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SMCULVM IV, ANNVS 390. 

ELENCHUS 
A U C T O a U H E T O P E R U M QUI ΠΙ HOO ΤΟΜΟ X X X I V CONTINENTUR. 

SS. MACARII AMBO» JEGYPTIUS ET ALEXANDRINUS. 
De 5S. Macariorutn, Mgyptii et Alexandrini, Vitis qucestiones criticce tt historicct 

ab Henr. Josepho Floss scriptce cum duptici Appendice. col. 1 
S . MACARII iEGYPTn SCRIPTA . 

Apophthegmata. 229 
Epistol». 405 
Preces. 4 4 5 
Homiliffi, 4 4 9 
De custodia cordis. N 821 
De perfectione in spiritu. 841 
De oralione. 853 
De patientia et discretione. 865 
De elevatione mentis. 889 
De charitate. 907 
De libertate menlis. 935 

S . MACARII A L E X A N D R I N I SCHIPTA. 
Apophthegmata. col. 235 
Sermo de exitu ammoe justorum et peccatorum. 385 

A P P E N D I X AD MACARIORUM O P E R A . 
Palladii Helenopolitani cpiscopi Hisloria Lausiaca. 991 
(Utfidem liberemui quam in PaUadio Helenopolitano episcopo (tom. hujut Patrol. LXV) dedimust Bistoria 

[Lausiaea ex editione Dttcseaua et Coteleriana cum interpretatione Rosuieidi prodit.) 

A V I S . 

On nous a dcmando, de toutcs les parties de Tunivers catholique, pourquoi le tome XXXIV· de notre 
Court complet de Patrologie Groco-Latine, commenca dans le premier mois de 1858, ifetait point termiuo 
en 4860, tandis que prcsque tous les volumee aubseqnents relaieni depuis plus ou moins longtemps. 

Nous voudrions ne pas repondre λ une queslion si naiurellc ei e l universclle; mais, quelque dou-
louretix qu'il nous soilde le faire, force nousest de dire au moins la pariie de la χέήΐέ nocessaire k notre 
jusiiiicalion. 

En consaquence, nous ropondons que c*est par la faute du collaboralpur qui s\§iaii cbargo d'annoler 
les Macaire* Par conveiilion expliciie, datanl de 4856 ei renouvelce en 4857, le savanl docieur devait 
nous livrer, en peu de mois, la copie cntiere de son volume; mais, sous des pr&exles eans cesse renais-
sanis, le manuscrit ne nous a ^te livro quc lardivemeni el par petites parties, pour &re ensuiie retenu 
loul a fait. Νοιιβ pouvons dire avec verile que, dans les 28 ans de noire carricre de grand odileur calbo-
lique, aucun des milliers d'auteurs ou de traducteurs avec lesquels nous avons eu des rapporls, nc noiis 
η fait ainsi lendre la langue. Gependant, pour porier 1a paiience aux Hmites les ρΗιβ extromes, nous 
1'avons altendu jusqiTau deraier volume de notre Patrologie; el ee n'eal qifarrives & que, forces de 
voir, malgre plus de 50 lellres aiTranchies de nolre par l , qiTil n'y avait plus rien a allendre, noiis 
iiou8 souimcs mis de guerre lasse, ou pour niieux dire par force majeure, a ^diier ie volnme b & u t 
depuis 5 ans. Dieu geul sail le& peines el les frais de toutes sones quenous avons eu a subir pour u t i 
seui toroe nianquaul a une si vasie colieclion! Une niasse d'acheteurs dc France et surlout de Poirartgcr 
1Γ0Μ jamais voulu epouser une publicalioo ainsi tronquoe. D'autres onl refuse de payer les volumcs re<?us 
anlarieurement ct postorietircmeiil par la seule craintede neiamais recevoir le 54°. Et, le long de Fecli-
l ion, en ne le voyanl jarnais soriir de des&Qiig presse9 lous & applaudissaieul de leur prudence k iTavoir 
pas voulu souscrire ou payer. 

JSous le r^peions : i l nous est on ne pcul plus p&iible de ddvoiler ccspelites miseres inlorieures; mais 
pouvions-nous rester sous le coup de reclamatious ou de reproclies si n>uUipli& ? Du resie, cciie peine, 
croyons-nous, est adoucie devant Dieu comme devaut les bonuues, en ce qiie, malgro des peries p r o -
portioiuiees a fotcndue du plus grand ouvrage qui jamais ait έ\6 έάιχέ dans le inonde, uous avons cu l c 
courage cbr^lieii de oe pas nommer Tauieur de laut de frais ct de lant de sollicitudes. 

Quoi quMl en soit, uous esporons que les lecteurs ne pcrdmnt rien de ce quMs avaient droii d*at-
tendre. Nous avons fait tous nos efforts pour cotuinuer satis trop dMnegalile le iravail abandonne; « lc 
surte que, si quelques iuterou soul blesscs, ce soni les noircs seuls. LES EDITEURS. 

Col. 495, D 2, μετάστασις 1. [διάστασις. Col. 520 Α 44, συνέθειαν 1. συνήΰίιακ Col. 532 Β 2, χτ^ν 
1. r^c. Col. 566 C 2, non 1. nunc. Col. 570 C 4. el ignis aiterai 1. α ab igne mierno. Ibid. 2, c o n s t i l u i t 
1. constituit no$. Col. 617 C Ι, Γνα 1. Ira. CoL 758 C 5, est 1. es. Col. 744 Β 42Λ f[ I . ?}. Col. 747 G 6, o b 
I . ab. Gol. 768 Α 45 C ρχεται I . άρχεται. Col. 822 in Munilo Un. 2, Georgio Preiio I . Pritio. Ibid l i n . 
I . Vindobonensis. Col. 82> Α 12, insectis L infectis. Col, 850 Β 2, ipsoque I . iptotque. Col. 846 Α l o c u n i 
ex psal. cxvm sic legc, ad omnia mandata tna dirigebar; omnem viam iniquitalis odio habuu Col. 8 5 0 
l> 4, lcrrentis, 1. temni*. CoU 858 Α 9, vie» 1. vinea. Col. 860 G 0, dcle τό. Gol. 862 Β 4, miel 1. queat. 

0 Col. 929 ,C 1, κατάΐ. μετά. CoL 949 G 44, φιλάνθρωπων, deleaccentuiu UUIUUB. Col. 951 Α 0, diclum e^ t 
1. ut Aictum esU Col. 956 C 7, δόξας I . δόξης. 

— UX TYFIS L. MIC.NU. 
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Aegyptio et Alexandrino. 
CAPTJT V. Evagrius, S. Hieronymus, Cassia-

nus de sanctis Macariis Aegyptio et 
Alexandrino. 

CAPUT V I . Collectionii Rosweidianae Uber 
tertius, quintus, sextus, septimus vitarum 
Patrum et sententiae Patrum Aegyptiorum 
de sanctis Macariis AegypHo tt Alexan-
drxno. 

CAPUT V I I . Apophthegmata α Possino et α 

Α Coteierio edita, inedita eodicum Vindobo-
nenrium appendix Cotelerii Apophtheg-
matum, vitae Sanctorum de sanctis Maca-
riis Aegyptio et Alexandrino. 

CAPUT V I I I . Sanctorum Macariorum Aegyptii 
et Alexandrini exilium sub Lucio Ariano 
Alexandriae cpiscepo. Socrates, Sozome-
nus , ceterique rerum ecclesiasticarum 
scriptores de iisdem. Quando memoria 
sanetorum MacariorumAegyvtii tt Alexan-
drini agatvr. 

CAPUT I X . Α sanctis Macariis Aegyptio et 
Alexandrino Macarium S. Antonix mini-
strum aliosque cognotninc$ diversos ess9 
ostenditur. 

I CAPUT PRIMUM. 
PROLEGOMBNA. 

5 1. I n vastissimie Libyae desertis, haud 
procul a Nitriae paludibus nitro uberrimis, 
qualuor ad hodieraum diem exstant mona-
steria. Quorum unum, quod ab Itaiicujusdam, 
qui paludes istas pretio conduxit, castello in 
Nitria sito, quantum horis circiter octo asino 
vectus permeabis, spatium abest, ad nostra 
usque tempora monasterium sancti Macarii 
appellatur; reliqua singula, singulis distincta 
nominibus, in universura Abu Macar mona-
steria vocantur, et tota regio Maeariana ere-
mu$. Qui ill ic degunt monacbi paucissimis 
anni diebus carne vesctintur, ceterum pane 
vivunt et lentibus bulbo et oleo permiitis, 
atque i n cellulis, quae non nisi per arctissi-

Bmam portam lueero intromittunt, habitant 
preeibus dediti. Primto mane surgunt et in 
ecclesiam properant,ubiadsistuDt innixi bacu-
lis, Macarianis hodieque nominatis. Rariorem 
ad quem ib i vitae tempora producant finem, 
e&emplum senis ostendit iltiusaTischendorfio, 
cuius narratione utimur (1), ib i conspecti, 
centum viginti annos nati, senectute, vigiliis et 
pernicioso sub fervescente sole arenae colore 
oculorum lumine privati, animo coelum spe-
ctantis et vix unamdieihoram somnolargien-
lis. Fratres in universum pedibus, quoad caJor 
arenae perinittit,iriopertisiDceduDt,eccJesiam 
noa nisi nudis pedibusintraat. Quodsi Tischen-
dorf habitum fralrum illorum ex omni parte 
descripsisset, veteres non dubilo Scetis soli-
iudinis % fratres — sic enim Macariana ista 

( t ) Conslantin Tischendorf Reise in den Orient 1846 Τ. 1 p. 110 »qq. 
PATAOL , G R . X X X I V . 



S SS. MACARIORUM AEGTPTD ET ALEIANDRINI 

eremus et antiquis et nostris temporibus vulgo Α nibus optime convenit. Etiam Ludolfus, rector 
appellatur — eos mmirum, qui ab Evagrio, 
Cassiano, alits describuntur, ante oculos ha-
bere crederes. Ipsa monasteria etiammmc 
quadrata aut quadrilonga forma sunt et mu-
ris, intra quos hortulus nutr i tur , obsepta. 
Fac te videre illic senem quendara caecum,ter 
altare circumgredientem et iuvenili voce alle-
luia canentem, autil lum centum viginti annos 
natum, celty egredientem et abeunti t ibi bene-
dicentem, ineffabili sine dubio et ipse, sicut 
Tischendorf, perfundereris venerationis sensu. 
Circum ea, quae dixi, quatuor monasteria et 

ecclesiae parochialis in Suchem, dioecesis 
Paderbornensis, in Mbro « De itinere terrae 
sanctae, » quem circa a. 1350 composuit, de 
iJlismonasteriishaectradidit :«Item in Aegy-
pto adhuc quam plurima stant integra claustra 
et monasteria, ecclesiae et eremitaria, sed ta -
men deserta, et optime depicta, sed pictura 
per Saracenos est diversimode vituperata. 
Item in desertis Aegypti adhuc tot stantcel-
lulae et sanctorum Patrum eremilaria, quod 
in aliquibus locis, ut credo, per duo vel tria 
milliaria, de uno ad aliud possit sagittari, et 

Nitriae montes, qui, paullulum eminentes, in quam pluribus adhuc degunt Indi Nubiani 
paludes illas in ampla valle sitas includunt, in 
arenosis atque immensis solitudinibus, per-
multa hinc illinc moenia conspiciuntur te-
slanlia, quanta olim ib i exstiterit copia mo-
nasteriorum (1). 

S 2. Macarius ille, cuius nomine eremus et 
monasteria hodiedum appellantur — ipsius 
imago, qua baculo innixus conspicitur, Istic 
frequentissima est (2) — nisi me omnia fal-
lunt, Aegyptius Macarius fuit, primus Scetis 
soliludinis incola (3), clarus virtutibus, egre-
ghis atque invictus athleta Dei (4). Ac moenia 
Ticina, quae in mediis illis deseriis creberrima 

et Suriani, ad ordinem sancti Antonii et Ma-
carii se habentes. In his desertis Deus per 
sanctos Patresmulta mirabilia est operalus, et 
specialiter in loco qui Stichi [leg. Scithi, 
Scete] dicitur, per sanctos Antonium et Maca-
rium, ut in vitis Palrum continetur. In hoc de-
serto est locus sub altissima et arlissima rupe, 
quo sanctus Antonius degebat, et ex illa rupe 
fonticulus effluit ad semijactum lapidis cur-
rens in sabulum, ut aqua fluida nivem intrat 
et ultra non apparet. Idem locus a plurimis 
causa devotionis et delectationis visitatur, at-
que etiam per gratiam Dei et honorem sancti 

exstant, monasteriorum, quae a quarto sae- c Antonii multae infirmitates ex ipso fonte sa-
culo circum Nitriam et in Cellulis floruerunt 
innumera, venerandae antiquitatis reliquiae 
sunt, neque iniuste fratres Macariani coenobii 
ex traditione monasterium suum ante mille 
quingentos annos fundatum esse contende-
runt (5), quod, licet non de muris, qui iranc 
cernuntur, tamen de prima coenobii funda-
tione certo dici potest. Nec silentio praeter-
eunda esse perpulchra illa traditio videtur, 
qua praeterito 3 saeculo cuidam in illis regio-
nibus peregrinanti (6) abbas Macariani mona-
sterti affirmavit, i n Scete et inNitriaemonlibus 

nantur et fugantur. Nam eius specialibus pre-
cibus ex rupe creditur fontieulus effluxisse, 
quod etiam bene patet, quia non videiur plus 
fluxisse, quam ad modicum habilaculi sui, et 
hortulum suum irrigasse (7).» 

Macarii Aegyptii monasterium m Scete s i-
tum « per diei et noctis iter » a Nitria dista-
bat, ut refert scriptor l ibr i secundi Vitarum 
Patrura, quas edidit Rosweidus (8); Nitriae 
montium monasteria fundaverat S. Ammon, 
qui superstite etiam S. Antonio diem supre-
mum obiit (9), ideoque, quod infra pate-

tot olim exstitisse monasteria, quot annus dies D bit, Macarios nostros aetate aliquantulum 
numeret; idque, si rem, non verba spectas, praecessit. llle vero locus, ubi alter Macarius, 
cum variis quarti et quinti saeculi enarratio- Alexandrinus cognominatus, qui aequalis 

(1) Tischendorf 1. 1.; G. Wilkinson Modern 
Egypt and Thebes 4845 Vol. 1 p. 582 sqq. 

(2) Tiscbendorf 1.1. p. 425. 
(5) Cassian. CoU. XV cap. 5, Cassiani Opp. ed. 

Gaiaeus.Lips. 4735 p. 468, Migne Patrol. T. XLIX 
p. 995. 

(4) Historia Lausiaca Palladii Macarios Aegy-
plium et Alexandrinum vocat γβτταΐονς άτδρας xal 
άχαταγωτίστους άθΛψάς. Cf. infra Caput I I . 

(5) Tischendorf 1.1. p. 427. 
(6) Patri Sicardo, Tischendorf 1. 1. p. 417. Gf. 

Wandslebii descriplioneni monagteriorum codioe 
arabico antiquo desumptam in libro cui tiiulus : 
Paulos Sammlung der merkwftrdigsten Reisen in 
den Orient Τ. I I I p. 255 sqq. 

(7) Lodolfi, rectoris eccleeiae parocbialis in Su-
chem, de itinere terrae sanctae liber. Nacb alien 
Handschriften berichtigt herausgegeben τοη D r F. 
Deyks.Stuitgart 4854 p. 64 sq. 

(8) VV. PP. ed. Rosw. l ib. I I cap. 29 Ed. Antv. 
4628 p. 481, 4. Cf. infra Caput IV. 

(9) Yila S. Antonii , S. Athanasii Opp. ed. 



5 VITAE. 6 
Aegy ptio fuit, sedebat, ob cellularum ib i dis- Α rum saepissime utebantur, ita quidem, ut so<i 

se in cellam monasterio vicinam reciperent, 
quod quidem de S. Antonio (10), Macario 
Aegyptio (11), aliisrelatum legimus. Eremi<-

persarum multitudinem Cellia seu CeUulae 
nomiiiabatur, quae eodem illo auctore d i -
stabant decem fere milliaria a Nitria in inte-
r i o r e deserto (1). Unde colligitur, AJeian-
d r i n i habitationem, licet Nitria in medio 
utr iusque posita esset, certe baud multum ab 
Aegypt i i monasteriis remotam fuisse. Tanta 
a u t e m fama duorum Macariorum erat inter 
i l l i u s regionis fratres, ut eidem auctori patres 
qu idam in Celliis narrarent, duos in locis istis 
Macarios « quasi duo caeli lumina reful-
sisse (2), » et Palladius, qui una cum Macario 

tarum denique severitatem longissime supe-
rabant anachoretae (12), qui, saepenumero 
iotam paene vitam in interiore solitudine sine 
5 ulla hominis ope degentes, per quinqua-
ginta saepe annos et ampKus nullius hominis 
vultum adspiciebant, radicibus, pomis, herbis 
vescentes. Nec sine voluptate fervescentem 
solisignem, sitis ardorem, defectum aquae in 
honorem Christi ferebanl. Nonnunquam via-

Alexandrino tres annos habitaverat in Celliis, β tor, desertum peragrans, ante ipsorum obi-
i l l o r u m laudes referens singulari quadam in 
troductione opus sibi esse putaret, ne tanta 
narrans mentiri videretur (3). Vitae severi-
t as paene incredibilis tum in innumeris Aegy-
p t i monasteriis vigebat, 4 quo referenda sunt 
crebra el longa ieiunia (4), omnis fere carnis 
abstinentia (5), vigiliae (6), habitatio in cellu-
l i s , in quibus vix poterai corpus moveri (7), 
et alia, quae duriora in monasteriis exerceri 
solebant. Α monachis in monasteriis degenti-
bus disiinguendi sunt eremitae, qui maioris 
spiritualis perfectionis gratia, abbate consen-
tiente, in inleriorem solitudinem se abdebant, 
u b i parvam cellam inhabitantes singulis die-
bus aquam e monasterio missam cum pane 
recipiebant (8); nonnumquam vero etipsi lo-
cum aquosum sibi eligebant, quo sererent et 
panem sua manu conficerent (9). Sed eremi-
tica vila etiam abbates aut senes monasterio-

Bened. Patavii 1777 Τ. I Ρ. I I p. 672 (cap. 60); VV. 
PP. Rosw. p. 51,1 (cap. 52). Vita S. Pacliomii 
cap. 1,VV. PP. Rosw. p .H5 , 2· 

(1) VV. PP. Roew. lib. Η cap. 22 p. 478, 1. 
(2) YV.PP. Ro»w. l ib. I I cap. 28 p. 479,2. 
(5) Hist. Laus.; cf. infra Capui I I . 
(4) Alii post quinque dies, alii posl duos, alii 

post tres, alii semei tanlum ia hebdomade come-
derunt, alii bebdomades integras ieiuoaruot. Cf. 
Rosweidi Jndicem rerum in vilas Palrum 8. v. 
ieiunium. 

(5) c De camibus vero et vino lacere mclius 
puto quam quidquam dicere, quaudo nec apud plu-
rimos quidem moitachorum istiusniodi aliquid re-
periatur.» Vita S. Antonii, S. Atlian. Opp. 1. I . p. 
658 (cap. 7), YV. PP. Rosw. p. 38 ,1 (cap. 6). 

(6) Vigiliae et nocturnae orationes apud mona-
cbos creberrimae erant. Cf. Rosweidi Indicem s. 
v. vigiliae. 

(7) Tatero celliilara inhabilavil Macarius Alexan-
drinus. Cf. iufra Caput I I I . 

(8) Sulpicius Severus Dial. . cap. 10, Gallandii 
BibL PP. Τ. VIII p. 405, % Migne Palrol. Τ. XX 

tum quasi a Deo missus superveniebat, qui 
nudos eos longisque capillis in corpore ob-
tectos inultimahora reficiebat et honesto t u -
mulo sepeliebat (13). Fratres autem in mo-
nasteriis semper nudis pedibus et bacuiis i n -
nixos incessisse, caput cucullo indutum et hu-
meros scapulari, corpus zona cinctum ha-
buisse, insuper melotem i . e. ovinam pellem 
gessisse, apud Evagrium (14), Cassianum (15) 
et in VitisPatrum editionis Rosweidianao co-
piosissime narratur. 

% 3. Solitariam in Aegypto vitam quarti sae-
culi et, quo inde lale diffusa est, in Syria et 

C Palaestina uberius describere, ab hoc loco 
alienum est. Quanquam haec pauca adiun-
genda duximus. Pater monachicae institutio-
nis i n AegyptoS. Antonius magnus fuit; nam 
« neodum [ante eum] tam crebra erant i n 
Aegypto monasteria, neque omnino quis-

p. 190. Cf. Yit. S. Antonii, S. Atban. Opp. I . 1. 
cap. 50, VV. PP. Rosw. cap. 24 f 25. 

(9) I u S. Antonius. Vita S. Antoni i , S. Aihan. 
Opp. 1.1. p. 665 (cap. 50), VV. PP. Rosw. p.48, 
2 (cap. 25). 

(10) Vita S. Antonii, S. Athan. Opp. 1. I . p. 662 
(cap. 45), VV. PP. Roaw. p. 47,2 (cap. 22). 

(11) Cf. infra Gapui 11. 
(12) c Habitant plerique in ererao sioe ulli» u -

bernaculie, quos anachoretas vocant; vivunt her-
barum radicibus, nullo unquam certo loco consi-
stunt, ne ab bominibua frequentenuir; quas noi 
coegarit, sedes habent. ι Sulp. Sever. Dial. 1 cap. 
15 (Rosw. 1. 1. p. 540, 2). 

(13) Vila Onuphrii, VV. PP. Rosw. p. 99 §qq. 
De coenobiiis et anachoretis cf. S. Hieron. ep* 22, 
Opp. ed. Migiie Τ. I [Pairol. Τ. XXII] p. 419 sqq. 
Gassian. Goll. XVIU cap. 4 aqq. Opp. ed. Gazaeiu 
p. 516 eqq., Migne Patrol. T . XLIX p. 1093. 

(14) In libro, qui inscripius e&l Capita practica 
ud Αηαίο/ium.'Galland. Bibl. PP. Τ. VII p. 553 aqq. 

(15) Cf. de coenobiorum insliluiis lib. I Gas&iani 
Opp. ed. Gazacqs p. 4 sqq., Migae 1.1. p. 59 sqq. 
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tiuam aviam solitudinem noverat, sed qui-
cunque in Christi servitute sibimet ipsi pro-
desse cupiebat, non longe a sua villula sepa-
ratus instituebatur (1). » S. Antonius vero, l i -
cet vita eius multos patres ad imitationem in -
flammaverit, e t « cunetis ad imitandum prae-

•clare proposita (2) » novum illum ad eremos 
concursum multum promorerit, minime hunc 
interiorem gentis Aegyptiae religiosum ani-
m i sensum temere procreavit, verum lempora 
i l la Aegypti ad β vitam monachicam quam 
ifaaxime inclinabant. « Post persecutioneni 
Diocleliani et Maximiani crudelium principum 
multitudo gentium [in monasteria] intravit, 
et fecunditas Ecclesiae fructus amplissimos 
coepit eihibere (3). » Nam'« considerantes, 
qui de gentibus in Chrislo crediderant, mar-
tyrum passiones, eorumque sincerum circa 
Christum confessionis affectum, coeperunt et 
ipsi per gratiam Domini Sanctorum vitam 
conversationemque sectari, et huius institu-
tiouis esse, utetiam his i l lud aptaretur Apo-
stoli : Circumieruat i n melotis, i n pellibus 
oaprinis, egentes, angustiati, afflicti, quibus 
non erat dignus mundus, i n solitudinibus er-
rantes et montibus, in speluncis et cayernis 
terrae (4). » Vides studium mdrtyrii, limorem 
Dei, atque curam verae salutis animae viros 
ittos i n eremum eduxisse, i n qoa vitam in Deo 
eollocatam viverent, et morte pro Christo in 
persecutionibus subeunda non dignati nunc 
eibi ipsi et mundo morerentur, ut exsurge-
rent i n Christo. Anachoreticam et solitariam 
quarti saeculi vitam continuatum martyrium 

(1) Yita S. Antonii, 8. Atban. Opp. I . 1. p. 634 
(eap. 3}, YV. PP. Roew. p. 36,2 (cap. 3). 

(2) Y iU S. Paehomii cap. i , VV. PP. Rosw. p. 
113, 2. 

(3) lbid. p. 114 ,1 . 
(4) Prolog. in Vitam 5. Pachomii, ibid. p. 115,1. 
(5) Revelatur, Paphnutrom sanctitate simitem 

esse eympboniaco cuidam, qui in vico quodam can-
tandi arte vtctum qnaerebat. Eundem rerelatur si-
ftiitem eeee praeposito vici cuiusdam •icini . Idem 
eanctitate similia iodicatur negotialori Alexandrlno 
viginti roillibus solidomm mercimonia tribus na-
Yibua deferenti ex Tbebaide. YV. PP. Rosw. l ib. 
11 cap. 16 p. 475 aqq.; Hist. Laus. ed. lfeurs. cap. 
44, 45, 46. Maeario vox Dei : c Macari, ι inquit, 
« necdum ad mensuram duarum mulierura perre-
nisti, quae. in proxima pariter babitant civitate. » 
Ibid. l ib. 111 cap. 97 p. 515, 1. Talia vero exempla 
in YY. PP. multa inveniuntur. 

(6) YY. PP. Rosw. l ib. 11 cap. 7 p. 461, 2 ; Hist. 
Laue. ed. Meurs. cap. 52, Opp. Meursii ex recens. 
J . Lami Floremiae 1746 T. Y l i l p. 4*7. 

Α dicas, novum quoddam martyrii genus, quod, 
quo magis ipsorum voluntatem Deus ducere 
dignaretur ad exitum, ipsi sibi imponebant, 
ac tanquam yiam perfectiorem securioremque 
sibi eligebant, saecularem vitam, id quod be-
ne observes, minime despicientes (5). Ex i l lo 
autem interiore tantum, quod spiritus effer-
vescens operatur, desiderio sanctitatis exetn-
ploque a senibus sanctis ad imitandum pro-
posito explicari potest, quod tota quasi Ae-
gyptus senes 7 illos in deserto sit secuta, et 
una cum iis lubentissime asperrimos vitae 
labores tnlerit, quod post sex vel septem 

B decennia vastissimae solitudines monaste-
riis sanctisque yiris ita fuerint refertae, ut , 
« quanii populi habebantur in urbibus, tat i -
tae paene in desertis haberentur multitudines 
monachorum (6), » quod ad horribiles Scetis 
locos β palatio Arsenius (7), e mollibus aedi-
bus iuyenes tenerae aetatis (8) ad labores vix 
ferendos properaverint, quod Nitria mons 
quinque millibus (9), Scete magno numero 
monachorum (10), Celliainnumerisabundave-
rint cellulis (11), regiones ad Hemphim et Ba-
bylonem pertinentes ingenti monachorum 
multitudine affluxerint (12), circa Nilum n u -
merosissima conspecta sint monasteria (13), 

C quod Serapion fete decem millia monachorum 
rexerit (14),quodin Tabennis Pachomius per-
grandem fratrum copiam regula tenuerit (15), 
ciyitas autem Oxyrynchus in Thebaide mona-
chis fuerit intrinsecus et extrinsecus repleta et 
circumdata, eius aedes publicae nec non tem-
plaantiquaesuperslitioaisa monacbisinhabita-

(7) Index Roeweidi 8 . Anenius. 
(8) YV. PP. Rosw. l ib. Yl libell. 5, 2; l ib. 111 

cap. 195. Gf. infra Gaput Y I . 
(9) Hist. Laus. 1. 1. cap. 8 p. 559. 
(10) Cf. infra Gapui I I . 
(11) YV. PP. Rosw. l ib. I I I cap. 26 p. 501, 1 ; 

l ib. U cap. 22 p. 478, 1. 
(12) Ibid. l ib. U cap. 18 p. 476,1. 
(13) Sulp. Sev. Oial. I cap. 10,17, Galland. Bibl. 

PP. T. VUl o. 405. 407, Migne Pairol. Τ. XX p. 
190.195. 

(14) YY. PP. Rosw. l ib. 11 cap. 18 p. 476, 1 ; 
Hist. Laus. cap. 77 Opp. Meurs. L l . p. 557. Godici* 
bus Yindobooengibus Hisloriae Lausiacae nibil de 
Serapione continetur, ef. Palladii Hiitoriam J*au-
siacam ad codicis Vindobonensii fidem α nobis brem-
ter delineatam, infra huie nostrac editioni Hieloriae 
Lausiacae praepositam. 

(15) Yita S. Pachomii,VV. PP. Rosw. p. 112 sqq.; 
YY. PP. Rosw. l ib. 111 cap. 54; Hisl. Laus. cap. 
59, Opp. Meure. 1. 1. 'p. 454. Monasterium quoqiie 
virginum S. Pachoraius soreri auae exetruxit. Yiia 



» VITAE. i * 
Usiot , etpertotamillamciviUtemmuitoplura Α ceditur, et extraordinaria tempora non ordi~ 
monasteria, quam domus exstiterint,itauturbs 
tota una ecclesia esse videretur, atque episco-
pus loci viginti milliayirginuin el deeem millia 
monachorum g inibi habitare aflirmaret (1). 
Ex interno tantum martyrii sensu, qui totam 
Aegrptum inflammabat, ex adspectu libidino-
sae pauconim paganorum vitae, ex desiderio 
anteactae vilae severiore disciplina corrigen-
dae, e senum eremitarum constantia, patien-
tia, yirtutibus, miraculis Dei ope patratis, i n -
telligi potest ille concursus ad monasteria vi-
taeque severitas, quae nimia saepenumero 
euipiam videatur e vulgari more modoque iu -
dicanti, atqae effecit, ut exeunte quarto saecu- B 

culo Aegyphis cunctis terris religionis facem 
praetulerit. S. Hieronymus β Dalmatia, Ru-
finus ex Italia, Sulpicius Severus e Massilia, 
Evagrius e Ponto, Palladius β Constantino-
poli, Cassianus aliique e Palaestina, nobiles 
viri et feminae (2 ) e Roma Aegyptum pe-
tunt, ut adspectu et consuetudine senum f ru-
ctus Spiritus sancti sibi colligant. Ad Fran-
cos (3) usque et Indos (4) fama curationum, 
quas per senes Deus efficiebat, penetravit. 
Aegyptus unum monasterium, cuius filiae es-
sent Syria et Palaestina (5 ) , esse videbatur. 

nariis normis diiudicanda sunt. Simeon Styii-
tes (7) ille, qui totum paene vitae tempus i n 
columna stabat, et altero genu arescente ver-
mibusque e corpore ebullientibus in altero 
sano insistebat solo per integros multos an-
nos, qui, quum mater clamaret: Pater tuus 
propter te tristitia confectus decessit, ac lacri-
mas profunderet acerbissimas, ita ut testante 
discipulo, qui vitam eius descripsit, omne* 
qui aderant flerent, ipse quidem « audiens 
vocem genetricis suae posuit faciem suam in 
manus suas et ploravit amare (8),» sed de 
proposito suo hominum yires excedente mo-
veri non poterat: ille, inquam/Simeon Styli-
tes quid non exemplo severitatis suo effecit I 
quot paganos incultos hoc inaudito specta-
culo Cbristo lucratus est I quanta nominis fa~ 
ma per totum percrebrescens Orientem infide-
les concussit et Christianos inflammavit 1 Fru-
ctus autem quam uberes e mirabili i l lo Orien-
iis ad angelicam vitam rolatu in Ecclesiam 
redundarint, et argumento sunt quarti et 
quinti saeculi Patres, qui sancto studio eius 
temporis nutrit i ad maximam illam sanctita-
tis et magnitudinis clarilatem evehebantur, et 
ostendunt cetera quae sequuntur saecula, 

Tanta vero inter omnes monachos disciplina Q quibus monachica vita ad occidentales quo-
vigebat, tamque mire quemvis trahebat senio-
rum exemplum, ut duo iuvenes, aegroto ere-
mitae ficus aliquot deportare iussi, cum a via 
aberrassent, post nonnullos dies defuncti fa-
me invenirentur i n deserto, intactis ficubus, 
quas aegroto tradituri fuerant (6). 9 Qua obe-
dientia quosdam modum severitatis excessisse 
vix negari potest; sed e contraria parte Kbep-
tatis atque inertiae modus multo saepius ex-

Pach. cap. 28 p. 124, 1 ; cf. Hist. Laus. cap. 40 
sqq., ibid. p. 457 sqq. 

(1) VY. PP. Rosw. l ib. 11 cap. 5 ; Paradisus Opp. 
Ifearaii Τ. VIII p. 642; Godd. Vindobb. Hist. Laus., 
cf. Palladii Historiam Lausiacam ad codicit Vindo-
boneruis fidem α nobU breviter delineatam, infra fauic 
edilioni HistonaeLaueiacaepraeposiiam : edita vero 
exeroplaria Historiae Lausiacae de Oxyryncho civi-
tale nihil oarraot. De monasteriis civitalis Aniiiioi 
i n Tbebaide sitae cf. Hisi. Laua. ed. Meure. cap. 96. 

(2) Fabiola, Paula, Marcella, aliae, quarum v i -
ias S. Hieronymjjs pulclierrime epielolis auis de-
scripsit. S. Hieron. Opp. ed. Migne T. J [ Pairol. 
XXII ] . 

(5) Vi t t 8. Hilarionis cap. 17, VY. Pp. Rosw. 
p . 79. 

(4) Yita Barlaam eremiiae a Joanne Damasceno 
conecripta cap. 1, YY. PP. Rosw. p. 243, 1. 

que regiones accessit. In quas e monachica 
vita, praecipue inde a tempore S. Benedicti, 
fructns redundasse amplissimos, nemo negat. 

{ 4. Sed incommoda quoque ex indiscreto 
quorundam et superabundanti studio (9) inter-
dum emanasse fatendum est. 1 0 Quid, quod 
ipsi fundatores et primi iUius vilae auctores, 
quum ingens bominum multitudo cuiusvis 
aetatis omnisque vitae conditionis atque ga-

(5) S. Hilarion ( f 571), S. Antonii diacipulus, 
prima Palaesiinae et Syriae monasteria exstruxit. 
In cuius vita haec leguntur : c Habebat Dominus 
Jesug in Aegypto senem Anloniuiu, babebat in Pa-
laesiina Hilarionem iuniorem. ι Yita Hilarion. 
cap. 10, YY. PP. Rosw. p. 78, 1. De S. Hilarione 
cf. Sozom. Hist. Eccl. l ib. 111 cap. 14 ed. Henrieu* 
Yalesius p. 519 sqq., ei Epp. S. Hieron. 

(6) Cassian. lib. V de epir. gastr. cap 40, YV. 
PP. Rosw. p. 551, 1, Cassiani Opp. ed. Gazaeus 
p. 105 sq., Migne Palrol. T. XLIX p. 263 sq. 

(7) YY. PP. Rosw. p. 170 sqq. 
(8) Ibid. €ψ. 8 ρ 172, 2. 
(9) Huc perlioent Valens» Hero, Ptolemaeus,virgo 

lapaa, Stephanus, Eucarpiue, de quibus narrat Hi-
storia Lausiaca ed. Meurs. capp. 32. 53. 54. 55. 
105. Alios infelices monacbos recensel Gassiao. 
Goll. I I . capp. 5. 6. 7. 8. 
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weris ad eos conflueret, ad finem, queminitio Α gere nequis,ila quarti et quinti saecuHEccle-
sibi proposuissent, non pervenire se questi 
sint 1 Illo quo S. Antonius moriebatur anno S. 
Hilarion, qui i n Syriae desertis monasteria 
instituerat, cum grande aedificium et mullitu-
dinem secum habitantium turbasque eorum 
cerneret, qui diversis languoribus et immun-
dis spiritibus occupatos ad se deducebant, ita 
ut omni genere hominum tota solitudo reple-
retur, quotidie flebat moerens ac dicens: rur-
sus se ad saeculum reversum esse, monasterii 
ttomine ad dispensationem fratrum se villae 
possessiones et supellectilem habere; quare 

siae historia cum hoc novo martyrio monachi-
co, ex quo iustam lucem suam accipit, arctissi-
mecohaeret.Macariisautemnostris id debetur, 
quod post Antonium primi fere eistiterint ma-
gnae i l l i u i in Aegypto saeculi quarti religiosae 
animorum inflammationis auctores et prome-
tores: quo quidem in genere quantum excel-
luerint, viva illa traditio, quae Macarii nomen 
ad hodiernum diem prae ceteris onanibus, 
qui i n istis vastitatibus Libyae olim vixerunt, 
per quindecim saecuJa tulit (5), luculenter de-
monstrat. Signa vero et prodigia ab his seni-

postea aedesinJulianiApostataepersecutione, β bus facta, quamvis a scriptoribus illius tem 
dum ipse abfuit, dirutasrestituere noluit, sed 
in vastilates secessit (1). Neque infitior, indi -
gnos nonnunquam ad monasteria confiigisse, 
cuius rei exempla apud scriptores invenimus, 
licet plurimi impii senum mansuetudine pi i 
tandem effecti sint (2); immo ipsas haereses ex 
caecis nonnullorum studiis interdum proces-
sisse (3). Sed nihilominus tempora iilasalutem 
Ecclesia^ quam maxime promoverunt. Quod 
tribus prioribus saeculis martyres, id quarto 
et ineunte quinto saeculo anachoretae, 11 
eremitae, monachi Orientis*tanquam novi qui-
dam innumeri martyres (4) efficiebant.Nam ut 

poris saepenumero praeter verisimilitudinem 
narrentur, Yix tamen semper psychologice, 
ut nonnulli fecerunt, aut alio quodam natu-
rali modo interpreter. QuisquisChristiano no-
mine non indigmis est, magnis temporibus 
manum Dei in homimbus magna fecisse pro-
fiteii paratus est. Idque ipsum cur hic non 
statuatur, quum idem in apostolis et Patribus 
Ecclesiae minime infitiemur, non intelligo. I n 
fabulosa autem narrationum forma si saepe-
numero offenderis, scito et cum gentis Aegy-
ptiae indole et cum singulari senum vivendi 
genere temporumque insuper nalura eam i n -

martyrum cruciatibus fidesac vita Christiano- c time cobaerere; quocirca illis libris de 1 2 
rum sibi facem accendebat, ita severitate i l lo-
rum, qui mundum prorsus spernebant, ce~ 
terorum fidelium voluntas incendebatur. Ut 
raartyrum constantia paganismi yim frangebat, 
ita solitariorum eiemplum ultima templa di-
ruit. Ut e vultu martyrum, quum ad crudelissi-
ma supplicia pergerent, hilaritas et laetitia 
coeli effulgebat, ita in ardore et studio, quo 
monachi omnia carnis supplicia ipsi sibi im-
ponebant, christianae religionis virtus revela-
batur. Ut tria priora saecnla sine historia mar-
tyr i i eowm, quise Christo addixerant, intell i-

(1) V i u S. Hilarion. cap. 23 sqq., VV. PP. Rosw. 
p. 81 ,1 sqq. 

(2) Ipsos latrones ab iis coimrsos et monacbog 
factos esse legimug. VV. PP. Rosw. l ib. X cap. 
166 p. 912, i ; l ib. 1 p. 77, 1 ; Hist. Laus. ed. 
Meurg. cap. 99, passhn. Α veris monachis, coenobi-
lis nimirum et anacboretis, de quibus solis bic agi-
tur, disiinguendi sunt isti peeudomonacbi, quos S. 
Hieronymus Remoboolb, Cassianus Sarabaitas.alii 
Boaxot seu pabulatores vocarunl. S> Hieronymus : 
€ Hi,» tnquit, c bini vel terni, nec irwlto plures 
simul babiiant, suo arbitralu ac dilione viven-
tes et quasi ars &U gancta, non vila, 
quidquid vendiderint, maioris est pretii 
Apud bos affectata suiit omnia : laxae mnnicae, ca-

patribus eremi scriptis poesin quandam con-
tineri dixerim a factisac prodigiis senum p r o 
fectam, sed fama et poetica gentis atque ae-
tatis indole mire excultam et exoraatam. 

§ 5. Sed haec de primordiis vitae mona-
chicae sufficiunt. Jam antequam, quae de Ma-
cariis leguntur, digerere incipiamus, de fon-
tibus breviter monendum est. Auctores, qui 
Macariorum tempore aut paullo post mortem 
eorum in Aegypto fuerunt, ita ut vel Macarios 
ipsi viderint, vel ab eorum aequalibus edocti 
sint, nomino Evagrium, Rufinum, S. Hiero-

ligae follicantes, vestis grnesior, crebra suspiria, 
visilatio virginum, detractalio clericorum, et si 
quando dies festus venerit, saturaniur ad vomi-
tora. » Ep. 22, S. Hieron. Opp. ed. Migne Τ. I . 
[Palrol. Τ. XXII] p. 419. Caggian. Coll. XVIII , 7, 
Opp.ed. Gazaeus p. 321, Migne p. 1102 gq. 

(5) Hist. Laug. ed. Meurg. c. 36. De monacbo, qui in 
gectam Hieracitarum incidit, vide infra Capui I I . De 
monachig Origenismuin profUenlibus of. Sulp. Sev. 
Dial. I cap. 6, Galland. Bibl. PP. Τ. VIII p. 404, 2 
gqq., Migne Patrol. Τ. XX p. 187. 

(4) Gaggianug anacboretas et coenobitag « YWOS 
mariyrea » vocat. Goll. XVIII cap. 7 ed. Gaz. p. 522, 
Mignep. 1106. 

(5, Tiscliendorfh 1. n. 119. 
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nymum, Paliadium, Cassianum. Quorum, si Λ interprete CLI capita complectitur (6). Altera, 
quae pariter ac ceterae apud Rosweidmn le-Macarios spectas, locupletissimus atque fidis-

simus testis est Palladius, qui secundo Theo-
dosii magni imperaotis anno ad portum Ale-
xandriae appulit (1), triginta sex mensibus in 
monasleriis, quae circa Alexandriam erant, 
peractis i n montem Nitriae secessit (2), et in 
Celliis, i n quibus novem annos transigebat, 
tres una cum Macario Alexandrino vixit (3); 
Aegyptius vero Macarius anno, antequam Pal-
ladius in solitudinem egrediebatur, mortuus 
erat (4). Itaque facile intelligis, auctoritatem 
Palladii maximi faciendam esse, idque eo ma-

gitur, incerto vetere interprete, capitibus XX 
constat (7).Tertia denique, itidem incerto ve-
lere interprete, LVHl capitibus prodiit hoc 
indice:« Heraclidis paradisus (8),» qui quidem 
titulus falsus est, quum legendum sit « Palla-
dii paradisus,» ut est i n vetuslissimo codice 
eiusdem versionis ineunte sec. IX scripto, 
quem adii Romae in bibliotheca monasterii 
Yerusalemme in Croce (9). Heraclidis paradi-
sus alius omnino liber fuisse videtur, cuius 
codices Romae in bibliotheca Christinae regi-

gis, quum se fidum spectatorem exhibeat, et β naeasservantur (iO).Sedad illastresversiones 
longa annorum serie « ex virtute gesta san-
ctorum sanctarumque in Aegypti solitudine 
et in Libja et Thebaide et Syene et Tabennis, 
deinde io Mesopotamia, Palaestina et Syria, 
et in partibus Occidentis et Romae et in Cam-
pania e t in i i s , quae suntcirca eas, partibos» 
ipse peregrinando cognoverit (5).Liber, quem 
PaJladius de mouachis edidit, Lauso cuidam 
praeposito dedicatus est, unde nomen Histo-
riae Lausiacae, aut simpliciter Lausiacae 
(graece Ίβτορίαπρδς Ααυσον) traxit. Cllius tres 
exstant latinae versiones valde inter se diffe-
rentes. Ex quibus ea, quae ceteris duabus 

1 4 Historiae Lausiacae accedit graeci textus 
itidem triplex editio,quarum nulla cumversio-
nibus convenit. Princeps graeca editio prodiit 
ex codice bibliothecae Palatinae cura Meursii 
capitibusCIII (11), eaquehaud paFumaversione 
Herveti,prorsus autem a eeterisversionibus di-
stat. Quo quidemtextuMeursianolonge plenio-
rem e codicibus Regiis una cum versione Her-
veti capitibus CLI edidit Fronto Ducaeus (12). 
Denique capita nonnulla i n bac ceterisque 
editionibus omissa tanquam nova quaedam 
illius editionis supplementa vulgavit Cotele-
rius (13). Quibus additamentisetDucaei etCote-

zmilto locupletior est, Geniiaao Herveto 1 3 leriiauclam editionemiambabesincollectione 

(1) Hist. Laug. cap. 1. Opp. Meurs. Τ. VI I I , 
p. 548. 

(2) Ibid. cap. 8 p. 560. 
(3) Ibid. cap. 21 p. 596. 
(4) Ibid. cap. 20 p. 596. 
(5) Prolog. ad Hist. Laus. Opp. Heurs. 1.1. p. 

540; VV. PP. Rosw. p. 706. 
(6) Primum prodiit Pariaiie 1555, 4 ° ; recusa 

csl ibidein 1570, 4°, alque cum scholiis Laurenlii 
Rarrensis in eius historia cbmtiana veterum Pa-
trum Paris. 1585 fol. p. 55, nec non in Bibl. PP. 
cur. de la Bigne Paris. 1589 et 1610 Τ. V I I , in VV. 
PP. Rosw. lib. VIII p. 704 sqq., et in Meiirsiana 
edilione Hi&toriae Lausiacae Palladii, Opp. Meursii 
Τ. VIII p. 334 sqq. 

(7) Edita est in Vitis Patrum, quae triplici vice 
sine lypographi, loei etanni nota tempore nascentis 
typograpbiae prodierunt, fo l . ; recusa in Theodo-
rici Loher a Stratig prototypo veterie ecclesiae, Co-
loniae 1547, fol . , et in VV. PP. Rosw. p. 984 sqq. 

(8) Eam eub litulo : « Heraclidis paradist» ι 
priinua videtor edidisse Jac. Faber Siapulensis 
Paris. 1504. Collala cuin codice ms. Venelo, qui 
non Heraclidem, sed Palladium scriptorem recte 
proAteiur, prodiit iu Vitia per Aloysium Lipoman-
nmn colleclis Τ. III Venet. 1554. Denique exstat 
in VV. PP. Rosw. p. 939 sqq. De variis bisce irium 
versionuiu editionibus cf. Jo. A)b. Fabriciuni in 

Bibliotbeea Graeca, Opp. Meurs. ex rec. Lami T . 
VIII p. 667, l , infra in initio nostrae editionis Hi -
etoriae Lausiacae, et VV. PP. Rosw. Proleg. XIV, 
ρ XLIV. 

(9) Huius Bibliotbecae codice XL I fol. 9 haec 
legis : c Jneipit liber, qui appellatur paradysu* PaU 
lndii monachiy qui fuit discipulus Evagrii. Multi qui-
dem multos variosque Itbros, cet. > Textus codicis 
a libro impresso parum nobis discrepare visiis est. 
Godex Venetus quoque Palladium gcriploreni prae 
ee ferl. 

(10) In catalogo latino Bibl. Cbrislinae Romae 
legis : € Cod. Nr. 432 Heraclidis paradisus sive l ib. 
de VV. SS. Patrum ad Lauaum praepositum pa-
la l i i . > Noroine aeriptoris omiggo in caulogo la-
tino Bibl. Vaticanae legitur : t 2. Faradigus, liber 
sic inacriptus de VUIs Sanctorum, 555 Nr. 499; 
denoo 565 NF . 1512. > Graviter dolemua, quod re-
bus gravioribua ninois occupali hog codicee, cum 
Roniaee8gemug, exaaiinare non potuimug. 

(11) Lugd. Bal. 1616, 4*. Meursiue notae addidit 
eruditag, nonnirila ettam e codice Btblioihecae Re-
giaeParisiensis.cum Lutetiae vergaretur, supplevit. 

(12) Auctarium Bibl. PP. Pari*. 1624, ΓοΙ., Τ. 
I I ρ. 895— 1055; Bibl. PP. Paris. 1654 Τ. X l l l 
p. 893-1055. Accedunt Oucaei notae. 

(15) Eccl. Graec. Mon. Luu Paris. 1677 Τ. III μ 
I i 7 - l x 0 e t p . 1 5 8 - 1 7 0 . 
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Operum Meursii ex recensione Joannis La-1 
wi (1). Caveo teste in Isaaci Vossii bibliotheca 
codex Lausiacae inveniebatur, qui editis duplo 
auctior fuit (2). Ex omnibus vero istis, quae 
babentur, editionibus nullaita comparata est, 
ut genuini textus speciem prae se ferat. Vides 
igitur, diiRcultatem maximam hic nobis ob-
or ir i . Sed commode evenit, ut in bibliotheca 
Caesarea Vindobonensi genuinam, quod mihi 
quidem videtur, Historiam Lausiacam adhuc io~ 
cognitam repereriminduobus Codd.Mss., quo-
rumutroqueintegra continetur,membranaceo 
et penretusto uno, chartaceo altero(3). Ac ge-
nuitatis 15 notam buie inedito textui vindico 
eum propter nexum rerum, a qua parte nihi l 
desideratur,tumpropter simplicitatem dictio-
nis et praeclaram totius l ibr i disposilionem. 
Edita exemplaria Historiae Lausiacae si cum 
textu borum codicum confers, mire interpolata 
et babylonica quadam confusione affecta 
apparent, ita ut, quae in medio libro legenda 
aunt, legantur in fine, et, quae ad finem per-
tinent, medium locum occupent (4). Quare 
primum genuino Historiae Lausiacae de Ma~ 
cariis te i tu , quem ex codicibus descripsi, 
infra utemur; deinde edita exemplaria com-
parabimus. Varietates illae i n exemplaribus 
inde natae esse videntur, quod ex aliis de vita 
patrum eremi scriptis modo piura, modo pau-
ciora in Historiam Lausiacam translata, atque 
antiquis iam temporibus cum ea commixta 
sint. Ε quo numero praecipue illura Heraclidis 
paradisum fuisse existimo, qui dedicatusfuisse 
videtur (5) eidem Lauso praeposito, cui Pal-
ladius Historiam Lausiacam inscripsit. Sic ex 
prooemiis duobus Historiae Lausiacae, quae 
Meurtiana editio affert, prius, quod a verbis: 
*Er τούτοι tHfitGJv χ. τ. Λ. incipit (6), equidem 
Heraclidi tribuerim. Nam Palladium ambas 

(4) Jo. Meuraii Opp. ex rec. Jo. Laml Τ. VI I I 
Florentiae 4746, fol., p. 554 — 670. 

(2) Guill. Cave, Scriptt. eccies. Hiet. l i t l . de Ραί~ 
iadio ed. Bas. 1744 Τ. I p. 576. Meurstua quoque 
Palladii qiiandam διήγησιν irepl τών κατ* ΑΓγυπτον 
άαλαμψάντων «ατέρων invenit. Atque Meursius t 
« id quoque opoe >v inquil, « si placere banc H i -
storiae Lausiacae editionem iniellexero, communi-
eabo.» Sed nanquam hoc praesliiit, neque eaiis 
cerio acimas, quid illo inedito libro compreheosum 
•il.Cr.Opp. MetirsiiT.VUI p. 532. 668. finfra initio 
noslrae editionig Higtoriae Lausiacae]. 

(5) Alter est Cod. ms. bigt. graec. Bibl. Gaes. 
Vindob. Nr. 84, olini 29, membran., pervelugtug, 
opumae oolae, 4% ei constal foliis 123» A lu r ebar-

TU ET ALEXANDRINI. Ιβ 
dedicatorias epistolas, quaeibi leguntur, 
operi suo praefixisse vix credideris : Vindo-
bonenses vero codices, priore omissa, stalim 
ab altera, quae ioc ip i t : Μακαρίζω *. r. Λ. (7), 
ordiuntur. Praeterea edita Historiae Lausiacae 
exemplaria haud exigua receperunt incre-
menta e graeco et latino textu l ibr i W . PP., 
qui in collectione Rosweidi ordine secundus 
est (8). Atque ipsum hunc librum, ut mox τί-
debimus, Ruflnus e graeco in latinum Ι β ser-
monem transtulit, quam versionem iam S. 
Hieronymus bene cognovit. Graecum autem 
exemplar i n Lausiaca scribenda, ut patebit, 
ipse Palladius adhibuit. Ex quibus colligitur, 
ea quae in editis Historiae Lausiacae exempla-
ribus praeterillud,quod codex Vindobonensis 
suppeditabit, reperiantur, e fonte satis an-
tiquo fluxisse, atque etiam observatu dignis-
sima esse. De singulari vero necessitudine, 
quae inter istum Heraclidis paradisum, hunc 
librum secundum et Historiam Lausiacam 
Palladii intercedere videtur, disseremus. 

{ 6. Expedita hac difficultate ad novara 
haud minus incommodam accedimus, quam 
affert Rufinus. Is sub Valentis imperio, quum 
8. Athanasio morluo Lucius Ari i sectator i n 
episcopatum Alexandriae per fenestram, ut 

' dicuDt, se intrusisset, una cum senibus in de-
serlo Yivebat, dirasque Lucii persecutiones 
sustiaebat. Nam istas turbas describens ipse: 
« Per idem, » inquit, « tempus patres mona-
chorum vitae et aniiquitatis merito Macarius 
et Isidorus aliusque Macarius atque Heraclides 
et Pambus, Antonii discipuli, per Aegyptum 
et maxime in Nitriae deserti partibus habe-
bantur vir i , qui consortium vitae et actuum 
non cum ceteris mortalibus, sed cum supernis 
angelis habere credebantur; quae praesens 
vidi loquor, et eorum gesta refero, quorum 

laceus est God. ras. biet. graec. N. 9, olim 42, an-
tiquus, fol. iiiaiore, quo Laustaca conlinetur fol. 
163 — 250. Gf. Commentt. Lambecii Vindob. 4782 
Τ. VIII p. 663. 840; de Nesset Catal. Ρ. V. p. 
145.54. 

(4) Ordinem, quo res in textu codictim Vindo-
bonensium narrantur, legis in PalladU Helentpoii-
tani episeopi Bi$toria Lausiaca ad codicte Vindobo-
nensis fidem breviter delineata, infra huic nostnw 
edilioni Hisloriae Lausiacae praeposita. 

(5) De hac re infra videbimus. 
(6) Opp. Meurs. 1.1. p. 555. 
(7) Ibid. p. 557. 
(8) VV. PP. Roew. p. 448-485. 

http://%e2%80%a2il.Cr.Opp
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ro passionibris socius esse promerui (1). » Α mullitudo referebat (5).»Quainepisto]aquum 
senes Aegypti « confessores et voluntate iaiii Rufinus S. Athanasio superstite in Aegyptum 

veuisse videtur; etenim Melaniam, cuius Ru-
fiaus in itiaere comes fuit, S. Alhanasius 
ovina pelle, quam ipse a Macario abbate dono 
acceperat, donavit (2). Atque 17 Melania, 
postquam res suas Alexandriae vendidit, mon-
tem Nitriae ingressa cum sanotis patribus 
dimidium fere annum versabatur. Quos deinde 
a praefecto Alexandriae relegatos i n Palae-
stinae regionem circa Diocaesaream sitam 
secuta est, suisque et opibus et manibus 
sedulo adiuvit (3). Rufinum vero una cum 

martyres » nominet, tempus istius persecu-
tionis, quam Lucius agitabat, aperte signifi-
catur (6). Hle quidem nuntius, Rufinum curu 
Melania Hierosolyma advenisse,vanusfuerat; 
nam Rufimis nondum eo venerat (7): probat 
tamen haec altera epistola, Ruflnum tunc senes 
Aegypti 1 8 invisisse. Atque hic ipse de Ni -
tria et de Macario a se visitatis in Apologia 
[Invecliva] I I : « Ego,»inquit,« qui sex annis 
Dei causa commoratus sum, et iterum post 
intervallum aliquod aliis duobus [Ed. Bened. 

Melania in Palaestinam advenisse S. Hiero- B p 0 s t intervallum aliquot aliis diebus], ubi Di-
oymus audiverat, qui Florentio scribit: « Et 
quia frater Rufinus, qui cum sancla Melania 
ab Aegypto ffierosolymam venisse narratur 
. . . (4).»EpistolameidemRufino reddendam 
S. Hieronymus HterisadFlorentium iunxerat, 
i n qua legimus: « Audio te Aegypti secreta 
penetrare, monacborum iimsere choros, et 
caelestem in terra circumire famUiam; » t u m : 
« Rufinum enim Nitriae esse, et ad beatum 
perrexisse Macarium, crebra commeantium 

(1) Hist. Eccl. l ib. 11 cap. 4 Auclt. Hist. Eccles. 
Basil.1544 p.242, Ruflni Opp.ed. Vallarsi p. 271, 
Migne Patrol. Τ. XX I p. 511. 

(2) Textus Meursii eo loco, quo de hac pelle 
narraiur, corruptus est. Legitur enim : « Κώδιον 
προβάτου μεγάλου ήνεγχεν [ ή ύαινα ] τφ άγίψ χα\ 
μαχαρίφ Μαχαρίφ, δ«ερ χώδιον οδτος δ του Χρίστου 
βουλος χαταλέλοιπεν τψ &γ(φ χα\ μαχαρίφ Άθανα-
ζΛφ τφ μεγάλφ, ώς δέ χα\ [ή μαχαρία δούλη του 
Χρίστου Μελάνη μοι efctv, δτι παρά νου άγιου καϊ 
θαυμάσιου ανδρός Μακαρίου έγώ Ιλαδον τδ χώδιον 
ΙχεΖνο χ. τ. λ. (Hist. Laus. ed, Meurg. cap. 21 
ρ. 410.) Ubi sine dubio legeadura est: παρά του 
αγίου xa\ θαυμάσιου άνδρδς μακαρίου Αθανασίου 
* . τ . λ. Codiees Viudobonensee Historiae Lauaiacae 
recie scribunt: δπερ χώδιον αυτδς χατέλιπε τψ 
άγίψ Άθανασίφ τφ έπισχόπφ. Καϊ ή μαχαρΕα δέ 
Μελάνη εΐπέ μοι * δτι παρά του αγίου Αθανασίου 
έχεϊνο τδ χώδιον έλαόον, ξένιον της ύαίνης λεγδμενον. 
Aliter omnino de pellis donatione referl fragmen-
tum t quod exstat in codice ms. theol. graec. Bibl. 
Gaes. Vindob. Nro. 274, olim 258, chart. fo». 247,2, 
in barum quaestionum Appendtce priore sub IV 
typis excnsum, ubi legimus : Κώδιον, δπερ 6 άγιος 
Μάρχος χαταλέλοιπε τφ άγίψ Μαχαρίψ τφ μεγάλφ, 
χα\ ούτος τ!) μαχαρία Μελάνη άφήχεν τδ ξένιον της 
ύαίνης έπιλεγδμενον. Sed taoc fragmentum recenti 
mano negligemer scriplura non polest auctorilati 
eodtcum illorum Hisioriae Lausiacae opponi. Neque 
w o Marcue, aed Macarius Alexandrinus, pellem a 
Ipaenaaccepit, quam Atbanasio reliquit. Rufin.Hiet. 
Eccl. l ib. I I cap. 4 1. L De permutaiione nominum 

dymus..., et utad eremimagistros veniam, qui-
bus et attentius et frequentius vacabamus, ubi 
Macarius Antonii discipulus, et alter Macarius, 
et Isidorus, et Pambus... (8) . » Sex istianni, de 
quibus loquitur, quin migrationem ipsius ex 
Aegypio in Palaesiinam antecesserint, dubium 
esse nequit. Istos quoque duos annos [vel 
aliquot rftei], quia PalladiusRuGnuiB, Aegypto 
relicta, Hierosolymis una cum Melania degisse 
narrat (9), in alteram 1 9 [brevem] quandam 

Μάρχος. et Μακάριος cf. infra Caput I I I . 
(5) Hifct. Laus. ed. Meurs. cap. 117 Opp. Mcurs. 

1.1. p. 594. 
(4) Ep. 4, S. Hieron. Opp. ed. Migne Τ. I [Patrol. 

Τ. XXII] p. 556. 
(5) Ed. 5, ibid. p. 552. 555. 
(6) S. Hieron. Opp. ed. Migne Τ. 1 [ Patcol. 

Τ. XXII] Praef. p. XLIX. 
(7) « Rufinus autem frater, ut scribis , necdum 

venit. > S. flieron. cap. 5 ad Florentium, ibid. 
p. 556. 

(8) Rufini Apologia [Invecliva] in S. Hieronymum 
l ib. I I cap. 12 Opp- ed. Vallarsi p. 567 cuin noia, 
Migne Palrol. Τ. XXI p. 594; S. Hieron. Opp. ed. 
Bened. Τ. IV Ρ. I I . p. 424. 

(9) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 119 Opp. Meurs. 
1.1. p. 590. Palladius tradidit, Rufinum Hieroto-
iymu viginti septem annos una cum Melania hospites 
undique adventantes excepuse. Quod non omnino 
vertim esse potest. Nam Ruiinus iam duos annos 
Aquileiam reversus Anaslasio Papae anno 501 
scripsit, se pott triginta (ere annos parentibu* red-
ditum ette. Rufini Apologia ad Anastasium cap. 1, 
Opp. ed. Vallarsi p. 405, Migne Patrol. Τ. XX, 
p. 625. S. Hieron. Apol. I I , S. Hieron. Opp. ed. 
Bened. Τ. IV p. 589. ldain fere Rufinus passiin i n 
Apologiis [Invectivis] In S. Hieronymnm tradil . 
Rufiftl Apol. [Invectiva] l ib. I I cap. 22, Opp. ed-
Vallarsi p. 551, Migne 1. 1. p. 560; S. Hieronymi 
Opp. ed. Rened. Τ. IV p. 376. Ergo Rufinuro, qai 
in Aegypto per sexenntum degil, plus annos viginti 
duos Hierosolymis vixiese, statui nequiL A l error 



f » SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 

conmorationem cadere credideris, quam Ru- Α principio, quem et catholicum 
liuus Alexandriae fecerit, antequam in Palae-
stinam abiret. Certe h i duo anni [vel aliquot 
dies] annum 385, quo Theophilus episcopus 
Alexandriae factus est (1), antecedunt. Nam 
S. Hieronymus in Apologia Rufino : «c Tu, » 
inquit, « postquam hic [Theophilus] episcopus 
factus est, Alexandriae non fuisti (2). » Hinc 
igitur Rufinum bis tantum Alexandriae et qui-
dem ante annum 385 fuisse, satis in promtu 
est. 

Quorsum haec, quae de Rufino disputavi-
mus, spectent, iam, quaeso, perpende. Le-
gimus enim apud S. Hieronymum : « Huius 
[Evagrii] libros per Orientem graecos et inter-
pretanle discipulo eius Rufino latinos plerique 
in Occidente leclitant. Qui librum quoque 
scripsit quasi de monachis, multosque in eo 
enumerat, qui nunquam fuerunt, et quos fuisse 
describit, Origenistas, et ab episcopis damna-
tos esse non dubium est, Ammonium videli-
cet, et Eusebium, et Euthymium, et ipsum 
Evagrium, Or quoque et Isidorum, et multos 
alios, quos enumerare taedium est, et iuxta 
i l lud Lucretii ( I , 935 sqq.) : 
Ac veluti pueris absinthia letra ntedentee 
Cum dare conautur, prius oras pocula circum 
Cooltngunl dulci raellis flavoque liquore. 

Ita ille unum Joaunem in ipsius l ibr i posuit 
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et sanctum 
fuisse oon dubium est, ut per illius occasio-
nem ceteros, quos posuerat, haereticos eccle-
siae introduceret (3). » Hisce S. Hieronymi 
verbis quin liber indicetur, quem Rosweidu? 
« secundum librum W . ΡΡ.» inscripsit (4), io 
quo de Joanne primo loco, deinde de Ammo-
nio, Evagrio, Or, Isidoro, 2 0 aliis multa le-
guntur, dubitari nequit. Fateor, de Eusebio 
quidem et de Euthymio nihil baberi in illo 
Rosweidianae colleclionis libro secundo : at 
S. Hieronymum ea nomina cum Eulogio et 
Didymo, qui i n libro leguntur (5), confundere, 
aut corruptionem longa temporum serie i n 

B ipsos codices aut l ibr i aut S. Hieronymi epi-
stolae irrepsisse, consentaneum est. 

Itaque verbis illis S. Hieronymus Rufinum 
libriistiussignificatscriptorem, nonEvagrium, 
ut i nonnulli (6) contenderunt, quod, qui lo-
cum S. Hieronymi atteote legerit, sibi facile 
persuadebit (7). Accedit, ut complures codices 
manu scripti, inter quos unus vetustus, quem 
Rosweidus in edendis vitis adhibuit, Rufini 
Domen aperte profiteantur (8). 

Unde iam difficultas satis magna oritur. Nam 
si i n librum secundum accuralius inquiris, 
luce clarius apparet, Rufimim esse non posse 

C auctorem. 
Primum enim auctor l ibr i secundi non tem~ 

Paltadii facillime inde explicatur, quod Rufinus 
Uierosolymis una cum Melania v ix i l , quae viginti 
aeptem annos Hierosolymis fuit. Hist.Laus. cap. 117, 
118.1felania, Hieronymo tesie, quem de hac re bene 
edoctum esse oportebat, Hierotolyma venit anoo X 
Valentis imperaioris,i.e. anoo 374. (Hieron. Cbro-
nicon) Idem quod Palladius (Hisi . Laus.cap. 117) 
indicat, Paulinue Nolanus (Opp. ed. Lebrun ep. 29) 
non negat. Paulinus (1.1.) Melaniam c post quinque 
lustra > Romam remeasse ait, numero u s u s pleno, 
qui non urgendus, sed ad accuraiiorem Palladii 
eummam ezplicandus est. lnde vero, quod edilus 
Palladii lextus (cap. 119) Itabet, Ifelaniam triginla 
septem annos hospites excepisee, nequaquam cum 
Tillemonlio stataas, eam decem annos in Aegypio 
quoque mansisse, quura aperttim errorem scriptoris 
bic deprehendamus, qui pro κη',ί.β. viginli septem 
posueritXi}',i. e. trigima septeni. Haec de Meiania 
annotavimus, quia in boc capite Tillemontium (Md-
moires ed. Paris. Τ. X p. 596. sqq. 821 sqq.), 
Rosweidura (Rufini et Melaniae peregrinaiio VY. PP. 
p. -425 sqq.) et Siiliingium (Vila S. Hieron., AA. 
SS. Boll. Sept. T. V i l l p. 552 sqq.), licet ipsi ioter 
se mulium discrepent, graviter errasse invenimus. 
Superest, ut annotemtis, Rufinum senes quoque 
Mesopolamiae« apud Edessam et in Carrarum par-

tibus » vtdlsse (Rufln. Hist. Eccl. l ib. I I c. 8 Opp. 
ed. Vallarei p. 279, Migne Patrol .T.XXl p. 517), 
quod iter, postquam Hieroaolyma yenit, inslitui3se 
videlur. 

(1) Socr. Hisl. Eccl. l ib. Y cap. 12. Sozom. HisU 
Eccl. Hb. Y l l cap. 14. Tillemont Mamoires pour 
servir λ rhistoire eccl£siaslique,Paris. 1707 Τ. IX 
p. 594. XI I p. 447, 2. Fleury Hist. Eccl. Ed. Aug. 
Vind. ac Oenop. 1768 Τ. 1Y p. 755. 

(2) Apol. 111, S. Ilieron. Opp. ed. Bened. Τ. 1Y 
p. 455. 

(5) Ep. 153 ad Ctesiph., S. Hieron. Opp. ed. 
Migne Τ. 1 [Patrol. Τ. XXII] p. 1151. 

(4) YY. PP. Rosw. p. 448 eqq. 
(5) Capp. 14 et 24 p. 472, 2 ; 479,1 
(6) Baronius, a l i i . 
(7) Librum Xysli Pytbagoraei ab eodem tcrtpton 

sub noroine Sixti Papae et marlyris, el librum Eu-
sebii Caesariensis sub nomine Pampbili roartyris 
edilos esse, illa epistola S. Hieronymi docet, cuiue 
apologia eandem banc fraudem Rufino tribuit. S. 
Hieron. Ep. 135 1. 1. Apol. adv. Ruf. l ib. I I ed. 
Bened. Τ. IY p. 419; l ib. I I I ibid. p. 449. Cf. T i l . 
lemont Memoires Τ. XYI p. 657, 1. 

(8) YV. PP. Rosw. Proleg. § Χ ρ. ΧΧΥΙ1. 
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pore Valentisimperatoris paullo post S. Atha- Α exeunte anno 394, et PaHadium eius itineris, 
nasii mortem (373), aut ante annum 385 mo-
nasteria Aegypti lustravit, quo tempore Ru-
finum in Nitria versatum esse cognovimus, 
sed multo post exeunte anno 394 sub finem 
imperii Theodosii Hagni, qui obiit anno 395 
d. XVI Calend. Februarii (1); socium vero i t i -
neris Palladium habuit, qui Historiam Lausia-
cam scripsit. Quae quidem ex libro secundo 
ipso dilucide colliguntur. Nam auctor huius 
l ibr i statim ab inilio haec narrat : Fuisse se-
ptem, se oimirum cum sex sociis, qui Joannem 
eremitam prope Lycum ciyitatem convenis-

quod e Nitria ad Joannein in Lyco fecerat, so-
cium habuisse. 

Alterum quidem, Palladium scilicet scri-
ptoris l ibr i secundi socium in itinere fuisse, 
alius quoque huius l ibri locus comprobat. Le~ 
gimus enim, Apollonium mouacbis suis tres 
dies, antequam scriptor libri secundi cum so-
ciis eum convenerit, praedixisse : « post t r i -
duum adfuturos tres fratres de Hierosolymis 
venientes (5). » Sed idem Palladius quoque 
triduo ante suum 2 2 adventum ab Apollonio 
praedictum esse in Historia Lausiaca iisdem 

sent. Joannem ipsis, quum 21 ab eo profe- B planeverbisnarrat(6).Ubineofifendaris,quod 
cturi essent, praedixisse, hac ipsa die victorias 
religiosi principis Theodosii de Eugenio ty-
ranno reportatas Alexandriae nuntiatas esse, 
ipsumque Tbeodosium non multo post pro-
pria morte vitam finiturum. Triduo autem 
post discessum suum de morte Joannis se in 
itinere certiores esse factos (2). Sed eadem 
haec, quae in libro secundo Rosweidianae 
collectionis latino sermone leguntur, graece 
expressa fere ad verbum in Historia Lausiaca 
Palladii exstant, hoc uno discrimine, quod, 
quae noster ipse expertus est, Palladius a so-
ciis narrata esse refert. Septem fratres pere 

Palladius dicitur venisse Hierosolymis. Nam 
Palladius, etsi novem annos ordinariam sedem 
in Celliis flxerat, hoc tamen ipso tempore non-
nunquam peregrinatus est. Girca annum 394 
BBerosolymis adfuit. Quod epistola indicat, 
quam paullo ante ad episcopum Hierosolymo-
rumaS.Epiphanio scriptam anno 394S.Hiero-
nymuslatine reddidit. Cuius in fine S.Epipha-
nius:« Palladium vero,»inquit, α Galatam, qui 
quondam nobis carus fuit, et nunc misericor-
dia Dei indiget, cave, quia Origenis haeresim 
praedicat et docet, ne forte aliquos de populo 
tibi credito ad perversitatem sui inducat er-

grinos omnes fuisse in solitudine Nitriae, se C roris (7). » Exeunte anno 394 (8) Palladiu* 
Joannem in Lyco invisit, atque sex i l l i socii 
ge Hierosolymis venisse aperte fatentur; nam 
Joanni :Pro utilitate, inquiunt, animarum 
nostrarum ad te venimus ab Jerusaltm, ut9 

quod auditione acceperamus, id cerneremus 
oculis (9). Ex quibus, quando Palladius Hie-
rosolymis fuerit, et quando inde redux factus 
sit, apparet. In eodem vero reditu Hieroso-
lymis Palladius cum duobus sociis Apollonium 
quoque inviserit necesse est. Nam altero in 
Palaestinam ilinere valetudinis gratia tribus 
annis post, quam Joannem inLyco inviserat, 
suscepto ηυη in Aegyptum rediit, sedin Bithy-
niam venit, ubi episcopus ordinatus est (10). 

2 3 Constat ergo, scriptorem l ibr i secundi 

quidem, nec non beatum Evagrium, Albinum 
et Ammonium. Scire se omnes studuisse, quae-
nam Joannis virtus esset, sed dubitasse Eva-
grhim, an omnino eum convenire possent. 
Quare postero die, occlusa cella, solum se, 
nescits sociis, ad Joannem in Thebaidem pro-
fectum esse. Quum vero ab eo reversus sociis 
rem narrasset, post duos menses hos quoque 
senes ad Joannem venisse, sibi autem nar-
rasse. Sequuntur fere ad verbum, ut moDui-
mus, il la, quae modo ex libro secundo retu-
limus (3). Eugenium vero tyrannum Theodo-
sius apud Alpes devicit anno 394 d. VI I I 
IdusSeptembris (4).Equibus colligitur, scri-
ptorem l ibr i secundi senes Aegypli invisisse 

(1) Socr. Hist. Eccl. l ib. ? cap. 25. 
(2) VV. PP. Rosw. l ib. I I cap. 1. p. 451, i . 

457, 1. 
(5) Hist. Laus. cap. 44 Opp. Meurs. 1.1. p. 468. 

472. 488. 
(4) Socr. Hist. Eccl. l ib. V cap. 24. Cf. Baronii 

Annal. a. 594 num. V sqq. ed. Luc. Τ. V I p. 445. 
Fleury Hist. Eccl. Τ. IV p. 1054. 

(5) VV. PP. Rosw. l ib. II cap. 7 p. 404, 1. 
(6) Hist. Laus. cap. 55 Opp. Meurs. 1.1. p. 505. 
(7) Ep. 51. S. Hieron. Opp. ed. Migne Τ. 1 

[Patrol. Τ. XXII] p. 527. 
(8) Duobus scilicet mensibus ante victoriam , 

quam Theodosius d. VIII ld . Seplembris de Eu-
genio reportavit, Alexandriae nunliaiam. 

(9) Hist. Laua. cap. 44 Opp. Meurs. 1. 1. p. 
475; VV. PP. Rosw. lib. 11 p. 451 ,1 . 

(10) Hist. Laus. cap. 44 Opp. Meurt. 1. 1. p. 
472. Tillemontius (Itemoires Τ. X I I p. 656, 2) au-
lumat, scripiorem l ibn secundi Apollonium senem 
ante annum 585 invieiase; sed locus, quo Tille-
montius inuiti lur, a lalino l ibri interprete perpe-
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4 t com Palladio exeunte anno 394 Hieroso-Α monuimus.Sedundelalisnecessitudolibrorum 
lymis in Aegyptum venisse, Apolloniumque istorum, qui de 2 4 senibus Tbebaidis eadem 
una cum eo invisisse, et e numero sex socio- eodem plane modo narrant, nata est? 
rum Palladii fuisse, qui Joannem in Lyco se- Res sane duplici tantum modo explicari po-
nem adierunt. Sed ut ista argumentatio iusto test. Aut enim alter scriptor ipse librum alte-
fundamento nitatur, res gravis eiplicanda su- rius e capitibus illis de senibus Thebaidis com-
perest. Multa enim capita l ibr i secundi, inter pilavit, aut tertius quidam spuria illa intulit . 
quae totum illud de Apollonio, paene ad rer- Posterius statui nequit. Nam Historia Lau-
bum in Historia Lausiaca habenlur. Unde siaca codicum Vindobonensium ita comparata 
igitur haec necessitudo? est, ut de tot capitibus spuriis cogitare pror-

Quam, si utrumque librum accurate exami- sus nequeas; sin capita ista e Historia Lau-
naveris,maximamesseinvenies.Namquaeillic siaca tanquam spuria tolleres, partem l ibr i 
de senibus Thebaidis et circumiacentis regio- integram desiderares. Liber vero secundus si 
nis leguntur, cuius quidem generis sunt, quae g capita ista de senibus Thebaidis tanquam spu-
<ie Joanne in Lyco, abbate Ben, civitate Oxy- ria tollantur, vix i ibri nomen retinet. 
ryncho, Theone, Apollonio, Coprete, ex ore Difficillimum igitur est ad credendum, illa 
^Copretis de Patermutio, abbate Syro, Isaia capita in alierutro libro, aut i n utroque, spu-
et Paulo, de Pithyrione, Eulogio, Apelle, ex ria esse. Verum multae rationes admonent, u i 
ore Apellis de Joanne quodam, denique de Palladium ipsum β libro secundo ea rautuatum 
Papbnutio referuntur, ea omnia tam accurate esse et Historiae Lausiacae suae intexuisse sta-
Historia Lausiaca continentur, ut fere nulla tuamus. 
nisi latini et graeci idiomatis differentia appa- Primum enim Palladius Historiam Lausia-
reat. Reliqui autem tres senes e regione The- cam multo post, quam liber secundus editus 
baidis, quorum liber secundus mentionem fa- est, vulgavit. Nam Historia Lausiaca prodiit , 
cit, duo Ammones scilicet, de quibus capiti- quum Palladius « tricesimum tertium annum 
bus IV et V I I I narratur, et Elias, in Lausiaca ageret in conversatione cum fratribus et vita 
plane omittuntur. Illa vero quae de Nitria ei- solitaria, vicesimum autem episcopatas, totius 
que conQnibus, quorum e numero sunt nar- c autem vitae quinquagesimum tertium (1). » 
ratio de Ammonio, Evagrio, Cronio, de Maca- Ac Palladius ad fratres venit « viginti annos 
riis, de Ammone primo Nitriae monacho, de natus Theodosio Hagno iterum consule, » i . e. 
PauloSimplice, ipsa quoque regionis descri- anno Christi 388 (2). Quare Lausiaca ante an-
ptio, porro quae de senibus Alexandriae, quo num 421 non edita est. S. Hieronymus vero, 
pertinet relatio de Isidoro et de Didymo, i n qui librum secundum novit, mortuus est anno 
libro secundo exstant, eaapudPalladium longe 420, et Rufinus, quem l ibr i secundi interpre-
aliter et multo uberius describuntur. Idem de tem esse probabimus, iam anno 410 obiit (3). 
Serapione regionis Arsenoitis valet; de Ori- Unde librum secundum Historia Lausiaca ae-
gene vero et Piammone Palladius nihi l tradil. tate multo priorem esse sequitur. 
De abbate Or quomodo auctores inter se diffe- Quod si constat, facillime intelligitur, Palla-
rant, infra exponetur. Epilogus denique, quo dium saltem l ibr i secundi caput de Joanne in 
liber secundus finem itineris Aegyptiaci nar- Lyco compilasse. Totum enim l ibr i caput de 
rat, non minus in Historia Lausiaca reperitur. D Joanne in Lyco etiam i n Historia Lausiaca 

En necessitudinem, quae inter librum se- paene 2 5 ad verbum exstat (4). Sed unum lo-
cundum etHistoriamLausiacam, quam codices cum, quo liber secundus commemorat, se-
Vindobonenses exhibent, intercedit. His enim ptem simul fratres ad Joannem venisse (5) t 

genuinum Lausiacae textum coatineri supra scriptor buius capitis Lausiacae correxit: se 

ram reddttus est, qnod, gt Historiam Laustacam de 
eodem sene coniuleris, facile intelliges. Ceterae 
autem difficultates, quae Tiliemonlio aliud tempus 
itineris Aegypiiaci indicare vieae sunt, faciUime 
explicaniur. 

(1) Hist. Lans. prolog., Opp. Meurs. I . 1. p. 
540, VV. PP Rosw. p. 706. 

(2) Hi?t. Laus. cap. i , Opp. Meurt. 1. I . p. 548 
aim nota Meursii. 

(3) Tillemont Memoires Τ. XI I p. 305. 515. Epi-
elolain ad Ctesiphoutein S. Hieronyiwus anno 415 
scripsisse videtur. S. Hieron. Opp. ed. Migne Τ. I 
[Patrol. Τ. XXII] Praef. p. LXXXIX. 

(4) VV. PP. Rosw. l ib. II cap. 1 p. 449 - 457; 
Hisi. Laus. cap. 44. 45. 46. 47. Opp. Meura. 1.1. ρ· 
464-485. 

(5) VV. PP.Rosw. I . I . ρ. 4 H , 1. 

I 
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primum, $ex postea Joannem adiisse, ae ribi Α 
de sorte sua ftUura α Joanne varia praedicta 
esse (1). Qoae praedicta de PaUadio valent. 
Unde apertum est, Palladium ipsum illud ca-
put l ibr i secundi mutuatum esse, e suis vero 
i l la , quae visilationem Joannis accuratius ac 
uberius explicent, addidisse. Nam etiam libri 
secundi caput de Joanne in Lyco genuinum 
esse S. Hieronymus testatur (2). 

Sin autem Palladius unum caput l ibr i se~ 
cundi satis longum in Historiam Lausiacam 
suam transtulit, quid obstat, quin et cetera ca-
pita, quae utrique libro communia sunt, ab 
eodem Historiae Lausiacae intexta esse dica- B 

mus, praecipue, quum Palladius, ut saltem e 
capite de Joanne haud dubie constat, scripto-
ris l ibr i secundi in itinere sociusfuerit, quo-
cum una Hierosolymis veneral. 

Ergo probabile est, Palladium, quura Histo-
riam Lausiacam scriberet, capita illa de seni-
bus Thebaidis e libro secundo in eam trans-
tulisse. Iam vero istam necessitudinem, Si 
tertius quidam capitum compilator statuatur, 
iuste explieari non posse, supra vidimus. 
Quare solum restat, ut statuamus, isla capita 
ab ipso Palladio Lausiacae intexta esse. Id 
vero rectius explicari nequit, quam eo, ut 
PaJladium non solum Joannem in Lyco e t c 

Apollonium, de quibus iam certo constat, sed 
ceteros quoque omnes Thebaidis senes una 
cum scriptore l ibr i secundi invisisse, eadem-
que ista una cum eo expertum esse opinemur. 
Quapropter postea, quae socius bene expo-
suerat, in librum suum recepit; quae vero lon-
giore habitatione ipse melius quam socius co-
gnoverat, scilicet quae ad senes circa Alexan-
driam et i n Nitria eique confinibus habilantes 
spectant, suo Marte descripsit. 2 6 Quod si 
contendimus, necessitudo ista te amplius of-
fendere nequit. 

Itaque necessitudine, quae libro secundo D 
Rosweidianae collectionis intercedit cum Hi -
storia Lausiaca Palladii, iuste explicata, con-
clusio, scriptores horum Jibrorum exeunte 
anno 394 socios itineris in Thebaide fuisse, 
non evertitur, sed magnopere eonfirmatur. Re-

deamus nunc ad gravissimam rem, quaeren-
tes, num bic socius Paliadii et l ibr i secundi 
scriptor Rufinus fiierit, nec ne. Ouod quidem 
fuisse nequit. Nam supra (3) ostendimus, Ru-
finum post annum 385 in Aegypto non am-
pKus adfliisse. Neque in Rufini libris, neque 
in illa dissensione, quae Rufino cum S. Hie-
ronymo fuit, de itinqre, quod exeunte anno 
394 aut omnino post annum 385 in Aegyptum 
susceperit, quidquam invenitur. Palladiiis de-
nique, si Rufihus itineris socius fuisset, de eo 
in Hiatoria Lausiaca aliter sane scripsisset, ac 
scripsit (4). 

Hinc igitur satis perspicuum videtur, Ru-
fiityim il lum Palladii socium et l ibr i secundi 
scriptorem non esse. Quod alio firmissimo ar-
gumento probatur. Legimus in libro secundo: 
« Narrabanl autem nobis quidam ex patribus,. 
qui ibi [in Celliis] erant, quod tn locis istis 
duo Macarii quasi duo caeli lumina refulsis-
sent (5). » Ergo scriptor l ibr i Macarios, qui -
buscum se in Nitria versatum esse Rufinus su-
pra ipse nes docuit, ipse non cognovit. Quo fit, 
utRufinus l ibr i secundi scriptor esse non pos-
sit. Neque Evagrium eius l ibr i scriptorem exi-
stimare licet, quod quispiam fortasse e verbis 
S. ffieronymi supra allatis conficere velit. Nam 
Evagrius itidem se cum Macariis conversatum 
esse ipse testatur (6). 

Apparet, uti probavimus, Rufinum librura 
secundum non composuisse. Sed eum, nisi 
S. Hieronymus et codices antiqui omnino er-
raverint, saltem interpretem libri esse necesse-
est. 2 7 Atque librum istum, qui in collectione 
Rosweidi idiomate latino exstat, primitus 
graece scriptum ftiisse, si textus graeci frag-
menta a Cotelerio vulgata (7) aut fragmenta^ 
quae in Historia Lausiaca Meursianae editionis 
servata sunt (8), contuleris, faciletibi persua-
debis. Itaque iam de inlerprete, num Rufinus» 
sit nec ne, accurate videamus. 

Ae primum quidem, quia in libro secundo 
Macarius Alexandrinus, qui Palladio oculato 
teste in Celliis vixit (9), in Scete habitasse d i -
citur (10), nemo inducatur, ut statuat, Rufinum 
interpretem non esse, quippe qui, si fuisset, 

(1) Hist Latis. 1. 1. Opp. Meure. I . 1. p. 468-
472. 

(2) Ep. 433 ad Ctesiplu 
(3) Inilio huiut §. 
(4) Hisl. Laiu. cap. 118. 119. 
(5) VY. PP. Roaw. l ib. I I cap. 28 p. 470, 2. 
(6) Capita practica ad Anatolium 93. 94. Gal-

laBd. BibL PP. Τ. Y l l p. 565. 

(7) Coteler. Eccl. Graec Mon. Τ. I I I p. 171« 
184. Opp. Meure. t. 1. p. 659 sqq. 

(8) Multa enim l ibf l istius capita gvaeee in H i -
sloria Lausiaca legi, aupra (p. 25) ostendimas. 

(9) Hist. Laue. ed. Meurs. cap. 21 Opp. Meurf» 
1.1. p. 596. Cf. faifra Caput 111. 

(10) YY. PP.Rosw. l ib. I I cap. 21 p. 481, I · 
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talttn crrorem, quia cum Macariis ipse versa- Α Quodde l ibri istfusinterprete disputavimus, 
tus est, correxisset. Nam error i l l i relationi 
non inest, quum Macarius Alexandrinus eodem 
Palladio teste non in Gelliis solum, sed inter-
dum in Scete quoque habitarit, ubi cellam 
babuit (1). Deinde Ruflnus, licet in interpre-
tandis libris summa cum libertate versetur, 
vix unquamtamen artenj criticam sic exercuit, 
ut scriptorem emendarit. Quare, si scriplor 
errasset, id a Rufino correctum esse vix ex-
spectari posset.Denique num omnino Rufinus, 
qui in summa illa rerum perturbatione, quum 
Lucius monachos eremi exagitaret, Macarios 
in Nitria coDvenit(2), de habitatione singulo-
rum tam aceurate edoctus fuerit, admodum 
potest dubitari. Istinc ig i turnibi l obstat, quo-
minus Rufinuni l ibr i secundi interpretem esse 
dicamus. 

Iam porro, quod Rufinum interpretem esse 
comprobet praeter S. Hieronymi verba et co-
dicum testimonia,audi.In libro enim secundo, 
in fine narrationum de Macariis locum legis, 
qui a nemine nisi a Rufino scriptus esse po-
test. Locus hic 2 8 est: « Sed et multa, ut d i -
ximus, alia de operibus sancti Macarii Alexan-
drini mirabilia feruntur, ex quibus nonnulla 
in X I libro Ecclesiasticae Historiae inserta, 

praefatio quoque l ibr i (5) saltem aliquatenus 
comprobare videtur. Quae graece bis habetur, 
e t in « Paradiso, » cuius fragmenta Cotelerius 
edidit (6), et in priore prooemio Meursianae 
editionis Historiae Lausiacae (7). Atque edita 
Paradisi fragmenta,inter quae etiampraefatio, 
satis accurate cum libro secundo conveniunt. 
Contra a proaemio isto Meursianae editionis 
praefatio Paradisi et l ibr i secundi hisce gravi-
bus capitibus differt. Ubi enim scriptor prooe-
mii se rogatu Lausi praepositi scripsisse ait , ibi 
praefatio illa scripiorem « in gratiam fratrum 
in monte Oliveti commanentium » scribere 
perhibet. Rursus prooemii scriptor addit, se 
et de mulieribus dicturum, quod autem prae-
fatio omisit; neque libro secundo de mulieri-
bus quidquam continetur. Geterum praefa-
tionem inter et prooemium isiud intimam ne-
cessitudinem 2 9 esse , i n aperto est. Quid 
igitur? Num prooemium istud, an illa prae-
fatiovel Paradisi vel l ibr i secundi prius exsti-
t i t? 

Quae res, nisi forte cudicibus aliquando 
decernalur, ad liquidum vix perducetur. Si 
vero coniecturis ut i licet, prooemium aetate 
prius esse dixeris. Vix enim quisquam loco 

qui requirit, inveniet (3). » En apertam alle- G verborum : librum ingratiam monachorumin 
gationem Gontinualionis Historiae Ecclesiasti-
cae Eusebii, quam scripserat Rufinus. Neque 
vero talis parenthesis a Rufino interprete tex-
tu i adiecta offendat, quum Rufinus in interpre-
taodis libris maxima cum Jibertate versari so-
'eat. Ad Continuationem autem istam provocat, 
in qua scripseratdeMacano haecque verbaad-
diderat: κ Verum si singulorum mirabilium 
gesta [a Macario scilicet] prosequi velimus, 
excludimur a proposita brevitate, maxime 
cum haec narrationem proprii habere operis 
mereantur (4). » Ad ea igitur verba, quin ille 
locus l ibr i secundi respiciat, dubitari nequit. ^ parum verisimile est 

monte Oliveti commanentium scriptum esse, 
dedicationem ad Lausum ponet, aut librum de 
mulieribus quoque narraturum esse falso ad-
det, nisi ut sic nova praefatio prodeat, qua 
alii cuipiamlibro praefetur.Iamvero Historia 
Lausiaca genuinum prooemium, quo liber 
Lauso dedicatur, habet. Quare nemo, ut alte-
rum cum aJtera ad Lausum dedicatione fabr i -
caret et adderet, compelli poluit. Nequealius 
liber, cuil ibri secundi praefatio sic depravata 
praefigi potuerit, cognoscitur. Undepraefatio-
nem istam illo prooemio aetate priorem esse 

Neque, quum scripserit: « ut diximus, » du-
bilationi locus relinquitur, Rufinum ut Conti-
nuationis, ita et illius loci l ibri secundi esse 
scripiorem, ipsius autem libri secundi si non 
scriptorem, tamen interpretem. 

Quapropter haec coniecerim. Cum multa 
significent, Lauso dedicatum et Heraclidis l i -
brum fuisse (8), quid, si prooemium istud» 
quod ad Historiam Lausiacam non pertinere 
supra ostendimus, reapse l ibr i Heraclidis 

(1) Hist. Laus. 1.1. p. 408. 
(2) Ruflni Hist. Eccl. l ib. I I cap. 4 ed. Basil 

p. 242, ed. Yallarsi p. A27 f Migne 1. 1. p. 511. 
(5) YV. PP. Rosw. lib. 11 cap. 29 p. 482, 2. 
(4) Rufin. Htet. Eccl. l i b . l l cap. 4,1.1. 
(5) YV.PP. Rosw. p. 548. 
(6) Eccl. graoc. Mon. 1. 1.; Opp. Heurs. 1. I 

p. 659 sqq. 

(7) Opp. Mears. 1.1. p. 555 sqq. 
I . (8) Heraclidem librum de vilis patrum Laaso 

dedicaium scripsisse cura codicibus Vaticanis, quos 
supra receDSuimus, tum eo probatur, quod in fine 

et l ibri a Rosweido sub Heraclidis nomine editi e t 
Historiae Lausiacae a Meursio editae epilogus ad 
Lau$um exslat, qiii codicibus Yindobonensibiis 
testibus ad Historiam Lausiacani non perlinet. GC, 
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prooemium, Heraclidis vero i l lum habendum Α venerabilem virum Hor nomine (4). »Itaque 

scriptor huius capitis l ibr i secundi abbatem esse librum dicamus, quo liber secundus et 
Historia Lausiacainnituntur? 

3 0 Quod si statuis, difficultates onmes facile 
explicantur. Heraclides enim, Rufiaus et 
PalJadius amici et Origenistarum duces fue-
runt (1). Rufinus in monte Oliveti cellam 
habens, ut Melania coetui virginum, ita ipse 
congregationi monachorum praefuit ( 2 ) . 
Α quibus ut librum de senibus componeret 
rogatus, ex Heraclidis amici libro quae sibi 
usui erant coogessitet ore latino edidit.Opus-
culum, quod sic nascebatur, monachis Oliveti 

vidit, quem Palladius non amplius vidit. 
Quanquam eum una cum scriptore isto senes 
Tbebaidis invisis3e supra ostendimus. Fateor 
huius quidem difficultatis explicandae varia 
sane genera excogitari 31 posse. Sed quia Me-
lania Or abbatem adiit, de quo eximia Palladio 
narravit, verisimillima explicatio haec esse 
videtur, Rufinum una cum Helania ad abba-
tem Or esse profectum, atque in componendo 
libro secundo illa de boc sene suo Marte addi-
disse. Iam vero eadem de abbate narralio, 

inscripsit, atque, quia monachi muliebria non β quae latine in libro secundo exstat, graece 
curant, quae Heraclides de mujieribus habe-
bat, omisit. Ε senibus praecipue Origenistas 
attulit, quapropter in S. Hieronymi accusa-
iionem incurrit, qui Rufinum, quum quasi 
novus liber ita prodiret, auctorem dicere iure 
aliquo potuit. Nec non istiusmodi compositio-
nis vestigia liber secundus aliquantum prae 
se ferre videtur. 

Isto igitur modo difficultates facile solvun-
tur. Sed si illa posueris, Rufini l ibrum ut ore 
latino ita ei graeco exstitisse statues. Quod 
cum fragmenta Cotelerii postulant, tum l ibr i 
secundi narratio de Or abbate comprobare 
videtur. Sic enim Palladius de eo scripsit: 
« Magno buic sancto suo testimonio tribuit 
virtutem universa fraternitas, praecipue autem 
ancilla Dei Melania, quae hunc montem ante 
me est ingressa. Ego enim eum non oflfendi 
v ivum (3). » Ergo Or abbas mortuus fuit, an-
tequam Palladius senes Thebaidis adiit. Liber 
vero secundus longa utitur narratione, quae 
l n c i p i t : « Vidimus et alium apud Thebaidem 

Paliadii Hhtoriam Lausiacam ad codici* Vindobo-
netui* fidem breviter deUneatam, infra huic nostrae 
edi i ioni Historiae Lausiacae praepositara. De libro 
graeco ab Historia Lausiaca diverso, qui Gotelerio 
e i Caveo teslibua in codicibus mss. sub nomine 
Ueraclidis exstat, non satis corapertum habemus. 
Tritbemius in libro de ScripUMEccl.: < Heraclides · > 
inqu i t , c inter alia scripsit ad aedificationem le-
geni ium opus inslgne devita et converaatione san-
e torum patrum in eremo vel in coeoobiis degen-
t i u m aub regula, cui titulus eet Paradisus. ι Sed cui 
l iber dedicatus s i t , Trilbemiue iioa addit. Coteler. 
Ecc l . Graec. Mon. Τ. I I I p. 566. Cave Scriptt. Eecles. 
Hisft. l i t t . β. γ. Heraclidei. T r i lh . de ScripU. Eccl. 
3ap. XCHI. 

( I ) Palladii Dial. de vit . S. Joannis Chrysoei. 
cap. XX, S. Gbryaoet. Opp. ed. Montfaucon (Parie. 
1734 sqq.) Τ. XI I I p. 76 sqq., Galland. Bibl. PP. T. 
V I I I p . 320. Tillemonl Mamoires Τ. X I . Gave ScripU. 
fccclea. Hist. l i u . 8. v» Heraciides. 

quoque servala est inter quaedam fragmenta 
aCotelerio edita et in Meursiana editione Lau-
siacae (5). Unde, cum et alia graeca l ibri se-
cundj fragmenta inveniantur, eum librum exi-
stimabis et latine et graece exstitisse, ut usui 
graecorum aclatinorummonachorum inservire 
posset.NomenParadisi graeco exemplariindi-
tum inde explicatur, quod Heraclidis liber, 
cuius pars erat, Paradisus inscriptus fuit 

Atquehaec existixnatio nostra,Rosweidianae 
W . PP. collectionis librum secundum etiam 
graece exstitisse, codicum fide egregie proba-
tur. Nuper enim Montefalconii bibliothecam 

C Coislinianam (Peris.l715fol.) evo!vens,p. 138 
indicem oiTendilibri groeci,quicodice L x x x i n 
saeculi circiter χ continetur, inscripti : Ί*> 
ρωνύμον ή χατ' Αίγνατον τών μοναχών Ιστορία^ 
cuius capita cum libro secundo omnino ita 
concinunt, ut omnis dubitatio tollatur. Id 
quod e i , qui rem accuratius exaininaverit, 
plane apparebit (6). S. Hierony mo hunc librum 
falso attiibui, non esi quod pluribus dicam. 

(2) UJSI. Laus. ed. Meurs. cap. 118 Opp. Meurg. 
1.1. p. 596. Ruftn. Apot. [Invectiva] in S. Hieron. 
i ib . I I cap. 8, Opp. ed. Vallarsi p. 565, Migne Patrol. 
Τ. XXI p. 591, S. Hieron. Opp. ed. Bened. Τ. IV 
p. 420. 

(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 11,1.1. p. 569. 
(4) VV. PP. Rosw. lib. I I cap. 2 p. 457, 2. 
(5) Goleler. Ecci. Graec. Mon. Τ. 111 p. 159; 

Hist. Laus. ed. Meurs. 1. 1. p. 571. 
(6) Montefalconius illum librum ita describit : 

t Cod. LXXXIII , olim CGGXLVUf, noembranaceus 
χ circiter saeculi, foliorum 557. Gontinet ea quae 
stquuntur... fol. 266 Ίβρωνύμον ή κατ* Αϊγνατον 
τών μοναχών Ιστορίαf ι. e. HUtoria monachorum 
Aegyptiorum. Liber Hieronymo perperam adscripius. 
Similis fere argumenti librum Palladio adscripium 
iamdiu nolura fecit Joanoes Meursius, in praefa-
tione videlicet ad Lausiacam HiRtoriano, quod opvs 
graecum primus edidil ille Lugduni BataTorum a. 
1616. Est, inquil, in bibliotheca mea eiusdem <Wr 
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Itaquehoc obtinuisse mihivideor, illa cotv- Α cedit coniectura, Heraclidis fortasse Ubrum 
jectura diflScultates optime solvi; quas vix 
alia ratione tam facile solvi crediderim. Sin 
autem vera sunt, quae conjecimus, Rufinum 
interpretemlibri secundi esse, aiquequodam-
modo auctorem diei posse, denuo intelligH 
tur (1). 

Sed conjecturas mittamus, atque ex iis, 
quae de libro secundo disputavimus, quae 
certa sunt, i n unum componamus. Ea qui-
dem huc redeunt Graecus scriptor rerum, 
quae in libro secundo leguntur, certo non 
cognoscitur. Nec solum liber secundus, sed 

fuisse, e quo l ibr i secundi scriptor et Palladius 
hauserunt. Quantopere vero optandum sit, ut 
singulae vitae patrum eremi hucusque non 
edilae, quarum multps codices graecos inb i -
bliothecis vidimus, nec non Heraclidis paradi-
sus, Historia Lausiaca Palladii graecumque 
librisecundi nostri exemplar edaatur vel ad 
melioris fidei codices excudantur, unde nova 
lux huius quaestionis orir i possit, facile pa* 
tet(2). 

Expedita iam de libro secundo quaeslione 
de Rufino id solum restat monendum, alium 

eiiam graecus Hber, e quo ille hauriebatur, B insuper fontem historiarum de Macariis ab eo 
Palladii Historiam Lausiacam aetate multum 
antecedunt. Deinde e libro secundo, aut, 
quod verisimiliusest, ex eodem, quo is ute-
batur, fonte Palladius ea, quae ad senesThe-
baidis pertinent, aliaque nonnulla in Lausia-
cam suam transtulit. Latinus denique 3 2 l ibr i 
secundi interpres RuGnus est, qui librum in 
eam formam redegit, quae nunc habetur, Ac-

relictum esse in Continuatione illa operis Eu-
sebii, quam modo laudavimus. 

§ 7. Et haec quidem de Rufino. Nunc ad 
Evagrium transeamus, qui varia de senibus 
scripta reliquit, in quibusde Hacario ter tan-
tum loquitur. Fuit is natu maior Palladio; 
hic enim apud Socratem illius discipuius 
appellatur, iia tamen, ut pauUo post mortem 

ctorU διήγησις χβρϊ τών κατ% Αϊγνχτον διαΧαρ 
ψάντων άγιων χατέρων. ld quoque opu$,*i plaeere 
hane Hhlotiae Lausiacae editionem inlellexero , 
cormmunxcabo [Cf. annotationem nostram supra p. 
14 iiot. 5]. An idem qui hic noater liber fuerit, i n -
certum est. Vide notas Frontonis Ducaei in Lau-
siacam Palladii Tom. Tl Bibliotb. Pairum graeco-
lalinse. Anctoris praefatio praemittitur, cuius inn 
tium boc: ΕϋΧογητδς ό θβός ό θέΛων χάντας αν
θρώπους σωθήναι, καϊ βίς έχίγνωσιν άΛηθείας έΛ· 
ϋεΐν ό καϊ ημάς καθοδηγήσας kxl tf\r Αϊγνχτον, 
καϊ δείξας 'ίψιν μεγάλα καϊ θαυμαστά καϊ γραφής 
άξια e ic M i . e. Benedietus Deu$, qui omne$ komine» 
zult BOIOOS fieri, et ad veritatis agnitionem venire. 
(jtit et duxit not tit Aegyplum, ibique nobi$ ostendit 
magna tl mirabilia, memoria tcriploque digna.ftnnc 
librum conscripsit, inquit, χαραχΑηθεΙς συνεχώς 
ϋχό ττ\ς εύΛαβονς άδβΛφόνητος rt jc έν *ί> άγίφ 
δρει τών έΛαιών χοΛιτευομένης, i . e. frequenter 
rogatus α religiosc fraternitate quae in tancto monle 
Ofoarum conversatur. Describit atitem vitas san-
ctorum Patruin Joannis Lycopolitani, abbatig Or, 
Ammonis, abbatis Ben, monachorum cWitaiis Oxy-
rynchi, Theonis, Eliae, Apollo, Amun, Gopretis, 
Patermutii, abbatis Surus, abbatis Elie, Apelle 
Joannis, Paphnutii, Pityrioais, Eulogii presbyteri, 
Isrdori, Seraplonis, Appollonii martyris, Dioscori, 
monacborum Nilriae, altertus Ammonii, alteriue 
Didyrai oculaiiasimi, Chronidis et eoruro qui cum 
eo erant, liacarii Aegyptii, Amun, MacarSi eogno-
tnenlo πολιτικού, Pauli simpttcis, Ammonae , et 
JoannU. Deinde enuroeratione facia periculorum, 
qoibus bac in peregrinaiione perfunctus esl, clau-
<Hi fol. 322, Terso. > 

(1) Tillemottt. Memoiras Τ· X l l e t iterum T.XY 
ataiuit, Ruflnum librum secundum non nomine suo 
scripsisse, sed ailerius, Peironii scilicet Bononieo-
sis episcopi, cuius itinen dtscribendo ealamum suum 
cotnmodarit. Nilitur Tiliemontii arguroenUlio looo 
Gennadii, qui cap. X L l : c Petronius, > inquit, 
c scripsisse pulatur ritas patrura monachorum 
Aegypti. » Sed doctum Tirum erraete dissertatio 
de vita Petronii, quae AA. SS. BolL Oct. T . U 
p. 422 sqq. exstal, pag. 428.429,dilucide ostendic. 

(2) Io codice me. 11831 Bibliolbecae Burgun-
dicae Bruxelleosis Sec. XYU, 4°, inyenimas Αιψ 
γήματα xepi του βίου τών άγιων χατέρων, in 
quorum flne baec verba leguntur : c Ex m*. Biblio-
theeae Augmtanae ταύτας τάς διηγήσβκ; descripsit 
fide qua debuit DanieiU Davidit 4X fratre nepo* 
Hoetcfielius Anno S. IV. 16€4 merne Januario. » ls, 
qui codicem detcripsit, m echedulae fronti adglvti-
nalae pag. 1 IIOUYU haeo terba: Του μαχαρ. xal 
άγιωζάτου ΠαΧΧαδΙον έχισχόχου 'ΕΑκνουχάΙεως 
χοός Αανσον χραιχόσατον διηγήματα χερϊ τον 
βίου τών άγιων χατέρων. Εχ codice numbromaoea 
Bibliotkecae Augutttmae. Quod in margine taepius-
eute hniu$ epegrapki compendiote iegitur exmralum 
βημ, nihil atiud Μ quam αημείωιαι ί. β. nola, 
$erva, > etc., pag. 2 iodicem capitum latioe appo* 
aoit. Gapita auiem graeca illius l ibri i U se excipiunt: 
I . Πβρϊ Ιωάννου του ένΑυκφ, έστϊ δέ χάΧις θη-
6αΧδος.Ύ$ε*αάμψ oSv έντοϊς όρίοις Αυχω τηςβη-
€αΐδος τδν μέγαν χα\ μαχάριον Ίωάννην Ανδρα &γιον 
αληθώς χ. τ. λ. (incod. ρ. 1 aqq.). I I . Πβρϊ "Ερωτος τον 
ακριβούς καϊ ενάρετου τον βίον καϊ κενοδόξον... 
γειτνιών μοι 'Αλβξανδρέως χ. τ. λ. (ρ. 30 sqq.), finitur 
μετ' ολίγας ημέρας. I I I . Βερϊ τών ΤαθεννυριωτώνxcA 
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Valentis Augusti, qui anno 378 obiit, uterque Α transegisse vix crediderim. Id enim ex Rufiai 
Apologia [Invectiva]IIcolJigipotest3 qua legt~ iloruerit (1). Evagrius in solitudinibus Aegy-

pti ipse solitariam vitam duxit, et Palladio teste 
quinquaginta quatuor annos natus in solitu-
dine animam efflavit (2). Unus ex septem so-
ciis fuit, inter quos Palladius et l ibr i secundi 
3criptor e Nitria ad Joannem inLyco pro-
fecti sunt (3). Scriptor quidem iste Evagrium 
in Celliis vidit (4); Evagrius ipse in libris ad 
Anatoliumamicum scriptis se in Scete residere 
profitetur (5). Quum Evagrius tribus solis 
locis (6) de Macariis loquatur, neque, de 
quonam Macario narret, ubique addiderit, 

tur:« Ceterum iste [S. Hieronymus], qui in tota 
vita sua non totostriginta dies Alexandriae, qbi 
erat Didymus, commoratus est, per totos 
paene libollos suos longe lateque se iactat 
Didymi videntis esse discipulum, et χκθι^τνν, 
id est praeceptorem, in Scripturis sanctis ha-
buisse Didymum. Et omnis ista iactantia UDO 
mense quaesita est(8).* Quanquam autem S. 
Hieronymus Alexandriae aliquantisper tan-
tum Didymum auditurus consedit, tamen, an-
tequam in Palaestinam rediret, Aegypti mo* 

Jicet aetale ceteris antecedat, et una cum Ma- β nasteria peragravit. Ipse enim scribit:« Con 
cariis in illis regionibus 3 3 eodem tempore 
yixerit, post Palladium ei Rufinum testem au-
dir i eum consentaneum videtur. 

§ 8 Venimus ad S. Hieronymum. Qui non 
nisi oblata occasione obiterque de Macariis 
loquitur, sed unam nobis difficultatem de Ma-
carioquodam obiicit(7), quam suo loco ex-
pediemus. Multum temporte in Aegypto il lum 

τά περϊ τόν άγιον Παχώμιον. Ταβέννησίς έστι τό
πο; έν τή Θηάχΐδι χ. τ . λ. (ρ. 35 sqq.), finis : άκοι-
νωνήτους ποιήσας. IV. Περί της ϋποκρινομένης 
μωρίαν παρθένου. Έν τούτψ τω μοναστηρίω παρ
θένος τις ήν x. τ. λ. (ρ. 40 sqq.), finis : κα\ ύπδ 
των πλειόνων μυσαττομένη. V. Περί Πιτηρούμ [finis 
hiiius nominis in codice lectu difficilis est]. Περί 
ταύτης τής δσίας τφ άγίφ Πιτηρούμ [nomen leclu 
difficile est] παρέστη Αγγελος χ. τ. λ. (ρ. 42 sqq.), 
finilur: περ\ της γενναίας ταύτης μαχαρίας. V I . Περϊ 
Διδύμου του αχό ομμάτων καϊ έρμηνέως τών θείων 

Γραφών, χ. τ. λ. (ρ. 45 sqq.), finitur : κα\ τήν 
εβδομάδα, χα\ εδρηται ούτως. VI I . Περί Παφνουτίου. 
Μι$ τών ήμερων συνδραμόντος χαΐ Παφνουτίου χ. 
*ζ. λ. (ρ. 47 sqq.), flnitur : τους αλλοφύλους είς τδ 
δρος του δουκ3· VII I . Περϊ του άλλου Παφνουτίου· 
Έθεασάμεθα δ& χα>. τδν τόπον Παφνουτίου χ. τ . λ. 
(ρ . 56 sqq.), finis est : χα\ αγγέλων αναλαμβανόμε
νων ύμνούντων τδν θεόν. IX. Περϊ του έν άγίοις καϊ 
μεγάλου πατρός Άπολλώ. Έθεασάμεθα Sb χα\ Ετε
ρον Ανδρα άγιον χ. τ . λ. (ρ. 63 aqq.), floitur: Ιε
ρουσαλήμ πάσας τάς ημέρας της ζωής υμών · Χ. 
Περί του έν άγίοις Κόπρη, έν οϊς καϊ περί του 
μεγάλου πατρός ΠατερμουΘίου. νΗν δέ τις πρεσβύ
τερος Ιχων πλησίον έχει χ. τ. λ. (ρ. 85 sqq.), finis: 
την τών αδελφών άνάπαυσιν. X I . Περϊ της αειμνή
στου καϊ μακάριας Μελάνης. Ή τρίς μαχαρία 
Μελάνη Σπάνη ήν χ. τ. λ. (ρ. 98sqq.) f finilur : έν Ιε
ρουσαλήμ Εχουσα συνοδίαν παρθένων. X I I . Έτι περϊ 
της μεγάλης καϊ άγιας Μελάνης λόγος έτερος του 
αύτοΰ. Περ\ τής θαυμασίας xaV άγιας έν γυναιξί 
Μελάνης χ. τ . λ. (ρ. 100 sq.), finiturάπρακτα με-
τανοούντων δψέ του χαιροΰ. XI I I . Περϊ Μελάνης 
της νεωτέρας. Έπε\ δε προϋπεσχόμην ανωτέρω διη-
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tendi Aegyptum, lustravi monasteria Nitriae 
et inter Sanctorum chorosaspides latere per-
spexi (9) f Ρ Origenistas intelligens, quibus fa-
vehatRufinus.Singula igitur, quae perS, ffie-
ronymi opera sparsa de Macariis leguntur, 
posi Evagrii loca diiudicabiiQus. 

§.9. Ultimus se nobis offert Cassianus. i> 
exeunte saeculo quarto, quum iuvenis ese$t, 

γήσαιθαι περ\ του παιδίου Μελάνης x. τ. λ. (ρ. 105 
sqq.), flnis : χαΐ παρθένων χαΐ δουλίδων. XIV. Περϊ 
Πιννιανου του ανδρός αύτης. Όμοίως χα\ Πιννια-
νδς δ τότε άνήρ αυτής, νυν δε τής αρετής συνεργός 

Q χ. τ. λ. (ρ. 109), finis : Εργοις τής αρίστης πολιτείας. 
XV. Περϊ της ύποδεξαμένης παρθένου νόνμακά-
ριον Άθανάσιον. Παρθένον οΐδα τήν έν Αλεξ
άνδρεια, ήν χατείληφα χ. τ. λ. (ρ. 409 sqq.), finift: 
εΙς τήν έμήν δόξαν κα\ άσφάλειαν. XIV. Διήγησις 
Ιππολύτου του γνωρίμου τών αποστόλων· Έ ν 
άλλω βιβλιδαρίψ [cod. βιβλιοδαρίω] έπιγεγραμ* 
μένφ Ιππολύτου χ. τ . λ. (ρ. 112 sqq.), fiois: μα
καρίων στεφάνων παρά τής τούτου φιλανθρωπίας 
ήξιώθη. Itaque hoc opus non Um libro colleclionis 
Roswcidianae secundo cognatum, quam e singulis 
capitibus Historiae Lauaiacae compositum ease in -
telligitur. 

(1) HisL Eccles. lib. IV cap. 25 ed. Valeelue Mog. 
1677 p. 258. 

D (2) tfUt. Laus. eap. 88 Opp. Ifeurs. I . 1. p. 549. 
(3) De bac re supra p. 21 dieputavimus. 
(4) VV. PP. Rosw. l ib. IV cap. 27 p. 479,1. 
(5) Galland. Bibl PP. Τ. VII p. 555. 
(6) lb id.p. 561. 565. 
(7) In vita S. Pauli eremiUe, S tlieron. Opp.«}. 

Bened. Τ. IV. Ρ. I I p. 69. 
(8) Rufini Apologia [Invecliva] in S. Hierouymum 

lib. I I cap. 12, Opp. ed. Vallarsi p. 367, Migne Pa-
trol. Τ. XXI p. 594; S. Ilieron. Opp. ed. Bened. 
1. 1. p. 422. 

(9) Apol. adv. Rufinum lib. I I I , S. Hieron. Opp. 
ed. Bened. 1. 1. p. 459 eq. De ilinere S. Hieronytm 
in Aegyplo cf. S. Hieron. Opp. cd. Migne Τ. I [ I V 
trol . XXII] p. 60 sqq. 
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ex coenobio Beihlehemitico i t l Aegyptumve-
nisse videtur (1), e t i n sola Thebaidis eremo 
septennium explevit (2); unde colligere licet 
haud exiguum temporis spatium reliquae pe-
regrinationi—nam multum peregrinatus est— 
ipsum impendisse. Neutrum Macariorum su* 
perstitem invenit, sed, quae in Collationibus 
Patrum de iis refert, ex 34 ore Serapionis 
senis, et Nesterotis, antiquissimi anachoretae, 
accepit (3).Nihilominus l ibr i Cassiani ad co-
gnoscendam indolem et disciplinam solitario-
romilliuslemporismagnipretiisunt et ob in-
tegritatem scriptoris et ob prudens, quo eum 
excellere arbitror, iudicium. 

§ 10. Commemoratis auctorum, qui cum 
Macariis vixerunt, aut ab eorum aequalibus 
de iis edocli sunt, scriptis restat, ut de cele-
ris fontibus, quorum auctores et aetatem ne-
scimus, quaeramus. In his numerdndi sunt 
Rosweidianae collectionis tertius (fc), quin-
tus (5) f sextus (6) et seplimus (7) liber VV.PP., 
atque liber sentenliarum patrum Aegyplio-
rum (8). Qui quidem l ibri quibusnam graecis 
scriploribus — nam primitus graece compositi 
fuerunt—originem debeant, ignoramus.acsola 
latinorum interpretum nomina cognita sunt, 
ex quibus istos quoque antiquissimis illis 
temporibusscriptos esse apparet. Tantum ve-
ro abest, ut i is propria contineaturtemporum 
senumqu? descriplio, qualem l ibr i Palladii, 
Rufini, aliorum praebent, ut nihil nisi colle-
ctio relatiomim et sententiarum videantur 
congestarum ex variis de senum vita et disci-
plina scriptis sive deperditis aut in pulvere 
adhuc delitescentibus, sive iam excusis. Nihil, 
qui eos concinnavit, ipse vidit, nihi l ipse 
percepit, nihilipse expertus est. Incipiens ab 
aliqua historiuncula alteram et tertiam addit, 
quae singulae singulos senes spectant, ac 
saepenumero ipsisverbis auctoris^cuiusdam, 
quem novimus, ita ut compilationem undique 
manifestam deprehendas. Hagni autem, dum-
modo quae confuderunt acriter dispiciamus, 
aestimandi sunt l ibr i i l l i , quum multa nobis 

(1) Cf. Cassiaoi Opp., Alardi Gazaei ep. ad lec-
iorem initto. Oudin. Commentar. de Scripll. eccle-
siagt.T. I p. 4133 sqq. 

(2) Goll. XVII cap. 31, Opp. Gatsiani ed. Gazaeus 
p. 513, Higne p. 1087. 

(5) Gf. infra Gaput V. 
(4) VV. P P . Rosw. p. 492 sqq. 
(5) Ibid. p. 562 sqq. 
(6) Ibid. p. 644 sqq. 
(7) Ibid. p. 665 sqq. 
(8) Ibid. d . 1002 sqq. 
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referant ,quae apud auctores Macariis aequa-
lesnon leguntur, et forlasse ex scriptis sunt 
desumpta, quae aetatem Macariorum altin-
gunt. 3 5 Liber quartus Rosweidianae colle-
ctionis suprft haud nominabatur, quod non 
nisi excerptis Sulpitii Severi et Cassiani locis 
constat, qui melius in plenis eorum Hbris le-
guntur, et ad superiorum scriptorum classem 
pertinent. Neque Sulpitius Severus de Maca-
riis expresse uspiam loquitur. Libro nono et 
decimo VV. PP. Rosweidianae collectionis n i -
hi l de Macariis continetur. Iatn vero quod ad 
l ibrum terlium et septimum atlinet, animad-
vertendum est, omnes locos, qui in septimo 
leguatur de Macario, si eadem narratio in 
tertio quoque reperitur, cum huius l ibr i re-
latione prope ad verbum consentire. Unde 
efficitur, alterutrum interpretum in libro con-
scribendo non solum eundera graecum tex-
tum, sed eliam alterius versionem ad manus 
habuisse. Verum inter librum tertium et quin-
tum eatantum similitudointercedit,utin nar-
rationibus de Macariis, quae in utroque le-
guntur, concinnatores eodem graeco textu 
nsos esse slatui oporteat. Quod idem de nexu 
inter sextum et tertium librum valet, hoc solo 
discrimine, quod una de Macariis narratiun-
cula in utroque iisdem verbis reddita est. Sen-
tentiae denique patrum Aegyptiorum a Ros-
weido in fine collectionis editae paucissiraa 
dumtaxat in nostram rem suppeditabunt. 

§ 11. Sed ad fontes a Rosweido editos ali i 
accedunl. Inter quos prirao loco nomioanda 
videntur illa Apophthegmala patrum, quae 
apud Cotelerium Eccl. Graec. Μυη. Τ. I ρ. 
338 sqq. habentur, alphabetico ordine dige-
sta. Qtiod opusculum, cuius primam mentio-
nem saec. X I I factam esse invenio (9), iia 
compositum est, ut singulorum patrum no-
nainibusnarrationes, quae deiis circumfere-
bantur, subiunctae sint. Codices ego Viennae 
duos inspexi, unum membranaceum el per-
vetustum (10),36aRerum chartaceum(ll).Qui 
(pjidem codices ab exemplari Gotelerii non-

(9) Coteler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1 p. 166 cum 
noia Coielerii p. 747. Gf. infra Gaput VI I . 

(10) God. ms. bUt. graec. Bibl. Caes. Vindob. Nr, 
44, olim 41 fol. Apopbibegmata illa exstani a fol. 
4 usque ad fol. 141, 2. Godicem maximopere d i -
gnum, qui ciim exemplari Cotelerii conferaiur, de-
scripsit Lambecius Gommentar. Τ. V l l l p. 838. 

(11) .God. nis. hisU graec. Nr. 9, olim 42 in fol. 
niaiore.^hi principio et fine muiilus est. Apophthc-
gmnta illa Iiabentur fol. 1—80. Godiceni Lainbe» 
cius deseiipsii 1. 1. ρ 840 »qq. 
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Dullis locis differre, atque etiam locupleliores 
esse videbantur, ita ut maximopere d ign i siut, 
qui cum edito textu Cotelerii conferantur. 
Observandum autem est, compilalorem illius 
opusculi Apophthegmata inscripti in praefa-
tionis fine de appendice quadam a se adiecta 
l o q u i , qua«senum effata,quorumnomina non 
nominantur,» collegerii(l).Eam igitur appen-
dicem, quara nuspiam editam videraus, char-
taceo i i l o altero codice a fol. 80, 1 usque ad 
fol. 163, 1 contineri existimo, quippe quo 
continuo posl Apophibegmata collectio nar-
rationum de patribus sine inscriptione se-
quatur; sedinitium deessevidetur.Hae autem 
narrationes solummodo usque ad fol. 145, 2 
de senibus aoonymis agttnt, unde aliae n o n -
nullae de senibus, quorumnotninaaddita sunt, 
sequuntur, atque inter eas tres de Macariis, 
quas e codice descriptas iusto loco adjunge-
nius. Neque illudhicomittamus, in alteroquo-
que, membranaceo il lo et pervetusto, codice 
post Apophthegmataafol. 141,2 usque adfol. 
158 quasdam narrationes continuo sequi i n -
SCriptas : Διήγησις έκ του βίου του Ά66ά* Δανιήλ. 
ΤΗν τις γέρων έν τή Σκήτη... (fc). Itaque alteram 
habemus Apophthegmatum appendicem, quae 
tamen, quum nomina senum, de quibus agi-
tur, adscripta sint, eadem illa, cujus Apophthe-
gmaium praefatio memorat, esse nequit. De 
Macariis huic alteri membranacei codicis ap-
pendici nihil inest. 

lam praeter illa Apophthegmata et quae 
cum iis cohaerent, alia quoque nonnulla Apo-

(1) Co&eler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1 p.559 : Έπει-
3ή δέ είσι καϊ έτεροι λόγοι γερόντων αγίων κα\ πρά
ξεις μή έμφαίνοντες τά ονόματα τών τε είρηκότων 
αύτους κα\ πραξάντων, τούτους μετά τήν συμπλή-
ρωαιν τών κατά στοιχεΓον έν κεφαλαίοις έξεθέμεΟα. 

(2) Brevem hoc loco notiiiam rerum, quae in al-
tera bac, membranacei codicis, appendice conli-
nentur, cum leclore cominunicare lubet. Ubi fol. j 
141, 2 — f o l . 158 narraiiones septem leguniur ila 
insciiplae : Ι. Αιήγησις έκ του βίου του άββά 
Αανιήλ. ΤΗν τις γέρων έν xfj Σκήτη ονόματι Δα
νιήλ καϊ είχε μαθητήν. συνψκησαν δέ τφ μαθητή αύ
του κ. τ . λ. 11. Περϊ του αδελφού άπό ομμάτων. 
\\\.Περϊ της αγίας χαΧ σώφρονος κόρης.Π. Περϊ 
της πατρικέ ίας μετονομασθείσης ευνούχος. V. 
Περί άργυροπράτου xal της γυναικός αυτού. 
ΤΗν τις άργυροπράτης έν Άντιοχεία τή μεγάλη νεώ
τερος ονόματι Άνδρονίκος κ. τ. λ. VI. Περϊ της 
χροσχοιουμένης μεθύειν. VII . Περϊ του λατόμου. 
His igiiur capilibus codex terminalur. Recentior 
manns in fine adscripsil : τέΛος τών αποφθεγμά
των χαΧ πράξεων τών άγιων πατέρων, quae re-

AF. 38 
L phihegmata, quae Possinus phor, 37 deindo 
Pritius edidit (3), adhibebimus, nec non ea t 

quae passim in vitis Sanctorum, quas Bollan-
distae ediderunt, habemus (4). Porro quae de 
exilio senum temporibus i l l ius persecutionis 
a Lucio excitalae e Rufino, Socrate et Sozo-
meno repetuntur, non omittemus, ac locum 
denique e vita S. Posthumii examinabimus, 
quo lis de Macario S. Amtonii discipulo, num 
unus ex nostris Macariis fuerit, nec ne, dis-
cernetur (5). Neque vero nostrum esse i l lud 
visum est, eorum quoque Historiae Ecclesia-
sticae scriptorum, qui fontibus illis primariis 
innituntur, ex iisque res et verba hauserunt, Θ 
quorum numero Socrates, Sozomenus, deinde 
Suidas, Nicephorus Callistus sunt; locos rela-, 
tionesque in medium proferre, quippe quibus 
parum proficere possimus. Attamen eos brevi-
ter tecensere a re alienum non esseputavi. 

Stratam igitur viara alacriter iam nunc i n -
sistamus, singulis de Macariis in unum com-
ponentes et claram idoneamque eorum effi-
giem, quantum possumus, depingentes. Ac 
primum quidem Palladium testem audiamus. 

CAPUT Π. 
PALLADIUS D E SANCTO MACARIO AEGYPTIO . 

§ 12. PaUadii Historia Lausiaca, quae codi-
cibus Vindobonensibus continelur, de duobus 
Macariis incipit boc modo : « Sanctorum el 
immortalium patrum, Macarii Aegyptii et Ma-
carii38Alexandriai, egregiorum et invictorum 
athletarum, honeslae vitae cerlamina, quae 
sunt multa et magna, vereor dicere et descri-

spicere videntur ad vocabula ab eadem mann in 
folio cbartaceo fronti codicis adglutinato 'scripla : 
βίβλος περιέχουσα * Αποφθέγματα καϊ πράξεις 
αγίων πατέρων συναθροισθεΤσα ύχό διαφόρων 
αγίων καϊ σοφών ανδρών. Apophthegmala autem, 
quae codicis fol. 1, 1—141,2 Rgunlur, hoc tilulo 
antiqiia manu scripto : βίβλος περιέχουσα Απο
φθέγματα καϊ πράξεις αγίων πατέρων iiteigtiila 
sunt. 

(3) Thesauru* Asceticus alve syntagma opuscu * 
loruro octodecim a graecis olim pairibua de rc 
ascetica scriptorom. Ea nunc primum prodeunt e 
veiustissimis mss. codicibus erula, collectore atque 
interprele Petro Possino Soc. Jesu. Parisiis 1684· 
4. Apophibegmala exstant p. 243 sqq. Sancti Pa-
iris Macarii Aegyplii opuscula nonnulla et apo-
phihegmata ed. Jo. Georgius PriliuR Lipsiae 1699. 
Apophlbegroala exsiant p. 231 sqq. Eaque typie 
repetivimus infra in haruraqtiaeslioniim Appendfoe 
allera sub I I . 

4) Cf. infra Caput VI I . 
5) Gf. infra Gapul VUI. . 
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bere f ne i is f qui talia minus curant, mendax Α ibi habitant, unoquoque semper proximum 
esse videar propter immensam magnitudinem 
exercitationum vires naturae excedentium. 
Sed et eorum gratia, qui virtutibus spiritus 
ornati dona divina experti sunt dignis dislri-
buta, virtutes enarrabo sanctorum Macario-
rum, qui nomina quoque sanctis suis certa-
minibus asceseos digna possidebant.» Qua 
singulari atque insolita introductione usus 
Palladius Macarios sane prae ceteris senibus, 
quorum res- gestas narravit, magnopere prae-
dicat. Ac pergit ita narrare: « Primum quidem 
Macarii Aegyptii, qui vixit integros nonaginta 

variis vitae institutis vincere contendente. At-
que ad aliam hujus vir i exercitationem quod 
spectat, ipse dicebatur adsidue in ecstasi esse, 
et majori tempore Deo magis quam rebus ter-
renis occupari. Nec pauca feruntur miracula 
ab eo peracta. 

« Libidinosus quidam homo, Aegyptius ge-
nere, captus erat amore cuiusdam pudicae 
mulieris, quae viro nupserat. Quum desiderio 
frustraretur, convenit magum, c u i : Fac, i n -
qui l , arle tua, aul ut amet me, aut ut marttus 
eam foras eiiciat. Magus, quae poterat ex-

annos, Yirtutes proferam. Is in solitudinem g pertus, quoniam castum ejus animmn dimo-
triginta atmos natus ascendit, in qua annos 
sexaginta peregit. Tanta labores exercitationis 
tulit constantia, ut post decem annos insigni 
quadam distinctione dignus habitus «αιδα-
ριογέρων vocaretur, quia citius, quam pro ae-
tate, virtutibus profecerat. Quadraginta enim 
annos natus potestatem expellendi daemones, 
gratiam curationis, spiritumque prophetiae 
accepit, et honorabiii quoque sacerdotio d i -
gnus existimatus est. Cum ipso duo habita-
bant discipuli in intima solitudine, quae yo-
catur Scete. Quoram unus semper prope i l lum 
erat eorum causa, qui veniebant, ut curaren- ( 

l u r ; alter seorsum sedebat in propria cella. 
Prucedente autem terapore vir sanctus perspi-
caci oculo praevidens, ei, qui sibi ministra-
bat, Joannis nomine, qui poslea presbyter 
factus est in ipsius vicem : Audi, inquit, fra-
ter, raeam admonitionem, quoniam te tentat 
spiritus avaritiae. Ita enim equidem vidi, ne-
que ignoro, si meam aequo animo tuleris ex-
hortationem, in opere Dei hoc loco consum-
maturum te esse gloriosumque fore et flagel-
IUXD non appropinquaturum tabernaculo tuo. 
At si me non audieris, Giezi in te finis veniet, 
ciqus et morbolaboras.Haec dicta sunt quinque 

vere non posset, eflfecit, utequa videreturiis, 
qui eam intuebantur. Maritus ergo ejus ubi 
foras venit, in forma equae eam conspicatus 
ingemuit ac flevit de iis, quaeacciderant. Vo-
catis deinde vici presbyteris eam ostendit, sed 
ne h i quidem rem intellexerunt. Quum igitur 
illa tribus diebus nihil omnino comedisset, 
postremum Deus, sanctum suum glorificatu-
ms, cogitationem marito iniecit adeundi cum 
ea sanctum virum in solitudine; quare is ca-
pistro ligatam ut equam duxit, ubi vir Dei 
habitabat. Appropinquanli fratres : Quid, i n -
quiunt, huc equam adduxisti? Ille respondet: 
Ut iusti oratione misericordiam consequatur-
At h i : Quid tandem mali habet? Respondet : 
Haec, quam videtis equam, cara meauxor erat, 
et, quid iam ei acciderit, nescio, Revelata au« 
iem sancto omnia erant, quae femina patero 
tur, et Deum orabat pro ea. I l l i vero quum 
ista audivissenl, referunt ad semim Christi 
Macarium, dicentes : Equam aliquis huc ad-
duxit. Quibus is : Vos, inquit, estis equi, qui 
equorum oculos habetis; illa aulem femina 
est, ut est creata, et ita transformata oculis 
tantum 4 0 apparet eorum, qui sunt dece-
pt i . Deinde aqua benediota nudam, quam 

annos antequam sanclus obiit. Et quindecim D adduxerant, a summo verlice aspersit, quum-
annis post mortem Macarii quum Joannes bona 
)>auperum avertisset, ita laboravit elepban-
tiasi, u t i n corpore eius non inveniretur inte-
ger locus, i n quo quis digitum figere 3 9 pos-
set.Ita in eo, qui non obedierat, prophetia 
sancti vir i impleta est. Be cibo autem et potu 
supervacaneum est narrare, quoniam ne apud 
socordiores quidem monachos monasterio-
rura, quae extra sunt, inveniri ingluvies pos-
sit aut alia quaedam a consuetudine eorum, 
qm in istis locis morantur, diversa vivendi l i -
berlas, cura propter inopiam rerum necessa-
riarum, tuni propter zelum Dei inter eos, qui 

que super caput eius precatus esset, sta-
tim omnibus eam videntibus femina appa-
ruit. Atque vir Dei ei cibum apponi iussit. 
Tum eam commonuit, dicens : Nunquam 
non compareas in ecclesia Dei et in com-
munione iDysteriorum Christi; haec enim 
tibi acciderunt, quia iam quinque hebdoma-
dibus non accessistiadintemerata Christi my-
steria. Itaeam corporeetanimasanatam dimisit* 

« Porro dicebatur posteriore vitae suae 
tempore sabterraneum fodisse cuniculum in 
dimidii spatium stadii et speluneam adiecisse. 
Si quando igitur complures ei erant molesii, 
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occulte e celia egressus abiit i n spelancam, λ scipulos una cum Macario i u Scete habftasse 

legimus, unum ia cella Bfacarii, alterum i n i la, ut nemo eum inveniret. Abiens vero per 
cunicidum Yiginti quatuor orationes dice-
bat usque ad speluncam, et rediens to-
tidem. ~ 

« De eo quoque fama exiit, quod mortuum 
suscitarit, ut convinceret haeretieum, qui 
resurrectionem corporum non profitebatur. 
Quae quidem fama constans fuit in solitudine. 

« Alias ad ipsum mater adduxit adolescen-
tem, qai a daemone vexabatur, a duobus ado-
lescentibus utrimque constrictum. Eamque i n 
eum yim daemoa exercuit, ut trium modio-
rum panes comederet et amphorae Ciliciensis 
aquam biberet. Quos cibos exinde eructans 
i n vaporem resolvebat, tanquam igne consu-
nierentur. Est enim ordo quidam daemonum, 
qui igneus vocatur; qui quidem non essentia, 
sed, ut in hominibus quoque invenitur, mente 
potius differunt. Iste igitur adolescens, si a 
matre non satis ei suppeditabatur, saepe pro-
priam suam edebat corporis egeslionem et 
lotium bibebat. Flente matre et lamentante 
sanctumque enixe obtestante, istum sanclus 
excepit et supplex pro eo Deum oravit. Ac 
post duos dies miserum daemon cruciatum 
remisit. Tunc matri ejus : Quantum, inquit, 

Β 

propria cella, nemo concludet, alios solitarios 
una Gum Macario inibi non vixisse. Senes enim 
abstinentia et virtutibus iosignes procul ali-
quantum a monasteriis, quibus praeerant, sibi 
cellam instituere solitos esse supra docui-
mus (2). Ita S. Antonius legitur duos pariter 
ad mortem usque aecum discipulos habuisse, 
ceteris monachis, qui sub ejus disciplina v i -
yebant, in vicinitate degentibus (3). Solitarios 
Yero praeler duos illos cmn Macario iu Scete 
habitasse, iam inde patet, quod Macarius 
presbyter Scetis fuit. 

Narratio, quae sequitur, de femina i n equam 
mutata etiam in libro secundp (4), sed nus-
piam alibi inYenitur. Nec l ibr i secundi nar-
ratio tam large exculta est, atque ilia Palladii, 
neque mulier est, sed virgo, filia patris fami-
lias yicini oppidi, quae, ut yerbis ipsis uta-
mur, * per phantasias magicas videbatur ho-
minibus in equinum animal versa, ut puta-
retur equa esse, et non puella. Hanc adduxe-
runt ad eum [Macarium 4 2 Aegyptium]. Tunc 
ille perconctatus, quid yellent? Aiunt paren-
tes eius : Equa haec, quam vident oculi tu i , 
puella virgo et filia nostra fuit, sed homines pes-

vis, ut comedat ? Quam, cum decem libras si- C simi magicis artibus in animal hoc quod vides 
gnificasset, increpavit, quia nimium dixisset; 
atque iterum super adolescente precatus cum 
ieiunio septem dierum, daemonem ingluviei 
ab eo expulit et cibum ei constituit trium l i -
brarum panem, quem comedere deberet, 4 1 
si operaretur. Ita et hunc virtute divinae gra-
tiae sanatum matri reddidit. 

« Talia Deus stupenda miracula fecit per d i -
lectum suum Macarium, cuius immortalis ani-
ma nunc est cum angelis. Ego sanctum ipse 
non conveni; anno enim, antequam in soli-
tudinem ingrediebar, obierat (1).» 

§ 13. Hisce ea, quae Historia Lausiaca co-
dicum Vindobonensium de Macario Aegyptio 
habet, continentur. Ε quibus singula si con-
tuleris, cognosces, textum Meursii in hoc qui-
dem capite rebus yix differre, sed depravatio-
Dibus scatere. Ad ea autem, quae commemo-
ravimus, adnotanda nobis haec esse yiden-
tur. 

Primum quidem e verbis, quibus duos d i -

(1) Te i tut graecus legitur infra in harum Quae-
fitonmn Appendice priore etib I . 

(2) Cf. supra p. 4· 
(3) Vila S. Anlonii, S. Alhanas. Opp. Τ. I Ρ. I I 

p. G89 sqq., Rosw. VV. PP. 59 sqq.; Hist. Laua. 

mutaverunt eam. Rogamus ergo, ut ores Do-
minum, ut commutet eam i n boc quod fu i t 
At ille a i t : Ego hanc, quam ostenditis mihi , 
puellam video nihi l i n se pecudis babentem; 
hoc autem, quod dicitis, non est in eius cor-
pore, sed i n oculis intuentium. Phantasiae 
enim daemonum sunt istae, non veriias re-
rum. Et cum iatroduxisset eaoa eum paren-
tibus suis intra cellulam, flexis genibus orare 
Dominum coepit, simulque et parentes rogat 
secum Domino supplicare; et post haec per-
ungens eam oleo in nomine Domim, omni fal-

D lacia visus expulsa, virginem videri omnibus 
ut etiam sibi videbatur effecit. » Verisimile est, 
utramque et Historiae Lausiicae et l ibr l se-
cundi narrationem ex eodem fbote manasse-
Quod faoilius creditur,, quum ex i is, quae su-
pra disseruimus (5), constet, Palladium, qui 
Lausiacam scripsit, aut librum secundum mit 

quod nobis probabiliue visum est, texUim 
graecum> e quo liber ille fluxit, adhibuissc 

ed. Meurs. cap. 26 Opp. Meurs. 1. 1. p. 419. 
(4) VY. PP. rtosw. !ib. l lcap. 28 p. 480, 1; 

Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 194, Mignc Palro*. 
Τ. XXI p. 451. 

(5) Cap. 1 l 6. 
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Eundemque, qui anno post mortem Macarii Λ converti, ut re vera animalia sint, quoruiu 
naturam, mente integra servata, accipiant. Nitriae montem intravit, ubi decem fere an-

nos solitudini Scetis vicinus degit (1), accura-
tiorem famae relatorem duxeris, praesertim 
quum Rufinum infidum interpretem esse con-
stet. 

Quod ad iabulam ipsam attinet, inagicas 
artes apud Aegyptios ab antiquissimis inde 
temporibus in usu fuisse, non est, quod d i -
cam. Legimus eliam, Commodo imperatore 
Philippum Aegypti administratorem « cunctis 
curijositatem magicam sectantibus finem im-
posuisse (2).» Quarto saeculo imperatores ad-

Quod experti sunt socii Ulyssis, Actaeo, lo , 
alii a Circe, Diana, Jove aliisve diis in anima-
lia mutati (6). Ac magimediiaevi ipsi quidem 
formaro ac naturam animalium iaduunt, cuius 
rei exempla apud veteres quoque aon de-
sunt (7), neque tamen alios in animalia verte-
re potuisse dicuntur (8). Quare et ab istis anti-
quis et ab hisce medii aevi mutationibus no-
stra' probe est distinguenda, quae, magicis 
praestigiis effecta, non in corpore feminae, 
sed in oculis intuentium exstitit. Talem autem 

versus magosleges sanxerunt(3), quarumuna B v im t qua hominum oculi decipiuntur, magis 
eorum quoque scientiam proscribit, qui magi-
cis accincli ajrtibus aut contra salutem homi-
num moliri , aut pudicos animos ad libidinem 
deflexisse43 detegantur (4). Iuvenis e regione 
Gazae urbis oriundus, de quo in vita S. Hila-
rionis ( f 372) narratur, a magis edoctus sub 
limen domus puellae amatae tormenta quae-
dam verborum et portentosas figuras in ae-
ris Cyprii lamina sculplas defodit; quo facto 
insanire virgo coepit, inclamare nomen ado-
lescentis, et prae amore in furorem verti, quo 
a S. Hilarione liberatur (5). In nostra fabula 
magus feminam, cui turpem amorem iniicere 

attribuunt S. Lactantius, Tertullianus(9), Mi-
nucius Felix.E quibus S. Lactantius:« Mago-
rum quoque ars,» inquit, « omnis ac potentia 
horum [daemonum] aspirationibus cotistat, 
a quibus invocati, visus hominum 4 4 prae-
stigiis obcaecantibus fallunt, ut non videant 
ea, quae sunt, et videre se putent i l la, quae 
non sunt (10). » Minucius Felix: « Magi quo-
que,» inquit,« non tantum ciunt daemonas, 
sed etiam, quidquid miraculi ludunt, per dae-
inonas faciunt; illis adspirantibus et infun-
dentibus praestigias edunt, vel quae uon sunt, 
videri, vel, quae sunt, non videri (11).» Sed 

nequit, non ita mutat, ut sit, sed ut videatur C exempla, magos praestigiis efifecisse, ut homo 
tantum equa esse. Apud veteres ethnicas gen- conspiceretur animal, multa inveiiiri vix cre-
tes legimus, homines quosdam in animalia ita diderim(12) .Quanquam alia oculorum ludibria 

(1) G. infra Caput 111 §. 20. 
(2) S. Eugeniae vita cap. 1, VV .PP. Ros\f. 

p . S 4 0 , l . 
(5) Tit . God. demaleficia et mathematicia(IX, 18). 
(4) Lex5Cod. 1. L 
(5) S. Hilarionis vita cap. 14, VV. PP. Rosw. 

p. 78, 2 sqq. 
(6) Qdyae. X, 229 sqq.; Ovid. Metam. l ib. 111, 

195 sqq.; Aescbyl. Prometheus; Ovid. Metam. 
l ib . 1, 610. 

(7) Herod. IV, 105. 
(8) Grimm Mythologie Ed. I p. 625. Ubi vir do-

ctus non omnino tere diiis^e videtur; nam in T r i -
themli Gbroii. Hirsaug. ed. Francof. 1601 ad , 
a. 1010 de iuveae a duabus vetulis in formam asini 
mutato legitur. Cf. Vino. Bellov. Spec. Nai. I I I , 
109. Heliodorus quemvis bominem in quodlibet 
animal routare poterat. Gf. Fazellirerum Sicula-
rum decaa l Ub. 111,1, 59 sqq. Grimm illum lo-
cqin l ibri sui ipsq iam reprobasae videtur; nam in 
altera ediiione non babetur. 

(9) Apolog. cap. 22. 25. 
(10) Divin, insfii. I I , 15 $. Lact. Opp. ed. Nigne 

Τ. I p. 532. 
(1!) Octavius cap. 26, Bibl. Patrura Eccl. Lat. 

fdcc i , c. Gersdorf Vol. XIII Ups. 1842 p. 37, 

Migne Patrol. Τ. 111 p. 322. 
(12) S. Auguslinus de civ. ,Dei XVII I , 18 : t Et * 

. nos,i inquit, c cum essemus in Ilalia,audiebamus 
taliadequadam regione illarum partium,ubi stabu-
larias raulieres, irobulas bis malis artibus, in caseo 
dare solere dicebant, quibus. vellenl seu possent 
riaioribus, unde in iumenta illico verterentur, et 
necesaaria quaeque porUrent, postque perfuncu 
opera iterum ad se redirent, nec umen in eis 
mentem fieri bestialem, eed rationalem huoianara-
que servari, sicut Apuleius io libris, quos Asini 
aurai titulo inscripsit, sibi ipsi accidisse, ut acce-
pio veneno, bumano anirao perraanente, asinua 

> fleret, aut Indicavit, aut flnxii ». Augustious ad-
di i : c Haec vel falsa sunt, vcl tam iousitata, ut 
merito non credantur >. S. Aug. Opp. ed. Migne 
Τ. VII |Patrol. XLI ] p. 574. Trilhemius 1.1.:« Con-
tigit,» inquit, c circa baec tempora Henrici impe-
ratoris mirabile factum. luvenis quidam maleficio 
duarum velularum in formam asiui mutatus esl, 
ita ut omnibus videntibus asinue appareret, quod 
mullis impossibile videtur non inlelligentibus, quod 
permissione divina spiritus raalignus oculos homi-
num mirandis ludiflcalionibus illudere potesL · Cf. 
Vinc. Bellov. 1.1. etFazetli 1. 1. ln Ghronici Hirsau-
giensis editione altera locupleliore, S. Galli 1690 
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a niagis facta medio aevo saepe narrantur. 
Faustus, ut unum tantum prodam, currum 
foeno oneratum devorare ac postea evomere 
videtur, vina, quaQ compotores optant, e 
mensa elicit, efDcitque, utquisque nares cete-
rorum pro uvishabeat (l).Neque, utrum dae-
monis ope magus Aegyptius equae speciem 
suggesserit feminae, a Palladio et libro se-
cuudo edocemur (2). In apocrypha S. Basi-
l i i vita — saeculo 45 mea quidem sententia 
octavo vel nouo conscripta — de amatore tra-
ditur, q u i suadente mago diabolum ipsum 
adit, apud quem per literas Christo renun-
tiat, sednuptiisfactis ad poenitentiamse con-

T. I p. 155, eadem, ut videtur, bistoriuncula ad 
a. 1015 baec traditur : « Circa haec tempora res 
miianda contigisse iu Burgundia legilur, de qua 
uiull i sapientes diversiraode opinanlur. Mulier 
quaedam saga, quales vulgo recte maleiicas ap-
pellamus, iuvenem quendam poculo excantalo dia-
bolicis non dubium carrainibus in besiiam com-
mulasse visa est, Ua quod omnibus, qui eam vi-
derant, non bomo, sed asinus apparebat. Quae res 
quam sit facilis permtttente Deo, ac sagae coope-
ranle diabolo, iam dudum sententia doctorura 
eiploralum ,babemus, qui coDeunant, diabolo non 
csse difficile, modo cunctipolens permisecil Deus, 
hominum decipere sensus.» 

(1) Die Sage von Dqctor Johannes Fausi un-
ters. von H. Dunizcr 1846 p, 177. 205. 70. Similia 
prodigia in oppido Crueenaco magister Tbeodo 
Ilagus fecil. De quo Triihemiu* in cbron. Spau-
heim. ad a. 1262 ed. Francof. a. 1601 p. 284 baec 
nar ra i : c Anno Joannis abbalis huius mona&terlt X, 
Tenil quidam hotno ex partibue kiferioribas ad 
terras istas, qui vocabatur roagisler Tbeodo, ma-
£U8 et prae$ligiaior admirabilis, qui mulia et i n -
credibili^ fecii prodigia. Nam in oppido CreuUe-t 
nacht roram omni populo publice in foro caput 
iatnuli sui amputavit, quod post spatium unius di~ 
midiae horae corpori iacentis restiluit. Gum cani-
bus in aere quasi ad veiiandum ambulare videba-
lur, a&cendens atque descendens, ei clanians in 
altiseiiDis quasi a remotis. Annatum bomioem 
devorasae putabatur. Currua quoque lignis seu 
foeuo oneratoa oum equie devoravit, sicut nescien-
les modum putabant. Alia quoque stupenda facil, 
quae scribi boc in loco superfluura duxi. 1 

(2) Magos vim suaro ad prodigia facienda a 
dacmone repetere credi aolet. De prodigus autem, 
quae daemonisopeedunt, S. Auguslinus 1.1.: c Fir* 
missime tamen,» inquit, c credendum est, omni-
poleniem Deum omnia posse facere quae voluerit, 
eive vindicando, sive praeatando, nec daemones 
aliquid operari secundum naiurae suae potenliam, 
qnia et ipsa angelica creatura est, licet proprio sit 
vilio uialigna, niai quod ille permiserit, cuius iudi-

. vertit (3). Atque incolae Siwah Oasis hodie-
dum magos sibi amorem mulierum conciliare 
posse credunt (4). 

4 6 Iam, quoraodo Hacarius feminam a ma-
gi praestigiis so]vat,anim&dverte! Orationibus 
ad Deum praemissis infelioem aqua benedicta 
a Bummo inde vertice capitis madefacit, u t 
Palladius narrat, oleo sancto perungit, te-
stantelibro secundo. Quod quidem utrumque, 
etoleum et aqua benedicta, apud senes Aegypti 
inusu fuit ad magorum fallaciasevertendas. 
Olei usus ad curandos infirmos, aquae bene-
dictae ad magbrum incantationes solvendas 
frecpientior fuisse videtur. Aqna benedicta et 

cia occulta aunt multa, iniusta nulla. Nec sane 
daeniQnee naturas creant, si aliquid tale faciunt, 
de qualibus factis ieta vertilur quaeslio; sed spe-
cie lenus, quae a vero Deo sunt creaia, c»mmutantt 

ut videantur esse quod noa sunt. Non itaque solum 
aoirauip, sed aec corpus quidem ulla raliooe cre-
diderim daemonum arte YeL polesiaie in meinbra e$ 
lineamenta bestialia veraciier ppsse converti, sed, 
phantasticum bomiois, quod et-iam cogUando aivo 
somniando per rerum inaumerabilia genera vajria,-
tur, et CHin corpus non eil, corporum lamen si-
uailes mira celeritate formas capit, sopiiis atU 
oppressis corporeis hominis sensibus, ad aliorum 
senaum nescio quo ineffabili modo figura corporea 
posse perduci, ila ut corpora ipsa hominum alN 
cubi iaceant, viventia quidem, sed multo grayiua 
atque Yehenaentius quam somno. suis seugibus ob-
seratis; pbantasUcura autem illud veluti corporar 
tum iu alicujus animalis elQgie appareat seneibua 
alienis, Ulisque etiam' sibi bomo esse videatur, 
sicut taKa gjbi videri posset in somnis, et portace 
onera; quae onera, si vera sunt corpora, portantur 
a daemonibus, μΐ illudatdr homioibus, partim vera 
onerum corpora, parlim iuraentorum falsa cernen-
tibus. 1 S. Aug. Opp. ed. Mignjs Τ. V I I p. 574 *q . 

(5) Vita S. Basilii, scriptore Pseudo-Ampbilo-
cbio, cap. 8, VV. PP. Rosw. p. 156,1 sqq. cf. A^, 
SS. Poll. IUJIH Τ. I I 507 eqq. Hoc anliquissU 
mum pacti cum diabolo Initi exemplum est, s l 

> Pseudo-Anaphilochius fabujam, quam aU Hjslladio 
Basilii miniatro se accepisse refert, revera e vita 
S. Basilii, quam Helladius scrrpsit, mutuatus est. 
Foederibus Theophiii vicedoraini (AA. SS. Boll. 
Febr. Τ . 1 p. 484. 888; Sommer de Theophili cum 
diabolo foedere Berol. 1844), Mililarii (Mone Anzei-
ger 1854 p. 266 sqq.), Heliodori (Vit. S , Leoni^ 
Gataniae Episc. AA. SS. Boll. Febr. Τ. UI p. 224), 
aliorum cum diabolo iciis non amor puellae in i i -
oieodus, sed bonores, divitiae, artes magicae expe-
titiitur. 

(4) V. Minutoli, Reise ztini Tempel des Jupiter 
Ammon in der libyschen WusteundnachOberaegy-
pieu, bcrausg. vou Dr, Toelkea, Benin 1824 p. 170· 

• 
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oleo sancto Macarius Aleiandrinus daemonia- Α typis nondum vulgata est, fuse narrant. Cas-
cum curat (1). Aquailla S. Hilarion incanta-
tiones magorum a stabulo Itali avertit (2), 
Haoedonitis mulierem daemone ingluviei libe-
rat (3), ibsanae medelur (4), Aphraates 
equuro Imperatoris sanat (5), locustas ar-
eet (6). Aqua a senibus benedicta « salutare 
pharmacum » vocatur, quo et morbi depellun-
tur t et daemones fugere coguntur(7). Exor-
cisraos tamen a senibus ad daemonem emo-
vendum adhibitos esse non reperi. 

Porro eausam, cur magus feminae ftocere 
potuerit,Macarius hanfc indicat, quod quinquc 

siano quidem rem « antiquissimus anacho-
reta » Nesteros exposuit, ut ostenderet,patres 
noR nisi extrema et inevitabili necessitate 
coactos signa fecisse. AcNesteros haereticum 
appellayit Eunomii sectatorem; liber decundus 
α Hieracitam, quod genus baereseos invenitur 
apud Aegyptum » vocat. Eumque Hieracitam 
fuisse, quia resurrectionem carnis negavit, 
probabilius est, Eunomianis, utpote Ariano-
rumasseclis,de trinitate erranlibus (12). Hae-
reticus, arte dialectica usus, sinceritatem fidei 
catholicae subvertere conabatur et « magnam 

ea hebdomadibus non accesserit ad inteme- B iam multitudinem hominum deceperat, » ut 
rata Christi mysteria. Quibus verbis euchari-
stiam intelligi, vix ambigere poteris. Euchari-
stia autem illusiones daemooum arceri aut, si 
adhibitae sunt, destrui, saepissime legitur. 
Cassianus, ut unum e multis exemplum affe-
ramus, iuvenem,sumpto pane caelesti, ab im-
pudica daemonum illusione liberatum esse 
tradit (8). Atque alia exempla, quibus eucha-
rietia praestigias daemonum solutas esse do-
cemtir, Delrio congessit, ad cuius Hbrum de-
regamus (9). Si vero intima cum 4 7 Christo 
consociatione et crebro ad eius mysteria ac-
cessu fallaciae daemonum eliduntur, quanto 

Cassianus,« per multam loquendi artem p lu-
rimos fratrum, qcri habitabantin eremo, con-
turbarat,» ut liber secundus perhibet. Maca-
rius igitur, a catholicis viris, qui ruina tantae 
subversionis gravissime movebantur, rogatus, 
ut simplices48 animos totius Aegypti ab in-
fidelitatis naufragioliberaret, advenit (13),quo 
praesente haereticus pravam fidem suam i t i -
dem asserere ausus est (14). Tum sanctus 
« Aristotelicis spiqis » impeditus (15), quo-
niam verba simplicia callidis argumentis elidi 
et fidem fratrum periclitari videret (16), mul -
tiloquio haeretici apostolica brevitate flnem 

inagis praestigiae hominum, quibus daemon c imponens (17) : Quid, inquit, opus est, nos 
vim nocendi suppeditat, diluentur I 

114. Sed transeamus ad cetera, quae de Ma-
cario Aegyptio Palladius retulit. De cuniculo 
a Macario acto, per quetn, si qui ei molesti 
erant, ία speluncam abibat, apud solumPalla-
dium legimus. De moftuo vero, quem resu-
Scitavit, ut haeretico resurrectionem corporum 
per$uaderet,libersecundus (10),Cassiaaus(l 1), 
nec non appendix ad Apophtbegmata, quae 

( I ) Gf. iufra Caput I I I . 
<2) Vlla S. Hilarion. cap. 14, VV. PP. Roaw. 

p. 7 9 , 1 . 
(5) VV. PP. Rosw. l ib . IX cap. 13 p. 850, 1. 
(4) lbid. 
(5) lbid. cap. 8 p. 821, 1. 
(6) Ibid.p. 821,2. 
(7) Ibid. cap. 21 p. 840, 2. 
(8) Collat. XXII cap. 6. Cassiani Opp. ed. Ga-

zaeus p. 581, Migne p. 1225. 
(9) Disquigit. magic. l ib. V I cap. U Sect. 111 

Q.5ed. Mog. 1624 p. 985 sqq. 
(10) Cap. 28 VV. PP. Rosw. p. 480, 2. 
( I I ) Goll. XV cap. 3. Gasaiani Opp. ed. Gaz. 

p. 468, Migne p. 995. 
(12) Eunoraius corpora resurreclura esse non 

negavit; oam in fidei confessione sua: c Poslhaec,» 
inquit, c crtdimus in eam, quae per Satvatorem fu-

verbis contendere ad subversionem audien-
tium ? Exeamus ad sepulchra et nomen Domini 
super mortuum, qui primus inventus fuerit, 
invocemus et, cui nostrum concesserit Domi-
nus, suscitare mortuum, sciant omnes, quia 
iUius fides probatur a Deo (18).Qui sermo 
omnibus, qui aderant, fralribus placuit. Iam 
vero narratio Cassiani differt. Libro enim se-
cundo Macarius cum Hieracita statim, ut v i -

iura eet, resurrectionem corporum, borum scilicet 
ipsorum quae disaoluta sunt, una eum propriis mem-
bris acpartibue, nullo deficiente aut immutato ex iis, 

Ρ quae uniuscuiasque corpus componebant, dum vive-
rei · » Baenage lecit. antiqq. Τ. 1,180. De Eunomiocf. 
ibid. p. 172 eqq. Tillemontius (Iftmoires ed. Brux. 
1719 T. 111 Ρ. I I I p. 998) monet, Hieracitas, qui et 
deTriniiaiefalsa docuerint, Eunomianos appellari 
posse. Sed hic de haerelico agilttr, qui corporum 
resurrectionem negartt, quod quum in Eunomia-
nos non cadat, ille haeteticus Eunomianus Tocari 
proraus neqnii. 

(13) Gass. 
(14) Lib. sec. 
(15) Gass. 
(16) Lib.sec. 
(17} Gass. 
(18) Lib. sec. 
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detur, ad sepulchra venit, eumque hortatur, α tios demum inde a S. Antonio oLtinuit, qui 

pulverein pulverireddendum esse censuit (1). ut mortuum in nomine Domim evocet. Sed 
Hieracita : Tu, inquit, qui proposuisti, prior 
evoca. Macarius igitur, in orationem ante 
Deum prostralus,postquam sufficienter oravit, 
elevatis sursum oculis : Domine, ait , quis 
nostrum rectam fidem teneat, ostende elevato 
hoc mortuo. Id cum dixisset, fratris cuiusdam, 
qui nuper sepultus erat, nomen evocat. Quo 
de tuiDulo respondente, accedentes fratres 
conlinuo, quae superposita fuerant, auferunt, 
et eductum β sepulchro yivum exhibent. Hie-
racita tero, ubi haec vidit, obstupefactus in 
fugam vertitur et a fratribus cunctis insequen-

Praeterea mumia ilia, postquam locuta est, 
denuo dormit, a Domino resuscitanda io fine 
temporum; frater vero l ibr i secundi, terra 
detecta, surgit, prodit, nec eum in tumulum 
reveriisse legimus. Deinde quod haereticus 
apud Cassianum secreto aufugit, libro vero 
secundo a Macario convictus fugattir, levioris 
momenli differentia est. 

Sed narrationibus l ibr i secundi et Cassiani 
longe copiosior est illa, quae in ista Apoph-
thegmatum appendice typis nondum vulgata 
exstat. Quam, etsi longa sit et amplificata, ta-

ι η ^ ' - v/ * » 

tibus extra terminos terrae illius exturbatur. men 5 0 quum quaedam habeat memoratu 
Apud Cassiamim rero res aliter se habet. Ibi 
enim non statim ad sepulchra procedirat, sed 
fcaereticus, quum illa sibi a Macario proposita 
esset doctrinae probatio, coram circumstante 
plebe pudore constrictus assentiri se simulat, 
seque cra^tino die adfuturum promittit. Po-
stridieaulem exspectantibusomnibus, quispe-
ctaculi cupiditate 4 8 commoti adlocum con-
dictum studiosius confluxerant, mala con-
scieDtia infidelitalis suae exterritus aufugit ac 
protinus e terra Aegypti decessit. Quem qui-
dem Macarius, usque ad horam aonam cum 

digna, latine redditam integram apponere 
placuit : 

« Seoex tradidit de abbate Macario. In terra 
Arsenoita roonachus quidam sedebat, quimul-
tos annos vitam sanctorum egejrat. Cui, quum 
gloriae cupidus esset, propter superbam ela-
tionem et temeritatem spiritus pythonis inse-
dit t qui primum a vera fide eum depulit, tum 
ad doctrinam eorum, qui Hieracitae vocantur, 
adduxit. Atque h i Salvatorem humanam as-
sumpsisse carnem, nostrumque, quo vestiti 
sumus, corpus resuscitari negant. Tria essa 

multitudine praestolatus, quum declinasse G principia iidem dicunt, Deum, materiam et 
yideret, assumpta plebead sepulchra perrexit, 
et mortuum e temporibus Pharaonum ad 
respondendum sibi evocavit, quem deinde 
cum ceteris i n pace dormire iussit. Atque 
Nesteros addit : « Haec igitur eius [Macarii] 
virtus et gratia, quantum i n ipso fuit, semper 
fortasse latuisset, nisi euin necessitas totius 
provinciae periclitantis, et erga Christum ple-
na devotio amorque sincerus istud exercere 
miraculum compulisset. Quod utique ut ab eo 
fieret, nonostentatiogloriae, sed caritas Chri-
st i et totius plebis extorsit ulilitas; ut beatum 
quoque Heliam fecisseRegum lectio manife-
stat, qui ignem de caelo superbostias imposi-
tas pure idcirco descendere postulavit, ut pe-
riclitantem Pseudoprophetarum praestigiis fi-
dem toiius populi liberaret.» En satis magnam 
differentiam! Libro enimsecundo estfratris 
cuiusdam corpus bumatum, quod evocalur, 
apud Gassianum antiqua mumia e tempore 
Pharaonum. Qua idem occasione data Aegyp-
t i o rum morem, obNi l i inundationem corpora 
defunctorum pigmentis redolentibus condita 
editioribus cellulis recondendi,uberius descri-
b i t . Nam mos corpora humandi apud Aegyp-

malum, quibus quisque construatur, neque 
Deum Yerbum hominem esse factum perfeo* 
tumque hominem assumpsisse, neque omnino 
servari causam omnium rerum effectricem. 
lta vero ipse perversus animas seduxit quin-
gentas. Quod effecit multa multis et quidem 
variis prorsus modis loquendo, interitum sci-> 
licet, inventa, murtisquedespectum. Nec non 
daemonia eiecisse ferebatur secundum il lud 
in evangeliis : Signa facient et prodigia, ut, si 
fleri possit, etiam electi seducantur. Multum 
enini principes daemonum in hoc genere va-

) lent ad illa nimirum ipsa abolenda; nam liben-
ter consentiunt in interitum animarum. Loci 
igitur episcopus cum clero suo virum Dei Ma-
carium abbatem adiit, quo summa cum reve-
rentia salutato : Si vis, inquit, veni nobisque 
succurre. Nam si te superstite vicinitatem no-
stram non purgamus, omnes i l l i adhaerebunt, 
et facillime fiet, ut plures etiam, quam hucus-
que, errori subiecli seducantur. Cui ille re-
spondet :Ecce ego plebeius homo quid ei fa-
ciam? Episcopus autemperstitit venerabundus 
e t : Ita, inquit, conftdo, si tu Yeneris, Deunj 
pacificaturum Ecclesiam suatn; saepe «uiim 

(1) Vit. S. Anlon. cap. 90, S. Atlian. Opp. U 1. p. 689. 
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m b proposueram, aa te proflcisci, sed prohi- Α bilitatem. Post haec Macarius haeretico : Vi-

des, inquit, quid dicat. Is vero respondet: buit clerus, ne mundanis hominibus derisui 
fierem. Iam vero non amplius ferens populi 
corruptionem et etiam Dei, qui a i t : Sangiri-
nera ipsius quaeram e manu vestra, accusatio-
nem timens te adii, missus a Deo. Tum ille 
surrexit, eumque ad seductorem secutus est. 
Quem ubi vidit, episcopo : Hic, inquit, spiri-
tum principem habet, eumque eiiciendi 51 
meum opus non esse scito; nam contra bos 
spiritus nondum omnino certavi. Duo enim 
agmina daeraonum esse sancli aiunt, unum 
eorum, qui libidines corpori infundunt, alte-
rum eorum, qui spirituales afferunt errores. 

Mihi quidem e verbis noli fidem 5 2 afferre, 
sed eamus ad sepulcbra; si unum ex ibi ia-
centibus suscitaveris, sciam vos bene sentire; 
ipse ego animam sine corpore afferam. Sai> 
ctus rero Macarius ad episcopum' conversus: 
Multum, inquit, nefas sane, Deum tentare, ne-
que dignaturum esse eum propterunum dae-
moniacum tantum facere sigmim confido. 
Respondet episcopus : Minime, pater, verun-
tamen propter totam vicinitatem. Tunc abie-
runt ad sepulchra. Incipit Hieracita invocare 
daemonem, sed minime potuit animam evo-

Quod quidem alterum genus difBcile est ad B care tenuem aq nudam. Quum igitur nihil 
subigendum. Eos enim satanas immittit magis 
et seductoribus et haeresiarchis et veneficis 
et si qui alii id generis sunt. At episcopus : 
Quid ergo, inquit, faciemus? Respondet se-
nex : Precibus opus est; nam sermo nonpro-
ficit. Iubent igitur procedere seductorem, is-
que ad eos egressus est. Quem statim episco-
pus lingua adortus: Cur, inquit, tanto tempo-
ris spatio nobiscum non communicasti ? Cui 
ille : Quia, inquit, non recte sentitis. Tum 
sanctus Macarius : Tune igitur, inquit, recte 
senlis ?Sane quidem,ille respondet.Macarius: 

effecisset — ipsi enim revera repugnabat Spi-
ritus sanctus — iis : Propter incredulitatem, 
inquit, vestram non possum animam evocare. 
Statim Macarius indignatus genua fleclit, nihil 
vero promisit, et quum unam horam in ora-
tione perseverasset, in conspectu omnium 
surrexit, et sepulchro palma pulsato — ba-
culi enim, quibus monachi illius regionis 
utuntpr, rami palmarum sunt — hominem 
suscitat non in terra defossum, nuper mor-
tuum,sed ex antiquis aliquem. Tum Hieracita 
vocato : Quaere, inquit, ex hoc, num suscite-

Quid vero est, quod tu sentis? Ille : Num c turcorpus. Qui tanto signo exanimatus, post-
recte creditur, carnem et ossa suscitari? San-
ctus respondet : Si ex nobis Joquimur, bene 
loqueris. Sin veritas id voluit, quid obloque-
ris? Sed ne multa verba perdamus, dicam 
t ib i , quid sentiamus; quibus si assentieris, 
bene facies; sin minus, Deo repugnas, cuius 
dogmata spernis. At ilie : Ego, inquit, prior 
fidem meam exponam. Tum Macarius: Prava, 
ait, fides ne nominetur, sed dicamus catholi-
camEcclesiae fidem.Et statim ionuitepiscopo, 
ut eam profiteatur. Qui circumstante populo 
incipit fidem ita exponere : Credo in unum 

quam daemon ab eo discessit, ad pedes sancti 
provolutus est cum cuncto populo. Quum vero 
eum occidere quaererent, Macarius eos pro-
hibuit, atque in eremum eum abduxit. Susci-
tatus autem, interrogatus, num Christum p r o 
fiteretur, dixisse fertur, se ne audivisse quidem 
de eo in vita sua. Pharaonis enim regis tempore 
se obiisse dixit, ideoque ante adventum Cbristi 
vixit. Quem quum baptizasset Macarius,secum 
habuit tres annos, quibus elapsis veram i l le 
darmitionem dormivit, ita, ut ei aptetur ver-
bum Domini: Neque hic peccavit, neque pa-

Deum, Patrem omnipotentem, et iu coessen- D renles eius, sed ut reveletur gloria Dei. Inter-
liale eius Verbum, per quod aeva fecit, 
quod in consummatione temporum in aboli-
tionem peccati apparuit in carne, quam e 
sancta Maria virgine susceperat, quod cruciG-
xum, mortuum et sepultum est, et resurrexit 
tertia die, sedetquead dextram Patris,acdenuo 
venlurum est in tempore ftituro,iudicare vivos 
et morluos; et i n Spiritum sanctum, Patri 
eiusque Verbo coessentialem; credo in resur-
rectionem quoque animae et corporis, sicut 
Apostolus a i t : Seminatur corpus naturale, 
suscitatiir corpus spirituale, et rursus : Opor-
tel enim corruplibiJe boc inducre incorrupti-

rogavit autem episcopus sanctum Macarium, 
an non gloria in cor eius asceoderit, tam m u l -
tis ante eum procumbenlibus ob tantum si-
gnum. Cui respondet: Cuius cor otium habet 
gloriam bominum respiciendi, is Deum non-
dum cognovit. Is enim, quidquid facit, h o m i -
nibus facit. Qui vero dignus est habitus afflatu 
Dei, is in multo certamine versatur, quasi i n 
novacula staret, timens, ne decidat. Talis 
unum solum habet desiderium, egrediendi 
5 3 scilicet e corpore. Quod vero ad g lor iam 
attinet, haec ei ne in mentem quidein veni t . 
Hanc autem ei doctrinam dedit: Adduc m i b i . 
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inquit, aliquem in mari arabulantora et coe- Α pus exponit, fide ne urium quidem legitur, 
lum versus oculos in solem, cuius radiis sus-
tentetur, defigentem; cui quis praecipiat: Si 
locum, i n quo ambulas, adspicis, in mare sub-
niergeris, quid ei accidet,si inobediens fuerit? 
l la , qui in gloriam Dei oculos intendit, gloriam, 
quae ab hominibus provenit, pedibus calcat. 
Hanc autem si respicit, ab illa decidit. Α qua 
si deciderit, multis aliis affectibus agitatur. 
Celera vero huius sancti, quam misericors 
fuerit et fraternus, et quantam habuerit dis-
cretionemin operibus,nunc quidem silebo(l).» 

Haec igitur narratio a duabus istis, quas e 
l ibro secundo et e Cassiano supra attulimus, 

formulam totamque istam, cui inserta est f 

narrationem satis antiquam esse facile credi-
deris. Hieracitas resurrectionem corporum 
negasse S. Epiphanius docet, qui doctrinam 
eorum large exposuit (4). Neque vero S. Epi-
phanius, neque 8. Hiiarius (5), neque alius 
quisquam, quantum invenio, retulit, Hieraci-
tas tria rerum principia agnovisse et, Deum 
Verbum hominem factum esse, causamque 
omnium rerum effectricem servari, infitiatos 
esse. Unde hisce nova aliqua de Hieracit^ 
edocemur ,quibus fundamenta doctrinae ,quam 
profitebantur, dilucidius cognoscuntur. Ad 

eo polissimum differt, quod resuscitatum a * i l lud vero enuntiatum Macarii, se contra dae-
Macario baptizatum esse et tribus annis in 
eremo transactis denuo obiisse docet, quod 
liber secundus non babet et Cassianus aperte 
negat. Quando vel a qno narratio scripta sit, 
neque ex ea ipsa,nequealiundesatis constat. 
Fides, quam episcopus exponit, Spirituin 
sanctum Patri et Filio όμοούσιον vocat. Qua 
voce synodus Conslantinopolitana et symbola 
fidei deSpiritu sancto non utuntur (2). Scd 
Spiritum Patri et Filio όμοούσιοτ iam S. Atha-
nasius appellat (3). 5 4 Unde verisimile est, 
eam voceai in Aegyptiorum formulis fidei an-

mones principes nihi l valere, quod spectal, 
idem S. Antonius quoque professus est teste 
Palladio (6). Mortuum ad respondendum evo-
catura esse legimusin libro Samuelis (7). Um-
brae mortuorum evocatae esse dieuntur i n 
Homeri Νεχνίαβ), apud Lucanum (9), Taci-
tum (10),Piimum (11), PtailostratmD (12). 
Dionem Cassium (13), 5 5 alios (14). Apud 
quos umbrae interrogatae aut respondent, aut 
respondere detrectant; deinde ad inferos re-
Yertuntur (15). Moses, ne Iudaei magos, qui 
νεκρομαντεία faciunt, adirent, lege vetuit (16). 

tiquo usu receptam fuisse. Quia veroeverbis, g Νεκρομαντεία superstitiosa esse Cicero osten-
quibus symbolum Constantinopolitanum de 
Spiritu sancto locruitur, in illa, quam episco-

(1) Texlus graecus legitur infra in barum quae-
ttionum Appendice priore sub V. 

(2) Symbolum concilii Constantinopolilani de 
Spir i tu eanclo baec habet: ι Καϊ [πιστεύομεν] είς 
zb πνεύμα τδ Αγιον, τδ χύριον, τδ ζωοποιδν, τδ έχ 
του πατρδς έχπορευόμενον, τδ συν πατρ\ χα\ υΐφ 
συμπροσχυνούμενον χα\ συνδοξαζόμενον, τδ λάλησαν 
διΑ τών προφητών >. Mansi COPC . Ampl. Coll. Τ. I I I 
ρ. 565. lisdem fere verbis de Spiritu aaocto cetera 
quoque Odei symbola loquunlur. 

(3) c Και ούκ Αδηλον, δτι ούχ ίστι τών πολλών τδ 
πνεύμα, αλλ* ουδέ Αγγελος, Αλλ* Ιν*δν. μέλλον δε , 
του λόγου ένδς δντος Γδιον, χαΐ του θεου ένδς δντος 
ίδιον χα\ δμοούσιδν έστι.ι S. Alhan. Ερ. ad Sera-
piou. cap* 27. S. Athan. Opp. ed. Petav. 1777 Τ. I 
Ρ. I I p. 540. S. Atbanasius Spiritum sanctum cum 
Palre el Filio eiusdem substantiae(^ αυτής ουσίας) 
esse aiu De Incarn. conlra Arian. cap. 9. 19. Opp. 
S. Athan. 1.1. p. 701.708. Spirilum sancium συντψ 
πατρί xal τψ υΐφ της μιας χα\ τής αυτής ουσίας τε 
χαΐ έξουοίας esse docet Damasus papa (366-384) in 
epistola, quam scripsit Paulino episcopo Anlio-
cheno. Maosi Conc. Ampl. Coll. Τ. 111 p. 488. 
Sanctam trinitatem consubstamialem (δμοούσιον τήν 
αγ ίαν τριάδα) praedicat Melelius episcopus Aniio-
A b e o u s . l b i d . p. 339. Cf. S.Epiphan. haer. 76 c l in 

dit (17). TertuJlianus illas manium apparitio-
nes fallacias daemonum appeUat (18). Quod 

Aocoraio. Spiritus Patrl c consubstantialis > iam 
vocatur in liturgia S. lacobi fratris Domini, cf. Bin-
terim Denkwurdigkeiten Τ. IV Ρ. I I p. 149. 

(4) Haer. 67. 
(5) Hilarius de Hieraca disputat De Tr in. l ib. V I , 

12. S. Hilar. Opp. cur. Migne Τ. I I p. 105 sqq. 
(6) Dtst. Laus. cap. 29 Opp. Meura. 1.1. p. 433. 
(7) Sam. I , 28. 
(8) Od. X l ,23sqq. 
(9) Phars. V i , 632 sqq. 
(10) Annal. I I , 28. 

> ( l l )Na l .H i s t .XXX ,6 . 
(12) VH. Apoll. Tyan. IV, 16. 
(13) Hist. Hom. LXXVII , 15. 
(14) Hor. sat. 1,8, 41. Plura exempla babet Del~ 

rio Disquisit. magic. I I , Q. 26. 
(15) Apollonius (apud Pbilostratum 1. l.)de onibra 

Acbillis, quam evocarat : c Ta0ra,inquit,elxu>v . . . 
Απήλθε ξυν Αστραπή μετρία, χα\ γάρ δή χα\ Αλεχτρυό-
νες ήδη ψδής ήπτοντο. Ed. Olearii Lips. 1709 foL 
ρ. 154. 

(16) V Mos. XVIII , 11. III Nos. XIX, 51. 
(17) Tusc. disp.I , 16. 
(18) Lib. de anima cap. 57. Tertull. Opp. ed. 

Semlcr Τ. IV p. 284 »qq.t Migoe Palrol. T. IL 
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idem fera senserunt S. Chrysostomus, S. Au- Α resurrectionem Hieracitae probaret, neque 
gustinus, alii (1). Nec minus postero quoque 
aevo imagines mortuorum a magis excitatae 
esse leguntur. Sic, ut haec tantum exempla 
prodam, Basilio iniperatori filii umbra a San-
tabareno monacho ostenditur (2); a Fausto 
Helena formosissimafemina scholaribus mon-
stratur (3). Ab his igitur magorum fallaciis 
aut ludibriis miracula senum plane differunt. 
Qui uon magorum instar imagines tantum 
efferunt, sed Christi ope, ut anima in corpus 
redeat, lotusque homo reviviscat, efficiunt. 
Submersos quidem, suffocatos et sine bapti-
smo mortuos senuin ope vel oratione resusci-
tatos esse, centies legitur (4). Ε quibus i i , 
qui resuscitantur, ut baptismum accipiant, 
vel aliud ipsis aliisve utile opus peragant, ex-
pleto hoc munere statim denuo mori solent; 
ceteri saepe 5 6 longum etiam tempus v i -
vunt (5). Sed mortuos ad respondendum 
evocatosesse raroinYenitur. Macarius Aegyp-
tius duos alios defunctos, non quidem, ut re-
surgerent, sed ut e tumulo sibi ad interro-
gata respondereat, coegisse (6), atque etiam, 
ut cranium alicuius defuncti, quod super terra 
invenit, sibi de poenisinferni loqueretur (7), 
effecisse fertur. Mortuus vero ad corporum 

quando et qua oblata occasione id factum sll, 
addit, credideris, varias de hoc prodigio iam 
illis Palladii temporibus exstitisse narrationes 
magnopereinter se discrepantes. Quae si non 
exstitissent, Palladius historiam prodigii haud 
emisisset. 

§ 15. De il lo adolescente, qui tam multos 
panes comedebat cibosque comesos evomebat, 
a Macario Aegyptio sanalo solus Palladius 
tradit. Hominem illustrem, qui a daemone fu-
rioso 57 occupatus pariter propria comedebat 
excrementa, sanavit S. Aotonius (9). Mulier 
quaedam, quae quotidie triginta gallinas co-
medebat neque cibi aviditatem explere po-
terat, sanata estaS.Macedonio (10). Adole-
scenti isti morbum ingerit daemon ingluviei, 
qui ex ordine est eorum, qui ignei vocantur. 
I * vita S. Antonii, ubi de daemonibus large 
flKsseritur(ll), ordoquidem igneorum daemo 
hum non distinguitur. De gradibus vero dae-
manum scribens Tritheraius : « Multa enim, » 
inquit,« sunt generadaemonum, etcertisinter 
se gradibus distant, ratione locorum, in quae 
cadentes a principio sunt detrusi. Primum 
quidem genus daemonum appellatur igneum. 
Quod circa superiorem pervagatur aerem, 

resurrectionem probandam resuscitatus esse C nec unquam ante iudicii diem ad inferiora 
demergitur, sed continuo sub regionibus per-
manentes lunaribus nullum habent cum ho-
ininibusin terracommercium(12).» QuamTri-
themii descriptionem igneorum daemonum 

in vita S. Patricii quoque plane consimili 
modo tradilur (8). Quia Palladius narrat, 
constantem in solitudine famam fuisse de mor-
tuo, qiiem Macarius resuscitarit, ut corporum 

p. 747 sqq. Sauli Samuelera vere apparuisy docuit 
Juslin. Resp. ad Quaest. 52 Quaestt. Chrislian. 

(1) S. Gbrysost. bomil. 29 in Mailh., Opp. ed. 
MonlfauconT. VII p. 566 gqqM S. Aug. de Givit.Dei 
11Λ>. X, 9 sqq. etpassim. Cf. Justin. Apol. I I cap. 5 
cqq. ed. Paris. 1658 p. 65 sqq., ed. Otto Ienae 
1842 Τ. 1 p. 295 sqq.; Orig. contra Celsum 1, 68 et 
passim. 

(2) Michael Glycas annal. Pars IV ed. Boan. 
p. 550. 

(5) H. Dunlzer Die Sage τοη Doctor Johaanes 
Faust p. 175; cf. ibid. p. 159 tqq. Delrio Disquisit. 
magic. 1.1. 

(4) In indice morali cuiuevi* fere tonii AA. SS. 
Boll. g. v. mortuus plurima exempla laudautur. 

(5) Mortuus inoDachus, a S. Gomgallo resuscita-
tti89 quindecim poslea amios vixit. AA. SS. Boll. 
Mai. T. Jl p. 581 9 d. 

(6) Gf. infraCapita IV e tV I . 
<7) Cf. infra Gaput VI . 
<8) Palricio, Hiberniae apostolo, r^guloe, qnem 

baptizarat: cSi»> inquit, c avum roeum a diebus 
muliis incineratum resusciUyeris in virtiite Jesu 
Christi» firmiicr credam resurreciionem mortuo-

rum. > Patricius cum regulo et plebe multa ad tu-
mulum accessit. Quem cum baculo Jesu signasset 
bumumque enii fecisset, facta oratione bominem 
in admirationem omnium et confirroationem Gdei 
caibolicae resuscitavii. Qui poenas infernt enarrat, 
bapiizatur et eucharistia percepta in eodem sepul-
cbro io Domino dormit. Neque quisquara eorum, 
qui aderant, de resurrectione monuorum amplius 
dubitavit. AA. SS. Boll. Mart. Τ. I I p. 557, e. At, 

D inquies, quomodohomo,quipoenasinferni susli i tui l , 
baptizari, eucbaristiam percipere et salvari potesi ? 
Eadem difficultas eliain in narratione de cranio, 
quod Macario Aegyplio de poenis inferni ioqui lur, 
occurrit. De qua infra Gap. VI. Sed Patricii prodi-
gium i l l i , quod In resuscitando roortuo Macarius 
edidit, similHmum est. 

(9) Vit. S. Anlonii, VV. PP. Rosw. cap. 36 , S. 
Atban. Opp. cap. 64 p. 674. 

(10) VV. PP.Roew. lib. lXcap.15 p. 850, i . 
(11) Vita S. Anlonii, S. Athan. Opp. cap. 22—43 . 
(12) Jo. TrithemiiLib.ocio quaestionura ad Maxi -

milianum Caesarem q. VI. Ci. DelrioDisquisit. m a -
gic. l ib. 11Q. 27 Sect. 2. 
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nmxima ex parle falsam esse bene Delrio ani- Α te (1Q). Evagrium, in monteNitriaequumha-
madvertit, qui tamen concedit, igneos ideo 
vocari daemones, quia in aeris regione supe-
riore maneant (I). Sed Palladius daemonem, 
qui adolescentem istum agitabat,igneum ideo 
vocat, cfuia cibi, quos infelix iste evomebat, 
lanquam igne consumebantur; quare daemon 
ille propter naturam suam, quae igni compa-
rari potest, neque propter suam in aere habi-
talionem igneus vocatur. Adolescens vinculis 
adstrictus ad Macarium ducitur; daemoniaci 
eDim, ne noceant, viaculis constringi sole-
bant (2). 

§ 16. Ε verbis denique Palladii, quibus nar-
rationem ille de Macario Aegyptio concludit, 
quando hic Macarius mortuus sit, definiamus. 
Pailadius: « Ego, » inquit, « sanctum ipse 5 8 
non conveni; anno enim, antequam in solitu-
dinem ingrediebar, obierat (3).» Ergo, quando 
Palladius solitudinem ingressus sit, quaeritur. 
Ipse se Alexandriam venisse refert secundo 
consulatu Theodosii Magni (4). Quem gessit 
Theodosius, fastis consularibus testibus, col-
lega Fl. Cynegio, anno Chr. 388 (5). Palladius 
ab Isidoro xenodocho Dorothei senis, prope 
Alexandriam habitanlis, disciplinae traditus 
est, quam non totos tres annos sustinuit, quia 

bitasset biennium, tertio anno ingressum esse 
tradit solitudinem (11). Unde int^r adventum 
in monte et adventum in solitudine Palladius 
ipse distinguere yidetur. Quod Bollandus sta-
luit (12), Tillemontius in ambiguo relinquere v i -
detur(l 3). AcBollandumsecuti suntCaveus (14), 
Possinus (15),Fabricius (16), 5 9 de Nessel (17), 
Pritius (18). Sed num recte omnino senserint, 
ambigo. Vix enim dubium esse videtur, quin 
Palladius dicere voluerit, Macarium Aegy-
ptium anno antequam ipseillasregioncs acces-
serit obiisse. Atque mons Nitriae Sceti solitu-
dinipropinquior fuit, quam Cellulae (19); ne-
que, cur Palladius annum mortis Macarii a 
tempore adventus sui in Cellulis definierit, in -
telligitur. Accedit, quod Palladius inter mon-
tem Nitriae et intimam solitudinem distinguit, 
quare adventu in solitudine adventum iri N i -
tria significari probabile est. Nec Palladium 
dicere voluisse, Macarium Aegyptium anno 
antequam ipse in solitudinem Scetis venerit 
— nam Palladius solitudinem Scetis bis invisit 
— obiisse, facile credes; id enim Palladii ver-
bis non inest. 

Quare probabilior sententiahaec esse vide-
tur , Macarium Aegyptium anno antequam 

i n morbum Yehementem incidit (6). Tribus C Palladius in montem Nitriae venit , i . e. anno 
vero annis i n monasteriis, quae circum Ale-
xandriam erant, peractis in montem Nitriae se 
contul i t , ubi annum integram degit. Tum de-
m u m i n intimam solitudinem, qua Cellia seu 
Cellulae significantur (7), venit (8). Ergo, num 
inter Palladii adventum in montem et in soli-
tudinem distinguendum sit, quaeritur. Palla-
dius de habitatione sua in monte saepe loqui-
l u r (9). Nathanael senem obiisse narrat quin-
decim annos ante suum adventum in mon-

(4) Delrio Disquis. magic. 1.1. 
(2) Daemoniacoe catenis oneratos adduel legie in 

V i l a Hilarionis capp. 12, 13 , et innameris aiiis locis. 
(3) Supra p. 41 . 
(4) Hist. Laus. ed. Meurs. cap, 1 Opp. Meurs. 

1. I . p. 348. 
(5) Ab Almeloven Fasti Rom. Cousul. ad ann. 

C b r . 388 ed. I I Amstelod. 1740 p. 166. Relandi 
F a * t i Consul. ad ann. Cbr. 388 Trai, Bat. 1715 
D . 493. Tab. Chronolog. auct. de Graveson in eius 
M i s t . eccl. ed. Mansi Τ. IX (Yenet. 1761) p. 84, 2. 

(6 ) Biet. Laus. ed. Meurs. cap, 2 Opp. Meurs. 
I . I . p. 349. 

(7 ) Ibid. cap. 21 Opp. Meurs. 1.1. p. 596. 
(8) Ibid. cap. 8 0pp. Meurs. 1. 1. p. 500« 561. 
(«>) Ibid. cap. 10. 11. 12. 15. 
(10) lbid. cap.2! Opp. Heurs. 1.1. p. 385. 

390 (20) mense Januario, ut Martyrologia tra-
dunt (21), mortuumesse. Unde natus est anno 
Chr. 300, et eremum intravit anno Chr. 330. 
Nam in solitudinem venit triginta annos natus, 
i n qua sexaginta annos usque ad mortem suaui 
explevit. 

§ 17. Hactenus ea, quae ad Palladii de Ma-
cario Aegyptio narrationem erant annotanda. 
Restat, ut videamus, quomodo ea, quae adhuc 
e codicibus Vindobonensibus protulimus, i n 

(11) lbid. cap. 88 Opp. Meurs. 1.1. p. 533. 
(12) AA. SS. Jan. Τ. 1 p. 1007. 

D (13) Not. 7 de Macar. Aeg., M&noires ed. Dnix. 
Τ. VIII Ρ. 111 p. 1423. 

(14) Scriptt. eccles. Hi*ft. Jitt. « . ¥. Macarius te-
nior. 

(15) Thes. Ascel. Paris. 1684Proleg. V. 
(16) Bibl. Graec. ed. Harles, Τ. VIII p. 361. 
(17) Supplem. Goromentar.Lambec.VindDb. 1690 

Τ. I I in indice alpfaabetico 8. Macariu* coanomine 
Magnus. 

(18) Macarii AegyptiiOpuec. et Apopblbegm. Lips. 
1699Praef. § IV. 

(19) Gf. supra p. 3· 
(20) De leropore, quo Palladiusin Nitrtam vcuerit 

cf. infraCapuiIIl§ 21 . 
(21) Gf. infra Caput VIII . 
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singulis editionibus Historiae Lausiacae ^xhi- Α carius dixit: Si vere desideras ex toto corde 
beantur. 

Ε quibus graeca Meursii editio et interpre-
tatio Herveti a nostro codicura Vindobonen-
sium textu raro atque levissimis tantum rebus 
differunt. Neque in Paradiso, Heraclidi per-
peram tributo, ulla gravior differentia inve-
nitur. Multo 6 0 autem locupletior ceteris in 
hoc capite est antiqua ista versio, quae in 
Rosweidi appendice exstat. Quae primum post 
illam de femina in equam mutata historiam 
hanc de puella addit : 

« Alia quoque puella ad eum deducta est, 

renuntiare huic saeculo, filiole, et adhaerere 
Domino Salvatori, sicut dicit Propheta in 
psalmo : Adhaesit anima mea post te, me au-
tem suscepit dextra tua — parata enim est 
dextra Domini, confugientes ad se suscipere 
— oportet te renuntiare huic mundo et omnes 
actus eius abiicere, sicut dicit Apostolus scri-
bens ad Colossenses : Mortui enim estis huic 
mundo, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo. Gum enim Cbristus apparuerit 
vita vestra, tuoc et vos apparebitis cum ipso 
in gloria. Haec audiens junior d i x i t : Crede 

cuius obscoena corporis ita ex omni parte β mihi, beatissime pater, quia et mentem meam 
computrueranl, ut consumptis carnibus inte-
riora quoque et secretiora naturae nudaren-
tur, ac vermium inde ebulliret innumera mul-
titudo, ita ut non accederet quisquam ad eam 
prae foetoris horrore. Haec cum allata a pa-
rentibus et proiecta fuisset ante fores eius, 
miserans virginis cruciatus : Aequo aniroo 
esto, inquit, filia; haec tibi ad salutem Domi-
nus, non ad interitum dedit. Unde providen-
dum est magis, ut sanitas tua nullum tibi pe-
riculum inferat. Et cum stetisset in orationi-
bus per septem continuos dies, et oleum be-
nedicens ia nomine Domini perungeret mem-

alienavi ab hoc mundo et ab omnibus, quae 
i n eo sunt, ut iam lanquam mortuus degam in 
huius temporis vita. Cognovi enim 9 quoniam 
temporalia et transitoria atque corruptibilia 
sunt omnia, quae in hoc mundo videnlur esse 
bona*. Tunc dicit ei senior : Audi me, flii, et 
vade ad sepulchra mortuorum, et quampluri-
mis iniuriis, multis conviciis ac maledictis, 
etiam et lapidibus eos detestare, nt provocati 
irritentur adversus te. His auditis iunior statim 
perrexit ad monumenta mortuorum. Cumque 
secundum praeceptum beati senioris multis 
eos, ut putabat, iniuriis afifecisset, reversus ad 

bra eius, ita eam sanam reddidit, ut et repav c sanctum Macarium dixit ei quod fecerat: in -
rata naturae qualitas et perfecta muliebris ia 
ea species appareret, essetqde ei de cetero 
inter homines coaversatio absque pristinae 
infirmitatis obstaculo (1). » 

Haec narratio etiam libro secundo iisdem 
verbis legitur, neque vero eam alibi reperi (2). 
Quae antiqua versio de resuscitatione mortui 
habet, cum narratione l ibri secundi pariter ad 
yerbum conveniunt. In fine autem capitis de 
Macario Aegyptio, postquam dictum est, eum 
anno antequam Palladius solitudinem intra-
Yerit, obiisse, antiqua ista versio longam hanc 
bistoriam addit, quam ita adumbratam nus-
piam invenio : 

« Quodam tempore cum ad beatum Maca-
rium quidam venisset, desiderans in propo-
sito monachorum servire Christo, et depre-
earetur sanctum senem, ut instrueret eum ac 
doceret, et ex fonte doctrinae salutaris, quae 
in eo per Spiritus 6 1 sancli gratiam abunda-
bat, confirmaret et, qualiter posset iuvante 
Domino insidias atque impugnaliones maligni 
eyadere, praemoneret, respondens beatus Ma-

terrogavitque eum senior, si nihi l ei respon-
dissent i l l i mortui? Et respondens d ix i t : Nihil 
penitus dixerunt, domine. Iterum autem prae-
cepit ei dicens: Perge crastino die, et multis 
praeconiis collauda et glorifica eos. Abiit i te-
rum frater ad sepulchra mortuorum, et coepit 
laudare honorificisque sermonibus gloriflcare 
eos dicens : Vos magni estis, et sancli, et s i -
miles apostolicis viiis, et iustitia magna i n vo-
bis est. Et alias quamplurimas laudes cum ad 
eos dixisset, reversus ad cellam dixit sen ior i : 
Ecce secundum praeceptum tuum, domine 

D pater, laudavi et gloriQcavi illos mortuos, et 
nihil mihi penitus dixerunt. Tunc d ix i t e i 
sanctus Macarius : Considera, f i l i v quoniam, 
sicut injuriis et contumeliis exprobrasti i l l os 
mortuos, 6 2 et nihil tibi locuti sunt, ita ergo et 
tu , si vis salvus esse et in sancto proposito 
placere Salvatori nostro, imitare ipsum D o m i -
num Salvatoremque nostmm, sicut dicit bea-
tus Joannes apostolus et evangelisia: Qui d i c i t , 
se io Christo manere, debet, quemadmodum 
ille ambulavit, et ipse ambulare. Unde et i n 

(1) W . PP. Rosw. p. 989, 2. S. Antonius. Vit. S. Antonii cap 58, S. A lhan. Opp. 
(2) Virginem siinili morbo laboraniem sanavil p. 670 sqq. 
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EfflHgeJio quidem legimus, quoniam ipsi per-
fldissimi nostrae fidei aemuli Judaei mullas 
iniurias, instigante humani generis hoste dia-
bolo, m Dominum nostnim Jesum Christum 
Salvatorem dixerunt: Samaritanum esse, et 
daemonium habentem, et in BeeJzebub pr in-
cipe daemoniorum eiicientem daemonia; nam 
et seductorem eum ausi sunt dicere: et haec 
omnia patienter ipse pius Dominus noster 
Jesus Christus caeli, terrae et maris, omnium 
qooque eonim, quae in eis sunt, creator su-
stinuit, ut nobis patientiae suae, lenitatis et 
humilitatis praeberet exemplum. Nam si vo-
luisset potentiam suae maiestatis ostendere et 
injurias viadicare, omnem subito mundum in 
chaos deduceret, et nec genus hotninum, nec 
ipse saHem appareret mundus, sed in mo-
mento omnia interirent. Verumtamen noluit 
baec facere inenarrabilis Christi Domioi pie-
tas bonitatis, qui non ad puniendum, sed ad 
salvandum yenerat mundum. Ideo enim pa-
lienter onmia sustinuit, ut nobis exempla pa-
tientiae et humilitatis ostenderet. Unde et se-
quentibus se discipulis d ix i t : Discite a me, 
quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris. Sed et omnes a sae-
culo sancti, tam prophetae quam apostoli, 
opprobriis et iniuriis ac diversis afflicti tor-
mentis semper immubilem yiriutem patientiae 
et humilitatis tenuerunt, et nequaquam hu-
raanis laudibus sunt decepti. Respuentes nam-
que inanis gloriae praesentis vilae vanos r u -
mores,illam solam caelestem aeiernamque glo-
riam concupiscunt, qui Christo placere desi-
derant, quae ex Deo est et permanet i n ae-
t e r n u m ; cuius claritatis splendorem nulla 
humana lingua potest exponere. Haec ergo 
exempla patientiae et humilitatis considerans, 
filiole, si quando irrogatae tibi flierint iniuriae, 
fortissime virtutem patientiae et humilitatis 
custodi , imitans Prophetam qui d ix i t : Ego au-
tem tanquam surdus non audiebam 6 3 et sicut 
mutus non aperiens os suum, et factus sum sic-
u t homo non audiens, et non habens in ore 
suo redargutiones. Quod certe ad commonen-
d u m sensum nostrum quotidie in sjnaxi psal-
l i l u r . Cave etiam, ne vana gloria laudeque ho-
m i n i i m delecteris, et perdas omnia, quae labo-
raodo i n bonis operibus acquisieris, fructus-
que ie iuni i et abstinentiae tuae vigiliarumque 
et orationum mercedem in aeteroa vita non 
consequaris a Domino, quia ipse dixit in Evan-

(1) VY. PP. Rosw, p. 990, 2. 
(2) Coteler. Eccl. Graec. Mon. Τ, I p. 538 s. τ. 

λ geliq de iis qui laudes hominum quaerunt : 
Amen dico vobis, quia receperunt mercedem 
suam, Et atia multa sunt, quae de cavenda vana 
gloria sanctae Scripturae admonere non ces-
sant. Cave ergo, ο fili, et neque ad irrogatas 
iniurias exardescat in iracundia animus tuus, 
et si incitatum fuerit cor tuum, ipse tamen di -
stricte in timore Domini refrena ab iracundia 
animum tuum, ut possis virtutem humilitatis ae 
pabentiae custodire; et tunc veraciter oslendis, 
quod promisisti dicens, quia tanquam mortuus 
degas in bo.c mundo, si nihil turbuleutum re-
spondeas iis qui t ibi iniurias irrogant, sicut nec 

Β i l l i de monumentis mortui, in quos multas i n -
jurjas et convicia dixisti, et nihil tibi penitus 
responderunt. Ideoque oportet, ut fortiter 
cuslodiamus virtutem bumilitatis ac patien-
tiae, quatenus possimus ad caelestia praeiuia 
et ad aeternae vitae gloriam pervenire, sicut 
dicit in Apocalypsi Dominus: Tene, quod ha-
bes, ne alius accipiat coronam tuam (1). » 

Haec longa ad fratrem admonitio cum i n -
genio et indole homiliarum Macarii Aegyptii 
tam egregie concinit, ut eam e homiliis com-
pilatam et hisloriae i l l i de fratreiussu Macarii 
sepulchra adeunte additam esse haud aegro 
credideris. Quae historia, omissis ista exhor-

C tatione et doctrinis, in Apopbtbegraatis exstat 
his fere verbis: « Frater convenit abbatem 
Hacarium Aegyplium, c u i : Abba t inquit, dic 
mihi verbum, quomodo salver. Ait senex : 
Vade in sepulchrum et maledictis mortuos im-
pete. Abiens igitur frater eos conviciis et 6 4 
lapidibus appetiit, reversusque annuntiavit se-
n i . Qui ab eo quaerit: Nihilne t ibi responde-
runt? Ille : Nihil . Tum senex: Iterum, inquit, 
proflciscere cras, eosque laudibus, effer. Per-
gens itaque frater collaudavit eos vocans : 
Apostoli, sancti, iusti. Tum adiit senem dixit-
que : Laudayi. Qu i : Nihilne, inquit, t ibi re-

D sponderunt? Frater: Nihil. Tunc senex in f i t : 
Nosti, quantis eos contumeliis affeceris, nec : 

quidquam responderunt t ibi , et quantis eos* 
dem laudibus ornaveris, nihilque ad te pro- ; 

locuti sunt. Ita et t u f si salvari cupis, mor- \ 
tuus fias, neque iniurias hominum nec laudes 
eorum cogites instar mortuorum: sic enim 
poteris salvus fieri (2). » Eandem historiam 
nuspiam alibi inveni. 

Antjqua autem versio deinde hanc aliam 
addit Macarii Aegyptii doctrinam: « Sanctus 
abbas Macarius commonebat saepe discipulos 

Macarius Aegyplius § XXI I I ; in haruia Quaeslionum 
Appendice aliera sub III· 
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suos et docebat eos dicens: Mementote sem- 4 

per, quia ante conspectum Domini omnipo» 
tentis conversamini, qui prospicit omnium 
horainum cogitationes et singulorum corda 
scrutatur. Quod etiam et sanctae Scripturae 
testantur, et Apostolus docet et d ic i t : Vivus 
est enim sermo Dei et efficax et acutior omni 
gladio ancipiti et pertingens usque ad animae 
divisionem ac spiritus compagum quoque et 
aiedullarum, discretor cogitationum et inten-
tionum cordis; et non est ulla creatura invi-
sibilis in conspectu eius; omnia aatem nuda 
et aperta sunt oculis eius. Ideoque si nos, 
fratres, pulsaverit delectalio carnis et concu-
piscentia fornicationis, feslinemus repellere 
et abiicere de corde nostro sordidissimam et 
pessimam cogitationem, invocantes intentis-
siroe adiutorium Domini nostri Jesu Christi 
in orationibus ac ieiuniis, ut virtute potentiae 
stiae eripiat nos et protegat et conterat Sata-
nam sub pedibus nostris. Oportet ergo, ut 
etiam nosmetipsos poenitendo et a peccalis 
abstinendo corripiamus, dicamusque ad ani-
mam nostram: Quoniam delectatio quidem 
corporis, quae te male oblectat, ad modicum 
tempus est; nam tonnenta et 6 5 cruciatus 
animae et corporis in igne aeterno gebennae 
in perpetuas permanent poenas. Hlud etiam 
admonentes animam nostram dicamus : Si 
erubescis homines similes tu i peccatores, ne 
videant te peccantem, quare non magis reve-
reri et timere debes maiestatem Dei omnipo-
tentis, qui omnium secreta cordium conside-
rat, sicut et Apostolus a i t : Omnia nuda et 
aperta sunt oculis eius. Talibus ergo cogitatio-
nibus si increpamus nosmetipsos, continuo 
timor Domini venit i n corde nostro, et in amo-
rem castitatisconfirmaturammanostra, etiam 
et ad omnia praecepta Domini facienda inci-
taraur, adiuvante nos gratia Domini nostri Je-
su Christi, qui servientibus sibi in sanctitate 
et casiilate promisit caelestia et aeteraa do-
nare in illa gloriosa futuri saeculi vita, cum 
angelis sanctis in perpetui luminis splendore 
semper gaudere (1). » 

Et haec quidem antiqua versio de Macario 
Aegyptio praeter ea, quae codices Vindobo-
nenses et ceterae Historiae Lausiacae editio-

(I) VV. PP. Rosw. p. 991, 1. 
(Ϊ) CL Evagr. Capiia pracuca, initio. Galland. 

Bibl. PP. Τ. VII p. 355. 
(5) VV. PP. Rosw. lib. V cap. 21 p. 598. 
(4) Cap. 22, 17 VV. PP. Rosw. p. 1001. 
(5) Lib. III cap, 87 ; lib. V libell. 4, 28. Coteler. 
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nes Yersionesque habent, sola exhibet. Po-
sterior exhortatio, quam attulimus, tota a 
mente Hacarii Aegyptii, quae ex homiliis 
cognoscitur, concepta est. Humilitas autem 
cordis, timor Domini, studium castitatis, 
praecipua illorum mouacborum praecepta 
fuerunt (2). Ac peccantibus magis erubescen-
dum esse propter Deum omnipraesentem, 
quam propter homines, meretricem quandam 
Ephpaem Syrus insigni modo edocuit (3). 

Restat, ut sententiam Macarii, quae ultimo 
antiquae versionis capite legitur, hanc adda-
inus:« Dixit abbas Macarius : Si aliquem cor-
ripueris commotus ad iracundiam, propriam 
passionem adimples. Nec enim, ut alium sal-
ves, teipsura perdere debes. Erue proximum 
tuum a peccatis siae improperio, in quantum 
praevales, quia ad se Deus convertenles non 
proiicit. Sermo autem malitiae non demore-
tur in corde tuo contra eum, ut possis dice-
r e : Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. Dei autem est 
dimittere et confirmare 6 6 petitionem no-
stram (&). » Cuius quidem sententiae prior 
pars i n collectionis Rosweidi libro tertio et 
quinto atque in Apophtbegmatis a Cotelerio 
editis legitur (5), eamque Macarii Aegyptii 
sententiam esse, e libro quinto (6) collectio-
nis patet. 

Sed iam iis, quae singula Historiae Lausia-
cae exemplaria de Macario Aegyptio prae-
bent, cognitis, ad ea, quae de Macario Alexan-
drino a Palladio narrantur, transeundum est. 

CAPUT ffl. 
PALLADIUS D E SANCTO MACARIO ALEXANDRINO. 

§ 18. Historia Lausiaca, quaein codicibus 
Vindobonensibus legitur, postquam de Maca-
rio Aegyptio illa retulit, ila pergit narrare : 
« Sanctum vero Macarium Alexandrinun) con-
veni, qui presbyter erat Celliorum, quae d i -

\ cuntur. In quae ego novem annos secessi, ex 
quibus tres mecum vixit ille Macarius i n 
quiete degens. Atque alia quidem ipse v id i 
apud eum optimae eius vivendi rationis opera 
et signa, alia ab iis, qui una cum eo vixerunt, 
didici, alia denique a compluribus aliis au-
divi. Exercitatio igitur Macarii magni, ut ego 
et multi apud eum didicimus, haec fuit. Si 

Eccl. Graec. Mon. Τ. I p. 586 β. ν. Macarius Ac-
gyptiu* { X V I I ; io baruni Quaestionura Appendice 
aRera aub I I I . 

(6) Lib. V iibell. 4, 28 legts : € Dixit Uem Maca-
rius;» sed capite antecedente de c Macario maiore 
in Scitlii > iiarratur. 
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quod opes etercilatfonis aliquem unquam Α peteetatem in Aegypte, fempore vttte mtae 
fecisse audierat, idem efficere ardenter stu-
duit. Bie igitur saactus, quum audiisset, Ta-
bennesiotas per totam qu&dragettitoam nulta 
re vesci, quae igni admoU eeset̂  statuit et 
ipse septetmio nihi l , quod per igaera trans-
iisset, coraedere, et septem aimis mtiil aliud 
-gustavit, nisi cruda olera, ei ai quae fccte i n -
venjsset legwmaa humectata. De atio audie-
-rat, qui Jibram panis comederet; qoare fret-
4jit, quae babuit, bueoellat* « l in lagenam i a -
joisit, staJtae&s tantum comedere, quaoMim 
I M Q U S ipsius aursum tulissei. Magna autem 

ex quadratis iapidibus eonstroxenu* iUud 
opus, in quo momHnentum laoeruHt, e tmul-
ium &mi depesaeraat, omnis quoque fjene-
ris arboree ptentarunt, et puteum aquae 
nmm fodenmt, eperantes quadem tore, ut 
post svnam hinc illuc discessum frueretftar 
deliciis in boc paradiso. Servus igitur €hristi 
Macarius quum viam, quae ad huac hortum 
ducft, ignoraret, sola conjeciara eecutue est 
astra, sicut nautae, qui maria (traiisnitUint. 
Sic totam pervasit solftudiaem. Faseicuktm 
ΤΘΓΟ arundinum tenuil, quibos <unam in 

haec quoque foit co&iiaeutia. Nam iestiye $ tmoquoque 6 8 mill iari tanquam sigauna ροκ 
jQobis narmbat: Plura quitdeai fru&ta appre-
beadeham, sed efferre non poteram ob aqguv 

..stiam ioraminis. Publkanus -ejiiBa, inquit, 
j m h i fioa permiUebat oroniaQ 6 7 noa vescL 
Sic igitur t r o aanos peregit, quatuorquideia 
vel quijique uncias eamedeus et juodicura 
aquae bibens; Olei autem sextarium toto 
aono in alimentum consumebat Statuit a l i -
quando superare 9omnuna, ut ipse nobis nar-
ravit : Totis viginti diebus et jaoeiibua sub 
tectum non sum ingressus, intefdiu quideio 
aestu urebar, ooctu vero Cebri rigebam. Quod 
nisi tectum citius essem iagressus, uiquieba^, 

soiX, «uius ope reme^rel. Novem dieb«g 
prope ittum hortam venit, et noete oppres-
-sus parum donaaivit. improbus vero daemon 
aruxidiiies illas coMectas ad caput eiue posuit, 
fortasse Dei penmssu ad maiorem sancti 
-exerciutionem, ne in arundinibus -duoibua 
spem suam haberet, êed «nagis i n grcrtia Dei, 
qui per columnam ignis et nubis quadragixita 
annos in ista solitudine populum Israel XXQQ 
obedieutem et repugnantem dedaxit. Surgens 
igitar arandines calligatas invenit. Sanctus 
autem : Ubi, inquit, ad horlum propius ac-
cessi, ex eo egressi sunt mihique occurre-

" w ' 1 ^ j , - ' - v • — ^ 

et somno usus «ssern, cerebrum ita mih i es- *· runt septuaginta fere daemoBes variis formie 
set arefactum^ ut, quin in^cstasjua agerer9 pa-
rum abesset Et quantum, inquit, in me fuit» 
v ic i somnum, quantum opus est, aaturae 
concedens. 

« Quum hic sanctus mane in cella sederet» 
i o pede eum culex pupugit, quem, sanguine 
saturatum, dolore tactus manu elisit. Dein-
cepsvero se reprehendit, qui se ipse ultus 
esset, seque condeinnavit, ut sederet nudus 
sex menses in palude Scetis, quae est in 
vasla solitudine. Ubi culices possunt vel apro-
rumpelles sauciare, quum sint aeque magoi 

praediti, alii quidem clamaates, alii vero ex-
silientes, alii cum magno fremitu in me den-
tibus slridentes. Ceteri tanquam carvi volan-
tes audebant vultui meo iosultare dicentes : 
Ouid vis, Macari, tentatio monacherum? QmA 
•ad nos accessisti? An nos quoque contra ali-
•quos monacborum machinati sumus? Quae 
iiostra sunt, babes iHie cum tui BimiKbus, so-
litudmem dico f e qua cognatos nostros fu-
^gavistis. Tecum nihil commune habemus: 
tquid fiostra loea ingrefleris? Anacboreta con-
teatus esto soJitudine. Qtd hunc locum aedi-

u t vespae. Ab iis igitur totus ita sauciatus est,/P1ican«it, eum nobis adsignarunt. Non poteris 
u t et aculei intoto corpore ipsius viderentur, 
ac nonnulli crederent, elephantiasi eum la-
borare. Reversum vero in cellulam suam ex 
sola voce cognoverunt Macarium esse. 

« Cupiit aliquando, ut nobis ipse narravit, 
ingredi monumenlum, quod dicitur χηποτά-
φιον Jannes et Jambres magorum, qui fuerunt 
tempore Pharaonis, videndi causa, aut dae-
mones, qui rbi sunt, conveniendi. Dicebantur 
en im multi iique feroces ibi ab illis collocati 
esse daemones per excellentiam magicae ar-
t i s , qua primas quoque illo tempore partes 
apud Pbaraonem habuerunt. Qu\ ita nacti 
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hic manere. Quid quaeris ingredi locum, 
quem nemo bojninum, qui vixerunt, ex quo 
tempore fratres, qui eum condiderunt, a 
uobis hic sepulti sunt, est ingressus? Sao* 
ctus : Quum, aiebat, multum insuper turba-1 
rent lamentarenturque daemones, d i x i : ln-
.grediar tantum, videbo, et biac recedam. 
Daemonee: Ooc, inquiunt, nobis promitte 
in conscientia tua. Et quum dixissem : Hoc 
faciam f confestim evanuerunt. Ingressus igi-
tur, aiebat, vidi omnia. Ubi inveni cadum 
aeneum, catena ferrea pendentem ex puteo, 
sed terapore consumptum, et fructus malo-

3 
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rum siccarum, quae inlrinsecus vacuae erant. Α misit. Quae propriis pedibus regresaa, copio-
Sanctus igitur quum absqua - perturbatione sam sanctis oblationem mjsit. 
illinc recessisset, per viginti dies remeavit. 
Consumptis vero cibariis solitudinem pera-
grans paeae nihil omnino gustavit, quod res 
quoque probavit; atque tentaU est tolerantia 
eius. Quum vero iam parum abesset, quin 
collaberetur, ei visa est unum fere stadium 
distans puella quaedam 6 9 munda linea veste 
induta, quae urnam tenebat aqua stillantem 
atque eum provocabat. Tres igitur dies i n -
gressus eam vidit, neque assequi potuit; spe 
autem bibendi languorem sustinuit. Post 

« Hic magnus Macarius quum audiisset, 
Tabennesiotas praeclarum habere viiae insli-
tutum, mutata veste et adsumplo mundano 
operarii habitu, spatio quindecim 7 0 dierum 
in Thebaidem, per solitudinem profectus, 
pervenit. Ubi quum in monasterium Taben-
nesiotarum venisset, Pachomium eorum ar-
chimandritam quaesivit, virum probatissi-
mum, qui gratiam prophetiae habebat. Cui 
tamen Macarium magnum esse abscondeba-
tur. Eum igitur cum Macarius convenisset; 

quam apparuit multitudo bubalorum; repe- B Oro te, inquit, domine, suscipe me in mona-
sterium tuum, ut monachus fiam. Cui Pacho-
mius: Aetate tam provectus qui deinceps fe 
exercere poteris? Fratres a iuventute se exer-
cent, et in laboribus adoleverunt, neque fe-
runt laborem. Tu vero hac aetate non potes 
sustinere tentationes exercitationis. Offende-
ris, exibis et maledices nobis.Neque eum sus-
cepit. Ille autem perstitit ac ieiunus reman-
sit septem dies. Deinde Hacarius magmis. 
Me, inquit, suscipe, abba, et nisi ieranarero, 
sicut i l l i , et operatus fuero, quae operantur, 
tum iube me eiici e monasterio. Magnus i g i -

riuntur enim in illis regionibus. Ε quibus, 
aiebat, una vitulum babens mihi ex adverso 
stetit. Cuius uterum quum lacte fluere vide-
rem, accessi, et usque ad satietatem nutritus 
sum. Ac divino iussui parens me secuta est 
usque ad cellam, et me quidem nutrivit, ne-
que vero vitulum suum admisit 

« Rursus alias hic virtute praeditus vir, 
quum prope folia et sarmenta puteum fo-
deret in recreationem monachorum, ab aspide 
morsus est. Quod animal letale venenum ha-
bet. Apprehensam igilur a faucibus aspidem 
sanctus ambabus manibus discerpsit, et : c tur Pachomius fratribus persuadet ut eum 
Quum, inquit, te non raiserit Dominus meus, 
quomodo ausa es ad me accedere? 

« Hic Macarius magnus diversas cellas in 
solitudine habuit, in quibus certamina virtutis 
peregit: unam quidem in Scete, quae regio 
est in interiore vasta solitudine, unam in L i -
bya in Celliis, quae dicuntur, et aiiam l n 
monte Nitriae. Ex quibus aliae quidem ostio 
carebant, in quibus Macarius dicebatur tem-
pore quadragesimae sedere i n tenebris. A l -
tera autem cella multo angustior erat ceteris, 
i n qua nec pedem extendere poterat. Tertia 
vero amplior erat, in qua etiam eos conve-
niebat, qui ad ipsum ventitabant. 

« Hic vir sanctus tantam multitudinem sa-
navit eorum, qui a daemonibus vexabantur, 
ut eos numerando haud facile percenseres. 
Quum nos adessemus, ad hunc sanctum virgo 
Thessalonica oriunda, nobilis genere et in 
hac vita dives, apportata est, quae multis 
aniris paralysi laborabat. Atque ad eum ad-
ducta prope cellam sancti proiecta est. Qui 
misericordia commotus quum preces fundens 
et oleo sancto eam propriis suis manibus 
ungcns viginti diebus super eam sedulo ac 
multum orasset, sanam in civitatem eius d i -

suscipiant. Conventus autem illius monasterii 
constat mille*quadringentis viris in hodier-
num usque diem. Hoc igitur monasterium 
Hacarius magnus intravit. Brevi autem tem-
pore post erat quadragesima. Ac Macariua 
magnus, quum vidisset unumquemque d i -
versa suscepisse vivendi instituta, al iumqui-
dem vespere, alium post duos, alium post 
quinque dies comedere, alium etiam stare 
per totam noctem, interdiu autem ad opus 
sedere : x ipse, quum ramos sibi palmarum 
multos madefecisset, i n angulo uno stetit, 
neque, donec quadragesima impleta esset et 

I> pascha advenisset, panem neque aquam tet i -
git, neque genu flexit, neque sedit, neque 
accubuit, neque omnino aliud quidquam gu-
stavit, nisi cruda crambes folia, quae sumpsit 
die dominica, ut videretur coraedere neque 
io aliquam de se opinionem incideret. Atque, si 
quando propter necessitatem suam egredie-
batur, citius regrediens stetit ad opus manus 
suae, neque os aperuit, nec pauca locutus 
nec multa, sed stetit silens. Neque prorsus 
aliud quidquam, nisi oratioaem egit in corde, 
et ramos tractavit quos habebat in manibus. 
Haec autem omnes exercitatores illius mona-
sterii quum vidissent, insurrexerunt adver-
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sus praefectum suum atque: 71 Undenam, in - Α sum os totum appareret in vertice. Nequeeum 
quiunt, nobis adduxisti hunc hominem tan-
quam sine carne degentem ad nostram con-
demnationem? Aut eum binc eiice, aut bene 
scito t nos omnes hinc hodie esse recessuros. 
Quae qaom Pachomius magnus a fratribus 
audiisset, sciscitatus est de eo. Et quum didi-
cisset eius vitae ihstituta, Deum oravitjHit, quis 
esset, sibi reyelaretur. Revelatum est ei, Ma-
Carium monachum esse.Tum dominusPacho-
uiius eius manum prehendit eumque foras 
eduxit; atque quum it i doraum oratorii, ubi 
est altare, eum deduiisset amplexusque es-
set: Time, ait, es venerande senex? Tune es 

ad colloquivim adniittebat. Rogavi igitur ac : 
Precor, inquam, miserere huius miseri, et sal-
tem responsum ei da. Respondit raihi: Ind i -
gmis est, qui sanetur. Haec enim ei immissd 
est disciplina. Siii eum vis sanari, suade ei, ut 
deinceps abstineat Α sacrificio. Ego : Cur, i n -
quam, obsecro? Respondet: Fornicans sacruirt 
peregit ministerium, unde iam castigatur. 
Quodsi melu desislat ab iis, quae per contem-
ptum ausus est facere, Deus eum sanabit. Hoc 
ei, qui affligebatur, dixi. Qui iureiurando apud 
Deum pollicitus est, se non amplius sacerdo-
tis munera esse obiturum. Tum eum siiscepit 

Macarius, idque celasti, nec mihi manifesta- B
 e i q u e : Credisne, inquit, esse Deum, quem ni 

Sti? Ex multis annis cupii te videre, quura 
de te audirem. Habeo t ibi gratias, quod sub-
egeris filios meos, ne alte sentiant de exer-
citatione sua. Rogo t e 9 recede in locum 
t u u m ; nos enim satis aedificasli; atque ora 
pro nobis. Deinde ab eo rogatus, petentibus 
quoque omnibus fratribus, recessit. 

Rursus alias hic vir impatibilis nobis narra-
v i t : Omne,inquil, vitaemoaachicaeinstitutum, 
quod expetebam, expertus ad aliud tandem 
spirituale desiderium veni. Statui enim ad 
tale operum desiderium accedere. Voiui, in -
qui t , quinque dies solam mentem meara red- C 
dere a Deoindividuam,nequealiud quidquam 
omnino cogitare, sed ei soliadhaerere. Quod 
quum apud me statuissem, cellam meam atque 
extrinsecus aulam clausi, ut null i advenienti 
respoDSumdarem. Acstetiincipiens a secunda, 
men l i meae praecipiens et dicens : Vide ne 
descendas e coelis; ib i angelos habes etar-
changelos, supernas potestates, Cherubim ac 
Seraphim, Deum horum omnium effectorem. 
I l l i c versare. Ne sub coelum descendas; ne in -
cidas in mundanas cogitationes. Sic, inquit, 
q u u m duobus diebus ac duabus noclibus per-
severassem, ita daemonem irritavi, ut flamma Ο 
ignis fieret, mihique omnia, quae in cellula 
erant, combureret, ita ut etiam storea, in qua 
stabam, coitcremaretur, et sic me quoque to-
t u m aduri exigtimarem. Postremum timore 
affeetus tertio die destiti ab hoc proposito meo 
atque, quum mentem meam amplius indivul* 
sam tenerenoapossem 9descendiin contem-
plationem huius mundi, 7 2 ne id mihi repu* 
taretur in superbiam 

« Quondam quom ad hunc sanctum venis-
aem, extra cellam eius iacentem inveni vici 
cuiusdam presbjterum, cuius caput ita eral 
exesum morbo qui cancer dicitur, ut et i p -

hi l latet? Ille respondet : Maxime, rogo te. 
Deinde : Num, inquit, potuisti illudere Deo? 
Respondet: Non potui, mi domine. Magnus i 
Si agnoscis, inquit, peccatum tuum ac disci-
plinam Dei, qua haec subiisli, te corrigas i n 
posterum. Qui confessus est peccatum, et fi-
demdedit, se non amplius esse peccaturum, 
neque allari ministraturum, sed laici sortem 
amplexurum. Deinde sanctus ei mamis impo-
suit. Qui paucis diebus sanatus est, capilliqud 
capitis ei creverunt, et in domum suam rever-
sus glorificavit Deum, ac gratias egit sancto* 

« Rursus vidi ad eum adduci puerum a spi-
r i tu maligno vexatum. Cui sanctus manum 
dextram in caput imposuit et sinistram supra 
cor, ac tamdiu oravit, donec fecisset eum pen-
dere in aere. Pue{ igitur, sicut uter intlatus, ia 
corpore maximopere intumuit, deinde, quum 
subito exclamasset, per omnes sensus aquam 
emisit, quae quum desiisset, i n eam, qua iuitio 
fuerat, mensuram rediit. Eumque quum oleo 
sancto unxisset et aqua benedicta perfudisset, 
pati i reddidit, ac vetuit, ne carnem nec vinum 
attingeret quadraginta diebus. Puero quidem 
iia sanato eos dimisit. 

« Hunc Macarium magmim qnondam vexa* 
runt cogitationes vanae gloriae, quae eum e 
cella eiicere tentaniDt, 7 3 et suggesserunt ei 9 

ut dispensationis gratia Romam pergeret, ius-
tamque causam allegarunt sanationem eorum,' 
qui ib i sunt, infirmorum. Valde enim in eo 
adversus spiritus operabatur gratia Domini. 
Longo autem teinpore ab iis tentatum, qtium 
non obediisset, ut egrederetur, acrius Agita-
runt. Prostratus igitur sanctus in limine cellae 
suae pedes foras emisit, daemonibusque vanae 
gloriae: Trahite f inquit, me et vellite, daema** 
nes, si potestis. Ego enim meis pedibus abaa 
non abibo. Sin potestis talem me deporUro f 
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quo dicitis perveniam. Atque hiravit iis : Sic, 
inquit, iacebo usque ad vesperam. Nisi me 
raoveritis, vobis non obediam. Quum vero im-
niotus mansisset, sero Yesperi tandem surre-
xit. Sed nocte adventante rursus eum vehe-
mentius etiam insectati sunt. Quare sanctus 
surrexit, duorumque fere modiorum sportam 
arena implevit, qua humeris imposita totam 
solitudinem pervasit. Ciii occurrit Theosebius 
Cosmetor Anliochenus, et : Quid, inquit, por-
tas, ahba ? Cede mihi onus,neve ipse vexeris! 
Ble autem : Vexo, inquit, eum, qui me vexat. 
ipseenim quum Iascivus sit, mihiperegrinatio-
nes suggerit. Sic vero quum se multum permo 
visset, in cellam intravit contritocorpore (1).» 

§ 19.Haec hucusqueHistoriaLausiaca, quae 
in codicibus Vindobonensibus legitur, sub in-
dice : De Macario Alexandrino. Sequitur in 
codice membranaceo sub indice : α De Mar-
co » (2), in codice chartaceo sub indice : « De 
Marco exercitatore » (3) caput quoddam, cu-
ius maxima pars in editis Historiae Lausiacae 
exemplaribus de Macario "Alexandrino agit. 
Neque ipse codex membranaceus slbi constat, 
qui sehem', de quo narratur, modo Marcum, 
modo Macarium indicat. Chartaceus autem 
semper quidem Mafcuin nominait, quem ta-
men saepe ό μακάριος μάρκος (4) 74 appellat. 
Quae quum fta sin^faseri^hoc quoque caput, 
quod i h codicibus Vindobonensibus : « De 
Marco » inscribitur, apponere et, iram in eo 
de M&rco, an de Macario na"rretur, dispicere. 
Qnod qtridem itia praestabimus, nttextum co-
dicis membranacei latine redditum appona-
taus, variantes autem nomiriis senis illius lec-
tiories, quh6 i n fcodice chartaceo habentur, 
etrb tetftu arinotemus. Ita enim codicismera-
branacei :Historia Lausiaca narrare pergit : 
k De eodem sancto Marco magno exercitato-
re(5) hic admirabilis Macarius boc incredibile 
aobis naitavit : Quum sacro, inquit, miinere 
fungerer, tempore distributicmis -miy steriohim 

(1) Textus graectig legitur in f ra ln h&rufn Quads-
liontjin Appendice priore aub 11. 
, ,(%) Graece: Πέρ\ Μάρκου. Cf. barum<Quie8tionif IQ 
Appendicejnpriorem enb 11«. nota. 
i (3) Graece Περ\ του Μάρκου του άσκήτου. Gf. infra 
Appendicem 1.1. 

(4) Litera prima nominis proprii in codicibus 
Vindobb. minuscula esse solet, unde nomen pro-
pi ium Μακάριος ab adieclivo μακάριος in iis scrip-
lura tion differt. 

(5) ifep\ του άγίόυ τούτου μάρκου του μεγάλου 
Ασχήτου. ..God. <*Wart»c. rectius: Περ\ μάρκου του 
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Ghristi ego observavi, Marco exercitatori nun-
quam me dedisse oblationem, sed angelus ei 
dabat de altari. Ego vcro solum splendorem 
manus vidi eius, qui ei oblationem dabat. Hic 
vero Marcus quum iunior essel (6), vetus et 
novum testamentum memoriter didicit, fuit-
que insigniter mitis atque castus, si quis alius. 

« Quodam die quum otium mibi esset, ad 
eum in extrema eius senectute perrexi. Quem 
quum ego, utpote qui rudis essem, supraho-
minem esse existimarem, ut etiam fuit, ostio 
cellae ipsius adsedi et, quid loqueretur vel 
ageret, auscullavi. Solus igitur iritus quum 
iam centum fere annos baberet dentesque 
amisisset, secum et cum diabolo pugnavit ac : 
Quid tandem, inquit, vis, male senex? En vi-
num bibisti et oleum tetigisti. Quid vis amplius 
t ibi faciam, vorax ia canitie, serviens ventri? 
Ita se ipse contumeliis castigavit. Diabolo au-
tem : Recede, inquit, a me, diabole. Conse-
nuisti mecum in pigritia. Infirmitatem corpo-
rismihi inflixisti. Vinum et oleum me perci-
pere fecisti. Voluptarium me reddidisti.Qui * 
t ibi insuper debeo? Nihil invenis in me, quod 
deripere velis. Recede crgo a me, inimice ho-
minum. Ac veluti latro ^5 sibi ipse : Age-
dum, inquit, nugator, in canitie vorator et in 
heluatione senex! Quamdiu etiam tecum erot 

« PaphnutiusquoqueChristisehns et prae-
clari huius vir i discipulus haec nobis nairavit: 
Quodam, inquit, die, quum Macarius domi 
in aula sederet (1) et animum Deo intentum 
haberet, hyaena catdlum caeciim suum attu-
l i t , et oslio aiilae capite pulsato ingressa est, 
illo etiam sedente. Cuius a"nte pedes eum pro-
iecit. Sanctus igitur Macarius (piuto catulum 
accepisset (8) eiusque in oculos spUisset, ora-
vit, et statim catulus vidit. Quem quum la -
ttasset, hyaeiiaabiit. Dieautem sequentipel-
lem magnae ovis sancto Marco attulit (9), 
fc[uam quidem pellem is sancto Athanasio 
episcopo reliquit; beata antem Melania m i h i 

μίν άσκήτου... 
(6) Ούτος δε d μάρκος νεώτερος ών.. · Cod. cbar-

tac. : Οδτος 6 μακάριος μάρκον νεώτερος fiw. . . 
i lbi &μάρκον poelturti ease pro μάρκος, neque p r o 
•μάρκου, utqoispiaro fcfrlaeae credid^rH, β cod ic is 
acriptura inlelligitur. 

(7) . . · καθεζομένου του ;μακαρ£ου οΡκΟΟ. C o d . 
cbart.: . · . καθεζομένου του μακαρίου χαλ άθοινοττου 
μάρκου. 

(8) Τούτον τον σκύμνον λαβών 6 άγιος Μακάριος. 
Cod. chart. : Γ. τ; σκ. λ. ό άγιος μάρκος. 

(9) "Ηνεγκε τψ άγ£ψ μάρκφ titerque codex. 
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dixit, se a sancto Athanasio Ulam pellem, Α cuspellem, ab hyaena sibioblatam, hoc prb* 
quae munushyaenae appellabatur, accepfcse. 
I d autem Dominus fecit, ut gloriosum redde-
ret servum suum, sicut eliam in EKa et in 
Baniete fecit. 

c Kcebatur hic sanctus, ex quo baplizatus 
esset, humi non spuisse per sexaginta anno^. 
Aanos enim quadraginta natus baptizatus 
est(l ) . Statura autem rlla aetate satisminuta 
ac rara fu i t ; pilos in solo labro habuit, atque 
i n suprema parte menti habuit paucos. Nam 
propter nimios exercitationis labores ne pi i i 
quidem menti oius enati suirt. 

* Hunc sanctum dte quodam conveni valde 
atixsas animo e t : Abba, inquam, Marce (2), 
quid faciam; nam aiDigunt me cogitationes 
insns^rF^ntes: i u ih i : Nihii feeia; recede hjnc. 
Sanctissiraus Marcujs wihx respjoadit (3): Dic 
t u , \nq\xii% cogilaUoiiibu$. tuist; PFoplpr Giui-
s\\im parjetes 7 6 custodto. Haec quidem e 
mulUs mftgaisqqe signis ao certaminibus 
inclyti et virtute oreati Marci (4) indicavi. » 

Cum duojpus oodicibus YiBdoboneDsibus cfe 
hoc 1Q#> ooropopendus esttertius cpaidam co-
d?x bibliothecae Caesareae Virkdobonensis(5), 
i n quo capitibus asoeticis cuiuadam Marci 
WSCriptjs : Του άββά μάρκου πζρ\ τοδ πνευματικού 

logo teste, S. Macario reliquit, a quo ean* 
S. Melania accepit (9). 

Krgo i n codice, e quo prologus compflaba-
tur, res ill$e non minus de Marco narratae es£e 
videntur. 

Quid autem* si in codicibus Vindobon.ensi-
bus in illocapite erratum sit ? Quid, si index 
ille : « De Marco » margini adscriptus reapsc 
ad solam prodigiosam Macarii Ale^andrini de 
Marco, cui dblationem angelus de^erit, narra-
tionem pertinet, ac librarii ipso hoc indice, ut 
aut nomen μακάριος in μάρκος mutarent, aut 
roci [χακάρ̂ ος alteram μάρκος adderent, addu-
cti suntl 

7 7 Quod quidem cum per se non abbor-
reat a verisimilitudine, te i tu editionum ver-
sionumque Historiae Lausiacae comprobaii 
videtur. In textu enim Meursii, Cotelerii (10), 
Fronto-Ducaei, atque in versione Herveti, 
narratis iis, quibus in codicibus Vindobonen-
sibus bistoria Macarii Alexandrini finttur, p r i - s 

mum narratio Papbnutii de eatulo ac peile 4b 
hyaena Macario AJexaBdrino oblatis, feijn 
cetera, quae in codicibus usque ad finem ea-
pitis habantur, subiunguntur. Deinde post 
verba : α Haec quidem e multis et magnis 

νάμου (6) prologus praemittitur (7) e capite C signis ac certaminibus inclyti ac Yirtute prae-
Historiae Lausiacae, quod attulimus, eompi-
latus. Qui incipit verbis : Ούτος δ αθάνατος κα\ 
μα^άριος μάρκος νεώτερος ών πάλαιαν καϊ καίνην 
γραφών άπεατήίισεν Tmtt sequitur : Περ\ τού
του έφη 6 μεν μακάριος ό ^Αλεξανδρινός πρεσβύτερος 
ών, δτι μάρκφ τώ ασκητή ουδέποτε έδωκα εγώ προα-
φοράν... Qua narratione de oblatione, quam 
Marop seni angelus dederit, finita, ajteram 
legis de catulo ac pelle hyaenae, quae i^cipit 
verbis : ΟΟτως ό μέγας κα\ αθάνατος μάρκος» ποτ& 
καθεζομένου έν τ^ αύλ|5 τής κέλλης αύτου καί τψ 
θεψ προαομιλουντος Oatva τδν εαυτής σκύμνο ν τυ-

di l i Macarii significavi » eiusdem Macarii 4^ 
Marco, cui oblationem angelus dederit, nar-
^atio legitur; ac tum demum sub indica: 
« De Marco » huac seaem sacras scripturas 
edidicisse, probum et caslum fuisse et cetera, 
quae de Marci secum et cum diabolo certami-
nibus attulimus, usque ad verba: « Quamdî u 
etiam tecum ero » sequuntur. 

Ergo in editionibus graecis Historiae Laq-
siacae et i n versione Herveti maxima pars 
capitis, quod in codicibus: « De Marco » i o -
scriptum est, ad MacariumAlexandrinum re-

φλον δντα ήνεγκε κα\ ρίπτει αύτον είς τους πόδας ^ f e r tu r ; re l iqua ΥβΓΟ, quae de MaTCO agUI^t, 
του αγίου, δν και έθεράπευσεν δ άγιος* τζ έξης ήμερα n o v t capite COmprehenduntur. 
κώδιον προβάτου μεγάλου άγίψ ήνεγκε, δπερ ό άγιος Aliter ΥβΓΟ S6 habet i n Paradiso atque i n 
μάρκος καταλέλοιπετψάγίψ μακαρίψ/Qua quidem versione Historiae Lausiacae antiqua. In 
narrat ione prologus iste terminatur (8). Mar- quibus narrationes capitis illius eodem pror-

(1) Τεσσαρακονταετής γάρ έβαπίσθη. Cod. c h a r U : 

Τ. γ. έβαπτίσθτι δ γνήσιος του Χρίστου δούλος μάρ
κος. 

(2) Άββά Μάρκε ulerque codcx. 
(3) ^Αποκρίνεται μοι 6 άγιώτατος μάρκος ulerque 

oodex. 
(4) . . · του άοιδίμου κα\ ενάρετου μάρκου. · . uler-

qtie ctdex. 
5} Cod. ms. tlieol. graec. Nr. 274, Qlim 238 

chari. 
(6) Excusaenn^ inMagn. Bibl. VV. PP. Paris. 

Τ. X! p. 888. 
(7) In codicis fol. 247, 2. 
(8) Cf. harura (Quaeslionum Appendicem prioreuii 

sub IV. 
(ϋ) Cf. supra p. 16 not. 2. 
(»0; Coieler. Eccl. Graec. Mon. Τ. I I I p. t i & * 
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lus OKjinp tequuntuj* atque in codicibus ^ sequuntur, ad llacarium Alexandrimim speo-
Meque vero Paradisus sibi tent: eum, ex quo baptizatus sit, sexaginta Vindobonensibus. 

constat, qui pariier atque codex membrana-
eeus Viqdoboaensis nomen senis modo Mar-
cum, modo Macarium indicat. Nam qutua 
primum de Mqrco narrasset f postea scribit: 
* Ad hunc [Marcum] cuna Yenissem dicerem-
que: Abba Macari. . , . », tum Jn fine capitis: 
« Haec pauca de multisex factis sancti Ma-
carii vel dictis signifipavi.» Contra in versione 
Historiae Lausiacae antiqua totum caput ad 
Macarium refertur, qui Palladio ante cellam 
eius sedente et auscultaqle secum et cum dia-
bolo ista confabulatus sit, et cui plaae omnia, 
quae capite il lo habenlur, conveniant. Neque B annos efficiunt 
j n ea Marci mentio fit, nisi ut, quae Macarius 
de eoretulerit, narrentur; quibus adiungitur, 
tfarcum, quum iuvenis esset, s. scripturas 
edidicisse, et insigniter maosuetum et castum 
fuisse. 

7 8 Quid igitur Τ Num statuemus, facta 
Jlarci mentione librarios inductos esse, ut, 
quaeMacanoconveniunt, Marco tribuerint, an, 
quodin iis, quae antecedunt, deHacario nar-
j»atum est, Macario tribuisse, quae ad Marcum 
spectant ? 

Haec quaestio primo quidem adspectu satis 

annos non humi spuisse, annos quadraginta 
natum beptizalum esse, slatura brevi fuisse et 
cetera, quae usqoe ad finem capitis leguatur. 
Nam ordo totius huius orationis postulat, ut 
haec de eodem sene intelligantur, a quo 
oculi catulo hyaenae re$tituti suut. Ula vero si 
de Macario intelligenda simt, senem quoque 
centum annorum, qui se et diabolum tam 
acerbe increpavit, Macarium fuisse facile sta-
tues. Nam quadraginta anni, quos Macarius 
ante baptismum vixit, etsexaginta, quos v ir i t 
accepto baplismo, si computantur, centum 

79 Itaque in sola antiqua versione rectam 
inveniri nominum scripturam intelligis, cunc-
taque, quae capite il lo oodicum Vindobonen-
sium : «De Marco » inscripto habentur, ad 
Macarium Alexandrinum spectare, neque 
omnino Marcum in capite nominari, nisi ut 
id , quod de eo Macarius dixerit, narretur, cui 
quidem narrationi Palladius, Marcum, quum 
iuvenis esset, s. scripturas edidicisse, ac sano-
titate et casiitate insignem fuisse, addiderit. 

Nec non, ut illud caput ita interpretemur, 
eiiam nexus narrationis Palladii de Macariis 

perplexa esse videtur; sed, si aocurate d i - suadere videtur. Nam Palladium, qu i , quam 
stinxerimus, faclle solvetur.Rufini enim Con 
finuatione Historiae Ecclesiasticae Eusebii, 
quae multo ante Historiam Lausiacam scripta 
est, edocemur, catulo hyaenae oculos a Ma-
cario Alexandrino restitutos esse. Nam legis : 
« Idem ipse Macarius leaenae speluncam ha-
buit cellulae [suae] vicinam. Et quadam die 
catulos suos caecos ad eum bellua producit et 
ante pedes eius ponit. At ille quum intellexis-
set, ppo caecitate oculorum bestiam suppli-
pare, rogavit Dominum, ut eisredderet visum. 
Quo recepto matrem sequentes redeunt ad 

diu Macarius Aegyptius vixerit, memorat, pa-
Hter, quot annos Macarius Alexandrinus atti-
gerit, indicasse consenlaneum est. Accedit, 
quod narratio Palladii de Macario Alexandrino, 
$i illud caput ad Marcum refertur, iuslo fine 
prorsus caret; contra, si ad Macarium perti-
net, ambae de Macariis Palladii narrationes 
praeclare invicein sibi respondent. 

Terlium denique et firmissimum argumen-
tum repetimus a Sozomeno, qui senem, de 
quo isto capite narratur, Macarium esse 
aperte docet. Sozomenus enirn: « Alter [Ma-» 

speluncam. Et paulo po$t ipsa cum catulis D carius Alexandrinus] vero », inquit, « serius 
suis regrediens pelles ovium lanatas plurimas 
velut munus pro suscepta gratia ad senem 
defert morsu oris evectas, et ante fbres eius 
depositis abscedit (1). » Dubium sane esse 
vix potest, qqin ejradem hanc sanationem ca-
tulorum leaenae supra Palladius significet. 
Quod siconstat, dubilariampliusnequit, quin 
cetera quqque, qq^e capite i^to Palladii nar-
rationem de catulo hyaenae ad iinem usque 

(1) Ruf. Hist. Ecci. l ib. u cap. 4 ed. Basii. 1. ρ· 
%i\ Ruflni Opp. ed. Vallarsi p. 272, Mignc PalroL 

quidem presbyter factus est. Sed omnibus 
fere arctioris disciplinae exercitationibus est 
perfunctus, quarum alias ipse excogitaverat, 
quasdam ab aliis acceplas tanto studio exco-
luerat, ut tx nimia cutis ariijiiiate pili barba* 
ei non succreverint (2). » Ubi Sozomenum 
HisLoriam Lausiacam β capite isto compilasse 
(uanifestum est. Quodsi autem ea, quae de 
barba senis in capite Lausiacae leguntur, ad 

(i) Sozom. flist. Eccl. lib, III cap. 14 ed. Valesiim 
p. 51«. 
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Macarium spectant, quis, quin cetera quoque, k solum tres integros atmos, sed etiam tres fere 
quae il lo capite continentur, in eundem ca-
dant, amplius dubitabit? 

Itaque perspicuum est, in codicibus Vindo-
bonensibus pro Mexapioc falso scriptum esse 
Map*pf. Qui quidem error cum ex adfinitate 
verborum tum ex indice: « De Marco » natus 
est, quem cutn librarius aut lector, factaMarci 
mentione longum eaput de Macariis finitum 
esse ratus, in margine adscripsisset, comip-
tela postmodum in textum facillime irrepsit. 

8 0 Quam quidem corruptelam, quod in 
membranaceo codice modo Μακάριο* modo 

annos indicare posse(3). Eliamsi verohocsta-
tuamus, certe tamen ante annum 400 PaUadius 
ex Cellulis non decessit. 

Alque cum hac temporum descriptione 
optime conveniunt Palladii verba, ipsum tre-
decim annos monachum fuisse, antequam 
episcopus fieret (4). Ε Cellulis enim afflictae 
valetudinis causa, ut ipse narrat, Alexaiw 
driam, deinde medicorum coosilio Hierosor 
lyma petiit, unde quum in Bithyniam venisset, 
episcopus ordinatus est (5). Quapcopter eum 
anno post adventum suum tertio decimo' 

νιάρκος legitur, antiquam esse, sed paullatim ^ Aegyptum reliquisse, et anno 401 episcopum 
tantum genuinam vocem: Μακάριο; textu ex-
pulisse, ut est in codice chartaceo, credideris. 
Auctoritati autem codicum Vindobonensium 
Lausiacae illo errore vix quidquam derogatur, 
quorum virlus in eo potissimum cernitur, 
quod res iusto ordine integras narrant,. quod 
i n editionibus graecis et in Herveti vQrsione, 
u l saepissime, ita hic quoque, desidesatur. 

Sed haec, quae Palladius de Macario Alexan-
driDO retulit, nunc quidem hactenus. Reli-
quum est, ut ad ea illustranda pauca mo-
nearaus. 

§. 20. Ac primum quidem eo, quod Palla-

8 1 factum esse consentaneum videtur. Prae-
terea anno 400 Palladiui» Alexandriae ftiisse, 
iis quoque, quae de morte Evagrii ipse retu-
l i t , probabile fit(6). 

Sed quominus id statuamus, prohiberi v i -
demur loco dialogi de S. Ghrysostomi vita, 
quem, testibus Georgio Alexandrino et Pho-
tio (7), Palladius episcopus scripsit. In hoc 
enim dialogo legitur, synodo ConstantinopcH 
litanae iudictione ΧΠΙ habitae interfuisse Palr 
ladium cpi&copumHelenopolis (8) ,quae est urbs 
Bitbyniae. Yir i igitur docti, imprimis Baro-
nius(9) et Tillemontius(lO), non dubitarunt, 

dius narrat, se novem annos in Celliis seu C hunc Helenopolis episeopum eundem facere 
Cellulis vixisse, difficultas quaedam chrono-
logica nascitur. Palladius enim, qui se anno 
388 Alexandriam veuisse ipse testatur, eliam 
tradi t , se, antequam in Cellulas abiret, tres 
annos circum Alexandriam (1), eV annum 
integrum in monte Nitriae (2) habitasse. Quare, 
si anni computantur, ante annum 401 Gel-
lulas nou reliquisse videtur. Fateor quidem, 
verba: ΈπΙ im τρ£*, quibus habitationis suae 
circum Alexandriam tempus significat, non 

(1) Hiat. Laus. ed. lieors. cap. 8 Opp. lieurs. 1.1. 
p .360 . 

(2) lb id. p. 361. 
(5) Maithiae Ausf. Griech. Grammatik ed. I I 

T . 11 § 386. 
(4) Hiei. Laus. ed. Meurs. prolog. Opp. Meura. 

1. 1. p. 340. , 
(5) Ibid. cap. 44 Opp. Meurs. 1.1. p. 472. 
(<>) Ibid. eap. 88 Opp. Meure. 1. I . p. 550 eqq.; 

TilleiaoDt Moinoires Τ. X p. 368 sqq., p. 796 
Not. 7. 

(7) Georg. Alexandrinus in Vita S. Jo. Chry-
aQ&tomi. Pfaoiius in Blbl. ex rec. Bekker. Berol. 
4824 p. 78, b. Gf. 8. Jo. Ghrysost. Opp. ed. Monl-
faucon Τ. XIU Praef. p. t i sq. 

(8) Pallad. Dial. de vita S. Jo. Cbrysostomi 
* » p . 15. U . 8. Jo. Ghrysoal. Opp. ed. Motilfau-

cum scriptore Qistoriae Lausiacae. Quoniam 
vero indictio X I I I abVIII Calend. Octobris i . e* 
XXIVSeptembris (11) anoi 399 incepit (12) ,Tik 
lemontius, Μ ontefalconius, Neander synodum 
mense Maio anni 400 habitam esse statue-
runt(13). Scriptor vero vitaeS. Chrysostomi, 
quae in AA. SS. Boll. invenitur, menseMartio, 
aut Aprili anni 399 eam fuisse arbitratus est 
ob difficultates, quae synodum anno 400 ha-
biiam esse non admiUunt(14). 

con Τ. XIII p. 50 sq., Galland. Bibl. PP. Τ. VII I 
p. 298. 500: 

D (9) Baron. Armal. a. 588. 400. 405. 404. 405. 
406. 

(10) TlUemont M&noines Τ. XI p. 500 sqq. 
(11) Ideler Lehrb. d. Ghronologie Berlin 1831-

p. 412; Du Gange Glossar. s. v. indictio. 
(12) AA. SS. Boll. Sept. Τ. IV p. 545, b. Tille-

mont Mdmoires Τ. X I p. 158. 382. 
(15) Tillemont 1.1. p. 581 sqq. Nol. 59. Montfau-

con in Vita S. Jo. Ghrysostorai, S. Jo. Cbrysost. 
Opp. ed. Montfaucan T, X l l l p.157 sqq. Neauder, 
Der h. Joh. Ghrysosiomus u . die Kircbe \n dessen 
Zeitaller Berlin 1822 Τ. 11 p. 77 sqq. 

(14) AA. SS. Boll. Sept. Τ. IV p. 545 sqg. Cf. 
Cave et Oudin. s. v. Chrysostomus. Bollandus Jan^ 
Τ. I p. 1007 synodum Consiantiuopelitanaiii aiuia. 
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8 9 Atque Baronius, Tillemontius, ceteri, Α eplscopo inde a tempore, quo S* Chrysosto-

ut Palladium Lausiacae scrtptorem eundem 
facerent cum illo Helenopolteepiscopo, prae-
cipue locis quibusdam Historiae Lausiacae 
inducti sunt, quos genuinos esse vix certo 
constat. Ε quorum numero estlocus Paradisi, 
quo, postquam prophetia Joannls in Lyco, 
Palladium episcopum fore, narrata est, haec 
leguntur : « In quo [episcopatu] tempestatis 
illius, quae sub sancto Joanne commota est, 
interfui malis »(1). Idem habetur quidem etiam 
i n graeco Meursii textu (2); sed Hervetus 

. haecprofert:« Drgnus habitus sum ordinatio-
ne, quae meas vires superat, in eum casum tn-
eidens, quem loannes [ in Lyco] praedixe- ^ 
rat (3). » Quae quidem lectio, quum toto capite 
de Joanne in Lyco narretur, probabilior vide-
tur. (Quomodo codices Vindobonenses locum 
exhibeant,non examinavi.)Rursus etBaronius 
et Tillemontius tradunt(4), scriptorem Hislo-
riae Lausiacae Romae ob causam S. Joannis 
[Chrysost(mii]morantemaPinianoMelaniaeiu-
nioris marito exceptum esse. Quod quidem in 
editione Metrrsii(5) et in Paradiso (6) legitur, 
sed deest in codicibus Vindobonensibus (7) 
,et in antiqua versione. Denique Tillemonlius 
Historiam Lausiacam in codicibus Palladio 

mus in exilium missus est» i . a% ab apno 404 
accidisse dialogus tradit, ia Lausiacae scripto-
rem optime cadere. Ille euim propter cau-
sam S. Chrysostomi Romam petiit t uade 
redux factus in urbem Syenea in Aegy-
pto prope Blemmyes sitam iu exiliutu abiit 
multosque diu perpessus estlabores (ltt). At-
que Palladius Lausiacae scriptor se Romae et 
Syenae fuisse ipse testatur (11). Accedit, quod 
Lausiacae scnptori Joanues ia Lyco praedixit, 
ipsum, si episcopus factus esset, multo&labo^ 
res calamitatesque perpessurum esse (12). 
Denique i]lud, quod Palladius Lausiacae scri-
ptor parrat, se, postquam episcapus factus 
per undecim menses in eella tenebrosa latue-
r i t , recordatum esse verbi beati Joannisin 
Lyco (13), optune de exilii tempope, quo Pal* 
ladius, Helenopolis episcopus, i n AQgyplum 
abductus est, dici potest. 

At alia, quae de Palladio Helenopolis epi-r 
scopo in dialogo leguatup, eum scilieet sy-
nodo isti Constantinopolitanao interfuisse, in 
Lausiacae scriptorem cadere nequeuut, Pri* 
murb enim descriptio temporuui, qua hic in 
Historia Lausiaca ipse utitur, aperte repugnat. 

Belenopolis tpiscopo tr ibui docet (8), quod c Deinde Palladius Lausiacae scriplor, quum 
non omnino verum est; nam codices Vin- Alexandria proficisceretur, bydropisi labora* 
dobonenses eam Palladio episcopo inscri- bat (14), ita ut eum vix reducem, postquam 
jtoint (9). recens episcopus ordinatus est, ad causazq 

Antonini Ephesi episcopi disceptandam, id 
8 3 Fateor ea, quae Palladio Betonopolis quod dialogus tradit, a synodo electum esse% 

401 habitam esse putavU, qaod quidemaeqveeiim 
verbis dialogi ( L 1.), quo tum tumuUum propter 
Gainam barbarum fuisse traditur, neque cum lota 
ejus temporia cbruQoIogia convenit. 

(1) Parad. cap. 22 , VV. PP. Rosw. p. 966. 
Gf. Baronii Annal. a. 588; Tillemoni Meinoirea 
Τ. XI p. 516. 

(2) Hist. Laus. ed. Ifeurs. cap. 44 Opp. Meurs. 
I . I . p. 472. 

(5) Ibid. p. 471, VY. PP. Roew. l ib. ΥΙΠ c. 45 
p. 740, 2. 

(4) Baron. Annal. a. 586; Tillemont Momoires 
T . X I p. 515. 

(5) Bist. Laua. ed. Meurs. cap. 1$3 Opp. Menrs* 
1.1. p. 604. 

(6) Gap. 49, W . PP. Rosw. p. 980, 1 . 
(7) Cf. Palladii Hi$toriam Lautiacam ad codi-

pi$ Vindobonensit fidtm α nobU breviter delinealam, 
r.ifrabuic nostrae edilioni Hisloriae LaHCiacae prae-
positaa). 

(8) Tillemont Manoires 1. 1. p. 500. 
J9) '^γτίγραψοτ ίχιστοΛης γραφείσηο \βύνφ 

πραιχοσίτφ ηαρ-α ΠαΛΛαδiev έχίσκόχου 
πβρϊ βίου διαφόρων ασκητικών καϊ οσίων χα* 
τρων. i:f. Palladii Hislonam Luumeam adcodu 
ςί* Yindobonensis fidem % nobu br&nler 4eknea+ 
lam infrc 1.1. 

(10) PaUad. Dial. de^itaS. Jo. Ghryaott. o. 5. 
4. 20. S. Jo. Chrysost. Opp. ed. Montfauc.T. X l l l 
p. 41 sqq., 77 sq., Galland. Bibl. PP. Τ . VIII 
p. 267 sqq. 520. 321. 

(11) Uist. Laus. Prolog. Opp. Meurs. 1. 1. 
p.339, 

(12) lbid. cap. 44 p. 471. 
(13) Ibid. 1. 1. 
(14) Palladius trtbns annis postquam Joannem 

in Lyco int is i t , i . e. exevute anno 397 (cC aupra 
p. 21), sptetie et stomacbo laborare coepU. Qul 
iDorbua deinde in bydroptsin t e r l i l , iinde a fratr i-
bu* Alexandriam lojsaas medioortHn censilio aertt 
aiibtilioria gralia ex«uoie attno 406, ut palebil» 
aut ineunta 401 flierofioljioaet ia BUhyni^m τ*>» 
r\\i. Hisi. U is , 1,1. 
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autinst*nt$ aestate tam loogum tter Ephesum Α tis otiitor* cwfccUra Qpttae *>W ndee. 
Miscepisse (1), parum verisimile sit.. 8 4 Diffi-
cuitates autem expediendi haec reslat via. So-
crates refert (2), Palladium episcopum Hele-
nopoli Aspunam translatum, esse. Ouid, si id 
ad PaUadium episcopum dialogi soripto-
rem pertineat, ac paullo post synoduru 
Ephesinam anno 401 habitam factum sit, Pal-
ladius yero Lausiacae scriptor hoc ipsp amw 
in eius locum sit suffectus? 

Atque rem ita se habere dialogus iile quo-
dammodo ostendit. Cuius scriptor Photio et 
Georgio AlQxandrino testibus est Palladius 
cpiscopus (3), in codicibus PaUadiu$ episcQ-

8 9 Quowcwiocwquai vero ; e$ $e habet, ex 
i is, quae disputavimu3,. hoq liquet, iuslam 
causam nou esse, cnr QUTO TUlemwUo (10) 
cjbtronologiA» qu&e in Historia Lausiaca>gitur, 
relicta statuamu*, Palladium L^usiacae $GTH 
ptorexn aano 399· Alexandria profectura eaae, 
iaeuiite anno 400 episcopum esso orcbnatum, 
et iu Nitriam amio 390 venisse. Immo haeo 
potius, tenenda est chronologia, PaUadiupa se-
cundo Tbeodosii Magni eonsulatu, qui ince-
pit a Calendis Januariis ajmi 388 (11), Alexao-
driam appulisse* anno 391 m Nitriam, $c sub-
sequeute in Cellulas yenisse, anooque. 401 

pu$ Hehnopolitanu8% ab aliia etiam epucopus B episcopum in Bitbynia ordinatum esse„ uade 
Asponensis dictus (4). h igilur iu dialogo so 
Romam primum venisse (5) ait aliquanto 
post Palladium Helenopolitanum episcopum, 
quem sub Innocentio Papa ibi fuisse ob cau-
sam S. Chrysostomi (6), et eo tempore, que 
dialogus instituitur, apud Blemmyes in Ae-
gypto detineri (7) scribit. PorFO scriptor dia-
logi a Theodoro diacono, quocum i l lum ser-
monem conseruit, saepe per canos suos, ut 
verum dicat, senex obsecratur (8), quod sine 
dubio i n PaUadium Lausiacae scriptorem, qui 
tum vix annos quadraginta natus erat, cadere 
non potest. Unde inter duos illius temporis 
Palladios Helenopolls episcopos distinguen-

etiam Sistoriam Lausiacara, ut supra (12) iam 
dQCubnu3>» auuo 421, sqriplam $$se $ verbis 
PaUadii oonflQitur. 

S 21. Quod si est exploratmn, Macarium 
Alexandrinum saltem usquQ ad anoum 395 
superstitem ftrisse apparet. Nam tres annos 
cum Paliadio i t i Celiulis vixit in auiete de-
gens (13). Atque quin tres primi anni, qups 
Palladius in Cellulis transigebat, significentur, 
non facile dubitabis. Nec leHierosolymitanum 
iter, quod Palladius circa annum 394 insti-
toit (14), quominus tres primos annos iUissQ 
dicas, impediet. Palladius enim, qui novem 

dum esse probabile est (9). Quod si constat, C annos, quanquam saepisslme interea peregri-
difflcuhatam i l l a , quae testimonio Socra- natus 8 6 est, in Cellulis transegisse se nar-

( f ) PaUad. Dial.eap. 15. i i, S. Cbryeo*l.Opp. 1.1. 
p. 4?sqq., Calland. Bibl.PP.-l. 1. pu29ft. 299. 50». 

(2) Swr. «UU Ε τΛ Vfk VU cap. ed, L 
pu?81. 

(5) Cf. aypra p. 81 . 
(4) Eraaric Bigot. de Palladio epiacopo Heleno-

po l iuoo Praef. in Bibl. Galland. 1.1. Proleg. ρ. XXV. 
(5) Cap. 1, S. Chrysosi. Opp. 1.1. p. 5, Galland. 

B ibLPP. 1. 1. p .26 l . 
(6) Cap. 5, S. Cbryeotl. Opp. 1. 1. p. 1 1 , GaU 

Iand. Btbl. PP. 1. L p. 267. 
( η Gap.20, S. Chrysosl. Qpp. I . t p. 77, Galiaad. 

B ib l . PP. l .Lp.520. 
(8) Gap. 4, S. Gbryaost. Opp. 1.1. p. 16, G«i-

land. Bibl. PP. 1.1. p, 270. 271, et paaaiio per 
dialognm. 

(9) ld Gregorias AleMwlrinos et Pbqlivs ae^* 
siaae videoii»r, qui ecriptorem dialogi suuplicUer 
PaUadhm epiuopum dicunt. Ac Piwtiu* Palladiuip 
epiacopum Hatenopolilaauai aaUa (BibL ea. rec. 
Bekkeri p. 18, b laudavorai. Palladivm ^piacopuru 
rum inb i i f al i » episcopis 8. Chryaoatooio piiUo 
Romam veniase Jonoc^nUus Papa clero CoostanU-
nopolitanae ecclesiae aeripstt. S. Cbryaeat Opp. 
^ J . Honlfaucon T. 111 p. 524, Eundem, propter sc 

eC prapter eecleataim aentmajs allel Ipse & Chry-
8#β|̂ ηΐΜ# irndh ίο Qp. 148 1.1. p. 686. Eldem Pal-
ladio 8» GbryaoaUuou^ (annia 404—407) episto-
law acrip&U» ia cgju*finep«iU? uvi^wira Pa^diu f 
de vaWmdioe $ua cerUoreio faciat» Ep. 115 U 1* 
p. 656, Quae quidem in aegroAanlein IfoiQriae Lau-
slacae scriptorera opiime cadunt. Pluriina, quae 
v ir i docli dePalladiodispularunl, legis Opp. Meurs. 
Τ. VIII p. 650 sqq. Gf. Emeric. Bigoi. 1.1. 

(10) Tillemont M^rpoires Τ. X I de PaliaOio 
D p. 500—535 et pas$im. 

(11) Teate Ca^piotloro iade ab a. u . 601 coasn-
latus aCaleudis Januariis incepit.Ga^aioU. Gbron. 
Opp. Gassiod. ed. 1656 p. |&1, ed. Gareti ρ· 584, 
Migue Patrol. T. LXIX p. 1225. Cf. hjeler Lehrb. 
d. Ghronologie p. 528. El« Haiidbuch der roatbe-
maiiscben u . techAiacben Gbrouplogie BerKa 1825 
Τ. I I Q. 149. E>e vmo cf. aupra p. 58 nofc. 5. 

(12) P. 24. Pluriini eam faleo, u i iaro patet, 
anno 420 aut 419 scripiam aiaiuerunt; an-
iium 421 Indicarmit Cave el Oudio. a. v. PaU*diu$f 

et ReuUrg U\ Ubro: Allg. Εικ^ίορ. τ 4 Erach a.. 
Gmlwr a PtUadiw. 

(13) Gf« eupra p. 66. 
(14) Gf. 6upra p. 21. 22. 
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rat, etiam tres se annos cum Macario vixisse Α de te audirem » (7). Quare post annuia 335 
dioere potuit, elsi illo tempore breve iter i n -
stituerit. Macarium tn quicte sedisse yix aliud 
quidquam signiGcat, nisi eum munere sacer-
dotii in usum fratrum propter senectutem tum 
non amplius functum esse (1). Tillemontius 
β rerbis Palladii conclusit, tribus illis annis 
elapsis Macarium obiisse (2), unde mors eius 
i n annum 395 caderet, et quidem testante 
Martyrologio in IV ante Non. Januarias,Grae-
cis Menaeis testibus in XIV ante Calend. Fe-
bruarias (3). Sed num e verbis Palladii i l lud 
reote coJligi possit, in dubium iure vocatur. 

baptizatum esse eum aegre credideris. 
Fabricius (8), Caveus (9), Oudinus (10), 

de Nessel (11), Pritius (12) nescio quibus fulli 
rationibus tradunt, Macarium Alexandrinum 
anno 404 e vita decessisse. Sed vix dubium 
est, quin in eum errorem ideo inducti sint, 
quod in textu graeco Meursii (13), i n versione 
Herveti (14) atque in Paradiso (15) legitur, 
Macarium Alexandrinum Macario Aegyptio iu-
iiiorem fuisse. ld vero si fuisset, eum post an-
num 300 natum, post anmim 340 baptiza-
tum esse, et ante annum 348 tantam vir-

Macarium enim post illos tres annos statim g tutis famam multis abhinc annis habuisse 
animam efQasse Palladius non dicit, sed hoc 
solum : Macarium Aegyplium anno ante ad-
ventum ipsius in solitudinem mortuum esse; 
cum Macario autem Alexandrino, Cellularum 
presbytero, se tres annos vixisse. Quid, si Ma-
carius Alexandrinus, qui Palladio teste (4) in 
Nitria et in interiore Tasta solitudine cellas 
habuit, post illos tres annos in aliam cellam 
abiit? Quid si congressui fratrum omnino se 
subduxit? Fateor, Tillemontii sententiam ve-
risimilem quidem esse, sed certam eam ne-
quaquam dixerim. 

Sin, Tillemontli opinionem secuti, statuimus, 
Maearium Alexandrinum mense Januario a n n i c gyptium monachum factum esse. Macarium 

ne-
cesse esset, quod a verisimilitudine plane ab-
horret. Hlud vero, Macarium Alexandrinum 
Aegyptio iuniorem fuisse, neque in codicibus 
Vindobonensibus, nequein antiqua versione 
habetur. Tillemontius Macarium Alexandri-
num aetate fuisse minorem ideo pulavit, quod 
scriptores eum semper post Maearium Aegy-
plium commemoraverint (16). Rem Sozome-
nus explicat, qui, postquam de Macario Ae-
gyplio disputavit: « Macarius », inquit, « Α1&-
xandrinus serius quidem presbyter factus 
est»(17). Atque etiam verisiBaile est, Maca-
rium 8 8 Alexandrinum post Macarium Ae-

395 Yita decessisse, eundem ante annum 295 
iiatum,etanteannum 335baplizatumesse,sta-
tuamus necesse est. Nam Palladioauctoreannos 
quadragtnta natus baptismum suscepit, exquo 
saltem sexaginta annos vixit (5). Macarii i l lo 
ad Tabennesiotas itinere edocemur, eum ante 
annum 348, quo Pachomius diem supremum 
obiit (6), 8 7 magna vitae monachicae laude 
floruisse; etenim Pacbomius e i : « Multxs », 
inquit, « abhinc annis cupii te videre, quum 

( i ) Simili modo Ephraem tbv ήσνχοτ αεί έζα-
σχησαι fitor diciiur. Hisu Laus. ed. Meurs. 
cap. 101 Opp. Heurs. 1.1. p. 572. 

<2) Tillemont Mauoires ed. Bruielles Τ. VIII 
Ρ. I I I p. 1078. 

(5) Cf. infra Gaptit V l l i . 
(4) Supra p. 69. 
(5) Gf. supra § 19 p. 75 sqq. 
(6) AA. SS. Boll. Mai Τ. I I I p. 290 sqq. , cf. 

Tillemont liauoires ed. Brux. T. VII P. 111 p. 
1255. 

(7) Cf. suprap. 71. ' 
(8) Bibl. Graec. ed. Harleaa. Τ. VII I Hamburg. 

1802, 4*, p. 365 8. v. Macariu* iunior Akxandtinui* 
(9) ScripU. eccles. Htsl. l i l t . 8. v. Macariusjunior. 
(10) Gommeal. de Scripit. eccles. s. v. Macarii 

trct manacki. 

vero Alexandrinum Aegyptio natu minorem 
fuisse, iam apud Makrizium legis (18). Nec, 
unde error in illa Historiae Lausiacae exem-
plaria irrepserit, certo dixeris. Quia autem 
Sozomenum ea, quae de Macariis habet, e Pal-
ladii Historia Lausiaca compifasse manifesto 
patet, additamentum,Macarium Alexandrinum 
serius presbyterum esse factum,iam Sozomeni 
tempore in Lausiaca exstilisse probabile est. 

§ 22. Sed ad narrationes ipsas de Macario 

(11) Supplem/Comment. Lambec. Vindob. 1690 
Τ. U in indice alphabetico β. γ. Macarius jnnior. 

D (12) S. Macarii Aegyptii Opusc. ei Apopbibegm. 
Lips. 1699 Praef. § VII. 

(15) Gap. 20 Opp. Meura. 1. I . p. 589. 
(14) lb id . f et VV. PP. Rosw. l ib. V l l l cap. 19 

p. 719, 2. 
(15) VV. PP. Rosw. cap. 6 p. 950, 1. 
(16) 'c Gelui d'Alexandrie a &e apparemment 

posierieur a celui d'£gypte auesl bien pour Γβη-
trde dans la solitude que poiir la nalssauce, 
puisquOn le met toujours apr& Paulre. » Μάηοί· 
res Τ. V I I IP . 111 ρ 1045. 

(17) Hist Eccl. l ib. ΠΙ cap. 14 ed. 1. p. 516. 
(18) Macrizi Geeobichtt der Goplen Y. Ferd. Wfc 

eienfeld Gotting. 1845 p. 110. 111. 
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Alexandrino e Historia Lausiaca prolatas ve- Α sederit, i n Henreti et i n antiqua rersione n o n 
niamus. Quarum milla apud alium scriptorem 
mvemtur praeter solam de magorum monu-
mento a Hacarip Alexandrino viso, quae in 
Kbro secundo (1) fere hoc modo habetur: 
Macarium prae ceteris senibus amatorem ere-
mi fuisse, et inaccessa perscrutatum esse de-
serta. Aliquando eum invenisse locum in re-
motissimiseremi partibuspositumomnibusque 
bonis repletum. Ubiduoshabitasse fratres, qui 
propter multitudmem daemonum ibi degen-
l ium, ne alioseo monacbosdeduceret,eum ad-
monuerint. Regressusautem quum opportuni-

culicis elisio, sed spiritus fornicationis indi* 
catur. In quibus haec legis : « Ei aiiquando 
molesliam exhibuit spiritus fornicationis, et 
tunc condemnavit seipsum sedere nudum sex 
menses in palude Scetis...» (3). Quam eau-
sam falsam esse existimo et inde fictam, quod 
talis poena soli ultioni culicis pungentis non 
congrua visa sit. Versio Herveti Macario qua-
tuor tribult cellulas in Scete, Libya, Celliis et 
monte Nitriae sitas. Sed Cellia ad Libyam per-
tinuerunt, neque codices neque editiones 
ceteraoque Yersiones plus tribus Macarii cellis 

latem loci fratribus jndicasset, multorum ani- R norunt. Antiqua versionon habet, Macarium f 

mos inflammatos esse, sed ceteros dixisse: 
«Locus iste si vere, ut iactatur, a Jamne et 
Mambre consitus est, non aliud de eo creden-
dum est, nisi quod diabdli opere ad deceptio-
aem nostram praeparatus sit. Si enim vere, ut 
perhibent, deliciosus est et abundans, quid 
sperabimus in fuluro saeculo, si hic deliciis 
froimur? » Quibus verbis tandemferventes i u -
venum animos repressos esse. Rem scriptor 
l ibr i secundi fama acceperat; nam scripsit: 
« Ferebant eum amatorem fuisse... . ;» t u m : 
t Ubi etiam duos fratres invenisse ferebatur.» 
Fortasse etiamfama de duobus monachis, quos 

quum cogitationibus vanae gloriae vexaretur, 
arena bumeris imposita eremum pervasisse, 
sed : « Sic ergo, » inquit, « iacuit usque ad 
vesperam; postmodum surrexitad consuetum 
opus Domini * (4). Denique i n Herveti et i r i 
antiqua Yersione, postquam narratum estt 

daemones e monumento « Janne et Mambre » 
inagorum egressosa Macario fugatos esse, haec 
adduntur: « Ingrediente autem eo (Macario] 
in paradisum ei occurrit diabolus 9 0 cum str i -
ctarhomphaea, eiminitans. Ad quem taanc vo-
cem respondit sanctus Macarius : Tu venis ad 
me in stricla rhomphaea, et ego contra te 

Hacarius Aegyptius in remotissimis solitudi- c ingrediar in nomine Donaini Sabaoth, i n acie 
nis partibus nudos 8 9 invenit (2), in indolem Dei Israel (5) 
J j r i secondi narrationis vim aliquam exercuit. 

A d ordinem deinde, quo narrationes in 
editis exemplaribus se excipiunt, quod attinet, 
Paradisus et versio antiqua res eodem ordine, 
quo codices Vindobonenses, narrant; altera 
i n hoc solo discrepat, quod i l lud, Macarium 
sibi proposuisse, ut quinque diebus in solo 
Deo mentem deSgeret, omisit. Magis autem a 
codicibus differunt graecae editiones et inter-
pretatio HerYeti. In quibus ab initio capilis 
quatuor narrationes, quae in codicibus desunt, 

Et haec quidem sunt, quibus editiones ver-
sionesque Historiae Lausiacae a codicibus 
differunt. Hoc solum accedit, quod in editio-
nibus graecis et in versione Herveti traditur, 
Macarium Alexandrinum bellaria t?endt-
disse (6). Ubi in Paradiso habetur : « Nego-
tiator erat, » glossa in margine adscripta : 
« Ms. addit: qui poma vel legumina nucesque 
vendebat » (7). Quae glossae verba etiam ia 
codicis pervetusti, quem Romae in bibliolheca 
monasterii Yerusalemme in Croce adii (8), 

mveniuntur,atquecellarumMacariienumera- D textu leguntur. Antiqua denique versio Ros 
tio virginisque Thessalonica oriundae sanatio 
post historiam infelicis sacerdolis, qui forni-
cans sacra obierat, leguntur. 

Ad res denique quod spectat, causa, cur 
Macarius sex menses nudus in palude Scetis 

weidianae collectioois idem, quod graecue 
textus et Herveti yereio, profer l : « Gruiaria 
tendens (9). » Sed neque codicibus Vincfobo-
nensibu? neque ceteris antiquisfontibus, quos 
eiaminabimus,eiusniodiquidquamcontinetur. 

(1) Cap. 29, YV. PP. Roew. p. 480, 2sqq. 
<2) VV.PP. Rosw. l ib. VI libell. δ, 4 ; Apoph-

lhegtn. 8. Y. Maearius Aegypiiu* § 11; Coteler. Eccl. 
Craec. MOD. Τ. 1 p. 526 sqq.Cf. infra Caput V I . 

(5) VV. PP. Roew. p. 722, i . 992, 4· 
i4 ) Cap. 10, VV. PP. Rosw.p.993, 2. 
(5) Herteti γβηίο cap. 20, \V. ΡΡ. Ro»w. 

p. 722, 2. Antiqoa Yewio cap. 40» ibid. p. 992, I . 
(6) Τραγήματα χιχράσχωτ Hisl. Latis. ed. 

lieurs.cap. 20 Opp. Meure. p. 589. Versio Her* 
veii ibid. p. 590 et VV. PP. Reaw. p. 749, 2. 

(7) Cap. 6, VV. PP. Roew. p. 950, 1· 
(8) Cf. supra p. 15. 
{*) Capu 9· VV. PP. Roaw. p. 989 t 2. 
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Hocetlam, quodlngraecis editionibus, IJerveti 4 olera, quae spqnie n p ^ j w r t u r i * terre, nequa 

versione et in ParacKso habetur, Macariura pauem, nec legumen, qeqoe ex fruotibus a/-
Alexandrinum virtutibus vitae monachicae Ma- borum quidquam, neque omnino $a, qu ibus 
carioAe^ptoantecelii4sse(l)^codicibusYin- igni adipotis homines \escuntttr, comedit (9). 
dobonensibusetinversioneantiquanonlegitur t Serapion Sindonita praeter paaem et aquam 

f 23. Ad singulas autem narrationes, quas nihil sumpsit (10). Evagrii*$, ex q.uo ia solitu-
de Macario Alexandrino e Lausiaca Palladii dinem92 venit, neque lacUioam tetdgii,neque 
protutimus, illustrandas haec animadverteuda minutum olus, nec vipide quidquftm, neo 
suat. ihictum,necuvam,neckvacrvm,neccarDem, 

Primo abstinent^a Macarii Alexaudrini ma-r flec panem, nec vinMD^ neque omnino q i i i d -
gnopere praedicatur. Q\x\ usum Tabennesio- quam ex iis, qua£ per ignem twnseunt, prae-
tarum per totam quadragesimam coctis cibi$ ter quaedam olera cruda et taodicum aquae. 
se abstinentium secutus, septem annis nihil^ Se^todecimo autem hiuusmodi yitae aiuao 
quod i gu i admotum esset, comedit, sed sola qui*m propter corporis stomacbique imbeoil~ 
cruda olera 91 et legumina,siquaeforteinve- B litatem panem quidem tetigisset, cocta tanaen 
nisset.humectalaguslaYit.Acquumaudivisset, olera ad wqrtei» qsque noa gustavit (11). 
fratrem quendam libram panis comedere^ Philoromus deqique presbyter ooetis cibia 
buccellatis, quae habuit, i u lagenam immissis duodeyiginti anni$ se abstiuuit (12). 
pohimmodo tantum, quantum manu efferre Macarius Alexaodrinus, ut omniao noa 
poterat, comedit, Iribusque annis quatuor vesci cupiit quod tamen humana nAtura non 
tantum vel quinque unciarum cibis usus est. admittebat, ita etjaui in sojano vincendo q u i d 
Olei autem sextarium anno in alimentum coji- posset experiri statuit, tQtisque yiginti diebus 
sumpsit. Iam ad libram duodecim unciae re- sub coelo degens nihi l omniao dormivit; sed 
deunt (2). Ac Ξέστης seu sextarium olei duode^ postremum n^turae eum cedere necesse fui l . 
v ig int i fere uncias habuit (3). Unde abstinen- Noctem vero saepissime pervigilasae multi 
tiam Macarii maximam fuisse apparet (4). §eoes feruutur. E* quibus Dorotheus, apud 
Nec solum oieo senes in alimentum, sed eliatq quem Palladius Lausiacae scriptor prope 
ad unguendas et molliendas ab opere manus c Atexandriam vixit, a iuventute usque ad 
uti solebant (5); a quo usu iam S. Antoaius seoectutem nunquam sponte donzdfit, sed 
$e abstinuit (6). Ac coctis cibis multi seijes %ιοα nisi inter operaodum vel cQmedendum 
usi non esse dicuntur. Ex quibus Ammonius opulos somno parum connivebat (13). Porro 
inde a iuv^ntute usque ad morlem solis crudis Arsenius unam somni horatn strenuo exerci-
cibis vesqebaitur, nec unquana, quod igni ad- tatori sufficere perhibuit, atque ipse teta 
motum esset, comedil praeter panem (7). nocte pervigilata mane parum sedens dor-
Moyses abbas ex latrone monachus factus, mivit (14). S. Antonius denique tolam per-
quum plnrimum operaretur et quinquaginta saepenocteminsomnemduxit(15).Quanquam 
orationes quotidie perageret, nihil praeter senem aliquem somno sic, ut Hacarium 
riccum duodecim unciarum panem sum- Alexandrinum, abstinuisse non inveni. 
psit (8). Apollo abbas non amplius quam Tertium denique summae Macarii ^Jexan-

(1) Kiat. Laus. ei. Meure. I. I . Vereia Herveti 
1, l ParaJi». I . 1. 

(2) UoecUi M e i r ^ . Uylersuclmngw» Berl. 1838 
p. 160 sqq. 

(3j lbid. p. i 7 *qq. C(. Sieph- T l *s , s . VY. 9έστ<θ£ 
et ΟνγχΙα. 

(4) Evagrius qualuordecim annis libram panis 
quotidie ac tribus mensibus sextarinm olei consum-
peiu Bis^. Laus .̂ ed. Meura. aap. 88 θρμ. Meurs, 
h l B* Oorqiheiua>smex qiioiidl» lex uuci*p*m 
pan^na conpedU ac. modiouo) aquae hibit. lbid. 
c a P- % P. W% Abbaa seaax quum esaei, 
irium unciqrum pa«ei* # ^leAf q^oUtlifi coi|ie-
dit. Ibid. p. 493. 

(3) Regufe & Pailiffoii :oip. XGlI t ] » , Cad. 

Regnlarum ed. Ang. Vindelic. 4739 Τ. I p. 51 , 4. 
(6) Yita S. Artonti eap. 7, S. Athan. Opp. Τ. I 

P . l l p .639 . 
(7) Hist. Laus. ed. Meura. aap. 44 Upp. Meura. 

t I . p. 377. 
(8) (bid. cap. * 5 p . 416. 
(9) Ibid. cap. 53 p. 496. 
(40) Ibid. cap. 84 p. 542. 
(41) lbid.cap. 88 p. 553. 
(12>ilbid. cap. 113 p. 584. 
(13) Ibid. cap. 2p . 552. 
(14) VY.PP. Rosw.Hb. V Bbell. 4, 2. 5. 
(15) YUa 8. Antonii cap. 7, S. Atban. Opp. Τ . I 

P. 11 p. 63&. 
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driinexercitationlsargumentumboc6st,quod Κ veritatl resistant (6). Quae apostoli verba ad 
propter solam ultionem culicis pungentis sex Iibnim apocryphum « Jattfnes et Mambres » 
menses nudus in palude Scetis sedit. Unde inscriptum refcpicere, Origines perbibuit (7). 
quum reverteret, a culicibus toto corpore ita tJade patet, traditionem, qua Jaimes et 9 4 
vulneratus fuit, ut ex sola voce agnoscerelur, Matnbres magi Mosi adversantes vocabantur, 
et elephanliasi l&borare videretur. Ita vero satis antiquam ftiisse. Atque eodem nomifle 
etiam Evagrius, qui a spiritu blasphemiae magi isti a Targumista Jonathan, nec toon in 
9 3 quondam vexatus diebus quadraginla Talmud Babylonico (8) appellantur. Nec sohim 
tectum non ingressus erat, toto corpore apud Judaeos, sed etiam apud Graecos, et 
muscis scatuisse traditur (1). Idemque Eva- apud Bomanos Jannes et Mambres iaude ma-
grius, a daemone fornicationis quondam gicae artis floruerunt. Nam JanneselMambres 
vexatus, hiemis tempore tota nocte in puteo magos artibus magicis excelluisse, et ab 
stetit (2). Sed nequaquam Palladius ita i n - Aegyptiorum poputo Musaeo (Mosi) oppositos 
telligendus est, ut dixerit, Macarium sex men- esse, Numenius Pythagoraeus in fragmento, 
sibus in paludis aqua sedisse : sed, ut sponte quod est apud Eusebium (9), scripsit. Ac 
elucet, apud paludes vel in ripa paludium. Plinius (10): « Efct, »inquit, « et alia Magices 
Quas regiones culicibus aliisque insectis ho- factio a Mose et Jamne et Jotape Jfudaeis pen-
diedum abundare Minutoli indicat (3). L i - dens. » Abulpharagius i n Dynast. I . Artemo-
brarius autem, qui Macarium in paludibus nium quendam laudat, qui Moseu decem 
propter spiritum fornicationis sedisse fin- annos natum a filia Pharaonis Jannes et Mam-
xit (4), Palladium falso isto modo intellexisse bres sapientibus instiluendum traditum esse 
videtur.Idemque Maearius Alexandrinus alias docuerit (11). Atque in vetere Midrasch ad 
ob aliam causam in Scetis paludes secessisse, Exod. XV , 10 « Joannes et MajHres » magos 
unde culicibus perforatum Macarius Aegyplius submersos esse in mari rubro Harratur, qfUo-
ad fratres reduxerit, in Apophtbegmatis (5) cum catena arabica ms. in Pentateuchum 
legitur. convenit, in qua haec habentur : « Haec no-

Sed iam de illo cepotaphio iannes et niina magorum, qui sleterunt contra Mosen : 
Mambres magorum, quod a se visum esse C Deibnnes, Jambaras et Sarudas. Deus Vero 
Macarius ipse Palladio retulit,disputemus. Eo eos perdidit in mari Irubro (12). » Unde 
onim nomine a Judaeis magi dicebantur, qui- HanmUndo (13) visum est, apiid Palladium 
bliscum Moses el Aaron coram Pharaone pro- pro χηποτάφιον legendum esfce χενοτάφιον i . e. 
digiis concertarunt. Ex qua tradilione, ut sepulchrum vacutim. Cui Palladii narratio, 
recto docet tfheodoretus, Paulus apostolus daemones dixisse, ab ipsis magos ibi se-
nomina illa in epistola ad Timotheum desum- pultos esse, repugnat (14). Sepulchftub vero 
psit, omnes increpans, qui, quemadmodum k i horto arboribus consito, quales etiam-
Jannes et Mambres Mosi restiterint, ita ipsi 9 5 niinc pulcberrinu in Oasibus planlan-

(1) flta. Laue. «d. Meuro.cap.88 Opp *Metffc. 4842, 4*. T. I i p. 12. 
1. 1. p. 555. (10) Nal. Hist. XXX, 2, ed. deGrandsagne Paris. 

(2) Ibid. 1.1. 1829 Τ. Vl l l p. 288. Cf. nolas ibi ad 1. I . adiecias. 
(3) Reise znm Temnel des Jupiter Amaxm In (14) Bar-Hebra<*i Cbrim. tyy», ed. Kiraoh Lipe. 

der tibyscben Wuste u . nacb Oberaegyplen p. 205. d 4788 p. 14. 
(4) Gf. eupra p. 89. (42) Hear, Hammood. ad i IT imolh .5 ,8 , 
(8) 8. •. Macuiu* Aegyptiut J XXI Coteler. , (13),Ibid. 

KccL Graeq. Moa. Τ. I μ. 557 aqq. iuira Ca- (14) Magorum nom^na apud vamoe scriplore* 
p u i VI I . irane lcgunlar, In Ν. T. leguulur Ίαντης*1 Ίαμ-

« ) l i Tiaiotb. 3, β. Ad quem ApoatoM locum Φρης, a^quein aolia duobus codd. legitur Μαμ-
Tbeodoretus baececripsit: Τά μέττοι τούτων ότό- ιβρής* Ιη Vulgata, Evaageiio Nicodeni et aptid 
ματα ούχ έκ της ΟύΙαζ !$ροψης ̂ μ0μάΦ(Η^νό θείος -PaVree babelur leclio Mambret atque interdam 
απόστολος, αΛΛ" έκτης άγραφου f u r Ίανίαίωτ Jumfies. lix Pescbilo ^ocaolur : Jonis ttJambaris, 
όιδασχηΜας. E<k No«self. Hala^ 4771^ 8% Tw ΠΙ , i a TalmuA, Targumim at libris pabbjn.: Jani* 
p. 689. tltJambris, Jamn$t, Jnnnit, innno^ Jcnn, Jo-

(7) ln MatUi. Goum. Seriea ( 117. Oi;ig. Opp. ehant,Jaekne9 Jochtna el Mamrt, JambrO$} Jow-
ed. dela Rue Parie. 4740 Τ. III p. 916,2. brosjambret. Cf. Goteler. Paires Apostolk. GOII-

(8) Tracl. Menacbolli cap. IX. stitut. Apost. V I I I , 4 ed. Antv. 4700 Τ. 1 p. 388. 
(9) Praep. e?ang. IX, 8, ed. Beinicben Lipsiae Allg. Eocyclop. v. Erscb u . Gruber s. v. Juun*. 
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tur (1), positum saxoque quadrato, quo ho-
diedum Aegyptia monumenta exstructa con-
apiciuntur (2), aedificatum fuit. Nec non pu-
teo, qui fere in nullo tali Aegypti sepulchro 
desideratur (3), ornatum fuit, multumque auri 
in monumento. depositum esse fama tulit. Ap-
propinquanti ye.ro Macario septuaginta fere 
daemones e monumento egressi variisque 
formis praediti occurrerunt, alii clamantes, 
alii exsilientes, alii magno fremitu in eum den-
tibus stridentes; ceteri tanquam corvi Yoten-
tes eius vultui insultarunt. Consimili autem 
modo S. Antonio in sepulchro pernoctanti 
daemones in forma leonum, ursorum, leo-
pardorum, taurorum, serpentum, aspidum, 
scorpionum atque luporum apparuerunt den-
tibusque in eum striderunt (4). Eidemque An-
tonio in castello quodam degenti daemones 
clamarunt: « Ε nostris recede sedibus I Quid 
tibi cum eremo? Nostras nunquam feres i n -
sidias » (5). lisdem fere verbis daemones isti 
Macarium Alexandrinum exceperunt. Quoruru 
quidem eos, qui volabant, cum corvis, qu&us 
illa eremus hodiedum abundat (6), Macarius 
comparat. Atque cdrvorum species daemo-
nibusbaud raro tribuuDtur (7). Sepulchra de-
nique monumenlaque96 ererai a daemonibus 
inhabitari eorumque in potestate haberi, Si-
wah Oasis incolae etiamnunc credunt (8). Mi-
rum est, quod Macarius daemonibus, cognito 
monumento se recessurum esse, fide data pro-
misit. Nam daemones omnino non audiendos 
esse S. Antonius docuit (9). In antiqua versione 
Macarius baec tantum verba : « Oportet me in-
grediet videre»respondisse, daemonesque non 
curans intrasse perhibetur (10). Quod tamen 
textui codicum, editionum ceterarumque ver-
sionum repugnat. Neque Macarius vere pa-

In codice membranaceo Vindob, magl Yacari Y*I-
dentur : Ίαττης καϊ Ίαμβρής, Sn codice chana-
taco vocanlur Ίαττη καϊ Ίαμβρή. De illis roagis 
qnae v ir i docti disputarunt, collegit Fabricio* ia 
l ibro : Cod. Pseudoepigr. V. T . Hamb. 4722 p. 843 
iqq. De iiedem scripsit Zentgraf.: Disp. bist. de 
Jamne et Jambre celeberrimls Aegyptiorum magie 
Wilteb. 4669,4·. J . G. Michaells: Disa. de Jannect 
Jambre famosis Aegyptiorum magis Halae 4747,4·· 

(4) Minuioli Reisa zum Tempel des Jupiter Am-
mon in der libyscben WQsie o. nach Oberaegypten 
p. 473. Cf. Sulp. Ser. Dial. Icap. 45 Galland. Bibl. 
PP. Τ. VIII p. 406, 2, Migne Pairol. Τ. X I p. 492. 

(2) Minutoli 1.1. p. 64. 
(5) Ibid. p. 44. 61 . 
ii) Yiit S. Antoait cap. 9 9 S. Athaiu Opp. Τ . t . 
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ctum cum daemonibus ini it , sed il la, ut dae-
mones recederent, sponte promisit. Diabolus 
iste, quiMacariomonumentum intranti stricto 
gladio obviam venisse in duabus, ut monui-
mus, Lausiacae versionibus falso traditur, dae* 
mon princeps esse videtur, qui testante S. An-
tonio, ceteris daemonibus superatis, ipse « ad-
venit horribili forma, ut terrorem Incutiat, 
multaque iactitat, sed mentilur, nec extime-
scendus est, quia per Christi gratiam vana sunt 
oranium daemonum mol imina »(11). Res vero, 
quas Macarius monumentum ingressus inve» 
n i t , cadum aeneum catena ferrea ex puteo 
pendentem, malaque intrinsecus vacua, a Pal-
ladio ρόαι yocata, aliaque eiusmodi i n Aegypti 
sepulchris bodiedum inveniri, non est quod 
pluribus dicam. Ac fraus i l l a diabol i , qui anin-
dines sigai causa in via positas collegerat, 
Yirgoque nninda vesle induta, quae urnam 
aqua stillantem in capite gestans fessum se-
nem tres dies provocabat, grex denique bu -
balorum, qui siti oppressum nutrivit, Y i r tutem 
et constantiam Macarii divinaeque gratiae ei 
impertitae magnitudinem ostendunt. Bubali 
autem circum Nitriae paludes hodiedum cre-
berrimi sunt (12). Narratio vero l i h r i secundi 
de eodem monumento a Macario viso fama, 
ut docuiiuus, valde depravata Palladii narra-
tioni posthabenda est. Atque istum magorum 
horlum manibus 9 7 Aegyptiorum iussuque, 
ut videtur, Pharaonis adornatum fuisse, a Pal-
ladio haud obscure indicatur; quareabhortis 
magicis, qui haud raro leguntur, ille distinguen-
dusesse videtur(13). Sed ad cetera veniamus. 

Macarius aspidem, a qua in puteo ad re-
creandos fratres fodiendo mordebatur, inde a 
faucibus prorsus discerpsit. lsque mos apud 
Mamelucos hodiedum obtinuit, qui ascorpione 

Ρ. I I p. 640 sqq. 
(5) Ibid. cap. 13 p. 642. 
(6) Minutoli 1.1. p. 486. 
(7) Gf. 8. Hieron. Gommentt* In l ib. Job fai flne 

cap. 58. Grlmm Deutsche Mylhologie Ed. I I ρ. 94Θ. 
(8) Minutoli 1. I . p v 82. 
(9) V l u 8. Antonll cap» 24. 25. 8. Alaan. Opp. 

1.1. p. 650 sqq. 
(46) VV. PP. Rosw. p. 992, 4. 
(41) V iU 8. Anionii cap. 24 1.1. p. 650. 
(42) Minulol! 1. 1. p. 206. Cf. Biet.Laui. ed. 

Ifeura. cap. 51 . 
(IS)Eosnon accaratedlatlAguereYldelurlNieBUer 

In libro τ Die 8age YOB. Dr. lobannes Faeai. 
p. 492. 
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puncti, ut vukieri medeantur, scorpionemi 
ipsum super recens vulnus conterunt (1). 
Scorpionibus autem eremus illa abundat (2). 

Ε tribus cellis, quas in interiore vasta so-
litudine, in Celliis <et in monte Nitriae Maca-
rius Alexandrinus habuit, una, in qua per 
quadragesimam in tenebris sedebat, osiio ca-
ruit. Cellae enim monasterioruin illius regio-
nis fenestris hodie quoque carent, ita ut lux 
tantum per ostium intret (3). Eamque Maca-
rii celluJam in interiore yasta solitudine sitam 
fuisse verisimtle est. Altera autem in Celliis, 
ut videtur, sita angustissima fuit, in qua ille 
ne pedem quidem extendere poterat. Cujus- j 
modi cellis alii quoque senes usi esse dicun-
tur (4). Ια tertia denique cella, duabus illis 
ampliore, Macarius adventantes excepit, quod 
in cellam Nilriae montis, quem plurimi et ino-
nachi et peregrini visere solebant, optime ca-
dit. Erga quos, si ad ipsum accedebant, Ma-
carium Alexandrinum hilariorem Aegyptio 
Macario fuisse, atque urbanitate quadam i u -
niores ad disciplinam monachicam allexisse, 
Socrates nescio unde accepit (5). 

Oe,virgine Thessalonica oriunda, quam Ma-
earius AJexandrinus oleo sancto unxit preci-
busque viginti dierum sanavit, non est quod 
disputemus. Quare ad monasterium Pachomii 
a 98 Macario invisum transeamus. Quod per-
magno numero monachorum af&uxisse con-
stanter traditur (6). Macarium quidem veste 
operarii indutum Pachomius septem diebus 
admittere noluit. Ubi animadvertas, Pacho-
mii regula, ut saecnlo renunciaturus paucos 
dies ante ianuam monasterii remaneret d i -
gaumque se esse ostenderet, praescriptum 

(!) Minololt 1.1. p. 77. 
(2} Ibid. p. 204. 
(3) Tigcbendorf et Wilkinson 1.1. supra p. 2. 
(4) Passim. Marcianus in cella non ampliore 

corpore suo se inclu&iase legilur YV. PP. Rosw. 
lib. lXcap.5. 

(5) Socr. Hist. Eccl. IV cap. 23 ed. Vales. p. 
234. 

(6) Hiat. Laus. ed. Meurs. cap. 39 in flne, Opp. 
Meurs. 1.1. p. 456. Vila 8. Pachomii cap. 5 , AA. 
SS. BoU. Mai. Τ. I I I p. 310. S. Hieron. Pmef. in 
regulam S. Pacbomii HoUten. Cod. Regul. Τ. I 
p.25. 

(7) Regula S. Pachomii cap. 49 Holaten. 1. I . 
p.28. 

(8) Vita S. Pacbomii cap. 1,1. 1. p. 297, 4. 
(9) Hist. Laus. ed. Meura. cap. 29 Opp. Meurs. 

L l .p .429 . 
(10) Pacboanum. res occullas cognoviase alque 
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. fuisse (7). Bsaemque lere yerbis/ quibus Ma-
carium Pachomius, aliquando Palaemon Pa-
chomium (8), S. Antonius Paulum simpli-
cem (9) repulerant. Pachomius in illa narra-
tione spiritum propbetiae habuisse dicitur, 
quod et inyita eiua quodammodotraditur (10). 
Ac monachi monasterii illius ramos palmarum 
tractant, quod in monasteriis S. Antonii alio-
rumque senum fieri solebat (11). Atque in Ter-
raneh, quae est urbs prope Nitriam sita, ex 
iunco, qui in ejus paludibus creberrimus est, 
tapetes venustissimi adbuc texuntur (12). 

Propositum Macarii, quinque diebus cutn 
t solo Deo conversandi totamque mentem in eo 
solo defigendi, tertio die daemon, in flam-
mam ignis conversus, irr i lum fecit. Qui sto-
ream, in quasenex stabat, combussit, eumque 
ipsum adurere visus est. Unde hunc ignem 
non ptaantasma daemonis fuisse, sed vim com-
burendi habuisse credideris. Daemones vero, 
qui varias omnino induunt formas (13), ignis 
specie apparuisse aique incendium excitasse, 
alibi haud facile leges. 

9 9 Sacerdos ille, qui fornicans sacra per-
egerat, non nisi data Gde, miinera sacerdotis 
se non amplius obiturum esse, a Macario sa~ 

, natur. Veteris enim ecclesiae disciplina fu i l , 
* ut sacerdos, qui carnis peccatum aut aliud 

grave crimen commiserat, a imnisterio altarii 
prohiberetur et ad laicorum commuDionem 
redigeretur. Cuius exempla sunt i n Decreto 
Gratiani (14) et in libris poenitentialibus (15). 
Hacarius infelicem, cui funestissimus cancri 
morbus ob istud peccatujn eratinflictus, num 
credat Deum esse, quem nibil lateat nec quis* 
quam illudere possit, numque cognoscat pec-

abseales vidlsse ineiuSTita capp.4 et 6 1.1. p.508 9 

1. 514, 2 legitur. 
(11 )Hisl. Laus. ed. Meurs. cap. 40.29.2 ac passlnw 
(12) Minutoli I . I . p. 189. 202. 
(13) Specie galli gallinacei adhibita diabolus Pa-

cbomium tentare conalur. Vita 8. Pachomii cap. 2· 
1n forma taporis diaboluro apparere iradit Delrio 
Disquis. magic. lib. 11Q. 28 S. 2 p. 502. ed. I . 

(14) Can. 9 Dist. L : c Qui igitur post acceptam 
sacrum ordinem lapeus in peccaiuro carnia fuerit, 
aacro ordine ila careat, ot ad aluris mioisierinni 
ulterius non accedat. ι Tum Ibid. can. 10 : « Sia 
autem eum fralemitas tua lalem poenitentiam agere 
cognoverit, ut ei iusie ad recipiendaro ioter laieot 
coromunionem et ante exilum debeat miaereri, hoe 
in taae fraternitatia ponimua poteslaie.» Cf. ibid. 
can. 8. I I . 12. 

(15) Lib. Poenit. Theodori Cantuar. X V M J 1. 
Die latein. Poenitenlialbucber der Angelsaclisen ton 
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catumsuum,lntettogat. Quae quxitn atmuisset Α r i t , invenfre ποτι potui. Ccd Matarfum, quid 
et peccata confessus esset,morboliberatusest. 
Equidem his Macarii interrogationibus ordi-
nem ad dandam poenitentiam tum nsitatum 
tontineri crediderim; tiam in libro poenitentiaH 
Bedae presbyteri (Ϊ) sacerdos cOnsimili modo 
poenitentem piimum, num τη Deum credat, 
denique numpeccata ipsi demitti veIit,nrterro-
gare iubetur. Alio cancri morbo, qui φ<*γέδ<χιν* 
nofninabatur, Stephanus Libys genere aegro-
lasse legitur(2). 

De iuvene i l lo a daemone vexato, quem Ma-
fcarius tiianibus in caput et cor «jus impositis 

portaret, interroganti resptmsum datum s s t : 
* Veto eum, qui me vexat*. Consimite re -
sponstim Palladius ab Isidoro, tpieta mterro-
gaverat, cur aetate admodum provedusicorptt^ 
sculum contereret, boc accepit: « Id me occi-
dit, ego ipsum occidam (6) ». ; 

Et, haec quidem erant adnotanda ad ea, 
quae in codicibus Vindobonensibus « De Ma-
cario Alexandrino »inscripla leguntur. Ad ce-
tera, quae sub falso indice : «De Marco » e i 
iisdem todicibus protulimus' et ad eundem 
Macarium Alexandrinum spectare ostendimos, 

sanavit, non est quod disseramus. Mirum au- ^ baec &nimadvertenda sunt 
tem id, quod sequitur, ciripiam videatur, cur 
Macario Alexandrino rn mentem venire po-
luerit, adire Romam οικονομίας gr&tia, tft i t i 
textu graeco legilur. Sed s S. flieronymo d i -
scimus, eo tempore, quo totus Oriens 100 
monachis aflhrebat, Romae atque t)mnino i n 
Oecidetite monachicam vitam i t i primis i n -
cunabulis iacuisse. -Quae inde ab Alexandrinis' 
presbyteris, papa Athanasio ac postea Petro · 
eias successore, qiri Romae exulantes S. An-
ttmii vitam divdlgawmt, prima i n Occideate 
5aitia«epft. Nam Romaenemo propterreS no-
vffatefia ignominiosum vel turpe nomen adsu-
«aere eo fcsque atisus erat (3). Haec qwim tta C 
se fcabciant, tabinam Tiaearhis «beriorem ho-
mhies satiandi et Deo reconciliaadi Όίββββοαα 

1 invenire potuit, quam ftofnae, unde Rufirws, 
S: ffi^ronymus, Melaniie* Miarcella, Pawla, a*H, 
ttl fcernim vitam cogfioscefe?nt et imitarentur, 
ta Aegyptum ventftabattt? ΥβΑβ^^νομ^^ινι-
tia n<m ad dispensattottem l»eruna lerrestriiim, 
quo sensu vox illa eit inPalladii<*apite de Se-
rapione, sene regionis Arsenoitis (4), sed ad 
dispeasatioaem yirtutum» qiias a Chridto Ma-
carius acceperat, retulerim. Siout v«ro Maca-
Tius atena humeris imposita cogftationes xe-
nodoxiae impugnavit, ita Paldefflonis hortatti 
Pachomius arenamportandoabegisse somnum 
legitur (5). Quis iDe Theosebius cosmetorfue-

Prkmmi similem gratiam perspicietidi e » -
iusvis mofc&chi ad sacrameirta accedentis men-
tem Eategius presbyter possedisse 101 legi-
tur (7). Ammon quoque, quum sacrificium οΓ-
feiret, vidit angelum slantem m dextra aUaris, 
fratresqueadsacram oomtmmio»em acceden-
tes iu Kbfo notantemf8). Alius ^ttam senex 
sacrificanti sibi a dextra et a sinistra angelos 
adstatrtes vidisse narratur (9). Ac Macarium 
dignitatem vel indignilatem eorum, qiii ad a l -
tare accedebant, cognovisse legimuslibro se-
tmndo (10). Quod idem de Marco sene Sezo-
menus (11) retulit, Palladiam secutus. 

IstlS atltetQ terbiS «ολιοφάγε, ληρε, φαγόγηρε, 
quibus Ulacarius, qtmminextremasenectute 
i n t d l a sederet, se ipse increptdt, S. Antomo 
et Patflo srmplici daemornem quendam male-
dixisise fegis (12). Neque iacongrue i i sd ida 
conlumeliosa, quibus summa incontinentia 
signtticetur, cemas. 

De<^ecis hyaenae vel leaetiae csrtulis a sene 
ereffli sanmis etiam Sulpitius Severus tradi-
dit (13), qui senem oculos eorum rcstituen-
tem non nominavit, attamen eum duebus 
Nitriae tnonachis olim in monatterii tonter-
satione carum et familiarem fuisse, et duodc-

I cimannoB in extremo tllo deserto Bletribis con~ 
tiguo anachoretamhabitasse ait. Ubi pro Bletn-
bis in collectione Rosweidi falso, ut opinor, 

Dr. Ff. iunetmann Malni \iu p. 86. feeda de re-
' mediis peccalorum, ibidl p. 455. Similia in aliis 
librfs pocmitemialibos legontirr. 

(1) Ibid. p. 146. 
Ϊ2) Hi$t. Laus. ed. Ueurs. cap. * f Opp. Meufs. 

h. l . p . 440. 
(5) 8. Hieron. ep. 127. 
(4) Hist. La«e. ed. Mean. eap. 77 Opp. Meufs. 

p. 557. 
(5) Vita S. Pacbomii cap. 1, AA.SS. * o l l Mai. 

T . 1U p. 297. 

(6) flist. Lau*. ed. Weurs. cap. 2 Opp. Meurs. 
1.1. p. 540. 

(7) lbid. cap. 76 p. 557. 
(8) Ibid. cap. 73 p. 556. 
(9) VV. PP. Rosw. l ib. X cap. 499 p. 927,2. 
(40) Cf. infra Capul IV. 
(ti);Sozom. Hist. Eccles. lib. VI cap. 29 ed. Ya-

\es. p. 681. 
(12) Hist. Laus. ed. Mears. cap. 29 p. 430. 
(13) Dial. I cap. 15 Galland. Bibl. PP. Τ . VI I I p. 

407,1, Migne Patrol. Τ. XX p. 193. 
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Memphfe' (1) est; namd&sertum Memphicon* 
tigtiuto vix extrem um · voeaveris. Ao desertum, 
in quoanachoreta vivebat, a Mtria longe distard 
cum SuJpitius Severu* ipse narrat, tum inde 
patet, quod i l l i Nitriae monachi septimo demum 
mense id invenerunt (2). Blembos vero Sulpi-
tius Severus Blemmyes voeare videtur, Stra-
bone testante (3) Aethiopum subditos, 1 0 2 
Aegyptiis finitimos. Etenim Sulpitius Sevems 
paullo post> adolescentem quendam, quum 
i n Aegypto tribunus esset, frequentibus ad-
versum Blembos expeditionibus quaedam ere-
miloea eontigisse (4), narrat. Quae expedi-
tionesquin contra Blemmyes nomades, finium 
Aegy pti accolas, factae sint, vix dubium est (5). 
Sed Macarium Alexandrinum duodecim annos 
i n ista Blemmyum eremo anaohoretam v i -
xisse, id quod alibi non traditiir, solo SUlpitio 
teste non crediderim; is enim rem fatna ac-
cepit, quam Palladio Paphnutius, Matiarii d i -
scipulus, retulit, qui Macarium, quum catulis 
oculos restkueret, domi in aula cclhe ipsitt* 
sedisse dixit. Familiaritatis autem senum cum 
feris phirima exempla inveniuntur (6). Ludol-
fus quoque quum saeo. XIV Palaestinam invi-
seret, de terris Jordani adiacentibushaec tra-
d i d i t : « Supra fluxum Jordanis sunt ptorima 
Graecorum et SchisHiatSuerum monasteria et 
eremitoria gratiosa. Juxlaeunckm fluxum i n -
numerabilia cemuntur animalia silyestria 
parva et magna omni vespere se adaquantia, 
speeialiter leones, vulpes, capreoli, eervi et' 
lepores, capri silvestres et huiusraod* anima-
Jia, quaeiuxta homines incedurrt ut animalia 
domestiea. In eodem loco temporibus rae«' 
trans ripam Jordanis leo adsidue essesolebat, 
ethomines tpanseuntes aspexk etcaudiblan-
diens xnore canis et non fugit, nec de die al i -
cui atiquid dAmni iirtulit. Tandem qufdam 
sagitlarius noster, volens eum terrere et i r r i -
tare, sagfttam emieit. Leo se non movebat, 
sed ad sagittata adorabat, et cum ille denuo 
sagEttam* eraltteret, leo se directe contra sa-
gittam evexit, quasi ore et pedibus eam capere 

(1) W . PP. Rosw. lib. IV cap. 8 p. 540, 2. 
(2) Dial. 1,1.1. 
(5) Geograph. lib. XVII initio. 
(4) Diat. I cap. 22 Galland. Blbl. PP. 1.1. 408, 

2 V Higne I . 1. p. 497. 
(5) Plinius (Nat. Hiel. V, 8) Btemmyag genteifc in 

confinlba* Aegypti habilantem perhibel , .c quibus 
tradunlar capiia abesse, ore et oeulis peciorl af-
fixis. ι Yopiacu* in Probo 17: * Blemmyas,» inquit, 
c eiiam subegit, quorum captivos Romam transmi-
eit. Qui roirabilem sui visum stupente populo Ro-

P A T R O L G R . X X X I V . 

Α desideraret. Postmodum in hodloco non est 
visus leo, sed quam plurima dtftana intalit ho-
mimbusetiumentis (7) . » ' 

Porro causam, curMacarius, ex:quo bapli-
zatus" est temporfe, septuaginta annis humi 
non spuerit, aliam nisiutcontitfentiata osten-
deret, ηοή invenio. Sed pil i foarbae ob n i -
ffiiam exercitationem etiam Joaniri in LyW 
non enati esse leguntur (8).Hlliraa denique 
ista narratio de cogitationibus, quae Palla-
dium abire iusserint, quod nihil ageret in soli-
tudine, varie exculta alibi cpioque occur* 
rit (9). 

β § 24. Et haec quidem ad capnt Palladii de 
Macario Alexandrino illustrandum dicenda 
^rant. Restat, ut quatuor narirationes, quibus 
textum a Meiirsio editum Hemlique versio-
nem in illo capite codicibus Viadobonensibus 
ceterlsque versiotiibuslocupletiorem essedo-
cuimus, examinemus. Quae quidem capitis 
iiritio post Palladii verba,Macarii Alexandrini 
l t o a l i a se ipsum vidisse opera et srgna, alia 
se ab iis, qui una cum eo vixerini, didicisse, 
ita leguntur : 

<r Is quum apud patrem Antonitrm magniim 
electos quondam palmae ratnos, qaos itle 
tractabat, vidisset, unum ab eo manipulum1 

C ramorum petiit. Cui Antonius : Scriptum est, 
inquit, Non concupisces res proxinri tu i : 
Quodsolum qutim dixisset, raidi omrie$sU-
tim lanquam igni torrefacti sunt: Id ubi An-
tonius vidit, Macario, Eccef inqtrit, spiritiis 
requievft super te, erisque mitri deinceps hae-
r^s virtutum mearum. 

« Eundem corpore vatde defatigatuna ir i so-
liludinediabolusinvenit,eique : Ecce, inquit; 
gratiam Antonii accepisti; cur tandem non 
uleris dignitate, atque a Deo clbum et vires 
ad iter ingrediendum petis? Hic autem re-
spondit: Virtus mea et laus mea Dominus. 
Tu atrtem rte t6ntaveris servum Deil Fecit 

D el^o diabo!u$,utei phaatasma apparerfet, ca-
melus onera baiulans et errans per solitudi-
nem, habensonrtfiaadusumnecessaYi&. Quae 

mano praebuerunt. > Cf. Vopisc. Aurelian. 35. 41. 
(6) Nonnulla legis iu Sulpilii Severi Diai. I . capp. 

13. 14: Alia muila in l VV. PP. occurfuiu. 
(7) Ludolfl rectoris ecclesiae parochialis in S I H 

ckem De itinere tanctae lerrae liber: Nacb alicn Hand-
scbriften berichtigt berausgegebenVonD* F. Dcyks. 
Slutlg. 1851 p. 89 sq 

(8) Hist. Laus. ed. Meurs. cap'. 44 Opj). ftteurs. I . 
1. p. 475. 

(9) VV. PP. Rosw. lib. III capp. 106. 107.108 i 
l ib. V libell. 7, 33. 

4 
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quidem prope Macarium, quem viderat, Α ex urbe Alciandria oriundus, appellatur. A« 
adsedit. Ipse phantasma esse, ut erat, suspi- duae illae priores narrationes alibi non repe-
catus substitit ad orandum, atque extemplo riuntur; reliquae vero bis, altera quidem de 
camelus terra absorpta est. tribunis libro secundo (2) et sexto (3), altera 

«Idem Macarius πολιτικός quondam venit ad de uva libro secundo (4) et tertio (5) Roswei-
Macarium magnum. Ambo quum Nilum es- dianae collectionis ita leguntur, ut ex eodem 
sent traasmissuri, evenit, ut maximum pon- graeco fonte eas manasse probabile sit. No-
tonem ingrederentur, in quem intrarunt t r i - men urbicus (6) Macario non quidem in l i -
buni cum magno fastu, qui ibedam habebant bro secuado, sed in libro sexto inditum est; 
totam aeneam, ct equos frenis aureis instru- in Historia Lausiaca autem, ut raox videbi-
ctos, ac milites quosdam satellites puerosque mus, nomen πολιτικός semel ei tribuitur. Quare 
lorquibus et aureis zonis ornatos. Tribuni igi- posteriores duae narrationes quin ad Maca-
tur monachos conspicati veteribus pannis in- rium Alexandrinum spectent, vix dubium esse 
dutos, qui in angulo sedebant, simplicitatem B potest, idque solum, num duae priores de eo-
eorum beatam praedicarunt; unusque ex t r i - dem referant, quaeritur. Quod inde pendet, 
bunis: Beati, inquit, vos estis, qui mundo num Macarius, S. Antonii discipulus eiusque 
illusistis. Cui Macarius πολιτικός respondit d i - . haores virtutum, unus ex nostris Macariis fue-
cens: Nos quidem mundo illusimus, vobis rit. At hoc non fuisse, infra dilucide probabi-
autem illusit mundus. Scito tamen non tua mus. Ergo duas priores narrationes ad no 
sponte, sed prophetice te hoc dixisse; etenim stros Macarios non pertinere (7) sponte patet. 
ambo Μακάριοι vocamur. Quo sermone com- 105$ 25.Hisigitur,quaeincodicumacsin-
punctus tribunus, simulatque domum venit, gularum Bistoriae Lausiacae editionum ver-
exutis vestibus vitam monachicam delegit sionumque capite: De Macario Alexandrino 
multasque fecit eleemosynas. * leguntur, in mediumprolatis, iamut ad ceteros 

χ Alias missam, qua vesci cupierat, uvam etiam Lausiacae locos, quibus Macariorum 
recentem, continentiam ostendens suam, ad mentio nt, animum advertamus, ordo dispu* 
fratrem quendam aegrotantem, qui 104 idem tationis postulare videtur. Quibus quidera non 
uvas desiderabat, misit. Atque hic uvam sum- C Macarius Aegyptius, sed Macarius Alexandri-
ma cum laetitia acceptam alii fratri eundem nus aliive Macarii tneinorantur. 
cibum appetenti obtulit. Sed et hic, uvam Ac primum quidem Macarius ille presbyter, 
nactus, idem fecit, etsi ipse ea vesci valde ptochotrophii Alexandrini praefeclus et ab 
cupiebat. Quum vero deinceps ad multos fra- adolescentia lapidarius, de quo Palladius nar-
tres uvae pervenissent, nec ullus eas edere rat (8), cum nostris duobus Macariis ne con-
voluisset, ultimus, qui acceperat, eas ad Ma- fundatur. Nec non ille iunior Macarius, qui 
carium remisit, tanquam magnum ei donum iuvenis undeviginti annomm caedem invo-
largiturus. Qui cognitis uvis reque curiose in - luntariamfecerat (9), ab illisdistinguendusest. 
quisita miratus gratias Deo ob tantam illorum Macarius Alexandrinus (10) autem memoratur 
continentiam egit, nec ipse quidem eas co- in capite Περ\ Παύλου inscripto, quod e co-
medit. » dicibus Vindobooensibus latioe redditum ap-

Vides, ex quatuor hisce narrationibus duas ponimus : 
priores ad Macarium S. Antonii, cuius digni- π « Mons est ιη Aegypto abducens in vaslam 
tatem quasi haereditarie acceperat, discipu- Scetis solitudinem, qui Pherme appeUatur; 
lum spectare, ceteras vero duas ad Macarium in quo viri fere quingenti sedent, qui exer-
πολιτικόν,ί. e. ex urbe oriundum, quo nomine centur. Ex quibus Paulus, monachus opt i-
Sozomeno teste (1) Macarius AJexandrinus, mus, toto tempore suo hanc vitam agebat. 

(1) SOZOIQ. I l i s l . Eecl. l ib. 111 cap. 14 ed. Yales. 
p. 515. 

(2) Cap. 29 , VV. PP. Rosw. p. 482 , 1. 
(3) Libell. 111,15 p. 656, 2 . 
(4) Cap. 29 p. 4 8 1 , 1 . 
(5) Gap. 4 2 p. 5 0 7 , 2 . 
(6) In Nicepbori Callisti Eccles. Hist. lib. IX cap. 

14 versione latioa legilur: Macarius urbanus. 
Π) lllam uvae hUloriam nimis libcre exposuit I I . 

Bone in Legendis poeilce descriplis. 
(8) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 7 . 
(9) Ibid. cap. 18. 
(10) Palladium eenitus iunioremtllum Macarium 

a nostris Macariis bene dislinguil Sozomenus Htf l . 
Eccl.lib. 1Y cap. 29 e<i.Yaies. p.681. Sozomenum ee» 
quitur Nicephorus Callislus Eccl. Hist. lib. X I cap. 
55 . 



Nunquam opus attigit, nec negotium susce- Α editionibus supra (2) 
carium Alexandrinum esse referendum. Porro 
capite subsequente (3) Historiae Lausiacae, 

pit, neque ab ahquo unquam accepit quid 
quam, praeter quod ipso diecomederet. Opus 
autem exercitationis eius fuit orare perpe-
tuo. Atque statutas habebat preces trecentas, 
quas hoc modo numeravit: calculos collectos 
sinu temiit, quorum unum post unamquam-
que orationem abiecit. Vir utilitatis ac collo-
quii spiritualis gratia convenit sanctum Ma-
carium πολιτιχόν, cui : Abba, inquit, Macari, 
affligor valde. Qui dicere eum coegit causam, 
ob quam tristaretur. Is ig i tur : In vico quo-
dam, inquit, virgo habitat, quae tncesimo 
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egimus, ad solum Ma · 

quod Περ\ Εδλογίου καϊ του λελωβημένου κα\ τής 
κρίσεως του αγίου Αντωνίου inscribitur, Maca-
rius S. Antonii discipulus nominatur a Cronio 
quodam, qui Palladio haec retulit : « Est au-
tem [mons S. AntoniiJ inter Babylonem et 
Heracleam situs in vasta solitudine, quae fert 
ad 107 mare Rubrum ac triginta fere millia-
riadistat a fluvio. Ad monasterium igitur quum 
venissem prope fluvium situm ac Pispir voca-
tum, ubi diicipuli eius sedebant Macarius et 

anno iara exercetur. Quam multi mihi narra- B Amatas, qui etiam sanctum Antonium defun-
ruot nullo alio die nisi sabbato et dominica 
cibum sumere, sed toto 106 tempore trahens 
hebdomadas ac post quinque dies comedens 
orationes facit septingentas. Hoc quum didi-
cerim, reprobavi me ipse perpendens, ine, 
bominem maioribus, quamilla, corporis v ir i -
bus instructum, plures Irecentis orationibus 
facere non potuisse. Respondens sanctus Ma-
carins : Ego, inquit, sexagesimum ago an-
num, ex quo statutas centum orationes facio, 
eaque, quae sunt ad alimentum necessaria, 
meis mihi manibus comparo, ac fratribus de-

clum sepelierunt, quinque diebus, ut sanctum 
Antonium convenirem, exspectavi. Qoi ad hoc 
monasterium modo post decem,modo post v i -
ginti, interdum et post quiaquaginta dies acce-
dere dicebatur, prout Deus eumageret ad sub-
veniendumiis, qui eo advenerant. Varii autem 
fralres ob Yarias necessitates conveneramus, 
ex quibus et Eulogins Alexandiinus fuit, cum 
eoque alius membris mancus. » Tum causa, 
cur Eulogius mutilatum hominem ad mona-
sterium « Magni » adduxerit, exposita Palla-
dius ita pergi l : « Evenit, ut altero die magnus 

bitam me adeundi copiam reddo, aec me mea „ Antonius, chlamyde, sicut Cronius narravit, 
coascientia indicat negligentem esse. Tu ve-
ro, quum trecentas orationes faciens a con-
scientia iudicaris, aut non pure eas te facere 
prodis, aut, quamvis plures facere possis, 
non facere (1). » 

Hic Macarius πολιτικός i . e. Alexandrinus 
appellatur. Qxxod cognomen, Sozomeno teste, 
Macario, ut Yidimus, Alexandrino inditum, 
hoc tantum Historiae Lausiacae loco legitur. 
Sed ad illa Macarii verba aaimadvertas dicen-
tis, sexagesimum agi annum, ex quo eam sibi 
vitae regulam praescripserit. Unde Macarium, 
qu i annos quadraginta natus baptismum sus-
eeperat, anno vitae suae centesimo h. e. eo-
dem fere tempore, quo una cum eo Palla-
dius i n Cellulis vixit, illud Paulo seni respon-
suaa dedisse, perspicuum est. Pherme autem 
mons, qui in solitudinem Scetis vergebat, a 
Cellulis haud multum abfuit. Ε quibus etiam 
deouo conficitur, istud caput, quod sub i n -
dice : Dt Marco in codicibus Dlurimisque 

(1) Textusgraecnslcgimr infrain barumfjuaestio-
nuin Appendice priore sub. I I I , i . Cf. Hist. Laus. 
ed. Meurs . cap. 23, 2 i . 

<2) § 49 p. 78 sqq. 
(5) C f . Palladii ttistoriam Lausiocam ad codids 

peJlicea amictus sero vesperi veniret. Atque 
ingressus esl monasterium suum. Hac autem 
in Macario discipulo sub de iis, qui advene-
rant, interrogando ulebatur consuetudine, 
ut monachos vocarel Hierosolymitanos, sae-
culares vero Aegyptios. Magnus ig i tur: Macari 
frater, inquit, veneruntne buc aliqui fratres? 
Respondit: Venerunt. Ille : Suntne Aegyptii, 
an Hierosolymitaoi ? Eique signum dederat, 
ut eos, quibus minus negotii esset, Aegyptios 
esse diceret. Atque ad Aegyptios quod spe-
ctat, Macario: Para, inquit, lentem, et da iis 
comedere. Deinde cum iis orationem faciebat, 

D eosque dimittebat. Tunc Macarius de nobia 
ob mutilatum il lum respondit: Mixti adsunt. 
Sin dicebat : Hierosolymitani sunt, sanctus 
per totam noctem sedebat, ad eosque, quae 
ad salutem pertinent, loquebatur. Illa autem 
vespera Magnus sedens omnes arcessivit...(4)» 

Hic igitur Macarius S. Antonii minisler fuit, 
atque in coenobio Pispiritano, quod est projte 

Vindobonentis fidem breviter delineatam infra no-
sirae edilioni Hietoriae Lausiacae praepositam. 

(4) Textns graecus est infra in harum Quaestio-
nuui Appendice priore sub I I I , 2. 
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mowRubrum, habilavU, Macaiiis Aegyptio et Α toris flguram simulavitr Unus autem accuo : 
in eremis Liby^e degentibus. Dilexit te, iaquit, Ghristus ob vitae tuae inte-Alexandrino 

Quem quidem S. Antynii ministrum non. fuis-
se Macarium Aegyptium, ex iis, quae de hoc 
Palladius retujit, satis colligitur. Neque Ma-
cariutu Alexandrinum fuisse eum probabile 
est, quod, si fuisset, iOf^Palladius in capite: 
« DQ Macario Alexandrino » inscriplo id lau-
dare non omisisset, Sed S.Antonii ministrum 
alium omniao illius temporis Macarium fuis-
se, ex iis, quae infra de eo disseremus, clare. 
patebit. 

Denique Macarius presbyter memoratur 

gritatem institututaque tuum et advemt, ut 
te videat; egredere e cella eumque, si procul 
stantem videris, procumbens adora, Egres-
sus igitur e cella comitatum vidit 10Q; lam-
padas ferentium et spaiio fere stadii Anti-
christum, quem procumbens adoravit. Ifiser 
autem tantopere subactus et deceptae men-
tis fuit, ut die subsequente veniret in eccle-
siam et coram omnibus diceret: l l i h i commu-
nione opns non est; Christum enim vidi bo-
die. Tunc patres comprebensum eum per 
tempus aliquod ferro vinxerunt. Cui coatinuis 

in capite, quod inscribitur: ΠεΡ\ Ούάλεντος. B d e i n d e p r e c i b u s p r 0 e o f a c t i s ^ rauitiaioda< 

Cuius partem e codiribus Vindobonensibus despectione vitaque austeriore vanam opi-
nionem ademerunt, ita ut sanaretur. Contra-
riis enim contraria conveniuat medicamen-
t a ( l ) . » 

Bfacarius ille presbyter Valentera corri-
piens et admonens, quio Macarius Alexandri-
nu$, presbyter Cellularum, fuerit, dubitari 
vix pot^st. Nam Valentem in. solitudioe, 
in qua Palladius vixit , h, e. i n CeUuUs, 
lpngo terapone habitasse legimus. Sequir 
tur narratio de Herone, qui « beatufitt.Era-

multae tenebrae essent, acum, qua 8 ™ » * c o o s i m m ™*™f* W ; 
nn invpnt. *.«mnn C u b l Heryetus m margine adscnpsit, Eyagm. 

locoinal i is codieibus «Macanum pfesbyte-
Tiixa » legi (3). Quaa cQrruptelaprocul dwbio 
iade nata est,. qaod capite antecedwte de 
Macario presbytero, in quem Valens supeiitiis-
set, narratum erat.. Editionum quoque yer-
rionupaque locis illis nomina: Macarius πολι
τικός, Macarius. S. Antonii discipulus, Maca-
rius presbyter, eadem reperiuntur; antiqua 
autem versio historias de Paulo et de Valente 
omisit. 

desumptam ac latine redditam adscribere l i -
ceat: « Valens quidam, genere Palaestinus, in 
solitudinem profeotus longum lempus nobis-
cum habitavit. Qui quum maxima vivendi se-
veritate summam asceticam vitam suscepis-
set, vana de se opinione ac superbia a dae-
mone irrisus et tali perniciosa animi calami-
tate brevi tempore deceptus est, ut angelos 
cum ipso conversari, et in quovis ministerio 
ipsi insenrire iactaret. Is quondam sportam 
consuens, ut eius socii narrarunt, vesperi, 
quum 
consuebat, amisit. Qua non inventa, daemon 
ei lampadem fecit, qua acum reperit, ita ut 
miser iste magis etiam vano tumore inflare-
tur. Dei autem providentia fraternitati calami-
tas eius citius manifesta facta est. Nam acci-
dit, ut hospites quidam fratribus fructus aesti-
vos afferrent. Quorum manipulum dominus 
Macarius presbyter unicuique in celhilam mi-
sit, pariterque misero Valenti. Hic eum, qui 
attulerat, verberavit et contumelia afficiens : 
Dic, inqutt, Macario : Te deterior non sum, 
quod tu mihi munera mittas. Quum igitur 
sanctus Macarius eum deceptum esse cogno 

Iam ergo ad finem rerum de Macario Alexan-
drino e libro Palladii cognoscendarum per-

nia de Macariis Aegyptio et Alexandrino. 

CAPUT IV. 

visset, abiit ad eum cohortandum, et: Valens D venimus.TranseanausigituradRufinitestimo-
fpater, inquit, illusus es; deslne et deprecare 
Deum! Qui admonitionem eius non audivit, 
sed inobediens oblocutus est. Diabolus igitur 
quum compertum baberet, maximam sibi 
fidem eum habuisse, ftguram Salvatoris in-
duit, et noctu ad eum in phantasmate cum 
mille daemonibus lampadas ferentibus venit, 
rotamque igneam ostendit, in quamediaSalva-

A B G Y P T I O E T 

(4) Textusgraecus legUur infrain harum Quacstio-
num Appcndice priore sub I I I . 3. Cf. Hisi. Laue. 
ed. Meurs. cap. 3 i . 

(2) Tcxtusgraecuiexst itinfra in hantm Quaestio-

RUFINUS D E SANCTIS MACARIIS 
ALEIANDRIJSO. 

§ 2fr. In libro secundo VV. PP. coileclionis 
Rosweidiauae de Macariis haec leguntur : 
α Narrabant autem nobis 1 1 0 quidam ex pa-

ηιιηι Apr^endice priore sub I I I , 4 ; Oist. Laus« ed. 
Meurs. cap. 3^. 

(3) VV. PP. Rosw. p. 754, I ; 
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tribus, qui ibi [in Cellulis] erant, quod in Α tup(2). » Sequunturtres narraliones depuella 
locis illis duo Macarii quasi duo coeli luminaria 
refulsissent, ex quibus unus Aegyptius ge-
nere et discipulus beati Antonii fuit, alius 
Alexabdrinus. Quibus ut vocabula nominis, 
itavirtutes aoimi et coelestium gratiarum ma-
gmficentia concordabat. Uterque etiim Maca-
rius, uterque abstinentiae exercitiis et virtu-
tibus animi aequaliler pollens; hoc soloalius 
praecettens, quod quasi haereditatem gra-
tiarum et virtutum beati Antonii poseide-
bat (1). » 

Eti Macarhim Aegyplium S. Antonii magai 

in equam mutata, de puella ininore, cuius ex 
corpore vermium innumera multitudo ebul-
liebat, et de mortuo homine adjaieracitam 
haereticum refellendum resuscitato : quae 
tria Macarii Aegyptii miracula iam ex Palladio 
cognovimus (3). Finitur demum narratio l i -
br i secundi de Macario Aegyptio his verbis: 
« Multa etiam et alia ferebantur de eo, quae 
nimis prolixa sunt ad scribendum, sed ex his 
paucis etiam cetera eius opera noscuntur (4).* 

Nemo profecto dubitabit, quin hic Macarius 
Aegyptius idem sit, de quo supra retulit 

discipulum virtutumque eius quasi haeredem! g Palladius. Quare iure offendit, quod Macarius 
Quam rem aritequam expediamus, teHqua, 
quae de Hacario Aegyptio in libro secundo 
submnguntur, audiamus: 

« Hinc denique ferunt, aliquando quum 
homicidium in locis vicims fiiisset adfiaissum 
et innocenti cuidam impingeretirr oritnen ad-
raissi, «onfugisse ad eius cellalam eum, qtri 
catamniam patiebatur. Adfuisse etiam eos qui 
perargebant, allegantes et dicentes, pericli-
tari se ipsos, nisi comprehefisum legBrae fra-
derent homicidam. Is vero, cui crimen im-
ptngebatur, cum sacramentis affirmabat, con-
scium se ntm esse sanguinis illius. Et cum 
dra ab utraque parrte certamen haberetur, i a - ' 
terrogabai sanctus Hacarius, ubi sepultus es-
set qui dicebatur occisus. Cumque designas-
sent tocum, cum onmibus, qui ad perurgen-
dum hominem venerant, pergit ad sepul-
chrum, atque ibiftxis geiribus, i»vocato Chri-
sti nomine, ait ad eos, qui astabant: Nunc 
Donrimis ostendet, si vere reus est hic, qui 
perorgetur a vobis. Et elevata Toce ex no-
mine ckfflat defunctum. Cumque ei de se-
pulchro vocatus respondisset, ait ad eum : 
Per fidem Christi te obtestor, ut dicas, si ab 
hoe homine, qui calumniam patitur, occisus 

Aegyptius libro secundo S. Antonii discipidus 
gratiarumque eius ac virtutum quasi haeres 
vocatur, cuius digmtatis Palladius nullam 
plane mentionem fecit. Etenim legimus qui-
dem in Meursiana Historiae Lausiacae editione 
de Macario quodam, quem virtuturr- suarum 
haeredem fore S. Antonius ipse praedixerit; 
sed locum spurium esse censuimus, narratio-
nemque Macario Alexandrino ab interpolatore 
tributam Pispiritano magis, quam nostris con-
venire Hacariis (5). De Macario autem Aegy-
ptio nihil omnino eiusmodi memoratum huc-
usque invenimus. 

Rem a Socrate expediri haud lemere credi-
deris, qui quum reliqua, quae de Macariis 
refert, ex libris Evagrii mutuatus Sit, haec e 
libro secundo assumpsisse videtur: « Porro 
inter monachos, qui eo tempore vixerunt, duo 
fuere sanctissimi eodem nomine nuncupati ; 
uterque enim Macarius dicebatur. Quorum 
alter ex superiore Aegypto, aRer ex urbe 
Alexandria erat oriundus. Ceteram ambo prao 
ceteris illustres fiienint tum propter abstiaen-
tiam, tum ob mores et conversationetti, tani 
ob miracula, quae per eorum manus perpe-
irabantur. Aegyptius quidem ttacarius tot 

esTTunc ille de sepulchro clara voce respon* D sanavit aegros, tot obsessos a daemombtis 
d i t dicens : non se esse ab eo interfectum. 
E t cum obstupefacti omnes decidissent ad 
terram ac pedibus eius advolverentur, rogare 
coeperunt, ut interrogaret eum, a quo esset 
occisus. Tunc ille : Hoc, inquit, non interro-
gabo ; sufficii enim roihi, ut innocens libere-
t u r ; non est autem meum, 111 irt reos proda-

(4) VV. PP. Rosw. l ib. I I cap. 28 p. 479, 2. 
I l u f i n i Opp. ed. VaUarsi p. 493, Migne Pairol. 
Τ . XX I p. 449 gq. 

(β) VV. ΓΡ. RosW. I . L ; Ruflni Opp. ed. Vall.irsi 
1. 1.. Mignel. 1. p.450. 

(3 ) Cf. tupra Capul u §§ 12. 13. 14. 17. 

liberavit, l l S ut, quae per graliam Dei g ^ l t , 
separatum opus desiderent (6). a Qaae qtiidem 
Socratis verba ita cum libro secundo conci-
nunt, ut suspicari liceat, illud,quod narratur, 
Macariom Aegyptium S. Antonii discipulum 
virtutumque eius quasi haeredem fuisse, io 
genuino gfaeco l ibri secundi textu, quo So-

(4) TV. PP. Rosw. 1.1. p. 480, 2 ; Vallarsi 1. 1. 
p. 496, Migne 1. 1. p. 452. 

(5) Cf. supra Capul I I I p. 102 sqq. 
(6) Socr. Hist. Ec*l. Iib. IV cap. 23 ed. Vafcs. 

p. 234. 
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crates utebatur, non inventum, sed Rufmi Α sit, et aget poenitentiam, ut salvetur anima 
interpretis fortasse commentum esse, aut post-
modum a manu interpolatrice esse adiectum. 

Rufinum quidem inter duos Macarios, quos 
in Continuatione Historiae Ecclesiasticae Eu-
sebii vocat (1 j , Macarium Alexandrinum reki-
lisse ex rontextu apparet; quum vero Isido-
rum, Reraclidero, Pambum idem discipulos 
S. Antonii appellet, boc vocabulura sensu 
latiore accipiendum esse videtur. Neque minus 
in Apologia [Invectival Π (2) Rufinus « Maca-
rium Antomi discipulum » et « alterum Ma-
carium » commemorat, ubi tamen utrum 
Hacariorum vel num omnino unum ex nostris 
dixerit, non intelligitur. Quare Macariutn 
Aegyptium a Rufino S. Antonii discipulum 
proprie vocari, certo non constat. 

Atque Macarium Aegyptium S. Antonii d i -
scipulum fuissepraeterlibrum secundumsolus 
Makrizius habet. Makrizius eum a S. Antonio 
veste monachorum indutum et in Wadi-al-
Natrun i . e. in vallem Nitriae [deserta Scetis] 
missum esse, ex traditione fortasse coenobii 
Macariani retulit (3). Cui taraen aperte oblo-
quunturhistoriaelibriquintiVV. PP.Rosw. (4) 
et Apophlhegmatum Cotelerii (5), quibus Ma-
carium Aegyptum sponte in Scetim abiisse, 

eius (6). » 

§ 27. Qiium de Hacario Alexandrino io 
Continuatione Historiae Ecclesiasticae Eusebii 
Rufinus ipse exposuerit, eam primum excu-
tiamus. ubi de Lucii Arianorum episcopi per-
secutionibus in eremitas verba faciens post-
quam scripsit: « Per idem tempus patres 
monachorum vitae et antiquitatis merilo Ma-
carius et Isidorus aliusque Macarius atque 
Heraclides et Pambus Antonii discipuli per 
Aegyptum et maxime in Nitriae deserti parti-
bus habebantur... (7), » hanc postea subdun-

Β git historiam: « Ante aliquantulum vero tem-
poris caecus quidam rogabat deduci se ad 
cellulam Macarii, quae erat in deserto, itinere 
trium dierum. Quo posleaquam caecus multo 
ductantium labore pervenit, Hacarium DOD 
reperit domi. Contristatus valde nuHalenus 
mitigare moestitiam poterat, sanitatis solatio 
carens. Tum vero fervore fidei concalescens: 
Deprecor, inquit ad eos qui deduxerant, ap-
plicate me ad illam partem parielis,ubi cubare 
senior solet. Et cum fuisset admotus, parum 
luti aridi,unde paries oblitus videbalur, assu-
mens palmae suae superposuit. Rogat etiam, 

Λ ut aquam de puteo, ex quo bibere solebat, 
° e ^ e . I U f 1 . ? " S t e n 0 r e t 6 m p 0 r e S ' A n t 0 m u m C baurirent. Quo humore resolvens glebulam invisisse traditur 

Quapropter e verbis l ibri secundi nibil certi 
colligi posse videtur, nisi quod et ex ceteris 
fontibus efficiatur, Macarium interdum ex ore 
S. Antonii, quem viserat, instituta vitae 113 
inonachicae percepisse eumque laude virtutum 
paene aequiparasse. 

His expositis solum restat quod moneam, 
narrationem, quam attulimus dc raortuo ad 
purgandum hominem, qui homicidii falso 
accusabatur, a Hacario resuscitato fere ad 
verbum in libro tertio legi, ubi tamen in fine 

eodemque luto oculos suos superungens, et 
lavans de aqua quae bausta fuerat, repente 
recepit visum, ita ut nullo indigens adminiculo 
rediret ad sua. Sed ne secundum leprosos 
illos ageret, quos a se curatos i n Evangeliis 
iogralos Dominus notat, cum omni domo sua 
regressus et Deo 1 1 4 gratias referens rem, ut 
gesta fuerat, indicavit (8 ) . » Tum historiam 
tradens leaenae eiusque caecorum catuJorum, 
quos Macarius sanavit, Rufinus his concludit 
yerbis : « Venim si singulorum mirabiliuro 
gesla prosequi Yelimus, excludimur a propo-

post verba: « non est autem meum, ut reus D sita brevitate, maxime cum haec narrationem 
prodatur, » haec adduntur : « forsitan enim proprii habereoperismereantur(9). »Morbus 
compuogetur adhuc pro scelere quod commi- ille oculorum et caecitas bodie quoque in 

(1) Rufini Hist. Eccl. l ib. I I c*p. 4 ed. BasiL 
1544 p. 242, RuOni Opp. ed. YalUrsi p. 271, Mipne 
Palrol. Τ. XXI p. 611. 

(2) Ritflni Apologia [Invectiva] in S. Hieronymum 
lib. I I cap. 12, Opp. ed. Yallarsi p. 367, Migne 
Palrol. Τ. XXI p. 594, S. Ilieron. Opp. ed. Bened. 
Τ. IV Ρ. I I p. 424. 

(3) Makrizi Geschicble der Copien, ed. 1. p. 40. 
(4) Lib. V libell. 7, 9. 
(3 ) Apopbtb. de Macario Apgyplio cap. I . IV. 

XXVI. Goieler. Eccl. Graec. Mon, Τ. I p. 526.530. 
540; infrainharum Quaestionum Appendice allera 
sub I I I . 

(6) VV. PP. Rosw. Hb I I I cap. 41 p. 507, 2. 
(7) Gf. supra Gaput. 1 § 6 p. 16. 
(8) Rufini Hist. Eccles. l ib. II cap. 4 ed. Basii. 

1. p. 242 s<j., RuOni Opp. ed. Vallarsi p. 271, 
Migne 1.1. p. 512. 

(9) Ibid. ed. Basil. I . p. 243, Yallarsi p. 272, 
Mlgne i . I . 
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Aegypto et in Libya creberrima sunt (1). De Α Scete sitam fuisse (6), ofiendit tamen, quod 
Macario autem Alexandrino Rufinum ibi nar-
rare, indicat liber secundus, ad quem nunc 
veaimus. 

{ 28. Scriptor l ibri secundi YV. PP. colle-
ctionis Rosweidianae, postquam de Macario 
Aegyptio retulit, de Alexandrino narraturus 
ita incipit : « AJius vero sanctus Hacarius 
magnificas etiam ipse virtutes consummavit, 
de quibus et alii nonnulla scripserunt, quae 
sufficere possint ad virtutum eius magnitu-
diaem contuendam, et ideo nos ea compendio 
praeterimus (2). » Ad quosnam de Macarii 
Alexandrini virtutibus scriptores spectet, Β 
quaeres. Sine dubio ad Palladium respicere 
nequit, quippe qui Historiam Lausiacam multo 
post scripseril. Quare soli reJinquuntur Rufi-
nus in Continuatione, quam attulimus, et T i -
motheus episcopus ( f 385) (3), quem com-
plurium monachorum vitas literis mandasse 
Sozomenus tradit (4J. Istis autem verbis l ibr i 
secundi scriptor quinque subiungit historias, 
quarum tres iam apud Palladium invenimus, 
de yiso scilicet monumento magorum, quae 
primo, de uva, quae secundo, et de congressu 
cum duobus tribunis, quae ultimo loco legitur. 

iam simpliciter io Scete babitasse dicitur, id 
quod eodem Palladio auclore proprie ac 
stricte de solo Macario Aegyptio valet. Sed 
quum scriptor l ibr i secundi de babitatione 
Macarii Aegyptii nihil referat, haud temere 
colligi videtur, scriptorem aut confudisse hac 
in re Macarium Aegyptium cuin Alexandrino, 
aut de babitatione Macarii Alexandrini non 
accurate edoctum fuisse. Palladio enim, qui 
tres annos una cum Macario Alexandrino 
vixit, i n ea re maiorem fidem adhibendam 
esse plane patet. 

Descriptio autem ista Scetis solitudittis, cum 
quantis difBcultatibus monachis , qui eam in-
habitabant, dimicandum fuerit, satis ostendit. 
Quae quidem eadem descriptio in libro 
sexto (7) legilur. Atque asperrima etiam in 
Cellulis vita obtinuisse videtur, quoniam per-
fectiores Nitriae montis monachi eo se reci-
piebant, singulique cellis ita inter se distan-
tibus, ut alter alterum nec videre nec voce 
assequi posset, utebantur ( 8 ) . Monasteria de-
nique Nitriae montis, i u quibus fere quinque 
millia virorum cum octo. loci presbyteris v i -
vebant, quam praeclare inslituta fuerint, Pal-

Sed inter primam illam alteramque narratio- c
 l a d i u s e x P o s u i i ( 9 ) · 

nem loci, quem Macarius inhabitavil, hanc 
descriptioaem interponit: 

« Locus autem, in quo habilabat ipse san-
ctusMacarius,Scithium appellatur. Estautem 
in eremo vastissima positus, diei et noctis iter 
habens de Nitriae monasteriis, et hoc 115 
nulla semita, neque terrenis aliquihus coll i-
gitur vel monstratur indiciis, sed stellarum 
signis et cursibns pergitur. Aqua raro inve^ 
nitur, et sicubi invenla fuerit, odoris quidem 
dirissimi esf, et quasi bituminea, sed saporis 
inaoxii. Sunt ergo i t f vir i valde perfecti; nec 
enim patitur tam terribilis locus nisi perfecti 
propositi habitatores summaequeconstantiae; 1 

charitatis taoaen inter se et erga omnes, si 
qui forte ad eos accesserunt, summum studium 
gerunt (5). » 

Etsi e Palladio didicimus, Θ tribus cellis, 
quas Macarius Alexandrinus habuit, unam in 

(1) Minutoti 1. 1. p. 54 sq. Tischendorf 1.1. 
(2) VV. PP. Rosw. lib. I I cap. 29 p. 480, 2 ; 

Vallarsi 1.1. p. 490, Migne Palrol. 1.1. p. 452 ac^ 
(5) Tilleinont Memoires Τ. YI Ρ. I I p, 649. 
(4) Sozom. Hist. Eccl. l ib. VI cap. 29 ed. I . 

p. 680. 
(5) YV. PP. Rosw. I . 1. p. 481, 4 ; Vallarsi l . Γ. 

p. 497, Migue 1.1. p. 455 

116Resiat, ut duas illas narrationes, quas 
nobis de Macario Alexandrino liber secundus 
novas exhibet, afferamus. Haec igitur post 
hi&toriam, quae de uva agit, scripta reperimus: 

α Ad fidem namque confirmatum nobis de 
eo est Ab his, qui ex ore eius audierant, quod 
quodam tempore noctis daemon ad ostiu» 
cellulae eius pulsaverit dicens : Surge, abba 
Macari, et eamus ad collectam, ubi fratres ad 
vigilias congregantur. Sed ille, qui gratia Dei 
repletus falli non poterat, intellexit, diaboli 
esse iallaciam, et a i t : Ο mendax et veritatis 
inimicel quid enim tibi consortii, quid socie-

' tatis est cum collecta et congregatione sancto-
rum? At i l l e : Latet ergo te, inquit, ο Macari, 
quod sine nobis nulla collecta agitur nullaqua 
congregatio monachorum? Veni denique et 
videbis opera nostra-Tunc ille : Imperet, i n -
quit, t ibi Dominus, daemon. iramunde. E l 

(6) Supra Cap. III p. 09. cf. p. 89. 
(7) VV. PP. Rosw. lib. Y l libefl. 5,15 p. 656, 2 
(8) YV. PP. Rosw. l ib. Ikcap* 22 p. 478* cL 

Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 70 Opp. Mcurs. I . 1. 
p. 552. 

(9) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 8 Opp. Meura. 
I . 1. p. 560 sq. 
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conversus ad orationem petiit a Domino, ut 
slbi ostenderet, $i hoe verurp esset, quod 
gloriatus est daeraon. Abiit ergo ad collectam, 
ubi a fratribus vigiliae celebrantur, et iterum 
in oratione Dorainum deprecatur, ut sibi ve-
ritatem verbi huius ostendat. Et ecce, vidit 
per totam ecclesiam quasi parvulos quosdam 
puerulos Aethiopes tetros discurrere huc at-
que illuc, et velut volitando def^rri. Moris est 
antem in ib i sedentibus cunctis ab uno dici 
psalmum, ceteris vel audientibus vel respon-
dentibus. Discurrentes ergo i l l i Aethjopes 
pueruli singulis quibusque sedentibus allu-
debant, et si cui duobus digitulis oculos com-
pressissent, statim dormitabat; si cui vero in 
os immereissent digitum, oscitare eum facie-
bant. Ubi vero post psalmum ad orandum se 
proiecissent fratres, percurrebapt nihilominus 
singulos, et ante alium iacentem in oratioae 
(piasi mulierum specie ferebantur, ante alium 
quasi aedificantes atque portantes aliquid, ac 
diversa quaeque agentes apparebant. Et quae-
cunque daemones quasi ludendo formassent, 
baec orantes i l l i in cordis sui cogitatione ver-
sabant; a nonnultis tamen, ubi aliquid horum 
ogere coepissent, quasi vi quadam repulsi 
praecipites deiiciebantur ita,ut nec stare qui-
dem prorsus aut transire iuxta eos auderent. 
Aius ,vero 1 1 7 etiam infirmis fratribus supra 
cexvices.et dorsa ludebant, quia non erant in 
Qratiauesuaiotenti.flaeo cumvidisset sanctus 
Macarius, ingemuit graviter, et lacrymas pro-
fundens ad Dominum: Respice, ait, Domine, 
et ne sileas, neque mitigaris Deus.Exsurge,ut 
dispergantur inimici tu i , et ut fugiant a facie 
Uia; quooiam aoima nostra repletur illusioni-
bus. Poat oralionem tamen examinandae ve-
Fitatis grftia seorsum evocatis singulis qui-
twsque ftatribus, aate quorum faciem viderat 
daemooesdiverso habitu «t variis imaginibus 
ludefiies, requirit ab eis, si in oratione vel 
aediflcandi cogitationes habuermt, vel iter 
agendi, yel aba diverse, quae uniouique ima-
giqata per daemones viderat, et siaguli eerum 
ita confitebantur in corde suo fuisse, ut ille 
arguebat. Et tunc iutellectum est, quod omnes 
vaoae et superfluae cogitationes, quas vel 
psalmorum vel orationum tempore unusquis-

A que conceperit, ex illusione daemonum fiaot; 
ab iiis autem, qui omni custodia cor suum 
servant, tetri repelluatur Aethiopes. Deo eoim 
coniuncta mens et in ipso tempore praecipue 
orationis intenla, nihil alienmn, nihil super-
fluum recipit (1). » Animadverte, eandem rem 
ad verbum in Rosweidianae collectionis libro 
tcrtio haberi(2). Ad collectapa, graece σύναξιν, 
qua omnis conventus ad quodvis sacrujp mi-
nisterium intelligitqr (3), Cellularum monachi 
solo die sabbati et dominica conveniebant, 
ceteris vero diebus singuli in cellis suis retna-
nebant(4). Sed alterain libro secundo baec 

B narratio sequitur : 
« AKud quoque multo terribilius addebat, 

quod vidisset eo tempore, quo fratres acce-
debaiit ad sacramenta : ubi porrexisseot ad 
suscipiendum palmas, in nonnuUorum mani-
bus praevenientes Aethiopes carbones depo-
nere, corpus autem, quod tradi sacerdutis 
manibus videbatur, redire ad altare : aliis 
vero, quos meliorum merita iuvabaiit, exten-
dentibus manus ad altare longe recedere dae-
mones et cum ingenti 1 1 8 metu refugere. 
Angelum enim Domini assistere cernebat al-
tari, qui cum sacerdotis manu suam quoque 
manum in sacramentorum distributione su-

C perponeret. Ex hoc iam permansit ei a Deo 
gratia ista, ut in vigiliis fratrum psalmoi-um et 
orationis tempore, si quis aliud aliquid secun-
dum iHusionem daemonum in corde cogi-
tasset, agnosceret, et accedentium ad altare 
vel indignitates eum veJ merila non late-
rent (5). » Simile quid supra de Macario 
Alexandrino percepimus (6). Abbates autem 
monacborum suorum res occultas cognoscere 
baud raro credebantur. 

Congressum denique Macariomm cum duo-
faustribunisquum scriptor librisecundi narras» 
set,caputde Macariis fmilhisverbis : « Sedet 

D muUa, u l diximus, alia de operibus sancti 
Macarii Alexandrini mirabilia feruntur, ex 
quibus noanuHa in X I libro Ecplesiasticae 
Historiae mserta, qui requiret,inveniet (7). » 
Ex quibus id , quod diximus ( 8 ) , perspicuum 
est, in Continuatione de Macario Alexaadrino 
Rufinum retulisse. Iam expositis iis, quae 
Rufinus babet de Macari^s — qam in eius 

( l ) VV. PP. Rosw. l ib. I I cap. 29 p. 48! , 2 sq.; (5) VV. PP. Rosw. l ib. IUap. 29 p. -W2,4 ; Yal-
Yallarsi 1.1. p, 498, Migne I . 1. p. 453. 

(2}H>id. l ib. 1H cap. 43 p. 507, 2. 
(3) Binlenm Denkw. Τ. ΙΥ Ρ. I p. 557. 
(4) YY. PP. Roaw. lib. I I cap. 22 p. 473, 1 ; Val-

larsi I , 1. p. 187; Migne 1.1. p. 444 aq. 

iarsi I . I . p. 499, Mjgne 1.1. p. 455. 
(6) Cf. supra Caput 111 p. 74. 401, 
(7) YY. PP. Rosw. lib. I I cap. 29 p. 482, 2 ; Y^-

larsi 1. 1. p. 200, Migne I . I . 
(8) Supra§27 in finc, p. 114. 
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•pctogiarum [Invectivarum] in S. Hierony- Α ctum, interrogavitme, quam ob causam acce-
ptarum quidemab bominibus iniuriarumremi-miun bbri&praeter ea,quae supra monuimus(l), 

nihi i invenitur — ad cetera transeamus. 
CAPUT V. 

S . H I E R O N Y M U S , C A S S I A N U S D B 

M A C A R I I S A E G T P T I O B T A L E X A N -

E V A G R I U S , 

S A N C T I S 

S 29. Evagrium ter tantum de Macario lo-
qtti , supra monuimus (2); Macarium vero 
Aegyptium dici ab eo, videbimus. Evagrius i n 
l lbro socundo multo ex tempore a beato Ma-
cario, quem famosissimum in Dei gratia si-
gmsque etvirtutibus insigntm fume ommbus 

niscendo memoriae vim acfaeultatem inan i * 
mo comimperemus, acceptas vero a daemo-
uibus iniurtas memoriaecommendantes illae-
si maneremus. Cumque ego haesitassem igna-
rus quid respondendum esset, petiissemque 
ab illo, ut ipse mihi eius.rei causam expone-
ret : Q\m, inquit , prior qriidem affectio 
eoBftra «aturam, posterior rero secundum 
afliini naturam est (9). » Jdem-Macarii dictum 
legis apud Socratem (19),MO W.PP.Iibro 
quinto(l l )et septimo(12),in senteHtiisPatnim, 

HOtutn $it, irotructus esse 1 1 9 tpaditur (8); B qua6Rosweidushab€t(13),6tmApophthegma-
uter vero Macariorum dicatur, e libro secuado» 
qui utrumque Macarium « abetinentiae exer-
citiis et Wrtutibus animi aequaliter poiluisse » 
gloriatur (4), non colligitur. Accedit, quod 
verba de Macario Evagrii praeceptore in 
graeco i ibr i secundi textu, cuius fragmeata 
Gotelerius edidit, desunt (5). Neque ilhid etiam 

:satis consiare videtur, Ubri secundi verbds : 
κ Vidiaius ib i et sapientissimum virum.. . Eva-
-grium » (6) comprobari, Evagrium babitasse 
i n Cellulis, de quarum monachis eousque nar-
ratum erart; nam et vocabulum ibi ra fra-
geaentogcaecodesideratur (7). Sinautem illate-

tisa Cotelerio editis (14), hoesek) discrimine» 
quod praeter Socratem ceteri Evagrium, <5\ii 
Maoarius istud dixit, noa nopainairt. 

Afterum de Macario enimtifllum Evegnus 
ibidem boc suggerit: « Aeeessi ipso fervido 
meridie ad sanotum patfem Macarfura, et siti 
.vehementer oppressus aquam <petii ad biben-
dum. Is autem : umbra, iaquit, oontentus 
^sto. Multi enim, qui ounc Herfaciwrt vel na-
jrigant, etiam huius eareat solatio. Bein dis-
putami mihi et de abstfaentia cum eo eonfe-
r en l i : Gonfide, inquit, fili; totos tviginti annos 
neque pane neque aqua neque eomno usus 

luereacpravein graecofragmentoamittantur, c sum ad satietatem. Nam panem meum cerlo 
miaimetanQen sequitur,Macarium Ahxandtri-
mm fuisse praeeeptorem Evagrii; ex eo enim, 
qViQd tuoc Evagrius in Cellulis vixit, id colligi 
nou jxHeai, praQoipue quum iik> iemporeHa-
earii iammoilui esseat. Socrates vero Evagrium 
Macariorum Aegy ptii et Alexaadriid discipidum 
vQcat, a quibus, qw*m a^tea solis verbis phuo-
sopbatusesset,reipsaphUosopharididicerii(8). 

De Macario Evagrius in l ibr i , cui tiiulua est : 
« Capila praetica ad Anatolium,» capite, quod 
ι Ύηακς μοναχών ayiwv Ρ in&oribitur, baec 
u iora t : 

pondere con>edi, aquam inbi certa mensura, 
ac somni exiguam partem suffura4us eum i n -
clinaQdo me ad parietes(15).» Quodidem nap-
raturaSocrate(16)et in MbrosextoVV.PP.(17). 
Legem autem cibi, potus«t somni desiderio 
auaquam onmino salisfaciendi posiea €olum-
banus monacbis suis praeecaripsit (18). 

Teilius denique locus, quo Macarium Era-
grius commemorat, i n eiusdem l ibr i capite, 
quod « Θεωρήματ* icpaxtixa ι inscribitur,hic eat: 

s Nonnulli sunt ex daemooibus iamnjjidis t 

qui Jegentitme «eraper aseident, {peaAemque 
« Aegyptius seaex Macariu&, yaa illud ele- D ^Ofum abripere ^opantur, jsumpta sitepettii-

(1) Sup ra { 26p . 412. 
(2) €Γ. § 7 p. 52. 
(5) VV. PP. Roew. Ifb. Η cap. 27 p. 479, 2 ; Ra-

£»i Gpp. od. Y a l lm i p. m; «igne 1.1. p. 449. 
(4) Cf. suprap. 
(5) Cotcler. EccJ. Graec. Mon, Τ. III p. 17$ sq.; 

Opp. Meurs. 1.1. p. 644. 
(6) VV, PP. Roaw, 1. J . ; Vallarai 1. L , Migne 11. 

p. 448 sq. 
f7) Goteler. 1.1. ;f)pp. Meurs. 1.1. 
(8) Socr. Hist. Eccl. l ib. IV cap. 25 eri. 1. p. $34. 
(9) G:ipul XGIU, ColeJcr. Eccl. Graec. Moii. Τ. I I I 

p. 99sq., Galland. Bibl. PP. Τ. VII p. 565Jlarum nar-
r^tionum versionem a oobi* casligatam ̂ xbib^mus. 

(10) Socr. Hiat. Eccl. 1.1. p. 255. 
(U) VV. PP. Rosw. lib. ViibeU. 10,54 p. 599,2. 
(12) Ibid. «ap. 57,4 p. 681,2. 
(45) Ibid. aeiu. 15 p. 1005, 4, 
(44) Goteier. EccJ. Graec. Moa. Τ. I p. 546 8. 

Mnctriw Aegypiius J XXXV I ; infra in baruiu 
ftuae^iojoum Appeudice altera aub 111. 

(15) Cap. XCIV, Coielcr. Eccl. Graec, Hoa. T . JU 
p. 100,GallaudL BibJ. PP. 1. I . 

(16) Socr. Hist. Eccl. 1.1. 
(17) VVJP.Rosw.UJi.Vl Ubell.4,17,18 p,659,2 sq. 
(18) Columbani abb* r$gula coaaobialis cao. 3 et 

in Gne. Holsteuii Cod. Regular. Τ. 1 p. 1709 9, 
174, 2· 
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mero occasione ex ipsis divinis scripturis in Α positum virginitatisaut viduitatis servandae et 
prava cogitata desinentes Interdum quoque 
contra morem oscitare 121 cogunt, atque 
gravissimuni somnum immittunt magnopere a 
consueto diversum, idque, ut in quibusdam 
fratribus deprehensum est, natura ineffabiliter 
renitente. Quod ego cum frequenter obser-
vassem, ipse comperi. Capessunt palpebras 
cumtoto capite, idque proprio corporefrige-
factant; admodum enim frigida sunt daemo-
num corpora, et crystallo similia, unde et ca-
put sentimus velut cucurbita medicorum at-
tractum cum stridore, Hoc autem faciunt, ut, 

ad simpliciorem vitam traduxit» quapropter 
mult ieum obiurgabant (4). In epistolaqua-
dam circa annum 395 scripta de « Aegypti et 
Mosopotamiae, Ponti, Cappadociae et Arme-
niae examinibus monachorum » loquitur (5); 
sed et in Italia monachos non defuisse, eiiis, 
quae de defuncta Fabiola anno 398 tradidit, 
discimus (6). Iam ex his paucis, quanam 
occasione data S. Hieronymus Hacariorum 
mentionem fecerit, colliges; autenim amico, 
qui ad eremum Macariorum accesserat, con-
gratulatur, aut amicos Occidentem versus ha-

si insitum calvae calorem ad se ipsos traxe- B bitantes ad exempla eorum revocat. Locos 
rint, palpebrae humore demum et frigore 
relaxatae circumfluant pupillis oculorum. Qua-
re palpebras saepe si contrectavi, inveni instar 
crystaili compactas, totamque faciem raortui 
sknilem et horridam. Attamen somnus natu-
ralis corpora calefacit, sanorumque yultus 
nitidosreddit, quod ipsa quoque experientia 
discimus. Sed i l l i contra naturam ex ore n i -
miuin distento oscitationem efficiunt, atte-
nuantes se, et interiora oris occupantes. Ego 
quidem nondum boc inteJlexi, etsi persaepa 
passus sim; at sanctum Macarium audivi de 
hoc mihi loquentem, qui ad rem probandam 

quanta potuimusdiiigentiahoscecongessimus. 
Primum huc spectat epistola 3 ad Rufinum 

Aquileiensem, quem in Aegyptum venisse 
S. Hieronymusaudierat, aestate anni 374 scri-
pta, in qua : « Prima, » inquit, « inopinati 
gaudii ab Heiiodoro fratre raihi est mintiata 
felicitas. Non credebam certum, quod certum 
esse cupiebam, praesertim quum et i l le ab alio 
se audiisse diceret,et rei novitas fidem sermo-
nis auferret. Rursum suspensa vola, nutan-
temque mentem quidam Alexandrinus mona-
chus, qui ad Aegyptios confessores, et volun-
tate iammartyres,pio plebisiam dudum fuerat 

attulit oscitantium consuetudinem, os signo c transmissus obsequio, manifestus ad creduli-
crucis muniendi ex traditione anliqua imme-
morial i ( l ) . Cetenim qmnia illapatimur,quia 
leotioni non attendimus vigilanter, neque san-
cta Dei vivi eloquia nos legere nobis conscii 
sumus (2). » Haec quidem Evagrii notatio ad 
vetustatem consuetudinis, qua oscitautes os 
signo crucis munire solent, comprobandam 
gravissima est. Uter vero Macariorum ilia Eva-
grio exposuerit, certo vix definietur; quan-
quam cum Evagrius bis Macarium Aegyptium 
laudibus extulerit, haud incongrue creditur, 
hic quoque, ubi simpliciter Macarii mentio fit, 

tatem nuntii auctor impulerat. Fateor et in 
hoc meam labasse sententiam. Nam cum et 
patriam tuam ignoraret et nomen,in eo tamen 
plus videbatur afferre, quod eadem asserebat, 
quae iam alius indicaverat. Tandem plenum 
veritatis pondus erupit: Rufinum enim Nitriae 
esse et ad beatum perrexisse Macarium cre-
bra commeantium multitudo referebat. Hic 
yero tota credulitatis frena laxavi, et lunc 
vere aegrotum esse me dolui. Et nisi me atte-
nuati corporis vires quadam compede prae-
pedisscnt, nec mediae fervor 123 aestatisr 

eundem intelligi. Sed audiamus nunc ea, quae D nec navigantibus semper incertum mare pia 
nobis praebet S. Hieronymus. 

{ 30. Is Hacarios passim in epistolis, sed 
obiter tantum commeraorat. In Paiaestina 
vitae monachicaeipsesedederat, quamquan-
ta dulcedine amplexus sit, eius epistolae 2. 
3. 14. 22. 24, quae omnes anle annum 384 
scriptael22sunt(3), ostendunt, necnonaliae, 
quasposteascripsit,comprobant. Romae quum 
moraretuf, complures nobiles feminas ad pro-

(1) Graece : κατά άρχαίαν παράίοσιν Λ^ητον. 
(2) Cap. LXVI, Coteler. Eccl. Graec. Mon. T . 

I I I p. 88 sq., Galland. Bibl. PP. t. 1. p. 561. 
(3* Cf. S.Hieron.Opp.ed.Migne Τ. 1 Pracf. p. L sq. 

festinatione gradienti valuisset obsistere.Cre-
das mihi, frater, non sic tempestate iactatus 
portum nauta prospectat, non sic sitientiaim-
bres arva desiderant, nec sic curvo assidens 
littori anxia fdium mater exspectat (7). » Ibi 
alterutrum ex nostris Macariis, et forlassis 
quidem Alexandrinum, qui prope Nitriamin 
eremo Cellularum vixit, intelligi in aperto est. 
Rufinum vero circa Nitriam cum duobus Ma-

(4) Cf. Ep. 66. 75. 45. 59. 54. 
(5) Ep. 58, S. Hieron. Opp. ed. 1. Τ. I p. 581. 
(6) Ep. 75, S. Hieron.Opp. ed. Ι. Τ. I p. 694. 
(7) S. Hieron. Opp. ed. I . Τ. 1 p. 552 «q. 
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earlis congressum esse persecutionis a Lucio Α HistoriciThucyoideni,Sa]lustium,Herodotum, 
factae tempore, quo epislola S. Hieronymi 
scripta est, iam e Rufini Continuatione His-
toriae Ecclesiasticae Eusebii percepimus (1). 

Porro laudanda est epistola 22, de custo-
dienda virginitate ad Eustachium virginem, 
Paulae nobilissimae apud Romanos matronae 
filiam, anno 384 scripta. Eain enim admonens, 
utavaritiam vitet,S. Hieronymusaddit:« Quid 
ante non plures annos Nitriae gestum sit, re-
feremus. Quidam ex fratribus parcior magis 
quam avarior, et nesciens triginta argenteis 
Dominum venditum, centum solidos, quos 

Liviura. Oratores Lysiam, Graccos, Demostbe-
nein, Tullium. Et ut ad nostra veniamus, epi-
scopi et presbyteri habeant in exemplum 
Apostolos et apostolicos viros, quorutn hono-
rem possidentes habere nilantur et meritum. 
Nos autem babeamus propositi nostri pr inci-
pes Paulos et Antonios, Iulianos, Hilariones, 
Hacarios (7).»Quem IuJianum dicat, ambigo; 
an forte Edessenum, de quo Sozomenus tra-
dit (8)7 Macarium vero Alexandrinum intel-
ligi — numenlm pluralem pro singulari posi-
tum esse sponte liquet — ex loco, qui cum 

lino texendo acquisierat, moriens dereliquit. ^ nostro conferendus est, sequente conieceris 
Initum est inter monachos consilium — nam 
in eodem loco circiter quinque millia divisis 
cellulis habitabant — quid facto opus esset. 
Alii pauperibus distribuendos esse dicebanl, 
alu dandos occlesiae, nonnuUi parentibus re-
mittendos. Macarius vero et Pambo et Isidorus 
et ceteri, quos patres vocant, sancto in eis 1o-
quente Spiritu decreverunt, infodiendos esse 
cum domino suo dicentes: Pecunia tuatecum 
sit in perditionem. Nec hoc crudeliter quis-
quam putet factum rtantus cunctos per totam 
Aegyptum terror invasit, ut unum solidum 
dimisisse sit criminis (2).» Macarium Alexan-

Etenim eodem prorsus modoS. Hieronymus 
Hacariumin epistola 108,anno 404scripta,citat. 
Ibi quum vitam Paulae enarrasset, eiusque i t i -
nera pia accurate descripsisset, Nitriam appel-
lat« oppidum Domini, in quo purissimo vir-
tutum nitro sordes lavantur quotidie plurimo-
rum. Quod cum [Paula] vidisset, occurrente 
sibi sancto et venerabili episcopo Isidoro con-
fessore et turbis innumerabilibus monacho-
rum, ex quibus multos sacerdotalis et leviticus 
sublimabat gradus, laetabatur quidem ad gio-
riam Domini, sed se indignam tanto honore 
fatebatur. Quid ergo narrem Macarios, Arse-

drinum Cellulanim presbyterum hic i n t e l l i g i c nios, Serapionas et reliqua columnarum Chri-
apparet. Nam in monte Nitriae Pambo habita-
vit (3). Isidorus cellam habuit (4). Quinque 
vero mill ia monachorum montem il lum Cellu-
lasque incoluisse pariter Palladius retulit(5). 
124 Ceterum idem de Nitriae monacbo avaro 
in VV. PP. Rosw. libro tertio traditur (6). 

Etiam in epistola 58, circa annum 395 con-
scripta, Macarios S. Hieronymus vocat. Ubi 
legis:« Sin autem cupisesse quod diceris,mo 
nachus, id est solus, quid facis in urbibus, 
quae utique non sunt solorum habitacula, sed 
multorum ? Habet unumquodque propositum 

sti nomina ? Cuius non intravit 125 cellulam? 
Quorum pedibus non advoluta est (9)?» Hic 
quidem Macarium Alexandrinum, clarum Cel-
lularum presbyterum et in Nitriae monte cel-
lam babentem innui, verisimile est. Unde 9U-
pra, quum eodem modo inducatur, eundem 
plane Hacarium Alexandrinum intelligi haud 
temere dixeris. 

Prodendus denique est ultimus S. Hierony-
mi locus de Macariis; nam Macarius iste, 
quem in epitaphio Marcellae viduae S. Hiero-
nymus vocat (10), et Rufmus in praefatioye in 

prineipes suos. Romani duces imitentur Ca- D Origenis libros Uzp\ άρχων ^ l 1),nec non in Apo 
logiis [Invectivis] laudat (12), Origenista Ru-
finique discipulus fuit. Unus igitur locus re-
stat, quem diflicultatis quidquam habere iam 
supra monuimus (13), hisque concipilur ver-

moires Τ. VII Ρ. I I I ρ. 1017 sq<(. Alium innuere vi-
denlur docti editoresOpp. S. Ilieron. ad h. I . 

(9) S. Hieron. Opp. ed. 1. Τ. 1 p. 890. 
(10) S. Hieron. Opp.ed. Bened. Τ. IV P.II p.782. 
(44) Ep. 80,S.Hieron.Qpp. ed.Migne Τ. I p. 755. 
(42) Rufini Apol. [Invccliva] in S . Hieronymuin 

lib. Icap. 14, Opp. ed. Vallarsi p. 316, Migne p. 
548; S. Hicroii. Opp. ed. Bened. 1.1. p. 360. 

(15; Cf. p. 53. 

millos, Fabricios, Regulos, Scipiones. Philoso-
phi proponant sibi Pythagoram, Socratem, 
Platonem, Aristotelem. Poetae aemulentur Ho-
merum, Virgilium, Menandrum, Terentium. 

(1) Cf supra § 6 p. 46. cf. infra §{42. 
(2) S. Hieron. Opp. ed. 1. Τ. I p. 418 eq. 
(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 42 Opp. Meurs. 

1.1. p. 375. 
(4) lb id. cap. 4 p. 348. 
(5) Ibid. cap. 8p . 361. 
(6) VV. PP. Rosw. lib. I I I cap. 219 p. 533, 4. 
(7) S. Hieron. Opp. ed. 1. Τ. I p. 585. 
(8) Sozom. Uist. Eccl. l ib. 111 cap. 44 ed. 1. p. 

520. Edcseenum dici exisiinial Tillemoufcius Mc-
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bis : « Amatas vero et fiacarius disc ipul i A i i - Α fortasse aut alio quovis Antoni i discipulo c o n -
tooii, e quibus supeiior magistri corpus sepe-
livit, etiam nunc affirmant, Paulum quendam 
Thebaeum principem istius rei [vitae mona-
chicae]fuisse, non nominis; quam opinionem 
ϋοβ quoque probamue (1).» Eosdem disoipu-
Jos anabo sepelivisse Antonium legimus i n 
Historia Lausiaca (2), multo post?itam S. Pau-
U, in qua verba illa habentur, edita (3). Quan-
quam in duabus eiusdem S. Pauli graecis τ ί -
t:«, quas ab Hieronymiana profectas esse pro-
babimus, Amatae et Haoarii itominum mentio 
non fit. Erasmus quidem monuit, vitae S. Pau-

cinnala, quiideoscripserit, Amatam et Maca-
rium etiamnunc Paulum primum eremitam 
praedicare. Sed vereor, ne vir i docti errave-
rint. Nam illa verba in graeco legeris oporlet · 
ώς αύτύς μοι 6ιηγήσατο, pro quibus S. Hierony-
mus habet: « ut ipse asserere solebat. » Quis 
igitur non credat, i n codice graeco, editoribus 
testibus,mendis,quae neipsi quidem omnia 
expunxerunt in versione sua (8), scaten-
te (9),pro μοι tegendum esse μένΙ Quoposito 
nihil profecto superest, cuream Hieronymia-
na antiquiorem dixeris. AUeram graecam 

l i exemplaria ita interse discrepare,ut S. Hie- B S. Pauli vitam, Bavarica illa et ipsa Hierony-
ronymus ipse idem argumentum eaepius aliis 
verbis tractasseaut alius hoc fecisse videatur. 
Quo facto Centuriatores Ifagdeburgense* eo 
temeritatis progressi sunt, ut vitam illam 
commentum exercendi ingenii causa, non ee-
rio a S. Hieronymo cooscriptum dixerint (4). 
1 2 6 Sed Rosweidus bene animadvertft» se 
quidem tantam varietatem non invenisse (5), 
idem quod et Bollandus atque Henschenius 
ex septem octove aliorum codicum veterum 
fide asseruerunt (6), et ipsi examinatis qui -
busdam codicibus comprobamus. Graecae 
vero duae S. Pauli vitae modo cum Hierony-

irnaoa locupletiorem, sed ab Hieronymiana, 
ut facile elucet, profectam, in codice Cae-
sareo Vindobonensi ipsi adivimus (10), i n quo 
locus ille de S. Antonii 1 2 7 discipulis hister-
bis se offert .* Αντωνίου γάρ δτι χα\ σήμερον ol 
φοιτητοΛ περιόντες, ύφ' ων εκείνος χα\ τάφου Ιτυχεν, 
αυτοί Ρεβαιοΰσιν, Παΰλόν τινα θηβαΓον, χ. τ · λ. 
Quare iure dubites, an omnino nomina Amatae 
et Hacarii, discipulorum S. Antonii, primitus 
in textu S, Hieronymi exstiterint. 

Quomodocunque vero id se habet, Amatam 
et Macarium insignes S. Antonii discipulos 
fuisse, non solum ex Palladio, sed etiam ex 

raiana concinunt, modo ab ea discrepatft, C S. Hieronymi Chronico constat, in quo ad a. 
lpsaeque inter se perraro conveniunt. Ex qiri-
bus altera BoHando ei Henscbenio, qui eam e 
codice Bavarico graeco perquam vitioso in 
Jatinum sermonem conversam ediderunt, ob 
verba quae continet: « ut ipsemet (Antonius) 
mihi narravit (7),» Hieronymiana Pauli vita 
antiquior visa est, et ab ipso Amata Macariove 

XIX Constantii iuniorisi . e.a. 359 legis:« Sar-
mata, Amatas et Hacarius discipuli Antonii 
insignes habentur (11). » 

Itaque quaeritur, numMacarius insignis hie 
S. Antonii discipulus unus ex nostris Macariis 
fuerit? Sed eum a nostris Macariis probe dis-
cernendum esse, iam supra obiter monui-

(1) S. Hieron. Opp. ed. Bened. Τ. IV Ρ. I I p. 69. 
(2) Cf. supra p. 107. 
(5; S. Hieronymi vitam S. Pauli priml eremitae 

editorea Benedictini circa a. 565 scripiam esse exi-
aliinant. Gf. S. Hieroii. Opp. ed. Beoed. 1. 1. j ) 

(4) Gent. IV, 10. 
(5) In vilain S. Patili. not. 1, VV. PP. Rosw. 

p. 21. 
(6) AA. SS. Boll. lan. Τ. 1 p. 602. 
(7) Ibid. p. 605. 
(8) Lambecius CommenU. ed. allera Τ. VIII p. 

7*1 . 
(9) AA. SS. Boll. I . 1. p. 605, 1. 
(10) Exstat enim in cod. ms. graec. Bibl. Gaes.Vir.-

dob. Nr. 58 olim 51 p. 257,2 — 247. Prodiit graece 
ei latine sub tilulo : Acla iineera S. Pauti Tkebaei 
eognomento primi eremilae graeco-latina $um va-
rinntibui lectionibus et notit variorum. Accedunl 
tisnriatio vraeliminaris de dubiis haec Acta eir-

cnmstantibus tt Epittola fi. P. ClaudH Sicurdi S. 
/. Misiionii Aegyptiae $uperhm 4* 4U* fet infe-
riorem Thebaidem ccnfecto itinere hodtemoqut re-
rum $tutu anliquiiumorum tnonattmonm SS. 
Pauli ei Anlonii,contimilibu* mli» ancta, qua per-
muita in antedictis Aclit hacUnus obtcura tt *U*$ 
incognita illustrantur; $tudio et opera MaUhiae 
Fuhrmann ord. eiusd. S. Pauli pnmi ertmitae pro-
vinciae Austriae $acerdoti$. Neostddii. Austriae 
1760. Kollarius (Lambec. GoimnenlL 1. I . p. 719 
noi.) notat, editionem lianc pucfrilibne scatere er-
roribus, atque Imerpretem cotiiecturie poiius enie, 
quam codicis Inniti flde voluiase. Roc qmdem 
ruin, sed tamen illa codicis potiue vitia, quan er-
rorea editoris suut, ita ut niaim penlissiwa opus 
sil, quae texlum restiluat. ld qttidem accuraCo eiua 
exaraine ipsi nobis persuaeimus 

(11) S. HicrcMi. Opp. ed. Migne T. V l l l p. 687. 
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mus.(l).BtenimMacanumAegyptiiiminScete Abens iugHer defixum suae mentts intuituai, 
obiisso, Alexandrinum extrema etiaan sene-
ctute Gellularum presbyterum fuisse, e PaUa-
dio didicimus; Maoarium vero S. Antonii d i -
scipulum eidem successisee in coenobioPispiri-
tano,ibique vitam finivisse,infra videbimus>(2). 

Hisce continentur ea, quae ex S. Hieronymo 
colligi possunt. Ut Evagrius Hacarium Aegy-
ptium, ita S. HieronymusAlexaodrinum laudi-
bus extulit. Neque id temere feoit. Nam in 
Aegyptum adveatantes» ad quos vel de quibus. 
S. Hieronyrau* seribebat, Nitriae aut in Co\-
lulia Macarium prasbyterum l<96tfacile ad-

quo quotidie ainguiisque momeolis accereen-
dum esse se credit (6). » Uler Macariorum, 
TOI etiam num alteruter ex nostris ea docue-
rit, Caseianus non docuit. Eqyidem Macarii 
Aegyptiiseutentiam 129<esse ex similitudinc 
cum doctrina, quam is Evagrio dedit (7), et 
cum homiliis eius timide coniecerim. 

Deinde Gassiano in Collalionis quintae ca-
pite, quod inacribitur «In quo utilis sit ceno-
doxia, » Serapion senex exponit, multos sae-
panumero bomines adhuo carnales cenodoxiae 
vitio ahaliis turpibus indignisque vitiis custo-

ibaat, in abdita vero Soeti» deserta non facile g d i r i . Nonnullos quidem confessos esse, se i n 
penotrabant. Unde Macarium Alexandrinum 
in Oecidente illustrioreia ftiisse oportet (3). 

§. 31. Sed transeundum est ad Cassianum, 
qui quinque locis de nostris Macariis tradit. 
Ex iis unum, quo de mortuo a Macario, « qui 
babitationem Seythioticae solitudinis primus 
invenit, » ad haereticum refellendum rasus-
eitatonarratur, iam supra exoussimus (4). Ae 
sexlo quodam loeo de Macario, qui« xenodo-
chia apud Alexandriam praefuit,' » sermo est, 
anostrisHacariiscerte distinguendo (5). Re-
stant igitur quatuornobis loci examinandi. 

Et primo quidem Gassianus in libro, quem 

Syriae coenohiis quinis diebus cibum sum-
psisse talemque abstinentiam sine laboretole-
rasse, in eremo autem tanta se fame inde ab 
hora tertia vexari, ut ad nonam usque vix pos-
sintieiunia quatidiana differre. Posthaecad-
d i t : « Supar qua re pulohre abbas Macarius 
cuidaro percunctanti, cur fame ab hora tertia: 
in eremo pulseretui\ qui in coenobio hebdo-. 
madibus integris refeclionem saepe contem-
nens non sensisset esuriem, respondit: Quia 
nullus hie est ieiunii tui testis, qui te suis lau-
dibus nutriat atque sustentet, ib i autem te di-
gitus hominum et cenodoxiae refectio sagi-

« de spiritu gastrimargiae » inscripsit, baeo C nabat (8). » Cuinam Maeario ea tribuenda sint, 
verba facit : « Adhue unum beatiMacarii pro-
ferlur nobis salutare mandatum, quo libellum 
ieiuniorum et continentiae tanti v ir i cJaudat 
sententia. Ita inquit debere moaachum ieiu-
niis operam dare, ut centum annis in cor-
pore commoratunuDv ita motus animi refrae-
nare. et iniuriarum oblivisci, tristitiasque re-
spuere, dolores quoquaac detrimenta contem · 
nere, tanquam quotidie moriturum. In illo 
namque utilis est prudensque discretio, ae-
quali monachum districtione faciens semper 
incedere, nec pennittens sub occasione debi-

non est.indicatum. Utrique nostrorum reapse 
optime oonveniunt. Nec dubitavit TiUemon-
trus, ea Macario Aegyptio adiudicare, cmus 
tamen rei ratioHem non addidit (9). 

TUEQ GoUailoBis septimae capite, quod in^ 
scribftur « De teniatioae abbatis Moysia r » 
Seremis abbas ita loquitar : « Seoundus ΤΘΤΟ 

quem diximus in hae eremo commoratUHi [ab-
bas Moyses], ciuaa ipse quoque singidaris et 
incomparabilis vir esset, ob reppehensionem 
unius sermonis, quem contra abbatem Maea-
rium disputans paulo durius protulit, quadam 

litati corporis de arduis ad perniciossima ^scilicet^ opini(meppaeventu8,tamdiPO confe 
praerupta devolvi; in hoc vero magnanimitas stim est traditus daemoni, ut bumanas egestio-
saJutaris, quae valeat, non solum quae viden- nesorisuo,abeosuppletu9,ingereret.0uodfla-
tur prospera mundi praosentis despicere, ve- gelhim purgationis gratia seDominusintulisse, 
rum etiam adversis tristibusque non frangi, et rie scilicet in eo vel momentanei delicti macula 
ea velut panra nullaque contemnere, Ulic ha- resideret, velocitate curationis eius atque au~ 

(\) Cf. p. 107 sq. 
(2) Cf. infra GapulIX §45. 
(3) Gf. propositttfn Macarii Rornam abeuodt supra 

p.73. 99 eq. 
(4) Cf. g U p. 47 sqq., Gassian. Goll. XV cap* 5, 

Cassiaoi Opp. ed. Gaz. p.468, Migne Patrol. T. 
l\W p. 993. 

(5) GolL XIV cap. 4 f Gasaiani Opp. ed. Gaz. p, 

450i Migiie p. 938; Iffst. Laus. ed. Meura. cap. 7 
Opp. Meurs. I . I . p.757 cf. supra § 25 p. 105. 

(6) De coeaobjorum instituUs Ub.V (d* spir.gaatr.) 
cap. 41 Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 104, Migne p f 

(7) Gf. siipra §29. 
(8) GoH. V cap. 12 CassiamOpp. ed. Gaz. p. 289 , 
(9) Memoires Τ. YHl Ρ. 111 p. 983. 
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ctore remedii demonstravit. Nam continuo ab- Α ingressus est, die secundum i d f quod compe-
bate Macario in oratione submisso 130 dicto 
citius nequam spiritus ab eo fugatus absces-
sit (1). » Quin Macarius Aegyptius intelliga-
tur, vix dubium est; nam Moyses abbas egre-
gius Scetis monachus fuit (2). Qiiod et Apo-
phthegmata a Cotelerio edita comprobant, i n 
quibus legis : « Moyses abbas Macario abbati 
in Sceti: Volo, inquit, cum quiete ac silentio 
rivere, nec sinunt me fratres. Cui Macarius 
abbas respondit : Video te indolis mollioris 
esse, nec posse fratrem a te avertere; sed si 
desideras quietam vitam, proficiscere ad ere-
mura, intro, in petra quiete deges. Fecit ig i -
tur hoc et conquievit (3). » Praeterea Tille-
montius illam Moysis abbatis sanationem Ma-
cario Aegyptio sine ulla baesitatione attri-
buit (4). 

Ultimus denique Cassiani locus de Macariis 
nostris in Collatione vigesima quarta inveni-
tur, ubi Macarii fabula ab Abraham abbate 
narrata haec est: « Nam quod alios quoque 
salvare vos posse confidilis, et spe maioris 
lucri ad revisendam patriam festinatis, audite 
etiam super hoc quandam abbatis Hacarii fa-
bulam iucundissime atque aptissime figura-
tam, quam et ille cuidam similibus desideriis 

rerat, ab unoquoque mercedem sui operis re-
cepisset, ad vesperam se videns grandem soli-
dorum numerum conquisivisse, ad macellum 
laetus intendit, escas refectioni suae necessa-
rias coempturus. Quas cum coepisset magno 
solidorum pretio comparare, expensis in per-
exiguo victu universis quos acquisierat soli-
dis, ne unius quidem denarii intulit lucrum. 
Cumque ita singulis diebus acquisitionem suam 
vidisset insumi, ut non solum nihil redigeret, 
sed vjx ipsam quotidianae substantiae neces-
sitatem posset explere, apud semetipsum re-
cogitans: Revertar, inquit, ad eivitatem meam, 
illumque repetam tenuissimum quaestum, ex 
quo mihi expleta omni corporis cura, quod 
ad sustentationera senectutis aceresceret, quo-
tidiana exuberantia conferebat. Quod quam-
vis parvum videreturettenue,non mediocrem 
tamen summam iugi pariebat augmento. Quae-
stuosior quippe mihi fuit ille nummorum, 
quam iste solidorum imaginarius quaeslus, ex 
quo non solum nihil exuberat, quod recon-
dam, sed etiam vix ipsa quotidiani victus ne-
cessitas sustinetur. Et idcirco rectius nobis 
est, hunc solitudinis huius tenuissimum fru-
ctum indirupta iugitate sectari, quem nullae 

aestuanti medicinam opportunissimae narra- Q saeculares curae, nullae mundanae distentio-
tioais ingessit. Erat, inquit, in civitate quadam 
peritissimus tonsor, qui denariis ternis unum-
quemque detondens, tenuem vilemque mer-
cedetn sui operis acquirendo, ex hac eadem 
quanlitate necessaria suo victui quotidie com-
parabat, centmnque denarios expleta omni 
corporis cura marsupio suo diebus singulis 
inferebat. Sed cum indesinenter hunc conde-
ret quaestum, audivit in quidam longe posita 
civitate singulorum solidorum singulos homi-
nes tousori praebere mercedem. Quo ille 
comperto : Quamdiu ero, inquit, hac mendi-
citate coutentus, ut trium denariorum stipem ^ 
cum labore conquiram, quum possim il lo 
pergens ingenti solidorum quaestu divitias 
congregare? Itaque sumens artis 131 suae 
protinus instrumenta, expensis in sumptu 
omnibus, quae hic multo tempore collecta 
servarat, ad urbem illam quaestuosissimam 
cumsummo labore pervenit. Ubi cum ea, qua 

nes, nullacenodoxiae ac vanitatis arrodat ela* 
tio, nullae sollicitudines diurnae necessitatis 
imminuant (5). » Uter Macariorum vel num 
omnino unus ex iis pulcherrimam fabulam 
inyenerit, non traditur. 

Iam recensitis Cassiani quoque testimoniis 
libros VV. PP. a Rosweido editos, quoruni 
scriptores atque aetatem ignoramus (6), ex-
cutiamus. 

132 CAPUT VI . 

C O L L E C T I O N I S R O S W E I D I A N A E L I B E R T E R T I U S , 

Ί Q U I N T U S , S E X T U S , S E P T I M U S V I T A R U H P A T K U M 

E T S E N T E N T I A B P A T R U M A E G Y P T I O R U M D E 

S A N C T I S M A C A I O I S A E G T P T I O E T A L E X A N D R I N O . 

§. 32. LibertertiusVV.PP.colleclionisRos-
weidianae sedecim historias de Macariis con-
tinet. Quarum quatuor, de homine, qui caedis 
reus, facta a Macario Aegyptio viri occisi ad 
vitam revocatione, liberatus est (7), de uva 

(1) Coil. VII cap. 27 Gassiani Opp. ed. Gaz. p. 528, 
Migne p. 706 sq. 

(2) Cf. Cassian. Coll. I . 
(5) Gotcler. Ei*cl. Graer. Mon. Τ. I p. 558 

Macarius Aegyptius § XXI I ; infra in haruni Quae-
ationum Aupendiee altera sub I I I . 

(4) Memoires Τ. VIII Ρ. III p. 1007. 
(5) Coll. XXIV cap. 15 Gaasiani Opp. ed. Gax. 

p.618, Migne p. 1501 eq. 
(6) Cf. aupra f 10 p. 54. 
(7\ VV. PP Rosw. lib. I I I cap., J1 p. 507, L . 



ΥΙΤΑΚ. 

Afacario Alexandrino missa (1), de daemone Α dicis, quia omnes mihi contrarii facti sunt, et 
eundem Macarium ad collectam invitante (2), 
de sententia denique, verum monachum in 
arguendo alio nunquam ad nracundiam mo-
veri, sed semper sese vincere (3), supra co-
gnovimus (4). Duodecim ceterae hae sunt: 

« Abbas Macarius quotiescunque cum fra-
tribus facta charitate reflciebat, hoc in pro-
prio corde statuerat, ut quantos vini calices 
oblatos hausisset, tantis diebus nec et ipsam 
aquam gustaret omnino. Cum ergo ei fratres 
viaum porrigerent, cum gaudio sumebat, ut 
postea se siti maceraret. Quod cum discipulus 

nullus meis consiliis acquiescit. Et dicit ei 
senex : Ergo nullum babes amicum? At ille 
respondit : Unum babeo amicum, vel ipse 
consentit mihi , et quoties rae viderit, huc at-
que illuc cito converlitur. Curaque nomen eius 
ab eo requisivisset, ait, quia Theopemptus dici-
tur. Discedente iilo mox surrexit abbas Maca-
rius etdescendit ad inferiorem eremum. Quod 
cumaudiissent fratres, egressi sunt i l l i obviam 
et unusquisque sperans, quod apud se mane-
ret, praeparavit se. At ille requirens cellam 
Theopempti ad eum profectus est. Cumque cum 

eius didicisset, patefacto senis consilio, ne ei Β S^udio i l lum suscepisset, et essent utrique si-
THium porrigerent, coniurabat, tormenta i l l i 
potius esse quam pocula manifestans ( 5 ) . » 
Idem in libro quinto (6) legitur, et graece in 
Apophthegmatis a Cotelerio editis, a quorum 
compilatore ad Macarium Aegyptium refer-
tur (7). Pro « quotiescunque cum fratribus 
bcta charitate reficiebat, » in graeco est el 
ιύχαίρηβε μετά αδελφών, i n libro quinto « si 
vacavit iuter fratres, » quare illa noli perpe-
ram iatelligere. Fratres Scetis 133 vino re-
fectos esse a verisimilitudine abhorret, ita 
ut in itinerihus, quae Macarius ad mvisen-
dos fraires interdum faciebat (8), id acci-
disse existimem. 

mul soli,dixit eisenex: Quemadmodum est te-
curn, fili? At ille respondit: Orationibus tuis 
bene sum. Et ait senex : Non te impugnant 
cogitationes ? At ille respondit : Interea 
bene sum. Erubescebat enim dicere. Et 
dixit ei senex : Ecce quot annos sum iu 
solitudine, et ab omnibus honoror, et in hac 
aetate, cum sim senex, molestant 1 3 4 me co-
gitationes meae. Respondit Theopemptus : 
Crede mibi, abba, quia similiter et mihi fa-
ciunt. Tunc senex singulas cogitationes quasi 
ee impugnantes fingebat, usquequo totum i i l i 
Theopemptus confiteretur. Post haec dixit e i : 

C Quemadmodum ieiunas? At ille-dicit e i : Usque 
ad nonam. Cui senex a i t : Usque ad vesperam 
ieiuna, et de Evangelio vel de aliis Scripturis 
sine cessatione semper abquid meditare; et 
quoties tibi aliqua immunda cogitatio super-
venerit, nunquam deorsum aspicias, sed sur-
sum, et mox Dominus tibi adiutor est. Et mox 
ita discessit abbas Bfacarius in propriam soli-
tudinera. Iterumque viam cireumspiciens vidit 
daemonem redeuntem, et requirit eum : Quo 
vadis? At ille respondit: Simili modo com-
movere (lO)fratres. Cum autem reverteretur, re» 
quisivit eum, quemadmodum agerent fratres. 

« Abbas Macarius dum in illa solitudine, in 
qua solus erat, maneret, inferior autem plena 
esset multis fratribus, sero per viam circiun-
spieiebat, et vidit daemonem venientem in 
figura hominis, vestitum tunica linea perfo-
rala, et per singula foramina vascula parva 
dependebant. Et dixit i l l i senex : Quo vadis. 
maligDe?Et responditei: Vado commovere(9) 
fratres hos, qui sunt inferius. Cui senex d ix i t : 
Et propter quid tot vascula fers tecum? At ille 
dixit : Gustum fero fratribus, et ideo tanta 
fero, ut, si unum displicuerit, ostendam aliud, 
et si illud non placet, porrigam aliud; et fieri D At ille d ix i t : Male, quoniam omnes agrestes 
non potest, nisi unum ex ipsis aliquod placeat effecti sunt, et, quod de omnibus peius est, 
iis. Et haec dicens discessit. Permansit autem 
seoex iterum viam circumspiciens, usquequo 
rediret, et, cum rediret, dicit e i : Salveris 1 
Dicit et i l le : Quomodo istud mihi verbum 

eum quem habui amicum et obedientem 
mihi, ipse nescio quomodo conversus est, et 
omnibus amplius asperior mihi visus est. Et 
iuravit, non ib i accedere, nisi post multum 

(4) YV. PP. Rosow. lih. IU cap. 42 p. 507, 2. 
(2) Ibid. cap. 45 p. 507, 2. 
(3) lbid. cap. 87 p. 545, 2. 
(4) Ci. §. 26 p. 440. 143. $ 24 p. 405 sq. $ 28 p. 

116 sq. §.47 p. 65 sq. 
(5) Cap. 531.1. p.509, I . 
(6) VV. PP. Roew. lib. V libell. 4, 26 p. 569,2. 
(7) Coleler. Eccl. Graec Μοιν Τ. 1 p. 533 s. v. 

Macarius Aegypiiui § X ; infra in barum Quaeetio-
num Appendice altcra sub I I I . 

(8) Sic monaehos NUriae Macarius Aegyptius i n * 
Tiscre solebat. Cf. infra g 54. 

(9) Sic, facili lapsu pro commonere, ul estin l ib . 
YII cap. 4, 8. Cod. Gorb. commonere et admonere. 
Cf. Goieler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1 p. 813 ad b. I . 

(10) Sic pro commoncrc. 
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terapu3,et haec dicens discessit (1). » Eadein Α ediiis(14).Fueius tatnen eadetrt rfefc hoc altcro 
in libro quinto (2), et sepiimo (3), e t in Apophthegmatum loco eipl icatur: « Narra-
Apophthegmatis' a Cotelerio editis tradun- bant, in absentia Macarii abbatis latronem 
tur (4), hoe quidem discrimine, ut mona- ingressum esse cellulam eius. Ipse igitur 
chus ille io quinto Theoctistus, inseptimo, qui quum ad cellulam rediisset, invenit latronem 
ceterum cum libro tertio ad verbum conve- camelum supellectile sua onerantem. Quare 
nire solet (5), Theopistu$ vocetur; sola Apo- introiens in cellulam et Macarius de vasi&ao-
phthegmata cum libro tertio Theopemptum cipiebat, et una cum eo onerabat camelum. 
appellant. Porro in narrationis l ibri quinti fine Sarcina igitur imposita fur coepit verberare 
legis : « Senex vero sanotus intravit in cellam camelum, ut surgeret. Neque tamensurgebat» 
suam adorans et gratias agens Deo Salva- Quod ubi vidit abbas Macarius, cellulam in-
tor i , » in Apophthegmatis : « Tunc sanctus in - gressus 138 parvum saroulum invenit, quod 
travit in cellam suam. » Uter vero Macarioroun emissum imposuit camelo dicens: Frater, boc 
intelligatur, dicere haesito. Apophtbegmatum D quaerit camelus. Ac pede pulsans eam senex 
quidem compilator Macarium Aegyptium ag- a i t : Surge.Confestimque surrexit, et parum-
novh. Necprorsus immerito; 135 nam Ma- peritineris confecit propter eiue sermoaem. 
carius Aegyptius procu) aliquantum a mona- Sed iterum' resedit, neqae exsurrexit, donec 
chis, quibus praeerat, habitasse perhibe- deposuissent cuaetam supellectilem. Tunc 
tur (6). At nonne de Macario Alexandrino demum abiit (15). » Macarium Aegypiium, cui 
CellularumpresbyteroidemvalebitTIndevero, Apophlhegmatum compilator rem attribuit, 
quod Macarium illum in paiteremo habitasse significari, l i b r i quiati Yerba : « Maeariu* in 
legi* (7), Macarium Aegyptlum fuisse non Aegypto positus,» et eadem,quaeapud€ote-
patet, propterea quod etiam Cellulae in pane- lerium suot^ Yocabula graeca: Μαχάριος έν A4-
remo sitae erant. Atque Macarium Alexan-- ru7rcV&vsatiscomprobanr.Illa lobi verbaMa^ 
drinum daemoneftimiliariterusum esse supra» oarius Aegyptius eliam ift homiliis laudibus 
c o g r K m m u s (8). Sed quomudo daemonho- effert(16).Latrones ve ro illo tempore inAegy> 
mines tentet, singularem in modum S. Atba- pti desertis creberrimi eratft; De latrone, qul 
nasius in vita S. Antonii descripsit (9). G virginem Deo sacratam e manibus sociorum 

α Abbas Macariu&cum esset i u Aegypto et> stuprare eam odpientium eripuit, iegis in li-
egressus fiiisset de cella suaT reversus invenit bro secundo (17). Cellam S. Hilarioois latro-
quendam furamem id, quod.incellasua babe- nes per totam noctem quaesierutit, neque 
bat. Stetitergo et ipse tanquam peregrinus, e t invenire potuerunt (18). S. Ammoni latrooee 
oarricavH (lO)ammal cum illo cum multa re~ frequenter pauein abstuleruitt, quare sanetus 
quie, et perduxit eum dkens : Nihil i nhunc duoseremi dracones ingentes ad osVium cel-
muodam intulimus; Dominus dedit7 Dominas lae coUocavit, quorum aepectu semineces, 
abstubt; sicut et ipse voluit, ita factum est; quum appropinquassent, latroaes i n cellam 
beaedictusDominus in omnibus(ll).»Idemre- introducti»meirsaapposita, in meborem vitam 
perisinUbroquinto (12), ubi abbas ille «Ma- conversi sunt (19). Bellointerdueruminaolas 
cafiusin Aegypto positus» vocatur, in libro pagorum coortoalterlatroae quodam duceaJ 
S6ptimo(13),etiaApopbthegmati&aGoteIerio bellum gerendum maiime idoneo confide-

I 
j 

( I ) YV. PP. Rosw. lib. IU cap. 61 p. 510, D (12) Ibid. Hb. Ylibelt. 16,6 p. 651.1. 
(1Ώ lbid. l ib. Y1I cap. 3,1 p. 666, 2: ! 
(U) Goteler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1 p. 556 β. 

Macariu$ Aegyplht*$ ( V I I I ; infra io harum Qiiae-
alionom Appendicaaltera sub 111. 

(15) lbid. p. 548 6. v. Macarius Aegyptiu$ § XL. 
(16) Cf. infra locum Hom. V a nobis nunc pri-

mum editnm. 
(17) VV. PP. Robw. l ib. 11 rap. 16 p. 474; 1·; ftn-

finiOpp. ed. Vallarsi p. 176, Afignfc ρ. 45β; 
(18) Vita S. Hilarton. cap. 7, YV. PP. Rosw. p. 

77, 1. 
(10) VV. PP. Rosw. l ib. I I ctp. 8 p. 4«>, 2. eq. 

Rufini. Opp. ed. Vallarsi p. 158, Mignep. 46. 

1 eq. 
(2) lbid.Jib. V l ibe l l . 18, 9 p. 657, 1 sq. 
(3) Ibid, l ib. VII cap. 1, 8 p. 665, 2 sq. 
(4) Coleter. Eccl. Gra«c. Mon. Τ. I p. 528 sq. s. 

y. Maeariut Aegyptiui { I I I ; infra in harum Quae-
stionum Appendice altera sub I I I . 

(5) Cf. supra § 10 p. 55. 
(6) Gf. supra §§ 12, 15, p. 38, 41. 
(7) Apophtb. 1.1: 
(8) Cf. supra§28, p. 116 sq. 
(9) Opp. Aihanasii ed. l . T . I Ρ. II p. 651. 
(10) Ad banc vocera glofts. vett. carrico, onero. 

Rosw. 1.1. p. 555,1 not. 15. 
(11) VV. PP. Rosw. l ib. 111 cap. 73 p. 512, 1. 
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bat (!). Facmora latronum, eorundemque ad i 
meliorera vitam rcditus in VV. PP. saepenu-
mero occurrunt (2). Beduinos quoqiie incep-
tis semper sedibus per solitudines huc illuc ad 
praedandum vagatos esse, ex perpulchra S. 
Malcht vita a S. Hieronymo conscripta disci-
raus (3). 

« Quodam tempore orante beato Macario 
abbate, vox ad eum personuit dicens : Ma-
cari, necdum ad mensuram duarum mulierum 
1 3 7 pervenisti, quae in proxima pariter ha-
bitant civitate. Quo audito scnex exsurgens 
arrepto baculo in designatam pervenit civita-
tem. Cumque ostium quaesitae domus atque 
inventae pulsaret, egressa una ex illis cum 
magna exultatione eum suscepit. Quas utras-
que senex convocatas ita est allocutus : Pro-
pter vos tantum laborem veniens ex solitudine 
longinqua sustineo, ut opera veslra cogno-
scerem,quae mihi vos condicite ac narrate. Cui 
illae sic dixerunt: Crede nobis, sanctissime 
pater, quia nec praesenti oocte a marilorum 
lectulis fuimus separatae. Qualia ergo opera a 
nobis exquirisTSed senex in precibus persi-
stebat, ut ei vitae suae ordinem declararent. 
Cui tunc illae compulsae dixerunt : Nos nulla 
iatcr nos suraus parentelitatis affinitate con-
junclae; contigit autem, ut duobus fratribus 
iungeremur, et cum bis quindecim annis in 
domo una pariter permanentes neque turpe 
verbum altera dixit ad aiteram, neque litem 
aliquando commisimus, sed in pace hactenus 
viximus, et pari.consensu tractavimus,quate-
nuspariter relicus maritis in congregatione 
religiosarumvirginuraproficisceremur,et mul-
tis precibus hoc a coniugibus non valuimus 
obtinere. Quo non adepto, inter nos et Deum 
posuimus testamentum, ut usque ad mortera 
nostram saeculare verbum non loqueremur 
omnino. Quae cum audiisset beatus Macarius, 
dixit : IQ veritate non est virgo, neque mari-
tata, neque monachus, neque saecularis, sed 
Deus tantum propositum quaerit, et spiri-
lum vitac omnibus ministrat (4). » Eadem in 
libro sexto narratio est, ubi incipit verbis: 
α Orante aliquando eodem abbate Maca-
rio. . . (5). ν Qua ex re, quum aniea de Macario 

E. W 

Scetis abbate relatum esset, Aegyplium mteN 
ligi sequitur. Ceterum similia, quibus liceat 
comprobare, vitam saecularem cum Dei amo-
re actam magis nonnunquam Deo, quam rao-
nacbicam placere, e W . PP. supra congessi-
mus (6). Α quibus narrationibus etiam germa-
nicum 1 3 8 insigne poema, quod nuper pro-
diit, medio aevo elaboratum et : Der gtUe Cer-
hard inscriptum (7), initia sua cepisse credi-
derim. Atque similes historias nuper con-
gessit cJarus SimiOckiue noster in libro suo, 
qui inscribitur : Der gute Gerhard und dic 
dankbareh Todten (8). 

« Beatus Macarius de semetipso referebat 
dicens: Dum essem iuvenis, et tamen in cella 
residerem, invitum me tenentes clericum OP-
dinaverant in vico. Cumautem nolens illicesse, 
in vicum altenim effugissem, et quidam mihi 
saecularis religiosus opere meo vendito mi-
nistraret, contigit, quandam virginem per 
stuprum ventris onus accipere. Quae dum a 
parentibus, a quo fuisset compressa, requiri-
tur, dixit illa : Anachoreta ille vester hoc i n 
me facinus perpetravit. Egressi vero parentes 
puellae comprehendentes me suspenderunt 
meo collo vasa fictilia, et per singulas semitas 
circumducebant me caede meclantes, atque 

1 insuper his vocibus insultantes : Hic mona-
chus filiae nostrae vim intulit. Cumque me us-
que ad necem fustibus paene mulctassent, qui-
dam ex senioribus dixit ad eos : Usquequo 
hunc peregrinum monachum caede mactatisT 
Sed et ministrante mihi sequente et rubore 
perfuso, iniurias irrogabant dicentes : Ecce 
quid fecit hic, pro quo tu testimonium perhi-
bebas? Parentes autempuellaedixerunt: Nulla 
hunc ratione dimittimus, nisi pro alimentis 
puellae praestandis aliquis pro ipso satisdator 
accesserit. Quod dum ministranti mihi, ut fa-
ceret, innuissem,interposita me sua fldesus-
cepit. Itaque regressus ad cellulam, quantas-

^cunque inveni sportellas ei contribuebam, 
quibus venditis victum mihi coniugique meao 
ministraret. Dicebam autem : Ecce, Macari, 
invenisti t ibi uxorem; necesse est ergo am-
plius operari, ut eam valeas enutrire. Et tam 
diebus quam noctibus operabar, ut ei quotidie 

(1) VV. P P . Roew. l ib. VIII cap. 52 p. 749, I . 
(2) Cf. supra § 4 p. 10. 
(5) VV. P P . Rosw. lib. I p. 93 eq. 
(4) Ibid. l ib. I I I cap. 97 p. 515,4. 
t5; lbid. l ib. VI Iibell. 5, 47 p. 657, I * 
<6) Cf. supra § 3 o. 6 not. 3 
(7) Der gule Gerbard. Eine Ertablting von Ru« 

P A T R O U G R . X X X I V . 

dolf τοη Ems herausgegeben von Morix Haupt.Leip-
sig 4840. 

(8) Der gute Gerbard und die dankbaren Todieu. 
Ein Beiirag zur deutecben Mytbologie und Sagen-
kunde νοιι K. SimrocL Bonn bel Adolf Mareus 
1856. 
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victum rainistrarem. Sedquandomiseraeteni- Α ipsam beatus Macarius requisivisset: Humili-
pus paricndi advenit, diebus plurimis parere tas tua, dixit, sola me vincit. Haec dicentc 
cruciata non potuit. Quae quid fecisset requi- inimico, et extendente beato Macario manus 
sita respondit: Quia anachoretae i l l i causam suas ad orationem, spiritus immundus inter 
non habeati crimen imposui. Nammeiuvenis auras evanuit (8 ) . Eadem plane ad verbum 
vicinus nosterille compressit. Quod cum ille, leguntur in libro seplimo (9); in libro autem 
qui mihi ministrabat, audiisset, gaudioreple- quinto (10) et in Apophtbegmatis a Cotelerio 
tus 1 3 9 advenit, infelicem illam puellam, editis (11) hoc quidem discrimine habentur, 
priusquam fateretur, quod tibi calumniam ut finis Ule, orante Macario diabolum eva-
frustra contexuit, parere nullatenus potuisse nuisse, desideretur. Aniraadvertendum est, in 
vociferans,sedetomnesvicinos venire, et inte Apophthegmatis rem bis inveniri; nam ibi 
commissi veniam postulare. Quae ego cogno- postea iterum legis:« Aliasiterum daemonad-
scens,ne me et ipsi homines molestarent, fe- versus Macarium abbatem insurrexit cum gla-
stinus abscedens in hunc locum perveni, et diolo, eius pedem amputaturus. Quod cum 
baec est causamei in istis locisadventus(l).» Bpropter humilitatem eius non potuisset, e i : 
Idem traditur in VV. PP. libro quinto (2), et Quaecunque habetis, inquit, habemus etnos; 
in Apophlhegmatis a Cotelerio editis (3), et sola humilitate a nobis differtis et praevale-
utrobique locus, in quem Macarius fugit, Scete tis (12). » Cum Apophthegmatis, ubi res s. v. 
appellatur; ex quo Macarium Aegyptium Macarius Aegyptius occurrit, convenire vide-
fuisse eumapparet. Eum veroanno trigesimo tur l ibr i quinti scriptor, qui narrationi de 
aetatis suae in Scetim abiisse e Palladio con- Macario Aegyptio illam subiunxit: 
slat (4). Ac sancti quidem non pauci de cr i - « Quodam tempore abbas Macarius, dum ad 
mine scorti falso accusati esse dicuntur, quo- montem Nitriae ascenderet, discipulo suo, ut 
rum innocentia postea detecta est. Ε quorum parum praecederet, imperavit. Qui cum ante 
numero fuerunt Marina, Eugenia, Apoilinaris ilJum pergeret, obvium habuit quendam sacer-
virgines, quae habitu vir i l i adsumpto sancte dotem idolorum, cursu concito venientem, et 
vixerunt (5), et Euslathius lector Caesareae ur- lignum grande portantem. Cui exclamans ait: 
bis in Palaestina sitae, cui idcm plane, quod Q QUO curris, daemon? At ille iratus tantiseum 
Macario, accidisse comperimus (6). Etiam plagis affecit, ut exanimem paene relinqucret; 
hodieinElephantineinsula,stupiO commisso, etrelictoeo sacerdos iterum currebat. Pro-
propinqui virginis lapsae et ipsam et eum, a gressusque parum obviavit beato Macario, qui 
quo corrupta est, occidere solent (7). ait ad eum : Salveris, laborator, salverisl At 

« Abbas Macarius dum diluculo palmarum ille admiratus respondit: Quid in me boni 
folia portans ad cellara suam reverteretur, oc- conspexisti, ut me salutares? Cui senex ait: 
currit ei diabolus cum falcepraeacuta, volens- Quia vidi te laborantcm, et curris ignoranter. 
que eum percutere non valebat. Qui excla- Cui sacerdos dixit : Et ego salutatione tua cora-
maos d ix i t : Magnam a te vim patior, ο Ma- punctus magnum servum Dei te cognovi; nam 
cari, qui, cum te cupio nocere, non valco, alter 141 nescio quis miserabilis monacbus 
dunx, quaecunque tu facis, ego magis ex ope- occurrens mihi iniurias fecit, sed et ego pla-
re facio. Tu ergo ieiunas interdum, ego nullo gas i l l i pro verbis imposui. Tunc apprehen-
uftquam cibo reflcior. Tu saepe vigilas, me ve- ^ dens pedes beali Macarii clamabat dicens : 
rosopor nunquam 140oppressit. Sed in una Nisi me monachum feceris, non desistam. 
re me vincis, ipse profiteor. Cum ab eo rem Pergentesque pariter veoerunt ad Iocum,ubi 

(1) YV.PP. Rosw. l ib.RI cap. 99 p. 515, 2 sq. 
(2) Ibid. l ib, Y libell. 15 t2t p. 623, 2 sq. 
(3) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 324 gq. S .T . 

Macarins Aegyplius § I ; infra io harum Quaestionum 
Appendice allera sub I I I . 

(4) Cf. supra § 12 p. 38. 
(5) Vita S. Marinae VV. PP. Rosw. lib. 1 p. 393 

eqq. Yita S. Eugeniae ibid. p. 340 sqq. De Appol-
Mnari virgine of. infra Gapul VII $41. 

(6) Hist. Laua. ed. Meurs. cap. 144 Opp. Meurs. 
h l . p . 627, In codd. YiiidoboD. locus de Eustalbio 
deest. 

(7) Minutolt Reise zum Tempel des Jupiler Am-
mon p. 292. 

(8) VY. PP. Rosw. lib. 111 cap. 124 p. 518, 2. 
(9) lbid. l ib. VII cap. 13, 6 p. 670,2. 
(10) Ibid. lib. V libell. 15, 26 p. 624, 1. 
(11) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 554 s. 

τ . Macantu Aegyptius § X I ; infra in barum Quae-
stionum Appendice aliera sub I I I . 

(12) Ibid. p. 545 sq. s. v. Macariu* Aegyptint 
§ XXXV; infra in harura QuaestiooumAppeiidice 
altera sub I I I . 
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cacsusfrater iacebat. Quera utrique tollentes, Α quantulamcunque patimur; ilM vero, qui co-
quoniam gradi non poterat,manibusin eccle-
siam pertulerunt. Cum autem fratres vidissent 
sacerdotem illum beatum Macarium comitan-
tem, stupefacti cum admiratione monachum 
il lum perficiunt, et multi propter il lum ex pa-
ganisfacti sunt Christiani. Dicebat ergo abbas 
Macarius: Quia sermo superbus et malus eliam 
bonos viros converlit ad malum, sermo vero 
humilis et bonus etiam malos mutat in me-
lius (1). » Eadem inter Apophthegmata apud 
Cotelerium leguntur, ubi ita incipiunt:« Nar-
rarunt Macarium Aegyptium abbatemaliquan-
do e Scete ascendisse in montem Nitriae. .(2);» 
cetera vero accurate cum illis conveniunt. 

« Abbas Macarius dum ambularet in deser-
to, caput cuiusdam hominis aridum invenit i n 
tcrra. Quod poslquam baculo suo convertit, 
vocem visum est emittere. Quod senex, quis-
nam esset, interrogat. At ille respondit: Ego 
cpiidem princeps eram sacerdotum idolorum, 
qui in hoc loco habitabant. Tu autem es ab-
bas Macarius Spiritu divino repletus. Quacum-
que enim hora misertus eonim fueris, qui in 
poenasunt, et pro iis oraveris, consolationem 
aliquam sentiunt. Gui senex: Et quae est con-
solatio vestra vel poena? responde. At ille al-

gnitum negaverunt, gravioribus et ineffabili-
bus poenis subtus nos cruciantur. Quibus au-
ditis beatus Macarius capite altius terrae de-
fosso discessit (3). » Idem in libro sexto (4) 
de abbate Macario maiori i . e. Aegyptio, atque 
in Apophthegmatis a Cotelerio editis (5) s. v. 
Macarxus Aegyptius traditur. Nec non idem 
colloquium Ioannes Damascenus, falso ut v i -
detur, in Historia Lausiaca legisse se tradi-
dit (6), in qua hodie non amplius legitur. 
Atque insuper a Michaele Glyca (7), in Me-
naeis Graecorum (8), a Nicephoro Blemi-
da (9), et in Ioannis Hagioelilae encomio 
Macarii Aegyptii (10) memoralur. Theologorum 
scholasticorum ingenia ob diiBcullates, quae 
ei iqsunt, dogmaticas multum exercuit. Quas 
qiudem S. Thomas, refutatis ceterorum scho-
lasticorum loci explicationibus, optime expe-
dire studuit (11). Sed rem fabulosam esse, 
quis non existimat? Origenistam forte compo-
suisse eam suspicor, quia Origenislae de dam-
natorum statu post mortem male sentiebant. 
Ceterum in ms. Aquicinct. teste Rosweido h i -
storia legebatur ita verbis concepta, ut diffi-
cultates penitus cessarent (12). 

143 « Quidam frater beatum Macarium 
tius ingemiscens : Quantum, inquit, coelum C postulabat, ut ei sermonem diceret, per quem 
distat a terra, tantum ignis est altus, in quo 
niedio sumus a pedibus usque ad caput undi-
que perfusi, nec cuiquam licet faciem alterius 
intaen, sed facies nostro dorso coniunctae 
sunt. Cum ergo oras pro nobis, ex parte vide-
musalterutrum,et hoc nobispro consolatione 
constat. His auditis lacrimas fudit dicens : Vae 
diei i l l i , i n quo homo mandata Dei transgres-
susestl 142 F l iterum ab eo, si esset altera 
poena maior, inquirit. Cui ille respondit : 
Sunt nobis alii multo inferius. Cumque qui 
essent i l l i interrogaret, d ix i t : Nos quidero, 

posset salvari. Cui senex a i t : Oportet fugere 
homines, et sedere in cella, et pro peccatis 
iugiter lamentari, et quod super omnes vir-
tutes est, tam linguam coercere quam ven-
trem (13). » Eandem Macarii doctrinam in 
Apophthegmatis a Cotelerio editis bisinvenis. 
Et semel quidem his verbis concipitur : 
« Esaias abbas, interrogans Macarium abba-
tem : Profer mihi, inquit, sententiam. Cui 
senex respondit: Homines fuge. Esaias abbas: 
Quid, inquit, est fugere homines? Respondit 
senex: Sedere in cella tua et deflere peccata 

qu i Deum non cognovimus, misericordiam Dtua (14). » Alter vero Apophthegmatum locus 

(1) yy. PP. Rosw. lib. III cap. 427 p. 518, 2. 
(2) Goteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 547 s. 

Y . Macarius Aegyplius § XXXIX; infra in barum 
Qnaeationuni Appendice altera sub I I I . 

(3) VV. PP. Rosw. Hb. I I I cap. 172 p. 526, 
1 sq. 

(4) lbid. l ib. VI libell. 5, 46 p. 656, 2 sq. 
(5) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 546 s . v. 

Macarius Aegyptiui § XXXVI I I ; infra in barum 
Quaestionum Appeudice altera sub I I I . 

(6) Oratio de iis qui iu lide doriuieraDt. Io. Da-
masc. Opp. Τ. 1 p. 585. 

(7) Ep. 26. Gf. Fabricii Ribliotb. Graec. β. ν. 
PallaJiu* ed. 1. Vol. X p. 406. 

(8) Synaxarinm Graecorum 26 Ian. 
(9) Diatriba, qualem esse deceal imperalorem Gf. 

Fabrici*' Biblioih. Graec. 1. I . 
(10) Gonsula Leonem Allatium de libris ecclesias-

ticis Graecorum diss. II ed Paris 1645 p. 447 — 
425. 

(44) In IV. Sent. Diet. XLV q. I I art. I I ad IV. 
Cf. VV. PP. Rosw. l ib. VI not. 42 p. 622, 2. 

(42) VV. PP. Rosw. lib. 111 not. 20 p. £55, 4. 
(15) Ibid. lib. 111 cap. 189 p. 528, 4. 
(44) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 540 β. ν. 

MacariusAegypliu* § XXVI I ; infra in barumQuaes-
lionura Appendice allera sub 111. 
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in eo solo diflert, quod pro Esaia abbate Aio Α tribuspaximatiisi^apposuit.tacensquestetit, 
abbas legitur (1). Aio aulem abbas in The- Cumque comedissent, dixerunt 
baide habitavit (2); Esaias abbas in quibus 
Aegypti regionibus vixerit, non invenio (3). 
NumcompilatorApophthegmatumremMacario 
Aegyptio iuste tribuerit, aliunde non liquet. 

« Venerunt aliquando duo quidam iuvenes 
ad beatum Macarium, unus quidem ad plenum 
doctus, alter vero adhuc incipiens. Et provo-
luti pedibus eius postulabant, ut secum eos 
habitare permitteret. Quos cum vidisset quasi 
corpore deliciosos, existimavit eos erernum 
ferre non posse. Dixitque ad eos : Hic, fratres 

ad beatum 
Macarium : Discedis» pater, an non? Et ille 
illic se quiescere velle respondit. Tunc i l i i 
mattulam in uno angulo ad opus ipsius collo-
carunt, ipsi vero in altero angulo quieverunt, 
quasi ad dormiendum se proiecissent. Iterum 
ergo Macarius rogavit Dominum, ut ei opera 
ipsorum declararet. Et ecce, velut dissipato 
tecto lux clara cellulam illam quasi media dies 
implevit, quam tamen i l l i non senserunt. Sed 
postquam arbitrati sunt senem dormire, sur-
gentes in orationcm sesedederunt, extendentes 

mei, non poteslis manere. Et i l l i dixerunt: Si β manus ad coelum. Quos quidem ille, quid fa-
tecum non possumus habitare, pater, quid 
ergo faciemus? Quo ille audito coepit intra se 
ila reputare: Si illos hinc eiecero, scandalura 
patientur; nunc dicam i l l i s : Yenite,construite 
vobis cellulam, si potestis. Cumque i l l i locum 
sibi tantummodo demonstrari rogarent, duxit 
cos ct ostendit 144 iis petram, qua incisa 
sibi habitaculum praepararent, et lignis allatis 
de palude contegerent. Arbitrabatur autem 
Macarius confestim illos pro iniuncto labore 
discedere. I l l i vero interrogaverunt euia, d i -
centes: Quid operis exercere iubes nos, pater? 
Tunc ille sublatis foliis funiculum illis intexerc 
ostendit, quem pro victu eos distrahere com- * 
monuit; et ita ab iis discessit. At i l l i cum 
summa patientia, quaecumque iis fuerant im-
perata, perfecerunt. Videns ergo eos senex 
in operibus bonis quotidie succrescere, et 
frequenter in ecclesiam cum silenlio in ora-
tionibus persistere, desiderabat scire vera 
opera corum. Septimana ergo integra ieiuna-
vit, et rogavit Dominum, ut sibi opera eorum 
dignaretur osteudere. Et post haec profectus 
est ad eos, pulsavitque ostium speluncae eo-
rum. Quo aperto et viso homine Dei adora-
verunt uUique in terra. Et postquam facla ex 

cerent, intuebatur; i l l i autem illum videre 
non poterant. Intentius autem senex respi-
ciens vidit tanquam muscas daemones venien-
tes in illius minoris ore atque oculis pesidere 
volentes, sed angelus Domini rbomphaea ignea 
armatus 1 4 5 tamillumcircumdabat et defen-
debat, quam daemones repellebat et eiiciebat; 
ad maiorem vero accedere millo raodo prae-
valebant. Prope vero iam luce proiecerunt se 
in eodem stratu suo. Tunc Macarius velut 
evigilans surrexit; similiter surrexerunt et 
ipsi quasi de longo somno excitati. Et acce-
dens senior frater ad senem d ix i t : Vis, pater, 
vel duodecim psalmos canamus. Cumque psal-
lerent, de orc iunioris fratris per singulos 
versus fax ignis egressa ascendebat ad coelum. 
Item et maior cum decantaret, quoties ad 
psallendum labia deducebat, velut funiculus 
ignis de ore eius similiter tendebatur ad coe-
lum. Postquam vero expleverunl matutinos (5), 
egressus Macarius obsecrabat eos, ut pro se 
orare dignarentur; i l l i vero tacentes ad eius 
pedes sunt provoluti, seipsos orationibus illius 
commendanles. Et cognovit senex, quoniam 
maiop quidem esset in timore Dei perfectus, 
minorem vero adhuc daemones impugnarent. 

morc oratione consederunt, ille maior innuit D Post paucos vero dics maior frater receptus 
minori,et egressus est foras. Ipse autem sede-
bat torquens funiculum, nihil loquens omnino. 
Hora vero nona pulsavit ostium frater iunior, 
et ingressus est cum cibo, quo reGcerentur. 
Eodem nutu iussus mensulam parvulam cum 

(!) lb id. p.549§XLl. 
(2) lbid. p. 400 sq. s. v. Aio. 
(5) De Esaia abbale cf. YV. PP. Rosw. lib. I I cap. 

40 p. 409, 2. l l ist. Laus. ed Meurs. cap. 57 Opp. 
Meurs.l. 1. p.515. (Genuioa esse, quaeibi leguntur, 
docenl codd. Yindobon. quos p. 44 recensuimns.) 
Sozom. Ilist. Eccl. l ib. I I I cap. 44 ed. 1. p. 518. 
Culeler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. Γρ. 445 s. y. Esaia. 

est in pace; tertio die etiam minor est eum 
adsecutus (6). i Idem uberius ipse Macarius 
narrasse tradilur in libro sexto (7) et i n Apo-
phlhegmatis a Cotelerio prolatis(8); utrobique 
enim his incipit verbis : « Dicebat abbas Vin-

(4) In graeco textu Colclerii τρεϊς παξαμάοας. 
(5) In graeco texlu ap. Colelerium περι τήν 

πρωΐανt circa matutinum tempus. 
(6) YV. PP. Rosw. lib. i l l cap. 495 p. 528, 2 sq. 
(7) Ibid. Hb. YI libeH. 5 t 2 p. 651, 2 sq 
(8) Goieler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1 p. 541 sqq. s. 

?. Maeariui Aegyptiut §XXX1II; infra in barum 
Quaestionum appendice ahera aub I I I . 
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domius [ in Apophthegmatis Βιτίμιος], quia Α spectare invenimus, id quod et in ceteris VV. 
narravit abbas Macarius: Sedente me aliquando 
in Scitfii [Apophthegmata: &ΐς Σχητιν] desce»-
derunt duo adolescentes peregrini...,» et in 
narrationis demum fine haec adduntur : « Et 
cum aliqui patrum advenirent abbati Macario, 
ducebat eos in cellam ipsorum dicens: Venite 
videre martyrium horum minorum peregri-
norum. » Macarium igitur Aegyptium intelligi 
sponte lucet. 

« Cum quidam fratres, quemadmodum ora-
rent, beatum Macarium requisivissent, respon-
ditillis dicens: Non sunt necessaria 1 4 6 nobis 
superflua verba, sed extendere tantum manus 
ac dicere debemus : Deus, quomodo vis et 
sicut t ib i placet, ita flat. Si autem tentatio i r -
ruerit, aut impugnatio, dicendum est: Deus, 
auiiliare nobis. Ipse enim scit, quae nobis 
expediant (1). » Eadem Macarii exhortatio in 
libro quinto (2) et in Apophthegmatis Cote-
lerii (3) legitur. Atque ex moifachis alii per-
multas quotidie orationes recitasse (4), alii 
eandem brevem semper repetiisse tradun-
tar (5). Ceterum quam eximie de oratione 
Macarius Aegyptius senserit, ex eius homiliis 
clare patet. 

« Abbas Hacarius dum semel de Scithi por-

PP. eiusdem collectionis libris deprehende-
mus. Rosweidus 147 cum e genere dicendi 
et quibusdam praefationis verbis, quae cum 
l ibr i secundi praefatione conveniunt, tum ex 
praefationum libri secundi et tertii affinitate 
curo prooemiis Historiae Lausiacae, Rufinum 
libri tertii scriptorem (interpretem) esse con-
iecit. Quia enim l ibri tertii praefatio epistola 
Palladii ad Lausum Historiae Lausiacae prae-
missa certo innititur, praefatio autem libri 
secundi, cuius interpres Rufinus, ad prooe-
imum, quod in fronte Historiae Lausiacae 
Meursianae et Rosweidianae editionis legi-
tur, haud dubie alludit, eundem utriusque 
libriscriptorem (interpretem aut praefationum 
scriptorem) Rufinum esse, satis audacter qui-
dem coniecit (9). Quanquam vel eo, quod Ru-
finus mortuus erat, antequam Historia Lau-
siaca prodiret (10), a tali errore revocari de-
bebat. Etenim prooemium istud Meursianae et 
Rosweidianae editionis (11) Historiae Lausia-
eae, quocum libri secundi praefatio sine dubio 
cohaeret, spurium est (12) et Historia Lausiaca 
vetustius, unde id in libro secundo ante H i -
storiam Lausiacam scripto adhiberi facile ex-
plicabis(13). Libri vero tertii praefatiogenuinis 

taret sportellas,quas texerat,grandemhabens C Historiae Lausiacae innititur locis,quapropte^ 
viae laborem resedit et dixit : Deus, tu scis, 
quia amplius non valeo ambulare, et mox i n -
ventus est ad fluvium, unde adhuc multis 
aberat intervallis (6). » Idem in libro sexto 
verbis: « Dicebant de abbate Macario illo ma-
iore. . . (7),» et in Apophthegmatis a Cotelerio 
edilis ita i D c i p i t : « Dicebant de abbate Maca-
rio Aegyptio.. . (8), » unde, uter Macariorum 
dicatur, perspicuum est.Fluvius,queminnuit, 
Nilus est; ad urbes enim in fluminis ripa sitas 
adventare solebant monachi, sportulas quas 
texerant, vendituri. 

Et haec quidem insunt de Macariis VV. PP. 
Hbro Rosweidianae collectionis tertio. Quae 
maximam partem ad Macarium Aegyptium 

(1) VV. ΡΡ. Rosw. lib. I I I cap. 207 p. 531,1 . 
(2) Ibid. lib. V libell. 12, 10 p. 014, 1. 
(3) Coleler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 536 sq. s. 

v, Macarius Aeyyptius § XIX; iufra in haruui Quae-
s i i o n u i n Appendice altera sub I I I . 

4) Cf. supra § 25 p. 106. Ilist. Laus. ed. Menrs. 
cap. 53 Opp. Meurs. 1.1 p. 444; cap. 39 p. 456; 
cap. 47 p. 481; cap. 53 p. 493; cap. 88 p. 553. 

(5) VY. PP. Rosw. l ib. I I cap. 9 p. 467, 1 Opp. 
Menrs. 1.1. p. 644 sq., passim. 

(b) Ibid. lib. III ^ap. 213 p. 532, 1. 
1?) Ibid. lib. VI libell. 2, 6 p. o499 2. 

cam post Rufini mortem conscriptam esse 
non minus perspicuum est. ld solum constat, 
l ibr i tertii praefationem e l ibri secundi et 
Bistoriae Lausiacae praefationibus compila-
tam, illumque igitur librura hisce duobus 
aelate posteriorem esse. 

§ 33. Libro quinto VV. PP. collectiouis 
Rosweidianae septendecim de Macariis histo-
riae continentur. Quarum octo de Macario 
Aegyptio cum fratribus vinum bibente, sed 
postea pro quovis calice diem integrum aqua 
abstinente (14), de eiusdem Macarii dicto, in 

^increpandis aliis ad iracundiam commotum 
se ipsum perdere(15), de eiusdem doctrina, 
nos acceptarum 1 4 8 ab hominibus iniuria-

(8) Coleler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 533 s. v. 
Macariu* Aegyptiut §XIV ; iufra in ha rQm Quae-
stionum Appendice altera sub I I I . 

(9) VX. PP. Rosw. Proleg. V ρ. XXIX sq. 
(10) Cf. supra § 6 p. 24. 
(11) VV. PP. Rosw. lib. VIII p. 70i sq. 
(12) Γ,Γ. supra § 5 p. 15 § 0 p. 28 sq. 
(13) Cf.lbid. p. 24. 28 sq. 
(14) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 26 p. 569 

2 sq. 
(15) Ibid, libcll. 4, 28 p. 570, i . 
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rum remimscendo vim memoraae laedere, Α poris aridilate Macarius Alexandrinus fuit, cul 
iualorum vero a daemonibus inflictorum re-
cordatione non laedere(l),de modo orandi(2), 
de puella gravida a Macario Aegyplio se cor-
ruptam esse mentiente(3), de diabolo humi-
litate a Macario Aegyptio se vinci fatente (4), 
de fure, quem idem Macarius in cella sua de-
prehendit (5), de daemone denique, qui visi-
tatis fratribus solum sibi Theoctistum fratrem 
ia monasterio favere eidem Macario fassus 
sit (6), supra excussimus (7). Superest, ut ce-
teras novem ex ordine recenseamus. 

« Dixit abbas Macarius abbati Zachariae : 
Dic mihi, quod est opus monachi? Dixit e i : 
Me interrogas, pater? Et dixit ei abbas Maca-
rius: Certus sum de te, fili Zacharia; est enim, 
qui me pulsat, ut interrogem te. Dixit ei Za-
charias : Quantum ad me, pater, hoc puto, 
quoniam, quicunque semetipsum necessita-
tibus subiecerit, atque coegerit, ipse est mo-
nachus (8). »Idem reperis in Apophthegmatis a 
Cotelerio editis s. v. Zacharias, quem in Scete 
resedisse ibi edoceris; qua ex re Macarium 
Aegyptium nostro loco intelligi haud iniuste 
colliges. Zachariae autem responsio in graeco 
textu fere haec est: « Quantum ego quidem 
existimo, pater, qui se ipsum cogit ad omnia, 
is est monachus (9). » 

« Interrogaverunt quidam patrum abbatem 
Macarium Aegyptium dicentes : Quomodo 
corpus tuum,et quando manducas, et quando 
ieiunas, siccum est? Et dixit iis senex: Sicut 
lignum in manu hominis, cum quo frutices in 
igne versantur atque reversantur, semper ab 
igne consumitur, ita, si horao mundaverit 
mentem suam in timore Dei, ipse timor Dei 
etiam ossa eius 1 4 9 consumit (10).» Idem 
Macarii Aegyptii dictum in Apopbthegmatis 
saepe laudatis legitur (11). Nec nonsimili cor-

(1) W . PP. Rosw. lib. Y Iibell. 40, 54 p. 599, 2. 
(2) Ibid. libell. 42, 40 p. 614, i . 
(3) Ibid. libell. 15, 25 p. 625,2 sq. 
(4) Ibid. libell. 15, 26 p. 624, 1. 
(5) Ibid. libell. 16, 6 p. 651,1. 
(6) Ibid. libell. 18,9 p. 657, 1 sq. 
(7) Cr.§32 p. 152§17p.65§29 p. 119 § 52 p. 

145.138 sq. 139 sq. 135 sq. 153 sq. 
(8) VV. PP. Rosw. lib. V llbell. 1, 6 p. 362, 1. 
(9) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 445 s. v. 

Zacharias § 1 ; infra in barum Quaestionum Appen-
dioe altera sub IV. 

i !0) VV. PP. Roew. l ib. V libeli. 3, 8 p. 565, 
2sq. 

(11) Cotcler. Eccl. Graec.Mon. T. I p . 534 sq. s. 
v. Xacariut Aegypiius § XII * ini ia in baruiu Quac-

ne pi l i quidem menti enati erant ob nimios 
exercitationis labores obque nimiam cutis ari* 
dilatem(12). 

« Miserunt aliquando senes de monte Ni-
triae ad abbatem Macarium in Scithi, rogantes, 
ut veniret ad eos, alioquin sciret, omnem mul-
titudinem, si ipse ad eos non veniret, ad ipsum 
esse venturam, quoniam desiderabant videre 
eum, antequam migraret ad Domimim. Qui 
cum venisset in montem, congregata est omnis 
multitudo fratrum ad eum. Rogabant autem 
eum senes, ut faceret verbum ad fratres. Hle 

B autemlacrimansait: Ploremus, fratres, et pro-
ducant oculi nostri lacrimas, antequam eamus 
hinc, ubi lacrimae nostrae corpora comburant. 
Et fleverunt omnes et ceciderunt proni in fa-
ciem dicentes :,Pater, ora pro nobis (13).»Idem 
exstatinApophthegmalis aCotelerio editis(14). 
Verba autem senis nonaginta fere annos nali 
et ultimum Nitriam visitantis animos fratrum 
ad lacrimas commovisse, quis non facile 
credet? Indidem, quanti eum fecerint fratres, 
elucet. 

« Abbas Macarius maior In Scithi dicebat 
fratribus pust missas ecclesiae: Fugite, fratres. 
Et dicit ei unus fratrum : Pater, ubi habemus 

G fugere amplius a solitudine ista? Et ponebat 
digitum suum in ore suo dicens : Istud est, 
quod fugiendum dico; et sic intrabat in cellam 
suam et claudens ostium sedebat solus (15). * 
Idem habes in Apophthegmatis a Cotelerio 
editis(16),hocuno discrimine,quodpro«post 
missas ecclesiae » in graeco 150 «postquam 
dimisit ecclesiam » legitur. Taciturnitas autem 
praecipuis monachorum Aegypti virtutibus 
adnumeranda est (17). 

α Abbas Theodorus,cognomentodePherme, 
habebat tres codices bonos. Et cum venisset 

D slionum Appendice attera sub I I I . 
(42) Cf. supra $ 19 p. 75. 79. 
(13) VV. PP. Rosw. l ib. V libell. 5, 9 p. 566, 1. 
(14) Coleler.Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 545 s. τ. 

Macarius Aegyptius $ XXXIV; infra in barom 
Quaestionum Appendice altera eub I I I . 

(15) VV. PP. Rosw. l ib. V Hbell. 4, 27 p. 570, I . 
(16) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 536 s. v. 

Macarius Aegyptius $ X V I ; infra in harum Quae-
slionum Appendice altera sub I I I . 

(17) Agalho abbas, ut tacilurniiatis virtutem nan-
ciscaiur, tres annos lapidem in ore gestasse fertur. 
VV. PP. Rosw. l ib. V iibell. 3, 7 p. 568,1. Tacilur-
nilatis exenipla laudanlur in Indice rerum in Vita$ 
Patrum apud Rosweidum. 
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ad abbatem Macarium, dixit e i : Habeo tres Α ipsa plecta per fenestram descendebal in spe-
codices, et proficio ex lectione eorum. Sed et 
fratres petunt eos ad legendum, et ipsi profl-
ciunt. Dic ergo mibi, quid debeo facere? Et 
respondens senex dixi l : Boni sunt quidem 
actus,sed melius omnibus est,nihil possidere. 
Quod cum audiisset, abiit, et vendidit memo-
ratos codices, et dedit indigentibus pretium 
ipsorum (1). » Eadem in Apophthegmatis a 
Cotelerio editis ita narrantur : « Theodorus 
abbas Phermae tres bonos libros possidens ad 
Hacarium abbatem venit, et : Tres, inquit, 
mihi sunt l ibri praeclari, ex quorum lectione 
fructum capio; fratres quoque iis utuntur, et B 

pariter proficiunt. Effare igitur mihi, quid 
debeam facere; num ad meam fratrumque 
ulilitatem eos retineam, an vendam demque 
pauperibus? Senex respondit: Pulchrae qui-
dem actiones sunt, sed melior omnibus est 
paupertas. Quo audito discessit, eosque ven-
didit, et pecuniam dedit pauperibus(2). » Ma-
carium Aegyptium esse inde coniicio (3), quod 
Pherme prope Scetim sita erat, et Theodorus 
ipse ini l io in Scete vixit (4). Paupertas vero 
principalis Aegyptiorum patrumvirtusfuit(5). 

« Venit abbas Macarius maior ad abbatem 
Antonium in montem, et cum pulsasset ostiura, 

lunca. Et egrediens mane sanctus Antonius 
vidit collectionem plectarum abbatis Macarii, 
et admiratus est, et osculatus manus eius d i -
cebat : Multa virtus de istis egreditur (6). » 
Eadem in Apophthegmatis a Cotelerio editis 
traduntur(7). Macarium vero Aegyptium cuin 
S. Antonio ( f XVI. Cal. Febr. 356) (8) con-
gressum esse, hic iterum comperimus (9). 
Quam quidem historiam cum iis, quae supra 
de Macario Pispir coenobii abbate relata 
sunt (10), confundendam non esse facile per-
spicis. 

« Descendit aliquando ipse Macarius de 
Scithi ad locum qui dicitur Terenuthin, et in -
travit dormire in monumento, ubi erant anti-
quitus sepulta corpora paganorum. Et traxit 
unum corpus sub caput suum tanquam plu-
matium de scirpo. 151 Daemones autem, v i -
dentes fiduciam eius, invisi sunt, et volentes 
terrere eum, vocabant quasi quandam mulie-
rem dicentes : Nonna illa, veni nobiscum ad 
balneum. El alter daemon desub ipso tanquam 
ex mortuis illis respondit dicens: Peregrinum 
quendam habeo super me, non possum venire. 
Senex autem non expavit, sed confidens tun- ' 
debat corpus i l lud, dicens : Surge, vade, si 

exivit ad eum et dixit e i : Tu quis es? Et ille c potes. Quod cum audiissent daemones,clama-
ait:Ego sum Macarius. Et claudens ostium 
intravit, et dimisit eum foris. Et cum vidisset 
postea patientiam eius, aperuit ei. Et adgau-
dens ei dicebat: Multum tempus est, ex quo 
te videre desiderabam,audiens de te. Et exhi-
bens ei hospitalitatem refeeit eum; erat enim 
fessus de multo labore. Vespere autem facto 
infudit sibi abbas Antonius modicas palmas, 
et dicit ei abbas Macarius: Da mihi, ut ego 
iofundam quod operer. llle autem dix i t : Non 
habeo plus. Et faciens fasciculum maiorem 
infudit eum. Et sedentes a sero et colloquentes 

verunt voce magna dicentes : Vicisti nos. Et 
fugerunt confusi (11).» Eadem res in Apoph-
thegmatis saepe laudatis habetur (12). Tere-
nuthin vero ubi situm fuerit, invenire DOH 
potui. 

« Narravit abbas Petrus, qui fuit discipulus 
abbatis Lot, dicens: Eram aliquando in cella 
abbatis Agathonis, et venit frater quidam ad 
eum, dicens : Volo habitare cum fratribus, 
sed dic mihi, quomodo habitem cum iis. Dicit 
ei senex : Sicut in prima die, quando ingre-
deris ad eos, ita custodi peregrinationem luam 

de utilitate animarura faciebant plectam, et D omnibus diebus vitae tuae, nec assumas fidu-

(!) VV. W. Rosw lib. V libell. 6, 6 p. 582 sq. 
(2) Cotelef. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 451 s. v. 

Theodorui Phermensis § I ; infra in baruui Quaeslio-
nem Appendice altera sub IV· 

(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 24 Opp. Meurs. 
1. I . p. 417; cf. Palladii HistoriamLausiacam adco-
dicis Vindobonensii fidem breviter delineatam, infra 
huic noatrae edilioni Historiae Lausiacae praeposi-
tam. 

(4) Goteler. 1. I . p. 457. 458 s. v. Theodorus 
Phermenm § XXV. XXVI. XXVH. 

(5) Gf. Rosweidi Indicem rerum in VV. Rosw, 
S. v. Pauperlas. 

(6) VV. PP. Rosw. lib. V. llbell. 7, 9 p. 585,1. 
(7) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 550 sq. 8. v. 

Macarius Aegyptiui § I V ; infra in barum Quaeslio-
num Appendice altera sub 111. 

(8) Cf. Tillemonl Memoires Τ. VII Ρ. I p. 228. 
(9) Gf. Apophlhegm. Coteler. 1. 1. ρ 559 sq. 

§XXVl;infra§38. 
(10) Cf. supra § 24 p. 105 sq. 
(11) VV. PP. Rosw. lib. V libeli. 7, 10 p. 585, 2. 
(12^ Coteler. Eccl. Gracc. Μοη. Τ. I p. 555 s. v. 

Macarius Aegyptius § X I I I ; infra in barum Quao-
stionura Appcndice aliera sub I I I . 
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ciam. Dicit ei abbas Macarius : Quid enim fa- Α ritis pueros, tollite melotes vestras, ei disce-
cit fiducia? Dicit ei senex : Sic est sicut aestus 
grandis; qui quando exarserit, omnes fugiunt 
a facie ejus, quia aestus etiam arborum f ru-
ctus corrumpit. Dixit abbas Macarius: Sic mala 
fiducia est? Respondit abbas Agathon : NOQ 
est peior altera passio quam fiducia; genitrix 
est enim omnium passionum. Convenit ergo 
operatio monacho non sumere fiduciam, vel 
si solus sit in cella (1). » Hoc Agathonis re-
sponsum fratri datum etiam in libro tertio (2) 
et in libro septimo (3) legis; sed Macarii verba 
in solis Apophthegmatis a Cotelerio editis 
adduntur (4). Quae an sint Aegyptii Macarii 
verba, non satis perspicuum est. Etenim Aga-
thon abbasl52in Scete nonvidelurvixisse (5); 
Petrus autem abbas in Cellulis habitabat (6), 
et Lot magistrum eius in parva palude Arse-
noitis regionis degisse credideris (7). 

« Abbas Macarius volens consolari fralres 
dicebat: Venit buc aliquando cum matre sua 
puer, qui a daemonio vexabatur, et dicebat 
raatri suae : Surge, eamus hinc. Illa autem 
dicebat: Non possum pedibus ambulare. Et di-
cebat ei filius suus: Egote porto. Et admiratus 
sum astutiam daemonum, quomodo eos inde 
fugare volebat (8).» Idem in Apophtheginatis 

dite (10). » Eandem Macarii Aegyptii prophe-
tiam in Apophthegmatis a Cotelerio editis de-
prehendis (11). Quaenam Scetis devastatio in-
nuatur, num sub Lueio Arianorum episcopo 
Alexandriae Macario superstite facta (12), an 
illa barbarorum, qui Moysen abbatem cum 
sociis trucidarunt (13), an tertia quaedam no-
bis incognila, discerni vix poterit. Tillemon-
lius invasiobem barbarorum istorum, quos e 
crudelissima Mazicum gente fuisse nescio 
quibus de rationibus existimat, 1 5 3 praedici 
autumavit (14). Ea autem, quae S. Augusti-
nus de Aegypti monasteriis devastatis tra-
didit (15), huc non spectare videntur. 

Quando liber quintus compositus sii, non 
satis constat. Laudatur autem a Pbotio (16), 
et Pelagium libri interpretem saeculo sexto 
vixisse, non temere coniecerunt (17). Sed ad 
librum sextum transimus. 

§. 34. Libro sexto undecim insunt histo-
riae de Macariis, quarum septem de Macario 
Aegyptio postquam fatigatus oravit, elevato 
et trans flumen demisso (18), de duobus 
adolescentibus peregrinis eumdem Maca-
rium adeuntibus et tanta virtute exceUenti-
bus (19), de Macariorum cum duobus Ιτι

ά Cotelerio editis habetur (9). Utri autem Ma- c bunis cungressu adiecla illa descriptione 
cariorum res tribuenda sit, historia. quae se-
quitur, indicat. 

* Dicebat iterum de desolatione Scithi ad 
fratres : Quando videritis cellam aedificatam 
iuxta paludem, scitote, quia prope est deso-
latio Scithi; quando autem arbores videritis, 
iam ante ianuam est; quando autem vide-

Scetis (20), de cranio Macario Aegyptio poe-
nas infernorum enarrante (21), de revelatione 
eidem Macario facta, ipsum virtutem duamm 
mulierum nondum attigisse (22), de eiusdem 
Macarii verbo quod dixit Evagrio: Umbra con-
tentus esto (23), de eiusdem ai&rmatione, se 
viginti annis aqua, pane et somno satielatem 

(1) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 10, 8 p.596, 2. 
(2) Ibid. tib. 111 cap. 198 p. 529, 2. 
(3) Ibid. l ib. VII cap. 42, 1 p. 685, 1. 
(4) Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 572 sq. s. 
Agaihon $ I ; infra in harum Quaeslionum Ap-

pcndice altera sub IV. ^ 
(5) Congressu in Scete babito Agathon abbas ve-

n i i fratribusque non recte sancilum «sse d i x i t ; ex 
quo eum in Scele non babilaase recie colliges. Cf. 
Coteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 577 8. v. Agaihon 
$ x i v . 

(6) Goteier. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 646 s. v. 
Petrus Pionita § I . 

(7) Ihid. p. 521 s. Lol abbai % 1. 
(8) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 18,10 p. 638,1. 
(9) Goteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 551 s. v. 

Macarius Aegypiius § Y l ; in f ra in harum Quaesiio* 
nom Appendice altera sub I I I . 

(10) VV. PP. Rosw.lib. Vlibell .18,11 p. 658,1. 
(11; Coleler, Eccl. Graec. Μοιι. I . I . p. 531 s. τ . 

Macarius Aegyptiut § V ; infra in barum Quaestio-
num Appendice allera sub I I I . 

(12) Gf. supra § 6 p. 16 sqq. $. 27 p. 113 et iu-
fra Gap. V l l l § 42. 

(13) De bac caedecf, YV. PP. Rosw. lib. V libell. 
18, 13.14. Coieler. Eccl. Graec. MOQ. Τ. 1 p. 553 
a. v. Mo*e abbat §. X. 

(14) TillemoDt Memoires Τ. YUIP. 111 p. 992, cf. 
Τ. X ed. Paris. p. 75. 728. De Mazicum genie cf. 
Pallad. Hist. Laus. cap. 8. Gassian. Goll. I I , 6. 

(15) Ep. 111 (alias 122), S. August. Opp. ed. 
Migne Τ. I I p.422. 

(16) Bibl. cod. CXCYIII. 
(17) VY. PP. Rosw. Prolcg. XV p. XL I l . 
(18) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 6 p. 649,2. 
(19) Ibid. libell. 5, 2 p. 651, 2. 
(20) lbid. libell. 5, 15 p. 656, 2. 
(21) Ibid. libell. 5, 16 p. 656, 2 eq. 
(22) Ibid. libell. 5, 17 p. 637, 1. 
(25) Ibid. libell. 4, 17 p.659,2. 
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usque usum non esse (1), iam recensui-Α nex i l lum, qui mortuus fuerat, dicens i l l i : 
mns (2). Ceterae quatuor hae sunt: 

« Habebat quidam filium paralyticum in 
Aegypto, et adduxit eum ad cellam beali Ma-
carii, et relioto eo ad ostium flente recessit 
looge. Respiciens ergo senei vidit puerum 
plorantem, et dixit e i : Quis te adduxit huc? 
Qui dixit: Pater meus proiecit me hic et abiit. 
Et dicit ei senex : Surge 154 et apprehende 
eum. Qui statim sanus factus est, et surgens 
apprehendit patrem suum, et sic abierunt in 
domum suam (3).»Idem in libro tertio Besa-
rioni abbati in Scete habitanti (4), in Apo-

Ubi (7) posuisti alienum depositum? Qui re-
spondens dixit e i : In domo mea absconditum 
est sub pede lectuli. Et ait i l l i senex : Donni 
iterum usque in diem resurrectionis. Viden-
tes autem fratres ceciderunt ad pedes eius; 
quibus dixit senex : Non propter me factum 
esthoc; nihi l enim sum; sed propter illam 
viduam et orphanos ipsius fecit Deus hanc 
rem. Hoc enim est roagnum, quia sine pec-
calo vult Deus esse animam, et si quid petie-
r i t , accipit. Veniens autem nuntiavit viduae 
i l l i , ubi erat illud commendatum. At illa su-

phthegmatis vero a Cotelerio editis Macario B mens 1 5 5 Hlud reddidit domino suo et Jibe-
Aegyptio tribuitur(5). De puella similiter a pa-
rentibus ad ianuam Macarii Aegyptii proiecta 
et a saneto sanata supra audivimus (6). 

«Dicebat abbas Sisois : Quando eram in 
Seithi cum abbate Macario, ascendimus me-
tere cum eo, septem nomina; Et ecce una 
vidua colligebat spicas de post nos, et non 
cessabat plorans. Vocavit ergo senex domi-
num agri i l i ius et dixit e i : Quid est aniculae 
huic, quod semper plorat? Qui dixit e i : Quia 
vireius habuit depositum cuiusdam, et mor-
taus est non loquens, et noo dixit, ubi posuit 
illudt et vult dominbs depositi accipere eam 

ravit filios suos. Et qui audierunt hoc, glorifi-
caverunt Deum (8). » Idem in Apopthegmatis 
a Cotelerio edilis habetur (9). Rosweidus 
illud <t septem nomina » quid sibi velit, non 
intelligere se fatetur (10). Sed e graeco id fa-
cile explicatur, ubi legis « £πτά ονόματα » i . e. 
septem homines. Etenim vox ονόματα pro av-
OpftMtoisaepe reperitur( l l ) , unde cod. ms. Bo-
decensis Bollando lesle recte protulit « se-
ptem fratres (12). » Noliautem mirari, quod 
Macarius Aegyptius abbas exiisse legitur ad 
metendum. Mos enim non solum fratrum Se-
rapionis presbyteri, qui decem fere milJia 

ct filios eius i n servitutem. Et ait senex : Dic c monachorum in regione Arsenoite regebat,sed 
flfi, ut veniat ad nos, ubi requiescimus in 
caumate. Et cum venisset, dicit ei senex : Ut-
quid semper ploras? Quae a i t : Vir meus de-
iunctus est, accipiens commendatum alicuius, 
el non dixit moriens, ubi posuit i l lud. Et dixit 
ci senex : Veni, et ostende nobis sepulcbrum 
Wri tui. Et assumptis secum, fratribus abiit 
cumea. Et curn venissent ad locum, ubi posi-
tus erat, d ix i t ad illam senex : Recede hinc 
in domum tuam. Et orantibus illis vocavit s^-

i l )YV.PP. Ro*w. l i b . \ I libeli. V 1 8 p . 659 sq. 
(2) Cf. supra § 52 p. 446; 445 sqq.; § 24 p. 

m sq.; § 28 p. 448, § 52 p. 444 sq.; 456 *q . ; §29 
ρ 149; 420. 

(3) VV. PP. Roew. lib. VI libell. 2, 7 p. 649, 2. 
(4) Ibid. l ib . I I I cap. 422 p. 548, 1. 
(5) Coieler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. 1 p. 535 sq. 

s. v. HacanuM Aegyptius § XV; infra iu barum 
Oiaeslionum Appendice allera sub I I I . 

(6) Gf. aupra § 47 p. 60. 
(7) Sic male, pro dicem: IUe, ubi; graece Λέγωτ' 

'0de7ra. Cf. Goteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ . I 
815. 

(8; VV. PP. Rosw. l ib. VI libell. 2, 8 p. 649, 
2sq. 

(O)Goteler. Eccl. Graec. Mou. Τ. I p. 552 s. v. 
4/eceritti Aeqiiptius $ V I I ; infra in barum Quae* 

omnium paene Aegypti monachorum fuit, ut 
messis tempore ad metendum se conducerent, 
mercedisque, quuin octogenos modios f ru-
menti plus minus singuli accepissent, parlem 
iis, quos noverant, pauperibus offerrent, nec 
non Alexandriam usque naves frumento, 
quod egentibus distribueretur, onustas dirige-
rent (13). Pariter vero Spiridioni, Cypri epi-
scopo, filia defuncta, ubi depositum posuerit, 
e sepulchro respondisse traditur (14^, 

stionum Appendice altera sub I I I 
(10) VV. PP. Rosw. Hb. VI not. 6 p. 662, 1. 

D ( i i ) Exempla congessii Colelerius I . 1. p. 814 in 
nuta ad nostram bistoriam (p. 532, A). 

(12) AA. SS. Boll. Jan. Τ. I p. 1009, 1 not. b. 
(15) VV. PP. Rosw. lib. I I cap. 18 p. 476, 4. Gf. 

lib. Vlibel l . 47, 20p. 654, 2. In Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 77 Opp. Meurs. 1. I . p. 537 duodecim 
artabas i . e. circaquadraginta modios unusquisqui 
accepisse ferlur. Ista igitur differentia quomodo 
explicanda sit, nescio. Capui vero illud edilionia 
Meursianae, quum in codd. Vindobon. desideretur, 
spuriuro esse verisimile est. 

(14) Rufin. l l ist . Eccl. l ib. Icap. 5, ed. Rasil. I . 
p.218, Rufini Opp. ed. VallaiVi p. 222. Migne 
Patrol.T. XXI p. 471. 
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« Venit aliquando abbas Macarius ille Ae- Α monachus. Ignoscite mihi fratres (1). Idem 

gyptius de Scithi in montem Nitriae in die 
oblationis ad monasterium abbatis Pambo, et 
dixerunt ei seniores loci illius : Dic fratribus 
verbum aedificationis, paler. Qui dixit iis : 
Ego nondum factus sum monachus, sed vidi 
monachos. Et dixit : Sedente enim 1 5 6 me 
aliquando in cella in Scithi, perurgebant me 
cogitationes meae dicentes : Surgens vade us-
que in desertum, et considera, quod illic v i -
des. Et permansit reluctando huiusmodi ani-
mus meus per quinque annos dicens : Ne 
forte a daemonibus sit haec suggestio. Cum 

ιη Apophthegmatis Cotelera reperis (i) t 

Pambo abbatem cum monachis suis ia mont* 
Nitriae habilasse, testis est Palladius (3). 
Duo i l l i monachi fuerunt e genere anachore-
tarum, quorum vitam supra descripsimus{4). 
157 Monachorum autem esse, sedere incella 
et deflere peccata sua, ipsum docuisse Maca-
rium cognovimus (5). 

« Venit quidam adolescens aa abbatem Ma-
carium, ut sanaretur a daemonio. Et dum es-
set foris stans, ecce advenit quidam frater de 
alio monasterio et concubuit in peccatum 

ergo perseverasset cogitatio ista in me, abii B cum adolescente i l lo. Egressus autem senex 
in eremo, et reperi ibidem stagnum aquarum, 
et insulam iu medio eius. Veniebant quoque 
diversa animalia eremi, et bibebant ex eo. 
Inter quae vidi duos homines nudos, et con-
tremuit corpus meum; putabam enim, quia 
spiritus sunt. Cumque vidissent i l l i me. trepi-
dantem, loculi sunt ad me dicentes : Noli t i -
mere; et nos enim homines sumus. Dixi ita-
que illis : Unde estis, et quomodo in hanc ere-
raum venistis?Qui dixerunt: De coenobio fui-
mus, etftctus est nobisconsensus, et egressi su-
mus huc, ecce quadraginta annisunt. Eratau-
tem unus ex ipsisAegyptius,aliusveroLibycus, 

cernit fratrem il lum peccantem cum parvulo 
i l lo , et non eum increpavit dicens : Si Deus, 
qui plasmavit eos, videns patientiam in illis 
habuit, q u i , si vellet, incenderet eos, ego 
quis sum, qui arguam eos (6)? » Huius facino-
ris ceteri fontes memoriam non faciunt. 

Libri sexti interpres latinus est Ioannes 
subdiaconus, quem Pelagii, interpretis libri 
quinti, aequalem fuisse exislimant (7). Seiti 
quoque l ibr i textum graecum Photius laudat 
(8). 

§. 35. Libro septimo sex de Maoariis conti-
nentur historiae, e quibuS tamen novi parum 

Interrogaverunt autem me et ipsi dicentes : C discimus, quum una sola excepta omnes iam 
Quomodo est muiidus, et si ascendit aqua se-
cuodum tempus suum, si eliam habet mundus 
abundantiam suam? Respondi iis : Etiam. 
Quos et ego interrogavi: Quomodo possum 
fieri monachus? Dicunt mihi : Nisi quis re-
nuntiaveril omnibus, quae in mundo sunt, 
non potest iieri monacbus. Quibus d i x i : Ego 
infirmus sum et non possum sicut vos. Re-
sponderunt m i h i : Si non potes sicut nos, sede 
in cella tua et plange peccata tua. Interrogavi 
ergo eos dicens : In hieme non sentitis frigus 
aut ia aestate non incenditur corpus vestrum 

recensuerimus. Narratur enim de diabolo fra-
tres invisente atque Macario Aegyptio se soluoi 
* Theopistum » amicum habere profitetrte (9), 
de fure, quem idem Macarius in cella depre-
hendit (10), dc diabolo sola illius humilitale se 
vinci fdtente(ll ) , de Cronio, qui i n Pispir 
coenobio Macarium Antoaii mimstrum con-
venit (12), de Macarii Aegyptii expositione, cur 
recordatione malorum a diabolo inflictorum 
memoriae non noceamus (13). Superest igitur 
sola haec historia: 

α Beatus Macarius d ix i t : In veritate si facta 
ia caumate? At i l l i dixerunt: Deus fecit nobis D est monacho 1 5 8 despectio quasi laus, pau-
hanc dispensationem, ut neque in hieme f r i -
gus neque aestate ardorem sentiamus. Ideo-
que dixi vobis, quia ego nondum factus sum 

(1) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 3, 4 p. 655, i. 
(2) Coleler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 526 s. v. 

Macariu* Aegyptiu* § I I ; infra in haruin Quaestio-
num Appendice aliera sub I I I . 

(5) Hisl. Laus. ed. Meurs. cap. 12 Opp. Meors. 
1. 1. p. 575, 1 sqq. 

(4) Gf. supra § 5 p. 4 sq. 
(5) Supra § 52 p. 145. 
(6) VV. PP. Rosw. l ib. VI libell. 4, 54 p. 

661, l . sq. 
(7) Ibid. Prole«,XlV p. XLI I . 

pertas sicut divitiae, inopia sicut epulae, nun-
quam moritur. Impossibile est, bene creden-
tem et pie colentem Deum cadere i n passio-

(8) Bibl. cod. GXGVIII. 
(9) VV. PP. Rosw.lib. VI I cap. 1, 8 p . 665,2. 
(40) Ibid. l ib. VII cap. 3,1 p. 666, 2 . 
(14) Ibid. l ib. V l l cap. 15, 6 p. 670, 2 . 
(12) lbid. l ib. VI I cap. 19, 3 p. 675, 2 . 
(13) Ibid. lib. VI I cap. 37, 4 p. 681 , 4 . Recen-

suiuius qufnque iilas bistorias supra § 32 p. 153 
§55 p. 148; § 32 p. 133 sq. §33 p . 148 ; § 52 
p. 159 sq. § 33 p. 148; § 25 p. 106 sq. § 29 p. 119 
§ 33 p. 148. 
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neminwoundamet inerrorem daemonum (1). Α ediait (13), brevissirae loqui sufficiet. Cum 
Jdem in sententiis patrum Aegyptiorum a 
Rosweido (2) et in Apophthegmatis a Cotelerio 
(3) editis occurrit. 

Quae deinde in libro septimo de Macario 
camelario, qui nitrum furatus sit, traduntur 
(4) , ad neutrum ex nostris, sed ad Macarium 
iuoiorem, qui ad aonum usque aetatis duode-
vigesimum pecora paverat, videiitur spectare 
(5) . Latinus autem interpres l ibri septimi est 
Paschasius diaconus, quem etiam saecuio sexto 
YixissehaGd temere credunt (6). 

§ 36. Ex Rosweidiana collectione solus 

enim didacticae plane indolis sint, et a Pri-
tio( '14) t nec non in Gallandii Bibliotheea 
PP (15). denuo excusa facile evolvantur, eain-
tegra adscribere noluimus. Leguntur vero i n 
iis effata Macarii « magni, » i . e . Aegyplii de 
perfectione monacbi, de eius consolatione, de 
conversatione cum senibus, de patientia, de 
amore vero, de vi orationis et patientiae, de 
taciturnitate, de sanctitate sine doctrina et 
doctrina sine sanctitate, de non appetenda 
praefectura monachorum, de oratione. Atque 
eadem in iis, quae in homfliis Macarii Aegyp-

sententiarum Aegyptiorum patrum liber exa- B t i i , deprehenditur indoles. Sed quoniam opu-
minandus restat. Ubi de Macariis quatuor 
lantum locis traditur, quorum tres sententiam 
Aegyptii, cur recordatione malorum a dae-
mone inflictorum memoriae vim non laeda-
mus (7), eiusdem doctrinam, iracundum sibi 
ipsumnocere (8), illudque, quod modo audi-
?imus, dictum de monacho perfecto (9) per-
hibeot (10). Quartus vero hic est: 

«Kcebant pro abbate Macario maiore, quia 
sicut Deus protegit totum mundum et portat 
peccata hominura, ita et ille quasi quidam 
Deus terrenus fuit in fratribus, operiens de-
lictaillorum, et ea, quae videbat vel audiebat, 

scnla, quae sub Macarii Aegyptii nomine Pos-
sinus ex eodem codice Romano protulit (16), 
codice, quem ipse Vindobonae adii (17), teste 
160 a Simeone Logotheta (e scriptisMacarii 
Aegyptii) compilata sunt, Apophtbegmata illa 
simili modo conflata esse non temere suspi-
cor. Atquehaec Apophlbegmatacum versione 
a nobis castigata infra in harum Quaestio-
num Appendice altera sub I I typis repetivi-
mus. 

§ 38. In Apophthegmatis a Cotelerio editis 
de Macario Aegyptio XLI capitibus narratur, 
quae tamen solis decem historiis exceptis 

quasi non videns et non audiens (11).» Quod C omnia iara excussimus. Neque ea apud PalJa-
narratur etiam in Apophthegmatis 1 5 9 a 
Cotelerio editis (12), et cum ceteris, quae de 
Macario Aegyptio legimus, bene convenit. 

Sed nunc Apophthegmata a Possino et a 
CoteJerio edita inspiciamus. 

CAPUT VI I . 

APOPHTHEGMATA Α POSSINO ET Α COTELERIO 
EDfTA, INEDITA CODICUM VINDOBONENSIUM 
APPENDIX COTELERH APOPHTHEGMATUM,VlTAR 
SANCTORUM DE SANCTIS MACARUS AEGYPTIO E T 

ALEXANDRINO. 

S 37. De Apophthegmatis Macarii, quae e 

dium, in libro secundo, apud Cassianum, 
S. Hieronymum, Evagrium, sed in sola anti-
qua Historiae Lausiacae versione et in VV. PP. 
libris deprebendimus. Unde compilatorem in 
opere suo congerendo non operibus scripto-
rum, sed secundariis tantutn fontibus, VV. PP. 
nimirum libris,innisum esse certo elucet. Sed 
hae sunt decem illae historiae: 

« Petrus abb.as narravit, beatum Macarium, 
quum aliquando anachoretam quendam inve-
nisset aegrotantem, sciscitatum esse ex eo, 
quidnam cibi sumere vellet. Qui postquam 

codice collegii S. I . Romani Possinus primus j> pastillum petiit, virum forlem, quum nihi l in 

(1) VV. PP. Rosw. l ib. V I I cap. 58, 2 p. 682,1. 
(2) lbid. Aegypt. patrumsentemiae25p. 4005, i . 
(5) Goteler. Eccl. Graec. Μοη. Τ. I p. 557 s. v. 

Maearius Aegyptius § XX : iofra in harum Quaestio-
num Appendice altera sub I I I . 

(4) VV. PP. Roaw. l ib. VII cap. 42, 2 p. 669,2. 
(5) Hist, Laus. ed. Meurs. cap. 48 Opp. Meurs. 

I . l .p. 585. Gf. supra p. 405. 
(6) VV. PP. Rosw. Proleg. XII I p. XLI I I . 
(7) VV. PP. Rosw. 45 p. 4005, 4 r 

(8) Ibtd. 46 p. 4003, 4. 
(9) Ibid. 23 p. 1003, 2. 
(10) Recensuimus eossupra §29 p. 449§ 33p. 447 

$q. § 35 p. 157 ; § 47 p. 65 § 52p. 432 § 53 p. 447 

§55. 
(44) VV. PP. Rosw. 407 p. 1006,1 sq. 
(42) Goteler. 1. 1. p. 541 s. v. Macarius Aegyptius 

§ XXXI I ; infra in harum Quaeslionum Appendice 
altera s u b l l l . 

(15) Cf. supra p. 57 not. 1. 
(14) Gf. supra I . 1. 
(15) Galland. Bibl. PP. Τ. VII p. 222 sq. 
(16) Libroa nobis supra p. 37 η. 1 laudalo. Ea-

dem opuscola recusa sunl lioc indice : S. Pairii 
Macaril Aegyptii opmcula, etc. ed. Pritiut Lips. 
1699 el in Galland. Blbl. PP. Τ. VII p. 161 sqq. 

(17) Est cod. Bibl. Caes. Vindob. ma. tbeol. 
gracc. No. 104, olim 240, ubi fol. 53, 2sqq. op«-
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cella esset, proficisci Alexandriam non piguit, Α dam diligit me, et odi eum; pauper yero odit 

me, et diligo eum. Quo audito sermone Maea-
rius abbas admiratus est. Tum firatres : Quid, 
inquiunt, hoc verbi est, paler, quod admire-
ris? Uenex respondit: ReveraDomimis noster 
dives est, et diligit nos, ipsi autem nolumus ei 
obtemperare; inimicus contra noster diabolus 
pauper est, oditque nos, et nos diligimus im-
puritatem eius (7). * Wgne sane haec expli-
catio, quae ad posteros transferatur. 

« RogansPoemen abbas eundemmultiscivn 
lacrimis: Dic mihi, inquit, quomodo salver. 
Cui senex respondit: Quam quaeris rem, iam 

Β recessit a monachis (8). » Poemen et Ioscph 
abbates Ruflnus in Pispir vidisse se tradit (9): 
sed Poemen abbas etiam in Scete vixit (10). 

« Macarius abbas aliquando adiit Antonium 
abbatem. Quocum collocutus, cum i n Scetim 
reverteretur, fratribus obviam 1β2 venienti-
bus inter sermocinandum : Antonio, inqui l , 
abbati dixi, nos non habere i n loco nostro 
oblationem. Sed Patres aliis de rebus disserere 
coeperunt, nec quaesierunt amplius discere 
responsum senis, neque ipse prolocutus est. 
Hoc igitur quidam ex patribus d i x i t : Si vide-
rint patres,e fratrum memoria excidere, ut de 

C re iis uti l i interrogent, adigunt se ipsos, ut 
principium sermonis proferant; quodsi vero 
a fratribus non a#gantur, sermonem non 
persequuntur, ut ne deprehendantur locuti 
non interrogati, videaturque loquela otiosa 
esse (11). » Macarium Aegyptium ad S. Anto-
nium profectum esso iam supra comperi-
mus (12); unde baud inepte discipulus S. An-
tonii sensu Jatiore a Rufino appellari nobis 
visus est (13). 

« Paphnutius abbas, Macarii abbatis disci-
pulus, hoc retul it : Rogavi, inquit, patrem 
meum, ut mihi diceret verbum. Is autem : 

ut aegro afferret; neque mira res manifesta 
cuiquam facta est (1). » De Petro abbate i n 
Cellulis, Lot abbatis discipulo, supra disputa-
•imus (2). 

« Iterum memoravit: Macario abbati prae 
ounctis fratribus in simplicitate conversanti 
quidam : Cur, inquiunt, talem te praebes ? 
Ille respondit: Duodecim annis servivi Domino 
meo, ut mihi hanc largiretur gratiam, et vos 
omnes mihi consilium datis, ut deponam 
oam (3)? » Haec sane cum iis, quae de Macario 
Aegjptio bucusque comperimus, optime con-
veniunt. 

« Proditum est, duos fratres i n Scete deli-
quisse. Quos quum Macarius πολιτικός abbas 
segregasset, nonnulli Macarium magnum Ae-
gyptium abbatem adeuntes hoc nunliarunt. 
I s : Non, inquit, fratres sunt segregati, sed 
Macarius; nam diligebat eum.Macarius autem 
abbas, a sene se segregatum esse audiens, 
ftigit ad paludem; atque ille reperit eum a 
161 culicibus perforalum. Cui : Tu, inquit, 
segregasti fratres, iique, ecce, secedere pote-
rant in vicum. Ego veFO to segregavi, tuque 
velut pulcbra virgo in interius cubiculum huc 
fugisti. At ego vocatis fratribus didici, nibi l 
horum factum esse. Prospice igitur et tu , 
frater, ne a daemonibus illusus fueris; nam 
nihil vidisti; sed poenitentiam age pro delicto 
tuo. Ille respondit: Si vis, da mihi poeniten-
tiam. Videns igitur senex humilitatem eius : 
Vade, inquit, ieiuna tribus hebdomadis, semel 
eingulis bebdomadis comedens. Haec enim 
erat exercitalio eius perpetua, per hebdoma-
das ieiunare (4). » Macarium πολιτικόν Alexan-
drinum esse supra ostendimus (5). Eum vero 
iterum aliam ob causam in palude Scetis se-
disse scimus(6). 

« Proficiscens aliquando Macarius abbas 
cum fratribus per Aegyptum puerum audivit D Neminem, inquit, laeseris, nec quemquam 
matri suae ita loquentem : Mater, dives qui- condemnaveris. Haec observa et salvabe-

ecula legia eic inscripta : Κεφάλαια τον άγιον Μα
καρίου μβτ αφρασθέντα χαρά Σιμέων 
του Λ ο γοθέντου pr'. Upuscula vero maxi-
maai parlem compilata esse iam levi eorum cura 
homiliis coinparatione intelltgttur. 

(1) Coleler. Mon. Eccl. Graec. Τ. I p. 333 s. v. 
Μacarius Aegyptiut § V I I I ; infra in harnm Quae-
•iiontun Appendice altera aub I I I . 

(2) § 53 p. 452. 
(3) Goteler. 1.1. p. 535 § I X ; infra in Append. 1. 
(4) Ibid. p. 557 § X X I ; infra in Append. I . 
(5) Cf. §§. 24, 25 p .40 i . 40G. 
(6) Gf. eiipra p. 67. 89. 

(7) Coteler. 1. 1. p. 559 § XXIV, infra in Ap~ 
pend. I . 

(8) Ibid. p. 559 § XXV, infra in Append. 1. 
(9) Kutin. Hiet. Eccl. l ib. II cap. 8, ed. Basil. 

1. p. 246, Rufini Opp. cd. Vallarst p. 278 sq. v 

Migne p. 517. Cf. infra §42 p. 476. 
(40) Coteler. I . L p. 587. 655 s. Poemen § IV. 

§ GLAXX. 
(11) Goteler. 1. 1. p. 559 sq. § XXVI, inira ι;ι 

Append. 1. 
(12) § 55 p. 450. 
(13) Supra§26p. 412. 
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ns (1). * Paphnutius, quanquam Palladio Λ phthegmatis a Cotelerio editis hae tres histo-
quidem teste Macarii Alexandrini discipu- riae referunlur: 
lus(2), etiam io Scete degisse legitur(3); 
primum tamen in solitudine Thebaidis eum 
babitasse verisimile est (4). 

« Macarius abbas dixit : Noli dormire in 
cella fratris, quemmila fama petiit (5). » 

« Ad Macarium abbatem in Scete quondam 
accesserunt fratres, nec quidquam invenerunt 
in cella eius nisi aquam putridam. Itaque e i : 
Abba, inquiunt, ascende in pagum, et refi-
ciemus te. Quibus setiex respondit : Nostis, 
fratres, pistrinum illius hominis in pago? Di-

« Macarius πολιτικός ille abbas aliquando ad 
secandos palmarum ramos exiit, fratribus ip-
sum comitantibus. Qui primo die ei : Veni, 
inquiunt, pater, nobiscuA comede. Accessit 
igitur ille et comcdit. Altero eum die iterum 
rogant, ut comedat. At is renuens : Vos, i n -
quit, filii, cibum sumatis necesseest; adhuc 
enim caro estis; ego vero nunc nolo mandu-
care (11). » Haec historia in duobus Apopb-
tbegmatum codicibus Vindobonensibus s. v . 
Macarius Aegyptius post § XXXII perperam, 

cunt : Etiam. Deinde senex: Ego quoque novi. B
 u t q u i s que facile inlelligit, inserla legitur (12) 

Quantopere autem Macarius Alexandrinus ci-
bis absiinuerit, e Palladio didicimus(13,. 

« Macarius abbas convenit Pachomium abba-
temTabennesiotarum.Quem Pachomius inter-
rogans: Si,inquit, fratres disciplinae ordinem 
non servant, bonumne est corripere eos?Res-
pondit Macarius abbas : Castiga et iuste eos 
iudica, qui tibi subiiciuntur; extra vero iudi-
caveris neminem; nam scriptum est: Nonne 
de iis, qui intus sunt, vos iudicatis? Nam eos, 
qui foris sunt, Deus iudicabit (14).» Macarium 
Alexandrinum cum Pachomio congressum 
esse, a Palladio accepimus (15). Ceterum e 

C colloquio isto denuo probatur, Macarium 
Alexandrinum iam ante annum 348, quo qui-
dem mortuus est Pachomius, non exigua vir-
tutis et asceseos fama excelluisse (16). 

Macarius abbas aliquando per quatuor inte-
gros menses quotidie visilabat fratrem quen-
dam, neque unquam, ne semel quidem, i n -
venit eum vacantem ab oratione. Admiratus 
igitur dixit : Ecce, terrestris angelus (17)1 » 
Cellularum monachi singuli in cellis degentes 
sola die sabbati et dominica 1 6 5 convenira 

Nostis et praedium illius hominis, 163 ubi 
fluviussalit? A iunt : Novimus. Senex: Et ego, 
inquit, novi. Quando igitur placet, vobis mihi 
opus noii est, sed ipse mihi adporto (6). » 
Haec exercitationis virtus cum ceteris, quae 
de Macario Aegyptio percepimus, optime con-
sentit. 

« Paphnutius abbas, Macarii abbatis disci-
pulus, retulit, senem dixisse: Quando puer 
eram, buculas cum aliis puerispascebam, qui 
perrexerunt furatum ficus. Dumque cumint, 
una ex iis cecidit, quam tollens comedi. Quo-
ties igitur rei eius memoria redit, plorans se-
deo (7). u De Papbnutio Macarii abbatis dis-
cipulo monuimusi8). 

Haec quidem de Macario Aegyptio insunt 
Apophlhegmatis a Colelerio editis s. ν. Λία-
carius Aegyptius. Sed evolventi mihi cetera 
Apophthegmatum capita tribus aliis locis Ma-
carii, u t videtur, Aegyptii mentio occurrit (9). 
Quos quidem locos supra iam cognovimus at-
que recensuimus (10). 

1 6 4 § 39. De Macario Alexandrino in A p o 

(4) Coteler. I . . p. 540 § XXV I I I , infra in Ap-
ptnd. 1. 

(2) Cf. § 49 p. 75. 
(5) Coteler. I . I . p. 649 s. v. PaOlmutius § IV. 

Cassian.Coil. 111, 1. 
(4) His l . Laus. ed. Meurs. cap. 65 Opp. Meurs. 

1. 1. p. 524 sq. Animadvertendum est, in capile 
de Papbnutio Historiam Lausiacam codicum Vin-
dobonensiom a Meursiana iia differre, ut vix uno 
Terbo cooaentiat. Cf. Palladii Uittoriam Lausincam 
ad eodicis Vindobonemis fidem α nobis breviter de-
Uneatarn, infra buic editioni Historiae Lausiacae 
praepositam. 

(5) Coteler, 1, p. 540 § XX IX ; infra tn Ap-
pend. ). 

(6) Ibid. p. 541 § XXX, infra in Append. 1. 
(7) lbid. p. 546 § XXXYU, infra in Append. I . 

(8) Modo p. 462. not. 7. 
(9) Coteler. 1. 1. Τ. I p. 572. 445. 451. s. vv. 

Agathon § 1, Zacharias § I , Theodorut Phermen-
ί sis § L 

(40) Supra § 52 p. 151. 148. 450. 
(11) Coteier. Ecel. Graec Μοη. Τ. I s. 572 s. r . 

Macarias ποΛιτιχός seu urbicut §. I ; infra in b:t-
rum Quaeslionum Appendice allera eub V. 

(12) Godices laudavimus aupra § 41 p. 55 nol. 2. 
p. 56 not. 4. 

(45) Supra cap. I I I . 
(44) Goteler. ί. I . p. 575 § I I ; infra in Append. 

I . sub V. Cf. ICor. 5, 42. 45. 
(45) Cf. supra p. 70. 86 sq. 
(16) Gf. supra p. 86 sq. 
(47) Goteiec 1. I p. 575 § 111; infra in Append. 

1. sub V. 
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solebant in ecclesia (1); e quorum fortasse Α crucifigcntibus Christum iudicium e i AposUui 
numero ille fraier fuit, quem Macarius Alexan-
drinus Cellularum presbyter tot menses quoti-
die adiens semper orantem invenit. 

Exposilis igitur iis, quae i i i Apophthegmatis 
illis de Macario Afexandrino reperiuntur, ad 
appendicem Apophthegmaium inedilam trans-
ire licebit. 

§ 40. Etenim in ea appendice, cuius codicem 
in bibliotheca Caesarea Vindobonensi adii (2), 
tres historiae de Macario exstant, quarum u l -
timam de mortuo ad refellendum Hieracitam 
haereticum a Macario Aegyptio resuscitato 
cuiu lectoribus communicavimus (3). Reli-
quae, quarum una in codicis fol. 148, altera 
fol. 161,1 habetur, latine redditae bae sunt: 

« Dixit Macarius abbas : Quid iudicas inter-
fectores et adulteros et sepulchrorum depila-
tores, etsi quis alius eiusmodi legis violator? 
Habent iudicem suum. Immo inquire non 
modo in aliena facinora, sed etiam in delicta 
tua saepe praemeditata, et te ipsum saepenu-
mero invenies illis peiorem. Nam tu quoque 
lascivis ocidis non raro circumspexisti; id 
quod, ut ipse scis, verum iam est adulterium. 
Saepe etiam fratri tuo maledixisti, neque 
ignoras, hac de re Dominum revelasse, dicen-
tem quemque ad fratrem suum * fatue,» 
reum esse gehennae ignis. Atque, quod om-
nium atrocissimum est, vel indignus fortasse 
ad sancta et intemerata eius mysteria accedis, 
ita ut reus fias corporiset sanguinis Christi. 
Ille igitur, quem iudicas, merum hominem 
occidisse deprehenditur; tu vero deprehen-
deris Chrislum ipsum occidensmortisque eius 
reus, quum indignus participes intemeratum 
corpus et sanguinem. Legis enim: Qui indi-
gne manducat et bibit, reus est corporis et 
sanguinis Ghristi et iudicium sibi manducat 
et bibit; hoc est: Sicut Iudaei i l l i occiderunt 

verbis subibunt. » 
« Alias confessus est Macarius abbas: Quuni 

iunior essem cunsque in cella vacarem, in 
eremum profectus mecum reputans dixi: Cui 
occurris, eum interroga pro utilitate lua. Ai-
que puerulum inveni boves pascentem, cui: 
Quid, inquam,faciam, puerule, quia esurio t Is 
m i h i : Comede, inquit, tandem. Tum ego: Co-
medi, sed iterum esurio. Ac rursusmihidiiit; 
Ergoiterumcomede. Similiteret ego :Saepenu-
mero, inquam, comedi, denuoque semper esu-
rio. Ad haec ille respondit: Non multum abest, 

B ut asinus sis, abba, quippe qui semper vesci 
velis. Itaque nactus utilitatem discessi (4).» 

Etsi perpulchrae bae duae historiae reapse 
utrique Macariorum bene conveniunt, Iribue-
rici tamen eas Aegyptio; et alteram quidcm 
propter similitudinem doctrinae cum horuiliis 
eius, alteram obipsius nexum cum historia de 
mortuo ad refellendum flieracitam resuscitato, 
quae in codice proxime subiuncta ad eundem 
Macarium respicit (5). 

§ 41. Superest, ut vitas aliorum Sanclorum, 
in quibus Macariorum nostromm mentio fit, 
examinemus. Quem in finem singula volumi-
na AA. SS. Bollandi diligenter evolvimus, sed 
fructus paucos percepimus. Macarius Alexan-
drinus in fine epistolae « Ammonis episcopi 
ad Theophilum papam Alexandriae de con-
versatione et particulari vita S. Pachomii et 
Theodori » memoratur, ubi cum bealo Pior, 
Aelurione, Ammonio et Isidoro, anachnreta-
rum oranium antiquissimo, etiam beatus Ma-
carius iis adnumeratur, quos in monte Nitriae 
Ammonius episcopus viderat el magnopere 
admiratus erat (6); Macarium igitur Aleian-
drinumintelligendum esse verisimillimum est. 
Praeterea inter reliquias ecclesiae Senonensis 
1 6 7 Macarii abbatis recensentur reliquiae, 

eum, i t ae t i i , quiindigni corpus et sanguinem Β quaenum alterutrius ex nostris Macariis sint, 
eius sumunt, idem faciunt. Nam verisimilli-
mura est, et eum, qui purpuram regiam scin-
dat, et qui eam maculet, 1 6 6 eandem mortem 
pati. Unde et qui corpus eius aliquando per-
fbrarunt, et qui nunc inquinant i l lud, quippe 
impura ipsum mente percipientes, idem cum 

(1) VV. PP. Rosw. l ib. I I cap. 21 p. 478 ,1 ; Hist. 
Laus. ed Meurs. cap. 70 Opp. Meurs. lib. 1 p. 552. 
Cf. supra§28p. 117. 

(2) Hanc appendicero descripsimus supra § 11 p. 
56, codicem ibid.not. 1. 

(5) Supra § 14. p. 49 sqq. 
(4) Texlumgraecum ecodlce descripiura Jcgis io-

certo dicere nequis (7). Rursus Macarii men-
tio fit in vita Iusli episcopi Lugdunensis ab 
anonymo quodam descripla, quae prodiit c 
codice XXXITIReginae Sueciae. Iustus enim 
episcopus exeuntesaec. IV Aegyptum petierat. 
In cuiusvita scriptor incognitus hacc verba 

fra in barum Quaesiionum Appendice priore sobV 
1.2. 

(5) Eius texlus graecus legitur e codice descri-
ptus infra in haruni Quaestiooum Appeadice priore 
B u b V, 5. 

(6) AA. -SS. Boll. Mai. Τ. I I I p. 557 -
(7) Ibid. Mai.T. VII p. 151, F. 



» 7 VITAE. 
ftcit : « Ego autem ipse sanctum quendam Α Pater, 
presbj-terum paene iam nonagenariam aeta-
tem agentem vidi, cuius mihi relatione haec 
comperta sunt; nam in sermone eius quasi 
sanctae hisloriae fides inerat. Referebat, se in 
illis eremi partibus diu moratum fuisse, nec 
solura vidisse beatissimi noimnis Iustura, sed 
etiam familiaritate eius usum fuisse, ac magni-
ficum apparuisse inter illos, qui tunc in ere-
mo revelationibus atque virtutibus tanquam 
magna Juminaria reftdgebant, sanctum Macha-
r ium, Pafiiutium ceterosque, quorum sancli-
tatis fama per Orientem vigebat (1). » Bollan-

458 
ego a te volo 'benedici. Cumque 

fecissent preces, sederunt. Eam autem ro-
gavit al)bas Macarius dicens : Dic m i h i , 
frater, undenam venis, et quod esl tibi no-
men? IUa vero dix i t : Vocor Dorotheus, et cum 
audiissem de sanctis, qui hic sunt, Patribus, 
volui una cuui iis habitare, si sim dignus. 
Dicit autem ei rursus senex : Quodnam opus 
facis? Ea vero dic i t : Faciam, si quid me i u -
bes. Is autem ostendit ei, ut faceret catenam. 
Deus vero volens ostendere eius animi fort i-
tudinem, non declaravit abbati Macario, eam 
esse feminam, sed is tanquam virum euou-

distae Macarium Aegyptium Scelis abbatem, β chum eam esse putabat. Multas autem cura-
ubi etiam Papbnutius abbas degebat, intelligi 
haud temere arbitrati sunt (2). Verbis, «tan-
quam magna luminaria refulgebant,»8criptor 
anonymus ad Ruiini librum respicere vide-
tur (3). Denique plura leguntur de Macario 
Aegyptio in vita S. Apollinaris Syncleticae, 
Dorotheus nuncupatae, quam iam accuratius 
pertractemus. Summa autem rerum,quaeeius 
vita continentur, huc redit : 

Apollinaris virgo, Anthemii imperatoris filia, 
vitae monachicae studio acta, quum sancta 
loca invisisset et Alexandriam navlgasset, ad 
sepulchrum S. Mennae venit. Inde patres 

tiones Deus per eam peregit (5). » Ac sanclae 
quidem una sola erat soror, capta a daemone, 
qui lacerare eam coepit 6t dicere : Nisi i u 
selitudinem me luleritis, non ogrediar ex ea. 
Tandem imperator magno cum comitatu eaoi 
ad patres solitudinis dimisit. « Cumque i i 
venissent in Scetim, novit S. Macarius, pro-
pter quamnam causam adsint in illo loco, 
iisque progressus obviam, excepit eos et 
d i x i t : Quid huc acceditis, ο fllii? Hli vero 
dixerunt : Noster inprimis pius imperator 
Anthemius misit filiam suam, ut per Deum 
curetur et preces vestras. Cum eam autem ao-

Scetis aditura, ubi prope paludem in funtem, C cepisset a 1 6 9 cubiculario, deduxit eam ad 
qui fons Apollinaris postea appellari solebat, 
incidit , lecticario et comite itineris eunucho 
dormienlibus, vestes mutavit habituque mo-
nachico, quem secum reconderat, induto, in 
paludem effugit. 1 6 8 Ubi multos annos cum 
daemonibus certans, corpus a culicibus ex-
esum pelli testudinis simile gerebat. Postea a 
Deo edocta, ut interroganti nomen ipsius Do-
rotheus diceret, e palude egressa est eanu-
chus ab omnibus habita. « Cum esset autem 
mane, occunit ei S. Macarius, et dicit e i : Be-
nedic, pater. l l l i autem data sibi invicem ca-

abbatem Dorotheum, et dieit e i : Fungere offi-
cio caritatis, quoniam est filia imperatoris, et 
opus habet patrum precibus et vestris. Ora pro 
ea, ut curetur. Haec est enim merces tua. 
Haec autem cum audiisset, coepit tlere et di-
cere : Quisnam ego sum peccator, quod de 
me talem concepisti opinionem? Flexisque 
genibus dicebat : Concede mihi, pater, ut 
mea peccata defleain; nam multa sunt. Ego 
enim sum imbecillus, planeque rudis etigna-
rus ad hanc rem. Dicit ei abbas Macarius : An 
non sunt etiam alii patres, qui per Deum si-

ritate ambulabant in solitudine. Inlerrogavit $ gna faciunt? Sed tamen haec remansit mer-
vero Dorotheus dicens : Pater, quis es? Ule 
autem dix i t : Ego sura Macarius. Is vero d i -
x i t : Fungere officio caritatis; sine me habi-
tare cum fratribus. Praebuit autem ei quoque 
cel lam protinus (4). » Isto igitur loco die no-
ctuque orans acerrime certabat. « Quodam au-
t em die abbas Macarius venil in eius cellam, et 

: d i c i t e i : Fungere officio caritatis, bone fra-
t e r ; emitte nobis preces. Hla vero dicit : 

(4) Ibid. Sept. Τ. I p. 373 cap. 4. 
( 2 ) Ib id . p. 574 iiot. f. Cf. supra § 58 p. 4G2. 
(3) YV. PP. Rosw. l ib. II cap. 28 p. 479, 2 ; Ru-

f ini Opp. ed. Vallarsi p. 195, Migne p. 450. 

ces. Hla vero dicit : Fiat Dei voluntas, et mota 
poenitentia eam accepit i i i cellam, et novit 
eam esse sororem, flensque conquievit. Eam 
autem amplexadixit: Bene venisti, soror. Dei 
vero opere fuit os obstructum daemoni, ne 
argueretancillam Dei, quod esset femina.Cum 
autera daemon eam diu affligeret, per preces 
eum domuit(6). nSanata demum filiadomura 
rediitcum magna civitatis laetitia. Sedpostmo-

(4) AA. SS. Boll. lan. Τ. I p. 2G0 cap. 3. 
(5) Ibid. 
(6) Ibid. cap. 4. 
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solebant in ecclesia (1); e quorum fortasse Α crucifigentibus Christum iudicium e i AposUui 
numero ille fraler fuit, quem Macarius Alexan 
drinus Cellularum presbyter tot menses quoti-
die adiens semper orantem invenit. 

Exposilis igitur iis, quae i i i Apophlhegmatis 
illis de Macario Afexandrino reperiuntur, ad 
appendicem Apophthegmatumineditam trans-
ire licebit. 

§ 40. Etenim in ea appendice, cuius codicem 
in bibliotheca Caesarea Vindobonensi adii (2), 
tres hisloriae de Macario exstant, quarum u l -
timam de mortuo ad refellendum Hieracifam 
haereticum a Macario Aegyptio resuscitato 
cum lectoribus communicavimus (3). Reu-
quae, quarum una in codicis fol. 148, altera 
fol. 161, 1 habetur, latine redditae bae sunt: 

« Dixit Macarius abbas : Quid iudicas inter-
fectores et adulteros et sepulchrorum depila-
tores, etsi quis alius eiusmodi legis violator? 
Habent iudicem suum. Immo inquire non 
modo in aliena facinora, sed etiam in delicta 
tua saepe praemeditata, et te ipsum saepenu-
mero invenies illis peiorem. Nam tu quoque 
lascivis ocidis non raro circumspexisti; i d 
quod, ut ipse scis, verum iam est adulterium. 
Saepe etiam fratri tuo maledixisti, neque 
ignoras, hac de re Dominum revelasse, dicen-
tem quemque ad fratrem suum * fatue,» 
reum esse gehennae ignis. Atque, quod om-
nium atrocissimum est, vel indignus fortasse 
ad sancta et intemerata eius mysteria accedis, 
ita ut reus fias corporiset sanguinis Christi. 
Ille igitur, quem iudicas, merum hominem 
occidisse deprehenditur; tu vero deprehen-
deris Christum ipsum occidens mortisque eius 
reus, quum indignus participes inlemeratum 
corpus et sanguinem. Legis enim: Qui ind i -
gne manducat et bibit, reus est corporis et 
sanguinis Christi et iudicium sibi manducat 
et bibit; hoc est: Sicut Iudaei i l l i occiderunt 

verbis subibunt. » 
« Alias confessus est Macarius abbas: Quum 

iunior ess6m cunsque in cella vacarem, in 
eremum profectus mecum reputans dixi: Cui 
occurris, eum interroga pro utilitate tua. Ai-
que puerulum inveni boves pascentem, cui: 
Quid, inquam,faciam,puerule, quia esuriotls 
mihi : Comede, inquit, tandem. Tum ego: Co-
medi, sed iterum esurio. Ac rursusmihidixit: 
Ergoiterumcomede. Similiteret ego :Saepenu-
mero, inquam, comedi, denuoque semper esu-
rio. Ad haec ille respondit: Non multum abest, 

B ut asinus sis, abba, quippe qui semper vesci 
velis. Itaque nactus utilitatem discessi (4).» 

Etsi perpulchrae hae duae historiae reapse 
utrique Macariorum bene conveniunt, Iribue-
rici tamen eas Aegyptio; et alteram quidcm 
propter similitudinem doctrinae cum horailiis 
eius, alteram obipsius nexum cutn historia de 
morluo ad refellendum flieracitam resuscitato, 
quae in codice proxime subiuncta ad eundem 
Macarium respicit (5). 

§ 41. Superest, ut vitas aliorum Sanctorum, 
in quibus Maeariorum nostrorum mentio flt, 
examinemus. Quem in finem singula volumi-
na AA. SS. Bollandi diligenter evolvimus, scd 
fructus paucos percepimus. Macarius Aieun-
drinus in flne epistolae « Ammonis episcopi 
ad Theophilum papam Aleiandriae de con-
versatione et particulari vita S. Pachomii ct 
Theodori » memoratiir, ubi cum bealo Pior, 
Aelurione, Ammonio et Isidoro, anachnreta-
rum omnium aniiquissimo, etiam beatus Ma-
carius iis adnumeratur, quos inmonte Nitriae 
Ammonius episcopus viderat et magnopere 
admiratus erat (6); Macarium igitur Alexan-
drinumintelligcndum esse verisimillimum est. 
Praeterea inter reliquras ecclesiae Senonensis 
1 6 7 Macarii abbatis recensentup reliquiae, 

eum, ita et i i , qui indigni corpus et sanguinera D quae num alterutrius ex nostris Macariis sint, 
eius sumunt, idem faciunt. Nam verisimilli-
mum est, et eum, qui purpuram regiain scin-
dat, et qui eam maculet, 1 0 6 eandem morlera 
pati. Unde et qui corpus eius aliquando per-
forarunt, et qui nunc inquinant i l lud, quippe 
impura ipsum mente percipientes, idem cum 

(1) VV. PP. Rosw. l ib. I I cap. 22 p. 478 ,1 ; Hist. 
Laus. ed Meurs. cap. 70 Opp. Meurs. lib. 1 p. 552. 
Cf. supra§28p. 117. 

(2) Hanc appendicem descripsimus sopra § 11 p. 
56, codicem ibid.nol. 1. 

(5) Supra § 14. p. 49 sqq. 
(4) Textum graecum ecodice descriptum legis io-

certo dicere nequis (7). Rursus Macarii men-
tio fit in vita Iusli episcopi Lugdunensis ab 
anonymo quodam descripla, quae prodiit c 
codice XXXIII Reginae Sueciae. Iustus enim 
episcopus exeuntesaec. IV Aegyptum pelierat 
In cuiusvita scriptor incognitus hacc verba 

fra ία barum Quaeslionum Appendice priore subV 
1.2. 

(5) Eius texlus graecus legilur e codice desrri-
ptus infra in harum Quaestionum Appeadice priore 
sub V, 5. 

(6) AA. "SS. Boll. Mai. Τ. I I I p. 557 -
(7) Ibid. Mai.T. VII p, 151, F. 
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facrt: « Ego autem ipse sanctum quendam Α Pater, 
presbjterum paene iam nonagenariam aeta 
tem agentem vidi, cuius mihi relatione baec 
comperta sunt; nam in sermone eius quasi 
sanctae historiae fides inerat. Referebat, se in 
illis eremi partibus diu moratum fuisse, nec 
solum vidisse beatissimi nominis Iustura, sed 
etiam familiaritate eius usumfuisse, ac magni-
ficum apparuisse iuter illos, qui tunc in ere-
mo revelationibus atque virlutibus tanquam 
magna luminariarefulgebant,sanctum Macha-
rium, Pafhutium ceterosque, quorum sancli-
tatis fama per Orientem vigebat (1). » Bollan-
distae Macarium Aegyptium Scetis abbatem, 
ubi etiam Paphnutius abbas degebat, intelligi 
haud temere arbitrati sunt (2). Verbis, α tan-
quam magna luminaria refulgebant,» scriptor 
anonymus ad Rufini librum respicere vide-
tur (3). Denique plura leguntur de Macario 
Aegyptio i n vita S. Apollinaris Syncleticae, 
Dorotheus nuncupatae, quam iam accuratius 
pertractemus. Summa autem rerum,quaeeius 
vita continentur, huc red i t : 

Apollinaris virgo, Anthemii imperatoris filia, 
ritae monachicae studio acta, quum sancla 
loca invisisset et Alexandriam navigasset, ad 
sepulcbrum S. Mennae venit. Inde patres 
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ego a te volo t>enedici. Cumque 
fecissent preces, sederunt. Eara autem ro-
gavit abbas Macarius dicens : Dic m i h i , 
frater, undenam venis, et quod esl tibi no-
men? Illa vero dixit : Vocor Dorotheus, et cum 
audiissem de sanctis, qui hic sunt, Patribus, 
volui una cuin iis habitare, si sim dignus. 
Dicit autem ei rursus senex : Quodnam opus 
facis? Ea vero dic i t : Faciam, si quid me i u -
bes. Is autem ostendit ei, ut faceret catenam. 
Deus vero volens ostendere eius animi fort i-
tudinem, non declaravit abbati Macario, eam 
esse feminam, sed is tanquam virum eunu-
chum eam esse putabat. Multas autem cura-
tiones Deusper eam peregit (5). » Ac sanclae 
quidem una sola erat soror, capta a daemone, 
qui lacerare eam coepit 6t dicere : Nisi in 
selitudinem me tuleritis, non «grediar ex ea. 
Tandem imperator magno cum comitatu eam 
ad patres solitudinis dimisit. α Cumque i i 
venissent in Scetim, novit S. Macarius, pro-
pter quamnam causam adsint in illo loco, 
iisque progressus obviam, excepit eos et 
d i x i t : Quid huc acceditis, ο filii? Hli vero 
dixerunt : Noster inprimis pius imperator 
Anthemius misit filiam suam, ut per Deum 
curetur et preces vestras. Cum eam autem ao-

Scetis aditura, ubi prope paludem in fontem, C cepisset a 1 6 9 cubiculario, deduxit eam ad 
qui fons Apollinaris postea appellari solebat, 
iocidit, lecticario et comite itineris eunucho 
dormientibus, vestes mutavit habituque mo-
nachico, quem secum reconderat, induto, in 
paludem effugit. 1 6 8 Ubi multos annos cum 
daemonibus certans, corpus a culicibus ex-
esum pelli testudinis simile gerebat. Postea a 
Deo edocta, ut interroganti nomen ipsius Do-
rotheus diceret, e palude egressa est eanu-
chus ab omnibus habita. « Gum esset autem 
mane, occurrit ei S. Macarius, et dicit e i : Be-
nedic, pater. l l l i autem data sibi invicem ca-

abbatem Dorotheum, et dicit e i : Fungere offi-
cio caritatis, quoniam est filia imperatoris, et 
opus habet patrum precibus et vestris. Ora pro 
ea, ut curetur. Haec est enim merces tua. 
Haec autem cum audiisset, coepit flere et di-
cere : Quisnam ego sum peccator, quod de 
me talem concepisti opinionem? Flexisque 
genibus dicebat : Concede mihi, pater, ut 
mea peccata defleain; nam multa sunt. Ego 
enim sum imbecillus, planeque rudis et igna-
rus ad hanc rem. Dicit ei abbas Macarius : An 
ηυη sunt etiam alii patres, qui per Deum si-

ritate ambulabant in solitudine. Interrogavit ο gna faciunt? Sed tamen haec remansit mer-
vero Dorotheus dicens : Pater, quis es? Ille 
autem d i x i t : Ego sum Macarius. Is vero d i -
x i t : Fungere officio caritatis; sine me babi-
tare cum fratribus. Praebuit autem ei quoque 
ceJlam protinus (4). » Isto igitur loco die no-
ctuque orans acerrime certabat. « Quodam au-
tem die abbas Macarius venit in eius cellam, et 

1 dicit e i : Fungere officio caritaitis, bone fra-
ter; emitte nobis preces. llla vero dicit : 

(4) Ibid. Sept. Τ. I p. 373 cap. 4. 
(2) Ibid. p. 374 not. f. Cf. supra § 38 p. 1G2. 
(3) YV. ΡΡ. Rosw. lib. II cap. 28 p. 479, 2 ; Ru-

f in i Opp. ed. Vallarsi p. 193, Mignc p. 450. 

ces. IUa yero dicit: Fiat Dei volunlas, et mota 
poenitentia eam accepit iu cellam, et novit 
eam esse sororem, flensque conquievit. Eam 
autem amplexadixit: Benevenisti, soror. Dei 
vero opere fuit os obstructum daemoni, ne 
argueretancillam Dei, quod esset femina. Cum 
autem daemon eam diu affligeret, per preces 
eum domuit(6). »Sanata demum filiadomum 
rediitcum magna civitatis laetitia. Sedpostmo-

(4) AA. SS. Boll. 
(5) Ibid. 
(6) Ibid. cap. 4. 

lan. Τ. I p. 2G0 cap. 5. 

ι 
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dura diabolus eam rursus ita subiit, ut prae- Α 
gnans viderelur. Examinanti autem ista impe-
ratori instiganle diabolo respondit, a mona-
cho Dorotheo allatum sibi stuprum esse. Sa-
tellitibus igitur irati principis in Scetim missis 
Dorotheus ipse se obtulit, abeuntemque totus 
conventus tristitia afflictus precibus suis pro-
secutus est. « Sciebat enim abbas Macarius, 
in illo nihil esse mali. » Ad aulam deductam 
quum imperator uxorque eius excepissent, 
ac se detecta veritate dimissuros eam esse 
promisissent, filiam ipsorum se illa exhibuit, 
sororeque sanata post paucos dies in Scetim 
revcrsa estf ubi mox e mundo se exituram in -

R E S D E I I S D E M . Q U A N D O M E M O R I A S A N C T O -

R U M M A C A R I O R U M A E G Y P T H E T A L B X A N D R I M 

A G A T U R . 

§ 42. Saepius locuti sumus deAegypti senum 
persecutione a Lucio Arianorum Alexandriae 
episcopo excitata(2), inqua quoniam praeter 
alios abbates etiam Macarii nostri in exilium 
missi sunt, id quoraodo geslum sit, enarran-
dum est. Rei autera testes sunt Rufinus, quem 
pcrsecutiones istae ipsum petiere, deinde So-
crates, Sozomenus et Theodoretus, qui RuQni 
enarratione innituntur. 

Athanasio a. 373 mortuo Petrus ab episco-
pis provinciae monachisque in locum eiiis 

telligens abbati Macario : « Fac,» inquit,« of- B wbstitutus est. Praefectus autem urbi impius, 
ethmrorum et Iudaeorum manu convocata, ficium caritatis. Si contigerit me e vila exce-

dere, ne me componant monachi. Is vero d i -
cit e i : Quomodo potest hoc fleri? Ea autem 
consummata venerunt sancti patres, ut san-
ctum eius corpus lavarent. Viderunt autem 
eam esse sexu feminam, et exclamarunt d i -
centes : Gloria t ibi , Christe, qui multos habes 
sanctos occultos. Admiratus 170 est autem 
abbas Macarius, quod hoc sibi non fuisset 
revelatum. Una vero nocte videt visionem, 
quae ei dic i t : Ne angaris propterea. Oportet 
enim te coronari cum sanctis patribus, qui 
sunt a saeculo. Tunc ei narravit vilam et no-
men beatae. Allatisque sanctis eius reliquiis 
eam posuerunt ad Orientem sanclae ecclesiae 
in antro abbatis Macarii cum gaudio et gloria, 
usqueinhodiernum diem, perDeum et sanctos 
patres, et post sanctae dormitionem per-
aguntur curationesgratia etclementia Domini 
nostri Iesu Christi, cui gloria et potentia in 
saecula (1), » Quem quidem Macarium non, 
ut perperam statuit Bollandus, Alexandrinum, 
sed Aegyptium fuisse, qui in Scete habita-
vit, et praesagii seu prophetiae spiritu excel-
luit , facile elucet. Quanti autem feceris illam, 
quara aequalis scripsisse fertur, historiam, 
ipse yideto. Plura in V V. SS. BolJandi de Ma-
cariis nostris ego non offendi. 

CAPUT V)II. 

S A N C T O R U M M A G A R I O R U M A E G Y P T U E T A L E X A N -

D R I M E X I U U M S U B L U C I O A R I A N O A L E X A N -

D R I A E E P I S C O P O . S O C R A T E S , S O Z O M E N U S , C E -

T E R I Q U E R E R U M E C C L E S U S T I C A R U M S C R I P T O -

Petrum eiecturus ecclesiam occupa^t, quam 
milites twpiter 171 profanarunt, nec non 
multas virgines stupraverunt aliasque fustibus 
contusas ne sepeliri quidem passi sunt. Pau-
cis post diebus Lucius Arianus militibus c in-
ctus ab Euzoio Antiochiae praesule, Ariano-
rum tunc principe, in episcopatum Alexan-
driae intrusus est. Qui statim alios minis, vin-
culis, tormentis, alios pollicitationibus a Gde 
Nicaena avocare staduit, eosque, qui resisle-
bant, Heliopolim in Phocnicia, ubi idola cn-
lebant omnes, deportandos curavit; murmu-

a ^ rantes vero ad metalla Phennensia et Proco-
nensia deducebantur, inter quos haud pauci 
fuerunt monachi (3). Alcxandria igitur sub-
acta episcopisque provinciae Neocaesaream, 
quara urbeni Iudaei inhabitabant, in exilium 
missis, milites ad monasteria solitudinum di-
recli sunt, cui expeditioni ipse interfuit Lu-
cius. Nam recte Sozomenus : « Fidei, » i n -
quit, « senum adhaerebat multitudo vulgi, 
quippe quod veritati indulgere crederet eos, 
qui Yirtutem factis ipsis profiterentur,» et : 
« Unde Lucius, quum bene intelligeret, fieri 
non posse, ut Ariani devincerent catholicos, 

Ο nisi monachos istos ad partes Arianorum de-
duxissel, eos vi cogere aggressus est, quibus 
pcrsuadere verbis non poterat (4). » Atque 
in eremo, quo milites venerunt, teste Ruii-
no « Macarius et Isidorus aliusque Macarius 
atque Heraclides ct Pambus Antonii disci-
puli per Aegyptum et maxime in Nitriae de-
serti partibus » sederunt (5), ac tria millia 

(1) Ibid. p. 261 cap. 6. 
(2) Supra § 6 p. 16, § 27 p. 115, § 55 p. 152. 
(5) Pelri episcopi episiola in Theodorei. Hist. 

Eccl. l ib. IV cap. 19, Opp. ed. Noesselt flalae 
1771. 8 β. Τ. III p. 987 sqq. 

(4) Sorom. Hist. Eccl. l ib. VI cap. 20 ed. Vale-
sii Mog. 1677 p. 662. 

(5) Ruf. Hist. Eccl. lib. I I cap. 4 ed. Basil. I . p. 
242; Rttfini Opp. ed. Vallarsi p. 271, Migue Pa-
iroi . Τ. XXI p. 511. 
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simul virorum aut amplius per sotitudinem Α vore domiciliisT In hoc loco depulsi undique 
dispersoram oppugnabantur (1). Qua de re 
Rufinus ita scribit: « 0 * * * praesens Yidi lo-
quor, et eoram ge?*& refero, quorumin pas-
sionibus socius esse promerui. H i ducebant 
exercitum Pomini, non mortalibus telis, sed 
fide relisionis armatum, exercitum moriendo 
riocttitem, et qui sangtrinis sui prafqsione 
yktor Christum sequeretur ad coelum. Qui-
que dum in tabernaculis positi et orantes 
«spectarent interfectores euos, delatus est 
ad eos homo olim membris omnibus et prae-
cipue pedibus aridus. 1 7 2 Sed cum ab iis in 

latebamus. Quomodo ros nequaquam latere 
potuimusT Cedimus antiquis sedibus, populos 
vestros terrasque recipite. Cum haec diceret, 
increpatus ab iis erroris spiritus effugatur, 
et puella sana una cum parentibus suis iace-
bat ad pedes nostri temporis apostolorum. Qui 
4alibus exordiis praedicantes iis fidem Domini 
nostri Iesu Christi, in tantam conversionem 
repente eos perduxerunt, ut statim die ipsa 
manibus 1 7 3 suis antiquissimum templum et 
in summa reneratione habitum destruerent, et 
ecclesiam confestim aedificarent. Nec ad de-

nomine Domini oleo fuisset pminctus, statim B liberandum spatio temporis eguerunt, quibus 
coafirmatae sunt plantae eius. Et dicentibus 
iis : I n nomine Iesu Chrati, quem Lucius 
persequitur, surge et ata in pedibus tuis, et 
redi in domum tuam, continuo exsurgens 
et exsiliens benedicebat Deum, ostendens 
quia ?ere erat i n iis Deus ( 2 ) . * Narratis 
deinde caeci illiushominis et catulorum leae-
nie sanationibus, quas Macarii Alexandrini 
virtute factas iam attutimus, Rufinus sic per-
git : « Sed i n his omnibus Lucius non erubuit, 
nec aliquid reverentiae yirtutum mirabilibus 
detulit; qu in immo iubet patres ipsos ablatos 
« grege suo, immo clam raptos, i n insulam 

fidem rerum fecerant non verba, sed virtus. 
Sed hoc cum fuisset Alexandriae nuntia-
tum, rentus Lucius, ne forte etiamsuorum 
in eum odiajusta consurgerent, qui aperte 
iam bellum non hoannibus, sed Deo indice-
ret, occulte eos revocari et in eremum remit-
t i iubet (3). » Hucusque Rufinus de senum 
exilio. Socrates claudi illius hominis sanatio-
nem non exposuit, sed haec tantum scripsit 
quae sequuntur: « Cumque ad locum ipsum 
pervenissent, viros deprehenderunt soliiis 
studiis ei exercitationibus occupatos, orantes 
scilicet, morbis medentes, daemonia eiicien-

quandam Aegypti paludium deportari, in qua C tes (4). * De senibus in exilium pulsis Socra-
compererat, neminem prorsus esse Christia-
num, quo per hoc vel absque solatiis vel 
absque consuetis actibus viverent. Senes ig i -
tur cum duobus solis pedissequis noctu ad in -
sulam deducuntur, in qua erat templum quod-
dam summa veneratione a loci incolis ob-
servatum. Cumque primum navicula senum 
oram sol i illius contigisset, ecce subito sa-
cerdotis templi illius virgo filia correpta spi-
ritu, cum ingenti vociferatione et clamoribus 
usque ad coelum datis, agi per medios popu-
los coepit, et crebros ducens rotatus, stri-

tes: t Quoniam igitur,» inquit, « admirabilea 
i l l i viri omni violenlia, quae ipsis infereba-
tur, superiores exsisterent, animum tandem 
despondensLuciusduci exercitusmandavit, ut 
patres monachorum in exilium mitteret. IUi 
autem erant Macarii duo, Aegyptius et Ale-
xandrinus. Viriigitur i l l i deportati simt in insu-
lam, in qua nullus erat Christianus (5). » Cur 
Socrates solos Macarios nominet, nisi eos 
principessenum duxerit, non intelliges. Cete-
rum in enarranda ipsa exilii senum historia 
RuGni, quem persecutionis istius testem lau-

dens huc atque illuc rabida ora vibrare. ^ dat (6), vestigiis aperte ingreditur. Sozome 
Gumque ad spectaculum tam ingentis mon-
stri, max ime quod esset sacerdotis filia, qui in 
honore praecipuo apud illos erat, populi 
coarenissent, per auras eam raptam sequen-
tes perveniunt usque ad naviculam senum. 
Ibi vero proiecta eorum pedibus et prostrata 
clamare coepit : Quidvenistis buc, ο servi 
Dei s u m m i , antiquis nos et veternosis evol-

(f ) I b t d . Ub. I Icap. 3 ed. Basil. 1. p. 342, V : I -
larai p. 470 sq., Migue I . 1. 

(2) Ibtd. l ib . II cap. 4 1. 1. 
(3) Ibid. ed. Baail. I . p. 243, ed. Yallarsi p. 272 

gqq , Migna p . 512 aq. 
P A T R O L . G R . XXX IV . 

nus illam claudi hominis curationem his 
allegat verbis : « Eo ipso tempore, quo mi l i -
tes in eos impetum facturi erant, traditus 
ipsis quidam esse dicitur, cuius arlus iamdu-
dum ita arefacti eraat atque extenuati, ut 
pedibus insistere non posset... (7), » vocabulo 
« λέγιται» « dicitur » fortasse Rufinum signi-
ficans, a quo id acceperat. De senibusa Lucio 

(4) Socraf. Hist. EccL l ib. IV cap.24ed. I . p.239. 
(5) L. I . 
(6) L. \. 
(7) Sozom. Hist. Ercl. lib. VI cap. 20 ed. 1. p. 

665. 
6 



Η3 SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINl 
exa^talisSozomenushaec referi: «Cuiusmi>di Α ram chonie dimitteretur. 

1 U 
Ita 175 c ir ium 

tunc monachorum praefectos fuisse acce- tumultum extiD*»scens Lucius sanclis y i r i s , 
pimus Macarios duos, de quibus iam antea ut adspeluncassua^redirent, concessit (5)·» 
diximus, et Pambo 174atque Heraclidem 
oeteFOsque Antonii discipulos (1). » Sed et 
ipse cum Rufino consentit, hoc solo discrimine, 
quod in Sozomeni historia de ista sacer-
dotis filia α Macarius eiusque comites » dae-
monem obiurgant, et in fine Lucius occulte 
praecipit, « ut, qui eum Macario essent, ad 
sedes suas et insolitudinemrevertantur (2)». 
Theodoretus denique, quum de crudelitatibus 
in persecutione ista perpetratis ad literas 

De exilio quidem senum baec nobis in me-
dium proferenda erant. Persecvtionem vero 
istam monachorum Lucius, urbis praefectus, 
eiusque satellites non tam suo Marte, quam 
lege Valentis imperatoris innixi egisse viden-
tur. Socrates enim de lege quadam loquitur, 
qua Valens praecepit, « ut [orthodoxi], qfui 
Alexandriae et in reliqua essent Aegypto, f u -
garentur (6).J> Ceterum Valens a. 373, p r i -

Pelri episcopi (3) delegasset, de exilio senura β ma Ianuarii die, legem sancivit, cuius tenor 
•baec verba facit: « Viri sunt in Aegypto, qui 
angelorum conversationem aemulantes ab 
urbium tumultibus se subduxerunt, vitamque 
in solitudine agere maluerunt. Ubi arenosum 
ac sterile solum iertile reddentes fructum Deo 
suavissimum pulcherrimumque fenint virtu-
tem, quam sibi tanquam legem imposuerunt. 
Cuius quidem disciplinae duces cum alii mul-
ti exstitere, tum optimus religiosorum ordi-
num magister ftiit Antonius ille celeberrimus, 
qai ad virtutis palaestram monachis solitu-
dinem evexit. Eius igitur viri discipulos — 
ipse enim cum maximis et pulcherrimis one-

hic est: α Quidam ignaviae sectatores deser-
tis civitatum muneribus captant solitudines 
ac secreta, et specie religionis cum coetibus 
Monazonton congregantur. Hos igitur atque 
huiusmodi intra Aegyptum deprehensos pe r 
comitem Orientis erui e latebris consulta 
praeceptione mandavimus, atque ad munia 
patriarum subeunda revocari, aut pro tenore 
nostrae sanctionis familiarium rerum carere 
inlecebris, quas per eos censuimus vindican-
das, qui publicarum essent subituri munera 
functionum. pp. Byritho Kalend. Ianuar. 
Valentiniano et Valente AA. Coss. (7). » Quo 

ribus ad tranquillos portus appulerat— miser C igitur in decreto non propter vitam, quam 
iste et infelicissimus [Lucius] insectatus est, 
ac dirinorum illorum coetuum duces, celu-
brem il lum Macarium, et alterum eiusdem 
nominis, nec non Isidorum aliosque de spe-
luncis abductos in insulam quandam rele-
gavit, quae ab impiis hominibus habitata 
nullum unquam pietatis magistrum habuerat. 
Cumque insulae orae appropinquasset navi-
gium, daemon, qui ibi colebatur, consecra-
tum sibi deserens siinulacrum, quod anti-
quum eius fuerat domicilium, filiam sacer-

* dotis ad insaniam concitavit et furibundam 
ad litus deduxit, quo navim remiges appule-
rant (4).» Cetera, quae sequuntur, ad id, 
quod 6 Rufino didicimus, plaiie redeunt. In 
fine Theodoretus: «Haec,»inquit, α ubi in urbe 
innotuerunt, omnium illico factus est con-
cursus Lucium obiurgantium et divina se ira 
plectendos dicentium, nisi divinus ille sancto-

(1) lbid. p. 662. 
(2) Ibid. p. 663 in fine. 
<3) Exstant in Tbeodoret. Hist Eccl. lib. IV cap. 

19, Opp. ed. >oesselt Τ. III p. 987 sqq. 
1«) Theodoret. Hist. F.ccl. lib. IV cap. 18 ed. I . 

p. 985 sq. 
, (5) L. I . p. 986 sq. 

degunt, monachicam, verum quia rounera 
civilia et curialia effugere velle putabantur, 
sectatores ignaviae dicuntur. Simili ex causa 
alii quoque imperatores, inter quos Conslan-
tinus, curiales sacerdotes fleri vetuerant (8). 
Neque vero de quovis monacho, neque n o -
minatim de munere militari lex illa i oqu i tur , 
sed de hotninibus, qui destrtis muneribus 
publicis, $pecie religionis cum monachis d e -
gunt; eos enim aut ad munia patriae obeunda 
retrahi, aut re familiari spoliari iussit. Quan-
quam inimicos catholicorum lege tu rp i t e r 

^abut i facile potuisse. nemo non inte l l i g i t . 
Prosper quidem Aqiritanus legem a Valente 
datam esse tradidit: « ut monachi mi l i tarent, 
nolentes faslibus necarentur(9). » 17β Q u o d 
quidem etsi lege non exprmiitur, magnam 
certe crudelemque fuisse monachorum perse -
cutionem, a Valente excitatam, e S. Chryso -

(6) Socr. Hisl. Eccl. l ib. IV cap. 24 ed. I . p. S « S _ 
(7) Cod. Theodos. X I I , 1, 63. 
(8) Constantinus Cod. Theodos. X V I , 2, 5. β ; 

Valenlinianus ibid. XV I , 2. 17. 
(9) Prosp. Aquitan. Chron. integr. Ρ. I , M t ^ n e 

Patrol. T . LI p. 585. 
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slomi Jibris adversus oppugnatores vitae mo~ Α milHmaea,quaede virtutibus Macariorum Hu-
nachicae (1) discimus. 

Restat ut Macariqrum mentionem, quam 
data pcrsecutionis istius narrandae occasioae 
Rufinus fecit, breviter hic subiungamus. Is 
enim, quum temporum illorum historiam de~ 
scripsissei: « Florebat, » inquit, «igitur Ae-
gyptus ea tempestate non solum eruditis in 
cbnstiana philosophia viris, verum etiam his, 
quipervastam eremum commanentes signaet 
prodigia Aposlolica simplicitate vitae et cor-
dis sinceritate faciebant. Ex quibus interim, 
quos ipsi vidimus, et quorum benedici mani-
bus meruimus, h i sunt: Macarius de superiori 
eremo, alius Macarius de inferiori, Isidorus in 
Scyti, Pambus in Cellulis, Moyses et Benia-
min in Nitria, Scyrion et Helias et Paulus 
in Apeliote, alius Paulus in Focis, Poemen 
et Ioseph in Pispiri, qui appellabalur mons 
Antonii.Sed et alios quamplures huiusceraodi 
viros in Aegypti partibus habitare, fideli com-
perimus auditu(2). » Inter Aegyptum supe-
riorem et inferiorem si distinguitur, superioris 
eremi Macarium Aegyptium Scetis incolam, 
inferioris Alexandrinum Cellularum presbyte-
rum fuisse crediderim. 

§ 43. Socraiis,Sozomeni,Suidae,Nicephori 

finus in Continuatione Historiae Ecclesiasticae 
Eusebii scripserat (6), alludere videntur. Ε 
fonti bus denique incognitis Socrates haec nova 
adiecit:« Eratporro [MacariusAegyptius]reve-
rendus pariter ac severus in illos, qui ipsum 
adibant. Macarius vero Alexandrinus, cum 
usquequaque similis esset Aegyptio, eo tan-
tura discrepabat, quod hilaris fuit erga eos qui 
ad ipsum accesserant, et urbanitate quadam iu -
niores ad disciplinam monachicam allexit (7) . » 
Cetera igitur, ex Evagrio deprompta, ad duas 
Macarii Aegyptii historias decausa,cur iniuria-
rum ab hominibus inflictarum recordatiooe 
raemoriae vim corrumpamus, a daemonibus 
vero acceptarum reminiscendo non laedamus, 
et de abstinentia, qua Evagrium siti oppressum 
umbra contentum esse iusserat, redeunt (8). So-
zomenus de Macariis pauca retulit ex Historia 
Lausiaca, hoc tamen praemisso exordio:« Or-
diar autem ab Aegypto, et a duobus Macariis, 
celeberrimisrectoribus, quiinScete et in monte 
regionis illius praefuerunt. Quorum alter qui-
dem Aegyptius fuit,alter πολιτικός i . e. urbicus 
dicebatur. Erat enim oriundus ex urbe Alexao-
dria. Nec non uterque ob divinam praescien-
tiam ac philosophiam admirabilis et daemo-

Callisti, aliorumque .rerum ecclesiasticarum C nibus formidabilis multa miracula et cura-
acriptorum, qui non tam suo Mairte, quam e 
fontibus il l is primariis, quos hucusque exa-
minavimus, de Macariis tradunt, locos relatio-
nesque integras in mediUm proferre super-
fluum esse antea arbitrati sumus (3). Attamen 
eos breviter racensere a re alienum non erit. 
Et Socratis quidem tota de Macariis relatio 
libris Evagrii innititur, exceptis paucis qui-
busdam sententiis. Ε quarum numero sunt 
illa, quae supra ad librum secundum respicere 
docuimus (4); 177 sed ultima, quae e Socrate 
ibi attulimus, verba haec:« Aegyptius [Maca-

tiones stupendas perfecit (9).» I l lud etiam, 
quod supra monuimus, Sozomenus solus nos 
edocet, Macarium Alexandrinum seriu?,quam 
Aegyptium, presbyterum factumesse (10). Ce-
terumexHistoriaLausiaca famam de mortuo a 
Macario Aegyptio ad Hieraeitam refellendum 
suscitato, de aetate Macarii Aegyptii, et cur 
nomen ταιδαριογέρων 1 7 8 ei inditum fuerit, 
historias, denique singularem Macarii Alexan-
drini continentiam tradidit (11). Praeterea So-
zomenus Macarium Alexandrinum « Cellula-
rum presbyterum » denuo laudat, qui non 

riusj tot sanavit aegros, tot obsessos a daemo- ρ se, sed angelum Marco sejoaper ea, α quae a 
nibus liberavit, ut, quae per gratiam Dei ges-
serit, separatum opus desiderent (5),» ad si-

sacerdote fidelibus ad altare praeberi IUS 
fasque est (12), » porrexisse docuerit, id quod 

(1) 1o. Chrysoslomi Opp. ed. Montfaucon Τ. I 
p. 44 sqq. 

(2) Ruf in. Hist. Eccl. lib. Π cap. 8 ed. Basil. 1. 
p. 246; Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 278, Migne Pa-
irol. Τ. X X I p. 517. 

(3) Supra 5 11 p. 57. 
(4) Supra § 24 p. 111 sq. 
(5) L . I . 
(6) Cf. supra § 27 p. 114. 
(7) Socr. Hist. Eccl. l ib. IV cap. 25 ed. I . p. 234. 

Cf. supra §. 23 p. 97. 

I.p. 235 sq.Cf.supra § 29 p. 119 sq. 
flist. Eccl. l ib. 111 cap. 14 ed. 1. p. 

(8) Socr. 1. 
(9) Sozom. 

515 sq. 
(10) Cf. supra§21 p. 87 sq. 
(11) Sozom. I . 1. 
(12) Sozom.Hist. Eccl. l lb. VI cap. 29 ed. 1. p. 

681. Probe animadverlas, Sozomenum h. 1. inler 
c Macarium Cellularum presbyierum, > et c Maca-
rium • vel c Macarium iuniorem » distinguere, ita 
u l verba : « Macario verum donatum fuit a Deo... · 
iion dc Macario Cellularum presbytero, sod de Ma-
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supra e Palladio percepimus(l). Apud Theo- Α biliter praedicavit iisque, qui in tormentis 
doretum praeter ea, quae audivimus (2), de 
Macariis nosiris nihi l reperi. Neque quidquam 
apud Orosium de iisdem uspiam legitur; atque 
ea, quae in Cassiodori historia tripartila de 
Macariis Aegyptio et Alexandrino eistant, e 
Socrate et Theodoreto desumpta sunt (3). Si-
militer Suidasid,quods.Y. Macarius scribit (4), 
e Socrate, ac Nicephorus Callistus quae habet 
(5), e Sozomeno et e Socrate compilarunt. 

' Fabricius i n Bibliotheca Graeca passim 
Ioannem quendam Hagioelitam vel Hagiopo-

erant, cessationem, cum pro illis funderentur, 
suppeditantes monstravit (9).»Ex quibus con-
ieceris, encomium illud hucusque, quantum 
sciam, ineditum (10) sermonem panegyricum 
esse, quo Macarius Aegyptius laudibus effera-
tur. Nec non idem encomium Assemenni lau-
dat in Calendariis, vitamque Macarii Aegyptii 
a Ioanne Hagiopolita seu Hierosolymitano 
scriptamappellat (11). Eundem porroloannem 
Hagioelitam seu Hagiopolitam Leo Allatius 
alibi post Ioannem Damascenum ita comme-
morat, ut non multo hoc serius vixisse eum 

litam i . e. Hierosolymitanum nominat, quem verisimilevideatur (12).Rursus 1 8 0 i n Leonis 
ait Leone Allatio teste Encotnium Macdrii 
Aegyptxiin bibliothecis codd. mss. delitescens 
elaborasse (6). Cuius opusculi Leo Allatius 
data occasione duo parva protulit fragmenta, 
unum i n libro suo de purgatorio, alterum in 
dissertatione U, quam de Kbris ecclesiasticis 
Graecorum 179scripsit. Prius igitur fragmen-
tum latine redditum hoc est: « Oportuit au-
tem et eum utpete hominem commune debi-
tum exsolvere et i n requiem illam transire. 
Aicessitur enim a rectore omnium Deo ad 
beatam quietem, ipse vere beatus, et Dominico 
throoo assistit, ad angelorum coetus prove 

Allatii libro Συμμικτά inscripto Epiphanii Ha-
giopolitae Enarratio Syriae, urbis sanctae 
et sacrorum ibi locorum habetur, ubi post-
quam S. Menae et S. Theodorae, « quae mu-
tato nomine dicta est Theodorus et accusata, · 
sepulchra memorata sunt, de Macario haec 
Jeguntur : « Hinc ad nieridiem Alexandriae 
sex dierum spatio remotus est S. Macarius 
magnus, qui paradiso adpropinquavit. Guius 
monasterium abbates miUe continet et mille 
cellulas; est autem munitum instar castelli. 
Atque a S. Macario distant dierum quatuor 
itinere repositoria XXXVI Iosephi, ex iisque 

ctus (7). » Alterum vero ad fabulam de capite C j o c i s p r aetervehere potes Phison fluvium ad 
sacerdotis gentilis Macario Aegyplio de poenis 
inferni disserente (8) respicit hisque concipi-
tur verbis:« Cuius preces et calvaria cuiusdam 
gentilis sacerdolis in eremo prolecta admira-

carioiuaiore, qui adolescens caedem involuatariam 
fecerai, valeant. 

(1) f 19 p. 74. §. 23 p. 101. 
(2) § 42 p. 174. 
(3) Hist.iripart. iib. VII cap. 1. 7 ed. Basil. 1544 

p. 482. 492 (e Socrate), l ib. VII cap. 59 p. 475 (e 
Theodoreto, vel potius e Rufino, quippe quem Tbeo-
doretus sequatur). 

- (4) Suidae Lei ic. b. T . 
(5) Niceph. Callisti Eccl. Hist. Ub. IX cap. 14 

ed. Basil. 1555 p. 400, l ib. X I cap. 55 p. 572 (e 
Sozomeno); l ib. X I cap. 42 p. 579 (e Socrate). 

(6) Fabricii Bibl. Graec. ed. Harless. Hamburg. 
1801. Τ. X p. 106. 271. Τ. ΧΓ p. 657. 

(7) Έδει κα\ τούτον ώς Ανθρωπο ν τδ κοινδν 
άποτίσαι χρέος, κα\ προς τήν εκείθεν μεταβήναι 
άνάπαυσιν. μετακαλείται παρά του τών δλων Θεοΰ 
προς τήν μακαρίαν λήξιν, ό δντως μακάριος κα\ τφ 
δεσποτικω θρόνω μετακομίζεται χορείαις αγγέλων 
προπομπευόμενος. Leonis Allatii de utriusqueEc-
clesiae occidenlaiis atque orienlalis perpetua in 
dogmate de purgalorio consensione, Roinae 1655 
p. 734 sq. 

(8) Supra $ 52 p. 141. 

pontem, qui sustinetur octoginla navigiis, 
atque inde Babylonem magnam Pharaonis 
regiam ingrederis (13).» Vix dubium est, quin 
de monasterio Macarii Aegyptii loquatur. 

(9) Οί τάς προσευχάς κα\ κρανίον Έλληνας τίνος 
Ιερέως έν έρήμω κείμενο ν παραδόξως άνεκήρυξεν, 
χα\ τοίς έν τοις βασάνοις άνεσιν χαριζομένας ένέδει-
ξεν, δταν υπέρ αυτών γένοιντο. Leonis Allalii de 
libris ecclesiast. Graecorum dissert. I I . Paris. 1645 
p. 125. 

(10) Fabricius unum lantum codicem laudat No-
nianum GXXXVI Nr. 24, quo encomium iatod le-
gitur, loannique Hagioelitae adacrtbitur. Bibl. 

> Graeca ed. Harleea. Τ. X p. 271. 
(11) Aasemanui Calendaria Eccleaiae tuiiversae 

Τ. VI Romae 1755 p. 98. 
(12) L ibr i , qui inscrlbiiur : loannes Henricos 

flottingertia fraudis et iinposturae manifesiae con-
vicius a Leone Allatio, Romae 1661 p. 156. 

(15) Κα\ προς νότον της Αλεξανδρείας ήμερων Ιξ 
κείται ό άγιος Μακάριος δ μέγας, δ πλησιάσας τδν 
παράδεισον. Έχει δέ ή αύτου μονή άβάδας χιλίους 
κα\ χίλια κελλία. Έστ\ δέ Ιδιόκαστρον, χα\ άτώ τον 
αγίου Μακαρίου, ώς άπδ ήμερων τεσσάρων, *1σ\ν *Ε 
άποθήκαι του Ιωσήφ αϊ τριάκοντα f ξ. χα\ έκ τών 
έκεΖσβ περνάς τδν ποταμών τδν Φισών &1ς γέφυραν 
^ασταζομένην ύπδ άγδοήκοντα καράδων. χα\ έκείβεν 
εισέρχεται τήν μεγάλην Βαβυλώνα, εις τ6 βασΟειον 
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Thcodora vero seu Pseudo-Theodorus ille Α monasterii frequentantur; ibiquc etiam epi-
haud dubie est Dorotheus vel Apollinaris Dorotheus vel 
Sjncletica virgo, cuius cum Macario Aegyptio 
congressum exposuimus (1). 

Ad Macrizium venimus, Sec. XV historiae 
Coptonim scriptorem, e gente Arabum (2). 
Qui etsi praeclare scripsit, de Macariis tamen 
piupter inscitiam multa falsa commiscuit. Sed 
quum liber eius rarius inveniatur, locus iute-
ger nobis depropendus esse videtur, qui la-
tino sermone hic est: « Ad WAdi Habib, » 
inquit, « quod attinet, id quod et WAdi-l-Na-

stola, ab 'AmrBen-el -'Asi monach&Wadi Habtb» 
de collectione [decimarum] in regionibus 
lateris occidentalis scripta reconditur, quod 
mihi quidam narraVit, qui ab alio, cuius oculis 
illa obiecta fuerat, acceperat. Abu Macftr natu 
maior i . e. Macarius vitam monacbicam ab 

I 

Antonio didicit, qui primus eorum cucullumet 
ascbkim h. e. cingulum e corio coiifectum, e 
quo efBgiesChristicruciaffixi pendet, gesta-
bat, i l lud quidem, quo monachi cingi so-
lent. Antonium quidem in monte orientali, 
ubi coenobium ePAraba est, invenit, quumque 

trun vel planities SchMt vel planities Asquit β aliquantum temporis illic remansisset, ab eo 
vel Mizin-el-Colub [libra cordium] vocatur, 
olim centum ibi monasteria erecta erant, ex 
quibus postea septem Occidentem versus ad 
latus planitiei regionibus el-Buheira et el-
Fejjum interiacentis sita, ubi campi arenosi 
solum sale plenum, agri aquae egeni prae-
rupta saxa excipiunt, remanserunt. Incolae 
aquam ad bibendum e puteis hauriebant, 
mutiera iis eleemosynasque offerebant 
Christiani. Nunc quidem funditus diruta 
1 8 1 sunt. Atque Christiani rerpm gestarum 
scriptores tradiderunt, ex illis monasteriis 
Amr Ben el- Asi septuaginta millia monacho-

veste monacborum indutus, in Wadi-l-Natrun 
habilare iussus est, quo magnus monachoromi 
mjmerus ad obtemperantem confluxit. Mulia 
autem eaque praeelarissima narrantur, in 
quibus et hoc memoratu dignum est, quod 
quinquaginta integros dies ieiunans nec cibum,. 
nec potum sumpserit, noctesque insuper per-
viguaverit. Praeterea palmarum foliis^ quae 
sibi praeparaverat, victum quaesivit, neque-
unquam recentem panem comedit, sed oleri-
bus (3) aqua palmarum foliis superfiisa emol-
litis 1 8 8 ipse cum monaehis vescebatur^ 
quamdiu vivebant, sine omni additamento. 

rura obviamvenisse, quorum quisquebaculum C Bicigitur cibus eorum per totum vitae spa-
gestabat. Quibus ille, quum ipsi se subiecis-
sent, epistolam dedit hodieque apud eos re-
pertam. Ad ista igitur monasteria monaste-
rium Ba Mac&r natur maioris, prae ceteris ce-
lebratum, pertinet, in cuius conspectu multa 
monasteriadiruta adiacent. Idol im coenobium 
mouacborum fuit, nec patriaxcha, etiamsi in 
cathedra Alexandriae positus, ab iis agnosce-
batur, antequam ei, ut solium ipsorum 
coenobii occuparet, permisissent. Ac mille 
quingenb monachi quondam ib i habitasse 
dicuntur; nuoc perpauci tantum incolunt. 
Macarii tres distinguuntur, natu maior, cuius 
i l lud fuit coenobium, AbuMac&r Alexandrinus, 
et Abu Hacftr episcopus. Quorum ossa tribus 

tium fuit, usquedumin patriam reversi sunt. 
Abu MacAr Alexandrinus Alexandria ad tlhim, 
quem diximus, Macarium venit, cuiu3 inmanus 
vota monachica -ftcit. Tertius accessit Aba 
MacAr, qui episcopue facftua est (4). » Sed Ha-
criziumBIacario Aegyptio a S.Antonio,quocum 
aliquantum temporisille vixerit, vestemmona-
chicam datam esse, falso narrare supra do-
cuimus (5); atque in iis, quae de yirtutibus. 
Macarii scripsit, Aegyptium cum Alexandrino, 
de quo eadem Palladius tradidit (6), confun-
dere eum, nemo non videt. Macarius vero ille 
episcopus quisnam fuerit, nisi forte Hieroso-
lymorum episcopus (7), ignoco.. 

Ad recentiores denique rerum ecclesiasti-
singulis loculis ligneis recondita a Chrislianis Β carum scriptores quod attinet,.Baronius (8), 

τοΰ Φαραώ. Leonis Allatii Συμμικτά aive opusculo-
ruin graecomm et laiinorum ?etusiiorum ae recen-
l iontm l ibr i duo, Goloniae Agrippinae 1653 l ib. 1 
p. 55. 

(1) Snpra § 41 p. 167 sqq. 
(2) ObiitMacriaiannoHeg.845 vGbrielH441 lle8te 

de Schnarrer Bibl. Arabica Halae 1811 p. 156. 
(3) Pro oUribus codicea arabici caleeamenta I r t -

ta vel antenore$ parte$ ocreae; restitui oleribut 
cx l l i s t . Lausiaca Palladii, quam aeqni boc loco 

Macrizinm in aparto est. 
(4) Macrizi Gesch. der Coplen Ans dtn lland-

«criiten zu Gotbaund \Vien v. Wustcnfeld, Goouing. 
1845 p. 109 sq. 

(5) § 26 p. 112. 
(6) Gf. supra p. 66. 
(7) De Macario Hierosolymorum epiecopo cf. 

Tbeodorel. Hist. Eccl. l ib. 1 cap. 16 
(8) Baronii Annalcs ad a. 572 Ν· 88, ed. Luo. 

1 . V p. 387 aq. 
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Bollandus (1), Dupin (2), Fleury (3),Oudin (4), Α 
Cave (5), alii de Macariis Aegyptio et Alexan-
drino verba quidem fecerunt, sed rem critice 
dispexit solus Tillemontius (6), cuius exposi-
tiones cunctis, quae ceteri habent, longe ante-
cellurit, licet et ipse nonnulla perperam intel-
lexerit, 183 id quod nostras quaestiones qui 
tegerit, ipse inveniet. Cur Bollandus meliora 
non attulerit, facile inde explicatur, quod de 
Macariisprimoinsignis operis volumine dis-
putandum erat, ideoque apparatus ille litera-
rius, quo posteriora volumina eminent, non-
dum aderat. Ad postremum Semlerus in dis-
sertationibus, quas de Macariis scripsit, non 
vitam, sed scripta eorum examinavit (7). 

§44. Superest, ut de die r quo utriusque 
Macarii memoria iu^cclesia celebretur, brevi-
ter disquiramus. Etenim martyrologia vetera 
Vatina Macario Aegyptio diem XV, Alexandrino 
diem Π Ianuariitribuunt. Ε quorumnumero 
suntBeda(8),Usuardus (9),Ado(10),Notker(ll), 
martyrologium roraanum (12), cetera (13). Α 
Graecis vero uterque Macarius XIX Ianuarii co-
litur, ut e Menaeiset Menologio patet (14). Haec 
Jgitur 184 diversitas unde nata sit, nisi forte 
emagnaillius nominis virorum, qui ab ecclesia 

colebantur, multiludine, dicere ncm ausioi. 
Macarium vero, cuius festum Romani XV 
Ianuarii agunt, i . e. Aegyptium, in martyro-
logiis latinis haud raro S. Antonii discipulum 
appellari, quod Bollandus observasse se arbi-
tralus est (15), magnopere quidem nonoffen-
dat, quum sensu latiore etiam Macarius Aegy-
ptius Antonii discipulus dici possit. Ceterum de 
diebus, quibus recte colantur fastis testibus, 
plura qui addiscere cupit, Assemanni librum 
etBollandum (16) evolvat, ubi apparatus ido-
neus reperitur. 

CAPUT IX. 
Α S A N C T I S M A C A R I I S A E G Y P T I O E T A L E X A N D R I N O 

M A C A R I U M S . A N T O N I I B H N I S T R U M A L I O S Q U K 

G O G N O M I N E S D I V E R S O S E S S E O S T E N D I T U R . 

§. 45. Macarium, S. Antonii discipulum, cui 
quindecim annis ministrabat et cuius corpus 
sepelivit, a Macariis Aegyplio et Alexandrino 
probe distinguendum esse saepius docui-
mus (17). Macarius enim S. Antonii discipulus 
in coenobio Pispir prope mare Rubrum vixit, 
Macariis nostris in desertis Libyae degenti-
bus (18). Sed unus remanere potuit scmpulus. 
Quid, si alteruter ex nostris Macariis primum 
S. Antonii discipulus quindecim annis fuerit, 

(1) ΛΑ. SS% Boll. lan. Τ. I p. 1095 sqq. 84 
sqq. 

(2) Bupin Nouvelle biblioth£que des Auteurs ec-
clesiastiques Paris 1695 Τ. II p. 69 sqq. 

(5) Fleury Hisioire ecclesiaslique Parisl724 T. 
IV p. 220 sqq. 

(4) Commeniarius De Scriplt. ecclesiast. Τ. I 
p. 474 s. v. Macarii tres monachu 

(5) Scriptl. eccles. Hist. l i t t . s. v. Macarius *e-
ttior et Maearius iunior. 

(6) Metnoires T. V l l l Ρ. I I I p. 955 sqq. 1041 
sqq. cum noiis in (ine lorni adiectia. 

(7) Prior prodiil sub indice : Specime» eiamiuis 
critici operuni, quae ila ferunlur, Macarii, sub 
lueiissimos fesiosque dics Chrislo ab Inferis ma-
gnifice redemiti sacros boni ominis causa edidit 
1. S. S. Sal. Thur. S. LL. S. Halae Magdeburgicae 
1745; aliera hoc inscribitur liiulo : Specimen 
animadversionum in aliquot opuscula graeua Ma-
carii, in natalem diein vir i summe reverendi, excel-
leniiasimi, doctissimi Sigismundi lacobi Baumgar-
len SS. Theol. doct. et prof. p. o. Sem. ibeol. d i -
rectoria, palroni et praecepioris ofliciosissime co-
lendi, bene ominabundus edidit lo. Sal. Semlerus 
Sulfelda Tbuiing. Halae Salicae 1746. Quarum dis-
sertalionum cardo in eo verlitur, ut ostendalur, Ma-
carii scripla, inprimis eius Opuscula quae feruntur, 
cpuria esse, ad quod oslendeitdum panim conie-
4iuri8% partim argumentia ex ipso Opubcuhrnm textu 
petilis ulilur. 

G (8) Additiones niinirnm ad Bedae Marlyrologiuro, 
quas e codd. S. Gyriaci Ilenscbeniue et Papebro-
chius ediderunl. AA. SS. Boll. Marlii Τ. I I p. 
VIII . IX-

(9) Martyrologium Usuardi, AA. SS. BolL Mai. 
Τ. VI p. 5. 54. 

(10) Adonis arch. Vienn. Marlyrologiura, Bibl. 
Max. PP. Lugd. Τ. XVI p. 832. 854. 

(11) Notkeri Mariyrologium, Galland. Bibl. PP. 
T . X I I I ρΛ760. 765. 

(12) Vetus Romauum martyrologiuro, Bibl. Max. 
PP. Lngd. Τ. XVI p. 812. Marlyrologhtm Roinanum 
ed. Baroniusad h. dd. 

(15) Plura martyrologia recensealur a Rollaudo 
AA. SS. lan. Τ. 1 p. 84. 

D (14) Gf. Menologium Sirleli, quod Canisius edidit. 
Canisii lect. aniiq. ed. BasnageT. III p. 413 in fme. 
In Calendario ecclesiae Gonslantinopolilanae ed. Mor-
celli Romae 1788 Τ. I p. 85 ad XIX Ianuarii legis : 
c xjj αύτη ήμερα μνήμη τών οσίων πατέρων ημών 
Μακαρίου του 'Ρωμαίου (sic!) καϊ έτερου Μακαρίου 
του Αίγυπτίου. > 

(15) In Macarii Alexandrini vita l . 1., et in v i ia 
Macarii Aegypiii 1.1., p. 1005. 

(16) Assenianni GalendariaEcclesiae universae ad 
XIX lamiar. Τ. VI Romae 1755 p. 98 sq. AA. SS. 
Boll. Ian. Τ. I p. 84. 

(17) § 24 p. 104. §25 p. 107. § 50 p. 125 aqq. 
(18) Supra §23p. 107. 
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deinde post mortem eius deserta Libyae Α pturus tempore opportuno. 18GTunc sanctus 
petierit? Haec igitur dubitatio plane movetur 
vita Posthumii, qua Macarium S. Antonii m i -
nistrum in coenobio 185 Pispir diem etiam 
supremum obiisse edocemur: Maearium autem 
Aegyptium, ut ePalladio constat, in Scete (1), 
atque Alexandrinum, quod ex eodem verisi-
millimmn est, in Cellulis obdormiisse. scr-
mus (2). In vita enim illa haec leguntur:« Nota 
igitur facta est sancto Macario, scilicet beati 
Antonii discipulo, conversatio Posthumu, et 
celebre eius factum est nomen, visumque est 
il l i , ad hunc abire in eremum. Nam Ldem Ma-
carius ab illustri viro Antonio monachorum 
fere quinquaginta millia susceperat guber-
nanda. Eiusdem igitur Macarii exitus de 
saeculo appropinquabat, et Dominico gregi, 
quis post eius excessum magisterii nomioe 
subrogaretur, inquirebatur. Sanctus itaque 
Macarius cum ad satictum venisset Posthu-
mium, excepit eum libenter, praecipuo cuius 
iam ab angelo famam audierat. Non ergo ille 
ut hospes, sed eius subtiliter explorare propo 
aitumvenerat.Porro Macarii adspectibus PosV-
humii complacuit conversatio, et eum suadere 
coepit, ut sancti Antonii anachoretarum prin-
cipis non gravaretur visitare reliquias. Sed 

Postbumius pedibus eius provolutus a i t : Ca-
rissime pater, quomodo mihi tam magnaemul-
titudinis curam imponis, rustico homini, literas 
nescienli? Provideigitur ex iis meritum homi-
nem, qui possit cum sollicitudine tantas ani-
mas regere populorum. Tunc Macarius ait 
Posthumio : Excusationes non audio, neque 
xausas reeipio; h i enim omnes sub tua ditione 
manebunt, nec alius est tantae abstinentiae 
vir, qui possit istius populi gubernare ammas, 
ac sollicite pertractare ; et ut certius dicam, 
.dilectissime frater, te electione sua Dominus 
designavit ad suscipiendum hunc ministerii l o 
cum; nequaquam ergo coelesti poteris con-
tradicere iussioni. Nihil ex hoc Posthumius 
locutus est Macario, sed dum eius verba 
secum in animo volveret, Macarius emisit 
spiritum, statimque populorum ingens turba 
inteate ad funus currunt. Ibi psallentium mul-
titudo diversis hymnorum vocibus, quasi tino 
ore, taudes Deo canebanl, donec corpus ad 
eepulchrum deduceretur humandum; nemo 
tamen vehementer dolebat eo, quod sauctus 
Macarius tam velociter monasterium relinque-
ret, quoniam Dominus similem ei Posthumium 
gregi suomagistrum providerat (3). » Quidquid 

cum omni virtute reniteretur et abire penitus C i g i t u r d e h a c ^ s t a t u i s , etsi satis antiqua ea 
noluisset, in somnis Posthumius sine aliquo 
cunclamine ire iussus divinae contradicere 
non poterat maiestati. Itaque cum Macario 
aggreditur iter, multitudinem congregatioais 
monachorum, quae a solo gubernabatur Ma-
cario, ingressus, de quo saepe diximus, 
corpus sepeliisse magistri, cum spiritus eius 
vocatus est ex saeculo. Qui cum se in extremo 
ritaeistius temporalisadspiceret, advocatoad 
se sancto Posthumio, ita exorsus est e i : En, 
frater, tempus resolutionis meae inslat; qua-
propter audiens bonum testiraonium dete, 

esse videatur, apparet tamen, Macarium,. 
quem vitae scriptor S. Antonii discipulum 
vocat et ministrum, qui corpus eius sepeli-
verit, monachisque post mortem S. Antonii 
praefuerit, a nostris Macariis diversum esse. 
Quapropter etiam duas illas de Macario gra-
tiarum S. Antonii haerede historias, quas su-
pra e Meursiana Historiae Lausiacae editione 
spurias exhibuimus (4), ad Pispiritanum refe-
readas esse crediderim. 

§ 46. Ad ceteros deiade istius 
finem senectutis meae debililatis supposui D Macarios quod attinet , nostri 

temporis 
quidem 

gressibus ad pertingendum usque ad te. Nunc 
igitur bene fecisti venire mecum. Suscipe ergo 
paterao amore gnegem Dei ad regendum. Noli 
quaerere, quod tibi utile est, sed quodmultis, 
ut salvi fiant; ne ergo neges suscipiendi ho-
noris gratiam, mercedem a Domino rece-

(4) Supra § 12 p .41 . 
(2) Snpra § 21 ρ 86. § 50 ρ. 127. 
(3) V i t a S. Poslhumii cap. 7, VV. PP. Rosw. 

p. 233 sq. 
(4) § 24 . p. 103 sq. 
(5) H is t . Laus. ed. Meurs. cao. 18 Opp. Mcurs. 

1. L p. 585. Cf. Sozom. Hisl. Eccl. lib.VI cnp. 29. 

Macarii a Macario iuniore, qui, quum 
boves pascens caedem haud praemedita-
tam perpetrasset, in solitudine monachus 
poenitentiam agebat ( 5 ) , et a Macario 
187 Alexandriae presbytero ptochotro-
phiique Alexandrini praefecto (6), nec noa a 

Cassiodor. Hist. tj-ipart. l ib. VUI cap. 1 in fine. 
Nicephor. Callist. Eccles. Hist. l ib. XI cap. 55. 

(6) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 7 Opp. Meurg. 
1.1. p. 757 sq. IdemMacarius presbyter Alexandriad 
fuisse videlur, quem laudant Socr. Hist. EccL 
lib. I . cap. 27; Sozom. Hisl. Eccl. l ib. I I rap. 2 2 * 
lum Cassiodorus, Nicepborus Callislus ceU 



175 SS. MACARIORUM AEGYPTIl 

Macario Hierosolymorum episcopo (1), aliis- < 
que(2)facillime distinguitur. Sed una super-
est difficultas, quam obiicit fragmentum e 
sermone Philippi Sidensis XXIV in Gallandii 
Bibliotheca PP. eicusum, quo scholae AJeian-
drinae enumerantur praepositi. Ab Athena-
gora enim, qui Hadriani et Antoniai tempori-
bus florebat, incipiens, recensitis nonnullis 
aliis ad Serapionem transit, « quem,» inquit, 
« eicepit magnus ille Petrus episcopus mar-
tjrrio inclytus. Post Petrum Macarius, qui 
πολιτικοί a conterraneis est cognominatus. 
Post eum Didymus, post Didymum Rhodon, 
qui eliam, ut testis est ipse Pbilippus, scholam 
transtulit in illam ipsam civitatem Siden ioape-
rante magno Theodosio. Huius Rhodonis se 
discipulum fuisse ait Philippus... » (3). Quid 
igitur? Num Macarius Alexandrinus, qui Pal-
ladio aliisque testibus π<Λι™6ς a coaetaneis 
vocatus est (4), aliquando, ante Didymumsci-
licet scholae AlexandrinaepraefuitTOmniasa-

(1) Sozom. Hist. Eccl. l ib. I cap. 17; Theodoret. 
Hist. Ecd. lib. I cap. 16, Opp. ed. Noeaselt Τ. Kll 
p. 791 eq. 

(2) Huo pertinent Macarius Roraanus, cnius vita 
exstat VV: PP. Rosw. 221 eq., Hacarius Matbema-
Ucua, qaeni Rufinus in Apotog. [Invectiy.] l ib. I I 
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, ne, quaede Macario Alexandrino Palladius -
ceterique tradiderunt, ei contradicunl. Acce-
dit, quod Palladius, qui tres annos cum Maca-
rio Alexandrino ?ixit(5), etRufinus,qai, Wdy-
mo sex annos audito,in eremum ad Macarium 
profectus est (6), illius rei ne levissimam qu i -
dem mentionem faciunt. Ex quibus ego qu i -
dem coniicio, Macarium quoque *ολιτ«ο» 
i l lum, scholae Alexandrinae 1 8 8 aliquando 
antistitem, a nostris Macariis diversum fuisse. 
Num vero Hacarius presbyter iste Alexandri-
nus antistesscbolae illius gtaluendussit, ne-
que negare neque aflirmare ausim. 

* Itaque quaestiones deMacariorum Aegyptii 
et Alexandrini vitis absotvimus. Ad scripta 
eorum quodaUinet,eaφiidemdignissίmasunt, 
de quibus simili ratione accuratius inquiratur. 
Sed hac disquisitione, quum ab hoc quidem 
proposito nostro aliena sit, i n praesentia su-
persedemus. 

laadat, cet. 
(5) Galland. Biblioth. PP. Τ. IX p. 401. 
(4) Cf. supra § 24 p. 104 § 25 p. 105 sqq. 
(5) Supra p. 66. 85. 
(6) Supra < 6 p. 18. 



APPENDIX PRIOR 
QUAR CONTINKT 
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Adcodicwnm&s. fidempartim recogntta, partim primum edita, cum versione Editoris. 

I N D E X . 

I . Vita tancti Maearii Aegyptii es Bhtorh Lttu-
tiaca Palladii ad eodieum duorum Vindobenen-
sium fidem edita. 

I I Vita sancti Macarii Alexandrini ex Hittoria Lau-
siaeaPalladiiadcodicum duorum Vindobonensium 
fidem edita. 

I I I . Celeri Hittoriae Lausiaeae toci, quibu* $ancti 
Maeatii Aegyptiut et ALexandrinut nec non Maca-
rius S. Antonii miniuer memoraniur, ad codicum 
duorum Vindobonensium fidem editL 

IV. De tancto Metco abbate hi$toria e eodiee Vindo-
bonensi edila. 

V . De tancto Maeorio hntonae e eodiee Yxndobonenii 
ediiae. 

V I . Specimen interpretationi* germanicae antiquae 
historiarumdetancli* Macariis Aegyptio et Alexan-
drino e codice bibtiothecae Jesuilarum Colonienti$ 
depromplum. 

\ l l . Macarii cuiutdam abbati* viiiontide $anctis <m~ 
gelU e codic* Vindobonensi primum editae. 

2 4 7 I -

V I T A SANCTI MACARI I A E G Y P T I I 

ExHittoria Lausiaca Paliadii ad codieum duorum Vindobonentium fidm edUa. 

Cod. ms. Mst graec. LXXXIY, olku XXIX, B&l. Caea. Vindobon. membrantc pervetuatui. Α 
Cod. ms. feiftL gnec IX, olim XLli , Blbl. Caes. Yindoboa. cfaarUc. andqoas Β 

lodaobi» Bibltothecae Caesareae YlndoboneoeU codidbos mst. textam geutftat» Hiatortae Laaiiacae » Paliadio 
cooecripiae baberi supra p. 12 sqq. moDuimns. fcx hls igitur codicibus, quoe descripsimus supra p. 14 not. 5 [Cf. Lanibe-
cii Commeut. Vindob. 1782 T. V l l l p. 664 840; de Neseel Caial. Ρ. V. ρ 145 31], viUm sanctl Macarll Aepplii, io 
llistoriaeLausiacae capite xv obyiam, edidinras, lectioolbua Tariis depravati Meur^aoae ediUoote lextus neglecti». 

flfepl τον άγιου Μακαρίου του ΑΙγυχτίον *. 

Τά χατά τους αγίους κα\ αθανάτους πατέρας Μα-
χάριον τ6ν Αιγύπτιο ν κα\ Μακάριον τον Άλεξανδρέα, 
τους γενναίους1 άνδρας κα\ άκαταγωνίατους· άθλη-
τάς, του 4 ενάρετου αύτου βίου άθλα πολλά 6ντα χα\ 
μεγάλα δκνώ λαλεΤν κα\ γράφειν, μήποτε τοΤς άμε-
λεττέροις άπιστος βΓναι δόξω διά τ6 υπερβάλλον μέ
γεθος τών υπέρ φύσιν κατορθωμάτων, χάριν δέ 
δμως τών πεπειραμένων έκ τών λογίων του πνεύμα
τος τάς θείας δωρεάς τοΤς άξίοις διανενεμημένας · 
διηγήσομαι τά χατά τών οσίων Μακαρίων * των κατ* 
άξίαν τών οσίων άθλων τής ασκήσεως αυτών και tά 
ονόματα κεκτημένων7, καϊ πρώτον μέν διηγήσο-

VARIAE LEi 

De $ancto Macario Aegyptio. 
Sanctorum el imniortalium patrum, Hacarii 

Aegypiii et Macaril Alexandrioi, egregiorum et i n -
•iciorum aibletarum, boneaiae yitae certaroina quae 
gunt mulia et magna, vereor dieere et describenv 
ne i is, qui Ulia minus curanl, mendax eaae v i -
dear propter immensam magniludinera exercitatio-
num virea naturae excedentium. Sed et eoram 
gralia, qui'Tirtutibus spiritus ornali dona diyina 
experti euot dignia dislhbuta, yirlulea eBarrabo 
aaocloruni Macariorum, qul nomina quoque aanciia 
suia ceruniinibus 2 4 8 aeceaeos digna poesidebam. 
Primum quidem Maearii Aegyptii, qui vixit iula-

1 Α Πβρϊ Μακαρίου του ΑΙγυχτίου καϊ Μακαρίου του ΆΛεξστδρέως. * Β τοίς μακάριους. · ΑΠ 
άχαταγωνήστους. 4 Β καϊ του. 9 Emeud., ΑΒ οιανεμημέτας. * Corr., Α κατά τον οσιοΥ μακάριον, U 
χατά χους οσίους τούτους μακάριους. 1 τών κατ1 άξίαν — κεκτημένων οίο. Β. 
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gros nonagiota annos, virtutes proferam. !s ia so- Α ' του Αιγυπτίου Μακαρίου τάς άρετάς* θς · Ιζηβε 

qua τά σύμπαντα έτη ένενήκοντα ι β * άνελθών μέν τρια-liludinem triginta annos natus ascendit, in 
annos sexaginla peregil. Tanta labores exei-cita-
tionis tulU constantia, ut post decem annos insigni 
quadam distinctione dignus habitus παιδαριογέρων 
voeareitir, quia citius.quam pro aetate, virtutibus 
profecerat. Quadraginta enim annos natus pote-
slatem expellendi daemones, graiiam curationis, 
spiritumquo prophetiae accepil, et honorabili quo-
que eacerdoiio dignus exislimatus esl. Gum ipso 
duo habilabant discipuli in iniima soliludine, quae 
vocatur Scele. Quomm unus semper prope illum 
erat eorum causa, qui veniebant ut curarentur; 
alter seorsum sedebal in propria cella. Procedenle 
autem tempore vir sancius perspicaci oculo prae 

κονταέτης νεώτερος, κα\ έν *ujj έρήμφ πεποιηχώς 
? έτη 1 1 · τοσαύτη έχρήσατο καρτερία πόνων ασκη
τικών, ώς είς δέκα έτη τούτον " πολλής κα\ μεγάλης 
άξέωθήναι διακρίσεως, ώστε καλείσθαι αυτόν παιδί, 
ριογέροντα διά τδ θάττον τής ηλικίας ταΤς άρεταΐς 
προκόψαι. ετών γάρ μ' γενόμενος ι β κα\ κατά πνο 
μάτων έλαβεν εξουσιαστική ν δύναμιν καϊ χάρισμα u 

Ιάμάτων κα\ πνεύμα προ^ήσεων κα\ τής εντίμου 
Ιερωσύνης κατηξιώΟη. τούτψ συνήσαν δύο μαθητού 
είς τήν ένδοτάτην 1 1 έρημον τήν κάλουμένην Σκή-
τιν , β . 6 μέν είς , τ πλησίον αυτού ήν 1 4 διά τους l f 

περί θεραπείας *· ερχόμενους 1 1 · δ δέ άλλος άνεχώρει 
κατ' ιδίαν κέλλαν χρόνου δέ προκόψαντος διορα-

videne, ei, qui sibi minislrabat, Joannis nomine, ^ τ ι *Φ δμματι λέγει τφ ύπηρετούντι αύτψ ονόματι 
qui postea presbyter factua est in ipsius vicem: 
Audi, inquil, fraler, meam admonitionero,quoniam 
le tentat spiritusavarittae. Ua enirn equidem vidi, 
neque ignoro, si meam aequo animo tuleris exbor-
latiouem, in opere Dei boc loco consuramalurum 
te esse, gloriosumqne fore, et flagellum non ap-
propinquaturum tabernaculo tuo. At si me non ati-
dioris, Giezi in te finis veniet,x cujus et morbo la-
boras. Haec dicla eunt quinque annos anlequam 
eanctus obiit. Et quindecim aimis ppst morlem 
Ilacarii quuni Joannes bona pauperum avertisset, 
italaboravit elephanliasi, ut in corpore ejus non 
inveniretur integerlocus, in quoquis digiium figere 

Ιωάννη, είς ύστερον δέ β 1 γενομένω πρεσβυτέρω είς 
τδν τόπον του αγίου · άκουσον μου της νουθεσία;, 
αδελφέ, επειδή πειράζει σε τδ πνεύμα τής φιλαργυ
ρίας, ούτω γάρ έγώ έώρακα κα\ οιδα, δτι, έάν μου 
άνάσχης τής παρακλήσεως, τελειωθήση έν τψ έργω 
του θεού έν τψ τόπψ τούτψ και δοξασθήση χα\ 
μάστιξ ούκ έγγιεΓτφ" σκηνώματί σου. έάν δέ μου 
παράκουσης, τού Γιεζή ήξει έπ\ σέ τά τέλη, ου κα\ 
τδ πάθος νοσείς. κα\ ταύτα μέν πρδ ε' ετών τής κοι
μήσεως τού αγίου εΓρηται. καϊ μετά άλλα ιε' Ετη 
•ύτως έλεφαντίασε νοσφισάμενος τά τών πτωχών, 
ώς μή εύρεθήναι έν τψ σώματι αύτου άκέραιον" 
τόπον, έν φ τις δάχτυλον πήξοι · · · κα\ ούτως έπ\ τδν 

posset. Ua in eo, qui non obedierat, prophetia san- Q «αρακούοντα" ή προφητεία τού αγίου πεπλήρωται 
cti v ir i impletaest. De cibo autem 2 4 9 e t polusu-
pemcaneum esl narrare, quoniam nc apud socor-
diores quidem monachosmonasleriorum, quae exlra 
sunt, inveniri ingluvies possit aut a!ia quaedam a 
consuetudine eorum, qiii in istis locis morantur, 
di?ersa vivendi libertas, cum propter inopiam re-
rum necessariarum, lum propter zelum Dei inter 
eos, qui ibi habitaot, unoquoque semperproximura 
variis vilae instituiis vincere cootendenle. Atque ad 
aliam bujus viri exerciiationem quod speclal, ipse 
dicebatur adsidue io exstasi esse, et majori tem-
pore Deo inagis quam rebus terrenia occupari. Mec 
pauca feruntur miracula ab eo peracta. 

Libidinosus quidain bomo, Aegyplius genere, 
caplus eralamorecnjusdam pudicae mulieris, quae Β ύπάνδρου κα\ σώφρονος και αποτυχών τού σκοπού 

ΓΙερ\ μέν ούν βρώσβως κα\ πόσεως περιττόν έστι 
διηγεισθαι, οπότε ουδέ παρά τοΤς ^αθυμοτέροις τών 
Εξω μοναστηριών Εστίν εύρεθήναι άδηφαγίαν ή 4λ-
λην τινά άδιαφορίαν, ή παρά τοίς ούσιν έν τοις τδ-
ποις έκείνοις, και διά *· τήν σπάνην τών χρειών, 
καϊ διά τδν κατά θεδν ζήλον τών κατοςκούντων 
έκε?ν άε\ πρδς αλλήλους " έκαστων φιλονεικούντων w 

ύπερβαίνειν τδν πλησίον ταϊς 8 1 διαφόροις πολι-
τείαις Μ . περ\ δέ · · τής άλλης ασκήσεως τού αγίου, 
ούτος έλέγετο αδιαλείπτως " έξίστασθαι κα\ μάλλον 
τφ πλειονι χρόνω προσδιατρίβειν 8* θεψ ή τοις ύπ 
ούρανδν πράγμασιν. ου κα\ διάφορα φέρονται θαύ
ματα · · . 

"Ασωτος τις άνήρ Αίγύπτιος έρασθεις γυναιχδς 

^iro nqpaerat. Quum desiderio frustraretur, COD-
venit magum, e t i i : Fac, inquit, arte tua, aut ut 
amelme, autui inaritus eam foras ejiciat. Magus 
quaepoterat experlus, quoniam caslum ejus animum 
dimovere non posset, effecit, ut equa videretur iie, 
qni eam intuebantur. Maritus ergo ejus ubi foras 

προσωμίλησε. γόητι λέγων Ιργασαι τή τέχνη σου, 
ή ινα άγαπήση με, ή ίνα pίψη 9 1 αυτήν ό άνήρ αυ
τής, και λαβών & γόης τδ ίκανδν παρ' αύτου · · , κα\ 
μή δυνηθε\ς μεταστήσαι τδν σώφρονα νούν αυτής, 
παρασκευάζει, ώς φορβάδα Μ αυτήν φαίνεσθαι τβϊς 
δρώσιν' καϊ έξελθών Ιςωθεν ό άνήρ αυτής κα\ Ιδών 

YARIAE LECTIOWES. 
• διηγήσομαι om. Β. · R οΰτος. ' · Β έτβτήκοττα Ιτη. 1 1 Β έν τή έρημψ ΧεχοΙηχε δέ έχείσετ 

έζήχοττα έτη. "Con i . , τονζοτ om« Β, Α τούτον* 1 1 Β γεγοτώς. u Ά χαρίσματα. 1 5 Emend., ΑΒ 
ένδοδάτην, ι · Β σκήτην. 11 Β καϊ ό μέτ εϊς. 1 8 Β φκα. 19 διά τους oni. Β. t e Emend., Α χερϊ 
Θεραχίας, Β χρός θεραχείαν. t l Β τών ερχομένων. 19 Β κατ' Ιδίαν είς κέλλαν. *· δέ om. Β. Β 
έν τφ. 99 Α άκαΐραιον, Β υγιή. 99 Ε\ Cuni., Α χήξει, Β θήσοι. 91 Einend., Α Β χαράχονον. 99 διά 
οιη. Α. *· τών χατοικούντων—χρός άΛΛήΛονς οηι. Β. · · Βέκάστον φιΛονειχονντος. e , Pro ταιςΒ έν. 
1 1 ΑΒ χοΛιταίαις. 99 Corr. ΑΒ τη, •* Β ότι αδιαλείπτως. " Β, χροσδιέτριδε. 99 Β addil intfi-

" " " " " Ex coui.,A φίψει, Β έκ€άΛη. **Βάχ* crm 'ΙΙερΙ τον fsic!) είς φορ€άδα μετα€Λησθείσης γυναικός· 
αυτού. Μ Α φοράδαχ et l ic ubiquc. 
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αυτήν έν σχήματι φορβάδος άπωδύρετο και Εκλαιε Α venil, in formaequae eam conspicalus, ingemuit ac 
τήν συμφοράν · κα\ προσκαλεσάμενος τους πρεσβυ
τέρους τής κώμης δείκνυσι αυτήν, κα\ ουδέ αύτο\ 
συνήκαν τδ γεγονός. κα\ έπΙ τρεις ημέρας μηδενδς 
γευσαμένης αυτής, τέλος, Γνα δοξασθή ό Θεδς τδν 
άγιον αύτου, άνέβη έπ\ 4 0 τδν νουν τού άνδρδς, άγα-
γεΤν αυτήν 4 1 είς τήν έρημον 4 1 πρδς τδν αγιον **. 
ταλ φορβιάσας 4 4 αυτήν ώς ιππον, ούτως αυτήν 
ήγαγεν, ένθα ώκει δ τού θεού άνθρωπος, καϊ έν τψ 
πλησιάσαι λέγουσιν αύτψ οι αδελφοί * τί ώδε τήν 
φορβάδα ήγαγες; κα\ λέγει εκείνος· ha έλεηθή τή 
προσευχή του δικαίου, οί δέ πρδς αυτόν 4 8 · τί γάρ 
!χει κακόν; λέγει αύτοις· αύτη, ήν οράτε4· φορβάδα, 
ή γυνή μου ήν ή αθλία, καϊ ούκ οΤδα, τί νϋν μέν 
αυτή4Τ. απεκαλύφθη δέ τψ άγίψ πάντα τά γεγο-

flevit de iis, quae acciderant. Yocaiis deinde vici 
presbyteris eam ostendit, sed ne bi quidem rera in -
tellexerunt. Quum igitur illa tribus diebus oibil 
omntno comedisset, poslreinum Deus sanctuni 
suum gloriftcaturug cogilalionem marito mjecit 
adeundt cuin ea aancium virum in solitudine; 
quare is capistro ligatam ut equam duxil, ubi vir 
Dei babitabat. Appropinquanli fratres : Quid, in-
quiunt, huc equam adduxisti? Ille respondel: Ut 
justi oratione misericordiam consequatur. At bi : 
Quid tandem mali babel? Respondet : 2 5 0 H*ecf 

quam videtis equam, cara mea uxor erat, et, quid 
jam ei acciderit,nescio. Revelataautem sancto oninia 
erant, quae femina pateretur, el Deuni orabat pro 

νότα αυτή M , κα\ ήν δεόμενος τού θεού περ\ αύτης. R ea. l l l i vero cura ista audivissenl, refernnt ad ser-
ol δέ άκούσαντες ταύτα άναφέρουσι τψ θεράποντι 
τού Χριστού Μακαρίψ λέγοντες, βτι φορβάδα ενταύθα 
τις ήγαγεν. λέγει αύτοϊς· ύμεΐς έστε fmcot, οί τών 
ίππων τους οφθαλμούς έχοντες- εκείνη δέ γυνή έστιν, 
ώςέκτίσθη, άλλά μόνον τούτο φαινόμενη" μετασχη-
ματισθεΐσα τοΤς όφθαλμοΤς τών ήπατημένων, καϊ 
προσαχθείσης αυτής εύλογήσας ύδωρ κα\ άπδ κο
ρυφής έπιχέας αυτή γυμνή, καϊ εύχήν ποιήσας 8 0 

έπΙ τήν κεφαλήν αυτής β 1 , παραχρήμα έφάνη πάσι 
γυνή καθορώσιν 8 · , κα\ έκέλευσεν αύτη δοθήναι 8 8 

φαγεϊν. δπέθετο δέ αυτή ό τού θεού άνθρωπος εΐ-
πών · μηδέποτε άπολειφθής ·* τής τού θεού εκκλη
σία̂  " καϊ τής κοινωνίας τών μυστηρίων τού Χρι
στού Μ . τούτο γάρ σοι συνέβη διά τδ έπι 8 7 πέντε 
εβδομάδας μή προ<κληλυθέναι σε τοϊς άχράντοις 
μυστηρίοις. ούτως ίασάμενος αυτήν σώματι καϊ ψυχή 
άπέλυσεν αυτήν. 

Έλέγετο δέ, δτι έν τφ μακρψ τής ζωής αυτού 
χρόνω ύπόγειον 8 8 ποιήσας 8 8 σύριγγα ορύγματος άπδ 
τής κέλλης αύτου ήμισταδίου μήκος είς τδ άκρον 
σπήλαιον άπετέλεσεν, κα\ εΓ ποτε πλείονες αύτψ 
ωχλουν, χρυπτώς έκ τής κέλλης έξιών άπήει είς 
τδ σπήλαιον κα\ ούχ εύρίσκέτο· κα\ ότι άπιών 
διά τής σύριγγος εΓκοσι τεσσάρας έποίει εύχάς έως 
τού σπηλαίου,. κα\ ερχόμενος πάλιν ομοίως. 

Περί τούτου εξήλθε φήμη, δτι κα\ νεκρόν ήγειρε ν, 
?να αίρετικόν πείση μή ομολόγουντα άνάστασιν σω
μάτων- καϊ αύτη ή φήμη έκράτει περ\ αυτού έν τή 
έρήμψ · · . 

Κα\ άλλοτε προσενέχθη αύτψ νεανίσκος δαιμονίων 
παρά τής Ιδίας μητρός, δυσΐ νεανίσκοις συνδεδεμέ-

νυιιι Cliristi Macariura, dicentes : Equam aliqnis 
buc adduxit. Quibus is : Vos, inqtiit, estis equi, 
<jm equorum oculos habetis; illa autem feinina est, 
ut esl creata, et ila transforniala oculis tantttm ap-
paret eorum, qui sunt decepli. Deinde aqua bene-
dicla nudam, quam adduxeranl, a summo verlice 
aspersil, quuinque super capul rjus precaluses-
set,8tatim omuibuseam videnlibus femina apparuil. 
Atque vir Dei ei cibum apponi jussit. Tinn eam 
commonuit dicens : Nunquam non coinpareas in 
ecclesia Dei et in communione mysteriorum Cl i r i -
s l i ; haec enim l ibi acciderunt, quia jam quinque 
hebdouiadibus non accessisti ad inlenieraia Cbristi 
raysleria. Ua eam corpore et anima sanatam d i -
misit. 

Porro dicebalur posteriore vilae suae tempore 
. G sublerraneum fodisse cuniculum in dioiidii spa-

tium sladii, el speluncain adjecisse. Si quando igi-
lur complures ei erani molesti, occulte e celia 
cgressus abiit in speluncaro, ita, ut neaio einu 
invenirel. Abiens vero per cuniculum viguiti qua-
tuor orationea dicebat usque ad speluucaiD, el 
rediens tolidem. 

Deeo quoque fama exiit, quod mortmim susci-
tarit, ut coiivinceret baereticum, qui resurrectio-
nem corporuro non profitebalur. Quae quidem 
fama constans fuit iu soliludine. 

251 Aliasad ipsum maler adduxit adolesceniem, 
qui a daemone vexabalur, a duobus adolescentibua 

νος έξέκατέρου μέρους· ταύτηνδέ f l τήν ένέργειαν ό ρ wlriroque constriclum. Eamque in eum viin daeinou 
δαίμων είχεν τριών μοδίων άρτους ήσθιε, κα\ κι- exercuit, ui trium modiorum panes coinederet, ei 
λικίσιον ύδατος έπινεν* &περ 4 1 έρευγόμενος είς amphorae Ciliciensis aquain bibereL.. Quos cibo« 
άτμδν * , # ανέλυε «άβρωματα ώς άπδ "πυρός δαπα- exiude eructans in vaporem resoivebat, (anquam 
νώμενα·4. έστι γάρ τι δαιμόνιον τάγμα πύρινον λε- igne consumerenlur. Est eniin ordoqiiidara daemo-
γόμενον, ούκ ουσίας μεταβληθείσης **, άλλ' ώς κα\ num, qui igneus tocalur, quiquidein non essentia, 

YARIAE LECTIONES. 
*· Β είς. 4 1 Β αυτήν χρός avrcr. ** Α §ριμοτ% el sic fere ubique. 4 8 χρός τότ αγιον om. Β. k K Sic 

ΑΒ. *• Β ol δέ elxor. 4 8 Α όράται. 4 ΤΑΒ αύτη. 4 8 Α αυτί}, Β είς αύζήν. 4 8 Ρτο αλλά μόνον τούτο φαι~ 
νομένη Β ούτω δέ φαίνεται, 8 0 ΡΓΟ %αΧ άχό κορυφής—χοιήσας Β έχέχεεν έχΐ τήν κορνφήν αυτής καϊ 
χοιήσας εύχάς. 11 αυτής om. Α. 8 8 ΡΓΟ έφάνη χάσι γυνή καθορώσιν Β έδειξεν αυτήν γυναίκα κατά 
φύσιν. 88 δοθήναι οιιι. Β. 8 4 Β άχοΛειφΟήναι. 88 τον θεού oiik Α. 8 8 τού Χρίστου οιιι. Β. 8 Τ έχϊ 
«III. Β. 8 8 Etnend., ΑΒ ύπόγηον. 8 9 Α χοιήση. 8 0 Β addil lilultim : Περϊ του δαιμονιώντος καϊ 
ΧίίΧΛά έσθίοντος. *% ΡΓΟ ταύτηνδέ Α maleoc τ'αύτην. 8 8 Β απερ χαί. 8 8 # ΡΓΟ άτμόν Β uizleαυτόν. 
8 8 Β νχό. 8 t Corr. , ΑΒ δαχανόμεναι. 8 8 Coir., Α Β μετα€Ληβ)\σης. 
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aed, ot in bomioibus quoque iovenilur, mentepo- Α έπ\ ανθρώπων γνώμης μάλλον άλλοιουμενης. ούτος 
tius differant. Isle igiiur adolescen», gi a matro non τοίνυν μή έπαρκούμενος παρά της μητρός τήν Ιδίαν 
satisei suppedilabatur, saepe propriam suam edebat κδπρον πολλάκις ήσθιε καϊ τδ " ούρον Ιπινε. χλαιού* 
eorporis egeslionem , et lotium bibebat. Flenle σης ουν w τής μητρός καϊ δδυρομένης κα\ Μ τδν 
natre el lanientante, sanctumqtie enixe obtestante, άγιον ίκετευούσης λαβών εκείνον δ άγιος, κα\ έπευ-
iftluni sancius excepit, et supplex pro eo Deun ξάμενος αύτψ κα\ * τδν βεδν Ικετεύων έπ\ δύο ήμέ-
orariL Ac pott duoa dies luiserum daemon cni - ρας, ύπελώφησε του δεινού πάθους δ δαίμων, τότε 
ciatum remisit. Tunc matri ejue: Quantora, inquit, λέγει τή μητρ\ αυτού* πόσον θέλεις ίνα έσθίη; καϊ 
•ί» , οί comedat ? Quam, qoum decem libraa signifl- αυτής δέκα λίτρας είπούσης έπετίμησεν αυτή ώς 
eagstt, increpavit, quia niroium dixisaet; atque πολύ είρηκυίας, xal έπευξάμενος πάλιν τψ νεανίσκψ 
iterun saper adoleecenie precatua eum jejuDio,sep- μετά νηστείαν έπΙ έπτά ημέρας έξέλασεν άπ' αυτού 
tem dierum daemonem ingluviei ab eo expulit, et τδν δαίμονα της πολυφαγίας, κα\ ίστησεν Τ · αύτψ τήν 
cibwn ei conslituit trium tibrarum panem, quem τροφήν τριών λίτρων άρτους Τ1,ώςόφείλοντα έργαζό-
oomedere deberet, f i operaretur. Ita et hunc vir- μενον τούτο έσθίειν. ούτως ουν κα\ τούτον τή της θείας 
lute divinae graliae aanalum mairi reddidil. χάριτος συνεργεία7* Ιασάμε^ύγιήτή μητρίάπέδωκεν. 

Talia Deus siupenda miracula fecit per dileetum Β Ταύτα τά παράδοξα θαύματα πεποίηκεν δ θεός διά 
•οιιαι Macarium, cujvs imraortaUs aniroa nunc του γνησίου αύτου Τ · φίλου Μακαρίου, oS ή άθάνα-
est eum angelig. Ego eanctum ipee nori conveoi; τος 1 4 ψυχή νυν μετά αγγέλων " εστίν, έγώ τφ 
anno enim, anteqoam in solitndinem ingrediebar, άγίψ τούτψ ού Τ · συνέτυχον πρό ένιαυτου γάρ τής 
ebieral. είς τήν ίρημον έμής εισόδου έκεκοίμητο Τ Τ . 

2 5 2 Π. 
V ITA SANCTI H A C A R I I A L E X A N D R I N I 

Εχ Hutoria Lausiaca PaUodii ad codieum duorum Vindobonen*ium fidem edita. 
fod. ms. bist. graec. LXXXIY, olim XXIX, Bibl. Caee. Vindobon. membranac. perveUutoa Α 
Cod. ms. bist. graec. IX, olim XLU, Bibl. Caes. Vindoboo. eharuc. aoiiquus Β 
Soni iidem codteea atqoe gopra. In quibus sancil llacarii AegypUI viiam aUera baecexcipttsancli Macarfl Alexandrial 

Texlus Meaniaoi lecUoues ?arias, quae sunl ioDumerae, DOD adecripeimus. 

De tanelo Macario Alexandrino. Q Περϊ ™v άγιου Μακαρίου του ΆΛεξανδρΙνουτβ. 
Sanctum vero Maeariuiu Alexandriouro conveni, Τφ δέ άγίψ Μακαρίψ τψ 'Αλεξανδρεί συντετυχηχα 

qui preabyter erat Celliorum, quae dicuntur. Inquae πρεσβυτέρψ δντι τών λεγομένων χελλίων, είς & έγώ 
ego novem annos aeceasi, ex quibus tres roecum παρφκησα εννέα έτη 1 9 . έν οΤς τρία έτη μοι έπέζη· 
Yixit ille Maearius in quiete degens. Alque alia qui» οεν · · δ Μακάριος ούτος, διάγων έν ησυχία, καϊ τά 
dera ipse vidi apud eum oplimae ejus vivendi ra- |**v β ι * ^ ° ν ε Τ ω m9% *«*o« M τής αρίστης πολιτείας 
tionis opera et signa, alia ab i is, qui una coro eo αυτού · · έργα τε καϊ σημεία, τά δέ Μ παρά τών τού-
Tixerunt, didici, alia denique a coropliiribus aliis του συμβιωσάντων μεμάθηκα, τά δέ παρ* έτερων 
audtvi. Exercilatio igitur Macarii magni, ut ego et πλειόνων " άκήκοα. ή μέν ουν άσκησις τού μεγά-
mull i apud eum didicimng, haec fu i t : Si quod opus λου Μακαρίου, ώς έγώ ΧΛ\ πολλοί παρ* αύτψ ήκρι-
exercilationis aliquem unquam feciaae audierat, βώσαμεν, ήν αύτη ** * εί τι άκήκοε πώποτέ τινα πε-
idem eflicero ardenler atuduit. Hic igitur aanctus, ποιηκότα · Τ έργον ασκήσεως, διά σπουδής Μ τούτο 
quum audiisset, Tabennesiotas per lotam quadra- κατώρθωσεν. άκουσας ** οδν, ότι ol Ταββννησιώται 
geaimam nulla re veaci quae igni admota eaaei, sia- διά πάσης της τεσσαρακοστής άπυρον έσθίουσιν, 
tuit et ipae aeplennio nihi l , quod per ignem trana* έκρινεν M οδτος δ άγιος έπΙ έπταετίαν δ διά πυρός 
iiaael, comedere, et aeplem annis nihil aliud guaia- Β διέρχεται, μή φαγεϊν Μ , πλήν λάχανων ωμών κα\ εί 
?it, nisi cruda olera,el si quae forte253 inveniaael που εύρεν οσπρίου M βρεκτού, μηδενός ·* άλλου 
legumina bumectaia. De alio audierat, qui Iibraa έπτά έτεσι γευσάμενος#t. ήκουσεν Αλλου Μ , ότι λί-
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· ' Corr., ΑΒ τότ. · Τ Α Tolrvr. Μ καϊ om. Α. · · καϊ ora. Α. τ · Β κα\ τετύχωκετ. Τ 1 Β τρεις Μ-
τρας άρτου. T i Corr., ΑΒ συνεργία. Τ 1 Α δια του σαυτοΰ (forie εαυτού ?) γνησίου. , 4 αθάνατος 
οιιι. Β. " Sic ΑΒ. sine ajpoatropbo, ut saepe. f e ΑΒ ουκ. T T Ex coni., Α χεχοΐμητε Β έκοΐμητο. 
τ · lndicem bunc om. Α. " Β kwasziav. " Β επέζησε μοι. " Β χα\ χοΛΑά μέν. Μ χαρ' χυτού οιο. Β 
· · Β της αρίστης αύτου ΧοΜτείας. «* Β χοΧΙά δέ. ·* Pro τά δέ χαρ' έτερων χΧειόνων Β έτερα δέ xal 
χαρ' άΧΧων χοΧΛων. 9 4 ΡΓΟ ώς έγώ καϊ χοΑΛοϊ—αύτη Β ώς έγώ τε καΧ χΛείονες έτεροι ήχριΰώσαν-
το, αύτη εστίν. · Τ Β έργασάμενον. 4 4 Β διά χοΧΧής σπβυδής. •· Β άκηκοώς. · · Β έ«ρινε. 91 ΡΓΟ δ 
διά χυρός — φαγεϊν Β μή φαγειν 4 διά χυρός διέρχεται. 99 Gorr.. Αόσχρέον, Β όσχρίων. 99 Α χα\ 
μηδενός. · 4 Pro χΛήν Λάχανων - - γευσάμενος Β μηδενός άΧΧου έχϊ έχτά έτεσι γενσάμενος χΛήν Λα-
χάνων ωμών καϊ όσχρίων βρεκτώνν el χοτε τούτων ενχύρησε* 99 ΡΓΟ ήχουσε άΧΧου Β χερϊ δέ τίνος 
ύ\\Λου άκουσας. 

\ 
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τραν Αρτου έσθίει, κα\ κλάσας τα βουκελάτα, α εϊχεν, Α pania coraederet; quare fregU, quae habuii, buccet-
ένέδαλεν είς κεράμια, κρίνος τοσούτον έσθίειν ·% 
δσον Αν ή χε\ρ αυτού άνβνέγκη. μεγάλη δε κα\ αύτη 
εγκράτεια, διηγεϊτο γάρ ήμϊν χαριεντιζόμενος, δτι 
περιεδρασθόμην μεν 9 7 πλειόνων κλασμάτων, ού συν-
εχωρούμην δέ Μ έξενεγκεΤν ύπδ τού στενού της δπής. 
ό τελώνης γάρ μοι, φησ\ν", ού συνεχώρει1 τδ 
παντελώς μή 1 έσθίειν. ούτω ουν * έπ\ τρία έτη 
έποίει, τεσσάρας ή πέντε ουγκίας 4 έσθίων κα\ τδν · 
ίσον* οταθμόν ύδωρ πίνων* ξέστην δέ ελαίου είς 
τροφή ν τού ένιαυτου άνήλισκεν. έκρινε δέΤ ποτε 
ύπνου περιγενέσθαι, ώς αύτδς διηγήσατο, δτι · ούκ 
είσήλθον · ύπδ στέγην έπ\ είκοσι νυχθημέροις, τοις 
μέν καύμασι φλεγόμενος ημέρας " , τφ δέ νυκτερινφ 
κυρετψ στυφόμενος · κα\ εί μή τάχιον, έφη, ύπδ στέ-
γην είσήλθον κα\ έχρησάμην ύπνψ, ούτως μου 1 1 * 
έξηράνθη ό εγκέφαλος, ώς είς Ικτασίν με έλάσαι 
λοιπόν· κα\ τδ δσον i v έμοί, φησ\ν, ένίκησα ύπνον, 
τδ χρήσιμον αύτου τή φύσει παραχωρήσας. 

Του αγίου τούτου έν τή κέλλη καθεζομένου πρωί *· 
κώνωψ έπ\ τού ποδδς αύτδν έκέντησεν. κα\ άλγήσας 
τ|) χειρ\ τούτον κατέαξεν u κεκορεσμένον 1 4 του αί
ματος, ύστερον δέ κατεγνωκώς εαυτού 1 9 ώς εαυ
τόν 1 9 έκδικήσαντος καταδικάζει έαυτδν, ώστε είς τδ 
Ιλος τής Σκήτεως, δ έστιν έν τή πανερήμφ , Τ , καθ-
εοτθήναι γυμνδν έπ\ μήνας ί ξ , ένθα οί κώνωπες 
δύνανται 1 9 κα\ συάγρων δέρματα τιτρώσκειν ώσε\ 
σφήκες δντες μεγάλοι, ούτως ύπ' αυτών έτρώθη δλος, 
ώς κα\ σφονδύλους έξενεγκείν καθ' δλου τού σώμα-

lata.et in lagenam immisU, suuiens tantum come-
dere, quantum manus ipsius sursum tulisset. Magna 
autem baec quoque fuit conlinentia. Nam festive 
nobis narrabat: Plura quidem frosia apprebende-
bam, aed efferre non poleram ob angusliam fora-
minis. Publicanus entm, inquit, mibi non permit-
lebat omnino non vesci. Sic igitur ires annos 
peregit, qualuor quidem vel quioque uncias come-
dens et modicum aquao bibens. Olei autem sexla-
rium toto attoo in alimentum eonsumebat. Statuit 
aliquando superare 80innum,ut ipsenobig narrar i t : 
Totis viginli diebusel noctibus subteclum non sum 
ingressus, inlerdiu quidem aestu urebar, noctu vero 
febri rigebaro. Quod nisi tectum cilius essem iu -
greeeus, ioquiebat, el somno usug essera, cerebrum 
Uaraihi esaet arefaclum, ut, quin in exsiasin agerer, 
parum abeaset. £i quantum, inquit, in nie fuit, vici 
sonromu, quantum opua eai, naiurae concedeus. 

Quum bic eanctus mane in cella eederet, in pede 
eum culex pupugii, quero, sanguine gaturatuin, 
dolore tactug manu elisil. Deinceps vero ae repre-
iiendit, qui ge ipse uttus easel, seque condemnavit, 
2 5 4 n l sederet nudua sex menses in palude Scetig, 
quae est in vagla soliludine, ubi culiees possunt vel 
aprorom pelles sauctare, quum eint aeque uiagni 
ut veapae. Ab iig igitur iotua ita aauciaius est, ut et 
aculei in toio eorpore ipsiua viderentur, ac nonnulli 
erederent, olephantiasi eum laborare. Reversum 

τος, χαί τινας νομίσαι i f δτι έλεφαντίησεν " , έπα ν- £ vero in cellulam auam ex aola *oce cognoveruat 
ελθών δέ είς τδ κελλίον αύτου άπδ τής φωνής μό- Macarium esae* 
νον 9 1 έγνωρίζετο αύτδν είναι τδν Μακάριον. 

Έπεθύμησέ99 ποτε, ώς αύτδς ήμίν διηγήσατο, είς 
τδ κηποτάφιον είσελθείν Ίαννού 9 9 κα\ Ίαμβρού 9 4 , 
τών μάγων τών έπΙ τού Φαραώ, Ιστορίας χάριν ή 
συντυχίας τών έκείσε δαιμόνων, έλέγετο γάρ πολλούς 
καϊ χαλεπούς άποκεκληρώσθαι έν αύτψ παρ* αυτών 9 9 

δαίμονας δι' ύπερβολήν μαγικής τέχνης, δι' ής κα\ 
τά πρώτα είχον τών κατ* εκείνου 9 9 καιρού παρά τψ 
Φαραώ* ώς ούν τήν έν Αίγύπτψ δυναστείαν κεκτη
μένοι έν τψ τής ζωής αυτών χρόνψ 9 7 έκ τετραπέδων 
λίθων έχτισαν τδ έργον εκείνο, έν αύτψ μνήμα 9 9 πε-
ποιηκότες χα\ χρυσδν πολύν αποθεμένοι, κα\ δένδρα 

Cupiit aliquando, ut nobis ipse narravit, ingredi 
monumeulum, quod dicilur κηποτάφιον Jannea el 
Jambres magorum, qui fuerunt lcmporePharaonis, 
videndi cauaa, aut daemones, qui ibi suni, conve-
niendi. Dicebantur enim multi iique feroces ibi ab 
iliis collocali esse daeniones per excellenttam ma-
gicae arlis, qua primas qnoqtte illo tempore partee 
apud Pbaraonem babueruni. Qui Ua nacti potrsta-
lem in Aegypio, leinpore vilae suae ex quadraiis 
lapidibas construxeruut illud opus, in quo monu-
menluin fecerunt et raultum auri deposuenini, 

παντοία έφυτεύσαντο, κα\ φρέαρ ύδατος μέγιστο ν ρ omnis quoque generts arbores plantarunt, el pu-
ώρυξαν 9 9 έλπίζοντες δήθεν μετά τήν εντεύθεν έκεϊσε leura aquae maximum foderunt, eperanles quidem 
άφιξιν 9 9 έν τούτψ 9 1 τψ παραδείσψ τρυφάν. τήν ούν fore, ut past suum binc illuc discessum fruerentur 
έπι τδν χήπον τούτον δδδν άγνοών ό τού Χριστού deliciis Ίο boc paradiso. Servus igilur Chrisli Ma-
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· · Pro xal κΛάσας—έσθΙειτ Β τά βονκεΛάτα, ά Αχέχτητο, είς μικρά τρίψας άπέβαΛετ είς κεράμη 
τοσούτον μόνονεσθίειν κρίνος. 9Τ μεν om. Β . 9 9 δέ om. Β. 9 9 φτ\σϊ om. Α. 1 Α σννεχώρει φκχσΐ. 
• Β ζό μησ δΛως. 9 Β ούτως δέ. 9 Β ούγκίας της ημετέρας. 9 Corr., τύν om Β, Α τό. 9 Ισον 
om. Α. Ϋ δέ om. Α. 9 du om. Β . 9 Β εΙσηΛΘεν. 19 ημέρας om. Α. 1 1 έφη, ύχο στέγην—μου om. 
Β. 1 9 ΡΓΟ Τον αγίου — ζρωΐ Β Άλλοτε χοτε έν κέΧΧη τούτου καθεζομένου. 1 9 ΡΓΟ τούτον κατέαξεν 
Β σννέτριψε τούτον. u Oorr . f ΑΒ κορεισμένον. 1 9 Corr., ΑΒ καταγνωκως σεαυτού. 1 9 ΑΒ σεαν-
τόν. ι τ Emend., Α πανηρέμφ, Β έρήμω. 1 9 Α δύναντε. 1 9 Α νομίζει. 9 9 Corr. Β έΛεφαντία9 εστίν. 9 4 Β 
άπδ μόνης της φωνής. Μ Β ΉθέΛησε δέ. 9 9 Β Ίαννη. 9 4 Β Ίαμδρη. 9 9 ΡΓΟ έν αύτφ χαρ' αυτών 
Β χαρ' αυτών ένέκείνφ τφ τόχφ. 9 9 Gorr., ΑΒ κατ' έκείνφ. 9Τ έν τφ της ζωης αυτών χρόνφ οηι. Β . 
Μ Β έν αύτψ τό μνήμα αυτών. 9 9 Β φρέαρ μέγιστον ώρυξαν ύδατος. 9 9 Ριο έκεϊσε Λφιξιν Β 
μΜχάστασιν. 9 1 Β έν έκείνφ. 
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carins quum viam, qnae ad hunc fiorlum dncit, Α δούλος Μακάριος στοχασμψ μδνψ ήχολούθει τοις 
jgnoraret, sola conjectura gecutus est astra, sicut 
nauiae, qui maria transniittiint. Sic totam p^rvasit 
solitudinem. Fasciculum vero arundinum leniiit, ex 
quibus unam in unoquoque milliari lanquam s i -
gnufii posuit, cujus ope remearel. Noveih diebus 
prope itlum hortum venit, et nocle oppressus pa-
rum dormivil. Improbtis vero daemon arundines 
illascollectasad caputejus posuii255> fortasse Dei 
pcrniissu ad majorem sancli exercilationem, oe in 
arundintbus ducibns spemsuam habeivt,sed magis 
in graiia Dei, qui per columnam iguis et nubis 
quadraginia annos in isla solitudine populum Israel 
iiQii obedientem et repugnanlein deduxit. Surgens 
igitur arundines colligatas invenit. Sanclus autem : 

Αστροις, καθάπερ ναυτικοί διαβαίνοντες τά πελάγη, 
ούτως δέ Μ τήν έρημον πάσα ν διώδευσεν. έχων 
δέμα " καλάμων χάριν σημείου ένα κατά μίλιον ϊστα, 
δπως w δι' αυτής ύποστρέψη Μ . κα\ έντδς ήμερων 
θ' > β πλησίον τού κήπου γέγονε, καϊ νυκτός καταλα-
βούσης μικρόν έκαθεύδησεν ό δέ πονηρός δαίμων 
συναγάγω ν τους καλάμους εκείνους πρδς τή κεφαλή 
αυτού τέθεικεν, τάχα τού Θεού συγχωρήσαντος πρ&ς 
μείζονα τούτου γυμνασίαν, ίνα μή οδηγία" καλάμων 
έλπίζη, άλλά τή τού θεού χάριτι μάλλον, του διά 
στύλου πυρός κα\ νεφέλης έπΙ τεσσαράκοντα Ετη 
μάλλον έν εκείνη τή έρήμψ τδν άπειθέα κα\ άντίλο-
γον τού Ισραήλ λαδν όδηγήσαντος. καϊ άναστές 
εύρεν έν δεσμψ τους καλάμους, έλεγε δέ 0 άγιο;, 

Ubi, inquit, ad bortum propius accessi,ex eo egressi Β δτι έγγίσαντός μου τψ κήπψ έξήλθον άπ' αυτού είς 
συνάντησίν μου ώσε\ ο' Μ δαίμονες παντοίψ σχήμιτι, 
οί μέν βοώντες, οί δέ πηδώντες, άλλοι μεγάλψ βρυ-
γμψ τρίζοντες κατ1 έμού τους οδόντας, έτεροι ώς 
κόρακες πτερυσσόμενοι »· έτόλμων κατά τής έμης 
όψεως λέγοντες* τί θέλεις, Μακάριε, πειρασμέ τών 
μοναχών; τί πρδς ημάς παρεγένου; μή κα\ ημείς 
εις τινας τών μοναχών ένηργήσαμεν; έκεϊ τά ημέτερα 
έχεις, τήν έρημον, μετά τών ομοίων σου, άφ* ήςτους 
συγγενείς ημών έδιώξατε. ουδέν κοινόν Εχομεν μετά 
σου 4 0 , τί επιβαίνεις ημών τοις τόποις; ώς αναχω
ρητής άρκέσθητι τή έρήμψ. ήμίν τούτον τδν τόΐΛν 
οί κτίσαντες άπεκλήρωσαν. ού ουνήση φδε μεΐναι. 
τί ζητείς είσελθείν, είς δ % ι ουδείς τών ζώντων άν-

( θρώπων είσήλθεν, άφ' ουπερ οί τούτο κτίσαντες 
1 άδελφο\ Μ ύφ1 ημών ένθάδε κατεκηδεύθησαν; κα\ έτι 
πολλά τών δαιμόνων ταραττομένων και όλοφυρομί
νων εϊπον αύτοΐς, φησ\ν, είσέλθω *· μόνον κα\ Ιστο
ρήσω κα\ απέρχομαι ένθεν, οί δέ δαίμονες * τούτο 
ήμϊν όμολόγησον έν συνειδήσει σου % 4. κα\ είπόντος 
μου* τούτο ποιήσω, ευθύς ήφανίσθησαν. είσελθών 
ουν, φησίν, έθεασάμην πάντα, έν οίς εύρον κάδον α 

χαλκούν σιδηρά άλύσει κρεμάμενο ν κατά του φρέα
τος , λοιπόν *· τψ χρόνψ άναλωθέντα, κα\ καρπδν 
£οών ξηρών ουδέν εχόντων ένδον, άταράχως ούν 
εκείθεν 4 7 άναχωρήσας ό άγιος διά είκοσι ήμερων 
ύπέστρεψεν. άναλωσθείσων δέ τών τροφών σχεδόν 
ούδ' δλως έγεύσατο όδεύων τήν έρημον, ώς κα\ *· τό 
πράγμα Ιδειξεν, κα\ είς ύπομονήν έπειράζετο. καϊ 

sunl mihiqueoccurremnlsepluagiula fere daemones 
variis formis praediii, alii quidem clamantes, alii 
vero exsilientes, alii cum magno fremitu in me 
dentibus elridenles. Ceteri tanquam corvi vo-
Janitis audebant vulttii meo insuliare dicentes : 
Quid vis, Macari, tenlatio monacbomm ? Quid ad 
nos accessisti ? An nos quoque coutra aliquos nio-
nachoriHii macbinali sumus? Quae noslra saut, 
babes illic cum tui similibus, eolitudinera dico, e 
qua cognatns nostros lugavislis. Tecum nihil com-
nmnc habcmus, quid noslra loca ingrederis? Ana-
choreta contentus esto solitudine. Qui hunc locum 
aedificarunt, eum nobis adsignarunt. Non poleris 
hic mauere. Quid quaeris ingredi locum, quein 
nemo hominum, qui vixerunl, ex quo tempore fra-
ires.qui eum condiderunt, a nobishic sepulli sunl, 
est ingressus? Sanctus : Quum, aiebai, multum 
insuper lurbarenl laiueniareiiturquedaemones,dixi: 
Ingrediar tantuin, \idebo, et hinc recedam. Dae-
mones : Hoc, inquiunt, nobis promilie in con-
ecientia tua. El quuin dixiasem : lloc faciaiu, con-
fcstiia evanueruut. lngressus igiuir, aiebat, vidi 
omnia. Ubi inveni caduin aeneum, calena ferrea 
pcudenleni ex puleo, sed tempore consumptum, et 
frucuis maloruni siccarum, quae imrinsccus vacuae 
eranl. Saiicius igitur quum absque perlurbalione 
illinc recessisict, per viginli dies remeavil. Con-
sumptis vero cibariis soliludiiiem peragrans paenc 
niltil oinniiio gusiavit, quod res quoque prebavil; |) ώς εγγύς έγένετοτού όκλάσαι, ώφθη αύτψ τις ώς από 
aiquc lenlaia e&t lolcrantia ejus.Quum vero jampa-
rum abesset, quin collaberelur,ei v isaest256 uniim 
fere sladium distans puella quaedam munda linea 
veste irniula, quae urnam tenebal aqua siiilanlem^ 
alque eum provOcabaL Tres igilur dies ingrcssus 
eam vidit, neque assequi poluil; spe autem bibendi 
languorem suslinuil. Posi quam apparuit niuUiiudo 
bubaloru I I ; reperiunlur eiiim in illis regionibus. 

σταδίου έστώσα κόρη, καθαράν όθόνην φέρουσα, καϊ 
καυκάλιον ύδατος κατέχουσα στάζον, κα\ τούτον 
προσκαλούμενη. κα\ έιτΛ τρεις ημέρας ωδευσε, βλέ
πων μέν αυτήν, καταλαβεϊν δέ μή δυνηθείς, τή δέ 
έλπίδι τού πιεϊν ύπομείνας τή ατονία. μ*θ* ήν άν-
εφάνη πλήθος *· βουβάλων ε1σ\ γάρ έν τοις τόποις 
έκείνοις * έξ ών μία έχουσα μόσχον έστί, φησ\, κατ-
έναντί μου. κα\ ίδών, δτι έ^ει αυτής τ δ γάλα, ύ*̂ -
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εισελθών χα\ θηλάσας ήρχέσθην. ή 1 0 χα\ θείωπροσ- Α Ε quibu», aiebat, una vitulum haben» mihi cx ad-
τάγματι πειθαρχούσα ήκολούθει, Ιως τής κέλλης, έμού 
μέν θηλάζοντος ·* αυτήν, τδν δέ μόσχον αυτής μή 
δεχόμενη. 

"Άλλοτε πάλιν πλησίον θρύων κα\ φρύγανων δρύσ-
σων 9 9 φρέαρ δ ενάρετος e t ούτος είς άνάπαυσιν μο
ναχών ύπδ άσπίδος έδήχθη. άναιρετικδν δέ Ιόν έχει 
τούτο τό θηρίον. δραζάμενος ούν τής άσπίδος ό άγιος 
ταις χερσ\ν άπδ τών χελυνείων·* αυτής διέ^ηξεν 
αυτήν είπών* μή* άποστείλαντός β β σε Κυρίου μου 
πώς έτδλμησας συ πρδς με έλθειν; 

Ούτος ό μέγας Μακάριος διαφόρους κέλλας εΐχεν 
έν τή έρήμψ, έν αΓς τους άθλους τής αρετής εΙργά-

verso slelit. Cujus uterum quum lacte fluere vide-
iem, accesai, et usque ad satietaiem nutriius sum. 
Ac divino jussui parena me secuta est usque ad 
cellara, et me quidem nutrivit, neque vero vituium 
suum adroisit. 

Rursus alias hic virtute praeditus vir, quuin 
prope folia et sarmenta puleum foderet in recrea-
lionem monachorum, ab aspidt inorsus esl. Quod 
aAiiual letale venenum habet. Appreheneam igittir 
a faucibus aspidem aanctus ambabus manibus dia~ 
cerpsit, e t :Quum, inquil, te non miseril Domi-

, nus meus, quomodo ausa es ad me accedere ? 
Hic Macarius magnusdiversas cellasin solUudine 

habuil, in quibus certamina virtulis peregil: unam 
ζετο, μίαν έν τή Σκήτει τή ενδότερα · · πανερήμψ, Β qnidem in Scete, quae regio est in interiore vasta 
μίαν είς Λιβύη ν β Τ είς τά λεγόμενα κελλία, κα\ άλ-
λην είς τό δρος τής Νιτρίας. κα\ αί μέν είσιν·· άθυ-
ρίοωτοι, είς ας έλέγετο δ Μακάριος έν τή μ' χαθέ-
ζεσθαι 9 9 έν σκοτία· ή δέ άλλη κέλλα στενότατη 
ύπηρχε πάνυ, είς ήν έκτεϊναι τους · · πόδας ούκ ή ν ή 
δέ τρίτη πλατυτέρα · ι ήν, έν ή καϊ συνετύγχανε τοΤς 
•σερός αύτδν φοιτώσιν· 

Ούτος δ φιλόθεος τοσούτον πλήθος έθεράπευσε 
δαιμονώντων, ώς μή (5αδίως τούτους ύποβάλλεσθαι 
άριθμψ. παρόντων δέ ημών πρδς τούτον τδν δσιον 
παρθένος τις άπδ θεσσαλονίκης, ευγενής τω γένει, 
πλουςία τψ βίω 9 9 , φοράδην έκομίσθη, πολυετίαν 
έχουσα έν παραλύσει. κα\ τούτψ προσαχθεΖσα 1{>-

soliludine, unam in Libya in Celliis, quae dicunlur, 
et aliam in monte Nitriae. Ex quibue aliae quideni 

. oslio carebant, in quibus Macarius diccbatur tem-

. pore quadragesimae sedere in tenebris. Altera au-
lem cella multo angustior erai ceieris, in qua nec 
pedem extendere poterat. Tertia vero *amplior erat, 
in qua etiam eoa conveniebat, qui ad ipsum venti-
tabam. 

Hic vir sanclus tantam multiludinem sanavit 
eortim, qui a daemonibus \exabantur, ut eos nu-
merando haud facile percenseres. Quum nos ades-
semus, ad hunc sanctum virgo Tbessalonica oriunda, 
nobilis genere et in hac vita dives, apportaU est. 

£ίφη πλησίον τής αυτού κέλλης. είς ήν σπλαγχνι- ^ quae raulti3 annis paralysi laborabal. Alque ad 
σθε\ς κα\ έπευξάμενος, έλαίψ άγίψ άλείφων αυτήν 
ταΤς αυτού χερσ\ν, κα\ εκτενώς υπέρ αυτής προσευ-
χόμενος συχνώς ·» έπ\ εΓκοσι ημέρας ταύτην υγιή 
είς τήν εαυτής απέστειλε πόλιν · · , ίδίοις ποσίν 
άπελθούσαν ·», ήτις πολλήν καρποφορίαν απέστειλε · · 
τοις άγίοις. 

Ούτος δ μέγας Μακάριος άκουσας " , δτι μεγάλην 
έχουσι πολιτείαν οί Ταβεννησιώται, μεταμφιεσάμε-
νος η χαί άναλαβών κοσμικδν σχήμα εργάτου, δι' 
ήμερων ιε' είσήλθεν ε{ς τήν θηβαΐδα διά τής έρημου 
όβενσας β,·κα\ έλθών έν τψ άσκητηρίψ τών Ταβεννη-
σιωτών έπεζήτει τδν άρχιμανδρίτην αυτών Παχώ-
μιον, άνδρα δοκιμώτατόν, καϊ χάρισμα έχοντα προ-
φητικόν. άπεκρύβη19 δέ τούτψ Τ 1 τά κατά 1 9 τδν 

eum adducla, prope cellam sancti projecta est. Qui 
misericordta coramotus q u u m 2 5 7 P r e c e s fundens el 
oleo sanclo eam propriis suis manibus ungens, 
viginti diebus supeream seduloac mulfum orassei, 
sanam Sn civitatem ejus dimisil. Quae propriis pe-
dibue regressa, copiosam sanclis oblationem misit. 

Hic magnus Hacarius quum andiisset, Tabenne-
aiotas praeclarum babere Titae institutum, mutaia 
reeteet adsuropto mundano operarii habitu, spatio 
quindecim dierum in Thebaidem, per soliiudinem 
profeetus, pervenit. Ubi quuro in monaaterium 
Tabennesiolarum venisset, Pachomium eorum ar-
chimandritam quaeeivit, virum probatiasimum, qui 
gratiam propbetiae babebnt. Cui tamen Macarium 

μέγαν 7 1 Μακάριον. περιτυχών n ούν αύτψ λέγει ]) magnam esse abscondebalur. Eum igilur cum l i a -
αύτώ ό Μακάριος * δέομαί σου, κύριε, δέξαι με είς 
τήν μονήν σου, Γνα γένωμαι μοναχός, λέγει αύτψ δ 
Παχώμιος· λοιπόν είς γήρας ήλάσας, πώς σύ άσκεΓν 
δυνασαι; αδελφοί είσιν άπδ νεότητος άσκήσαντες κα\ 
τόίς πόνοις συνανατραφέντες, κα\ ού Τ · φέρουσι τδν 
χάματον. σύ δέ έν ταύτη τή ηλικία ού δυνασαι 
ύπενεγκεϊν Τ · τους τής ασκήσεως πειρασμούς, καϊ 

carius convenissel: Oro te, inquit, domine, susripe 
me in monasierium tuum, ut monacbus fiatn. Cui 
Pacbomius : Aetate tam provectus qui deinceps le 
exercere poieris? Fralres a juventute se exerceut, 
et in laboribus adoleverunt, neque ferunt laborcm. 
Tu vero hac aeiate non potes gustinere teniationes 
eiercitationis. Offenderis, exibis, et nialedjcea 
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191 SS. MACARIORUM AKGYPTII ET ALE1ANDR1N1 
nobis. Neqne ernn saecepit. Ule auiem pemit i t ac Α οχανδαλίζη, χαί έξέρχτ), κα\ κακολογείς ημάς, ΥΛ\ 
jejunus remansii septem dies. Beinde Macariue 
inagnus : Me, ioqofi, suscipe, abba, et nisi jeju-
liarero, sicut i l l i , et operatus fuero, quae operantur, 
uira jube rae ejicl e monasterio. Magnus igitur Pa-
chomius fratribue persuadel, ut eum euscipiant. 
Conventue autem illius monaslerii constat mille 
quadringentig viris in hodieraum usque diem. Hoc 
igitur monasterium Macarius magnus intravit. Brevi 
aulem tempore poalerat quadragesima. AcMacariua 
raagnus quum v id i8se l258 H n u m < 1« e n i que diversa 
auscepisee vivendi inetitula, aiium quidem vespere, 
alium post duos, alium post quinque dies comedere, 
alium etiam stare per tolam nociem, interdiu aulem 
ad opue sedere : ipse, quum rampe sibi patmarum 

ούκ έδέξατο αυτόν, ό δέ ηύτόνησε παραμείνας νηστις 
Ιως ήμερων η έπτά. ύστερον δέ λέγει αύτψ δ μέ
γας Μακάριος* δέξαι με, άββά, κα\ έάν μή νηστιύο» 
κατ* αυτούς Τ · καϊ έργάζωμαι, λ εργάζονται, τότε 
κέλευσαν με έκριφήναι " τής μονής, πείθει ουν 
τους αδελφούς δ μέγας Παχώμιος δέξασθαι αυτόν, 
έστί δέ τδ σύστημα τής μονής εκείνης χίλιοι τετρα
κόσιοι · · άνδρες μέχρι τής σήμερον, είσηλθεν ουν11 

είς ταύτην ·* δ μέγας Μακάριος, παρελθόντος 
ολίγου χρόνου επέστη ή μ' " , χαί ίδων δ μέγας Μα
κάριος · · έκαστον αυτών Μ διαφό(5ους πολιτείας άνα-
λαμβάνοντα · · , τδν " Τ μέν έσθίοντα έν εσπέρα, τδν 
δέ διά δύο, τδν δέ διά πέντε, άλλον δέ πάλιν Μ έστώτα 
διά πάσης της νυκτός, τήν δέ ήμέραν καθήμενον εις 

inutloa madefecisset, in angulo uno steiit, neque, ^ργον, ούτος βρέξας θαλλούς τους έκ φοινίκων είς 
donec quadragesima impleta esset et pascha adve-
nisset, panem neque aquam teligit, neqiw genu 
flexil, neqoe sedil, neque accubuit, neque oninioo 
aliud quidquam gnstavit, nisi cruda crambes folia, 
<piae sunipeit die dominica, ut viderelur comedere, 
neque in aliquam de se opinionem inciderei. Atque, 
ei qiiando proptor necessiialem suam egrediebalur, 
citiue regrediens stetit ad opus maiius suae, neque 
os aperuit, nec pauca locutus nec multa, sed stelii 
silens. Neque prorsus aliud quidqiiaoi, nisi oralio-
nem egti in eorde, et ramos tractavit, quoe babebat 
i t i manibue. Haec autem omnee exerciiatores illius 
monaateriv quum vidissenl, iimirrexerunt adversus 

πλήθος έστη έν γωνία μιά καϊ, μέχρις ού ή μ' έπλη-
ρώθη κα\ τό πάσχα παραγέγονεν, ούκ άρτου, ούχ ύδα
τος ήψατο, ού γόνυ έκαμψεν, ούκ έκαθέσθη,ούκ άνέπε-
σεν, ούδενός άλλου έγεύσατο παρεκτός φύλλων κράμ-
6ης ωμών, ών έλάμβανεν κατά κυριακήν, ίνα δό;η 
έσθίειν, κα\ μή είς οίησιν έμπέση. κα\ είποτε έξήει 
είς τήν χρείαν αυτού, θάττον είσιών Γστατο είς τό 
εργόχειρο ν · · , μή άνοίνων στόμα, μή λαλήσας μή Ν 

μικρόν μή ·* μέγα, άλλ' έστώς έσ·.ώπα, μηδέν άλλο 
ποιών παρεκτός της έν τή καρδία προσευχής κα\ 
τών θαλλών " , &ν ειχεν έν ταϊς χερσί. θεασάμενοι 
δέ · · τούτον πάντες οί άσκηται τής μονής εκείνης 
έστασίαααν κατά τδν ήγούμενον,% αυτών · · λέγοντες· 

praefectum suum, atque: Undenain, tnquiunt, aobis c ™*θεν ήμίν ήγαγες τούτον τδν άσαρκον άνθρωπον 
adduxUii bunc bominem tanquam lioe carne de-
gentem ad nostram condemnationeni ? Aut eum binc 
ejice, aut bene scilo, noe ooines hinc bodie esae *e-
ceaeuros.Quae quum Pachomius magnus a fratribus 
audiiaaet, aciaciiatus est de eo. Et qoum didicisset 
ojus vitae ioetituta, Deum oravit, u l , qui» eaaet, 
sibi revelarelur. Revelatum est ei, Macarium rooita-
chum eaae. Tam domiiias Pacbomius ejus manum 
prebendit eumque foras eduxil; atque quum in do-
niura oratorii, ubi eat altare, eum deduxiaaet, am-
plexusque essei: Tune, ait, es,venerande aenexl 
Tu es Macarius, idque celasli, nec mibi manifeslasti! 
Ex muliis annie cupii te. videre, quum de te audi-
rem. Habeo tibi gralias, quod subegeris filins meos, 

είς ήμετέραν κατάκρισιν; ή έκβαλλε τούτον εντεύθεν, 
ή Γσθι · · , δτι ημείς άπαντες ·* άναχωρουμέν σου 
σήμερον, άκουσας δέ ταύτα δ μέγας Παχώμιος 
παρά τών αδελφών ή ρώτησε τά κατ1 αύτδν, καϊ μα
θών τά περί τής αύτου πολιτείας προσηύξατο τφ 
θεφ, ίνα αύτψ αποκάλυψη τό · ' τίς έατιν ούτος, 
απεκαλύφθη δέ αύτψ, ότι ούτος έστι Μακάριος 6 
μοναχός, τότ* έκράτει · · αύτδν τήν χείρα1 ό κύριος* 
Παχώμιος κα\ εξάγει · αυτόν έξω, κα\ είσαγαγων 
αύτδν είς τό ευκτήριο ν οίκου, έν ψ τδ θυσιαστήριον 
ήν κα\ άσπασάμενος αύτδν λέγει αύτιρ · δεύρο, 
καλόγηρε. συ ε! Μακάριος κα\ άπέκρυψας * καϊ ούκ 
έφανέρωσάς μοι. έκ πολλών ετών έπεθύμουν σε 
ίδείν, άκούων τά περ\ σού. χάριν σοι έχω, δτι έκον-

ne alle sentiant de exercilatioiie sua. Rogo te, re- D δύλισας τά παιδία μου, ίνα μή μέγα φρονώσιν ϊτ\ 
cede in locum tuum; noe enim aatia aediGcaatt, 
atque ora pro nobis. Deiode ab eo rogalus, peten-
Ubue quoque omoibua fralribue, reoeaaU, 

2 5 9 Ruraos aliashicfir impatibllis nobls narra-
Vil. Oinne, inquit, vilae monacbicae inatRulum, quod 

τή εαυτών ασκήσει, παρακαλώ σε, άπελθε είς τδν 
τόπον σου * αύτάρκως γάρ ώκοδόμησας ή μας, κα\ 
εύχου υπέρ ημών. τότε άξιωθε\ςΤ ύπ' αύτου δεηθέν-
των αυτών πάντων τών αδελφών άνεχώρηαεν. 

Άλλοτε πάλιν '* διηγήσατο · ήμίν οδτος ό απαθής, 
δτι πάσαν πολιτείαν άσκητικήν ήν έπεθύμησα κατ-

VARIAE LECTIONES. 

" Β έως ημέρας. '· χατ'αύτονς om. Β. " Β έχριρήταί μ». Μ Β χίλιοι πεντακόσιοι. 451 Α &έ. W Β 
είς αυτήν. Μ Β τεσσαρακοστή. *h ΡΓΟ ό μέγας Μακάριος Β ό γέρων ·• αυτών om. Α. · · Β άναΛατ 
Covra. " Β καϊ τόν. · · Α Β πάΛΛιν. 99 Sic ΑΒ. 99 μή om. Β. · 4 Β ή ·• Β θαΛΜων. · « « ο ι ι ι . 
Α. Η Β κατά τον ήγονμένον. 99 αυτών om. Β. · · Α ή Ινα ειδέναι έχης. · Τ Α δτι χάντες *ήμε!ς-
·· τό om. Β. · · Β τότε κρατήσας. 1 Β τής χειρός. * Β δ μακάριος. 1 Β καϊ έξήγανεν. 4 έν ζ) 
— ήν om. Β. • Emend., ΑΒ άποκρνψας. · Β έπ\ τή ασκήσει αυτών. 1 Ex coni., Α έξιωθείς p ro τότε 
αξιωθείς Β ούτως ονν παραχΛηθείς.7* ΑΒ πάΛΛιν. 9 Α διηγεϊτο. 
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όρθωσης, τότε * είς άλλην έπιθυμίαν πνευματικήν Α expelebam, expertus ad aliud Undcm spiriiuale de-
ήλθον " , και ηθέλησα, φησί, πέντε ημέρας τόν 
νουν 1 1 μου άπδ του θεού άπερίσπαστον ποιήσαι, καϊ 
μηδέν δλως άλλο τ ι 1 1 έννοησαι", άλλ' έκείνψ μόνψ 
κροσανασχείν ι % . και τούτο κρίνας έν έμαυτψ 1 1 

άπέχλεισά μου τήν κέλλαν κα\ έξωθεν τήν αύλήν 1 β , 
ίκιτε μή δούναι άνθρώπω έλθόντι άπόκρισιν. κα\ 
Εβτην άρξάμενος άπδ τής δευτέρας, παραγγείλας μου 
τψ νφ κα\ εΙπών αύτψ * βλέπε μή κατέλθης έκ τών 
ουρανών · έχεις εκεί αγγέλους, και αρχαγγέλους, τάς 
ανω δυνάμεις, τά χερουβίμ και τά Ι Τ σεραφίμ, τδν 
θεόν τών απάντων , β τούτων ποιητήν · έκεΤ διάτρι-
ψον μή κατέλθης ύποκάτω τού ουρανού' μή έμπέ-
σιτ,ς 1 1 είς λογισμούς ψυχικούς, καϊ διαρκέσας · · , 
φησί, δύο ημέρας κα\ νύκτας ούτως παρώςυνα τδν 
δαίμονα, ώς φλδγα πυρδς γενέσθαι τούτον κα\ κατα- Β 
χαύσαί μου πάντα 1 1 τά έν τψ κελλίω, ώς 1 1 κα\ τδν 
ψίαθον, έφ1 δν είστήκειν, καταφλεχθήναι11, καϊ 
ούτω " νομίσαι με, δτι κάγώ δλως έμπίπραμαι. 
τέλος, «ληγεΙς έγώ τψ φόβψ, άπέστην τής β · προ
θέσεως ταύτης τή τρίτη ήμερα, μηκέτι δυνηθείς λοι
πόν απερίσπαστου μου ποιήσαι τδν νούν 1 1 , άλλά β Τ 

κατήλθον είς θεωρίαν τού κόσμου τούτου, ίνα μή 
λογισθή μοι τούτο είς τΰφον * · . 

Παραβολών ποτε · · τψ άγ ίψ , 0 εύρον έξω της κέλ
λης αυτού πρεσβύτερον κώμης τινός κατακείμενον, ού 
% κεφαλή έβέβρωτο, ώς κα\ αυτό τό οστού ν άπδ * ι 

τής κορυφής φαίνεσθαι άπαν ύπδ πάθους τού λεγο
μένου καρκίνου, καϊ τούτον ουδέ έν συντυχία έδέχετο* 
παρακαλέσας " τοίνυν αύτδν λέγω ·•· κατοικτείρη- ^ 
σον, δέομαι σου, τούτον τόν άθλιον, κα\ δός αύτψ 
χάν άπόκρισιν. κα\Ι4> λέγει μοι · ότι · · ανάξιος έστι 
τού Ιαθήναε. παιδεία γάρ αύτψ απεστάλη αύτη. εί 
δε θέλεις αύτδν ίαθήναι Μ%πείσον αύτδν άποστήναιτής 
λειτουργίας. κα\ είπον έγώ · διά τ ί , δέομαί σου; λέ
γει μοι · πορνεύων λειτουργέ* ·•**, και διά τούτο παι
δεύεται νυν. έάν ουν άποστή φόβψ, ών καταφρονών 
κατετόλμησεν * · , δ Θεός ίάται αυτόν · Τ . κάγώ»· εΤπον 
τψ πάσχοντι. δ δέ συνέθετο δμόσας έπ\ Θεού, μηκέτι 
ίερατεύσαι. κα\ τότε έδέξατο και λέγει αύτψ - πι
στεύεις, δτι Ιστι Θεός, δν ουδέν λανθάνει; και άπ-
εκρίνατο*·* κα\ δέομαί σου. είτα λέγει αύτψ· μή 
ήδυνήθης διαπαίξαι τόν θεόν; και λέγει εκείνος· ούκ 
ήδυνήθην, κύριε μου. λέγει δ μέγας· εί γνωρίζεις 
σου τήν άμαρτίαν και τήν τού θεοΰπαιδείαν , δι1 ήν D luum, ac diaciplinam Dei, qua haec subiieii, lecor-

siderium veni. Stalui enim ad tale operum deside-
rium accedere. Volui, inquit, quinque dies solam 
mentem meam reddere a Deo indmduam, neque 
aliud quidquam omnino cogitare, sed ei soli ad-
haerere. Quod quum apud me statuissem, cellam 
meam atque extriosecus aulam clausi, ut nulli ad-
venienti respousum darem. Ac steli incipiens a se-
canda, menli meae praecipiens et dicens : Yide ne 
descendas e coelis; ibi angelos habes et arcban-
geloe, supernas poteslates, cherubim ac serophim, 
Deura borum omnium effectorem. Illic versare. Ne 
sub coeluro descendaa; ne incidas in mundanas co-
gilationes. Sic, inquit, qniini duobue diebus ac 
duabus ooctibus perseverasseni, ila daemonem irr i -
tavi, u l flamma ignis fierei, mihique oronia, quae in 
cellula erant, combureret, iia ut etiam siorea, in 
qua slabam, concremaretur, et sicmequoque totum 
aduri existimarem. Poslremum timore affectus tcrtio 
die destili ab boc proposito meo atque, quuni men-
tem meam ampliua indivulsam tenere non possem, 
JCOdescendi in contemplationem hujus mundi, 
ne id mibi reputaretur in superbiam. 

Quondam quum ad bunc sanctum venissem, extra 
cellam ejus jaceDtem inveni vici cujusdam presby-
terum, cujus caput ita erai exesum morbo, qui cancer 
dicitur, u i el ipsum os totum apparerei in verlice. 
Nequeeum ad*colloquiura admillebaU Rogavi igilur 
ac : Precor, inquam, miserere bujus miseri, et sal-
tem responauin ei da. Hespondil mih i : lndignus est, 
qui aaneiur. Haec enim ei immissa esl disciplina. 
Sin eum vis sanari, suadc ei, ut deincepa absiineat 
a aacriOcio. Ego: Cur, inquam, obsecro?Respondei: 
Fornicans sacrum peregit minisierium, unde jam 
castigatur. Quodsi metu desistat ab iis, quae per 
contempCum ausus est facere, Deus eum sanabit. 
Hoc ei, qui affligebalur, dixi. Qni jurejurando aptid 
Deum pollicilus est, se non amplius sacerdolis ni i i-
nera esse obiturum. Tum cum suscepH eique : Cre-
disne, inquil, ease Deum, quem nili i l latet? llle 
respondet: Maxiroe, rogo te. Deinde : Num, inquil, 
potuisti illudere Deo? Respondet: Non potui, mt 
domine. Magnus : Si agnoscis, inqoit, peccalitiu 

rigas in posierum. Qui confesgus est peccaium, el 
fidcm dedil, se non amplius esse peccatiimm, neque 
allari miuistralurum, sed laici sortem amplexuruiu. 
Deinde sanctusei manus imposuii.Qui paucisdiebna 
sanalus esl; capillique capilis ei creveruut, el iu 

ταύτα υπέστης, διόρθωσαι είς τό έξης · και έξωμο 
λογήσατο τήν άμαρτίαν * · , καν έδωκε λόγον τού μη
κέτι άμαρτησαι μήτε λειτουργήσαι τψ θυσιαστηρίψ, 
άλλά τόν λαΐκόν άσπάσασθαι κλήρον ειθ' ούτως 
έπέθηκεν αύτψ χείρας ό άγιος, και έν όλίγαις ήμέ-

VARIAE LECT10NES. 

• Β ζελευταίοτ. " · ΡΓΟ ήλθον Α ήλθον, έτ οϊς έκρινα χοτε είς ταύιτηγ τώτ έργων ττχν έχιθνμίαν 
έλθεΧν. 1 1 Α μόνον τδν νούν. " τι oin. Β. w Ex coni., ΑΒ έννοήσε. u Εχ coni., ΑΒ χροσανασχών. 
" έτ έμαυτφ om. Β. *· Β άΛΛτ\ν. 17 τά om. Α 1 β Α χάντων »· Α έμχέσις. sic saepius ι pro η. 
*· Einend., ΑΒ διαρκείσας. β ι Β χάντα μου. " ώς oiu. Β. 1 1 καταφΛεχθηναι om. Β. n ούτω οιιι. 
Β. " Α έκ τής. · · ΡΓΟ χοιήσαι τόν νουν Β τόν νουν τηρήσαι. " Β Λοιχ,όν. Μ ΡΓΟ Λογισθή μοι, 
τούτο εις τνρον Β είς τύφον έμχέσω. *· Β δέ ποτε. · · Β άγίψ τούτω. u άχό om. Β . ·* Β χαρεκά-
Λεσω. " Β Λέγων. ** καϊ om. Β . »• δτι οιυ. Β. ·•* χαιδεία— Ιαθήναι om. Β. · · ' * Sic ΑΒ, lorie pro 
έΛειτούργει. * · ΡΓΟ καταφρονών κατετόΛμησεν Β κατατοΛμών κατεφρόνησεν. Μ Β αυτόν Ιάτσι. 
* Emcnii., Α Β κ" έγώ. *· Corr., Α άζοχρίνεζο, Β λέγει. *· καϊ τήν τού θεού χαιδείαν— άμαρτίαν onu 0. 
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domum siiam reversas gloriflcavii Deum,ac gratias Α P*'C ι^Ά έτρίχωσε και άπήλθενείς τον οΐχον 
egit sancto. 

Rursus vidi ad eum addoci puertim a spiritu mali-
gno vexatum. Cui sanctus manum dextram in caput 
imposuit 361 e l 6inistram supra cor, ac tamdiu 
oravit, donec fecisset eum pendere in aere. Puer 
igitur, sicut uter jnflaius, in corpore maximopere 
intumuit, deinde, quum subilo exclamasscl, per 
omnes sensus aquara emisil; quae quum desiisset, 
in eam, qua inilio fuerat, mensuraiu rediit. Eumque 
quum oleo sancio unxissel el aqua benedicta per-
fudisset, patri reddidit, ac veluil, ne carnein nec 
•inum altingeret quadraginla dicbus. Puero quidem 
ita sanato eos dimisil. 

Hunc Macarium magnum quondam vexarunl co- β 
gitaliones vanae gloriae, quae eum e cella ejicere 
tcntarunt, et suggesserunt ei, ut dispensationis gratia 
Romam pergeret, justamque causam allegarunt sa-
nationem eorum, qui ibi sunt, inflrmorum. Valde 
enim in eo adversus spiritus operabatur gratia Do-
mini. Longo autem tempore ab iis tenlalum, quum 
non obediisset, ut egrederetur, acrius agilarunt. 
Prostratus igiiur sanctus !n limine cellae suae pedea 
foras emisit, daemonibugque vanaegloriae: Trahite, 
inquit, me et vellile, daemones, si potestis. Ego 
enim meis pedibus alias non abibo. Sin potestis 
talem nie deportare, quo dicitis, perveniam. Atquc 
juravit iis : Sic, inquit, jacebo usque ad vesperam. 
Nisi me moveritie, vobie non obediam. Quum vero 

αύτου δοξάζων41 τδν θεδν κα\ ευχάριστων τψ άγίψ. 
Είδον πάλιν 4 1, ότι προσηνέχθη αύτψ παιδαρί-

σκος^ ενεργούμενος ύπδ πνεύματος πονηρού. Έπιθε\ς 
δέ αύτψ τήν δεξιάν έπ\ τής κεφαλής καϊ τήν εύώνυμον 
έπ\ τήν καρδίαν, έπι τοσούτον δ άγιος 4 4 προσηύξατο, 
έως ού αύτδν άπδ αέρος έποίησε κρεμασθήναιM. oU 
δήσας ούν ό παις ώς ασκός υπερμεγέθης *· τψ σώματι 
ώγκώθη 4 Τ , και αίφνίδιον άνάκράξας διά πασών τών 
αίσθήσεων ύδωρ ήνεγκεν Μ , καϊ λωφήσας είς δ ήν άπ* 
αρχής γέγονεν * · . κα\ άλείψας αύτδν άγίψ · · έλαίω 
ηύλογημένον Β* ύδωρ έπιχέων παραδίδωσιν 1 1 αύτδν 
τψ πατρί αυτού, παραγγείλας, μή κρεών, μή οίνου 
άψασθαι αυτόν έπΙ ημέρας μ'. και ούτως ίασάμενος 
άπέλυσεν αυτούς 

Ώχλησαν τούτψ ποτέ τψ μεγάλψ Μακαρίψ λο
γισμοί κενοδοξίας πειρώμενοι τούτον έκβαλείν τής 
κέλλης, υποτιθέμενοι οίκονομίας χάριν καταλαμβά
νε ι τήν 'Ρώμην, ώς έπ\ προφάσει δήθεν ευεργεσίας 
τών εκεί ά^ωστούντων. άκρως γάρ κατά των πνευ
μάτων είς αύτδν ένήργει · 4 ή χάρις τού Κυρίου. κα\ 
ώς έπι πολύ δχλούντες ούχ ύπήκουε σφοδροτέρ»; 
αύτψ προσελάσαντες τούτον έξήλαυνον. πεσών ούν 
έπ\ τήν φλιάν τής εαυτού κέλλης δ άγιος τους 1 6 

πόδας έκτείνας άφήκεν έπ\ τά έξω, λέγων τοϊς της 
κενοδοξίας δαίμοσιν · έλκετε με σύροντες", δαίμονες, 
έάν δύνασθε ·\ έγώ γάρ τοίς έμοίς ποσ\ν άλλαχού 
ούκ απέρχομαι, εί ούν δύνασθε " με ούτως άπενεγ· 
κείν, δπου λέγετε, άπελεύσομαι, διομνύμενοςαύτοίς* 
δτι ούτως έσομαι κείμενος έως εσπέρας * έάν μή με 

immoius mansisset, sero vesperi landem surrexil. G σαλεύσητε, ού μή υμών υπακούσω. κα\ με ίνας άσά· 
Sed nocte adveniante rursus eum vebementius etiam 
insectali sunt. Quare sanctus surrexit, duorumque 
fere modiorum sporlam arena implevil, qua humeris 
imposila lotam soliludinem pervasit. Cui occurrit 
2 6 2 Tbeosebius Gosmetor Antiochenus, et: Quid, 
inquit, portas, abba? Cede mibi onus, neve ipse 
vexeris! llle aulem : Vexo, inquit, eum, qui me 
vexat. Ipse enim quuin lascivus sit, mihi peregrina-
iiones suggeril. Sic vero quum se mullum per-
movisset, in cellam intravit contrito corpore. 

De sancto Marco magno exercitatore hic 
admirabHisMacarius boc incredibile nobis narravit: 
Quum sacro, inquit, munere fungerer, tempore dis-

λευτος ' · ανέστη λοιπόν εσπέρας ούσης βαθείας. 
νυκτός δέ πάλιν επιγενόμενης σφοδροτέρωςενώχλουν. 
άναστάς ούν ό άγιος ·*, και ·• λαβών σπυρίδα ώς δύο 
μοδίων ψάμμου, ταύτην έπλήρωσε, καϊ τεθεικώς έιΛ 
τόν εαυτού ώμον διεκίνει · · τήν έρημον. τούτψ συν-
ήντησεν · 4 Θεοσέβιος δ κοσμήτωρ Άντιοχευς 9 9 

καϊ λέγει αύτψ * τί βαστάζεις, άββά; παραχώρησαν 
έμοι τό φορτίον και μή σκύλλου αυτός * δ δέ έλεγε· 
σκύλλωτδν σκύλλοντά με * άνετος γάρ ών αποδημίας 
μοι υποβάλλει. κα\ έπ\ πολύ διακινήσας ούτως 
είσήλθεν είς τήν κέλλαν συντρίψας τό σώμα. 

Περ\ · · Μάρκου τού μέν ασκητού τό παράδοξον 9 1 

τούτο δ θαυμάσιος ούτος Μακάριος διηγήσατο λέγων* 
δτι έν τψ λειτουργεί ν με έπεσημηνάμην έγώ κατά 

tributionis mysteriorum Chrisli ego observavi, Β τόν καιρόν τής διαδόσεως τών τού Χρίστου μύστη-
Marcoexercitatorinunquam mededisse oblationem, ρίων, δτι Μάρκψ τψ ασκητή ουδέποτε έδωκα Μ 

aed aogelus ei dabat de altari. Ego vero aolum έγώ · · προσφοράν, άλλ* άγγελος αύτψ έδίδω Τ · άπδ 
splendorem manus vidi ejus, qui ei oblationem τού θυσιαστηρίου λαμβάνων, έγώ δέ τόν άστράγαλον 

VARIAE LECTIONES. 

4 1 Β χαίρων, δοξάζων. Μ Α Β πάλλιν, sic tere ubique. 4 1 Β παις. 44 ό άγιος om. Β . 4 · ΡΓΟ Ιως 
οδ — κρεμασθήναι Β έως αύτδν είς αέρα κρεμασθήναι έποίησεν. *· <5orr., Α Β υπερμεγέθη. 
4 7 Β ώγκώθη δΧφ τφ σώματι. W Β έξένεγκε. *· Emend., Α γέγονε, Β κατέστη. 99 άγΐφ om. Β . 4 , 1 Corr.. 
Α Β εύΛογειμένον. 1 1 ΡΓΟ έπιχέων παραδίδωσιν Β έπιχέας παραδέδωκεν. •· καϊ ούτως — αυτούς 
οι*. Β. 1 4 Eraend., Α Β ένήργη. ·» Sic Α Β . " Β καϊ τούς. " Α σύροντες. • · Α δύνασθαι. · » Α 
δύνασθαι. · · Emend., Α Β άσαΛεύτο>ς. « ό άγιος om. Β . " καϊ om. Α . « Β διήει. 4 4 Β συνάν
τησε δέ τούτφ. · • Β ό άντιο^εύς. 9 6 Α literis miniatis ad marginem adscripsit : περί μάρκου, Β in -
scripsit : περ\ τού μάρκου του ασκητού. · Τ Α περ\ τού αγίου τούτου μάρκου τού μεγαΛου άσχητον 
παράδοξον. · · Β δέδωκα. · · έγώ om. Β . 19 Corr., Α Β αυτό έδίδον. 
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μόνον τής χ*ιρδς έθεώρουν του έπιδιδόντος αύτψ τήν Α dabat. Hic vero Marcus quum junior esset, velua 
χοινωνίαν. ούτος δέ δ Μάρκος " νεώτερος ών 7 1 1 πά
λαιαν καϊ καινήν γραφήν άπεστήθισεν πράος ών καθ' 
ύπερβολήν, άγνδς δέ εί καί τις άλλος. 

Μιας δέ τών ήμερων και ρου μένος 7 8 έγώ ε Ες τδ 
έτχατον αύτου γήρας λοιπδν απέρχομαι πρδς αύτδν. 
%α\ παρακαθέζομαι τή θύρα τής κέλλης αυτού, ώς 
ατε έγώ αρχάριος 7 8 ών νομίζων τ* αύτδν υπέρ άν-
θρωπον είναι, ώσπερ κα\ ήν. χαί ήκροώμην, τί άρα 
λαλεί ή τί διαπράττει " · χα\ μονώτατος ών ένδον 
περι τά έκατδν έτη έλάσας ήδη κα\ τους οδόντας 
άπολέσας έαυτψ διεμάχετο κα\ τψ διαβόλψ, λέγων 7 β · 
τί θέλεις λοιπόν, κακόγηρε; ίδού και οίνου έλαβες 
χαί ελαίου ήψω. λοιπδν τί θέλεις 7 7 ποιήσω σοι, πο-
λ:ο?άγε, κοιλιόδουλε έαυτδν έξυβρίζων; εΐτα τω 
δαίμονι · άπελθε, λέγων, άπ' έμού " , διάβολε συγ-
γεγήρακάς μοι έν άδιαφορίαις, άσθένειάν μοι τού 
σώματος έπι^όίψας. οίνου με 7 9 έποίησας μεταλαβείν 
χαΐ ελαίου, φιλήδονο ν με άπεργασάμενος. μή 8 8 

όκμήν σοί τι χρεωστώ; ουδέν ευρίσκεις έν έμοι δ 
θέλεις συλήσαι · ι . άπελθε λοιπδν άπ' έμού, μισάν-
θρωπε. κα\ ώς στερίζων έαυτψ διελέγετο* δεύρο 
λοιπόν, λήρε, πολιοφάγε, φαγόγηρε, έως πότε έσο-
ιιαι μετά σου; 

Διηγήσατο 8 8 δέ ήμίν κα\ δ δούλος τού Χριστού Μ 

Παφνούτιος δ τού γενναίου 8 4 τούτου μαθητής, δτι 
μιάς τών ήμερων καθεζομένου τού Μακαρίου 8 1 οί
κου 9 9 έν τή αυλή, κα\ τψ θεψ προσομιλοΰντος 
ύαινα λαβοΟσα τδν εαυτής σκύμνον 1 7 τυφλδν δντα 

el novum testamentum memoriler didicit, fuitque 
iusigniter milis atque caslus, ei quis alius. 

Quodam die quum olium mihi esset, ad eum in 
extrema ejus senecluie perrexi. Quem quum ego, 
ulpote qui rudis csaem,supra hominem esse exisii-
marem, ut eliam fuil , osiio cellae ipsius adsedi ei, 
quid loqueretur vel ageret, auscullavi. Solus igiiur 
intus quum jam cenlum fere annos haberel, den-
lesque amisisset, secuin et cum diabolo pugnavil 
ac : Quid landem, inquit, T I S , male senex! En v i -
nura bibisli et oleum tetigisti. Quid vis amplius tibi 
faciam, vorax in canitie, serviens vcntri? Ila se 
ipse contuineiiis casligavit. Diabolo autein: Reccde, 

' inquit, a me, diabole. Consenuistimecum iopigrilia. 
InflrmUatem corporis niibi inflixisti. Viiium el oleum 
me 2 6 3 percipere fecisti. Yoluplarium me reddi-
disli. (juid tibi insuper debeo? Nibil invenis in me, 
quod deripere velis. Recede ergo a me, inimice ho-
mioiun. Ac veluti latro sibi ipse : Agedum, inquit, 
nugaior, in canitie voraior, e t in helualioue seiiex. 
Quamdiu etiam tecum ero? 

Papbnnlius quoque Chrisli servus et praeclari 
bujusviri discipuius baec nobis narravit: Quodani, 
inquit, die, quum Hacarius domi in aula sederei, 
et animum Deo intentum baberet, byaena calulum 
caecum euum atlulit, el oslto aulae capiie puleato 

ήνεγκε, καϊ τψ θυριδίψτής αυλής κ ρου σα σα τή κε- Q ingressa esl, illo eliam sedente. Gujus antepedes 
φαλή εϊσήλθεν έτι αύτου εκεί καθεζομένου. και 
ρίπτει αυτόν ύπδ τους πόδας αύτου * τούτον τδν σκύ
μνον λαβών δ άγιος Μακάριος Μ και έπιπτύσας τοίς 
όφθαλμοίς αυτού έπηύξατο , κα\ παραχρήμα άν-
έβλεψε, κα\ θηλάσαντα αύτδν 8 8 ύαινα απήλθε. κα\ τ ή 
έξης ήμερα κώδιον μεγάλου προβάτου ήνεγκε τψ 
άγίψ Μακαρίψ 8 8 * δπερ κώδιον αύτδς κατέλιπε τψ 
άγίψ Άθανασίψ τψ επισκοπώ, και ή μακαρία δέ 
Μελάνη ε!π£ μοι* δτι παρά τού αγίου Αθανασίου 
εκείνο τδ κώδιον έλαβον · 1 , ξένιον τής ύαίνης λεγό-

eum projecit. Sanclus igitur Macarius quum caiuhim 
accepissel, cjtisque in oculos spuisset, oravit, el 
statim catulua vidit. Quem quum lactasset, hyaena 
abiil. Die autem sequenli pellem magnae ovis aancto 
Marco attulit, quam quidem pellem is sancto Alha-
nasio episcopo reliquit; beaia aulem Melania mihi 
dixit, se a sancto Athaoaaio illam pellem, quae 
munus byaenae appellabatur, accepisse. ld auleni 
Dominus fecit, ui gloriosum redderei servura suum, 
sicut etiam in Elia et in Daniele feoil. 

μενον ·*. τούτο γάρ πεποίηκεν δ κύριος, ώστε δοξάσαι τδν δούλον αύτου, ώς και έπ\ τού "Ηλίου 9 9 καϊ 
του Αανιήλ πεποίηκεν. 

Έλέγετο δέ 9 4 περι αυτού τού " αγίου, δτι, άφ' D Bicebalur hic aancttie, ex quo baptizaloa eaaot. 
humi non spuisse per sexaginta annoa. Aonos enim 
quadraginta natus baplizatus esL Slalura aolem 
illa aetaie satis minuta ac rara fo i t ; pilos in aolo 
labro habuit, atque 2 6 4 i n euprema parie meirii 
habuii paocos. Nam proptor nimios exercitaiioui* 
laborea ne pili quidem menti ejua enali sunt. 

ού έβαπτίσθη, ούκ έπτυσε , β χαμαΐ έπ\ έξήκοντα 
έτη. τεσσαρακονταετής γάρ έβαπτίσθη 8 Τ . ήν δέ τδ 
είδος της αυτού 99 ηλικίας ύποκόλοβον, σπανδν · · , 
επί τού χείλους μόνον έχον τρίχας, κα\ είς τδ άκρον 
δέ του γενείου είχεν ολίγας · υπερβολή γάρ ασκητι
κών πόνων ουδέ αί τρίχες της γενειάδος αυτού έξ-
έφυσαν. 

YARIAE LECT10NES 
7 1 Β ούτος δέ δ μακάριος μάρκον; sed baud dubie ibi legendum est δ μακάριος μάρκος. " * oV om. 

Β. »* Β αναιρούμενος. u Sic ΑΒ. 7* Gorr., ΑΒ νόμιζον. 7 · Β διαπράττεται. 7 · ΡΓΟ διεμάχετο—Λέγων 
Β διεΛέγετο τφ διαβόΛφ μαχόμενος. 77 θέΛεις om. Β. 7 9 Β άπελθε άπ' έμού Λέγει. τ · Α μοι. 
99 μή οιιι. Β . 8 1 ουδέν ευρίσκεις — σνΛήσαι ora. Β. 9 9 Hic Β habet titulura : πεο\ τής ύαίνης τής τδν 
τυφλδν σκύμνον έχούσης. 8 1 Β θεον. 8 4 ΑΒ γενεον (sic). 8 8 Β μακαρίου και αθανάτου μάρκου. 
·· οίκον oro. Β. 8 7 Β αυτής τόν σκύμνον. 8 ' Β μάρκος. 99 Sic ΑΒ. Forte addendum λαβουσα. An 
praefers co r r . θηλάσασα αυτόν ? 9 9 Gorr., ΑΒ μάρκφ cf. supra ρ. 75 sqq. 9 1 Β έΛαβε. 99 Β έπιΛεγό-
μενον. De bac pellis donatione disputavi ρ. 16 not. 2. 9 9 ΑΒ ήΛία. " Emend., ΑΒ έλεγε τόδε. 
99 τον οπι. Α . 99 Ex coni., Α Β έπεσε. 8 7 Β έβαπτίσθη ό γνήσιος νου Χριστού δούΛος μάρκος. 8 8 Β 
αύτου τής. 99 40 Goriv., ΑΒ σπανός. 
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Hunc sanctum die quodam conveni Talde auxio Α Τούτω τψ άγίψ έγώ προσήλθον μιας τών ήμερων, 
λέγων αύτψ, έν άκηδία μου σφόδρα διάγοντος · · aniino, e t : Abba, inquain, Marce, quid faciam ? 

nam affligunl roe cogitationea iususurrantes i n i h i : 
Nihil facis; recede hinc. Sanctissiraus Marcue mihi 
reapondit : Dic l u , inquit, cogiutionibua luis : 
Propler Cbrisium parietes cuslodio. 

haec quidem e multis magnisque sigois ac cer-
laminibus inclyti et virtute ornati Marci indicavi. 

άββά Μακάριε *, τί ποιήσω; ότι θλίβλουσί με οί λο
γισμοί λέγοντες μοι, ότι ουδέν ποιείς, άπελθε εντεύ
θεν *. αποκρίνεται μοι δ άγιώτατος Μακάριος * * εί-
πόν σύ τοίς λογισμοίς, δτι διά τόν Χριστόν τους τοί
χους τηρώ. 

Ταύτα έκ πολλών κα\ μεγάλων σημείων κα\ άθλων 
τού άοιδίμου καϊ ενάρετου Μακαρίου 8 έσήμανα *. 

VARIAE LECT10NES. 

1 έν άκηδία — διάγοντος om. Β. * Corr., Α Β μάρκε. cf. supra ρ. 75 sqq. 8 Corr., ΑΒ ένταΰΰεν. 
* Ex coni., ΑΒ μάρκος. 8 Ex coni., ΑΒ μάρκου. · Β έσημανάμην. 

2 6 5 I I I . 

CETERI HISTORIAE LAUSIACAE LOGI, 

Quibut sancti Macarii Aegypliuset Alexandrinus necnon Maearius S. Antonii minhter memoranlur, ad co-
dicum duorum Vindobonensium fidem editi. 

Cod. tms. hist. graec. LXXXIV, olim XXIX, Bibl. Caes. Vindobon. membranac. pervetastas Α 
Cod. ms hist. graec. IX, olim XLH, Bibl. Caes. Vindobon. cbartac. aotiquus Β 

•Sunt iidem eodtees mse. ataue sapra. In quibas il l i loci leguntar capp. ΧΥΠΪ, XIX, XXX, XXXI [cf. Ed. Meurs. capn. 
XXIV, XXV, XXVI, XXVll, XXXII, ΧΧΧ11Π. Macariorum quidem menlio non fll in capite t De Herooe i , quod si«b i 
posuimus; sed id omitiere noluunus, qoia Kosweido testem laliuis quibusoam HistoriaeLausiacaeexemptaribasHero 
beatum Macarium contumelia affecisse iradebatur, id qood felsum asse ex boc codicom lexlu elucet: de Rosweidi 
jvero observaUone breviter dispuUvimus p. 109. 

1. Β 
De sanclii in Pherme. 

De Pauto. 
Mons eai in Aegypto abducens in vaatam Scetia 

soliiudinem, qui Pberme appcllaiur; in quo viri 
fere quingenii sedent, qui exercentur. Ε χ quibua 
Paulus, uionacbiia optimus, loto lempore suo hanc 
vitaiu agebal. Nutiquam opus ailigit, nec negoiiuin 
auscepit, neqiw ab aliquo unquam accepil quid-
quam, praeier quod ipso die comederet. Opus au-
lem excrcilaiionis eius fuil orare perpetuo. Atque 
glatuAas habebal preces trecentas, quas hoc modo 
Duineravil: calculos collectos sinu lenui l , quo-
rum uuum post unamquamque oraiionem abiecit. 
Hic r i r Dei uttliialis ac colloquii epiritualis gratia 

Περϊ των έν Φέρμη αγίων. 
Περϊ ΠαύΛου \ 

"Ορος έστιν έν Αίγύπτψ άπάγον έπ\ τήν πανέρη· 
μον τήν Σκήτιν 8 , δ καλείται Φέρμη, καϊ έν αύτψ 
καθέζονται άνδρες ώσε\ πεντακόσιοι ασκούμενοι, έν 
οίς έστι μοναχός άριστος Παύλος καλούμενος, δς έν 
παντ\ τψ χρόνψ αυτού ταύτη ν εΐχε τήν πολιτεία ν 
ούκ έργου ήψατό ποτε, ού πραγματείας τινός, ούκ 
έλαβε παρά τίνος πώποτε παρεκτός δ έν αυτή τή 
ήμερα έσθίειν έμελλεν. έργον δέ αυτού τής ασκήσεως 
γέγονεν τό αδιαλείπτως προσεύχεσθαι. ούτος τετυ-
πωμένας εΐχε τάς εύχάς τριακοσίας, ήρίθμει δέ αύ-
τάς ούτως · λίθων ψήφους συνάγων καϊ έν τψ κόλπω 
κατέχων, καθ' έκαστη ν ευχή ν ρίπτων ψήφον μίαν *. 

τ . . < ™ — ~ 1 — • " £ Λ ~ " A « J r r , - * w ' Τ · 1 Τ ν ' rw~" · 

convenii sanclum Macarium πολιτικόν, cui : Abba, ούτος ό τού θεού άνθρωπος ένεκεν ωφελείας κα\ συν-
inqiift, Macari, affligor valde.Qui dicere eum coegit 
causam, ob quam trialarelur. Is igilur : In vico 
quodam, inquil, virgo babilal, quae tricesimo 2 6 6 
anno iain exerceiur. Qtiam mulii mibi narrarunt 
nullo atio d'»e nisi sabbalo el domioica cibam su-
mere, eed loto lempore Irabens hebdomadas ac post 
quinque dies comedens orationes facit sepiingen-
taa. Hoc quum didicerim,. reprobavi me ipse per-
pendens, me, bominem maloribus, quara i l la, cor-

f Sic Α ; Β περί παύλου τού έκ της φέρμης ορμώμενου, 
^ίπτων μίαν ψηφίδα. 1 8 Β εαυτόν. 11 τις οηι. Β. 

τυχίας πνευματικής παρέβαλε τψ άγίψ Μακαρίψ τψ 
πολιτικψ, καϊ λέγει αύτψ * άββά Μακάριε, θλίβομαι 
σφόδρα* κα\ ήνάγκασεν αυτόν 1 8 είπ^ίν, δι' ήν αίτίαν 
λυπείται. δ δέ λέγει αύτψ· έν κώμη τιν\ παρθένος 
τις 1 1 κατοικεί, τριακοστόν έτος ήδη έχουσα ασκού
μενη, περί ής μοι πολλοί διηγήσαντο, δτι τταρεκτός 
σαββάτου κοΑ κυριακής ουδέποτε έσθίει άλλη ν ήμέ-
ραν, άλλά τόν σύμπαντα χρόνον έλκουσα τάς εβδομά
δας, διά πέντε ημερών έσθίουσα, ποιεί εύχάς έπτα-

VARIAE LECTIONES. 
8 Corr., Α τήν σκήτην, Β τής σκήντίΓ • Β 
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χοσίας, κα\ 1 1 άπευδόκησα έγώ έμαυτού τούτο μαθών 
λογιζόμενος, δτι άνήρ δυνατώτερος κατ' έκείνην τή 
£ώμ$ τού σώματος δημιουργηθείς υπέρ τάς τριακο-
σίας εύχάς ούκ ήδυνήθην πλείω ποιήσαι u . αποκρί
νεται αύτψ δ άγιος Μακάριος λέγων αύτψ · έγώ έξη-
χοστδν έτος έχω, άφ' ού τεταγμένας εκατόν εύχάς 
ποιώ, καί, τά πρός τήν τροφήν εργαζόμενος ταϊς 
χερσί, κα\ τοις άδελφοϊς τήν δφειλομένην συντυχίαν 
άποδιδούς, καϊ ού«χρίνει με τό συνειδός μου ώς άμε-
λήσαντα· συ δέ [εί] 1 4 τριακοσίας εύχάς ποιών ύπό 
τού συνειδδτος κρίνη, δήλος εΐ ή καθαρώς αύτάς μή 
ευχόμενος, ή πλείονας δυνάμενος εύχεσθαι κα\ μή 
ποιων. 

Α porfa viribus inslruclum, plures trecenli* oratio-
nibus facere non poiuissc. Respondeoe sanctus 
Macarius : Ego, inquit, sexagesinmni ago annum,. 
ex quo slatutas cenlum oraliones facio, eaque, 
quae suni ad alimentum necessaria, meis uiibi 
manibus comparo, ac fratribus debitam me adeundi 
copiam reddo, ncc me mca conscienlia iudical ne-
gligentem esse. Tu vero, quum trecentas oralionee 
faciene a conscicntia iudicaris, aul non pure eas 
te facere prodis, aut, quamvis plures facere poa-
^is, non facere 

Περϊ ΕύΛογίον καϊ τον ΛεΛω6ημένον καϊ της κρί· 
σεως τον άγιον Αντωνίου ιβ. 

. . . . έστιδέ(τόδροςτού αγίου Αντωνίου) μεταξύ 
Βαβυλώνος καϊ Ηρακλέους είς τήν πανέρημον, τήν 
φέρουσαν κατά τήν έρυθράν θάλασσαν, ώςάπό τριά
κοντα σημείων τού ποταμού, έλθών είς τό μοναστή-
ριον τό παρά τόν ποταμόν, έν ψ οί μαθητα\ αυτού 1 8 

έκαθέζοντο, είς τό λεγόμενο ν Πίσπιρ 1 7 , Μακάριος 
χαί Άμάτας, οί κα\ έθαψαν τόν μακάριο ν Άντώ-
νιον 1 8 κοιμηθέντα, έξεδεξάμην ημέρας πέντε, Γνα 
συντύχω τψ άγίψ Άντωνάρ. έλέγετο δέ παραβάλλειν 
αυτόν τψ μοναστηρίψ τούτψ ποτέ μέν διά ιβ ' 1 8 , ποτέ 
δέ διά κ ' , 8 , ποτέ δέ διά ν* 8 1 ήμερων, καθώς αυτόν 
ό Θεός έπ\ ευεργεσία τών παρατυγχανόντων ήγεν έν 
τψ μοναστηρίψ. διάφοροι ουν συνήχθημεν αδελφοί 
έιαφόρους έχοντες χρείας, έν οίς καϊ Εύλόγιός τις 
χ. τ . λ. 

. . . . συνέβη δέ τήν άλλην ήμέραν έλθείν τόν μέγαν 
Άντώνιον εσπέρας βαθείας, ώς έφη ό Κρόνιος, έμπε-
φιβλωμένην 8 1 * χλαμύδα δερματίνην φορών, είσήρ-
χετο είς τό μοναστήριον αυτού, κα\ ταύτην είχε τήν 
συνήθειαν έν τψ ερωτών τόν μαθητήν αυτού Μακά-
ριον περ\ τών ερχομένων, τους μέν μοναχούς *ίερο-
σολυμίτας καλεΐν, τούς δέ κοσμικούς Αίγυπτίους. 
•ήρώτα ουν δ μέγας- αδελφέ Μακάριε, ήλθόν τίνες 
αδελφοί ένθάδε; κα\ άπεκρίθη* ήλθον. καϊ λέγει· 
Αίγύπτιοί είσιν ή Ίεροσολυμίται; έδωκε δέ αύτψ ση-
μεϊον τους άπραγοτέρους κα\ 8 8 άεργεΤς λέγειν δτι 
Αίγύπτιοί είσιν, και έλεγεν αύτψ περ\ τών Αίγυ-
πτίων 8 8 · ποίησον φακόν κα\ δδς αύτο?ς φαγείν. κα\ 
έποίει αύτοϊς εύχήν 8 4 κα\ άπέλυεν αυτούς, άπ-
εκρινατο δέτότε δ Μακάριος περ\ ημών διά τόν λε-
λιοβημένον, ότι μιγάδες είσίν. έάν δέ έλεγεν, δτι 
*Ιεροσολυμ7ταί είσιν ι 8 , έκαθέζετο διά πάσης νυκτός 
καΛ έλάλει αύτοΖς τά πρός σωτηρίαν. έν εκείνη ούν 
Tfl εσπέρα καθεσθείς, φησί, προσκαλείται πάντας δ 
μέγας κ. τ, λ. 

Β De Eulogto et muiilato, el de discrimine α umeto 
Antonio facto. 

Est autem (mons S. Antonii) inler Babyionem et 
Heracleam silus in vasla solitudine, quae fert ad 
mare Rubrum ac triginta fere milliaria dislat a 
fluvio. Ad nionaslerium igitur quum venieaem 
prope fluvium suum ac Pispir vocalum, ubi disci-
puii eius scdebaut Macarius et Amalas, qui etiam 
sanclum Anionium dcfunctum sepelierunl, quinque 
diebus, ut sanclum Antonium convenirem, expe-
clavi. Qui ad hoc monasterium modo posi decem, 
modo posl viginti, interdum et post quinquaginta 
dies accedere dicebaiur, prout Deus eum ageret ad 
subveniendum iis, qui eo advenerant. 2 6 7 Varii 

C autem fratres ob varias necessilatesconveueramue, 
ex quibus et Eulogius Alexandrinus fuit 

.... Evenit, ut altero die magnus Aniouius, chla-
myde, sicut Gronius narravit, pellicea aimctus sero 
vesperi veniret. Atque ingressus eel monasterinin 
suum. Ilac autem in Macario discipulo suo de iis, 
qui advenerant, inlerrogando uiebatur consuetu-
dine, ut monacbos vocaret Hierosolymitanos, sae-
cutaree vero Aegyplios. Magnus i g i l u r : Macari 
fraier, inqtiit, veneruntne buc aliqui fralres? Re-

: spondit : Yenerunt. Rle : Sunlne Aegyptii, an Hie-
rosolymhani ? Eique sigmim dedcrat, u l eos, qui-
bus niinus negotii eeset, Aegyplios esee diceret. 

Q Atque ad Aegyptios quod speclat, Macario: Para, 
inquit, lenlein, et da iis comedere. Deinde cum 
iis oralionem faciebal, eosque dimittebat. Tunc 
Macarius de nobis ob mutilatum jllum respondit: 
Mixti adsunt. Sin dicebat : Hierosolymilani eunl» 
sancius per lolain noctem sedebat, ad eotque, 
quae ad salulein perlinent, loquebalur. Rla auteia 
vespera Magnus sedens omnes arcessivil 

VARIAE LECTIONES. 

1 1 καϊ om. A. 1 8 Pro κατ* έκείνην — ποιήσαι R υπέρ γυναίκα καϊ έγω πΛείω τών τριακοσίων ευ
χών ούκ ήξννήθην ποιήσαι. 1 4 εί om. Α Β, addidi ex coni. u Β profert litulutn : περϊ εύΛογίον τού 
σχοΛαστικοϋ καϊ τού ΛεΛωβημένον. 1 8 Β μαθηταΐ τον μεγάΛον άντωνίον. 1 7 έκαθέζοντο — Πίσπιρ 
om. β. ' · Pro τδν μακάριον Άντώνιον Β αντόν τόν. 19 Β δέκα. 8 8 Β είκοσι. 8 1 Β πεντίκοντα (sic). 
Β 1* Α verbo φιβλούν. cf. Stepbani Thcsaur. u καϊ om. Α. 8 3 περϊ τών Αηνχτίων om. Β. 8 4 Β εύχ^ν 
μίαν. 88 είσιν οω. Α. 
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5. Α 3 
*0t 

De Valenle. 

Valens quidam, genere Palaestinus, in solkudi-
ncm profeetus longum tempus nobiscum habiiavit. 
Qui quum maxiina vivendi severitale eummam 
aaceticam vitam suacepissei, yana de se opinione 
ac auperbia a daemone irristis et lali perniciosa 
animi calamitale brevi tempore deceptus esl, ut 
angelos cum ipso conversari, ei in qnovis minisle-
rio ipst inservire iactaret. Js quondam sportam 
consueng, ut eius socii narraruot, 2 6 8 vesperi, 
qoum muliae tenebrae essent, acum, qua consuebat, 
amisit. Qua oon invenla, daemon ei lampadem fe-
c i i , qua acum reperil, ita ut miser iste magis 
etiam vano tumore inflarctur. Dei antem providen-
Ua fraternitali calamitas eius cilius manifesta facta 
est. Nam accidit, ut hospitcs quidam fralribus 
frucins aestivos afferrent. Quoritm manipulum do-
minue Macarius presbyler unicuique in cellulam 
mis i i , partterque misero Valenti. Hic eum , qui 
atiulerat, verberavit et contamelia affieiens : Dic, 
inquit, Macario : te deterior non sum, quod tu 
niili i munera mittas. Quum igitur sanclus Maoa-
riua eum deceptum e&se cognovisset, abiit ad eum 
cobortandum, e t : Valens irater, inquit, ilUisus es; 
desine et deprecare Deum! Qui admoniiionem eius 
non aiidivil, sed inobediens oLlocuius esi. Diabolus 
igilur qiiura comperium haberet, maximam sibi 

Περϊ ΟνάΛεττος. 

Ούάλης τις το γένος Παλαιστίνος τήν έρημον χα-
ταλαβών ώκησε μεθ' ημών έπ\ πλείστον χρένον. 
δστις μεγάλη βιούς 4 · σκληραγωγία τδ άκρονΙΤ τής 
ασκήσεως κατορθώσας Μ , έν οίήσει κα\ τύφψ ύπδ 
δαίμονος χλευασθείς, κχ\ ύπδ τού τοιούτου ολέθριου 
πάθους κατά μικρδν άπατώμενος, τήν διάνοιαν αυτού 
παρεσκεύασε μεγαλοφρονήσαι, ώς αγγέλων αΟτω 
συντυγχανόντων καϊ τά πρδς έκάστην διακονιαν αύτω 
εύτρεπιζόντων. καί ποτε σπυρίδα ^άπτοντος αυ
τού Μ , ώς διηγούντο οι τούτου συνήθεις, δτι έν έιπέρι 
βαθείας σκοτίας ούσης της βελόνης έκπεσουσης Μ, 
έν ή κατέ£0απτ[ασ|εν, κα\ μή εύρίσκοντος αυτήν ", 
λαμπάδα αύτψ ό δαίμων πεποίηκεν, ώς κα\ εύρείν 
τήν βελόνην, κα\ έπ\ τούτψ πάλιν 1 1 δγκψ κενφ φν-
σηθήναι τδν άθλιον. κατ* οίκονομίαν δέ του Θεού Οατ-
τον τή άδελφότητι ή τούτου βλάβη κατάδηλος γέ̂ ονε. 
συνέβη ξένους τινάς δπώρας ένεγκεϊν τή αδελφό
της · · . δ δέ κύριος Μακάριος δ πρεσβύτερος άχ-
έστειλε πρδς δράκα έκάστψ είς τά κελλία, όμοίω; χα\ 
τούτψ τψ άθλίψ Ούάλη ·\ δ δέ τδν κομίσαντα Ιτυψε 
καϊ ύβρισε ·• λέγων είπε τψ · · Μακαρίψ, ούκ ειμί 
σου χείρων , Τ , ίνα σύ μοι εύλογίαν *· πέμπη .̂ χαί 
γνούς ό άγιος Μακάριο; τήν πλάνην αυτού , μεθ* 
ημέρας · · απήλθε παρακαλέσαι αυτόν, ΧΛ\ λέγει 
αύτψ · αδελφέ Ούάλη , ένεπαίχθης · παύσαι κα\ δεή-
θητι τού θεού. δ δέ ού προσέσχεν τή παραινέκί, 

fidem eum habuisse, figuram Salvaloris indtiit, el Q άπείθων κα\ άντιλέγων. πληροφορηθείς ούν δ διάβο-
noctu ad eum in pbaiitasmate cura mille daemo-
ntbua lampadas ferentibus venii, roiamque igneain 
oslendit, in qua media Salvatoris figuram siinula-
T U . Unus aulem accilo : Dilexil le, inquil, Chri-
alus obvilaetuae inlegntatem insiilulumque tuum, 
el adrenil ut te videal; egredere e cella eumque, 
ai procul stantem videris, procumbens adora. 
Egreasus igilur e cella comilatum vidil laropadas 
ferentium el spatio fere stadii Antichristum, quem 
procwnbens adoravit. Miser autera taniopere sub-
aclus el deceptae meniis fuit, ut die aubsequente 
•eniret in ecclesiam et coram omnibus diceret: 
Mibi communione opus non est; Chrismm enim 
vidi hodie. Tunc patres comprehensum eum per 

λος, δτι είς άκρον αύτψ πείθεται, σχηματίζει έαντδ» 
είς ·* τδν Σωτήρα, καϊ παραγίνεται πρδς αύτδν νυ-
κτδς έν φαντασία μετά δαιμόνων χιλίων λαμπαδη
φόρων u , δεικνύων τροχδν πύρινον, κα\ έν μέσω ών 
Σωτήρα σχηματίζων, κα\ ένα προσλαμβάνοντα " χαί 
λέγοντα αύτψ * ήράσθη σου δ Χριστδς τή τού βίου 
καθαρότητι κα\ πολιτεία σου, κα\ παρεγένετο πρδς 
σέ τού ίδείν σε. έξελθε τής κέλλης σου, κα\ τούτον 
πό^ωθεν έστώτα ίόων κύψας προσκύνησον. ό & 
έξελθών είδε παράταξιν λαμπαδηφόρων **, καιύς 
άπδ σταδίου τδν άντίχριστον, κα\ πεσών προσεχύνη-
σεν. έπΙ τοσούτον δέ έφρενοβλάβησεν αίχμαλωτι· 
σθε\ς δ άθλιος, ώς μεθ* ήμέραν έλθόντα είς τήν έχ-
κλησίαν έπ\ πάντων είπεϊν · έγώ κοινωνίας χρβίαν 

lempu* aliquod ferro v ime run t . 269^ u i tonlinuis D ούκ έχω · τδν Χριστδν γάρ έώρακα σήμερον, τότε 
deinde preeibus pro eo faclis ei foullimoda despe- λαβόντες αύτδν οί πατέρες ** δεσμούσι σιδήρω έπι 
clione vilaque auslcriore vanam opinionem ademe- ένα χρόνον, καϊ συνεχέσι ταίς υπέρ αύτου εύχαίς χαι 
n i M , i U ut eanaretur. Contrariis enim contraria ποικίλη αδιαφορήσει κα\ άπραγοτέρ^) βίιυτδοίημα 
eonYenianl roedicamenla. αυτού καθελόντες άπεθεράπευσαν % 1. τοις γάρ έναν-
τίοις τά εναντία Ιάματα. άναγκαίον ούν ήγησάμην καϊ τους τών ήπατημένων βίους ένθείναι τψ βιβλί̂  
πρδς άσφάλειαν τών μέν έντυγχανόντων, δτι κα\ άρεται ύπόθεσις γίνονται πτώσεως τοις αδιακρίτως αυτά; 
μετερχομένοις. 

YARIAE LECTIONES. 

*· βιοϋς om. Β. § Τ Α τδν άκρον βίοτ. *· Β χατορθωχώς. η ΡΓΟ φάπτοττος σύτοΰ Β fidxrorzu 
9 9 Α χβσονσας. " ΡΓΟ εύρίσχοττος αϋτήτ Β ευρισκομένης. 99 έπϊ τούτω χάάιγ οιιι. Β. *· Β τοις 
άδεΛφοΊς έηγχέΐν. 9% Β ούάΛεντι. 99 R ύβρισε χαί έτνψε. 99 τφ om. Α, Ι Τ Ει coni., Α Β χρεία*. 
9 9 Β ενΑογ'ιας. 99 Β μεθ' ημέρα*. » Β ώς. Μ ΑΒ Χαμχαδιφόρωτ. *• Β χροσΛαβόττα. ** ΑΒ Λαμ-
χαδεφόρωτ· " Β οί άγιοι πατέρες. u * Β αδιαφορία. 99 Β έΟεράχενσαν. 



305 ACTA» 
* Α 

Πβρϊ 'Βρωνος. 

Έρων τις γέγονεν Άλεξανδρεύς, γειτνιών μοι, 
αστείος, νεώτερος, ευφυής τήνδιάνοιαν, καθαρός τδν 
βίον, καθ* ύπερβολήν λεπτδς τή αρίστη πολιτεία, ώς 
πολλούς 4 · · 4 Τ τών συνήθων αύτοΰ λέγειν, δτι πολλάκις 
διά τριών μηνών ήσθιεν48, μόνη τή κοινωνία άρκού-
μενος κα\ ε Γ που παραφανείη άγριολάχανον. πείραν 
δέ τούτου έσχον κάγώ συν τψ μακαρίτη Άλβίνω έπ\ 
τήν Σκήτιν άπιόντι άπέχουσαν άφ' ημών 4 · έπ\ μ' •· 
σημείοις· καϊ έν τούτοις δδεύοντες ημείς δεύτεροι 
Ιφάγομεν κα\ τρίτον 9 1 έπίομεν, εκείνος δέ μηδ' δλως 
γευσάμενος πεζεύων Μ άπεστήθιζεν ψαλμούς τδν 
μέγαν κα\ άλλους ιε', τήν πρδς Εβραίους έπιστολήν 
χαί Ήσαΐαν, κα\ μέρος Ιερεμίου τού προφήτου, κα\ β 
Αουκάν τδν Εύαγγελιστήν, καϊ τάς Παροιμίας, καϊ 
τούτον καταλαβείν ούκ ήδυνήθημεν βαδίζοντα, δς 
κα\ αύτδς μετά πόνους μεγάλους κα\ ίδρωτας γεν
ναίους τφ τύφψ τής άπονοίας αρθείς είς ύψος μετέω-
ρον, κάκείθεν έλεεινδν πάσι πτώμα κατενεχθε\ς, κα\ 
χατά τών αγίων πατέρων οίήσει ματαία μεγαλοφρο-
νήσας, πάντας εξύβρισε λέγων* δτι οί πειθόμενοι 
υμών τή διδασκαλία άπατώνται* ού χρή γάρ διδα-
σκάλοις έτέροις χρήσθαι παρεκτδς τού Χριστού μό
νου, δτι αύτδς δ ΣωτήρεΤπεν β μή καλέσητε διδάσκα-
λον έπ\ τής γής. > δς έπι τοσούτον καϊ αύτδς έσκο-
τίσΟη τήν διάνοιαν · 4 τή κενοδοξία τής οΐήσεως 
άνωθεν κάτω έλθών " , ώς αύτδν μηδέ · · τοίς θείοις 
μυστηρίοις θέλειν προσέρχεσθαι. τελευταίον δέ, ώς 

m 
4. 

De Berone. 
Fuit Hero quidauo Alexandrinus, mihi Tlcinus, 

orbanus, adolescens, bono ingenio, integra vita, 
eonversatione supra modum subtili eaque optiina, 
ita ut mulli t familiaribua suis dicerent, euin 
aaepe iotra irea menses serael comedere, sola con-
lenlum communione ei sieubi apparuisset olua 
agreste. Experimentum buius rei ipse feci cum 
bealo Albino abeunte in Scetim, quae aberat a 
nobis fere quadraginia milliaribua. Atque in boc 
iiinere nos bia comediiuus eC ter bibimus: ille 
vero quum nibi l proraus gualaaset, inter eundum 
memoriler pronuntiabat psalmum magnum et alioa 
quindeciin, episiolam ad Uebraeos, ei laaiam, et par-
lem leremiae propbelae, deinde Lucam evangelistara 
et Proverbia : neque eum poleramus consequi pro-
gredientem. Idem post magnos labores ct praecfa-
ros sudores fastu et stultitta in summum fasti-
giura elatus, et dehinc miserabili omnibus casu 
2 7 0 praecipitatua, eliam sanctos patres vana aui 
opinione.ila conlemplui habuit, ut omnibus insul-
laret dicens : Qui parent vestrae doctrinae, deci-
piuntur; neque enim oportet magistris aliis u l i 
praeter solum Christum, quia ipse SaWator d i x i i : 
Ne vocaveritis magistrum suptr terram. Idem mente 
tantopere obcaecatus est vana persuasione opinio-
nis, deorsum praeceps factus, u l nollet accedere 
ad divina mysleria. Poslremum sicul a vcbeinen-

ύπδ σφοδρότατου πυρδς ύπδ τού δαίμονος έλασθε\ς, C l i 8 s i m o * n e a d a f t m o n e a « U a t u 8 ' v e n i t A l c x a n -
κατηλθεν είς 'Αλεξάνδρειαν προνοία τής θείας οίκο-
νομίας β Τ , ώστε ήλψ τδνήλον άποκρούσασθαι · περι-
έπεσεν γάρ άδιαφορίαις, καϊ θεατρικαίς β Ι Ιππο-
βρομίαις, κα\ καπηλείοις τάς διατριβάς είχεν • · . τέ
λος καϊ είς τήν έπιθυμίαν τής γυναικομανίας ληφθείς 
καϊ, ώς 4 0 έσκέπτετο άμαρτήσαι, μιμάδι τιν\ συνεχώς 
τά πρδς τδ έλκος αύτου διελέγετο 6 1 . καϊ έν τοίς 
Έοιούτοις · · δντι · · γέγονεν αύτψ κατά τινα οίκονομίαν 
Ανθραξ κατά τής βαλάνου, καϊ έπ\ έξ μήνας τοσού
τον 9 4 ένόσησεν, ώς κατασαπήναι αυτού τά μόρια κα\ 
αυτομάτως άποπεσείν. ύστερον δέ ύγιάνας χαί είς 
συναίσθησιν έλθών έπανήλθεν άνευ τών μελών τού
των , καϊ είς μνήμην τής ουρανίου πολιτείας έν θείψ 

driam divino quodam consilio, ui clavo clavum 
extruderet. Incidens enini in indififerentem rerum 
usum, io scenicis bippodromis, et in cauponis ver-
sabalur. Deniqoe et in cupidilaiem mulieriositaiis 
lapsus quurn medilaretur peccare, cum mima qua-
dam as&idue confabulattis ei vulnus suum aperuit. 
Atque quum lali consueludine uteretur, enatus 
esl ei divino quodam consilio oarbunculus in 
glande, et per sex menses adeo aegrolavit, ttt coni-
putruerint eius virilia et sua aponle deciderinl. 
Poslmodum vero quum convaluieset et ad melio-
rem frugem se recepisset, revereus est absque 
roembris illis, et cum in memoriam revocasset 
coeleslem conversationeuo, u l ea sentirel quae Dei φρονήματι γεγονώς, κα\ έξομολογησάμενος τοίςάγίοις ρ 

«ατράσι πάντα τά συμβεβηκότα αύτψ, ένεργήσαι 8«"·> et confesaus esset sanctis palribus, quae 
τ^ πολιτεία μή φθάσας μετ' ολίγας ημέρας κεκοίμη- acciderant ei, ad opus conversalionis non am-
^ t pliua pervenit, sed paucis post diebue obdormWit» 

VARIAE LECTIONES. 

ύς. 4 8 Α Β έσθιετ. 4 1 Εχ coni., Α άαεχοϋς άφ* ήμωτ,Β άγιων άχβχούση (sic). 
%. 41 τρίτον οιο. Α . Β" χεζεύων oro. Β . 9 9 Β χρήσασθαι. 4 4 ΡΓΟ δς έπΙ — διάν 
έσκοτίσθη τόν Λογισμόν. 99 τή κενοδοξία — έΛθών οπο. Β . •· Εχ coni., Α ώς ϋί 

4 · - 4 Τ Α ποΛύς 
χεσααράκοντα. -, „ 
τοσούτον δέ έσκοτίσθη τόν Λογισμόν. M r » o r w V S T — M V U > r w . . . . , « 
σΊ&ηρωθηναι καϊ αυτόν μηδέ, Β ώς μηδέ (αυτόν om.). 9 1 Pro κατήΛθεν—οίκονομίας Β τή θεία χρονοία 
οίχονομήμενος κατήΛθεν εις ΆΛεξανδρείαν. 99 Corr., ΑΒ θεατρικοΐς. 99 Α είχε Β έποϊέΐτο. 99 καϊ ώς 
οιιι. Β. 4 1 μιμάδι τινϊ — διεΛέγετο om. Β. 9 9 Β έν τούτοις. 99 Α όντα. 4 4 Corr., Α Β τοιούτον. 
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271 IV. 

JDE SANCTO MARCO ΑΒΒΑΤΕ H1ST0RIA 

Ε codice Vindobonenti edita. 

Cod. ms. Iheol. graec. C C L X X I V , olim C C X X X Y I I , Bibl. Caes. Viodobon. cbartaceas, in-4. 

In boe oodice de sancto Marco abbale bistoria haecce, e Palladii Historia Lausfaca desumpta, et a mano recenti n*. 
gligemer scripta, taiiquam prologus ascelicis Marci cuiusdam Capitibus praeflgitur ita iascriptis: Του άββα Μάρχ* 
*epl τού πνευματικού νόμου, quae io Magna Bibl. Veterum Patrom Paris.T.Xl p. 888 sqq.excuaa sunt. Codicera descn 
pserunt Laoibetius Τ. V p. 194, de Nessel Τ. I p. 579. De bac sancti Harci bisloria cf. supra p. 16 uot. 2 et ρ 
76 sqq. 

Hic immortalis et bealus Marcus, quum junior Α Ούτος ό αθάνατος χα\ μακάριος Μάρκος Μ νεώτε-
esset, vetus et novum testamentum memoriter ρος ών πάλαιαν κα\ καινήν γραφήν άπεστήθιβεν, 
didicit, fuitque insigniler roiiis et sobrius. Be quo πράος ών καθ* ύπερβολήν καϊ σώφρων. περ\ τούτου 
Macarius Alexandrinus, qui erat presbyier: Marco, έφη ό μεν · · Μακάριος ό Αλεξανδρινός πρεσβύτερος 
inquit, exercitalori nunquaiu dedi ego oblationem, ών, δτι Μάρκω τψ ασκητή ουδέποτε έδωκα έγώ 
sed angelus ei dabat de altari suraens, ego vero προσφοράν, άλλ' άγγελος αύτψ άπεδίδω *' άπδ τού 
solum eplendorem inanus yidi ejus, qui dabat ei. θυσιαστηρίου λαμβάνων, μόνον δέ τδν άστράγαλον 
Sic magnus et immorialis Marcus. Aliquando quum τής χειρδς έθεώρουν έγώ τού έπιδιδόντος. ούτως ό 
sederel in aula cellae suae, et animum Deo inten- μέγας κα\ αθάνατες Μάρκος, ποτέ καθεζομένου έν ττ| 
lura haberel, hyaena calulum caecum suum altu- αυλή τής κέλλης αυτού κα\ τψ θεψ προσομιλούντος, 
Hl, eumque ante pedes sancti projecit. Quem et ύαινα τδν M εαυτής σκύμνον τυφλδν δντα ήνεγκε, xal 
sanavit sanctus. Die autem sequenli byaena pellem ρίπτει αύτδν είς τους πόδας τού αγίου, δν κα\ έθερά-
magnae ovis sancto atlulit, quara sanctus Marcus πευσεν · · δ άγιος, τή έξης ήμερα κώδιον προβάτον 
reiiquit sancio Macario magito, et is beatae Mela- μεγάλου άγίψ ήνεγκε, δπερ δ άγιος Μάρκος κατα-
niae tradidit eam quae munus byaenae appellaba- λέλοιπε τψ άγίψ Μακαρίψ τψ μεγάλψ, κα\ ούτος τή 
lur . Hic quadraginla annos natus baplizatus est Β μακαρία Μελάνη άφήκεν τδ ξένιον τής ύαίνης έπι-
probus Christi servus. λεγόμενον. ούτος τεσσαράκοντα ετών έβαπτίσθη 6 

γνήσιος δούλος τού Χριστού. 

VARIAE LECTIONES. 

" Noroina propria in codice literi» partis scribuntur. ** Cod. aut μέν aut μέγ(ας). · ' Coa.dxetildov. 
— Corr., cod. τό. · · Cod. θεράπευσε. 

OE SANCTO MACARIO HISTORIAB 

Ε eodiee Vindobonemi editae. 

God. ms. hisl. graec. IX, olira XLH, Bibl. Caes. Yindobon. charlac. antiquos in-fol. 

ID hoc codice [ci. Lambec. Τ. YHI p. 8 W, de Nessei Τ. Υ ρ. 51J appendicem ad Apophlbegmata a Cotelerio ediu, 
quam eorum compilalor iu praefationis flne roemorat, conlioeri supra p. 36 docoimus. Ex ea igitar appeudice, cuius 
fol. 80, 1—145, 2 de senibus anonymis, deinde usque ad fol. 165,1 de seoibus, quorum oomioa addiU suni, Darratur, 
tres de Macario historias hasce proferimus, quarom uoa codicis fol. 148, allera fol. 161, 1, tertla ad fiaem usqueap-
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4. G *» 
Dixit Macarius abbas : Quid iudicas interfecto- Εΐπεν δ άββάς Μακάριος* τί κρίνεις τους φονεέ; 

res et adullercs et sepulcbrorum depilatores, et si καϊ μοιχούς και τυμβωρύχους κα\ εΓ τινα δήποτε 
quis alius eiusmodi legis violator? Habent iudicem τών παρανόμων ; έχουσιν ίδιον δικαστήν. μάλλον δε 
luuin. Immo inquire non modo ία aliena facinora, μή μονομερώς εξέταζε τά πράγματα, άλλά κα\ xk 
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οεβυτοΰ πταίσματα πολλά προγενόμενα 7 · , κα\ εύρή- Α sed etiam in delicla tua saepe praemeditata, et te 
σεις T l σεαυτδν εκείνων πολλάκις χείρονα. και γάρ 
σύ πολλάκις είδες άκολάστοις δφθαλμοίς · τούτο δέ κα\ 
αύτδς οΐδάς δτι μοιχεία απαρτισμένη εστίν. κα\ πολ
λάκις έλοιδδρησας τδν άδελφόν σου · ούκ αγνοείς, δτι 
κα\ περ\ τούτου δ κύριος άπεφήνατο, δτι δ είπών 
τδν άδελφδν αύτου μωρέ, ένοχος έστι είς τήν γέενναν 
τού πυρός, τδ δέ πάντων φρικωδέστερον, ίσως άν» 
αξίως προσέρχη τοίς άγίοις και άχράντοις αυτού 
μυστηρίοις, καϊ ένοχος γίνη τού σώματος κα\ τού αί
ματος τού Χριστού . κα\ δν μέν κρίνεις , ευρίσκεται 
δτι ψιλδν άνθρωπον έφόνευσε, συ δέ ευρίσκει αύτδν 
τδν Χριστδν φονεύων, και της εκείνου σφαγής 
υπεύθυνος, ώς άναξίως μετέχων τού άχραντου σώ
ματος κα\ τού αίματος, δ γάρ άναξίως, φησ\ν, έσθίων 

ipsum aaepenumero invenies illis peiorem. Nam tu 
quoque lascivis oculis non raro circumspexigti; id 
quod, ut ipse scis, verrjm iam est adulterium. 
Saepe eliam fratri tuo roaledixisli, neque ignoras, 
hac de re Dominum revelasse, dicentem quemque 
ad frairem suum c fatue > reum esse gebennae 
ignis. Atque, quod omnium atrocissiraum est, vel 
indignus fortasse ad sancta et intemerata eius 
mysteria accedis, Ha ut reus iias corporis et san-
guinis Chrisli. flle igitur, quera iudicas, merum 
hominem occidisse deprebenditur; tu verodepre-
henderis Christum ipsum occidens raorlisquft eius 
reus, quum indignus 2 7 3 participes intemeralumj 
corpuseteanguinem. Lcgis enim : Qui indigne man-

χαλ πίνων ένοχος έστι τού σώματος και τού αίματος Β ducat el bibit, reus est corporis et sanguinis Chri-
τού Χριστού, καϊ κρίμα έαυτώ έσθίει κα\ πίνει, 
τούτ' έστιν ώσπερ εκείνοι οί Ιουδαίοι έτρωσαν αυ
τόν, ούτω κα\ οί άναξίως μετέχοντες τού σώματος 
και τού αίματος αυτού τδ αύτδ ποιούσα, καϊ μάλ' εί-
κότως, δτιδια^ήξας πορφύραν βασιλικήν κα\ δ 0υ-
πωσας αυτήν τδν αύτδν θάνατον ύπομένουσιν. ώστε 
ο·3ν κα\ οί κατατεμόντες τδ σώμα αύτου τότε κα\ 
©ί νΰν ^υπούντες αύτδ έν άκαθάρτω ψυχή μεταλαμ
βάνοντες αύτδ τήν αυτήν τοίς σταυρώσασιν αύτδν 
καϊ ύποστήσονται δίκην, κατά τήν τού αποστόλου 
άπόφασιν. 

2. 
*Έλεγε δ άββάς Μακάριος, δτι δτε ήμην νεώτερος, 

άκηδιάσας έν τφ κελλίω έξήλθον είς τήν έρημον, λέ
γων τω λογισμφ μου, δτι φ άν απάντησης, έρώτη- ^ 
σον αύτδν χάριν ωφελείας. κα\ εύρον παιδίον βόσκον 
βους " , κα\ λέγω αύτψ · τί ποιήσω, παιδίον, δτι πει
νώ; λέγει μοι · καϊ φάγε. πάλιν είπον, δτι έφαγον, 
καϊ πάλιν πεινώ, πάλιν λέγει μοι · κα\ πάλιν φάγε. 
καϊ πάλιν ειπον , δτι πολλάκις έφαγον, καϊ πάλιν 
πεινώ, τότε λέγει μοι· τάχα δνος εί, άββά, δτι πάν
τοτε τρώγειν θέλεις, καϊ ωφεληθείς άνεχώρησα. 

sli et iudirium sibi maoducat et b ib i t ; hoc est : 
Sicut ludaei i l l i occideruot eum, ila et i i , qui 
indigni corpus et sanguinem cius sumunt, idem 
faciunt. Nam verisimillimum est, et eum, qui pur-
pnram regiam scindat, et qui eam maculet, ean-
dem mortem pati. Unde et qui coipus eius ali-
quando perforamnl, et qui nunc inquinani i l lud, 
quippe itnpura ip&ura mente percipicntes, idem 
cum crucifigenlibus Christum iudicium ex apo-
sloli verbis subibuni. 

Alias confessus cst Macanus abbas : Quum 
junior essem curisque in cella vacarcm, in ere-
mum profectns mecum reputans dixt : Cui occur-
ris, eum inierroga pro uliliiate tua. Atquo pueru-
lum inveni boves pascentem, cui : Quid, inquam, 
faciam, puerule, quia esurio? Is mibi : Comede, 
inqait, tandein. Tum cgo : Comedi, sed iterum 
esurio. Ac rursus niibi d i x i t : Ergo i tm im co-
mede. Similiter et ego : Saepenumero, inquaiH, 
comedi, denuoque seroper esurio. Ad baec ille re-

spondit ; Non multum abest, ut asinus sis, abba, quippe qui semper vesci velis. Itaque naclus utiU-
talem discessi. 

5. 
Γέρων τις διηγήσατο περ\ τού άββά Μακαρίου, δτι 

περ\ τδν'Αρσενοιτην έκαθέζετό τις μονάζων έπ\ έτη 
πολλά, τδν τών αγίων άσκήσας βίον, φ πνεύμα πύ-
θωνος προσεπέλασε κενοδόξψ δντι διά τήν περ\ τήν j ) cupidus esset, propter superbam elationem 
ύπερηφανίαν κουφότητα· κα\ πρώτον μέν πλανά αύ
τδν άπδ τής αληθούς πίστεως, κα\ είσάγει αύτδν είς 
τδ φρόνημα τών λεγομένων Ίερακιτών, οίτινες λέ-
γουαιν μήτε τδν Σωτήρα άνθρώπινον άνειληφέναι 7 1 

σώμα, μήτε έγείρεσθαι τδ ήμέτερον σώμα, δ περι-
κείμεθα, κα\ δτι τρε'ς είσιν άρχα\, θεδς κα\ύλη κα\ 
κακία, έξ ών κατασκευάζεται, μήτε ήνθρωπικέναι 
τδν θεδν Αόγον καϊ τέλειον άνειληφέναι74 άνθρωπον, 
μήτε μην σώζεσθαι τδ είναι τών 7 β πάντων αίτιον, 
ούτως δέ διαστραφεΐς άποσπ$ ψυχάς πεντακοσίας. 
ίσχυσε δέ διά τδ λέγειν πολλοίς πολλά, κα\ άπωλείας 

VARIAE LECTlOMES. 

' · Ex conL, cod. πταίσματα ποΛυ προγτόνα. f. παΙν.Ίράγμονα' 7 1 Cod. εύρΐσει. T l Cod. βόας. 
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Senex tradidit de abbaie Macario. lo lerra Ar-
eenoita monacbus quidani sedebat, qui multos 
annos vitam sanclorum egerat. Cui quum gloriae 

et 
iemeritatem spirilus pylhonis insedit, qui primura 
a vera fide eum depulil, tum ad doctrinam eorum, 
qui Hieracitae vocantur, adduxil. Alqoe hi Salva-
torem bumanam assumpsisse camem, nostrumque, 
quo vestiti sumus, corpus resuscitari negant. Ti ia 
esse genera iidem dicunt, Deum, materiam et ma-
hun, quibus quisque construatur, neque Deum Ver-
bum bominem easo factum perfectumque homineni 
assumpsisse, neque omnino servari causam 2 7 4 
omiiium rerum effectricem. Ita \ero ipse perver-
8us animas seduxit quingenlas. Quod effecit nnilia 
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multis et quidera variis proraus modis loquendo, Α *βύ ευρέσεις κα\ άποβολάς θανάτου έν διάφορος 
interitum ecilicet, inventa moriisque despeclum. 
Nec non daemonia ejecisse ferebatur secundum 
illud in Evangelii» : Signa facient et prodigia, ut, 
si fieri possit, etiam elecli eeducanlur. Multum 
enim priocipea daemonum in hoc genere valent 
ad ilia iiiimrum ipsa abolenda; natu libenter 
coDsentiuat in iulerilum animarum. Loci igitur 
episcopus cum clero suo virum Dei Macarium ab-
balem adii l , quo sumraa cum revereniia saiulaio : 
Si vis, inquit, veni nobisque succurre. Nam si te 
auperatile vicinitalem noslram non purgaraus, om-
nea i l l i adbaerebunt, ei facillime fiei, u i plures 
eliam, quam bucu&que, errori subjecii seducantur. 
Cui ilie respondel: Ecce ego plebejus bomo quid 

τρόποις. άλλά κα\ δαιμόνια, φησίν, έξέβαλ* xata το 
έν Εύαγγελίοις είρημένον, δτι δωσουσι σημεία χαί 
τέρατα, ώστε εί δυνατδν πλάνησα ι κα\ τους εκλεχτούς* 
σφόδρα γάρ τά αρχοντικά δαιμόνια περ\ ταύτα Ισχύει, 
τδ αυτά εκείνα δήθεν Τ β καταργείν. πάνυ γάρ συμφω· 
νούσιν έπ\ άπώλειαν ψυχών, δ ούν τού τόπου εκείνου 
επίσκοπος μετά τού κλήρου παραγίνεται πρδς τδν 
άνθρωπον τού Θεού άββάν Μακάριον, αξιών αυτόν* 
δτι ώς θέλεις έλθέ κα\ βοή θ η σον ήμϊν. έάν γάρ μ)) 
σου ζώντος τήν γειτονία ν ημών καθάρωμεν, πάντες 
αύτψ πρόσκεινται, καϊ ευχερώς περί τά φαινόμενα 
τή πλάνη υπαγόμενοι απάγονται, δ δέ πρδς αύτδν εφη' 
χαί ιδού έρχομαι ίδιώτης άνθρωπος, τί αύτψ ποιήβω; 
δ δέ επίσκοπος έπέμενεν άξιων κα\ λέγων, δχι οδτω; 

ci faciaio ? Episcopus autera perstilit venerabuB- Β πιστεύω, δτι, έάν έλθης, δ θεδς είρηνεύσει" τήν 
dus e l : Ha, inquit, confido, si lu vencris, Deum 
pacificalurum ecclesiam suam; saepe enim mibi 
proposueram, ad te proGcisci, sed proliibuit cle-
rua, ne mundanis hominibus derisui Gerera. Jam 
vero non ampltus ferens populi corruplionem et 
eliam Dei, qui a i t : Sanguinem ipsius quaeram e 
manu veslra, accusationem timens ie adii, missus 
a Deo. Tujn ille surrexil, eumque ad seductorem 
aeculus esl. Quem ubi vidit, episcopo : Hic, i n -
qui l , spiritum priocipem babet, eumque ejiciendt 
meuro opus non esse ecito; nam conlra bos spiri-
lus noiidum omnino certavi. Duo enim agmina 
daemonum esse sancli ajunt, unum eorum, qui 
lfcidines corpori infundunt, alterum eorum, qui 

έκκλησίαν αύτου. πολλάκις γάρ προθέμενος έλθείν 
έκωλύθην άπδ τού κλήρου, ώς καταγελώμ&νος η άχδ 
τών κοσμικών, νύν ούν μή φέρων τήν άπώλειαν το5 
λαού, άλλως δέ κα\ τδ έγκλημα τού Θεού φοβούμενος 
λέγοντος · δτι τδ αίμα αυτού έκζητήσω έκ τής χει· 
ρδς υμών, ήλθον πρδς σέ πέμψαντός με τού Θεού. ό 
δέ άναστάς ήκολούθησε αύτψ. κα\ έρχονται έως εκεί
νου τού πλάνου. κα\ δρά αύτδν κα\ λέγει τψ έπισχό-
πψ · ούτος πνεύμα έχει άρχοντικόν, καϊ Γνα οιδας, 
δτι έμδν έργον τούτο ούκ έστιν. ουδέ γάρ Τ · προς 
ταύτα τά πνεύματα δλως έπάλαισα. δύο γάρ τάγματα 
λέγουσιν οί άγιοι δαιμόνων, έν τδ τάς ήδονάς έμβάλ-
λον τψ σώματι, κα\ έν τδ τάς ψυχικάς έμπνοΰν81 

πλάνας, δ κα\ σφόδρα έστ\ δυσυπότακτον. ταύτα γάρ 
. , , Ί — . . 

tpiriluates afferuut errores. Quod quidem allerum αφορίζει ό σατανάς τοίς γόησι κα\ πλάνοις κα\ αίρε-
gcnus difficile esl ad subigendum. Eos enim saia-
iias immiti i l inagis et seducioribus et baeresiar-
cbis ct veneiieis et si qui alii id generis suni. 
A l episcopus : Qnid ergo, inquit, faciemus? Re-
apondet senex : Precibus opus est; nam sermo non 
proficil. Jubent igitur 2 7 5 procedere seductorem, 
isque ad eos egressus csl. Quem statim episcopus 
lingua adorlus : Gur, inquit, lanto temporis spalio 
nobiscum non comiuunicasli? Cui ille : Quia, in-
quit, non recle senlilis. Tum sanclus Macarius : 
Tune igiiur, inquit, recte senlis ? Sane quidem, 
ille respondet. Macarius : Quid vero csl, quod tu 
sentis? Hle : Num recte creditur, carnero el ossa 

σιάρχαις κα\ φαρμακομάντεσι · ι , καϊ εΓτινι τοιούτφ. 
λέγει δ επίσκοπος · τί ούν ποιήσομεν; λέγει δ γέρων* 
ευχών χρεία · λόγος γάρ ούκ ίσχύει. κελεύουσιν ούν 
έξελθεΐν * δ δέ εξέρχεται πρδς αυτούς, καϊ παρα
χρήμα δέχεται αύτδν δ επίσκοπος χείλεσιν καϊ λέγει 
πρδς 8 8 αυτόν πώς τοσούτον χρόνον ού παρέλαβες 
ήμίν 8 8 ; ό δέ εΐπεν δτι ού φρονείτε ορθώς, λέγει 
αύτψ δ άγιος Μακάριος * συ ούν καλώς φρονείς; ό 
δέ* κα\ πάνυ, φησί. τί δέ έστι, φησίν, δ ύμεϊς; 
Φρονούμεν ορθώς, δτι σάρκα κα\ όστά άνειληφέναι * ; 
Αέγει ό άγιος Μακάριος * εί μέν άφ' εαυτών λέγ»-
μεν, καλώς* εί δέ αλήθεια ούτως ηθέλησε, σύ τίαν 
λέγεις; ίνα δέ μή πολλούς άναλώσωμεν λόγους, λέγ» 

suscilari? Sanctus respondet : Si ex nobis loqui- β μέν σοι, ώς φρονούμεν, καιεί μέν πεισθείης, καλώς 
mur, bene loqueris. Sin veritas id voluit, quid 
olHoqueris ? Sed ne multa verba perdamus, dicam 
fibi, quid sentiamus; quibus si aseenlieris, bene 
facies, sin intnus, Deo repugnas, cujus dogmata 
spernis. At ille : Ego, inquil, prior fidem uieam 
exponam. Tum Macarius : Prava, ail, fides oe no-
minelur, sed dicamus calholicain ecclesiae fidem. 
£t slalim innuit episcopo, ut eam profilealur. Qui 
circumslante populo incipil fidem ita exponere: 
Credo in unum Deum, palreai omnipoteniero, et in 

ποιείς, εί δέ μή, πρδς τδν θεδν έχεις, ού τά δόγματα 
αθετείς, δ δέ έφη · έγώ πρώτος λέγω μου τήν πίστιν. 
είτα λέγει δ άγιος · κακή πίστις ·* μηδέ δνομαζέσθω, 
άλλά λέγωμεν τήν καθολικήν τής Εκκλησίας πίστιν. 
χα\ λέγει τψ επισκοπώ είπεϊν. έστώτος ούν τού λαού 
άρχεται έκτίθεσθαι τήν πίστιν ούτως* πιστεύω είς 
ένα θεδν πατέρα παντοκράτορα, κα\ είς τδν δμοού-
σιον αυτού Αόγον, δι' ού έποίησε τους · · αίώνας, τδν 
έπ\ συντελείατών αίώνων είς άθέτησιν τής αμαρτίας 
έπιδημήσαντα έν σαρκί, ήν έκ τής αγίας παρθένου 

VARIAE LECT10NES. 
T e Ihec vox in codice est difficillima ad legendum. T 7 Corr., cod. είρητουσαι. τ β Εχ coni., cod. 

ΜαταγγεΛόμενος. ? · Gorr., cod. ουδέ δέ γάρ. β 0 Corr., cod. έμπιοΰν. 8 1 Gorr., cod. <ραρμαχο7ς μάτ· 
τεσι. 88 πρός om. cod., addidi ex coni. 8 8 Sic cod. , k Corr., cod. άνεΛειρέται, 8 8 Cod. χίστι\ς. 
8 8 Cod. τάς. 
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Μαρίας έαυτψ ύπεστήσατο, τδν σταυρωθέντα κα\ χ coessentiale ejus Verbum, per quod aeva fecit.quod 
αποθανόντα κα\ ταφέντα κα\ άναστάντα τή τρίτη 
ήμερα, κα\ καθεζόμενον έν δεξιά του πατρός, κα\ 
πάλιν έρχόμενον έν τψ μέλλοντι αίώνι, κρίναι ζών
τας κα\ νεκρούς, καϊ είς τδ Πνεύμα τδ αγιον, τδ 
όμοουσιοντψ ΠατρΙκαΙτψΑόγψ αύτοΰ. πιστεύωμεν δέ 
καΐείς άνάστασιν ψυχής κα\ σώματος, καθώς λέγει δ 
απόστολος· σπείρεται σώμα ψυχικόν, εγείρεται σώμα 
πνευματικόν. κα\ πάλιν * δεί γάρ τδ φθαρτδν τούτο 
ένδύσασθαι άφθαρσίαν. δρ$ς, πώς λέγει τούτο; δ δέ 
πρδς αύτδν άπεκρίθη · έμο\ 8 Τ τήν έκ λόγων πίστιν 8 8 

μή πρόσφερε, άλλ' άπέλθωμεν είς τά μνημεία, καϊ 
ένα τών εκεί κειμένων άνάστησόν μοι, κα\ οΤδα, δτι 
καλώς φρονείτε · έπε\ έγώ ψυχήν χωρίς 8 · σώματος 
άγω. στραφείς δέ δ άγιος Μακάριος λέγει τψ έπι-

in consummalione lemporuro in abolilionem pec-
cali apparuit in carne, quara e aancia Maria vir-
glne susceperat, quod cruciflxum, morluum et se-
puliuiu esl el resurrexil teriia die, sedetque ad 
dextram patris, ac denuo venturum cst in lempore 
futuro, judicare vivos et mortuos; et in Spiritum 
sanctum, Pairi ejusque Verbo coessenlialem; credo 
in resurrectionem quoque auimae ei corporis, 
sicul aposlolus a i t : Seminatur corpus naturale, 
auacilatur corpua spiriluale; el rursus : Oporlet 
enim corruplibile boc induere iiicorruptibilitatem. 
Post haecMacarius baeretico: Vides, inquit, quid 
dicat. Is vero respondet: Mihi quidem e verbis 
noli fidem afferre, sed eamus ad sepulchra : si 

σχόπψ · μέγα κακόν, δτι πειράζωμεν τδν θεόν, άλλ' Β imum ex ibi jacentibus suscitaveris, sclam vos bene 
ουδέ έχω πα^ησίαν, άξιώσαι τδν θεδνδι' ένα δαιμο-
νιακδν τηλικούτον σημεϊον γενέσθαι, λέγει δ επίσκο
πος· ουχί, πάτερ, άλλά δΓ δλόκληρον παροικίαν. 
τότε απέρχονται έως τών μνημάτων, κα\ άρχεται δ 
Ίερακίτης έπικαλείσθαι δαίμονα, ού γάρ δή που ψυ
χήν ήδύνατο άναγαγεϊν ψιλήν καϊ γυμνήν. και ώς 
ουδέν ίσχυσεν, άντέκειτοδέ αύτψ αληθώς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, λέγει αύτοις · διά τήν άπιστίαν υμών ού δύ-
ναμαι άνάγειν » · . παραχρήμα δέ δριμύξας έαυτδν δ 
Μακάριος έκαμψε τά γόνατα, μηδέν υποσχόμενος, 
χαί ώραν μίαν παρατείνας έν τή ευχή μετά πάντων 
ανέστη. κα\ τύψας 8 1 τψ βαΐψ τδ μνήμα — οί γάρ 
ράβδοι τών εκεί μοναχών έκ βαΐων είσίν — εγείρει 
άνθρωπον, ούχ ύπόγειόν τινα άρτι τελευτήσαντα , 

sentire, ipse ego animam siue corpore afferam. 
Sanclus vero Macarius ad episcopum conversus: 
Mudutn, inquit, nefas sane; Deum lenlare, neque 
dignatururo esse eum propler unum daemoniacuui 
2 7 6 t a n t u m facercsignuni confido. Respondel epi-
scopus : Minime, pater; verunuamen propier totam 
vicinitatem. Tunc abierunt ad sepulcbra. Incipii 
Hieracila invocare daemonem, sed minime poiuit 
animain evocare lenuem et nudam. Quum igitur 
nihil effecissel—ipsi enim repugnabai spirilus san-
clus, — i i s : Propler iucredulilalem, hiquil, veslram 
non possum aniinam evocare. Slalim Macarius in-
dignatus genua fleciit, nihii vero promisit, et 
quum uuain horam in oratione perseverasset, in 

άλλά τών αρχαίων. κα\φωνεΐτδν Ίέρακα καϊ λέγει ^ conspeclu omnium surrexit et sepulcbro palma 
αύτψ· έξέτασον τούτον, εί εγείρεται σώμα. δ δέ άπο-
ψύξας 8 8 του δαίμονος αύτοΰ ύποχωρήσαντος έπ\ τψ 
τηλικούτψ σημείψ πίπτει είς τους πόδας τού αγίου 
μετά παντδς τού λαού. ζητούντων δέ αύτδν φονεΰσαι 
ού συνεχώρησεν, αλλ* άπήγαγεν αύτδν είς τήν έρη
μον. φησί δέ, δτι ερωτηθείς δ άναστάς, εί έπίσταται 
τδν Χριστόν, έφη , δτι ούδ' άκηκοέναι αύτδν [ζών], 
Φαραώ γάρ βασιλέως είρήκει τετελευτηκέναι. [πρδ 
τής παρουσίας τού Χριστού ήν ·*. ] βαπτίσας ούν 
αύτδν είχε μεθ' εαυτού έτη τρία τήν αληθή λοιπδν 
κοίμησιν κοιμηθέντα, ώς άρμόζειν έπ' αύτδν τδν λό-
γον τού Κυρίου, δτι ούτε ούτος ήμαρτεν ούτε οί γονείς 
αυτού, άλλ* Ινα φανερωθή 8 · ή δόξα τού θεού. ήρώτα 

pinlsaio—baculi enim, quibus monachi illius regio-
nis utunlur, rami palmarum sunt—bominem susci-
lal non in terra defossum, nuper moriuum, sed ex 
antiquis aliquem. Tum Hieracila vocaio : Quaere, 
inquit, ex boc, num suscileiur corpus. Qui tanto 
signo exanimalus, postquam daenion ab eo disces-
si l , ad pedes sancli provolutus est cuin cunclo 
populo. Quum vero eum occidcre quaererenl, Ma-
carius eos probibuil, alque in ereiiitim eum ab-
duxit. Suscitatus aulem inlerrogalus, num Chri-
stum profiteretur, dixisse fcrtur, se ne audivisse 
quidem de eo in vila sua. Pharaonis enim rcgis 
tempore se obiisse dix i i , ideoque ante adtenlum 

ουν ό επίσκοπος τδν άγιον Μακάριον, εί άνέβη έπι ρ Chrisii vixit. Quem quum baplizasset Macarius, 
τήν καρδίαν αύτοΰ δόξα τοσούτων ύποπεσόντων αύτψ 
έπι τψ τηλικούτψ σημείψ; κα\ άπεκρίθη αύτψ· οδ 
ή καρδία σχολήν έχει δόξαν ανθρώπων παραβλέψα-
σθαι, δτι ούτος θεδν μέν ούπω έγνω. δ δέ ποιεί, άν-
θρώποις ποιεί, δ δέ αξιωθείς έπιπνοία θεού, έν πολλψ 
άγώνί έστιν ώσπερ έπΙ ξυροΰ έστώς, φοβούμενος μή 
έχπέση. δ τοιούτος μίαν μόνην έπιθυμίαν έχει, τδ 
έξελθείν έκ τού σώματος. περ\ γάρ δόξης ουδέ είς 

secum habuit Ires annos, quibus elapsia vuram . 
ille .'dormilionem dorroivit, i t a , u l ei aptetur 
verbum Domini : Neque bic peccavit, neque 
parentes ejus, scd ut revelelur gloria Dei. 
Interrogavit aulem episcopus sanctum Macarium, 
an non gloria in cor ejus asceDderit, tam niul-
lis ante eum procumbenlibus ob tantiira signum. 
Gui respondet: Cujus cor otium babet gloriam 

VARIAE LECTIONES. 

TCorr.. cod. έμή. 8 8 Cod. πίστιχγ. 8 8 Cod. χωρής. 8 8 Ex coni., cod, arayeir. 8 1 Emend., cod. 
νίψας. 8 8 Corr., cod. άχοψνχαο. 8 3 Verba uncis inclusa aut glossa ex margine in tcxlum illata, am 
loco suo mota esse videnlur. Yocem ζών ad verba πρδ τής παρουσίας τού Χριστού perlinere credide-
rim. Forte corr. έφη, δτι ούδ1 άκηκοέναι αυτόν, δτι πρδ της παρουσίας τού Χριστού ζών ήν · φαραώ (cod. 
φαραού) γάρ βασιλέως είρήκει τετελευτηκέναι. ·* Emeud., cod. ήγαφατερώβη. 
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bominum respiciendi, \s Deiim nondum cognovil. Α ^οια^ίρχεται.^τζ6Β€ΐ^μα98^^ί^σ^α(ηψκοιο^ 
2 7 7 , s βιιίηι, quidquid facil, iioniinibiia facit. Qui καί φησιν ήγησαί μοί τινα έπ\ θαλασσή περιπα-
vero dignus esi habitus afflalu Dei, is in multo cer- τοΰντα κα\ είς ουρανό ν ατενίζοντα τφ ήλίφ ύπδ των 
tamine versatur, qnasi in novacuia staret, limens, αχτίνων αυτού βασταζόμενον * τφ τοιούτψ ύποτίθε-
ηβ decidat. Talie unum solum babet desiderium, ταί τις, δτι, έάν Γδης Μ τδν τόπον, έφ' ω 9 1 έπιβαί-
egredieudi scilicet ecorpore. Quod vero ad gloriara νεις, ποντώσει · 8 , τί άν πάθοι παρακούσας; ούτω; 
allinel, liaec ei ne in mentem quideni veiiil. Hanc δ τή M τού θεού δδξη ένατενίζων πατεί τήν παρά 
atitem ei doctrinara dedit: Adduc inibi, inquit, ανθρώπων δόξαν. έάν δέπερ\ταύτην στραφή, εκείνης 
aliquem in raari ambulanleih et coelum versua εκπίπτει, έκπεσών δέ εκείνης, έκ πολλών άλλων πα-
oculos in solem, cujus radiis sostenletur, deGgen- Οών κλυδωνίζεται, τά δέ λοιπά τού αγίου τούτου, 
tem, ctii quis praecipiat: Si lociira, in quo ainbu- δπερ ήν ελεήμων και φιλάδελφος καϊ πδσην 1 9 9 είχεν 
las, aapicis, in niare submergeris, quid ei accidet, διάκρισιν περί τά πράγματα, τδ κατειδδς σιγήσομαι. 
ai inobedicns fuerit? Ita, qui in gloriam Dei oculos intendil, gloriam, quae ab hominibus provenit, pedibus 
calcat. Hanc aulem si respicit, ab illa decidit. Α qua si dcciderit, muilis aliis affeclibus agitalur. Cetcn 
quoque bujus eancti, quam misericors fuerit et fraiernus, et quaniam habuerit discrclionem in ope-
ribus, nunc quidem siiebo. 

VARIAE LECTR)NES. 
9 5 Cod. ύπόδαγμα. · · Cod. Ιδείς. 9 T φ om. cod., addidi ex coni. ·• Cud. ποντονσαι, forie niaviscorf. 

π.;ντωΟήσει vel ποντισθήσει. 9 9 Cod. τΐ. 1 0 9 Cod. Λόσιν. 

2 7 8 V I . 

SPECIMEN INTERPRETATIONIS GERMANICAE ANTIQUAE HISTORIARUM 

D E S A N C T I S M A C A R H S A E G Y P T I O E T A L K X A N D R I N O 

Ε codice bibliothecae Jesuilarum Colonienais depromptum. 

Cod. ms. Bibl. Jcsuitaruni Colon chartac. saec. xiv vel xv satis beoe exaratus fn-i 

Est. codex ms. foliorum 300. in cuius oporculo legitur inscriptio : Bibl. de Croisier* ; quare ad bibliolhecam fratrurc 
erucis Colonieiistum olim perlinuisse videlur. Insunt ei pulcherrimae de Barlaani cl Josaphal sanclisque senibo* 
liislorlae, germanico quidem Miomalc elaboratae, io iisque plurimae de Hacariis ex auibus oualuor lanlum hicati 
codicis fidem accuraiissune descriplas propooimus. 

I . 
ETN ZE1CHEN. 

Dar na sachten sy ons oucb eyn selssen zei-
cben. U v/as cyn rycb man de baddc eyne scbone 
docbler. Ynd omb de so warff eyn yungelinck. lnd 
do sy eme syns bosen willen neit in wolden volgen. 
Do oiachde bey dai myl zouueryen. Dal sy ir va-
der ind i r niodcr. ind vyl anderre lude neytanders 
in saegen dan vur eyn wylt pert. End da van ir 
vader ind ir moder ind ir ander vrunt waren iu 
groissem lyden. Ind voirten sy gezouniet ind ge-
bundcn vur den heyligcn vader sante machario. 
I j d veyllen vur ayue voysse njyt groissein weynen 
ind sprachea zo eme. Ouwe beylige vader dese 
maget de du beir suys dat was onse docbler. Ind 
bose lude synt zo getiaren ind haynt sy mit zouue-
ryen verwandelt. Dat sy is gev/orden als du wail 
sust. Wir bydden dicb durch den scbepper bemel-
richs ind ertrichs ind de alle creaiuren geschaffen 

- · bait. Dai du god byddca dat sy weder werde. Als 
bei sy«van eirsten bait geschaffen. Da lacbde der 
bcyligc vader gar goillicben iud sprach.Ich in sicn 

2 7 9 π 6 - ' deirlycbesan ir . dan eyns mynschen na-
ture. oucb in is an irine lyue neil deirliches. Mer , 
it is in der lude ougcn de sy an aien den dunckei 
dat is van des duuels v/ercke. Vnd do heydat had-
de gesprochen. da voirte bey sy in syne celle. Ind 
na vyl gebedes dat hey ouer sy dede. l>o aalfde hey 
sy myl olye in deme namen ones heren I h s X ps 
Want sy van groissem arbeyde alle yr kraefc bad-
de verloren. Do gaff bey ir zo essen ind Yiiirta ST 
her vs zo eren vrunden. Do sagen sysy an vur eyue 
iunffrouwc. Als sy in der wairheit was. End do ir 
vadcr ind eir vrunt groislichen danckden machario 
demc heyligen vader end got loueden. Do spracli 
hei zo der yucffrouwen. Des duuels gewalt ist da j 
van an dir scbynber geworden. Waut dubais vuiiff 
wecben ayn den heyligen licbam gotz geweist. End 
also voirteu sy de docbier mit vrouden weder zo ! 
heyiue. 

2. 
Dar na begerde der beylige vader dat bey qneme i 

in dcn bongardcn. Janme ind inanbe. Dat waren 
dic z>vcnc zouucner de by konynck pbarone wa-

I 
I 



ren.Domoyaes yan gode wart tzo eme gesant. de , 
da zeichen vur eme daden. Do deden de zweyn 
zouaeaer mit dem dauel also dane zeichen. dat sy 
pbaronem bedrogen. Dat hey moyses ind synen 
xeicheo neit in wolde gelouuen. Inddie selue zweyn 
louuener. Hambre ind Janme De machden sich sei-
uer eya seir duyrbar graiff in eynen bongarden. 
Iad groaen dar eynen borne ind planlzden dair 
in vyl boume van inencberbande vruchien. Also 
dat de botigarde ia recht als eyn paradys. Dair is 
oucli grois schalz van syluer ind van golde ynne 
terborgen. Nu is euer derduuele also vyl da ynne. 
dal geyn mynsch e an nienchen iaren nye in 
dorste dar in komen. Ind do der beylige man ma-
cbarius desen bongarden wolde sien. Doe machde 
hey eyii busscbelgin van belmen. Ind wanne bpy 
eyne myle weges was gegangen. so lachte bey dar 
eynen balm an den weph. Dat bey neit in vereirde 
wanne hey weder solde gayn. Wani bey moysle. 
IX dage 2 8 0 gayen ee hey dar kunde konien. 
End do bei deme garden op eyne myle na was. Do 
lachte bey sich neder ind wolde rouwen. Do quam 
derduuelind badde dc belme alle op gelesen. Ind 
laclite sy zo syme houfde. vnd do bei ontwacbede 
do vant bey sy. Ind vernam zo bantz ind bekante 
desduuels oniruwe. Ind dacbte dat hey sioh nyr-
gen. dan 20 gode in solde verlaissen. Ind do hey 
zo deme garden quain Do quamen de duuel ber vs 
nqrt groissem gescbrey. lnd sprachen machario wat 
woltu moycch heir in onaem huse. Wail vs balde 
du in haia heir neit zo schaffen. Dese siede is vas. 
dycli in lei3t nemant dar yn. du yn macbs beir 
neil blyuen. Do spracb macbarius icb mois ber in . 
iad besien we i tbeir isgeschaffen. Ind do beyhyri 
in geynck do quain der duuel euer intgayn 111 myt 
eyme bloissen sv/erde. Ind dede recbt off bey in 
doit wolde slayn. Ind sprach ganck weder in dyne 
eeiie. Dich duncket gar ongevoicbltch wanne wyr 
omb dyn htiys gayn. lnde meyns du dan dal du myt 
gewalt sols bynnen onse buys gayn ? Do antworde 
hey dem duuel end spracb. l>u koms inlgayn niich 
myt eyme swerde. Ind icb gayn intgegen dycb in 
dem naioen unses heren 1 h s Χ ρ s. End also 
moiste eroe der duuel wychen. Ind do hey in den 
garden quam Da vand bey eynen bornen. Iuddar 
was eyn eninier mit eynre yseren ketten auge-
macbt. Mer sy was vervullet inde zo brocben. 
Hey vant da ouch vyl guldenre afgode ind vyl 
groisses scbatzes. hey vant ouch da de schoinsie 
boumevan granaten ind Tan vyggcn. ind van alre-
hande vrucht. lnd do hei dat allet hadde besien. 
Do geynck hei weder vs. ind leis syluer ind gold 
lyggen dat hei is neit in beroirde. Ind zo hantz do 
heivs quam. Do voiren de duuele dar weder iu . 
Vnd kratzden in reiflen eroe na rccbt als de rauen. 
Nu hadde bey mit sich wasser ind broit gedrapen. 
des gebracb eme do. Ind do bey weder durcb de 
wpystenie geynck. do doirsle in also sere. dat hey 
recble wolde verderuen. End do bey in groisscu 

A. m 
no^den was Do sach hey gar eyne schone yunf-
frauwe de hadde gareyn wys hemdeau. Indebadde 
op dem boufde eyne 281 gellen myt wasaer de 
sweifde op der erden. Nu was sy van eme also 
verre als man myt eyme bogen moicble scheissen. 
End do hey i r also na geynck. Do geynck sy eine 
vuyr dry dage. Ind an dem veirden dage do qua-
men vyl wylder deir gaynde. Vnde onder den was 
eyne bynde. ind der leyff ir kyndelyn na. End der 
hinden ontvlois ere mylch op de erde. lnd do hey 
de yoiiffrauwe aiiet sacb vur eme gayn mit der 
gelten myt deme wasser. Do gewan bey doch eyue 
craeft van yrme gesichle. Do bey do de byndei* 
hadde gesien. Do sprach eyne stymme van dem 
hemel zo eme. Macbaryus ganck zo derhynden iud 
sucb sy : zo bantz. do bey intgegeu ir geynck. do 
sloint sy zo hantz stylle. lnd do hey gesouch do 
gewan bey alle syne craeft weder. Ind de hynde 
geynck vort mit eine sees dage durch de.woysie-
nye. Ind bey soicb sy wederden durst. fnd do hcy 
weder in syne celle quam. Do geynck de bynde 
weder mit irme kynde in de woystenie. Ind do roa-
charius den broederen sachte van der groisser 
Dutzicheit de hey gesien baddc. vnd sacbte dat da 
gar wail broedere woenen solden. Do warl der 
yunger broeder herize gar sere intfenget. ind wol-
den weder slryl dar End do de alde broedere dat 
boirten. Do vorleden sy. dat de yunge broedere 
vur den duuelen dair neil in moiahten blyven. Ind 
bracblen i l in vs deni synne. wa myt dat sy moicb-
teo. vnd spraicben zo deme leslen. Is i t wail dat 
ir da var den duuelen blyuen moicht. Wat loyns 
woldet ir dan van gode warden. Synt dat da also 
groisse waillust is. ind dat man da sunder alle 
iyfliche gebrech leuet. Also in daden onse vurva-
ren neit de beylige alt vaders. de in soicbten geyn 
lyflicbe waillust. Mer wa sy gode alre heimelichste 
deynen nioicbten. we bart inde we woysle dai dit 
da was. dat was in alreleifste. Und myl desen 
worden so bracbten sy dat den yongen broedcre* 
vs deme synne. 

2 8 2 3. 
EYN ZEICHEN. 

It wart zo eynre zit eyn drufe gesant machario. 
> Nu was eyn hertze alle zyt dar op gerychtet dat 
bey lieuer schaffde syns euenen crysten nuiz dan 
syns selues. So gedachie bey ouch beir an. Iud 
sante den drufuen vort eyme anderen. lnd ge-
dacbte dat is die noitturfticher were dan hey sel-
uer. Ind der sclue broder was siech. lndder broder 
hadde ouch de selue doeget we siech dat bey was. 
Do gedachie hey doch dat eyn ander syns bes be-
doirfte dan hey. ind sante den drufuen vort eyme 
anderen. Ind mi l kurien worden so quam der 
drufue in alle de cellen die in der woyslenien wa-
ren. 6y weren na off verre. lnd eyn eicklich dacble 
dat synre eyn ander bes bedorfie dan hey. lnche zo 
deme lesten wart der drufue macbarius weder ge-
sant. Do boif hey syne bende op ind louede gol 
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mft vrwvte* *mr» <fe Uf*4*r\»**> feiife Awarea gegaogen. Do epracb macharius tto (beo-
peaiiais. Lyeue broder we gebeltz du dich. Do undfcfi**» wut «mfe iUt fsmcz* M ( b < M » k f t 4e ίβ 

* n b * i m ^hnr in* tfrtynt tzn <ywg z * i » tyare 
Λ«βΛ *p*U> M d*ni* aimeile. hui U K * Iz» eywe 
vytmewm f H f>o *;*vivk iter rfnoei da byn gar 
'•nilwhesi. Ind liadiie eyruxt mt»fc am, da w i m 
vil l od i r r an. RJIII an ey.iie «rkliifee» beynatk eya 
wi^pn- ***** »ia de apfdur* i r kra l ind Ir 
sahiir m haynt. Doe sprarJi machariiis da groisser 
* a wftUe byn ? Di> aaiwerfe der dwiel iad spraeb. 
lch wil bii* b-im yn die woytteaye de broedcre 
tm sotcken. Do spracb macharins wat mcy*et 
iai tat iu ο τνΐ bois^en drages. Do sprach der 

spradi bey wail lyeue vader van dyme gebede. 
Do aprach euer macharius moyenl dich oucb boese 
gedancken. Do sprach bey ya heilige vader ouder 
wylen. Ind scbamede sich eme tzo sagen v/a mit 
syn beitze was bekummert. Dai myrckde macha-
rioi Izo bantz ind wolde mil bchenden lysteu vs 
eme de wairbeil wynnen. Ind sprach tzo eme al-
sus. Also mench iair ats ich in der v̂oyslenyen 
bain Yerdreaeo. Ind mich alle de broedere vur 
eynen beyligen vader balden. Ind ouch by na op 
bondert iair alt byn. iud in kan dea doch neit 
ooerwynnen mycb in moyen de gedancken. Do 
spracb ibeopeolicue. Gelouue myr heytige vader 

igen dca broedeni draark * §y moyenl micb gar sere. Ind do macharius hoirie 
Inde brcngen dar omb 90 mencber-

it eyne oeyt ία benalle dat k h ία 
lo>i ic kae i e n gesya dar ia sy 

ΊΓΠΓΠΗΓ i i mder daf in bemalle, lad do bey dat 
?espnw;hen hatfale rfo ?oir fcey YOCI Yvrbas. Να 
W 4 r erile macfearii» ογ tjme feerge. 2 8 3 ^ 

'̂ ellen iair « t k r ia der woysaemyea da Yyt 
g P N t r PMerfcr yime warea. Exul 4o c a i aaacb»-
7 ' i s w n deme dunei koirte. D« stoym faey iad 

iat -iier duaei weiler qaaai. tad do faey 
wtiUer .piam. doe 5fra*ih hey eeer tu» n e . bys 

• α . Do aBiwcrie euie i e r d m d gar · » -
bea i n l S f n c h . W n sal myr dyae gnMSse. 

- jy at JjKfc aile de 
^eworien. 

ι geyn«n m i n t . f>> woUe Wey e a e 
. Di» mi^b i i e key eme ee«r. l a d do 

der detwi aa^cm. do spncm 4er 
icii fcayn «fcwr eyves 4* K i j — α sicfc wail 

m a> balikflL Y R » k k tmt beraca 
bey Kzwaft vyL 4 · Yrak^»te e a e 
be« bey«fce. Oo sfratf* «*er d«ad 

tey U W b H u M f O l i m . i » l m i WOC4C* d * 
w r He? tw«r s y w $ i r a i e s^ Txo b^eu <*· key 

(fc> K M i HsacbKahtts staff ba 

• i l a ^ a v o v ^ K i t t y ^ M u* A a w r t p s a c H 
aite u a t ^ « k W4 eua ekklicb 

dai bey begunte Izo geen Do lacbte hey eioe 
alsolcbe rede rur myt kuodicbeit recbt of hey be-
k u B e r t were myt den vyl bosen gedanckcn. Ind 
niyt alsalcber bebendicbeit so wan bey us eme dat 
hey gqrde alle der gedancken da mit in der duuel 
oocb ml badde bekort. Do sprach Macharius tzo 
oae. Lycoe broder we lange vastestu. Do spracb der 
broder bys tzo Doenen zyt. Do sprach macbarios. 
lyrae broder vasle bys tzo vesper zyt, lud nym van 
doae ewaagelyo elzwat iod van der heyliger scbryft 
\md belracbie da vs. Ind wanne dich eynige bose 
gefcaacken Bioyenl. So in such neit omb dich. 
• t f boven dycb Izo gode ind der kompt dir izo 

^ a e de κ » hayn gcsies gar ^ bolpen iod bey in ferieisl dicb neit. End do hey 
en. EXospmik M^bahes imd τϋ myi ene redede ind in leirde we hey sich iot-

gayn des dooels lageu solde halden. Do geynck 
hey wtdtt beym in syne celte. Ind dar na eyns da-
ges do quam der duuel myt deme aeluen kraroe 
als hey *nr badde gedayn. Do groite in «uer ma-
ckarios inde sprach. war woltu groisser. Dosprach 
<ier duiid icb wyl euer de brocdere vysenteiren. 
Να beite macbarius eoer eyne wyle bys dat bey 
weder q«am. Ind do bey do weder quam do 
YraicMe bey in eoer. We dai de broedere nu de-
mtm. Do spracb der douel myt eynre gar barder 

Ovwe sy synt mir alle wederwordicb ge-
1. Ener deo ich wail in niyne Yroniscbaf 

faadde gebracbu De bait sich alre raeysl inlgegen 
i a « a 4 t « t t e * M i e f i i e i r t ^ M k h gesaL Ind is also mortlych intgegen niich ge-

I V vru^oJ^ hey wa tb<vycmktas wofden. dai ich synre cetten neit in dorste gene-
^ v t t c i 4^ «aw- ^a r t bey kea. lad icb bayn gesworen dal icb in langef 

«wr w dtol «ttif^ttci ua t ^ r lejtlivfcwu Iw l dha 4e xyl «aiBner dar ia wyl gekomen. ln do bei dat 
* 4 K « w»i <fe h ^ i m aH» vaa C S K gespracb do τοίτ bey synen wecb. 



w ACTA. 

V I I . 

MACARII COIDSDAH ABBATIS VISIONES DK SANCTIS ANGELIS 

Ε codice Vindobonetm primum editae. 

Cod. ms. Ibeol. graec.CC, olim CLXXXYII, Bibl. Caes. Vindobon. chartaceua in-4e. 

Codirem negUgeuier exaratum, io quo el pro t ?el υ saepissiniescriptum invenis, descripslt Lambecios Τ. IV p. 442, 
de Nessel T. 1 p. 294. Ista aulem visiooes exstanl codicis pagg. 97, 1-100,2. Quas descriptas, etsi Macariorum Ae-
gypiii rel Alexandriui non esse videnlur, adiicere slatuimus. 

Διήγημα φρικτύν καϊ ξενίζον τόν 1 νουν. 
Είπεν δ ά66£ς Μακάριος, δτι έλθόντος μου έν Κων

σταντίνου * πόλει, επιθυμούν * γάρ μοι ήν του θεά-
σασθαι αυτήν, καϊ περίπατων * έν τινι έμβόλω, τής 
αληθείας μαρτυρούσης μοι είς ταύτα τά λαλούμενα 
παρ1 έμού, βλέπω τοις νοεροΤς όφθαλμοΐς τοϊς δεδω-
ρημένοις μοι παρά Κυρίου πρδς τδ νοειν με τά θαυ
μάσια αύτοΰ, άνθρωπον τινα ώσπερ εύνούχον έξωθεν 
τού καταγωγίου ' τού πορνικού έστώτα, πάνυ κατηφή 
χρύπτοντα * τδ πρόσωπον αυτού ταΐς δυοΛ παλάμαις 
αύτου, καϊ έθρήνει τω σχήματι, ώστε νομίζειν, δτι 
χα\ δ ουρανός συνεθρήνησεν 1 αύτψ · προσεγγίσας 
δέ λέγω πρδς αυτόν τί έστιν δ τρόπος τού θρήνου 
σου χαί ή κατηφία β , χοΧ ούκ αναχωρείς τών ένθάδε, 
δτι πόρνων κα\ ασελγών καταγώγιον · γυναικών 

Narratio horrenda et obstupefaciens animum. 
Dixit abbas Macarius : Quum venissem Conslan-

tinopolim, desiderinm enim me incesserat visetidi 
eam, et ambularem in quodam porticu, verilatecou-
teatante mihi ad baec quac narrantur a me, con-
spicio mentis oculis, dalis mibi a Domino ad intel-
ligenda mirabilia eius, hominem quendam tanquam 
eunuchum extra diversorium meretricum stantem, 
valde coniristatum, obtegentera faciem suam am-
babus palniis suis, in speciem gementis, ut crede-
res et coelum congeraiecere cum eo. Appropin-
quans autera dico ad eum : Quaenam est ratio ge-
miiustui et quae contristatio ? cur non recedis de-
biuc, quod merelricum et lascivarum diversorium 
mulierum est? Dic mihi, obsecro. Habet enim mi -

ύπάρχει; είπε μοι, παρακαλώ* έχει γάρ συμπάθειαν Β sericordiam multam gemitus tuus. A l respondena 
πολλήν 6 θρήνος σου. κα\ αποκριθείς λέγει μοι * φύ
σει, ένδοξε δούλε τού θεού, άγγελος είμι, ώσπερ u 

πάντες οί Χριστιανοί έν τή ώρα τού βαπτίσματος 
έκαστος λαμβάνει άγγελον παρά τού θεού, πρδς φυ-
λακήν καϊ σκέπη ν τού δντος ώδε άνθρωπου, κα\ πολλά 
θλίβομαι όρων αύτδν ώδ' έργαζόμενον ταίς άνομίαις 
χαί άσωτείαις " , ώς κα\ νυν έν τφ καταγωγίω λ* 
τούτψ κείμενον 1 1 είς άνομίαν, ώς όρ$ς, μετά τήσδε 
τής πόρνης * κα\ πώς μή θρηνήσω τήν είκόνα τού 
Θεού είς τοιούτον σκότος κατασταθείσαν; λέγω 
[πρδς] ** αύτδν έγώ · κα\ διά τί ού νουθετείς αύτδν 
τού φυγείν τδν ζόφον τής αμαρτίας ταύτης; κα\ λέ
γει μοι δ Αγγελος · επειδή ούκ έχω χώραν έγγίσαι 

dixit n i i b i : Nalura, inclyte serve Dei, angelus sum, 
sicut oinnes Ghrisliani in W a baptismaiis auum 
quiaque accipit angelum a Dco, ad cuslodiam et 
tulelani versantis bicce hominis; ei muilum ir ibu-
lor, videns eum bic deditum libidinibus et spurci-
liia, ut ei nunc in diversorio boc 2 8 6 concuni-
beoteoi libidinis causa, ut vides, cum bac mereirice; 
elquiooD deplorem iraaginem Dei intanlas tenebraa 
deiectam t Dico ei ego : El cur non admonce euro 
fugere caliginem buius peccati ? Ει dixit mibi an-
gelus: Qiionram non babeo locum appropinquandi 
i l l i . Ex quo emm occepir facere peccatum, servn* 
est daemouiorum, el nullam potestateiu babeo in 

πρδς αύτδν. άφ' ού γάρ ήρξατο ποιειν τήν άμαρτίαν, ^ eum. [βΐ ego dico ad eum :] Unde liquel, quod 
δούλος έστι δαιμόνων, κα\ ούδεμίαν έξουσίαν έχω είς 
αυτόν, [καϊ έγώ λέγω πρδς αυτόν] πόθεν δήλον, δτι 
ούδεμίαν έξουσίαν [έχεις " ] έν αύτψ, τού Θεού σοι αύ
τδν έμπιστεύσαντος; χα\ λέγει μοι πάλιν δ άγγελος* 
δ Θεδς ημών άγαθδςών κα\ φιλάνθρωπος αύτεξούσιον 
έποίησε τδν άνθρωπον, κα\ έασεν αύτδν τή άρεσκεία 
πορεύεσθαι δδόν, δείξας αύτψ τάς δύο οδούς, τήν στε-
νήν χαί τήν πλατεϊαν, είρηκώς αύτψ αμφοτέρων τήν 

nullam poteslatem [babee] in enin, quuin Deos tibi 
cum crediderii? Et respondet raiht angelue: Deua 
noslrum, qui bonus esl et horoinum amans, libe-
rum creaviLboiuinem, et sivit eum arbitrio insi-
stere viara, monstrans ei duas vias, unam angu-
slam, alieram latam, cooatiiuens ei utriusque 
finera, angustae qtiidem et tritae Tiae mealua par-
Tum quidem laborem babentes in praesens, al in 

VARIAE LECTIONES. 
1 Ex con i . , pro ξετίζοτ ror cod. ξετίζοττα. · Cod. κοσταττίνον.' * Εχ coni., cod. 

* Sic cod. · Cod. χαταγωΛέου. · Εχ coni., cod. κρατούντα. 1 Emend., cod. σντεθρήτχι (sic). 
cod. pro κατήφεια. · Corr., cod. καταγώΛεοτ. 1 0 Cod. καϊ ώσπερ; vox xa\ supervacanea esse videiup. 
" Sic cod. p r o άσωτίαις. " Cod. καταγωλέω. » Corr., cod. κείμενος. u χρδς om. cod. f addidi ei 
cooi. 1 9 Verba uncis inclusa ex coni. addidi. 

επεθύμον. 
r S i c 
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819 SS. MACARIORDM AEGYPTII ET ALEXANDRINI no 
myt groisaen vrouden omb de broederlicbe leifde Awarcn gegangeti. Do sprach macharius izo theo-
ind iruwe ind omb de gantze volkotiienbeit de in 
alle den broederen waa. 

A. 
Abbet macbarius aloynt tzo eynre zit in synre 

cellen gpade an deme aueode. lnd aacb izo eyme 
vynateren τβ. Do geynck der duuel da byn gar 
enilychen. Ind hadde eynen roeck an. da waren 
vi ! locher an. End an eyine eicklicben beynck eya 
vesgen. recht als da de aptekere i r krut ind ir 
salue in baynt. Doe sprach macharius du groisser 
wa woltu byn? Do antwerde derduuel ind spracb. 
Ich wi l hie hyne yn die woystenye de broedere 
tzo soicken. Do sprach macharius wal meynet 
dal dai du 60 vyl boissen drages. Do sprach der 

peniicus. Lyeue broder we gebeliz du dich. Do 
spracb hey wail lyeue vader van dyme gebede. 
Do sprach euer macbarius moyenl dich ouch boete 
gedancken. Do sprach bey ya heilige tader onder 
wylen. Ind echamede aich eme tzo sagen wa mit 
syn bertze waa bekumroert. Dai myrckde macba-
rius tzo hantz ind wolde mit behenden lysien ?s 
eme de wairhett wynnen. Ind sprach Izo eine al* 
sus. Also mencb iair ats ich in der woystenyen 
bain verdreuen. Ind micb alle de broedere ?ur 
eynen heyligen vader balden. lnd ouch by na op 
hundert iair all byn. iud iu kan dea docb neit 
ouerwynnen mych in moyen de gedancken. Do 
sprach theopenticue. Gelouue inyr beyltge vader 

duuel. lcb bfengen dcn broedera mynen dranck B sy moyent micb gar aere. Ind do macharius hoirte 
tzo versoicken. Inde brcngen dar orob somencber-
batide Off in dat eyne neyt in beualle dat ich in 
dai ander bede. Ind i t kan neyl gesyn dar in sy 
ommer gei onder dar in beualle. Ind do hey dat 
gesprocben hadde do voir bey vort vurbas. Να 
*was de celle macbarius op eyme berge. 2 8 3 * n d 

vyl cellen dair onder in der woyslenyen da yyl 
goeaer broeder ynne waren. End do dat macha-
ryua von deme duuel hoirte. Do stoynt hey ind 
beite bys dal der duucl weder quam. Ind do bey 
weder quam. doe sprach bey euer tzo eme. bya 
wyllekoinen. Do amwerde euie der duaet gar on-
werilichen ind sprach. Wat sal myr dyne groisse. 

2 8 4 d a t hey begunte izo geen Do lachte hey eioa 
alsulche rede vur myt kundicbeit recht of bey be-
kummert were myt den vyl bosen gedanckeo. Ind 
uiyt alsulcher behendicbeit eo wan bey us eme dat 
bey geyde alie der gedancken da mit in der dauel 
ouch mii badde bekort. Do gpracb Macliarius txo 
enie. Lyeue broder we lange vastestu. Oo apracb der 
broder bys tzo noenen zyt. Do sprach macbarias. 
lyeue broder vasle bys tzo Tesper zyt. Ind nym τaa 
deme ewangelyo elzwat ind van der beyliger scbryfl 
ind betrachie da vs. Ind wanne dicb eynige bosa 
gedancken moyent. So in such neit omb dich. 
mer bouen dych tzo gode ind der kompt dir tzo 

ftiir synt docb alle de geuc de icb bayn gesieu gar g hulpeu ind bey in verleist dicb neit. End do bey 
wederspennych geworden. Do spracb macbarius ind 
in hais du da geynen vrunt. Do wolde bey eme 
bauen geloegen. Do vraichde hey eme euer. Ind do 
inoyslc i l enie der duuel aagen. do aprach der 
duuel ich bayn dair eynen de begynnel sich wail 
na oiyme willen zo balden. wes icb eme beydeii 
des inlfenget bey elzwat yyl. do vraichde eme 
macharius we bey heyscbe. Do aprach der duuel 
hey heischet iheopenlicus. ind init den worden do 
voir hey euer synre alraiasen. Tzo hantz do bey 
enwecb voir. Do nam inacbarius synen etaff in 
syoo bant ind geynck op den bercb zo den broe-
doren in die woysienye. lnd do in dat wart gesacht 
do geyngenay eme alle intgegen. Ind ein etcklich 

vil myt eme redede ind in leirde we hey sicb iot-
gayn des duucls lageii aolde halden. Do geynck 
bey weder heytn in syne celle. Ind dar na eyns da-
ges do quam der duuel myt derae aeluen kraroe 
als hey vur hadde gedayn. Do groite iu *uer ma-
chariueinde sprach. war woltu groisser. Dosprach 
der duuel icb wyl euer de brocdere vysenteiren. 
Nu beite macbarius euer eyne wyle bya dat bey 
weder qoam. Ind do bey do weder quam do 
yraicbde bey in euer. We dat de broedere no de-
den. Do apracb der duuei myt eynre gar harder 
atymmen Ouwe sy synl mir alle wederwordich ge-
worden. Euer den ich wail in myne TrunlscbaS 
badde gebracbt. De bail aich alre raeyst intgegea 

ineynte dal hej tzo in yn de cellen hedde gekeirt ry micb gesat. Ind U also morllych intgegeu mich ge-
ind gegangen. Do vraicbde hey wa tbeopenticus worden. dai icb synre cetlen neil in dorate gene-
<:elle were. lnd geynck do tzo eme. Do v/art hey ken. Ind ich hayn gesworen dat ich in laager 
gar ΨΓΟ ind ontfeynck in gar leyflichen. Ind do de zyl nummer dar in wyl gekomen. In do bei dat 
tzwene alleyne waren ind de broedere alle van erae gespracb do voir hey synen wech. 



AGTA. 

V I I . 

MACARII COIOSDAH ABBATIS VISIONES DK SANCTIS ANGELIS 

Ε codic* Yindoboneim pnmum editae. 

Cod. ms. Ibeol. graec.CC, olim CLXXXVH, Bibl. Caes. Vindobon. chai-laceus in-4°. 

Codirem negUgeuier exaralam, io qao el pro t vel υ saepissiiuescriptum invenis, descripslt Lambecias Τ. IV p. 442, 
de Nessel T. 1 p. 294. Isla autem visiooes exslant codicis pagg. 97, 1-100,2. Quas descriptas, etsi Macarioruui Ae-
gyptii rel Alexaodriui non esse vldealur, adiicere slatuiwus. 

Διήγημα φρικτόν καϊ ξενίζον τόν 1 νουν. Α 
ΕΙπεν δ άββάς Μακάριος, δτι έλθόντος μου έν Κων

σταντίνου * πόλει, επιθυμούν · γάρ μοι ήν του θεά-
σασθαι αυτήν, καϊ περίπατων4 έν τινι έμβόλω, τής 
αληθείας μαρτυρούσης μοι είςταΰτα τά λαλούμενα 
παρ" έμού, βλέπω τοίς νοεροΤς όφθαλμοΐς τοϊς δεδω-
ρημένοις μοι παρά Κυρίου πρδς τδ νοειν με τά θαυ
μάσια αύτου, άνθρωπον τινα ώσπερ εύνούχον έξωθεν 
τού καταγωγίου 8 τού πορνικού έστώτα, πάνυ κατηφή 
χρύπτοντα * τδ πρόσωπον αυτού ταΐς δυσ\ παλάμαις 
αύτου, καϊ έθρήνει τψ σχήματι, ώστε νομίζειν, δτι 
κχ\ δ ουρανός συνεθρήνησεν 1 αύτψ· προσεγγίσας 
δέ λέγω πρδς αυτόν* τί έστιν δ τρόπος τού θρήνου 
σου καϊ ή κατηφία ·, χοΧ ούκ αναχωρείς τών ένθάδε, 
δτι πόρνων κα\ ασελγών καταγώγιον · γυναικών 

Narratio horrenda et obstupefacien$ animum. 
Dixi l abbas Macarius : Quum venissem Conslan-

tinopolim, destderium enim me incesseral visendi 
eam, et ambularem in quodam porlicu, veriiatecou-
testante mihi ad haec quac narranlur a me, con-
spicio mentis oculis, datia mibi a Domino ad intel-
ligenda mirabilia eius, bominem quendam tanquam 
eunucbum extra diversorium meretricum stantem, 
valde conirislalum, obtegentera faciem suam am-
babi(6 palruis suis, in speciem gementis, ut crede-
rea et coelum congemiecere cum eo. Appropin-
quans aulera dico ad eum: Quaenam est ralio ge-
miais tui et quae contrislalio? cur non recedis de-
binc, quod meretricum et lascivarum diversoriura 
mulierum esl? l)ic mibi, obsecro. llabei enira m i -

ύπάρχει; είπε μοι, παρακαλώ* έχει γάρ συμπάθεια ν Β sericordiam multam geniilus tuus. A l respondena 
πολλήν ό θρήνύς σου. κα\ αποκριθείς λέγει μοι * φύ
σει, ένδοξε δούλε τού Θεού, άγγελος είμι, ώσπερ u 

πάντες οί Χριστιανοί έν τή ώρα τού βαπτίσματος 
έκαστος λαμβάνει άγγελον παρά τού Θεού, πρδς φυ-
λακήν χα\ σκέπη ν τού δντος ώδε άνθρωπου, κα\ πολλά 
θλίβομαι όρων αύτδν ώδ' έργαζόμενον ταίς άνομίαις 
χα\ άσωτε ία ις " , ώς κα\ νΰν έν τψ καταγωγίψ u 

τούτψ κείμενον 1 1 είς άνομίαν, ώς όρ#ς, μετά τήσδε 
τής πόρνης - χα\ πώς μή θρηνήσω τήν εικόνα τού 
Θεού είς τοιούτον σκότος κατασταθεϊσαν; λέγω 
[πρδς] 1 4 αύτδν έγώ * χαΧ διά τί ού νουθετείς αύτδν 
τού φυγείν τδν ζόφον τής αμαρτίας ταύτης; καϊ λέ
γει μοι δ άγγελος · επειδή ούκ έχω χώραν έγγίσαι 

dixit m i h i : Natura, inclyte serve Dei, angelus sum, 
sicut oinnes Cbristiani in liora baptismaiis fiuum 
quisque accipit angelum a Deo, ad custodiam et 
tulelam veraanlis bicce bominis; ei niullum tr ibu-
lor, yidens eum bic deditum iibidinibus ei spurci-
liis, ut e4 nunc in diversorio hoc 2 8 6 concuin-
beoteni libidinis causa, u l vides, cum bac mereirice; 
et qui oon deplorem imaginem Oei iDlanlas tenebraa 
deiectam ? Dico ei ego : Et cur non admonce euro 
fugere caliginem huius peccati ? Ει dixit mibi an-
gelus: Quoniam non babeo locum appropinquandi 
i l l i . Ex quo eniia occepir facere peccatum, servu* 
est daemoniorum, el nullam poleslateui babeo ia 

πρδς αυτόν, άφ* ού γάρ ήρξατο ποιεϊν τήν άμαρτίαν, eum. [JCt ego dico ad eum :] Unde liquel, quod 
δούλος έστι δαιμόνων, κα\ ούδεμίαν έξουσίαν έχω είς 
αυτόν, [καϊ εγώ λέγω πρδς αυτόν] πόθεν δήλον, δτι 
ούδεμίαν έξουσίαν [έχεις " ] έν αύτψ, τού Θεού σοι αύ
τδν έμπιστεύσαντος; κα\ λέγει μοι πάλιν δ άγγλος· 
όΘεδς ημών άγαθδςών κα\ φιλάνθρωπος αύτεξούσιον 
έποίησε τδν Ανθρωπον, καϊ έασεν αύτδν τή άρεσκεία 
πορεύεσθαι δδόν, δείξας αύτψ τάς δύο οδούς, τήν στε-
νήν καϊ τήν στλατείαν, είρηκώς αύτψ αμφοτέρων τήν 

nullain poteslatem [habea] in eum, quuin Deua tibi 
eum crediderit? El respondet niihi angelua: Deua 
noalrum, qui bonus esl et bominum amans, libe-
rum creaviuboniinem, et sivit eum arbitrio insi-
slere viam, monstrans ei daae fias, unam angu-
slam, alteram lalam, coDRtiiuens ei utrtuaque 
finem, anguslae qtiidem et tritae viae tneatua par-
Yum quidem laborem babentes in praesens, al ία 

VARIAE LECTIONES. 
1 Ex con i . , pro ξετίζοτ τον cod. tsrl&rra. 1 Cod. κοσταντίνου. * * Εχ coni., cod. έχεθύμον. 

* Sic cod. • Cod. καταγωΛέου. · Εχ coni., cod. κρατούντα. 1 Emend., cod. σντεθρήνη (sic). · Sic 
cod. pro χατήρεια. · Corr., cod. καταγώΛεον. *· Cod. καϊ ώσπερ; vox κα\ supervacaoea esse videiur. 
" Sic cod. p r o άσωτίαις. 1 1 Cod. καταγωλέω. >» Corr., cod. κείμενος, "χρός om. cod. f addidi e i 
cooi. 1 9 Ve rba uncis inclusa ex coni. addidi. 
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iuflnita aaeculorum saecula requiem, latae vero ^ λύσιν, τής μέν στενής κσΛ τεθλιμμένης 1 4 οδού τ* 
puoitionem aeiernam el ignem gebennae el ceteras 
omnea poenas. Quaenain admoniiio miht reliqua 
eat, qua utar in bunc honunem, quem mihi tradi-
dit Deus custodiendura ? Ipse enim Dominus et 
Deus nosler Jesus Cbrisltis, Filius Dci vivi, admo-
net et cohorlaiur et docei omnes, abslinere obscoe-
nis operibus, ac vix unquam ull i observant di l i -
genler divina verba eius. Dico igilur e i : Cur exten-
disii manus tuas gcmens versus coelura ? Et respon-
dei mibi angelus : Conspicio daemones circa eum 
plaudentes, eC atios iragoedos agenles, alios deri-
dentes eum indecore, et idcirco frendebam super 
insolentiis illis, et precabar ad Deum, ut servare-
iur a daemonibus creatura eius, et donet mibi 

διαβήματα μικρδν μέν πόνον έχοντα πρδς τδ παρόν ", 
και είς ατελεύτητους αΙώνων αΙώνας τήν ανάπαυαν, 
τής δέ πλατείας κδλασιν αίώνιον καλ τδ πυρ τής γεέν-
νης καϊ τάς λοιπάς πάσας κολάσεις, ποίαν νουθεσίαν 
έχω ποιήσαι λοιπδν πρδς τδν έμδν άνθρωπον, δν μοι 
ένεχείρισεν 1 8 δ θεδς του σκέπειν αύτδν; αύτδς γάρ 
δ κύριος κα\ θεδς ημών Ιησούς Χριστδς δ Υίδςτοΰ 
θεού τού ζώντος νουθετεί καΐ' παρακαλεί κα\ διδάσκει 
πάντας άπέχεσθαι τών σαπρών πράξεων, και μόλις 
ποτέ τίνες σκέπτονται ακριβώς τους θείους λόγους 
αύτου. λέγω ούν πρδς αυτόν * τί έξέτεινας τάς χείρας 
σου στενάζων πρδς τδν ούρανόν; κα\ λέγει μοι 6 άγ
γελος * δρώ τους δαίμονας κύκλω αυτού κροτούντας, 
κα\ έτερους τραγψδούντας " , [ έτερους , Λ ] γελώντας 

iMiam diem laetari in eo de poenilentia eius et re- Β αυτού άσέμνως, κα\ τούτου ένεκεν διεπριάμην 1 1 ϊ-\ 
ditu ad roeliorem vilara el confessione, et dignum 
baberi me, cui Lradalur anima eius in confessione 
et poenilentia inconlaminala et pura per Dominuro, 
iuelifieala benignitate Dei. 2 8 7 Haec ubi dixit 
angelus, dispai uit ex oculis raeis. Dico aulem vobis, 
fralres inei,quod cerlo scio, nullum esse iinmundius 
peccalum, iitsi aduiterium, et fornicationem et So-
doanitarum scelus delestabile. Si aulem in his pec-
catis versans ad roeliorem frugcm rediturus est, 
benignius eura recipit Deus supra omnes peccalo-
res, quia ex liberlale oritur passio , velificatur au-
letu ei diabolus per pruritum. Sin aulem conelur 
quis inorliiicare passiones basce in vigilantia et 
coniineniia, Dcus e.xstinguit eas. 
υπέρ πάντας τους αμαρτωλούς, διότι έκ προαιρέσεως έστι τδ πάθος, πληθύνει41 δέ αύτψ ό διάβολος δα 
τδν γαργαλισμόν έάν δέ θέλη τ ι ς " άποκτείναι τά πάθη ταύτα έν αγρυπνία και έγκρατεία, ξηραίνει1 

αυτά. 
C 

τά έλελίσματα 8 8 εκείνα και ηύχόμην τψ θεψ. ίνα 
(δυσθή άπδ τών δαιμόνων τδ πλάσμα αυτού, καϊ £ω· 
ρήσηταί88 μοι μίαν ήμέραν χαρήναι ** έν αύτφ έπι 
τή μετανοία αυτού κα\ τή επιστροφή τών έργων αν-
τού κα\ τή εξομολογήσει, κα\ άξιωθήναί Μ με τού 
παραδοθήναι,β τήν ψυχήν αυτού έν εξομολόγησε, 
καϊ μετανοία άσπιλον κα\ καθαράν διά τού κυρίου, 
άμεμπτον 8 7 τή άγαθότητι τού θεού. καϊ ταύτα είπων 
δ άγγελος άφαντος έγένετο άπδ τών οφθαλμών μου. 
λέγω δέ ύμΐν, αδελφοί μου, δτι ακριβώς οΐδα, δτι 
ούκ έστιν άλλη δυσωδεστέρα αμαρτία, εί μή ή μοι
χεία 1 8 καϊ ή πορνεία κα\ ή 1 9 τών Σοδόμων έπικατί-
ρατος* έάν δέ θέλει έν τούτοις τοί<, άμαρτήμασιν ών 
μετανοήσαι, θερμότερον δέχεται , β αύτδν 8 1 ό θεδς 

2. 

Eiuidem *l\ae narrationes. 
Dixitrursus idem sanclus Macarius: Die qua-

dam precabar ad Domiaum Deunj. Dein suspexi 
in coelum iutuens, et ecce, erat aperlum, ct angeli 
Dei alii sursum meabant alii deorslm, animas ef-
ferentes. Aliquot aulem nigri et lenebrosi in aere 
naagiiam babebant colluctaiionem rapiendi et delra-
bendi animas bominum. Angeli conlra resistebanl 
forliler ei valide, utpoie valde verberanies eos et 
salvantca animas. Rursus suspicio, et ecce duo an-
geli in coelum hominis animam asportantes. Ubi 
igitur appropinquabant lelonio fornicationis et 
rooeehationis el andromaniae — baec enim sunt 
omnium teloniorum lurpissima; in via aulem sur- D μοιχείας *· κα\ άνδρομανίας k t — ταύτα γάρ εί?: 
sum ferente appropinquabant animam lenenles πάντων τών τελωνών αισχρότερα · έν όδω γάρ πρδς 
angeli Dei — coepit princeps telonii obstrepere τά άνω ήγγιζον οί κατέχοντες τήν ψυχήν άγγελοι τοΰ 
borribiliter et vebementer perlurbari ac dicere ad θεού — ήρξατο δ άρχων τού τελωνίου ταράττεσδαι 

VARIAE LECTIONES. 
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Τον αντον έτερα διηγήματα. 
"Ελεγε πάλιν ό αύτδς άγιος Μακάριος, δτι έν μι3 

ήμερα ήν πρδς Κύριον τδν θεδν προσευχόμενος. είτα 
άνέβλεψα 8 8 είς τδν ούρανδν ίδών, κα\ ίδού 8 8 ήν 
άνεψγμένος, καϊ άγγελοι τού θεού οί μέν ανήρχοντο, 
οί δέ κατήρχοντο, τάς ψυχάς αναφερόντες, τινές δ! 
μέλανες κα\ ζοφώδεις έν τω αέρι ειχον περισπασμ^ν 
πολύν 8 7 τού άρπάζειν κα\ κατασπάν τάς ψυχάς τών 
ανθρώπων , οι δέ άγγελοι άνθίσταντο κραταιώς καϊ 
ίσχυρώς ώς σφόδρα μαστίζοντες αυτούς κα\ σώζονκς 
τάς ψυχάς. βλέπω δέ πάλιν, κα\ ίδού 8 8 δύο άγγ ε λ θ 1 

είς τδν ούρανδν ψυχήν άνθρωπου φέροντες, ώς οΐν 
προσέγγισαν τψ τελωνίψ 8 8 τής πορνείας κα\ τη; 



ACTA. 22* 

δεινως χαΧ άλλοιούσθαι καϊ λέγειν πρδς τούς άγγέ- Α angelosDei: Quo pactovos animara faanc rapilis ad 
λους του θεού* ποίω τρόπω ύμεΐς τήν ψυχήν ταύτη ν 
έλκετε ήμετέραν ύπάρχουσαν 4 t ; λέγουσιν οί Αγγελοι 
πρδς αυτόν * τί σοι τδ σόφισμα έν αυτή, είπε; λέγει 
ουν αύτοϊς* δτι Ιως τής τελευτης αύτοΰ έπόρνευε, 
χα\ τήν σοδομινήν άμαρτίαν πολλάκις Ιδία προαιρέσει 
είργάζετο. ού μόνον δέ τούτο, άλλά καϊ έκρινε τδν 
πλησίον αυτού λοιδόρως, καϊ τί οδν δεινότερον τούτων 
των εγκλημάτων έχετε εύρείν έν αύτψ; λέγουσιν οί 
άγγελοι· εί καϊ ήν δεδουλωμένη ή ψυχή αύτη τοις 
τοιούτοις πάθε σι ν, αλλ* έξέκοψε ταύτα έξ αυτής πρ\ν 
ή τδ τέλος αυτής έλθείν. λέγει δέ δ διάβολος* ουχί, 
ούκ έστι, ώς λέγετε **, άλλά αμετανόητος έτελεύτη-
σεν Ιως έσχατης αναπνοής, μηδ* δλως παυσάμενος 
τάς ανομίας* ούδαμού ευρέθη έξαγόρευσιν ποιήσαμε* 

nos pertinenlem ? Kespondenl angeli e i : Qoo sophi-
smate uteris inea, dic! Respondet i i s : Quiausque ad 
finem viiae fornicabaiur ct godomiticum peccalum 
aaepepropria volunlateperpelrabat. Nequeid solum: 
el iudicabat proximum suum calumnians; et quod-
nam gravius bisce criminibus potestis invenire in 
eo? Dicuni angeli: Etiamai baec 2 8 8 anima in ser-
vitute erat laliuro libidinum, tamen eradicavit eas 
«x se antequam finis eius advenit. Dixit autem 
diabolos : Minime, non est ut dicitis, sed sine con-
tritione permaneit ad extremum usque spiiilum, 
nec proraus a flagiliis abatinuit. Nequaquam in -
veniebalmr abrenuntians omnibus peccaiis suis, 
aut abstinens a malis, sed sic dccessii, utpote ser-

νος 4 4 τών αμαρτιών αύτοΰ πασών *\ ή άποχήν τών Β vus peccaii et meus cooperator. Tum ait unus ex 
πονηρών ποιησάμενος, αλλ* ούτως έτελεύτησε, δούλος 
ών της αμαρτίας χαί έμδς συνεργάτης, τότε λέγει 
εΤς τών αγγέλων του θεού * αληθώς σοι 4 · τψ 
έχθρψ ού πιστεύομεν · δλως γάρ ψεύδος υπάρχεις, 
ακάθαρτε · άλλά κληθήτω 4 Τ δ άγγελος δ άπδ τού βα
πτίσματος δοθείς αύτψ είς παραφυλακήν, κάκεΐνος 
φράσει τήν αλήθεια ν, ώς έστιν. ώς δέ εκλήθη έκεισε, 
ήν γάρ ασχολούμενος περ\ τής ταφής τού σώματος 
αύτοΰ , λέγουσιν · · οί άγγελοι αύτψ · είπε ήμϊν, 
εταίρε 4 f · ή ψυχή αύτη με τε νόησε ν έπ\ ταις άμα ρ-
τίαις αύτης ή συναπέθανεν αύταις; κα\ αποκριθείς 
αύτοίς ειπεν δ άγγελος· άπδ τής ώρας, έν ή κατ
έπεσε ν έν τή νδσψ, πρΛν ή αύτδν βαρυνθηναι εις 
μνήμην · · έλθών τού θανάτου, ήρξατο θρηνείν καϊ 
δακρύειν, κα\ έκάλεσεν έλθείν τδν πρεσβύτερον τής 
εκκλησίας, καϊ κατά μόνος ήρξατο θρηνείν κα\ δα
κρύειν κα\ έξομολογεΐσθαι πάσας 0 1 τω θεψ τάς 
αμαρτίας αύτοΰ ενώπιον τού Ιερέως, έκτείνων τάς 
χείρας αυτού πρδς τδν ούρανόν, πικρώς στενάζων 
κα\ δδυρόμενος. εί ούν συνεχώρησεν δ θεδς ταύτην·* 
τή αύτοΰ εξουσία, χα\ μάλα είκότως, εΐτ' ούχ\ δόξα 
τή διχαιοκρισία •· αύτοΰ; ταύτα άκούσαντες οί τοΰ 
φωτός άγγελοι κατεγέλέλετο τω διαβόλψ έάσαντες , 4 

αυτόν. κα\ δντως παρηλθεν ή ψυχή εκείνη έκ τής 
παγίδος · · τών θηρευόντων. κα\ πάλιν θεωρώ, καϊ 
έφαίνετο έτερα ψυχή* ήν δέ φύσει ευνούχος, καϊ κατ
ηγορούν αύτψ μεγάλως οί δαίμονες ελέγχοντες αύ
του μιας έκαστης αμαρτίας κατ* εΐδος χα\ τδν τρό-

angelts D e i : Yere tibi adversario fidem non babe-
mus. Omnino enim mendacium ea, immunde. Sed 
arcessitor angelus inde a baplismate datus ei in 
cusiodiam, et ille indicabit Yeritalem, qualis est. 
Qui ut vocatua est illuc, erat enim occapalus circa 
8epuUuram corporis eius, dicunt ei angeli : Dic 
nobis, araice; haecne anima conversa est a pcc-
catis 8u i s , an in iis obiit? Ac respondens iis dixit 
angelus: Abhora, qua in morbum incidit, antequam 
ingravesceret, recordabatur moriis, et incipiebaft 
gemere et lacrimari, et vocari iussit presbyternra 
ecclesiae, et singiHatim coepit plangere el deflere 
et coiifiteri omnia peccaia sua Deo coram sacer-
dote, extendene manus stias vereos coelum, amare 
suspiransetcongemiscens. Si igiturremisitDeus boo 
peccatum ex potestale sua, et lioc valde consenta-
neum esl, nonne tum gloria hieto ipsius iudicio?Haec 
audientes lucis angeli irriserunt diabolum, raiUen-
tes euna. Ac vere evasit anima illa e laqueo insi-
diatorum. Ac dum rursus conspicio, apparuit alia 
anima. Eral autem natura eunucbus, ei accusabanl 
eum copiose daemones, exprobranles ei uniuscuius-
que peccali speciatim et modum ct iocum, recensetw 
tes eius improbitales et facta lurpia. Et angeli Dei 
obloquebanlur, ioslitiae opera quaedam habere 
eum. In viia enim saepius et pauperibas aliquid 
erogabat; aclicelmali quid fecit, siatiro converleba-
lur in contriliouem, et obturgabat se ipsum el vitupe-

πον και τδν τόπον, λέγοντες τάς αύτοΰ πονηρίας · · ^ rabat et ingemiscebat lacrimana. Et baec diceniee 
καϊ πράξεις αίσχράς. κα\ ol άγγελοι τοΰ θεού άντέλε- - - - -
γον , δικαιώματα τινα έχειν αυτόν * έν τή ζωή γάρ 
αύτου πολλάκις καϊ πτωχοϊς τι έδίδω Ι Τ, άλλ' εί κα\ 
πονηρών τι έποίησεν, ευθέως έστρέφετο μετανοών, 
κα\ ώνείδιζεν έαυτδν κα\ έμέμφετο κα\ έστέναζε δα
κρύων. κα\ ταύτα λέγοντες οί άγγελοι τού θεού διι-
σχυριίοντο·· Χ α \ κατεγέλων ** μή κτερίζοντας ·* 
τους δαίμονας άνθιστάμενοι κα\ πείθοντες · ι , [ώς] •* 

aogeli Det vicerunt, 2 8 9 e i derieerunt daemones, 
qui non sepelirenl eum, obloquentea alque obti-
neolea, Deum babere potestalem migerendi animae 
eius. RUTSIIS autem dicebant daemonea cooquereiv-
les: Α iuvenlute sua, inquiunt, mulla fecii mala, 
qualia dedecebanl ipsum, qtii Chrislianus easet ei 
eunucbus, fornicans, adulterans, et commacnlana 
se istts, qui aodomiticum peccaiuni commtitereiit, 

VARIAE LECTIONES. 
4 1 Cad. ή/ίετέρα υπάρχουσα. 4 1 Εχ coni., cod. Λέγεται. 4 4 Cod. ποιουσάμενος. 4* Corr., cod. 

rrdrrcuv. ** Corr., cod. σύ. " Cod. χΛηθειτο. " Cod. καϊ λέγουσιν. 4 > Cod. έτερε. •· Εχ 
co i i i , , cod./ivii(sic). •· Cod. πάντας. " Scilicel άμαρτίαν. " Sic cod. 5 4 Kx coui., cod. εαπτήσαν-
τες f^sic). " Cod. παγήδος. · · Cod. πονειρίας. 9Ί Vocein ex parie exslinctaiu ex coni. restitui. 
·» Cod . ϋιησχυρίζοντο. " Cod. καταγέΛων. ** Corr., cod. κτηρίζοντεο. 6 1 Cod. πήθοντες. " Vocem 
ώς unc is inclusam ex coni. addidi. 

PATROL. G R . X X X I V . 8 



2*7 SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI m 
alqtie in orones insultans, ira exardescena et imma- Α Τνα ** 6 Θεδς έχει έλεήσαι τήν ψυχήν αυτού. Γλεγον 
niier verberans multabomicidia perpetravit. Quodai 
buic debetur salus, accipite et mundum universum, 
et omnes peccatores torrae gratuito sataate. E l -
enim nos frustra laboramus. Tum ei respondent 
angeli: Attendite, miseri, quod omnia il la, quae 
peccavit ex iuventute sua, eradicavit, et abrenun-
tiavit iis, el Oeus ei haec remieit. Aique eleemo-
eynas et oblationes per saccrdotes fecii ad Domi-
num Deum pro salute animae suae. Quid igilur vo-
tois videlur, bestiae foetidae? Convenilne banc 
animam salute potiri nec ne? Etenim Dominus, 
hominum amator, isla iudicat, quae per confessio-
nem in iucem non veniunt. Omne enim aperlum 
lux esl. Nam omnia, quae conOtebuntur homines 

δέ πάλιν ol δαίμονες ένθρηνησάμενοι84· έκ νεότητος 
αύτου πολλά έπραξεν κακά, οία ούχ ίπρεπεν αύτον 
Χριστιανδν δντα κα\ εύνούχω Μ , πορνεύων, μοιχεύων 
κα\ μιαίνων έαυτψ τους τήν σοδομινήν άμαρτίαν 
εργαζομένους Μ , πάντας δέ υβρίζων χα\ δργιζόμε-
νος χα\ τύπτων δεινώς πολλούς φόνους είργάσατο. ι\ 
οδν πρέπει τούτψ σωτηρία, λάβετε κα\ τδν κόσμβν 
δλον, χα\ πάντας τούς αμαρτωλούς τής γης σώσατε 
δωρεάν · ημείς · 7 γάρ είς μάτην κοπιώμεν. χαί 
λέγουσι τότε πρδς αύτδν οί άγγελοι* προσέχετε, 
άθλιοι, δτι, άπερ ήμαρτεν έκ νεότητος αύτοΰ, Ιχ 
πάντων εκείνων έξέκοψε κα\ άπέστη, κα\ ό βεδς συν-
εχώρησε ταύτα* κα\ έλεημοσύνας κα\ προσφορά; 
διά τών ίερέων έποίησε πρδς κύριον τδν θεδν ύπδ 

sacerdotibus in humilitate multa et cum contri- Β ψυχικής σωτηρίας αύτοΰ. τί ούν ύμίν ** δοκεϊ, θηρία 
lione ex toto corde suo, abstinentes malis operi-
bus, misericors Deus non imputat. Qui vero occul-
lanl peccala, ut luceant, Deo et homini, eos om-
nes iudical Deus et confutat et contumelia afficit, 
ignique tradit in infimta eaecula. Haec quum an-
geli dixissent, repolerunt raalos spirilus, et sic i l -
iinc discesserunt. Et ingressi sunt in porlam coeli. 
•Liberata est autem el baec anima a malis epirili-
bus maiitiae, et invenla est salulis particeps apud 
Deum, qui salvat crealuram suaui. Et eoce rursus 
alia anima sursum ferebalur, quae erat admodum 
religiosa ac limens Deum, utpote quae eleemoay-
aam largiler in vita sua distribuerat. Habebat au-
tem et caritalein erga omnes bomines, ei castiia-
tem et sanctitatem. lnhiabant vero ei daemones, 
290»denlibu* suis frendenlesin«am. Anima aulem 
conlremebal conspicata alrocitalem eorum, et confu-
giebal in bracbia angelorum Dei. Qui vero descen-
debanl angeli propter alias animaa, occurrentes 
eam salutabant, Factum est aulem quum ingrede-
rentur angeli ianuam coeli, lenentes sanclam illam 
antmam, obviam venerunt omnes poieslates coelo-
rum, el consalutabant eam gaudentes ac dicenles : 
Gloria l ib i , Deus, quod redeinpia est baec anima 
ab ima voragiae et ab horrendo dracone. Et quan-
tum ascendebant sursum, lanto magis congralula-
bantur eam omnes ordines spirijuum laetitia ge-
siienles. Hoc enim proprium eat sanctarura polesla-

σαπριώμενα · · ; πρέπον έστ\ τή ψυχή ταύτη σωτη
ρίας τυχείν ή ού; δ γάρ φιλάνθρωπος κύριος εκείνα 
κρίνει 7 0, ά δι* έξαγορεύσεως είς φώς ούκ έλθου-
σι ν. πάν γάρ τδ φανερού μενον φώς έστιν* πάντα γάρ, 
δσα έξομολογήσονται οί άνθρωποι διά Ιερέων έν τα
πεινώσει πολλή κα\ στεναγμψ έξ δλης καρδίας αυ
τών κα\ παύσονται τών πονηρών πράξεων, δ ελεήμων 
Θεδς ού λογίζεται, τάς αμαρτίας κρύψαντας11 Ά 
δοκειν άπδ Θεού κα\ άνθρωπου, πάντας αυτούς κρί
νει 7 8 ό Θεδς χαλ ελέγχει καϊ δνειδίζει καϊ τψ ποο\ 
δοκιμάζει είς ατελεύτητους αΙώνας. ταύτα οί άγγελοι 
είπόντες κατίσχυσαν 7 1 τά πονηρά πνεύματα, κι\ 
•ούτως διέστησαν τών εκεί, κα\ είσήλθον είς τήν πύ-

, λην τοΰ ουρανού, έλευθερώθη δέ κα\ αΟτη ή ψυχή 
' άπδ τών πονηρών πνευμάτων της πονηρίας, και ευ
ρέθη σωτηρίας τυχούσα παρά Θεού του σώζοντος τδ 
πλάσμα αύτοΰ. και ίδού 7 4 πάλιν έτερα ψυχή άνεφέ-
ρετο, ήτις 7 8 ήν πάνυ ευλαβής χα\ φοβούμενη78 τδν 
Θεόν, τήν έλεημοσύνην ισχυρώς έπ\ ζωής πολιτευό
μενη 7 Τ · είχε δέ κα\ άγάπην πρδς πάντας ανθρώπους, 
άγνείαν τε χαί σεμνότητα, ένεβρύκοντο Τ · δέ ataj 
οί δαίμονες τρίζοντες τούς οδόντας αυτών κατ1 αυ
τής, ή δέ ψυχή έτρεμεν δρώσα τήν αγριότητα αυτών, 
και συνεστασαν είς τάς άγκάλας τών αγγέλων τον 
Θεού. οί δέ κατερχόμενοι άγγελοι έπ\ έτερων ψυχών 
συναπαντώντες ήσπάζοντο αυτήν, έγένετο δέ έν τω 
είσελθείν τούς αγγέλους είς τήν πύλην τοΰ ουρανοί 
κατέχοντας 7 8 τήν άγίαν έκείνην ψυχήν, απήντησαν 

tum, quod laeianlur etexsuliant de unaquaque ani- D πάσαι αί δυνάμεις τών ουρανών, κα\ κατησπάζοντο 
ma quae saWatur. Vb\ vero advenerunt ad thro-
nuro illura radiantem gloriae Dci, et eam bealam 
praedicaruni apud Pairem suum, et effusa est gra-
tia Dei ei Palria, et ipsa lota repleta est immor-
U l i lumine ct odoribua et sua\ilate. Et iradita est 
Micbaeli principi testainenti, qui duceret eam in 
aeternam requiem. El ecce alia anima ducebatur 
Α daemonibue aspere ad inferos. Erai aulem opera-

αυτήν χαίροντες κα\ λέγοντες · δόξα σοι, & Θεός, δτι 
έλυτρώθη ή ψυχή αύτη άπδ βάθους κατωτάτου και έχ 
τοΰ δεινού δράκοντος · καθ' δσον δέ άνέβαινον 8 8 έ-1 
τά άνω, τοσούτον έπικατησπάζοντο αυτήν τεάντα τά
γματα τών ασωμάτων άγαλλιώμενα· τοΰτο γαρ 
έχουσιν αί άγιαι δυνάμεις, τδ χαίρειν κα\ άγάλλεσθΐ1. 
έφ' έκαστη ψυχή σο)ζομένη. δτε δέ έφθασαν είς τδν 
θρόνον εκείνον τδν άστραΐον 8 1 τής δόξης τοΰ θεού, κι; 

YARIAE LECTIONES. 

· · Coni., cod. Γς. 8 i > Ex coni., cod. ενδριμισόμενοι. 8 8 Sic cod. 8 8 Corr., cod. εργαζομένη. 
% 1 Corr., cod. ημάς. 8 8 Corr M cod. ϋμεΊς. 8 8 Εχ coni., in codice vox lectu difllcilis est. , # Corr., 
cod. χρείνχι. 7 1 Εχ coni., cod. χρύψας αύζάς. 7 8 Corr., cod. κρείνει. 7 8 Εχ coni., c o d . ^ατήσχη-
σαν. 7 4 Cod. Ιδον. 7 8 Εχ coni., cod. εϊ τις. 7 8 Cod. φοδονμένα. 7 7 Cod. χοΛτ^ζενσαμενα. 
7 8 Cod. ένεβρυχονντο. 7 8 Corr., cod. κατέχοντες. 8 8 Cod. άνέΰενον. 8 1 Εχ coni., i n codiee literae 
άστ lanlumcerlo dignoscunlur. 
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έ μακάρισαν·* αυτήν πρδς τδν πατέρα αύτου, κα\έξ- χ ή\ cuiusdam, qui illa hora laqueo ae slrangulave-
€Χ^θη ή xApK ™> θεού κα\ πατρός, καϊ έπλήσθη δλη rat. Sequebatur autem post eum angelus eiua, 
αθανάτου φωτός κα\ εύωδίας καϊ ήδύτητος· κα\ παρ- conquerens eius interitum, ac lugens dicebat: Yae 
εδόθη Μιχαήλ τψ άρχοντι τής διαθήκης, τού κατα- improbis daemonibus, qui borrenda baecce effece-
τάξαι αυτήν είς τήν α ίων ία ν άνάπαυσιν· και Ιδού Μ runt. 
άλλη ψυχή ήγετο ύπδ δαιμονίων * είς τά καταχθόνια δξέως · ήν δε οίκέτου τινός, δστίς ήν τή ώρα εκείνη 
σχοινίψ έαυτδν πνίξας* ήκολούθει8» δε δπισθεν δ άγγβλος αύτου κα\ έκδπτετο έπ\ τή άπωλεία αύτου, καϊ 
Ελεγε λυπούμένος* ούαΐ τοίς ταλαιπώροις δαίμοσι τοίς τά δεινά ταύτα χατεργαζομένοίς · · . 

VARIAE LECTIONES. 

· β Cod. έμαχάρισβτ. " Cod. tdor. w Sic cod. ·• Corr., cod. ήκολούθη. t e In codice addila est 
vox ίδόν, qua pag. 100,4 finilur; deinde pag. 101,1 bis incipit verbis : βίος καϊ πολειτία (sic) τής δσίας 
μητέρος ημών Ευφροσύνης της μετακλτθείσης σμαραγδίου κα\ τών αυτής γονέων. Εύλόγησον> Πάτερ. Έγέ-
νετ£ τις έν τή Άλεξανδρέων μεγάλη πόλει άνήρ ένδοξος ονόματι Παφνούτιος, κ. τ. λ. 
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EVAGRII HISTORIAE DE SANCTO MACARIO. 

Evagrii« Capiu practica ad Anatolium » capp. LXVI. XCm. XCIY, Coteler. Eccl. Graec. Mon. Τ. 1Π, 
p, 88sqq.,99 100. 

\. Είσί τίνες τών ακαθάρτων δαίμονες, οίτινες Β 1. Nonmillisunt ex daemonibus immundis, qui le-
άεί τοίς άναγινώσκουσι προσκαθέζονται κα\ τδν gentibus semper assident, mentemque eorum abri-
νουν αυτών άρπαζειν έπιχειρούσι, πολλάκις κα\ άπ' pere conanlur, snmpta saepenumero occasione ex 
αυτών τών θείων γραφών λαμβάνοντες άφορμάς, καϊ ipsis divinis Scripturis in prava cogitaia deainenles. 
είς λογισμούς πονηρούς καταλήγοντες · έστι δ* δτε InterdumquoquecoDtramoremoscUarecogunt,atq«e 
χαί σταρά τήν συνήθειαν χασμάσθαι καταναγκά- gravissimum somnum immiltunt magnopere a con-
ίοντες, xa\ ύπνον βαρύτατον έπιβάλλοντες πολύ τού suelo diversum, idque, u l in qaibusdam fratribus 
συνήθους άλλότριον* ώς μέν τίνες τών αδελφών depreheosum est, nalura ineffabililer renilente. 
έφαντάσθησαν, κατά φυσικήν αντίθεσιν ά^ητον. Quod ego cum frequenter obeervassem, ipse com-
ουτα> δέ έγώ παρατηρήσας πολλάκις κατέμαθον * peri. Capessunt palpebras cum toto capile, idque 
εφαπτόμενοι τών βλεφάρων κα\ δλης τής κεφαλής, propriocorporefrigefactant; admodumenim frigida 
xal ταύτην τω οίκείψ σώματι καταψύχοντες · ψυχρά aunt daemonum corpora, et crystallo aimilia, unde 
γάρ λίαν τά τών δαιμόνων σώματα, κα\ κρυστάλλω et caput senlimus velut cucurbita medlcorum at-
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iractum cura slridore. Hoc autem faciunt, ut, si Α παρεμφερή · δθεν κα\ ώς ύπδ σιχύας αίσθανόμεΟ* 
insilum calvae calorem ad se ipsos traxerint, pal-
pebrae bumore demum et frigore relaxalae cir-
cumfluantpupillis oculorum. Quare palpebras saepc 
8i conireclavi, inveni instar crysialli corapactas, 
totamqne faciem morlui similem el horridam. Alta-
men somnus uaturalis corpora calefacit, sanorum-
que vultus uitidos reddit, quod ipsa quoque expe-
rientia discimus. Sed i l l i contra naturam ex ore 
nimium distenlo oscitalionem efficiunt, allenuantes 
se, et interiora oris occupantes. Ego quidem non-
dum hoe intellexi, etsi persaepe passus s im; at 
aanctura Macarium audivi de hoc mihi loquenlem, 
qui ad rem probandam altulit oscitantium consue-
tudinem, os signo crucis muniendi ex iraditione an 

τής κεφαλής έλκομένης μετά τρισμού. τούτο & 
ποιου σιν, ίνα τήν έναποκειμένην τψ κρανίψ θερμότητα 
πρδς εαυτούς έπισπώμενοι, ύπδ τής ΰγρότητος λοι
πδν καϊ ψυχρότητος χαλασΟέντα τά βλέφαρα, περι̂ -
<5υή ταΤς κόραις τών οφθαλμών, πολλάκις γοΰν ψη-
λαφήσας, κατέλαβον δίκην κρυστάλλου πεπηγότα τά 
βλέφαρα, τήν δέ δψιν νενεκρωμένην δλην κα\ φρί̂ . 
σουσαν. καίτοι δ φυσικδς ύπνος θερμαίνειν μέν τά 
σώματα πέφυκε, καϊ τών ύγιαινδντων τάς δψεις αν
θήρας απεργάζεται · ώς έστι και άπ' αυτής τής πεί
ρας μαθείν τάς δέ παρά φύσιν κα\ διατεταμένας 
χάσμα, ποιοΰσι, λεπτύνοντες εαυτούς κα\ τών ένδον 
τού στόματος εφαπτόμενοι, άλλά τούτο μέν έγώ μέχρι 
τής σήμερον ούκ ένόησα, καίτοι πολλάκις αύτδπε-

liqua immemoriali. Ceterum oninia illa palimur, Β πονθώς * τού δέ αγίου Μακαρίου ήκουσα τούτο μοι 
quia leclioni non atlendimus vigilanter, uequcsancta λελαληκότος καϊ είς άπόδειξιν φέροντος, του σφραγί-
Dei Τ'ΙΎΙ eloquia nos legere nobis conscii sumus. ζειν τούς χασμωμένους τδ στόμα, κατά άρχαίαν 
παράδοσιν ά^ητον. ταύτα δέ πάντα πάσχομεν διάτδ μή προσέχειν νηφόντως ημάς τή αναγνώσει, μηδέ 
μεμνήσθαι δτι λόγια άγια θεού ζώντος άναγινώσκομεν. 

2. Aegyptius senex Macarius, vas illud eleclum, 2. Ήρώτησέ με τδ σκεύος τής εκλογής δ ΑΙγύ-
interrogavit me, quam ob causam acceptaruin qui- πτιος γέρων Μακάριος- τί δήποτε μνησικακούντες 
dem ab bominibus injuriarum reminiscendo menio-
riae vim ac facultatem in anirao corrumperemua, 
accepias vero a daemonibus injurias memoriae 
comiuendantes illaesi maneremus. Guinque ego 
baesitassein ignarus quid respondendum esset, pe-
liissemque ab i l l o , u l ipse raihi eius rei causam 

μέν τοις άνθρώποις τήν μνημονευτικήν δύναμιν της 
ψυχής άφανίζομεν, δαίμοσι δέ μνησικακοΰντες αβλα
βείς διαμένομεν ; κάμοΰ πρδς τήν άπόκρισιν άπορή-
σαντος, κα\ παρακαλούντος τδν λόγον μαθείν* διότι, 
φησ\ν εκείνος, τδ μέν πρότερον παρά φύσιν, τδ δέ 
δεύτερον κατά φύσιν έστ\ τού θυμού (α). 

exponeret: Quia, inquit, prior quidem affeclio conlra naturam, posterioi* vero aectindum animi natu-
ram esl. 

3. Accessi ipso fervido raeridie ad sanctum pa- Q 
irem Macarium, el siti vebemenier oppressus aquam 
petii adbibenduui. Is aulem: Umbra, inquit, con-
leutus eslo. Multi enim, qui nunc iler faciunt vel 
naviganl, etiam huius carent solatio. Dein dispulanti 
Guihi et de abslinentia cum eo conferenti: Confide, 
inquit, fili; totos viginti annos neque pane neque 
aqua nequc somno usus sum ad satielatem. Nam pa-
nem meum cerlo pondere comedi, aquam bibi certa 
meosura, ac somni cxiguam partem suffuratus sum 
inclinando me ad parietes. 

3. Παρέβαλον κατ' αυτήν τήν σταθεράν μεσημ-
βρίαν τψ άγίψ πατρ\ Μακαρίψ, καϊ λίαν ύπδ τής 
δίψης φλεγόμενος ήτουν ύδωρ πιεΐν. δ δέ φησιν 
άρκέσθητι τή σκιςί · πολλοί γάρ νυν δδοιπορουντες ή 
πλέοντες καϊ ταύτης έστέρηνται. είτα λόγους μου 
πρδς αύτδν περΛ έγκρατείας γυμνάζοντας* θάρσει, 
φησίν, ώ τέκνον, έν δλοις έτεσι ν εΓκοσι ούτε άρτο-J 
ούτε ύδατος ούτε ύπνου κόρον είληφα * τον μέν γάρ 
άρτον μου ήσθιον σταθμψ, τδ δέ ύδωρ έπινον μέτρω, 
τοϊς τοίχοις δέ έμαυτδν παρακλίνων, μικρόν τι τού 
ύπνου μέρος άφήρπαζον (6). 

(α) Cf. Socr. Hist. Eccl. l ib. IVcap. 23; VV. 
PP. Kosw., lib. V libell. 10,34; lib. VII cap. 37, 4 ; 
Sentenliae Aegypt. PP, 45; Apopbthegmaia s. v. 
Macarius Aegypitus, § XJ.XVI,Coieier. Eccl. Graec. 

NOTAE. 

Mon 

lib 

Τ. I p. 546. 
Socr. Ilis 

libell 4,17. 18. 
(b) Cf. Socr. Hist. Eccl. i . i . ; YV. PP. Ro,w. 
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[AEGYPTII] 

Α PETRO POSSINO EUITA. 

Felri Possini Thosauras ascelicus, Parisiis 1684, 4°, p.243 sqq. 

Quidam e fralribus inlerrogavit Macarhun ma- D 231 Άδελφδς ήρώτησε τδν άββ&ν Μαχάρ-ον 
gnum abbaiem,exquirens, quaenain esset,et in quo τδν μέγαν, λέγων περί τελειότητος* καϊ αποκριθείς 
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4 γέρων είπε ν έάν μή κτήσηται άνθρωπος ταπεί- Α sila perfectio. Respondeus senex: Niai, inquit, acqui* 
νωσιν μεγάλην τή καρδία αύτοΰ κα\ τφ σώματι * καϊ 
μή μετρείν έαυτδν έν τινι πράγματι· άλλά μάλλον 
τιθέναι έαυτδν έν ταπεινώσει ύποκάτω τής κτίσεως * 
χα\ τδ μή κ ρίνα ι δλως τινά εί μή έαυτδν μόνον* κα\ τδ 
ύποφέρειν δβριν * καϊ τδ άπο^ίπτειν άπδ τής καρδίας 
πάσαν κακίαν * κα\ βιάζεσθαι έαυτδν είναι μακρόθυ-
μον, χρηστδν, φιλάδελφον, σώφρονα* εγκρατή · γέγρα-
πται γάρ (α)-βιαστών έστι ^βασιΛεΙα τών ουρανών 
χι\ τδ όρθά βλέπειν τοίς όφθαλμοίς, κα\ τδ φυλακήν 
Ιχειν τής γλώσσης, κα\ άποστροφήν πάσης ακοής μα
ταίας κα\ δλεθρίόυ · καϊ τήν τών χειρών δικαιοσύνην 
χαΐτδ της καρδίας καθαρδν πρδς τδν θεδν, κα\τδτοΰ 
σώματος άσπιλον κα\ 2 3 2 τ ο ^χειν τήν μνήμην 
τού θανάτου πρδ οφθαλμών καθ' ή μέρα ν, καϊ άπο-

sierit horoo bumilitatem magnam, quam non aolum 
corde teneat, sed et corpore praeferat; in nulla re 
se ipsum aestiroans, sed potius in humilitate sua se 
infra omnem creataram ponens; non iodicando 
unquam omnioo queraquam, nisi se solum; suffe-
rendo contumeliam, eiiciendo ex corde suo oronem 
malitiam; vim sibi faciendo ad hoc, ut sit lenga-
nimis, benignus, fratrum amalor, sobrius, eonii* 
nens; scriptum eet enim : Vim sibi (acientium eU 
regnumcoelorum, recia lantum videndo, linguain cu-
stodiendo, avertendisque auribua ab omni auditio-
ne vana et noxia ; manus tenendo, ne quidquani 
nisi iustum operentur; cor muDdum coram Deo 
servando, corpuaque impollutum; babeado quolidie 

ταγήν τής κατά πνεύμα δργής κα\ κακίας, κα\ άπο- Β prae oculis morlis memoriam; abnegando intus i u 
ταγήν τής ύλης, και τών κατά σάρκα συγγενών άμα 
κα\ ηδονών * καϊ άποταγήν τφ διαβόλψ κα\ πάσι 
τοίς έργοις αυτού * κα\ τδ αδιαλείπτως προσεύχεσθαι * 
κα\ έν παντ\ καιρψ κα\ τόπψ καϊ πράγματι κα\ 
παντί έργφ παρεδρεύειν θεψ· ού δύναται τέλειος 
είναι. 

epiritu iram ei malitiam, exterius aulem materiam 
et res sensibiles, cognatoe quoque secundum car-
nem simulque voluptates; renuntiando ilem diabolo 
et cunctis operibus eius; ad baec iadeeinenter 
orando, et in omni tempote ei looo et negotio et 
opere adslando Deo, praesentemque sentiendo ae 
veneraodo eura: nisi quis, inquam, baac omnia fe-
cerit, perfectus esse non potest. 

2. Fraier interrogans senem : Abba, inquift, 
qui fit, ut, cum ego in cellula mea faciaro cumjla 
quae decent, tamen non inveniam consolaliojiera a 
Deo? Ail i l l i senex: Hoc tibi conlijigU ed, quod 
vanis cum oiioso confabulalionibus indulges; et quia 

. , omnino vis potiri optato voluntatem tuam. Respon-
πάτερ; λέγει δ γέρων* άπελθε, κολλήθητι άνθρώπφ C det frater seni: Quid igitur facere me iubes, pater Ϊ 

2. Άδελφδς ήρώτησε γέροντα* άββά, πώς ποιώ 
πάντα τά πρέποντα έν τψ κελλίψ μου, κα\ ούχ ευρί
σκω παράκλησιν άπδ τοΰ θεοΰ ; λέγει αύτψ γέρων * 
τούτο σοι συμβαίνει διά τδ συνδιατρίβειν σε άπρα-
γοτέρψ, χαί βούλεσθαί σε τδ θέλημα σου προβήναι. 
λέγει ό άόελφδς γέροντι· τί οδν θέλεις ίνα ποιήσω, 

233 φοβουμένψ τδν θεό ν, κα\ ταπείνωσον σεαυτδν 
αύτψ, κα\ έκδος τδ θέλημα σου · κα\ τότε εύρήσεις 
παράκλησιν άπδ τοΰ θεοΰ. 

δ. Είπε γέρων* δ εισερχόμενος είς μυρεψικόν, κάν 
μηδέν άγοραση, άλλά πάντως μεταλαμβάνει τής εύω-
δίας · ούτω καϊ ό παραβάλλων τοίς πατράσιν, έάν 
θελήση έργάσασθαι, ύποδεικνύουσιν αύτψ τήν δδδν 
τής ταπεινώσεως* κα\ τείχος αύτοΰ γίνεται έν ταίς 
έπιδρομαίς τών δαιμόνων. 

4. Είπ* γέρων · έάν φθάση σοι ά£0ωστία σώματος, 
μή ολιγωρεί · έάν γάρ θέλη σε δ δεσπότης σου κα-
κούσθαι τ φ σώματι, σύ τίς εΐ δ δυσχεραίνων; ούκ 
αύτος σου φροντίζει έν πάσι; μή παρέξ αύτοΰ ζής; 

Respondet senex: Yade, ini familiaritatem cum 
Tirotimente Deum, et bumilia te ipsum coram eo, 
et renuncia voluntati tuae: et tunc invenies con-
solationem a Deo. 

3. Dixil senex: Qui ingreditur aeplasiam, etsi 
nibil emat, omnino tamen fruitur odore. Sic qui 
conversatur cum patribus, siquidera velit rectc 
agere, viam ei ostendunt humiliationis; et eorum 
exeropla verbaque instar i l l i muri siint ad arcendag 
daemonum incursiones. 

4. Dixit senex : Si le infirmitas occupet cor-
poris, ne demittas animum. Si enim velit Domi-
nus tuus morbo le corporeo aflligi, lu quis eg, 
qui aegre ferre audeas ? Nonne ipse tui curaro m 

άνεξικαχει ουν κα\ παρακαλεί αύτδν, παρασχεϊν σοι u
 0mnibus gerit ϊ An sine ipso vel poles vivere? Pa-

συμφέροντα * τούτο γάρ έστι τδ θέλημα αύτοΰ · κάθου 
μετά μακροθυμίας, φάγε άγάπην. 

2 3 4 5· Είπε δ γέρων- φύσει έάν έστιν δ άνθρω
πος αγωνιστής, απαιτεί δ θεδς'παρ' αύτοΰ, ίνα μή 
έχη προσπάθειαν ύλης σωματικής έως μικράς (5α-
φίδος · δύναται γάρ έμποδίσαι αύτοΰ τδν λογισμδν έκ 
τής άδολεσχίας τοΰ ίμερου καΐτού πένθους. 

tienlerergo tolera, etora eum, ut libi quae expe-
diunt praebeal. Haec enira ett volunlaa eius. Sede 
cum longanimitate, comedc charUatem. 

5. Dixit senex : Si nalura homo certator est,«xi-
git ab eo Dens, ne affectu nimio inbaereal mate-
riae corporeae cuiquani, usque ad minutam acum ; 
ea enim potest impedire menlein eius per praestigias. 
desiderti c! aioeroris. 

VARJAE LECTIONES 
Corr., p r o έστι. Ed. έηΐ. 

NOTAE. 

( α ) M a l i h . x i , i x . 
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6. Dixit senex: Oralio et sensus sobrii et corpo- Α 6. Είπε γέρων * προσευχή κσΛ λογισμοί νήφοντες 
νιβ vftxalio, maiori cum diligentia Deo oblata, in -
atruuni potestate in passiones. 

7. Inlerrogatns est senex : Quid esl 9 vivere ho-
minem tanquam hospitem et peregrinum? Et re-
spondit: Dic t ibi , Nbn babeo bic negolium. Haec 
itera omni tempore et in omni loco et '.operatione: 
tunc eris vere in statu advenae et peregrini. 

8. Dixit aenex: Yita sancla sioe doctrina plura 
bona efficit, qoam doctrina sioe vita. Nara sanctus 
indoclus vel tacene prodest; doctua vero sine 
aanclitale, etiam solum cogitans, obturbaL Do-
etrina autem sana et vita saacta si in unuoi con-
curraot, philosopbiae totius veram et plenam gpe-
oiem absolvunt. Β 

9. Dixit aenex: Ne ambias, caput fleri congrega-
lionis fratrum, ne forte imponas collo tuo alieno-
rum onera peccatorum. 

10. Dixit aenex : Yim aibi facere in orando, et 
in oratione pergistere, gignit orare cum gaudio et 
etim quiete. Yim enim sibi facere boni proposili 
est: orare aulem cum quiete munus est graiiae. 

καϊ σώματος ύποπιασμδς, διά πλείονος επιμελείας 
προσφερόμενα, τδ κατά τών παθών άναδύοντα» 
κράτος. 

7. Ήρωτήθη δ γέρων τίέστι ξενιτεία; xaVtXnv 
[είπε*] ούκΙχω πράγμα" καϊ τούτο ποίει έν παντί 
καιρψ καϊ τδπψ κα\ πράγματι" καϊ αύτη έστίή 
αληθής ξενιτεία. 

8. ΕΤπε δ γέρων · δτι βίος άνευ λδγου πλείον ένερ-
γεΐν 2 3 5 πέφυκεν ή λδγος άνευ βίου * δ μέν γάρ 
σιγών ωφελεί· δ δέ κα\ νοών ενοχλεί* ε Ε δέ καϊ λό
γος κα\ βίος συνδραμούνται είς Εν, φιλοσοφίας άπά-
σης άποτελοΰσιν άγαλμα/ 

9. Είπε γέρων * μή σπεύσης κεφαλεύσαι αδελφό
τητα* ίνα μή έπιθήσης άλλοτρίους φόρτους αμαρτη
μάτων έπ\ σψ τραχήλψ. 

10. ΕΤπε δ γέρων * τδ μετά βίας προσεύξασΟαι καϊ 
ύπομένειν τίκτει τδ μετά χαράς καϊ μετά αναπαύ
σεως προσεύξασθαι* κα\ τδ μέν μετά.βίας, τής προ
αιρέσεως, τδ δέ μετά αναπαύσεως, τής χάριτος. 

YARIAE LECTIONE8. 

* είχε ora. Ed., addidi ex coni. 

I I I -

APOPHTHEGMATA SANCTI MACARII AEGYPTII 

• JO. BAPT. COTELERIO EDITA 

t Sanctorum senom Apophtbegmata ι 8. v. Macarius Aegyptiu* apud Jo.Bapt. Cotelertum, Eccl. GraecMon. Τ. 1, 
p . t f i sqa . 

De Macario abbate Aegyplio. ' 
1. Narravit de se ipso Macarius abbas dixitque: 

Quando eram iuveiiis, et in cellula sedebam in 
Aegypto, apprehenderunt me ac fecerunt clericum 
in vico; sed nolens acquieacere fugi ad alium lo-
cum. Et venit ad me aaecuhris vir pius, qui acci-
piebat quod manibus operabar, et ministrabat 
mibi. Gontigit aulera per tentationero, ut quaedam 
Tirgo lapsa sit in siuprum. Ea cum uteruni gereret, 
interrogabatur, quis esset auclor criminis? Respon-
dit anachoretam esse. Uode egressi comprehende-
runt me adduxeruntque ad vicum; atque appende-
runt collo fuligine infectas ollas cum ansis vasorum, 

Περϊ τον άββά ΜακαρΙον τον ΑΙγνχτΙον. 
1. Διηγήσατο περ\ εαυτού δ άββάς Μακάριος, 

λέγων* δτε ή μην νεώτερος κα\ έκαθήμην είς κελ-
λίον είς Αίγυπτον, έκράτησάν με κα\ εποίησαν 
2 3 6 χληρικδν είς τήν κώμην* κα\ μή θέλων κατα-
δέξασθαι, έφυγον είς έτερον τόπον, καϊ ήλθε πρός με 
ευλαβής κοσμικδς, καϊ ελάμβανε τδ εργόχειρων μου, 
κα\ διηκόνει μοι * συνέβη δέ άπδ πειρασμού * παρθέ-
νον τινά είς τήν κώμην έκπεσείν* κα\ λαβουσα κατά 
γαστρδς ήρωτάτο τίς είη ό τούτο πεποιηχώς; ή δέ 
έλεγεν* δ αναχωρητής. κα\ εξελθόντες συνέλαβαν με * 
είς τήν κώμην, κα\ έκρέμασαν έν τψ τραχήλψ μου 
ήσβολωμένας χύτρας καϊ ώτία κούφων (α), χα\ περι-

* Α), inter. διαβολικού. 
VARIAE LECTIONES. 

% ΑΙ. οί τής κώμης. 

ΝΟΤΑΕ, 

(α) Κούφων, νοχ graeco-barbara, ΘΧ graeca κύφος, 
ni fallor.Praeiergrammalicos, Orientalium Synodica 
ad Theopbiluin imperaiorem, in Originibus GP. 
(Jombcflsii p. 131 : περικλείει έαυτδν έν τοις τού 

Δαγιστέως μεγάλου λουτρού τών καμίνων κούφοις. 
JnDagistei magni balnei caminorum cupis sese intlu-
dit. COTELER. 
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«Λμπευοάν μεέν τή κώμη κατά άμφοδον (β), τύπτον- Α et circumduxerunt me in vico per compila, verbe» 
ςές με κσΛ λέγοντες· ούτος ό μοναχός έφθεφεν ημών 
ήν παρθένον, λάβετε αύτδν, λάβετε, καϊ έτυψαν με 
mpk μικρδν τού άποθανεϊν. έλθών δέ τις τών γερόν
των είπεν · έως πότε τύπτετε τδν ξένον μοναχόν; 6 
δέ διακόνων μοι ήκολούθει οπίσω μου αίδούμένος· 
ήίανγάρ υβρίζοντες αύτδν πολλά καϊ λέγοντες · Ιδού 
ό αναχωρητής, δν · συ έμαρτύρεις, τί έποίησε; κα\λέ
γουσιν οί γονείς αυτής · 2 3 7 ο ύ * άπολύομεν αύτδν, 
2ως δφ έγγυητήν του τρέφειν αυτήν. κα\ εΤπον τψ 
διακονητή μου· κα\ ένηγγυήσατό με. καϊ άπελθών 
εις xb- κελλίον μου, έδωκα αύτψ δσα εΤχον σπυρίδια, 
λέγων πώλησον καϊ δδςτή γυναικί μου φαγείν. κα\ 
Ιλεγον τψ λογισμψ μου · Μακάριε, Ιδού έδρες έαυτψ 
γυναίκα· χρή έργάζεσθαι μικρδν περισσδν ·, ίνα τρέ-

rantes ac dicentea: Iste monachus vitiavit nostram 
Tirginem; capite eum, capite. Et percusserunt me 
paeneadmorlem.Accedensvero aliquis senum dix i l : 
Quousque caeditia monacbum istuni peregrinum? 
Qui autem mihi minislrabat, sequebatur post me, 
pudore suffusus. Multis quippe contumeliis eura 
aflfecerant dicentes : Ecce anaclioreta, cui tu 
teetimoaium perhibebas, quid fecit? Et aiunt 
parentea puellae: Non dimiltemus eum, donec iide-
iiiseorem dederit, quod alilurus sit eam. Ilaque 
aignificavi ministro i l l i meo, et spopondit pro me. 
Tum abiens in cellulam meam, dedi ei quaa habui 
aportulas, dicens: Vende et affer cibum uxori meae. 
E i apud me : Macari, inquam, ecce tibi invenisli 

φης αυτήν* καϊ είργαζόμην νύκτα κα\ ήμέραν, κα\ Β uxorem; oportet, ut paulo amplius labores, quo 
έπεμπον αυτή. κα\ δτε ήλθεν δ καιρδς τή αθλία τε-
χίΐν, έμεινεν έπ\ πολλάς ημέρας βασανιζομένη, κα\ 
ούκ έτικτε. κα\ λέγουσιν αυτή · τί έστι τούτο; ή δέ 
είπεν έγώ οιδα · δτι τδν άναχωρητήν έσυκοφάντησα, 
χαί ψευσαμένη ήτιασάμην* κα\ ούτος ούκ έχει πρά
γμα, άλλ' δ δείνα δ νεώτερος. κα\ έλθών δ διακόνων» 
μοι χαίρων Ιλεγεν, δτι ούκ ήδυνήθη τεκείν ή παρθέ
νος εκείνη, έως ού ώμολδγησε λέγουσα, δτι ούκ έχει 
πράγμα δ αναχωρητής, άλλ' έψευσάμην κατ* αύτοΰ· 
κα\ Ιδού πάσα ή κώμη θέλει έλθείν 2 3 8 &δε μετά 
δόξης, κα\ μετανοήσαί σοι. έγώ δέ άκουσας ταύτα, ίνα 
μή θλίψωσί με οί άνθρωποι, άνέστην κα\ έφυγον ώδε 
είςΣκήτιν. αδτη έστ\ν ή άρχή τήςαίτίας, δι' ήν ήλθον 
fife(»). { 

3. ΤΗλθέ ποτε Μακάριος δ Αίγύπτιος άπδ Σκήτεως 
είς τδ δρος της Νιτρίας,είς τήν προσφοράν τοΰ άββά 
Παμβώ' κα\ λέγουσιν αύτψ οί γέροντες· είπε £ήμα 
τοίς άδελφοίς, πάτερ, δ δέ ειπεν · έγώ ούπω γέγονα 
μοναχός, άλλ' είδον μοναχούς· καθημένψ γάρ μοί ποτε 
έν τψ κελλίψ είς Σκήτιν, ώχλησάν μοι οί λογισμο\ 
λέγοντες · άπελθε είς τήν,έρημον, κα>. ίδέ τί βλέπεις 
εκεί· έμεινα δε πολέμων τψ λογισμψ πέντε έτη, λέ
γων, μήπως άπδ δαιμόνων εστίν. κα\ ώς έπέμενεν δ 
Αογισμδς, άπήλθον είς τήν έρημον· χαί εΐρον εκεί 
Λίμνην υδάτων, κα\ νήσον έν μέσψ αυτής· κα\ ήλθον τά 
κτήνη τής έρημου πιείν έζ αυτής · κα\ εΐδον έν μέσψ 
αυτών δύο ανθρώπους γυμνούς* κα\ έδειλίασε τδ σώμα 

nutrias eam. Et operabar noclu ac interdiu, mitie-
baroque ei. Porro cum advenit tempus mieerae, u l 
pareret, ad multos dies in cruciatibus permansit, 
nec pariebat. Percontantur, quid boc esset? Illa 
respondit: Ego sck> ς. quoniam anachorelam ca-
lumniata 8um> meodaxque accusavi; neque enim 
bic in culpa est, sed ille iuvcnis. Tunc qui mini-
etrabat mihi, laetus adveniens nanciavit : Virgo 
illa non potuit parere, doncc ita conGteretur di-
cens : Non in culpa est anacborela, sed memita 
sura adversus eum; et ecce lolus Vicus huc acce-
dere vult cum honore, u l veniam a te supplex po-
alulet. His ego audilis, ne mibi molestiam pare-

, rent homines, surrexi, aique buc in Scetim fugi. 
' ED principium causamque mei huc adventus. 

2. Macarius Aegyptius aliquando e Sceti venit 
ad montem Nitriae in oblationc Pambo abbalis. Et 
dicunt ei sencs : Sermonem profer fratribujs,. pater. 
Tum ille inQt: Egonondum faclus sum monachns, 
sed vidi roonachos. Sedenti eniin mihi aliquando i u 
cellula apud Scetim molestae erant cogitationes, 
quibus iubebar proGcisci in soliludinem* et videre, 
quid illic oculis meis occurreret. Perstiti autem 
quinque annis, pugnans adversus cogilaiionem ac 
dicens : Ne forte a daemonibus sit. Cum vero per-
severarel cogilatio,abii in eremum. Atque illic inveni 
stagnum cum insula in medio eius, et ad illud venie-
bantbestiaeeremi, utbiberent. Quaa inier conspexi 

μου* 2 3 9 άνόμισα γάρ δτι πνεύματα είσιν. αύτο\ ̂  duos bomines nudos, et coiUremuU corpus meum; 
δέ με ώς εΓδον δειλιώντα, έλάλησαν πρός με* μή φό
βου· καϊ ημείς άνθρωποί έσμεν. καϊ εΤπον αύτοίς* 
ί»50εν έστέ, κα\ πώς ήλθετε είς τήν έρημον ταύτη ν ; 
κα\ είπον * άπδ κοινοβίου έσμέν · κα\ γέγονεν ήμϊν 
συμφωνία, χα\ έξήλθομεν ώδε* ίδού τεσσαράκοντα 
έτη. κα\ δ μεν Τ εΤς Αιγύπτιος, δ δέ έτερος Αιβυκδς 

existimavi enim esse spirilus. Ipsi vero poslquam me 
viderunt trementem, ita tocuti sunl mih i : Noli tiroe-
re; etiam nos bominesaumus. Etdixi t is : Undeeslis, 
et quomodo venislis in aolitudinem hanc ? Respon-
derunt: Ε coenobio sumus, atque ex mutuo con-
eensu egressi venimus buc, ecce quadragtnta ab-

VARIAE LEGTIONES. 

ΑΙ. φ . · ΑΙ. περισσώς. 1 ΑΙ. έχομετ. 

ΝΟΤΑΕ. 

(α) ΠεριεΛόμΛενσάν με έτ τή χώμη χατ' άμφυ-
dor. Miniraa tnntatione corrigi debet Pelagii versio : 
muerunt me circituram in vico scribcndo circi-

lurum. Ed. Lngd.« circuire. An circitare? C O T E L E H . 
(b) Cf. VY. PP. Rosw. lib. 111 cap. 90; lib. V 

libcll. 15, 2o. 
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liinc anni praelerierunt. Alque unus e nobis Aegy- Α υπάρχει. κα\ έπηρώτησάν με κα\ αυτοί λέγοντες· πώς 
ptius est, aller Libycus. Ipsi quoque interrogaverunl δ κόσμος; κσΛ εί έρχεται τδ ύδωρ κατά καιρδν αυτοί», 
roe et dixerunt: Quomodo se habet mundus? Ve- * κα\ εί έχει δ κόσμος τήν εύθηνίαν αδτου, κα\ εΐπον 
nitue aqua in tempore suo ? Mundus oblinetne ab« αύτοϊς * ναί. κάγώ αυτούς ήρώτησα * πώς δύναμαι 
undanliam solium ? Respondi : Etiam. Vicissim γενέσθαι μοναχός; καϊ λέγουσί μοι' έάν μή άποτά-
ego percontatus sum : Quanam raiione fleri polero v ξηταί τις πάσι τοϊς του κόσμου, ού δύναται γενέσθαι 
monacbus? Aiunt mihi : Nisi quis renunciaveril μοναχός. κα\ εΓποναύτοϊς · έγώ ασθενής είμι καϊ ού 
omnibus mundt rebus, non potest fleri monachus. N δύναμαι ώς ύμεϊς· καϊ είπόν μοι κα\ αυτοί* κα\ έαν 
Excepi : Ego iniirmus sutn, nec possum sicuti vos. ού δυνασαι ώς ημείς, κάθου είς τδ κελλίον σου, χαί 
ExceperuM eliam i l l i : St non potes, quemadmoduiu 
n08 , sede ia cellula tua, et peccala tua defle. Quaesivi 
ab eia : Quando biems est, nonne algetis? quando 
aestus est, nonne uritur corpus veairum ? Responde-
runt : Deus erga nos hac usus est dispensatione: ne-
que bieme rigerous, neque aestale nosaestus laedit 

κλαύσον τάς αμαρτίας σου* κα\ ήρώτησα αυτούς* όταν 
γίνηται χειμών, ού £ιγάτε; κα\ δταν γίνηται 240 
καύμα, ού καίεται τά σώματα υμών ; οί δέ εΐπον 6 
θεδς έποίησεν ήμϊν τήν οίκονομίαν ταύτην* κα\ οδτε 
τω χειμώνι ^ιγώμεν, ούτε τφ θέρει τδ καύμα ημάς 
αδικεί, διά τούτο εΐπον ύμϊν, δτι ούπω γέγονα μονα· 

* Ο ' Ί ' β Τ " 7 I - · I 
Propterea dixivobis, me nondum esse monachun, ° χός, άλλ* είδον μοναχούς, συγχωρήσατε μοι, άιελ-
sed vidisse monacbos. Ignoscite mihi , fratres. 

5. Hacarius abbas cum in omnimoda solitudine 
babilarel: solus autem illic anachorelicam vitam 
ducebat; infra vero alia erat eremus, in qua plu-
res fratres degebant: isla igitur in solitudine al i-
quando per viam circumspiciens senex, vidit sata-
naro venientem in ftgura boraiuis, ut locum, in 
quo erat, transiret: apparebat autem quasi tuni-
camgesians lineam perforalam, a cuius foraminibua 
pendebant parvae tecyihi. Dicit ei senex magnus : 
Quo vadis?Respondil: Proficiscor ad fratres, ut iis 
auggeram. Tum aenex : E l quare tibi ampullae 
Ime? llle : Affero fratribus condimenla. Senex : 

φοί (α). 
5. Ό άββάς Μακάριος δτε ψκει έν τή πανερήμω· 

ήν δέ μόνος έν αυτή άναχωρών, παρακάτω δέ άλλη 
έρημος ήν πλειόνων αδελφών, παρετήρει δέ δ γέρων 
τήν δδόν, κα\ δρά τδν σατανάν, άνερχόμενον έν σχή-
ματι άνθρωπου, παρελθεϊν δι' χυτού* έφαίνετοδε 
ώς στιχάριον φορών λινούν τρωγλωτόν* κα\ κατα 
τρυμαλιάν έκρέματο ληκύθιον ·. κα\ λέγει αύτψό 
γέρων δ μέγας * πού πορεύη; κα\ είπεν αύτψ* απέρ
χομαι ύπομνήσαι τούς αδελφούς (b). ό δέ γέρων είπε* 
και, Γνα τί σοι τά ληκύθια · ταύτα; καϊ είπε · γεύματα 
αποφέρω τοϊς άδελφοϊς. δ δέ γέρων είπε* κα\ ταύτα 
δλα; άπεκρίθη * ναί * 241 Η·*! τ ο £ ν *Ν°ΊΙ τ ι ν ί » 

Et haec omnia? Excepit : Etiam; si cui unuro non Q φέρω άλλο* έάν δέ μηδέ τούτο, διδώ άλλο* πάντως 
placuerit, aliud porrigo : ή neque hoc, do aliud 
oainino autem .ex illis saltem unum placebit ei. 
Quae cum dixisset, abiit. At senex remansit, obser-
vans vias, donec revcrteretur. Utque conspexit i l -
lum senex, ait : Salvus sis. llle respondit: Quomo-
docontingere mihipolerit, ut salvus sitn? Senex : 
Quare ? Dle : Quia, inquit, cuncti mihi fuerunl im-
raites, nec ullus mihi favet. Ad eum senex : Nul-
lusne ergo illic tibi aroicus ? Ille respondil : Nae, 
unum ibi monachum amicum babeo, qui vel ipse 
mihi obtemperat, et cum me conspicil, aurae in -
star verlitur. Tuin senex :Quomodo vocalur frater? 
llle a i t : Theopemptus. Quo dicto discessil. Alque 
aurgens Macarius abbas perrexit ad inferiorem ere-

δέ έξ αυτών κάν έν αρέσει αύτψ. ΚσΛ ταύτα είπών 
άπήλθεν δ δέ γέρων έμεινε παρατηρούμενος τας 
οδούς έως πάλιν έκεϊνος επανήλθε. κα\ ώς εΐδεν αύτδν 
δ γέρων, λέγει αύτψ- σωθείης· δ δέ άπεκρίθη* πού Ενι 
μοι σωθήναι; λέγει αύτψ δ γέρων* διά τ ί ; 6 δέ λέγει* 
δτι πάντες άγριοί μοι έγένοντο (c), κα\ ουδείς μου 
ανέχεται ' · . λέγει αύτψ δ γέρων ούδένα ουν φίλον 
έχεις έκεϊ; δ δέ άπεκρίθη · να\, ένα μοναχόν 1 1 έχω 
έκεϊ φίλον " , κα\ κάν αυτός μοι πείθεται* κα\ δτε δρ? 
με, στρέφεται ώς ανέμη *'. λέγει αύτψ δ γέρων * καϊ 
τίς καλείται δ αδελφός; δ δέ λέγει * θεόπεμπτος. 
είπών δέ ταύτα άπήλθεν, κα\ άναστάς δ άββάς Μα
κάριος απέρχεται έπ\ τήν παρακάτω έρημον, καϊ 
άκούσαντες οί αδελφοί, λαβόντες βαΐα έξήλθον είς 

umm. Quod cum comperissent fralres, sumptis ra- D άπάντησιν αύτοΰ (d). κα\ λοιπόν έκαστος ηύτρεπίζετο 

VARIAE LECTIONES. 
1 Corr., Coteler. Ληχύτθιοτ. e Corr. , Coteler. Ληχύτθια. 1 β ΑΙ. μοι πείθεται. 1 1 ΑΙ. μότοτ. n ΑΙ. 

άδεΛφόγ. χ% Sic Coleler. pro άνεμος. 

ΝΟΤΑΕ. 

1 (α) Cf. YV. ΡΡ. Rosw. lib. νι libell. 3,4. 
(b) Απέρχομαι ύπομνήσαι τούς άδεΛφούς. Ια 

Yilis Palrum : Vado commocere fralres, facili lapsu 
vice commonere, quemadmodum recte in Paschasio 
fVV. PP. Rosw. lib. vu cap. 4, 8]. Parque erra-
tom occurrit sub finem Apophthegmalis. Cod. Corb. 
commonere et admonere. COTELER. 

(c) Πάντες dyptoi μοιέγένοντο1 [etin fine] άγριοί 
είσιν δΛοι, [et ilerum in fine] πάντων άγριώτερος 
έγένετο, ex Rnflni interpretatione [VV. PP Rosv/. 
lib. i i i , cap. 61] contrarii ei agrestes atque omnibus 
Qmplfai asperior. ex i lU vero Paachasii [VV. PP. 

Rosw. lib. VII, cap. 1,8] contrarii, agrettej, omm-
bus asperior. At Pelagius [VV. PP. Rosw. lib. ? 
litxlll. 18, 9 ] legebat άγιοι ac άγιώΤερος, namver-
t i t : Omnes ianctificali sunl; ioti tancli *unt; omni-
bus sanctior est factus : minus bene. COTELER. 

(ιΙΥΑαβοντες fiuta έζήΛθον είς άπάντησιναύτοΰ. 
Ad illustrandum morem praeclarum, obviam eundi 
alicui bonoris cauea, gestando ramos palmarom 
aut aliarum arborum, tria deprompsi ex adversa-
riis meis insignia testinionia. Primura petitur ex 
Hinerario Hierosolymitano Anlonini: Ibi vtnerunt 
mulieres in occursum nobis cnm infantibus, palmai 
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*ομί£ων, δτι παρ* αύτψ έμελλε καταλύε tv ό γέρων, ό δέ Α mis paii»arumeiobviam prodicruiil. Ceternm unue-
242^ίή« ι» τ-C εΓη δ καλούμενος θεόπεμπτος έν τφ 
8ρει.χα\ εύρων είσηλθε είς τδ κελλίον αυτού, δ δέ θεό
πεμπτος ύπεδέξατο αύτδν χαίρων, ώς δέ ήρξατο ίδιάζειν 
αύτδν, ό γέρων λέγει· «ώς τά κατά σέ, αδελφέ; δ δέ 
είπεν · εύχαΐς σου, καλώς, είπε δέ δ γέρων μή πολε-
μούσί σε οί λογισμοί; δ δέ είπε·· τέως καλώς είμι* 
ήδείτο γάρ είπεΤν. λέγει αύτψ δ γέρων4 Ιδού πδσα έτη 
ασκώ, κα\ τιμώμαι παρά πάντων, καϊ έμο\ τψ γέ-
ροντι δχλεϊ τδ πνεύμα τής πορνείας, άπεκρίθη λέγων 
ό θεόπεμπτος· πίστευε, άββά, καϊ έμοί* δ δέ γέρων 
προεφασίζετο καϊ έτερους λογισμούς πολεμεϊν αύτψ, 
έως ποιήσει αύτδν δμολογήσαι · είτα λέγει αύτψ* πώς 
νηστεύεις; ό δέ λέγει αύτψ· τήν ένάτην. λέγει αύτψ 
6 γέρων νήστευε έως όψέ, κα\ άσκει· κα\ αποστήθιζε 

quisque eoruni praeparabat se, puiaos, quod apud 
ipeum diversaturua esset senex. At ille requisivit, 
quisnam in monte Theopemptas appeltarelur. Quo 
inyeoto inlraf i t ia cellulam cius, Tbeoperoptw 
autem suacepii eum laelus. Utque coepit aoltim 
aecum babere eum, eenex : Quomodo, inquit, ae 
res tuaebabenl, fraier? Isdicit : Recle, precibus lut». 
Et senex : Num impugoant le cogiutiones? 
l l l e ; lnierim raihi bene esi. Pudebat euiin eitm 
edicere. Ait i l l i senex : Ecce a quol annie vilam 
asceticam duco, et honoro aflicior ab oiumbus, at-
taraen me senem epiriius ibrnicalionis divexat. 
Theopemptus excepil : Crede, abba, eiiam me. Se-
nex vero simulabat, ab aliis eliam cogitalionibus 

τού ευαγγελίου καϊ τών άλλων γραφών · καϊ έάν σοι Β impugnari se, donec eum ad confessionem addu-
άναβή λογισμός, μηδέποτε πρδσχης κάτω, άλλά πάν
τοτε άνω' χα\ ευθέως σοι δ κύριος βοηθεΖ. κα\ τυ-
πώσας ό γέρων τδν άδελφδν έξήλθεν 2 4 3 £ίς '•V 
Ιδίαν έρημον. κα\ παρατηρών πάλιν δρ$ εκείνον τδν 
δαίμονα, κα\ λέγει αύτψ· πού πάλιν άπέρχη; δ δέ λέ
γει · ύπομνήσαι τούς αδελφούς, καϊ άπήλθεν. ώς δέ 
πάλιν επανήλθε, λέγει αύτψ δ άγιος · πώς οί αδελ
φοί; δ δέ λέγει· κακώς· δ δέ γέρων λέγει· διάτί; δ 
δέ ειπεν · άγριοί είσιν δλοι · κα\ τδ μείζον κακδν, δτι 
και δνεΓχον φίλον υπακούοντα μοι, καϊ αύτδς ούκ οϊδα 
πόθεν διεστράφη, κα\ ουδέ αυτός μοι πείθεται, άλλά 
πάντων άγριώτερος έγένετο· κα\ ώμοσα μηκέτι τά 
έκεϊ πατήσαι, εί μή μετά χρόνον. καϊ ούτως είπών 
άπήλθεν έάσας τδν γέροντα · κα\ δ άγιος είσηλθε είς 
τό κελλίον αύτου (α). 

cerel. Deinde t Qoomodo, inquit, ieiunas ? Reapon-
det : ad boram nonam. Tum aenex : Ieiuna usque 
ad vesperam el exerce t e ; mediiare ac re-
cita memoriter ex Evangelio coterisque Scri-
pturis; cumque le subieril cogitaiio, nunquara 
deorsum apectes, sed aur&um aemper; alaiim-
que tibi Dominus praebebit auxilium. Et seiiex, 
postquam fralrera inforaavit, reversus eat ad 
aolUudinem auam. Ubi obaervans iterum videt 
illum daerooneio, cui a i t : Quo ilerum pergia? I s ; 
Fratres, inquit, iasligalum; alque abiii. Ut fero 
rursua iransiit, aanctus sciscitatus esi ex eo, quo 
modo sebaberent fralres.Respondit: Male. Etaenex: 
Cur ? DaeniOQ : Cuncii, inquit, feroces sant, et quod 

C peius est , ille quem babebam amicum et obse-
quentem mfhi , ipse etiam, unde nescio, conversus est, nec amplius a me persuadelur, aed . cunciie 
ferocior evasit : unde itiravi, me aniplius ea loca non calcatnrum, nisi post tempua. Atque baec cum 
dixisset, disceasit, senera relinqoens. Tuuc sanctus inlravit in cellulam suam. 

4. Παρέβαλεν δ άββάς Μακάριος δ μέγας τψ άββ£ 
Άντωνίφ είς τδ δρος, κα\ κρούσαντος αυτού τήν θύ-
ραν εξήλθε πρδς αύτδν καϊ είπεν αύτψ· 2 4 4 σ υ 

εί; δ δέ έφη* έγώ ε ι μι Μακάριος· κα\ κλείσας τήν 
θύρα ν είσηλθε κα\ άφήκεν αυτόν. κα\ ίδων τήν ύπο-
μονήν αύτου ήνοιξεν αύτψ. κα\ χαριεντιζόμενος μετ* 
αύτοΰ έλεγεν · άπδ πολλού χρόνου έπεθύμουν σε ίδεϊν, 
άκούων τά περ\ σοΰ. καϊ φιλόξενη σας αύτδν άνέπαυ-
σεν ήν γάρ άπδ καμάτου πολλοΰ. όψίας δέ γενομένης 
έβρεξεν έαυτώ δ άββάς "Αντώνιος θαλλία· καϊ λέγει 

4. Macariua magnus abbas •enit ad Anioniura 
abbaiem in moniem ; curoque pulsassel oslium, is 
egreseua e»l peiiitque: Τα quis es? Respondit: Ego 
som Macarius. Et ille ostio clauso iniravit, rc l in-
quens eutn. Sed postquam cognovit patieniiam 
eius, aperuit. Alque cum eo urbane agens d i x i l : k 
mullo tempore desiderabam tevidere, audita tui 
fama. Et hospitaliter susceptum refectt; erat enira 
e multo labore fessus. Vespere autem facto Anto-
nius abbas sibi madefecit rainos palmarura. Et ai l 

NOTAE. 

in manibus tenentes, et ampullas cwn rosaceo oleo: D 
et prottraiae pedibns nostris plantas nostras unge-
bant, cantabantque tingua Aegyptiaca ptallentet an^ 
tiphonam : Benedicti vos α Uomino, benediclutque 
advenlus vester, Otanna in exceUis. Secundum ha-
belur i n v i ta S. Fulgenlii cap. 29 : Per omne$ pro-
lixi itineris vias gaudia majara reperien*, in occur-
tum suum populis undique tendentibui cum lucernis 
it lampadibus et arborum frondibu*. Terliura con-
linetux i n not is Jacobi Sirmondi ad tomum tertinm 
Conciliorum Galliae, ex narratione clericorum Re-
mensium de Ebbonc : Receptus esl ab episcopit $uf-
fraganeis suis Roihado epticopo, Simeone ephcopo, 
Lttpo episeopo , una cum tegatis omnium aliorum 
episcoporum Remensis dioecesis, qui variis detenti in -
prmitatibus illuc corporali praesenlia occurrere non 
vaieni€$, suam tamn per ecclesiaslicos legaios et 

excutatorias litera* illi exhibuerunt praettntiam. ln-* 
iuper etiam α canonich et monachis aique corregio-* 
nalibu* presbylem lotiut dioecesis atque infinita muU 
titudine utriusque texus. Qui omnes cum ramis pal-
marum et cereh ardentibu*, Laudetque Deo intimu 
cordibus et exceUissimit vocibus proclamanlet^ tongt 
ei ab ecclesia obviaverunt, et usque ad eccletiam 
indetinenter ptallentes eumperduxerunt. Noiis&imum 
est Chrisli Doroini exempliim Job. x i i , 13. Sed el 
ad exsequias cuna paloiis prodibani, ut videre eal 
apud Araroonium monachum de Patribus Sinailis el 
Rhaitbensibu» p. 106.128.129» et in Hialoria Lau* 
siaca cap. 39. Millo mulus aliae coitaimiles con-
suetudines. C o i E L E a . 

(α) Cf. YV. PP. Rosw. l ib. I I I , cap. 6 1 ; i ib. V 
libell. 18, 8, lib. vu cap. 1, 8. Doroibci Doctr.S, 
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ei Macarius abbas : Jube, ut ei ego niihi intinguam. Α αύτψ δ άββάς Μακάριος* κελευσον, Ινα κάγώ βρέξιο 
t l l e : Intingue, inquit. Gonfectoque magno fasciculo 
intinxU. Igitur sedentea a vtspera, collocuii de ani-
marum aaltite, plectebant: plecta autem per fene-
a t r a m descendebat in speluncam. Et roane ingre-
diens beatoa Antonius, vidit plectae Macarii abba-
tis copiam e t : Multa, inquit, virtus e manibua istis 
egreditur. 

5. Macarius abbas praedixit frairibus de vaslatione 
Sceteoe : Quando spectaveritiscellulam aedificalam 
iuxia paludem, sciiote, quod prope sii Sceleos de-
solatio : quando videritis arbores, ad fores est: 
cum autem pueros conspexeritis, lollite melotes 
veslras atque discedite. 

6· Dixit iteruro, volens fratres consolari: Venit 

έμαυτψ.δ δέ είπε* βρέξον. κα\ ποιήσας δεσμδν μέγαν 
Εβρεξε - κα\ καθήμενοι άπδ όψέ λαλούντες περ\ σι*, 
τηρίας ψυχών έπλεκον * κα\ ή σειρά διά τής θυρίδας 
είς τδ σπήλαιον κατέβαινε, καϊ είσελθών πρωί ό μα
κάριος Αντώνιος είδε τδ πλήθος τής σειράς τοΰ άββά 
Μακαρίου, κα\ Ελεγε * πολλή δύναμις έκ τών χειρών 
τούτων εξέρχεται (α). 

5. "Ελεγεν δ άββάς Μακάριος περ\ τής έρημώσεως 
τής Σκήτεως τοϊς άδελφοΐς- δταν Γδητε κελλίον οίκο-
δομούμενον 2 4 5 *ΤΧ^ς τοΰ έλους, μάθετε δτι εγγύς 
έστιν ή έρήμωσις αυτής· δταν ϊδητε δένδρα, έπ\ Ου-
ρών έστιν. δταν δέ ϊδητε παιδία, άρατε τά μηλωτάρια 
υμών, καϊ αναχωρήσατε (δ). 

6. Έλεγε πάλιν, παρηγορησαι θέλων τούς άδελ-
hoc cum malresuapuer, qui a daemonio vexabatur, ^ φούς* ήλθεν ώδε παιδίον δαιμονιζόμενον μετά ή ; 
et dicebat malr i : Surge, anus, abeamus hinc. Illa 
vero: Non possum, inquit, pedibus incedere. Tum 
puer ad eam : Ego te portabo. Et admiraius sum 
daemouis nequiiiam, quomodo eos hinc fugare 
vellet. 

7. Sisoea abbaa retulit : Quando eram fn Sceti 
cum Macario, ascendimua septem nomina, ut 
cum eo meteremu*. Et ecce, vidua quaedara pone 
nos spicas colligebal, iiec cessabat plorare. Voca-
vil ergo aenex dominum praedii, c u i : Quid, i n -
quit, babet anus baec, quod semper plorat ? Re-
epondit: Quia ejus vir, alicuius depositum dum aer-
vat, aubilo raorluus est, nec enunciavit, ubi poaue-

μητρδς αύτοΰ, καϊ έλεγε τή μητρί αύτοΰ· έγειρε, 
γραία Η , άγωμεν ένθεν, ή δέ εΐπεν ού δύναμαι πε-
ζεΰσαι. καϊ είπεν αυτή τδ παιδίον* έγώ σε βαστάζω, 
και έθαύμασα τήν πονηρίαν 1 1 τοΰ δαίμονος, πως 
ήθέλησεν αυτούς φυγαδευσαι (c). 

7. Έλεγεν δ άββάς Σισόης · δτε ήμην είς Σκήτιν 
μετά τοΰ Μακαρίου, άνέβημεν θερίσαι μετ* αυτού 
έπτά δνδματα (d). κα\ Ιδού μία χήρα καλαμωμένη ήν 
οπίσω ημών, καϊ ούκ έπαύετο κλαίουσα* έφώνησιν 
ούν δ γέρων τδν κύριον τοΰ χωρίου κα\ είπεν αύτώ' 
τί έχει ή γραΰςαύτη, δτι πάντοτε κλαίει; λέγει αύτψ· 
δτι δ άνήρ αυτής εΐχε παραθήκην τινός , και 246 
άπέθανεν άφνω, κα\ ούκ είπε πού έθηκεν αυτήν * χα\ 

r i t i l lud, vultque dominus depositi eam et liberoe Q θέλει δ κύριος τής παραθήκης λαβείν αυτήν κα\ τα 
eiua eibi in eervos vindicarc. Tum senex : Dic ei, 
loquit, ut veniat ad noe, ubi ob aestum conqui-
eacimus. Cumque venisset mulier, ait i l l i senex: Ut 
quid semper iia ploras ? Respondii: Maritus meus 
accepto deposito migravit e vita, nec significavit 
moriena, ubi illud posuerit. Tunc eenex: Yeni, 
inquil, oatende mihi , ubi aepelieris eom. Itaque 
ductis secum fratribus cum ea egressus est. Ut per-
venerunl ad locum, dixit senex raulieri: Recede in 
domum tuam. Ει posiquam precati fuissent, voca-

τέκνα αυτής είς δούλους, λέγει αύτψ δ γέρων · είχε 
αυτή, ίνα έλθη πρδς ήμάς,δπου άναπαυόμεβα τδ καύμα, 
καϊ έλθούσης τής γυναικδς εΐπεν αυτή 6 γέρων • τί 
πάντα1β ούτως κλαίεις; καϊ εΐπεν δ άνήρ μου απέθανε 
λαβών παραθήκην τινός, κα\ ούκ εΐπεν αποθνήσκων, 
πού έθηκεν αυτήν. κα\ εΐπεν δ γέρων πρδς αυτήν 
δεΰρο, δείξόν μοι πού έθηκας αυτόν. κα\ λαβών τους 
αδελφούς μεθ' έαυτοΰ, εξήλθε συν αυτή· καϊ έλθον-
των έπ\ τδν τόπον, εΐπεν αυτή δ γέρων αναχώρησαν 
είς τδν οΐκόν σου. κα\ προσευξαμένων αυτών, έφώ-

YARIAE LECTIONES. 
• γραία om. al. " ΑΙ. χανονργίαν. " ΑΙ. χάντοτε. 

ΝΟΤΑΕ. 
(α) Cf. ΥΥ. ΡΡ. Rosw. Hb. Υ libell. 7, 9. 
\b) Cf. YY.PP. Rosw. l ib. Υ libell. 18, H . 
(c) Gf. YV. PP. Rosw. l ib. Υ iibell. 18,10. 
(aj Έχτά ονόματα , ad verbum Joannes inter-

pres [VV. PP. Rosw. lib. Y l libell. 2, 8 ] teptem 
nomina; ex sensu ms. Bodecensereferente Bollando, 
et cod. Corbeiensis septem fratre$. Nomina auiem 
pro bominibus dici, a lot auctoribus probatum fuit, 
uimirer potuisse id viros doctos ignorare. ln chro-
nico Theophanis p. 363 Α. : άπέκτειναν τούς κλει
δούχους ονόματα ξ'. Joannes Moschua Αειμωναρίου 
cap. 135 : μοναστήριον παρθένων vel παρθενευουσών 
ώς ονομάτων τεσσαράχοντα9 el cap. 143 : ίσαν δέ 
μοναχοί έν τψ μοναστηρίψ χερϊ τά έδδομηχοντα 
ονόματα. Sub finem Tomi xix Origenis in Joannem : 
ού γάρ ώς έτυχεν άκουστέον τού πρδ καταβολής κόσμου 
επίτηδες τοιαύτην έπίνοιαν πλασάντων όνομάτω* 
άγιων τδτής καταβολής. Lege επίτηδες διά τοιαύτην 
έπίνοιαν. ln Golbert. codd. duobus : Έν τψ δρει τοΰ 
άββά Αντωνίου έκαθέζοντο έχτά ονόματα, κα\ τψ 

D καιρψ τών φοινίκων έφύλαττεν δ εΤς έξ αυτών τού 
άποσοβείν τά πετεινά* ήν δέ έκεϊ γέρων καϊ δτε 
έφύλαττεν τήν ήμέραν αύτοΰ, έκραζεν λέγων υπ
άγετε οί έσω πονηροί λογισμοί, κα\ τά 6ξω πετεινί. 
A l ms. reg. 1787 : Έλεγον δτι έν τψ δ. τ . ά. Ά. έχά-
θηντο έπτά μοναχοί, κα\ έν τψ κ. τ. φ. έφύλασσο» 
του σοβεϊν τά πετεινά έκ διαδοχής είς καθ* ήμέ
ραν. είς δέ έξ αυτών γέρων, δτε ήν ή ήμερα αύτοΰ, 
κα\ έφύλαττεν, έκραζε λέγων κ. τ. λ. H o c e s l Pelagio 
interprete [ΥΥ. ΡΡ· Rosw. l ib. Υ l ibel l . 11, 50: 
Dicebant senes, quia iit monte abbalu Anionii ude-
bant septem monachi (cod. Suession. et Fossat. iw-
mina) tempore daciytorum, ei unus ex t i * αδ^βΐ 
ab iis volucres : erat autem ibi senex* aui in die, 
qua eum dactylos cu$todire contingebat, clamabai 
dicen$: Discedile ab intro, malae cogitationes, etdf 
forh, aves. Apud Georgium Alexaiidriimm n. 38: 
λαβών στρατιώτας eVuc ονομάτων πεντακοσίων» Sed 
quis finis similia colligentit C o T E U i a . 
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νησεν δ γέρων τδν νεχρδν λέγων * δ δεΓνα (α), πού χ vit senex mortuum bis verbis: llle, ubi posuisti 
Ιθηκας τήν άλλοτρίαν παραθήκην; δ δέ αποκριθείς 
βΐπεν είς τδν οΤκδν μου κέκρυπται ύπδ τδν πόδα τής 
κλίνη;. κα\ λέγει αύτψ δ γέρων* κοιμώ πάλιν έως 
της ημέρας τής αναστάσεως. Ιδδντες δέ οί αδελφοί, 
άπδ τού φόβου ίπεσον είς τούς πόδας αυτού. κα\ εΐ
πεν αύτοϊς δ γέρων ο ύ 2 4 7 ^ γέγονε τούτο* ουδέν 
γάρ είμι * άλλά διά τήν χήραν κα\ τά ορφανά δ θεδς 
έχοίησε τδ πράγμα* τούτο δέ έστι τδ μέγα, δτι άν-
αμάρτητον θέλει δ θεδς τήν ψυχήν κα\εί τι άν αίτή-
αεται, λαμβάνει, έλθών δέ ανήγγειλε τή χήρα πού 
χεϊται ή παραθήκη * ή δέ λαβουσα αυτήν έδωκε τψ 
χυρίω αυτής, κα\ ήλευθέρωσε τά τέκνα αυτής. κα\ 
πάντες οί άκούσαντες έδόξασαν τδν θεόν (6). 

8. "Ελεγεν δ άββάς Πέτρος περ\ τού αγίου Μακα-

alienum deposihim ? Responaum dedii bomo : Abs-
conditum est in domo mea sub pede lecti. Senex 
ad ipsura : Iterum dormi usque ad resurrectionis 
diem. Quod conspicati fratres prae timore eecide-
runt ad pedes eius. Tum iis senex a i l : Non pro-
pter me id evenit; nihil quippe sum : sed propter 
viduam et pupillos Deus reni fecit. Hoc vero roa-
gnum est, qaod Deus vult animam essc sine pec-
cato, et quicquid petierit accipiet. Profectus igilur 
nuntiafit viduae, ubi iaceret depositum. Quae acci-
piens dedit domino, acinliberlatem asseru.il liberos. 
Omnesque, qui miraculum audiverunt, gloriara de-
derunt Deo. 

8. Petrus abhas narravit, beatum Macariuro, 
ρίου, δτι παραγενόμενός ποτε πρός τινα άναχωρη- Β quum aliquando anacboretam quemdam invenisset 
τήν» xal εδρών αύτδν κακούμενον, έπυνθάνετο τί 
βούλοιτο τραφήναι ούδενδς δντος έν τψ κελλίψ αύ
του. κα\ φήσαντος εκείνου, πάστιλον, είς τήν Άλε-
ξανδρέων πόλιν ούκ ώκνησεν δ ανδρείος παραγενέσθαι 
χαί δούναι τψ κάμνοντι* κα\ τδ θαυμαστδν μηδενΐ 
χατάδηλον γενδμενον (c). 

9. ΕΤπε πάλιν, δτι έν ακακία τού άββά Μακαρίου 
πολιτευόμενου πρδς 2 4 8 πάντας τούς αδελφούς, 
έφησαν αύτψ τίνες * διά τί ούτως έαυτδν ποιείς; δ δέ 
είπε* δώδεκα έτη έδούλευσα τψ κυρίψ μου, ίνα μοι 
χαρίσηται τδ χάρισμα τούτο, καϊ πάντες μοι συμβου
λεύετε άποθέσθαι αυτό; 

10. 'Ελεγον περ\ τού άββά Μακαρίου, δτι εί εύ
καιρη σε μετά αδελφών, έτίθει έαυτφ δρον * δτι έάν 

aegrotantem, sciscitatum esse ex eo, quidnam cibi 
sumere vellet. Qui postquam paslillum petiit, VH 
rum fortem, quum nihil in cella esset, proficisci 
Alexandriam non pignit, ut aegro afferret; neque 
mira res manifesta cuiquam facta est. 

9. Iterum raemoravil: Macario abbali prae cun-
clis fratribu» in simplicitate conversanli quidam : 
Cur, inquiunt, talem te praebes ? llle respondit: 
Duodecim annis servivi Domino meo, ut mihi banc 
largirelur gratiam, et vos omnes mihi consilium 
datis, ut deponam eam ? 

16. Dicebant deMacario abbate, quod,si vacans 
versaretur cum fratribus, banc sibi legem conati-

εύρεθϋ οίνος, διά τούς αδελφούς πίνε, κα\ άντ\ ένδς C tuebat : Si vinum adfuerit, propler fratres bibe, 
ποτηρίου οίνου μίαν ήμέραν μή πίης ύδωρ - οί ούν 
αδελφοί χάριν αναπαύσεως έδίδουν αύτψ* δ δέ γέρων 
μετά χαράς άλάμβανεν, ίνα έαυτδν βασανίση * δ δέ 
μαθητής, είδως τδ πράγμα, έλεγε τοϊς άδελφοϊς• διά 
τδν κύριον, μή,δώτε αύτψ* εί δέ μήγε, είς τδ κελλίον 
μέλλει έαυτδν δαμάζειν. κα\ μαθόντες οί αδελφοί 
ούχ δτι αύτψ παρεϊχον (d). 

11. Παρερχόμενός ποτε άπδ τού Ιλους είς τδ κελ
λίον εαυτού δ άββάς Μακάριος, έβάσταζε θαλλία, 
κα\ ίδού ύπήντησεν αύτψ δ διάβολος 2 4 9 * α τ * ^ v 

6δδν μετά δρέπανου. κα\ ώς ήθέλησεν αύτδν κρούσαι, 
ούκ ίσχυσε. κα\ λέγει αύτψ· πολλή βία άπδ σου, 
Μακάριε, δτι ού δύναμαι πρδς σέ* ίδού γάρ, εί τι 

et pro uno vini poculo per unum diem non bibaa 
aquam. Igilurfratres, eum reGcerecupienies,dabant 
ei.Senex autem cum gaudio admittebat, ul seipsum, 
torqueret. At discipulus eius, cui res nola erat, 
dicebat fratribue : Per Doiuinum, ne praebeatie 
i l l i ; alioqui in cella confeclurua est se. Quo com-
perto fratres non amplius ei porrigebant. 

11. Proflciscena aliquando Macarius abbas a pa-
lude in cellulam euam portabat palmarum ramos, 
et ecce occurrit ei in via diabolus falcem gerens. 
Qui ut voluit eum ferire, non valuit. Atque 
e i : Multa, inquit, a le vis, Macari, quod adversus 
te nihil possum. En enim, quidquid facis, et ego 

ποιείς, κάγώ ποιώ* σύ νηστεύεις· κάγώ " · άγρυ- ^ facio. Tu jejunas; et ego : vigilas; et ego penitus 
πνεϊς* κάγώ δλως ού κοιμώμαι* ένέστι μόνον, έν ψ 
νικάς με. λέγει αύτψ δ άββάς Μακάριος* ποίον 
τούτο; ό δε Ιφη · ή ταπείνωσίς σου. κα\ διά τούτο 
ού δύναμαι πρδς σέ. 

12. (e) Ή ρώτησαν τίνες τών πατέρων τδν άββάν 
Μακάριον τδνΑίγύπτιον, λέγοντες· πώς δτε έσθίεις 
x«l δτε νηστεύεις τδ σώμα σου ξηρόν έστι; κα\ λέγει 

VARIAE LECTIONES, 
Ι Τ Α Ι . έγώ ονδέ δλως τρώγω. 

ΝΟΤΑΕ. 

non dormio. Unum solum est in quo vincis me. 
Interrogavit Macarius abbas : Quidnam esl illud? 
Respondit: Humiliias tua. Ac propterea adversus 
te nibil possum. 

12. Imerrogaverunt quidam e patribus Macariura 
Aegyptium abbalem dicentea : Qui fit ut sive 
comedas, sive ieiunes, corpua luum siccum sit : 

(α) Αέγων · δ δείνα, in Yilis Palrum: dicem UH9 

pro dicens ille. 
ib) Cf. VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2. 8. 
(c) Gf. Radeii Yiridar. I I I , 6, 19. 

(d) Cf. VV. PP. Rosw. lib. 111 cap. 55: lib. V 
libell. 4. 26. 

(e) Cf. VV. PP. Rosw. lib. I I I cap. 121; l ib. Υ 
libell. 15, 20 ; lib. VII cap. 15, 6. 
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Lignura, quod versat sar- Α αύτοίς δ γέρων τδ ξύλον τδ στρέφον τα καιόμενα 
menta quae comburuntur, oninino ab igne consu-
miti ir . Simililer si mundaverit homo mentein suam 
in timore Dei, ipse linior Dei corpua ejus con-
samit. 

13. Profectus aliqaando Macarius abbas e Scett 
in Terenuthini, ingressus est fanum, ut dormiret. 
Ib i erant veiera Elhnicoruin cadavera; e quibus 
unum accepluih posuit sub capite suo velul embri-
imum. Daemones ergo, intuiti ejus audaciaro, invi-
derunt ei. Ac volentea eum terrere, velut feminae 
nomen vocabanldicentes: Heus tu, veni nobiscum ad 
balneum.Respondii aulem alius daemon desub ipso 
lanquam e mortuis, loquens : Peregrinum babeo 
super me, nec possum venire. At senex territus 

φρύγανα δι' δλου έσθίεται έκ τοΰ πυρός, ούτως έάν 
καθαρεύσβ άνθρωπος τδν νουν αύτοΰ έν τφ φόδψ 
τοΰ Θεού, αύτδς δ φόβος του Θεού κατεσθίει τδ σώμα 
αύτοΰ (α). 

13. Άνέβη ποτέ δ άββάς Μακάριος άπδ Σκήτεως 
είς Τερενούθιν κα\ είσηλθε ν είς τδ ίερδν κοιμηθή-
ναι · ήσαν δέ έκεϊ σκηνώματα Ελλήνων παλαιά· 
2 5 0 χ α 1 λαβών έν, ύπέθηκε τή εαυτού κεφαλή ώς 
έμβρίμιον οί ούν δαίμονες δρώντες αύτοΰ τδ θαρσα-
λέον, έφθόνησαν κα\ θέλοντες αύτδν πτοήσαι, έφώ-
νουν ώς γυναικός δνομα, λέγοντες * ή δείνα, δεύρο 
μεθ' ημών είς τδ βαλανείον * ύπήκουσε δέ άλλος δαί
μων ύποκάτωθεν αύτοΰ ώς έκ τών νεκρών λέγων* 
ξένον έχω επάνω μου, κα\ ού δύναμαι έλθείν. δ δε 

non est, sed audacter verberabat corpus,et: Surge, B γέρων ούκ έπτοήθη,άλλά θα^ ̂ ών έτυπτε τδ σκήνωμα 
iiiquit, vade in tenebras, si potes. Quo audilo dae-
niones clamaverunt voce magna dicentes: Vicisti 
noe. Et pudore suffusi aufugerunt. 

14. Dicebant de Macario Aegyplio abbate, quod 
ascendens e Sceti, ac sportulas portans, defatiga-
tus aedit; oravitque ia bunc modum: Deus, tu 
scis, nihil mihi virium superesae. Et j l l ico ad flu-
vium delaius est. 

15. Quidam in Aegypto filium babuit paralyti-
cum. Quem cum ad cellulam Macarii abbaiis lulis-
aet, et ad ostium plorantem reliquisset, longe re-
ceasit. Igilur senex deorsum adspiciens vidit pue-

λέγων · έγειραι, υπάγε εις τδ σκότος, εί δυνασαι. χα\ 
τούτο άκούσαντες οί δαίμονες , έβόησαν φωνή μεγάλη 
λέγοντες* ένίκησας ημάς* κα\ έφυγον καταισχυνό-
μενοι (6). 

14. Έλεγον περί του άββά Μακαρίου τού Αίγυ-
πτίου , 8 , δτι άναβαίνων άπδ Σκήτεως, καλ βαστάζων 
σπυρίδας, κοπιάσας έκαθέσθη * κα\ εύξατο λέγων ό 
Θεδς, συ οίδας δτι ούκ ' · ίσχύω · καϊ ευθέως ευ
ρέθη έπ\ τδν ποταμόν (c). 

15. ΤΗν τις έχων υίδν παραλυτικδν έν Αίγύπτω· 
κα\ ήνεγκεν αύτδν είς τδ κελλίον τοΰ άββά Μακα
ρίου · κα\ άφε\ς αύτδν έπ\ 251 τ · 1 ν Μ ρ α ν κλαίοντα, 
άνεχώρησε μακράν, παρακύψας ούν δ γέρων είδε το 

rum et inlerrogat eum : Quia te huc attuUt? Re- ^ παιδίον e e , κα\ λέγει αύτψ· τίς ήνεγκε σε ώδε; κα\ 
spondet : Paier nieus huc nie projecit et abiil. Ait 
ei sencx: Surgens assequere eum. Stalimque sa-
naius surrexit et patreni consecutus est. Atquc ita 
abienint in domum suam. 

16. Macariua magnus abbas dicebat fratribus in 
Sceti, postquam dimisit ecclesiam: Fugite, fratres. 
A i t i l l i senum quidam : Quonam fugere poterimus 
ullra solitudinem hanc ? Ipse vero digilum suura 
ad os ponebat djcens : Fugite boc. Tum ingredie-
baiur in cellulam suam et clauso ostio sedebat. 

17. Idem Macarius abbas dixit : Si quempiam 
increpando ad iram commoveris, affectui tuo sa-
lisfacis. Neque enim u i alios salves, perdes te 
ipsum. |) 

18. Idem Macarius abbaa, cutn esset in Aegypto, 
invenit hominem habentero jumentura et praedantem 
quae ad usum suum possidebat: ipsevero tanquain 
peregrinus adslans furi, una onerabat jumentum, 
magnaque cum quiete dimisit eum dicens : Nikil 
jnlulimui in mundum: haud dubium quod nec au-

λέγει * δ πατήρ μου έ^ιψέ με ώδε, καϊ απήλθε, 
λέγει αύτψ δ γέρων,· άναστάς κατάλαβε αυτόν, και 
ευθέως ύγιάνας ανέστη, καΛ κατέλαβε τδν πατέρα 
αυτού · κα\ ούτως άπήλθον είς τδν οίκον αυτών (α*). 

16. Ό άββάς Μακάριος δ μέγας έλεγε τοίς άδελ-
φοϊς έν τή Σκήτει, ώς απέλυε τήν έκκλησίαν φεύ
γετε, αδελφοί. κα\ εΐπεν αύτψ τις τών γερόντων 
ποΰ έχομεν φυγείν πλέον τής έρημου ταύτης; δ& 
έτίθει τδν δάκτυλον αύτοΰ είς τδ στόμα λέγων · τούτο 
φεύγετε, καϊ είσήρχετο είς τδ κελλίον έαυτοϋ καϊ 
έκλειε τήν θύραν καϊ έκάθητο (e). 

17. Εΐπεν δ αύτδς άββάς Μακάριος· έάν τινι 
επίτιμων είς όργήν κινηθής, ίδιον πάθος πληροί;· 
ού γάρ ίνα άλλους σώσης, σεαυτδν απολέσεις (/). 

18. Ό αύτδς άββάς Μακάριος, έν Αίγύπτφ ών, 
εύρεν άνθρωπον 2 5 2 £ Χ ο ν τ α * τήν°ί και συλούντα τα; 
χρείας αύτοΰ4 και αύτδς ώς ξένος παραστάς τψ σν-
λοΰντι, συνεγέμου τδ κτήνος, καϊ μετά πολλής ήβυ-
χίας προέπεμπεν αύτδν λέγων, δτι οϋδέτ είσητέγ-
χαμετ είς τόν χόσμοτ, δήΛοτ ότι ουδέ έζετεγ-

YARIAE LECTIONES. 

1 8 ΑΙ. του μεγάΛου. " ΑΙ. ούχέτι. Μ ΑΙ. add. δτι έχΛαιετ. 

ΝΟΤΑΕ. 

(α) Cf. VV. ΡΡ. Rogw. l ib. Υ libell. 5, 8. 
(b) VV. PP. Rosw. lib. Υ libell. 7, 10. 
(c) ΥΥ. PP. Rosw. lib. III cap. 213: Ub. VI , l i -

bcll. 2, 6. 
(d) Cf. VY. PP. Rosvr. lib. Y l Ubell. 2, 7. Idem 

Besartoni tribuiluribid. l ib. I I I cap. 122. 
(e) Cf. YV. PP. Rosw. lib. V libell. 4,*T. 
(f) Cf. YV. PP. Rosvr. l ib. 111, cap. 87 ; bb. Υ 

libcll. 4, 28. 
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xslr τι δυνάμεθα β ι . ό Κύριος ίδωκεν * ώς αύ- Α {*Tre 9u*d postumus. Dominus dedU; sicut ipu νό
τος ήθέΛησεν, ούτως xai έγένετο. εύΛογητός Κύ· 
ριος έχϊ χάσιν (α). 

19. Ήρώτησάν τίνες τδν άββάν Μακάριον, λέγον
τες · πως δφείλομεν προσεύχεσθαι; λέγει αύτοις ό 
γέρων ούκ έστι χρεία βαττολογείν, άλλ' έκτείνειν11 

τας χείρας· λέγειν · κύριε, ώς θέλεις κα\ ώς οι-
ίας έλέησον Μ · έάν δέ επίκειται πόλεμος· κύριε, 
βοήθειtk · καϊ αύτδς οΐδε τά συμφέροντα, καϊ ποιεί 
μεθ' ημών έλεος (b). 

20. Εΐπεν δ άββάς Μακάριος · εί γέγονεν έν σο\ 
ή έξουδένωσις ώς δ έπαινος, κα\ ή πενία ώς δ πλού
τος, καϊ ή ένδεια ώς ή δαψίλεια, ούκ αποθνήσκεις · 
άμήχανον γάρ έστι τδν καλώς πιστεύοντα, 253 κ α ^ 

luit, ila el factum est. Benedictus Dominus in omni-
bu$. 

40. Interrogaverunt quidam Macarium abbaiem 
dicentes : Quomodo debemus orare? Respondit iis 
senex : Non opus esl loqui multum, sed exleu-
dendae stinl inanus et dicendum: Domine, sicut vie 
el sicut nosti, miserere. Si autem ingrueril tenta-
tionie impugnatio, dic : Domine, adjuva. Ipse au-
lem scit, quae expediant, et facit nobiscum niise-
ricordiam. 

20. Dixit Macarius abbas : Si apud te exsiiterit 
conlemplus velut laus, paupercas lanquam divi-
tiae, indigenlia sicut abundanlia, non morieris.Fieri 
enim non polest, ut, qui recte credil, et in pietale 

r <Λ ι-r » " ' H · —' ι * r — 

iv ευσέβεια έργαζόμενον, έμπεσείν είς ακαθαρσία ν ° operatur, incidat in viliorum sordes ac daemonum 
παθών κα\ δαιμόνων πλάνη ν (c). 

21. Έλεγον, δτι έσφάλησαν δύο άδελφο\ [ε1ς η*"| 
Σχήτιν καϊ έχώρισεν αυτούς δ άββάς Μακάριος δ 
πολιτικός * καϊ ήλθόν τίνες, κα\ εΐπον τφ άββςί Μα-
καρίφ τώ μεγάλφ τψ Αίγυπτίψ. Ό δέ εΐπεν Ούκ είσ\ν 
οί άδελφο\ κεχωρισμένοι, άλλά Μακάριος έστι κεχω-
ρισμένος· ήν γάρ αγαπών αυτόν, ήκουσεν δ άββάς 
Μακάριος, δτι έχωρίσθη ύπδ τοΰ γέροντος, κα\ έφυ-
γεν είς τδ έλος. έξήλθεν ουν δ άββάς Μακάριος δ μέ
γας· κα\ ευρίσκει αύτδν τιτρωσκόμενον ύπδ τών κω
νώπων · κα\ λέγει αύτψ · σύ έχώρισας τούς αδελφούς, 
καϊ Ιδού εΐχον άναχωρήσαι είς τήν κώμην. έγώ δέ σε 
έχώρισα, κα\ σύ ώς καλή παρθένος είς τδν εσώτερο ν 

errorem. 
21. Proditum est duos fralres in Sceii deli-

quisse. Quos quum Macarius πολιτικός abbas se-
gregassel, nonnulli Macarium magnum Aegyptium 
abbatem adeuntes boc nuntiarunt. Is aulem: Non, i n -
quil , fratres sunt segregali, sedMacarius; nam di l i -
gebat eum. Macarius autem abbas, a sene ae segre-
gatum esse audiens, fugit ad paludem; aique ille 
reperit eum a culicibus perforatum. C u i : Tu, in -
quit, segregasti fralres, Hque, ecce, secedere po-
teranl in vicu.pi. Ego vero le segregavi, tuquc ve-
lut pulchra virgo in interius cubiculum buc fugisli. 
At ego vocatis fratribus didici, nibil horuiu l'a-

κοιτώνα έφυγες ώδε. έγώ καλέσας τούς αδελφούς, ^ c t u m e s s e . Prospice igitur et tu, frater, ne a dae-
έμαθον παρ' αυτών κα\ εΐπον 4 ουδέν τούτων γέγονε. 
βλέπε ουν κα\ σύ, αδελφέ, μή άπδ δαιμόνων έχλευά-
σθης, ουδέν γάρ έώρακας- 2 5 4 α λ λ * Ρ α λ ε μετάνοιαν 
υπέρ τοΰ σφάλματος σου. ό δέ εΐπεν · εί θέλεις δός 
μοι μετάνοιαν. ίδών δέ δ γέρων τήν ταπείνωσιν αυ
τού, έλεγεν Οπαγε, κα\ νήστευσον τρεις εβδομάδας, 
κατά εβδομάδα έσθίων αύτη γάρ ήν ή εργασία αύ
τοΰ πάντοτε, τάς εβδομάδας νηστεύειν. 

22. Εΐπεν ό άββάς Μωύσής τψ άββά Μακαρίφ είς 
Σκήτιν * θέλω ήσυχάσαι, και ούκ άφιοΰσί με οί αδελ
φοί. κα\ λέγει αύτψ δ άββάς Μακάριος · θεωρώ, ότι 
ή φύσις σου απαλή έστι, κα\ ού δυνασαι άποστρέψαι 
άδελφόν · άλλ' έάν θέλης ήσυχάσαι, ύπαγε είς τήν 
έρημον Ισω είς τήν πέτραν, κάκεΐ ησυχάζεις, καϊ 
τούτο έποίησε κα\ άνεπάη. 

monibus illusus fueris; nam nihil vidisti; sed 
poenitenliam age pro deliclo tuo. Ille respondit: 
Si vis, da mihi poenilentiam. Videns igilur se-
nex humilitatem ejus: Vade, inquil, jejuna iribus 
hebdomadis, semel singulis hebdomadis coinedens. 
Haec enim eral exerciialio ejus perpetua, per bcb-
domadas jejuuare. 

22. Moyses abbas Macario abbati in Sccti: 
Volo, inquit, cum quieie ac silentio vivere, nec 
sinunt me fratree. Gui Macarius abbas respon-
d i t : Video le indolis mollioris esse, riec posse 
fratrem a te avertere; sed si desideras quietam v i -
tani, proficiscere ad eremum intro in petram, ct ibi 

D quiete deges. Fecit igitur boc et conquievit. 
23. Άδελφδς παρέβαλε τψ άββ̂ ί Μακαρίψ τψ 

Αίγυπτίψ, καϊ λέγει αύτψ' άββά, είπε μοι £ήμα 
πώς σωθώ. κα\ λέγει δ γέρων ύπαγε είς τδ μνη-
μείον, κα\ Οβρισον τούς νεκρούς, άπελθών ούν δ 
άδελφδς ύβρισε κα\ έλίθασε · κα\ έλθών άπήγγειλε 
τφγέροντι. κα\ λένει αύτώ* ουδέν σοι έλάλησαν; 

VARIAE LECTIONES. 
11 δήΛον — δυνάμεθα om. al. η ΑΙ. inser. πυκνά. L. Dorotbei Epist, I . " ΑΙ. add. με, 

μοι. **' είς om. Edd., addidi ex coni. 
NOTAK, 

23. Frater convenit Macarium Aegypiium abba-
tem. cui : Abba, inquit, dic nuhi verbum, quo-
modo salver. A i l senex : Vade in sepulcbriim, el 
maledictis inortuos impeie. Abiens igitur fraier 
eos conviciia et lapidibus appeliit, reversusque 
annunliavit seni. Qui ab eo quaerii: Nihilne l ibi lo-

«*A1. add. 

lib 
3,1 

(α) I Tira 
111 cap. 

V I , 7. Job 1, 21. Cf. VT. PP. Rosw. 
73 ; lib. V libell. 16, 6; iib. Yl l cap. 

(b) Cf. YV . PP. Rosw. lib. I I I , cap. 207; lib. V 

libell. 12, 10. 
(c) Cf. VV. PP. Rosw. lib. VII cap. 38, 2. Sca-

lentiae Aegypt. PP. 23. 
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culi sunt? Rle : Nihil.Tum senei : lterum, inquit, Α 2 5 5 6 δέ έφη· ουχί. λέγει αύτψ δ γέρων ύπαγε 
proflciscere cras, eosque laudibua effer. Pergens 
ilaque frater collaudavit eos, vocans : Apostoli, 
aancti, jus l i . Tum adiit senem dixitque : Laudavi. 
Q u i : Nihilne, inquit, tibi responderunt? Frater : 
Nihil . Tunc aenex inGt: Nosli, quamis eos con-
lumeliis affeceris,nec quidquam responderunt t i b i ; 
et quantie eosdem laudibus ornaveris, nihilque ad 
te prolocuti sunt. Ra et tu, si salvari cupis, mor-
tuus iias, nec injurias hominum, nec laudes eo-
rum cogites, instar moriuorura : sic enim poteris 
salvus fleri. 

24. Proficiscens aliquando Macarius abbas cura 
fralribus per Aegyptum puerum audivit matri suae 
ita loquemcin : Mater, dives quidam diligit nie, et 

πάλιν αύριον, καϊ δόξασον αυτούς, άπελθών OJV 6 
άδελφδς έδδξασεν αυτούς λέγων · απόστολοι, άγιοι, 
και δίκαιοι· κα\ ήλθε πρδς τδν γέροντα, κα\ εΐπεν 
αύτψ * έδδξασα. κα\ λέγει αύτψ * ουδέν σοι άπεκρίθη-
σαν; Ιφη δ άδελφδς * ουχί. λέγει αύτψ δ γέρων * οιοας 
πόσα ήτί μασάς αυτούς, κα\ ουδέν άπεκρίθη σαν, κα\ 
πόσα έδόξασας αυτούς, κα\ ουδέν σοι έλάλησαν. ού
τως κα\ σύ, έάν θέλης σωθήναι, γενοΰ νεκρός" μήτε 
τήν άδικίαν τών ανθρώπων, μήτε τήν δόξαν αυτών 
λογίση, ώς οί νεκροί · καϊ δυνασαι σωθήναι (α). 

24. Παρερχόμενός ποτε δ άββάς Μακάριος μετά 
αδελφών διά τής Αίγύπτου, ήκουσε παιδίου λέγοντος 
τή μητρ\ αυτού * άμμά, πλούσιος τις άγαπφ με, κα\ 

odi eum; pauper vero odit me, et diiigo eum. Quo Β μισώ αυτόν* κα\πτωχδς μισεί με, κα\ αγαπώ αυτόν. 
audito sermone Maearius abbas admiratus est. Tum 
fratres : Quid, inquiunt, boc verbiest, pater, quod 
admireris ? Senex respondil: Revera Dominus no-
sier dives est, et diligit uos, ipsi autem nolumus 
ei obleroperare; inimicus contra nosler diabolus 
pauper est, oditque nos, et nos diligiraus impuri-
latein ejus. 

25. Rogans Poemen abbas eundem multis cum 
lacrimis : Dic mihi, inquit, quomodo salver. Cui 
senex respondit: Quam quaeria rem, iam recessit 
a monachis. 

26. Macarius abbaa aliquando adiit Antonium 
abbatem. Quocum collocutus, cum in Scelim re-
verteretur, fratribus obviaro venientibus inter ser 

χαί άκουσας ό άββάς Μακάριος έθαύμασε. καϊ λέγου
σιν αύτψ οί αδελφοί * τί έστι τδ (5ήμα τούτο, πάτερ, 
οτι έθαύμασάς; 2 5 6 χ α ^ λέγει αύτοίς δ γέρων* 
αληθώς δ κύριος ημών πλούσιος έστι κα\ άγαπα 
ημάς, κα\ ού θέλομεν αυτού άκούσαι * δ δε έχθρδς 
ημών διάβολος πτωχός έστι και μισεί ημάς, καϊ άγα-
πώμεν αύτου τήν άκαθαρσίαν. 

25. Παρεκάλεσεν δ άββάς Ποιμήν αύτδν μετά 
πολλών δακρύων λέγων * είπε μοι 0ημα πώς σωθώ. 
αποκριθείς δέ δ γέρων εΐπεν αύτψ· τδ πράγμα δ 
ζητείς, απήλθε νΰν άπδ τών μοναχών. 

26. Παρέβαλέ ποτε δ άββάς Μακάριος τψ άββ| 
Άντωνίψ * κα\ λαλήσας αύτψ ύπέστρεψεν είς Σκή
τιν · καϊ ήλθον οί πατέρες είς άπάντησιν αυτού · καϊ 

mocinandum : Antonio, inquit, abbati dixi , nos C βάλουν, ειπεν αύτοίς δ γέρων έφην τφ άββά 
Άντωνίψ, ώς ούκ έχομεν προσφοράν έν τω τόπω 
ημών. κα\ ήρξαντο οί πατέρες λαλεΐν περ\ άλλων, 
κα\ ούκ ήρώτησάν έτι μαθείν τήν άπόκρισιν παρά 
τού γέροντος, ούτε δ γέρων αύτοίς είπε. τούτο ουν 
έλεγε τις τών πατέρων, δτι έάν ίδωσιν οί πατέρες 
δτι λανθάνει τούς αδελφούς 2 5 7 τ ο ** έρωτήσαι 
περ\ πράγματος ώφελούντος αυτούς, άναγκάζσυσιν 
εαυτούς είπείν αρχήν τού λόγου · έάν δέ μή άναγκα-
σθώσι παρά τών αδελφών, ούκ έτι λαλούσι τδν λόγ&ν -
ίνα μή εύρεθώσιν ώς μή έπερωτοιμενοι καϊ λαλοϋν-
τες, κα\ ώς άργολογία ευρίσκεται. 

27. Έρώτησεν δ άββάς Ησαΐας τδν άββαν Μα
κάριον λέγων* είπε μοι £ήμα. κα\ λέγει αύτω δ γέ-

non habere in loco nostro oblationem. Sed patree 
aliis de rebus disserere coeperunt, nec quaesie-
runt ampHu8 discere responsum senis, neque ipse 
prolocuius est. Hoc igilur quidam ex palribus 
dixi l : Si viderint palres,e frairum memoria exci-
dere, ut de re iis ul i l i interrogent, adigunl se 
ipsos, ut principiom sermonis proferant; quod si 
vero a fralribus non adiganiur, sermonem non per-
sequuiiinr, ut ne deprebendantur Ioculi non inter-
rogati, Tideaturque loquela oliosa esse. 

27. Esaias abbas interrogans Macariuin abba-
lem : Profer nnhi, inquit, sententiaui. Gui senex 
respondit : Homines fuge. Esaias abbas : Quid ry ρων * φεύγε τούς ανθρώπους, έλεγε αύτψ δ ά6βάς 
est, inquit, fugere homines? Respondit senex : Se-
dere in cella tua et deQere peccala tua. 

28. Paphnutius abbas, Macarii abbaiis discipu-
lus, hoc reiul i t : Rogavi, inquil, patrem meum, ut 
mihi diceret verbum. Is autem : Neminem, inquit, 
laeseris, nec quemquam condemnaveris. Uaec ob-
serva et salvaberis. 

29. Macarius abbas d i x i t : Noli dormire in cella 
fratris, aueui mala fama peliit. 

Ησαΐας* τί έστι τδ φεύγειν τους ανθρώπους; δ δέ 
γέρων εΐπεν αύτψ * τδ καθίσαι είς τδ κελλίον σου, καϊ 
κλαύσαι τάς αμαρτίας σου (&). 

28. "Ελεγεν δ άββάς Παφνούτιος δ μαθητής τού 
άββά Μακαρίου, δτι παρεκάλεσα τδν πατέρα μου, 
λέγων είπε μοι λόγον. δ δέ έφη* μή κακοποίησες 
τινά, μηδέ κατακρίνης τινά · ταύτα τήρει κα\ σώ^η. 

29. Εΐπεν δ άββάς Μακάριος* μή κοιμηθ!}ς είς 
κελλίον αδελφού έχοντος κακήν φήμην. 

VARIAE LECTIOiNES. 
"ΑΙ. Τφ. 

(α) Cf. Hist, Laus. antiqua versio cap. 9. YY 
PP. Rosw. i>. 990, 2. 

NOTAE. 
(b) Cf. VV. PP. R >sw. I i l \ I I I cap. 489. 
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30. Παρέβαλόν icots τφ άββ$ Μακαρίω άδελφο\ Α 30· Ad Macarium abbatem in Scete quondam 
(ίς 258 Σκήτιν, και ούχ ευρον έν τφ κελλίω αύτου 
ουδέν, εί μή ύδωρ σαπρόν, καϊ λέγουσιν αύτψ· άββά, 
δεύρο άνω είς τήν κώμην, κα\ άναπαύομέν σε. λέγει 
αύτοίς δ γέρων * οίδατε, αδελφοί, τδ άρτοκοπείον τοΰ 
δεινός είς τήν κώμην; καϊ λέγουσιν αύτφ * ναί. λέγει 
αύτοίς δ γέρων * κάγώ οίδα αύτδ. οίδατε κα\ τδ χω
ρίον τού δείνος δπου δ ποταμδς κρούει; λέγουσιν 
αύτφ· ναί. λέγει αύτοίς δ γέρων κάγώ οϊδα αύτδ· 
δ:ε ούν θέλω, ού χρείαν υμών έχω, άλλ' έμαυτφ 
αναβάζω β β . 

31. Έλεγον περ\ τοΰ άββά Μακαρίου, δτι εί προσ-
ήρχετο αύτφ άδελφδς ώς άγίψ γέροντι καϊ μεγάλφ 
μετά φόβου, ουδέν έλάλει αύτφ. εί δέ έλεγεν αύτφ 

accesserunl fratres, nec quidquam invenerunt in 
cella ejus nisi aquam putridara. Itaque ei : Abbn, 
inquiunt, ascende in pagum, et reficiemus le. Qui-
bus senex respondit : Nostis, fraires, pislrinura 
illiue hominis in pago ? Dicunt : Etiam. Deinde 
senex : Ego quoque novi. Nostiset praedium illius 
borainis, ubi fluvius aalit ? Aiunt : Noviraus. Se-
nex: Et ego, inquit, novi. Quando igiiur placet, 
vobis mibi opus non est, sed ipse inihi adporto. 

31. Aiebant de Macario abbate,quod, si ad eum 
accederet fraier cum limore, lanquara ad sanctum 
et niagiium aenem, nihil ei loquebalur. Si veio 

τις τών αδελφών ώς έξουθενών αυτόν άββά, άρα ^ fratrum quispiam tanquam nibil i eum faciens d i -
δταν ής καμηλίτης κα\ έκλεπτες νίτρον καϊ έπώλεις 
αυτό, ούκ έδερόν σε οί τηρηταί εί ταύτα τις έλεγεν 
αύτψ, έλάλει αύτψ μετά χαράς, εί τι αύτδν ή ρώτα (σ). 

32. Έλεγον περί τοΰ άββά Μακαρίου τοΰ μεγά
λου, δτι γέγονε, καθώς έστι γεγραμμένον, θεδς 2 5 9 
επίγειος (δ)· δτι ώσπερ έστ\ν ό θεός σκεπάζων τδν 
κόσμον, ούτως γέγονεν δ άββάς Μακάριος σκεπάζων 
τά ελαττώματα, ά έβλεπεν ώς μή βλέπων, καλ ά 
ήκουεν ώς μή άκούων (c). 

35. Διηγήσατο δ άββάς Βιτίμιος, δτι έλεγεν δ άββάς 
Μακάριος* καθήμενου μου ποτε είς Σκήτιν, κατέβη-
σαν δύο νεώτεροι ξενικοί εκεί * κα\ δ μέν εΤς εΐχε 

ceret e i : Abba, quando eras camelarius et niirum 
furabaris ac vendebas, nonne verberabanl te cu-
stodes? Si talia quis esset ei locutus, buic cum 
gaudio, ai quid eum interrogasset, responsum 
dabat. 

32. De Macario magno abbate asserebant, quod 
exstiterit, sicut scriptum est, deus terrestris, quia 
quemadmodum Deus mundum tegit, ita *iacarius 
abbas delicta oblegebat, quae viderat quasi non v i -
disset, quae audierat quasi non audivisget. 

33. Vitiroius abbaa narravit Macarium abbatem 
ita retulisse: Sedente me aliquando io Sceti, 
illuc descenderunt duo iuvenee peregrini; quo-

γένειον, δ δε άλλος αρχήν βάλλων γενείου. κα\ ήλθον Q rum unus barbam gerebat, aller vero primam einit-
πρός με λέγοντες * πού έστιν ή κέλλα τοΰ άββά Μα
καρίου ; κάγώ εΐπον τί θέλετε αυτόν; και λέγουσιν · 
άχούοντες τά περ\ αύτοΰ καϊ τής Σκήτεως ήλθομεν 
ίδεϊν αυτόν, λέγω αύτοίς · έγώ είμι. κα\ έβαλον με-
τάνοιαν, λέγοντες' ώδε θέλομεν μείναι. έγώ δέ βλέ
πων αυτούς τρυφερούς καϊ ώς άπδ πλούτου, λέγω 
αύτοίς - ού δύνασθε καθίσαι ώδε. κα\ λέγει δ μειζό-
τερος* έάν μή δυνώμεθα καθίσαι ώδε, ύπάγομεν άλ-
λαχού. λέγω έγώ τψ λογισμψ μου* διά τί διώκω 
αυτούς κα\ σκανδαλίζονται; δ κόπος ποιεί αυτούς δι1 

260 εαυτών φυγείν, καϊ λέγω αύτοίς· δεύτε, 
ποιήσατε έαυτοίς κελλίον εί δύνασθε. κα\ λέγουσι * 
δείζον ήμίν τόπον, καϊ ποιοΰμεν. έδωκε δέ αύτοίς 
δ γέρων πέλεκυν 9 9 κα\ άναβολίδιν *· μεστδν ψωμίων 

tebat lanuginem. Qui veneruiu ad me rogantes: 
Ubi est cella Macarii abbatis? Ego : Num quid, in -
quaro, eum vullis? A iunt : Aodita eius ac Sceteos 
fama venimus, ut videamus eum. Dico iis : Ego SUDI. 
Faclaque corporis inclinalione:Hic, inquiunt, cu-
pimus manere. Ego vero videns eos delicatos et 
velut in dmti ia educatos aio: Non potesiis resldere 
bic. Maior respondet: Si non possumus remanere 
bic, ad alium pergemue locum. Tum ego, apud rae: 
Gur, inquam, pelloeos, et scandalum palienlur? 
Labor efficiet, ut sponte fugiant. Iiaque dico i i s : 
Venite, construite vobis cellulam, si poleslis. I l l i : 
Ostende nobis locum et construeraus. Dedit autein 
iis senex securim, peramque plenam panibus, et 

καϊ άλας. έδειξε δέ αύτοίς ό γέρων καϊ πέτραν σκλη- D sal. Ostendilque pelram duram tnonens: Lapides 
piv λέγων * λατομήσατε ώδε, και φέρετε αύτοίς ξύλα 
έκ τοΰ Ελους , καϊ στεγάσαντες καθίσατε, ένόμιζον 
δέ έγώ, φησίν, δτι μέλλουσι διά τδνκόπον άναχωρείν * · . 
ήρώτησάν δέ με, τί έργάζωνται ώδε. λέγω αύτοίς · 
τήν σειράν * κα\ λαμβάνω βαια έκ τοΰ έλους, κα\ 
δεικνύω αύτοίς τήν αρχήν τής σειράς, κα\ πώς (&ά-
πτειν δεΖ, κα\ ειπον · ποιείτε σπυρίδας, κα\ παρ
έχετε τοίς φύλαξι, κα\ φέρουσιν ύμίν ψωμία. λοιπδν 
ούν έγώ άνεχώρησα. αύτο\ δε μεθ' υπομονής πάντα 

1 1 Sic pro αναβιβάζω. t T ΑΙ. xpirai. 

bic incidite, atque portate vobis ligna ex palude, 
tectoque imposiio residete. Putabam autem, i n -
quit, eos propler laborem recessuroa esse. Porro 
pelierunl a me, quid eo loci operaturi essent. Re-
spondeo: Plectam facite. Sumpiisque foliia palraa-
rum epalude, ostendo iis plectae principium, et 
quomodo consuere oporteat, e t : Facite, inquam, 
sportas, quas tradetis custodibus, i i vero afferent 
vobis panes. Deinde abscessi. At i l l i patienter quae-

VARIAE LECTIONES. 
"Μ,πέΛνχα. 99 ΑΙ. άναδοΐΐδιον* 99 ΑΙ. φ&ύγΡΛν. 

ΝΟΤΑΕ. 
ίο) Cf. V V . PP. Rosw. l ib. Vlf cap. 12, 2. Apost. Tom. I p. 239. 
(b) CL Constit. Apost. I I , 2G Coieler. Patres (c) Cf. Seutenliae Aegypt. PP. 107. 
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cunque mandaveram exsecuti eunt, nec venerunt Α εποίησαν, δσα εΐπον αΰτοΐς - κα\ ού παρέβαλόν μοι 
ad roe tribus annis. Ego vero assidue. cum animo 
roeo colluctabar, reputans: Ecquae est eoruin ope-
ralio, quod uon accesserint interrogaluri de cogi-
ia<ione? Qui procul babilani, veniuni ad me : ct 
isl i cuni propinqui sint, non accesserunt, nec ad 
alios profecti sunt: dumlaxat pergunt ad ecclesiam 
taciti, ut accipiant oblationem. Atque oravi Domi-
num, ieiunans una bebdomade, ut dignaretur n i i -
bi ostendere operaiionem eorum. Post hebdoma-
dem vcro surgens ad eos abii, ut inluerer, quo-
modo agerent. Et cum pulsassem aperuerunt, nieque 
salutarunt cum silentio. Feci orationem, et sedi. 
Maior innuil minori, ut egrederetur, ipseque sedit 
ad conflciendam plectam, nec quidquam loquebalur. 

έπ\ τρία έτη. χα\ Εμεινα πολέμων τοΐς λογιαμοΐ* 
λέγων · τίς άρα έστ\ν ή εργασία αυτών, δτι ούχ ήλ
θον έρωτήσαι λογισμόν; οί άπδ μήχοθεν 1 1 Ιρχονται 
πρός με · κα\ ούτοι οί εγγύς ούκ ήλθον, 261 
βέ πρδς άλλους ύπήγον · εί μή μόνον είς τήν έκκλη-
σίαν σιωπώντες, λαβείν τήν προσφοράν. κα\ ηύςάμην 
τψ θεψ νηστεύσας τήν εβδομάδα, ίνα δείξη μοι τήν 
έργασίαν αυτών, άναστάς δέ μετά τήν εβδομάδα, 
άπήλθον πρδς αυτούς ίδεϊν, πώς κάθηνται* καϊ χρου-
σαντός μου άνέωξαν, χα\ ήσπάσαντό με σιωπώντες* 
κα\ ποιήσας εύχήν έκάθισα. νεύσας δέ δ μείζων τφ 
μικροτέρψ έξελθείν, έκάθισε πλέκειν " τήν σειράν 
λαλήσας μηδέν, καϊ τή ώρα της ένατης έκρουσε, χα\ 
ήλθεν ό νεώτερος · · , καϊ έποίησε μικρδν έψημα, χα\ 

Ad horam vero nonam strepilum edldit. Venit iu- R παρέθηκε τράπεζα ν, νεύσαντος αύτψ τού μειζοτέρου 
nior, fecit paulum polentae,ac maiore innuente adpo-
auit mensain, cumque super eam tres paximates 
posuisset, stetit tacens. Ego vero d ix i : Surgiie, co-
medamus. El consurgenles cibum sumpsimus. Atlu-
t i t baucale, ac bibimus. Ut autem advenit vespera, 
dicunt mihi :Recedisne? Respondi : Non, sed bic 
dormio. Unde posueront mibi sioream ex parte, el 
sibi ad angulum ex parte, et deposuerunl zonas 
suas et succinctoria, siiuulque collocaveruni ae in 
malta anle mc. Cclerum poslquam composuerunt 
se, oravi Deum, ut nithi operalionem eorum reve-
laret. Tunc apertum est tectum, ortaque est lux 
velui per diem: ipei autem non cernebant lucem. 
Gum vero exisiimarent dormire roe, maior«fbdit 
roinoris latus. Consurgtint, cingont se et expandunl ^ 
manus ad coelura. Porro ego cernebam eos; ipsi 
non videbant me. Atque vidi daemones inetar rous-
carum, venientes super ininorem; quorura alii ac~ 
cedebant, τιι sederent in ore eius, alii in oculii. 
Simul conspexi angelum Doinini tenentem gladium 
ignis, circumvallantem eum, daemonesque ab eo 
propellemem. At maiori non poterant appropin-
quare. Circa matuiinum vero tempus recubuerunt: 
aiqne egoassimilavi me mox expergcfacturo; ipsique 
eimtliler. Roc auiem dumlaxal mibi eloculus cst 
verbum major : v Yis recilemus duodecim psalmos? 
A io : Eliam. Tum psallit minor quinque psalmos, a 
sex versibus, et unuin aUeluia,atque ad unumqueiu-

κα\ έθηκεν είς αυτήν τρεις παξαμάδας, κα\ έστη σκι>-
πών. έγώ δέ εΐπον * έγείρεσθε, φάγωμεν. κα\ άνα-
στάντες έφάγομεν. κα\ ήνεγκε τδ βαυκάλιον, χαί 
έπίομεν. ώς δέ έγένετο εσπέρα, λέγουσί μοι* υπ
άγεις ; έγώ δέ εΐπον * ουχί, άλλ' ώδε κοιμώμαι. χαι 
έθηκάν μοι ψιάθιον παρά μέρος, κα\ έαυτοΐςείς τήν 
γωνίαν u παρά μέρος, χαί ήραν 2 6 2 τ α £ ζ ^ 
αυτών κα\ τούς άναλάβους, κα\ έθηκαν έαυτοδς 
δμού είς τδ ψιάθιον έμπροσθεν μου. ώς δέ έθηκαν 
εαυτούς, ηύξάμην τψ θεώ, ίνα μοι άποκαλύψ·) τήν 
έργασίαν αυτών. κα\ ήνεφχθη ή στέγη, κα\ έγένετο 
φώς ώς ήμερα **· αυτοί δέ ούκ έθεώρουν τδ φώς. χα\ 
ώς ένόμιζον δτι κοιμώμαι, νύσσε: δ μείζων τδν μι-
κρότερον είς τήν πλευράν, κα\ εγείρονται, «Λ ζων-
νύσιν " εαυτούς , κα\ έκτείνουσι τάς χείρας είς τδ* 
ούρανόν. κα\ έθεώρουν αυτούς* αυτοί δέ ούκ έθεώρουν 
με*κα\ είδον τούς δαίμονας ερχόμενους ώσπερ μυιας 
έπ\ τδν μικρότερον * καϊ οί μέν ήρχοντο καθίσαι ει; 
τδ στόμα αυτού, οί δέ είς τούς οφθαλμούς αυτού. χα\ 
εΐδον άγγελον κυρίου κατέχοντα ^ομφαίαν πυρός, χαι 
περιχαρακούντα αύτδν κα\ διώκοντα τούς δαίμονα; 
άπ' αυτού, τψ δέ μειζοτέρψ ούκ έδύναντο προσεγγί-
σαι. και ώς περ\ τήν πραΛαν έθηκαν εαυτούς · κάγώ 
έποίησα έμαυτδν δτι διυπνίσθην, και αΰτοΛ ωσαύτως, 
είπε δέ μοι δ μείζων τδν λόγον τούτον μόνον * θέλεις 
βάλωμεν τούς δώδεκα 2 6 3 ψαλμούς; λέγω* ναί* χαί 
ψάλλει δ μικρότερος πέντε ψαλμούς άπδ έξ στίχων 
κα\ έν αλληλούια, και κατά στίχον έξήρχετο λαμπάς 

que versum exibat ignis lampas ex ore ejus, ad- j> πυρδς έκ τού στόματος αυτού, και άνέβαινεν είς τδν 
seendebalque in coelum. Pari modo eliam major 
quando aperiebat os suum psallendo, lanquam funi-
colus ignis egrediebalur, et perlingebat usque in 
coelum. Eiiam ego parumper ex pectore recilavi. 
Dein exiens d ix i : Orate pro me. Ipsi autem inclina-
ferunt ge et tacueruni. Gomperi ergo, quod major 
perfectus essct, tninorem vero adhuc impugnarel 
Inimicus. Gelerum posi paueos dies obdormivit 

ούρανόν. ωσαύτως κα\ δ μείζων δτε ήνοιγε τδ στόμα 
αυτού ψάλλων, ώς σχοινίον πυρδς (α) έξήρχετο, και 
έφθανεν έως τού ουρανού, κάγώ εΐπον μικρδν ά«6 
στήθους. κα\ έξελθών λέγω · εύξασθε περί a t έμον. 
αύτο\ δέ έβαλον μετάνοιαν σιωπώντες. έμαθον ο3ν 
δτι δ μείζων τέλειος έστι, τψ δέ μικροτέρψ άχμήν 
έπολέμει δ εχθρός, μετά δέ μικράς ημέρας έχοι-
μήθη δ μείζων αδελφός, και τή τρίτη ήμερα δ μι-

VARIAE LECTIONES. 
1 1 ΑΙ. μακρόθεν. , β ΑΙ. ΛΛέκων. Μ ΑΙ. μικρότερος. 

5 Corr., Goieler. ζώνονσιν; al. ζωννύονσι. 8 7 ΑΙ. υπέρ. 
» ΑΙ. inser. άΛΛην. *· ΑΙ. έν ήμερα. 

ΝΟΤΑΕ. 
{α) Σχοινίον πυρός, funicnlus ignis Rufino inter- Joannis versionem in iisdem Vilis Patrum fumns 

prete [YV. PP. Rosw. lib. 111 cap. 195 ] . Porro ad irrcpsil, ex abbreviatura vocia [unkutu*. GOTEUX. 
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χρδτερος. καϊ δτε παρέβαλόν τίνες τών πατέρων πρδς Α maior irai*r, ac lerlia dte miiior. Cumqiie e Patri-
τδν άββάν Μακάριον, έλάμβανεν αυτούς είς τήν κέλ
λαν αυτών λέγων* δεύτε, Γδετε τδ μαρτύρων τών 
μιχρών ξένων (α). 

34. Απέστειλαν ποτε πρδς τδν άββάν Μαχάριον 
έν 2 6 4 τ 3 Σ*ή* β· °1 γέροντες τού βρους, παρακα-
λονντες αύτδν * χαί φασι πρδς αύτδν * ίνα μή σκυλή 
πα; δ λαδς πρδς σέ, Αξιού μέν σε παραγενέσθαι πρδς 
ημάς, δπως θεασώμεθα πρδ τον σε έκδημήσαι πρδς 
κύριο ν. παραγενομένου αυτού έν τφ δρει, συνήχθη 
πας δ λαδς πρδς αύτδν καϊ παρεκάλουν αύτδν οί 
γέροντες είπείν λδγον τοίς άδελφοϊς.. ό δέ άκουσας 
έφι)- κλαύσωμεν, αδελφοί, καϊ καταγαγέτωσαν οί 
οφθαλμοί ημών δάκρυα, πρδ τού ημάς άπελθείν» 
δκουτά ημών δάκρυα κατακαύσει τά σώματα ήμμν 

bus nonnulii adirenc Hacarium abbaiem, ducebat 
eos incellara eofura dicen* : Venite, videte foar-
lyrium minorum peregrinonim. 

54. Hiserant aliquando ad ifacarium abbatein 
ip Sceii eenes monti», precantea eum ac dicentes t 
Ne universa multitudo ad te veniendo fatigetuiv, 
precamur» u l accedas ad hos, tequo videamus, an-
lequam emigres ad Dominum» Qui cum adfuissetin 
monle* congregata est omoia multitudo ad eum. 
Senes vero rogaverunt, ut ad fratree baberel ser-
monem. llle i g i tur : Ploremus, inquit, fralres, et 
oculi nostri profundant lacrinaas, antequain eo 
abeamug, ubi lacrimae nostrae combusturae eunt 
corpora noatra. Et ploraverunt cuncti, ceciderunl-

xal έκλαυσαν πάντες, κα\ έπε σον έπ\ πρόσωπον αύ- * que euper faciem atiam et dixerunt: Pater, ora pro 
τών κα\ εΐπον* πάτερ, εύξαι υπέρ ημών(6). 

55. "Αλλοτε πάλιν δαίμων επέστη τψ άββά Μα-
καρίφ μετά μαχαιριού, θέλωντδν πόδα αύτου κδψαι* 
κα\ διά τήν ταπεινοφροσύνην αύτου μή δυνηθείς 
λέγει αύτψ· δσα έχετε, κα\ ημείς έχομεν μόνη τή 
ταπεινοφροσύνη διαφέρετε ημών, κα\ κρατείτε (*). 

56. Εΐπεν δ άββάς Μακάριος * έάν μνησθώ-
μεν τών ύπδ τών ανθρώπων επαγόμενων ήμίν κα
κών, άναιρούμεν τήν δύναμιν τής τού θεοΰ μνήμης* 
έάν δέ μνησθώμεν τών κακών τών δαιμόνων, έσόμεθα 
άτρωτοι (d). 

57. Ειπεν δ άββάς Παφνούτιοςδ μαθητής τοΰ άββά 

nobis. 
35. Alia iterbm rice daemon adversus Macarium 

abbatem insurrexit cum giadioio, eius pedem am-
putaturua. Quod cum propler hamilitatem eiua non 
poluisset, e i : Quaecunque habeiis, inqnii, babe-
inus ei noa; sola ltumiliiate a nobis differiis, et 
praevalelis. 

56. Dixit Macarius abbaa: Si retfnuerimue me~ 
mofiam matorum ab bomimbus nobis inflicioruin, 
abolemua vim recordalioois Dei: »i vero recordati 
ioerimus maloruro, quae per daemones contingunl, 
erimita invulneraii. 

57. PaphnulUis abbas, Macarii abbatis discipu-* 
Μακαρίου, δτι έλεγεν δ γέρων, δτι δτε ήμην παιδίον, ^ liis, retulit, senem dii isse: Quando puer eram, bu-
μετά τών άλλων παιδιών έβοσκον βοΐδια * καϊ άπηλ-
θον κλέψαι συκίδια * καϊ ώς τρέχουσιν, έπεσεν έν έξ 
αυτών, καΛ λαβών έφαγον αυτό* κα\ δτε μνημονεύω 
αύτου, κάθημαι κλαίων. 

58. Ειπεν ό άββάς Μακάριος, δτι περίπατων ποτε 
είς τήν έρημον, εύρον κρανίον είς τδ έδαφος νεκρού 
έ^ ιμμένον ' κα\ σαλεύσας αύτδ τή βαΐνη £ά€δψ, 
έλάλησέ μοι τδ κρανίον* καΐλέγω αύτφ* συ τίς ε ί ; 
άπεχρίθη μοι τδ κρανίον * έγώ ήμην άρχιερεύς τών 
ειδώλων, χαί τών μεινάντων Ελλήνων Μ έν τψ τόπψ 
τούτιρ* συ δέ εΐ Μακάριος δ πνευιιατοφόρος* οίαν 
ώραν 2 6 6 «πλαγχνισθής τούς έν τή κολάσει, καϊ 
εΰχη τζερ\ αυτών, παραμυθοΰνται ολίγον, λέγει αύτψ 
ό γ έ ρ ω ν σεοία εστίν ή παραμυθία, κα\ τίς ή κόλασις; 

eulaa cum aiiis pueria pascebam, qui perrexeront 
furatum fieus. Oumque currunt, una exiie cecidit, 
quam tollena comedi. Quoties igitur rei eius memo-
ria redit, plorane sedeo. 

58. Narravit Macarius, abbae: ller agens al i-
quando per ereroum, inveni caWarjam mortui ad 
solum iaceotem ; quam cum baculo palmeo movis-
sem, locuta eet roibt calvaria. Dico e i : Tu quis 
es ? Respondit mibi calvaria : Ego eram pontifex 
idolorum, eorumque gentilium, qui in boc loco 
degebant: tu vero eg Macarius Spiritu divioo re-
pletus; quacunque hora commotus fueris miseri-
cordia erga eos, qui in tormentis sunt, «t oraveris 
pro iis, paululum aentiunt solatii. A i l senex: Quod-

>iy£i αύτεμ* δσον απέχει ό ούρανδς άπδ τής γης, το- D nam est aolatium, et quodnam tormenlum? l l l a : 
σοΰτόν εστίν πΰρ ύποκάτωθεν ημών, άπδ ποδών έως 
κεφαλτ\ς άστηκότων ημών μέσον τού πυρός * κα\ ούκ 
έστι ττρόσεοπον πρδς πρόσωπον θεάσασθαί τινα, άλλά 
το πρόαωτχον έκαστου *· πρδς τδν έτερου νώτον κε-
κόλληται. ώς ουν εύχη υπέρ ημών» έκ μέρους τις 
θεωρεί τ& πρόσωπον τοΰ έτερου * αύτη έστ\ν ή πα-

Quantum, inqnil, a lerra digtat coelum, tantum est 
ignts infra noa, a pedibus uaque ad caput aiantibus 
«obU in medio ignis, nec licet facie ad faciem v i -
dere quemquam, sed cujuaque faciea dorao alteriua 
adbaeret. Quando igUur oraa pro nobis, uniis ex 
pane spectat faciem alteriua. Uoc est solaiium. Et 

YARIAE LECTIONES. 

* · A l - tepsvq τών ΈΛΛ7]νωτ τών μεινάντων. *» ΑΙ. άλλά νώτος έκαστου. 

ΝΟΤΑΕ. 

(α) C f . W . ΡΡ. Rosw. l ib. 111 cap. 195; l ib. V I 

h^b)Ci. V \ . PP. Rosvi. l ib. V libell. 5, 9. 
(e) C f . supra aub 41; VV. PP. Rosw. lib. 111 cap. 

1 2 i ; l i b . V libell. 15, 26; lib. VII cap. 15, C, 
P A T B O L . G R . X X X I V . 

(d) Cf. Evagr. Capita practica ad Analoiium eap. 
XC I l l ; Socr. Hisi. Eccl. IV, 25; VV. PP. Rosv/. 
)ib. V libell. 10, 54 ; lib. VII cap. 37, 4 ; senieiuiao 
Aegypt. PP. 15. 
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lacnmans aenex d i x i l : Vae diei in qua na(us est Α ραμυθία. καίκλαύσαςδγέρων εΤπεν ο6α\τ|ήμ^ρ? 

homo! Atqueait ei senex : Estne afiud gravius sup-
pliciur» ? Respondet cranium : Major poena est 
subter nos. Ait ei senex: Ει quinam illic degunl? 
Respondet et cranium: Nos, otpoie qui ignoravi-
mus Deura, modice misericordiam consequimur; 
qui vero cognoverunt Deum et negaverunt eum, 
subtcr nobis sunt. Tunc senex calvariam sumens 
bumo mandavit. 

59. Narrarunt Macarium Aegyplium abbatem 
aliquando e Sceti ascendisse in montem Nitriae. 
Qui quum appropinquaret, ait discipulo suo: Prae-
ccde paululum. Qui quidem cum praeiret, obviam 
babuit quendam geniilium sacerdotem. Alque cla-
mans frater eum vocavit: Heu, heu, inquiens, quo 
curris, daemon ? Ille vero conversus plagas ei tn- & 
flixit,reliquitquesemimortuum. Ac tollens quodpor-
tabat lignum, cucurrit. Paululum progresso obviam 
fit inter cursum Macarius abbas, qui e i : Salvua 
sis, inquit, salvus sis, labore confecle. Hle admi-
ratua venil ad eum et a i t : Quid boni vidisti in rae, 
quod me saluiaveris ? Ait ei senex : Quoniam con-
spcxi le labore fessum, ac nescis te in vanum defa-
ligari. Respondet i l l e : Et ego salutalione tua com-
punctus sum, et cognovi ex parteDei leesse. Alius 
vero malus monacbua mihi obviam factus contu-
melia me affecii, quare ego dedi ei plagaa ad mortem. 
E l cognovit senex, eum de discipulo auo loqui. 
Tiim apprehensis eius pedibus sacerdos iia locutus 

έν ή έγεννήθη ό άνθρωπος *·* λέγει αύτψ ό γέρων* έστιν 
άλλη χείρων βάσανος; λέγει αύτψ τδ κρανών* μει-
ζοτέρα βάσανος έστιν ύποκάτωθεν ημών. λέγει αύτψ 
ό γέρων · κα\ τίνες είσ\ν έκεϊ ; λέγει αύτψ τδ κρα
νίον · ημείς ώς μή είδοτες τδν θεδν. κάν ολίγον έλεού-
μεθα * οί δέ έπιγνόντες τδν θεδν, κα\ άρνησάμενοι 
αύτδν " , ύποκάτωθεν ημών είσι. κα\ λαβών δ γέρων 
τδ κρανίον, έχωσεν αύτδ (α). 

2 6 7 39» "Ελεγον περ\ τού άββά Μακαρίου τού 
Αίγυπτίου, δτι ανέβαινε ποτεέκ τής Σκήτεως είςτδ 
δρος τής Νιτρίας · κα\ ώς ήγγισεν είς τδν τόπον, εΐκε 
τψ μαθητή αυτού· πρόλαβε μικρόν. κα\ έν τψ «ρο-
άγειν αύτδν συναντά τινι ίερεί τών Ελλήνων* χα\ 
κράξας αύτψ δ άδελφδς έφώνει λέγων* αϊ, αϊ, δαίμον, 
πού τρέχεις ; στραφείς δέ εκείνος διδοί αύτψ πληγές 
κα\ άφίει αύτδν ήμιθανή. κα\ άρας τδ ξύλον έτρεχε1 

κα\ προβάντι ολίγον συναντφ αύτψ άββάς Μακάριος 
τρέχοντι* κα\ λέγει αύτψ - σωθείης, σωθείης, καμα-
τηρέ. κα\ θαυμάσας ήλθε πρδς αύτδν καϊ ειπεν* 
τί καλδν είδες έν έμοί, δτι προσηγόρευσάς με; λέγει 
αύτψ δ γέρων* δτι ειδόν σε κοπιώντα* καϊ ούκ ο!-
δας, δτι είς κενδν κοπιάς, λέγει αύτψ κα\ αυτός · 
κάγώ έπΙ τψ άσπασμψ σου κατενύγην · κα\ έμαθαν, 
δτι τού μέρους τού θεού εΐ* άλλος δέ κακδς μονάχος 
άπαντήσας μοι, ύβρισε με* κάγώ έδωκα αύτψ πλτ(-
γάς είς θάνατον. κα\ έγνω δ γέρων, δτι δ μαθητής 
2 6 8 αυτού έστι. κα\ κρατήσας τούς πόδας αύτοΰ δ 
Ιερεύς έλεγεν · ούκ άφώ σε, έάν μή ποίησης με μο-

est: Non dimittam te, nisi me feceris monachum. fi ν α χ ( 5 ν # Κ Α \ ^ Q O V | Π Ά Ν Ω 0 μοναχός, κα\ έβά-
Et wnerunt sursum, ubi erat monachus, et sustu 
lerunt eum portaveruntque in ecclesiam montis. 
Sed cernentes sacerdotem cum eo etupefacli sunt. 
Et fecerunt eum monacbujn. Multique gentilium 
proptereum facti suntGhrisiiani. Asserebatergo Ma-
cariue abbaa, qnod sermo malus eliam bonos malos 
faciat, ct sermo bonus etiam malos reddat bonos. 

40. Narrabani in absentia Macarii abbatis latro-
nem ingressum esse cellulam eius. Ipse igitur quum 
•ad cellulam rediisset, invenit laironem camelura 
supeliectile sua onerantem. Quare introiena in cel-
Jtilam et Macarius de vasis accipiebat, et una cum 
eo onerabat caroelum. Sarcina igitur imposita fur 
coepit verberarecamelum, ut surgeret. Neque tamen 

σταξαν αύτδν κα\ ήνεγκαν είς τήν έκκλησίαν τον 
βρους* κα\ ίδόντες τδν ίερέα μετ' αύτου, έξέστηααν* 
κα\ εποίησαν αύτδν μοναχόν* κα\ πολλοί τών Έλλήν*ν 
έγένοντο δι' αύτδν Χριστιανοί, έλεγεν ουν ο άδβας 
Μακάριος, δτι δ λόγος δ κακδς (b) κα\ τούς καλού; 
ποιεί κακούς · και, δ καλδς λόγος κα\ τους κακώς 
ποιεί καλούς (c). 

40. "Ελεγον περ\ τού άββά Μακαρίου, δτι απόντος 
αύτου είσηλθε ληστής είς τδ κελλίον αύτου. πάρα-
γενομένου δέ αυτού είς τδ κελλίον, εύρε τδν ληστή» 
γεμίζοντα τήν κάμηλον τά σκεύη αύτοΰ* αύτδς & 
είσελθών είς τδ κελλίον έλάμβανεν άπδ τών σκευών, 
κα\ συνεγέμιζε μετ' αύτοΰ τήν κάμηλον. ώς ούν έγε*-
μισαν, ήρξατο ό ληστής τύπτειν τήν κάμηλον, ίνα 

surgebat. Quod ubi vidit Macarius abbas, cellulam D άναστή * κα\ ούκ ήγείρετο. ίδών δέ δ άββάς Μαχά-
ingressus parvum sarculum invenil, quod emissam 
iroposuit camelo dicens: Fraler, hoc quaerit ca* 
meliia. Ac pede pulsans eum senex a i l : Surge. 
Gonfeslimque eurrexii, et parumper Uineria con-
fecit propter eius sernaonem. kSed iterum resedit, 

ριος, δτι ούκ 2 6 9 εγείρεται, είσελθών έν τω χελλ3η 
εύρε μικρδν σκαλίδιν 4 1 · κα\ έκβαλών · · έπέθηχε τη 
καμήλψ λέγων • αδελφέ, τούτο ζητεί ή κάμηλος. χα;. 
κρούσας αυτήν δ γέρων τω ποδΙ λέγει · ανάστα* χα\ 
ευθέως ανέστη , κα\ απήλθε μικρδν διά τδν λόγον 

YARIAE LECT10NES. 

" ΑΙ. 
9έΛημα. 

add. sl αυτή έστιν ή παραμυθία της κοΛάσεως. 
*· ΑΙ. σχαΑΙδιον. Μ ΑΙ. Λαβών. 

ΝΟΤΑΕ. 

4 1 ΑΙ. add. καϊ /ιή ποιήσαντες avrcv rt 

(α) Cf. VY. Kosw. l ib. 1U cap. 172; l ib. Y l Ubell. 
5, 16. 

(b) Ό Λόγος ό κακός. In Colbertino libro hoc 
reperi Apopblbegma : Ειπεν γέρων* δ λόγος δ σκλη-

ρδς κα\ τούς καλούς πο'ιεί κακούς * δ δέ καλδς ωφελεί 
πάντας. Coteler. 

(c) Cf. W Pp, Ro$w. Hb. I I I cap. 127. 
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αδτού· xa\ πάλιν έκάθισε, χα\ ούκ ανέστη, Ιως άπ- Α neque exsurrexit, donec depoeuissent cuncUm au-
εγέμισαν δλατά σκευή· κσΛ ούτως άπήλθεν (β), 

41. Ό άββάς Άϊώ ήρώτησε τδν άββάν Μακά-
ριον λέγων είπε μοι (5ήμα. λέγει αύτψ ό άββάς 
Μακάριος* φεύγε τούς ανθρώπους* κάθισον είς τδ 
κελλίον σου, κα\ κλαύσον τάς αμαρτίας σου, κα\ μή 
άγαπήσης λαλιάν ανθρώπων κα\ σώζη (6). 

pellectilem. Tuncdeimim abiit. 
41 . Aio abbas ipterrogavit Macarium abbatem 

e t : Profer mihi, inquit, sententiam. Respondei ei 
Macarius abbas: Fuge bomines, sede in cellula tua 
et defle peccata tua, neque dilexeris loquelam homi* 
num, salusque libi oblinget. 

NOTAE. 

(α) Gf. supra sub 18, VY. PP. Rosw. Iib. I I I cap. 
73, Jib. VI I cap. 3, 1. 

(b) Cf. VV. PP. RosW.lib. I I I cap. 189. 

IV . 

ALIA SANCTl MACARIl APOPHTHEGMATA 

Α iO . BAPTi COTELBRIO EDITA. 

l SaDCtorom aeaam ApopbthegmaU ι a. w . Agathon, Zacharias, Theodoru*. Vhermenm apud Io. Bapl. Coteieriom 
Eccl. Graec. MOD. Τ. I , p. 572. 445. 451. 

1. Εΐπεν δ άββάς Πέτρος δ τού άββά Αώτ, δτι έν 
τψ κελλίω τού άββά Αγάθωνος ήμην ποτέ, κα\ ήλθε 
πρδς αύτδν άδελφδς λέγων θέλω οίκήσαι μετά 
αδελφών* εΐπδν μοι πώς μετ' αυτών οίκήσω. λέγει 
αύτψ 6 γέρων/ ώς έν τή πρώτη ήμερα δτε είσέρχη 
πρδς αυτούς, ούτως φύλαξον τήν ξενιτείαν σου πά
σας τάς ημέρας τής ζωής σου, Γνα μή πα^^ησιασθής 
μετ' αυτών, λέγει αύτψ δ άββάς Μακάριος · τί γάρ 
ποιεί* ή πα^ησία; λέγει αύτψ δ γέρων έοικεν ή 
πα^ησία καύσωνι μεγάλψ * δς δταν γίνηται, πάντες 
φεύγουσιν άπδ προσώπου αύτου, καϊ τών δένδρων 
τδν χαρπδν διαφθείρει, λέγει αύτψ δ άββάς Μακά
ριος · ούτως χαλεπή έστιν ή πα^ησία; κα\ εΐπεν δ 
άββάς \ΑγάΟων ούκ έστιν έτερον πάθος χαλεπώτε-
ρον της πα^ησίας* γεννήιρια γάρ έστι πάντων τών 
παθών πρέπει δέ τψ εργάτη μή πα^ησιάζεσθαι, 
κάν μόνος ή έν τψ κελλίω. οΐδα γάρ δτι άδελφδς 
ποιήσας χρόνον έν τψ κελλίω οίκων, έχων τι κοιτωνά-
ριον, ειπεν, δτι μετέβην έκ τού κελλίου, μή γνούς 
αύτδ το χοιτωνάριον, εί μή έτερος μοι εΐπεν. δ τοιού
τος εργάτης έστ\ και πολεμιστής (α). 

2. Εΐπεν δ άββάς Μακάριος τψ άββ$ Ζαχαρία» 
είπε μοι τδ έργον τού μοναχού, λέγει αύτψ* έμέ έρω
τας, πάτερ; κα\ λέγει δ άββάς Μακάριος* πληρο
φορούμαι είς σέ, τέκνον Ζαχαρία* έστι γάρ δ νυσσών 
με τοΰ άρωτήσαί σε. λέγει αύτψ δ Ζαχαρίας * τδ κατ* 
έμέ, πάτερ, τδ έαυτδν βιάζεσθαι είς πάντα, οδτός 
έστιν ό μοναχός (6). 

3. Ό άββάς Θεόδωρος δ τής Φέρμης έκτήοατο 
τρία βιβλία καλά* καϊ παρέβαλε τψ άββά Μακαρίψ, 
καϊ λέγει αύτψ, δτι έχω τρία βιβλία καλά, κα\ ωφε
λούμαι έξ αυτών, κα\ οί άδελφο\ κιχρώνται αυτά 

Β 1. Petrus abbas, discipdlue Lot abbatis : EranH 
inquit, aliquando in cellula Agathonia abbatis, ad 
quem venii frater dicens: Yolo habitare cum fratri-
bus; doce me quo pacto cum iis raaneam. Cui senei 
respondit : Quemadmodum primo die ingreseu* 
tu i , sic custodito hospitium toum peregrinatio-
nemque cunctis diebus vltae iuae, ita ut erga i l l o i 
non otaris flducia. Ait ei Macarius abbas : Quid 
enim efficil fiducia? Cui senet: Similis eai, inquit* 
flducia aestui magno, qui quandb contigerit, iugiunt 
omnes a facie eius, quique arborum fructus cor-
rumpit. Dicit Macarius abbaa : Adeoue saevli 
fiducia? Agatho abbaa: Nallus est, inquu, affettu* 
eaevior flducia. Omnium quippe perturbalionem 
roater est. Decet aulem cultorem sui flducia ca* 
rere, eliamsi solus in cella versetur. Novi etenim 
fratrem, qui diu in cellula perseveraverat/habena 
lectulum, dixisse : Ε cella emigr^aaeero, iion per-
cepto iilo lectulo, nisi aliua monuisset me. Talis 
aulem vere est operarius et bellator. 

2. Macarios abbas Zacbariae abbati : Dic mihi, 
inquit, opus monachi. Ait ei : Tune me inlerrogaa* 
pater? Tum Macarius abbas : De te, inquit, mibi 
persuasum est, fili Zacbaria. Est enim qui me pulaat, 
u l interrogem to. Zachariua banc protulit aenlen-
tiam : Qoantumego quidem existimo, paler, qui 
st ipsoro cogit ad omnia, is est rtonacbus (b). 

3. Tbeodorus abbas Pbermae tres bonoa libros 
D i>ossidens ad Macarium abbaiero venil, e t : Tres, 

inquit, roihi sunt ltbri praeclari, ex quorum le-
ciione fruclum capio; fralres quoque iis utuntur, et 

NOTAE. 

{*) Cf . YV. PP. Roew. l ib. I I I cap. 198; l ih. V (6) Cf. VV. PP. Rosw. l ib. V 1,6 
l ibel l . 1 0 , 8 ; lib. VII cap. 42. Dorotii. Doctr. 4. 
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pariter profieiunt. Effare igitur mihi, quid debeam χ καϊ ωφελούνται, είπε ουν μοι, τί ωφειλον ποιήσαι·; 
facere; num ad meaio frairumque utililatem eos κατάσχω αυτά είς τήν έμήν κα\ τήν τών αδελφών 
retineam, an vendam deroque pauperibus? Senex ώφέλειαν, ή πωλήσω αυτά κα\ δώσω πτωχοϊς; *«\ 
respondit : Pulcbrae qtiidem actiones aunt, sed αποκριθείς δ γέρων είπε* καλα\ μέν αϊ πράξεις, άλλα 
melior omnibus est paupertas. Quo audito discessit, μείζων πάντων ή άκτημοσύνη έστί. κα\ τούτο άχού-
eosque vendidit, et pecuniara dedit pauperibus. σας, άπελθών έπώλησεν αυτά, κα\ διέδωκε πτωχοις. 

APOPHTHEGMATA SANCTI MACARH ALEXANDRIN1 
• JO. ΒΑΡΤ. COTELERIO EDITA. 

4 SaoctonuD aenom Apopbtbegmata » a. v.Macarius urbicut apud Jo. Bapt. Coteleriwn Eecl.Graec Moa.tl, 
p. 572 sq. 

De abbale Macano urbico* Β 

1. Macarius πολιτικός Ule abbas aliquando ad se-
candos palmarum ramos exiit, fratriboa Ipeom co-
mitantibua. Qui primo die e i : Veni, inquiunt, pater, 
Dobiscum comede I Accessit igitur ille et comediL 
Altero eum die iterum rogant, ut comedat. At is re-
ouens: Yos, inquit, filii, cibum sumatis necesse 
est; adhuc enim caro eetis; ego vero nunc nolo 
manducare. 

2. Macarius abbae convenit Pacbomium abbatem 
Tabennesiotaram. Quem Pachomius inierrogana: 
Si, inquit, fratres disciplinae ordinem non servant, 
LTonumne eat corripere eos ? Reepoadit Macariusab-
bas: Gastiga et iuste eos iudica, qui t ibi subiiciun-
i o r ; extra vero iudicaveris neminem; nam scri-
ptum est: Nonne deiU, qui intustunt, vot iudicatU ? G ύμβΐς κρίνετε; τους δέ έξω ό Θεός xptrsl 
Ναι» eos, qui (oris sunt, Deus iudicabit (α). 

5. Macarius abbas aliquando per qnatuor integros 
menaes- quotidie visitabat fratrem queodam , 
neque unquam, ne semel quidem, invenit eum 
Tacantem ab oratione. Admiratus igitur d i x i t : 
Ecce terrestris angelus I 

YARIAE LECTIONES 
4* ΑΙ. άμελούντα. 

ΝΟΤΑΕ. 
(aJICor. ν, 42,15. 

Περϊ τοΰ ά66ά Μακαρίου τοΰ ΛοΜτιχον. 

1. Άπήλθέ ποτε δ άββάς Μακάριος δ πολιτικός 
κδψαι θαλλία κα\ οί αδελφοί μετ' αύτου. καλ λέγουσιν 
αύτψ τήν πρώτην ήμέραν* δεύρο, φάγε μεθ* ήμων, 
πάτερ, δ δέ απήλθε κα\ έφαγε. κα\ πάλιν τή άλλτ) 
λέγουσιν αύτψ φαγείν. δ δέ ούκ ήθελεν, άλλ' έλεγεν 
αύτοΐς' ύμείς χρείαν έχετε φαγείν, τέκνα* άκμήν γάρ 
σαρξ έστε* έγώ δέ νυν ού θέλω φαγείν. 

2. Παρέβαλεν δ άββάς Μακάριος πρδς τδν άββάν 
Παχώμιον τών Ταβεννησιωτών* δ δέ Παχώμιος ήρώτα 
αύτδν λέγων* δτε είσΙν αδελφοί άτακτοι, καλόν έστι 
παιδεύσαι αυτούς; λέγει αύτψ δ άββάς Μακάριος* 
παίδευσον, κα\ κρίνον δικαίως τούς ύπ6 σέ* έξω £έ 
μή κρίνης τινάς. γέγραπται γάρ * ουχί τονς έσω 

5. Έποίησέ ποτε δ άββάς Μακάριος τετράμηνον, 
παραβάλλων τινί άδελφψ ήμερούσιον κα\ ούχ εύρεν 
αύτδν εύκαιρούντα**) άπδ τής προσευχές ουδέ άπα£ 
κα\ θαυμάσας έλεγεν Ιδού επίγειος άγγελος. 

J O . SAL . S E M L E R I 
DISSERTATIONES DUAE DE SCRIPTIS S. MACARH AEGYFTII. 

DISSERTATIO PRIOR. 
Spedmen examni* critici Operum quae ita fernntur Macarii, sub laetissimos fe$to$que dies Ckristo ab inferh 

magnifice redeunti tacros, boni ominis cauua edidit /. S. S. Sal. Thur. S. LL. S. Halae Magdeburgieae, if-
pi$ Joannis Christiani Hendelii Acad. Typ. MDCCXLV (a). 

[Pag. 5] Virosummereverendo, amplimmo, doctissimo D. Gotth. Augusto Franckio, Fac. TheoL HaL &· 
nton, patrono suo summopere venerando. [Pag. A.]Viro summe rcverendo, amplissimo, doctissimo D. Stgts*. 

NOTAE. 
(α) Constat paginis 24 in-4. De Macario usque ad pag. 21 agilur, dein pag. 21-24 de TertaHiaiii Apo-
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Jacobo Baumgarten, Sem. Tkeoi. directori, patrone suo tummopere venerando. Leve hoc et tenue scriptum 
reverentiae suae documentum multu fau$ti$que tn festo* hos die* ominibu* et precationibus offeri auctor. 

[Pag. 5] Bella sunt verba, Tiri summe reverendi, quae habentur in Homilia inler Macarii vulgo creditas 
V1* (α) δ 9, omnibus veris Gbristianis Xantbicum mensem, eive Aprilem, non iniuria iausta quaeque polli-
ceri. Hic enim, quemadmodum renovat quaai frigidi et i B i m i c i olim caell naturam, et calidiorem iam i u -
cundamque reddit,ita beata recordatio eorom, qnae sub hoc fere idem tempue 'm nos omnes per Salvatoris 
novam quasi vitam redundarunt, non poteet non animi opprimere tristitiam, mentemque divina quadam 
perfundere laetitia. Unde oro atque obaecro, v i r i summe reverendi, pro eximia vestra benevolenlia cle-
menter inlerpretamini, quod aoilemne hoe Ghrktiano orbi tempos vobis ex animi senlentia gralulari susti-
neo, inqoeeam rem Ieve boc vobisoflero scriptum. Quod quidem ipse satis intelligo ita esse comparaluni, vc-
nerabiltbua ut personis vestris dignum videri vix possit. Quare et ipse non mediocriter dubilabam, an sum-
mls norainibus vestris inscribere illud comraode possim. At videbar mibi satis cognovisse in vobis, virL 
sumrne reverendi, [Pag. 6] eam virtutem, qoa, nt potestis maxime, omnia benevolentissime in eam accipere 
soletis partem quae est leaior. Qoidm ergo eodem me beneficio fruiturum sperem, dum meorum rationem 
vobis studiorum his reddere yolo? Tnm ne mihi ipsi quidem satisfeci, sed raulta adhuc reprehendo. Hoc 
lamen, licet forte unicum, non omoino carere sua quacunqoe utilitate mibt videbatur, quod jam intelligi 
potest, ex se ipso Macariam, si diligenter volvatur, posse in mullis corrigi, quod omnia bis aut ter occur-
rant, et librariorum inde errores abatergi optime possunt. Quod licet parvum utililatis momentnm at 
vobla non penitus improbari inlellexero, v i r i surame reverendi, videbor mihi non inutiliter banc parvam 
operam consumsisse. Yalete et benevolentia vestra, nisi indiqaus videbor, porro me amplectimini. Dabam 
Halaesub ipsosfestos dies. 

[Pag. 7] § Ι. Α codicum MSS. est, alterum ex ipsis velerum scri-
Quae MacarU circumferantur Opuscula, ot d i l i - ptis petitum et testimoniis. Quod si ergo nenirum 

geiiti lectione non onraino indigiia sunt, ita nec slabile et firmum sit, non temere dubilare ego 
forte boc examine, Macarii an nomen jure prae se videbor. Atque id ipsum ego assero. 
ferant et revera ab eo sint. Atque bic non dubito Primum enim quod attinet ad MSS., ad quae kk 
fore plerosque qui mirentur, quid sit quod ego po- his rebus provocare non exiguum est testimoaium, 
tissimum dubitem de re, de qua nemini unquara multa erunt circumepieienda. Quam antiqui tale* 
fere in mentem ^enit. Quin et ipse aliquantum t i - codices sint, qui Macarium auctorem produnt, ata-
nMdum me esse non nego. Utcunque vero res ce- tuere vix possum, quia eorum in his terris, ut ftt, 
ciderit, juvab i t tamenerrori, quem esse auspicalus nulla autexigoa eatnotitia. At coniendere r i x ve-
sura, me ipsum pro v i r i l i parte obstitisse. reor, non ultra saeculum XII aut XIII esae posse, 

- j j qnia, ut ostendemus postea, nemo fere ante iata 
Λ . . " tempora tslorum operuinMacariisubnomine roen-
Quod antea jam teUp, posw m>hi forte al.orum ^ ^ ^ ^ ^ 

obeuire auc ton f t em, q « , mh.I tale «.ep.cat, 8«nt, n t u m < [ p 9 ] A c c e d i ^ U o e t 

ul adhuc conlendo «1U0 mihi vertl nuUo modo g jjgg^ m u l t i , possunt ab u„o omne. profecti ewe, 
[Pag. 8 ] posse. I u en.m m h.e stnd.» mihi ]am a u c t o r i u t i 8 adhuc minorfe. Tum, si vel 
dia maJtorum auctonuubus euas..<m»vereandum, ^ a u a o r l t a t e M s s > Μ ί α i i 8 tamea ex 
n t t e m e r e n i b H , nec 8 in< raUonibus fade crede- e o U m l u m c a p i t e ^ i q e i d d a n d o m e g 8 e t u e d m i o n | . 
rem. Neqae hocmenm examen ulla » re nomm, b u 9 C o n t r a r i a n o n d i c u B t . J a m v e r o f l e r i v i 

magnorum v.rorum derogare al.qu.d potest. Mirari a u c t o r ^ ο η β u a I i g e 8 t ¥ e e e r j l M f ^ m o _ 
eoiniDeino e n t qm vetet, cur hanc nemo quaesUo- ^ u g A χ ^ ^ 
nem moTe rU . Νιβι qu,s eo forte referat Po«m«m, m e m i n e r i t . A d d ( 5 j ^ m u U i teKa to 

q i i i n Thesa«rp euo ascefco de tert.o Macano .de* ^ ^ ^ ^ 
cog iu t , q u o d horum duonim neutn veterum tesl.- y . ^ n x χ ^ C ( W W > H i g t L U p 

monium e w t e t . Quam quidem htem «mul con- M a c a r i i n e ^ t e g e e o p u e C t t l u m ώ n o i d e e M d i o 

fecero, » i hancpotaero, quam .pec mcipio. j u g t o r u i n ^ i m p i o r u | D f q u o d , i c e , M S > 

| I I I . praeferat MacarU nomen, tamen ratio tractationis 
.\tqne videa^ius jam, quibus argumentis fidem absona et non conveniens sit. E l profecto, si lieet 

haberi v e l i n t aul velle possint, qui Macario, qui- conjecturis indulgere, non dubito, noslra omniaJf«-
cunqne is s i t , ista adscribunt. Nulla certe habere ^ eanam Oposcula tempore eodem cum hoc islo nata 
aiia possun t , quara omnino duo. Quorum alterum et consarcinala fuisse. 

N O T A E . 

logetico d i sputa l i o additur brevis hoc indice : Ex- adversionet in Tertulliani Apologeiicum prodo. EDIT. 
pienditpdiii cauua, quod me fefetlit, pauculat anim- w (α) Corr., Semlerus falsa scripsit X » * . Io. 
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t HII. Α apud Gennadium quaeri possinl? ι Haec Caveas. 
Quae et contrame sint, nisi averterem. Quodfactle 
possum. Miror enim, virum in hoc genere doctissi-
mum ista scripaisse. Putal de solis epi&tolis loqui 
Gennadium. A t i d nou credibile est, quia confeclu-
ras erat indicempotiorum auctorum et scriptorom. 
Macarius isto tempore notissimus; ideo dicit, UU 
Aegyptius. Et cum ejus mentionem faciat, otique 
non minorem partem ab eo scriptorum nominasset, 
sed majorem et potiorem. Et si fuiseent noslra eo 
lempore, ifuissent trilissima, qaia ασκητικά. Cum 
[Pag. 42] ergo taceat Gennadius, idem eat ac si 
dicat, Macarium baec non acripsisse. Deinde aperte 
Gennadius dicit, acripait unam tantum epislolam, 

e. nihi l aliud ultra. Nec fugisse eadem de caasa 

M S S U e ergo, ut vidimus, nisi aliunde auctoritas 
accedit, nalla est. Videamus jam argumentum alte-
rum, utrum tale aliquid exstet in velerum scriptis. 
Ubi quidem cogitate scribere me credo et judicare, 
nemini vetemm notum fuisse, quod Macanus ista 
reliquerit. 

Ita omnes, qui de scriptoribua ecclesiasticis Ira-
diderunt, certo ex consilio de Macario et his ejus 
Opusculis lacent. Atque bos ego auclores, quo 
cujusque [Pag. 40] major esse auctoritas videtur, 
eingulos ordine collocabo. Agmen omnium duoct 
Hieronymu*. Hic, quod ootum inter omnes est, non 
vulgari diligentia in isto argumento versalus est, 
velerumque reipnblicae Christianae insignium viro- _̂  
ram yitaa, et praesertim scripta eorum reliquit. At & ista possunt ejus oculos aui diligentiam, quia el 
Idem hic Hieronymus nescit, Macanum aliquid con-
gcripsiase, et ideo ex isto albo omittit. Alque hoc 
argumentum eo est gravius, quod Hieronymi aetas 
nonsolum Macarii tempora non multo post est 
coneecuta, sed et ipse babitaculum Macarii oculis 
$uis v id i t , ot testatur de se ipse inter opuscula 
de Vitis patrum. Mortui jam erant Macarii, et qui 
i is aupemxerant, multa Hieronymum de eorum 
•i ta et rebus gestis docuerunt, at de scriptis la-
pent. Qaod si ergo b i , qui omnia, quae ad laudem 
Macariorum pertinere videbantur, contulerunt, 
nulla ejua scripta sciunt, scire raulto minus i i pos-
annt, qui multura postea vixerunt. Sed et certo ne-

majus opus, quam epistola, conficiunt, et noufais-
sent omnium maxime. Quin et baecepislola.quam 
Macario dat Gennadius, vix mihi revera ab eoesse 
videtur, quod Hieronymus non menlionem facit; 
qui, si exslitisset, eam in deserto iato domicitto 
monachorum, quibuspraefuit Macarius, sine dubio 
Yidisset. His addo adbuc Rufinum, qui libro xi 
cap. 4 (α) et8 de Macariis agit, at de scriptis tacet; 
Honorium Augustodunensem, qui pleraque quidem 
ex Gennadio et aliis sublegit, at quia tacet, nihil 
ultra cognovisse credendus est. Sed oraisi Palladkn^ 
qui primo post Hieronymum loco commemorandus 
fuisset, nisi isti mibi conjungendi esse visi fuissent. 

atiunt, quia itidem lacent. Hieronymum enim jam ^ Hic anno post obitum Macarii eundemin Iocum so-
A v m m t fl**ti»n/1i»t* f A C t i m s i n i t i m r\At»liSKitii«*fie CA Λα Ι·«..<Ι:_:<. ΛΛΛΛΛΛΪ* λ » ( λ μ α ^ m S k ! l K/va****** ΒΑΜΠΙΛΜΙΠΙ ftscipit Gennadius, testimoninm perhibiturus, se de 
bis MacarU nihil omnino sao tempore cognovisse. 
Nec objiciat quis, quod Macarium inter scriplorea 
ccclesiasticos ponat. I l lud enim nibil huc juvat. 
Videamus ipaa Gennadii de Macario verba. 

§ V· 
Macarto*, monaehm iUe Aegyptius, signis et virtu-

tibus clarm, unam tantum soripsit ad juniores pro-
feuionUtuae epi$tolam,in qua docet, [Pag. 44] illum 
perfecte poue$ervire Deo, qui condiHonem creationi* 
tuae cogno$cen$ ad ornne* iemetipsum inclinaverit 
iaboresy et luctando atque Bei auxitium adver$um 
omne> quod in hae vita tuavc e*t, explorando, ad 
naturalem quoque perveniens purxtatem, conlinen-
tiamvelut naturae debitutn.munm obtinuerxt. 

Hic, nt Yidemus, meminit scripli alicujus a Ma-
cario, sed epistolam, et quidem unam tantum appel-
]at. Adeoque nec Homilias, nec alia Opuscuda audi-
verat aut viderat. Yenit ia menlem illius, quod 
Caveus Hist. L i t . Ρ. π de Macario contra Possinum 
acribit, qui eadem de causa tertium Macarium 
exaculpsepat, quod Gennadius de Aegyptio taceret. 
Reepondet, inquam, Caveus Ha : c Quid si Gennadius 
de aolia Macarii epistolis loqoitur? Quid si alia 
scripserit Macarius, quae Gennadii diligenliam fu-
(^erint, cum noa pauca sint scripta, quae frustra 

litudinis accessit, et tamen nihil borum scripiorum 
meminit in Historia Lausiaca, licet Macarii egregia 
facta collaudet. Omisi et Joannem Cassianum, qui 
de institutis monasticis scribens multa celebria 
Macarii dicta affert, at baec ejus Opuscula ignorat, 
quae tamen proprie ad suum scribendi genus per-
tiuuissent, si exstitissent. Quin, quod adhuc addo, 
tacet et Suida$. Neque enim in vita Macaru scripU 
ejue ulla memorat, sed quaedam Evagrii, discipuH 
iUius. Unicus restat, sed is ex recentioribas, Joanr 
nes TrithetniuM, qui Macarium inter scriplores 
[Pag. 43] pQni(. nulla tamen ejus scripta comme-
morat. Quod ad Simeonem Logothetam attinet, quem 
Caveus monet capitula CLXX asceCica metapbnsi 

Β iDustrasse, hoc sufliciat, eum, quia aut incerti sit, 
aut certe XII demuin saeculi, parum posse isu 
scripta tueri. Si ad manum aliquando ipse faerit 
isliber, plura forte nolabimus. Certum ergoest, 
ante saeculum xii non nola fuisse Macariana. 

Satis ergo suis rationibus destituitur, ut credo, 
opinio pervulgala de Macarii scrrptis. Sed nec his 
argumenlis solis innitor, quum de Opusculis istis 
dubito. Addam aliud adhuc, quod taotum abcst ut 
istis cedat, ut pondere suo praeslare potius opiner. 
Scilicet totam scribendi rationem, qua confecti isli 

NOTA?. 
(α) Cprr., Scioleius babet 3. EPXT. 
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sint libelll, alienam esse non solnm a Maeario, sed Α idem traditur; ut inde fernae appareat, consarci-
a qaovis alio auctore contendo. Eccoi enim Hlud 
probabHe videtur, ab aliquo auctore bis e l ter 
eadem et verba easdemque sententias diversa συν
άφεια, in parva scriptorum mole, pro integris et aliis 
opuscuiis repeti et obirudi ? At id ostendemos ita 
in bis Macarii esse, ita tamen, ot simul nonnun-
quam alia quoqoe, pauca tamen moneamus, quae 
ad diversam seripturam et lectionem pertinefe v i -
debnntar. 

8 ΥΠ. 
Exempli loeo apponemus ea, qnae de cap. 45 

Opasculi de Custodia cordis p. 22 edit. Pritianae 
[Pag. 44] notavirous. Ex isto integra Homilia con-
fecta est, iisdem verbis et sententiis, χιχ· scilicet 

nata aliunde haec esse. Quod vero ad varietatem 
scripturae allatorum verborum porro attinet, poe* 
sint ieta conjuncla fuisse y ider i : καϊ μή άπογινώ-
σκειν, αλλ* έν πίστει cet., aut facile ab aliquo ad-
dita sunt. Neque enim dubito, quod ex sequentibus 
apparebit melius, diversos fuisse, qui ista ex diver-
sis aliis congesserint. Sed yix placent, quae ibidem 
sunt : τδν σκοπδν του νοδς αύτου ε Ες τούτο έχοντα 
δια παντός· Neque enim scire facile est, quid isla 
eignificent. Et cum non ita multo post sequatur : 
μόνον τδν Κύριον άε\ πρδ οφθαλμών έχειν κα\ τάς. 
έντολάς αυτού, parum abest quin legam: τόν τε σκο-: 
πδντου νοδς αύτοΰ είς τούτον [τδν Κύριον] έχειν διά 
παντός. Licet enim liquido ialelligere, omnia ixiter 

p. 287. Quo addam denique Opuscalura de Libertate & se, si biateriam ipsam specles, confusa esse. Alque 
mentis cap. 48, et Apophthegma primuro p. 254. 

ln Opusculo de Cusiodia eordit p. 22 ila habemus : 
ό βονΛόμενος προσελθειν τφ Κυρίφ, καϊ ζωής 
αίωνίου κατ άξιωθήναί, καϊ κατοικητήριον θεού 
γενέσθαι, καϊ πνεύματος άγιου κατ άξιωθήναί, 
Xra τούς καρπούς αύτου κατά τάς έντοΛάς τού 
Κυρίου δυνηθή άμώμως καϊ καθαρώς ποιεΐν, ού
τως οφείλει ένάρζασθαι. Haec periodus prima 
primi Opusculi (α). Et similiter eadem verba in 
Homiliae periodo prima, nisiquod ρΓοθεού legihir 
τοΰ Χριστού (b), pro καταξ'.ωθήναι, πληρωθήναι, 
qaod forte factam, ne idem verbum statim bia 
occoireret; pro καρπούς αυτού legitur καρπούς τού 
πνεύματος, ubi , qnis αύτδς sit, exprimitur;pro κατά { 

τάς έντολάς τοΰ Κυρίου legitur κα\ τάς έντολάς τού 
Χρίστου. Κα\ sane'perplacet; Christus pro Domino, 
quia i n Patrum scriptis Dominua et Christus pro 
eodem est. Tom pro άμώμως κα\ καθαρώς lcgimu9 
καθαρώς κα\ άμώμως, levi mutatione; et pro ποιεΐν, 
ποιήσαι, non male, qoia boc tempus saepe eequitur; 
pro οΟτως, ούτος, male, nam legendum ούτως; pro 
ένάρξασθαι, άρξεσθαι, quod melios άρξασθαι. Pe-
riodus altera levi mutatione differt. 

In Opusculo de Custodia sequitur : καϊ είς τήν 
εύχήν πάντοτε προσκαρτερείν αυτόν* καϊ μή 
άχογατωσκειν προσδεχόμενος τού Κυρίου τήν 
έχίσχεψιν καϊ τήν βοήθειαν πάντοτε, τόν σκο-
xbv τού νοδς αυτού εΙς τούτο ίχων διά παντός. 

boc ipsum, ut Cbristum quis intueatur, monet 
Opusculum de Litrertate cap. 46 et 47, unde vix 
dubito baec esse excerpta. Nec est quod quis idco 
dubilet de bac conjectura, quod acriptura baec 
eadem sit. in Homilia. Yidebimus enim allerutrum 
natum et factnm esse posterius, [Pag. 46] ct adeo 
corruptam aut bonam alterius scripturam acce-
pisse. 

Scquitur porro in de Custodia : είτα βιάζεσθαι 
χρή άεϊ είς παν αγαθόν, καϊ είς πάσας τάς εντο
Λάς τού Κυρίου, κάν μή θεΛούσης τής καρδίας 
διά τήν συνούσαν αύτ\\ άμαρτίαν. In Homilia 
omittitur άε\, nec id male; addilur vero έργον 

, αγαθόν, item nou male; omittitur item κάν μή θε-
1 λούσης τής καρδίας, non bene. In Opusculo enim 

de Libertate mentis cap. 45 id additur, quod mox 
pluribus videbimus. 

In Opusculo primo ita procedit: dlov βιάζεσθαι 
εαυτόν είς τό ταπεινοφρονείν ένώχιοχ χάντων 
ανθρώπων, καϊ εαυτόν χάντων έΛάττω καϊ χεί-
ρονα ήγεΐσθαι, μή ζητών τιμήν ή έχαινον ή δί-
ζαν χαρά τίνος, καθώς έν τφ ΕύαγγεΛίφ γέγρα-
χται. In Homilia pro βιάζεσθαι est βιαζέσθω, non 
male, quod imperativus saepe sequitur, et obiquc 
forte reponendus sit. Nam sequitur : μή ζητών τι
μήν cct., quod non stare polest cum βιάζεσθαι 
ίχρήΐ» se^ casu9 quartus esse debebat. Omissis, 
quae non multum differunl, pro παρά τίνος est δό-

In Homilia aliquantum aliter : καϊ είς τήν εύχήν χρή D ξ*ν άνθρώχων παρά τίνος, quod putera invertendum 
αύτδν [Pag. 45J πάντοτε προσκαρτερείν, et ita qui- δόζαν παρά τίνος ανθρώπων. 
dem recte; nam χρή aut exprimendum, quod ma-
l im, au i subintelHgendum. Sed porro ita legit : έν 
πίστει προσδοκίας τού Κυρίου τήν έπίσκεψιν κα\ βοή
θειαν αυτού πάντοτε έκδεχόμενον, τδν σκοπδν τού 
νοδς αύτοΰ είςτοΰτο έχοντα διά παντός. Quae docent, 
perperam in vulgatis istius Opusculi edilionibus 
esse προσδεχόμενος et έχων, eum sermonis series 
maoifesto requirat casam qaartum. Ista, de non 
desperando, non commode hic sunt, et in Opusculo 
d* Libertate mentis cap. 46 et 47 meliori συναφεία 

In Opusculo porro es l : άΛΛά μόνον τόν Κύριον 
άεϊ χρό όφθαΛμών έχειν, καϊ τάς έντοΛάς αύτού9 

αύτφ μόνφ βουΛόμενος άρέσαι. In Homilia ρτο 
έχειν est έχων, idque recte. Supplendum enim 
βιαζέσθω cet. έχων. Cetera parum distant. 

De Custodia porro : είς τήν πραότητα ομοίως 
εαυτόν βιαζέτω, καϊ μή θεΛούσης τής καρδίας, 
ώς φησιν ό Κύριος · μάθετε άπ' έμού cel. HomMia 
addit είς τήν πραότητα ττ\ς καρδίας, et omittit 
βιαζέτω, quod a glossatorc puto ex superioribus 

N O T A E . 
(a) Sic Scmlerus; loge : Hacc pcriodus prima (b) Corr., Semlcrus babct : pro τον θεού legitur 

tapilis 15 primi Opuscult. EDIT. Χρίστου. Iu. 
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i-epetitum ease, Nam abfuiase docel id , quod non in- Α ejuadem Opusculi : χροσδοχωντα διά παντός h 
tercedit signum connexionis, eed tamquam perpelup 
[Pag. 17] sermone junctum est. 

In Custodia porro ; ομοίως είςτό είναι iΛεήμονα, 
χρηστόν, ενσχΛαγχνον, αγαθόν, δση δύναμις* 
εαυτόν έθίζειν μετά βίας, ως φησιν ό Κύριος" 
γίνεσθε cet'. Ιη Homilia pro infinilivo melius έθι-
ζέτω, omisso μετά βίας, quod nollem. 

Quae porro aequuntur, non mvllum differunt, 
nisi quod in Homilia pro vulgato legere vellem : 
ώσπερ ύπογραμμδν χρό όφθαΛμών έχέτω έν πάση 
μνήμη αύτου άληθαργήτω, quia aliler isla ultima 
non bene cobaererent, et p. 25 in Opusculo de 
Ctutodia baec fere repefuntur : τότε θεωρών δ Κύ
ριος. . . . πώς βιάζει έαυτδν πάντοτε είς τήν μνήμην 
αύτου cet.; hinc additum vellem αύτου, scil 
Χριστού. 

In de Custodia p. 24 sequilur ; καϊ όση δύναμις 
βιαζέσθω τάις εύχαΐς χροσκαρτερείν, διά παντός 
(εόμενος καϊ χιστεύων. In Homilia omittitur βια
ζέσθω et scribitur προσχαρτερείτω. 

Sequitur porro ibidem, omissis quae nibil fere 
njutant : καϊ ούτως ά νύν μετά βίας καϊ μή θε
Λούσης τής καρδίας ποιεί, έθίζειν εαυτόν διά 
παντός είς τό αγαθόν, καϊ τού Κυρίου άεϊ μνψ 
μονεύειν, καϊ χροσδοκφτ αυτόν διά παντός έν 
#οΧΧή άγαθότητι καϊ αγάπη. Ιη Homilia pro μή 
θελούσης cet. est ακούσης τής καρδίας ποιεί, εκου
σίως (α) πράξει ποτέ, Έθίζων cet., έθίζων quoque le-

χίστει άδιστάκτφ τό έΛεος αυτού, καϊ fitafarfku 
εαυτόν είς τό οϊκτείρειν cet., pro quo aactius in 
Homilia, προσδοκώντα διά παντδς έν πίστει άδιστά
κτφ τδ έλεος αυτού, καϊ βιάζεσθαι έαυτδν είς <φ 
άγάπην, μή έχοντα αγάπη ν βιάζεσθαι cet.; et 
rectius quidem ita, quod docet Opuscttluin <U U-
bertate c. 18 : πρδς άγάπην, μή έχοντας άγάπην. 
Jam scriptura in Homilia et Opusculo I m o aliquaa-
tulura differt, unde quid statuamus, ez scriptura 
Opusculi de Libertate exponemus. Quae talis est: 
[συνωθείν] πρδς τδ άνέχεσθαι ατιμίας καϊ πσρ-
οράσεως κα\ τοίς έξουθενουμένοις έγκαρτερεΐν, ρτο 
quo lege casa qaarto τούς έξουθενουμένους scil. 
ημάς, i . e. ut in Homilia exatat: είς τδ. . . έξου-

τού Β θενούμενον ή άτιμαζδμενον μή άγανακτείν cet. 
Sequitur porro in de Cuttodia : βιάζεσθαι χι 

εαυτόν είς τήν εύχήν, μήχω έχοντα εύχήν χνεύ-
ματος. Homilia parom differt, et corrigemus biae 
[Pag. 19] locum in de LibertaU, ubi ita exaiat: 
ούπω ταύτην έσχηκότας τήν έξιν πρδς εύχήν, μήτ» 
πνεύματος εύχήν κεκτημένους, pro quibus legen-
dum πρδς εύχήν (scil. συνωθεΐν), μήπω ταύτη; 
έσχηκότας τήν έξιν, και μήπω cet. 

§ VIIL 
Sed ut jam perveniam ad id , cujus rei cauea 

haec scripsi, omitlam oralionis in Macario seriem, 
et ostendam, probabile esse, baec omnia a Macam 
non scripla esse, sed celebrata tanlum aermone, 

gendum efit in Opusculo. Nam έθίζειν non placet, ^ ab aliis deinde talia apopblbegmata subinde eol-
quod l ibrari i ita fecerunt, ut videretur constructio, 
quae tamen nulla est. Mallem tamen ceterum legere 
ακουσίως κα\ μή θελούσης τής καρδίας, quia sequi-
iur εκουσίως: et certe ita credo fuisse. 

Porro in Opuscnlo eodem — omitto non pauca, 
quia boc specimen breve esse debet — p. 26 : 
(τε καρποφορεί καθαρώς, nro quo ex Homilia 
p. 290 scribendum τότε καρποφορεί καθαρώς. Ib i -
dem : χρή δέ χρότερον. . . ούτως βιάζειν καϊ αυ
τόν, pro quo in Homilia § 5 βιάζεσθαι έαυτδν exstat. 
Et [Pag. 18} id placet, qoia divulsum βιάζεσθαι 
peperisse videtur diversitatena. Jaui yero haec χρή 
πρότερον cet. tertium occurrunt in Opusculo de 
Ubertate ment\s cap. 18. Ibi enim omnia ab initio 
conveniunt cum Homijiae scriplura, nisi quod baec jy 
nielins babet προσελθόντα. Quae sequuntur in 
eodem de JUfrerfafeOpuaculo ; βιαστή γάρ, φησ\ν ό 
cel., recte hnnc locum occopant; i n Homilia vero 
et Opusculo 1 non optimo loco exatant. Corrupia 
vero sunt, quae niox in Opusculo de Libertate se-
quuntur. \alga enim ila sunt: άγωνίζεσθαι πάλιν 
αύτδν είσελθείν διά τής στενής θύρας, quae et lat i-
num interpretem deceperunt. Certo autem Iegen-
dum est: καϊ πάλιν [γέγραπται] · άγωνίζεσθαι cet., 
ut fere exstat in de Custodia p. 21. 

Omitto judicare de iis, quae in Homilia «ι Opus-
culo I interjecta sunt, et pergo ad p- 26 hujus 

lecta et aucta, et tandem in baec opera digesu 
esse. Subjacit Pritius editioni suae Apophthegmata 
qoaedam Macarii, quorum priraum exatat p. 251, 
quod s\ quia legit, et leget poetea ea, de qnibns 
scripsimus, offendet eadem re ipsa diveraa Terbis 
esse et 6ententiis. In ipaa tamenilla scriptura malim 
pro καϊ μή μετρείν, τού μή cet., simililer pro κ*Λ 
τό μή κρίναι, κα\ τού μή cet., et κα\ τον υπόφε
ρε ι ν, et κα\ τού άπο^ίπτειν, et βιαστών έστι βασι
λεία pro επί. Quod ergo diversi diversis locis ista 
egregia bominis dicla collegerunt, at alio al i i or-
dine digesserunt, inde venit, quod baec Oposcola 
nala aunt, et multa aut pleraque omnia bis et ter 
occurrunt. 

§ IX. 
Sed mihi omnino videndum, ne desinat hoc esae 

specimen. Sufficial oeiendisse omnia verba i t t 
esse repetita, ut vix differant levi traiectione aut 
aliqoot literis. Geterom spondere ausim, me alio 
forte tempore ostensnrum, TIX minimam partem 
semel dici, sed omnia fere bis, multa ler occurrere. 
[Pag. 20] Paucis adbuc altingam, quae ubenos 
olifn exponenda siut. Primum, male omnia isia 
esse composita, ut, cum sit aliquod Opusculum 
de Oratione, multa in eo sini, quae alio, e i i n aliis 
plura, quae eo pertinebant. Deinde praeeipoe in 
Honiiliis oratio non intcrrupta solum quaestiun-

NOTAE. 
(Λ) Corr., Serokrus έκούσης. EWT, 
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colis, sed et bae ipsae sstis incompoeitae aunt, et\ § X. 
responsiones haud raro ineptae, ut appareat non Ultimo loeo addo illud adhuc, pro mea sentenlia, 
esse responsiones, et non posse a primo auctore nescireme, quid sibivelit illud quod saepe occurril 
natas esse. Nolo mullis hjs immorari. Legat, si qaia φησΙν. Tale ego semper credo esse narrantis ali-
volct, quae sunt in Homilia vui in iine § 4, et addat quid de altero, non vero scribentis sua. At exstat 
Opusculum de Charitate cap. 10 extremo. Jungat cap. 10, cap. 9, cap. 8 de Chantate. lta quoque 
porro istius Homiliae § 5 et illius Opusculi cap. 12, cap. 9 ita scribitur: Ad interrogantem, an [Pag. 21] 
ubi integrum caput inseritur, quod ex Homilia pouil homo in eo semper staiu durare, $ic mpon-
abesi. Tum vero omnium maxime se fraus prodit dendum e$t cet. In Homilia vero octava § 2 habetur 
Horoiliae ejusdem § 6 per egregiam responsionem. et quaeslio et reaponaio, omissis istis ita retpon-
Quaesitum erat, in quibus gradibus perfectionis tu dendum est. Facile apparet dictum aliquod et me* 
es? et respondetur : μετά το ση μείον τοΰ σταυρού νΰν uioratum postea responsum Macarii ad lale quid 
ή χάρις ούτως ενεργεί, κα\ είρηνεύει δλα τα μέλη κα\ rogantem in hanc regulam coriversum esae. Possem 
τήν χαρδίαν, ώστε τήν ψυχήν έχ τής πολλής χαράς plura. Sed de hU et aliis, unde et quando ista opera 
ώς παιδίον άχαχον φαίνεσΟαι, χα\ ούχ έτι χαταχρίνει Macarii consarcinata videantur, si Deus voluerit, 
6 άνθρωπος "Ελληνα ή Ίουδαϊον. Quae quam absurde B et haec non displicuerunt, aliquaado uberiua expo-
cobaereant, dicere non atiinet. Jungalur Opuscu- nemus. 
lum de Ckaritale cap. 12. 

DISSERTATIO ALTERA. 

Spedmen animadvemonum in aliquot Ojnttcula Graeca Macarii, in natalem diem viri tumme reverendi, ex-
cellentissimi, doetissimi Sigumundi Jacobi Bautngarten, SS. Theol. Doct. et Prof. Pubt. Ordin.y Seminar. 
Theol. Directoru, patroni et ρτα€€βγίοή$ officiotmime colendi, bene ominabundtu edidit Jo. Sat. SemlertUy 
Salfelda Thuring. Halae Salxcae Literis Joannis Christiani Hendelii. 1746. (α) 

[Pag. 3] Virsumme reverende, excellentmime, doctmime, Fautor et patrone benevolenthsime. 
Incommoni Academiae buius laetitia, qua inaignis hic diea omnes Musarum perfundit prdines, patere 

et me sollemni huic luci gaudium et vota per summaxn pielatem decernere. Ad me enim hoc officium 
unum omniuin maxime videtur pertinere, in quem tot sane et lanta exstant Tua beneficia et eximiae be-
tevolenliae documenta, ut, queni Praeceptoris Tuum numen venerabundum efiecerat, jam [Pag. 4] Fau-
toris beneficentia tam reddiderit suum, ut diligenter negem mihi quemquam in ofiiciis erga Te esse supe-
riorem. Neqne vero, licet praecipua ejus pars mea sit, mea unius est haec pietas; omnes boni, ut hunc 
diem Tuum gaadent, ita felicem ejus reditum votis ominibusque optimis precantur. Quibus quidem ritc 
snsceptis vot is tam conftdimus Deum responsurum, quam certo scimus, Dei Te singulari beneficio in 
aberrimum maltorum emolumentum hanc lucem adspexisse. Ceterum clementem Te, vir summe reve-
rende, buic lev i scripto opto interpretem, quod et brevissimum est, quia scio otium ferme Tuis negoliis 
deesse, nedom his iuvenilibus rebus, et levissimum, quod hujus diei laelitia severiorem gravitatem pati 
non videbatur. Tu vero, vir summe reverende, serva sis mibi favorem et benevolentiam. Yale, 

Dies ΧΙ1Ι1 Marti i feliciter. MDCCXLYl. 

[Pag. 5 ] Cum a nemine, quod sciam, peculiaris C Ad OPUSCULUM PRIMUM, quod esl Πβρϊ φνΛακης 
cara in Macar i i Opera adbuc suscepta sit, bic au- καρδίας, haec fere annolo : 
tem idem f a lum sustinuerit ac alii scriptorea ve-
teres, ad quos et lectorum imperitia et lemporum CAP. I : ού γάρ ή αποχή τών χαχών έστινήχάθαρ». 
iujuria m u l t u m valuerunt, brevissime tantum per σις, άλλ' ή χατά συνείδησιν τελεία χάθαρσις, neau* 
aliquot Opuseula Macariana ostendam, ea exspe- emm abstinentia α grandioribus vitii* est purita*y 

eiare adhuc meliorcm scripturae curam.Ubi, omis- sed perfecta conscientiae expurgatio. Sensms pauU 
sis tum typograpbicis tum versionis vitiis, potiora lum incommodus. Ια Opuacukt enim Y t 0 , Περί 
quaedam scripturae menda aublatum ibo, quae υψώσεως [Pag. 6] του νοός, cap. 20 extrenio alitet 
inter legendum annotavi. Usus sum editione Pri- habetur: χαί γάρ ούχ ή τών φαινομένων κακώ^ 
l i i . Jam 

ΝΟΤΑΕ. 

[α) Constat paginis 20 in-4°. Εριχ. 
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Αποχή τελείωσίς έστιν, άλλ' ή κατά διάνοιαν κάθαρ- χ enim dependet constructio. Latina v m i o eimilUer 
σι;, αύτη τελεία. Et in Homilia XYII § 15: 06 γάρ ή 
αποχή τών κακών, αΟτη έστ\ν ή τελείωσις, άλλ' cet., 
ubi paulum yariat. Planiora ita essentin Opusc. I , 
si pro primo κάθαρσις esset τελείωσις, ut in aliis 
locis, licet in scriptis Graecoram aeceticis τόλείω-
σις et κάθαρσις idem fere sit. Ultima verba ca-
pitis hujus Imi baec yulgo sunt: εί δέ μή, ταπει
νωθείς ώς ενδεής και αμαρτωλός υπέρ τών κρυφίων 
σου δεόμένος του Θεοΰ. Ubi deest verbum ad quod 
iata participia perlinent. Quod supplendum est ex 
Opusc. V cap. 2 1 : πρόσνΛθε υπέρ τών κρυφίωνcet. 

Ad CJIP. I I de verbis ultimis moneums: διδ καϊ 
Οπνον λέγομεν τήν κοίμησιν τών αγίων. Melius ex 
Homilia ista xv § 59 leg i : Οπνον ούν λέγομεν κα\ 

errat, quae aolet nonnunquam satis mala esse. 
CAP. IX post medium: καλόν έστιν ή νηστεία, ή 

αγρυπνία, ή ξενιτεία· άλλά ταύτα άκμή πολιτείας 
έστ\ν αγαθής* πλήν ή τάξις τών Χριστιανών [Pag. 
8] εσωτέρα έστ\ τούτων cet. Latina versio talis est: 
Sed haec flos ipse ac vigor sunt convenationis bonae. 
Ceterum ordo Christianornm intcrior e$t hi* eei. Hic 
qualis sensus? Si aliquid est praecipaum in aliqaa 
re,curil lud tam parvi ducatur? In Opusculo YI cap. 
50 haec ita habentur: καλδν ή νηστεία,... κα\ προ
οίμια ταύτα πολιτείας θεοφιλούς· άλδγιστον δέ άτε-
χνώς τδ απλώς τοις τοιούτοις έπιθα^εΐν. Reddila 
sunl : kaee prooemia $unt conversationit Deumaman-
tium, sensu non incommodo, sed huc nonper-

κοίμησιν τών αγίων τδν θάνατον. Nam ύπνος et Β tinente. Lege : κα\ παρόμοια ταύτα πολιτεία; Οεο-
κοίμησις idem significat. 

Omissis aliquot capiLibus leviterque variantibus 
scripturis ad CAP. VI venimus. Ibi ita exstat: ούτω 
κα\ δ προβλεπτικός νους προβλέπει ταχύς ών τής 
αντικείμενης δυνάμεως τάς τέχνας cet.llomilia au-
tem Υΐι § 8 : ούτω καϊ δ νούς προβλέπει γοργόρος 
ών cet. Legendum γοργός, iion γοργόρος: et ista 
vox saepe occurrit in Homilia nu. Hesychius: γορ
γός, ευκίνητος, ταχύς, σκληρός, λιπαρός, ευτρα
φής. Adeo ταχύς in Opasc. I cap. 6 est glossa τού 
γοργός. 

CiP. VII pro τού νου ημών προσκαλουμένου μετά 
τού Κυρίου πάντοτε lege : προσκολλωμένου τψ Κυ-

φιλούς, et simitia taiia exerdtia. Sic el in Oposc. 
I legi velim : και άλλα ταύτα κα\ δμοια, & πολιτεία; 
έστιν αγαθής· πλήν ή αξία τών Χριστιανών cet., 
dignita$ eorum attior e$t. Τάξις tamen potcst ferri, 
significatn rariori . 

CAP. X : μή νομίση έαυτδν κατειληφέναι τι, χι\ 
οίηθή εΐναί τις, κα\ άρξηται δίδασκειν. Qoid διδα-
σκεινηίο velit, non invenio, cum in scquentibusdi-
catur de siti ulleriore gratiae. Accedit, in Opusc. 
VI cap. 50 fine pro his legitur : μή νομίσαι κατει
ληφέναι, μηδέ κατακόρως έχειν. Unde forle pro 
διδάσκειν legendum διαρκείν, quod celerantibus ni-
mis oculis pro διδάσκειν acceplwn est. PMIO 

ρίψ cet.; ita exstat in Opusc. l l cap . 15 : δ γ ά ρ Γ post: ίνα έχητδν πόνον, τήν δίψαν, pro quo ii 
νους ημών ούτω διαπαντδς τφ θεψ προσκολλώμενος 
cet. Praeterea provocatur ad I Cor. v i , 17, ubi hoc 
[Pag. 7] verbum item exstat. Vulgata lectio sine 
aensu, at docet versio latina. Sequitur ibi statim: 
τούτον δέ τδν κρυπτδν αγώνα κα\ μελέτην Κυρίου 
χα\ πόνον νυκτός καϊ ημέρας έχειν ημάς χρή είς 
πάσαν έπιτήδευσιν εντολής, εΓτε ευχόμενων, είτε 
έσθιόντων, ή διακονούντων, ή πινόντων, ή έτερον τι 
ποιούντων. Ubi conslructio graeca claudicat a ver-
bo χρή pendens. Legendum ex eodem Opusc. 
Π ubique casu quarlo : εΓτε ευχόμενους, εΓτε διακο-
νούντας, ή έσθίοντας, ή πίνοντας, ή έτερον τι ποιούν-
τας, matato simol ordioe secondi et terti i verbi. 

CAP. VIII occurritphrasis: τί δ" άλλο διά τούτων 

Opusc. V I : άλλά πεινφν τότε καΐδιψάν. Unde πόνον 
vix recte habet. Legerem τήν πειναν, nisi pwto 
insolentior vox essel. Forle f u i t : Ινα ή τότε reι
νών κα\ διψών cet. Ibidem aequitur : κα\ έχη υίδν 
μονογενή κα\ παιδεύσει αύτον cet. Ubi nescio qaid 
ad amorem et ad augmentum luctas intersu, si 
filium castigavit mater. Potius cum in Homilia 
[Pag. 9] xvi § 11 baec eadem occurrant, et pro his 
vocibus legatur ibi εύειδέστατον, reacribo: xii 
παΐδα εύειδέστατον, et eum vuUu honestunmo ψά-
cherrimoque. Hic enim si mor i tur , ad lucUim 
mullum facit, quia forma tam excellenti, et non 
solmn unicus fuit. 

CAP. X I : μή νομίσωσιν, δτι είσήλθον είς τήν « -
αίνίττεται τδ πνεύμα, άλλ' ή ύψηλοτέραν θεωρίαν J) τάπαυσιν, ώς δέ άκμήν είς τά πρόθυρα κα\ είς τι; 
έμφαίνων cet. Quae ultima verba lucem quaodam 
accipiunt ex Andreae Caesariensis Prologo in com-
mentarium suum in Apocalypsin. Qui postquam 
monuerat de triplici sensu aut divisione Scripturae, 
ut in qua quasi corpus s i t , et πνεύμα et ψυχή de 
altero i taperg i t : καθάπερ δέ πνεύμα ή τών μελ
λόντων καϊ υψηλότερων άγαγωγή καϊ θεωρία πέ-
φηνεν. Ubi idem cst θεωρία υψηλότερων ac υψηλό
τερα. Nisi forte in Macario pro ύψηλοτέραν legen-
dum est υψηλότερων. Ibidem... κομίζει ν δείν πάν
τοτε τήν της καρδίας ίεράν θυσίαν* τά άκροθίνια, 
και τά άκρα τών αγαθών λογισμών... άπασχολούντος. 
lla adhuc sine sensu legitur. Pro quo- casu quarto 
acribendum άπασ^ολούντα:, scil. δει κομίζειν : inde 

αύλάς είσέρχονται. In Opusculo V I cap. 51 : μή v> 
μιζέτωσαν ήδη τού τέλους κα\ τής καταπαύπ«ί 
έπιβήναι· πόθεν ; έτι γάρ αύτοίς περ\ τά πρόθυρα 
κα\ τάς αύλάς ή αναστροφή. Unde forte in Opos* 
cuio I legendum : πώς γε; άκμήν γάρ είς cel; 
aliter graeca languent. Sequitur in Opusc I : εί ϋ 
κα\ χάριτος μέτοχος γένηται, οίηθήναι ώς κατα-
λαβών, in Opusc. VI : κάν χάριτος τίνος πνευματι
κής ήξιώθησαν μηδέ τούτο πάλιν αυτούς άπατάτω 
cct. Addendum ergo in Opnsc. I Afrj, μή οίηθήναι, 
quod exstat quidem in versionc, sed ob sensom 
tantum ; graecum vitium mansit. Porro Opusc. 1: 
ούκ οφείλει ερευνών έκαστον, εί εύρεν έν τψ 1> 
τρακίνω σκεύει τδν θησαυρόν cel. Lalina vcrsio: nc« 
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cmwtl scrmtari unumqumque, nnm forte inveniat, 
eeu; impio senaa; quod mireris servatum esse. In 
Opusc. V I : ερευνών ούν προσήκεν, recie vero. Legp 
ergo: οφείλει οδν έρευνάν. Ibidem : Ιστι γάρ ή χάρις 
πολλάκις ενεργούσα αδιαλείπτως, in Opusc. V I : 
ένδν γάρ, ώς πολλάκις δεδήλωται, χαί τήν χάριν 
αδιαλείπτως ένεργειν, sensu multo meliore. Lege 
ergo: έστι γάρ ή χάρις, ώς πολλάκις είρηται, ενερ
γούσα αδιαλείπτως. Corruptio aut lacuna ista ne-
scio nnde accidit; accidisse ex Opusc. YI cer-
tum est. 

GAP. 1Π post mediam : επειδή ουν [Pag. 10] ή 
εναντία δύναμις προτρεπτική έστιν, ούκ αναγκα
στική, καϊ θεία χάρις προτρεπτική έστι. Lego ob 
meliorem connexionetn : επειδή ούν, ώς ή εναντία 
δύναμις, κα\ ή θεία χάρις προτρεπτική έστι, διά τδ 
αύτεξούσιον χαί λιτδν τής φύσεως, λοιπδν έάν cet. 
Ita omnia cobaerent. Pro λιτδν malim αύταίτιον, 
qnod idem fere est ao αύτεξούσιον, notans liberta-
tem arbitrandi et decernendi. Pro quo in Opusc. YII 
cap. 3 est ελεύθερον κα\ αύτεξούσιον. Afiines sunt 
literae Α et Α graecae; inde error, per compendium 
scribendi adjutus. Et similiter erralum esse vide-
tar panlo post in eodem Opusc. I : επειδή έαυτψ 
έγίνετο δ άνθρωπος αΓτιος τού αγαθού * αυτής γάρ 
έστι τής φύσεως ούτος. ΡΓΟ quibus legendum puto: 
αυτεξουσίου γάρ έστι τής φύσεως. Nam vulgata 
ecriptora obscuro sensu. Et priora quidem verba 
non temere accipienda sunt, ne minus pelagizare 
•ideantor. 

CAP. ΧΙΠ : κα\ ούτως ά νυν μετά βίας κα\ μή 
θελούσης τής καρδίας ποιεί, έθίζειν έαυτδν διά 
παντδς είς τδ άγαθδν κα\ τού Κυρίου άε\ μνημο
νεύει, κα\ προσδοκςίν αύτδν διά παντδς έν πολλή άγα-
θότητι καϊ αγάπη. Yersio : Et $ic quae nunc per vim 
et corde invito facit, adsuefacient iptum in otnne 
tempus ad bonum, et ad teruper vivam Dei tnemo-
riam habendam, et exspectandum eum semper in 
multa bonitate et caritate. Ubi sensus sat bonus, 
inodo eum graeca paterentur. Nam integra senten-
tia omissa est ex oscitantia l ibrari i , ex Homilia xrx, 
nbi omnia eadem habentur § 2, repetenda et re-
^lituenda. Legilur cnim ibi ita : κα\ ούτως ά νύν 
μετά βίας ακούσης τής καρδίας ποιεί, εκουσίως 
πράξει ποτέ, έθίζων [Pag. 11] έαυτδν δ<ά παντδς είς 
τδ άγαθδν, και τοΰ Κυρίου μνημονεύων cet. Hinc 
in Opusc. I legendum : .... τής καρδίας ποιεί, εκου
σίως πράξει ποτέ, έθίζων.... μνημονεύων κα\ προσ-
δοκών cet. Jta recle jam habeut. Paulo post : 
μάλλον δέ δ Κύριος ποιεί έν αύτψ τάς ίδίας αυτού 
έντολάς, κα\ τούς καρπούς τού πνεύματος, δτε 
καρποφορεί καθαρώς. Legendum τότε καρποφορεί, 
nempe talis homo. Ita non solum in Homilia exci-
lata legitur, sed et ipsa connexio jubet. Porro : 
κα\ άπαξαπλώς τηρεί αύτψ τδν καρπδν τού πνεύ
ματος, Legendum ex Homilia et Opusculo YII 
cap. 18 : πληροί αύτδν τών καρπών. Yitium a di 
ctanle venit. Post pro : χρή γάρ έκαστον, ώσπερ 
είςτήν εύχήν βιάζεται έαυτδν κα\ άγχει cet., licet 
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Α non plane nollus eit sensos, tamen ex Homilia et 

Opusculo YII reetiloeiidus est inflnitiyas βιάζεσθαι 
κα\ άγχειν. Ibidem pro : κατά τδ γεγραμμένον, 
quod etiam in Homilia ita legitor, restituendum 
videtur κατά τδ είρημένον, qnia in toto Ν. T. tale 
quid non exslat, et in Opusc. Y I l legitur πρδς τά 
είρημένα, unde fldem, credo, fecimus conjecturae 
nostrae. Denique : τδ λοιπδν γάρ έλθών δ Κύριος, 
έλθών κα\ γενόμενος έν αύτψ. Aut alterum έλθών I 
eiiciendnm, aut legendnm δ Κύριος κατά τήν έπαγ-
γελίαν, κα\ γενόμενος cet., ut exstal in Opuec. V I I ; 
et corruplio quidem facilis. 

CAP.XIIII paulo post initium ρΐΌήάπόλειτήνχάριν, 
ή λαμβάνει κα\πίπτει lege^v έλαβε, καϊ πίπτει· tfjcet. 
Et paulopost: δφείλουσιν ούν βουλόμενοι έξ αληθείας 

Β εύαρεστήσαι τψ θεψ... καϊ βιάζεσθαι πρώτον εαυτόν : 
dele κα\ anle βιάζεσθαι, et pone pro eo colon, et 
pro έαυτδν [Pag. 12] lege εαυτούς; nam pertinet ad 
βουλόμενοι. Sequitar postea : μεγάλη ύψωιις ή τα-
πείνωσις * καϊ τιμιότης κα\ αξίωμα ή ταπεινοφρο
σύνη. Pro quo in Homilia citata [Hom. xix § 8] le-
gitur : μεγάλη ταπείνωσις ή ύψηλοφροσύνη · κα\ 
μεγάλη ύψωσις κα\ τιμιότης κα\ αξίωμα ή ταπει
νοφροσύνη : similiter exstat in Opusc. YII cap. 19. 
Atqne hoe melius esse videtur. Et ad finem porro 
legitur : κα\ ούτως τών εντολών τού Κυρίου πληρώ-
θεισών έφ' ήμϊν. ΡΓΟ quo legendum ύφ1 ημών, u l 
etiam in Homilia exstat. Haec breyiter ad I M U M 

Opusculura. 
AD SECUNDDM OPUSCULUM , Περϊ τεΛειότητος kr 

^ πτεύματι, pauca et levia item babeo quae profe-
ram. 

CAP. Υ legitur vulgo et distinguitur : οΐδε γάρ, 
φησ\ν ή γραφή, τά κρύφια ταύτα τής ψυχής αμαρ
τήματα έν Γσω τοίς έκτδς τίθεσθαι, ex versione 
yulgari ita tyem distincta : Novit entm, ait Scri-
plura, occulta haec animae peccata pari loco eum 
externis Dominus censere. Ubi adeo Κύριος male a 
sequentibus abruptum et huc tractuinest, quia ati-
ter deerat subjectum in ratione. Sed perperam. 
Yox φησ\ minime ad γραφή pertinet, sed est illa 
sollemnis in bis Opusculis formula, qua scriba 
aut collector horum Macarianorum inuuit, Maca-
rium hoc il lud sermone celebrasse. Distingue ergo 

^ ita : οΐδε γάρ, φησίν [Μακάριος], ή γραφή τά κρύ
φια... τίθεσθαι, novit enim Scriptura haec occulta 
animae vitia pari in pretio, ac illa externa ponere. 
Sequentia docent, bunc esse verum sensum, ubi 
alligantur aliquot carmina Scripturae de occultis 
talibus viliis [Pag. 13] pronuntiantia. Stalim post 
ista sequitur corruptus item locus : κα\ τών λα-
λούντων είρήνην μετά τών πλησίον αυτών, καϊ τά 
έξης· κα\ πάλιν · κα\ γάρ έν καρδία ανομίας έργά-
ζεσθαι έν τή γή. Ubi priraum sensus non exppimi-
tur, qui in Psalmo est, scilicet eos, qui aliud in 
pectore, quam in lingua habeant, a Deo insigniler 
puniri, ut alios aperte peccatorea. Deinde efficitur 
quasi alius locus : έν καρδία ανομίας έργάζεσθαι 
έν τή γή, qucm et versio latina ila exprimH, eaaa 
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laJe diclum noo inveniatur, ti si inveniretur, ta- Α iptorum ei cadaveribu* in deterto. lla, inqaam, 
men ad rem traclalam ΒΟΠ pertineat. Hinc ante λα-
λούντων reponenda sunt, qnae exstant iu Ps. XXYUI, 
3 : Μή συνελκύσης μετά αμαρτωλών τήν ψυχήν μου, 
κα\ μετά εργαζομένων άδικίαν μή συναπολέσης με, 
των λαλούντων cel., delenda vero sunt έν καρδία... 
τή γή. Nam ανομίας vel άνομίαν erai varians lectio 
τοΰ ddixlar in Psalmo, el cetera corrupla aliunde 
sunt, memoriae vitio maximam partem, ubi alias 
ciiata aliter explevit. Nam non integer locue ap-
positus fui t , sed tanlum prima verba, et sigiuim 
orationie abruptae κ. τ. ε. Mox sequitur : έπεί 
πώς δυνατόν αγαθοεργούντας έσάπαν λαθεϊν , pro 
quo melius legi videtur posse : εϊποις πώς cet., 
dice$. Nam έπε\ carei connexione, quam tamen 
mentitur. 

GAP. X I : ήτις [εντολή, non αγάπη, ut supplet 
interpres] άπό τής ένδον ημών διαθέσεως συνειδή
σεως τε αγαθής, κα\ ύγειών τών πρός Θεόν εννοιών, 
συνάμα καϊ βοηθείας συνεφαπτομένης συνίσταται 
cet. Lege βοηθείας θείας, nam baec vox a βοη
θείας syllabis postremig absorpta est. 

AD TERTHJM OPUSCOLUM, Περϊ προσευχής, pauca 
baec praefero. 

GAP. Υ : εί μή ή ταπεινοφροσύνη καϊ ή αγάπη, ή 
άπλότης τε καϊ άγαθότης κατακολλώσιν [Pag. 14] 
ήμίν τήν εύχήν cet., iVtai.... congluUnent nobis ora-
tionem; sensu non oplimo. Legendum κατακαλ-
λιώσιν, ornent, u l (a) in Opusc. I cap. 9 : έάν μή ή 

graeca reddeoda aunt. CJariora omnia eaeent, si 
abesset κα\, et legeretur tantum διά τούτο. Eoden 
capite paulo post iata : τό δέ άποστήναι ούχ έπ\ τοΰ 
άρνήσασθαι, [Pag. 15] άλλ' έπ\ τού ταίς έπαγγελίαις 
αύτου άπιστησαι, τέθεικεν · ά μέλει και τά τυπαέ 
τών Ιουδαίων άλληγορών. Ubi quid sit άμέλει, noa 
inierpretari possum. Legendum puto pro eo τέθει
κεν, επαγγελίας κα\ τά τυπικά τών Ιουδαίων, άλλη
γορών cet. 

OPUSCCLUH I I I l , De Patientia et Discretione. 
Cap. I I I Iegilur : ώς οί περί Ίαννή φημι κα\ Μιμ-

6ρήν, ut Janne* et Mambret. Ubi licet Ίαμδρης ire-
quenlius sit, quam per Μ Mambres, boc tamen ferri 
debet, quia in evangelio apocrypbo Nicodemi Jfem-

Β bru item legitnr, quam scripturam etiam sernt 
MS. codcx in bibliotbeea Orphanotropfaii. Ceternm 
TideaUir Fabricius in Godice Apocrypho Ν. T. de 
hac Yoce. Idem MS. eodex exhibet Jamnes pro 
Jannes; nec piget integrum locam exscribere, qaia 
differl a vnlgala leclione apud Fabricium : et erani 
ibi curantes tnedici nomine Jamnes et Mambra, et 
fecerunt iigna, quae fecit Moyte$, $ed non omasi, 
Lectio vulgala babet : Erant ibi magi Janna α 
Mambre*, feceruntque et ipsi per incantationet m t 
*igna> quae fecerat Moyset, $ed non per omnia. b 
MS. illo codice raenduot est, ita forte tollendonr. 
Et erant Μ incantatore* magici cet. Hojus codicii 
MS. ideo bic feci mentionem, qu i * dignvs ert 

ταπεινοφροσύνη κα\ ή άπλότης κα\ ή άγαθότης κα- r nU[ C um edito lextu Fabricii conferatur, qaod el 
I T K : i . . * - . J J . Λ..».. U H . . . . ..... ... ν : . , . · : . τακοσμήση ημάς. Ubi pro ημάς adde ήμϊν τήν 

εύχήν, ut necessario sensas poslulat et collatio com 
Opusculo islo I I I . Κοσμέω et καλλιόω eodem sensu 
sunt. E l in flne capilis hujusV pone signum in -
terrogandi: μή άγνοών φαίνεται ψυχαγωγεϊν εαυ
τόν παρακρουόμενος, κα\ μεγάλων Οντως καρπών 
τοΰ πνεύματος, διά τό ούτως έχειν, άποστερών; Ιη 
Yulgalis est τελεία στιγμή, quod sensuin impedit. 

CAP. IX extremo pro ώς τό πολύ ούκ έκπλεδ-
νασε, καϊ ώς τό ολίγον ούκ ήλαττόνησεν lege ex Η 
€or. vi i i et Exod. ΧΥΙ : δ τό πολύ, et δ τό ολίγον vel 
έλαττον. 

CAP. Χ post initium : κα\ τή ευχή οκνηρός cet.; 
lege ob meliorem connexjonem καί γε, vel κα\ γάρ 
cet. 

Pergo ad CAP. X I I I , omissia multis mendis ty-
pographicis: τούς αδύνατον ηγουμένους.... δ άπό-
ατολος δια^ήδην έοικότας αυτούς δείκνυσι τοϊς δι* 
άπιστίαν τήν γήν τής επαγγελίας είσελθείν μή ήξιω-
μένοις, κα\ διά τούτο πεπτωκότων αύτοίς τών κώ
λων έν τή έρήμω. Ubi graeca oratio σολοικίζει; 
aaltem ita videlur, nisi commode explicetur. Lalina 
versio haec graeca neglexit propter solam hanc cau-
aam, et posuit versionem yalgaLi intarprelis. Tu ita 
Yerte: expresse iimiles dicit istis, gui α promi$$a 
ierra propter άπιστίαν prohibiti $unt, prostratis vet 
froptcr hoc, i . e. quia non credebant, membrit 

accuratior et plenior scripiura, et mullis historiis 
etnarrationibus auctior estlibellus. Exemplumejos 
rei proieram quacdam ex posterioribus [Pag. 46J 
foliis, paulo ante finem evangelii hujus, ibi, quie 
occurrunt, omnia a Yolgatis absunt. Inter alia el 
hacc de Simone Mago, cujus in eodem boc capiie 
Macarii fit mentio : Antea quidam Samantantu w-
nerat nomine Symon, in artemagica nimU erudim, 
in quo et demonia muUa inhabitabant. Qui dicebat, 
quod ipse pa$*u* fuisset, mortuus et stpultus, et tertk 
die auerebat $e returresiue. Quae dutn Nerom C«#-
sari nunciata fuiuent de letu Christo, Fiiio Dei rin, 
et omnia, quae de eo erant aeta apud ludaeau, 
nunciatum est simul ei αε Pylato. C«t $tatim dirent 

D $uot milites in Cymerinam civitatem, et Pylatum U 
$e accersiri praecepit. Et cum ei praesentatu* fui$tdt 

narravit Neroni omnia quae de Chritto NaxarenoA-
eta %unt, praesentavitqtte ei discipulos eju* Petnn 
et Paulum. Ipti autetn apoitoli, refutanles Symoiu* 
esse ChrUtum, dixerunt Neroni Caesari: Bone imp* 
rator, $i vi$ scire, quae gesla sunt de, Iudaea, ac-
cipe literas hujus Pontii Pglati ad Claudium mwi«. 
et tunc omnia cognoscere potem. Ule autem mitten* 
ad bibliothecam Capitolii, in quo tpsa scripta conii-
nebantur. Accepitque easdem lileras, et Ugit eas; <l 
seriei ita erat: Pontius Pylatus regiClaudiosalutm. 
JVuper.... £| mortuus eti [Nero], et α lupu devor* 

(a) Sic ap. Semlcr.; leg» et. Eo. 
NOTAE. 
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tss, qtmtidnuHhm per dgaboii artem intervretatm Α Qui significatus taujus verbl Graecis non insolens 
fteroteiSymo». Hic j t m finie evangelii post addi 
um doxologiam. Quae omnia el multa aote haec in 
Tolgato erangelio apud Fabricium absnnt. Si quan-
do otium suppeditat, poiliceor buic MS. cum edito 
[Pag. 47] conferendo meam qualemcunque operam. 
Jam ad Macarium redeo. 

CIP. ΠΠ. ΚαθαπερεΙ τεκμηράμενον τήν της εαυτού 
βσσιλείας καθαίρεσιν, pro quo yidetar legendum 
esse τεκμαιρόμενοννβΐ τεκμηρίου μενον, a τεκμαίρο
μαι aut τεκμηριόω. Isttid vulgatum cujusmodi sit, 
non interpretor. In eodem adbuc capite : έπ\ δε 
τού Κυρίου πρδς άλήθειαν τούτο παθείν, reddit i n -
terpres α Domino, quod meliue reddidisset adve-
mente Domino. Notissimum enim est, έπ\ in bis 
tempus notare. 

Gip. VIII. Item errat versio : κα\ γάρ ό τοιούτος, 
h λεπτότητι διά τής πίστεως φημι, κα\ τής προ
θυμίας, ήδη κοινωνεί τψ θεψ. Latina habent: Ef-
enim tatis (in tenuitate mea per fidem et confiden-
tiam aio) talis inquam jam Deo comtnunicat; qnasi 
essent verba auctoris de se loqueniis. Minus autem 
recte. Vertendum est: in exiguo, i . e. quodammodo, 
talis jatn κοινωνεί τφ θεφ ptopter fidem et desi-
derium seu promptum animum. Auctor vult, haiic 
aaimi credentis dispositionem, qua exoptat conjun-
clionem cum Deo, jam esse κοινών ία ν aliqualem, 
seu, ut slatim inferius d ic i t , talem καθάπερ ήδη 
κοινωνεί τψ θεω. Qiiod ostendit ab exemplo Malth. 
?, 28, ubi cupido adulterii a Deo reputettir pro 

eat. Ibidem paulo ante unem : ευθύς ώς είχε ποδών 
έκφυγεϊν, μή μελή σαν αύτψ τών μηδενός, pro quo 
forte scribendnm : μή μελήσαντος αύτψ τών αυτού* 
μηδενός. Quia breviter tantum delibarehie ibi quae-
dam constitui, verto me jam ad. 

OPCSCCLUH V, De Elevatione mentis. 
CAP. I . Hie statim primo in capile levis error in 

graecis ab interprete non cautus es l : ύμεϊς γάρ, 
φησίν,. · · κατοπτριζόμεθα cet. Sunt excilata yeraa 
ex Epiatola [Pag. 19] Pauli secunda ad Corinth. c. 
n i , 18. Ubi interpres per oscilaniiam vix condonan-
dam reddidit: Yo$... specnlantes, cum tam ex συν-
αφεία luculenta, quam ex loco allato scire debuisset 
kgendum esse ημείς, ηοε. 

Β Orailto quaedam, et in CAP. V I I I : ούτω φησί κα\ 
έκάστφ τών ίερέων κα\ αγίων δ Θεδς ώφθη acribo 
τών πατέρων και αγίων. Nam de sacerdotibus nihil 
tale legimus, etqui sequunlur non sunt sacerdotes. 
Ne quis dubitet, legit etiam Homilia iv $ 13 τών 
αγίων πατέρων. Ibidem recensetur Daniel inter 
Noam et Mosen, pro quo legendum Σαμουήλ; nam 
Daoiel pertinet ad propbetas, de quibusslatim dic i t : 
κα\ έκάστψ τών προφητών. 

In fine CAPITIS IX item vitium est : σχολή γ 1 άν 
οί έκείνψ τψ άπαθεϊ βληθέντες, έρωτί τινι τών τού 
κόσμου καθεκτοι γένοιντο. Ubi se roale torquel i n -
terpres : An tegne otium enl detiderio perlurbationis 
•mnis imtnuni pernmsis amorem aliquem tnundi non 
cohibendi? Lego : δσψ μάλλον οί έκείνψ τψ πόθψ 

ipso adulterio. Et est boc elegans lestimonium C βληθέντες έρωτί τε, τών τού cet. l la suadel con 
antiquitatis de ralione fidei 

FaJsa legitar seotentia CAP. X I : κα\ γάρ , . . ή 
οιά τού πνεύματος αγίου γέννησις εικόνα τελειότητος 
«χει έν τε τ?, μορφή καϊ τοίς μέλεσιν · ού μέντοι 
δυνάμει, ή νψ, ή ανδρεία , ηοη tamen virtute, aut 
mente,aut fortitudine. Legendum : . . . μέλεσιν, ή έν 
η) δυνάμει oet. 

Vitimn similiter esse videtur CAP. XXII I in ver-
bis : δι' ένδς δε υποδείγματος γνώρισμα [Pag. 18] 
έσται τψ μετά χείρας, ubi graeca languent. Lege-
rem γνωρίσομεν ταύτα, δ έστι μετά χείρας. 

In CAP. X X V ilem mendosa est lectio : τδ γάρ 
έκδοτον έαυτδν παρασχείν τψ φίλων αύτψ φαίνεται, 
έτερος δμιλ(ας ές ουδέν δέον. Quae interpr^s ita ex- ry 
plevii: nam impendere $e ipsum amici* vindicandis 
faiu ipsi videtur; alii jucundae sunt confabulationes 
facetae de nugti $currilibu$. Quem sensum baec 
graeca pati non possunt. Tentarem restituere : δ 
έτερος έκδοτον έαυτδν παράσχων τών φίλων αύτψ, 
φαίνεται ετέρας ομιλίας ές ουδέν δεδμενος, Qt aactor 
έτέραν δμιλίαν intelligat consuetudinem cum Deo, 
cojns ista cum aliis improbis amicitia impedimen-
(am sit. 

Nec desant nodi scriptarae in CAP. XXVI : ώς τού 
εμπρησμού ήσθετο, γυμνός έκπέφευγε, πάντων άμε-
λήσας, κα\ τής εαυτού μόνης ψυχής γενόμενος. Ubi 
γενόμενος sine sensu est. Niai aliquid exciderit, le-
gwem ηγουμένης, da ihm sein Leben ubtr allet ging. 

nexio. 
Statim ab initio CAP. X I I I est vil ium duarum Hte-

rarum : εί τό σύνθετον εκείνο έλαιο ν τοσαύτην έχει 
τήν δύναμιν, ώς τούς χρησαμένους αύτψ. Lege χρισ
μένους ex Homilia χνιι, ubi haec omnia occurrunt. 
In eodem capile occurrit vox rarior τρανός : τρα-
νοϊς xa\ άνεπικοιλύτοις όφθαλμοϊς. Pro qiia in Homi-
lia est boua glossa καθαροϊς, qnae significatio nec 
apud veterea est Lexicographos. Hesychius enim 
τρανός, σαφής, αληθής. Cyrilli Onomasticon τρα· 
νως, expresse. Haec adeo vox eleganier declaratur 
per καθαρός et άνεπικώλυτος. 

OPUSCULUM VI , De Charitate. 
Primum GAPUT ostendit lacunam, unde et Pritius 

ant inlerpres in margine notat c corruptus videlur 
locus. > Habet i l a : άλλ* έν τή τού σταυρού δυνάμει · 
τούτοις ενεργούμενος έν υπόσταση τοίς καταξιωθεϊσι 
ταύτην κτήσασθαι. Videbar mibi itaque regti-
toere. . . . δυνάμει· ούτως ενεργούμενος έστιν δ περ\ 
σταυρού λόγος τοϊς καταζιωθείσι ταύτην [σοφίαν] 
κτήσασθαι, ?el έν τοϊς καταζιωθείσι, vel δύναμιν. 
Comiptio ex compendiis scribendi venil. 

CAP. I I I ab in i l i o : ούπω διακορής γίνεται, μάλλον 
τής επιθυμίας. Videtur excidisse γίνεται δέ μάλλον, 
ut γίνεται bis occurrat. 

CAP. V occurrit νοχ μυχοί, in qua Hesychius vitio-
811 s est, μνχοϊ, αί καταδύσεις, οί ένδότατοι κα\ από
κρυφοι τόποι, λιμένες, κοιλότητες9 έσχατα κα\ τά 
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ποιήματα, ή τά εσώτερα μέρη. Τά ποιήματα varie Α Cap. Χ : Έδείχθη έκβιναδήτά θαυμάσια ce i . V i -
tentaut notae doclorum virorum ad Hesychium. delur excidisee: κα\ γάρ, ά έδείχθη, cet. AliXer fcui-
Mibi verum videtur ταπεινότατα. guenl graeca. Καϊ ταύτα £ή μέτ ταύτα. 

HOMILIARUM S. MACARII AEGYPTI I 

EDITIO PRINCEPS 
Cin TITULUS : ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ OMIAlAI ν>. Β. Macarii Aegyptii 

Homiliae auinquaginta. Εχ Bibliotheca Regia. Parisiis M. D. LIX. Apud Guii. Morelium, tn Graecis iypo-
grapkum Regium. Ex pnvilegio Regis. 
Praefationis loco Suidae testimonium prae se fert hocce : 

| ΕΚ ΤΩΝ ΣΟΥΙΑΑ. 
MAKAPIOS. Δύο έγένοντο μακάριοι ομώνυμοι καϊ περιβόητοι δι9 άσκησιν, διά βίον, διά τρόπον, διά τά 

μαθήματα. ot μεν αίγύπτιος θαυματουργός ήν, κα\ μετά τοΰ ευλαβούς πρδς τούς έντυγχάνοντας αυστηρός* 
δ δέ άλεξανδρεύς κατά πάντα ών παραπλήσιος τφ αίγυπτίψ κα\ Ιλαρός * ούτως Ιλαρός ήν τοις έντυγχά-
νουσι, κα\ τψ χαριεντίζεσθαι τούς νέους ήγε πρδς άσκησιν. τούτων Εύάγριος γενόμενος μαθητής τήν δι* 
έργων φιλοσοφίαν έκτήσατο, πρότερον λόγω μόνφ φιλόσοφος ών * δς έν Κωνσταντίνου πόλει ύπδ Γρηγορίοϋ 
τοΰ θεολόγου είς τήν τοΰ διακόνου προεχειρίσθη τάξιν. άλλά κα\ ές τήν Αίγυπτον κατελθών, κα\ τοΤς στρο-
λεχθεισιν έντυχών άνδράσι, τδν εκείνων βίονέζήλωσε. τούτψ βιβλία άγαν σπουδαία συγγέγραπται· £>ν τδ 
μέν μοναχδςή περ\ πρακτικής έπιγέγραπται· τδ δέ γνωστικός ή περ\ τών καταξιωθέντων γνώσεως· κεφά
λαια δέ αύτοΰ πεν | τήκοντα * τδ δέ άντι^ητικδν πρδς τούς πειράζοντας δαίμονας, έν οκτώ διηρημένον 
μέρεσι, κατά τδν αριθμόν τών δκτώ λογισμών* κα\ εξακόσια προγνωστικά προβλήματα* κα\ στιχηρά β' * έν 
πρδς τούς έν κοινοβίοις ή συνοδίαις μοναχούς· καϊ έν πρός τήν παρθενίαν. καί φησι κατά λέξιν ούτως· 
άναγκαΐον τάς οδούς τών προοδευσάντων μοναχών ορθώς διέρωτ^ν, κα\ πρός αύτάς κατορθούσθαι * πολλά 
γάρ έστιν ύπ' αυτών τά 0ηθέντα κα\ πραχθέντα καλώς · έν οΤς καϊ τούτο τις έφησε, τήν ξηροτέραν καϊ 
άνώμαλον δίαιταν, αγάπη συζευχθεϊσαν, θάττον διάγειν τδν μοναχόν είς άπάθειαν. 

[Sequuntur Homiliae graece pagg. 4-567. In fine librilegitur : Excudebat Guil. Morelius in graecu typo* 
graphut Regm M. D. LIX.] 

JOANNIS PICI PRAEFATIO 
AD VERSIONEM LATINAM HOMILIARUM S. MACARII AEGYPTII 

Qoam edidit hoc litulo : 

5. Patris Macarii Aegyptn Homiliae quinguaainta,interprete Joanne Pico, in Senatu Pariensi danium inqtii-
sitonarum praeside. Parhiii M. D. LIX. Apud Guil. Morelium in Graeci* typographum Regium. Ex pri-
vilegio Regti. 42°. 

Joannes Piciu, in senatu Paruienti Classium inqumtoriarum Praeses, piis omnibus Christi et Ecclestat 
$anctae cuttoribu* Salutem. 

Quam antiqua sit et illustris anacborelarum ac monacborum origo, declarat inprimis beati Joannis 
Baptislae solitaria conversatio, quam Evangeliorum libro descriplam habemus; declarant secundo loce 
monimenta, quae nobis reliquerunt Apostolorum discipuli et eoram coaevi philosopbi, cujus generis 
exstilit Philo pbilosophus et orator clarissimua, qui sanctorom Petri Marcique apostolorum lemporibus 
floruit; declarant postremo auclorea Historiae ecclesiasticae, rerumque divinarum doctores el interpre-
tes : quoe introdncere loquente9 malo, quam sermonem raeum illis affingere, quoniam in ea lem-
pora incidimus, quibus omne, quanlumvis verum, oppugnalur, nec creditur a plerisque nisi quod lubet ei 
arridet. Depromamuaergo primum quacdam exlibro beali Dionysii Apostolorum discipuli de Ecclesiastica 
bierarcbia r (α): c Ή δέ τών τελουμένων ά πασών υψηλότερα τάξις, ή τών μοναχών έστιν ίεράδιακόσμησις, πάσαι 
μέν άποκεκαθαρμένη κάθαρσιν, δλική δυνάμει,κα\ παντελεΖτών οικείων ενεργειών άγνότητι, πάσης δέ,δσης θ*· 

ΝΟΤΑΕ. 
(α) Cap. 6 de ordinibus qui iBitianUir. 
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αιτδν αυτή θεωρείν, Ιερουργίας έν νοερά | θεωρία κα\ κοινωνία γεγενημένη, κα\ ταίς τών Ιεραρχών τελειωτι* 
χαίςδυνάμεαινάγχειριζομένη, κα\ ταϊς ένθέοις αυτών έλλάμψεσι και ίεραρχικαΐς παραδόσεσιν έκδιδασκομένη 
ταςέποπτευθείσας τών κατ' αυτήν Ιερών τελετών Ιερουργίας, κα\πρδς τής ίερας αυτών επιστήμης αναλό
γως είς τελειότατη ν αναγόμενη τελείωσιν· ένθεν οί* θείοι καθηγεμόνες ημών επωνυμιών αυτούς ίερών 
ήξίωβαν, οι μεν θεραπευτάς, οί δέ μοναχούς δνομάσαντες, έκ τής τού θεοΰ καθαράς υπηρεσίας καϊ θερα-
«ειες, κα\ τής άμερίστου κα\ ενιαίας ζωής, ώς ενοποιού σης αυτούς έν ταίς τών διαιρετών ίεραϊς συμπτύ-
ξεσιν, είς θεοειδή μονάδα κα\ φιλδθεον τελείωσιν. δι1 δ καϊ τελεστικήν αύτοίς έδωρήσατο χάριν ή ίερά θεσμο-
terla, καί τίνος αυτούς ήξίωσεν αφιερωτικής επικλήσεως ούχ Ιεραρχικής» εκείνη γάρ έπ\ μδναις γίγνεται 
ταίς ίερατικαις τάξεσιν, άλλ' ίερουργικής, ύπδ τών δσίων Ιερέων τή Ιεραρχική τελετουργία δευτέρως Ιερουρ-
Τϋυμένης. 

Μνσττήριον μοναχικής τεΛειώσεως. 
Ό μέν Ιερεύς Ιστηκεν έπίπροσθε τοΰ θείου θυσΓαστηρίου, τήν μοναχικήν έπίκλησιν ίερολογών δ δέ τελού

μενος οπίσω τοΰ Ιερέως έστηκεν, ούκ άμφω τώ πδδε κλίνων, ούχ ένα τοίν ποδοίν, ούκ έπ\ κεφαλής έχων τά 
Βίοπαράδοτα λδγια, μδνον δέ τψ ίερεί παρεστώς ίερολογοΰντι τήν έπ' αύτψ μυστικήν έπίκλησιν. τελέσας δέ 
αυτήν δ Ιερεύς, έπ\ τδν τελούμενον έλθών, επερωτά πρώτον αύτδν, εί πάσαις αποτάσσεται ταίς διαιρεταϊς ού 
μ/όνον ζωαίς, άλλά κα\ φαντασίαις. εΤτατήν τελειοτάτην αύτψ ζωήν ύφηγείται, μαρτυρούμένος, δτι χρή τής 
μέσης αύτδν ύπερανεστηκέναι. ταύτα δέ πάντα τοΰ τελουμένου προσεχώς δμολογήσαντος, τψ σταυροειδεί 
τύπφ σφραγισάμενος αύτδν δ ίερεύς, άποκείρει, τήν τρισσήν τής θείας μακαριδτητος έπιβοήσας ύ πόστα σι ν, 
χα\ τήν έσθήτα πάσαν άπαμφιέ | σας, έτέραν άμφιέννυσι, κα\ μετά τών άλλων Ιερών ανδρών δσοι πάρεισιν, 
ατπασάμενος, αύτδν κοινωνδν αποτελεί τών θεαρχικών μυστηρίων, τδ μηδένα τοίν ποδοίν κλίνειν, μηδέ 
έιΛ κεφαλής έχειν τά θεοπαράδοτα λδγια, παρεστάναι δέ τψ ίερεί τήν έπίκλησιν ίερολογοΰντι, δηλοί τήν 
μοναχικήν τάξιν ούκ είναι προσαγωγικήν έτερων, άλλ* έφ' εαυτής έστώσαν έν μοναδική καϊ Ιερ$ στάσει, 
ταίς ίερατικαίς έπομένην τάξεσι, κα\ πρδς αυτών ώς δπαδδν έπΙ τήν θείαν τών κατ' αυτήν ίερών έπιστήμην 
ευπειθώς αναγόμενη ν. ή δέ τών με ρ ιστών ού μδνον ζωών, άλλά μήν κα\ φαντασιών άποταγή τήν τελειοτά
την εμφαίνει τών μοναχών φιλοσοφία ν, έν επιστήμη τών ενοποιών εντολών ένεργουμένην. έστι γάρ, ώς 
Ιφην, ού της μέσης τών τελουμένων τάξεως, άλλά τής πασών ύψηλοτέρας. ;δι' δ καϊ πολλά πρδς τής μέσης 
τάξεως άκατακρίτως ενεργούμενων άπείρηται τρόπω παντ\ τοίς ένιαίοις μοναχοίς, ώς πρδς τδ έν αυτών 
όψειλόντων ένοποιείσθαι, χα\ πρδς ίεράν μονάδα συνάγεσθαι, κα\ πρδς τήν Ιερατικήν, ως θεμιτδν, άπομορ-
φοϋσθαι ζωήν, ώς τδ συγγενές αυτής έχουσαν έν πολλοίς, κα\ μάλλον αυτή παρά τάς λοιπάς τών τελουμένων 
τάξεις πλησιάζουσαν. ή δέ τοΰ σταυροειδούς τύπου σφραγίς, ώς ήδη παρ* ημών είρηται, δηλοί τήν πασών 
δμου τών σαρκικών ορέξεων άνενεργησίαν. ή δέ τών τριχών άπόκαρσις εμφαίνει τήν καθαράν κα\ άσχημα-
τιστον ζωήν, ούκ έπιπλάστοις σχήμασι τδ κατά νούν δυσειδές έπιθετικώς καλλωπίζουσαν, αλλ* αυτήν έφ* 
εαυτής ούκ άνθρωπικοίς κάλλεσιν, άλλ' ένιαίοις κα\ μοναχοίς είς τδ θεοειδέστατον άναγομένην. ή δέ τής 
ιερότερος έσθήτος αποβολή, κα\ τής ετέρας λήψις, τήν άπδ μέσης Ιεράς ζωής έπ\ τήν τελειοτέραν μετάταξιν 
εμφαίνει, καθάπερ έπ\ τής Ιεράς θεογενεσίας ή τής έσθήτος άμειψις έδήλου τής άποκαθαιρομένης ζωής | 
είς Οεωρητικήν κα\ σοφιστικήν έξιν άναγωγήν. ει δέ κα\ νΰν δ ίερεύς τε κα\ πάντες δσοι πάρεισιν ίερο\ τδν 
τετελεσμένο* ασπάζονται, τήν ίεράν τών Οεοειδών εννόησαν κοινωνίαν, άγαπητικώς έν ευφροσύνη θεία συν* 
ηδομίνων άλλήλοις. έν τέλει δέ πάντων δ ίερεύς έπ\ τήν θεαρχικήν κοινωνίαν καλεί τδν τετελεσμένον, έμφαί-
νων Ιερώς, ώς δ τελεσθείς, είπερ αληθώς έπ\ τήν μοναχικήν άφίκοιτο κα\ ένιαίαν άναγωγήν, ού θεωρητικδς 
μίνον εΌται των κατ' αύτδν ίερών, ουδέ κατά μέσην τάξιν έπΙ τήν#κοινωνίαν ήξει τών ίερωτάτων συμβόλων, 
άλλά μετά θείας τών ύπ* αύτοΰ μετεχομένων ίερών γνώσεως, έτέρψ τρόπψ παρά τδν ίερδν λαδν έπ\ τήν 
μετάληψιν ήξει της θεαρχικής κοινωνίας. > 

Quae sic vertit Perionius. 
« Suraraus yero eorum omniura, qui initiantur et perficiuntur, ordo est aanctorum monachorum, cum 

etomni piaculo, tota vi omnique actionum suarum sanctimonia expiatus sit, et omnis mysterii, quod qui-
dem ei fas sit aspicere, spiritalis spectator particepsque sit factus traditusque perficienti pontificum or-
dini, ac divinis eorum illustrationibus pontificiisque instUutis discat sanctorum mysteriorum, quae eum I 
attingnnt, sacra quae aspexerit, atque sancla eorumdem scientia pro modo suo ad sommam perfectionem 
virtatemque efferatur. Hinc divini praeceptoree nostri sanctis eos nominibus appellari Yoluerunt, alii * 
cultorum, alii monaeborum, a puro Dei famulalu et cultu, individuaque ac singulari vita, quippe quae 
eo3 onum faciat sanctis rerum dividuarum coniunctionibus, ad divinam unionem Deoque gratam perfectio-
nem adipiscendaiq. Itaque perflciendi eis munus sancta lex concessit, dignataque est eos invocatione quae 
îm eonsecrandi | babet, non pontificia quidem, ea enim est tantum penes sacerdotum ordines, sed ea-

cerooiali, quae a sanctie aacerdotibus secundo a pontificio muneredoco adbibetur. 

Mysterium monastieac contecrationti. 
Sacerdos quidem stat ante divinum allare, precalionem quae monacbos attingitrecitandacpronunciaue; 

k*utem, qui consecratur et iniiiatar, stat post sacerdoteni, nec utrumque genu flectit nec alterum, nec 
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caput habet suppositam divinis libris, sed tantum praesto est sacerdoti qui myeiicam precationcm a 
ipso recitat. Sacerdos vero ea perfecta, cum ad eum qui initiatur venit, illum rogat primum, namremiUat 
irantium non solum dividais distinctisque vitis, verum etiam visionibus; deinde perfecltaaimam ei vitam 
exponit, hoc pro testimonio dicens, eum mediam vitam superare ac transilire oportere. Quae ubi oninia 
is qui initiatur continenter professus est se esse faclurum, sacerdos signo crucis eum consignatum tondei, 
appellans tres personas divinae bealitudinis; omnique veste detracta eum alia indnit, et eum aliis sanclie 
virie qui adsunt, cum eum salutavit, parlicipem facit divinoruin mysteriorum. 

Cantemplatio* 

t Quod neutrum genu flectit, neque babet capul divinis libris subieclum, praestoque est sacerdoti pre-
cationem recitanli, declarat, monachorum ordinis non esse alios deducere, sed in se ac per se perstare in 
aingulari sanctoque slata, sacerdotum ordines assectantein, et ab eis ad divinam sacrorum quae i l lum at-
tingunl scientiam facile traduci. Divisarum autem diversarumque non solum vitarum, sed etiam visionom 
u l i t a | dicam abrenunciatio perfeclissimani monachorum pbilosophiam significat, quae in praeceptorum, 
quae unum faciunt, scienlia vim el efficaciiatem babet. Est enim, ut dixi , non medii eoram qui inilian-
tur ordinis, sed sararai omnium. Itaque multa eorum, quae impune ac sine improbatione a medio ordiae 
geruntor, omni ratione singularibus monacbis interdicla sunt; quippe qui cum uno coniungi debeaniet 
cumaacra mooade colljgi alque ad sacerdotum vitam, quantum licet, formari; quod ei ordini in mullis 
ordo ille similis sit, et unus ex omnibns ordinibus eorumqui initiantiir, ad eum proxime accedat. Signum 
rero figurae cruciS, ut iam a nobis dictum est, declarat universarum ad corpus perlinenUum cupiditatum 
privalionem. Gapillus autem tonsos pnram nollaque figura fucatam vitam indicat, quae non fictarum fignra 
rum aut colorum indoctione deformitatem mentis ornet, sed per seipsam non bumana pulchriludine, verum 
aingnlari et unica ad divinam excitet. Priorisvero vestis detractio etalterius inductio significatamedia sanc-
ta Tita ad perfectiorem traductionem : qaemadmodum in ortu a Deo sive baptismo vestis vicissiludinem 
ac mulationem a vita quae expiabatar ad contemplationis eapienliaeqae sialum el habitum migrationem 
aignificare dicebamus. Qnod si nunc etiam et sacerdos et omnes sancti qui intersunt eum qoi inilialus est 
consalutant, intellige sanctant eorum qui divinitatem imitantur societatein, amanter cum divina laelitia 
inter se gratulantium. Postremo sacerdos ad divinam communioaem invitat eum qui initiatus est, sancte 
indicans illum qui | coneecratos est: si vero ad monacborum institutum, quod singulare est, perreue-
r i t , non solum spectatorem sacrorom quae ei permissa sunt fore, nec r i tu medii ordinis in sanctissimorum 
gacramentorum societatem commumonemque venturum, sed cum divina eorum eacromm quae percepit 
cognitione, alio quam sanctus populus modo ventunim esse ad divinae socLelatis adeptionem et perce-
ptionem. » Pbilo vero de eorumdem ortu scripsit hunc in modum ι (a): c Postqnam de Essaeis dis-
sernimus, qui vitam activam exercent, omnibus, aut, quod minus invidiosum dictu est, 
plerisque felicius ordo postulat, ut deinceps dicamus quae dicenda sunt de contcmplationi deditis. 
Non debet enim buiusmodt virorum virtus eximia causam praeberc silentii bis qui nihil hooe-
atom pntant tacendum dissimulandumque. Institutum autem huius philosopbiae mox apparet ex 
ipsis appellationibus; Yocantur enim therapeutae, therapeutridesque, hoc est curatores e l curalr i-
ces, sive cuttoree et cultrices, vero nomine, vel quia profitentur medicinam praestantiorem ista vulgata 
per omnia oppida; haec enim medetur solie corporibus, Ula et animas liberat roorbis gravibus et advcrsus 
medelas contumacibus, quos inflixerunt Toluptates, concupiscentiae, dolores, timorcs, avaritiae, insipiea-
tiae, ininstitiae et ceterae perturbationes et vitiorum agmen Snnumerabile; vel quia didicerunl a natura el 
e sacris legibus colere illnd En$ et bono melius et uno sincerius et unilate in generando antiquius atque, 
ut i ta dicam, principalias. Horum pietati qaos tandem merito comparabimus ? > Et paucis interieclis: 
c At | illud hominum genus tberapeuticum semper in dtvinitatis contemplatione proflciel, eliam sole boc 
sensibili praeterito, nec unqoam snurn ordinem deseret tendenlem ad felicitatem perfecliasimain. Huic 
vitae instituto qui se addicunt, non ex more aut rogati id faciunt, sed amore correpli rerum caeleslium, 
et quasi divino furore perciti, donec ad contemplatiouem iilam desideratissimam perveniant. Deinde prae 
immortalis beataeqne vitae copidine quasi iam bac morlali defuncti, facultales auas relinquunt l iberis aut 
cognatis, ultro eis possessione cedendo: atque eliam sociiset amicis, si cognali deaint. Oportet en im, uL 
qui perspicaces diritias adeptus est, caecas illas relioquat menlibus caecutienlibus. > Nec molto post: c Re-
lictis igiiur facultatibas et avocamentis omnibns fugiunl, nulla babita ratione fratrom, liberomm, parentum, 
uxoramque, et deserunt nnmerosas cognationes,societates, auiicilias, ipsas denique palria3, m quibas genii i 
educatique aunt. Quando quidem consuetudo magiium momentom babet ad aHeclandos animos. Demi-
grant autem non in aliam civitatem, sicut seryi, qui se vendi aliis heris impeirant miseri, ut qoi serv i tu-
lero muunt, noneffuginnt. Quaevis enim cWitas, vel optimisornata legibos, plena est tumulta plariiDO, 

NOTAE. 
(a) Lib. De v i u contemplativa sivc eupplicum virlutibes. 
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quem nemo sapientiae aeciatftf suslineal. Sed e l i ta tneenla degimt in hortU ant tlJHs fcrtttariia» atitantea 
sofitoduiem, non hominum odio, sed ad cavendos cangfessus cum dissltnBitma, Qttos ftchmt txmia mori*. 
bos oificere. Hoc genus reperitur in mullis orbie regionibos, ftitrito, tit absokitte probitatfe, re^eptom 
ifiraecis atque Barbaris. Maxime tamen | in Aegypto frequentalur p6f praefelttita* siirgtilfls, praesertim 
circuro Alexandriam. Ex oitmibus autem locis optimus quisque tberapeutarum, tartiqtiam in hoias generis 
palriara, colonus mittitur in locum quendam aplissimum, situm ad Blagnuffi ttafiattt, fn terfeno Golte 
acclivi leviter, tatum sinml ab aeris temperie. Socuritatem eoSm ei praestant vffiae vicique pfoximi; 
aereni vero temperat emissarium stagni exonerantis se in mare, et aurae ntinquam non ex alLo aspiran-
les tenuiter, sicut crassiores feruntur e stagno, quibus permixtis temperamentum exfrtil saluberriinum» 
Domicilia vero convenarum sunt admodum frugalia, parata contra aestum tantummodo et frigora, lion 
eoiuigua ut in urbibus, non enimplacet idamantibus solitudinem, neclamen longe reinola, quia socie» 
tatem diligunt, ut sibi posaint invicem auccurrere adversus latronum inearsu» fortuilos. Singuli 
autem habent s a e r a s aediculas quae σεμνεΐα vocant aive monaeteria, ubi solitarii aanctae vilae mysteriw 
daai operam. Nec cibi potusve quicquam eo inferunt, aiiudve w usam corporis, sed legem lantura et 
prophetarnm oracula divinitus prodita hymnosque et quaedam alia pielati scientiaeque promovendae 
utilia. Itaque perpetuam babent Dei memoriam, u( ne in somnis quidem aliud eis obversetur quam imagines d i * 
vinarum pukhriludinum. Et sunt in his qui somniando produnt praeclaras sacrae philosopbiae sentenlias. Quo-
lidie bis precari solent, mane ae sub vesperam: orienle sole peteales diem vere felicem, ulque mentes eorum 
caelesti repleanturlumine; occidente vero, u l anima in totum exoaerata | eensibusmoleque rerum sensibiliuni 
Teritatem vestiget in coosistorio domestico. Medium vera matulini vesperlinique temporis inlerstitium tolum 
meditationi tr ibuitur. Yersantes emm sacra volumioa daat operam pbilosopbiaeper manus acceptae a maio* 
ribos, scrutando eius allegorias, quoniam sub apertia verbis latere cfedunt secrela naturae, conieclurie 
expiicanda probabilibue. Habent etiam priscorum commeniarios, qui huius sectae auclores muka monu-
menta reliquerunt de allegoriie eiusmodi, ad quorum imitatioiiem posteri se accommodant. Itaque non ao* 
lom contemplantur, sed etiam c a n t i c a bymnosque in Dei laudem componunt, vario melrorum c a r m i -

numqoe genere rbylhmis concinnatos in auguaLiorem ac religiosam specieio. Per sex dieeseorsuiu quisque 
in suia il i is modo dictis monasteriis philosophantur, non progredientes foras* immo ne prospicientee qui -
dem. Septima vero conveniunt in coetum commimea, et iuxta aetat i s ordinem considunt decenti babilu, 
manas coBtinentes sub pallio, dextram inter paclua barbamque, ainistram applicantlateri. Tumprogreeaua 
ia m e d i a m nate maximue et dogmatum eioe sectae peritiaaisaua disseril vultu ad gravilatem compoeiio, 
voce m o d e r a t a , non gine magna prude»Ua, secus qaam •raiarea avt a e i a t i a aostrae sophistae oatentatorea 

e i o q v e n t i a e ; u t cui magia c o r d i suat ex^iiaitae senteHl iae diligenaque %t accurata harum enarratio, quae 
DOQ s o m m i a i B s i d a t a u r i b u e , sed per audUttm penetre^ ka ankninii ibique finaiter ii>baereat, Relk|Qi 
omaea a a s e u l t a i i t per summBm ukBt ium, aoiHiiastea ocuiia laniam a«t oapite. Id commine οεμνείον, in 
quod [ septiwo dfie conveninnt, tepto daudiiur duplki^ aeparatle virorom et wuUsrw» coetibue. Nam nm« 
lieres qnoqiie aaeeoltafit ex more, d u n t a x a t quae ina i t l i t ta iB idem aecUnlur. Medhteautem pariea a eolo 
sorgk tr ib i is q n a l D o r T e enbuia ia m o d a m loriculae; euperiora u e f u e ad tectun» paleat. Unde gemioa prcu 
veait eommodilae, el qiiod pwderi foeminei sexoa conevHlary el f i i o d verb» doeloria exaudittalitr tocMe 
absqfue oftetacml» qvae vdcem kiter<ipwnl. Temperantiae taiutuamr fandanieiiUl in anin» iacto virtutes 
celerae BDperatouunt. Nec cibum nec poUuw qinsqaam avo i i t anle solia occaeina, <|aod sapienfiae atttdivm 

Jaci c o n r e M r e iedieent> tenebm vero curam corporie. Ideo totoe diea altori, aheri vtro exiguam noctia 
parteni t r i b i n i m . NowmtH ex hn yik t e r i i o quoque die iame» sentfoBt, auenli magia ad discipHnariim 
eaentiam. Nee deaa»ty φΜ praelaote accepto epvlo aapieittlae ceploee praebestie aaa p l a c t t a , perdarant 
daphiHi eise temporis, et r i x aexto die dfeguatant cibofli neceeaarinia, assaeii eicut cicadae rore vnrere, 
canticie, op iner , sotantea inedkm. 8eptimum vero dteaa, ttt featuai sacraiiniMiiie, hofjore dignantur 
exmio ; qno poet caram animi corpn& quoque re f idmt y sietft iinttent* pela«aotea laborem eontiirauro. 
In c i b a t * m a n t i t r paM tknpKci; ea) vitem snpptet obaoftil; tfal dtdleatioreg sattl, bygaopvm pf ο dondimento 
adiieiuni. P o o m « fluftitis baufiunt, contenti placarre dominae a ftaiara rtortaAtttte additas, famem aitim-
qae, altafue ofldfiiftue leno^.inifE, (Veendo rebus sine quibae nm Hoet tivefe. ¥,dattt igitva neesuriam, b i -
biAt ne s t t i M t , aaiuritatett cavendo u i inimi | oam aatttopariter ae corpori. Et qtiotHam legoainis quoqae 
doae aufll Θρ^ήβδ, veeti» l^ctomque, de aedibus iam dixi, esse irtcirftas et exieiMporaAeaa, foctas ad prae-
aemem eeo«H laAtasmiodo. la veete autcmi ta^tm apparet s9tr»pli«ita f̂ ad arccndos calofes et frigtn-a, pro 
pdlioeie era&ea dtnica in byene, a^etace terO exomis aut intemla linea. In unit^rsem ertim exereent mo-
destiam, nt foirtem Teritatifl, sieiH e faaitt mendacium progrtaitim autufnant. Profluttnt enhue mendado 
rariae msAurvm species; contra cx veritafee omrtrara feHcitattntt hoinanartitti divinaromque copta. > 
Bemdc qui ln isdam intariectis baec a i t : * fJbi vero coitvenere candidati et laeti com samma gratltat^ ad 
fignuin d a l u m a quopiam ephemereula—sic huiusmodi minisiros nominanl— priuequam disCttnrtbailt:, Slanles 
una s e r i e d e c e n t e r , sublaiisqne ad raeltim maitibns atque oculis: his quoniam didicerunt spoetare caeleatia, 
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i l l is utpote kicorruplis a rauneribusel quaestu i l l ic i to : precantur, ut Deo placeat idconyiviam. Absolutii 
precibus seniores discumbuot, ac mox alii pro cuiusque dignitate. Nec eoim seniores ex annis aestimani, 
sed quantumvis grandaevos babent pro pueris, si sero institutura boc complexi sunt; honorem vero eene-
ctutis tribuont his qui exercuerimt sea iuventute in hac pulcberrima divinaque parle contemplaiivaephi-
losopbiae. Adhibentur mensae foeininae quoqne, anus pleraeque, sed virgines, non coactae caslitatis, sicot 
apud Graecos quaedam sacrificulae, sed sponte continentes prac amore sapieuliae, cuius studio per totam 
vitam contempserunt voluptates corporis, nimirum divinae, non mortalis, prolis cupidae, quam solae 
Deo | charae animae ex seipsis pariunt, excipientes pro semine iatelligibiles Patris radios, ut decreu sa-
pientiae contemplando percipere valeant. Discubitus ita dislribuitur, ut seorsum vir i dextrum latus, seor-
sura foeminae sinistrum teneant. Quod si quis suspicatur, lectisternia etsi non eumptoosa, certe molliuscuk 
parari hominibus ingenuis et philosophiae deditis, sciat esse tegeles rudes £ vi l i contexlas materia, Tioe-
licet e papyro indigena, sic humi aggestas, ut eminendo fulciant cubitos. Remitlunt enim paululum illam 
laconicara di&iplinae duritiam, semper et ubique probantes liberalem frugalitaiem, totis viribus a*et-
sando voluptalis illecebras. > Et paulo post: c Yinum per illos dies non praebetur, sed aqaa limpidisskM, 
ceteris frigida, calida vero his qui inter seniores tractantur delicalius. Mensa pura est a craentis dapibaa. 
Pro cibo panis apponilur, sal pro obsonio, et pro condlmento byssopns in delicatorum graliam. Operantor 
enim ut sacerdotes sacris abstemiis, tota victus ratione castigata ad eandem frugalitatem. Nam raum 
babent pro veneno afferente dementiam, opiparis autem obsoniis aiunt irritari concupiscentiam, belluam 
insalurabilem. Haec sunt exordia convivii. ι Et post pauca subditur : c Enarraliones autem sacraram li-
terarum constant ex allegoriis. Nam hi v ir i tolam legem existimant babere animalis similitodinem, quod 
praeccpta corpus teferant, animam vero sentenliae retrusiorcs sub velamine verborum abditae. In qui-
bus rationalisanima egregie seipsam contemplatur tanquam in speculo, sub hls ipsis verbis miram senten-
tiarura palchritudinem conspiciens et explicans e ftgu | rarum involucris, alqoe ita peniliorem inlel-
lectum in lucem prodacens dantaxat apud eos, qui per occasionem admoniti sciunt obscura ex apertis 
colligere. Ubi vero praeses visus est rem bene tractando satisfecisse auditorum desiderio, plausus pro-
palam edilur ab omuibus. Tum ille assurgens bymnum in laudera Dei primus canit, aut recens a se coro-
posilum, aut desumptum ab alkjuo vatum veterum. Exstant enim buius generis carmlna prisca, 
Tersu trimelro, et bymni cum suis accentibus inler sacra canendi anle altaria, vel a slanlibos, 
vel a cboreas ducenlibus moderatas variis ftexibus atque reflexibus. Praesulem mox imitaotur 
ceteri decenli ordine, omnibus inlente quieteque anscultantibus, praelerquam in fine byami 
extremaque clausula. Tunc enim universi vocem extollunt, sinc sexus discrimine. > Ista snnt 
Philonis verba. Quaequantum ad religiouem cbristianam et ccclesiasticum ordinem faciant, liquido dc-
clarat Eusebius Gaesariensis Hisloriae Ecclesiaslicae libro secundo. Qui quidem horum θεραπευτών ducem 
affirmat esse beatum Harcam apostolum et evangelistam, primum Alexandriae episcopuro, Philoiiemqoe 
ecclesiasticae institutionis initia et originem apostolicae atque etiam evangelicae traditionis eidem Soppli-
cum Hbro intexuisse, sic scribens 1 : c Marcum bunc primura aiunt ad Aegyptum missom, evangeliom 
illic, quod et conscripserat, praedicasse, primumque ecclesias Alexandriae constituisse. Tanta aotem 'ύή 
credentium virorum ac mulierum multitudo prima accessione per exercitium pbilosophicum admodmnac 
diJigentissimum collecta es l , ut exercitia eontm, conventus, symposia, et universam re | liquamritae 
conversationem Philo literis mandare dignatus sit. Fertur etiam hic Philo Romae sub Glaudio ad coL 
loquium Petri Romaais tam praedicantis venisse. Neque boc vero dissimile eet. Gommentarius enim 
ille, quem tandem ab eo posterioribus temporibus elaboratuin esse dicimus, Ecclesiae canones, qui ad 
haec nostra usque tempora servantur, manifeste continet. Imo quoniam vitam eliam religiosorum nostro-
rum quam fleri potuit accuratissirae descripait, satis manifestum relinquitur, non modo vidisse eum ΥΙΤΜ 
illos apostolicos sui temporis ex Hebraeis, ut vero siinile est, profectos, ob eamque caueam priscorun 
Titum adbuc more Judaeorum observantes, sed et probasse, divinosque et honestos iudicasse. Cum priiae 
et hoc liquet, quod nihil ultra verilatem aliunde aut ex seipso his, quae scribere conatus f u i t , adiicere 
Tolens in eo libro, quem de vita contemplativa aut de precantibus inscripsit, cultores eos, et mulieres» 
quae cura eis erant, cultrices vocari dixerit, causamque appellationis huias adiecerit, atit quod animos ac-
«edentium a passionibus malitiae instar medicorum liberantes curaverint ac sanaverint, vel quod caeleste 
numen mundo cultu sinceraque religione venerati sint. Sive igitor hanc illis appellationein de soo ob 
praedictas causas imposuit, nomeuque virorum istorum proprie boc pacto descripsit, sive etatim ioitio 
vere sic vocati sint, cum Gbristianam nomen haudquaquam tum quovis loco celebraretur, non esl aecessc 
ut contendamus. Hoc tamen cum primis testatur, quod facultatibus suis renunciarinl, ac bonis ad se per-
tinentibus cesserint bi qui pbilosopbari coepissent; deinde et a cun | ctis vitae buius caris abstinaeriDt, 
relictisqne muris in agris et bortis solitarie conversati sint, certo scientes consortia eornm, q u i disparem 
sequebantur vivendi rationem, inutilia et noxia esse illis qui tum temporis boc, ut par erat, agebam, ai 

1 L ib . n cap. 16 sq. 
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ilacri ferventique flde eos imitarentuf qui propheticam vitam ducebant. Etenim et in Actis apostolo-
mm \ dc quibas nibil est dubii, hoc memoratur, quod omnes Apostoloram discipuli po&sessionee ac 
facultates suas diveoditas cunctis distribuerint, iuxta quod cuiusvis exigebat necessitas, ita ut nemo 
prorsus inter. eos egeret. Quotquot enim, sicut ipsa yerba habent, possessores erant agrorum aut aedium* 
vendidernnt, ac pretiom dislractorum bonorum afferentes ad pedes Apostolorom ponebant, ad boc, ut 
siflgulis secundum cuiusvis necessitatem expenderetur. Gonsimilia istis praedictua Philo testificatus, ad 
verbum subiicit dicens: « Est autem in multis quidem terrarum locis hoc genus hominum; oportebat 
enim perfecti boni participes fieri tam Graecos quam Barbaros: verum in Aegypto in singulis praefecturis, 
sicuti vocant, abundat, et raaxime circa Alexandriam. Undique autem optimus quisque velut in patriam, 
ita in cullorum coloniam ad commodissimam locum, qui lacui Mariae in turaalo sabmissiore adiacet, 
admodum opportune propter securitatem aerisque temperiem sese recipit. > Deinde et habitationes eo* 
rum, quales illae fuerint, deacribens, de ecclesiis eius regionis baec d i c i l : c In singulis autem sacrum 
domicilium est, quod σεμνεΐον et monasterion vocatur ; in quo manentes, honeslae ac sanctae vitae my-> 
steria celebrant, nibil illo inferentes, | necpotum, nec cibum, neque aliud quidquam eordmquae ad corpo-
ris sunt sustentationem necessaria, sed leges et oracula propbetarum et hymnos ac reliqua buiusmodi, 
qaibus scientia et pietas augescunt et consummantur. > E l aliquanto post d ic i t : cToium autem illud tem-
poris spacium, quod a diluculo est usque ad vesperam, in exercitium illis insumitur. Sacras quippti 
Scripturas legentes pbilosophantur, ac patriam philosopbiam allegorice tractant. Etenim putant ea, quae 
in manifesla sunt Scripturarum expositione , quaedam ease abscondilae naturae symbola per figuras sL 
gnificata. Habent et commentarios priscorum yirorum, qui cuin baereseos ipsorum duces essent, multa 
in forma rerum allegorice traditarum post se monumenta reliquerunt, quibus tanquam archetypie usi 
propositi illoruni imilantur ralionem. ι Haec igitur ita videntur ab boc viro dicla, ut appareat, illum 
eorum fuisse audiiorem, qui gacras Scriptdras exposaenmt. Vero simile autem est, commentarios Hloa 
priscorum yirorum, quos apud eos fuisse dicit, esse Evangelia el Aposlolorum scripta, et quasdam anii* 
quortim propbetarum expositiones, quales cum ea, quae ad Hebraeos est, tom aliae plures epietolae 
Pauli continent. Denique et de eo, quod de novo psalraos composuerint, ad bunc modum scribit $ ι Itaque 
non modo divina contemplantur, sed et cantica et hytnnos ad Deum sacratioribus omnls generie metroram 
el carminum rhytbmis graviter construunt. » Et alia quidem multa de illis, quorum hic mentionem faci* 
mas, in eo libro disserit. Verum illa visa sum necessario deligenda, per quae certas ecclesiasticae con*-
versa | tionis notas posuit. Quod si cuipiam ea quae, dicta sunt, non proprie ad evangelicam pertinere 
politiam, sed et aliis praeter diclos cultores adaptari posse yidentur, credat saltem hie illius yerbie quae 
subiiciemos, ex quibus indubitatum, si aequo sit animo, hac de re testimonium reportabit* Sic enim 
scribit: t Gontinentiam autem primura lanquam fundamentura quoddam in anima coUocant, deinde e* 
alias virtutes superstruunt. Gibum aut potum nemo i l lonim ante solis occasum usurpat. Etenim philoeo-
phiae studium luce, corporis vero necessitatee tenebris dignas esse iudicant; unde et diem i l l i , istis vero 
modicam noctis partem tribuunt. Nonnulli ex eis toto triduo cibi non recordantur, qoibus maius 
scientiae quam cibi desiderium insedit. Nonnulli ita laetantur ac delectantur sapientia pasci, quae do-
gmala opulente et abonde subministrat, ut duplicato temporis spatio abslineant, ac vix per sex dies neces-
sario cibo gnstantee vescantur. * Haec Philonis verba clare et absque ulla contradictione de nostris ease 
dicta puLamue» Si vero adhuc quisquam obfinnate contradixerit, yel sic sibi persuaderi sinat, ut dario-
ribos demonstrattonibus credat, qaas non apud alios quosdam nisi solam Gbristianorum secundum Evan-
geiiam religionem invenire licet. Dicit enira, apud eos, de quibos loquitur, mulieres quoque reperiri, 
qaarum pleraeque grandaeyae virgines castitatem non necessitate, sicut quaedam sacerdotes apud gentes, 
fflagis quam eponte saa propter selum ae desiderium sapientiae custodiant, euius commercium atudiose 
colenies, corporum voluptates, im ( mortaliura liberorum, quos solus amans Dei animus ex se gignerepoteat, 
non mortaHum copidae aspernentur. Deinde eubsecutus clarius ista exponit: c Inlerpretationes autem,» 
inquit,c sanclamm Scripturarum allegoricae illis ac iiguratae sunt. Videtur enim viris istis universa lcgig 
Scriptnra animanti similis esse, ita ut superficies yerborum, corporis, sensns vero in verbis reconditus, 
animae sit loco, qoem ipsorum religio praecipue, quasi per speculum nominum eximiam sententiarum 
pulcbritiidinem relucentem observans, contemplari coepit. > Quid opus est istis adiicere, quomodo in 
unum congregati, separatimque v ir i ac separatim mulieres conversati sint, et quae illis exercitia in con-
soeio fuer int ; quae etiamnum apud noe durant, et praecipue circa salularis Passionis festura diem in ieiu-
niis et y i g i l i i s nocturnis divinorumque sermonum lectione exercere con8uevimus?Quaevir pfaedictu^ 
eodem modo, qao apud nos solos hactenus sunt servata, diligenter annotavit et cotnmentariis silis insp. 
rnit, praesertim noctumas roagni festi yigilias, et horam exercitia, cum byronis qui aptid nos dici aolent, 
describens; et quomodouno cum rhytbmo psallente reliqui cum silentio anscultantes extremam hymno 
turo partem una cum illo concinendo terminent; quomodo etiam praedictis diebus humi in stragulia 

1 Act. iy . 52 sqq. 
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iacentes, vinura in unWersum, sicut ipsis verbis seripsit, etde animantibus ne gustant quidem, led sola 
iltis aqua potum praebeat, et obsoniom sit panis crnn aale et hys&op*. Praetecea acribit, quo paclo praesi-
4eant inter eos i i quibus ecclesiastica commissa sunt mini&teria, diaceaatus eliam, | et quae supra caaete* 
«minent episcopatuspraesidentiae. Qnod ei cui desiderium iaerit ista exacte eogooscendi, dtscat ea ti dicfc 
Iam v i r i buius bistoria. Quod igitur Philo iil ic de primis evangelicae dootrinae praecooibug et ritibtis οϋβύ 
Apostolis traditis disserens ista scripserit, cuivis mantfcstum est.Singulares anackoreiarum viiaa summae JRI-
ctoritatis in Ecclesia v ir i scripserunt: D. Athanasius Alexandriaae urbis episcopns ae DovotbeiM yitae A* 
tonii Magni, quam postea lalino sermone tradidit Evagrius; D. Hieronymus PauH beremLtae,IIi)arioaia atque 
Malcbi captivi monacbi'; reliquorum autem raonachorum vitas prosecuti suntTheodoretne ae Palladrae iustia 
voluminibus, quae latina nuper prodiemnt in lucem opera Gentiani H e m t i , v ir i de ebristiana repafelica 
bene meriti.lstorum porro coiloquia si quis desideret, legatGassianum. At cum heiosmodi bommes per de-
serta respersi vitamque solhariam agentes, sibi duntaxat prodesse viderentur, et religionem christianam 
parum promovere, Basilius Magnus Caesareae Gappadociae episcopus, ul ait Nazianzenus in Yita Basilii, de-
duxit eos ad civitates et oppida, ut ab bis populus Deo gratam vivendi rationem ac cuttum cKvinum ediscerel 
Itaqoe Gregorii Nazianzeni verba (a) subiicere non poenitebit: c Ut autem, > ait, c non solum sibi, sed et 
aliis qnoque proficeret, primus coeoobia excogitavit, ritumque illum monacborum aiitiqnum atque agre-
atem ad ordinem quendajn formulamque religioni propiorem reduxit. Gum eoim animadvertisset, eos, qni 
in commuai v i u , boc est, inter alios mixtim agunl, mo | nasticam licet abstinentiam servent, aliis quidem 
atiles, sibi vero nequaquam existere, cum in multis eosnecesse sit versari malis quae vitae quietae ac 
planeperfectae coutraria videnlur, eos vero, qui in solitudine procnl ab aliis agunt, ftrmiores sane propo-
sUo magieque Deo coniuaetos quajaa supradictos\idit, attamen sibi tantum utiles, cum reruui experieniiam 
nequaquam teneant, nec cum aiiis commercium ullum babeant, utrumque vitae genus coniungcre cona-
tua est. Quamobvam monachoriwn coenobia baud procul ab iis, qui ia hominum societate yivuni. aedifi-
cari iussit, necomninosepavavit^ u i et propinquitate, cum opus cbaritatis exposcerel, adesse yalerent, dis-
siti alioqui propriis terrainis, oe quies eorum aul pax imerrumpi per multitudineta possel, nec ipsi mo-
naehi aetiooia merito, qnod ex impendeada aliis pietate esset, privarentur, neque rursus eorum actio per 
lumullus unuilisefllceretur, «t alter alterum bocmodo iuvare posset, et monachorum vita per conversa-
tfonem eorum, qai itt coaiwuni agtint, pia fieret, et ipsi ex monaclus quietem, constantiam, sapientiam, 
cantemptalioneKediaceieBt, quemadmodum teUns ac pontua inyicea^ se iavant ac suscipiunt. > Hos ergo ubi 
ceegisset BaailMts i n urbes, ac e monaebis e l aaacboretis coenobilas eflecisset, viyeudi regulam Evangeiio 
CMeentaneam ittia conscripeit, quam et in preeio habemus, et toiius Graeciae monachi bactenus obsenra-
n u t atque reyeriii smnt, queraadnuMhtm et Lalini aumptain inde regulam beatoruia Hieroaymi, Aagostiaj, 
Benedicti, Domiak i , Francisci, Bernardi, ac reliquorum. Geterum BO yanie alkgaLionibus obraen | 
lectorie aninHim epistoiae modum exeedamus, institutique noalri videamur obliti, duos fuisae Macarios 
testantur Palladius ao Nieepkorus (b)> alterom Alexandriuum genere, qui Hoet iunior in i is v quae sonl ma-
nachoram praecipua, prtmas obtinebat, alUram Aegyptiura, aeiate grandiorew,q«i haa ipsas giaece eciipsit 
Homihas, quaa in latinum aennenem tFan»twli»us. Hic nonaginta yixit auos u t e g m , quornm aexaguMa 
transegit in solitadine. Itaqne natus awaoe triginta, et in iuvemli couslatutaa aetale, Uun toleranter tatic 
labores exercilationis totum decennium, ut magna quadam et msigni dignos haberetur distbacikne, adeo 
ot vocaretur πιιδαριογέρων, id est, in ptieriH aekate senex, quoniaai citius quaa pro aetate profecetst 
yirtutibus. QuauVaginta annos natus poiestatem accepit adveraus daeroooa9, gratiam itera corandi, spu> | 
tumque praedicendi fulura. Dignus quoque est habitus honorando saeerdotio. Habitaraiit ctun eo doo 
discipuli iu intima solitudine quae yocaiur Scete. Quorum unus qaidera, velol minister, i l l i aemper as- | 
sidebat eorum graiia qui veniebant curandi, alter autem seorsum secedebat in eellam. Preeedente vero 
tempore cura sanclus perspicaci oculo praevidisset, dixit ministro suo nomine Joanni, qui postea factos 
presbyter suffectus est in locum Macarii: Audi, mi frater Joannes, meamque fer aeqoo animo admonitio-
nem tibi yalde profuluram. Tentaris eftim, inquit, ette tentat spiritus ayaritiae; sic enim perspectnm 
habeo; scio tamen, si meam benigne tuleris adhortationem, te perfectum fore in Dei timore atqne eius 
opere, laudaberisque, et [ flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo. Qaod si non audieris, in te venient, 
quae Giezi tandem accideront, cuius vitio laboras. Gonligit porro, ut defuncto Macario non paruerit, sed ei, 
qui propter avaritiam alligavit Judae laqueum. Elapsis itaqtie quindecim aut yiginli aonis, c u m bona 
pauperum ueurpasset, tam gravi laboravii elephantia, ut in toto eius corpore non inveoiretur integer 
locus, in quo quis digitura figere possct. Haec fuit Macarii propbelia. Ferebatur bic sanctus pati cont inen-
tem ecslasin, saepiasque vel cum Deo, vel in rebas versari caelcstibus. Fama etiam constaiis e r a i , VB 
solitudine illum suscitasse mortuom, ut persuaderet cuidam baereiico neganti resurrectionem. Rel iqoa, 

NOTAE. 
(a) Ex monodia Greg. Nazianzeni in viUm Basilii. 
(b) Pallad. in Historia Patrum cap. 19, 20; Nicrpb. Hisl. Eccl. l ib. ix cap. 14. 
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qnaedivinobenefido geata sunt abeo, petenda gunt e Palladia Spmta* igiiur dmnue, qui vigebot in Macario 
nostro, non potuit otiosus esse, qain per eum fructnm atiqnem ederet, effedtqne ut q«i consodalibus dun-
taxat monacbis exemplo proderat, scriptis ad posteroa traasmissis omnibus prodesset. Ε quibus quinqua-
ginta soldaa homiliaf graeoe scriptas accepimus e Bibliotheca Regia. Quaa cusa legentes auimadverteremus 
non tantum mooachis et religionem, quod ainiit, profitentibus, sed cuicunqne chriatianolectori profuturas, 
tum quod aflliclum ac inoerentem valde solantur animum, euroque a nugis futilibus huius mundi tradocunt 
ad caelum, lum quod bene bealeque yivendi uormam Eyangelio convenieoieaa praescribunt, in latinum 
sennonem convertiuras, cuilibet homiliae argumento brevi praefixo, unde confestrm | emergat, quid nna-
qoaeque contineat. Has ipsas impressas graece latineque, vobis aniroograto suscepturis miuimus, siquid 
melios allatura ait temporum trauaqtiiltiue, protimia emisauri. Yakte phirraram, Deumque pfecemrai» ut 
noslria faveat ad gloriam etus susceptis consiliis. 

Lutetiae Cafend. Maii M.D.LIX. 

JOANNIS DAVAL TREPORTVENSIS 

DOGTORIS THBOLOOI Ή* LAUDEM D. PICI PRAEttDlS 
HEXASTICHON. 

Quo celebrem, Macari, donabis munere Picmm, 
Qui splendore suo candidnt Aethiopemf 

Silenos aperit, miscet simul ulile dula* 
Atque $ui$ Graecas unguibus auget opes? 

Peile sub obscura cetastx clausu* odores; 
At celata diu Picut aperta facit. 

| De Macariis. 
Ε Snida. 

Dn* faerwrt Macarli eiaadem nominis ac profeasione ascetica insignes, vita, moribus, dectrina. Ahcr 
Aegyptius, miraeulis clarus ac cuiii religiosa cautione in eos qui se conyeniebant sererus : aller Alexan-
drim», per oronia similis Aegyptio, necaon comis et feslivus; in eoa qui ad se ventebant ita bumanus ae 
blandus bic erat, ut ea festivitate juvenes ad asceticam vitam pelliceret. Horum Evagrins discipulus fuit, 
acfaclis pbilosopbiam exercuit qui verbie duntaxat prius pbilosopbabatur. Idein Gonstantinbpoli a Grego-
rio Tbeologo diaconomn ordiii i adscriptus est; quia etiam in Aegyptum profectus ac eum Macariis quos 
dixi collocutas yitam illorum aemulatus eet. Ab boc l ibr i raWe gratee ac serii conaeripti emnt. Qaorum 
urnis Monachus sive de vita activa inscriptus est; alter Gno&ticus sive de iia qni cognitionis munere donaii 
sunt, qui capita complectilur numero quinquaginla; tertius Antirrheticus adversus tentanles daemones, 
octo panibus distinctus, ut octo cogitalienum naodi recenmjiicar; itetttque aexcenta Prognoatica problemala, 
et Elemenlaria duo, unum ad monacbos in coenobiis aut contuberniis viventes, allerum ad virgiuum coe-
lum. Eius aulem sunt baec verba : ι Necesse est, ut sedulo eormn qat praeceaserunt monacbomm vias 
indagemas, ad earumque normam dirigamur; multa enim ab iis recte et dicta Rtint et iacta; inter qnae et 
boc quispiam dixit, aridiorem et aspe | ram vivendi ralionem eum charitate copulatam celerius monacbuni 
ad animi tranqniDitatem, qoam άπάθειαν appelhnt, perdncere. ι 

(Hamiliarum Macarii singularvm 
argumcnla. 

I Interpretatio aUegorica visionis apud Ezechieiem de$criptae. Pag. i' 
De regno lenebrarum, hoc est peccalo, et hominem solitu Dei beneficio tiberari ab eo. 12 

A J fra*fwn fater se comenatioite et proelio bileriori. i 7 
| f Qua Htiwne promovendum in vfta Christiana. 21 
V Qumuumducrepat vita Chmtianorum α retiquorum homimm tnta. 40 
fl Oe tnodo preeandi. 50 
1 7 / Detiementia Ghrhn erga hotnines. Continet etiam tesponsiones ad quasdam interrogationes 

farte curiota*. Ί 5 5 
V/// De AM quae contingunt Chmtianis inter orandum. 59 
I I Pr&mt$ioms ac prophttia* dtoinas per varioi sictessu* et tentettione* hnplm, et $oii De* 
r α ad?peremio MS ab infetta&onHm doemdnum. 63 

Bumthtate et alacritate retinentur et augentur dona gratiae divinae. superbia autem ei iqna-
vta perduntur. 70 

rL yvtatem tancti Spmku m eorde hmxni* s€ habere inttar ignU. 73 
v i r t Λ * i a U A d a e P M i imaginem Dei perditam. | K4 
i / J f™c*um « Christiano Dem exigal. 94 
AJV Qtti se dedicant Dco> non sine *ve remuncrationh id faciunL 95. 
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XV Quam tancte et caste se gerere debeat anitna Christiani erga Christum sponsum suum. ioO 
XVI Sjriritales homine* obnoxtos e$se tentationibus et afflittwnibuz, quarum origo est primum 

peccatum. 132 
XVII De Christianorum unctione spxritalx et gloria. m 
XVIII De thetauro Christianorum qui est Christus et Spiritus ianctus vani$ modit exercen* eos ad pcr-

fectionem assequendam, 150 
XIX Ckristianus proficere volens ad omne id quod bonum esf, se vi compellere debet. 457 
XX Soltu Christus sanavit animam, quam ornamento gratiae suae vestivit. \w 
XXI Homini Christiano duplex incumbit bellum, externum et internum, m 
XXII De duplici ttatu decedentium. 171 
XXIII Hi $olt diadema regium gestare potsunt, qvi sunt e semine regio. 17} 
XXIV ChrUtianorum $tatu$ mercaturae et fermentationi simili$ esl. 474 
XXV Per inobedientiam redaeti sumus in servilutem, α qua per mysterium crucis liberatnnr; iUm 

de lacrimarum et ignis divini efficacia. \1% 
XXVI De dignitate, facultate et operationibu* animae, et qua ratione tentetur α diabolo et \ ab ee 

liberetur. « 184 
XXVII Dignilatem et $tatum hominis Christiani prosequitur9eiusque liberum arbitrium, permixiU inle-

rim utilibus quaestionibus. 200 
XXVIII Describit ac deplorat catamitatem animae in qua propter peccatum non habitat Christu*. 214 
XXIX Duplici ratione graliam *uam largitur Deu$> cuiu* fructum tandem iusto iudicio repetit. 218 
XXX Ex Spiritu sancto renasci debet anima Dei regnum ingressura, et qui hoc fial. 223 
XXXI Fxdelxi anitno mutari debet et in Deum colligere cogitationes omne*, α quibu* vere Oependet 

obsequium divinum. 230 
XXXII Gloria Christianorum modo latet in animis eorum, quae resurrectionis tempore exnexget et illu-

strabit corpora pro suo quaeque modo. 234 
XXXIII Quam attente dilujenterque precandum «tf, 241 
XXXIV De gloria Chmtianorum illis non ignota. 244 
XXXV De sabbato antiquo et novo. 240 
XXXVI Diver$a e$t resurgentium gloria, 243 
XXXVII De paradiso et lege spiritali. 240 
XXXVIII Exacto opu* est tudicio in discemendis veris Christianii, et quinam $int illi. 258 
XXXIX Ad quid Scriptura divina nobis donata est α Deo. 261 
XL Virtutum inter $e cotligatio, itidem vitiorum. 202 
XII Quam profundasint animae penelralia, qua* paulatim incrementa gtatiae aut vitiorum ac-

cipit. I 266 
XLII Non externa, sed interna promoveni aut laedunt hominem, veluli spiritus gratiae aut spintut 

nequitiae. 268 
XLTII De progressu viri Chnstiani, cuim tota vis dependet α eorde, ut hic varie describitur. 270 
XlAV Quantam in homlne Christiano mutationem ac renovationem faciat Christus, qui morbos ani-

tnae tanavit. 276 
XLV Nullis artibu* aut operibut huiu» mundi, sed solo Christi adventu sanatum esse hominem; 

cuius magnam cum Deo cognationem refert haec homilia. 282 
XLVI De differentia inter verbum Dei et verbum mundi, el inter filiot Dei et filios huius mundi. 287 
XLVII Explicatio allegorica quorundam $ub lege benefactorum. 291 
XLVIfl De perfecta fide in Deum. 501 
XLIX Non $ati$ e*t huius taeculi deticias reliquisse, nisi quis altenu* saeculi beatitudinem conse- ^ 

qualuir. 3fc> 
h Beui est9 qui per sanctos $uo$ et creaturas edit miracula. 54$ 

[Post 1 Scripturae locorum sacrae qtd in homilii* citontur » atque c rertim menwrabilium > cuos indices exstant Ho-
miliae latiue p. 1-511. In quaram fine legis : Excudebat Guil. Morelius in Graecis lypographus Beghts Luletiae 
Pari$iorum M. D. LIX. Cal. Maia$.\ 
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QUAH INSCRIPSIT 
SANCTI PATRIS MACARI1 EREMITAE AEGYPTII HOMILIAE SPIRITUALES QOINQUAGINTA DE 

INTEGRITATE QUAE DECET CHRISTIAISOS, cuncti* quibus animae salvs revera curae est9 tum propter 
insignem pietatis doctrinam, tum propter similium frequentiam maxime utiles ac necessariae, Ε Gi 
IN LATINUM SERMOSEMconversae et coniunclim nunc primum in Germania editae α Μ. ZACRARIX 
PALTHENIO FRIDBERGENSl 1594. FrancofurWApud Joan. Wecheli viduam, impensis Nicolai Bastaa. 

\ Reverenthj generi* splendore ae nobUitate antiqua, religione, virtute, doctnna mullisque in Ecclesia* 
ChrUti meritis praettantissimo viro BB. JOANNI SWICHARDO Α CRONBERG, insignis metropoiitanat 
ccclesiae Moguntinensis Scholastico, S. Albani Praeposito, nee non reverendissimi et illmtrissimi Domini 
/). WoLfgangi Archiepi$copi et Principis Elecforis Mogunlinentis in spiritoalibus Vicario generali, Domino ac 
Patrono two piurimum colendo S. P. 

Quotieeconque, reverende^ nobilis^irae et afflplissime Do. Schwich&rde, Maecenas darisaime, v l r sunra\i> 
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l a n d u m praeconiie atque nomine nunquam interituro dignissime, quoliescunque, inquam, hac tristiesima 
mi ind i senecta adeo irigide ac supine graecam linguam in plerisque Iocis tum tradi lum addisci conspicio,. 
continuo animus meus obruilur luctn, moerore et tristitia non exigua. Quae etenim est dementia, quae 
fataitas, quae insania eoram bominum, qui absque buius | linguae rudimentis rarae et solidae eruditioms 
laadetn se consequi posse speraut? Non minor certe, ac si quis absque rali immensum ac Yastum pelagus 
transire, aul absqne alis in aethera evolare, aut absque lingua seu Spiritus sanctt dono aeternae salutis 
mysteria enodare, patefacere et explicare, aut denique absque Christo rege et fratre nostro supernam Jeru-
s a l e m ciyitateiD caelestem et gaadia paradysi ingredi conaretur. Et certe tanta est huius linguae praestan-
l i a , tanta dignitas, tanta digaitati coniuncta ulilitas, tanta amplitudo, tanta maiestas tantusque decor et 
ernatos, ut, gi institnta collatione haec lingua cum ceteris comparetur, reliquas omnes taAi copiosa voca-
bulorom aerte, tum miranda dialectorum varietate sic anteire et superare videatur, Μ sol in superius 
bemispbaerium produclos cunctas octavi orbis stellas splendore suo offu^at. Nulla eiiim est e circulo 
humanarum atque ingenuarum artium ac disciplinarum, quae bac carere, nulla quae absque hac perfecte 
doceri, et nulla.quae absque hac penitus percipi cognoscive possii. Si et | enim, ut luce meridiana clarius 
est, laiinus sermo e graeco manavii atque proceesit, adeo ut, quod Homerus de oceano canit: 

Έξ οοπερ πάντες ποταμοί κα\ πα* σα θάλασσα 
Κα\ πάσαι χρή ναι χα\ φρέατα πάντα νάουσι 

de graeca lingua non immerito dici possit, nemo, opinor, vel impudentissimus negaveril, absque graecae 
linguae cognitione, principio nimirum atque origine rei, exactam atque perfectam lalinae linguae scienlianv 
comparari noti posse. Quod sane, si, ut ipsius rei maiestas exigit, in siugulis vel arlium disciplinis, vel ea-
rundem summis facultatibus demonstrare atque evincere vellem, vereor, oe in infinitum extenderetur oratio 
nostra. Modo paucis rem delibabo, ne, quod dixi, mendacio magis quam veritati congruuin ac consentaneum 
\idealur. Alque principio, nonne omnes artes, grammatica, dialectica, rbetorica, musica, arithmetica,. 
gcometria, astronomia, poetica, politica, tberapeulica, physica, theologia atque adeo universa pbilosopbia 
omnisque disciplinarum orbis, qaem εγκυκλοπαίδεια ν vocamus, graeeos etiamnunc fontes sapiunt? 
| Adeo ot ne nomina quidem alia, qnam naliva et gfaeca admitiant, neque nos aliis nominibus eas 

agnoscamns, eoque iure se nobis perroittant, ut a fonlibus secludi non patiantur. Si a literis velut ab ovo 
rem retexamus, nonne Lalini omnes suas literas, una dunlaxal atque altera demta, a Graecis mutuali, ncc 
tamen graecarum literanim concisam brevitatem aut potius elegantiam perfecte ac plene (α) asseculi 
sunt? Quod enim Latini quatuor, id Graeci duabus exprimunt literis, id quod apparet in dictione 
απόφθεγμα, φθίσις, et sirailibus. Nonne quoque Grammatici huius linguae peritia summopere indigent, 
a d e o ut qui Critte pro Chrhte, eleison pro eleeson et sonant et scribunt, rudes atque omniuro rerum ignari 
existimentur? Quid de dialectica, quidve de rbetorica dicam? Quam infinitis, quaeso, utuntur illae voca-
bnlis, qoae partim sunl graeca, partim eorum imitalione facta, quorum vim ac significationem qui igno-; 
r a n t quam graviter hallucinentur, notum omnibus. Et certe multa sunt apud Aristotelem, quae aut latine 
transferri optime ne | qaeunt, aut translata alio sensu accipiuntur a legentibus quam ab eo dicuntur. 
Qi i in et poelas graecarum literarum ignaros incassum laborem suscipere ac nunquam Musarum penetralia 
ingredi posse vel ex eo patet, qnod onines fabulae ac figmenta poelica e Graecis pendeapt. Quid de matbe-
maticis scientiis loqaar? Illae tam possnnt sine graecis literis perfecte teneri, quam sinc graecisauctoribus? 
Qais, quaeso, nisi Graecus intelliget Euclidem? quis Ptolemaeum ? quis Proclum? Quis nisi Graecus ex-
piicabit quid git trigonus, quid tetragonu$> quid mona$$ quid triat, quid diapente, quid diatmaron, quid 
excentrici, quid $yncentriciy quid epicyclii, quid eclypses, et eius generis tanla turba, u l audiendo prius 
quam commemorando omnia defatigari quis possit. Ad serias vero atque arduas si progrediar disciplinas, 
loedicina tantopere indiget graecis literis, ut qui eius cognitione careant, dum, u l poeta canit, 

Φάρμακα πολλά μεμιγμένα λυγρά κα\ έσθλά 

mnistrant, aegrotos non raro in extremum vilae pericolum coniicianl. Gam eniin pbar | macoruio, un-
goentorum, cataplasmatum, potionum, ceromatum, item animantium, plantarum, gemmarum, morborum, 
retnediorom, inatrnmentorum, ponderum et mensurarum vocabula omnia sint graeca, quis, quaeso, citra 
hitjiis lingtiae cognitionem periti medici laude ac praeconio exornari mereatur? Quis Hippocratera et. 
Galeoum omniom mediconim κορυφαίους el δαβούχους, de quibus re vera dici posset quod fuerint 

*Ιητρο\ ανδρών πολλών αντάξιοι Αλλων, 

quis, i nqoa iB t eoa absque buius linguae scienlia iotelliget, quis enodabit, quis genuinom verumque hen-
sam ex iis eraei? Nec vero iuris prudentiam graecae linguae adminiculo carere posse, binc fll maniftstum^ 

N O T A E . 

(α) Corr., Palth. pleiii. E D H . 
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quod epbtplae ei reacripta imperatorum alionjroque iureconaultoruro responsa pleraqu* cenoone grae<* 
prolata atque edila sint, multaeque Yoces et seittentiae graecorum philoeopbormo, poelarum et oratofu^ 
tanquaiQ gennuac et lujnina orationis ad res signiiicantius exprimendas ipsertae sin( t Quin etiau aliqaot 
sunt leges et t i tul i , quos totos a | Graecis wj tual i sunl iureconsulli, ab Aristotete nimiruin tiudus dt 
u»uris, a Platone ff. de nundiuis /. 2, sic titulus de poenU ex Homero et Pemoslbeue, Siunmopere ergo 
graecanim literarum ope indiget Jegum cupida i uYen lue , Quoad Ibcologiam vero t qjiae nobia aacroianctt 

oracuia atque adeo salutis nastrae summaro tradil, si quie buius Hnguae cogjiitioae ee caren* posae aeeam, 
is mihi non muUum absjmilis videtur eeue ei, qui abeque auirimentP et cibo corpua salvuw et iacaksM 

conservari siatqit. Nojine omnea EvangeJjstae, exceplo uno Matthaeo, nonne omnes epistolae Paitli, 
nonne apocalypsis Joannis graeco sermone perscripla et ad pos delata est? Nonne Batilius, noune Chry-
aostomus, nonne flazianzenus, nonne Euaebius, nonne Qrigenea, noune Tbeopbylaclus. nonue Atiuuwiu» 
atque Epiphanius, v ir i vijae sanctimonia atque eruditione commepdaU, ciun quibus quem comparee caius-
cunque vel Unguae vel aetauS tfieologum, no» fccile video : aonne, iaquaw, uwnes graeco senoone m 
opera conscripserunt? Qqis ergo ex iilis nobis futurus fru | clus, quae conaolatio aut objectatia, si graeeae 
linguae studiuirj negligeremqs? Nullu$ eerte. Et certe hoc pacto, quod absit, irriius atque iuania omais 
jllorum labor fuisset, Fateor quidem, ex Latiuis guslum roaximum hauriri atque percipi posse, atlamea 

bac in parte poetae adstipulor qui canit : 

Qtaliut ex ipu> feutt bibuntur o</u4i. 

H a e c ergo quum omnla ita, ot dlxi, sic se babeant, quis adeo pervteax, adeo obstinatae mtfttis, adeo 
durae cervicis atque adeo perversi iudieii esse possil, qui tantam buius lfnguae praestafttiam, taattiu 

dignitalem dignitatique ooniunclam utiiitatem non agnoscat, agnitara praedieet, atque debiUa Jaednm 
encomiis ornet? Hecte Igiiur atque optime subtitis iudicii atqoe profundae erudilionn v i r H . S. velm 
παρφίος de hac lingua cani t : 

Γλώσσης θηβαυρδς γλώ^σαν παρλ «3σαν άρ!στος 
, * Ελλαδικής, πασών χαρίτων παν μίτρον έχούσης. 

Pt quidero, a t ingenue faieer, tanhia m e buiue Imgnae inoeasU amor, lanta m e a taneria tar^ nngvieaUi 
deiinutt enpidilaa, u i per UMum aemeafre epatium» invidia dicto abeit, | uni How»o 

Α qno ceu fonte perennl 
Vahtm Pi&rii* OPQ rigantur oquh, 

perlegendo, relegeodo alque revolvendo, totum me dederim. Idem enim accidebat mihi, cpiod iis. qui 
pxigao aliquo divqiorm» myateriorum gustu percepto, quo majora sibi revelata fuerint gaudia caelorom, 
eo ardentiort de^iderk) tenentur. Sic ego quo roajori fervore scriptores graecos tum aolutae tuni ligalac on-
UuDis eyolvebam, ep vebemaniius aestu* Ule animi inflammari atque iuceodi coepiu adeo ut mei illius stu-
dii nulla uoquam αψικορία autfastidiuaa ceperit» et quo magis esurirem, nunquam tamen fames ilia se-
dari, expleri aul exaaturari poiuerit. QoumqMe hao bieme a continuis laboribua, quibus ultra sesquieauiun 
obrutus, non tawen oppresaus fui, respiratio exigaa coaeederetur, incidi forte fortuna io aaactum atque 
divinum sancti patris Macarii opus, sanctUsinaas n i B i i r u m alque swmma pietate refertas HoaaUias, qaarvm 
lectio ιηβ adeo oblectavit, recpeavit et detinuU, ut, priasquam spatie trium dierum libnun evolvissem, 
penrereie mi$ oogi | utiouibueonia|fM) grayem e( molestura me eihibuerira, Tanta enim re l igkMie scateni 
bae homiliaa atque aermonea, ut vel in agone mortia ooflstitiitum io vitam reducere, atque consolatione 
pia praesto eaae queaQt. Summa ergo euavitate huiuaeaoerrimae lectionia illectus atque deviaclus, undero 
insignium aliquot e| prwoipqarum bonaiUarum veraionem aggredior latinam; noo taioeii eo aftimo, ut, 
quas latina veste exornaram, alteri mecuw esgeot communes, sed ut aridos ingenii mei rivulos irrigarem 
atque incultos memoriae agellos excolerem. Quas latinitate donatas quum apud me conspexissent ririquidaro 
i M » i n i m a e existimationie evuditionisve, i l l i eoeptum u r ge te , inaiare ao dicere, Bae, si, qnMaoeepiawim t daa 

peHexere, ad finem pardoceFe», tum cupldae gnaecaram literaramiuveiitutU tum oeteria «WBibufi* qoibas 
animae sahis re vera corae est, rem non omnino ingratam pntestiturum. Quorum tanden ardenU dewdario 
ei vohintati, quod aequnm erai, eaMsfacere cupiena, opua, qeod spero, noa mi^tile ia n a w i a a w i p a t , i »qaa 

quantum laboris poeuerjm aui sus | imueri», leetes erant i i v qai quoa diea noatewpift in> lypofrapau» w 
acris labore^ iinpendo, norunt. Ut enim factae prooiitsloni atqna ppela aaliBfacerei», nocturnas qaasdam ho-
yas suffurari necesse fuit, quarum tamen molestias et asperitatem, ut non peraentiscereni, vicit amor lin-r 
guae , superavit ip^a operis amoenitas, levavi( consolationum copia, moHiit caeteslia animodepieta T « ^ « i 

adeo ut, Sisyphi saxum dum volverem, id a me volvi minime sentirem. Quoniam vero, ut fteri aolet, a«» 
fiefuturos iniquiorea aliquos censores et aristarchos verebar, qui minus laborem hunc meutn probarent» 
pjwrae prc;"mm esse suaa ratus, st quem patronum operi huic rjuaererem, qui ipaum e\ eruditimie sua p '^ 

ι 
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bare et contra aiioa, pro re nala, protegere poeset. Eum auiem quod Te, Suicarde (a) noiniis$ime, 
prae celeris selegerim, pbires reddi possuat caaaae. Cum eteairo Tu unus ais, quem hac aetate tum propter 
eximias aaimi dotes, tum propter praeclara virtutis ornamenta, quae ad hominem ornandum cnmulate va-
lere possunt, iure merito suspiciuut, ad»irantur ac venerantur omnes, cui potius quam | T. R. D. excelso 
aique nobilissimo nomini sanctas sancli Macarii HomUias insigoirem, dedkarem atque conaecrarem. Quid 
eakn de alta et antiqua stemmatis Tui proganie et familia, quae multis abhinc aaeculis suroma semper v i -
gttit laude, plura dicam? 

Fortet creantur fortibus, 
Est in iuvencit, til in equis patrwn 
Virtv*, nec imbellem feroce* 
Progtaerant aquila* coUmbmm* 

Testantur boc ipsa bistoriarum monumeata per totam Germaniam alque adeo latum fere orbem, quibys 
virtus Vesira illustrata, ignota diulius esse neqult. Taceo Imperatora ei Priafipes, e l noa domesticoe lan-
tum, aed externos etiam, quibus prudentia Gronbergtoraiii in eoneiKia, fortitudo in rebus bellicis, et usui 
ft sumroae aemper admirationi fuit. Quid de Guilielmo Cronbergio, equite aurato dicairi, cuius et virtus et 

ν fortitudo, quttm ludis equeatribua Augasiae Treworum a GoaradoII imperalore et Franciae Orientalis duce 
institutis rex praeflceretnr, atque mplisaimia victoriac βρα€ι(οις oaustus do | mum reverteretur, ante 
multa saecula emicuit? Quid de Eberwini episcopi Wonnaliensfc ab beroico vestro stemmate orti pietate, 
vitae integritate atqne aanctitate dicam, qui velut inter ceteraa&lra aurorae sidus elucescit? Quid de Phi-
lippi Gronbergii fortitadine alque infracto aaimo, quem imperator Garolus bains nominis V, exigentibus id 
eins meritis atqaeanimi dotibus praestaDtissimis,mililaribus copirs praefecitatque primariura ductorem con-
etitnit ? Quid de reliquorum gumroa cognitnae et seienda bonarumque literaruai eroditione dicam/quorum 
omaiam gloria et aeterni nominis fama in excelio poeita est loco? Cui aoa eognila alque perspecta summa 
ntiimi magnitudo, prudentia, religio, pietas et hamanitas rererendisstmi atque illustrissimi Principis ac 
Domini D. Waltheri Gronbergii, totius OrdinU Teutonici per Iialiam el Germaniam Hagistri supremi ? 
Cuiug rei testimonia e acriptoribus digniasimie clarasima alqne evideDtienma peti possent, si respostu-
laret. \erum ne exlerna proeequi yidear, Hartoewioe a Croa | berg, aenior suae aetatis Ρ. M., nobiliasimua 
ille tuus parens, quantis, quaeso, virlutibus, quanta animi coostaatia, iostitia alque ceteris virtutum orna-
mentis emicuit? Tantis quidera, ut ad sammaro illura digmlatem siMHiuosqae honores evexeriut, atque apud 
RevereDdissiraum Illustriseimum Principea» Eteetorem Mognntinufft tantam fidem atque aucloritatem i l l i 
conciliarint, nt nihil ardui, nihilque, quod aticuius momenti vel ponderis esset, incideret, in cuius delibe-
rakionem ac diffinitionem non fuerit adhibitue, ia>o praecipoo loeo babttus? Quid vero fratres Tuos, viros 
nobilissimos raemorem, quonim singuli in IRiiatrisaimi Principts Electoris Moguntini conailium asciti 
Untis aniflii dotibus ornati sunt, ut ex re, ex tempore,de qualibet readnegotium quoquo modo pertinento, 
quid facto opus sit, deliberare, tum commode quoqoe de his, quae defctberaTerint, dicere, eaque,quoties res 
eiegerit, conficere possint. Quae res effectt, ut ad ampKssimas atque h^norificentissimas sint promoti d i -
gnitates, qaibus cum laude praesunt. Taceo bic reliquos, quoe aut Burggra | viatus aut praefecturae am-
plissima dignitate suscepto baltbei ni l i tar is decore Axoroatoa totua auspieit arbis, tota veneratur ac colit 
Germania. De Te vero, reverende ac amplissime Swicarde, avita Tuorom religione et nobilitale laudatis-
simo quid dicam? Cui noa sunt cognitae ac perspectae plurimae, quae in Te elucent, virtutes? Pietas, bu-
mililas, comitas, humanitas, aequauimitaa, reran experientia, liagnarwa peritia, labonim et molestiarum 
tolerantia, et erga omnes vel infimae sortie hommes et egentea aumma beaignitas el propensa benefaciendi 
Toluntas, totus virtutum orbia Te totum velut margarita quaedam pretiosa oireumvegtiunt, Te totum sibi 
Tindicant totumque ad soas partes pertraboat Sed noloin Tuia laadibaa recaneendis, quae innumerabilea 
sunt, diutius iramorari, ne Tuas virtates plurimae tentii oratione mea tidear hnminuere : quanquam pro 
Tua modestia graviter feras, eas a quoquam praedlcari. i l lud certissime constat, quod demonatrare volui, 
Te traum esse, quem literarum scientia expoliti l i lerarun et | TirtiHom amiatitem babeaot et observent, 
communemque defensorem ac patronum sibi dtHgant. Qae nemine etsi ege m iromero literatorum mbiime 
aum reponendus, si Te mihi patronum versionis huius constituo, videor id roeo summo iure vindicare, 
Offero ergo Tibi , revereDde ac spectabuis Swiearde, aanciam saocti Pairia 0poe , e graeco serroone in lat i -
nura, praefixis et additis singularum bomiliaram (6) a r gumen l i9 , dfe i&tegro a me conversum : quod vere-
oe verterim, Τα omnium sapientissime iudicabis, si modo vacat, animum a gravioribus curia ad saDctum 
sancti Patria opus perlegendum convertere* Qiiod omaiao iaoa Tmm baaavote suscipias, Tuo splendore 
illustres, dignitate foveae, auctoritate defendas, at ai nm de aaetore, eerto de patrono ubique poesit suo 
iure g l o r i a r i : meque cum ipso T. R. D, ex asse devinctum recipias et ames, atquey quod in Te eat, ad 

ΝΟΤΑΕ· 
(α) Sic 1 EMT. 
[b) Curr., Palth, addlUs sinquli Bomkat **ML b . 
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caput habet suppositum divinis Iibris, eed tantum praesto est sacerdoti qni m y a t i c a m precatiomota Ό 
ipso recitat. Sacerdos v e r o ea perfecta, c u m ad e o m q u i initiator venit, i l i u m rtgat primom, n u m r e m i U a i 

irantium non solum dividais distinctisque vilis, verum etiam visionibus; d e inde perfectisaimam ei vilaat 
eiponit, hoc pro te9timonio dicens, eum mediam vitam superare ac transilire oportere. Quae u b i omnia 
is qu i iniliatur continenter professus est se esse facturum, sacerdos signo crucis eum cons i gnaU im tondet, 

appellans t res personas divinae bealitudinis; omnique v e s te detracta e u m a l i a induit, e t e u m aliie sanclU 
viris qu i adsunt, cum eum salutavit, parlicipem facit divinomm m y s t e r i o r u m . 

Contemplatio* 

c Quod neutrum genu flectit, neque babet capui divinis libris subiectum, praesloque est sacerdoti pre-
cationem rccitaoli, declarat, monachorum ordinis non esse alios deducere, sed in se ac per se perslare in 
singalari sanctoque statu, sacerdotum ordines assectanlem, et ab eis ad divinam sacrorum quae i l lum at-
tinguot scientiam faci le traduci. Divisarum autem diversarumque non solum vilafum, sed etiam visionam 
ut i t a | dicatn abrenunctalio perfeclissimam roonachorum pbilosophiam significat,quaein praeceptorura, 
quae unuro faciunt, scientia vim et eflLcacUatem babet. Est enim, ut d i x i , non medii eorum qui inilian-
tur ordinis, sed suromi omnium. Itaque multa eorum, quae impune ac sine improbatione a m e d i o ordine 
geranlor, oinoi ratione singularibus monacbis inlerdicla sunt; quippe qui cum uno coniungi debeaniet 
cam eacra monade colUgi atque a d sacerdotum vitam, quantutn l i c e t , formari; quod ei ordini in multis 
ordo ille similis sit, et unus ex omnibus ordinibus eorum qui initiantiir, ad eum proxime accedat. Signum 
rero figurae erucii, u l iam a nobis d i c t u m est, declarat universarum ad corpus perlinentium cupiditatum 
priYationem. Capillus autem tonsus puram nullaque figura fucatam vitam iadicat, quae non fictarum figora 
rum aut colorum ioduclione deformilatem mentis ornet, sed per seipsam non humana pulchritudine, veriua 
gingnhtri et unica ad diYinam excitet. Prioris vero vestis detractio et alterius inductio significat a media sanc- ; 
t a v i i a ad perfectiorem traductiooem : q u e m a d t t o d u m in ortu a Deo sive baptismo vesiis Yicissitudinem 
a c mulationem a v i u quae expiabaiur ad conlemplationis eapienliaeque etatuin e l babitum migrationem | 
significare dicebamus. Quod ei nunc etiam et sacerdos et omnes sancti qui intersunt eum qui iniliatus est 
consalutant, intellige sanctam eorum qui diYiaitatem imitantur societatem, amanter cum divina laelilia 
inter se gratulantium. Poatremo sacerdoe ad d i v i n a m communionem invitai enm q u i initialus est, sancte 
indicans illum qui | consecratos est: si vero a d monachorum ia&titutum, quod singulare est, perrene-
r i t , n on so lum speclatorem sacroram quae e i permissa s u n t fore, n e c r i t u roedii ordinis i n sanctissimorum 
sacramentorum societatem c o m m Q s i o n e m q u e venturum, s e d cum divina eorum sacrorum quae percepii 
cognitione, a l io quam sanctus populus modo Yenturum esse ad divinae eocielatis adeptionem ct perce- ί 
ptionem. ι Pbilo Ye ro de eorumdem ortu scripsit hunc in modum ι (a): < Postquam de Essaeis dis- | 
seruimus, qui vilam activam exercent, omnibus, aut, qtiod minua inYidiosum dictu est, 
plerisqne felicius ordo postulat, ut deinceps dicamus quae dicenda sant de conicmplatioiii deditis. 
Non debet enim buiusmodt virorum virtue eximia causam praebere silentii his qui nihi l hone-
atom puiant tacendum diseiraulandumque. bmitutum autem buios philosopbiae mox apparet ex 
ipsis appellalionibus; Yocantur enira therapeutae, therapeutridetque, boc est curalores e l curalri-
ces, sive cultores et eultrioes, vero nomine, vel qu i a profitentur medicinam praestanuorem ista vulgala j 
per omnia oppida; hacc cnim medetur solis corporibus, Ula et animas liberat morbis gravibus et adversna I 
medelas contumacibus, qnos inflixerunt voluptates, concupisceDtiae, dolores, timores, avaritiae, insipien-
t iae , inioslitiae et ceterae perturbationes et yitiorum agmen Snnumerabile; vel quia didicerunt a natara et 
e sacris legibus colere tllud Ens et bono melius et uno sincerius et unilate in generaodo antiquius alque, 
ut ita dicam, principalias. Horam pietati quos tandem merito comparabimus ? > Et paucis interiectis: 
c At | illod hominum genua tberapenticum eemper in diviniiatis conteBip lat iooe proGciet, eliam ao l e boc 
sensibili praeterito, nec unquam snum ordinem deseret tendenlem ad felicitatem perfectis&imain. Huic 
vitae instiluto qui se addicunt, non ex more aut rogati id faciunt, sed amore c o r r e p l i rerura caelesiium, 
et quasi divino forore perciti, donec ad contemplaUouem tuam desideratisshnam perveniant. Deinde prae 
immortalis beataeque yitae cupidiae quasi iam bac mortali defuncti, facultalee auas relmquunt liberia aut 
cognatis, ultro eis poseessione cedendo: atque etiam sociieel amicis, si cognati desint. Oportet cn im, ut 
qui perspicaces divitias adeptas e s t , caecas i l l as relioqaat oientibua caecutieotib,u8. ι Nec raulto post: «Re-
liclis igitur faculiatibas et aYOcamentis omnibus fugiunt, Dulla h a b i U ratione fratrom, liberorum« parentum, 
uxo rumque , e t desenint nnmeroaas cognationes, soc ie tates , amicitias, ipsas denique patrias.in q u i b u s g e n i i i 

educatique suol. Quando quidem consuetudo magimm momentum babet ad allectandos animos. Demi-
grant autem non in aliam ciyitatem, sicut servi, qui se vendi aliis heris impelrant miseri, ut qui serv i tu-
l e m m u U n t , non effugiunt. Quaevis e n i m civitas, vel optimis ornata legibos, plena e s t tumultu plor i ino, 

NOTAE. 
(Λ) Lib. De Yila contcmplaliva SIYC supplicum virlutibes. 
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quem nemo sapientiae ftectator suslirteal. Sed t i t r a ffloenia deguiit in bortU arjf vllKs tottlariie» amantea 

solitudinem, non hominum ddio, sed ad catendos congfesstw ctim diashnHitois, qttoa ftcrtuit Ittmis mori*» 
bos olficere. Hoc genus reperitur in multis orbte regionibus, fneiito, uf absotatfte ptobitatfe, reieptam 
aGraecis atque Barbaris. Maxime tamen | in Aegypto frequentatur p£f JtfaefeCttifaa giftgtitae, praesertini 
circum Alexandriam. Ex omnibus autera locis optimus quisque therapeutarum, taniqtiam in holas generis 
palriam, colonus roiltitur in lociim quendam aptissimum, situm ad stagnum Mafiaitt, hi tfrfeno dolle 
acclivi leviCer, totum simuf ab aeris temperie. Sccuritatem efiim ei praestant vtHae vicique ptoximi; 
aerem vero temperat emissarium stagni exonerantis se in mare, et aurae ntinquam non ex alio aspiran-
us lenuiter, sicut crassiores feruntur e stagno, quibus permixtis temperamentum exfctil saluberriinumi 
Domicilia vero convenarum sunt admodum frugalia, parata contra aestum tantummodo et frigora, rion 
ooniigua ut in urbibus, non enim placet id amanlibus solitudinem, nee lamen longe reroola, quia socie» 
tatem duiguat, ut sibi pos&int invicem succurrere adversus lalronum ineursua fortuilos. Singuli 
autem habent s ae raa aediculas quae σε μνεία vocant sive monaeteria, ubi aolitarii aanctae vilae mysteriie 
daiti o p e r a m . Nec cibi potusve quicquam eo inferunt, aliudve m usam corporis, ged legem tantum et 
prophetarum oracula divinitua prodita hymnosque et quaedam alia pielati scientiaeque promovendae 
utilia. Itaque perpetuam babent Dei memoriam, ut ne i i i somnis quidem aliud eie obversetur quam imagines di* 
vinarum pukhritudinum. Et sunlin bis qui somniando prodtmtpraeclaras sacrae philosopbiae sententias. Quo-
tidie bis precari solent, mane ae sub veaperam: oriente sole peteates diem vere felicem, ulque mentes eorum 
caelesti repleantur hnaine; occidente vero, u l anima in totum exoaeraia | eensibus uioleque rerum sensibilium 
veriiatem vesttget in consistorio domestico. Medium vere malulini vespertinique temporis interslitium tolum 
meditationi tribuitur. Yersantesenim sacra volumina daot operam pbilosopbiae per manus acceptae a maio* 
ribae, scratando eius aUegorks, quooiam sub apertis verbis latere ctfedunt secrela naturae, coniecluris 
eiplicanda probabilibna. Habent etiam priscorum commentarios, qui buiua aectae auclorea rnuka mona-
menta reliquerunt de allegorita eiusmodi, ad quorum imitatiouem posteri se accoramodant. Itaquenoa ao* 
lom contemplantur, sed etiam caatica hymnosque in Dei laudem couiponunt, vario metrorum carmi-
numque genere rbylhmis eoncinnatos in auguetiorem ac religiosam speciein. Per sex diee seorsum qu i sque 

in suis i l l is modo diclis monasleriis philoeophantur, non progredientes foras^ immo iie proapicientee qui-
dem. Sepuma vero conveniunt in coetum communem, et iuxta aetatis ordinem considunt deceoti habitu, 
manas coBtinentes sub pa l l i o , dextram inter peclus barbamque, einistram applicantlateri. Tum progreaaua 
in medinm n a t u maximus et dogmatum eivs sectae peritiaaimua dissertt vullu ad gravitatero composiio, 
τοοβ raoderata, n o n aine magna prudeelia, secus q u a m •ratores an t aelatis nostrae sophistae oeleataiores 
e l o q v e n l i a e ; ut cui magia cordi s u a t exquiaitae e en tea l i ae duigensque %i accurata barum e n a r r a t i o , qnoe 

AOQ s a a u D i a i a s i d a t a u r i b u a f eed per audilum p ene t r e t i n a n k B u m ibique fimitoF i o b a e r e a i . Reliqoi 
o m n e a a u a c u l t a a t per s u m i i r a m aikBtiam, anautante» ocir i ie ΙΑΜΒΙΒ a e t oapite. I d c o m m a n e σεμνεΐον, i n 

qood l s e p t i a i o dfe conYeniiwt, aepto daudilur dup lk l , separatis virori»ra e% » i r i i « n i m coet ibus . Nam m u -

lieres qiioqve auaco l l a f i i e x more, duntaxat quae ineiidHttm i d e m aeelantur. Medhia autem pariea a solo 
surgit t r i b u s q n a i o o r Y e eitbit ia in m o d n m loriculae; superiora uaque a d tectu» p a t en l . Unde g em ina prou 

veait « ommodi l ae , et qiiod p u d o r i foemiue i aexae conw*Hfcery d f i iod verb» doelorig exaudiuntur facHe 
abeque obetac«tie quae vucem intar^ipiaml. Temperaniiae t a n q u a m fandaiaeBio i o a n i m iacto Yirtates 
ce t e r a a aupereUruuiit. Neo cibum nec p o t m qinsqnam svnit an te aolia o c c a s m i , qnod sapienfiae studiimi 
i u c i eonYesire ivdieenty tesebrta vero curam co rpor i e . Ideo totoe d iea aiteri, a h e r i y e r o exiguam i i oc t i a 

panen t r i i N u i i l i . Nonauttt ex hfo Y IX tertio quoque die Came» senthuit, afltemi magia a d discipiinarvm 
e c i e n t i a n . Nee d e a « i t r qm p r a a l a a t e aceepto ep « ) o aapieitt lae cepioee praebencie aua placita, perduram 
d n p h i m e i e s t e m p o r i t , et YIX aexto d i e degustant cibom neceesarima, aasaeti eicut ckadae rore vWere, 
c a n t i c i e , opbaor , a o l n t e a inedian. Septimum vero dteaa, i i t featuai aacra i iMiq i i e , boftore dfgaaiHur 
e x t m i o ; q u o poet corana a a i m i corpaa quoque refidtffft, sictft iunfteiHO' reto«aatea l e bo r em e o n t i i r a u m . 

In c f b a t n e t o a u s r pan^ t impf i e i ; aal vitem snpptet o b M i l ; q u i ddicatiore« soai, byssopum pro (kyndimeirto 
adiician*. PoCM t fluimCie baeriunt, contenti placare ctominae a A a i e r a morialibttd additas, famem ailim-
qoe, a^sqae omnibue leno^fniia, fraendo rebua sine quiboe n « a ttcet Yivefe. Edwht igitirt neesurlaiit, b i -
btflK fie s i t taftt , aMuritaSean catendo uv i n i m i | oam aahnoparitei1 ae corpori. Et qtioiHam legminis quoque 
dnae aun( 9pacfSesf Yest ia tectomque, de aedibus iam d i t i , esse iftctrftas et exteMporsHiieas, factas ad prae-
tetxcm ttsum tantemiiMKie. Μ vea«a autem ea4eitt a p p a r e l 99mp)ieitas, a d arcetidos calofes et ftfgera, pro 
pe t t i e e i s eraaaa tenica Ift byeaM, a«etace Y 6 r 6 exomis aut tn te ru la Hnea. In uriirarsam eitim exereent mo-
desfiaoi, i r t fottfeftTTeritaiia, siem efa^tninendaciaiii prognatmri autumant. Profluunt eniine meadaeio 
Y a r i a e i m l o r u m apecies; c o n t r a cx teritate omnhira feHcitattntt bmnanattittk diYinammqiie copla. ι 
Bemde quitmsdam interiectis haec att : < Ubi Yero conYeaere cimdidati et laeti cnm soinma' gratlcai^ ad 
s i g n u m d a t u m a quopiam epbemereuta—slc huiusmodi minislrosnominanlr— priuequam dis^ttnibanC, etaoiea 

una serie decenler, sublatisque ad raelum tnanibue atqne ocuJis: bis quoniam didicerunt spcctare caelealia, 
P A T R O L . G R . X X X I V , 10 
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il l is utpote kicomiptis a muneribusel quaeslu illicito : precantur, ut Deo placeat id coirwium. Absofotis 
precibus seniores discumbunt, ac mox ali i pro cuiusque dignitale. Nec enira seniores ex annis aestimant, 
sed quantumvis grandaevos babent pro pueris, si sero institutura hoc complexi sunt; honorem vero sene-
ctutis tribuunt his qui exercuerunt se a iuventute in hac pulcherrima divinaque parle conteraplaiivaepbi-
losophiae. Adhibentur mensae foeminae quoque, anus pleracque, sed virgines, non coactae caslitalis, sicot 
apud Graecos quaedam sacrificulae, sed sponte continentes prae amore sapienliae, cuius studio per totam 
yitam contempserunt yoluptates corporis, nimirum divinae, non mortalis, prolis cupidae, quam solae 
Deo I cbarae animae ex seipsis pariunt, excipientes proseraine iatelligibiles Patris radios, ut decrela sa-
pientiae contemplando percipere valeant. Discubitus ita dislribuitur, ut seorsum viri dextrum lalus, seot-
sum foeminae sinistrum teneant. Quod si quis suspicatur, lectisternia etsi non sumptuosa, certe molliuscula 
parari hominibus ingenuis et pbilosophiae deditis, sciat esse tegetes rudes e Yili contextas materia, îde-
licet e papyro indigena, sic bumi aggestas, ut eminendo fulciant cubitos. Remittunt enim paululum illun 
laconicam diSciplinae duritiam, semper et ubique probantes liberalem frogalitaiem, lotis viribns aver-
sando voluptatis illecebras. 1 Et paulo post: 1 Yinum per illos dies non praebelur, sed aqua limpidissima, 
ceteris frigida, calida vero bis qui inter seniores tractantur delicatius. Mensa pura est a cruentis dapibut. 
Pro cibo panis apponilur, sal pro obsonio, et pro condimento hyssopus in delicatorum gratiam. Operantar 
enim ut sacerdotes sacris abstemiis, tota victus ratione castigata ad eandem frugalitatem. Nam vinum 
babent pro veneno afferente dementiam, opiparis autem obsoniis aiunt irr itari concupiscentiam, belluam 
insaturabilem. Haec sunt exordia convivii. > E l post pauca subditur : c Enarralioties autem sacrarum Ii-
lerarum constant ex allegoriis. Nam bi v ir i totam legem existimant habere animalis similitudinem, qaod 
praecepia corpus referant, animam vero sententiae retrusiorcs sub Yelamine verborum abditae. bi quU 
bus rationalis anima egregie seipsam contemplatur tanquara in speculo, sub bis ipsie verbis miram senten-
tiarum pulchritudinem conspiciens et explicans e figu | rarura involucris, alqae ita penitiorem intel-
lectum in lucem prodocens duntaxat apud eos, qui per occasiooem admoniti sciunt obscura ex apertis 
colligere. Ubi vero praeses visus est rem bene tractando satisfecisse auditorum desiderio, plaosus pro-
palam ediiur ab omnibus. Tum ille assargens hymnum in laudera Dei primus canit, aut recens a se com-
posilum, aut deeamptum ab aliquo vatura veterum. Exstant enim huius generis carmina prisca, | 
Ycrsu trimetro, el bymni cum suis accentibus inler sacra canendi anle altaria, vel a siaolibos, 
vel a cborcas ducenlibus moderatas variis flexibus atqne reflexibus. Praesulem mox imitantur 
ceteri decenti ordine, omnibus inlente qnieteque auscultantibus, praelerquam in fine bym&i 
extremaque clausula. Tunc enim universi vocem extollunt, sine sexus discrimine. > Isla sunt 
Philonis verba. Quae quantum ad religiouem cbristianam et ecclesiasticum ordinem faciant, liqaido de-
clarat Eusebius Gaesariensis Historiae Ecclesiaslicae libro secundo. Qui quidem horum θεραπευτών ducem 
affirmat esse beatum Harcum apostolum et evangelistam, priraum Alexandriae episcopum, Pbiloneroqw 
ecclesiasticae institutionis initia et originem apostolicae atque etiam evangelicae traditionis eidem Sappti- j 
cam libro intexuisse, sic scribens 1: c Marcum hunc primuro aiunt ad Aegyptam missum, evangelium 
illic, quod et conscripserat, praedicasse, primumque ecclesias Alexandriae constituisse. Tanta autem 'ύή 
credentium virorum ac mulierum mullitudo prima accessione per exercitium philosopbicum admodumtc 
diligentissimum collecta est, ut exercitia eorum, conventus, symposia, et universam re | liquamviiae 
conversationem Philo literis mandare dignatus si i . Fertur etiam hic Philo Romae sub Glaudio ad caW 
loquium Petri Romanis tum praedicantis venisse. Neque boc vero disslmile est. Gommentariue enia 
ille, quem tandem ab eo posterioribus lemporibus elaboratum esse dicimus, Ecclesiae canones, qui ad 
haec nostra usque tempora servantur, manifeste continet. Imo quoniam Yitam etiam religiosorum noecro-
rum quam fieri potuit accuratissime descripsit, satis manifestum relinquitur, non modo Yidisee eum viit» 
jllos apostolicos sui temporis ex Hebraeis, ut vero siinile est, profectos, ob eamque caasain priscoroa 
ritum adhuc more Judaeorum observantes, sed et probasse, divinosque et honestos iudicasse. Cum prifflis 
ct hoc liquet, quod nihil ultra veritatem aliunde aut ex seipso his, quae scribere conatus f u i t , adiicere 
Yolens in eo libro, quem de vita contemplatiYa aut de precantibus inscripsit, cultores eoa, et moiieres, 
quaecum eiserant, cultrices vocari dixerit, causamque appellationis buius adiecerit, aut quod animos ac-
eedentium a passionibus maiitiae instar medieerum liberantes curaverint ac sanaverint, vel quod caeles^ | 
numen mundo cultti sinceraque religione venerati sint. Sive igitur banc illis appellationem de sao ob 
praedictas causas imposuit, nomenque virorum istoruui proprie boc pacto descripsit, sive statim iniiio | 
vere sic vocati sint, cum Ghristianum nomen haudquaquam tum quovis loco celebraretur, non est necessc 
ut contendamus. Hoc tamen cum primis testatur, quod facultatibus suis renunciarint, ac bonis ad se per-
tinentibus cesserint hi qui philosopbari coepissent; deinde et a cun | ctis vitae buius curis abstinuerioi, 
relictisque muris in agris et bortis solitarie conversati sint, certo scientes consortia eoram, qa i disparea 
scquebantur vivendi rationem, inutilia et noxia esse illis qui tum temporis hoc, ut par erat, agebant, uf 

1 L ib . 11 cap. 16 sq. 
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alacri ferventique fide eos imitarentur qui propheticam vitatn ducebant. Etenim et in Actis apostolo-
n im 4 , dc qnibus nihil est dubii, hoc memoratur, quod omnes Apostolorum discipuli po&sessionee ac 
faculiates suas divenditas cunctis distribuerint, ia i ta quod cuiusvis exigebat necessitas, ita ut oemo 
prorsus iater eos egeret. Quotquot enim, sicut ipsa verba babent, possessores erant agrorum aut aedium, 
vendiderunt, ac pretium dislractorum bonorum afferentes ad pedes Apostolorum ponebant, ad boc, ut 
eingulis secundum cuiusvis necessitatem expenderetur. Gonsimilia istis praedictus Philo testiucatus, ad 
verbum sobiicit dicens: c Est autem in moltis quidem terrarum locis hoc genus bominum; oportebat 
enim perfecti boni participes fieri tam Graecos quam Barbaros : verum in Aegypto in singulis praefecturis, 
sicuti vocant, abundat, et maxime circa Alexandriaro. Undique autem optimus quisque velut in patriam, 
ita in cultorum colontam ad commodissiinura locum, qui lacui Mariae in tumulo submissiore adiacet» 
admodnm opportune propter secarilatem aerieque temperiem sese recipit. ι Deinde et habitationes eo* 
rum, quales illae faerint, describens, de ecclesiis eius regionis baec d ic i t : c In singulis autem sacrum 
domicilium est, quod σεμνεϊον et monasterion Yocatur ; in quo maneotes, honeslae ac sanctae vitae my* 
eieria celebrant, nibil illo inferentes, | necpotum, nec cibum, neque aliud quidquam eonimquae ad corpo-
ris sunt suslentationem necessaria, sed leges et oracula propbetarum et bynmos ac reliqua huiusmodi, 
qaibus scientia et pietas augescunt et consummantur. ι Et aliquanto post dic i t : < Tolum autem illud tem-
poris spacium, quod a diluculo est usque ad vesperam, in exercitium illis insumitur. Sacras quippu 
Scripturas legentes pbilosophantur, ac patriam philoeopbiam allegorice tractant. Etenira putant ea, quae 
ia manifesta sunt Scripturarum expositione , quaedam ease abscondiiae tiaturae symbola per figuras sL 
gnificata. Habent et commeiitarios priscorum virorum, qui cum baereseos ipsorum duces essent, multa 
in Jorma rerum allegorice traditarum post se raooumenta reliquerunt, quibus tanquam archetypis usi 
propositi illoruni imitantur ralionem. > Haec igitur ita videntur ab boc viro dicla, ut appareat, illuin 
eoram fuisse auditorem, qui sacras Scripturas exposaenml. Vcro simile autem est, commetitarios illos 
priscorum yirorum, quos apud eos fuisse dicit, esse Evangelia et Aposloloruiu scripta, et quasdam ami* 
qnorum propbetarum expositiones, quales cum ea, quae ad Hebraeos est, tum aliae pluree epistolae 
Pauli continent. Denique et de eo, quod de novo psalmos compostierint, ad bunc modum scribit t < Itaque 
non modo divina contemplantur, sed et cantica et bymnos ad Deum sacratioribus omnls generis raetroram 
el carminum rbytbmis graviter construunt. ι Et alia quidem multa de illis, quorum hic mentionem faci* 
hius, in eo libro disserit. Yerum illa visa suni necessario deligenda, per quae certas ecclesiasticae con* 
versa | tionis nolas posuit. Quod si cuipiam ea quae, dicta sunt, non proprie ad evangelicam pertinere 
politiam, sed et aliis praeter diclos cultores adaptari posse videntur, credat saltem his illius verbia quae 
subiiciemas, ex quibus indubitatura, si aequo sit animo, bac de re lestimonium reportabit* Sic enim 
scribit: t Gontinenliam autem primum lanquam fandamentum quoddam in anima collocant, deinde e* 
alias virtutes superstrunnt. Cibura aut potum nemo il lonim ante solis occasum usurpat. Etenim philoeo-
pbiae sludium luce, corporis vero necessitates lenebris dignas esse iudicant; unde eC diem i l l i , istis vero 
modicam noctis partem tribuunt. Nonnulli ex eis toto triduo cibi non recordantur, quibus maiua 
seientiae qvarn cibi desiderium insedit. NonnulU ita laetantur ac delectantur sapientia pasci, quae do-
gmala opulente et abunde subroinistrat, ut duplicato temporis spatio abstineant, ac vix per sex diea neces-
sario cibo gustantes vescantur.» Haec Philonie verba clare et absque ulla contradictione de nostris ease 
dicta putamos. Si vero adbuc quisquam obfirmate contradixerit, vel sic sibi persuadcri sinat, ut clario-
ribus demonstrationibus credat, quas non apud alios quoadam nisi solam Gbristianorum secundum Evan-
gelinm religionem invenire licet. Dicit enira, apud eos, de quibus loquitur, mulieres quoque reperiri, 
quaram pleraeque grandaevae virgines castitatem non necessitate, sicut quaedam sacerdotes apud gentes, 
magia quam aponte sua propter selum ae desiderium sapientiae custodiant, cuius commercium atudiose 
colentes, corporam voluptates, im ( mortaltum liberorum, quos solus amans Dei animus ex se gignere potest, 
non mortalium cupidae aspernentur. Deinde subsecutus clariue ista exponit: «lnterpretationea autem,*> 
inquit, c sanctarom Scripturarum allegoricae illis ac figuratae eunt. Yidetur enim viris istis unWersa lcgia 
Scriptura animanti similis esee, ita ut superficies verborum, corporis, sensus vero Sn verbis reconditus, 
animae sit loco, quem ipsorum religio praecipue, quasi per epeculum nominum eximiam sententiarum 
pulchritndineni relucentem observans, contemplari coepit. > Quid opus est istis adiicere, quomodo in 
iinum congregati, separatimque v ir i ac separatim mulieres conversati sint, et quae illis exercitia in con* 
saeio fuer in t ; quae etiamnum apud nos durant, et praecipue circa salularis Passionis festum diem in le iu-
niis et v ig i l i is nocturnis divinorumque eermonum lectione exercere consueYimus?Quaevir praedictw^ 
eodem modo, quo apud nos solos bactenns sunt servata, diligenter annotavit et cotnmentariis silis insp-
mit , praeserlim noctumas roagni festi Yigilias, et borum exercitia, cum bymnis qui apttd nos dici eolent, 
describens; et quomodo «no cum rhythmo psallente reliqui cum silentio anscultantes extremam hymno 
tum partem una cum illo concinendo terminent; quomodo etiam praedictis diebus hurai in stragulia 

1 Act. I T * 52 sqq. 
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qaae divtao beneficio geata eunt ab eo, petendt aunt e Palladia Spirttus igiiur di viau*, qui vigebat in Macario 
nostro, non potiiit otiosas esse, qain peream fructom aHquem ederet, effedtque ut qai comodalibus dun-
taxat monachis exemplo proderat, scriptis ad posteros transmissis omnibus prodesset. Ε quibus quinqua-
ginta soltu» borailias graece acriptas aceepimus e Bibliotheca Regia. Quas cum kgentes ammadverteremus 
non lantam monachis et religionem, quod aiimt, prolitentibus, sed cuicunqne dmstianolectori profuturas, 
tum quod aflliclum ac inoerentem valde solantnr animum, eumque a nugis futilibus huius raundi tradocunt 
ad caelum, lum quod bene bealeque viveadi normam Ef angelio conveAieatem praescribant, in latinum 
sermonem convertimus, cuilibet bomiliae argumento brevi praefixo, unde confesthn | emergat, quid una-
quaeque conttneat. Has ipsas impressas graece latineque, vobis animograto suscepturis mittimus, siquid 
melias allatura sit temporum iranqaiUitaa, protiauft emissuri. Yalete phirhnam, Dmiftque ptecemiui, ut 
noslris faveat ad gloriam ekis susceptis consiliis. 

Lutetiae Calend. Maii M.D.LIX. » 

JOANNIS DAVAL TREPORTVENSIS 

OOCTOMS THfeOLOGI 1N LAUDBM D. PICl PRABSIDIS 
HEXASTICHON. 

Quo celebrem, Macari, donabi* mmnere Picmm, 
Qui splendore suo candidnt Aetkiopem? 

Silenos aperit, miscet simul utile dulci, 
Atque $ui$ Graeca* unguibus auget ope$ ? 

Pelle sub obscura celasti ciausus odores; 
At celata diu Picus aperta fadt. 

I De Macariis. 
Ε Suida. 

D m faerttftt Ifacarii eiusdem nominis ac professione asoelica iasignee, vita, moribus, dectrina. Aher 
Aegypthis, miraculis clarus ac cum religiosa cautione in eos qui se conveniebant sererus : alter Alexan-
drimie, per omnia simiHa Aegyptio, aeeiKm comis et feelivus; in eo$ qui ad se veniebant ita hnmanus ae 
blandus bic erat, u l ea festivitate juvenes ad ascelicam vitam peUiceret. Horum Evagrins discipulus fuit, 
acfacLis pbilosopbiam exercuit qui verbis duntaxat prias pbilosophabatur. Idem Gonstantinbpoli a Grego-
rio Tbeotogo diaeonortfM ordini adseripius est; quia etiam iit Aegyptum profectus ac cum Macarns quos 
dixi collocotus vitam illorum aemulatus eet. Ab boc l ibr i vaWe gravea ac serii conseripti sant. Quorum 
unus Monachus sive de vita activa inscriptus est; alter Gnostkus sive de iis qui cognitionis munere donaii 
auot, qui capita complectilur numero quinquaginta; tertius Antirrlieticus adversus tentanles daemones, 
octo partibus dislinctus, ut octo cogitatieftum modl recewsewar; itemque eexcenta Progtooscica problemaia, 
et Elementaria duo, unum ad monacbos in coenobirs aul contuberniis viventes, alterum ad virginum coe-
lum. Eius autero sont baec verba : c Necesse est, ut sedulo eonnn qni ptaeceasemnt monachorum vias 
indagemas, ad earumque normam dirigamur; mulla enim ab iis recte e$ dieta sant et fecta; inter qnae et 
boc quispiam dixit, aridiorem et aspe | ram vivendi rationein cum cbaritate copulalam celerius monachum 
ad animi tranqQillitatem, quam inaOscav appeHant, perdacere. ν 
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iacentes, vlnura in unnrersum, sicut ipsis Yerbis seripeit, etde animantibus ne gustant quiden, sed soia 
allis aqua polum praebeai, et obsonium sit pants cnm sale et hyssop*. Praeterea acribit, quo paclo praesi-
4eant inter eos i i quibus ecclesiastica commiasa sunt ministeria, diaconatus eliam, | el quae svpra coactof 
«minent epiacopatospraestdentiae. Quod ei cui desiderium inerit ista exacte eognoscendi, discat ea ei dicu 
iam v i r i huius bistoria. Quod igilur Philo illic de primis evangelicae doctriitae praeeonibus et ritibusoliKi» 
Apostolis traditis disserens ista scripserit, cuivis manifestum est.Singulares anacboreiarum vitas summae ar 
ctoritatis in Ecclesia v i r i scripserunt: D. Athanasius Alexandrinae urbis episcopus ae Doroibeus Tiiaai Aa-
tonii Magni, quam postea lalino sermone tradidit Evagrius; D. Hieronymus PauH beremitae,Hiterioiii8 atqoe 
Malcbi captivi monachi'; reliquonim autem monachorum vitas prosecuti sunt Tbeodoretus ac Palladtne iuetis 
voluminibus, quae latina nuper prodiemnt in lucem opera Gentiani Herveii, v i r i de ehristiai» vepafelica 
bene meriti. Istorum porro colloquia si quisdesiderel, legatCassianum. At cum kvinsmodi homines per de-
serta respersi vitamque solitariam agentes, sibi duntaxat prodesse viderentur, et religionetn cbristiaaam 
parum promovere, BasiliusMagnus Gaesareae Gappadociae episcopus, ut ait Nazianzenus in Vifa BasiHi, de-
duxit eos ad civilates et oppida, ut ab his populus Deo gratam vWendi rationem ac cuHum divinum edisceret 
Itaque Gregorii Nazianzeoi verba (a) subiicere non poenitebit: < Ut autem, · ait v c non sotam sibi, sed et 
aliis quoque proficeret, primus coenobia excogitavit, ritumque illum monachorum antiquum atqae agre-
atem ad ordinem quendam formulamque religioni propiorem reduxit. Gum enim ammadvertissei, eos, qui 
in commuui vita, boc est, inter alios mixtim agunt, mo | uasticam licet abstinentiam servent, aliis quidem 
utiles, sibi vero nequaquam exislere, cum in multis eos necesse sit versari malis quae vitae quietae ac 
planeperfectae contraria videiUur, eos vero, qui insolitudine procul ab aliis agunt, ftrmiores sane propo-
silo magieque Deo coniunetos quam aupradictos vidit, attamen sibi tantum utiles, cum rerum experiemiam 
oequaquam teneani, nec cum aliis commereium ullum babeant, utrumque vitae genus coniungere cona-
lu$ eat. QaaaK>bvem monachorom coenobia haud procul ab iis, qui i n bominum societate vivunt. acdifi-
cari iussil, necoffluinoseparaviti ut et propinquiiate, cum opus cbaritatis exposceret, adesse valerent, dis-
siti alioqui propriis tenninis, ne quies eorum aut pax intermmpi per multitudinem. possel, nec ipsi mo-
naebi aetienis uerito, quod ex iinpendeada aliis pietate esset, privarentur, neque rursus eorum actio per 
tttmultus wutili&effieereUir, et alter alterum bocmodo iuvare posset,et monachorum vita per conversa-
Uoaem eorum, q«ii& cowwuni aguni, pia fieret, et ipsi ex moaachis quietem, constantiam, sapientiam, 
coQtemplajtionemedisceieat,quemadmodum leUns ac pontus inviceui se iuvant ac auscipiuat.» Hos evgo ub\ 
caegiaset BasiUus in urbes, ac e roonacbis et anacboretia coenobitas eflecisset, viveadi regulam Evangelio 
caaeentaneam iftti» conscripeit, quam et i i i precio habemus, et totius Graeciae monacbi bactenus obsena-
rsat atque rereri l i snnl, qnemadmodnm et Lalini aumptam iiide regulam beatorum. HieFoaymi, Angostijii, 
Eenedicli, Domiak i , Francisci, Beraardi, ac reliquorum. Geterum ee varite aikgalioaUms obraen | te$ 
lectorie aniimira epietolae modum exeedaams, instituiique noalri videanuir obli l i , duoafuisae Hacarios 
testantur Palladius ac Nicepkorus (b)t alterum Atexandrhium genere, qui licet ivnior in iis, quae siuu SM-
nachorum praecipua, priraas obtiaebal, altermm Aegyptium, aetale grandioreia,q«i haa ipaas giaeee ecripsit 
HomiHas, qoas in latinum aem^em iranaiHlimss. Hic nonaginU t i x i l aaw» in l egm, quomm aexagiM 
transegit in solltttdine. llaqve natus aan*e triginta, e l in iuvenili constitutua aetale, iam loleranter toJk 
labores exercitationis totum decenniam, nt magna quadam et iasigni dignoa habereiar distaetkme, adeo 
ot vocaretur ιτιιδαριογέρων, id est, in pueriK aelale senex, quoniam citiue quaaa pra aetate profecenc 
virtutibus. Quadraginta annos nalus potestatem accepit adversua daemonas, graliam item carandi , epiri-
tumque praedicendi futura. Dignus queque est habitus bonorando sacerdotio. flabitaraot cuaa ee duo 
disciputi in intima solitudine quae yocatur Scete. Quorum unus qnidein, velul ministeF, i l l i semper as-
sidebat eorum graiia qui venicbant curandi, alter aulem seorsum secedebat in «ellaro. Precedente vero 
tempore cum aanclus perspicaci oculo praevidisset, dixit ministro aoo nomine Joanni, qui postea fartus 
presbyter suffectus est in locum Macarii: Audi, mi fraler Joannes, meamque fer aequo animo admonitio-
nem l ibi valde profuturam. Tentaris enim, inquit, ette tentat spirilus avaritiae; sic enim perapectam 
habeo ; scio tamen, si meam benigne tulerts adhortationem, te perfectum fore in Dei liraore atque eius 
opere, laudaberisque»et | flagellnm non appropinquabit tabernaculotuo.Quod si non audieris,in te venient, 
quae Giezi tandem accidenint, cuiusvitio laboras.Contigit porro, ut defuncto Macario non paruer i t , sed ei, 
qui propter avariliam alligavit Judae laqueura. Elapsis itaque quindecim aut Tiginli annis T cum bona 
pauperum u&urpasset, tam gravi laboravit elephantia, ut in toto eius corpore non inveniretur integer 
locus, in qiio quis digitum figere possct. Ilaec fuit Macarii propbetia. Ferebatur bic sanctus patl conlinen-
tem ecstaain, saepiusque vel cum Deo, vel in rebus versari caelestibus. Fama etiam conslans erat, in 
solitudine illum suscitasse mortuum, ut persuaderet cuidani haerelico neganti resurrectionein. Reliqua, 

NOTAE. 
(a) Ex monodia Greg. Nazianzeni in viUm Basilii. 
(b) Pallad. in Historia Patrum cap. 19, 20; Niceph. Hisl. Eccl. l ib. ix cap. 14. 
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qnaedivino benefldo geata eunt abeo, petenda eunt e Palladia Spiritaa igitur dmnue, qui vigebat in ftfacario 
nustro, non potuit otiosus esse, qain pereum fructmn atiquem ederat, effetitque ut qai comodalibus dun-
taxat monacbisexemplo proderat, scriptis ad posteros transmissis omnibus prodesset. Ε quibus quiaqua-
giata soltiua bomilia* graece acriptas aceepimua β Bibliotheca Regia. Quaa cum kgentes aoimadverteremus 
non lantum monacbia et religionem, quod aiunt, protiteniibus, sed cuicunqne ehriatianolectori profaturas, 
tum quod alHicium ac inoerentem ^alde solantur animum, eumque a ougis futilibus buiua mundi tradocunt 
ad caelum, tam quod bene bealeque viveodi noriaam Evangelio convenieateia praescribent, in latinum 
sermoneiu convertimos, cuilibet homiliae argumento brevi praefixo, unde confesttm | emergat, quid una-
quaeque contineat. Has ipsas impresaas graece latineque, vobis aniroograto suscepturis roiuimus, siquid 
melias allatura aii temporum tranquiUitag, protiaaa emiseuri. Yakte plurhnum, Deuiftqtte pfecemmi* ut 
nostria faveat ad gloriam ekia susceptis consiliis. 

Lutetiae Caleod. Maii M.D.LIX. 

JOANNIS DAVAL TREPORTUENSIS 

DOCTORIS THEOLOGI Hf LAUDBH D. PICI PRAESIDIS 
HEXASTICHON. 

Quo celebrem, Macan, donabk munere Picmm> 
Qui $plendore tuo canditUi Aethionem? 

Silenos aperit, tnUcet simul uiile dulci, 
Atque tuis Graecas unguibus auget opesf 

Pelle gub obscura celasti clausus odoret; 
At celata diu Picu$ aperta fadt. 

| De Macariis. 
Ε Suida. 

D m faarttftt Macarii eiusdem eominis ac profeasione asoetica insignes, vita, moribus, doctrina. Aher 
Aegyptius, miraeulis clarus ac cum religiosa cautione in eos qui se coirveniebant eeTerua : alter Alexan-
drinus, per omnia similia Aegyptio, nec&Ofi comis et feslivus; in eo$ qui ad se veniebanl ita humanus ae 
blandus hic erat, u i ea feetivitate juvenes ad asceticam vitam pelliceret. Horum Evagrins discipulus fuit, 
ac faclis pbilosopbiam exercuit qui verbis duntaxat prias pbilosophabatur. Idem Constamtinbpoli a Grego-
rio Tbeok>go diaeonomtt ordini adscripius est; qum etiam k> Aegyptum profectus ac cum Macariis quos 
dixi collocutus vitam illorum aemulatus eet. Ab boc l ibr i vaWe gmee ac serii conscripli eant. Quorum 
unus Monachus sive de vita activa inscriptus est; alter Gnosticm sive de iis qui cognitionis munerc donati 
8imt, qui capita complectitur numero quinquaginta; tertius Antirrheticus adversus tentantes daemones, 
octo partibus dislinctus, ut octo cogiUlienum modi reoeroefetnr; itamqtM eexcenu Progkiostica problemata, 
et Elementaria duo, unum ad monacbos in coenobiis aut contuberniis viventes, allerum ad virginum coe-
Uim. Eius autem sont baec verba : c Necesso est, ut sedulo eonim qui praeceaseront monachorum vias 
indagemas, ad earumque normam dirigamur; multa enim ab iis recte el dieta sunt et fecta; inter qoae et 
boc quispiara dixit, aridiorem et aspe | ram vivendi rationem cum charitate copulalam celerius monachuni 
ad animi tranqmltttatein, qnam άτπχθειαν appelhnt, perdncere. ν 

f Hamiliarum Macarii imgularum 
argumetila. 
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ZACHARIAE PALTHENI I PRAEFATIO 
AD ΕΒΙΏΟΝΕΜ HOMILIARUM S. MACARII AEGYPTII 

QUAJft INSCRIPSIT 
SANCTI PATRIS MACARII EREMITAE AEGYPTII HOMILIAE SPIRITUALES QVWQUAGINTA DE 
' INTEGRITATE QUAE DECET CHRISTIAISOSy cunctts quibus animae salvs revera curae αί, tum propter 

iniignem nietatis doetrinam, tum propter simiiium frequentiam maxime utiles ac necestariae, Ε GRAECO 
IN JLATINUM SERMOSEMconversae et coniunclim nunc primum in Germania editae α Μ. ZACHARIX 

iALTHENIO FRIDBERGENSl 1594. FrancofurWApud Joan. Wecheli viduam, impensis Nicolai Bauaeu 
* mtn. 

I Reveretulo, generis splendore ae nobititate antiqua, religione, virtute, doctnna multisquc in Ecclesiam 
ChrUti mcriUs praeiiantmimo viro DD. JOANNI SWICHARDO Α CRONBERG, insignis metropolitanae 
eccleslae Moguntinensh Scholastico, S. Albani Praeposito, nee non reverendiuimi et illustrissimi Domini 
I). Wolfgangi Archiepiscopi et Principis ELectorU Mcgunlinentu in spintualibus Vicario gcnerali, Domino ac 
Patrono tuo plurimum colendo S. P. 

Quotiescnnque, reTerende, nobili^irae et amplissime Do. Schwicharde, Maecenas clarissime, v i r suroni> 
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laodum praeconiis atque nomine nunquam interituro dignissime, quoliescunque, inquain, hac tristiesinia 
nrandi aeneeta adeo irigide ac supine graecam linguam in plerisque locis tum tradi lum addisci conspicioK 

continno animas raeus obruitur luctu, moerore et tristitia non exigua. Quae etenim est dementia, quae 
fataitas, qaae insania eomm hominum, qui absque buius | linguae rudimentis rarae et solidae erudilionis 
laudem se consequi posse sperant? Non minor certe, ac si quis absque rali immensum ac vastum pglagus 
transire, aut absque alis in aetbera evolare, aut absque lingua seu Spiritus sancti dono aeternae salutis 
mysteria enodare, patefacere et explicare, aut denique absque Christo rege et fratre nostro supernam Jeru-
salem civitatem caelestem et gaudia paradysi ingredi conaretur. Et certe tanta est huius linguae praestan-
tia, tanta dignitas, tanta digmitati coniuncta utilitas, tanta amplitudo, tanta maiestas tantusque decor et 
«rnatus, nt v si in9tituta collatione baec lingua cum ceteris comparetur, reliquas omnes tuui copiosa voca-
bulorum serte, tum miranda dialectorum varietate sic anteire et superare videatur, ut sol in superius 
hemispbaeriam prodaclus cunctas octavi orbis stellas splendore suo oflu^at. Nulla enimeste circulo 
humanarum atque ingennarum artinm ac disciplinamm, quae bac carere, nulla quae absque hac perfecie 
doceri, et nulla quae absque hac penitus percipi cognoscive possit. Si et | enim, ut luce meridiana clarius 
est, latinas sermo e graeco manavit atque processic, adeo ut, quod Homerus de oceano canit: 

Έξ οδπερ πάντες ποταμοί κα\ π3σα θάλασσα 
Κα\ πασαι χρηναι χα\ φρέατα πάντα νάουσι 

de graeca lingna ηοη immerito dici possit, nemo, opinor, vel impudentissimus negaverit, absque graecae 
lingaae cognitione, principio nimiram atque origine rei, exactam atque perfectam latinae linguae scientianv 
comparari non posse. Quod sane, si, u i ipsius rei maiestas exigit, in siugulis vel artium disciplinis, vel ea-
rundem summis facullatibus demonstrare atque evincere vellem, vereor, ae in infinitum extenderetur oratio 
nostra. Modo paucis rem delibabo, ne, quod dixi, mendacio magis qaam yerilati congruuin ac consentaneum 
udeatur. Atque principio, nonne omnes artes, grammatica, dialectica, rhetorica, musica, arilhmetica,. 
geometria, astronomia, poetica, politica, therapenlica, physica, tbeologia atqne adeo universa philosophia 
omnisque disciplinarum orbis, quem έγχυχλοπαιδε£αν vocamus, graeeos etiamnunc fontes sapiunt? 
| Adeo ut ne nomina quidem alia, quam naliva et graeca admittant, neque nos aliis nominibus eas 

agnoscamas, eoque iure se nobis permittant, ut a fontibus secludi non patiantur. Si a literis velut ab ovo 
rem retexamus, nonne Latini oranes suas literas, una duntaxat atque altera demta, a Graecis mutuati, nec 
tamen graecarum Hteramm concisam brevitatem aut potius elegantiam perfecte ac plene (α) assecuti 
sunt? Quod enim Latini quatuor, id Graeci duabus exprimunt literis, id quod apparet in dictione 
απόφθεγμα, φθίσις, et similibus. Nonne quoqne Grammatici buius linguae peritia summopere indigent, 
adeo ut qui Criste pro Christe, eleison pro eieeson et sonant et scribunt, rudes atque omnium rerum ignari 
existimentur? Quid de dialeclica, quidve de rhetorica dicam? Quam infinitis, quaeso, utuntur illae voca-
bulis, quae partim sunt graeca, partim eorum iroitatfone lacta, qnorum Tim ac significationem qui igno-
rant quam graviter hallacinentur, notum omnibus. Et certe multa sunt apud Aristotelem, quae aut latine 
transferri optime ne | queunt, aut translata alio sensu accipiuntur a legentibus quam ab eo dicuntur. 
Quin et poetas graecarum literarum ignaros incassum Iaborem suscipere ac minquam Musarum penetralia 
ingredi posse vel ex eo patet, quod omnes fabulae ac figmenta poelica e Graeeis pendeapt. Quid de mathe-
malicis scientiis loquar? Dlae tam possmit sine graecis lilerts perfecte teneri,quam sine graecis auctoribus ? 
Quis, quaeso, nisi Graecus intelliget Euclidem? quis Ptolemaeum ? quis Proclum ? Quis nisi Graecus ex-
plicabit quid sii trigonus, quid tetragonus, quid monas, quid tria$, quid diapente, quid diatessaron, quid 
excentrki, quid tyncentrici, quid eptcyclii, quid edypses, et eius generis tanla turba, ut audiendo prius 
quani commemorando omnia defatigari quis possit. Ad serias vero atque arduas si progrediar disciplinas, 
loedicina taatopere indiget graecis literis, ut qui eius cognilione careant, dum, ut poeta canit, 

Φάρμακα πολλά μεμιγμένα λυγρά χα\ έσθλά 

minlstrant, aegrotos ηοη raro in extremnm vitae periculum coniiciant. Cum enkn pbar | macoruio, un-
guentorum, cataplasmatum, potionum, ceromatom, item ammantium, plantarom, gemmarum, morborum, 
remediornm, inatramentonim, ponderum et mensurarum vocabula omnia sint graeca, quis, quaeso, citra 
hqjus lingnae cognilionem perili medici laude ac praeeonio exornari mereatur? Quis Hippocratera et. 
Galenum omniom medicorum κορυφαίους et δαδούχους, de quibus re vera dici posset quod fueriiit 

Ίητρο\ ανδρών πολλών αντάξιοι Αλλων, 

quis, inqoam, eos absque huius linguae scientia intelliget, quis enodabit, quis genuinum verumque sen-
sam ex iis eraet? Nec vero iuris prudenliam graecae linguae adminiculo carere posse, hinc fil maniftstum, v 

NOTAE. 

(α) Corr., Paltb. pleni. Ei>n. 
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ijuod epistplac et reacripla imperatorum alioruinque iurecongultoruni regponga pleraqua genaone graec* 
prolata atque edila sint, multaeque voces ei seijtentiae graecoruin phUopopbormn, poelarum et oraiorao} 
tanquaiQ gemroac et luxnina orationis ad res significaiHius expriinendas insertae gixtf, Qiiin etiaw aliqaot 
gtwt leges et tituH, quos totos a | Graecis wj tual i sunt iureconsulti, ab AristQtele nimirum liuUag d* 
uwris, a Piatone ff. de nundiuis L 2, sic titulus de poenu ex Homero et Peinostbeae, Summopere eiga 
graecaruui literarum ope indiget Jegum cupida iuventus, Quoad Ibcologiam vero, quae nobis aacragancU 
oracida atque adeo salutis nastrae summaro tradil, ai quie buius linguae cognitione ae carere po&ge aeserat, 
is mihi non mtiUum abaimilis videtur egge ei, qui abeque nuirimentp et cibo corpus saJvwu et incokw 
conservari slatqit. Nojine omnes Evangeijstae, excepto uno Matlbaeo, nonne omnes epiatolae Pauli, 
nonne apocalypsis Joannis graeco sennone perscripla et ad pos delata est? Noime Bagilius, noone Chry-
aostomus, nonne Nazianzeous, nonne Eugebiue, nonne Qrigeneg, noiuve Tbeopbylactus. nonue Atbanasius 
atque Epiphanius, v ir i viiae sanciiniQni* atque eruditione comraendatf, cum quibus quenj cmnpareg caius-
cunque vel Unguae vel aetaliS tfieologwn, non fccile yideo : aonne, inquam. oioiies graeco sennoDe m 
opera conscripserunt? Qqig ergo ex illis oobig futurus fru | clus, quae conaolauo aut ohJectatio, si graecae 
linguae studiunj negligerejnqs? Nullug «erte. Et certe hoc pacto, quod absit9 irrUus atque loania omaU 
jJlorum labor fuisset, Fateor quidem, ex Latiuis gustum maximum hauriri atque percipi posse, attamea 
hac in parte poetae adatipulor qui canit : 

Gratiu* ex ipu> fgtUt Hbuntur aqnae. 

Haec ergo qurnn omnla ila, ot dlxi, sic se babeant, qaig adee penricax, adeo obetinatae mtstig, adeo 
durae cervicis atque adeo perversi iudicii esse possit, qui tantam huius Hnguae praegtafttiam, UaUiu 
dignitalem dignitatique ooniunclam utiiitatem non agnoscat, agnitara praedieet, atque debilia landan 
encomiis ornet? Recte lgitur atque opttme subtilig iudicii atqne profundae eruditionis vlr H . S. velnt 
καρφθος de bac lingua cani t : 

Γλώσσης θηβαυρος γλώσσαν παρλ «3σαν άριστος 
, ' 'Ελλαβιχής, πασών χαρίτων πάν μέτρον έχούσης. 

Pt quidem, at ingenne fateer, tanlua roe buias Hegqae inoegsit amor, uuita me a taneria iaro uBgiiiealie 
deiiuuit capidi^a, ut per toAum ieinea4re apaUum» invidia dioto abait, | uni HQWFO 

Α qno ceu fonte perenni 
Vahtm Pierm owa rigantur aquk, 

perlegendo, relegendo atque revolvendo, totum nae dederim. Idem eniin accidebat mihi, quod Us, qui 
pxiguo aliquo divinorum myaterioFum gugtu percepto, quo majora sibi revelata fuerint gaudia caelorum, 
eo ardentjori de^iderio tenentur. Sic ego quo majori fervore scriptores graecos tum aolutae tum Ugalac ora* 
liuois eyolvebanj, ea vehementius aestaa Ule animi inflammari atque incendi coepiu adeout me. UUus slu-
dii nulla unquato αψιχορ(α aut fastidiuw ceperit» et quo magis esuripem, nunquam tamen fanies iHa se-
dari, expleri aol exaaturari potuerit. Qoumque hao bieme a continuis laboribus, qulbus ultra sosquieoaium 
obrutua, non tawen oppresaua fui, respiratie exigua coaeederetur, incidi forte fortuna in saacuun atque 
diviniim saocti patris MacaFii opus, aaaotUsioaaa umiruni alque aufflma pietate refertas BoiBdlias, qaarum 
lectio ma adeo oblectavit, recveavit et detinuU, m , priasquam spatie trium dierum librum evohissem, 
penreraia mei^ oogi | utioaibuaonuiiiio grayem et molestum me exhibueriia. Tanta enim religiotoe acaient 
hae homiliaa atqoe sermoDea, ut yel in agone mortie oonstitutum io vitam reducere, atque consolalione 
pta praeslo eaae queam. Summa ergo euavitale huiueeaoerrimae lectionis illectus atque deviactus, tandem 
insignium aliquot e| prae<9#i)arum bomibarum versionem aggredior latinam; non tameo eo animo, ut, 
qoas latina veste exornaram, alteri mecuaa essexî  communes, sed u i aridos ingenii mei rivulos irrigarem 
atque incultos memoriae agellos excolerem. Quas lalinitate donatas quum apud me conspexissent viriquidam 
wm inftnae exigtimationie evuditioRigve, i l l i eoeptum urgera, inalare ao dicere, BW, ai, qmaai o e e p i w m tdam 
peHexere,ad flnem parducefe», tum cqpldae gpaecamim literaraaa iuventutU tum oeteris owaibufi, qwbu* 
animae sahig re vera cotae eat, rem nen omeiHO ingratam ptaegtiturum. Quorum t a n a e n ardenu deeidena 

et vohmtati, quod aequam erat, aaiisfacefe cupieaa, opug, qeod sp«ra, noa inu>ile i i i nanna suoipai, i a f M 

quantom laborig poguer}m au|. sas | tmweri», leeteg e i4i « t U, qai quoa diee noateMpae 'νκ $ypef»pfcu* nor 
gtrig labore^ impendo, norunt. Ut enim facia^ promieetoBi atqua ρι«1α galtafacerew, noctornag quasdam hô  
^ag guffurari necegge fuit, quaram tamen molegtiag et asperitatem, ut non pergeiuiscerem, yic i l amor lia-» 
guae, auperayit ipsa operis amoenitag, levavit congolationum copia, moHirt caeieglig anhnodeplcta T«qai«« 
adeo ut, Sisyphi gaxum dum yolverem, id a me yolvi minime sentirem. Quoniam yero, ut fteri aolet, n«a 
fiefoturog iniquioreg aliquos censores et aristarchos yerebar, qui minus laborem hunc meum pTiibamii. 
p|>erae prc^ium esse gum ratug, si quein patronum operi huic qugerercm, ψ\ ipsum et erudilimie gua p'«»̂  

I 
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bare et coaira alioa, pro re nala, protegert posset. Eum autem quod Te, Sukard* (a) nobilisnme, 
prae ceteris selegerko, pbires roddi posauat cauaae. Cum eteairo Tu unus sis, quem hac aetate tuni propter 
eximias aaimi dotes, tum propter praeclara virtulis ornamenta, quae ad hominem oraandum cnmulate va-
lere possunt, iure merito suspiciuut, adauraatur ac Yenerantur omnes, cui potins quam | T. R. D. excelso 
atque nobilissimo nomini aanctas saocii Macarii Homilias insignirem, dedkarem atque conaecrarem. Qoid 
enim dealta et antiqua stemmalis Tui proganie et familia, qaae multis abhinc aaeculis summa semper v i -
guit laude, plura dicam? 

Forte* creantur fortibus, 
Est in iuvencis, est in equis patrum 
Vtritw, nec imbellem feroce* 
Progwerant aquilae col*mb*ui* 

Testantur boc ipsa bistoriaruro monumeata per totam Germaniam atque adeo latum fere orbem, quibus 
virtus Vestra illustrata, ignota diutiug eese nequit. Taceo Imperatorea et Prinpipes, et non domeaticoe Un-
tom, sed externos etiam, quibus prodeniia Gronbergtonim in eonaiHia, fortitudo in rebus bellicis, et usui 
€t summae aemper admirationi fuit. Quid de Guiiielmo Gronbergio, equite aurato dicairi, cuius et virlus et 

ν fortitudo, quam ladis equestribua Attgusiae TreTirorum a GoaradoII imperalore et Franciae Orientalis duce 
instittitis rex praeflceretar, atqae aaplisaimis vietoriae βραβιίοις onastue do | mum reverteretur, ante 
mulla saecula emicnit? Quid de Eberwini episcopi Wormatieneis ab heroico vestro etemmate orti pietate, 
vitae integritate atqne aanctiute dicam, qui velut inter ceiera aetra aurorae aidus elucescit? Quid de Phi-
lippi Cronbergii fortitudine atque infracto aaimo, quem imperator Carolas beios Dominis Y, exigentibus id 
eias meritis atqaeanimi dotibua prae8tantissimis,militaribuscopirs praefecitatqoe primarium ductorem con-
aiituit ? Quid de reliquorum summacognitioae et scientia bouarumque Uterarum eruditione dicam/quomm 
onDium gloria et aeterni nominis fama in excelw poeita est loeo ? Cai BOB eognila atque perspecta summa 
animi magnitudo, prudentia, religio, pietas et bnmanitas reYerendissimi atque illustrissimi Principis ac 
Domini D. Waltberi Gronbergii, totius OrdinU Teutonici per Italiam el Germaniam Magistri supremi ? 
Cuius rei testimonia e scriptoribus dignissimis elariasima alqne evideatieeinia peti possent, si res poslu-
larel. Terum ne exlerna proaequi yidear, Hartmannus a Croa | berg, senior suae aetatis Ρ. M., nobilissimua 
i|le tuus parens, quantis, quaeso, virtutibus, quanta animi coastantia, iustitia alque ceteris virtutum orna-
mentis emicuit? Tantis quidem, ut ad SHmmaro iUuro dignilatem suauuosqae honores evexeriiit, atque apud 
Reverendiasimum Hlustrissimum Principea» Eteetorem Megantinu» tantam fidem atque aucloritatem i l i i 
conciliarint, ut nibil ardui» nihilque, quod aUcuius momenti vel ponderis esset, incideret, in cuius delibe-
rationem ac diffinitionera non fuerit adbibitue, ia%o praecipoo loeo babitus ? Quid vero fratres Tuos, viros 
Bobilissimos memorem, quorum singuli in HhwlrissiHii Principts Electoris Moguntini consilium asciti 
tantis aniaii dotibus ornati sunt, ut ex re, ex tempore,de qualibet readnegotium quoquo modopertinento, 
quid faclo opus sit, deliberare, tum covmode quoqae de his t quae defcberawint, dicere, eaque,quoties res 
exegerit, conficere possint. Quae res effectt, ot ad ampKsairaas atque htiioriftcentissimas sint promoti d i -
gnitates, quibus cum laude praesunt. Taceo bic reliquos, quoe aut Burggra { viatus aut praefecturae am-
plissima dignitate suscepto baltbei ni l i taris decore exoraatoa totua suspicit arbis, tota veneratur ac colit 
Germania. De Te vero, reverende ac anplissime Swicarde, avita Tuonm religione et nobilitale laudatis-
simo quid dicam?Cui non sunt cogoitae ac perspectae plurimae, qoae in Te elucent, virtutes? Pietas, hu-
militas, comitas, humanitas, aequaiiimitas, rermn expenentia, liagnaram peritia, laborum et molestiarum 
toleraotia, et erga omnes vel infimae eortie bomtnes et egeniea summa beaignitas et propensa benefaciendi 
Toluntas, totus virtutum orbis Te totum velut margarila quaedam pretiosa oireumvestiunt, Te totum eibi 
Yindicant tolumque ad suas partes pertrabaat Sed notein Tuia laadibaa recaneendis, quae innumerabilea 
sunt, diutius iramorari, ne Tuas virtutea plurimas tenat oratione mea tklear tmminuere : quanquaro pro 
Tua modestia graviter feras, eas a quoquam praedicari. niud certissime constat, quod demonstrare volui, 
Te unum esse, quem literarum scientia expolili l i lerarun el | virluittm aalialitem habeaot et observent, 
communemque defensorem ac patronum sibi dtligant. Qae nemine etsi ege m namero literatorum minime 
eam reponendus, si Te roibi patronum versionis buius coosUtuo, videor id raeo aummo iure vindicare. 
Offero ergo Tibi, rererende ac spectabUis Swiearde» aanctum saneu Pairia 0ραβ» e graeco serrobne in lat i -
nura, praefixis et additis singulanim bomiliaram (b) argumeati9t dfe ialegro a me conversum : quod vere-
ae verterim, Τα omnium sapientissime iudicabis, si modo vacat, animum a gravioribus curis ad aaactuia 
sancti Patris opus perlegendum eonvertere, Quod omaiao iaoa Tuuat beaevole suscipias, Tuo splendore 
illuslres, dignitate foveae, auctoritate defendas, at sl mn de aMtore, eerto de patrono ubiqoe posail suo 
iure g lor iar i : meqqe cum ipso T. R. D, ex asse devinctum recipias et ames, atque, quod in Te est, ad 

ΝΟΤΑΕ· 
(α) Sic! Εηιτ. 
(6) Corr., Pallh. addilis ninquU Oomiitae nti*. Io. 

ι 
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dignitates et bonoree promoveas, quam humillime oro. Quod superest, aeternum Deum patrem Liberatoris 
nostri Jeeu Christi ex imo pectore precor, ut Reverendam | Dominationem Vestram tanquam aingolare el 
^lectumgralhe suae organum sub urabra alarum suarum protegat, tranqoillam et pacatam vitam largiatur^ 
benedictionem animae et vitae conferat, et tandem immarcescibili beaiUudiois corona exornet. 

Francofurti ex meo Musaeo, Calend. Aprilis, anno a nato Rege Messia filio Del 1594. 
R. T: D. 

devinctissimus. 
M. ZACHARIAS PALTHENIUS Fridbergensis. 

| Carmen heroicum in vitam B. Macarii Aegyptii, instituti vitae eremitkae Primariu ducipuli quondam 
D. Patris Antonii devotissimi etc. ad eundem reverendum, nobilem et amplhsimum virum Domnum 
•Dn. Joannem Swichardum α Cronberg, etc. D.D. suum gratiosum, scriptum α Μ. Valentino LeurMio, 
S. Palatii Aulaeque Lateranenm Comite etc. 

Quaestio mota diu, sacrae non infima sortis, 
Quis prior aot potior Divorum ex ordine vitam 
Foverit abslraclam, et deserta habitacla ferarum. 
Nam quidamreferunt Heliam Thesbilide cretum, 
Qui iuga Carmeli conscenditet aspera montis, 
Indignos regina luos lsabella furores 
Evitans, saevas et iniquis frontibus iras. 

Sunt, qui Baptistam memorant, quem Spiritus ipsis 
Visceribus matris complevit numine clausum, 
Α teneris qui annis montosa cacumina luslrans, 
Et populi turmas fugit mundique favores, 
Ad scopulos nemorum peiiit lordanidis undae, 
Texta camelorum gessit velamina setis; 
Et zonae pellis niedium cinxere ferinae, | 
Et virides victum dederant de rure locustae, 
Silvestrisque cava mellis favus ilice sumptus; 
Baccbe, tuas Yires risit, uec cetera curans 
Quae nicntes hominum genialia pocula mulcenU 

Ast alii et auorum melior sententia menti · 
Insidet, a quodam Paulo deducier ortum 
Mopstrant, qui Decii crudelis tempore diro 
Insidias fugiens accessil inhospita rura, 
Ut silvas inler, inter quoque lustra leonum, 
Christe tibi gratas resonaret Maxime laudes, 
Efferretque tuum sincero pectore nomen. 

Hunc exercilio felix Antonius uno 
Austerae acquilur vitae; nam laetus eremo 
Conspectus hominum liquit carosque parentes, 
Ut casses satanae, mundi, carnisque dolosos, 
Et liber possel fraudes vitare malignas, 
Ac Christo soli pacato corde placere, 
Servitiumque Deo sine fine htare supremo. 

Proximus hinc nosler Macanus ordine ferlur, 
Quem studio Aegypti tellus fecunda Pelasgo 
Edidit, et nobis diviao sidere misit. 
Aemulus Antonii vitam moresque beatos 
Discipulus fldi sequitur placido ore magislri, 
Se t ibi , Cbriste, dedit tolum, vitamque solutam 
Α curis legit rigidoque gravamine plenam. 
Delicias mondi contempsit iugiter omnes, 
Nimboaos petiitque animosa mente recessus, 
Atque ibi nudus, inops, saxo vix lectus adeso, 
Sub Jove ferre nives statuit glacialibus auris 
Hiberno, experlus quantum patienlia tandem 
Duraque paupertas humanaque membra valerent. 
Exili coius tenualum oorpus amictu, 
Desidiae patiens, tolerans algoris el aesius, 
Rugosa facie, lacrimisque fluentibus ore 
Sub tacilo pastum, qaeruli conslante doloris | 
Pectore duritiem coasumpsit, laeta salutis. 
Quem volucres cinxere leves pia verba sonantein, 
Aurita ante pedes stupuere ammantia quaevis. 
Non auro spfendente doraus» ffemmisque decora, 
Dli punecio oec lana colore ruDescens, 
Non centum versata iugis felicia campi 
lugera, crescenti nec palmite dives agellns, 
Aut gregis innumeri foetus, nec merce Sabaca 
Ntliaco plenae venientis littore naves, 
Efflcinnt alias felicem quamve, fuere. 
Ο quam laeta piae est pauperlas conscia mcnlis, 
Immortale viro forti qecus alque perenue 1 
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Qua vel Acbaemenios luxua, regnumque Phrahatis 
• V i o e r a t excelsum, vel dilia fortijer arva. 

Cui calidi cessere ignes, victusque refugit 
\ Moesta dolo assiduo semper qui corda revisit. 

Grudeles fraudes el noxia crimina pressit 
Omnia, deiecitque animo phantasmata casto, 
Et variis mandata Dci Yirtutibus implens, 
In paucis locuples, fluidae nec non bona vitae 
Praesenlis fugiens, poluit sperare fulura, 
Praemia digna tulit , caelestia regna petivit. 
Nunc caeli plenis merilis sortitus honores 
Exigit aelernos boris felicibus annos. 
Exemplum egregium nobis dedil ille sequendum, 
Ut mundi pompas fugeremus et alla viarum, 
Atque Deum puro meditantes pectore semper. 
Ο nimium fehx animae sors alque beatis 
Coelicolis socianda poli, quos clauserit aether; 

• - Exempla baec cui tanta placent, quae lanta secuta, 
·." \·•• lbit ad Elysios mullo cum fenore campos. 

Nunc ad Te, Schwicharde, feror, generosa propago, 
Antiquae Cronbergiacae flos inclyte slirpis, 
liisigni virtute potens, laudateque fama, 
Quem pietas, bonor et zelus, devotio, \era 
Religio, Charites trinae, conslantia cordis, 
Commendant multum, Musarum splendoret ingens. 
Accipe Macarium divu.ru, sermone Pelasgo 
Scriptorem quondam, Latio nunc ore loquentem, 
Paitkeniu$ quem mente pia doclissimus oflert, 
Et studiis Leuchtii consueto more faveto. 

Joannes Tritkemiiw de scriptoribus Ecclesiae. 
Macarius monachus Aegyptius et B. Patris Antonii quondam discipulus, vir devotus sanctissimao con-

versationis, de quo molta miracula narrantur, quomodo etiam mortuorum voces de sepulcbris pro fidei 
conftrmalione impetravit, claruit multa sanciitate sub Gonstanlino el Gonstantio principibus aono Domiai 
550; cuius gesta babentur in vitis Patrum. 

Ε Κ ΤΩΝ ΣΟΥΙΑΑ. 
Δύο έγένοντο Μακάριοι ομώνυμοι κα\ περιβόητοι χ Dno fuerunt Macarii eiusdem nominis atque de-

6Y &<χχησιν, διάβίον,διά τρόπον, διάτα μαθήματα, canlati propter exercitia sludiorum, vitam, mores 
ό μεν ΑΙγύπτιος θαυματουργός ήν, κα\ μετά τοΰ atque disciplinam. Alter quidem Aegyplius, qui m r 
ευλαβούς πρδς τους έντυγχάνοντας αυστηρός * δ δε racula edebat, ac religiosa cautione in eos, qui se 
'Αλεξανδρεύς χατά πάντα ών παραπλήσιο; τψ Αί- conveniebant, erat seYerus : alter Alexandrinus per 
γυπτίω χα\ Ιλαρός* | ούτως Ιλαρός ήν τοϊς έντυγχά- omnia similis Aegyptio et bumanus, | adeo huma-
νουσι, xa\ τψ χαριεντίζεσθαι τους νέους ήγε πρδς nus erat erga eos, qui se conveniebant, u l lepida 
άσκησιν. τούτων Εύάγριοςγενόμενος μαθητής τήν δι* urbauilate utendo iuvenes ad exercitia provocarel. 
ίργων φιλοαοφίαν έκτήσατο, πρότερον λόγω μόνψ Horum Evagrius discipulus factus, factis pbiloso-
φιλοσοφος ών · δς έν Κωνσταντίνου πόλει ύπδ Γρη- pbiam exercuit, qui prius verbis duntaxat pbiloso-
γορίου του θεολόγου είς τήν του διακόνου προεχειρίσθη phabatur. Qni Gonstantinopoli a Gregorio Tbeologo 
τάξιν. άλλά κα\ ές τήν ΑΓγυπτον κατελθών, καϊ in diaconorum adscitus est ordinem, quin etiam in 
τοίς προλεχθεΐσιν έντυχών άνδράσι, τδν εκείνων β ίο ν Aegyptum' profectus, in praedictos incidit viros 
έζήλωσε. τούτψ βιβλία άγαν σπουδαία συγγέγρα- atque illorun) vitam aemulatus est. Ab hoc l ibr i 
πται * ών τδ μέν Μοναχός ή περί πρακτικής έπι- valde graves et serii conscripti sunt, quorum unus 
γέγραπται· τδ δέ Γνωστικός ή περ\ τών καταξιω- β Monachus sive de vita activa inscriptus est. Alter 
θέντων γνώσεως: κεφάλαια δέ αύτου πεντήκοντα * Gnosticus sive de iis, qui cognitionis munere donati 
τδ δέ *Αντφ&ητιχόν πρδς τούς πειράζοντας δαίμο- sunt. Gapila vero eios l ibr i suut quinquaginta. Ter-
νας, έν οκτώ δι̂ ρημένον μέρεσι, κατά τδν άριθμδν tius Antirrheticu$> adversus tentantes daemones, 
τών οκτώ λογισμών · και εξακόσια προγνωστικά octo distinctus partibus aecundum numerum octo 
προβλήματα * κα\ στιχηρά β', έν πρδς τούς έν κοινό- cogitationum.Item sexeenla Prognostica problemata, 
βίοις αυνοδίαις μοναχούς, καϊ έν πρδς τήν παρ- et Elemenlaria duo, unum ad monachos in coeno-
Οενίαν. καί φησι κατά λέξιν ούτως· Άναγκαϊον τάς biis aut eontuberniis Yiventes, alterom ad virgi-
όδσυς των χροοδενσάντων μοναχών ορθώς διερω* num coetum. Atque baec sunt eius verba: Necesse 
τφν, xal Λρός αυτός κατορθονσθαν χοΧΧά γάρ est, ut vias eorumy qui praeceuetunt, monachorum 
έστιν ύχ% αυτών τά φηθέντα καϊ πραχθέντα κα- sedulo indagemus, et ad eorum normam dirigamur^ 
Λώς9 έν οΐς καϊ τοντό τις έ<ρησε, τήν ξηροτέραν Muita ab iis et dicta et facta sunt recte, inter quae et 
* a i άιτώμαΛον δίαιταν, αγάπη σνζενχθεισαν, hoc quispiam dixit: Andiorem et atperam vivendi 
φάττον διάγειν τόν μοναχόν είς άχάΟεφ,ν* r rationem cum caritate coputatam celerius perducere 

mdnachtim ad affectionum, vacuitatem. 
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Botniliarum B. Macarii singulartm 
argumtnta. 

1 
21 
28 
55 
68 
85 

94 
101 

108 

120 
120 
143 
164 
166 
174 
250 

246 

264 
277 
288 
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I Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielem descriptae. Pag. 
I I De regno tenebrarum, koc est peccato; et hominem solius Dei beneficio liberari ab eo. 
I I I De quieta [ratrum inter se conversatione et proelio interiori. 
i i l l Qua ratione promovendum in vita ChrUtiana. 
V Quantum discrepet vita Chrutianorum α reliquorum hominum ttta. 
VI De modo precandi. 
VII De clementia Christi ergahomines; coniintt etiam respotuiones ad quasaam interrogationet 

forte curiotas. 
VIII De his quae contingunt Christianu inter orandum. 
IX Promi$*ione$ ac prophetias divinas per varios succeuuset Untationu impleri, et soli Deo adhae-

rendo liberari nos ab infestalionwus daemonum. , 
X Humilitaie et alacritate retinentur et augenlur dona gratiae diwnat, tuperbia autem et igna-

via perduntur. 
X I Virtutem sancti Spiritus in corde hominis $e kabers itutar igni*. 
XI I De statu Adae po*t imaginem Dei perdilam. 
XI I I Quem fructum α Ghristiano Deu* exiget. 
XIV Qui &e dedicant Deo> non sine spe remururationis id faciuni. 
XV Quam $ancte et caste $e gerere debeat anima | CkriUiam eram Chrutum tpotunm tuum. 
XVI SpirUales homines obnoxios e$$e tentattQnibu» et aflicUoMu»; quarum origo est primum 

peccatum. 
XVII De Ckrutianorum unctione apirttett' et gl&ria. 
XVIU De thesauro Christianorum, qui *U CkriUtu ti SpirUu» Mftrfi», nrii$ modis exerceni eos 

ad perfectionem assequeudam. 
XIX Christianusproficere volen*, ad emne utf qugdbontun *$t,*evi tompeltere debet. 
XX Solus Chrhtus sanavit animam, quam ornamento gratiae suae veslivit. 
XXI Homini Ckristiano duplex incumbU bellum, externum el viternum. 
XXII De duplid statu decedentium. 
XXII I Hi $oii diadema reginm fester» potmnt, qni $*nt * semine regio. 
XXIV Chrhtianorum status mercaturae et fermentationi tmili* e*t. 
XXV Per inotedientiam redacti sumus in servitutem, α qua per mysterium crucis liberamur; Hcm 

de lacrimarum et ignis divini efficacia. 
XXVI De dignitate, (acultate et operationibus animae, et qua ratione tentehtr α dktbolo et ab ev 

Uberetur. 326 
XXVII Dignitate» ei ttatum hominu Chrklimi proseqmtur9 iiusque Ubtrum arbiiruun9 permxMt 

interim utilibus quaestionibus. 354 
ΧΧΤΠΙ Detcribit ac deplorat caiamitatem animae in qua propter peccatum non habitat Chmtus. 380 
XXIX DupUei ralione gratUm sutm largitur Deus, | cubts fructum tandem iuzto todtch repetit. 387 
XXX Ex Spintuiancto renasa debet anima Dei regnumiwgretsur*, et qui hoe /fot. 396 
XXXI Fidelis animo mutari debet et ttt Deum colligere cogitationu omnes, Λ quibu$ wre dependet 

otsequium divinum. 407 
XXXIf Ghria Cknstianorum modo latet in animis eorum, quae resurrectioni* tempore emergei el U-

hutrakii iorporapre suo qwieqne mtdo. 414 
XXXIII Quam altente dtligenterque precaudum sit. 426 
XXXIV De gloria Christianorum illis non ignota. 450 
XXXV De sabbato antiqvo et novo. 434 
XXXVI Biversa e$t reittrgemtium glotia. 437 
XXXVli De partuHso et lege spirkali. 439 
XXXVIII Exacto opus est iudicio in discernendit veris Chn$tianhy et quinam $mt UU. 452 
XXXIX Ad quid Scriptura divina nobis donata e$l α Deo> 457 
XL Virtutum inier se colligaHo, itideni vitiomm. 458 
XL( Qnam pnfanda sint mamae p**€trakmy quae paulatim incrementa gralia* aut vitiorum * i -

cipit. 466 
XL I I Non externa, $ed interna promovent aut laedunt kominem; veluti $pmlu$ grttiae aut epiri* 

ta$ nequitiae. 469 
XLHI B* progretm viri Ckrutiani, cuimt tota *w dependei α eorde, ut likc varie drttrfbitnr. 472 
XLIV Quantam m luimme Ckrutiaue muUtiv ) nem ae renowaiionem faaat Christm, am morb* 

animae sanavit. 482 
XLV Nullis artlbus aut operibut huius mundi, sed soto Chrhti adventu sanatum esse hominem; 

cuius ιηαψΛΛΜ eum Jta) cognathnem refert haec homilia. 493 
XLVI De dijferentia inter vtrbum Dat Η verbum mundiT Η iuter fitios Dd etfiHm kHtns mufidi. 502 
XLV1I Expltcatio allegorica quorundam sub lege [bene] factorunu 509 
XLVIII De perfecta fide in Beum. 525 
XLIX Nen $atis esi kuiu* tuecuti deHcias relicptisse, nUi quis alleriu* saeculi beatitudinem conse-

auatur. 5351 
h Beus esL, qui per sanctos. tuos et creaiura* edti nUrecula. 537 

Jtaniilfae exstant graece et Iatine pagg, t-542, Qnibus singulis praemissa arguroenta gracca rmiHo prolixior) a P*̂  
theniOt ut tpse m PmefeUooa sapra col. 505-306 testatur, coascripu, babes infra in Praefatione ad edlUooem >'· 
teram Pariaieasem Homiiiaram S. Macarii Aevyptii eol. 317 aqq. Homiiiae exeipil Tndex rerum ac **ntenanr>m m 
S. Macarii Homilm conteutarumalpfiabelico ordtne diqestus, quem sequuntur PaiUienii atque typographitoe literae: 

PALTHEyiUS LBCTOHI SALUTEM. 
£ Suida et Trithcmio, ainice leclor, in prioribus libclli pnginis de vita Macarii ^uaedam £jj'*cimns. 
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nec tum alios scripiores Macarii nentionem factentes ad raanom babuimue. Yerum cvm fct»lam ad fioem 
paulatim opus lenderet, revolvimus Nicephoram el Palladium. Sane uterque, v l aupra d k t u a i , daos 
fursse Macarios teslantur, aUerara AJexandrinum genere, q»i, licel iuniof, in iis quae moaaeaoruro 
sunt praecipua, primas obtinebat, adterum Aegyptium, aelate grandiorem, qui has ipeai fraeoe cooaeri-
psit Homilias, quas in Iatinum sermonem transUiJimus. Hic XG vixit aimoe integroe, quorum LX trane-
egit in solitudine. llaque natnsannos XXX et in raveniji aetate eonetilulu», tam toleranter tuliUabores 
exercilalionis totum decennium, at magna quadam et inaigni dignus baberetur distinclioae, adeo ui yoca-
retur παιδαριογέρων, idest in pucrili aetate senex, quontam citius quam pro aelate profeceral virtitltbUB. 
XL annos nalus potestatem accepit adversus daemones, gratiam item sanandi, epiritumque aracdiceadi 
fatura. Digruis quoque esl habitus bonorando sacerdotio. Habitarunt cam eo duo discipuli in intima 
soliludine quae vocatur Scele. Quorum unus quidem vehit {ninister iHi semper asaidebat eorttro gralia 
qui veniebant curandi; alter aulem seorsuin secedebat in cettam. Praecedenie vero tempore cum sanela* 
perspicaei oculo praevidissel, dixit ministro soo nomine Joaoni, qui poslea factue preabyter auffeclus 
est i n locum Macarii: Audi, mi frater Joannes, meamque (er aequo antmo admonUionem tibi valde profu-
turam. Tentaru entm, inquit, el te tentat spintu$ avaritiae; m enim perspectum Itabeo. Sdo fcuftia, *· nuam 
benigne tuleris adhorlationem, te perfecium fore tn Dei timore atque eiu$ opere, laudabentque, el flagellum 
non appropinquabit tabernaculo tuo. Quod i t non audkris, in U venitni quae Gie*i tandem &cciderunt, 
cuxus vitio labora$. Gontigit porro, utdefuncto Macario non paruerit, sed e iqui propter avaritiaia a l i i -
gavit Judae laqueum. Elapsis itaqueXY ant XX annis, eum boiia pavperum uaurpasset, taia gravi )a-
boravil elephantia, ut in toto eius corporenon inveairetur integer Iocnein quo quis digiuunttgere possel. 
Ilaec lu i t Hacarii prophetia. Ferebatur bic aanctus pati coniiaenlem ecstaeia, aaepivtque vel cuia Deo vel 
in rebus versari caelestibus. Fama etiam conetans erai m solitudine, ausciUa.se eum morUium, ut 
persuaderet cuidam baeretico neganii resurrectionem. Reliqaa, qtiat dit ine beneicio geata awiL, petenda 
sunt e Palladio in Historia Palrum cap. 19 et 20, Nicepboro Hist Eccl. lib. ix cap. 14. Yale. \ 

Typographus Leetori S. 

Diligeatiani qaam in Macarii Homilus adbibuimus, benevole lector, praedicare nolumus; ipse satis 
perspieiee tn traaacurBU lectionis. Nec tamen asaeverare yolumus, nihil prorsus DOS hic fugisse, sed, 
quae oculoe noslroe fefeUeruat, pleraque omaia facile per te cognosci posse. In uno tamen monendus es. 
DemaiidaraDws mvDua veraioaia describendae ex auctoris autographo sludioso cuidam; verum is qua 
acatel l e r i t a t e alkubt BHsere pervertit auctoria verba. Volumug itaque ut ea aic restiluas. 

Seaaantur Gorrigenda octo loeorum versionis. 

PRAEFATIO 
AL> EDlTiONEM HOMILIARUM S. HACABII AEGYPTII 

Q*JU» GOIVAaUlT SUB TXTULO 

SS. PP. GREGORIINEOCAESARIENSIS EPfSCOPiC0GN0MEN70 THAUMATURGl, MACARII AEGY-
PTH ETBASILIl SELEUCJAE ISAVRfAE EPISCOPI OPERA ΟΜΝ1Α QUAEREPERIRIPOTUERUNT. 
Nunc jprimum Graece et Latine coniunctim edita, cum indicibue necessariis. Accessit Joannis Zonarae Expo-
sitio Canonicarum Ephiolarum. Parisiis stHnptibu* SRchaelis Sonnti, Ctaudii Morelli el Sebastiani Cra-
moisy, via Jucobea. MDCXXII. Cutn privilegio Regio foi. 

Illustrusinw trfro Merico dt Viq, summo GalHarum procavcellario, 

Alienam nimis a raoaere nostro credebamus, yir illuslrissime, si inter tot ac tanta publicae congratu-
lalionis indieia, quibus universa Galiia communibus yotis et vocibus Nomen Vestrum commendat, ipsi soli 
laceremus, et nulfa nostri etiam obseqoii officia testaremur. Ex quo enim iustissimus idemque inyiclis-
stmns Rex nost«r Ludovicua XI I I matura deliberatione ad sanciiora consiiii sui Te admisit penetralia, et ad 
rcgioram Sigillorum cuslodiam deputatum Te yoluit, nemo fuit, cui cognita tua virtus esl, qui non lau-
darit , non approbaverit, et re^iura et egregtam factam non pfaedicayeril. Yirum scilicet maturum consilio r 

loatiet aequi amajilissiiaiira,prudenlem, sapientem, de republica summe meritum; virum, inquam,ad sum-
wa natmn, longo rerum uaa et saria variorum negotiorum exercitatione ad atatae pol i lk i regiinen ap-
prime versatum, iaii yocatione digHum. Unde factum est, ut ipsae etiam Afusae eastisainMe in partrni 
exullaLionis veoire gestientes, Tibi patrono suo ad patrios lares redeunti et triampbatorem rcgen noetrcai 
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comitanti obviae forent ovanles. Et quoniam viruro ad tantum dignilatis apicem evectiim maxime oondeoet 
pielas et anliqna veteruro Patrum fides et religio, ecce e typis nostris prodeunt in manus yestras tres in-
vici i fidei athletae Gregorius Thaumaturgus, Basilius Isau | ricus, et Aegyptius ille nomine reque beatos 
Macarias, qui ex Orientis fontibus ut tree olim generosi Davidis milites aquam de cisterna Bethleem, id 
est, avitae fldei et limpidioris doctrinae latices Tibi porrectum veniunt. Tres quidem non Atticae lantom 
facundiae gloria celebres, aed, quod amplius, et morum probitate et yitae sanctimonia et miraculorum 
frequentia conspicuL 

Gregorius equidem, qui Neocaesariensi ecclesiae praefectus ila pasloralis officii munus implevit, nt 
adiunctis sibi septemdecim non aroplius sociis universos urbis et ruris incolas ad Christi fidem adduxerit; 
qui precibus montem excelsura transtulit; qui lacum altissimum in solum ferax convertit et exundantia 
fluminis cursum virgae attactu in proprium alveum reduxit, unde et aller Moses dictus est; qui futurorum 
praedictione nulli Prophetarum inferior, sed varia miraculorum operatione mullis superior effectas, 
Thaumalurgus inde est appellatus. 

Tum Basilius, qui supra aetatem sapiens duodeviginti tantum annos natus Seleuciae Isanriae in Epi-
scopi gradum evectus haerelicae pravitati singulari qua pollebat cum doctrina tiim animi forlitudine mn-
rom se pro domo Dei opposuil; qui coacio Ghalcedonensi centum quinquaginta episcoporum concilio in 
primis affuit, Nicenae synodi decreta senleoliae suae auctoritate firmavit, et Dioscorum fidci yomicam 
confregit. 

Macarios deniqaeeremicolarum decus, solitariae quietis amanlissimus, qui transaclo in solitudioe sexa-
ginta annomm sladio nulla non fuit expertas religiosae pietalis exercitia. Gui daemonas arcere, varios 
morbos eurare, et spiritu propbetico futura praedicere familiare fuit. Qui in fulurae resurrectionis fidem 
ad revincendum cuiusdam dubitanlis errorem soscitati etiam mortui hominis teslimonidm adrocavit. Gui 
perspectae erant cordiuro cogitalionea, el qui continua paene mentis ecslasi adbnc in terris positus Deo 
coniunctus Yivebat. 

Quidergo est quodin istis Patribus non aequi bonique consulat vir sapiens? Elige itaque, vir claris* 
sime, aut butus facundiam, aut illius probilatem, aut istius sapientiam, vel melius utrumque amplecle-
re. Habes enim in triplici tantorum virorum delectu complexam omniuni yirtutum, quae yirum grayem 
condecorant, encyclopaediam. Habes in sacris ipsorum monuraentis, quae suis scriptis posteritati consi-
gnaront, expressamad yivumcnui sincerae doctrinae, | tum fidei catholicae, imo ipsius pietalis imagi~ 
nem. Unde nec munus noslrum, qnalecunque est, tanto viro de re lileraria quam bene merito minu s 

dignum iudicavimus. Imo quem aequum rerum aestimatorem comperimus, eidem quem rei literariae 
auctorem et fautorem sperat, sua quantula sunt muneradicat societas nostra typograpbica. Interim dom grata 
benignus accipis nostri in Te animi monumenta, excipiat Altissimus vota nostra, el Te qaam oplannis 
dia, cum Ecclesiae suae sanctae tum totius Galliae bono aervet incolumen. Vale. 
Vestrae Gelsitudini addictisimi 

Michael Sonnitti. 
Ctaudius Morellus. 
Sebastianus CramoUy. 

Sequuntur S. Gregorii Thaamatnrgi Opera pagg. 1-116, dein tilulus : 
S. PATRIS MACARII AEGTPTII HOMILIAE QUINQUAGINTA 

GRAECE ET LATINE CONIUNCTIM EDlTAfi 
INTERPRETB JOANNE PIGO 1N SENATU PARISIENSI 

CLASSIUM INQUISITORIARUM PRAESIDE. 

Joannis Daval Treportuensis Doctoris Theologi 
in laudem D. Pici prae$idi$ 

Hexastichon. 

Quo celebrem Macari donabis munere Picura, 
Qui aplendore suo candidai Aethiopeni? 

cet., ut in Jo. Pici Praefatione ad 
versionem latinam Homiliarutn S. 
Macarii Aegyptn supra col. 297-298. 

Joanne* Picn* in $enatu Parisietui elatsium inquisitoriarum Prae*e$ et pii$ omnibm ChrUti et EcciesU* 
tanctae cultoribu* talutem* 

Quam antiqua sit et Hlustris anachoretarum et moiiacborum origo cet., ut ibidem supra coL 283-284. 

Ex Suida. 'Εκ t&r Σονΐδα. 
Bno fueruntMacarii<cet.,trt in Zaehariae Palthenii Δύο έγένοντο Μακάριοι χ. τ. λ.» ut in ZaehaftM 

Praefatione $upra coL 310. Palthenii Praefatione supra CoL 509. 
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Joanne$ Trithemiu* de $criptoribus Ecclesiae. 
Macarius mohaehus Aegyptius cet., ut ibid. supra coL 309-310. 

Index capitum Homiliarum sancti 
Macarii Aegyptii. 

Αλληγορική παράφρασις της παρά τψ Ιεζεκιήλ \ Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielcm 
prophetam descriptae. Homilia 1. pag. 1 

De regno tenebrarum, hoc est peccato, et Deum 
solum posse a nobis peccatum auferre, ac noa libe-
rare e jugo servitutis principis nequissimi. 2. 10 

τψ προφήτη γεγραμμένης οπτασίας. Όμιλία a'.pag. 1 
Περ\ της βασιλείας τοΰ σκότους, τοΰτ* Ιστι, τής 

αμαρτίας* κα\ δτι μόνος δ Θεδς δύναται αΓρειν άφ' 
ημών τήν άμαρτίαν, κα\ ^ύσασθαι ημάς έκ τής 
δουλείας του άρχοντος τοΰ πονηρού. β\ 10 

•Οτι οί αδελφοί έν ειλικρίνεια, έν άκεραιότητι, έν 
αγάπη κα\ εΙρήνη μετ* αλλήλων συνδιάγειν, κα\ έν 
τοις Ισω λογισμοίς αγώνα κα\ πόλεμον ποιεΐν όφεί-
λουσιν. γ*. 13 

Τδν δρόμον τοΰ σταδίου τοΰ κόσμου τούτου προσ-
εχόντως χα\ ακριβώς διέρχεσθαι δεί τούς Χριστια
νούς, b/α επαίνων ουρανίων παρά θεοΰ καϊ αγγέλων 
τύχωσι. δ*. 16 

Πολλή μετάστασις μεταξύ τών Χριστιανών κα\ 

Quod fratres in sincerilale, simplicitate, dile-
ctione ac pace inter se conversari, ac cogitalioni-
bus internis bellum inferre debeant. 3. 15 

Gursum stadii bujua mundi attente et accurate 
absolvere oportet Ghristianoe, ut caeleste praeco-
nium a Deo et angelis consequantur. 4. 16 

Magna differentia inter Christianos et bomines 
ανθρώπων τοΰ κόσμου τούτου, ol μέν γάρ πνεύμα & buius gaeculi. Hi eoim spiritu mundi praedili ani-
τού κόσμου έχοντες, τξ καρδία κα\ τψ νψ έν τοϊς 
γηίνοις θεσμοις δέδενται* οί δέ τήν άγάπην τοΰ επου
ρανίου πατρδς έπιποθοΰσιν, αύτδν μόνον πρδ οφθαλ
μών έν πολλή επιθυμία έχοντες, ε'. 31 

01 βουλόμενοι Θεψ εύαρεστήσαι, τάς εύχάς έν 
ε!ρήνη καϊ ησυχία καϊ ήμερότητι καϊ σοφ^ ποιεϊ-
σθα: όφείλουσιν, Γνα μή κραυγαις κεχρημένοι εις 
πάντας σκανδαλίζω ν | τα·., συνέχει δέ ή δμιλία ζη
τήσεις δύο, εί οί θρόνοι κα\ οί στέφανοι κτίσματα 
είσιν, κα\ πζρ\ τών δώδεκα θρόνων τοΰ Ι 
σραήλ, ς». 38 

Περ\ της χρηστότητος τοΰ Χριστού πρδς τδν άν
θρωπον. συνέχει κα\ ή δμιλία ζτ,τήσεις κα\ αποκρί
σεις τινάς σχεδδν άτοπους ή ματαίας. ζ\ 42 

Περί τών συμβαινόντων τοϊς ΧριστιανοΤς μεταξύ C 
τοΰ εύχάς ποιεϊσθαι, κα\ περ\ τών μέτρων τής τελειό
τατος 9 δηλαδή εί είς τδ μέτρον τδ τέλειον Ερχεσθαι 
δύνανται οί Χριστιανοί, η'. 46 

Τάς επαγγελίας κα\ προφητείας τοΰ θεοΰ διά παμ-
ποικΓλης δοκιμασίας καϊ πειράσεως διαπληρούσθαι · 
*ι\ μόνψ τψ θεψ προσκαρτεροΰντας λυτροΰσθαιήμάς 
άπδ τών τοΰ πονηρού πειράσεων. θ*. 49 

Ταπεινοφροσύνη κα\ προθυμία διασώζεται κα\ αύ-
ξεται τά δώρα τής θείας χάριτος * έπάρσει δέ καϊ 
ραθυμία άπόλλυται. ι'. 54 

Τήν βύναμιν του αγίου πνεύματος έν τ^ καρδία 
τοΰ άνθρωπου είναι ώς πΰρ* κα\ τίνων χρήζομεν 
πρδς τδ διακρίνεσθαι τούς λογισμούς έν τ*, καρδία 
βρύοντας. κα\ περ>. τοΰ νεκρού δφεως είς τδ άκρότα- ^ 
τον τοΰ ξύλου παρά Μωσέως προσπεπηγμένου, δς 
τύπος έγένετο τοΰ Χριστού, συνέχει καϊ [ή] δμιλία 
διαλογισμούς δύο* έτερον μέν Χρίστου μετά τοΰ πο
νηρού σατανά, θάτερον δέ τών αμαρτωλών μετά τοΰ 
αύτοΰ. ια' 57 

Περί της στάσεως τοΰ *Αδάμ πρδ τοΰ παραβήναι 
αύτδν τήν έντολήν τοΰ Θεοΰ* κα\ μετά τδ αύτδν άπο-

mo tenus ac corde lerrestribua vinculis devincti 
sunt, i l l i vero dilectione caefeslie patris detenti, 
eum solum ob oculoa in omni desiderio babent. 
5. 31 

Qui Deo placere cupiunt, preces suaa in pace, 
tranquillitate, mansaetudtne ac sapientia facere 
debent, ne minus decentibus clamoribua usi, om-
nibns scandalum | pariant. Gontinet vero bomilia 
duas quaestiones, utrum tbrooi et coronae crea-
turae sint, et de duodecim tbronis Israel, 6. 58 

De clementia Christi erga bominea; continet 
etiam bomilia inlerrogattonea et responsione* 
quasdam ferme ineptas aut frivolas. 7. 42 

De bis quae conlingunt Ghristiaoie inter orandum, 
et de gradibus perfectionis, uirum videlicet ad 
perfectum gradum perveoire posaint Gbrisliaoi. 
8. 46 

Promissionee ac prophetias divinas per variaa 
probationes et tentationes impleri, et eoli Deo 
adbaerendo liberari nos ab infestationibus dae-
roonis. 9. 40 

Humilitate et alacritate relinentnr et augentur 
dooa gratiae divinae, superbia autem et ignavia 
perdimtar. 10. 54 

Virtutem sancti Spiritos in corde hominisse ha~ 
bere instar ignie, et quibua rebus indigeamus ad 
discernendum cogitalioDes in oorde scaturientes, et 

^ de serpente mortuo ad sublimitatem ligni a Mose 
affixo qui typus fuit Ghrieti. Gontinet quoqoe horni-
lia disputationes daas, unam quidem Ghrisli cum 
nequissimo satana, alteram vero peceatornm cum 
eodem. 11. 57 

De slata Adae, antequam transgrederetur manda-
turaDei%et poelqoam amisit propriamaccaelestein 
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imaginem. Continet quoque bomilia quasdara quao Α χ α λ * Φ · δ · * ν slx*v* xa\ τήν έποοράνιον. ow-
stiones omnino ul&lea. 42. 65 · 

Quem fructum a GbrislianisDeusexipat. 13. 74 

Qui cogitationes ac inentem Deo dedicaitt, hoc 
gub spe illwniiaandonim oculorum cordis faciunl, 
ac Deiis huiusmodi in siwinia san | climonia ac 
purilate myaleriU digiioe repulal, ac parlicipes 
facil illos graUae suae. Quidque bona caelcstia cou-
secuturi agcre debearmia. Tandein Aposioli c l pro 
phetae assimilanlur radiis solaribus per feneslram 
ingressis. Docei ouoque beaiilia, qjuae &U lerra aa-
taaae et qiiae angelorm», et quod auraque aee coii-
treclari ncc vtderi p#saii. 14. 75 

Docet homilia bacc prolixe, quo paclo anima in Β 
sanettlate, caatilalo ae awilaie erga sponsum suuiu 
Cbrisifkm Jeaun, Servatorei» muad», ae gerere de-
beat. Gontinet ver» qaasdam quaeaiioikes sumina 
doclrina referlas, videlicet, utruin in resurreclione 
onuiia neiabra rcsurgant, et alias inftni&as de vitio, 
de gratia, de liberute arbi lr i i e l digmuie generia 
buoianl. 15. 78 

Spiriluale» hoaainee obnoxios esse lentalionibue 
atque affiktfoeftfeua ex priiiu> peccaie acaiurienli-
IMIS 16. 103 

Be aptrtUiali GJiristianorwn uactione ct giorias et 
quod abeaue Chriato salvavi »*l viuna aeiernani 
eonaeqai inipossifetle « L 17. 110 

De tfaesattro Ghriatianonim, videlicet Cbritto et 
&piritu aanclo, variia modit exereeaie eoa ad per-
foctioneo) aseequeadam. 48. 417 

Cbristiani proUcere et crcscere volcntes, debcnt 
se τί eantpeilere ad omne id quod bocnua est, u l 
l ibtteniar ab hihabikaale peccalo, tft Spiritu saneio 
repleanlur. 19» 422 

SolusGhriatue, yerue raedicue iaierioris hominis, 
sanare pottsl an imam> eainque ycat i ineBto gratiae 
aeae exornare. 20. 427 

Chrisliano bominl duplex incumbit belluni, ia-
lemnm videtieel ei exieratim; aoe qraideni in 
reee | dendo eun a diairactionibus lcrrenift, iHud 
yero in cordc adversus cogiiaiiones spiriuiuro [ma-
lorum]. 21 . 130 

De daptici aiaUi eorum» qui ex hac yita dece- j> 
dual.22. 153 

Quemadmodum regiam ac preiiosam margarilam 
gesure aohim poeaunt, qui ex regio aeaitne sunt 
proaali, eodem medo caelesiem uargarilaoa solum 
filiis Dei gestare licel. 23. 134 

Slalua Gbrisiianorura simUie est mercaUwae e 
femieniacioni. Perinde enim ac mercaiore» terrena 
aoeuBMtianl lacra,6ie iHidiapersaa per nac saecolum 
CDgiiaiionea. Et quemadmodum fermeilum toiam 
massam reddit fermenlatam. sic fermenium peccati 
Wversum genus Adae percurrU. Yeriua Gbrislus 
caelesle bonilatia fermentum fidelibus anlmis i n -
fundit. 24 136 

i%u καΛ ή ομιλία ζητήσεις τινας ir ivu ώφιλίμου; 
t ^ . 65 

*Ον καοπ6ν άπαιτή δ θεδς παρά των Χριστιανών. 

ir. , '4 
(Κτονς λογισμούς κα\ τδν νουν τψ θεψ έπιδίδοντε;, 

τοΰτ έπ* έλπίδι τοΰ φωτισθήνα* τους οφθαλμούς τής 
καρδίας ποιου σι, καϊ ό θεός τοιούτους έν άγιότητι χα\ 
καθαρότητι | μεγίστη μυστηρίων άξιοι, και μεταδίδω-
σιν αύτοίς έκ τής χάριτος αύτοΰ. καϊ τί αγαθών επου
ρανίων τυχείν βουλόμενοι ποιεΐν όφείλομεν. λοιπδν οί 
απόστολοι καϊ οί προφήται άφομοιούνταιταιςάκτ??ιν 
ηλίου διά θυρίδος εΙσερχομεναις. διδάσκει κα\ ή ομι
λία, τίς ή γή τοΰ σατανά, καϊ τίς τών αγγέλων, κ*\ 
δτι αμφότερα άψηλάφητος καλ αόρατος. ιδ\ 75 

Διδάσκει αυτη ή ομιλία δια πολλών, πώς τήν ψυ
χήν έν άγιότητι καϊ άγνότητι καλ καθαρότητι πρδς 
τδν νυμφίον αυτής Χριστδν Τησουν τδν σωτήρα τού 
κόσμου χρή διακεΐσθαι. συνέχει δέ τινας ζητήσεις 
πολλής διδασκαλίας γεμούσας, δηλαδή εί έν τξ άνασ-
τάσειδ^αχ τά μέλη άνίστανται; και άλλας μυρίας περί 
τοΰ κακού καϊ τής χάριτος κα\ τοΰ αυτεξουσίου κα\ 
της άξιότητος τού γένους τών ανθρώπων, ιε'. 78. 

Τούς πνευματικούς ανθρώπους ύποχείσθαι τοί; 
πειρασμοις καϊ θλίψεσι ταΐς έκ πρώτης αμαρτίας 
βρυούσαις. ις'. 103 

Περι τής πνευματικής τών Χριστιανών χρίσεως 
καϊ δόξης , καϊ δτι άνευ Χρίστου σωθήναι ή ζωή; 
αιωνίου μέτοχον γίνεσθαι αδύνατον έστι. ιζ*. 110 

Περ\ τού θησαυρού τών Χριστιανών, δηλαδή το^ 
Χρίστου καϊ πνεύματος αγίου, διαφόρως ασκούντος 
•ύτούς πρδς τδ φθάσαιείςτήν τελειότητα» ιη'. 417. 

Οί Χριστιανο\ προκόπτειν κα\ αύξάνεσθαι βουλόμε
νοι δφείλουσιν εαυτούς βιάζεσθαι πρδς πάν τδ άγαθδν, 
ώστε λυτροΰσθαι αυτούς άπδ τής ένοικούσης αμαρ
τίας, και πνεύματος αγίου πληροΰσθαι. ιθ'. 424 

Μόνος δ Χριστδς, δ άληθινδς τοΰ έσω άνθρωπου 
ίατρδς, θεραπεΰσαι δύναται τήν ψυχήν, καϊ αυτήν τύ 
της χάριτος ένδύματι διακοσμήσαι. κ*. 127 

Τψ Χριστιανψ άνθρώπψ διπλδς πρόκειται πόλεμο;, 
εσώτερος δηλαδή κα\ εξώτερος* δ μέν έν | τψ άφίστα-
αθαι αύτδν περισπασμών γηΐνων, δ δέ έν τ^ χαροίι 
πρδς λογισμούς τών πνευμάτων τής πονηρίας. χα'· 

150 
ΙΙερΙ διπλής στάσεως τών έκ τοΰ βίου τούτου έςιρ-

χόντων. κβ̂ . 153 
Ός τδν βασιλικδν καϊ πολύτιμο ν μαργαρίτην φο-

ρέσαι μόνον δύνανται οί έκ τοΰ σπέρματος τοΰ β>~ 
σιλέως γεννηθέντες* τδν αύτδν τρόπον τδν ουράνιο* 
μαργαρίτην μόνον τοίς τοΰ θεοΰ τέχνοι; φοοέ α: 
έξεστι. κγ'. 154 

Ή στάσκ τών Χριστιανών Εοικε τή εμπορία και 
ζυμώσει, ώσπερ γάρ οί έμποροι τά γήινα κέρδη έπ:-
συνάγουσι, ούτως κα\ εκείνοι διασκορπισμένους έν τή 
αίώνι λογισμούς, χαι ώσπερ ή ζύμη φύραμα όλον 
απεργάζεται ζύμην, ούτως ή ζύμη τής αμαρτίας πάν 
γένος τον Αδάμ διατρέχει, πλήν δ Χριστδς ούράνιον 
άγαθότητος ζύμην ταΐς π>.στα7ς ψυχαΐς έντίθησΐν. 
κδ'. 156 
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Δίδασκε* αύτη ή ομιλία, δτι ουδείς ανθρώπων, εί 

μή δυναμωθείς ύπδ του Χρίστου, τών τοΰ πονηρού 
αχανδαλων περιγίνεσθαι Ισχύει* καϊ τί δει τους της 
θείας δόξης όρεγομένους πράττειν. διδάσκει κα\ δτι 
δια παρακοής τοΰ Αδάμ είς δουλείαν τής σαρκδς 
παθών κατήλθομεν, άφ' ής διά τοΰ έν τφ σταυρψ 
μυστηρίου £υόμεθα. παιδεύει λοιπδν ημάς > δτι με
γάλη έστί τών δακρύων καϊ τοΰ θείου πυρδς δύναμις. 
χε'. 459 

Περί τής άξιότητος , κα\ της τιμιότητος, κα\ τής 
δυνάμεως, κα\ τής εργασίας τής αθανάτου ψυχής» 
χα\ πώς αυτή ύπδ τοΰ σατανά πειράζεται, και τής 
ελευθερώσεως άπδ τών πειρασμών τυγχάνει, συνέχει 
δέ ζητήσεις τινάς πάνυ πολλής διδασκαλίας γεμού-
•ας. κς\ 144 

Περί τής άξιότητος καϊ. στάσεως τοΰ Χριστιανού 
άνθρωπου διά πολλών διηγουμένη διατελεί αΰτη ή 
ομιλία, ώς κα\ ή προηγουμένη· Ιπειτα περ\ τοΰ 
αυτεξουσίου πανωφέλιμα πολλά διδάσκει, άναμιγνΰσα 
ζητήσεις τινάς θείας σοφίας πλήρεις, χζ*. | 456 

Διαγράφει χαί άποδύρεται αύτη ή ομιλία τήν ξυμ-
φοράν της ψυχής, δτι διά τήν άμαρτίαν ά Κύριος 
ούκ οίκεΖ έν αυτή. κα\ περί του Ιωάννου τοΰ βαπτι-
στοΰ, δτι ουδείς έν γεννητοϊς γυναικών αύτοΰ μείζων 
έστί. κη'. 467 

Κατά διιελδν τρόπον τάς οίκονομίας τής χάριτος είς 
τδ γένος της άνθρωπότητος έξεργάζεται δ βεδς, μέλ
λων τής αυτής καρπούς έν δικαίω κρίματι πάλιν 
άπαιτήσαι. χθ'. 470 

Έκ τοΰ αγίου πνεύματος δεΤ γεννηθήναι τήν μέλ-
λουσαν είσελθείν είς βασιλείαν θεοΰ ψυχήν* καϊ δν 
τρόπον τβΰτο γένηται. λ'. 474 

Δει τον ιςιστεύοντα μεταλλαγήναι τοΰ νου αύτοΰ, 
κα\ πάντας τούς λογισμούς είς βεδν συλλέγειν, έν οΤς 
αληθώς πάβα διακονία τοΰ θεοΰ εστι. λα'. 1"*9 

Ή δόξα τών Χριστιανών άπδ τοΰ νΰν έν ταΖς αυτών 
ψυχαΐς εμμένει, μέλλουσα έν τψ καιρψ της αναστά
σεως φανερωθήναι καϊ δοξάσαι τά σώματα κατ* άνα-
λογίαν της αυτών εύσεβείας. λβ'. 182 

"Αδιαλείπτως και προσεχώς Μ τψ θεψ προσεύ-
χεσΟαι. λγ\, 487 

Περι της τών Χριστιανών δόξης, ής τά σώματα 
αυτών έν τΐ} άναστάσει καταξιωθήσεται κα\ μετά 
τής ψυχής *ρωτισθήσεται· λδ\ 489 

Περί του παλαιού καϊ τοΰ καινοΰ σαββάτου. λε'. 

494 
Ώερ\ διπλής "αναστάσεως τών ψυχών κα\ σωμάτων, 

καϊ διαφόρου δόξης τών άνισταμένων. λς\ 495 
Π$ρ\ του παραδείσου κα\ νόμου πνευματικού, λζ'. 

494 
Πολλής ακριβείας κα\ συνέσεως χρεία έστ\ν έν τψ 

δοκιμάσαι τούς αληθινούς Χριστιανούς, καϊ τίνες 
εκείνοι ώσιν . λη'. 200 

Τίνος Ινεχεν εδόθη ή μι ν ύπδ τοΰ θεοΰ ή θεία 
γραφή. λβ\ 205 

"Οτι πόίσαι αϊ άρεταΐ χα\ πάντα κακά αλλήλων 
έκδέδενται, χαί ώσπερεί άλυσίς τις μία τής μιας 
ήρτηνται. μ'- 204 

ΒαΟέα λίαν τά τής ψυχής ταμεία, τής άπδ μέρους 
PATROL. G » . X X X I V . 
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Α Docet baec bomttia, naUum Mni i i i em, nisi a 
Gbristo corroboratum, scandala nequissimi superare 
posse, et quid iis, qui dfriiiam gloriara appetunt, 
agendum. Docet quoqu^, noa per iaobedieniiam ad 
aerviuuem carnia redactos esse, a*qua per myate-
riuin crucia liberamur. lastruit denique nos, raa-
gnam esae lacriiaarum e l igria divini efficaeiam. 
25. , 139 

De dignitate, praestantia, facultate et operationi-
bus immortalis animae, et qua ratione ea a Satana 
tentetur et liberationem e teoiationibus consequa-
tjir. Gontinet vero quaestiooes quasdam sumoia 
doctrina refertas. 26. 444 

Β Dignkatem et atatum Cbristiani bominis copiosa 
oratione prosequitur baec bomilia, u l et quae prae-
oedit. Deinde de Iibero arbitrio multa non prorsus 
inutiKa docet, permixtie quaeetionibus quibusdam 
divinae sapientiae plenis. 27. \ 456 

Describit ac deplorat haec bomilia calamitatem 
ammae, in qua propter peccatum non habitat Chri-
atua. Et de Joanne'Baptisia, qaod inter natos mu-
liernm nuilus eo sit maior. 28. 467 

Duplici ratione diepensationem gratiae in genna 
bumanum exercet Deus, eius fructue iusto iudicio 
denuo repetilurus. 29. 470 

Ex Spiritu sancto renasci oportet animam, quae 
regnum Dei ingressura est, et qoo pacto boc fiat. 
30. 474 

Fidetem oportet nmtari animo, atque i n Deum 
omnea cogitaiionea colligere, in quibue vere omne 
obsequiem divinum comsistit. 54. 479 

Gloria Ghriatianorom amodo in illorum animis 
latet, quae tempore resurrectionis emerget, e t i l l n -
airabit corpora pro modo eorum pietatis. 52. 482 

Indesineiiter et attente oportet Deo vota faeereet 
precari. 53. 487 

De gloria Cbristianomm, qua corpora i l lomin 
i n resunrectione dignabuntur et cum aniroa i l lu -
strabuntur. 54. 489 

D De sabbato anliquoet novo. 35. 494 

De dnplici resurrectione animarum et corporum, 
et diversa resargentium gloria. 36. 493 

De paradiso et lege spirituaJi. 37. 494 

Accurato iudicio atque intellectu opns est in 
discemeudis veris Gbristianis, et quinam sint illi? 
38. 200 

Ad quid Scriptura divina nobia a Deo donata sit. 
59. 203 

Gunctas virtutes et cuncta vitia inter se colliga-
la ease et velut catenam unam ab altera depen-
dere. 40. 204 

Profunda yalde suni penetralia animae, qoae 

11 
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paulatim incrementa gratiae ant vitionim accipit. 
41. | 207 

Non externa, sed interna promovent aut laedont 
homroem, velnti spiritus gratiae aut spiritos neqai-
tiae. 42. 209 

De progreseu v ir i christiani, cuius tota vis 
ex corde dependet, ot hic varie describitur. 45. 240 

Quantam in homine chrisliano matationem et re-
novalionem faciat Ghristuft, qui animae affectionea 
ac morboe sanavit. 44. 215 

Nulla ars aut divitiae buius mundi , sed solus 
Cbristi adventua sanare hotainem potest, cuius ma-
xiinam cum Deo cognalionem baec bomilia expli-
cat. 45. 219 

De differentia inter verbum Dei et inter verbum 
mundi, et inter filios Dei et inler filios huius 
mundi. 46. 225 

Explicatio allegorica quorundam sub lege facto-
rum. 47. 227 

De perfecta fide in Deum. 48. 254 
Non satis eet, huius saeculi delicias reliquisse, 

nisi quta alteriue saeculi beatitndinem consequatur. 
49. 257 

Deua est, qui per sanctoa suos et crealuras edit 
miracula. 50. 240 

Α X*PW* ^αλ **ϊς xaxfaic συναυζανομένης. μα!. \ 
207 

Μή τα έξωθεν, αλλά τά ένδοθεν προάγει ή βλάπτει 
τον άνθρωπον, δηλαδή τδ τής χάριτος πνεύμα, ή τδ 
πνεύμα τής πονηρίας, μβ'. 209 

Περ\ τής προκοπής του Χριστιανού άνδρδς, ής 
πάσα ή δύναμις έκ της καρδίας άποκρεμαμένη έσΛν, 
ώσπερ ποικίλως ενταύθα διαγράφεται· μγ\ 210 

Ποίαν έν άνθρώπω Χριστιανφ μεταβολήν καϊ 
άνακαίνισιν άπεργάζηται ό Χριστδς, ό τά τής ψυχής 
πάθη καϊ νόσους θεραπεύσας. μδ\ 215 

Ουδεμία τέχνη, ού πλούτος τούτου τοΰ κόσμου, εί 
μή μόνη· ή τοΰ Χριστού επιφάνεια θεραπεΰσαι τδν 
άνθρωπον δύναται, ου μεγίστην πρδς τδν. θεδν συγ
γένεια ν αύτη ή δμιλία αποφαίνεται, με*. 219 

Β Περί της διαφοράς τοΰ τε λόγου τοΰ θεοΰ καϊ τοΰ 
λόγου τοΰ κόσμου, κα\, τών τέκνων τοΰ θεοΰ, κα\ τών 
τέκνων τούτου τοΰ κόσμου, μς*. 223 

Αλληγορική παράφρασις τών ύπδ νόμον γεγενη-
μένων. μ£. 227 

Περί τής τελείας πίστεως είς θεόν. μη'. 234 
Ούκ επαρκεί, τής τρυφής τούτου τοΰ κόσμου άπαλ-

λαγήναι, έάν μή τις τήν μακαρίαν άλλου τοΰ κόσμου 
λάβη. μθ'.. 237 

θεός έστιν δ διά τών αγίων αύτοΰ θαυματουργών. 
V. 210 

fSeqoontur Loconan Scripturae qui fe ftomMU cilcmtHr afcjoe Rerum memarabilium iodices dao, deln HomUbe 
pagg. 

PETRI POSSINI SOC. JES. PROLEGOMENA. 
AD OPUSCULA S. MACARII AEGYPTII AB IPSO PRDIUM EDITA I N U B R O 

CUI T ITULUS: 

The$auru$ atceticus *voe Syntagma Optuculorum oclodecim α graecis otim Patribus de re ateetica tcriptOTum. 
Ea nunc primum prodeunt e vetnUmimis mw. codicibut eruta. Coliectore atque interprete Petro Postino 
socUtatis /ettt. [Tolo$ae et vaeneunt.] Parims afmd Antonium Dezallier, in vico San-Jacobaeo ad Corouam 
auream. MDCLXXXIV. Cum approbatione et privilegio 4°. 

| Venerando in ChrUto Patri domno Joanni Le Houx Cartusiae Tolosanae Priori dignissimo Petrut Pow-
nus tocietatts Jesu talutem in Chritto veram. 

Gum qui tketaurum imo/o aUeno reperit, commnnicare illum domino agri legibus Augustoram iubea-
tur (1), bunc aueticum a me inventum in mouumentis anachoretarum et coenobitaram Graeciaeveterisei 
me repraeaentare debere familiae sentio, qnae vitae solitariae ac socialis decora in se una colligens, bona 
cuncta priacarum vel anachoreseon vel societatum bereditaria successione tranemissa jure possidere quam 
optimo credilor 

Haec sine dubio sacra Gartusiana Religio est, orbe tolo clarissima summeque venerabilis. Nec vero 
quaerendus procul est/Cui debitum hoc depositum consignem : Te habens prae oculis, | venerabilissime 
pater, Tuamque istam a Te sapientissime religiosissimeque gubernatam Tolosanam Gartustam. 

Quemadmodum Τα omnium praesidum |stius sanctissimi ordinis, qui onquam fuerunt aot aspiam sunt, 
ita Hla comraunitatum reliquarum sub &. B r u D o n i s disciplina Deum coleutiuoi locis passim variis per 
Europam universam, plenum instar exbibetis, ut quidquid utriusque generis praestans admirabilcque 
alibi conspicitur, in vobis illustri collectum compendip, et quasi refractis in centrum undique radiis locu-
lenter uno expressum aere concavo cernamus 

NOTAE. 
(1) Cod. Tbcodos. l ib. X l i t . XVHl. 
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Non eTagoreiira Te, dom communiuUs Tibi commisaae gloriam exsequor. Gorporis t ia et flos totioa 
in capite reaidel; inde vigent sensua, valent artus; raotus, facullaa, omnis actio eo laadem sui referant 
faa est, uade origineui et vigorem utique trabunt. Nee gratuitus hie Tibi otioeae feiicUatis fructos est, sed 
sollicitae et enixe certantis proventus indostriae; curas, satagie, contendia, indesinenter altentus yigiliae 
custodiaeque gregia Tui . Verbo admones exemplo mon&trans, nocturnis aeque diurnisque psalmodiia 
assiduissimus perseverantissimusque praecentor et cboragus. Novitiorom inatitutione ipse defungeris; 
ipse iunioribus profeasis consentaneam i l l i statui culturam impertis; ipse curandis dirigendisque prove-
ctioribus aon officia solum cuncta exhibes ordinis constitutionibus praescripta, sed et supererogaa quae 
multa variaque ia rem praesenlem opportune suggerit solertis ingeaium caritatis. 

Haec sunt arcana vestra; dequibus eo parcius dicere cogimur, quod talium notitia non nisi teiroi ad 
nos externos odore transspirat. IUa iam percutiunt sensus apertius. Per vos illata bodie urbibus eremi 
sanctilas, u l , cum primis Gbrislianae memoriae saeculia ecclesiae ac cleri angelicam anacboretarum v i -
tam non aiiter quam famae longinqua narrantls indicio cognoscerent, mariaque ac lata terrarum sc 
obiicerent spatia spectare illam optanlibus, meliori iam sorte nostris felicioribus reservata temporibus 
Nitrias et Thebaides non modo intra Gontinentem, ciira mare, sed in suburbanis, sed intra ipsa civitatum 
frequentium moenia videamus(2), opportnnitate non ad spectaculi magis novitatem | expetibili aut ad 
iircunditatem, quam vel inprimis ad animi fructum et morum in intuentibus emendationem quae-
atuosa. 

Quidni boc putemus tanto ante praedictum ab Isaia verbis illis : Laetabitur deterta et invia, et exulta-
bii soiitudo, et florebit quati lilium (5) ? Attemperavit se videlicet industria caritatis humanae debilitati, et 
veiut ne suus squallor, larv.am virtuti horribilem induens, odiis eam imprudentium obiiceret, tpinis quae-
dam spis insivit tilia; floridior apparere sustinuit; et austeritatem ihtus recondens suam tectorium sibi 
circumdcdit amoenius; nibil sibi qnidem indulgens aut relaxans intimae asperitatis, at in graiiam et ut i -
l itatem intuentium eminentem exterius borrorem piae cuiusdam aspersione suavitalis emolliens, ne i n -
Bnn i aspectu primo territ i averterentur, quos allici ad bonum expedit. 

Egreatebatur, ait Evangelista Marcus, ad Ioannem [Baptistam] omnis Iudaeae regio et Hierotolyjnitae 
tmaa-ts (4). Tolosanisper vos lucrii lt egrediendi labor, ut proficiant. Habent intra portas, unde ad sancti-
moniam initieittor. Vesira illis se„obuciens Cartusia scenam aperit coelestem: vestibulum, atria, porti-
cus, orari, postes, aer ipse paradisum spirans, claustrorum prospectus, et in quadruni digesii late 
eirenmiacentium ordiaes cellarum, quas videns merito exclamet cum Iacob Patriarcba: Cattra Dei 
svnt aaec(5),castra utique Carlusiae, novae Sulamitidis et Gbristi sponsae, ut cattrorum acies ordinaiae (6). 
Ε quibos cum slatia horis procedere cernuntur ascetae vestri illa fronte adhuc a recenti cum Deo 
congressu fulgente, illis oculis adhuc uvidis e contemplalionis arcanae fletu, illa compositione 
qaae angelos referat, totam Antoniorum, Hilarionum et Paulorum e speluncis in apertum ad Dei laudem 
prodeuatium exbibent speciem, nisi quod admota penitus cuti cilicia, quae i l l i monsirabant, candidae 
obtenta YestU abscondunt. Merito tales Tolosana civitas censuit esse illos vigiles ciutodes murorum qut 
custodiunt civiiatem in Scriptoris memoratos (7), dam magistratuum ac populi plenissimo et liberali&simo 
consensu, quem Senatus deinde auctoritas comprobavit, extendi iussit septum Tolosanae Gartusiae usque 
ad muros urbis, et comprebensam eo spatio moenium partem ac turres vestrae fidei commisit, sapien-
J ter rcputans, nullum esse ad luendas urbes munitius Religione propugnaculum. Meminerant quid Roroae 

contigisset a ViUge rege Gotborum obsessae, quam quum propugnans Belisarius, partem muri ruptam el 
insultibus paene palentem instaurare ac munire decrevisset, consensu reclamantis populi probibitns 
absl i t i t , civibug passim imiversis affirmantibus, S. Pelri se tutelae locum illum credidisse, certoque conii-
deres numqnam Romam ea parte capiendam. Nec spes illos fefellit sua. Nam.Vitiges frustra omnia conatus 

**ol\ere obsidiooem est coactus, prout haec exoculalo testimonio refert qui praesens adfuit Procopius (8). 
Ε Tuis ad Te nonc revertor, venerabilissime pater. Spissa et mnltiplex persona vobis Gartusiarum prae-

posit ia impoaitur, ex intimis proftiadissimae adylis asceseos exire isto subinde officio coactis in tractatus 
c o m proeeribus et populo promiscuos, in bospitalitatem comem et mundam, in sermones accommodatos 
audientibus status ac generis cuiusvis. Pauci ad fundum penetrant, quantaMs sit illins Pauli apostoli sen-
t en t iae : Omnibus omnia factu* *«m, ut omnes facerem talvos (9 ) . Quam vivida, inquam, et scintillanter mi -
c a n t i mentis experrectae praestantia opus Apostolo gentium fuerit, ut ab ecstasi, qua raptus ad paradisum 
arcana ineffabilia audierat, ad facunde perorandum in rocdio Areopago, ad prolixe dieserendum corara 
Fcs to praeside, rege Agrippa et regina Berenice, ad urbane conversandum cum Sergio Paolo Cypri pro-

NOTAE. 
/2) Gorr., Possin. videmus. EDITOR. (7) Gant. V, 7. 
(3) Isai. XXXY, 1. 8) Gothic. l ib. I cap. 53, ed. Reg. p. 568; l ib. 
U) Marc. I , 5. I I cap. 2 p. 410. 
( δ ) Gcn. XXXII , 2. (9) I Cor. IX, 22. I I Cor. X I I , 4. 
(6) Canl. VI, 3. 
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conrale, demqae t d famillariter umulque utiliter agendam Philippie cum Lydia parpui-aria, Ιοοαη ema 
Thecla virgine, aliiaqae alias iaaumeris (10). Sic nuaquam luculentius quara in Te apparet, qaod qoidam 
Teler-m a!ebat,eloqoeatiam silentii f>rolem esee,etneminem loqui uberius et dalcius, quam qvl diure» 
ligiodasime tacuerit; dum, at Beraardasex ombra et seceaeu sihraram, ita Τα e eeveriasima claustri taci-
tarnitate, quasi e schola rhetorum prodieaa audiris, quotiescamqae loqaendam est, meltifluae orator. 

Ia locum me ancipitem propulsum sentio, ubi praedicare, quod haec civitas universa eentit el 
loqaitar, probibeor modestiae Tuae respecto, quam euarnm oblrusione laudum scio qaantam offende-
rem. Utar ergo astntia Paoli apostoli, arlificinm suum quoddam | tale adeo non diesimulantis, et oltro 
pfodiderit, quando ai i Corinthiis : Cum essem aUutu$, dolo vos cepi (11). Nempe idem Gorinthiis itedem alibi 
profitelur, se quafcdam, quae de ipsis, offensionem eorum metuens, declarare verebatar, tramfiguraste m 
$e et suam in praedicatione ad ipsos sociam vel administrum Apollo, propttr ipso* (12), ot pudori scilicet 
ipaoram parceret. Sic et ego in aliis personis Tua decora conetitaene, simol erubescentiam Tibi Tuam 
lucrifaciam, simul tamen officio meo iion deero eignificandi, quae noaee maltorum intereet. 

De Magno Antonio S. Athanasius scribit, faisse i l lum ita in congreesu et sermone cum omni homiiram 
gcnere humanum et suavem, ut non e deaertis montibus, obi omnem aetatem eoUlarivs exegerat, aed e 
sina cullarum urbium prodire videretur. Yerba ipsa ponam Atbanaeii, ne quia a me fiogi euapicetar : 
ούχ ώς έν βρει τραφείς, κάκεΐ γέρων γενόμενος, άγριον εΐχε τδ ήθος · αλλά χα\ χαρίεις ήν καϊ πολιτικός· 
τδν δε λόγον εϊχεν ήρτυμένον τφ Οείω αλάτι, hoc e s l : ηοη ut in monte nutritnt et ibi nnex factus, agrtstem 
habuit conversationem, sed suavis erat et cfoilii, termonem autem kabebat divino tale conditum. Haec Atha-
nasias, qai eiusdem alibi Antonii doquentiae specimina profert insignia, longae ipaioa, eliam ad genliles 
pbitosopbos, orationes recitans, quibus in admirationera i l l i raperentur. Aolonii quoque discipalas Ma-
carius cognomento Alexandrinus, etsi vitam et ipse in deaerto longam duxerat, lamen, ut Sozoiuenas te-
statur (15), eam exhibuit in promiscuo cum illum adeonlibua uea morum et aermonum elegantiam, at vaigo 
cognominaretur αστός, boc est *r6amw et atfJt*. Talem Te pasaim gratalantar admiramee, qai e con-
greseu Taoredeunt, aimal e prudentia consiliorom, e gravitate admonitionum, e aententiaram sapientia 
fraclum animi maneurum in sinn reportantea. 

Nec tenent ae, quin in laudes postea erumpant. Unde, ut fit, gliecens fania, impleta ciyitate, i n provin-
ciam redundat eo strepitu, cufus sonitos ne ad Te perveniat, ulla claoatri ac eolitodinis obetare muni-
oienta queanl. Non igitur Te latet; sed nec Te laedit, hoc eet, humilem Tui seneum, qui verae saocti-
taiis indubitatiseimus cbaracler eet, in Te alla ex parte minuit publicam ietad Tibi honorificam praeco-
nium. Quo plua eveberis, eo Te altius apud Te co | ram Deo deprimis, eancta llfa, philosopbia ignota gea-
tilibus, unius propria christiauismi bumilitate, quae nasquam eminet probatior, quam ubi inter favea-
li&simos tu lg i plausus et famae boccinanlis elogia sonora locam nihilominue suam, boc est uifimum, mor-
dicus retinet. Magna et rara ttrtus, ut idoneas taliam judex, Tuorum exempltr deconun, S. Bernardus 
pronunciat, humititat honorata (14). 

fluius Tibi carissimae pretio dotis commendandnm apad Te quem offero libram aatamo, in eunclis 
fere pagmis cbrislianissimae ac religiosissimae virtatia huius encomia ambilioee, paene dixerim, pero-
rantem. 

Nec minus, apero, placebit ascetis istis venerandis et domae bic huius Tuae et universi alibi uspiara 
sacri vestri ordinis. Iuvabil ipsos illic abstinentiam, quam orbe obstupescente mire continuam exercent; 
eilealium aeternum, coelituum alloquiis confabalationes bominum permutatione quaestuosa oompensans; 
aboegationem evangelicam sui, abdicalionem terrenoram, adbaesionem Deo saper omnia tndiyalsaoi gia-
lino nunquam inlermissae iuxta suggestiones apostolicas (15) oralionis, caeterasque reiigiosissimas obserra-
tiones ubique praescriptas, praedicatas, praeceptis pariter et exemplis commeadalas, informatas intoeri . 
Suas prorsua ipsorum in boc quasi speculo formas aspicient, et quae instituto dudum vestro domestico usur-
pant, dictis, actis, legibus antiquissimorum Ecclesiae Patrum jam olim exercita comprobataque reoogno-
sccnt voluptate, quantum auguror, non parva. Cuius in suggerenda per banc editionem occasione ac facol-
tate, ei quam mihi contingeret a Te et illia inire graliam, abande ampla i l l i merces rependeretar, abi per 
Vestrae mdulgentiam carilalis participatione quadam meritoruni suffragioromque Veetrorain aspergerer. 
Quod, mullum iis indigens, licet non minus immeritus, x>pto el voveo, faustissima Vobis omnia precans 
ct augurans. Vale, venerabilU pater, et hoc qualecomque obsequium ne graveris admiltere addicussioii 
Tibi et universo vestro sanctissimo ordini devotiasimi clienlis. Scribebam Tolosae XYI Kal. Sepu 
Λ. C13IDCLXXX1L 

NOTAE. 
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[ I . Doodecim graecorum Patrum veterum octode-
cim Opoacula, numquara hactenas vel graece edita 
vel latine reddita, utraque simul exposita lingua boc 
coUecU ayntogmate tibi,/ecior, offerens oro, utdum 
de iie et eorum aucioribus raeaque in illis exscri-
bendis et interpretandia opera quaedam, quae te 
nosse juverit, expooo, ne brevem commodare au-
tfentiaoi gravere. 

Multum et dnlceaprima mihi i n Y e n i u t e s t u d i u m 

f u i l bibliothecaa veteres lustrandi, qnaeque in iis i n -
edtta, praesertim graeca, aervareatur ab elegantibus 
o l im iogeniis composita, non cognoecendi aolum, 
qaod insatiabili voluptale faciebam, aed etiam, i n 
qno Yincendomsaepe laediam aerumnosi laboris fuit, 
l o n g a describendi patientia i i i Uteras lectu faciliores 
ex arcbetypisaevo iam evanescentibue tranaferendi, 
s i quaex bis alionim ant ineo uaui quondam profu-
Uira sperarenlur. Ια quoequidem a nullo scriptorum 
laudabiliom abborrui genere, uuque qui rbelorum 
euam et poetarum nonnullam sic coagesserim far-
ragioem, bieloricoe vero quosdam ediderim; fateor 
tamen, proniori me afleclu iocubaisae ad scripta 
Patrum ac Magiairorum Ecclesiae priscoram adhac 
l a i e n i i a e pulvere pliiteorum eruenda, seu quae ad 
l ibrorom caaonicorum exposition^a apectant, seu 
cuUuram moram religionisqae diaciplinam ex pro-
fesso tractanlia. Prioris argumenti quaedam luci 
dcd i , plura in scriniis habeo. Sunt enim penes me, 
u l i r a dudum datae Patrum symbolas in Mattbaeum 
e t Marcum, supplementa et auctaria insignia Cate-
narum editarum in Lucam ac Joannem et in Gene-
s i m ; Gatenae item inlegrae copiosissimae in Isaiara, 
Ezecbielem, Danielem; scholia pariter graeca in 
propbetas nunorea duodecim; perpetuus inenper 
Commentariaa libria duodecim expansus S. Gre-
g o r i i episcopi Agrigentini in Ecclesiasten, qaem 
e rud i to iaveni loanni Francisco de Rubeis Romaao 
lat inttate ac lace donandum | reliqui Roma diece-
dens anno superiori 1681; denique coraplementum 
oper is imperfecte editi S. Gregorii Nysseni in eun-
d e m Ecclesiasten, post oclo, quae exslant, bomilias 
expositionem perducentes ad tertium duntaxat, nec 
i p s u m totum sacri eius l ibr i caput, reliquum uni -
v e r s u m Patris eiasdem disertissimi usqae ad ver-
s u m ultimum postremi duodecinii capitis commen-
t a r i u m exbibens. 

I I . Confiteri tamen debeo, delectaium me potis&i-
m u x n occursu operam ab antiquis magni nomiiiis 
p a t r i b u s scriptorum de interiori religionis disciplina 
q u a x n ascesin vocant, graeco vocabulo exercitatio-
nem htine aoaante, aed plus quippiam signiScante 
q a a m p r i m o eius vocis auditu menti.aubiicitur. Qao 
i n j u n g i inib! offichim seutio, remipsam hanc totam, 

Α coius intima notio cum titul i huic collectiom prae-
fixi intelligentia et oniverso argamento libroram 
boc systema conflantium jmplicata est, lacide, ai 
poeeum, distincteque declarandi. Graecum verbum, 
cai latina exercere ac meditari reapondent, iam ab 
aevopriscorum Atticorum non ad cuiusyis exercitii 
aignificationem applicaium est, sed constaater et ex 
profeaeo iterati ad certam finem pernciendi vel 
corporia vel animi. Nam et militia et pugilatue, 
cursua, lucta ceterique agones,et venatio, et eantua, 
et tibiarum ac fidium melodia, similesque aut iucan-
dae aut otiles ideoqae ia pretio babitae artes, suas 
babentcuique accommodatas a$cesesy meditamenta tt 
praeexercitalionesy quibus ad eas initientur qui cla-
rescere aut beari per illaa aperant. Plerumqae tamen 

Β pbiloaophi veteres ad rneatis culturam virtutumque 
praxim, per qaaa bomo ad felicitatem disponitar, 
atceseos appellationem adaptarunt. Quos imilati una-
nioii coneensu iam a primis legis novae aaecutis ec-
cksiastici acriptores atcesin non fere aliam agno-
scunt et praedicant, qaam quae ab ipaie distinguitur 
adioncto pielatis ac religionis, quae animam pa$dt 
divinis $en$ibu$: verba sunt Basilii Magni, scripto-
rum asceticonim facile principis, in libro De viia 
solitaria. Addicta igilor asu iam olim ecdesiaslico 
esl asce$i$ graeca vox indicandae praxi actaum 
internorum humanae raentis et voluutatis Deo co-
kndo et sibi perficiendis, semper quidem et abiqae, 
aed in aecessu praesertim ac aolitudiue, aut i i i 

ς eonYictu et contubernio idem ex instituto medi-
tantis sodalitatis attendentium. 

ΙΠ. Gharacler Eceleaiae Gbriati est9honorarenamen 
aon labiis eolum aat asurpatione aensibili r ituum, 
quod faciebat Synagoga, sed conceptis intime sensibus 
affectibusque devoti penitua animi. Hoc discriaien 
Gbristusexprimit bis verbis Samaritanam alloquens 
Joan. I V : Mulier, venit hora, et nunc e$t, quando 
veri adoratorei adorabunt Patrem in itpiritu et veri-
tate. Summam aibi religionis Yetusludaeorum natio 
ponebat i n speciosis cerimoniie et pompis, qualium 
ostendendarum professam et quaestuosam ariem 
Scribae praesertim Pharisaeique factitabant. lis 

ρ quomodocunque functi perfectos ae arbilrabantur, 
securi celatorum intus ulcerum reae menlis et 
criminosorum afiectuum consciae. Quod exprobrans 
illis Cbristue ait Matth. ΧΧΙΠ, 95 : Vae vobx*. 
Scribae et Pharisaei, quia mundatis quod deforis est 
calicii ei paroptidu, | inttu autem pleni estis rapina 
et immunditia... timile* sepulchris dealbatis, qua$ 
aforU parent hominibus tpeciosa, intus vero piena 
iunl otjsibus mortuorum et omni tpuratia. Quem-
admodum ergocertam methodum ac formulam obser-
vationura istaram Mosaicarum Iudaei legis doctores^ 
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digestam in regulas et compositam habebant tra- Α tariis ita e graeca lalinam facere, ut ipsa tamen ar-
chetypa non supprimerem, | cura ad pignus meae 
fidei praebendum, tum ad fructum non inviden-

dabantque ad usum plerumquc raerum ambiliosae 
oelentationis, ila par fuit, sanclos legis novae my-
stas interioris buius Dei cultus tacilis sensibus men-
tis elvoluntatis motibus exerciti totam, exploratam 
animadversione longa, et literis commissam expli-
carerationem. 

Talis byle, talie scopus est borum quos edimus 
Hbrorum, non monachis dnntaxat aut anacborclis, 
qood videri euipiam posset, util ium, sed promiscue 
cunetis Ecclesiae statibus ordinibusque profuluro-
r u m ; quoniam, etsi Christi Ecclesia per Bethaniam 
flgurata Mariam babeat in solidum contemplationi 
dedilam et Marlham vitae activae ministcriis atten-
dentem, tamen ex suis allerutrae ofnciis invicem 

dum eruditis, ex ipsa, quod passira malunt, fonle 
bauriendi. 

IV. Reddenda deincepa ratio est Opusculorum. 
Inprimisque prodendum unde quodque bauserim. 
Inter volumina manus antiquae graeca plarima, 
quae Franciscus Tunrianus Societalem nostram 
Romae iniens anno 1566 io domo professa Romana, 
ubi hactenus asservantur, deposuit, unum esl aucto-
rum facile Iriginla lucubrationes de re ascetica 
colligens, veteri transmarina exaratum manu, an-
nis abhinc retro plus quingentis, qoantum famida 
fernigo chartae olim candidae augurandum prac-

biterdum participant. Nam et Maria ministerii cor- Β b e t E x e 0 geX(jecim Opuscula descripsi, boc esl, 
porei nonnihil attigit, dum Cbrisli hospitaliter 
epulantie caput spicalo nardino suavissimi odoris 
dapeiliter inuaxit ; et ipsa Majlha orationum mo-
menla auis occnpationibus infindit, prout vel ex eo 
patet, qaod stetil Christum alloquens et orans, ut 
iuvari se curaret a aorore. Commane profecto cun-
ctis cuiusvi» sexus, aetatie, ordinie Christianis 
orandi et actus interiores fldei, spei, caritatis, 
religionis exercendi praeceptum est, hoc solo discri-
•oine coenobttarum et anachoretarum a caeteris, 
quod UH seroper et unice religioni se lolos impen-
dunt, hi cogitant quidem quae sunt roundi pro sui 
condilione alatus, sic tamen, ut religionis officia 

omnia excepiis * duntaxat duobus XI I I et XVIU; 
nam prius e Vaticano perantiquo codice, cui nume-
rus inscribitar 750, descriptuin est, idtimum e 
Cryploferralensi bibliotheca deprompsi. 

Omnium in fronte posui epistolam S. Joannis 
Ghrysostomi ad monacbos, ita clare in Turria-
nensi codice inscriptam. Esse iUam Chry-
sostomi si quis negaret, ab boc iure meo exige-
rem, at testimonium pro se auctorilatt TurriaDci 
codicis aequilibre aut potius praeponderans afferret 
Gum certum sit Patrem illum sanclissimum, ipso 
affirmante l ib . I De aacerdotio, sal Iongo tempore 
anteqiiam presbyter et ecclesiastes Antiochiae fie-

non negiigant, Deo reddentes quae Dei sunt, inte- c rct , unde est ad tbronum Constantinopolitanum 
rim dum et patnae et familiae prout res exigit 
eonsulere non desislunt. Unde iis qnoque sua pars 
ascetices competit. 

Est igitur eur sperem, non iogratam Publico 
futuram a me curalam productionem in jucem uno 
eollecloram corpore duodeviginti talis matcriae 
tanli usu8 Opusculorum a celebribus duodecim 
elttcabratornm aactoribu9, cum paris in tanto m i -
nus dignis rariusque utilibus Iibellis coniunctim 
cdendis diligenliae exempJa favenler excepta prac-
iyerint. Equidem sentire me secus, quam par sit, 
de politissimi buius acumine et aequitate saeculi 
crederem, si, cam ab eo laudala et magni babita 
videam syntagmata cynegeticorum, accipitrariorum, 

evocatus, inter monachos vixisse, verisimiUimum 
est, tam fbecundum ingenium non abstlnuisse a 
scribendo de rebus quas tunc meditabatur, atqoe 
adeo banc eo iam tum tempore epistolam, ei plnra 
forte alia paris argumenti literis mandasse, quae, 
quod non compareant in collectionibus vulgo editis 
Operum Ulius, causa ease potuit, qooniam ea po-
tissimum ex illis in eodices publicos referebantur 
quae ad promiscui generis bomines docendos per-
tinere viderentur, alia seorsum in monaehornm 
scriniis et coenobiorum arcbiis ut i professionis 
ascetarum propria sinebanlur custodiri. Islam 
porro epistolam praeposui cunctis aliis Oposculis 
non antiquilatis praerogativa, qua Gbrysostomum 

georgicorum, agrimensorum, hippiatricorum etDsupcrant Macarius et Amphilochius, ille septem 
similiom, despici vererer et a delicatorom fastidiis 
(rigere, dum asceticorum non antehac visorum 
operam connexam uao serto seriem offero; quasi 
agrorum vel culturae vel dimensionis, mulorumqoe 
medicinae gratiosius sit praecepta vulgare ab ista-
rmn consultis artium tradita, quam disciplbiae scitu 
dignissimae ac cunclis nepessariae Deo placendi, 
mundandae animae,fidem, spem, caritatem, humili-
laleip, patientiam exercendi, orandi non solum illa 
inhiali cunctis facili oratione, sed sublimiori altera 
qaam contemplationem vocant, multa cautione ob 
periculum illusionum egente, ccrtam methodum 
exploratamque rationem a viris sanclissimis, doctis-
simis, antiquissimis, accuratis explicalam commen-

Opusculorum a I I ad VIII , hic decimi auctores, sed 
ob claritatem tam noti et celebris Ecclesiae doclo-
ris, quomodo inter Pauliiias epistolas primaium 
occupat Romanis scripla propter Roroanae vel ur-
bis vel Ecclesiae praecellentem dignitatcm, licet 
aliquanto posterius quam quacdam ceterarum data. 
In reliquorum saae dispositioneOpusculomm aeU-
tis cuinsque ratioaem, quantum licait, babui. 

Septem Opuscula sequentia unius sunt auetoris 
Macarii Magni, prout diserte singulorum litaios 
signabat in codice Turrianeo. Erant autem ea ibi 
non uno coiitinue ductu expansa, sed ia duo sepa-
ralim, multis interpositis, divisa systemata nonai-
nis eiusdcm. Priori siquidem bic praefigebatur i o -
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dex : Maanii Magm de autodia cordis; incipii a 
folio 450 Turrianei codicis, et in 458 deainit. Alle-
rom a folio 245 ad 294 extenaum rubrica exarato 
insigaiUir titulo aic latine eonante : Ε dkiit ac 
sciiii divitu Macarix tere beati de perfeetione in $pi-
ritu tummaria tpilome. Legene et comparana anim-
adverti, opaa utrnmque unius exhibere doctriaam 
anctoris, aed a duobus exceplain, | et prout ex ore 
dicenUs audierant, suo cuiusque ingenio missam 
in literas. Hinc notabilis cernitar styli diversitas 
inter priorem posterioremque collectionem, quam-
quam eadem utrobique eententiarum quasi sub-
slaatia est, uaua teaor ordoqoe praeceptorum, nec 
differentia plerumque verba. Tantum pressior et 
paolo incomptior primus exceptor est, nibil prorsus 
referens, quod non in secundo syntagmate alicubi 
legalur. Id il lum qui digessit, non efferre in eo 
propriae mentia sensa, sed aliena, noniinati vide-
lieei in fronte operis Macarii Magni recitare, cum 
alia declarant, tum inserta. subinde vox valens ait9 

ubi minus exspectes; quam intcrpretando plerum-
que negligere sum coactus, metu, ne, si scrupulose 
rcdderem, sententiae limpiditatem etpronum fluxum 
molesla nec utilis ad quidquam interpellaret iteratio. 

Totum autem commentarium priorem Opusculo-
ram Macarianorum primo, syntagmatis huius se-
cundo, complexas, alterum haud paulo uberius et 
prolixius in sex alia molis ferme paris Opuscula 
discrevi, non arbilrio mere meo, sed indicia se-
cutus inspersorum certis iotervallis peculiarium 
l i luiorum, quos in fronte cuiusque Opusculi ex-
pressi. Gapita qooque sic ut exbibui distincta in 
origioali codice visuntur, rubrica et suo cuique 
indi lo numero dirempta ordinataque invicem. 

V. Non dissimulo, septem baec Macarii Opuscula 
praecipuam mibi fuisse causam buius editionis 
adornandae, ceterosque auctores nndecim totidem 
bis adiujictortim libellorum non alio ferme consilio, 
quam ut Macario pompam facerem, neve incomita-
tus parum honeste prodiret, a me adscttos. Cui 
consentanee proposito agere hic paulo diligentius 
de Macario Magoo debeo, non omissurus de aliis 
item reliquorum auctoribus Opusculorum suo cu-
iusque looo etordineqoae dici oportere videbuntur. 

Multa me ad impendendam Macarianis hisce 
Opusculis e situ eruendis diligentiam moverunt. 
Verbum vetus est S. Ambrosii: Primus ditcendi ar-
dor nobilitas e$t magistri (4). S. Patris auctoritas, 
Magoo Athanasio aequalis, Magno quoque Antonio 
familiaris, in opere illa ipsa proferente, qaae divi-
nitus illustratus Antonius antiquissimo discipulorum 
ac filio priraogenito, intimi longo usu contubernii 
ministro fidelissimo, arcane communicavit, digna 
Yisa est quam venerarer, et ea commendatum non 
despicerem latere in perpetuum sinendo volumen, 
praesertim spectabile Mileque in [ηοη] paucis» ut 
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Α mox oeiendam, ubi prina absohrero qaod coepi, de-
finiendo quis sit iste Macarius inter plures etiam 
Magni Antonii discipulos qaos idem signavit nomen. 

Duo celebres Macarii femntur, Aegypttus prior 
dictua, alter hoc iunior Alexandrinua. Fasti sacri 
Ecclesiae latuiae priorem die secunda Januarii, al-
terum quinta decima memorant; Graeci utrumque 
die mensis eiusdem undevigesima venerantur. Non 
falso ambo discipoli Antonii vocantur. Viderunt 
enim audieruntque i l lum, eed seniorem iuvenes, 
sero landem et obiter ad ipaum, ut multi tync, 
profecti ad brevem veneralionem, reversi mox ad 
statas habiutiones suas a atatione magni anacbo-
retarum Patris disaitas plurimum. Aegyptius quippe 
Macariua in Scitbi sedem babuit, Alexandrinus in 

Β Gelliis, | quae loca in Libya sunt, longe a The-
baide distantia, in qua el moaa interior, nbi a*~ 
lua plerumque residebat Aotonias, erat, et ab boc 
non moltum distane mone exterior, in quem subiitde 
excurrebatjUtineohabitantessuosmonacboeviseret. 

Ab hoc ulroque Macario alium diversum et am-
bobus seniorem fuisse doceut nos Athanasins in S. 
Anlonii, Hieronymue in Pauli primi eremitae Vita, 
dum aiunt, Magnum Antonium duos secum discipu-
los intimos, comites iadividuos, babuisse Macariom 
el Amatbam, praesertim altimie quindecim vitae 
suae aanis, quos et solos obitus sui testes et se-
poituraey de qua illis mandata suprema dedit^ esee 
conacios voluit. Gontigii S. Antonii obitos anno 

Q Gonstantii 19, Christi 556. Atqoi de Maeario Aegyp-
tio, quempassim ponunt Alexaadrino faiese aettioi* 
rem, ex eius Actis constat, eum natarae debitum 
solvisse anno Gbriati 594 nonageaarium, past au-
nos sexagiata in Seitbiea solitudine transactoe* 
Unde sequitur, capeeaiyisse iUuai aolitariam apud 
Seithin viiam annoGhmtL354, ubi cum ad flnem 
perseveraverit, nisi quod peregrinatas interdum ad 
Antonium eat risendi et consulendi eias gratia, 
mox ad stationem regrediens snani, consequenter 
baud sane dici posse, faisee hunc Aegyptium Ma-
carium, illum Amatbae collegam, ministmm et eo-
cium individuum Magni Antonii, quem ille iam ab 
anno Chriati 544— bic enim qaintas deoimas eat 
ante mortem Anlonii—dum in montem mterioreai, 

Β illic reliquae vitae stadium decursurua, aecederet, 
in loco buic vicino, hoc est in monte exteriore 
praesto sempersibi ad extremunv esse iusserit. 

V I . Hunc equidem Macariora socium Amatbae 
existimo tam quinquaginta, qaae dudum exsunt 
inscriptae nomine Macarii, Homiliaram auctorem, 
quam horun* septem Opusculorum quae nunc edi-
raus, Nam quod vir doctissknus Joannea Picue, qui 
HomUias illas a ae latine redditas valgavit, opina-
tar, seriptas eaa fuisse a Macario Aegyptio, SciHiicae 
ineola soliludinis, valide refellitnr contrario testi-
monio Geanadii Massiliensis, cuius cap. X l ibr i 

NOTAE. 
(4) Lib. De virg. 
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viris UlttflCribue baec leguntttr verba: Macariut UU Α ginla miUiariuai, ad loetun exferioris BMHIUS, in-
monachu* Aegyptim, $igni$ et virtutibns clartu, unam 
tantum tuLjunioret profesnonU tuae $cripsU episto-
lam. Ita i l l e : cuius tam idonei U m diaertae aucto-
ritati tealis quid salis validum oblendi eluctandae 
qoeat, haud video; atqae adeo pro oerto teneo, 
quaerendum aJium a Macario Aegyptio Macariana-
rum Homiltaram auctorem. 

Suggeret forle quispiam alterum boc iunlorem 
Macarium, vulgo dictom Alexandrinum a civitate in 
qua natua eat. At cam inler mulu , quae de isto 
Macario Soaomeuua tib. I I I cap. 13, Socratea l ib. 
IV cap. 18, et ex bia de more Nioephorus l ib. IX 
cap. 14 colligunt, nihi l prorsua referant, nnde 
scriasiaae qoidquam eom, qaod in lacem ac famam 

te r io r i propinquvm, c m looo n o m e n erat Pkper(% 
nbi Amalhas et Macarius residebant, aoliti erant 
convenire audiendae gratia eacrae doctrinae a Ma-
cario Antonii interprete, qom et ipsius ΑΜοηϋ ή-
sendi, qui eo consueverat certia dlerum iater-
vailis ae con fe r re . Nihil boram eredi mibi poetulo. 
En oculatum, referente Palladio in Vitis Patrom, de 
his cunctis t e s t imoni i iB i Croitii cuiuedam presby-
teri Nitriensfc, se tenisse aientis ad montuterium 
S. Anlonn in hco qui Pisper dieitur. In quo, inquit, 
sedebant eiui duciputi Macarhu et Amathas, q*i 
etiam eum, cum dormiisset, tepeUerunt. Addit, 
exspeetaue se diet quinque, ui convemret iancttm 
Antonium. Dicebatur enim, ait, accedere ad hoc 

qaod aciam, ant recentiornm hoc opus t r i -
beat: qais aon videt, magna noe invitari veriei-
wUitadlne ad Homiliaa istae antiquiwimo Macario 
Magni Anlonii iatimo atqae individuo ministro vm-
dkaodaa? Nec qoa eas occaetone quove officio 
graece a se redditas ex Antonii magistri dictatis 
protalerit, kitere poterit repatantem, praepositum 
eom ab Antomio | fuiaae gubernandis eiue nomine 
qaiaque miMibas monachorum, qui ultimig quin-
dedm vitae Antonii annis monasterium Pispirita-
nam freqaentabant. Hoc diserttssime testatur anti-
qniasimps vitae abbaiig Posthumti scriptor anony-
mns, qaem referani et a flde maxime commendant 

exierit, poasit intelligi, nec ei qutsqaam alius vete- Β monasterium aliquando quidem po$t decem AVs, 
aliquando vero post vigmti, atiquando vero pott 
quinque, prout expediebat pro benefido eorum q*i 
veniebant ad monasterium. Porro iis, qai in eo erant 
tnonasterio, praefuisae vicarium Antonii Macarium 
clare tradit idem qai viderat Cronius preshyter, 
hoc modo supra descriptis adiungens: Aceidit aa-
tetn, « I alio die veniret Magnu* [ Antonius] sero 
vespere, amictu* chlamyde pellicea. Ingreuut e$t ergo 
$uum monatterium. Erat autem kaec eius consuetu-
do, ut alloqueretur Macarinm, et eum interrogaret: 
Frater Macari, veneruntne hue aliqui Τ Responde-
bat Macariu*: Venerunt. Dicebat autem Magnutf S**l-
ne Aegyptii an Hierosolymitani ? Dederat autem 

noatri BdUadns et Henscbeniua Toai. I lanuarii Q Magnut ei tignum dicent: Cum videris veniue afi-
pag. 1006. IseaiHi narrans, Macarium post rectum 
a ae edo auquot a morte Antonii annis Pispirita-
nmn coenobiam, eenio se falteoere scntientem, 
in aoi loeam elegiese aacoeesurum eibi Postbu-
mium, dariseime ait, faiase Posthumii decessorem 
Macarium B. Antonn diidpulum, ac mox tertio 
posl versn : nem idem Macarius ab illtutri viro 
Antonh monachorum fere quinqnt millia accc-
peral gubemandm. Niniiram S. Antonius, qai literas 
a ροβτο non didicissel, et patria una lingaa coptica 
semper loquens, graeca non expedite uteretar, 
propierea aoliUia cum Graecis agere per interpre-
tem, at baec onraia diserte Athanasias teeutur, 
addens etiam, ad hoc ad maaum habuisse bominem 

quo$ quibus est minus negotii, dic: Adsuni Aegyptn; 
quando aulem videris venun aliquos reiigiosiores ti 
paulo cotuideraliores, dic: \ Sunt Bierosolymitani. 
Haec Cronius, quae videral fide presbyteri refercas. 
Ex quibus oianifeste patet, assidue mansisse in 
Pispiritano coenobio Macarium, Yices Antonii, qoo-
ad is v ix i l , gerentem et videlicet qaotidianas aot 
frequentes erudiendis aptas monacbia Homilias 
babenlera, quarum ipse non tam auctor qaam inter-
pres esset. Audita eaim ab Antonio coptice !o-
quente ipse graece pcrorabat. Audi enim Alhana-
gium tn ViLaAntonii Tom. I I Athanasianorum Opc-
rum edit. Paris. anni 1627 pag. 479, ubi, poslquam 
dixit, Antonium Alexandriae praesenlem tempore 

idoneum maxime, non alium, opinor, a Macario, in - D persecutionis Maximini oblulisse ge ad martyriam 
eaperqne ab instituto suo veteri anachoreseos, boc 
est vilae aolitariae, recedere noii volena, cum in 
monte iateriori, loco sibi divinitu8 monstrato-, so-
lug pergererare usque ad mortem, proutrevera fe-
cit, decrevisset, nec tamen deesse vellet tot mi l l i -
bos homiaum, qui nndiqae ad enro stodio ad sa-
luiem aeternam ex ipso proficiendi confluebant, 
eorum commorationi assSgnavit montem alium ilH 
800 vicinum, et ad eins differentiam extenorem 
vocatum, ia quo Pispiritanum mooagteriuro ex-
structnm est, a monachis frequentatum, qui discre-
tisceUuHscircum degenles, sparsi per spatium t r i -

praesidi alioqui fero et sanguinario, nec tamcn, 
quod impense cupiebat, fuiase comprchensuro, 
adiuagil: Erat autem Domintu itlum reservans in 
nostram et aliorum utilitatem, ut in asce$i, qttam 
e Scripturb ipte didicerat, multis tnagister fierd. 
Magisterium autem istud Antonius exercuit copti-
ca, quam golam, ut dixi, callebat, lingua. Ex qoa 
S. Atbanasiug gracce reddit bene longas eius ora-
tiones daag, priorcm a pag. 461 ad 477, alteram a 
pag. 492 ad 497, saepe etiam alias emditas eios eo 
de genere aententias, responsa et praecepla memo-
rans, quorum plcraquc eadem in Macarii Domiliis 

(2) Sic ! EDIT. 
NOTAE. 
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librwqae hodie apparent, havd dubio iadicio o r i - Α prior praeter caetera errores damnatiaeioiosMonia-
gbtis inde aaustae. Et iltae igitor Homiliae Anfco-
nianae pouus, quam Macarianae sunt, quippe qaa-
ram terns auctor Autoniua, meros ferme inler-
pres Macarras faerit, proreus idem anusque, cuius 
nomen ttim Homiliie, tiim septem modo per noe 
edilis Oposculis praefigitar. Etenim si non alius 
a prisco Macario, prout oetendimns, qoaerendas 
auctor est Homiiiarura quinquaginta a Pieo edita-
rum, repertua nobis epera eadem fuerit verns au-
ctor septem quae ounc damus Opusculorum. Tanta 
qnippe germanitas comparando agnoacitar scri-
plionam ambanun, ut dubitari fere nequeat, quia 
Patris uaina dno foetua aiat. Sensa iaYicera coa-
graentia, expreasionia anas geniut» etocutioois et 

nisiarum , alter Semipelagianum odiosissimum 
dogma, quia illa uterque vitia magnis virtutibus 
redimnnt, adeo non interdicuntur usu ac luce, ut 
«orum etiam suadeatur lectio e t ' comraendetur: 
quie tam iniquus arcere cunctos visu et contactu 
lucobrationuai Magni Macarii conetur propter tres 
qaatuorque versas labecula nulli hodie noxia re-
persoa ia libria aeplem saaa, inculpatissima, salu-
berrima eraditioae redundantibus? 

Lioebit igitarper omnes aequos et prudentea 
nobis in hoc quoque horto rosarom odore frui, 
vitato, quod facillime poseumas, spinae unias acu-
leo; in hoc campo metere purum frumentnm ia 
annonam, neglecto reiectoque onius il l ic forte ad-

etyli saliva, atmctarae atque ordinis fonna par, Bnatisarcalo lolii.Non Yulgarie spes ad hoc operae 
contextns coroposilionisque totiug oolor et snccus 
idem, at mihi quidem noa nix, quod aiunt, nivi 
ad aspeetam, nun lac lacti aut mel melli ad gu-
«tum similior, qaam ista duo ad legentis aeosum 
scripta videantar. Acccdit tuffragium communis 
«trisqoe naeri, qnali maxime rapi ad persuasionem 
sotent, qui, expoaiiam recens a partu aut alio casn 
aliqao abreptam a nntricis gremk) infantem poet-
quam diu quaeaiere, dabitaat an puer iain adul-
lior pro tali oggestus idem vere sit. Tanc enim, 
abi raacnlam am verrucaui in flliolo, com est 
aatus, observatam mater atil obstetrix in oblalo 
quoqae corpore notarunt, exclamare c o n s u e Y e n m t : 

prelii vocat. Utique vix uepiam alibi reperturo* 
«nucleatiue, diserltue, iatelligealiue declaratam ra-
tionem omnem ac metbodum arlis alioqui recoa-
ditae ac perplexae, eerviendi Deo ia spiritu, men~ 
tiaque ac voluntaiis cuiasque nostrarum via recia 
certaque promovendarara ad gralum divino Numini 
obsequium praeetandum, aoaqae per heroicarum 
exercitia virtutum elimandos ad perfeclionem, 
quanta homini potest in bac vita contingere, aie-
qae disponendos ad ineandann statim ab obita 
possessionem regni diligentibus Denm promiesn 
Iavabit etiam in purilate cathotici dogmatia et ca-
pitibus praecipuie orlhodoxarum veriutum, hodie 

Nibil a m p l i n s q u a e r e a d o m , h i c p ro r aus , b i c i p sus Q c o m rnaxime advereuB baeresee propagnat i8 , m i r a m 
MMt l / l a m Ι Ι β ι ι v A n ! * l V\AM n n l t i n ΜΛΛΛΜ*·««Μ ΧΜΛ W 1 ^ _2 _ _ !A . ,. . . . ΐf« ι • rn . . . » i i est. Idem usu veniat par est nobis Macarium Ho-
miliamm scriptorem in septem asceticorum libro-
rnm aactore qaaerentibus. Deformitas quaedam 
cernitur in Macariana Homiliatertia doctrinae nunc 
falsi conYictae, otimmagnis Patribus visae proba-
bilis, de corporeitate angelorum et animaram. Ea-
dem porro com Opuacolo huias Tbesauri V I cap. 
ilem V I pag. 121 Icgatur, et quidem Hsdem fere 
Yerbis, qnidoi nos qooqae iam convicti fateamur: 
Manas baec omniao raanas, imo et Y O X quoque 
Homiliarum auctorii Macarii est. 

V I I . Nolim lamea bac offenaam confeaaione labia 
lectorem contiauo j praeindicare luce indignum et 
operaeditorte easorde iaqainatom eommentariam 

Ecdesiae quae nunc viYit, com ea quae Magnoram 
Antonii et Athanasii aeYO floruit, coaseaaionem m 
h i a libris agnosoere. Absolula in onmibtia necftasi-
tas graUae supernaturalia ad bene operandum §n 
ordine ad ealutem aeternam, cum ubiqne pasnm 
insinuatur, tom disertiseirae aseeritor c ap . XV 
Opusc. Vltpag. 134, ubi non magis posse bene co-
gitari a a t agi aiae speciali naturae merita» exce-
deote Deiadiulorio dicilar, quam videri sine oculo, 
dici sine l i n gua , sine pedibus ambalari. Capite 
YeroXIX Opusc. VI I pag. 165 palcherrime idem 
adstrnitar indocUone generali creatarum rerum, 
naturales eiiaro suas operationes exiequi n o n v a -
lentiam, nisi iis subveniat alienae naturae auxilium. 

Nimis mullos tam praeceps aententia proscriberet. D Idem antea demonstratum fuerat cap. IV Opusc. 
Nam e graecis S. Melbodius martyr, S. Basilius 
Magnas, at i et huios aequalis et familiaris S. 
Ephrem Sytna, Severiaoue Gabalensis, S. CyxiUue 
Alexandriaus, Caesarius, Anastaaius Sinaita et alii, 
e latinis vero TertaHianua, S. Auguslfins, S. Ful-
gentius, S. Petrns Chrysologus, Arnobiua, Gaesia-
nus, Matimus Taarinenais, Gennadiaa, Rupertua, 
8. Bemardus, hnnc errorem bodieqne snis exstan-
tibus consignalam libris praeferunt, prout allega-
tione locoram demonstrat Diony^ios Pelavias Tom. 
ΤΠ Theotogicorum dograatam lib. I de angelis cap. 
Π. Quid qaod, cam ex modo nominatis quidam, 
uti Tertaltianas et Gasaianus, alia pernicioaa suo 
saperseminaia trilico zizaaia habeani, nempe 

VI pag. 118, eo argute applicata Evangelica para-
bola decem virginum, quaram qoae pradeatea me-
rito dicontur qainqne : Peregrinum, ait auctor, α 
$ua ipsarum natura oleum, quod est spmtut gratiae, 
in vasis cordU prae$ump»erant qninque vero (a* 
tuae ea $M$u(ficere ducentet, quae natura iptis } 
tuppedUabat *ua9 exciudi α thalamo meruerwU, 

priore* $unt admiuae. 
: V I I I . His opponi forte poeeet tocos ex fine capi-
t i sXXIX Opasc. VIH pag. 221, ubi Macariua ait, 
renuere homnem et non condelectari cogitationibu* 
pravi* sine Deo admvante tuepoulbile. Ac nibil bic 
doctrinae orlbodoxae de neceaailate auxilii gratia^ 
aclnalia ad omnem actuai bonom positivum coa-
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Irarii est. Agit cnim-auctor de diesensa mere ne-
gativo, hoc est suspensione assensus, qaae, cum 
mera negatio et purum nihil sit, auxilio non eget 
nisi pariter negativo. Talem esse Macarii mentem 

.prope roanifeste patet ex fais etus verbis imme-
diate praecedentibus : tine Deo adiuvante et per $e 
ipium tiberare se quemquam, quoad lucta, quae ipsi 
est eum cogilationibus, expeditus fuent, est impotsi-
bile. Siquidem tiberare se, et tucta cogitatiomm ex-
pedire *e, actus bominis posilivos indicant, ad 
quales onmes prorsua indispensabiliter neceesa-
l inm Dei per gratiam actuale adiutorium esse 
anctor prononciat; de suspensione vero assensua 
mera, quae vere nihilum sit , concedit actnali 
eam auxilio non egere. Scio, a quibusdam bodie 
scholasticis negari, esse possibiles puras istius-
modi omissiones. Ab aliis tamen eae non paucis 
necparum illustribus admittuntur. Quorum sen-
lentiae Macariiis hoc loco suffragatur; agere enim 
ee de mera, ut dixi, cessatione voluntatis pravie 
cogilationibos tentatae eo significat, quod cum sus-
pensionem assensus expressisset verbo renuere aut 
contradicere, in qno erat emphasis quaedam positi-
y\ actus, quasi corrigens aot explicans statim 
adiungit: et non condelectari, ubi et, ot gaepealiaa, 
expositiyum est, quasi dioeretur idest. His adiun-
gat, « quis volet, plerosqne theologos docere, ad 
actus quidem omnes vere salutares et meritoriog 
vitae aeternae reqairi actualem gratiam superna-
turalem in $ub$tantia, eive, ut loquuntur, tn enti-
tate; ad non euocumbendam autem tentationi per 
eunplicem renntum mere naturalis ordinis sofficere 
actualem gratiam sapernaturalem tantum quoad 
modutn, non vero t * $ub$tantia. Quod ai putetur 
bic Macarius indicare voluisse, etiam aic expers 
erroris erit. Apparet praeterea, septem bos libros 
scriptoa ante natam Evagrii Pontici Origenistae, 
et alnmni huius, Pelagii, doctrinam, quae impec-
cabilitatem et ealutis secaritatem com plena ex-
stinctione passionum boroinibug in hac vila possi-
foilem finxit. Gontra enim borum auctor absolutam 
securitatem galulis in hac vita propter vertibilem 
in malum etiam poat ecstaaeg et viaa divina volun-
tateni ne prhnig quidem Apostolis post acoeptum 
die Pentecostea Spiritum ganclum concedit cap. 
XVI Opusc. VI pag. 155, ut timere videlicet cum 
Paulo potuerint, ne cum alii* praedicavittent, ipsi 
reprobi efficerentur. Unde capite l ibr i eiusdem XX 
pag. 159 exemplum affert monacbi post visum in 
raptn paradisum foede lapsi. Quare capitibus VIII 
et IX Opusc. VI I pag. 152 et 153 perfectionem 
omnibas absolutam numerig et plenam impeccan-
liam homini viventi contingere ait posse aolum 
momenlaneara in poncto raptug et ecstasi, post 
quae iterum peccabilem aic passum divina nibilo* 
minus esse pronanciat. Capite aatem Opusculi 
eiusdem VII daodecimo pag. 157 baec no | tabilia 
ponit verba : Nondum autem quemquam vidi Ckri-
stianum perfeaum^ aut omni ex parte in tempw 
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fiomne liberut*, a periculo videlicet peocaadi. 
Atqui llagnam Antonium viderat qui boc scri-
bit, intimo ei convicui diu familiarig. 

Gontrariug est gcopulus ganam gratiae doctrinam 
tradentibug vitandua, oppresgio hamani arbitrii ac 
vertibilig in conlraria et coatradictoria infitiatio 
libertalia. Hunc gemper etadioaiggime declinat Ma-
carius bic noater, velia numquam non remisque in 
oppoaitam incumbens profesaionem veriibilitatis 
indifferenier liberae gui compotis voluntatig, iu 
gemper aut gratiae praeaenti ad bene agendum, 
aul tentationi aeu concupiecentiae insuganli ad 
male operandum coasentientis, ut poeail pro arbi-
trio resistere : in quo fontem reaidere meriti et 
vituperii verumque cardinem negotli bumaine 

Β iustificationis aut depravationig, quateoug hae im-
putabiles homini sant vel ad praemii mentum, vel 
ad poenae iustisgimae reatum, veriasime bie aocior 
censet. Haec cum paginig f^re omnibus pcrpetuo 
aut inculcat aut innuit tum praeaevum Opusc. Π 
cap. X I I et Opusc. VII I cap. I I I pagg. 57 et 185 
ex professo tam luculenter enunciat, ut qui sic lo-
qoitur gaeculo Ecclesiae fluente quarto, videri pos-
git orthodoxam de libero arbitrio deqae graliae 
cum ipso ac concupiscentiae cooperante doclrinam 
non potuisse disertius, aberias circumspeGtiusqae 
proponere, gi decreta et canones aacrae synodi 
Tridentinae Sesaionig VI plug mille aunia postenas 
celebratae iam tum legisset; adeo illis oonseniaaee 
catbolicam de bominum juglificaiione fidem edisse-

C rit. 
IX. Dicendum hic aliquid guperest de cognomeato 

Magniy Macariinomini adiuncto. Expresaum id cbre 
praefert antiquissimus quem exscripsi codei noa 
golum in Macarianorum Opugculorum litulo, κά 
praeterea in Opusculo IX quod ingcribitur Apo-
phtbegmata Patrum, ut videre eet pag. 243, qaia 
et in Opusc. XVII Nicepbori, argumento, ni fallor, 
satis certo, receptum olim hoc fuisse et usu vul-
gari tr itum. Cuius triplex excogitari ratio polesU 

Prima, nigefls vir i meritum; doctrinae, inqaam, 
eios e% aanctimoniae praesuntia, quaa qaotidia-
no proprie quisque longo usu experientiae com 
perspieerent,et praesenti fructu eentirent lotmiUU 
monachorum, quosante et pogtjmortem Antoniiaane 

D plurimig lacte divini verbi aluit et eiBcacissiroa 
dexteritate ad profectum gpiritaa promovit, exemplo 
gemper praeiena in omni functione religiogi officii, 
tam excellentem magistrum eibi visi sint Uli hoao-
rare app^llatkme debuisse, Evangelioetiam aoctore, 
ubi legebant Mattb. V, 19 : Qui fecerit et docuerit, 
bic magnus vocabitur in regno coelorutn. 

AUera, quod cum Antonium solerent Magnum 
gine addito vocare, adeo ut iatud adiunctum in no-
men iam proprium migragset, prout intelligitur ex 
gupra recitatis Gronii preabyteri apad Palladima 
verbis, et Macariom videreut e ginu Anlonii ρτο* 
ductum, viceg eius in ipsorum regimine gereatcm, 
ei in omoi laude simUlimum, aequum duxeriat, 
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post Antonii praeseftitn raortem, eodem Macarium Α octava numero ponitur eius oratio inscripta de poe* 
nitentia et quod non *tf de*perandumy dnas boc impertire titulo, quo Patrem et suum ctmctorura 

communem, et pe | caliarein ipsius* exeioplarque 
archetypum Hagnum Antonium, dum viveret, ho-
noraverant. 

Pestrema huius rei sat verisimilis causa est,quod, 
cuin iam lum fama florerent duo a l i i , de quibus 
superius eat dictum, iuniores Macarii et dtversis 
in partibus degentea Aegyptiua et Alexandrinus, ut 
suum antiquiorem ab illis distinguerent, Magni eum 
insigniendum epitbeU) putaverint qui lunc vivebanL 
Qtiod utinam constantius fuisset a posteris obser-
vatum; sic enim foret damnosa et periniqua confu-
sio vilala, quae veneratione propria in fastis eccle-
siasticis Palris olim sanctissinii et coelestium me-

quod damus expansas acripto narrationee lotidem 
plane recitat verbis continua serie ab extrema pa-
gtna centesima, quae illius orationis ibi nona est, 
usque ad centesimam duodecimam. Et snnt ambae 
illae bisloriae adeo inopinatae ac mirae, ut descrj-
benli mibi soUicitudinein movcrent, ne pro apo-
cry | phis et temere confictis reiicerentur. Quo 
carius habeo muhiri eas tam irrefragabilia aucto-
ris minime dobio nec cuiquam recusabili suftYagio. 
Pato aatem hunc commentarium ab Ampbilocbio 
adhuc monacbo et monachorum institutore compo-
eitum, ex qoo idem postea Iconiensis antistes, in 
occasione praerauniendi suum populum adversus 

renlissinii bononim obrutam ambiguitate memo- Β tentationem desperationis, duo ista exempla verbis 
riam fraudavit; ut cum dies assignalus annWersario 
cul lui proprius in Martyrologiis et Menologiis signe-
tur Aegyptio et Alexandrino Macariis, eoramqae 
Acta separatim descripta legantur, solus antiquior 
ambobus et neutro minus illustrts Macarius Magnus 
innominatus praelereatur. Cui, spero, medebuiitur 
incommodo Antuerpienses nostri, quonim laus 
tanta est in Actis Sanctorum illustrandis, si pro-
prtarn historiam vitae abbatis Pispiritani Macarir, 
ab anonymo yeteri, qui Postbnmii ei snccedentis 
Acta literis tradidit, u i ipse indicat, compositam, 
reperire alicubi potuerint, cum tineis forte adhuc 
blatiisque tactantem. 

X . IMu nos tenuit Macarius. Utmam transigere Q 
relocius queamus quae de aliis sequentiam Opn-
ecalorum aactoribus necessario praefanda vide-
bonlar. Nonum Opusculum anonymi esl collectoris 
eealentiarnm Patrum. Huius aetalem prodit, qood 
iiott nisi antiquissimorum nomina recitat : argu-
roento, eum ante posterius celebrium tempora 
vixisse. Opusculura X simplicem in meo archetypo 
Turrianeo codice praeferebat titulum qualem exhi-
beo : S. AmpkilochH de non desperando. Quod non 
fit h ic mentio Iconiensis episcopatus, uti neque 
snpra in titulo I Opusculi S. Joanui Chrysostomo 
t r i bu l i citra ullam sedis Gonstantinopolitanae me-
moriam, indicio est, opus utrumque ab iis Patri-
bos fuisse scriptum, dum adhuc privali inter mona-

plane iisdem retulerit, alia plura omittens quae 
monachis alias allegata util iter, saecularibus do-
cendis minus opportuaa viderentur. 

X I . Opdsculum undecimum «quidem plurimi fa-
cio propter efflorescentem in illo genuinam indolem 
vere asceticoram sensuum, et qaendam suavissime 
fragrantem ex uberi, qua penitus imbuitur, unctione 
spiritus heroicae sanctirnoniae odorem. Nullum 11-
bentius exscripsi, in nullo interpretando tantum in-
timae dulcedihis sum expertus. Quo mihi conten-
dendom enixias statui ad ejus tempus auctorem-
que, ignotissimum utrumque, vestigiis omnibus in-
dagandum. 

Continet id alloquia quatuordecim studio audi-
toris in literas missa, prout excepta fuerant ex ore 
scnis cuiuspiam grandaevi, lougo asu vltae religio-
sae per omnes perfectionis Evangelicae gradus ad 
apicem evecti sanctitatis, quantam capit divinis 
adiuta beneflciis humana mortalitas. Alloquiorum 
auctor nominatur beatus abbas Zosimas. De ex-
ccptore tantura innuitur, fuisse iHum ex eios assi-
duis auditoribus unum, verisimiliter .sodaleui eius-
dem in quo degebat Zosimas coenobii. Diu de bis 
et sollicile disquirenti mihi ea tandem sedit sen-
tentia, eundem istuin esse Zosiniara cuio illo cele-
bralissimo divinitus electo, ut sanctae poenitentis 
Mariae Aegyptiae, seu, ut v«Igo loquuntur, Aegy-
ptiacae, et cognosceret vitam et funus coraret. 

cbos viverent, antequamin Ihronospromoverentur; D Exstat de bis commentarius orani fide firmatus, 
quae amborum lalis temporis et argumenti lucu-
braUonea in monacborom tabulariis relictae fuerint, 
tanquam iisaolisaecommodalae. Scio, non unumesse 
i n antiqna Ecclesiastica memoria celebrem Amphilo-
ch ium; tamen huius, qnem bic edimus, libelli ve-
r u m faisse patrem antiquissiroum illom doctrina et 
saactimonla late inclytum, ex monacho Iconienscm 
episcopom Amphilochiaoi, a SS. Basilio, Gregorio 
Nazianzeno, Hieronymo multisque aliis veteram 
magnifiee laudatum, cuius in Martyrologio Romano 
ad diem IX Kal. Dec, in Graecis Meneis eodem die 
splendida elogia leguntur, manifeste constat ex eo, 
quod ia operibus eiusdem S. Patris anle hos annos 
X L graece simul lalineque Parisiis edilis, quac 

non Sophronii, ut perperam inscribitur a mul-
t is , quod invictis argumentis confutatur ab ol-
timo eius scripti editore, nostro Daniele Papebro-
chio Tom. I Aprilis pag. 69, sed anonymi mona-
chi coenobii prope Jordanem siti, in quo Zosimas 
ultimos suae vitae annos exegit, prout ipse in-
nuit auctorsic scribens sub finem narrationis 
suae, postquam docuisset, reversum a S. Mariae 
Aegyptiacae fdnere Zosimam quae viderat et audi-
Terat saepe retulisse: Peneverarunt autem monachi 
|post Zosimae yidelioet obitura] haec ipsa per tra-
diiionem ducente* atque ad communu utiiitatit argu-
menlutn proponentes audire votentibus, $ed non au-
divi (fuemauam scripto iiqnaue narrationem. Ego 
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ντο quae cttra icripturatn compen9 per lueras cu- Α retur. Utut de iisr sit, certum videtur, pofit Judaeaai 
rawi nota factre. Indicia hiac exsequar, quibus mo-
veor ad opinandum, borum auctorera Alloquiorum 
Zosiotam non alium esse ab eo, cui lesti unico Ma-
riae Aegyptiacae notiiiam debet Ecclesia, sicut An-
lonio Pauli primt ereiniue. 

k Primum: detecior latebrarum Aegyptiacae Ma-
riae Zoaimas, a puero traditus mouaslicae disci-
plinae in quodam coenobio Palaeslinae, in eo lauda-
tiseime vitam asceticam exercuit per annoe eupra 
quinquaginla, teslante id ipso, cujus baec yerba 
anoiiymusQioiiachiis exscribil num. 3 eaae narratio-
n i s : Dkebat autem ip*e de $e Zo$ima$9 quod ab 
tc/iiia, ut $ic loquar, paterni* in ntotuutmum istud 
datus9 per an*o* quinquaginta tres in tnonastico 

deletam primis Ecclesiae aaecalis, et IV pottssi-
mum, quo Zosimaa vivebal, ut ostendeoing, Tyrum 
Palaesiina fuisse comprehensam. Herodi sane Agrip-
pae, nepoti Herodis Magni, cam sub Caesare 
Claudio pareret maxima Judaeae pars, utdocetJo-
eephua l ib . XIX AnUq., subjectog fuigge Tjrioa 
et Sydonios indicai S. Lacae Actoram X I I , 20. 
Quae cum ita sint omnia, cor affirmare dobilemus, 
monasierium, quod apad Tyrnm faerit, vere silaai 
in Palaestina dici potaiase? Memioit praeterea Zo-
gimag ia qnodam Alloquio campe$lrhmt ubi ait se 
fuisse. Quae haec campe$lria9 niai campue magnoi 
Galilaeae et lalissima illa planities lam aaepe in 
Scripturig memorata Τ Alibi ait, ee Hieroeolymis di-

eur$u peneveratnt. \ Monaslerium porro istud, ut * versatum, alias, quemdam se Tidiase Caesareae; 
loca baec omnia Paleslinae. Deniqae initio Alloquii 
XI I I lanram abbalis Geraaimi memorat tanquam 
vicinam loco in quo tanc Zosimas degebat; coeno-
bionempeprope Jordanem, quo ex Tyrio migraye 
rat : fuiseeautem lanram qooque sive monaste | rium 
Gerasimi propinquum Jordani, clare docet Mo-
ecbus cap. CVII Prali aic ecribens : uno fere tnilti*-
rio distat α Jordane monastenum quod akbatU Gt> 
rasitni dicilur. Ex his conflcitur, tam Zosimam Al-
loquiorum auctorem, quam reperlorem liariae 
Aegyptiacae in Palaestina vixisse. 

X I I . Secundusest character identitalia atriusqw 
Zosimae, genius ambonim unua ac aiores. Relalor 

initio narrationis clare dicitur, fuit unum ex iis quae 
per Palaestinam $unt monasteriis. Atqui haec Allo-
ruia eius sunt, qui in Padaeslina vixerit et conse-
nucrit, nec aliam admodum orbis partem, quantum 
ex eius verbie inieHigitur, incoluerit. Nam Alloquio 
VI haec loquitur : Iter agebamus ego et frater unus 
via Neapolitana eum quibutdam taecularibut, vent-
mutque ad locum ubi erat telonium cet. Fuit olim 
Neapolis celeberrima PaJaestinae civitas, teste inter 
innuroeroe alios Plinio, cuius baec Hb. V cap. 43 
ycrba sunt : Samariae oppida Neapolit, quod Ma-
morta dicebatur oet. Itemm Alloquio X dicit Zosi-
mas : Cum euem in mona$terio quod est apud 7y-
rum. Eet quidero Tyros Pboeniciae urbs, aed qaae, Q Actorum Mariae, qaod e ecripto anonymi monacbi 
uti et Sidon, propter propinquitatem Palaeettnae 
eontribuitur. Hodierni geograpbi Palaestinam duo-
dectm Israeliticarum iribuum habitatione definiunt, 
nec cum Veteris nec cum Novi Teslamenti bistoriis 
consenlientee. Nam rex duodecim tribuum Saul, 
ut ex I Regum patet, et qui ei auooessit David, ut 
ex I I , itemque ex I Paralip. manifestum est, ura-
Tersam XII tribuum ditionem obtinentes, multa 
bclla cumPhiHstaeia, boc est Palaestinis, babuerunt, 
qni utique aliara ab Israelitide terra regionem habi-
Uibant. Christus vero ipse> qui se aiebat non ve-
nine ni$i ad ovet quae perierani domus hrael, Mattb. 
XV, 24, tamen, ut ibidem V, 21 dicilur, lecessit in 
partes Tyri et Sidonis, quod et Marcus cap. VII con-

patet, doctus qoidem et diaertos vir fuit, doceit 
lamen vi\a praeeenles vocc conlentas a ecrlbenda 
abstinuil. Audiamua boc teatantem anonymaro; 
eic num. 2 scribtt : hU Zosimat trthodoxus f*\\ 
qui in uno monasteriorum [ nempe Tyrio, ex supra 
dictie] ab initio convenatut, per omne excrcilau*-
ni$ [graece a$cesii] genut probatm est, et ad omnem 
tvtuUm congruenter itutitutus, totum quidem ortf-
nem in eiuttnodi palaettra toiitum urvari cutioditi^ 
multa verc et sponte adiecil, voleni camem spiritn 
tubiicere; quod ita ei succemt, nt propUr muuam 
rerum spiriiualtum experienliam $aepius ex vicimt, 
aut eliam remotioribus tnonatterm ad eum confmt-
rent p/vres, tpattw doctrina ad perfectiotum tn/br-

finnat, et ibi curavit flliara Gbananaeae, prout ib i - ρ i t o An non baec et occasioiieni et ar-
tWin Evangelistae narrant; quasi ut ostenderet, 
Phoenicem jam tum ad Palaestinam, proat baec Is-
racliticam regionem denotat, perlinuisse. Certe in 
bisloriis sacrarum expeditionuni Tyrum, Sidonem, 
et Phocniciam universam Palaestuiae partem vide-
mus babitam. Antiquiores vero longe latius fines 
Patacstinae porrexerunt, ut Ovidiua, qui ripam Tigris 
amnis marginem Palaesiinae vocal illo versu Fast. I I . 

Jnque Palaestinae margine tedit aquae, 
adslipulaiiie Plinio, qoi l ib. VI cap. 28 Sittace-
nem regioncm Tigri contiauam Palaeatinae accen-
sct; utomiuain quod tcgtaiur Plutarchua, Stryrao-
nem Macedoaiae fluvium Palacatinum olim dictuin: 
cur? nisiquod Palaealiiia eo usque protcndi vidc-

gumeaium borum AUoquiorum manifeete indicaait 
Subdit mox idem: Cam autem lanlam aatmonni 
tractandarum peritiam a$$eeutu$ euet se*ext**n-
quam remissius egit in meditatione eioquiornm dm-
worum, ted in$i*tebat tuoem, $em decumberet airola, 
$eu auurgeret, vel quidpiam manibus operaretur cei. 
Nusquam bic scriplioais mentio; quacerto et irre-
vocabili judicio abstiauieae Zoairaain nib i l magis 
declarat, quam quod Acta tam mira Mariae poe-
niteatis, qooram unns easei ipae conacios, scri-
ptis haud commiserit, narrare verbo satls habeos. 
Sic eaim habetur num. 40 eiuadem narratioais : 
Zosimas reventu in coenobinm [ a coraloS. Maiiae 
Aegyptiacae funere ] narratU omMim numadatt1 
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fontm e**e *%&*rat*c*uUrat retuxnt. Paulo poat: 
Perteveraverunt auUm tnonaeki kaee ip$a per tra-
ditionem dtotafet.... ud non audm quemquam 
scnpto $igwe$$e. Adeo a scribendo alieni eranl iUi 
Teteres ascetae eancti, sibi videlicei ex insUtuto 
onis, vacaatea, exemplo Antonii Ifagni, qui cogni-
um a se solo mirabikm vitam Pauli primi eremi-
lae, nniltia bcel annis ei superstea, nec ecripsit, 
nec dicUTil, Yoce taiitum narrare contentua, po-
gteriiate id ignoratura, nisi Hieronymus Pauli me-
moriam 6 discipulk Antoaii compertam literis con-
eignasset. Ad qoem modum Zoeimas, quae admira-
bilia de Maria poenitente sensibus praeaens bause-
n i , eisi, cum centenariam aaigerit aetatem, ut in 
Vilis Patnun l ib . I pag. 299 diserle traditur, t r i -
giata totis minimum annis Mariae Aegypliacae su-
pervixerit, tamen nec ipse, nec eius suasu aut 
tponte sua qaisquam anditorum illius ea curavit 
in charlam miltere, donec sero exstilii anonymus 
monachus, qui Deo movente talem operam posteris 
praeslaret : quem equidem ipsam, aut divino si-
mili motum impujsu alium e coenobitis vel Tyri i 
prioris, ub i Zosimaa diu vixit, vel aUerius Jordaai 
propinqui, quo Iam senex migravit, monaslerii 
quempiam crediderim baec nobis, quaa aut ipse a 
Zosima audierat, aut e referentibus cognorai, Allo-
quia serraase, iia scripto complectendis. 

I Tertium exstat indicium a tempore duclam, ni 
ftUor, vehemens ad suadendum, B. Zoeimam, cu-
ios baec Alloqvia nomen praeferunt, eundem esse 
ipsam, qui S. Mariam Aegyptiacam sepelivit. Non 
mallos per ea lempora fama eelebres fuisee Zoei-
mas indicai anonymue editor Actorum Mariae, qui 
smim cam Dostro cognominem el, ut credimue, 
uoam eandemque a cunctis aynonymia 86 salis 
distioxisee credidit, obi eum ab uno discrevisset, 
solo videlicet tunc nolo alio Zoeima. Ea id eius 
testanlia verba : Nemo autem appellationi toli in-
haerens sermonem miki exUtimet eue de eo Zosima, 
qm cirea doctrinam laptus mintu recte sapuit. 
Mtu emm Asc, et UU alms, multumque differunt 
inter *e, qvaotvia nomenciaturam ambo eandem $or-
titi. Sic i l l e . In cnius verbis si qoaerimus quia 
sit iOe aliue Zoaimas, qui cirea doctnnam lap$u$ 
mntu reete sapuit, docebit id noa Marcellinus in 
lib. De schiemaie Uraicini et Damaai, quem librum 
com ex recenti memoria scripserit, intelligimua 
eiueaactorem aub Damaso, aut paulo poet, hoc est, 
circiter annum Cbriati 590 floraire. Ibi autem 
memiait cuinsdaoi Zosimi siveZosimaequem Ariaai 
sais t inc lum erroribus in episcopatam urbie per 
Italiaai clarae Neapolis, eiecto inde ortbodoxo et 
saocto episcopo Maximo, inlruserunt. Hune sua 
poeoa celebrem fecit. Aggresso enim episcopale offi-
cium i n eccleaia Neapolilana obire, inlumeecens ei 
iiagua extra os excessit, nec nisi Zosima extra tem-
plum egresso retrabi potuit. Quo facto, cum iteram 
ae lertio Zoeimas tentaaset iagressus aedem sa-
crara episcopali fungi mmiere, toties pari coactos 
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Λ malo 681 abscedere cempulsaa. Unde ob eam cam-

$am tandem eeuit epucopatu, ut pmtinum $Hri iinguac 
officium redderetur : verba sunt Marcellini, qui mox 
addit : non re$ antiqua$ referimut nam et hodie 
Zotima* in corpore e$t, usum linguae non anuiten$9 

pattquam maluit eum amimone epitcopatiu tiver*. 
Yideri potest bic Zosimas tam evidenti miracolo 
reeipuisse, quae cauaa fortasse fuerit anonymo de 
eias errore ut praeterito loqaendi. Quidqaid in re 
eit, 6X his habemus, et S. Zoaimam et aliom eius-
dem nominie noo sanctum eodem tempore, boc est, 
gub finem quarti saeculi vixisse. Hoc quidem hie-
romonacho B. abbati Zosimae compeiit. Naro cum 
Daaiel Papebrochius nosler Tom. I Apri l . pag. 68 
argute demonslret ex cbaractere Paschae, S. Ma-

B riam Aegyptiacam obiisse die 1 Apri l . paraeceve 
Paschae anno Christi 452, postquam pridie a Zo-
sima circiter eeptuagenario sacrum Cbrisli corpo-
rie et sangninis vialicum percepisset, manifestum 
est, eum multis annis aate quingentesimum aerae 
Chrisli non soluin vixisse, sed vitam etiam asceti-
cam sanctissime coluisse in priori apud Tyruoi 
monasterio, ex quo, antequam in aliud Iordani c i -
timum migraret, vilam religiosam se in primo 
exercuisse per annos trcs et quinquaginta ipse, 
ut prins vidimus, leslalur. Gonfirniat banc cbro-
nologiam totus Alloquiorum Zosimae contexlus. 
Nam ibi et Evagrius, noa ille OrigenisU, sed 
alius antiquior sanctissimus Macarii discipolus, et 

^ Pacboniius, aliique paris antiquitatis lanquam ho-
mines recentis memoriae uominantur; sed et cum 
alia referantur ex Yitis et Actis Patrum, nihi l om-
nioo proditur non aano Ghristi sesquiquingente-
simo anterius. Ex his corrige quae Rosweidue 
noster, decep | tus corrupto apographo Actorum 
Aegyptiacae Mariae sub falso nomine Soplironii 
vulgato, annolavit ad Yitas Patrum pag. 299 bfe 
verbis : Claruit Maria Aegyptiaca temporibus / u -
stini $eniori$ circa annum Domini 520. Ea enim 
metachroaismo laborare integri fere saecuJi era~ 
dite demonstrat supra laudatus Papebrochius, queai 
Yide Tom. I Apriiis a pag. 67 ad 70. lure igiiur 
nostro hoc Opusculum, B. Zosiinae Alloquia cora-
pleclens, superiori, quod S. Amphilochium Ico-

1) niensem episcopum habet auctorem, sine medio 
coniungimus, ordineni temporum secuti, quo vilae 
digeruntur amborum ita comparatae, ut commanes 
annos aliquot babuerint, Amphilocbii senectute 
concurrente cum Zosimae adolesccntia. 

Non erit abs r e , hic ad extremum admonere, 
Ioannem Moschum, l ibr i celebris jam olim et a 
sexta generali Synodo laudati, cui Pratum spiri-
tuale titulusest, auctorem, haec sine dubio Zosi-
mae Alloqoia vidisse. Nam cap. GGXI ex iis deci-
mum describit, verbis inde fere totidem referens 
bistoriam monacbi, qui expilari cellam soam a v i -
ciao monacbo cum clare vidisset, palieniissime to-
lerans , etiaro postquam audivit iroprobi&simum 
illum furem ob id Cacinns delatum ad iudicem 
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cfeuevm carcere teneri, primom corrogatos ciboe Α XV conficit. Qnodnon ponerem boc loco aate tria 
ad eum in cnstodiam detalit, deinde a iudice libe-
rationem eius impetrayit. Id solum discrimen est, 
quod, cum Zosimas dicat, aenem corrogasae ova el 
cathara, qnae ad farem vinctum deferret, Moscbus 
pro its poni t , aliqua etculenta, vitans forte neces-
sitacem exponendi quid essent cathara. Quam vo-
cem neque in ollis gloeaariia declaratam reperi, et 
cum de ea Graecos in Italia monachos interrogarem, 
fatentes audivi nescire se prorsus quid ea signaret, 
unde ipsum vocabulum latinis expressum literis in 

'mea interpretatione sum coactus relinquere. Mo-
schus idem cap. CCXII exscribit ex Alloquio XI I I 
duo exempla senum sanctorum ultro lalronibus 
offereniium aaa omnia, ea aola differentia, quod 

eequentia, ai crederem, eius avctorem, qeod aliqai 
autumant, esae il lum, cuias meminit Spondana* 
Tom. I Gontin. ad annoe 4330, 4334, 4355 et 4361 
Hia ae assentiar, tria retrabunt: 1. qood litulo san-
clitatis huic in nostro codice tributo param eon-
gruant hominis mores, qui se scbismaticum actis 
et scriptia acrem praebuerit, quique Gonstantiiiopo-
litanum patriarcbatum, acelere partuin, jusla poena 
perdideri t ; I I . quia nihil videtur cansae, cur non com-
pareret in litulo episcopatus Heracleensis tt patriar-
chatus ConstanlinopolUanus, quibos duabus *or-
cessive msignilus infulia ille Philotheus dicitur; ΠΙ. 
quoniam scriptor ftaeculi XIV non polest crcdi au-
ctor operis in dodice deecripli, cnias, manas el 

voeem scalidien interprelatur tnartupium penden*, ^ charta aetatem praeferimt annorum, ul sopra dixi, 
praeterquam minus perite, eum vetus Theocriti 
scholiastes ad Idyllium X vocabulum $calis explicet 
instrumentum agriculturae, onde sarculum som i n -
terpretatus, sed etiam improbabiliter numerans i n -
ter mobilia cellae monaaticae martupium, praeser-
t im quod addii pendem, quod statim latrones v i -
dissent, ncc opus habuisseni abeuntes a sancto sene 
admoneri, u l quod non advertentes relinqnebant 
toHerent. Est praeterea caputGCXVI Prati ex Allo-
quio Zosimae sexto descriptom. Caput vero GCXVUl 
ex undecimo. Denique caput GGXIX ex tertiode-
eimo. Sed de his iam satis. 

ΧΙΠ. Zosimae Isaac Syrum Opuscoli ΧΠ auctorem 

quingentorum, praesertim cum ibi poal illad alia 
ponanlur aetatis manifeste senioris. Scripserilergo 
bunc sermonem multo antiquior quidam et saa-
ctior e plurimis oroni aevo insigniiie Patlotbei το-
cabulo monachis. 

De Theodoro arcbiepiscopo Edesseno OpuacaB 
XVI auctore non constat quisfuerit, unde oriundut, 
ubi yitam, quod apparet, monasticam ante archi-
episcopatum exercuerit, quando et qua occaaiooe a 
coenobio ad Edeasenam cathedram fuerit promotus. 
Tom. XXH Blbliothecae Patrum editionU novisri-
mae Lugdunensis quinquaginta ex eios capitulis, 
boc est non totum dimidium l ibr i eius [qnem inte-

proxime admotum subiungimus, quoniam hunc Pos- Q grum damua], idque mere laline exhibentur, deqoe 
sevinus, ex Gennadio referens, ponit imperatorum 
Martiani ac Leonis temporum aequalem. Quem et 
ait, praeter multa contra baereticos, etiam asce-
tica scripsisse. Supra Opusc. IXpag. 247 fit menUp 
cuiusdam Isaac, qui fuerit discipulus Magni Arse-
n i i . Idem is sane cum boc nostro esse potoit. 
Dubium quidem mihi non est, qu in , qiiae infra 
Opusc. XVII Nicephort monacbi ex Isaac Syro de-
scribunlur, eiusdem buius noslri sint. Memini 
alias in Bibliotbeca Valicaoa vidisse me multa et 
praeclara Isaac | Syri opcra, quae multum profu-
tura, 8i prodirent, interpretis et editoris operam 
implorant. Tbeodorum Studitaro Isaac Syro con-
tinuo, quod illum inter plerosque sequentium au-

eo in generalt indice Tom. I dicitar floruisse 
illum XI I saecalo. Sane serius non potnit Theodo-
rus noster, quam ietius saecali initio vWere. Tesu-
tur enira Eugenias ΙΠ eummus Ponlifex literis ad 
Ludovicum regem Francorum seripiie, qaas redtti 
BaroniusTom. X I I num. XXXI anni 4445, capum 
a Saracenis eo anno Edessam, oeciso ab i is arcbi-
epiacopo plorlbnsqoe aliis. Ex quo tempore vaeasw 
illam sedem apparet, quoad erepta Saracenis per 
Francos Edessa est, qoi deinceps, quamdia Hiero-
solymis regnarunt, archiepiscopos ei latinoe dede-
runt. Nec videtur verisimile, archiepiacopani a Sa-
racenis interfectum bunc ipsum iuissc Theodorum. 
Martyr enim fuisset dictus, qui in Tttrrianeo co-

ctores Opusculorum certae et notae aetatis video f) dice dontaxat Sanctu* pater noster inscribilar. 
esse. Vixit octavo saeculo. Mulla, quae de eo d i -
cenda sunt, cumulate congeret vir doctissimos 
omnium eius operum plenam et luculenlam editio-
nem adornans. 

Abbatis Isaiae quartom decimum est Opusculum. 
Hnnc alii Esaiam appellant, ego Ecclesiae latinae 
usum receptum in Isaiae vocabulo efferendo tenui, 
securus acripturae Graecorum in verbo Hebraicae 
originis. Bellarminos in libro De scriptoribus eccle-
aiastids de eoait, se, quo tempore vixerit, invenire 
nequivisse. Vide etiam de illo Possevinum. Huius 
quoque bonorifiee meminit infra Niccphorus mona-
chus Opusc. XVII . 

SermoS. Pbilotbei de mandatisChristi Opusculum 

Obiisse ergo il lum naiurali morte ante annom 4445 
credibile est, imo forte aliquanto aubmoliore η- | 
tro aetate, ut, quem Saraceni Edessae expugnatom 
ocdderunt, succeasor illius non immediatiis, sed 
secnndus, tertius, quariusve fuerit. 

Paris cum Theodoro Edesseno aetatts Nioepho-
rum monacbum opinari licet Opusculi XVII, l ib r i 
valde utilis, auctorem, cum certiori rerum et acio-
rum eius testimonio careamus. 

Hoc forte antiquior fuerit auctor ΧΥΙΠ o l t i » i 
Opuscult, anonymus monacbus coenobii graeci or-
dinis S. Basilii in agro Tusculano, a S. Nilo jun io « 
circa finem saecnli X fundali, cuias amplificator 
insignis exslitit unus e Nil) discipulis, eiusdcm-
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que saceeaeor tertina, S. Bartbolomaeus, cnm qno Α Benedictum ΥΠ1, alii IX namerant, aano Chri-
eemiseequibanc eiua vitam conscripait significat. sti 1053 creatus ambila et factione cognatornm 
Cerlo aotem charactere 8. Bartholomaei abbatis Tusculanorum comitum adolescentalus yixdam pu-
Oyptoferratensis aetas consignatur in boc scripto, ber. Qui duodecim annis Romanam vexavit etcon-
dum dicitar, Pontificem, qui tunc Romanam rege- spurcavit EccleakuB-, aaao taadem 1045 dftiaetaa. 
bal Ecdesiam, iuvenera ob grave delictam clam Vide de bis Giaconram edit. novisaimae Romanae 
patratum morsu adactuui conscientiae Bartbolo- Tom. I a col. 775 ad 779. Ultimam buic sedem 
ntaeum consulmase, a quo cum andiisset, quod in Opusculo decrevi, quod ηοη, ut alia, didacticum 
hac Vita legitur : Non ticet tibi sacro fungi tacer- dogmaticumqve s i t , doclrinae asceticae praecepta 
dotio; opu* est redigere te in ordinem, et pnvatim tradens, verum eius praxim in exemplo illustri 
animae tuae remedio vacare, ac divinum placare ascetae clarissimi demonstraus. His iam nimis mul-
numetti cmu$ iram peccando provocasti; obsequens tis etsi quae adjungerem ae offeranl, verbum non 
iUe itatitn, ut ibidem additur, tkrono reticto, prwato$ addam, ne in librum excrescat praefatio. Vale, /e-
apparuit. Fuit hic sine dubio Ponlifex, quem alii Β et fave. 

Facultas provindali* Soc. Jetu et communicatio privilegii regii. 

Ego Petru» Allemand, provincialis Societatis Jesu in provincia Tolosana, juxta privileginm concessum 
aRegibus Christianissimis Henrico I I I 10 Maii 1585, Henrico IY 20 Decemb. 1605, Ludovico XI I I 14 
Febr. 1612 et Ludovjco XIV nunc regnante 25 Decembr. 1650, quo prohibetur omnibus librariis et typo-
grapbis, ne libros ab eiusdem Societatis hominibus compositos absque permissa superiorum imprimant, 
permitto Guillelmo Bosc> ut librum cui titulus est' Thesaurus asceticus etc, ab aliquot Socielatis nostrae 
theologis probatum, excadere et vendere possit. Datura Tolosae die 21 Aprilis anno 1682. Petrus Alle-
mand. \ 

SERIES OPUSCVLORVM. 
Opusculum I Sancti Ioannis Chrywstomi EpUtola ad monachos, 4 
Opusc. U S. Macarii Magni de custodia cordh liber. 19 

.Opusc. I I I Eiusdem de perfectione in spiritu iiber. 47 
Opusc. IV Eiusdem de oratione liber. 65 
Opusc Y > » de patientia et discretione liber. 81 
Opusc. Y l » > de elevatione mentis liber. . - 115 
Opusc. V I I > » de caritate liber. 141 
Opuec. V I I I > > de libertate mentis Uber. · 185 
Ορυκ. IX Apophthegntata Patrum. 228 
Opasc. X S. Amphilochii de non desperando Uber. 255 
Opusc. X I B. abbatii Zotimae Alloquia. 279 
Opasc. X I I haac Syri de coyitationtbns libellm. 508 
Opasc. Χ1Η S. Theodori Studiiae capitula. 511 
Opasc. XIV Abbatu haiae capitula. 515 
Oposc. XV S. Philothei deMandatis Domini nostri letu ChritU $ertno. 526 
Opusc. XVI S. Theodori arehiepisc. Edessae capitula CIL 545 
Opusc. XVQ Nieephori monachi de autodia cordis liber. * 404 
Opiisc. XV I I I Vita S. Bartholomaei abb. Cryptofetratetuu. 429 

[Seqountur Opuscula pagg. 1-455, tom IndexrerumJ] 

Libri a Possino editi censuram hanc, quae exslat in Actis eruditorum Lips. [Hber prohibi-
ttts decr. ab a. 1685 ad a. 1757] a. 1685 mens. Novemb. pagg. 488-491, aducere lubet. 

Tkesaurus asceticu* $we $yntagma cjnuculorum 
oetodedm α Graecis olim Palnbut de re ascetica 
tcriptorum. Ea nuuc primuin prodeunt e ve-

tustimmii M$s. codtcibus eruta. Collectore 
atque interprete Petro Pouino Soc. 

Ie$u. 

Parutu apud Ant. Dtzallkr. 1684 tn-4. 
Cum, crai Scriptorum gentilium fragmenta collignnt atque typis publicis exscribi curant, non leve operae 

pretium fecisse pulantur, tum maius i l l i laboris praemium meruisse censendi sunt, qui sanctorum viro-
rum fragmenta pietati excitaadae idonea typorum opera vindicant ab interitu. Fecit id laudabili sane 
induslria eruditissimus Poninui. Nara Thesauro hoc ascetico duodeviginti Opuscula compiectitur; quorunt 
bedecim ex antiquissimo volumine Ms. graeco triginta lncubrationes de re aacetica conlinente et a Fran-
cisco Turr ianoin domo professa Romae anno 1566 deposito, cum Societatis Iesu ille membrum fieret, 
deecripeit. Reliqua duo, nempe S. Theodori Studitae Capttula, ex codice Yaticano peranliquo, cui numerus 
inscriptus 750, et Vitam S. Bartholomaei abb. Cryptoferratentis, qaod altimum est in hoc volumine, ex 
Cryptoferralensi bibliotheca depromsit. 

Primum omnioni istorum Opusculomm est 5. loannii Chrysostomi EpUtola ad monacho» in Turriano 
codice inscripta/quam scnpsisse illum pucat, cum Antiochiae inter monachos yixerit, antequam episco-
pus fierct Conslantinopolitanus. Seplem opmcula quae posl laudatam Epistoiara coUocantur, ut De auto-
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dia ceruu, De perfeetUme in Spiritu, De oratione, Dt patientia et discretione, De elevatione mentit, tk <*· 
ritai€t De Ubertate tntntis, Macario Magao, prout in oodice Turriano illa boc titalo e i f t i iaU legent, ipae 
tribuit. Qua occaaione duo$ celebrea fuisse Macarios obaervat, unum Aegyptium in Scitiu; aUerum, et qun 
dem eo iuniorem, Alexandrinum, in Cellm degentem: ambos Antonii anachorelae discipulos. Abuiroquc 
•ero boc atium tfacarium, et illis quidem antiquiorem fuisse, ex Athanatio in S. Antonii, et Hierontjm 
ia Pauii prinU Eremitae Vita oomprobat. Hi enim Magnum Antoniam aiunt duoe eecom babuieae discipaloi 
iatimoa, comilea iadiyiduoa, Maearium et Amatham, obitus eui Lestea, qui anoo Gonalantii XIX, Chrisii 
GGCLVI contigit. Atqui de Macario Aegyptio, quem passim poount Alexandrino fuisse aeniorem. ex eius 
actis constat, eum naturae debitum solvisse anno 391 nonagenarium, post annos sexaginta in Scitbica so-
litudine traasactos. Unde seqaitur, capessivisse illum solitariam vitam apud Scitbin annoGhristi 33i.Ubt 
CUID ad finem vitae commoratus fuent, oonsequitur, bunc non ftiisse Macarium illum Amatbae collegam, 
Magni Antonii socium indivulsum, quem ille iam ab anno Cbr. 341, dum in montem interiorem, rebquae 
vitae Hlic stadium decursurus secederet, in loco huic vicino, hoc est in monte exteriore, praesto sibi sem-
per ad extremum esse iusserit. Macarium ergo socium Amathae Postinus attctorem fuisse tnm quinqiiagiati 
Homiliarum, quae Macarii nomine iosoriplae prostant, tum septem modo nomiaatorum Ojmsculorum su-
luit . Atque ideo lo. Piciua, qui illos a se latine redditos vulgavit, et Macario Aegyplio Scitbicae soliiu-
dinis incolae tribuit, contrario Gennadii Massiliensis testimonio nixus refutat. Deinde, ne quis iuniorem 
Macarium, vulgo Alexandrinum a civilate, qua natus fuerat, diclum, illarum auctorem pulet, negat, hunc 
quidquam, quod in lucero et famam exierit, scripsisae, quia Sozomenus lib. I I I cap. 13, Socrates lib. IV 
cap. 18, et qui ex his de more sua hausit Niceptiorus l ib. IX cap. 14, obi de Macario boc agilur, nthil 
de scriptis eius commemoreDt; neque alius quisquam eeu veterum seu recentiorum scriptorum illi libel-
los hos tribuerit. Quapropter memoratas Homilias cum hisce VII Opusculis antiquiisitno Macam Hap 
Antonii intimo individuoque minislro vindicat, i t a quidem, ut eum non tam illorura auctorem, qaam m-
terpretem faciat. Audita enim ab Antonio magislro coplice loquenle ipsum Macarium in gratiam mon*-
chorum graece reddidisse ac perorasse, inde lllis Macarii nomen praeuxum fuisse ait. Enimvero quod de 
Macario Alexandrino heic inspergit Possinus, nibil il luui scripsisse quod quidem innotuerit erudttis, ali-
ter sese babere ex codice Ms. anliquo Bibliothecae Lipsiensis nostrae Academicae, quae Paolina vocatur, | 
noviinus. Nam iater varia eius Mss., quorum catalogum einoulari industria confectum proxime bibliothe- | 
carius noster Academicus, vir clariasimus L. /. Fellenu publicavit, exstat Macarii Alexandrini Ms. boe 
litulo insigne : Τοΰ αγίου Μακαρίου του 'Αλεξανδοέως λόγος τζρ\ έξοχου ψυ^ς δικαίων χαλ αμαρτωλών, τ6 
ιτώς χωρίζονται fcx τοϋ σώματος καΛ πω; βίαιν, id est D. Macaru AUxandnm sermo de egreuu animae tu-
torum et peccatorum, qua ratione separentur α corpore et quomodo stnt. Id quod obiter bicmemorare libuit. 
De cetero recte Pouinus uaevum Nacarii de angelorum et animarum corporeitate, qui in Opmuuk Tht-
Muuri huius texto p. 121 et in eius Homilia 111 oecurrit, simul notavit. Nonum opusculum Tbesauri huios 
sunt Apophthegmata Patrum, a scriplore aaonymo oollecta. Deeimum, De non detperando, S. Atnphilochii 
nomen praefert, omissa episcopatus Iconiensis cui ille praefait mentione, qaia, u l Possinua arbitrauir, 
eommentarius hic ab Ampbilochio adhuc monacbo scriptos fuerit. Gf. Aaipbilocbii Opera anie bos XU 
aanos Parisiis graece simul et latine edita p. 91 sqq., ubi oratioD* poenitentia, quodgue de *ua ip*m *a-
hU non t t l de$perandum legitar. Opusculum X/, quod Alloquid quatuordecim B. Abbatu Zotimae saaclimo-
niae laude celebris continet, ipee editor magnopere commendat, aimul probans, enndem esse bune Zoei-
mam cum illo celebratissimo viro, qui aanctae poenitenlis Mariae Aegyptiacae cognovit vitam eiuaque fiuioi 
curavit. Postea haaa Syri De cogitationibus Hbellus sequilur, caiua auctoris multa e i praedara opera non-
duro edita in bibliotheca Vaticana sese vidisse memorat. Huic S. Theodori Studitae, qui saeculo OCUTO 
vixit, Capitula aabiungit, qvae XIII Opusculum faciunt. De quo multa praefari sapersedR auctor, quia ΤΙΓ 
quidam doctissimus ommum eius operum plenam et lucatenlam edilionem adornaret. Exstant alias ia 
nostra Paulina Bibliotheca v i r i buius ducenti et viginti $ermone$ graeci, una cum Te$tamento eiua graee» 
ad discipuloi, et NaucratH filii Studkae, qui se Αμαρτωλον μοναχόν nominat, Epistola graeca ma. ad spirh 
tuales Fratres et Patres tuncinde ditperso*. In Thesauro aatem bocjporro AbbaHs Isaiae vel Esaiae Opascu-
lum XIV Capitulorum nomen inscriptum habet,quiquo tempore vixerit, Beltarmmut De Script. ecct.imt-
nire se non potuisse acribit. Nicepborus tamen monacbue mfra in Opusculo XVH eiuadem meatkmeffl 
ioiicit. Sermo S. Philotheide tnanmtU Christi, qu i XVOpusculum est, subiungitur; qaem a l i a m esseab 
il lo, cuias Spondanu» in Contin. ad ann. 1350, 1354 et 1502 meminit, auctor tribus argumentis evindt. 
S. Theodori arctuepiscopi Edeueni, qui Opaaculi seqaentis XVI auctor vocator, aetatem ad init inm saeodl 
ΧΠ refert. In Tomo XXII "Bibliotheeae Patrum editioois aovitaimae Lugdunenaia qaiaqiiaginta eiu 
capitula latine exstant. Sed Pouinus centum et duo heic praece et latine exbibet. Paris cum Tbeodow 
Edesseno aetatie Nicephorum Monachum, auctorem Opuscub De custodia cordis, quod est hic penuHimum, 
editor clarissimus facit. UlUmi denique OptucuU De vita S. Barthoiomaei avctor anoaymas monacho coeaobii 

fraeci ordinis S. Basilii in agro Tusculano, a S. Nilo ioaiote circa finem saecoli X fundati, eelebnlar. 
lis octodecira memoratis Opuscolis iadex rerum copioaua aatisque accoraios subiungitur. 

JO. GEORGII PR IT I I PRAEFATJO 
AD EMTIONEM HOMELIARUH S. MACARII AEGYPTII 

QUAE PROWIT HOG INDICE : 

ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ ΟΜΙΑ1ΑΙ. Sancti Patris Macarn Asgyptii Homlioc. 
lo. Georgius Prilitu textum graecum aceurate revidit, el in *ectione$ di$pe$cvk, latinamque venionm 
auamplurimis in loeit emendatiorem magUque perspicuam reddidit, adnotatU ubique, ad quae pro*oc*tof% 
Scripturae sacrae diciis. Lipsiae, in bibUopclio Grouiano. Anno MBCCXIY. 

Viro illustri cxcellentmimoque lo. Emesto α SchoenUben, $erenu$im principis Anhaitino-ScruMUMh 
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CaroU GuiBetmU canceltarlo, cxmsiliaHointi%no et $acri conMslorH praetidu erninentitthno, pttrono tingulari, 
Macarium, satutkdmum Patretn, atque *eij*um ob$tq%iosi$timo culiu et ttudio ogert Jo. Georgim PriJrai. | 

Vtr illu$tri$! 

Quom Dei Oplimi Haximi aingulari nutu, et Serenissimi CaroU GuiHelmi Bummi Principis iussn et 
anspkiie, Tuis tamen etiam consiliis, Lipsia, e cbarissima omnium patria, ad Senrestanos evocatua 
abitum meditarer, adducendum ineimul existimavi comitem venerandum Macarium illum Aegyptium, 
inter Patrea Ecclesiae Christianae pietatia aolidioria laude et viva rerum spiritalium acientia incompara-
bilem. Qnem enim dabimus, qui, nisi divinorum mysteriorum a Spiritue aancti gralia fuerit peculia-
riter particeps factua, de excellentissima animae praestantia, de lapsu bominis mieerriino, de extrema 
hominum in peccatis iacentium pravilate, de insidiia hostiom infernalium et molitionibus in mentem 
humanam periculosiseirais, de suavissimo divini Spiritus doctu, de gratia Dei, | gratiaeque a natura 
distiactione, universaque salutis nostrae oeconomia solidius scripserit, qnam veteranus ille inter Gbristi 
Salvatoris miiiistros Macartus? Tantum virum quod in hospitium deducam, nisi ad Te, vir excellentis-
sime? quippe qui pro inusitata rerum divinarum, qua polles, periiia es unus omnium maxime ad existw 
mandum idoneus, quodnam sit tam eximiis animabus stataendum pretium. Quod qui noverit, quam et 
cupide calideque olim nostria sacris dederis operam, quam amplas interioris aapientiae divinae possideaa 
facultates, quam et momm praestes siogulari integritate, quantoque amore in pietatem sinceram eiusquc 
cultores feraris, iuxta mecum agnoscet libenter et praedicabit. Mibi vero et ista ratio fuit in clientelam 
Tuam tradendi divinum Macarium nostrum, nostris qualibuscunque vigiliis nunc paulo politius prodeun-
tem bi pablicnm, ut me quoque bac ratione eisterem Tibi, TIT illuatris, ad perpetaa servitia, ac aliquod 
exsiet grati animi erga Te docomentum : cui imprlmie refero acceptum, quod apud Serreatanos vestroe 
et in ecclesia et in catbedra publica ca tra | dendi conceesa mihi sit facultas, quac populo Gbristiano et 
atadioeae iuventuti possint esse ad vitam Ghristianam recte ingrediendam atque colendam, ac ad veram 
eniditionem comparandam necessaria et ut i l ia ; quo vitae ego genere maxiroe omnium iain a multia 
annis vehementer delector. Recipe igitur, v ir illustris, bospitem bonc novum ea fronte, qua ad aua-
vissimam bumanitatein, dolem Tibi a natura faventer impertitam, et elegantissima viyendi ratione 
plurimum auctam, compositus, non doctos tantum, sed praesertim pietatis cultores ad conspecium Tuum 
benignissime admittis. Recipe et me in favorem, qui enixim in id connitar, ut quibus muneribus Tao 
beneficio praeficior, satisfaciam semper, et de cetero quibuscunque possiin officiis ad Te, vir eminen-
tissime, ornandum sim paratis&imus. Vale. Lipsiae in abitu meo Cal. Octobr. A. 0 . R. c b bc XCVIII. 

| Lectori Benevolo talutem dicit lo. Qeorgiu* Prititts, SS. Theologiae Licentiatu$ et Profettor Pubticut. 
Etmlgamui /wc, quod Deus faustum e$$e iubeal, in Ecclesiae veraeque pietatis ttudiotorum utilitatetn 

MaearUj Patrurn antiquisrimi, Homilia$, rebui optimae frugis diviniuimaque mysteria eomplexU refertissi-
mot. De qua nova editione ut lectori paulo accuratius conttet, erunt aliqua, ticet bremnmi», praemittenda, 
atUequam ad leclionem libri utilUsimi admittatur. Editionemf « I apparet, Francofurtanam, quam Zachariat 
Paltkeniu* anno taeculi superioris nonagetimo quarto odornaverat, repetmmu* quidem; sed ut paulo 
umtior tamen prodiret elaboravimus. Nam graecum textum accurato studio revmmu$9 tublatis hinc inde 
mendis, quae in priorem editionem irrepterant. Ubi quidem in vo \ ti$ nobis fuinet, ut ad manus nobi* 
codex exstitisset manu exaratu*, quum alicubi tatis esset manifestwn, lectionem libri excusi in vitio cu-
bare. Multis td locis posset ottendi, sed unum saltem tpecmini* loco adferre ntficiat. Homilia X p. 221 edi-
tionu Francofurtanae nullo sensu legitur έκπεινεί καϊ έκδιψ| ύπάρχουσι, tit quorum verborum tocum repo-
suimus έν icsivT} κσΛ δίψη ύπάρχουσι. Quamvis nee minu$ congruenter legi pottit Ixitstvoe* xaV Εκδιψοι, quae 
terba pauto po*t in ipto quoque contextu occurrunt. Ubi ergo et manifestum fuit, verba auctoris es$e corrupta, 
et manifesta quoque emendationis ratio patuit, teniavimtu auctorem tibi restituere. Aiiquibus vero in lods 
Cotelerii diligentia nobis inserviit, ex mantucnpti* eodicibut in Ecclmae Graecae Monumentit, quae Parisn$ 
lucem adspexemnty subinde vanantes lectionet adnotantis, quas vei in textum recepimus vcl ad iatus adnota-
vimu*. Latina versio mUerrime omnino se habebat, adeo quidem, ut tnultis in locit foeda $tribligine et bar-
baritmis horreret, nec $aepi$*ime verutn Macarii *en$um expntneret. Dedimus igitur operam, tum ut paulo 
magii Lalinus sit interpres, tum ut fideiius, quae senserit ipse auctor, suo sermone exhibeat. Quanquam \ 
nec sie quidem possimus spondere, nihit $upere$$e in venione amplius, quod emendari mereatur, quum sit 
difcillimum, quae peccaia sunt ab aiiis, ita plene sustollere, ut nullm amplius naevus appareat. Ac mihi 
quidem facUhu Umge videbatur fore, novam concinnare vertionem, quam veterem illam tot iocu incongrtiam, 
et male auctoris menti retpondentem corrigere. Textum in tectiones di*pe*cuimus, interpretem germanieum 
ea m re $ecuti, ut videlicet, qui germanieum idioma cum graeca auctoris oratione conferre cupiant, quod quae-
runt, facUiori negotio invenire poisint, nec ceteroquin aliqua onatur exinde eonfusio. Quamvis non negemtu, $i 
nottra libertate uli kicnobU datum fuisset, aiiam nos haud infrequenter distinguendi rationem fuisse secuturos. 
Argumenta Homilutiptu praemuta retinuimus quidem, quamvit non iptius $int Macarii, sed alterhu cuiusdam 
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auttoritj inepte saephu Uacaru mentem in summa proponentis, auetoremque ipsum, non raro α sene inUUeetum 
quidem, intempettiva notantu centura. Non diffUemur interim, Hcmiliarum summam $uccinauu mtUto acci-
ratiusque refetri potume. Jndex denique multis in tocU auclior reddittu et ordinatior (acttu est. Ut nune quiden 
gperare | Ikeat, sanctiuimi PatrU laboret insigni cum fruetu α studiotorum manibus teri potte. Quae tm ad 
ipshu Macarii patriam, genus, viiae ralionem, scribendi modum, lummamque, quanta eogitari potett, renm 
dmnarum intelligentiam, aixaque multa pertinent, de ii$ protixius lum tumut dvuertatun, quum Maearn 
Opuscula, α Petro Pomno, e tocietate Jesu Φο, ante annos aiiquot Tolotae e manmmptu primm nobk 
exhibita, Homiliat ha$ consequi jubebimtu. Intenm vateat lector, et quae promiumui iamiam, propeam, 
not extolulurot eue certmime sibi pertuadeaL Properabam Lipsiae ineuntilm nundinis auctumnaUbut axm 
reparaiae $aluti$ ch hc XCVIU. 

I 
Π 
1Π 
IV 
V 
VI 
VII 

νιπ 
IX 

X I 
X I I 
ΧΠΙ 
XIV 
XV 
XVI 

xvn 
XVIII 

XIX 
XX 
XXI 
XXI I 
XXII I 
XXIV 
XXV 

XXVI 

XXVII 

xxvia 
XXIX 
XXX 
XXXI 

XXXII 

XXXII I 
XXXIV 
XXXV 
XXXVI 
XXXVII 
XXXVIII 
XXXIX 
XL 
XL I 

XLU 

XLin 
XLIV 

XLV 

XLVl 

I Homiliarum B. Macarii singularum Argumenla. 

Interpretatio allegorica vitionis apud Ezechietem descriptae. . . . * 
1)9 regno tenebrarum, hoc est peccato, et kotninem solius Dei beneficio liberari ab eo. 4J 
De quieta fratrum inter te conversatione, et proelio interiori- 29 
Qua ratione promovendum in vita Christiana. 37 
Quantum discrepet vita ChrUttanorum α reliquorum hominum vita. 71 
De tnodo precandi. 90 
De clementia Christi erga homine$; continet etiam responsiones ad quasdam inierrogatunus \ 

forie cuno$as. 
De hi$ quae contingunt Christianii inter orandum. 106 
Promi$9ione$ ac prophetias divinas per varios mccessu* et tentationes impieri, et soli Deo \ 

adhaerendo tiberari nos ab infettationibut daemonum. 115 
Humilitatt et alacritate retineh et augeri dona gratiae divinae, superbia autem Η ignavia 

perdu 126 
Virtutem sancti Spiritu* in eorde hominis tt habere xmtar ignii* 132 
De $tatu Adae pott imdginem Dei perditam. | 151 
Quem fructum α Chmtiano Deus exigat. 171 
Qui se dedicant Deo, non sine $pe remunerationis id facere. 173 I 
Quam sancte et caste $e gerere debeat anima Chrittiani erga Chnstum $pon$um suum. 181 
Spiritualet komine* obnoxio$ eue tentationibiu et aflliclionibu*, quarunx origo est primum 

peccatum. 240 ι 
De Chruiianorum unctione $pjrituati et gloria. $Π 
De thetauro Chrulianorumy qui est Chruttu et Spiritus $anctu$, varxu modis exereens eo$ ad 

perfectionem a$$equendam. 274 
Chrisuantu proficere volens ad omneid quod bonum esf, se vi compellere debet. 281 | 
Solus Chrutut sanavit animam, quam omamento gratiae suae vestivit. 298 
Homini Christiano duplex incumbit bellum, externum et internum. 30^ 
De dupUci ttalu decedentium. 
Hi soU diadtma regiutn gettare po$sunt qni tunt e semine regio. 314 
Christianorum ttatm mercaturae et fermentaUoni similis est. 318 
Per inobedientiam redacti tumu$ in servitutem, α qua per mysterium crudt liberamur; item 

de lacrimarum et ignis divini efficacia. 325 
De dignitate, facultate, et operationibus animae; et qua ratione tentetur α diabolo9 et ab eo 

liberetur. \ 338 
Dignitatem et statum hominis Ckristiani prosequitur, eiiuque liberum arbitrium, permixtis 

interim utilibus quaestionibus. 367 
Describit ac deplorat calamilatem animae, in qua propter peuatum non habtial Christus. 394 
Duplici ratione gratiam suam largitur Detis, cujus fructum landem iuslo iudicio repetit. 401 
Ex Sttiritu sancto renasci debet anima Dei regnum ingrenura, et qui hoc fiat. 411 
Fidelu animo mutari debet, et in Deum colligere cogitationes omnes, α quibus vere dependH 

obsequium dhtinum. 422 
Gloria Chmtianorum modo latet in animis eorum, quae resurrectwnis Umpore emerget, et 

illustrabit corpora pro suo quaeque modo. 450 
Quam attente dUigenterque precandum ett. 413 
De gloria ChrUtianorurn Uiit non ignota. 417 
De sabbato anliquo et novo. 4ό2 
Divena est resurgentium gloria. 4;<5 
De paradito et lege sptrituali. 4>7 
Exacto oinu est tudiao in discernendU teru Chritfianu, et quinam sint Uli. 470 
Ad quid Scriptura divina nabis donata est α Deo. 475 
Virtutum inter $e colligatio, itidem vitiorum. 477 
Quam profunda sint animae pcnetralia, quae \ paulatim incrementa gratiae aut vitiotum 

accipiL 485 
Non externa, *ed interna promovent aul iaedunt kominem vetuti SpirUtu gratiae aut Spiri-

tus nequitiae. 4*8 
De progressu viri Christiani, cuius tota tis dependet α corde, ut Atc varie describitur. 491 
Quanlam in homine Christiano mutationem ac renovationem faciat Christut, qui morbos ani-

mae sanavit. 502 
Nullis artibm aut operibm huius mundi, sed sob Chri$ti adventu lanatum este hominem; 

cuiu$ tnagnam cum Deo cognationem refert haee homiHa. 515 
De differentia inter verbttm Dei et verbum mundi, ei inter filio* Dei et filwt nuitu tnundi. 525 
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XLYII Expiicatio aitegonca quorundam tub lege [bene\ (actorum. 53U 
XLVIII De perfecta fide in Deum. 547 
XLIX Non satis est huius saecuU delicias reliquisse, niti quit alterius iaeculi beatitudinem conse-

quatur. 554 
L Detu est, qui per tancto* suos et creaturas edit miracula. 561 

[Seqnuntur HomUiae pag. 1-366, dein Itidexrerum ac sentenHarwn m B. Macarii Bomiliis conlentarum alphabetico 
ordine digetiu*.] 

E I U S D E M P R A E F A T I O 
AD EDITIONEM OPUSCULORUM S. MACARH AEGYPTII 

INSCRIPTAM : 

Sancti Patri$ Maearii AegyptU Oputcula nonnulla et Apophthegmata. lo. Georgius Pritius colUgit, revidit, 
latinam vermnem studtote emendavit, indicibu$que adiecti* edidit. Cum Privilegio S. Regiae Majett, 
Polon. et Elect. Sax. IApsiae, in bibUopolio Grouiano. LUeri* Chrbtoph. FUUckeru Anno ch Ioc /C. 

Viro magnifico Adriano Stegero lctoy scabinatus electoralis adseuori et cwitatis Lipsiensis consuli hoe 
tempore regenti gravimmo viro de patria tplendidimme wirito, Haec MacarH monumenta α $e revUa et 
emendata tacra esse iubet tanti nominis perpetuu» cultor /o. Georgius Pritiut. \ 

Vir magnifice! 

Cum nuper admodum Macarii Homilias studio qualicunque nostro politios prodire faceremus, fidem 
pariter obstringebamus, fore, ut brevi quoque tempore, quae reliqua essent Macarii, pari ratione a nobis 
emendata consequerentur. Quam dissolvere nunc, quod boni est debitoris, cum apud animum consti-
tuerimus, Τα imprimis, vir amplissima illustris auctoritate, obveniebas animo, cui quicquid id est Ira-
deretur i n clientelam. Summam Opuscula haec et dicta Macarii spirant ubique pietatem, quae coeleslis-
sima Yirtas tantopere Tibi cordi est et curae, nt baudquaquam Tibi satis fuerit ingenti prudentiae 
civijis florere laude, et copiosissimas sapientiae omnis possidere opes, nisi ct eandem exquisitissimis 
istis, quibus abandas, bonis adiungeres, quae boua iam esse desinunt, si comitem, vel ducem rectius, 
noit babeant pietatem. Memini, nec sine | voluptate memini prudentissimi illius sermonis, quem hau-
rire aliquando, cum officii causa Te reverenler salutarem, ex ore Tuo sapientissimo mihi feliciter con-
l/gii, cum de pietatis studio recte et non ambitiose excolendo sane quam elegantissime dissereres, ut et 
fidei puritatem cum cura custodiendam, et vitae tamen insimal sanctitatem fervidius, quam vulgo fieri 
Siaso&et, colendam esse, tempestive admodum graviterque moneres. Fateor enimvero, his dictis Tuis in 
animi proposito de virtutis studio amplectendo, et recto de incidentibus controversiis seneu, me prae-
dare fuisse coiifirmatum. Mirabar vero insimul, virum, negotiis civiltbus districtum, et in republica, 
quotidie versantem, de rebus pariter divinis tam prompte, tam exquisite, tamque solide posse sermo-
ciaari. Sed ea magnorum virorum, qoos cura felicitatis suae tenet, ratio est, ut levia omnia esse exi-
stfrnent, sumrnie fulgere bonoribus, circumfluerc, quae in bonis sunt, ommbus, scientiis instructum esse. 
excellentissimis, nisi et colendi Numinis modum sollicilius investigent, investigatumque haud segniug 
rettneant. Haud ergo ingratum arbitror Tibi fore hoc munusculura, Macariana Opuscula, | cum, si cuius-: 
quam a l i u s ingenii monomenta, res divinissimas bonaeque frugis, in aeternam quoque vitam duraturae, 
fert i l issimas contineant. Cuiusmodi voluminibus baud mihi ignotum est, quantum ntmc delecteris, decli-
v ior i praesertim aetate ad beatae binc demigrationis meditationem Te invitante, ut quandocunque Τβ 
erocare placnerit ad felicia illa regna sua Deo, Te inventarus sit omnibus niomentis ad ultimum iter^ 
ingrediendam paratissimum. Ego vero ex animo opto, at benignissimum Numen Te, vir nobilissime,' 
inter t o t a egregia, quibus Lipsia mea ad invidiam efflorescit, decora diu adhuc et corpore et animo \aJi-
dum c o n s e r r e t : ila enim et patriae meae, ?el absenti carissimae, prospicietur porro utililatibus, Tuaque 
merita m a g i s magisque impense augebuntur. De favore Tuo, toties a Te et universa nobilissima gente 
Taa m i h i demonstrato, iam non amplius dubitare me patitur animi Tui conslantissima benevolentia, quam 
certe e t rel igiosis precibus compensare, et, si qua possum, inserviendi promptitudine nutrire studiosis-
eime s e m p e r coanitar. Vale. Lipsiae die VI Iduum Martii Anno R. 0. cb ioc IG. | 
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10· G E O R G I I P R I T I I 
SS. THEOLOGIAE LICENTIATI ET PR0FESS0RI3 PUBUCI 

AD MACARJANA OPERA PRAEFATIO. 

l .CumPatris eanctissimi nominisque inEcclesia Α tonii discipulo sacrum esse et sanctum testatur. 
-maximi, magni illios Macarii, monamenta quae re-
periri potuerunt omnia, divinissimae sapientiae ple-
nissima, ut collecta a nobis et studio non plane 
nullo revisa sunt, prodeant nunc in publicum: 
lectoris interesee pntamus, ut non tantum quae ad 
Ipsum Macarium, sed et quae ad illius Opera insi-
gnemque illain, quae admirabili3 in illo est, docendi 
rationem, et nostram denique, quam Patri vene-
rando ut orbi literato integer sisteretur, praestiti-
mus operam, pertinere videntur, in hoc veluti 
•vestibulo exhibeantur; id quod nuper admodum, 
cum Homilias praecedere partem banc alteram i u -
beremus, fuimus polliciti. 

I I . Dnoe autem hoc insignes imprimis nomiae in 

Quanqaam Galesinius et Baronius suis inMartyro-
logiispriori i l l i Alexandrini vocabulum adiiciaat, 
ut iode posteriorem Aegyptium esse hariolari ticeat. 
Vicissim tamen Palladius, cum de Macario Aegyptio 
agit, adeo non memorat, eundem Antonii discipu-
lom fuisse, ot id potius de Macario Alexandrino 
referat (4). Res ergo haec esse videtur in | certa, 
nisi aliquis cum Petro Possino de utroque persua-
deri sibi sinat, non fatso eosdem Antonii dUapuln 
vocari, quippe qui viderint illum audtverintque, 
quamvi* seniorem iuvenes, ac sero tandem et obiter, 
cum ad ipsum ad brevem venerationem euenl pro-
fecti, mox iterum ad habitationes tua$9 quae α tta-
tione Antonii plurimum dissitae fuerint, reversuri (5). 

historia ree. personasque ecdesiasticas exponente B Nec certe videmus quid obstet, cur, cum eodem 
occurrere videas, quorum unum Hacarium dicunt 
Acgyptiom, alterum vero Alexandrinum; sed ambo> 
uthabet Menologium antiguum, exercitatione mo-
na&tica, vtta, monbut, admirabili \ abstinentia et 
miraculU fuere illustres (4). Nec minus et Socrales, 
ecclesiasticae historiae conditor, refert, fuisse duos 
inter monacho* eodem tempore viros, Deo amabiles, 
utrumque MacarU nomine, unum ex Aegypto $upe~ 
fiore, alterum Alexandrinum, utrumque multts rebtu 
in&ignem, et imprimh propter abstinentiam, COwer-
tationetn, more$, miraculaque, quae eorum manibus 
.(2) perpetrabantur (3). 

ΠΙ. Unom ex iisdem magni illius Antonii, disci-

tempore cum Antonio vixerint Macarii, cum viiam 
in solitudine sanctissimis meditationibus dedilam 
Consectati fuerint (6), cuius instituti prmceps erat 
Aiilonius, credi non possit, ad eundem se recepisse 
viros istos disciplinae rigidioris studiosissimos, ot a 
viro sanctitalis opinione claro in eo, quod susoe-
perant, vitae proposito oonfirmarenlur. 

IV. Sed praestat singulos intaeri distinctius. Ma-
carius igitar, quem Aegyplium et seniorem dicunt, 
e regione Tbebaide suam traxit originem (7). FJo-
rente iam aetate et crnn adhuc esset iuvenis, vir-
tutis studium amplectebatur, tamque aostero Titae 
generi dabat operam, ut παώαριογέρων a monachis 

plinae moaasticae auctoris primarii, fuisse discipu- ^ appellitaretar. Gom XL iam annos natus esset, in 
lum, antiquorura testimonia perhibent: sed uter 
illoroin is fuerit, Aegyptiusne an Alexandrinus, res, 
utvidetur, apudauctores nondum confecta est; id 
quod et iu causa fuerit, ut de natali die, utrique 
distincte adsignando, certum aliquid pronuntiari 
nequeat. Nam Martyrologia antiqua duos quidem 
fastis suis inseruerunt Macarios, quorum unum 
beati Antonii fuisse discipulum sane memorant; 
scd quinam ille ex daobos a nobis memoratis fue-
r i t , non perinde adiungunt. Sic enim Martyrolo-
ginm Romanum non tantum vetus, sed etBellini 
diem Π lannarii beato Macario simpliciter ita dicto, 
diem vero XV eiusdem mensis Macario abbali Αή

ρ resbyterum consecratus est. LX vero annos exegit 
in soliludine; demumqnecum XG annos vivendo fere 
explevisset, animam saam, corporeis vinculis l i -
beram, Deoreddidit circa annum GGGXGI. Maltis 
miraculis insignem fuisse prodantoranes, qu i de eo 
faciunt memoriara, Hieronymus imprimis, Palladins 
ac Sozomenus (8). 

V. Solet praeterea frequentissime nomlni eias 
Magni cognomen addi, credo non imitatioue | lan-
tnmmagni illius Antonii, quem sine addito Magnmm 
vocare solebant, at, cum Macarius ipsi in onmi 
laude esset similiimus,. eodem quoque cmn tanto 
patre titulo insigniretur; sed imprimis id i i e r i 

NOTAE. 
( i jD i ex ix Jan 

T O R . 
Sic Pritias; leg. quae per eorutn manut. |Eoi-

(3) Socrat. Hist. Ecclet. lib. IV cap. 23. 
( i ) Pallad. cap. 20. 
(5) Pelrus Possinus Proiegom. in The$anr. Ascct. 

(6) Vide infrap. 456.243. 
(7) Theodoret. tib. IV cap. 2 i ; Soxom. / i * . /// 

cap. 44; Socrat. lib. IV cap. 23. 
(8) De Viti* Patrum cap. 28; Pallad. Histor. Lam-

siac. cap. 49; Sozom. iib. III cap. 45. 
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patet ob ingentia v i r i merita et ob gtngolarem plane Α Ista quoque in eenteutia ae acquiescere scriberet, 
praesertim cam Oudinum qaoque Poesino succi-
nete animadvertisset (4). Tnterim re melius expensa, 

doctrinae alque sanctimoniae, quibus virtutibus 
miram in modum effulsit, praestantiam. 

VI. Ereraus, in qua divinarum rerum studio et 
coelestibuscogitationibns vacabat, Scelis erat, quam 
tamen diversis nominibus et Sceticam, Scetinam, 
Scetiacam, Scyticam, Scytiacam et Scytioticam 
oujicapari identidem videas. Aegypti vero solitudo 
haec fuit, confluxu virorum sanctitati stodenliom fre-
qaentissima. Testis enim Gassiodoras (4) est, in eremo 
hae Scyli monackorvm probatUtimos patres et om-
mum tanclorum moratam es$e perfectionem. Qua 
occasione vero istuminlocum se receperit, narran-
lem ipsum audire, qui yolet, poterit Macarium (2). 

VII. Sed de llacario Alexandrino aliquid etiam 

alia nuncmente praeditu» est vir eruditissimus, ut 
praeter Aegyptium et Alexandrinum tertium Ma-
cari | um aliquem admittere baudquaquam velit. E l 
certe quod observatum et Gavio est, non alios 
Macarios, qui Anlonii discipulr faerint, sistunt no-
bis Socrates, Sozomenue, Theodoretus, et qui his 
ipsis in locis et boc temporarixit PaUadiaa, cum 
tamen diligenter de bis rebus faerint commentati. 
Nec vero est, cur, quae Poasinos allegat, moveri 
se iisdem aliquis paliatur. Nam quod Athanasium 
eaam in rem cilat, fallitur in eo ipse et fa l l i t , cum 
de Macario apud Atbanasium plane nibi l exstet. Sic 

diceadum est. Hunc iuniorem appellant et politi- Β et Hieronymus meminit quidem Macarii et Amatbae 
cum : iuniorem quidem, quoniam Macario i l l i 
Aegyptio supersles exstitit, mortuus demora, cum 
G aiuios vixisset, anno GCCGIV. Potiticus vero 
dictus est, quod non in eolitodine duntaxat N i -
triensi, in quam seceseerat, vi(am monasticam am-
plexus versaretur, sed quod etiam in urbem ali-
quando veniret, qui et magnam vitae partem ia 
luce et ocnlis bominum transegisset. Anno aetatis 
XL baptismum suscepisse dicitur, presbyter deinde 
factos el archimandrita Nitriensis. | Cum vero in 
eo cum Macarto Aegyptio cenyeniret, quod solitu-
dinem amaret, et severiori discipliaae ac vitae 
saaciiom studio esset addictissimus : tum vero in 
ea parte ab eodem plurimum discrepabat, quod 
ailari fronte invisentes ad ipsum exciperet, lepi-
disque oblectaret sermonibus, ioniores urbauitate 
quadam ad vitae monaslicae cultum alliciens; id 
quodin Aegyptio secus se habebat. Nec minora 
vero, qoam de Aegyptio, de eius virtutibus, v i -
Tendi genere fragaHssimo miraculisque referun-
nir, quae qu i legere descripta cupiat,evolvat Pal-
ladiaro (3). 

VIII. Te r t ium vero aliqoem Macarium producit 
Petrus Posainua, ab utroque illo Macario dWersum 
el ambobus seniorem, Antonii discipulum et comi-
tem, Amathae socium, quem magno naolimine 
probat Opemm Macarianorum esse auctorem, eo 
ad hanc r e m probandam utens argumento, quod 

veluti discipulorum Antoni i , qui et Amatbam ait. 
magistrum suura tamulo intulisse; sed de Macario · 
nihil praelerea docet. Et quare ex duobus istis, 
Macariis, qaos exstitisse omniam confessione con-
siat, uous Antonii comes esse non potuerit, non-
dum possumus perspicere. Incoluerit Macarius 
Aegyptias per LX annos eolitudinem Sceticam : 
putabimusne, per integrum id teropus uno ipsum 
loco adflxum aliorsum aliquando non migravisse?* 
Atqui vero compertum est, solitariam vitam aman-
tes suaa saepe sedes commutavisse. Quid obslat 
ergo, quod nec ipse Possinus negat, quomious 
Blacarius subinde se ad AntoDiam eontulerit, ex 

, ore ipsias saluberrima praecepla haustums ? quera 
1 et, cum aiori eum contigisset eo, quo praesen& 

aderat, tempore una cum Amaiha sepultura ho-
nestaverit ? Nec vero Sozomenus Macarium in una 
Sceti, sed ia solitudine LX annos exegisse com-
memorat. Qualia et de Macario Alexandrino facile 
possent probari, ei velleraus hoc agere. Suas | 
ergo res Macarius sibi babeat a Possino praeter ne-
cessitatem bistoriaeque fidem prodnctus; nobisvero* 
sufficiantMacariiduo, subquorum uniusnomlnebaec, 
quae nunc lucem adspiciunt, circumferunturOpera. 

IX. Sed nunc considerandum erit exactius, ut r i 
illorum foetus isti sint adscribendi ? Et Homiiias 
quidem Aegyptio adscriptas semper fuisse ex in -
scriptione, quam manu exarati pariter et typis ex-

Aibanasius i n Yita Antonii et Hieronymns in Vita D c u s i codices P r a e se ferunt, manifestum est. Sed. 
Paoll An ton ium memorent doos secum discipulos 
intimos comitesque individuos habuisse, Macarium 
et Amalbam ι non coneedere vero temporis ratio-
nem,boc u t i n Macarium vel Aegyptiom vel AJexan-
diiaom conveniat. Faiemurque, tanti boc argu-
mentam moment i visum fuisse viro anliqaitatum 
ecclesiasticaruin peritissimo Guiiielmo Cavio, ut 

nec hoc placet Possino, qui easdem Macario a se-
praeterrem conficto vindicare satagil (3). Ad Gen-
nadii Massiliensis auctoritatem provocat, qui unam 
tantum MacariUm aiat ad iunioret profe$$ioni$ suae 
tcriptiue epistotam (6). Sed noncbim persuaderi 
possumus, Possino ut adstipulemur; nec verba 
Gennadii, quad yult Possinus, satis evincunt, cuut 

NOTAE. 

(1) Leg. Cassianum. Pritias Camiodorum cum Cas-
stano con fandi t . EDIT. 

(2) Socrat. Hut. lib. IV cap. 48; Cassiodor. 
[MC P r i t ius , leg. Cassian.l Gollat. I cap. l ; ' Theo-
doret. Hb. IV cap. 2 1 ; Sozotn. Ub. lll cap. 44; 
Socrat. lib- IV cap.25. 

(3) Pallad. Hhl. Laiuiac. cap. SO.PetrusPossinu^ 
inProleg. ad Thetaur. Ascet. 

j4| Gave UUt. Lit. Ρ. I p. 212. Ρ I I p ^ 
(5) Possinus 1. I 
(6) Gennad. De viris UUuir. 
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eum in eensura possint accipi, quod tantam de l i - Α spirituales illae graece seorsim prodierunt Pari-
teris a Macarii conecriptis agant. Quid si et scri-
pserit aliqaa Macarius, a Gennadio, ut multa alia, 
oculis non usurpata? Unde non opus erit, ut multa 
comminiscamor, veluti facit Possinus, qua occasione 
quove ofiGcio Homilias istas Macarius Amathae so-
chis graece a se redditas ex Antonii niagistri 
dictatis protulerit. 

X. Quid vero de Opusculis istis dicemus, quae 
nunc post Possinum in Germania primom a nobis 
evulgantur, et cui patri liberos istos adseremus? 
Possinus vero hic iterum suom nobis supponit 
Macariura, quein tamen in mundo non fuisse, iam, 
uft arbiiramur, monstravimus. Geleberrimus Gavius 
(1) tribuenda quidem Macariorum no | strorum 

siis anno superioris saeculi LIX elegantissimis ty-
pis excusae: separatim vero et latina vereio lncea 
adspexit, a loanne Pico, nisi fallinrar, concinaata. 
Successit postmodum Zachariae Paltbenii diligea-
lia, qui anno XCIV eiusdem saeculi et graecom 
sermonem, et latinam versionem, a ae non exigais 
laboribus exoraatam, coniunctim edidit, typis, qua-
les et nostri sunt, paulo minutioriboe. Oposcola 
vero reliqaa diutias obscaritati suae immersa delh 
tuerunt, asquedum felici Petri Possini, e Societate 
Jesu v i r i , opera in Thetauro, quem vocat, Atwtico, 
cuius partem faciunt primariam, in lucem publicam 
sunt exposita. Unde tantum ipsc babuerit thesaij-
rum, non equidem dissimulat. Franciscom enim 

\M.J hl i v u b l i u a ^ u i w u t i n a v a n u i u i u uvr | o w v i u i u I U I U , UUU CIJUIUCUI UIOOIIUUIUt. Γ TiUICIS 

alterutri Opuscula haec non immerito esse iudicat; " Turrianum, notissimi nominis Iesuitam, cum anno 
sed in eam tamen magis propendet sentenliam, 
quod Alexandrino i l l i sint adsignanda. 

X I . Nobis autem id ante omnia videtur esse cer-
tissimum, quod unus auctor fuerit, qui dWinissi-
mas nobis dedit Horailias, cum illo, cui debemus 
istbaec Opnscula. Id enim et res ipsae probant, 
quae e t in Homiliis et Opusculis occurrunt, summa 
fidei nostrae mysteria, et praccipua Gbristianae 
religionis capita, maxime quae ad usum transfe-
renda sunt, exbibentes; et verba quoque modique 
loquendi, circa quos summa ubique simililudo est; 
et par orationis forma elocotionisqae dignitas. Addi 
etiam potest, quae desiderari in Macario possent, 
et qui in elegantissimo boc corpore naevi obser-
vantur, eos utrobique sese nobis offerre. Gum 
igitur paulo ante Macario Aegyptio Homilias asser-
tum iverimus, patet rat io , quare Opuscula ei sint 
quoque adiodicanda; praesertim cum codices ma-
nuscripti in bibliolheca Vindobonensi, ipso docente 
Cavio, (2) Macario nostro baec et similia opuscula 
attribuant. In ipso etiam, quo nsus Possinus est, 
codice exserle Macarii nomini Magni appellatio, fa-
tcnie editore, est adiuncta, quam non Alexan-
drino, sed Aegyptio Macario addi frequentissime 
notissimum est. Nam quod Possinus persaadere 
nobis conatur, personarum hic contigisse confu-
sionem, videlicet auae inscrvit causae, ut iure 
aliquo, quae Macario Aegyptio debeatur, novo suo 

cfo b LXYI societatem illam Romae ingrederelur, 
inter voluroina refert graeca plurima, quae anti-
quae manus prae se ferant vesiigia, qoaeque i i 
domo antiqua professa Romana deposuerit, unum 
quoque auctorum ferme trigiota de re ascelica 
continens lucubrationes, annis abbinc plus quin-1 
gentis a manu transmarina exaratum, bibliothecae 
Patmm societatis intulisse; et inde Possinum, cum 
Romae degeret, praeter alia, istbaec Macariaaa de-
ecripsisse. 

XJII. Gam vero Homiliae illae Palthepianae no-
stris in bibliopoliis non amplius exstarent, Oposcob 
autem reliqua a Possino edita rarissime apad w» 
conspicerentur, visum est, ere fore relpublicae lite-
rariae, iropriroisque iuventutis studioaae, praeterlnf 
guae graecae delicias pietati quoqae operaatis, ia 
corpus anura revocare omaia quae Macarwa 
agnoscant aactorem, Macarium inquam, qnem e»-
stimamus esse Aegyptium. Nam quae in biblio-
theca Paulina Lipsiensi manuscripta exstat, et » 
Guilielmo Cavio ac Iacobo Tollio i n latinum anwl 
conversa prodita est De animae iustorum pecato* 
rumque exitu Oratio (3), et in tiiolo Alexandriiio Ma-
cario adscribitur, et aniles ineptasque fabulas coe-
plectitur, ot recentioris cuiusdam graecnli vkka-
tur esse commentum, nec proinde h i c locum iiwe-
nire potuerit. 

XIY. Quae verocirca Homilias a nobiasintprae-
et antiquis iacognito Macario adscribere posset. D stita, de iis in praefatione ad easdem actom foit. 
Quanquam interim refragari nolimus, fuisse, qut 
exore di | centis sallim Macarii haec exceperit; 
unde et esse putamns, cur tam frequenter in Graeco 
νοχ £φη occurrat, ia versione ut pluriraum oinissa; 
ut adeo omnium quidem, quae traduntur, auctor 
faerit Macarius, quanquam ipse illa noa scripse-
r i t . 

X I I . Pertineant ergo foetos isti per nos ad Maca-
rium Aegyptium. Nunc qua ralione ex tenebris, 
qsibus circumsepti per aliquot saecula fuerant, 
eiaerserint, agedum videamus. Homiliae primum 

Nunc vero quid circa Opuscula, quae sequoBtir, 
quidque circa Apophlbegmala egerimus, bnnm 
indicandum est. In Opusculis autem i l l i s YU 
sini edilionem, cum manuscriplis dest iUieremnr, 

secuti sumus, sublatis tamen, qoae i n editiooe 
Possiniana apparebant frequenlissime, spbalmacibos 
typographicis. Longe pluracirca versionem latinaa 
agenda invemmas. Possinus enim genas interpre-
tandi liberius secutus, mirifice ηοη | raro evagatar,, 
ut commcntatoris polius, quam i i U e r p r e l i s partes 
suscepisse videri possit; quae i n s t i tu t i ratio Vitft 

li) Caveffwt. Lit. P. 11 p. 76. 
%) Id. l/tsf. Lit. P. // p. 73. 

NOTAE, 
(5) ld . HisL Lit. P. / p. 708. ToHius Insign.ln. 

Ital. p. 199. 



565 AD EDITIONEM OPUSG. 

cum aliqua lectoris uiilitate coniuncta sit, eins ta- Α 
men, qui sermonem alicuios io aliud idioma con-
yerlere iastituit, limites egreditur, cum gine dubio 
hoc sit optimom interpretandi genus, cum simpli-
cissime verbis auctoris inhaeretur, mente eius sine 
ambitiosis hinc inde excursionibus repraesenlata. 
Possinue vero et excurrit creberrime, et praeterea 
genus loquendi aequitur fasluosius, ac altius ver-
bis adsurgit, quam interpretem decere videbalur. 
flos itaque saperflua resecuimus, et quae pompo-
sius dicuntur, tumoreque aliqno inflata sunt, ad 
modestiam redegimus, id ubique sedulo navantes 
operam, ut Macarii cogilala verbis io latino sermone 
perspicuis, planis et sponle fluentibus lectoribus 
exhibeantur. Qua in re quidem baud exiguae tole-
randae nobis fuerunt molestiae, cum longe minus Β 
git difficiie, sua potius proferre, indolique soae 
accommodata, quain in aliorum laboribus emen-
daodis occupatum esse. Neque tamen censeat le-
clor Yelim, nihil in versione restare amplius, quod 
luxuriem Possini sapiat, aut alias in melius restitui 
non potnisset; salis nobis fuit, tantum bac viee 
praestare, quantum praestitimus, reliqaa lectorum 
iudicio permitteutes. Apapbthegmata vero viro eru · 
ditissimo Io. Bapiistae Cotelerio, linguae graecae in 
academia Parisina Professori regio debemus, quae 
ipse, cum i n bibliotbeca Regia manuscripla inveni-
ret, Tomo I MonumeDtorum Ecclesiae Graecae, Lu-
tetiae Parisiorom anna | MDCLXXVII prQdeuntium, 
inserta edidit. Eiusdem qaoque verstonem retinui-
mus, cum ipse aoctorum verbis insistat pressius, C 
et genus scribendi sequatur simplex, liquidom, et 
ab omni tumore ornatuque anxie conquisito alie-
num.Adiecta deniqae a nobis sunt fragmenta Ma-
cariana adbuc alia, quae auctores binc inde evol-
ventibos se nobis obtulerunt. 

XY. Nunc ad ipsam propias intuendum Macarium 
accedamus. Gonstare autem vel ex prima Operum 
eius inspectione poterit oranibus, virum fuisse Ma-
carium ut sanctitatis studiosissimnm, ita in rebus 
divinis et spiritualibus, si ullam alium, longe ex-
pertissimam, et admirandis gratiae divinae dotibus 
camulate exornatum; quales qui sunt, i l l i vero 
maxime omniom existunt idonei, qui, qua luce di-
•ina illustrantur, alios perfondaat. Si quis ergo ^ 
est, qui, nocleo insuper habito, externo corlice de-
lectatur, qui verborum flosculis dncitur, rebus 
contemptis, qui mente terrae affixa coelestia in m i -
nimis habet, cui naoseam creat, quidquid de carne 
cruci defigenda, et de perpetua mentis ad Denm 
elevatione dicitur, et qui denique, quidquid ad 
veram solidamqne cum deyotione pietatem attinet, 
ia extremis curat: eum certum esse iubeo, nequa-
qaam se, quod iuvare eiua possit animum, hic re-
perturom esse. Nam qui hac mente non est prae-
ditus, ut posthabitis rebus sub adspectum caden-
tibus, immolo animi proposito desideriis suis, et 
(KDnibua animae viribus in spirilualia divinaque 
feratur; et contra Yel gloriae saltem suae iaservit, 

S. MAGARII AEGYPTII. δθβ 
vel vitae delieias et oom | moda eopide conaecta-
t n r : eidem non possunt non vel ingrata esse peni-
tus et fastidio, vel plane non iatelligibilia, quae ab 
animabus, totas se sublimioribaa cogitationibns de-
dentibus,et a divino Spiritu copiosius illastratis, de 
salatis bumanae negoik) Deique in animaa opera-
tione praeclare diseeruntur. Sed qui impulsu div i -
nlori excitatas srbi iam attendere incipit, et id ea 
cum cnra, quam negotii exposcit sublimitas; qui 
quam nifail ad veram homiiiis conslantemque et 
aeteniam conferant felicitatem omnia, quae lapsa 
in peccatum perditaque tam .magni aestimat nalura 
humana edoctus, iam ad Deum, beatitudinis omnie ' 
fontem, et ad Dei propiorem coniunctionem sollicite 
adspirat, et de obtinenda animae suae salute de-
center satagit: ille demum in Macaria offendet, 
unde abuudantissime ipse silim suam reslingaat. 

XYI. Quid enim in iisdem occurrit aliud quam 
aanissima illa saluberrimaque in omnem Christia * 
nismi partem dogmala? Lapsu bumanum gemis m 
peccatum miserrime esse corruptum et deforma-
tum, ut aversae iam a Deo menles hominum ab ad-
versaria maligni spiritus potestate in omnis generia 
grandia peccata abripiantur. Inde divina gratia 
esse opus, ut tam male se babens ex peccato mor-
lalium genus convalescat. Hanc vero nunquam non 
in animam bominis polenter operari, ut ipsa ere-
pta adversario suo in libertatem adseratur; despc-
randum esse homini de suis viribus, nisi ipsi a Spi-
ritucoelesli gratiose aubveniatur. Ghristum a Deo 
hominibus destinatum re | demptorem et omnea 
bomines profuso sanguine expiasse, et in oroniun>. 
salatem hominum solerter incumbere. Quod lam 
frequenter, tamque dilucide inculcat Macarius, ut 
lo. Gerhardus Yossius, vir in evolvenda antiquitate 
diligentissimus, in doctissimo Historiae Pelagianae 
opere, cum id probare debet, Macarium iu doctrinae 
tam salutaris teslem creberrime excitet. Quara por^. 
ro docet egregie, quantis insidiis eatanas anima&^ 
bominum circumveniat, quamque constanter homi-
num salutem e\ertere studeat. Quanla cerlamiaa 
homini salutem acquisituro, quam vehementia, 
quamqae difficilia per omne vitae lempua sint sus~ 
stinenda. Quanta cum devotione et quam ardenier 
semper preces ad Deum sint fundendae. Qoam di l i -
genter ad res divinas omnes aniroi cupidiutes sint 
alligandae. Et denique, ut brevrter complectar on>-
nia, quid natura sit et gratia* quibus signisutraque 
dignoscatur: quo cerle in capite summam sapiea-
tiae consistere apad Gbristianos omaium eat cer-
tissimam. Et^profecto ?ix videre ex veteribus oon-
tigit ullom, unde tam luculenter divinae graliae 
operationes et indolem licuit addiscere. 

XVII. In pulcberrimo vero hoccorpore si quidam 
deprebendantur naevi: quid mirum est, si et Ma-
carius fuerit bomo errandi facilitati expositus? 
Nec ex omm anliquitate sisli possit ullus, qui labia-
oaittia et ecrom foerikexperaLStatuerU.ergallaca^ 
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rius, angelis quoquc esse corpus quoddam tenue (1): Α 
condonemus ipsl qualemcunque hunc errorem, cum 
Patrea Ecclesiae venerandi nominis, vel | uti Basi-
lius, Ephrem, Gyrillus Alexandrinus, Tertullianus, 
Augustinus, Hilarius, Fulgentius, Arnobius, Cas-
eianus, aJiiqne plures, adnotante etiam Poesino, 
eondem erraverint. Si quae et porro sunt in do-
gmatibus fidem attinenlibus, in quibua minusrecte 
sensisee videtur, ea in ipsum utamur animi aequi-
tate, qnam reltquis Patribus graviter aliquando 
ballucinantibns haudquaqoam invidemua. Nam id 
etchariiaa Christiana exposcit, et sine aummoGbri-

Suidas in 
Duo fuerunt Macarii einsdem nominis atque d&- R 

cantati propter exercitia studiorum, yilam, mores 
atque disciplinam. Alter quidem Aegyptius, qui mi-
racula edebat, ac religiosa cautione in eos, [ qui se 
confeniebant, erat severua. Alter Alexandrinus per 
omnia similis Aegyptio et bumanus : adeo buma-
nua erat erga eos, qui se conveniebant, ut lepida 
urbanitate uiendo iuvenes ad exercitia provocaret. 
Horum Evagrius discipulus factus, factis philoso-
pbiam exercuit, qui prius yerbis duntaxat pbiloso-
phabatur. Qui Constanlinopolia Gregorio Theologo 
in diaconorum adsehus est ordinem, quin etiam in 
Aegyptum profectus, in praedictos incidit viros, at-
que illorum vitam aemulalus est. Ab hoc Hbri/valde 
graves et serii conscripti sunt, qaorum unus Mona-
chtu sive de vita actwa inscriptus est; alter Gno- G 
$ticu$ sive de iis qui cognitionis munere donati 
sunt; capita vero eius l ibr i sunt quinquaginta; ter-
lius Antirrheticui adversus lenlantes daemones octo 
distinctus partibus, secundum numerum octo cogi-
tationum. Item sexcenta Prognostica Problemata, et 
Elementaria duo, nnurn ad monacbos in coeno-
biis aut contuberniis viventes, alterum ad virginum 
coetum. Atque haec sunt eius verba: Necesse est, 
ut vias eorum, qui praeceuerunt, monachorum $e-
dulo indagemus, et ad eorum normam dirigamur. 
Multa ab iis et dicta et facta sunt certe, inter quae 
et boc quispiam dixit, aridiorem et asperam vwendi 
rationem cum chantate copuiatam ccleriu* perdueere 
numachum ad adfecHonum vacuitatem. 

JO. TRTTHEIOUS DE 8CRIPT0RIBC8 ECCLESIAE» D 

Macarius Monachus Aegyptius, et beatiPatri* | An-
tonu quondam duapulu*, vir devottu et sanctiuimae 
convenationis, de quo mutta miraeula narrantur, 
quomodo etiam mortuorum voce$ de tepulcrU pro 
fideiconfirmationeimpetravil. Claruit multa tanclitate 
$ub Cotutantino et Conttantio Principibus anno Do-
muU 350. Cuhu getta habentur in Vitis Patrum. 

MY8TER. INIQCITAT. AOCTORE Μ. B. F. B. pag. 209. 
B. Macarius scriptor religiosusimus, et de quo 

B. Arndut rnihi confirmavit, fuiste, eum ilhim verbo-
tenu$ posset libro seposito recitare. 

slianae rcliglonls detrimento omitti neqoit. Cum 
enira in palmariis et capitalibua fidei aanccissijnae 
capitibus rectas aliquis fovet opinionea, si propfer 
qoaedam minus bene dicta condemnetur staum, 
censentur reliqua quoque eius ease erronea et coa-
demnanda. Quo casu saepe contingere videas, ut, 
quae admirandae in religionem Gbristianam otilita-
iie esse, et rem pietatis strenue adiuvare poterant, 
cum ipsapieute flocci fiaut et proecribantur. 

XVIII . Restat ut teatimonia aliqua de Macario 
subiiciamuB. 

Macario. 
Δύο έγένοντο Μακάριοι ομώνυμοι χα\ περιβόητοι 

6ι' Λακησιν, 6ca βίον, 6tA τρόπον, 6tA τα μαθήματα, 
ό μέν ΑΙγύπτιος θαυματουργός ή ν, κα\ μετα τοΰ ευ
λαβούς πρδς τοί>ς έντυγχάνοντας αυστηρός· ο Λ 
ΆλεξανδρεΟς κατά πάντα ών παραπλήσιος τφ Αί
γυπτίψ χα\ !λαρύς. ούτως Ιλαρός ^ν τοις έντυγχά-
νουαι, κα\ τψ χαριεντΕζεσθαι τούς νέους ^γε προ; 
& | σκησιν. τούτων Εύάγριος γενόμενος μαθητής τήν 
δι* £ργων φιλοσοφίαν έκτήσατο, προτερον λόγψ μΛνψ 
φιλόσοφος ών · δς έν Κωνσταντίνου πόλει ύπδ Γρηγο-
ρίου του Θεολόγου είς τήν του διακόνου προεχειρίσβη 
τάξιν άλλά κα\ ές τήν ΑΓγυπτον κατελθών, χαί τοίς 
προλεχθεϊσιν έντυχών άνδράσι, τδν εκείνων βιον 
έζήλωσε · τούτψ βιβλία άγαν σπουδαία συγγέγραπτατ 
ών τδ μεν Μοναχός ή περ\ πρακτικής έπιγέγρα-
πται· τδ δέ Γνωστικός ή περ\ τών καταξιωβέντων 
γνώσεως· κεφάλαια δέ αύτοΰ πεντήκοντα· τδ δε 
Άντφίητικόν, πρδς τους πειράζοντας δαίμονας, έν 
οκτώ διηρημένον μέρεσι, κατά τον άριΟμδν τών οχτώ 
λογισμών · χαί εξακόσια προγνωστικά προβλήρΛτα· 
κα\ στιχηρά Ρ', Ιν πρδς τους έν χοινοβίοις ή συνοδίαις 
μονάχους, κα\ εν πρδς τήν παρθενίαν χαί φησι χατά 
λέξιν · οϋνως άναγκαΤον τάς όδοϋς τών χροοδεν-
σάντων μοναχών ορθώς διερωτςίν, καϊ χρός αύτάς 
κατορθονσθαι · χοΧΧά γάρ έστιν ύχ* αυτών τ* 
Ρηθέντα καϊ χραχθέντα καΛώς, έν οΐς καϊ τονζό 
τις έφησε, τήτ ξηροτέραν καϊ άνώμαΛον δίαιταν, 
άγάχχι σνζενχθεΊσαν, θαχτον διάγειν tbr μοναχότ 
είς άχάθειαν. 

PETRCS POIRET DE ERUDITIONE 8UPERF1CIA11A 
ρ. m. 202. 

MacarU Aegyptiaci admirabites et divina prorm 
iapientia abundantes Eomiliae. 

XIX. Nibil nunc reaut amplius, quam u t leclo-
rem benevolum rogemas, aegre ne ferat, si menda 
typographica forte alicubi occurrant. Neque eni» 
adesse licuit speciminum emendationi. Si qoae vexo 
relegenti Macarium se obtulerunl, ea in calcem 
l ibr i adnotavimus; qoae tollantur licet, antequam 
ad librum legendum fiat accessio. Deum vero ora-
mus supplicibus precibus, ut l ibr i buius lectoribes 

(1) Macar. HomiL IV 
cap. VI p. 115. 

ΝΟΓΑΕ. 
p. 47, 48, De είεναί. TheoL lib. Ide Angel. cap. II. Dallaens de usn Pto-

eUvius Tom. /// Dogm. trum p. m. 268. 
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sui spirkns impertiat gratiam, et, quo usua est i n - Α tatem, nullis temporum peiiodis terminandam viam 
elromentoaddemonstrandas exuberaates aoas divi- dignelur dirigere. Scripsimus Lipsiae in urbe pa-
tias epiritualea, Macario, eiua divinisaimis ecriptis tria die IX Martii Anno recuperaiae aalutis cb 
aoltasadseallk^, etmrectajm^ lac Ic. | 

| SERIES eorum, quae in hoc iibro de Macario continentur. 
I Jk Ctutodia Cordii. · j 
If De Perfectione in Spiritu. 55 
I I I De Oratione. 5 0 
IV De Patientia et Ducretione. 70 
V De Eievatione MentU. 108 
VI De Charitate. 130 
VII De Libertate Mentis. 18! 
VIII Apophthegmata Macarii α Petro Possino edita. 231 
IX Aporiahegmata Macam α Ιο. Baptista Coteierxo edita. 233 
X De Macario Relatio ex Hieronumo. 270 
XI De Macario Relatio ex Palladto. 275 
ΧΠ De Macario Excerpta ex Cassiodoro \ 279 

[Seqaaatur OpascaU pag. 1-283, tam c Indtx rerum el verborum » et c Indtx locorxm Seripturae quae in hit 

Opusculis obiler explicantur. Γ 

* Leg. Ca*$iano. Camodorum cum Cauiano confundit Pritias. EDIT. 

• > 1 •••••• ' • +s~A I 

ANDREAE GALLANDI I 
P R E S B Y T E R I C O N G R E G A T I O N I S O R A T O R H 

PROLEGOMENA 
1N YTTAS E T SCRIPTA SS. MACARIORUM AJSGYPTH BT ALEXANDRINI. 

(Bibl. vetenim Patrum aDtiquorumque scriptoram eccleaasticoram Τ. VII. p. m-vi.) 

[Pag. ΠΙ] De S. Maeario Aegyptio. 

I. Macarius genior genere Aegyptius, et Magni cognomenlum adeplus (1), florente adhuc aetate monasticum 
iostitutam amplexus est. Quo quidem tempore yirtutibus atque austero vivendi geaere adeo enituit, u l 
ηκδαριογέρων, idest puersenexy a monachig vocaretur (2), quoniam citins quam pro aetatein monaslicae 
disciplinae siudiis profecerat. Deiacepa vero ia inlimam solitudinem secedens, in Sceti sedem poeuit (5). 
Ubi egregiia religiosae vitae certaminibus inclylus, plaribusque gratiae donis divinitus cumulatus, annos 
natus qoadraginta ad sacerdotium evectas est. llagno Atbanasio aequalis, Magno quoque Aiitouio fami-
liaris (4), ex bac vila migravit nonagenariue, poslquam ipsos aanos sexaginla solitariam vitam egisset, 
Palladio teete, qui et praeclara eius facinora pluribue edisserit (5). 1 Quid ego narrem, » inquit 
Hieronymug (6), c Macariot, Areenios, Serapionas et reliqua columnarum Cbristi nomina? > Eius memo-
ria in Ecclesiae Latinae fastis die XV Januarii recolitar. 

I I . Non solura autem vitae sanctiorie instiiatis eximius exstitit Macarias Aegyptias, sed etiam doctrina 
praestans sacrarumque lilerarum scientia apprime excultos fuisse comperitur. Sab eius nomine circumfe-
runtur Homiliae quinquaginta de integritate quae decei Christiano*, epiritualia gucei plenae. Haa primus ex 
codice Bibliotbecae Regiae graece latinequ* edidit Parieiis Joannea Picus, ia eenatu Parisiensi classium 
iaquisitoriarum oraeses; eademque editio cum Gregorii Tbaumaturgi et Basilii Seleucieasis operibus ib i -
dem iterum prodiit anao 1621. Antea vero, anno scilicet 1594, ex versione Zacbariae Palthenti Friedber-
gensts Francofurti fuerant eaedem Homeliae secundo evaigatae. Atque hanc poateriorem editionem, 
graeco t ex iu ex mse. codicibns, quos in saia Ecclesiae Graecae Monumenti* excitavit Gotelerioa, potissimom 
recensito, ac versione Paltbeniana subinde caetigaU, rursus prelo commisit Lipeiae aano 1698 Joanaee 

NOTAE. 

(1) Pallad. Hist. Laus. cap. 20 p. 924; Apo- Tillemont Mdmoires eccl. T. V m p. 806 Not. IV 
pbthegmala Painim ap. Coteler. Eccl. Graec. Moa. sur S. Macaire. 
Τ. I p. 557. (5) Pallad. 1.1. cap.19. 

(2) Sozom. Bist. Eccl. l ib. ΙΠ cap. 14. (6) S. Hieron. Ep. GVIII al. XXVII ad Eustoch. 
(3) PaIlad. 1.1. cap. 19 p. 921. I 14, S. Hieroiv Opp. ed. Veron. Τ. I p. 698 
(4) Goteler. Ecch Graec. Μοη. Τ. I p. 550 sq.; [Migne Τ. I [Patrol. Τ. XXII] p. 890]. 
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Georgios Pritius additis praeterea aeptem opusculis asceticis, a Pelro Possino in Thesauro Atcetico pri-
mum in lucem eductis, subiectisque simul eiusdem sancti abbatis Apopbtbegmalis cum Possinianis tum 
Gotelerianis, nec non excerptis, quae de nostro Macario in Yitis Patrum et apud Palladium atque Cassb-
num habeulur. Quam propterea editionem ceteris auctiorem accuratioremque typis excudendam consigav 
vimus. 

I I I . De Homiliarum porro integritate ut paucis agamus, earum auctorem Macarium Aegyptiam agto-
scimt non solum impressi codices, verum etiam mss. complures, quos laudant Montfaaconius (7) et Fabri-
cius (8). Neque vero bac de re unquam suborta fuerat dubitatio, donec alium ab Aegyptio Macarinm, 
Amathae socium et Magni Antonii discipulum, excogitare placuit Petro Possino, eumque sive Homiliaron 
quinquaginta, aive septem Opusculorum aeceticorum ab se editorum parentem statuere (9). Yenim viri 
docti placita non esse omnino admittenda, pluribus evincunt Gaveus (10) et Pritius ( i i ) , sedmaxine 
Tillemontiue (12). Alque binc etiam respuenda Oudini sententia, qui eiusmodi scripta, de quibus loqai-
raur, ad Marcum Άσκητήν seu Exercitatorem, Macarii iunioris discipulum, spectare arbitratur (13). Qu<v 
rum quidem virorura cll. iudicium non minimum confirmare videtur loannes, patriarcba Anliocbenus, 
in Oratione quam vulgavit Gotelerius. Sic enim ille (14) : c Α divinis sanctisque patribus nostris Athan^ 
c sio, Basilio, Nysseno, aliisque eorum temporum editi sunt ascetici atqoe a Deo inspirati l ibr i , qoi con-
ι muniter degendi et vivendi rationem, omnemque absolute monacborum vilam et institutionea 
c praestituunt; sed et qui pr i imimin Aegypto compositus fuit maximus liber sanctorum Senum Scrtii, 
c Thebaidis et Libyae, complectens ordine alpbabetico sacra eorum gesta et dicta. Quia vero per gratiim 
ι Cbrisli etiam multi in disciplinis exercitati ac pbilosopbi saeculi, angustam et arctam viam sectatu 
c monacbi sanctique evaserunt, conscripterunt illi quoque non paucos libro$ divinitus inspirato$, qui tie n 
c teribtwtur ; LIBER SANCTI MACARH I cet. Ex quibus intelligas, et Scetis solitudinem heic nominari, 
quam incoluisse Macarium Aegyptium superius ex Palladio didicimus, et Macarii librwn laudari, qoen 
eidem abbati Aegyptio iure adscribas. Alter enim, Alexandrinus, i i i Celliis babilasse traditur, ut moi 
videbimus. 

IV. Idem porro ferendum videtur iudicium de septem Opusculis asceticis a Possino in vulgus emissis: 
eoram nimirum auctorem unum eundemque cum illo (15) esse, a quo fuere Homiliae conscriplae. Eteoim 
praeterquam quod res ipsae, quae utrobique ferme edisseruntur, unum scriptorem produnt (16), et M* 
carium quidem Aegyptium cognomento Magnum, accedit in primis ms. codicis fides quo usus estPossi-
nus, ut ipsemet testaturhis verbis: ι Septem, ι [Ρ. IV] inquit, < Opuscula unius suut SMCIOTIS MacariiMagm. 
c prout diserte aingulorum titulus signabat in codice Turrianeo. Erant autem ea ibi non uno continw 
c ductu expansa, sed in duo separatim, multis interpositis, divisa syslemata nominis eiutdm. Priori 
t siquidem hic praeBgebatur index : Macarii Magni de custodia cordis (17) > cet. At vero non esl 
beic dissimulandum, quod ex Joannis Mariae Brasichellani Expurgatorio Indice in literas retulit Lab-
beus (18). Sic autem locus se habet: c Rlud opportune observamus, quaedam illis [Homiliis] ine» 
t obscura, ambigua et a proprio exactoque more loquendi tbeologorum quadamtenus aliena, proinde 
t que cum iudicio et circumspecte legenda. Et subest suspicio, ne ab aliquo Pelagiano sint alicoto 
c inlerpolatae. ι Haec ib i . Quem in locum lectorem baud pigeat laudatum aubinde Tfllemontian 
adire (19), sed in primis ipsummet Opusculorum editorem Possinum (20). 

V. Alia praeterea nonnulla de iisdem Macarii Homiliis observare nostra interest. Etr prinram quttm 
homiliam XXV eub titulo De libero arbitrio fuisse olim inter Basilianas recensitam, ut probe mteHeiii 
eruditus Bengelius (21). Neque id sane olfecit Combefisius, qui eandem propterea, lanquam imegnm 
Basilii Magni foetum existimans, suo Ecclesiaslae graeco intexuit (22). Verum Garnierius, doctissimus 
Basilianorum Operum editor, quanrtis legitimum laudatae homiliae parentem Magnam M* 
carium haud agnoverit, eam tamen sanclo Basilio perperam fuisse adscriptam pluribus a conlextn κ 
stilo ductis rationibus demonstravit '(23); quam proinde in appendicem reiecit (24). At vero acrem τίπ 

ΝΟΤΑΕ. 
(7) Montf. Bibliotbeca Bibliothecarum manuscri- Pritios 1.1. § X I . * 

plorum nova Paris. 1739 fol. Τ. I p. 67 C. (16) Possinus 1.1. § VI sub fin. 
(8) Fabric. Bibl. Graec. Τ. VII p. 492 [ed. Harles (17) Ibid. § IV. i S „ 

Hambnrg. 1802 T. VHI p. 363 not.] (18) Labbe Dissert. hist. de ScripU. ecd. T. D 
(9) Possin. Prolegom. ad Thesaur. Ascet. § V I . p. 41. 
(10) Care Hist. L i i . [ed. Basil/1741] Τ. I p. 256. (19) Tillemont M&noires eccl. T. ΥΠΙ p. w 
(11) Pritiu» Praef. ad Macar. Opusc. § VIII sqq. Not. X sur S. Macaire. 
(12) Tillemont Mtooires eccl. Τ . VIII p. 619. (20) Possin. 1. 1. §§ VI sub fin. Vu ac VHI. 

810 Not. X sur S. Macaire. (21) Bengel. in not. ad Gregor. Thaum. panegyr. 
(15) Oudin de Scriptt. eccl. [Lips. 1722] Τ. I in Onginem p. 255. 

p.478. (22 Combefis. Eccl. Graec P. I p . 455. 
(14) Joan.Amioch. apud Coleler.Eccl. Graec. Mon. 25) Garnier Praef. ad S. Basilii Opp. Τ. Π § VI» 

Τ. Ί ρ. 66 ζ V. ρ. XXVI-ΧΧνΠΪ. 
(15) Tilleiiioiu Meraoircs eccl. Τ. VII I ρ 610. (24) Id. ibid. ρ. 613. 
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critici censuram emollire placet mitiore iudicio, q u o d post Dopinium tulit cl . Tillemontius his yerbie: 
ι Le style en est shnple, et Γοη voit sans peine que c'est on solitaire qui parle du coeur, eaiis affecia-
4 tion, sans ornement, et quelquefois aussi sans ordre (25). ι Admonendnm praeterea, homiliam ex 
Macarianis XXXVII Deparadiso et lege spintuali inscriptam prooemio ad Opuscula Marci Eremitae asce-
tica integram fuisse intextam. Quae quidem hactenns observata, si aevo snperiore ac nostro fuissent 
noanollis eruditis viris comperta,aeque fidenter nimis pronuntiassent, ut arbitror, aliquot nirairum a l i o -

rum scriptorum homilias Macarianis insertas deprehendi, neque adeo de legitimo earam auctore Macario 
Aegyptio suspicionem admisissent ingessissentque. 

VI. Qaod superest, delocisJNovi Testamenti a Macario recitatismria observat Millius (26), quae heic 
eicutere neque vacat,neque libet. [Qaae vero sententia de hac ipsa re absqueullo vade a Weststenio 
profertar (27.), loca scilicet sacrae Scriplurae in codicibus Macarii editis ad Vulgatam latinam conformata 
eese vel potiasdetorta,nequenobis probatur, neque ull i qui recte sapiat admittenda videtur. Qiiod enim 
ait, neminem ex Graecis umquam legisse Μαμβρης ad I I . Tim. I I I , 8, id equidem ab eo dictum nollem. 
Nam eiasmodi lectionem agnosctmt Constkutiones Apostolorum (28), auctor Synopseos Scripturae 
sacrae Magno Atbanasio tributae (29), atque Antiochus monachus (50), qaamvie, ne quid dissimulem 
idem alibi (51) legat Ίαμβρής, ut omittam iaterim Origenis interpretem in Mattbaeum (52) aliosque 
Teteres, q u o s apud Cotelermm (55), Fabricium (54) et Wolfium (55) videas. Quid plura ? Vel ipsum Wet-
stcnium.sententiam deinceps mutasse comperimus, quippe qui nostrum Macarium recenseat (56) i n . 
ter graecos Ecdesiae scriptores, q u i ad laudalom Apostoli locum Μαμβρης legisse noecuntur. At de his 
eatia. 

Π. 

De S. Macario Atexandrino. 

I . Macarius iunior, domo Alexandrinus, cam Macario Aegyptio aetate confanetua, sed ipsi enperstes, 
monasiicae disciplinae primum sese addixit, Magno Antonio magistro usits; serius vero presbyter ordi-
natus Cellionim, τών λεγομένων Κελλίων, teste Palladio (57); ac demum arcbimandrita Nitriensis. Cel-
liorum item menlio in Apophtbegmatis Palrum (58) : ήν τις γέρων εϊς τά Κελλία. Locus nimirum 
celebris, inquit Cotelerius (59), in Aegypti eremo, a multitudine cellularum nuncOpatug Cellia, Cellae, 
Cellulae. Eundem porro Macarium πολιτικών, id est urbicum, fuisse appellatum produnt veteres Sozome-
nus (40), collector Apopbthegmatum Patram (44), nec non Pbilippus Sidetes (42), qui et eum scbolae 
eatecheticae Alexandrinae praefuisse ob singularem eius doctrinam tradit. Eo autem sensu πολιτικός d i -
ctus existimatur, quod non ita eremum incoleret, ut vulgo solebant reliqui ascetae, sed quod partim ia 
solitudine, partim έν xfl πόλει, in urbe, videlicet Alexandrina, vilam ageret, catecheseom nimirom 
doctor. Praeclara eius gesta fase describit Palladias (45), qui IPag. V ] e u m probe noyerat; atqae 
alibi praeterea testatur (44), ipsum in iis, quae sunt monacborum praecipua, primaa partes egisse. Qui 
tandem omnibus fere arctioris disciplinae exercitationibus perfunctus, ut verbis utar Sozomeni (45), anno 
demum Christi GCGXCIV aut GGGXGV ineunte grandaevus supremum diem obiisse videtur (46). Eias 
diesfestus in Ecclesia quidem latina die Π Januarii, apudGraecos vero XIX eiusdem mensis peragi-
tur(47). 

I I . Exstat tn Godice Regularum a sancto Benedicto Anianensi abbale olim contexto sancti Macani AU-
xandrini abbatis Nitriensis Reguia ad monachos (48). De bac porro nonnullis viris eniditis visus est 
verba fecisse Gennadios (49), quam tamen Macario seniori Aegyptio adacripserit. Aevo autem posteriore 
duo exstitere scriptores anonymi, qui Regulae Macarianae meminere. Et alter quidem in Vita sancti 
Joannis, abbalis Reomaensis, cuius haec sant verba : Studuit denuo ipse [Joannesj salubria dogmata sub 

NOTAE. 
(25 T i l l e m o D t Mdmoires eccl. Τ. VII I p. 619. (57) Pallad. Hiat. Laas. cap. 20 p. 924. 
(26) MilliusProlegom. ad Ν. T. Gr. §§ 819-820. (38) Apophlh. Patr. apud Coteler. EccL Graec. 
(27) Wetstea. Prolegom. ad N. T.Gr. ed. Semler Mon. Τ. I p. 585 § IV. 

p. 186. (39) Cotelen ad 1.1. p. 802 B. 
(28) Const. Apost. l ib. VIII cap.l. (40) Sozom. HisC. Eccl. l ib. 111 cap. 14. 
29) S. Athaa. Opp. ed. BB. Τ. I I p. 152 [ed. h{) Apopbtb. Patr. 1.1. p. 537 § XXI . 

Bened. Patav. 1777. Τ. I I p. 1011. (42) Philip. Sid. apud Dodwell. ad i in. Dissertat. 
(30) Antiocb. Hom. XXXII p. 69. Iren. p. 488. 
(31) I d . Hom. LVI p. 103. (45) Pallad. 1.1. 
(32) Orig. in Matth. tract. XXVI, XXVII, Opp. ed. (44) Pallad. Htst. Laus. cap. 19 p. 920. 

Benedict. TDelarue] Τ. ΙΠ p. 848. 916. (45) Sozom. 1.1. . Λ . „ 
(33) Coteler. ad Const. Apost. 1.1. (46) Tillemont Mdmoires eccl. Τ. VII I ρ. 6M8. 
(34) Fabric. Cod. pseudoep. Vel. Test. Τ. I p. (47) Menol. graec. ed. Urbin. 1727 Ρ. 11 p. 121. 

*16 ; E i . Cod. apocr. Ν. Τ. Τ. I p. 249. 342. (48) Holaten. Cod. Reg. p. 43-50. 
(55) Wolf. Gur. crit. et philol. Τ. V p. 522. (49) Geonadius de viris illaatribua cap. 10. 
(ά6) Wetslen. in not. ad Ν. T. Gr. Τ. I I p. 362. 
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regutart tinore, quem beatut M*CABwe Aegyptiorum indidit monachis, ministrare (50). Alter vero saacli 
Philiberti, abbatis Gemeticensis et Herlensis I , res geataa literis tradens: Basilii sancti charismala, in-
quit, MAGABII regulam, Benedicti decreta, Columbam inttituta $ancti*$ima lectione frequentabat auidua (51). 
Utri aulem Macario, Aegyplione an Alexandrino, uterque biographus Regulam eiusmodi tribuat, baud 
plane liquet; minus enim accurate Macarios distinxisse sequioris aevi scriptores noscuntur. Eos tamen, 
quorum -verba modo protulimus, de Macario potius Alexandrino, quam Aegyptio esse accipiendos, cum 
Holstenio (52) existimaverim equidem. Conslaf enim, Aegyptium et seniorem altero et multo celebriorem 
exstitisse, Magni propterea cognomentum adeptum; Alexandrinum vero urbici tantum vocabulo ab alio 
fuisse discretum : ut proinde seri scriptores, Macarii simpliciter mentionem iniicienles, Alexandrinum 
magis quam Aegyptium plura laudis insignia consecutum respexerint. Verum, ut ut res se babeat, non 
«st cur demum a vetusti codicis scriptura, quem Benedictus Anianensis abbas descripsit, recedamus, ubi 
Regala, de qua loquimur, Macario Alexandrino diseiie adscribitur. Idemporro dicendum de Episiola moua-
•cbis inscripta eidemque Regulae adjecta. Et iu hanc quidem senlentiam plora emditissimus TUlemon-
lius, qui praeterea Genna<Mi verba excatiens, eius atictoritalem merito elevare comperitur (55). 

I I I . Sub buius item Macarii Alexandrini nomine habetur Sermo de exceuu iuttorum et ptecatorum, qnor-
sum scilicet eorum animae e corpore demigrent et quomodo te habeant. Hunc vero sermonem primus in Ια -
eem extulit Gqilielmus Caveus ex ms. codice Bibliothecae Paulinae Lipsiensis, Henrico Wartbono interprete 
usus (54). Postmodum vero exeodemms. Lipsiensi, cuin duobus codicibua Viennensibus collato, iiernm 
Telut adhuc ineditum Tertit evulgavitque Jaeobos Tollius (55), quam quidem posteriorem edilionem 
altera exacliorem secuti sumus. Licet aotem codices cum Lipsiensis tum unus ex Vieiuiensibuf 
Macario Alexandrino huiusmodi opuscolum adserant, altertamen einsdem Bibliothecae Caesareae codex 
membranaceus Macarii Alexandrini discipnlo illud vindicat. Sic enim Ibi : Του αγίου Μακαρίου του Αλε-
{ανδρέωςό μαθητής διηγήσατο, δτι ποτε κ. τ. λ. Ceterum de visione ϊη eo sennone relata sinistrum 
«ditoria utriusque iudicium satis corripit atque emendat par Magni Antomi διήγημα, quod legas apod 
Palladium (56), ut opportune advertit Fabriciua (57). Neque deesse complura buic aOinia i n Yitis et j 
Apophthegmatis Patrum, iam norunt emditi . 

IY. His porro hactenos recensitis Opusculis subiicitur ianctorum patrum, SerapionU, HAGABU, Paphnutn \ 
et alterius MACAIOI abbatum Rcgula ad monacho$9 cui aliae duae praeterea accessere; quae quidem ex co-
dice Regularum Holateniano desumpsimus. Gensent autem merito ac iure, ut videtur, viriemdilissimi (58). j 
duos Macarios boc loci memoratos illos esse celeberrimos anacboretas, de quibua superius verba feci-
IDUS , Aegyptium videlicet atque Alexandrinum. Rufinus : < Per idem tempus, ι inquit c palres mona- j 
cborum vitae et sanctitatis merito, Macarius et Isidorus, aliusque Macariu* atque Heraclides et Pambos, | 
Antonii discipuli, per Aegyptum et maxime in Nitriae deserti partibus babebantur; v i r i qui consortiom 
viiae et actuuin non cum ceteris mortalibus, sed cum supernis angelis habere credebantur (59). ι Et infra: 
c Florebat igitur Aegyptus ea tempeatale non solum eruditia in Ghristiana pbiloaopbia virie, veram eiiaro j 
his, qui per vastam eramum commanentes, signa et prodigia Apostolica simplicitate Titae e l cor-
dis sinceritale faciebant. Ex quibos interim, quos ipsi vidimus et quorum benedici manibus meraimus, 
b i sunt: Macarius de superiori eremo, alius Macariu* de inferiori (60) cet. ι At vero Serapion, qui pri-
mum in Regulae inscriptione locnm obtinet, vel ipso Macario Aegyptio antiquior in solitudine foerit, 
dictus proplerea Palladio (61) et Sozomeno (62): Σεραπίων δ' μέγας, magntu ille Serapion. Paphnuliafr 
autem eidem Palladio plurimum commendatur (65). 

Y. Huiusmodi syllogen claudit Regula onentalit ex Patrum orUntaiium Regnlis colUcta α Vigilio dia-
ceno. De opusculo eiusqoe auctore Gennadius haec habet : c Vigilius diaconus composuit ex tradiiione 
• patniin Monachorum Regulam, quaein coenobio ad profectom fratram in conventu legitur, breyiato 
c et aperio sermone totius monaslicae professionis in ae tenentem disciplinam » (64). Ad quem locum 
Bon exstare banc opellam adnotat Fabricius, qood sane mlrari subit. Eandem quoqne Regulam memo-
rant praeter Honorium Augustodunenaem (65) et TriLbemium (66), Annales Trerirensea (67). Neqoe 

NOTAE. 
(58) Bulteau Bist. de lOrdre de S. BenoH p. 150. 

Tillemont Momoires eccl. Τ. ΥΠ1 p. 618. 
159) Rufln. Hist. Eccl. l ib . I I cap. 4. 
60) Id . ibid.cap. 8. 
61} Pallad. Hist. Laus. cap. 117. 
< 62) Sozom. Hist. Eccl. l ib . I I I cap. 14. 
(65) Pallad. 1.1. 
(64) Gennadios de viris illustrrbus cap. 51. 
(65) Honor. Aug. de scriptoribus eccl. lib. II 

cap. dO. 
(66) Trithemius de scriptoribus eccl. cap. 13& 
(67) Annal. Trev. Ρ. I I cap. 1. 

(50) Mablllon AA. SS. O. S. Bened. Saec. I p. 
614§ΥΠΙ. F 

(51) lbid. Saec. Πρ . 785 § Υ. 
. (52ι ilolsten. God. Reg. p. 45. 

(53) Tillemont Mdmoires eccl. Τ. ΥΠΙρ.618. 809. 
Noi. VIII sur S. Macaire. 

m) Gare Hist. L i t . Τ. I p. 258. 
(55) Jacobi Tollii Insigoia Itiner. Ital. p. 192-199. 
(56) PaUad. Hist. Laus. c. 27 p. 941. 
(57) Fabric. Bibl. Graec. Τ. VII p. 495 fed. Har-

lcs I . T. VIU p. 3661; E i . Cod. apocr. Μ. Τ. T. U p. 
949 nol. ( l ) . 
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illamignoranint saactas Benedictus[Pag. VI] Anianensis et Smaragdus abbaa, qai et eoperiorem Macarli 
Alesandrini, et alteram pariter sanctorum Patrum noa aolum saepius laudarunt, sed multa etiam inde 
capita, Ulequidem in concordiam Regularom, hi tyero ia expositionem Reguiae aanctiBenedicli, trana-
tuJisse perbibentur, ut monet Holsteniua (68). 

NOTAE. 
(68) Holsten, Cod. Reg. p. 25. 45.156, 

CASIMIRUS OUDINUS 
DE SS. MACARIIS AEGYPTIO ET ALEXANDRINO. 

[Casimiri Oudini CommeoUrias de ecriptoribas Eccleslae anliqms illorumque scriptls Francuf. ad Moetrom 1722 fol. 
1 Τ. I p. 474-480] 

Macarti tres monachi. Hos simul iungimus, cum disiungi vix possint, atque ad distinctionem a se 
mutuo magis perspicuam simul iconiungi conveniat. Vixerunt bi tres eodem tempore, atque magistri 
eiusdem Antonii discipuli pariler exstiterunt. De quorum primis duobus hic inserendis ioqountur Socratcs 
Bisl. Eccl. l i b . IV cap. 23, Sozomenus l ib. I I I cap. 14, Tbeodoretus l ib . IV cap. 2 1 , Palladius Hist. Lam. 
capp- 19 et 20. Horum primus Macarius, geate Aegyptius, monachus Scetensis, Magni Antonii discipalus 
daruit ab anno 350. Qui in iuventute adbuc constitutus ita virtutibus monastidset austero vivendi genere 
excelluit, sibi semper praesens et gravis, ut a fratribus χαιδαριογέρωτ vocaretur. Annos natus qaadra-
ginta ad presbyterii gradum evectus est. Miraculis et propbetia clarus tot sanavit aegros, toi a daemo-
sibus obsessos liberasse dicitur, u i Soerate teste miracula ab eo patrata gpeciale opus exigerent. Nihil 
mirum vero, tam celebrem inter monachos [Pag. 475] vimm fuisse etiam inler Scriplores ecdesiasticos 
suceessu temporis recensitum. Illos enim insignes homines moaacbi sequiorum temporum pro viribus 
inter doctos etiam supposilis Operibua allegerunt. Hunc Macaritun inter Scriptoree non omisisset Hiero-
oymus, si tempore suo aliquid sub Macarii nomine exstitisset. Annis circiter centum post Hieronymi 
aetatem Gennadius Massiliensis presbyter retulit hunc Macarium ioter Scriptores ecdesiasticos libro De 
tiris illustnbus cap. 10, cui unicam duntaxat attribuit Epistolam, quippe cum tunc temporis baec tantum 
sab Macarii celeberrimi nomine proataret. Socrates, qni illorum Macarioram virtutee Hist. Eccl. l ib. IV 
cap. 23 magnifice exlollit, de acriptis silet, quamvis ibidem Evagrii illorum discipuli Opera positive 
recenseat. N ih i l ergo sub Macariorum nomine tempore Socratis exstabat acriptum, quod sane dicere tam 
praedara occasione dala noa omisisset; quorum et Apophthegmata illic refert, sicut et Palladias 1. 1. 
Aadacior sane Graeda ac monacbismua reeeotior, qui erubuisset, si nibil sub Macarioram nomine scri-
ptam exstitisset. Sob falso igitur S. Macarn Senioris et Aegyptii, quem unicam duntaxat scripsisse 
Epistolam volui t 1. 1. Gennadius, productae Homiliae spirituales quinquaginta de integritate quae ChrUtia-
HOS decet. Exstant graece etlatine Parisiis 1559 in-8, deiade curaZach. Paltbenii Francofarti 1594 in-8, 
deaiqae c a m Operibas Gregorii Tbaumaturgi Parisiis tn fol. aano 1622. Quas cum Gaveug, si reete 
seasisset, ceiieopposililiaennlloqiie antiquitatis testimonio fultas proscribere debuisset, ab aHquo forsan 
sequioris taeculi interpotatas dixisse satis habuit. Dlas Petros Poesinus e Soc. J . ia ProUgomenis ad 
Theaanram Asceticum graece et latine impressum in-4 anno 1684 Toloaae apud Gailielmum Boscb,censet 
pertinere ad Macarium iuniorem Aegyptiam eodem tempore illustrem : quae contentio modid momeiiti 
est, cum uterque et senior et ionior tempore eodem vixerint. Ego ob veterum de bis Operibus silentiuat 
atriqae Macario Homilias iatas opiaor suppositas a monacbis graecis ad maiorem Macariomm nomiois 
famam. Omisso veterum de bis Operibus silentio dico tum Epistolam illam, de qua loquitor Geanadios, tom 
bas Qttinquaginta Homilias, de quibos eupra egirous, non posse esse Macarii illtus Aegyptii, sive senioris, 
sive i u n i o r i s , qui seniori aynchronua erat alque aelate dunUxat iunior. Rationem optimam aflfero Pela-
giaoismum subtilissimum atqne puriasimum, quo et Epistola et Homitiae plenae sunt, ut attente legenti 
coastabit. E r a s t autem hi tres Macarii mortui omneg ante Pelagianam ortam haeresim, unde scripta Ula 
ad Macarios istos pertinere nullatenus possuat. De Epistola, quae iateriit, expressam eet Gennadii qm χ 
legerat testimonium ex libro De virU illuttribut cap. 10 bis cooceptum verbis : < Macarius moaachus 
ille Aegypi ius, [Pag. 476] signia et virtutibus clarus, anam tantum ad iuniores professionis suae scripsit 
Epistolam, i n qua docet, illom perfecte posse Deo servire, qni conditionem creationis suae cognoacens 
ad omnes senaetipsum indiaaverit labores, et luctando alque Dei adversum omne quod in hac vita 
suave esi aux i l ium imploraado, ad naturalem quoque perveniem pnritatem, continenliam velut naturae 
debitum munus obtinuerit. > Continentiam enim esse munns natnfae debitum, non gratiae, doctrina 
Pelagiaaa prersus est contra Salomoaem Sap. VII I , 2 ct X, 2,— Aposiolum Gal. V, 25 : Fruetus antem 
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SpUitui esl cet. fidet, modettia, conHnentia, autitas. Quod etiam bae Quinquaginta EonuUae ad Maca-
rium istam, atque alios eiusdem temporis duos nuUatcnue spectem, his duobus affirmo argumentis : 

Prtmam..Homiiiae istae non sunt proprie bomUiae ad populum babitae, sed tantum farrago quaedam 
ab aliquo arcbimandrita collecta ac privatim composita, quae interdum qmdem boroiliaa conliiiet, inter-
dum yero Quaestiones varias et Responsiones nullam bomiliarum speciem babentes, quas conearciaator 
pro caplu, absque connexione 9imul collegit. Ex inspectione et lectione illarum res constare potest. 
quod non diffitelur Elias du Pin Nov. Biblioth. ScnptL Ecclet. Tom. I I Saec. IY pag. mibi 70. Nam ad 
finem homiliae VI de oratione movet duas Quaestiones de inearnatione Jetu Christi cum totidem Respon-
siooibus, quaead argumentum Orationis nibil faciunt. Homiliae VII et VII I constant quoque varits 
Quaestionibus et Responsionibus. Unde liquet sole clarius, non esse Homilias ad populum dictas, sed 
collectaneum Quaeztionum, quas ad arcbimandritam aliquem monacbi accedentes proposoisse finguntnr. 
Homilia X I I continet Quaestiones et Responsiones vel nullatenus yel parum utilee. Homilia XV nullom 
habet epeciale argumentum, sed varias Quaestiones de resurrectione et concupiscentia continet, quae nul-
lam inter se connexionem babent. Homilia XXVI continet plures Quaestiones et Responsiones de tenU-
tionUnu diaboli et gratiae effectibus.- Homilia XXVII respondet quoque Quaestionibus raultis de graiiat 
effectibu*. Homilia XXXVII habetur verbotenus inter Opuscula Marci Exercitatoris. Homilia XL tres adbac 
Qoaestionee proponit, quas Respoiisionibus tolidem solvit. Non ergo collectaneum islud Homiliaram 
proprie est, sed farrago variorum indiscriminatim, ot collectori allubuit. 

Secundo. Quisquis istius farraginis auctor, is post ortam Pelagianam baeresim scripsit, quam subtiliter 
et caute docet passim. Quod et agnovit Ellias du Pin 1.1., duin inquit Homilias istas, de quibus agimus, 
esse conformes quoad doctrinam Epistolae sub Macarii nomine, quara depingit-Gennadius &n libro de viris 
illustribus cap. 10. At Epistola ista Pelagiana est, idemque dicendum de Homiliis istis. Nam Homilia XV 
vult concupucentiam esse quandam ignis [Pag. 477] in bomine accensi speciem, omnes, ut ita dictum sit, 
ipsius partes accendentem, cui resistere potest, si assidue invigilet sibi alque pugnet: Eo$ autem, qtn 
pauionibus resi&tunt, sanctum Spiritum atque Christi gratiat recipere. Quod Pelagianum omnino est, quasi 
ante gratiam Gbristi perceptam concupiscentiae ac passionibus accensis ex naturae viribua resistere valea-
mus. HomiliaXVI inquit hominem debere semper timere, eo quod semper tentationibua expositns s i i ; 
ilaque qui gratiam nondam habent, debere semper et bonum agere et malum fugere ex motibus natura-
libus; qui vero gratiam acceperint, non indigere motibus bis natoralibus atque interioribus. Supponii 
ergo, hominem etiam, antequam gratiam babeat, posse et bonum facere et malum fugere ex instinclibos | 
naturalibus; quod Pelagianum est, quasi his naturae laboribus el conatibus gratiam Dei ad nos trabamus. 
Homilia XXVI tota quoque Pelagiana est, ut attente legenti constabit, atque ex iis, quae affert 1.1. EUias 
du Pin, cognosci abnnde potest. Miror tamen, cur pagina mibi 72 Aetbiopem dealbare conetur intendat-
que, auctorem hunc nibil aliud velle quam conciliare gratiae necessitatem cum liberi arbitr i i nostri 
cooperatione. Aliud sane vult Pelagianus i l le ; initium nempe salutis nostrae esse a nobis per opera ι 
naturae incipiemibus, quibus accedente divina gratia salua iam ad perfectionem adducatur. Unde quaro-
Tis saepius dicat gratiam esse necessariam vel ad iuslitiam perfeclam, vel vitam aeternam, ut Homi 
lia XXIV, vel ad evitandas omnes peccati occasiones, vel ad omnibus tentationibas resistendom, ut Bo-
milia XXV, nunquam tamen asaeruit, illam esse necessariam ad omne et quodlibet in singulari opus bo-
nnm, opinatus oempe iuxta Pelagium et Pelagianos, initium salutis esse a nobis ex natura operantibos. 

Goiwenit maxime bic auctor quoad doctrinam cum Harco άσκητχί seu ExerciUtore, qui olim Macarii 
huius discipulus foit, nec difficile fuit, ut scripta discipuli magistro postmodum ex quadam maioris aucto-
ritatis affectatione vel eiiam malitia attribuereniur. Plura de bis Homiliis seo etiam Quaestionibns no 
poatea in Marco Asceta, cui adiudicandas ob doctrinae et styli simililudinem cenaemus. 

Exstant aulem bae S. Macarii Aegyptii Homiliae MSS. graece in Bodleiano Oxonii in Angiic. Bibliotheca 
codice 213 in MSS. Baroccianis. Atque in hoc codice exstant Homiliae LVII , qoarum qnae in editis 
postrema est, iu MS. isto auctior est.quam in impressis. 

Eiusdem Homilia L l ad Symeonem Ascetam pag. 202, b : Μακάριος τοις άγααητοΐς. 
Eiusdem Homilia L I I in Natali Christi pag. 208 : ό Λόγος τον Bsov έργον της οΛΐφείας. 
Homilia L i n de longanimilate et lolerantia in afflictionibus pag. 215 : όβουΛόμενος Θεψ εύαρεστήσαι. 
[Pag. 478] Homilia LIV de beneplacito Dei et permiasione divina : Πάντα τά γενόμενα. 
Homilia LV contra inanem gloriam captantes ia concionibus ad popnlum pag. 230, b : Ίστέον <ki τινές 

είσι νεώτεροι. 
Homilia LVI de nomine et offlcio monacbi pag. 234, b : Tt έστι μονάζων. 
Homilia LVII de variis Spiritua sancti operationibus pag. 238, b : Τό χνενμα δΛου θέΛει, χνεΊ. 
Quae eandem cum impressis melhodum, eandem doctrinam asceticam continent, alque in aliis Homi-

lianim eiusmodi MSS. exemplaribus non reperiuntur. 
Adduoor autcm maxime ut credam, bas omnes Homilias et Quaestionet aseetkas spectare ad Marca» | 
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Ascetam seu Exercitatorem, qui inter monachos Nitriensee solitariam vitam dnxit, atqne Macarii Aegyptil 
innioris discipulus fuit, clarus anno 400 sqq. usque ad annura cireiter 440 vel ultra; de qno Sozomenus 
lib. VI cap. 29, Palladius Hist. Lau*. capp. 20 et 21, Nicephoms Uist. Eccl. l ib . XIV cap. 34. Vixit enim 
post PeJagianam baeresim multis annis, perveniens ad decrepitam usque aetatem, obiitque centenario 
maior. Nec mibi rationes seu coniecturae desunt: I . Ipsa doctrina Pelagiana, quam eandem cum Marco 
Exercitatore prorsus babet. I I . Homilia XXXVII De paradtio et lege spintuali babetur verbotenus inter 
Opuscula Marci Exercitatoris, unde non leve indicium est, omnem banc Homiliarum collectionem ad 
euni pertinere, maxime cum Macartus Aegyptius abbas etiara iunior ad tempora Pelagianae haereseos 
non pervenerit, sed Marcus Exercitator, qui eam ubique operura sparsit. I I I . Stylus Homiliarura istarum 
apprime convenit cum stylo Marci Exercitatoris, de quo loquitur Photius in Bibliotheca cod. 200. IV.Hae 
Homiliae S. Macarii Aegyplii L possunt convenire cam iis, quae Marco Exercitatori 1. 1. Nicephorug 
Callistus asserit, ex Marci Exercitatoris operibu* ad aetatem ruam pervenisse librot octo universalium affe-
ctionum numerum aequante*, et alios triginta duos de re atcetica. Possunt enim bae Homiliae L sub no-
mine S. Macarii Aegyptii complecti Opuscula illa XL/quae Marco Exercitatori a yeteribug tribuuntur. 
Nam plurimi Marcum coneulebant quaestionibus asceticis, quibus ille responsiones dabat, ut constat ex 
Epistota Nicotai cuiusdam, qua gralias Marco agit ob praecepta eius salutaria sibi nuncupata. Gum au-
tem plures quam XL gint, boc nihil facit contra Marcum Exercitatorem, quia omnia ipsius opera Nice-
phorus non assecutue fuerat. Huic Macario Aegyptio seniori Opuscula omnia Macariis diversis attributa 
adscribit imperite omnino Joannes Georgius Pritius, qui ea collecta simul edenda graece et latine curavit 
Lipsiae a. 1698 et 1699 tomis duobus in-8, iteraque a. 1709 cum Prolegomenis. Denique Macarius hic 
senior exactisin goliludine sexaginta [Pag. 479] anBis obiit nonagenarius, utvolunt, a. 391 die I I Januarii. 

Macarius alter, iunior pasaim dictus, Alexandriae ortum duxit, in qua iunioribus annis bellaria vendendo 
quaestum quaerebat, cum superiore Macario eiusdem Antonii discipulus. Nam urbe simul Alexandrina et 
arte renuntiatis, in eremum Nitriensem secedens, vitam monasticam amplexus est. Anno quadragesimo 
aetatis baptismnm sascepit, deinde saccessu temporum presbyter factus et archimandrita Nitriensis. 
Arctiorem vitae monasticae disciplinam tanto studio sectatus est, ut ex nimia cutis ariditate pili barbae 
ei non guccreverint, inquit Sozomenug HUt. EccL l ib. I I I cap. 14. Macarius vero Alexandrinug, inquit 
Socrateg Hist. Eccl. l ib. IV cap. 23, cum usquequaqne similis esset Aegyplio, in hoc uno discrepabat, 
quod hilaris esset erga eos qui ad ipsam accesserant, et urbanitate quadam iuniores ad disciplinam 
monasticam alliceret. Mira deeius virtutibus, abstinentia, miraculig patralis et daemonibua per il lum 
expulsis narral Palladiua Hist. Laus. cap. 20, de quibus plurimum ambigo, quaravis eo familiariter 
uteretur qai recenset. Hic quoque cum Macario Aegyptio virtulibus et miraculis inferior non esset, inter 
ecciesiasticos quoque Scriptores recenseri a monacbis graecis recentioribus debuit, ne doctrina alleri 
cederel. Habetur ergo adacripta i l l i latine Reguta monasiica, XXX capitulis comprehensa, quam primus 
edidit Petrus Roverius Jesuita in Historia monasterii Reomacensis pag. 24. Eandemque edidit Lucas 
Holstenius i n Codice Regularum Paris. a. 1663 in-4° apud Lodovicum Billaine. Sed cum Regolae iatae 
nollo lestimonio veterum nixae sint, figmenta recentiorum monachorum Graeciae a viris prudentibue 
censentur. Edidit et Caveus gub eiusdem Macarii Alexandrini nomine Sermonem ex MS. codice Paulinae 
Lipsicnsis Bibliotbecae abgurdissimuni, graece et latine, in Hht. Lit. Scriptt. Eccl. ad a. 373 pag. 208· 
Euddem sermonem etiam graece et Jatine iterum ex eodem MS. codice edidit Jacobus Tollius a. 1696 in-4* 
Traiecli ad Rhenum apud Franciscum Halmam in In*ignibu$ llineraru Italici pag. 192, collalum ad MSS. 
codices Bibllothecae Gaesareae [Pag. 480] Vindobonensis ac variantibus leclionibus ditatum. Guiua ex 
lectione in promptu esi intelligere impudentiam atque ignorantiam eorum, qui tales naeniag recentiorum 
temporum antiquis Ecclesiae Patribug obtrudunt. Mortuus dicitur Macarius Alexandrinug circa a. 404 t 

aanos aetalis centam babens, cuius memoria in Martyrologio Romano die XV mensis Januarii agitur. 
Tertius Macarius, etiam S. Antonii Magni discipulus, amborum praecedentium aequalig, Amathae 

cocius, ab aliis duobus, allero Aegyptio, altero Alexandrino distinctus. De hoc Macario tertio abunde 
Possinus i n Protegomenis ad Tbesaurum asceticum num. V. VI gqq., uoi recte tres Macarios, S. Patris 
Antonii discipulos, dislinguit, nempe Aegyptium, qui Scytbi sedem habuit, Alexandrinum, qui in Celliig 
qaae in Libya sunt, locis longe distantibug a Tbebaide,ubi Antonius degebat. Ilaque in Thebaide erat mona 
ioterior, ubi solus plerumque residebat Antonius, et mons exterior, in quem aubinde excurrebat, ut 
habitantes i n eo suos monachog inviseret. In eo bic tertiut Macarius babitavit, sub cuius nomine 
Oposcula septem, nempe decustodia cordh pag. 19, de perfectione in spiritu pag. 47, de oralione pag.63,4* 
patientia et discretione pag. 81, de elevatione mentis pag. 115, de caritate pag. 141, de libertate menti* paga 

183 edidit Petnis Possinua in Thesauro Ascetico graece et latine impreaso Tolosae in-4° a. 1684 apud 
Gailielmum Boseh. Plurima illic in Prolegomenis de isto Macario terlio, quem Aegyptium quoque cum 
primo facit, et cui etiam Homitias quinguagintat quae tamen vulgo Aegyptio seniori inscribuntur, buic 
iuaiori quidem et tertio atlribuit. Glaruit eodem tempore quo Antonius abbas, cui a. 357 morienli adfuit. 
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IneerU ig tar omnia Opuacula, quae tribus his Macariis hoc eaecalo a doctis viris adscripta sunt, quorom 
nullus yeteram mentionem fecit. De bis tribus agit Macariis Petrus Possinus in Prolegomenu ad Tbesaomm 
Asceticum, Gaillelmus Caveas in Hist. IAt. Saec IV ad a. 573 pag. 207, 208 et 212, Acta Erudilonim Lipsiae 
a. 1685 menae Noyembri pag. 488 latisaime ad 491. 

GUILIELMUS CAVEUS 
DE SS. MACARIIS AEGYPTIO ET ALEXANDRINO. 

[Guilielmi Cave Scriptoram ecclesiasticorum Historia Literarla Ed. Basil. 1741 fbl. Τ. I p. 236-260.] 

MAGARIUS senior ( I ) , cognomine Magnus, gente Aegyptius, ex Thebaideprovincia oriundua, monackm 
Scetensis, Magiii Antonii discipulus, claruit circa a. 373. [Socr. l ib. IV cap. 23; Soz. l ib. I I I cap. 14; 
Theodoret. l ib . IV cap. 21.] In juventute adhuc constitutus \irtutibusac philosophico et austero vivendi 
genere ita eiiiluit, ut παώαριογέρων a monacbis yocarelur. Annos natus qnadraginta ad presbyterii 
gradum evectus est, et exactis in soliludine annis sexaginla obiil oonagenarius anno, u i volunt, 391. 
Moribus erat reverendus pariter ac severus erga illos qui ipsum adibant. Miraculis et propbetia clarus 
lot eauavit aegros, tot obsessos a daemonibus liberavit, ut teste Socrate miracula ab eo patrata peculiare 
opus exigerent. De iis fuse agit Palladius Hist. Laus. eap. 19. 

Scripsir Homiliat spintuales ι de inlegntate quae decet Ckristiano$, qoae abaliquoforsan sequioris saecali i 
interpolatae exslant gr. Paris. 1559, 8°; deinde cura Zaob. Palthenii Francofurt. 1594 in 8°; denique com 
Operibus Gregorii Thaumaturgi Paris. 1622 fol. Ejus etlam sunt Opuscula VII videlicet <fe Custodia cordu, 
de Perfectione in $piritut de Oratione, de Patientia et Discretione, de Etevatione mentii, de Chanlak, 
de Ubertate mentis. Haec eundem cum Homiliarum auctore parentem babere, idem stylus et dicendi 
character, idem ingeuium, eadem dogmala satis arguunt. Opuscula baec graece el latioe in Thesauro no 
Ascetico Petrus Possinus Soc. Jes. edidil Tolosae 1684, 4°. Tandem omnia Macarii opera, tum Homilias, 
tum Opuscula ascelica et Apopbthegraata collegit et-graece simul ac latine edidit, textum graecnm 
revidit, versionem emendavit, et excerpta ex Palladio et Gassiano addidit Jo. Georg. Pritius Lipsieasts 
Lipe. 1698, 8° (2). Sed practer scripla, quac ei vulgo tribui solent, habentur graece M8S. inBibUotheca 
Vindobonensi sub ejus nomine Opuscula varia, oempe Capita asceiica 170, metaphrasi illustrata a Simeone 
Logotbela ; God. theol. 104. Parenaetis ascetica God. 140 num. 5, Capita ascetica 100 God. 179 num. 8. 
De Custodia cordis Capila 30God. 192 num. 15, Gapita Π0 de Perjectione$piritualiCoa. 192 num. 16. Verura 
haec omnia nihil fere aliud continent quam VII illa Optucula ascctiea, quae in Tbesauro suo edidii V. 
Possinus Paris. 1684, quaeque tertio cuidam Blacario tribuenda esse contendit; certe vel nostro, vel 
Macario Alexandrino vindicanda, uti mox ostendemus. 

MAGARIUS junior(3), et Πο>ιτικδς dictus, domo Alexandrinus, ubi aetate prima bellaria yendendo 
quaestum exercebat, Antonii discipulus, alterius Macarii σύγχρονος eique superstes, urbe simul ac arte 
renunciata, ineremumNitriensem secedens, vitam monasticam amplexus est. [Socrat. 1. IV c. 23 ; Sozom. 
1. I I I c. 14; Tbeodoret. 1. IV c. 21]. Anno aetatis quadragesimo baptisraum suscepit, dein presbyter factns 
et arcbimandrita Nitriensis. Obiil centenarius circa a. 404. Arctiorem vitae monasticae disciplinam tanio 
studio excoluit, ut ex nimia cutis ariditate pi l i barbae ei non succreverint. Interira in boc uno ab aliero 
Macario discrepabat, quod hilari fronte ad ipsum advenientes exceperit et lepido sermone oblectarit, or-
banitate quadam juniores ad disciplinam monaslicara alliciens. Mira de ejus virtulibus, abstinentia, mi-
raculis patraiis et daemonibus ab eo fugatis narrat Palladius, qui eo familiariter utebatur, Hist. Laus. c. 20. 
Quod vero politicus dicebatur, inde factum est, quod non modo in soliludine inter monachos versa-
retur, sed et έν τ^πόλει, i . e. in urbe Alexandria natus, magnam vitae partem in publica hominum luce trans-
egit. Fuisse scholae catecbeseuv Alexandriuae praefectum testatur Philippus Sidetes. Quod vero eumPeiro 
martyri in boc munere suecessisse scribit, yereor ut ne illud cum temporia ratione stare possit. Demus 
enim,Petnim scholam unacum episcopalu ad vitae usque finem tenuisse, quod tamen non conslat, nequesaiis 
probabile videtur,cam certumsit, Petrum maximam episcopatus sui partem sub persecutione et in carcere 

NOTAE. 
(1) Gf. Oudin Tom. I p. 474. Du Pin Hist. eccl. (2) Denno JUps. 1714. 8. 

Vol. I I p. 55 sq.; Fabr. Bibl. Graec. l ib. V cap. 12 (3) Gf. TMemont Memoires eccl. Vo l . VI I I ad rit. 
§ 1 Vol. VII p. 492. [Ed. Harlea. Vol. VIII p. 257]; Macar.; Fabr.3\b\. Gr. l ib. V cap. 14 § 2 Vol. VU 
Tillemont Memoires eccl. Vol. VIU ad vit. Macar.; p. 494. [Ed. Harles. 1. 1.]; item B i b l . Eccles. ad 
lang. Bibt. sacr. p. 839. Gennad. c. 10. 
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egisse; utut sit, obiit is martyrio coronaius anno 302. Quo temporc Maeariumnostruin verefmsse juniorem 
ac pene pueram necesse est. Qaem Historiae Ecclesiaslicae conditores Magni Antonii discipulmn [Pag. 257] 
feciunt, et Conslanlii tcmporibus claruisse vohint; imo quocum, excunte hocsaeculo, per triennium in 
goliiudiiie vixit Palladius [Hist. Lausiac. c. 20 p. 924]. Aut igitur juvenis admodum munos hoc scholasti-
cum iniit, aut post Petri marlyrium schola vacaverit. aut, quod potius suspicari Hcet, alius quis scholae 
magister intervenerit a Philippo praeteritus. Nullos enim alios a Pelri morte, praeter Macarium Didy-
mam, per integrum paene hoc saeculum hujus scholae praeceptores exhibet. Erat et alter Macarius Ae-
gypiius, Senior dictus, de quo nos alibi. Quin et tertium, Antonii etiam discipulum el comitem, Amalbae 
socium, nobis exsculpsit Pctrus Possinus [Proleg. in Thes. Ascet.], cui etiam L homilias a Pico primuro 
editas, et VII Opuscula a se in lucem emissa, adjudicanda censet. Et in hac quidem sententia me olim 
fuisse fateor. iVerum re melius perpensa aegre a me impetrare possum ut credaiii, praeter Aegyptium et 
Alexandriiram tertium etiam fingendum esse Macarium, Antonii discipulum, Amathae collegam, Operum 
Maearianorum auctorem. Certe non alios Macarios Antonii discipulos nobis exbibent Socrates, Sozome-
nus, Tbeodoreius, Nicepborus, et qui boc ipso tempore, his ipsis locis vixit deqoe iis prolixe agU, ipse 
Palladius. Ut Macarium suum probet Possinus, Athanasinm in vita Antonii et Hieronymum in vita Pauli 
tesles citat. Atbanasius vero de Maeario ne vcrbum qtiidem habet. Hieronymus Macarii et Amatbae An-
tonii discipulorum meminit, et Amatbam quidera magi9trnm suum sepeliisse docet; de Macario nihil ba-
bel. Quaero igitur a Possino, cur ex nostris unus, Aatonii discipulus, Amatbae collega, Opusculorum pa-
\t\ ccnseri non possit? Non Aegyptius, inquit, cum sexaginta annqs in Scytbica solitudine transegisse 
dicitur. Qaid vero? An Stylitae ad instar totis sexaginta annis in cclla sua' iramobilis perslitit? Quid soli-
lariis illis fanniliarius quam ασκήσεως suae sedcs subinde rautare ? Ut adeo loca quaedam Antonio vicina 
inhabitare facile potuerii Macarius, eiquc dala occasiouc, praesertim vergentc ad iinem vita, praesto ease, 
etdofuncii corpus una cum Amatba sepelire. Nec cnimplus deiiacre testatur Gronius presbyter apud 
Palladium cap. 25. Neque dicit Sozomemis, Macarium in sola Sceti, sed et έν ταϊς έρήμοις LX suos an-
nos exegisse. Multo niinus id Alexandrino nostro negari polest, quem diversas babuisse ceilas diaerte 
testaiur Palladius : unam quidem in Sceti quae estinterior in solitudine, unam in Libya in Gelliis, et unam 
in monle Nilriae, ut Antonio adesse eique' roinistrare facile possit. Nec validiora sunl argumenta, qui-
buspraedicla Opiiscula horum neulri adscribenda csse probare nil i lur Possinus. Non Aegyptio, quiareferi 
Gennadius [dc Script. Eccl. c. 10.], ipsum unam tantum ad jumores professionis suae scripsisse epiato-
lam. Qoid si vero Gennadius de solis Macarii epistolis loquitur ? Quid si alia scripserit Macarius, quae 
Gcnnadii diligeniiam fugerint, cun\"non pauca scripta sint, quae frustra apud Gennadium quaeri possunt? 
Non deniqne Alcxandrino noslro, quia scilicel inter multa, quae de eo babent Sozomenus, Socrates e: 
Nieephorus, n i l i i l prorsus referant, unde scripsisse quidquam eum, quod in lucem ac famam eiierit, poe-
sit iuiclligi. Jmbclle prorsns et plane ficulneum argumentum! Quis enim nescit, non id sibi voluisse 
Socraiem et Sozomenum, de scriploribus ecclesiasticis ex professo agere? Viros quidem eraditione 
claros enamerare solent, scripta raro aut nunquam recensere; adeo ut nihil obstet, nequicquam reni-
lenie Possino, quominus praedicla Opuscula Macariorum nostrorum alterutri , et forsan Alexandrioo 
nostro, non immcrito tribuenda sinl. Exstalgraece MS. sub Macarii nostri Alexandrini nomine fragmen-
tamex Quaestionibus ad Magnum Eusebium episcopum Atexandrinum Bibl. Vindob. God. Theel. 84, quo 
anonymi cujusdara Loci communes ascetici de charactere veri Chrutianumi ex variis SS. Patrum operibas 
collecti conlinentur. Quis vero fuerit bic Magnus Euscbiu*, boc circiter tempore episcopus Alexandrinos, 
ad quem hae quaestiones scriplae sunt, faieor me nec divinando assequi posae. 

Habetur latine ei inscripta Regula monastica XXX capitulis comprehensa, quaro primus edidit Petrua 
RoTerios Jcsuita in Historia monastcrii Reomaensis pag. 24. Verum an revera Macarii nostri eit, mibt 
nondum conslat. Immo plane videlur potius compendium regularum ex Macarii aliorumque ασκητών 
Kriplis compilatum. Exslat penes me Macarii Alexandrini, ita enim babet tilulus, Sermo de exitu $taiuque 
toimarum pott lianc vilam, ex bibliotbecae Paulinae Lipsiensis 11S. codice descriplus. Plures quidem 
heptas ct aniles fabulas continet, c l recenlioris cujusdam Graeculi commentum mihi videtur, qui quae 
bc dc re somniavit, addialogi formam Macarium inter et angclos redegit. Qnoniam vero ανέκδοτος sit, e l 
•llem novitatesua sc lcctori commendabit, versione'lalina omalum bic subjiciam. [Pag. 258.] 

fcu άγιου Μακαρίου τον ΆΛεξανδρέως Λόγος 
\ .tspl έζόδον ψί'χής δικαίων καϊ άμαρτωΛων, 
το πώς χωρίζονται έκ τοΰ σώματος καϊ πώς 
rictr. 

Ποτέ διοδευάντων ημών έν τζ έρήμο>, είδον δύο 

Γάλους συνακολουθούντας τφ άγίω Μακάρ ιο , Ινα 

I «ςϊύν, κα\ Ι ν α έξ ευωνύμων · καϊ έν τω 5υμτ:ο-

PATROL. GR . X X X I V . 

S. Macarii Alexandrini termo de cxitu animae iu-
storum et peccatorum, quomodo separantur α 
corpore, et in quo statu manent. 

Nobis quondam in ercmo ilcr facientibua vidi 
duos angclos S. Macarium slipantos, allerum a 
dcxtra, a sinislra alterum; cumquc una progrede-

13 
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remur, repcrlum est cadavcr jacens el foetidum. Α ρεύεσθαι ήμας, ευρέθη θνησημαϊον κείμενον Η 
Foelorem peraentiens S. Macarius nares sibi manu 
obstruxit, donec iransivisset. Simililer feceriuit et 
angeli. Id videns senex dixit illis : An et vos etiam 
mundi foetorem suboletis? Responderunt i l l i : Ne-
quaquam; te vero nares occludentem videntes, 
fecimus et nos similiter; nos enim foetorem mun-
danum rainime sentiraus, solum autem animarum 
peccatricum foetorem subolfacimus; pari modo ac 
tu cadaveris istius foetorem aversaris. Dicit illis 
senex : Notum mihi facite, quaeso, utrum in hac 
yita vel post mortem foetidam peccatorum animam 
sentiatis? Et quomodo inter peccatorum animas 
iNas, quae in Dominura crediderunt, ab impiis non 
credentibus dignoscatis? Id mihi dicite, si gratiam 
apud vos conseculus fuerim. Dixerunt angeli: 
Ausculla, electe Dei Macari. Peccatrix anima dum 
adhuc in corpore manet, malarum actionum foe-
torem emittit quendam, post mortem vero majo-
rem inulto. Actkmes enim suae animam nianifeste 
prementes, lenebrasilli nigramque indacuntdicani. 
Anima enim ex nalura sua lucida et pura est, im-
mortalis quippe lucis spiramen; in corpore autem 
po3itav si il lud bene non gubernet, a peccato quo-
dammodo polluiiur, ista quidem magis, illa vero 
minus. Quomodo autem animae e corporibus lam 
ftdelinm qtiam infidelium liberantur, audi, el ter-
reatria seu vulgaria coelestibus omnino minora 
ease putes, Macari. Quemadmodum enim a terreno 

δζον. καϊ αίσθανόμενος δ άγιος Μακάριος της δυ*. 
ωδίας, συνέκλειαε μετά της 1δ(ας χειρός τους έαυτώ 
μυκτήρας, Ιως οδ παρήλθεν* εποίησαν δέ κα\ οί 5γ-
γελοι ούτως. κα\ Ιδών δ γέρων εΐπεν αύτοίς- χ&ϊ ΟμεΣς 
ούτως όσφραίνεσθε τήν δυσωδίαν του κόσμου; oi & 
εΐπον * ουχί, άλλά σέ Ιδόντες έποιήσαμεν κι\ ήμφ 
οΟτως* ήμεϊς γάρ τής δυσωδίας τοΰ κόσμου οίχ 
αίσθανόμεθα, άλλά τής όζομενίας τών ψυχών τύν 
αμαρτωλών δσφραινόμεθα μόνον, δν τρόπον σΰ-.ην 
δυσωδίαν τοΰ θνησημαίου τούτου άποστρέφη. χαί ό 
γέρων λέγει αύτοις* γνωρίσατε μοι, παρακαλώ, τού
της δυσώδους ψυχής τών αμαρτωλών έν τη ζωί) TIV̂ J 
αίσθάνεσθε, ή μετά θάνατον; κα\ πώς τάς ψυχαςτώ» 
αμαρτωλών, πώς δέ τφ κυρίω πεπιστευκότων,των 
άσεβων, τών μή πεπιστευκότων [δηέρετε (!)]; tlzxt 
μοι, εί ευρον χάριν ενώπιον υμών. καϊ oi άγγΣΛα 
εΐπον * άκουσον, εκλεκτέ τοΰ θεοΰ Μακάριε, ή αμαρ
τωλός ψυχή κα\ Ετι ου σα έν τψ σώματι τήν τών χι· 
κών πράξεων όζωδίαν άποδίδωσι,μετά δέ θάνατον 
πλέον, τών γάρ πράξεων φανερώς επικειμένων αύτ} 
σκοτοΰσι κα\ μελανίαν δίκην αυτή περισήπουβι * ή 
γάρ ψυχή καθ* έαυτήν φωτεινή κα\ καθαρά έστιν, ύ; 
τοΰ αθανάτου φωτός εμφύσημα* άλλά έν τφ σώμβτ. 
γινομένη, κα\ μή καλώς αύτδ κυβερνώσα, μολύνκ» 
κατά μέρος έκ της αμαρτίας, ή μέν πλέον, ή δέ έλα:· 
τον. τδ δέ πώς αϊ ψυχα\ έκ τών σωμάτων λαμβάνον
ται πιστών τε κα\ απίστων, άκουσον, κα\ πάντων έγ
γεια ή κοινά ελαχίστων (2) τών επουρανίων νόμιζι 

regemissisatellitesad apprehendendum aliquem SH- ^ e l v a t , Μακάριε, ώσπερ γάρ έκ τοΰ επιγείου (iaoua*; 
αποστελλόμενοι στρατιώται έπΙ τψ παραστήσαί τι«, 
έλθόντες συνέχουσιν αύτδν καϊ μή θέλοντα* ύ & 
καταπτήσσει μέν τψ φόβψ, τρέμει δέ κα\ τήν ζιγ»· 
σίαν τών άσυμπαθώς πρδς τήν όδοιπορίαν ttxovw 
ουτω και δταν αποσταλώσιν άγγελοι παραλαδαν 
ψυχήν, εΓτε δικαίου, εΓτε αμαρτωλού, καταπτήι^ϊ* 
φόβψ, κα\ τρέμει τήν παρουσίαν τών φοβερών χ* 
απότομων αγγέλων. καθορ$ γάρ τότε ή ψυχή 4w>w» 
κα\ ασθενή κα\ ανωφελή πάντοθεν τήν τοΰ rJouw 
κα\ συγγενών κα\ φίλων παρουσίαν, τά δάχρυα » 
τους θρήνους τών περιεστώτων αίσθάνεται, χ*\ ia*V ί 
oat ή άφιέναι φωνήν ού δύναται, μηδέποτε sr.p»-
σθεισα τοιαύτη κλήσει, δέδοικε δέ κα\ τδ άπειρον τξ;| 
δδοΰ κα\ τήν έναλλαγήν της διαγωγής, συνέχει*·, ftl 

«ervenientes vel invitum constringunt; isle vero 
tfmore iremil, ipsamque mililum ad iter vi tra-
bentium praesentiam exhorrescit: pari modo, cum 
mittuntar angeli animam seu justi seu injusti ac-
cepturi, timore tremit ista, ipsamque terribiliura et 
jnclemeniium angelorum praesentlam exborrescit. 
Tunc facile enim sentit anima inanem esse, debi-
]era ac inulilem omnino divitiarum, cognalorum, 
&taae amicorura copiam; adstantium lachrymas ac 
iiAcnias videt: ipsa vero ne verbum mutire 
potest, cum nunquam anlea eiusmodi evocationem 
experla fuerit ; quin etinOnitara yitae longitudinem, 
diversamque vitae instiiuendae rationem metuit. 
Gentrietatur etiam praesentium, quormn [Pag. 
259] est in potestate, aiigelorom inclemeirtia. Om- D και τ*, τών δρωμένων αρχόντων άσυμπαθείι* «ptf-
nibus quin etiam compalitur, ipsique corporis in -
fortuftio. Hajusce separationem dolet, ab eo quippe, 
oui jamdiu consuevit, disjuncta, cuin unicam ac 
solam consolationem, quae ex propria cxoritur 
eonscientia, habere non possit, nisi bonas actiones 
coiuisse sibi conscia fueril. Talis anima etiam ante-
quam sistatur judici, a conscientia sua indesineu~ 
ler judicatur. Dicit iterum abbas Macarius : Itanc 
yero? Domini mei, id mihi etiam explicatum detis 
oro. Quandoquidcm ex patribus traditam est, ter-

πάσχει δέ κα\ πρδς πάντας (3), καϊ τ^ τοΰ σώμα^ 
συμβιώσει- καϊ θρηνεί τήν τούτου άπόζευξιν, ώςτ»^ 
του έν συνηθεία χωριζόμενη · μίαν καϊ μόνην « ρ * 
μυθίαν μή δυναμένη ίχειν έκ τοΰ οίκείου συνε».( 
εί μή έάν καλών έργων πρδξιν έαυτ^ σύνοιδεν. 
τοιαύτη ψυχή καϊ πρδ τής αποφάσεως τοΰ χ « 
άπδ τοΰ συνειδότος αδιαλείπτως κρίνεται. κα\ 6 
Μακάριος λέγει πάλιν τί ουν; κύριοι μου, οίψ 
υμών, καϊ τοΰτο ερμηνεύσατε· επειδή έκ τών τχΑ 
ρων παραδέδοται έν τ?) γ* ήμερα κα\ τη θ' *ώ 1 

ΝΟΤΑΕ. 

(4) νσχ baec in MS. aegre legi^ polest. Forte f le-
gendum διακρίνε σθε. [Leg. διαιρείτε. EDITOR"|. 

(2) Forte lcgcnduin πάντως επίγεια καϊ κοινά 

έΛάττοτα vel έΛαχκττότερα. 
(5) Lege αρύς παττα. 
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μ' προσφέρεσθαι τφ Θεψ έν τή εκκλησία προσφοράν Α tia et nona et quadrageeima die oblalionem pro 
υπέρ τοΰ τελευτήσαντος, τί τδ όφελος έκ τούτου τή 
μεταστάσει (4) ψυχή γίνεται; κα\ 6 άγγελος Ιφη • 
ουδέν άχέρως (5) ουδέ άνωφελώς έν τή εκκλησία αύ
του συνεχώρησεν ό Θεδς γίνεσθαι, άλλά τά επουράνια 
xsl τά επίγεια αυτού μυστήρια έν τή εκκλησία αύ
του συνεχώρησεν δ Θεδς γίγνεσθαι κα\ έκέλβυσε 
τελείσθαι* έν γάρτή τρίτη ήμερα γιγνομένης προσφο
ράς έν τή εκκλησία, παραμυθίαν τής θλίψεως, ή 
άπεχωρίσθη του σώματος, δέχεται ή ψυχή μέν θα
νούσα παρά τού συνέχοντος αυτήν αγγέλου, δτι εύλό-
γηαις καϊ προσφορά υπέρ αυτής έν τή εκκλησία τού 
θεοΰ προσκεκόμισται, κα\ εύελπις γίνεται έν τούτψ. 
ώςγάρ δύο ημέρας συγχωρείται ή ψυχή άμα τοίς 
αυνοϋσιν αυτή άγγελοι; πορεύεσθαι, Ενθα βούλεται, 

mortuo in ecclesia Deo reddi, quid utilitatis exinde 
animae in exilu redundat? Dixit angelus : Nil 
inopportune neque inutiliter in ecclesia sua Oeri 
coocessit Deus, coelestia vero et terrena ipsiua 
mysteria in ecclesia sua fieri concessitDeus et ce-
lebrari jussit. Tertio enim die facla in ecclesia 
oblaiione levamen doloris, quem a corpore separata 
subiit, ab angelo ipsam apprebendente accipit anima 
defuncta, quoniam graliarum actio et oblaiio pro 
ipsa in ecclesia Dei apparata est; et exinde bonam 
spem concipit anima. Per duos enim dies permit-
titur anjmae, ab angelis sui satellilibus slipatae, in 
terra, ubicunque velit, obambulare. Quae corporis 
igitur amori mancipata est anima, aliquando do-

έϊΑτής γής. ή ουν φιλοσώματος ψυχή απέρχεται Β mum, a qua separata est, circumvagatur, non* 
wu μέν περ\ τδν οίκον, Ενθα άπεζεύχθη, ποτέ δέ 
περιτδ μνήμα, δπου κατετέθη τδ σώμα, κα\ ούτως 
έχτελεί τάς δύο ημέρας ζητούσαί,ώσπερ δρνεον (6) 
την νοσιάν (7) αυτής, ή δέ ενάρετος ψυχή απέρχεται 
είς τόπους, δπου είχε συνήθειαν έργάζεσθαι τήν δι-
χαιοσύνην. χ% δέ τρίτη ήμερα [ άνυτοΰσθαι (8) ] 
κελεύει πάση ψυχή Χριστιανών είς ουρανούς έκ νε
κρών άναστάς τή τρίτη ήμερα Χριστδς ό πάντων 
θεδς, κατά μίμησιν της αύτου αναστάσεως, είς 
«ροσκύνησιν τού Θεού τών απάντων, καλώς ουν 
κατέχει ή εκκλησία τή τρίτη ήμερα προσφοράν καϊ 
εύχήν «οιείσθαι υπέρ τής ψυχής, μετά ούν τδ προσ
κυνήσει (9) τδν θεδν γίνεται κέλευσις παρ' αυτού, 

nunquam sepulcbrum, in quo reconditum est cor-
pus; et ad bunc modum bidunm exigit, portus ad 
instar cadaver suum quaerens. Pia vero anima ad 
locos, in quibus justitiam operari consuevit, abit. 
Tertio autem die omnes Gbristianorum animas ad 
coelos adduci jubet, qui die tertio e mortuis re« 
surrexit, Christusomnium Deus, ut resurrectionem 
ipsius imitatae Deum omnium creaturarum adorent. 
Bene igiturmorem istum retinet eeclesia, ut obla-
tiohem et orationem die tertio pro anima faciat. 
Post adoratum igitur Deum ab illo mandalur, ut 
diversa amoenaque sanclorum babitacula etpara-
disi pulchritudo animae ostendanlur. Ista omnia 

ώστε έπιδειχθήναι αυτή τάς διαφόρους κα\ τερπνάς ^ perdiscit anima sex integris diebus Detim omnium 
σχηνάς τών αγίων καϊ τήν τού παραδείσου ωραιότητα, 
και ταύτα πάντα καταμανθάνει ή ψυχή έξ ήμέραις 
θαυμάζουσα χαί δοξάζουσα τδν εύτρεπιστήν τούτων 
θεάν · κα\ ταύτα πάντα θεωρούσα ή ψυχή μεταβάλ
λεται κα\ έπιλανθάνεται τής θλίψεως, ήσπερ είχεν 
έν τφ σώματι ου σα. έάν δέ έστι έν άμαρτίαις υπεύθυ
νος, θεωρούσα τάς απολαύσεις τών αγίων άρχεται 
λυπείσθαι κα\ χαταγινώσκειν έαυτήν, λέγουσα* 01 
μοι, πώς έματαιώθην έν τψ κόσμψ έκείνψ, έν ταίς 
έπιθυμίαις του βίου άσχοληθείσα. τδ πλείστον τοΰ 
βίου έδαπάνησα ένάμελεία, κα\ ούκ έδούλευσα τψ Θεψ 
κατά τδ πρέπον,, δπως κάγώ ήξιώθην τής χάριτος 
καϊ τής δόξης ταύτης, οι μοι τή αθλία, Ιτι μοι συμ
βάλλονται αί φροντίδες κα\δ άκερος (10) περισπασμδς 

conditorem admirans et collaudana. Illa omnia v i -
dens anima derepente routatur et doloris s u i , 
quemin corpore posita patiebatur, obliviscitur. Sin 
vero peccatis obnoxia ait, cum sanctorum volupla-
tes videt, contristari seipsamque condemnare inci-
pit hujusmodi fere verbis usa : Hei mibi l quanta 
in illo mundo laboravi stultitia, in cupiditatibus 
vitae occupata. Ifaximam vitae partem oscilanter 
decoxi, neque Deo, uti par eral, servivi, ut et ipsa 
graliam gloriamque istam consequerer. Yae mibi 
miserae; adhuc animo meo insident curae el [Pag. 
260] inlerapestiva sollicitudo, quibus illo in mundo 
dislinebar. Quid mibi jam prosunt vineta, quae 
plantavi, et oliveia ? qualem vero mihi utilitateiu 

δν είχον έν τ φ κόσμψ. πού δέ μοι χρησιμεύ- ρ conferet, quem possedi, ager ? Quid demum hic 
ουσι oi αμπελώνες, ους έφύτευσα, κα\ ol ελαιώνες; 
«οίαν δέ μοι ώφελείαν παρέξεται, δν έκτη σά μη ν 
άγρόν; τί δέ μοι ωφελεί τδ [έθνού] έκεϊ χρυσίον; 
«οίον δέ μοι δφελος παρέχει ό πλούτος έκείσε; τί δέ 
μοι δνησι « α ν τερπνδν τού βίου κα\ τού κόσμου 
Εκείνου; ©ί μο ι , είς μάτην έκοπίασα* οί μοι, δτι 
έφρονως έ βίωσα· οί μοι, τήν έν δλίγψ καιρψ δόξαν 
αγάπησα, τήν αΐωνίαν πτωχίαν έκτησάμην οί μοι 

mihi proderit auri pondus ? aut quale mibi commo-
dum hoc in loco dabunt diviliae ? Aut quamnam 
mibi utilitatem afferuntomnee vitae et mundi illius 
jucundilates ? Hei mibi 1 frustra laboravi; hei m i b i ! 
quod stulte vixerim. Hei mibit exigui temporis 
gloriam amavi, aeternam paupertatem obtinui. Hei 
mihi I quid passa sum? Vae mibi 1 qoomodo obte-
nebrata sum ? Non novi sane. Yae mih i ! Nullus mihi 

NOTAE. 

U) Legc ir τ $ μεταστάσει. |f. μετάσταση. EDIT.] 
(5) Lege αχαίρως. 
(6) Forsan δρμοτ. 
(7) Forsan roatrtar. Si legas δρνεον τήν νοσσιάν, 

vertas srcut avis nidum quaerens. 

(8) Vox haec in MS. vix legi potest; forsan 
άνοροΰσθαι legenda cst. [Leg άτνψονσΰαι ΕΟΙΤΟΠΙ. 

(Φ) Lege χροσκννησαι. 
(10) Lege άκαιροη. 
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auxilium ferrc potesl, ut ot cgo ciiam miscra Do- Α τί πέπονΟα; ούαί μοι, τ,ώς έσκοτίσθην; ούχ οίδι. 
inini gloriam conscquar. Poslquam totum juslorum 
gaudiam sex diebus anima inspcclaverit, rursusab 
angelis ad adorandum Deum adducitur. Bene igitor 
ecclesia die nona liturgias pro defuncto offert et 
oblalionem celebrat. Post secundam aulcm adora- , 
tionem rursus ab omniuin rerum Domino manda-
lur t ut in infernum dcducalur anima, et poenarum 
loca ibi posila, diversaque inferorum clauslra, et 
diversac i l l i ostendaulur impiorum poenae, quibus 
assidentes peccatorura animae assiduo lugent ac 
dcntes stridunt. Per basce poenarum diversitates 
circumfertur anima dies triginta, contremiscens, 
ne et ipsa forsitan in illo loco incarcerari condemne-
tur. Dic quadragesimo sursum iterum ad adoran-

ούαίμοι, ουδείς δυνήσεται νύν βοηθήσαί μοι,οχως 
κάγώ ή αθλία τύχω τής δόξης τού κυρίου, μετά & 
τδ θεώρησα ι πάσαν τήν χαράν των δικαίων έν ταίς 
έξ ήμέραις, πάλιν αναφέρεται ύπδ τών αγγέλων είς 
προσκύνησιν τοΰ θεού. καλώς ούν προσφέρει έν rjj 9 
ήμερα λειτουργίας κα\ προσφοράν εκτελούσα ύταρ 
τοΰ τελευτήσαντος. μετά δέ τήν δευτέραν προσχύ-
νησιν πάλιν γίνεται κέλευσις παρά τοΰ πάντων δεσώ-
του, καταγαγεΐν αυτήν έν τψ άδη καϊ δείξαι afrrij xk 
έκεΐσε κολαστήρια καϊ διάφορα ταμία τοΰ $6ου, xsi 
τάς τών άσεβων διαφόρους κολάσεις, είς ας παραχι-
θεζόμεναι αί ψυχα\ τών αμαρτωλών διηνεκώς Ορτ-
νοΰσι κα\ βρύχουσι τούς οδόντας. κα\ έν ταϊς το«> 
ταις διαφοραίς τών κολάσεων περιφέρεται ή ψ̂χή 

dum Deum reducitur; et tunc secundum opera β ήμέρα(11-12)λ'τρέμουσα, μήπως άρα καϊ αυτή έντύ 
iliius locum i l l i , ubi in aeternum asservetur, indi-
cit judex. Benc igilur in ccclesia celcbratur in 
defunctorum el baplizalorum memoriam. De ani-
mabus vero, quac sacrum baptisma nunquam rece-
perunt, res sese pari modo non habet, sed in eo 
casu angeli inclcmcntes animas non baptizatas e 
corpore accipiunt, verberantes illas ct diccntes : 
Ade&dum, impia anima ; quis Dominus tuus om-
niumque Deue, quem scire noluisti, Sn mundo se-
cura degens ? Nunc vero eum agnosce aeternis 
addicta poenis. Dein ad primum usque coelumillam 
adducentes, eam sistunt, illique e longinquo os-
tendunt angelerum omniumque coelestium potesta-
tum gloriam dicentes - Istorum omnium Dominus 

τοιούτο) τόπω κατακριθή φυλάττεσθαι. κα\ τη μ 
ήμερα αναφέρεται πάλιν προσκυνήσαι τψ κυρίω, τκΑ 
τότε λοιπδν πρδς τά Ιργα αυτής κελεύει'δ χριτής 
τδν τόπον τής παραφυλακής. καλώς εκτελείται έν τ} 
εκκλησία ταϊς μνείαις τών μεθισταμένων καϊ ιχφ* 
τισμένων. έπ\ δέ τών ψυχών τών μή έχουσών βάπτι
σμα τδ άγιον, ούχ ούτως, άλλά [άπονοις (43) | άγγε
λοι απότομοι (U) λαμβάνουσι τάς άφωτίστους ψυχές 
άπδ τοΰ σώματος, τύπτοντες καϊ λέγοντες· δευρο, 
άσεβης ψυχή, τίς ό δεσπότης σου καϊ πάντων κύριος, 
δν ούκ έθέλησας γνώναι, έν άνέσει διάγουσα έν » 
κόσμψ; νύν γνώθι τιμωρουμένη αΙωνίως. καϊ με//, 
τοΰ πρώτου ουρανού άνάγοντες ίστάσι καϊ δειχνί· 
σιν αυτή έκ μήκοθεν τήν δόξαν τών αγγέλων χύ 

est Jesus Gbristue Dei vivi filius, quem agnoscere C πάντων τών ουρανίων δυνάμεων, λέγοντες- τά· 
et adorare noluisti. Apage abhinc vero ad tui simi-
]es impios eorumque principem diabolum abducta 
in acternum ignem apparatum diabolo atque angelis 
ejus, quos in vivis adhuc posita tanquam Deos ad-
orasiL Postquam ista dixisscnt angeli, servum Dei 
Macarium amplcxi e conspeclu noslro evanuerant. 
Nos vero gloriam reddamus Patri et Filio et Spiri-
tui sancto nunc et in saccula saeculorum. Amen. 

των απάντων κύριος έστιν Ιησούς Χριστδς δ ους 
τοΰ θεοΰ τού ζώντος, δν ούκ ήθέλησας γνώναι χ«1 
προσκυνήσαι· άλλ' άπαχθεϊσα πρδς τους όμοάνς 
ασεβείς κα\ τδν τούτων άρχοντα τδν διάβολον είς 4 
πυρ τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον τψ διαβόλω «J 
τοις άγγέλοις αύτοΰ, ους έν τψ βίφ σου ώς 9εονς 
προσεκύνησας. ταύτα είπόντες οί άγγελοι καϊ άτ«· 
σάμενοι τδν δοΰλον τού Θεού Μακάριον, αφανείς 

νοντο άφ' ημών. Ημείς δέ δόξαν άναπέμψωμεν τψ πατρ\ κα\ τψ υΐώ κα\ τψ άγίψ πνεύματι νυν »1 
άει κα\ είς τους αΙώνας τών αιώνων, αμήν. 

ΝΟΤΑΕ. 
(11-12) Lege ημέρας. (U) Forsan legendum άλλά άγγεΧοι άχφάζ 
(13) Υοχ forle corrupta. [Leg. άχητώς. EDIT.]. xal απότομοι, 

IOANNES ALBERTUS FABRICIUS 
DF. 

SS. MACARIORUM AEGYPTII ΕΤ ALEXANDRINI VITIS ΕΤ SCRIPTIS 

Cum noti$ Gottlieb. Christophori Haries. 

[Ιο. Alb. Fabricii Bibliotbeca Graeca sive notilia scriptonim vetcrnm graerornm. .Editio nova cora GotU. Gffislrffc 
Harles. Harob. 1802, 4" Vol. VIII p. 361-366.] 

1 tfacarius Magnus, Aegyptivs monachus et presbyter, S. Antonii discipulus (1), magister Evagrii Foa-
tici, obiit in deserto Scithi, in quo ab a. G. 321 vcrsatus est, nonagcnarius circa a. G. 391. De qao Soertr 

NOTAE. 
(1) Cf. Lambec. Comra. T. Ylllpag. 722 sqq. I I A R L . 
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tes /K, 23, Palladius Lausiac. cap. 49, Joannes Uagiopolita in laudatlone Macarii Aegyptii, Mcnaeis Grac-
eorum inserla 45. Januar., quaeincipit μικρού Μακάριος διέφυγε ό ΑΙγύπτιος, e rccentioribus praelcr i n -
teipreteset editores Jo. Bollandu$\5. Januar. Τ. Ιρ.̂ 4003 sq., Tillcmontius Τ. YIH Mcmor. Eccl. FABR. 
G.Cave Hist. Li t . SS. Eccl. Τ. 1 p. 256, Cas. OwdtH.Comm. de SS. Eccl. Τ. I p. 474, ubi Irium Macariorum 
«onachorum perscquitur vilas, Stoliii Nacbr. von den Kirchenv. p. 440 sqq., qui alios vett. ac recenl. 
memorat VV. DD., D. EU. du Pin Nouv. bibl. Τ. I I p. 69, R.jCeillier Hist. gdn. des Aut. eccles. Τ. YI p. 
709 sqq., /. G.Walchii Hist. Eccl. Ν. T. p. 4367, Homberger Ζ. Ν. I I p. 857 sqq., Saxii Onom. I p. 597sq., 
qui ι Macarius > ait, ι a. 331 ab Alhanasio ad Gonstantinum Aug. raissus est, ut criminalionis hwidiam 
ab episcopo depellcret ι, cilatque Pagii Grit. Baron. ad a. G. 333 Nr. I I I p. 248 sqq. ftfacarius quuro adbuc 
iureois esset, tam severo vitae genere virtutibusque monaslicis exceiluit, ut παιδαριογέρων b. e. in pue-
riti aetate senex appellarelur a monachis. Hinc per LX annorum spatium vilam cojisumpsit in soliludine 
qoadam Aegyptiaca, quae diversis nominibus vocatur Scetica, Scetina, Scetiaca, Scytica, Scytiaca el Scy-
liolka. flic propter \ilae sanctitalem ac miraculorom et propbetiae opinionem famamque in summa v i -
xit aucioritale. Quae potiora aut aingolaria eius fuerint placita, ea enumerat quoque Stolliu* 1.1. HARL. 

Exstanl sub eius nomine (2) Homiliae quinquaginta piae ac lectu dignae de integritate quae decet Ghri-
Uiaaos. Prodierunt graece ex Bibl. Regia Parjs. apud Guil. Morellium 4559, 8°, [Pag. 362] typis nitidis, et 
jodem anno separatim latine 8° ex versione Joannis Pici classium inquisiioriarum in senalu Paris. pracsi-
lis (3). Eadem versio ibidem 4562 et in Bibliothecis Patrum saepius lucem vidit Parisiis, Golomae, Lug-
hrai. Graeceet tatine cum versionc Zach. Palthenii Fricdbergensis Francof. 4594. 4624. 8°. Atque iterum 
uimPici versione adiunctae operibus Gregorii Tbaumaturgi ct Basilii Seleuciensis Zonaraeque in episto 
ascanonicas Paris. 4622 fol. [a. 4624 in cat. Bibl. Leifl. p. 45 et supra Yol. Υ1Ι p. 260]. Denique scclio-
libos distinctae ex recensione D. Jo. Georgii Pritii, senioris Francofurtensis, cum versione Palthenii ab 
pso castigata Lips. 4698, %\Germanice Godfrido Arnoldo interprele Lips. 4696, 8°. Goslar. 4702. 4746. 8\ 
ielgice Anlwerp. 4580, 8° inlerprete Cornelio Kiel. Innova versione Anglicana, quam aingulari studio ad-
rnatara Londiai 4724 , 8° edidit Thomas Haywood, ex codice Bodlcianae Bibl. Barocciano (4) multa loca 
mendala, suppletae lacunae, sublala bomiliae XII I et XIY confusio, et quinquagesima bomilia auctior 
ltegrae paginae accessione. Ex eodem codice Bodleiano apograpbum homiliarum seplem adbuc inedita 
am Budsonns mis i l ad laodatum Pritium, ut Haywoodus p. 86 introductionis teslatur (5). Exstant eliair 

NOTAE. 

2) Petrus Potsirttu inProlegg. ad Tbcsaur. Asccti- Α vero refutat. HARL . 
BD gr. et lat. Tolos. 4684, 4° conlendit, Homilias 3) In fine Praefationis Lutetiae Kal. Maii 4359 
laset septemquae primus istc vulgavit Opuscula «criptae editor: ι Has ipsas, > ait, « impressai 
ttorem agnoscere antiquiorem quemdam Maca- gracce latincque vobis piis Chrisli et Ecclesiae S. 
im, Antonii ilidem discipulum, ex quo coptice cultoribus aniino gralo suscepluris mittimus, si 
|uentej)Ieraque graeco stylo exceperit, eiusque Φ"<* melius allatura sil teinporum tranquillitas, 
a. C. D41 indiviilsum cum AmaUia comilem et a. protinus emissuri. ι HARX. 
» obitus teslem. Sed non opus esse, dive^sum *) illa versione v. Acta erudil. a. 4724 p. 86, 
ncab altero i l lo statuere Aegyptio, docent doclis- e l Bruggemann View etc. p. 402, a quo insuper 
liviri Guil. Caveus in Hist. L i t . Scriptt. Eccl. memorantur The forty—fifth Homily of S. Maca-
•te altera et /o. Georgius Pritius sua a'd Maca- r i u s » d o n e outof Greek. 4. s. a. et 1. et Α Ilomily 
m Praefatione. FABR. Oudin 1. I . contra Possi- ofllacar. \ersa ab Henr. Guit. Ludotf in Reliquiie 
a, du Pin et Caveum contendit multisque ful- LudolOanis Lond. 1712.12. iNr. VI . HARL. 
lentenUam suara argnmcntis, et epistolam [Pag. In cod. Barocc. meroor. est el. Homilia quin-
I il/am, quam unicam Gennadius, Massiliensis quagesima auclior quam in editis, et quae septem 
ib>icr, t r i bu i t Macario, et quinquaginla Homi- praelerea in illo lantum cod. servantur Homiliae, 
essc supposilitias, atque propter velerum de iis easreferutit confector calal. codd. Angliae etc. I 
Kium et qtiia Pelagianisroum subtiliesimum ac Pa8- δ 0 » a U I u e Oudin. 1. I . , qui cas quoque animad-
ssimum redoleant, haud habere auctorem Ma- v e r l i t eandera cum editis metbodum eandemqao 
•> Aegyptium, nequesenioremneque iuniorem, η doctrinam ascelicam continere. Incalal. codd. An-
* MacaVtis omnibus anle ortam sectam Pela- ^ " a e e t c - i n indice quidem Yol. 1 et interdum in 
im vila defunclis. Enimvero iam ante Pelagiura aliis quoque catalogis confusi videntur Macarli. 
•a Pela^ianismi sparsa eranl; v. /. G. Walch. N a i n Inbuuntur Macario Alexandrino seniori, Aegy-
. p. 1369, et G. /. Voss. Hislor. de controver- Ptio* <I u i i l i < l e i n dicatur Abbas Nitriensis, qui lamen 
qnas Pelagius ciusque rcliquiae moverunt, c s t i u nior» c » ^ Homiliac iam laudalae, tum alia, 
WoJ. 4655, 4»Iib. Ί cap. 3 p. 4 sqq. Dcnique Q u a e brevitatis studio hw simul paucis ex ilJo 
fAscetae, Macarii iunioris quondam discipulo, a l»sque calalogis rrpotam. Ropcriri igilur dicuntur 
! · . 400 et sqq. osque ad a. circit. 440 vcl ullra, 1 1 1 c 0 { 1 - iiaf,occ. CXLVH Macarii eremitae, visio ani-
«ΡΓ monachos Nitrienses vitain duxit solita- m arura ; in cod. Oliveri Cromwelli CCLXXVII Nr. 5 
lomnes Homilias et asceticas quaestioncs ob e x P a i l a d » Lausiaea Hist. de Macario Alex. άκέ-
>iae oi s lv l i simililudinem adiudicandas esse 9«λος; ibid. Nr. CGXC, 28 ex Macario fraermrntum 
k0ndimis"pluribus rationibus adductis. Idom ? x i g"«m ; inlcr codd. Digbaei Nr. MDCXXXIV, ct 
! Pril i i seiitenliaiTi, eumque afflrniat inipo- o o d d - B ^ l r i . Nr. MMCCXI, 22 ac Nr. 
dsmpsisse Macario Aegvptio seniori nmnia MMHLXXII , 8 Macarii epistola ad filios; inlcr 
Ifla Macariis diversis aitribula. Sed /. G. t o d d - Bodlvi. Nr. MMCGXXIX, 43, c l Cantabri-
p. 4508 sq. iieque agnoscit tertium Maca- gae w ^ r codd. domus S. Petri [ Pag. 3631 
iacaue Oud in i lationcs iudiciumquc probat et Λ γ · «DUiLXXVl, 45 Macarn cpistola ad mo-
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MSS. [Pag. 565] Macarii Acgyptii Homiiiae in aliis bibuothecis, ut Leidensi et ex Is. Vossii supeltosfc 
[Pag. 564] et Venetiis iuter libros Julii Justiniani, procuratoris S. Marci, sed quos eo defuncto in majuj 
ignotas devenisse tcstatur Montfauconm in Diario Italico p. 453 sq. 

Opuscula teptem Avcetica 1. περ\ φυλακής καρδίας, de cuttodia cordh I I , περ\ τελειοτητος έν -κνιύμββ, 
de perfcctione in spiritu ΠΙ. περ\ προσευχής, de oraiione IV. περΛ υπομονής κα\ διακρίσεως, de patienik Λ 
discretione V. περ\ υψώσεως τοΰ νοός, de elevalione mentis VI . περ\ αγάπης, de caritate VI I . περί ελευθερίας 
νοδς, de libertate mentis. Haec una cum Apophthegmatis quibusdam Macarii p. 245 ex cod. Francua ftr-
riani primus edidit et latinam versionem suaro addidit Petrut Po$$inus S. J. in Thesauro ascelico (6) Paris. 
1684, 4°. Deinde graece et laline una cum Macarii Homiliis recudi curavit, aliaqae Apopblhegmala a k 
Baptista Cotelerio (7) pridem vulgala, et quae de Macario Hieronymus, Palladius et Cassianus, subioniit 
laudatus D. /o. Gecrgius Prilius Lips. 1699, 8° (8). Germanice vertit edila a Possino Opuscula et Apopb-

NOTAE. 
nacbos; denique Nr. MMMDLXXI Macarii itinera- A Coislin. in codd. XXXVII, CXVIl, CXXII,CCXXHl 
num usque ad paradisum lerrestrem seu de vita 
et consuetudine eius pcr Theophilum, Sqreiam el 
Chiinum monachos. Secundum Vol. I I catalogi i n -
ter codd. Eccl. catbedr. Sarisbunensis Nr. MXLII 
Macani epistolae; inler codd. Vossianos Nr. MMGIL 
Macarii Homiliae, [in cat. bibl. Leidens. p. 594 Nr. 
LXV1I inter codd.Voss. sic cilantur: Macarii Ae-
gyptii Homiliae de pcrfeclione cbristiana mimero 
VII περί τών άποιχομένων b. e. morluorum ; τοΰ 
αύτοΰ κατηχητικός.] ; Dublini inter codd. Narcissi 
arcbiep. Nr. MCCLIV liber Iheologic. (forsan Maca-
r i i , iudice confectore cal.) direcliones compleclens 
et preces christiaiias. Mediolani in Bibl. Ambros. 
Jfacartrcuiusdaro monacbi Epistola ad Macariiim ; 
item Macarii abbatis dialogus de baplismo, et Ma-
carii martyris vita ac miracula, nec non Macarii 
martyris et socionim vita, teste Montfauc. in Bibl. 
Bibliolb. MSS. Tom. I p. 501 B. G. E. Eodem teste 
sunt in codd. Valican. Macarii abbatis sermones ad 
monacbos; ad filios De i ; el epislola; el Macarii 
Aeggptii Homiliae in IV codd. (Tom. I p. 67 G.); 
Florentiae in Bibl. Gamaldulensiam b. Mariae elc. 
Haearii Aegyptii abbalis epistola (ib. p. 415 G, et 
ilerum p. 450 D, ubi epistolae in lllo cod. inesse 
dicunlur); inter codd. monaslerii S. Audoeni Ro-
thomaqensis Macarii epist. ad monachos (ib. I I p. 
1258 D); Venetm in Bibl. Marc. Macarii monachi 
flores ex diversis aucloribus (ib. I p. 474 B, sedj in 
catahcodd.gr. Marc. desideratur illius indicium); 
inter codd* Escorial. Hisp. Macarii aliorumque Pa-
trum pracccpliones monach. (ib. 1 p. 621 G.; in 
calal.Pilier. etc. deestillius cod. notitia); in Bibl. 
Basileensi Macarii sermo contra Arianos (ib.I p. 613 
G.). Veneliis in Bibl. S. Michaeli* prope Marian. 
Macarii excerpta in Evangel. S. Mattbaei in catena 
gr. tcste MittarelHo in cat. codd. illius Bibl. p. 698. 
Attamen comroent. ac fragram. in catenis Palruiu 

in colleclionib. locorum eic. (p. 111. 191. exeios 
vita 198. 294.); inter scbolia ad lo. Climaci sai-
am (p. 306); in cod. GGLXXXH e i U\svŵ  , 
Lausiaca vita triurn Macariorum, n. iuniorit Affr 1 

ptii et politici utpote diversorum, memoratur φ. 
599); in cod. LXXXIII iu historia monacbona 
Aegyptiorum, Hicronymo perperam adscripto, ds* 
rum Macariorum vitae, n. Aegyptii et πολιτιχοΰ, 
acribuntur (ρ. 138 sq.); in coa. CXGIII ex Maem \ 
Scetiota quaedam(ib. 246). In Bibl. Laurent. Itafr. 
Florentiae citanlur Macarti loca in exposUiom «a-
cror. praeceptorum incod. IV plot. 6, et cod.XSVl 
plut. 9 (Bandin. cat. codd. gr. Tom. I jp. 99 rt 
436); in collect. capp. ascelicorum cod. ΧΉΑ\λ* 
10 (Bandin. 1. 1. p. 495); vila Macarii in cod. Π 
plut. 6 (Bandin. I p . 100). Taurini in Bibl. R<?J 
cod. CXCV ex S. Macario de perfectione sputaai, 
capitula L. v. cat. codd. gr. Taur in. p. 296. Vui* 
bonae in Bibl. Gaesar. in cod. X L I I macanu «ta 
Aegyptius citatur in catcna Patrum in Lucam. ^ 
cenle Lambecio in Gomment. Tom. IU p. 166; • 
cod. LXXVI Nr. 12 Macaru precatio, t . U*fc 
ib. p. 379; in cod. CLVl Nr. XMacarii capp. 
tica centum, is vocalur in hoc cod. Mac. rrw*& 
quaedam de eo [Pag. 364] t radi l e t plures 
DUS Macariis laudal scriptores Lambec, Tom. IT^ 
325 sqq.; in cod. GLXXIX Nr. 5 Maearii 
paraenesis, in collect. Opasculor. ascelicorem. a 
m cod. GLXXXVII Nr. 7 eiusdem narratioow ta-
rum* visionum suarum de sanctis angelis {Laak> 
Tom. IV p. 418 sqq. el p. 442) add. KOIIMT* 
Lambecii coinm. Tom. I p. 771 ex catal. italiroetc 
in cod. Naniano Venet. CXl l l t r i b u i t u r id Of*1 

de suis \isionibus ctc. Macario Aegyptio, v. caoi 
codd. gr. Nan. p. 230. In cod. CCXJLl Nr. Ι ό » 
tur Macarius in Io. patriarchae Anliocbev « 
logis asceticis (Lambec. Tom. Υ ρ. 222 sqq. <* 

HARL. ad Macar. Chrwocephalum saepe pertinere videntur. r nola Kollarii) 
Taurini in cod. LXXX gallico ep. Macarii ad mona- 1 J 6) Alia, quae in Thesauro i l l o ascelico cwrtit* 
chos, v. cal. codd.Taunn. Vol. I I p. 482. Parisiis * -
in Bibl. publ. sunt secundum cat. codd. Tom. I I I 
in tribus codd. Mac. sermo ad monachos latine (v. 
ind ic ) , graece autera secundum Tom. I I Macari» 
Aegyptii Homiliae L in codd. DLXXXVII, MGLVH 
et duae in cod. MGGGLXXII Nr. 56 et 57 ; Macarii 
cum angelo coUoquium in cod. CMXXIX Nr. 12 ; 
capita ascelica in epilomen redacta incod. GMXVIII 
Nr. 2 et in cod. MDXGVIII Nr. 6, in cat. p. 570 sic 
citantur : Macarii abbali* capita ascelica sive addi-
tamcnta ad librum I Patrum ; Opusc. de anima in 
cod. MMDCXV Nr. 2 ex cod. quodam vet.anglica-
no a Baluzio a. 1584 descripto; epislola Macarii 
abbaiis ad Esaiam abbatem in codd. GMXVI, el al. 
incod.GMLXXV. In eadem Bibl. inter codd. Sy-
riac. in cod. CXLV Nr. 5 senicntiae selectae e scr-
monibus Macarii magni et aliorum, et Nr. 7 Mac. 
Sermones IV ct Opusc. quaedam asccLica. In pluri-
buscodd. R\b\.Coi$linianae nomcn,loca scriptaque 
Macariorum occurrunt, nolantc Montfauc. in Bibl. 

tur, refert D. Thomas lttigitu l i b r o d e Bibiioibcn* 
catenis Patrum p. 560 sq. V i d e e t Acta m t i 
rum a. 1685 p. 488 sqq. FABR. E t de codd. v. 
notam superiorem. HARL. 

i>7) Tom. IMon. Eccl. Graec. P a r i s . 1611 
8) Iuscriptio est: Macarii e t c . Oposcula u 

nulla et Apopbtbegmala Io. Georg. Priiius 
revidit, latinam versionem s iud iose emenda^ 
dicibusque adiectis edidit L i p s . aip. ber. Grf 
1699, 8°. Haec et superior H o m i l i a r o m edii^ 
utraque coniunclim deuuoque t y p i s repeiiia *f 
tur, novain accepit €pigraphen"Jtfarartt Uem* 
Opiucvta Lipa. 1714, 8°. Sed M a c a r l i OpuscsU 
sculapium suum et meliorem se r i p iu rae coraa 
buc exspectare, pluribus e x emp l i s docui i nols 
Opusculorum asceticorum locai b a u d impenir c 
xit explicuitque /o. Salom. Semier i n sp^ 
aniroadversionum in aliquot O p u s c u l a graeca 1 
r i i , Halae Salicae 1746, 4°. I d c m ib idem \~* 
odidit Spccimcn cxumiiis c r i t i c i «ipcniiB 
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tbegmala et Homiliis Macarii sublunxit Godfridus Arnoldus, addidilque Gregorii Naz. orationem I eiveapo-
logeticum de fuga sua, Zenonis Ycronensis sermonem de iide, S. Ephracmi sermones qoatuor, S. Nili l i ~ 
brum asceticum, et capila paraenetica 229, Sextique sententias 430, Emanuelis Phile Hyranum ad Spiri-
tum sanctum, etChristi dicta, quae In evangelistis non reperiuniur. 

[Pag. 365] Nonnulla Macarii fragmenta ex Catenis Patrum, ut Corderiana in Matlhaeum, e lc , etoraliones 
nonnullas latine Franciscus Combefisius Bibliotbecae suae concionatoriae inseruit, qui, de kis dispuiare, in-
quit, et an vere Macarii seniom illae Bomiliae sint nihilque Pelagiani furfuris inspersum habeant, nec eius 
quicquam laboret απάθεια [et quodangelos animosque corporeae oaturae esse Homil. 3. el libro de cari-
tate statuit], alteritu otii stf, fereque occupavit Brasichellani diligentia in Bomano indice expurgatorio, 
emendati quandogue α Labbeo non tnale, plerisque locis modeste laudati, quicquid in Labbeum invehalur 
Raynaudus. 

Capita ascetica CLXX metapbrasi illustrata a Simeone Logotheta exstant MSS. in Bibl. Gaesarea teste 
Lambeciolib. V p. 401 (9). Evolvisse eliamilla se testatur Allatiu* de Simeonum scriptis p. 132. Incer-
tom, qualis liber Macarii inter alia Ascetarum scripta commendetur a Joanne Antiockeno apud Cotele-
rium Τ. I Mon Eccl. Graec. p. 167. 

I I . Macarius umior, Alexandrinus, discipulus et ipse liagni Antonii, monachus, presbyter et abbas 
Nitriensis, qui circa a. C. 404 centenarius obiit. De eo /. Bollandus 2 Januar. Τ. I p. 84 sq., et Tille-
montim T..YII Memor. Hist. eccl. Palladius cap. 20 Lausiac. πολιτικών (10) dictum fuisse teslatur, ab 
urbe nempe Alexandria, ut nolat H. Bodwellu* ad fragmentum Pbilippi Sidelae p. 512 (11), a quo inter 
διδασκάλους sive catechetas Alexandrinos loco undecimo nominatur Μακάριος δ πολιτικός. Exstal sub eiu» 
aomine Regula monastica (12) triginta capitulis comprebensa, quam «x codice MS. Beccenej primus latine 
edidit niustravitque Petrus Roverius S. J . in Hist. monasterii Reomaensis in tractu [Pag. 366J Lingo-
neosi Paris. 1637, 4°, p. 24, et post Rarerium Luca» HoUtenius incodice Regularum (13) Rom. 1637,4*. 
FABR. Regula Macarii abbatis latine in cod. MDLXIV Nr. 2 Bibl. publ. Parisinae. In cod. regio Taurin. 
gr. CLXXYII fol. 29 Canon S. metropolitae dotn. Macarii iuniorit, qui propriam sedem reliquit humitita-
ti$ causa, ignorantiam simulans, atque asceticae vitae $e dedit in partibus Cretae, multaque praectara mira-
ailaubique fectt,etc. v. Cat. codd. gr. Taur. p. 262. Num veronoster Macarius, an Ancyraniis meltopo-
lita, an alius sit intelligendus, i i qui codicem possunt comparare, decernant, sed Begulam illam monasticam 
aeque ac sermonem de exitu animae iustorum, etc. /. G. Walch. Η. E. p. 1373 cum aliis adnumerat mo-
numentis suppositis. HARL. 

Alia Regula Serapionis, Macarii, Paphnulii, iunioris Macarii et aliorum 34 ex codice Affligemenensi pr i -
mum editaab Benrico Cuicquio, episcopo postea Ruremondensi, ad calcem Gassiani Anlverp. 1578, 8°, el 
deinde in codice Regularum Holsteniano recusa. 

Αόγος περ\ εξόδου ψυχής δικαίων κα\ αμαρτωλών τδ πώς χωρίζονται έκ τοΰ σώματος και πώς είσιν, Sermo 
de exitu animae iustorum et peccatorum, quomodo separaniur α corpore et in quo statu tnanent, sub 

NOTAE. 
arcumJeruntur, Macarii. Pftil. Labbe editioni suae Α Bibl. Goislin.p. 399 et 295. Utriusque vila in Hisl. 
Gltjcae annalium (inter Scriplores Hist. Byzantinae) monachorum Aegyptior. in cod. Coislin. LXXXII I , 
praemisitsyJlabum auctorum sive editorum a Glyca v. Montfauc. 1. 1. p.138 sq. Idem p. 111 recenset 
memoratorum. Inter ineditos citalur Macariu* ab- cod. XXXYII s. Niconis collcctionem locorum SS. 
bas, ό μέγας Μακάριος έν έπιστολαϊς, a Glyca ρ. 81 et Scriptor. Ecclesiasticor., iiiter quos occurrit Ma-
laudalus. Gensor Scriptor. Hist. Byzant. m Baum- canus Alexandrinus ad magnum Eusebium Alexan-
gartenii opere : Nacbricbten von einer haliiscben drinum, de quo cf. supra in Vol. YUI p. 295 a Fa-
Bibl. Tom. Υ ρ. 420, Not. docet, intelligenda esse bricio et cel. Keilio adnotala. Add. indic. Montfauc. 
Opuscula ascetica, et locum a Glyca cilatum conve- ad Bibl. Goisl. vocc. Macarius elc. HARL. 
njre cum capite I I Opusculi quarti, el opinatur, 11) Est quoque trauslalum in /. .4. Fabr. Hbrum 
oomen Epistoiarum aptius videri, quam Tulgatum de salutari luce Evangelii cap. IX p. 188. cf. Ca-
Opusculorum atque Homiliarum. Opusculum I de veum Tom. I p. 256. HARL. 
ctutodia cordis est inCod. Caes. Vindob. CCXXXIV 12) Hanc regulam videtur inlelligcre Gennadim 
Nr. 15, v. Lambec. Comm. Tom. Υ ρ. 151, nolam- cap. 10 de Script. Eccl., eamque tribuere Macario 
que Kollawi. HARL. Aegyptio, signis et virtutibus claro, quem ait unam 

9) [Pa«. 365] Sive p. 214 sqq. ed. Koilar. de ad iunioret profetsionis suae scripsisse epistolam, in 
cod. CCXL. Eadem Macarii capila, sed sine men- Β qua docet iilum perfecte posse servire Beo, qui con-
lione Simeonis Metaphrastae, exstant etiam in cod. ditionem creationis suae cognouens, ad omnes temet-
Gaesar. CCXXXIV Nr. 16, ,*v. Lambec. Tom. Υ ρ. iptum inclinaverit lahores, et luctando atque Bei 
151, atquc Kollar. adnotat, Opusc. esse adhuc ii>- auxilium adversus omne, quod in hac vita suave eet, 
edi lum, et illud, quod Possinw in Thes. ascet. p. imptorando, ad naturalem quoque perveniens pnri-
47 praemissa epigrapbe Περί τελειότητος έν πνεύ- tatem, continenliam veluti naturale debitum munus 
ματι protulisset, nibil aliud esse ac brevein buius obtinuerit. FABR. Illam autein epistolam, cuius me-
Opusculi epitomen. HARL. niinit Gennadius, potuisee Homilias continere su-

10) Macarii πολιτικοΰ vila gr. in cod. CMXIY Nr. spicalur /. G. Walch. Η. E. p. 1369. Add. Y. D. 
15 B ib l . publ. Pari». Macartiti Aegyplii et poli- iudicium paulo ante ex Baumgartenii Nacbnchten 
lici v iUex Hist. Lausiaca in cod. Coklin. GGLXXII. ete. allatum. HARL. 
Utriusquc Macarii dicta in collertione quadam asce- [Pag. 366] 13) AHa \n codice regularum Holsle* 
i x o r u m in cod. Coislin. C C X X X J I , v. Montfauc. uiano contcnla vide B. Itiigii libro p. 652 sq. 
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huius Macarii nominc edhus csl ex codice MS. Bibl. Paulinae Lipsicnsis a GuiUlmo Caveo (14) ialfcfpre-
tatione Henrici Warthoni. Postea veluli inedituio cx eodcm Lipsiensi et duobus Viennensibua codicibus (15) 
cum versione sua vulgavit Jacobus Tollius (16) in Insignibns Itineris Italici p. 192 Ullraiect. 1696, 4·. I n a l i o 
MS., quod memorat Lambecius l ib. VI p. 503 (17), Iribuitur Alexandro Ascetae, Macarii scilicet discipulo. 
Nam in alio, quera Tollius etiam inspexit, praemitluntur verba τοΰ αγίου Μακαρίου τοΰ 'Αλεξανδρέως · ό 
μαθητής διηγήσατο ort ποτέ etc. Cf. similem licet breviorem διήγησιν τοΰ μακαρίου Αντωνίου apud Pal la-
dium in Lausiaca Hisloria p. 69 Edit. Meursii. 

Fragmentum έκ τών ερωτήσεων προς τον μέγαν Εύσέβιον Αλεξανδρείας in MSS. Anouymi locis commu-
nibus asceticis, de quibus Lambecius l ib. V p. 154 sq. [m cod. CCLI v. p. 526 Ed. Kollar. et de Eusebio 
Alexandrino ad init. huius I I sectionis. HARL]. 

IDEM 

Sub indice « Sanctorum elogia et vitae » 

DE IISDEM. 

Ibid. Yol. X p. 271. 

Macarii cognomento ποΧιτικου Paris. in cod. GMXIV N" 15 et Nr. 16 narratio de duabus muHeribus 
ct abbate Macario. In Bibl. publica. HARL. 

Macani Aegyplii. Μικροΰ Μακάριος διέφυγεν δ Αιγύπτιος. Auctor Joannes Hagiopolila sive Ilicrosol. F A B R . 
In cod. Naniano GXXXVI Nr. 24, in quo auctor dicitur HagioeHta, v. cat. codd. gr. Nan. p. 516. HARL. 

Macarii eremitae. Παρακαλοΰμεν ol ταπεινοί. God. Barocc. GXLVII. 
Macariorum duorumAegyptii et Alexandrini Marcique monachi, auctore Palladio cpiscopo Macedoniae. Illa 

quaede praedicabitibus et beatis referttntur viris. Latineapud Surium 2 Januar. ex Palladii Hist. Laosiaca. 
FABR.Gf. AA. SS. Januar. Tom. I p.-1005 sqq.*?itaex Ms.Jgraec. cum comment. notisque Bollandi, et i b i d . 
p. 1012 et seqq. vila ex Palladii Hist. Lausiaca, ex Ruflno et Vitis Patrum, cum Bollandi notis. Vita Ma -
carii abbatis Alexandrini ex Vitis Patram collecta cum comment. et notis ibid. p. 84 sqq. HABL. 

NOTAE. 

14) In Hist. L i t . ScriptU Eccl. ad a. G. 573 Lond. cap. HARL. 
688, fol.; Genev. 1694. 1705. 1720 fo l . ; Basil. 16) Alia, quae in illo Tolli i volumine occurrum, 
1741, fol. vide recensita ab Ittigio p. 710 sq., et in Aelis 

15) Scilicct cod. GGX Nr. 12. Inscriptio autem et Erud. a. 1696 p. 297. 
initium est: τοΰ Άββά" Μακαρίου πώς χωρίζεται ή 17) In priore Lambecii edit. cod. mem. recensio 
ψυχή έκ τοΰ σώματος,elc, ν. Lambec. Comment. haerebat in appendice l ibr i V I , sed in edil. Kollarit 
Tom.V p.49,ibiqueKollariinot.Incod.CCXXXVIII numeratur in Vol. V p, 628 (ubt v. noi. Koliar.) 
Nr. 13 est anonymi narratio de slatu animarum cod. GGGXXXVII, in quo est Nr. 2 sub nomine 
post hanc vitaro et de S. Macario Alexandrino. Lam- Alexandri eremitae: inc. τοΰ αγίου "Αλεξάνδρου τοΰ 
bedus 1.1. ρ.208 observat Joannem Sambucum sua ασκητού λύγος περί εξόδου ψυχής. Ποτέ διοδευόντων 
manu in marginc cod. adnotasse auctorem islius ημών έν τή έρήμω Γδον δύο αγγέλους συνακολούθου -̂
narrationis esse S. Isaacum Syrum, abbatem et ana- τ ας τω άββά Μακαρίω etc. Add. Fabric. iftfra lti>. 
choretam. Cf. supra nolitiam codicum init . buius V cap. 45 Vol. X p. 473. HARL 
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S. MACARII AEGYPTII 
EPISTOLAE, PRECES. 

PRAEMONENDA. 

Qui Gennadii (de viris illustribus cap. 10) verba haec legit : « Macarius memachus ilie 
Aegyptius signis et virtutibus clarus unam tantum ad iuniores professionis suae scripsit epi-
stolam, in qua docet i l lum perfecte posse servire ,Deo, qui conditionem creationis suae 
cognoscens ad omnes semetipsum inclinaverit labores, et luclando atque Dei adversum orane r 

quod in hac vita suave est, auxilium implorando, ad naturalem quoque penreniens puritatetn r 

continentiam velut naturae debitum munus obtinuerit », ei fieri non potest quin snboriatUit 
, suspicio, Macarium Aegyptium doctrinae Pelagianae, e qua continentia naturae, non graliae 
donum est, quasi facem praetulisse. Unde Oudinus in Commentariis de scriptoribus et scri-
ptis ecclesiasticis v. Macarii tres monachi, aliique, inter quos Petitdidierius i n Kbn> qui 
inseribitur : Reniarqufcs sur la bibliothfeque des auteurs ecclosiastiques de M. Du Pin Paris.-
1692 Τ. I I p. 198 sqq., homilias quoque, quae Macarii Aegyptii nomine feruntur, puro puto 
Pelagianismo infectas esse probare sunt couati. Verum epistola a Petitdidierio 1.1. ρ. 22Θ e-
codice ms. abbatiae S. Vitoni (S. Vaone) prolala ab ea, quam Gbnnadius commemorat, et 
argumento et universo tenore ila distat, ut eadem cum illa nullo modo haberi possit. Quai» 
ipsissimam me in codice ms. olirn Treverensi, quem Dr. Binterim v. cl. pretio emptum ante 
hos quatuordecim annos Bollandistis in Belgia dono dedit, detexisse eo magis gaudeo, quodf 
eam ne levissima quidem eiusmodi haereseos macula conspersam esse statim mihi persuasi. 
Eam igitur epistolam, quae quin Macarii Aegyptii sit dubitari nequit, ad fidem trium codicum 
primo loco edidimus. Huic alteram graecam subiunximus e codice Berolinensi erutam, i n 
quo eidem Macario Aegyptio diserte tribuitur. Quae cum Macarii Aegyptii homiliis ita conve-
iiit, ut ab eodem auctore profecta esse arguatur. Tertia porro epistola adscribitur cuidam 
Macario, quem ab Aegyptio diversum esse et stylus et sententiarum discrepantia prodere 
videntur. Quartam denique epistolain addidimus illam, quam Petitdidierius publici iaris fecit, 
a nobis ad -fidem duorum codicum recognitam. Quam quidem epistolam e prima et tertia 
compilatam esse, si inter se comp&raveris illas, facile intelliges. Reliquum est, ut codices 
describaraus. 

Primae epistolae codices tres quos coatulimus sunt Vaticanus bibliothecae Ghristinae 588 
membranaceus, saec. X I I I , in fo l . , in φιο epistola legitur fol. 112-114, Treverensis olim 
bibliothecae S. Maximini qui nunc apud Bollandistas in Belgia asservatur, membranaceus, 
saec. X V , i n fol., et Confluentinu* bibliothecae gymnasii 23, chartaceus, saec. XV, in fol., 
ubi fol . 125, 2-127 exstat. In codice autem Vaticano epistolam excipiunt novejn historiae de 
mortuo a Macario Aegyptio resuscitato, de eodem Macario, postquam fatigatus oravit, elevato 
et trans flumen demisso, de cranio sacerdotis gentilis eidem poenas infernorum enarrante, 
de duobus monachis quos in insula eremi nudos invenerat, de eiusdem doctrina, cur acce-
ptarum ab hominibusiniuriarum reminiscendo vim meraoriae iaedamus, malorum vero a dae-
monibus inf l ictorum recordatione non laedaraus, de Macario Aegyptio e sepulchro mortuum 
quendam, q u i depositum quoddam ubi posuerit indicet, evocante, eiusdem responsum Theo-
doro abbat i datum de paupertate pulchris actionibus praeferenda, eiusdem ad monachos, ut 
mul t i l oqu ium fugiant, exhortatio, denique sententia eiusdem Macarii, verum monachum nun-
fjuam ad iracundiam moveri, sed semper se vinccre. His aliisque similibus Patrum erenii 
liistoriis p lenus est codcx ille. Codex altcr olim Trevcrensis hunc prac se iert indicem : ht% 
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conttnentur in Uto volumine per ordinem requircnda. IAber primus vttarum patrum. Ubtr 
secundu*. Vita Sancti Frontini abbatis habetur post librum secundum. Liber tertiut vitarm 
Patrum. Vita.gancte Marine virginis que in monasterio virorum degebat. Vila Sancti Pacluh 
mii quem Angelus Domini erudivit. Liber quartus vitarum patrum. Vita Saneti Abrahe tm 
dei post quartum librum habetur. Epistola beati Macharii abbatis ad filioi suos dilectos. 
Sertno beati athanasii Alexandrine civitatis episcopi ad monachoi. Profectus Religiosorm 
moralis α beato Bernhardo metrice compositus. Omilia beati Bernhardi super evangtlim 
Ecce non etc. in die Benedicti. Constitutiones Benedicti papae duodecimi de ordine nigro-
rum monachorum. Sermones beati Bernhardi super Psalmum Qui habitat. Tractatus beati 
Anselmi Cantuarensis episcopi Unde supra. Omilia Sancti Bernhardi super evangelium de 
decem virginibus. Tempus vero, quo scriptus sit codex, notula haec indicat : Anno do-
mini 1461 sub venerabili patre et domino Anthonio abbate scriptus est liber iste per fratrem 
Ludovicum Rathingen professum. Orate pro eo. Tertius denique codex, Confluentinus, satis 
bene exaratiis, constat foliis 242, et foliis 21 quae vacant scriptura. Folia chartacea antecedit 
unum pergamenum cum indice rerum.In tegumenti parte interiore leg is : lste Hber e*t. mihi. 
de Merle. In hoc aulem codjce haec continentur : fol. 1-33,2 liber secundus vitarum Patrum, 
a Rosweido editus Antv. 1628 p. 448 sqq., f o l . 34,1-125,1 Hber quinlus et sextus vitarum 
Patrum [Rosw. p. 562 sqq., 644 sqq.], fol. 125,2-127,1 Sancti Macarii epislola ad filios a 
nobis primum in lucem prolata, fol. 127,1-138,1 « Excerpta utilia » e libro septimo vitarum 
Patrum [Rosw. p. 665], fol. 138,1-141,2 vita S. Pauli [Rosw. p . 17 sqq.], fol. 142,1-168,2 
vita S. Antonii abbatis [Rosw. p. 35 sqq.], fol. 168,2-178,2 vita S. Hilarionis monachi [Rosi. 
p. 75 sqq.], fol. 178,2-183,1 vita S. Simonis Stylilae [Rosw. p. 170 sqq.], fol. 183,1-185,2 
vita S. Malchi captivi monachi [Rosw. p. 93], f o l . 185,2-188,2 vita S. Frontonii abbafc 
fRosw. p. 238 sqq.], fol. 188,2-190,1 vila S. Marinae virgims [Rosw. p. 393 sq.], fol. 
190.1- 194,1 S. Athanasii sermo ad monachos : « Et si quid gloriari—et Deus pacis erit vobis-
cum », qui exstat in S. Athanasii Opp. ed. Bened. Palavii 1777 Τ. Π ρ. 642, fol. 194,1-198,1 
vita S. Pelagiae meretricis [Rosw. p. 376 sqq.], fol. 198,1-210,1 vita SS. Epicteti presbyteri 
etAstionis monachi [Rosw. p. 211 sqq.], fol. 210,1-218,2 vita S. Abrahae eremitae |Rosv. 
p. 144 sqq.] et vita S. Mariae meretricis neptis Abrahae eremitae [Rosw. p. 368 sqq.], foL 
218.2- 222,2 vila S. Euphrosynae virginis [Rosw. p. 363 sqq.], fol. 222,2-231,1 vita S. Mariae 
Aegyptiacae [Rosw. p. 382 sqq.], fol. 231,1-242,1 Palladii Historia Lausiaca usque ad 
verba : « de pericidis Jiberare et cognoscamus earum apud dominum potentiam »|Ro$w. 
p. 964-999.2]. Explicit codex ; Et sic est finis huius opusculi. 

Pcnna fuit vilis et palma [fuit] puerilis; 
Dentur pro penna scriptori caclica regna. 

Epistolam secundam graecam e cod. ms. gr. N° 16 Bibl. Reg. Berolinensis bombycino 
optimae notae in f o l . , ul?i duodeeim ul t imis foli is exstat sub titulo : τοΰ αύτοΰ iytoi» MsWw 
άτιστολ* /αγάλΐ) χαί πάνυ ώγίλιμις, descripsi. Antecedunt inde ab initiO COdiciS Τού οσίου πατΜί 
$[t&* Μακαρίου τον afy υπτίου ομιλίαι πνχυ/χατιχαί,πάνυ πολλής ώ^λιίας- πιπλαρωμιναι, jrcpi τ*ς iftaopir.; 
χαί σκου&αζομίννςχριστιοηοΐς ποιότητος; unde epistolam haRc eiusdem esse Macarii manifestum 
est. De hoc codice plura invenies infra nostrae edilioni S. Hacarii Aegyptii Homilianim 
praemissa. Versiooem epistolae latinam noslram addidimus. 

Ad tertiam epistolam quod attinet, bibliothecae Burgundicae Bruxellensis codicem charU-
ceum, saec. XV, in fol., N° 15010, ubi exstatfol. 67, 2, quin cum textu Holstenii God. Reg. 
Τ. I p. 21 Bruxellis versans conferrem, impeditus sura. Titulum solum et clausutam ex boc 
codice des«;.:ipsi et suo loco recepi. Ceterum Macarii Alexandrini esse epistolam haud teoiere 
suspicari mihi videor. 

Quartae denique epistolae a nescio quo consarcinatae codices duo, quos contuli, sunl 
Vindobonensis bibliothecae Gaesareae 4800, olim cod. theol. 361, membranac, saec. XIV, 
ubi exstat fol. 146, 2, et Bruxellensis bibliothecae Burgundicae chartaceus saec. XV ia fol. 
N e 15011, ubi legitur fol. 68,1. Codicera priorem descripsit Denis Catal. Vol . Π Τ. I , 
ρ. 802. 
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Reliquum est ut moneam S. Macarii Aegyptii epistolarum etiam alios codices mss. non-
dum collatos i n bibliothecis deliteseere. Sic teste Catalogo codd. Angliae Vol. I et Π exstat 
i n codd. Wgbaei N* 1634 e t in codd. Bodlei. N* 2211,22 ac N° 2572,8 Macarii epistola ad 
filios, in codd. Bodlei. N° 2229,13 et Cantabrigiae in cod. domus S. PetriN* 1776,15 J f o -
carii epistola ad monachos, in codd. eccl. cathedr. Sarisburiensis N° 1042 Macarii epistolae. 
Teste Montfauconio exstat Mediolani i n codd. graecis Bibl. Ambrosianae Maearii cuiusdam 
monachi epistola ad Macarium (Bibl. bibliothec. mss. Τ. I p. 501), Florentiae in bibliotheca 
Camaldulensium B. Maiiae de Angelis 5. Maearii abbatis Aegyptii epistolae (ibid. p. 413. 
430), in codd. monasterii S. Audoeni Rothomagensis, nunc Bibl. publ. Rothomagensis Ν· 508 
naembranac, tpUtola Macarii data ad monachos (ibid. Τ. I I p. 1238; Haenel Catalogi l ibro-
rum mss. p. 423). Taurini in cod. 80 est epistola S. Macharii ad monachos in gallicum 
sermonem conversa, cuius initium : « Si ung homme cognoist bien que i l est et que est son 
Createur et i l se veult repentir de ses peches cet. (Mss. codd. Bibl. Reg. Taurinensis Tauri-
nae 1749 Τ. I I p. 482). Parisiis in Bibl. publ. cod. 916 exstat epistola S. Macarii abbatis ad 
Esaiam abbatem; item in cod. 975 S. Macarii epistola. 

Porro Assemannio auctore arabice exstant in codice a. Chr. 1055 scripto S. Macarii abbfr 
tis epistolae et sermonei ad monachos XXVI, et in alio codice arabico scripto a. Chr. 885 
S. Macarii sermo deOratione atque epistola ad monachos (Bibl. Orient. Τ. I I p. 511). Syriace 
autem in cod. Nitriensi 18 exarato a. Ch. 769 leguntur Macarii Magni Aegyptii discipuli 
5. AfUonii sermoneg III et epistolae VIII, et Macarii Alexandrini sermones III et epi-
stolae VII (ibid. Τ. I p. 567). Item in cod. Beroensi scripto a. 1578 inveniuntur Macarii 
Aegyptii sermones III et epistolae VIII et Macarii Alexandrini sermones I I et epistolae IX 
fibid. p. 586); item in codice syriaco 6, exarato a. 1223, S. Macarii Aegyptii sermonesIII et 
epistolae X, et Macarii Alexandrini sermones V et epistola ad tanctimonialem quandam 
(ibid. p. 610). 

S. Macarii Preces e Bibliothecae Vindobonensis codice ms. theol. graec. 231, olim 76, char-
taceo, antiquo, in 4°, proferimus, ubi fol. 61, 1 sqq. leguntur, sequentibus canticis ad 
S. Antonium et S. Onufrium. Quare Macarii Aegyptii illas esse verisimile nobis visum est. 
Codicem Lambecius Commentar. T. IQ ed. altera p. 372 sqq., de Nessel Catal. Τ. I p. 327 
sqq. descripserorat. 

i . 

EPISTOLA SANCTI MACARII AEGYPTII . 

Cod. ms. Vat. Bibl. Chrisiiriae 588 membranae. Saec. i m fol χ 
Od. ms. oiim Bibl. 3. Maximini Treverensis, nune Bollandistarum Bruxellis, membranac. Saec. i v fol. . . . Β 
Cod. ms. CoDflueolinuSiBibl. Gymoasii 23 cbartac. Saec. xv fol C 

Exstat haec epistola cod. Α fol. 112-114, cod. Β fere medio, et cod. C fol. 123, 2-127. De codicibus et de episiola 
praerooDuimus supracol. 401-404. 

Incipit epistola sancti Macharii ad filios Dei ' ) . Α tas sibi iniurias sufferat, et ut odio habeat omne 
In primis quidem si 1) coeperit*) homo semetipsum refrigerium corporale, et ut diligat planctum magia 

agnoscere, cur creatus sit, et factorem suum deum, quam risum. Post hec tribuet i i l i desiderium fle-
tunc incipicl poenitere 4) super hiis, qae eommisit tuum plancf uroque et humilitateni et bumUiacionem 
i n *) tempore negligencie sue. Sic demum benignus cordis, et ut trabem oculi sui consideret, non alte-
deus dat i l l i tristiciam pro peccatis, et post hec rius festueam nilatur eruere, et dicat semper, quo-
i ierum per suam benignitatem douat i l l i afflictio- niam iniquitatem meam ego agnosco et peccatum 
nem e ) corporie in ieiuniis et T ) vigiliis, et oracionis meum contra me est semper, et ut diem extlua sui·) 
instanciam, et contemptum mundi, et ut libens illa- in menle habeat, et quomodo in conspectu dei oo-

VARIAE LEGTIONES. 

*) Dei o m . B C — ·) Β «fetiidem « . — *) RC <*perii.— %)BC penitere, et sic ubique scribitur. — · ) tw 
om. B. — · ) C affliccionem, el sic ubiquc. —7) et om. C. —8) C male $ue. 
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cursurus sit, ecd et iudicia ct penas describai in Α ture. Si autem ad bas tmpugnaciones non lassave-
conspectu menlis sue, nec non eciaio merilos ·) 
honorcs qui dandi sunt sanclis. Si igitur [192] 
viderit, quoniam hec i l l i suavia sunt, temptat eum, 
ei abrenuntial voluptatibus, et resistit 1 0) adversus 
iinpagnantes ") buiusmundi principes l e ) ,qui vinxe-
runt euin prius, sed et escarum varie delectacioncs, 
que emolliri faciunt cor, u t ! l ) rursus u ) propemo-
dum ") vinci queat e 1 6) lassitudine corporis etlon-
ginqmtate, dicentibus i l l i cogitacionibas suis : 
quanto* temporis spacio hunc laborem sufferre po-
teris, et quia ardui laboris sit, ut raereatur quis 
inbabitatorem habere demn, presertim Lu,qui multa 
peccasli, et quanla libi possunl remilli peccaia a 
deo 1 Si aulem cognoveril, quia cor illius firmum 

r i t , tunc benignus et misericors deus mi t t i l i l l i vir-
tulem suam, et confirinat cor rpsius, e l dai illi 
leliciani et refrigcrium et possibiliLitew, ut forcior 
inhnicis inveniatur, ut illorum adversus i l l u m M ) 
pugna ") non prevaleat, limenlibusque prestat vir-
tutem '*), sicut et sanctus paulus dicil.: contendite, 
et accipielis virtutem. Hec quippe •·) est virlus, 
quam bealus pelrus loquitur dicens: bereditalem 
incorruptam et iminarcessibilem conservaiam in 
cclis in vobis, qui in v i r tute M ) dei custodimini per 
iidcm. Tunc benignus et clemens deus, si viderit, 
qu ia M ) cor ipsius corroboratum est super inimicos 
suos, tunc paulatim subtrahit virtutem, que i l l i * 4 ) 
opitulabatur, et concedil inimicis impugnare")eum 

est in timore dei etnon dimittH locum suum, sed U variis concupisccnciis carnis, nec non el vane glo-
fortiler resistit et pugnal" ) , tunc venient i l l i sub 
occasione justicie dicentes: Peccasti quidem, sed 
penitenciam egisti, jam sanctus es; et faciunt i l -
lura u ) recordari quorundam horainum peccata,qui 
uon egerunt penitenciam, superseminanles i l l i in 
eorde vanam gloriam. Non solum vcro hec, sed 
eciam faciunt quosdam homines laudare eura sub-
dole, et provocare eum ad opera, que ferre non 
poiest, immitlentes i l l i cogilaciones non vescendi et 
non bibendi, nec non et vigiliaram, ec multa alia, 
que longum est dicere, ei facilitatem i l l i ad bec 
perficienda Iribuunt, s i " ) quo modo eom ad hec 
illiciant M ) , precavente scriptura et diceute: ne 
declinaveris ad dextram neque ad sinistram, sed 
rcctum ilcr ingredcrc. Si autem benignus deus 
pcrspexerit, quia nulli eorum acquievil cor ipsius, 
dicente david et de buiuscemodi temptacionibus t !) 
signiQcante: probasti cor meum et visitasti nocte"), 
igne me exammasti, ei non est inventa in me in i -
quitas. Et hoc perspiciendum, cur nocle M ) dixerit 
et non d ie t k ) ; videlicet quia circumvencioues inknici 
iioxsuiU,sicut") beatus paulus dixit M } , [193] aoa 
esse nos filios tenebrarum " ) , sed lucis, quia filius 
dei dies est , 8 ) , diabolus M ) vero nocli assimilatur. Si 
vero hec omnia bella supergressa fuerit anima, tunc 
incipiunt i l l i immittere adversarios , 0) cogitaciones, 
fornicacionis desiderium et nefandum* l) sUiprum. 
In hiis ") igitur omnibus infinnatur anima et cor ta-
bcscil, ut impossibile ") sibi credat esse custodiam 
castitatis, subiungentes i l l i , ut dixi, lemporis pro-
lixitalem, virtutum arduum") laborem, et quia 
grande sit onus lpsarum et importabile"), subiun-
geotes i l l i infirmitatem corporis et fragilitatem na-

r i e u ) cupidilale, et superbia, ceterisque"), que M ) 
ad perdicionem Irahunt, ut propemodum M ) assimi-
lelur navi, que sine gubernaculo in scopulis hoc 
il lucque") offcndit. Cum autcm cor e ius w ) emar-
cuerit in biis, et ita *·) defecerit ad eingula tempta-
menta B t) inimici , lunc bo [ 1 9 4 1 minum amator 
dcus, curam babens crealure sue, immitt i t i l l i 
sanctam virtutem et confirmat, subiciens cor et 
aninam et corpus ipsius ct omnia visccra cius snb 
ingo paracl i t i 8 t ) , ipso diccnte: tollite iugnm meum 
super vos et discile a me, quia milis sum et hnmi-
lis cordc' Et sic demum bcnignns dcus incipiet 
adapcrire") oculos cordis ipsius ·*), ut intelligal, 
quoniam ipse cst, qui confirmat eum, et lunc verc 
incipict nosse horao bonorem dare deo cnm omni 
buiuililate c l actione graciarum, sicut david dici i : 
sacriGciura deo spiritus contribulalus. Ex hoc enim 
labore prelii bumilitas et contribulacio et mansue-
tudo efficitur " ) . Cmn hiis igitur omntbus fuerit 
probatus, tunc incipiet i l l i spiritus sanctus rcveiarc 
occulta**), hoc esl t que sanctisiure meritoque dc-
bentur ct biis, qui sperant super misericordia eius, 
et lunc reputat secum homo diccns illud aposloli-
ctim : quia non sunt condigne passiones huius tem-
poris ad futuraui gloriam, que revelabitur innobis, 
et illud david: quid enim michi est in celo, et a te 
quid volui super terram? hoc est: ο domine, qaanta 
michi paraveras in celo, et ego quid a te quere-

ί bam»T) in vita morlali? Et sic eciam incipient illt 
revelari tormenta, que passuri sunt peccalores, et 
mulla alia, que me tacente sanctus vir intelligit. 
Post hec vero omnia incipiet paraclitus inire pactum 
cum puritate cordis ipsius et anime firmitate et 

VARIAE LECTIONES. 

· ) C radendo corrSmerito. — 1 °) Β resistat.—ll) ABimpuQnacionet.—") Β pnncipum.— ") C male tf.— 
•*) AB prorsus. — ") BC prope modum. — ι β) Α vincique α.— 1 7 ) et pugnat om. A.—1*) C eum.— »·) C male 
sed. — t e) AB illiceant. — f ') Α cogitationibus. — , e ) C probasli cor metim et visitasti cor meum et visitatU 

nocte. — ") BC in nocte. — *») BC in die. — M ) C sicud, et sic ubique.— •· BC dicit. " ) BC tenebrarum 
filios. — ») est om. A. — ") C Dyabolus. — 30) BC adversarie. —3 l) BC nepliandum. — »•) Itiis om. C. 
— M) Xpossibilem — ί ν ) Α uernm, C vanum. — **) Κ inportabile. — 8<J) C eum. —n) AC impugnaao. 
— *•) Α timentiumqne quae inhabttat in eo virtutem.Z — w ) quippe om. BC. — *°) Β per virlntem. — 4 1 Β 
qnantum. — J illi om. BC. — **C male pugnare. — u ) Α vana gloria. —4β) BC celerarumque. 
— ") que om. C. — w ) Β prope modum. — M ) Α atque illuc. — %β) Α t7/tiM. — 80) Α e% ut ila dicam.— 
*l)Bdemptamenta. —5β) Α paraclyti. — M ) Α aperire. — ·*) BC i>tas cordit. — ") Β efficiuntur.— 
•·) Α ecclcsiam. —β7) Β qnia η te quid qucrcbam. 

• 
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sauctitalc corporis et cum spirilus eius bumilitate, Α cst, et quoniam ipsc ··) csl vita eius, diceule david 
el faciei3*) cum progrediM ) omnem crcaluram, et ut 
non loquatur oseius opera hoimnum, et ut recla 
oculis suis videat, et ut ori suo cuslodiam ponat, 
et iter faciat reclum e0)gressibus suis,et ut iusticiam 
habeat manuum suarum, hoc est operum, et ora-
cionis instanciam, nec non e t e i ) affliccionem corpo-
riset vigiliarum frequenciam. Ethec disponit cura 
eo in mensora et discrecione, et non in turbulencia, 
sed in quiete " ) . Si vero mens ipsius disposicionera 
sancti [195] spiritus contempserit, tunc virtus, 
que in eum ·•) collata fuerat"), discedit, et sic pwgne 
effieiunlur in corde eius et conturbaciones"), et 
conturbant euni" ) passiones corporis per momenta 
singula expugnacione inimici. Si autem coitversum 

clamavi ad te ct sanasti me; et ilerum : quia apud 
le est fons vitae. Igitur secundum meum consilium 
quidem 7 0),nisi homo grandem possederit*9) humili-
tatem, que virtutum omnium culmen est, et custo-
diam posuerit ori suo, et cordi timorem dei, et in ύο 
quidem se probat excellere ceteris, non se prefe-
r a l " ) tanquam aliquid boni fecerit, et ut injurias 
sibi itialas libenter sufferat, et prebeat percutienti 
se aliam maxillara, et ut ad omne opus bonum νίο*-
lenter erumpat et diripiat, et ut animam suam in 
raanu portet quasi cotlidie meriturus, et ut vana 
ducat omnia, que sub hoc**) sole n ) cernuntur, 
e t 7 V ) dicat: cupio dissolvi et csse cnm Cliristo, et : 
micbi vivere Christus est et mori lucrura, non po-

fuerit cor eius et oplinuerit 6 T ) precepta spiritas Β terit precepta servare spiritus sancti. ExpUcit eyi-
sancti, proteccio domini fit super eum. Et tunc bomo stoia beati Macharii ad /i/ioa'·). 
agnoscet"), quia indesinenler adherere deobonum 

om. 

VARIAE LECTIONES. 

*•) Α facit. —β 9) Α supergredi. — ββ) Α Uer rectum faciat. — M) et 
am. BC. — M ) BC in eo. — ") Β fuit. — ") C tribulaciones. — ") eum 
M ) Α cognoscet.— *9) Α wsum. —-70) quidem om. BC. — u ) BC postederit grandem. — T i) C proferat. 
") Iwc om. B. — n ) C sole hoc. — ") el om. C — , e ) Explkit epistola beati Macharii ad filios om. Α.; 
beati Macarii ad filios om. C. 

C. — % % ) $ed in quiete 
eutn om. C. — *) C obtinuerii.— 

I I . 

EPISTOLA SANCTI MACARII AEGYPTII 
CUM VERSIONE KttTORIS. 

Cod. ms. graec. Fol. 16 Bibl. Reg. Berolinensis bombycinns Saec. xn vel xtu fol. 
Aatecedaot epistolarm indeab iaitio codfcis f Τοΰ οσίου Πατρός ήρ£ν Μακαρίου τοΰ ΑΙγυπτίου όμιλίαι πνευματικά) 

πάνυ πολλής ωφελείας πβπληρωμέναι περί της οφειλομένης χαί σπουδαζομενης Χριστνανοΐς τελειότητος ι : UDde epislolara hant 
«iusdem Hacarii Aegyptii esse apparet. Nolandum esl, in codicis textu homiliarum verba interduin nonnulla errore 
librarii excidisse, quod an non eliam in epistolae texlu nonnunquam acciderit, dicere haesiio. De codice vide 
PiuEMOREifDA ad S. Macarii Aegyplii Homilias inira col. 447-448. 

Τον αυτού άγιου Μακαρίου έχιστοΛ^χ μεγάΛη καϊ C Eiusdem sancli Macarii epUtola magna et perutilis. 
xarv ώφέΛιμος *). 

Γινώσχειν βούλομαι τήν σύνεσίν σου , δτι χρή τον 1 9 9 Cognoscere cupio mentem tuam, ari cen-
τέλειον Ανδρα άφιερωμένον τυγχάνοντα μή μόνον αύ- seas necesse esse perfectus vir, qui sit sanctifica-
τ6ν ένθεψ είνα:, άλλά χαί τ6νθε6ν έν αύτψ- καθώς tus, non solum ipse in Deo sit, sed et Deus in eo, 
οησίν δ κύριος * ό μένων έν έμοί, κάγώ έν αύτφ. sicut ait Dominus: qui manet in me, et ego in eo (1), 
oel γάρ τδν τοΰ θεοΰ άνθρωπον κα\ παροικήσαι έν Oportet enim Dei hominem et habitare in taberna-
τφ σκηνώματι τω θεϊκώ, καϊ κατασκηνώσαι έν τψ culo divino , et poncre tabernaculum in sancto 
άγίψ δρει της άχραντου θεότητος, 7να μή μόνον πε- monte immacnlatae Deilatis, ut non solum circum-
ριέχωνη, άλλά xa\ περιεχόμενο; ύπο τής δόξης τοΰ μή det, sed eliam circumdatus sit gloria eius, qui non 
συγχωροΰντος *) καταδυναστεύεσθαι ύπδ της τοΰ palitur redigi eum sub potestatem lenebrafum ac 
σκότους ενεργείας τών παθών, άγιασμοΰ γάρ χάριν passionum. Sanctificalionis enim et propriae apa-
κα\ της οικείας άπαθείας ένοικει τοις άξίοις ό σωτήρ, thiae gratia inhabitat dignis Salvator, ut, quemad-
ha χαί, ώς αύτδς απαθής τυγχάνη, κα\ τους δεξα- modumipsepassionumexpersest,ilaetiamillos,qui 

VARIAE LECTIONES. 
!) Cod. o<f έλ',μος. — ») Cod. συγχοροΰντος. 

ΝΟΤΑΕ. 
( i )Job. X V , ο. 
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eumrecepcrunt, a passionibus liberet, iam non agi- Α μένους αύτδν απαθείς κατασκευάσω, μηκέτι χλνδω· 
latos et circumlatos quovis venlo. Sunt enim qui 
non modo ipsi procul a Christi my&teriis degenles, 
verum etiam proximis potum sordtdae corruptelae 
praebentes, veritatera Dei in iniustilia detineant, 
in quibos, inquit, 200 Φ10* ^otum ett Dei, mani-
fettum ei*(l).Nam vani incogilationibus suiset ob-
scuri in insipienti corde auo facti, dicunt naturales 
csse et a Beo procreatas passiones ignominiae, volu-
ptatem inquam corruptionis, et animuui iniustum, 
iram indecoram, non secundum Deum motam, et 
alia eiusmodi. 

Nos igitur et illos et voces eorum tanquam a pro-
posito aberrantes missos facienles, consideremus l i -
beftatis arbitrium ab eo nobis datum qui condidit 

νιζομένους κα\ περιφερόμενους ύπδ παντδς άνεμου. 
εΙσ\ γάρ τίνες, ο! ού μόνον αύτό\ πό££ωθεν των τοΰ 
Χρίστου μυστηρίων τυγχάνοντες, άλλά χα\ τους πλη. 
σίον ποτίζοντες άνατροπήν θολεράν % τήν άλήθειαν 
του Θεου Ιν αδικία κατέχουαιν εν οίς, φησί, τό γτω-
στόν τον Ssov φανερόν έστιν. ματαιωθέντες γαρ 
έν τοις διαλογισμοίς αυτών, χα\ σκοτισθέντες ΧΟΛΪ 

τήν άσύνετον αυτών χαρδίάν, φάσχουσι φυσικά είναι 
κα\ έκ θεοΰ γεγενησθαι τά πάθη της ατιμίας, ήδονήν 
λέγω φθοράς, κα\ θυμδν άδικον, όργήν άπρεπη, μτ; 
κατά Θεδν κινουμένην, κα\ δσα τοιαύτα. 

Ημείς τοίνυν αυτούς τε κα\ τάς φωνάς αυτών ώς 
έκτροπάς έάσαντες, έπιγνώμεν τήν δοθείσαν ήμίν 
της ελευθερίας αύτεξουσιότητα παρά του κτίσαντος 

DOS, ut in noatra polestale sil et meliora appetere Β ^ ς f f v a ή μ ^ ν j τ ο ι) Xg\ %&v κρειττόνων 
et a peioribus abslinere. Neque enim iustus iodex 
pnuiret nospassionibus subdilos, st ipse esset earum 
anctor. Apage, iubeo, apage, neque in mentem 
venias. Abominanda enim omni piae nienti prava 
illa et stulta doclrina. Nam mundarum et valde bo-
naniro naturarum opifex Deus, sicut praedicat Spi-
ritus sanclaa in mundi crealione: Ecce enitn, i n -
qnit, cuncta valde bona (2). Jeremias aatem lugens 
et ambigens de passionum ignominia : Dominus, 
inqait, non dixit: Quis est i$te qui dixil ut fxeret, Do-
mino non iubente t Ex ore Altusimi non egredientnr 
mala, $ed bona (3). Et iterum inierrogatio in Evan-
gelio ad Domintim ab intellectualibus potestatibus 

όρέγεσθαι, κα\ τών χειρόνων άπέχεσθαι. ού γάρ αν 
δ δίκαιος κριτής έκόλαζεν ημάς ενεργούμενους ύπδ 
τών παθών, είπερ ήν αύτδς αυτών ποιητής, άπαγε, 
παρακαλώ, άπαγε, μηδέ είς Ιννοιαν έλθης* βδελυχτάν 
γάρ πάσης ευσεβούς διανοίας τδ άτοπον τούτο χαί 
εύηθες δόγμα, καθαρών γάρ χα\ λίαν καλών φύιεων 
δημιουργός δ θεός* καθώς διαγορεύει τδ άγιον πνεύμα 
έν tfj κοσμοπούα* Ιδού γάρ, φησί, xavta χαΑα 
J/tfr. Ιερεμίας δέ δδυρόμενος κα\ αμφισβητών περί 
της τών παθών ατιμίας- κύριος, φησί, ουκ εϊχτ τίς 
ούτως · εΐχε καϊ έγβνήθη; κύριος ούχ ένετείΧατο, 
έκ στόματος υψίστου ούκ έξεΛεύσεται τά καχά, 
άΧΧά τά αγαθά. χα\ αύθις ή έν τφ εύαγγελίω προς 

facta. Donane, aiunt, ηοηηε bonumtemen seminasti in τδν κύριον έπερωτησιςτών λογικών δυνάμεων* xvpta 
e » r „ j . l : ·_ α~ι..~.— , , . . _ · · . . ι » * - » · agro luo ? Unde haee zizania (4) ? Alibi vero Salvator 

ipse de iisdem dicit : Otnnit plantatio, quam non 
plantavitPater coele$tis,eradtcabitur (5).0mnem enim, 
quae ex Deo sit, planiationem esse bonam tesla-

tur Paulue, in quo Christus loquitur : Quia omni$ 
creatura Dei bona e$l (6). Ε quibua intellige, nostras 
non esse passionee in nobis recondiias, sed alie-
nas. Nam : ab occultis meti, inquit, munda tne, et ab 
alieni» parce servo tuo (7). E t : Alieni insurrexerutU 
advenum nu, et (ortet quaetierunt animam meatn($). 
E t : Judica, Dominetnocente* me, expugna impugnan-
tet me (9). Quaepgitur occulta, vcl qui nocentes el 
impugnaulee, vel qui 201 alieni, nisi maliliae 
spirilus Cbristi virtulibus oppositi ? 

φησ(ν, ού καΧογ σχ έρμα ίσχειρας έν τφ σφ άγρφ; 
χόθετ τούτο τό ζιζάηοτ; έτέρωθι δέ αύτδς δ σωτήρ 
π*ρ\ τών αυτών φησι * χάσα φυτεία, ήτ ούκ έφν-
τευσετ ό χατ^ρ ό έτ τοις ούρατοΐς, έκριζωθήσ*-
χαι. "Οτι γάρ πάσα ή έκ Θεού φυτεία χαλή, μαρτυ
ρεί Παύλος, έν $ δ Χριστδς λαλεί* δτι xar κτίσμα 
θεοΰ καλόν, γίνωσκε τοίνυν, μή ημέτερα είναι τά 
έναποκεχρυμμένα ήμίν πάθη, άλλά 4) αλλότρια, έχ 
των κρυφίων μου γάρ, φησί, καθάρισαν με, χαί 
αχό άΧΧοτρίων φεισαι του δούλου σον. χαί* άΧ-
Λότριοι έχανέστησαν έχ% έμέ9 καϊ κραταιοί έζήττ\~ 
σαν Tipr ψυχήν μου. χα£· δίκασον, κύριε, τονς 
άδικονντάς με, χοΛέμησον τούς χοΧεμοΰντάς pt. 
τί οδν τά κρύφια, ή τίνες οί άδικούντες κα\ πολε-

μούντες, ή τίνες οί αλλότριοι, εί μή τά τής πονηρίας πντύματα τά αντικείμενα ταϊς Χριστού άρεταΐς; 

Atlende diligenter, quemadmodum et lex d i - D Πρόσεχε ακριβώς, δπως κα\ δ νόμος διαρόήδην βοά 
serte clamitet de interioria hominis munditia : περ\ της κατά τδν έσω άνθρωπον καθαρδτητος* ον 
Να» usurpabii, Ai9 nomen Domini Ώά tui fru$- Λήψχι, φησί, τδ όνομα κυρίου τον θεού σου έχϊ 

VARIAE LECTIONES. 
») Cod. άνατροπήν θολεράν. οΓ τίνες τήν κ. τ. λ. Ubi haud dubie error calami irrepsit. Sive enim 
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ματαΐφ* ού γάρ μή καθαρίσει κύριος τήν καρδίαν Α tra; neque enim mundabit Dominus cor eius 
xov Λαμβάνοντος τό δνομα αύτου έχϊ ματαίφ. 6t6 
ya\ 6 απόστολος σαφώς παραινεί φάσκων* καθαρίσω -
μεν εαυτούς άπδ χαντός μοΛυσμου ού μόνον 
σαρκός, άΛΛά καϊ χνβύματος. κσλ έτέρωθι· Ραν
τισμένοι , φησί f τή * καρδίαν άχό συνειδήσεως 
χονηράς. κα\ πάλιν όΛόκΛηρον υμών τό σώμα, 
τό χνενμα καϊ ή ψυχή;άμέμχτως διαφυΛαχθείι\. 
χαί· Ινα γέντχσθε τέκνα θεοΰ άμώμητα. δσοι τοίνυν 
ρουλονται τής υιοθεσίας άξιωθήναί, ού τδ σώμα μόνον 
αγνδν [ εχόντων J *), άλλά κα\ τήν ψυχήν κατά τδν 
λέγοντα · γενηθήτω ή καρδία μου άμωμος έν τοις 
διχαιωμασί σου, δχως &ν μή αϊσχυνθώ. οί μεν 
γάρ ύπδ νόμον τά της σαρκδς δικαιώματα έπιτελοΰν-
τες μόνον τήν έκτδς φυλάττουσι καθαρότητα, oi δέ 
ύπδ χάριν κα\ της Ινδον έν άγιασμψ εΙρήνης δρέγον- Β teriorem quae in sanctificatione condita est pacem 
ται, πεισθέντες τφ είρηκότι- έάν μή χερισσεύσχι 
υμών ή δικαιοσύνη χΛεΙων τών φαρισαίων καϊ 
γραμματέων, ού μή εΙσέΛθτμε είς τήν βασιΛείαν 
τών ουρανών, οί γάρ φαρισαΐοι, τυφλώττοντες τήν 
διάνοια ν , τδ Εξω τοΰ ποτηρίου πλύνουσι. ώς καϊ νυν 
οί κατ9 αυτούς νέοι φαρισαΐοι τδν έξω άνθρωπον 
άνεπιτηδεύτψ νοΐ σχηματίζοντες, εαυτούς δικαιοΰσι, 
μή συμμαρτυροΰντος τοΰ αγίου πνεύματος τψ πνεύ-
ματι αυτών, Γνα ώσι τέκνα Θεοΰ κατά τδν λέγοντα 
άπόστολον αυτό τό χνενμα συμμαρτυρει τφ χνεύ-
ματι ημών, δτι έσμέν τέκνα θεοϋ' κα\ μή βουλόμε
νοι γνωρίσαι τήν έν άγιασμψ αύξησιν τοΰ έσω άν
θρωπου , άλλά πληροφορούμενοι μόνον έν τοΤς της 

qui tuper re vana nomen eius assumpserit (1). Quare 
et Apostolus aperte monet dicens: Mundemus tm 
ab omni inquinamento non carniz solum, sed et 
spirilus (2). Et a l ib i : Aspersi, inquit, cor α con-
scientia tnata (3). Et iterum : Integrum cotpus 
vutrum, et spiritus et anima sine querela custodia-
tur (4). Et : Ut sitis filii Dei sine querela (5). 
Quotquot igitur volunt adoptione filiorum d i -
gni haberi, non corpus solum caslum [habento], 
sed animum quoque secundum eum qui dicit : 
Fiatcor tneum immaculatum in justificationibus tuis, 
ne confundar(6). Nam i i quidera, qui sub lege carntsf 
justificaliones operantur, exteriorem tantum ser-
vant munditiam; i i vero, qui sub gratia, etiam in - • 

appetunt,,obsecuti i l l i qui dixit :Nisi abundaverii 
justitia vettra plus quam Pharisaeorum ei Scriba-
rum , non intrabith in regnum coelorum (7).Elenim 
Pbarisaei mente obcaecati exteram potuli partero 
lavant. Sicut etiam nunc novi secundum eos Pharv-
saei exteriorem hominem nativa quadam sagacitate 
exornantes se ipsos iustificant, Spiritu sancto testi-
monium uon perbibenle spiritui eorum, ut sint 
fllii Dei secundum Apostolum dicentem : Ipse 
enim Spiritvt tesiimonium reddit spiritui nostro quod 
tumus filii Dei (8), neque volentes cognoscere i n -
tarioris bominis augmentura quod est in sanctifica-
tione, sed abundantes tantum in carnis operibus, 

σαρκδς κατορθώμασι* μή γνδντες, δτι χάσα ή δόξα g ignorantes, omnem gloriam filiae regis ab intus (9) 
της θυγατρός του βασιΛέως έσωθεν. έστι γάρ τις, 
ώς Ιοικεν, έκαστος ημών νοητή συκή, παρ" ής ό κύ
ριος τδν ίνδον καρπδν επιζητεί, καϊ ού τδν έκ φύλλων 
έπικείμενον σχηματισμόν. δ τοίνυν συνηγόρων τοις 
πάθεσι της ατιμίας ώς φυσικοΐς, κα\ ούχ ώς συμ-
βεβηκδσι, μετήλλαξε τήν τοΰ Θεοΰ άλήθειαν έν τφ 
οίκείψ ψεύδει. ώς γάρ προέφην, δ άχραντος καϊ 
καθαρδς κα\ τήν εΙκόνα αύτοΰ δμοίαν κατεσκεύασεν 
έαυτψ· φθόνω δέ διαβόλου θάνατος είς τδν κόσμον 
είσηλθε. επειδή τοίνυν τδ τών ανθρώπων γίνο; έν 
άνομίαις κυηθέν·), κα\ έν άμαρτίαις γεννηθέν, 
άπηλλοτριώθη άπδ μήτρας κα\ έπλανήθη άπδ γα-
ατρός, βασιλευσάσης τής αμαρτίας άπδ Αδάμ μέχρι 
της παρουσίας τοΰ Χρίστου, ήλθεν 1λασθε\ς δ άμνδς 

Quisque enim nostrwu, ut ita dicara, ficus illa in -
telkclualis esse videtur, cuius internum fructum 
Dominus quaerit, et non propositam foliis formam. 
Is igituiyqui causam dicit passionnra ignominrae 
nt naturalium, et non u l 2 0 2 accidentium, com-
mutavit veritatem Dei in proprium mendacium. 
Ut enim supra dixi, immaculalus et purus eliam 
imaginem suam similem paravit sui, invidia autem 
diaboli mors in mundum intraviL Postquam igitur 
genu3 bumanum in iniquilatibus conceptum et in 
peccalis genitum abalienalum est ab utero, et a ven-
tre inerrorem inductum, regnanle peccato ab Adam 
usque ad adventum Chrisli, venit propitians agnus 
Dei, ut tolleret peccatum mundi propria sua poten-

τοΰ Θεοΰ, άραι τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου διά τής f) tia, postquam fortem vinxit, ita ereptis captivis vasis 
οίκβίας αύτοΰ δυνάμεως, δήσας πρότερον τδν ίσχυρόν, 
χα\ ούτως διαρπάσας τά αιχμαλωτισμένα αύτοΰ 
σκεύη κατά τδ είρημένον ήχμαΛώτευσαζ αΙχ· 
μαΛωσΙαν' καϊ πάλιν · ΒΛαδεν αΙχμαΛωσΙαν. ήγουν 
έστιν ήμιν φροντίς, άνακληθήναι άπδ τής αίχμαλω-

sicut dictumest : Captivamfecit captivitatem; 
et itemm : Cepit captivitatem (10). Nimirum ctrare 
debemus, ut revocemur a captivitate et portemus 
imaginem coelestis, sicut portavimus imaginem 
terreni (11), eteihibeamus membra nostra, servire 

VARIAE LECTIONES. 
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derint, certo dtci nequit. 
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•nslilhie ct gancliflcationi, sicut cxhibuimus peo- ^ σίας, κα\ φορέσαι τήν εικόνα τοΰ επουρανίου, καθώς 
έφορέσαμεν τήν εΙκόνα τοΰ χοΐκοΰ, καϊ παραστήσαι 
τά μέλη ημών δούλα τή δικαιοσύνη καϊ τψ άγιασμψ, 
καθώς παρεστήσαμεν τή αμαρτία, πιστεύωμεν1), 
δτι χρή ημάς έν τψ φωτ\ περιπατοΰντας άπροσκό-
πως δρ$ν τά τοΰ Θεοΰ θαυμάσια, κατά τδν φήσαντα* 
άχοχάΧνψον τούς όφθαΑμούςμον, χαϊ χατακοήσν 
τά θαυμάσια σου έχ τον νόμου σου. ώς γάρ κατά 
τδ αίσθητδν ό έν τψ φωτ\ περίπατων ού προσκόπτει, 
ούτως κατά τδ νοητδν ό έν τψ τελείψ άγιασμψ 
υπάρχων ούκ ένθυμεΐται πονηρά, ού λογίζεται φαύλα* 
ουδεμία *) γάρ κοινωνία φωτ\ πρδς σκότος, ούδε 
συγκατάθεσις ναού μετά ειδώλων, ώς οδν ναδςθεού 
έπίγνωθι σεαυτόν, άποδιδράσκων τήν έν καρδία τών 
νοητών είδωλων άποτύπωσιν* πάν γάρ πάθος ενερ

γ ό (1). Gredamus debere nos in lucc ambulantcs 
sineoffensa videre mirabilia Dei seeundum cum qui 
ait : Revela oeulo* meos et considerabo mirabiliatua 
4e tege fua(2). Nam ut, quod ad sensus pertinet, is, 
qui in luce ambulat, nonoffendit, sic, quod adspiri-
tum auinet, is, qui in perfecta sancliGcatione versa-
tur,non concupiscil mala, non cogitat prava. Nulla 
enim est socielas luci ad tenebras (3),neque consen-
sus temptoDei cumidolis (4).Itaque tanquam tem-
plum Dei considera leipsum, effagiens spiritua-
lium idolorum in corde effigiem. Omnis enim 
affectus operans in anima idolum est. IJnde bene 
dictum: α quo quis 8iiperatu$est,huius et servus est(5). 
Sin carnis voluplalibus servi facti sumus, ma-

* nifestum est, sancti et innocenlis spiritus servos JJ γούν ψυχή εβωλόν έστιν* δθεν καλώς εΓρηται* φ τις 
ήττηται, τούτω χαϊ δεδούΛωται. εί δέ τοις της 
σαρκδς πάθεσι δεδουλώμεθα, δηλονότι ') τψ άγίψ χα\ 
άπαθεϊ πνεύματι ού δεδουλώμεθα* ού γάρ δύναται 
τις δυσ\ κυρίοις δουλεύειν ού δύνασθε, φησί, Θεψ 
δουΛεύειν χαϊ μαμμωνςί. δ γάρ ναδς τοΰ Θεοΰ άγιος 
έστι, μή έχων σχΊΛον ή (ιυτιδα, ι\ τι τών τοιού
των, διότι άγιον πνεύμα φεύξεται δόλον, κα\ άπανα-
στήσεται άπδ λογισμών ασύνετων, κα\ είς κακότεχνα 
ψυχήν ούκ είσελεύσεται παιδεία, πιστεύσαντες ούν, 
δτι πάς ό ημών νόμος δακτύλψΘ^οΰ έν καρδία γρά
φεται, ού μέλανι, άλλά πνεύματι θείψ, δεξώμεθα τήν 
άλήθειαν τοΰ νομοθέτου είπόντος- έγώ εΙμιήάΛήβεια 
τοΰ και τήν τής καρδίας περιτομήν ποιούμενου, καϊ 
έπιγράφοντος έπ\ τάς διανοίας τών αξίων τδν τής 

nos factos nou esse. Ncmo enim potest duobus 
dominis servire : Non potestis , inquit , Deo ser-
vire et mammonae (6). Templum enim 2 0 3 
Dei sanctum est, non liabens maculatn aut rugam aui 
aiiquid huiusmodi (7). Quare Spiritus sanctus fugiet 
dolum et recedet a cogitationibus insipienlibus, 
neque in fraudulentam animam intrabit disciplina. 
Credentcs igitur, omncm nostram legera digito Dei 
in corde scribi, non alramento, sed Spiritu divino, 
suscipiamus veritalem legislatoris dicentis: Ego $um 
veritas (8), eius, qui et cordis circumcisionem ope-
ratur, ct inscribit in mentibus dignorum bonitatia 
suae legem, sicut in propbeta ait :Dabo legem meam 
incordibut eorum, el in viseeribus eorum scribam 
eam (9). THico itaquc, quibuscunque curae est in C χρηστότητος αύτοΰ νόμον ώς φησιν έν τψ προφήτη· 
genus electum, in regale sacerdotium, in gentem san-
ctam. in populum acceptabilem (10) pervenire, facile 
reciphint in se vivificantis Spiritus operationem. 
Quapropier admonemini ad orandum, ut digai ha-
bearaur, qui quamvis breviter intelligamus sim-
plicem conversationis in Christo rectitudinem. Talis 
enim anima, quae deposuit vultus confusionem, nec 
iam regnatur turpitudine cogitationum, nec adulte-
ralur a maligno, com solo manifeste coelcsti sponso 
socielatein iniit, utpole ipsa simplex. Vulnerala enim 
aroore erga eum, desiderio moritur, ut audacter 
loquar, pulcbcrrimae ilHus intellectualis et mysti-
cae communionis cum eo secundum incorruptibilem 
aptitudinem in sanctificatione conditae societatia. , 
Beata revera et felix talis anima, quae victa spirilali 
amore, digne desponsata est Deo Yerbo. Dicat ergo 
ipsa, dicat: Exultabit anima mea in Domino, qui in-

διδούς[δώσω 4] νόμους μου *) είςτάς καρδίας αυ
τών, χαϊ έχϊ τάς διανοίας αυτών έχιγράψω αυτούς-
αΰτίκα γοΰν δσοις φροντίς έστιν είς γένος έχΧεχτοτ 
φθάσαι, είς βασΜειον Ιεράτευμα, είς έθνος άγιοτ, 
είς Λαδν χεριούσιον, (&αδίως δέχονται έν έαυτοίς τήν 
τοΰ ζωοποιού πνεύματος ένέργειαν. διόπερ παρακλή-
θητε εύχεσθαι · ) , 5 πως καταξιωθώ μεν κάν γοΰν βρα-
χέως συνεϊναι τήν μονότροπον έν Χριστψ πολιτείας 
ευθύτητα, ή γάρ τοιαύτη ψυχή αποθεμένη τήν τού 
προσώπου αίσχύνην, κα\ μηκέτι κατακυριευομένη 
ύπδ τής αίσχρότητος τών λογισμών, καϊ μοιχευομένη 
ύπδ τοΰ πονηρού, μόνου δηλαδή τοΰ επουρανίου νυμ-
φίου κοινωνεί, ώς αύτήΤ) μονότροπος* τετρωμένη γάρ 
τή είς αύτδν αγάπη έπιποθεΐ κα\ εκλείπει, ίνα τολ-
μήσας ε?πω, τήν πρδς αύτδν ώς ώραίαν νοητήν καϊ 
μυστικήν συνουσίαν κατά τήν άφθαρτον συνάφειαν 
τής έν άγιασμψ κοινωνίας, μακαρία ώς αληθώς καϊ 

VARIAE LEGTIONES. 

*.) Cod. πιστεσομεν. Primum librarius scripsisse \idetur πιστεύομεν, deinde antem lilcra υ supra 
adscripta correxisse aut πιστεύσομεν, υ in σ, aut πιστεύωμεν, υοίηω (υο) emendans. — *) Εχ coni., 

"~ " δηλονότι. — *) δώσο> αηα. cod., addidi cx Jerem. XXXI, 53. — *) μου 

cod. εύχεσθαι, ε supra adscr. cad. m. — 7) Coni., cod. αύτε ve! ούτε. 

ΝΟΤΑΕ. 

cod. ούδε\ς. —*) Em., cod. 

aupra adscr. alia m. — e) 

(1) Cf. Roro. VI , 19. 
(2) Psalm. CXVHI, 18, 
(3) I lCor. VI, U . 
U) l l Cor. V I , 1G. 
(5) I I Petr. H, 19. 

Maltb. V I , 24. 
Epb. V, 27. 

8) Joh. XIV, 6. 
9) Jerem. XXXI, 33. 
10) I Pet. I I , 9. Tit. 11, 14. 
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JJ7 EPISTOLAE. 

ευδαίμων ή τοιαύτη ψυχή, ήτις ήττηθεΓσα τφ πνευ- Α dnit me vettimentis saluti* et indumento iustitiae 
μβτιχψ έρωτι, άξίως ένυμφεύθη τψ θεψ ') λόγψ. 
λεγέτω τοίνυν αυτή , λεγέτώ* άγαΛΛιάσθω ή ψυχή 
μου έχϊ τώ κνριφ' ένέδνσε γάρ με Ιμάτιον σωτη
ρίου, καϊ χιτώνα ευφροσύνης χερ/έθηκέ μοι, ώς 
νυμφίωμίτραν ·), χαϊ ώς νύμφην χατεχόσμησέ με 
χόσμφ. ταύτης γάρ τδ κάλλος έπιθυμήσας ό βασιλεύς 
τής δόξης κατηζίωσεν αυτήν χρηματίζεσθαι ού μόνον 
ναόν θεού, άλλά καϊ Θυγατέρα βασιλέως κα\ βασιλίδα* 
νοών μέν Θεού ώς οικειωθεΐσαν τω άγίψ πνεύματι* 
θυγατέρα δέ βασιλέως ώς τεκνοποιηθεισαν παρά του 
πατρδς τών φώτων * κα\ βασιλίδα ώς συναφθεϊσαν τή 
θεότητι τής δόξης τοΰ μονογενούς, καθ* δν γάρ τρό
πον ό κύριος, είς ών κατ* ούσίαν, πολυώνυμος γέγονε 
κατά τροπολογίαν ένεκεν τής οίκονομίας σωτηρίας 

eircumdedit me, quasi sponsutn decoratum corona et 
quasi sponsam ornatam monilibus suis (l).Huiusenim 
pukhritudktem concupiscens rex gloriae dignatus 
est eam nuncupare non solum templum Dei, sed et 
flliam regis et reginam: templwn quidem Dei ut 
204habitatam a Spiritu sancto, filiam autem regis 
ot adoptatam a patre luminum, et reginam, ut ap-
tatam divinitati gloriae Unigenili. Ad. quem enim 
modum Dominus, quiest unus secundum substan-
tiam, multa nomina accepit tropioe propter dis-
pensationem salutis hominum? Quomodo petra 
appellatur et ostiom? quomodo securis et via? 
et iterum vitis et panis ? Petra quidem ob robur 
eius inconcussum et inaccessibile. Oslium vero, 

τών ανθρώπων (πή μέν πέτρα ονομασθείς και θύρα, ^ quiaipse estintroitusaelernae vilae. Securisautem. 
πή δέ άξίνη κα\ οδός, κα\ αύθις άμπελος κα\ άρτος, 
πέτρα μέν διά τδ έν τή (&ώμη αύτοΰ άσειστόν τε καϊ 
άπρόσιτον * θύρα δέ διά τδ αύτδν είναι εΓσοδβν τής 
αιωνίου ζωής * άξίνη δέ διά τδ έκκόπτειν αύτδν τάς 
της κακίας ρίζας · καϊ όδδς διά7 τδ άγει ν αύτδν τούς 
άξίους έπ\ τήν της αληθείας έπίγνωσιν* κα\ άμπελος, 
δτι έξ αύτοΰ ό εύφραίνων καρδίαν άνθρωπου οΤνος 
καρποφορείται * ομοίως δέ κα\ άρτος, δτι στηρίζων 
καρδίαν λογικού ζώου)· τδν αύτδν τρόπον κα\ ή οί-
κειωθεισα τψ θεψ *) λόγψ άμωμος ψυχή μονότροπος 
τυγχάνουσα κατά πολλάς προκοπάς τών πνευματικών 
αρετών καϊ τών δωρεών άξιωΟήσεται. εΓρηται δέ μοι 
ταύτα ένεκεν τοΰ *) ού μόνον τριχή νοείσθαι τδν 
χρηματισμδν τής νύμφης, άλλά κα\ πολλαχώς. γί-
νωσκε δέ, δτι τοΰτο κόπος · ) έστ\ν ενώπιον ημών · ) , 
έως ου εισέλθω μεν Τ) είς τό άγιαστήριον τον θεοΰ 
χρός τόνθεόν τόν εύφραΐνοντα την νεότητα ημών. 
βούλεται γάρ ημάς ό σωτήρ έν σαρκ\ δντας χα\ της 
άπαθείας αύτοΰ καταξιωΦήναι, χαί τοΰ αγιασμού 
πληρωθήναι, Ινα θα^^οΰντες λέγωμεν* έν σαρχϊ 
Χεριχατοχτντες οϋ χατά σάρκα στρατενόμεθα · τά 
γάρ δχΛα της στρατεΐας ημών ού σαρκικά, άΛΛά 
δυνατά τφ θεφ χρός χαθαίρεσιν όχνρωμάτων* 
Λογισμούς καθαιροΰντες καϊ χαν ύψωμα έχαιρό-
μενον χατά τής γνώσεως τον θεοΰ. χρή τοίνυν εν
τεύθεν ήδη *προσηλώσαι ημάς τψ σταυρψ τά πάθη τής 
αμαρτίας κατά τήν τοΰ προφήτου εύχήν* καθήλωσαν 
έκ τοΰ φόβου σον τάς σάρκας μον. σαρξ γάρ και 

quia exscindit radices pravitatis. Et via, quia ducit 
dignos ad veritatis cognilionem. Et vilis, quod ex 
ipso exbilarans cor hominis vinum carpitur. Simi-
liter vero etiam panis, utpote confirmans cor rationa-
bilis animalis. In eandem rationem eiiam inhabitata 
a Deo verbo iromaculata anima, simplex facta, se-
cundum multos profectus spiritualibus virtulibus 
donisque dignabitur. Dicta autem sunt bacc a me, 
ut non solum tripliciter intelligalur oraculum de 
sponsa, sed etiam multifariam. Gognosce vero, bunc 
esse planclum in conspectu nostri,donec inlroeamus 
ad altare Dei, ad Deum qui laetificat itwenlutem no-
stramfi). Vullenim Salvalor,etiam nos, qui incarne 
sumus, sua apathia dignos reddi implerique sanclita-
te, ut confldenler dicamus: Jn carne atribulante* non 
secundum carnem militamus; nam arma mtlitiae *o-
tlrae non carnalia sunt, $ed potentia Deo ad destructio*' 
nem munUionum,consilia deslruentes et omnem allitu-
dinem extollentein $e adversu* icUntiam D« (3 ) . Inde 
igitur oportet iam affigere nos cruci passiones pec-
caii secundum propbetae oralionem : Confige timore 
tuo carnet meas (4). Nam caro et sanguis, quas dicit 
Apostolus non posse regnum Dei sortiri, non 2 0 5 
est boc quod conspicitur corpus, boc enim a Dfeo for-
matumest, sed prudentia carnis (5), quae movetur a 
spirilibus nequitiae, qui operantur in filios diffiden-
tiae (6). Etenim non adverws carnem et sanguinem 
perfectis in Ghristo certatoribus est colluctalio, sed 

αίμα, περ\ ών λέγει ό απόστολος μή δύνασθαι βασι- β adverms mundi rectore* tenebrarum harum, contra 
λείαν θεοΰ κληρονομήσαι, ού τούτο έστι τδ δρώμενον spiritualia nequiliae(l). 
σώμα* τούτο γάρ ύπδ θεοΰ έπλάσθη * άλλά τό φρόνημα τής σαρκός τδ κινούμενον ύπδ τών πνευμάτων 
τής πονηρίας, τών ενεργούντων τοις νΐοίίς τής απείθειας, ού γάρ χρδς αίμα καϊ σάρκα τοϊς έν 
Χριστψ τελείοις άγωνισταϊς ή πάλη, άΛΛά χρός τούς κοσμοκράτορας τον σκότους τοΰ αΙώνος 
τούτον, χρός τά πνευματικά τής πονηρίας. 

VARIAE LECTIONES. 
*) Sic cod., non θε!κψ. — f ) Emend., cod. μήτραν. — *) Sic cod., non θεΐκψ. — *) Emend., cod. τό, 

— *) Sic cod., forte σκοπός? —e) God. μου, sea eadem m. supra adscr. literam ή signumque cir 
cuioflexi syUabae μου imposuit, unde ήμων legendum esse existimavi. — T) God είςέλθω, sed ead. p i . 
supra adscr. ομεν. 

ΝΟΤΑΕ. 
(1) I sa i . LX I , 40. 
(2) Psalm. XLII , 4. 
(3) I I Cor . X, 5. \. 5. 
W Psalm. CXYIll, 420· 

P A T R O L . G R . XXXIV . 

5) Rom.VIIl , 6. 
6) Eph. I I , 2. 
7) Eph. VI, 42. 
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S. MAGARU AEGYPTII 

Qnodsi confitemur, non naturalem esse operatio- Α Et ούν δμολογουμεν, μή φυσικήν elvat τήν ένέρ-
nein islam, sed adversariarumvirtutum,poterimu3, 
accepta adversus eaa armatura Cbristi, resistere 
carum insidii$(i), donante nobis potestatem Salva-
tore calcandi supra serpentes et scorpiones et super 
omnem virtutem adversarii (2); ut audeamus dicere 
dum in carne aumus: Iniquitatem st aspexi in corde, 
non exaudiet Domintu (3); c t : Sine iniquitale cucum 
et direxi (4)), id esl, sine affectu quodam carnali viam 
coelestis conversationis facile ingredior, ad desti-
natum persequem, ad bravium supernae vocatio-
i i » (5). Ab onini enim affectu abalienati aodebimus 
dicere: non modo fidem servavi, sed etiam cunum 
conmmmavi (6). Neque enim crcdere solum oportet 
Cbristo, sed etiam pali cum eo, secundum illud 

γειαν ταύτην, αλλ* έχ τών αντικειμένων δυνάμεων, 
δυνησόμεθα, κατ' αυτών άναλαβόντες τήν Χριστού 
χανοχΛίαν, άντιστήναι ταΐς μεβοδείαις αυτών, βα
ρούμε νου ήμίν δύναμιν τού σωτήρος προς τδ xatshr 
ημάς έχάνω δφεων καϊ σκορχίων κού έχϊ xdcar 
τήν δύναμιν τού αντικειμένου· ίνα θα^^ώμεν λέγειν 
έν σαρχ\ δντες* άδικίαν εί έθεώρουν έν καρδία, 
είσακουσάτω κύριος, χαί* άνευ ανομίας έδραμοτ 
καϊ κατεύθυνα- τούτ* έστιν, άνευ πάθους τινδς σαρ-
χιχού τήν έν ούρανοΖς πολιτείαν £αδ£ως βαίνω, «ατά 
σκοχόν διώκωνέχϊ τό βραδεϊον τής άνω κΛήσεως. 
παντδς γάρ πάθους άλλοτριωθέντες τολμήσωμεν λέ
γειν ού μόνον τήν χίστιν τετήρηκα, άλλά χα\ τόψ 
δρόμον τετέΛεκα. ού γάρ πιστεύειν μόνον δεϊΧριστφ, 

quod dictum est: Vobis enim donatum est non tolum ^ άλλά χα*ι συμπάσχειν αύτφ, χατά τδ είρημένον* ύμιτ 
γάρ έχαρίσθη ού μόνρν τό είς Χριστόν χιστεύειτ, 
άΧΧά καϊ τό ύχέρ αύτου χάσχετν. τδ γάρ μόνον 
πιστεύειν θεψ τών τά επίγεια φρονούντων εστίν, Γνα 
μή λέγω, δτι χα\ τών ακαθάρτων πνευμάτων τών 
λεγόντων* οίδαμέτ σε τίς εί, νΐέ του θεοχτ έχάτερα 
γάρ τά μέρη έχθρα υπάρχει τού σταυρού τού Χρισ
τού - ών τό τέΛος απώλεια, ών δ θεός ή κοιλία, td 
ή δόξα kr τή αίσχύνχ^ αυτών, οί τά έχίγβια φρο
νούν τ ες. όρ$ς, δτι ού μόνον αί άποστατικα\ δυνάμεις 
έχθρο*ι τού σταυρού τυγχάνουσιν, άλλά κα\ οί τά επί
γεια φρονούντες; τδ δέ συμπάσχειν Χριστψ κα*ι συν-
δοξάζεσθαι μόνον τών εαυτούς σταυρωσάντων των 
τού κόσμου τούτου χα\ τά του κυρίου στίγματα kr 
τοις οίκείοις σώμασι βασταζόντωνι) έστίνΛδεί γάρ 
τούς ορθώς φιλοσοφείν έγνωκότας, καϊ τάς ψυχάς Ι* 
τών τής κακίας μολυσμών λυτ ρου μένους, ακριβώς 
είδέναι τδν τής φιλοσοφίας σκοπόν, όπως μεμαθηχότες 
τής τε πορείας τδν πόνον, κα\ τού δρόμου τδ πέρες 
Ιίψωσι μέν πάντες τήν αύθάδειαν, κα\ τδ φρονείν ϊτ\ 
τοϊς χατορθώμασι, τήν τε εαυτών ψυχήν μετά τοΰ 
βίου κατά τδ πρόσταγμα της γραφής άρνησάμενα 
πρδς Ινα βλέπωσι*) πλούτον, δν τής είς Χριστδν 
αγάπης άθλον τοϊς άγαπώσιν Εθηκεν ό θεός, κάλων 
είς αύτδν πάντας τούς τδν αγώνα τού λαβείν προΟύ-
μως υφισταμένους* οΤς έξαρκει πρδς τήν τού τοιούτα 
πορείαν έφόδιον ό σταυρδς τού Χρίστου, δν δει μετ 
ευφροσύνης και αγαθής ελπίδος βαστάζοντας άκολο-j· 
θείν τψ σωτήρι θεψ, νόμον κα*ι όδδν του βίου ήν 

Ham eurrimus ad propositum nobis certamen, adspi- ^ ^ίνου ποιούμενοι οίχονομίαν · καθώς εΐπεν αύτδςό 
cientes in auctorem fidH et consummatorem Jetum, απόστολος* μιμητοί μου γίνεσθε, καθώς κάγω Χμ· 
qui proposito nbi gaudio sustinuil cmcero, confusione ατού. κα*ι πάλιν ©V ύχομονής τρέχομεν τόν *ρο-
eontempta, atquein dextera sedis Da «idet(13). Nam κείμενον ήμϊν αγώνα, άφορώντες είς τόν nfr 
metuendum est, ne donis a Spiritu acceplis elali, et πίστεως άρχηγόν καϊ τελειωτήν Ίησονν, δςάττϊ 
recte faciendo aliquid ner virtutem occasionem ar- τής προκειμένης αύτφ χαράς ύχέμεινε στανρρΎ, 

VARIAE LELTIONES. 
*) Cod. βασταζόντων, scd ead. m. corr. βασταζάντων. — » Emend., cod. βλέπουσι. 

ΝΟΤΑΕ. 

ut in Christum credatit, sed ut etiam pro illo patia-
mini (7). Nam solum credere Deo eorum esi qui 
terrena sapiunt, ne dicam et immundornm spiri-
tuum qui dicunt: Scimus te quisis, /S/t Dci (8). 
Utraque enim pars inimica est crucis Ghristi; ouo-
rum fini$ interilus, quorum Deus venter est et gloria 
in confusione ipsorum qui lerrena sapiunt (9). V i -
desne, non tantum apostaticas virlutes inimicos 
crucis esse, sed et eos qui terrena sapiunt ? Pali au-
tem cum Ghristo et conglorificari solum eorum est, 
qui sese cruciflxerunt rebus hijius mundi, quique 
Domini stigmata in propriis corporibus portant (10). 
Oportet enim eos, qui recte philosopbari norunt, at-
que animas ex malitiae inquinamenlis redemerunt, 
accurate scire philosopbiae finem, ut cognito et i t i -
neris labore et cursus termioo, omnes deiiciant 
superbiam et gloriaiionem de bonis 2 0 6 operibus, 
atque animam suam una cum vila secundum prae-
ceptum Scripturae abnegantes(H) unumintueantur 
thesaumm, quem dilectionis in Ghrislum prac-
roium diligentibus proposuit Deus, vocans ad eum 
oumes qui cerlamen accipiendi [crucem] lubenter 
aubcunt: quibua aufficit ad eiusmodi certaminis cur-
suni vialicum crux Cbristi, quam cum iuconditate 
bonaque spe portantes sequi necesse est Salvatorem 
Deum, legem et viam vitae facientes iliias dispensa-
tionein. Sicut dixit ipse Apostolus: imitatoret mei 
estote, sicut et ego Cliristi (12), et rursus: per patien-

(1) Epb. y\, 11.13. 
\) Luc. X, 19. 

Psaim. LXV, 18. 
i) Psalm. LVII I , 5. 
5) Phil. I I I , U . 
'6) I I Tim. IV, 7. 
7) Phil. I , 29. 

(8) Luc. IV, 34. 
(9) Phi!. 111, 19. 
(10) Cf. Gal. VI , 17. 
(11) Malh. XVI, 24 8«]. Luc.IX, 24. 
(12) ICor. IV, 16. 
(13) Hcbr. X I I , 1. 2. 



m E P I S T O L A E . ' m 

αΙσχύνης καταφρόνησης, έν δεξιςίτε τον Θρόνου Α ripicntes supcrbicndi et gloriandi, priusquam in Α
τού θεοΰ χεχάθιχεδέος γάρ, μή τοίς παρά τοΰ nem *erum speralarum pervenerimus, excidamus 
«νεύματος δωρήμασιν έπαιρόμενοι, κα\ τδ κατόρθωσα ί studio, inutilem nobis etiam susceplum laborem su-
τι δΓ άρετήν άφορμήν λαβόντες είς τδ φρονείν κα\ σε- perbia facientes, atque indigni apparentee perfe-
μ*ύνεσθαι, πρ\ν εις τέλος τών έλπιζομένων έλθείν,Γ ctione, in quam Spirilus traxit nos gratia. Oportet 
έχπέσωμεν *) τής ορμής, άχρείον έαυτοίς κα\ τδν igitur nusquam laboriscontentionemdissohi, neque 
προλαβόντα πόνον τή αύθαδεία ποιήσαντες, κα\ άν- nos discedere a propositis certaminibus, neque iis 
άςιοι φανέντες τήςτελειότητος,είςήν ή τού 7τνεύματος quae retro sunt, si quid actum sit, sludere, sed 
είλχυσεν ημάς χάρις, δει ούν μ7*δαμού τδν τού πόνου eorum oblivionem capere, ad ea vero quae tunl 
τόνον έκλύειν, μηδέ έξίστασθαι τών προκειμένων|ο priora secundum Apostolum extendere nos ipsos ( i ) , 
αγώνων, μηδέ τοις κατόπιν, ει τι πέπρακται, σπου- laborumque curis cor conlerere, babentes insatia-
δαίον κατέχειν, άλλ* εκείνων μέν λήθη ν λαμβάνειν, bilem iuslitiae cupidilalem, quam solam esurire 
έπ*ι δέ τών έμπροσθεν κατά τδν άπόστολον έπεχτεί- silircqae debent i i , qui ad perfectionem student 
νεσθαι, κα\ συντρίβειν ταϊς τών πόνων φροντίσι τήν pcrtingere. Humiles nos el timidissimos fleri opor-
κιρδίαν, άκόρεστον Εχοντας τήν τής δικαιοσύνης ι$· tet, utpote qui procul simus a proniissis longeque 
έπιθυμίαν, ής μόνης χρή πεινήν κα\ διψήν τούς είς Β remoti a perfecla Christi dileclione. Nam is, qui 
τ6 τέλειον φΟάσαι ζητοΟντας, ταπεινούς δεί κα\ περι· illam ardenter desiderat et ad supernam speclat 
δεείς γινόμενους ώς πό^^ω που τών έπηγγελμένων proiriissionem, nec ieiunans, nec vigilans, neque 
τυγχάνοντας κα\ τής τελείας τού Χριστού μακράν alii cuiquam virtulis excerctlio vacans stat elatus 
άπωκισμένους αγάπης, ό γάρ εκείνης έρών, κα\πρδς\% ad bona opcra, quae talia anticipant, sed JJ07 
τήν άνω βλέπων έπαγγελίαν *), ούτε νηστεύων, ούτε plenus divino desiderio, et ad vocantem intente 
άγρυπνων, ούτε άλλο τι τών τής αρετής σπουδάζων spectans, vel orone certamen, quodcunque cerlave-
Γσταται τοίς προλαβούσι κατορθώμασιν επηρμένος* r i t , ad illudconsequendum parvuni aestimat. Eni-
άλλά μεστ&ςών τού θείου πόθου, κα\ πρδς τδν καλούντα l i lurautem ad finem usque huius vitae, laboribus 
συντόνως βλέπων, πάν μέν, δ τι άν άγωνίσηται, πρδς ̂ labores et virtutes virtutibus iungendo, donec pre-
τδ τυχεΓν δκείνου μικρδν ηγείται κα\ τών άθλων, φι- tiosum se Deo praestet propter opera, nec in con-
λονεικείδέ μέχρι τής τού βίου τούτου τελευτής, πόνοις scientia sua credens, dignum ipsum se reddidisse 
πόνους, κοτΛ άρετάς άρεταις συναπτών, μέχρις άν τί- Deo. Hoc enim est opus maximum philosophiae, 
μιον έαυτδν τφ θεψ καταστήση διά τών Εργων, ούκ magnum in operibus bumiliari corde, et reprehen-
Εχων έν τψ συνειδότι τδ νομίζειν άξιον έαυτδν ics-M dcre vitam, abjiciendo timore Dei opinionem, uf 
ποιηκέναι 6εψ. τούτο γάρ έστι κατόρθωμα μέγιστον ^ particeps fiat repromissionis, quasi credendo hanc 
φιλοσοφίας, τδ μέγαν δντα τοϊς Εργοις συστέλλεσθαι appetiverit, υοη quasi operando eam lucratus sit. 
τή καρδία κα\ καταγινώσκειν τού βίου, κάτω που Quoniam eniin magna sunt dona, labores digni in -
p(ψαντα 4) τψ πρδς τδν θεδν φόβψ τήν οΓησιν, όπως veniri non possunt; magna aulem fide fet spe opu? 
άπολαύστ) τής έπαγγε)ίας, καθώς άν 1 ) πιστεύσας&* est, ut his, non laboribus, compensentur: fidei 
ήράσθη ταύτης, ού καθώς άν · ) πονέσας είργάσατο· autem subslantia est spiritus paupertas et inflnitus 
μεγάλων γάρ δντων τών δωρεών ούκ Εστι πόνους erga Deum amor. 

άξίους εύρεϊν μεγάλης δέ δεί πίστεως κα\ ελπίδος, είς τδ ταύταις μετρηθήναι, μή τοίς πόνοις, τήν άμοι-
βήν πίστεως δέ ύπόστασις πνεύματος πτωχέ ία κα\ ή πρδς θεδν άμετρος αγάπη. 

Τά μέν δή κατά τήν ελπίδα τού σκοπού τοίς φιλο-^* Et haec quidem, quae ad spem pertinent finis 
σόφως ζήν ήρημένοις Ικανώς είρήσθαι νομίζω, δεί iis, qui philosophice vivere elegerunt, satis dicta 
δέ λοιπδν προσθείναι τοίς είρημένοις, δπως μέν χρή esse censeo. Oportet igilur cetera nos addere, quo-
συνείναι τοις τοιούτοις άλλήλοις, οποίους δέ αγαπάν ^ modo tales alius alii adesse debeant, quales aotare 
πόνους, δπως δείΤ) τρέχειν μετ' αλλήλων, ΙωςάνέπΙ labores, quomodo oporteat eos una currere, dunec 
τήν άνω πάλιν άφίκωνται. •tfad supernam civitatcm perveniant. 

Δεί τοίνυν τδν τά τού βίου τούτου σεμνά καθαρώς Oportet ergo eum, qtoi bujus vitae splendorem 
άτιμάζοντα, και άρνούμενον μέν τούς συγγενείς, ά ρ- pure contemnat, el abneget cogiiatos, abnegelque 
νούμενον δέ πάσαν τήν κάτω δόξαν, καϊ όρώντα[τά]β) etiam omnem (errenam gloriam, et intueatur coe-
τής ουράνιας τιμής, κα\ τοίς κατά θεδν άδελφοίς lestem bonorem, fratribus sccundum Deum suis 
πνευματικώς συναπτόμενον, άρνήσασθαι μετά τού jvspiritualiter coiiiunctus, abnegare una cum vila 
βίου κα\ τήν εαυτού ψυχήν. άρνησις δέ ψυχής τδ etiara animam suam. Abnegalio autcm animae est 
μηδαμού ζητείν τδ εαυτού θέλημα, θεραπεύειν μάλλον nunquam quaerere suam voluntatem, immo subi-
δέ εαυτού θέλημα, ποιείν τδν έφεστώτα τού θεού λό- gere propriam yoluntatem, facere instans nobis 

VARIAE LECTIONES. 
f )Cod. κεκάΟτκε. — *) Emcnd., cod. έκπέσομεν. —*) Emend., cod. έπαγγελείαν. —*)Emend., eod. 

όίψαντας. — «) E\ coni., cod. 5v. — ·) Ex coni., cod. ov. — 7) Sic cod., forte leg. δέ, vel τε δει. — 
*) Coni. addimus τά, quod in cod. dcsidcralur. 
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Terbnm Dei, eoqnt ut i Uttqttam bono gobernatore, Α γον, κα\ τούτω κεχρήσθαι καθάπερ άγαθψχυβερνής·), 
congregalionem fratram cum concordia ad portum τδ κοινδν τής άδελφότητος πλήρωμα μεθ' ομονοίας 
voluntatig Dei dirigente. Possidere auiem nihil de- έπ\ τδν λιμένα τού θελήματος τού θεού εύθύνοντν. ̂  
bee veL nominare propriura extra id , quod com- κεκτήσθαι δέ ουδέν χρή ή•) όνομάζειν Γδιον παρέ ύ 
inune est, praeterquam pallium quo corpus legitur. Γ κοινόν, πλήν τού τδ σώμα καλύπτοντος ίματίου. ιΐ 
Etenim si nihtl eorum babet, sed exulus est pro- γάρ μηδέν έχει τούτων, άλλά γυμνδς είη '} τής κΐ' 
priae vttae cura, communis erit 2 0 8 necessitu- έαυτδν τού βίου φροντίδος, τής κοινής έσται χρεία; 
dinis minister, et praepoeitorum iussum cuin vo- θεραπευτήςi χαί τδ παρά τών προεστώτων έπιταααό-
luptate et spe prompte pcrficiet, tanquam probua μενον μεθ* ηδονής κα\ ελπίδος προθύμως επιτελών, 
ac simplex servas Gbristi, ad communem fratrum \ ο καθάπερ εύνρυς κα\ απλούς δούλος τού Χριστού, ιψδ; 
neceseitudinem redemptus. Iloc enim Doroinus vult τήν κοινήν τών αδελφών χρείαν ήγορασμένος. τούτο 
monetque dicens : Qui tra/l inter vos primu» eue ei γάρ δ κύριος βούλεται κα\ παραινεί λέγων* ό Ottur 
magnus, esto omnium novistimu* et omnium minUter έν νμϊτ είναι πρώτος καϊ μέγας, έστω zarzw 
et omnium tervut (\). Oportet igitur servitntem co- έσχατος, χαϊ πάντων διάκονος, χαϊ χάντωτδον-
ram hominibus iufructuosam esse, neque ullum <ζΛος. χρή ούν τήν δουλείαν παρά τοΤς άνθρώπκ; 
servienti afferre honorem vel gloriam, ne contra D άκαρπον είναι, χαί μηδέ μίαν φέρουσαν τφ δουλεύονχι 
Scripturam quasi hormnibm placens videalur, ap- τιμήν μηδέ δόξαν, δπως μή παρά τδ γεγραμμένον 
pareatve ύά oculum terviens (2), neque hommibus, άνθρωχάρεσκος φαίνοιτο, σχηματίζων έαυτδν Ιν 
aed ut ipsi Domino eerviens, arctamque viam in - δφβαΛμοδονΛεια ·),*μηδέ άνθρώποις, άλλ' ώς αύτψ 
sistena. Cni illios iugo prompte collum aabmit-νοτφ κυρίφ δουλεύων, κα\ τήν τεθλιμμένην βαδίζων 
tens, idque portans continenter, in voluptate fer- δδόν. έν\*) τφ εκείνου ζυγψ προθύμως ύποθείς το/ 
tur ad finem cum bona spe. Bebet igitur subiectus αυχένα, κα\ βαστάζων διά τέλους, έν ηδονή φέρεται 
csae oranibus, et tanquam mutui dati debitor m i - πρδς τδ τέλος μετά αγαθής ελπίδος, δεί ούν ύιτοτε-
nistrare fralribus, omnium curis in anima sua re- τάχθαι πάσι, καϊ καθάπερ δανείου χρεώστην Οερα-
positis, reddensque debitam caritatem. Oportet ιΓπεύειν τούς αδελφούς, τάς υπέρ πάντων φροντίδας 
autem etiam praepositos epirilaalia chori curae έναποθέμενον τή ψυχή, και άποπληρούντα τήν όφει-
aibi incumbentis magnitudinem intuetites, arteeqae λομένην άγάπην.| χρή δέ κα\ τούς προεστώτας τον 
insidiantis fidei malitiae attefidentea, digne praesi- πνευματικού χορού τδ μέγεθος τής αυτών σκοποΰντα; 
dio suo certare, nec ob poteatalem assumere epi- φροντίδος ') κα\τής έφεδρευούσης τήν πίστιν κσχιας ί 
r i tnm. Hoc enim loco esl periculuin. Et stmt quos, λογιζόμενους τάς τέχνας, άξίως της επιστασίας άγω-
eom ceteris iam se praestare putarent, eoeque ad C ν(ζ ε„θαι, μή πρδς τήν έξουσίαν άναιρούντας φρίνημα.J I 
aeternam ducere vilam, latuerit, superbia se ipsoa χίνδυνος γάρ ενταύθα, καί τίνες ήδη δοχοΰντες ·)1τέ-
interire. Debent igitur in praesidio plus celeria προεστάναι, κα\ τούτους έπ\ τήν ούράνιον εύθυ-
praeposili laborare, hamilius autera subiectis cogi- ν ε ι ν ζ ω ή ν ν gxae0v ύπδ φρονήματος εαυτούς asoU-
lare, alque typam servitutis vitam suara p r a e b e r e ^ f f a v x e c . δεί ούν έντή επιστασία μείζονα μέν τών άλλων 
fratribus, alque deposilum Dei existimare eoa, qui προεστώτας πονείν, ταπεινότερα δέ τών άρχορ*· 
eibi concrediti sunt. Etenim si ita se babent, exer- νων φρονείν, καϊ τύπον δουλείας τδν εαυτού βίον παρ-
Centes simul sanctum ministerio suo cborum, et έχειν τοίς άίελφοϊς, παρακαταθήκην θεού νομίζον-
doctrinam secandum cuiusque necesaitatem palam τας έχειν, ούς έπιστεύθησαν. εί γάρ ούτως Ιχοιεν, 
proponentes, ad salvaodum cuique consentaneum Ηοσυγκροτούντεςτδν Ιερδν τή θεραπεία χορόν, κα\τήν 
orduiem, in occulto vero humilitatem exercentes μεν διδαχήν κατά τήν έκαστου χρεία ν έν φανερφ ποιοό· 
ln mente, tanquam probi ministri fidem servanles, μενοι, πρδς τδ σώζειν τήν έκαστου πρέπουσαν τάξιν 
magnam sibi lucrantur tali vita mercedem. 2 0 9 έν τφ κρύπτω δέ κατά διάνοιαν τήν ταπεινοφροσύνην, 
Sic igitur eorum curam gerere debent, ut boni καθάπερ ευγνώμονες δούλοι τηρούντες τήν πίστιν, 
roagistri puerorum tenerorum, qui sibi concrediti μέγαν έαυτοίς εργάζονται τφ τοιούτφ βίφ μισθον. 
Sunt a patribuaeorum. Nam i l l i , puerorum indolem ούτως ούν [δεί]') έπιμελείσθαι αυτών, ώς άν χρη-
epectantes, alii verbera, alii correptiones, alii στο\ παιδαγωγοί παίδων απαλών, ούς έπιστεόΦηαεν 
iaudem, alii aliod buiusmodi afferunt, neque cum παρά τών πατέρων αύτών/έκεΐνοι γάρ, τών παίοων 
alndio, neque cum odio quidquam eorum faciendo, τάς έξεις σχοπούντες, τφ μέν πληγάς, τφ δέ νονθε-
sed sicut rei convenit, et pueri postolat natura, ut^ c σίας, τφ δέ έπαινον, τψ δέ άλλο τι τοιούτον, προσ-
fiant huius vilae homines bonesti. [Sic] noa quoque άγουσιν, ουδέν ούτε πρδς χάριν ούτε πρδς άπέχθειαν 
οροτίΛΙ omni odio in fratrem omnique arrogantia τούτων ποιούντες, αλλ* ώς άνηκε τού πράγματος, m 

VARIAE LEGT10NES. 

·) Coni. add. ή. in cod. desidcratur. — ») Sic cod. — ·) Emenu., cod. όφθαλμωδουλεία. —4) Cod 
ένΐ. — · ) Einend., cod. φροντίδας. — ·) Einend., cod. δοχώντες. — » ) δει om. cod., addidi ex conL 
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MMarc. H , 54; X, 43 sq.; Matth. XX, 26 sqq., (2) Eph. VI , 6, 7; Col. I I I , 22. 
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ό τού παιδδς απαιτεί τρόπος, βίς τδ γενέσθαι αυτούς Α seposila ad cuiusque virtutem ac mentem accoiu-
τού βίου τούτου σεμνούς, [ούτω] ') κα\ ή μας χρή modare verbum. Uoc vitupera, illud increpa, aliiun 
πάν μίσος χατά τού αδελφού χαί πάσαν αύ θ άδεια ν adhortare secundum cuiusvis indigenliam, quasi 
αποθεμένους πρδς τήν έκάστω *) δύναμιν χα\ γνώμην bonus medicus adbibens medicinam. Is enim ad 
άρμόζειν τδν λόγον. τδ · ) μέν έπιτίμησον, τδ *)δέ!Γ passiones spectans, huic levius, i l l i vehementius 
νουθέτησον, άλλον παρακάλεσον, πρδς τήν έχάστου proponit medicamentum, neiuini eorum, qui cura-
χρείαν, καθάπερ Ιατρδς άγαθδς προσάγων τδ φάρμα- tione indigent, iratus, sed plagis corporibusque 
xov. εκείνος μέν γάρ, πρδς τά πάθη σκοπών, τω accommodans arlem. Tu auleni ita sequere rerum 
μέν πρ$ον, τφ δέ σφοδρότερον έπέθηκε φάρμακον, necessitatem, ut, anima discipuli ad te respicientis 
οό£εν\τών θεραπείαςδεομένων άχθό μένος, άλλάταίςΐΟ bene exculta, candidam eius virtutem adducas pa-
πληγαΐς καϊ τοίς σωμασιν αρμόζων τήν τέχνην/σύ t r i , dignum donationis eius baeredem. Si tali vos 
δέ ακολουθεί τή χρεία τού πράγματος, δπως τήν invicem modo babetis, et praeposili, et qui iis 
ψυχήν τού πρδς σέ βλέποντος μαθητού καλώς έκπαι- utuntur magistris, h i cum gaudio iussis obtempe-
δίύσας λαμπράν τήν εκείνης άρετήν προσαγάγης τφ rantes, i l l i cum voluptate fratree ad perfeciionem 
πατρί, κληρονόμον άξιον τής εκείνου δωρεάς. έάvιJ,'adduceDtes,atquehonoΓibusiαvicem praevenitis(i)^ 
ούτως έχητε πρδς αλλήλους, οί τε έφεστώτες κα\ Β angelorum in terra vivetis yitam. Nulla igitur in 
oi τούτοις χρώμενοι διδασκάλοις, ol μέν πειθόμενοι vobis cognoscatur superbia, sed simplicitas et coiv-
μετά χαράς τοΤς έπιταττομένοις, οί δέ μεθ' ηδονής cordia et animus do l i expers coniungat chorum. 
τούς αδελφούς έπ\ τδ τέλειον προσαγόμενοι, χα\ Doceat aatem quisque se ipsum, non fratre solam, 
ταίς τιμαΤς αλλήλους προηγήσθε · ) , τδν τών άγγέλων^ο «jui secum degat, se inieriorem fore, sed et omni 
έιύ γήςζήσεσθε βίον. μηδεΐςοδν έν ύμίν γνωριζέσθω homine. l d eiiira qui cogaoscit, is yere erit disci-
τύφος, άλλά άπλότης χα\ ομόνοια κα\ διάθεσις άδολος pulus Gbristi. Nam qui $e exaltat, humiUabitur, et 
συγκροτείτω τδν χορόν.^πειθέτω δέ έκαστος εαυτόν, qui te humitiat, exaltabitur (2), et itemm : Qui es 
ώς ού τοΰ συνόντος αδελφού μόνον έσται καταδεέστε- vobis vuit primus eue, erit omnium novitsimus et 
ρος,άλλά χαί παντδς άνθρωπου, τούτο γάρ γινώσκων·^ omnium minitter (Ζ). Sicut etiain : Filiut hominis ηοη 
μαθητής δντως έσται Χριστού* ό γάρ υψών kavzdr venit ministrari, sed ministrare, et 2 1 0 d a r e 

ταχεινωθήσεται, xal ό ταχεινών εαυτόν ύψωθή- mam suam redemptionem pro multi$ (4). Et Aposto» 
σεται. κα\ πάλιν * ό θείων έν ύμίν είναι χρωτός, Ius : Νοη enim nosmetiptoi praedicamus, sed Jesum 
έσται χάντων έσχατος καϊ χάντων διάκονος. Chrutum Dominum nostrum, ηο$ autem servos ve-
χαθώς χαί * ό υΙός τοΰ άνθρώχου ούκ ήΛθε δια-^) $tro$ per Jctum (5). Scientes igitur et bumilitatis 
χονηΟήναι* άΛΛά διαχονήσαι, χαϊ δούναι τήν fructus et damnum guperbiae, iniitamim Pomi-
ψυχήν αύτοΰ Λύτρον άντϊ χοΛΛών. χα\ ό άπόστο- num, diligentes voa invicem, et neque mortem 
λος - ού γάρ εαυτούς χηρύσσομεν, άΛΛά Χριστόν neque aliam quandam casligationem ad bonum i n -
Ίησοΰν, χύριον, εαυτούς δέ δούΛους υμών διά vicem timete, sed quam arobulavit in nobis riam 
Ίησονν. είδότες ούν τής τε ταπεινότητος τούς xap-j^ Salvator, eam voe ad illum ambulate, et in cor-
πούς, κα\ τήν ζημίαν · ) τού τύφου, μιμήσασθε ') pore animaque una proeedite ad aupernaiD vocalio-
τδν δεσποτην, άγαπώντες αλλήλους, χαί μήτε θάνα- nera, diligentes Deuui et vos invicem. Amor enim 
τον, μήτε άλλην τινά τιμωρίαν είς άγαθδν μετ* άλ- et timor Domini prima legis eat consummatio. Opor-
λήλων δχνειτε *), άλλ' ήν έβάδισεν έν ήμίν όδδν δ Cet igitur quemque vestrum tanquam forte quod-
σωτήρ, ταύτην ύμείς πρδς εκείνον βαδίζοντες, έν ν<° dam firmumque fundamentum timorem et amorem 
σώματι καϊ ψυχή μι| χωρείτε πρδς τήν άνω κλήσιν, ponere in amma sua, et hunc rigare bonis operibes 
άγαπώντες τδν θεδν χχί αλλήλους* αγάπη γάρ χαί et oratione aufficienti. Neque enim aimpliciter, ne-
φόβος δ προς τδν χύριον τδ πρώτον τού νόμου έστ\ que 3ua sponte amor erga Deum in nobia nasci so-
πλήρωμα. δεί ούν Ικαστον υμών καθάπερ ίσχυράν ^ let, sed multia laboribua gravibusqae curis et co-
τινα κα\ στερεάν κρηπίδα τδν φόβον τε χαί τήν άγά-Η> operatione Christi, aicut dixit Sapientia : Si enim 
πην έντή εαυτού τιθέναι ψυχή, χαί ταύτην έπάρδειν quaesieras eam, inquit, quasi pecuniam, et ticut 
έργοις τε άγαθοίς κα\ ευχή διαρκεί, ού γάρ απλώς, thesauros effoderis. illam : tunc intellige$ Hmorem 
ουδέ αυτομάτως ήμίν ή πρδς θεδν αγάπη έγγίνεσθαι Domini, et scientiam Dei invenie$ (6). Dci yero scien-
πέφυκεν, άλλά διά πολλών πόνων, χα\ μεγάλων tiam iaveniens et timorem intelligens, facile et 
φροντίδων, κα\ συνεργείας τής τού Χριστού, καθώς " quod sequilnr recte perficies, scilicet ut proximum 

V A R I A E L E C T I O N E S . 
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dtligas. Prirao cnim et magno labore condito, alle- Α είρηκεν ή σοφία · έάν γάρ 0\τήσ\}ς αύη]ν. -Τί../% 

ΓΗΙΏ hoc, cum minus sit, facilius primo consequi- ώς άργιφιον, καϊ ώς θησαυρούς εξερεύνησεςχ) 
l u r ; sed ubi ille desideralur, nec alleram pure et αυτήν, τότε σννήσεις φόδον κυρίου καϊ έζίγη* 
eaucte fiet. Nam qui Deum non ex tola anima et σιν θεοΰ εύρήσεις. θεοΰ βέ έπίγνωσιν εύρων χι\ 
toto cordc diligit, quoinodo salubriler et siuoere φόβον συνείς, ^αδίως κα\ τδ εφεξής κατορθώσεις, th 
fratram dilcctionis curam gerat, cum amorem non άγαπαν λέγω τδν πλησίον, τού γάρ πρώτου χαί μ. 
adimpleal eoruni, per quae fralrum dilectionis γάλου πόνου κτισθέντος, τδ δεύτερον έλαττον h 
cura geritur? Nam eum, qui ita se babet, ut neque άπονώτΐρον Επεται τού πρώτου, εκείνου δέ μή δντος 
totam animam suam Deo tradideril, nec ad illius ουδέ τδ δεύτερον άν γένοιτο καθαρώς. 6 γάρ Osov μή 
trabatur araorem, inerraem inveniens artifex ma- αγαπών έξ όλης ψυχής κα\ έξ δλης καρδίας, πάς άν 
litiae facile vincit pravisque cogitalionibus sub- ύγιώς καϊ άδόλως έπιμελοίτο τής τών αδελφών άγά-
ver t i t : nunc quidem efficiens, ut gravia videantur πης, εκείνων μή πληρών τήν άγάπην, δι' ών έττιμε-
Scripturae mandala et 211 molcslum erga fratres λεϊται ταύτης τούτων ; τδν γάρ ούτως Εχοντα, και μή 
minislerium, nunc in superbiam vel tumorcm ex τήν ψυχήν δλην άποδόντα θεψ, μηδέ πρδς τήν έχείνοΰ 
ipsa erga conservos cura eum efferens, eiqiie per- ιίΓκεκωνωμένον ») άγάπην εύρων έξωπλισμένον ό τής 
Suadene, implevisse eum mandata Domini, et ^ κακίας τεχνίτης χειρούται (5αδίως λογισμοίς πονηροΐς 
magnum esse in coelis. Nec parva baec iniquitas; ύποσκελίζων, νύν μέν βαρέα φαίνεσθαι ποιών τάτής 
debet enim probus ac sollicitus servus Domino γραφής έπιτάγ ματ α καϊ επαχθή τήν ε Ις τούς αδελφέ 
«ommittere probitalis judicium, nec ipse pro Do- θεραπείαν, νύν δέ έπαίρων είς άλαζονείαν ή τϋφον ·) 
mlno iudex et laudator suae ipsius conversationis t » άπ' αυτής τής είς τούς όμοδούλους %) διακονίας, χν. 
fleri. Si enim ipse fiat iudex, vero iudice extruso, πείθων αυτόν, ώς, δτι έπλήρωσε τάς έντολας τ% 
nec njerecdem inde accipict, quum anle eius iudi- κυρίου, καϊ Εστι μέγας έν ούρανοΓς. ού μικρόν δ 
ciiim ipse se laudibus ac vana dc se opinionc re- τούτο αδίκημα* δει γάρ τδν εύνουν καϊ σπουζι&ν 
plevcrit. Oportet enim secuudum eloquium Pauli δούλον τψ δεσπότη πιστεύειν τής εύνοιας τήν κρίσιν, 
Spiritum Dei testitnonium reddere $piritui noslro (I), ι/άλλά μή αυτόν •) άντ\ τού δεσπότου δικαστήν και 
neque vero nostro iudicio nostra iudicari. Non έπαινέτην τής αυτού·) γενέσθαι πολιτείας, ei yty 
enitn, inquit, qui se ipsum commendat, ille probahts αύτδς γένοιτο κριτής, τδν άληθινδν παρωσάμ̂ νος, 
erti, sed quem Deus commendat($). Qui vero non ex- ουδέ τδν μισΟδν εκείθεν Εξει, πρδ τής εκείνου κρίκω; 
apectal, sed praevcnit illius iudicium, in humajiam έαυτδν 7) τοίς έπαίνοις κα\ τή οίήσει αποπλήρωνες, 
incidit gloriam, honorcm sibi apud fratres ex pro- ^δείγαρ κατά τδ λόγιον Παύλου τό πνεύμα τον Οεον 
priis laboribus quaerens, et opcra iuGdelium fa- συμμαρτυρείν τφ πνεύματι ημών,* άλλά μή τι| 
ciens. Infidelis enim cst, qui humanos honores pro ημετέρα κρίσει τά ημέτερα δοκιμάζεσΟαι. ου γίιρ, 
coelestibus sectalur. Ul ipse alicubi Dominus dic i t : φησ\ν, ό εαυτόν συνιστών έσται *) δόκιμος, άΧί 
Quomodo νο8 poteslis crcdere, qui gloriam ab invieem δν ό κύριος συνίστησιν. ό δέ μή αναμένων, atii 
accipilis, et ghriam, quae α solo Deo est, non quae- 3/^θάνων τήν εκείνου κρίσιν, είς τάς άνθρωπίνας έχ-
riti» (5) ? Ιis qoippe similes esse mihi videnlur, qui πίπτει δόξας, τιμήν έαυτψ τήν παρά τών αδελφών 
tnundanl, quod deforis est calicis et paropsidis, intus έκ τών Ιδίων πόνων πραγματευόμενος, και ποιών Ά 
autem pteni $unt omnimoda tnalitia (4). Videte igi- τών απίστων άπιστος γάρ δ τάς άνθρο>π»!νας άντ\ 
tur, ne tale quid patiamini, sed sursum clcvantcs τών ούρανίο>ν θηρεύων τιμάς · ώς αυτός πού ·) φτ,Γ.ν 
animas, et solara curam babentes, ut Deo placeatis, ι/οδ κύριος * πώς δύνασθε ύμεϊς πιστεύειν, Μξατ 
neque wnquam memoria coeleslium excidalis, nc- χαρά άΛΛήΛων ") Λαμβάνοντες, καϊ τήν δόξατ 
qne vilac huias bonores arripialis, ita curritc, oc- τήν χαρά τοΰ μόνου θεοΰ ού ζητείτε; τισιν , !) <ά» 
eallantes verbo certamina virtutis causa suseepta, έοικέναι μοι")δοκούσιν,οί IS) τοΰ χοτηρίου xal r»]c 
ne qaidquam imrenial i s , qui terrenos honorcs χαροψίδος τό εκτός χερικαθαίρονσιν, έντίς Λ* 
snggerit, undc rapiat animam vestrara, el ex ιν-^μεστοίς χαντοίας οΰσιu) κακίας, δράτεούν, μή τ: 
rilatts incuria ad res vanas et errore plenas detru- πάθοιτε τοιούτο, άλλά άνω δόντες τάς ψυχάς, 
dat. Neque enim omnino invcniens opporlunitalem μίαν Εχοντες φροντίδα τού άρέσαι τψ κυρίω, χ» 
2 1 2 n c c introitum, ut eos, quorum animae sur- μηδέποτε τής τών ουρανών έκπίπτειν μνήμης, 
8um dcgunt, pelliciat, perit iacetque mortuus; nam μηδέ f » ) δέξασθαι τάς τού βίου τούτου τιμάς, OJTU 
nors est diaboli, malitiam esse inertem et otiosam. $*τρέχετε, κρύπτοντες τψ λόγψ τούς υπέρ τής αρετής 
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αγώνας, δπως μικρδν εύρων ό ςας έχ της γης τιμάς Α Qoodsi amor Dei vobis incst, nccesse cst et cetera 
υποβάλλων, χα\ εντεύθεν άρπάαας υμών τδν νούν, illum conscqui, amorem fraternuin, mansuetudi-
έχ της τών αληθινών ασχολίας έπΙ τά μάταια χαΧ nem, sinceritatero, in oralionc perseyerantiam, et 
πλάνης μεστά χαταβάλη *). μή εύρων δέ καιρόν zelum, et omnino omnem virtutem. Sed qmim 
όλως μηδέ παρείσδυσιν, είς τδ δελεάσαι τούς άνο>5Γ magnus sit tbesaurus, magni etiam sint labores 
ταΓς ψυχαϊς διατρίβοντας άπόλωλε *) κα\ κείται necessc est ad eum adipiscendum, qui non ad 
νεκρός· θάνατος γάρ διάβολου τδ άπρακτον έχειν καϊ ostentalionem apud homines fiant, sed u l placea-
άνενέργητον τήν κακίαν. αγάπης ούν έν ύμίν παρού- mus Domino qui novit abscondita, qucm scinpor 
σης τού θεού ανάγκη καϊ τά λοιπά ταύτη συνέπεσθαι, respicerc debemtis, et intcriora animi scrulari, pie-
τδ φιλάδελφον, τδ πράον, τδ άνυπόκριτον, τδ περ\ IV tatisque munire cogitationibus, ne introitum inve-
τάς εύχάς διαρκές καϊ σπουδαΐον, κα\ απλώς πάσαν niat neque locum insidiarum advcrsarius, exercere 
άρετήν. ώς ουν μεγάλου τοΰ κτήματος δντος μεγάλων vero et ducerc ad boni et mali cognilionem mor-
xaX πόνων δεί περί τήν χτήσιν , ού πρδς ένδειξιν bida animae membra.Exercere autemeam scitDeum 
ανθρώπων γινομένων, άλλ* είς τδ άρέσαι τψ κυρίω scqueiis mens et tolam animam sibi copuhns ad' 
τψ τά κρυπτά είδότι, πρδς δν δεί βλέπειν άεί, κα\ τδ-jtj Hluin ex Dei amore, et occultis virtutis cogilationi-
ένδον τής ψυχής διερευνφν,καί περίφρασσε ιν τοίς τής- Β bus mandatorumque oj>eribus putridum sanans et 
ευσέβειας λογισμοίς, δπως μή παρείσδυσιν εύρη τινά quanlum licet conjungens. Quum autem una sU 
μηδέ χώραν επιβουλής δ αντίδικος, γύμναζε ς ν δέ καϊ custodia et cura animae, Dei scilicet cum deside-
προσάγειν πρδς τήν τοΰ καλοΰ κα\ πονηρού διάγνω- rio recordari, et semper bonis cogitationibus in -
σιν τά ήσθενηκότα της ψυχής μέλη. γυμνάζειν δέ%ν haerere, nft excidamus lali zelo, sive edenles, sive 
αυτήν οΐδε ν ό τψ θεψ επόμενος *) νούς χαΧ συνοεκίζων bibentcs, sive otiosi, sive agentes aliquid, sive lo-
έαυτψ πάσαν τήν ψυχήν πρδς εκείνον έχ τής πρδς quentes, ut omnia, quae facimus, in Dei laudem 
θεδν αγάπης, χαί τών κρυπτών τής αρετής εννοιών cedant, non in noslram ipsorum, neque qtiid sor-
xaX έργων εντολής ίώμενος τδ σαθρδν κα\ συναπτών didum vel immunditiae vila nostra ex diaboli inat-
τψ δυνατψ. έπεί ούν μία έστ\ φρουρά καϊ θε ραπε ( a ^ d i i s trabat. Practerca Deum diligentibue facilis et 
ψυχής, τδ μεμνήσθαι έν πόθψ θεού, καϊ άε\ τών soavis mandatorum labor, quum leve et amabile 
αγαθών Εχεσθαι εννοιών, μή άποστώμεν τής τοιαύτης nobis cerlamen reddat illius amor. Quare etiara 
σπουδής, ήτε έσθίοντες, ήτε πίνοντες, ήτε ηρεμούν- diabolus omni modo nititur, ut timorem Domini e 
τες, ήτε ποιούντές τι, ή φθεγγόμενοι, δπως πάντα cordibus evellat, et aroorem erga illnm illicitis 
τά παρ* ήμίν είς τήν τού θεού συντελή δόξαν, κα\ μή>ο volupiatibus suavibusque fiamis dissolvat, conten-
είς τήνήμετέραν αυτών, μηδέ έχη*)τινά βύπον ή ditque, ut, cum animam nudam spiritualibus ar-
χηλίδα ημών δ βίος έχ τής τού πονηρού επιβουλής * mis et incustoditam dcprehenderit, nostros laborea 
χα\ άλλως •) δέ τοις άγαπώσι τδν θεδν εύκολος κα\ perdat, terrcnam nobis gloriam pro coelesti sug-
ήδύς τών εντολών δ πόνος, έλαφρδν κα\ έπέραστον gcreiis, et obscurans quae vere pulchra J|13 eunt, 
ήμϊν τδν αγώνα της πρδς εκείνον ποιούσης αγάπης.^iis quae pulchra eaae videntur imaginationi dece-
διά τούτο xa\ 6 πονηρδς πάντα αγωνίζεται τρόπον, ptorum. Terribilis enim est et, negligentes si invene-
έκβαλείν τδν τού κυρίου φόβον άπδ τών ψυχών, κα\ r i t cusiodes, in opportunitale arripienda et v irta-
διαλύσαι τήν πρδς εκείνον άγάπην ήδοναίς παρανό- tis laboribus irrependo, et tritico sua zizania in -
μοίς ΧΑΧ τερπνοί ς άγκίστροις, φιλονεικών, δπως terserendo, maledictum scilicet et superbiam c l ina-
γυμνήν τών πνευματικών δπλων β) κα\ άφρουρον^* nem gloriam et bonoris capidinem et contentionem 
λαβών τήν ψυχήν, τούς πόνους ημών διαφθείρη, τήν et cetera malitiae facinora. Oportcl igitur vigilem 
έκ τής γης ήμίν δόξαν έπεισάγων τή ούρανίψ, καϊ esse et undique custodlre inimicum, u t , eliamsi 
έπιθολών τά δντως καλά τοίς δοκούσιν είναι καλοίς machinam qnandam impvdenter adbibeat, prius-
τή τών άπατωμένων φαντασία^ δεινδς γάρ έστι κα\, quam animam capiat, eum propulsemus. Memen-
βαθυμούντας ε ί T ) εύρη τούς φύλακας, κλέψαι καιρόν,^tote vero mibi etiam semper, quod Abel Deo sa-
καΐ έπεισελθείν τοίς τής αρετής πόνοις, κα\ συγκα- criflciura de primitils ovium et adipum obtulit, 
τασπείραι τω σίτψτά εαυτού ζιζάνια, λοιδορίαν λέγω Gain vero de fructibus terrae, sed non de priraitiis 
καΐτΰφον κα\ κενοδοξίαν χαΧ τιμής έπιθυμίαν και fructuum. Etrespexit,inquit, Deus adsacrificia Abel, 
Ιριν κα\ τά λοιπάτής κακίας δημιουργήματα, δεί ούν ad munera Cain autem ηοη retpexit (1). Qnae igitur 
έγρηγορέναι χα\ τηρείν πάντοθεν τδν έχθρόν, δπως, rtbistoriae utilitas? Discitur, quam beneplacens Deo 
χάν προσβάλτι τινά μηχανήν ύπ' άναισχυντίας, πρ\ν omne sit, quod cum timore et fide fit, neque vero 
άψασθαι τής ψυχής, άποχρούσασθαι. μνημονεύετε id quod sumptuose sbie amore perficitur. Nec ali-
δέ μοι συνεχώς κάκείνων,δτι "Αβελ μέν προσέφερε τψ ter Abrabam a Melchisedech benediclionem accc-
θεψ θυσίαν άπδ πρωτοτόκων προβάτων καϊ στεάτων, pit, nisi etiam primitias et opima offerens sacerdoti 
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Dci ( i ) ; opiuaa aotem dicii et primitias substantia- ΑΚάίνδέ άπδ καρπών τής γης, άλλ' ούκ άπδ τώνπρώ-
rum ipsam aiiimam et ipsam mentem, imperaus των καρπών, καϊ έχειδε, φησί, ό θεός kxl ταίς βν· 
nobis, ne pusillaniraiter immolemus Deo laudes et σίαις τονΆδεΛ, έχϊ δέ τοις δώροις τον ΚάΧτ οϋ 
preces, neque obvia quaeque Domino offeramus, αροσέσχε. τί τοίνυν τής Ιστορίας τδ κέρδος; ότι 
eed quod optimum est animae, iuamo potius ipsam Γ£στιμαθειν,ώς£ύάρεστοντψθ£φπάντοτε[τδ]*)μετί 
totam tradere cum omiii aoiore et alacritate, ut φόβου κα\ι πίστεως, ού τδ πολυτελώς άνευ αγάπης 
semper nutrit i Spiritus gralia, et virtutem, quae ex γινόμενον. ουδέ Αβραάμ παρά τοΖ Μελχισεδέκ άλλως 
Cbristo est, assumentes expcdite curramus cursum έδέξατο τήν εύλογίαν, άλλά κα\ τάς άπαρχας ναι τά 
salutis, eumque facilem et suavera reddamus, cur- καίρια προσενέγκας τψ ίερεί τού θεού* τά καίρια δε 
sum scilicet iuslitiae, opitulante nobis Deo ad labo- | l λέγει καϊ τά άκροθίνια τών υπαρχόντων αυτήν τή1 

rum studium, et perficienle per nos justitiae opera. ψυχήν κα\ τδν νούν αυτόν, κελεύων *) ήμϊν, μή μιχρο-
πρεπώς θύειν τψ θεψ τάς αίνέσεις καϊ τάς εύχάς, μηδέ *} τά τυχόντα τψ δεσπότη προσάγειν, άλλ' εί τι 
κσίριον τής ψυχής, μάλλον δέ αυτήν δλην άνατιθέναι μετά πάσης αγάπης κα\ προθυμίας, δπως άε\ τρε-
φόμενοι τή τού πνεύματος χάριτι και δύναμιν τήν έκ τού Χριστού προσλαμβάνοντες, τρέχω με ν *) (, ιδίως 
τδν σωτηρίου 8) δρόμον, κοϋφον καϊ ήδύν ποιοΰντες,^ν υπέρ τής δικαιοσύνης, συναντιλαμβάνοντος ήμίν 
τού θεού πρδς τήν τών πόνων σπουδήν, κα\ αποτελούντος δι' ήμώντά της δικαιοσύνης έργα. 

Et baec quidem bactenus. De virtutis autem par- β Κα\ ταύτα μέν μέχρι τούτου, περί δέ τών τής 
tibus, quaenam ipelior eit existimanda et prae ce- αρετής μερών, ποίον δεί κρειττον ήγεϊσθαι και ττρδ 
leris expetenda, quaenain post eam secunda, et τών άλλων επιτηδεύεtv, ποίον δέ τούτου δεύτερον, xai 
ceterae deinceps singulae, dici nequit. 2 1 4 Nam νΟτά άλλα εφεξής καθ* Ικαστον, ούκ έστιν είπεϊν. 
pari honore inter se sunt, et invicem studiosos ad αλλήλων γάρ όμοτίμως Ιχονται, κα\ δι* αλλήλων ϊύ 
fasligium ducunt. Etenim simplicitas ad obedien- τήν κορυφήν τούς χρωμένους άνάγουσιν. ή μέν γαρ 
tiam perducit, obedientia adfidem, fides ad spem, άπλότης τή υπακοή παραδίδωσιν, ή δέ υπακοή τ* 
spes ad ministrationem, et baec ad humililalein; πίστει, αύτη · ) δέ τή έλπίδι, κα\ ή έλπ\ς τή διαχο-
a qua mansuetudo excipiena ad gaudium perducit, **νία, κάκείνη τή ταπεινότητι, παρά δέ ταύτης ή 
gaudiuui ad carkatem, carilas ad orationem, et ita πραότης παραλαμβάνουσα τή χαρά προσάγει, ή οί 
mutuo devinctae et devincicntes eum, qui eas possi- χαρά τή αγάπη, κα\ ή αγάπη τή ευχή, και ούτως 
det, ad ipsum perducunt rei desideratae fastigium: αλλήλων έξηρτημέναι καϊ έξαρτήσασαι τδν έχόμενον, 
sicut econtrario nequitia suos amicosper proprias έπ' αυτήν άνάγουσι τού ποθούμενου τήν κορυφήν 
ipsius partes ad extremam malitiam deducit. Opor- Μ> καθάπερ άπ* εναντίων ή πονηρία τούς εαυτής φίλους 
tet aulem vos magis orationi operam navare. Siqui- διά τών οικείων αυτής μερών έπΙ τήν έσχάτην χ*τ-
dem ea dux quaedam est in choro virtutum. Per G άγει κακίαν. δεί δέ υμάς πλέον τή ευχή προσκαρτε-
quamet ceteras virtutesaDeopetimus, utcoramunio ρεϊν. οίον γάρ κορυφαίος τις τω χορψ τών αρετών 
atque coniunctio existat, per niysticam fanclilateaa αυτή τυγχάνει* δι* ής χαί τάς λοιπάς άρετάς αίτο> 
et spiritualem quandana operationem et ineffabilem *if μέθα, παρά τού θεού, ώς κοινωνεί κα\ συνάπτεται 
disposUionem , eius qui in orationem incumbit. δΓ άγιότητος μυστικής κα\ πνευματικής τίνος ένερ-
Spiritus eiiiin inde ducem et militiae socium assu- γείαςκα\ διαθέσεως άψητου δ τή ευχή προσκαρτερών. 
inens incenditur ad Domini amorem, et ardet de- τδ γάρ πνεύμα λαβών εντεύθεν δδηγδν κα\ συμμαχώ 
aiderio, fastidium oralionis non inveniens, sed sem- φλέγεται πρδς τήν τού κυρίου άγάπην, καϊ ζέει τω 
per ad aniorem boni inflaramatus et auimam ala-*t* πόθψ, κόρον τής ευχής ούχ εύρίσκων, αλλ* άεϊ πρδς 
critale refrigerans, sicut dictum cst: Qui edunt roe, τδν έρωτα τού αγαθού έκκαιόμενος, κα\ άρδων τ} 
adhuc esurient, et qvi bibunt mef adhuc sitienl (2), et προθυμία τήν ψυχήν, καθώς εϊρηται · ol τρώγοττέζ 
alibi : Dedisti laeliliam in corde meo (5), et Domi- με έτι χεινάσονσι, κάίοΐ πίνοντές 7) μεέτιδφι-
nus: Regnum coelorum intra vos est (4). Quodnam σονσι. κα\ ̂ ιλλαχού * έδωκας εϋφροσύτην είς τψ* 
regnum dicit intra nos esse, nisi omnino illam dcsu- ̂ καρδίαν μον. καϊ δ κύριος · ή βασ/Λεία τώτ cvtru-
per per Spiritum infusam animabus laetitiam? r&r έττός ύ/ίώκ έστι. τίνα δέ λέγει Βασιλείαν έντές 
Haeccnimestulillud elexemplum et pignus aeterni ^ ημών εΤναι, ή πάντως τήν άνωθεν διά τού πνεύμιτος 
gaudii, quo sanclorum animae in venturo saeculo έγγινομένην ταϊς ψυχαις εύφροσύνην; αύτη γάρέκιν 
perfruuntur. Gonsolatur igitur nos Dominus per οίον έκείνψ ·) καϊ δείγμα καΐ ά^αβών τής αιωνία» 
operalionem Spiritus in omni Iribulatione nostra, χαράς, ής άπολαύουσιν αί τών αγίων έν τω προπν 
ut salvet nos, et de spirituajibus bonis et ipsius κωμένψ αΐώνι ψυχαί. παρακαλεί ουν ημάς ό χΰρ:ος 
cbarismatis nobis cominuniceL Qui cnim, inquit, διά της ενεργείας τού πνεύματος έπ\ πάση τ5 θλίψει 

VARIAE L E C T I O N E S . 
! ) τδ om. ood., addidi ex conL — •) Corr., cod. χεΛεύειν. — a) Corr.,cod. Εη δέ. — K) Corr., cod. τρέ 
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ημών, είς τδ σώσαι χα\ μεταδου ναι τών πνευματικών Α consolatur nos in omni veritate noitro, ut pouimus et 

ipsi consoiari eos, qui in omni pressura sunt (\). E t : αγαθών κα\ τών εαυτού χαρισμάτων, ό χαρακαΛών 
γάρ, φησίν, ημάς έχϊ χάση τή άΛηθεΙα ημών, είς 
τό δύνασθαι ημάς χαρακαΧεΙν τους έν χάση ΘΑί-
ψει. καί · ή καρδία μου καϊ ή σαρξ μου ήγαΛΛιά-
σαντοέχϊ θεόν ζάντα, χαί* ώσεϊ *) στέατος καί 
πιότητος έκχΛησθείη *) ή ψυχή μου 
6V αίνιγμάτων παραδηλοϊ. 

Επειδή τοίνυν δέδεικται, τΙς δ τής ευσέβειας 
σκοπός, δν χρή προκείσθαι τοίς τδν θεοφιλή βίον ζήν 
αίρουμένοις, δς έστι ψυχής καθαρισμδς καί τού 
πνεύματος δι* έργων αγαθών προτροπής ένοίκησις., 
έκαστος υμών κατά τδν ύπαχθέντα σκοπδν παρασκεύα
σα; τήν ψυχήν, κα\ μέγιστον θεού ποιήσας Ερωτα*), 
ούτως άποδότω έαυτδν ταίς εύχαίς κα\ νηστείαις 
κατά τδ αυτού θέλημα, μεμνημένοι τού παρακα-
λούντος τδ αδιαλείπτως προσεύχεσθαι, κα\ τή ευχή 
προσκαρτεροΰντες καΐταίς τού κυρίου έπαγγελίαις, 
έν jj *) φησι· πόσψ μάλλον ποιήσει τήν έκδίκησιν 
ό θεός τών βοώντων χρός αυτόν νυκτός καϊ ημέ
ρας. έΛεγΒ γάρ, φησί, καϊ χαραδοΛήν πρός τό 
δεϊν πάντοτε εύχεσθαι καϊ μή έκκακειν. δτι δέ ή 
περ\ τήν εύχήν σπουδή μεγάλα χαρίζεται, κα\ αύτδ 
τδ πνεύμα ταίς ψυχαίς ένοικίζει, δηλοί σαφώς, δι* 
ών προτρέπει ημάς δ απόστολος λέγων διά χάσης 
προσευχής καϊ δεήσεως χροσευχόμένος έν χαντϊ 
καιρφ έν πνεύματι, καϊ είς αυτό τούτο άγρυ-

Cor meum et caro mea exultaverunt in Deum vi-
»i*m(2). E t : iicut adipe et^lS pinguedinerepleatrr 
anima mea (5). Haec omnia laelitiam et consolatio 
nem ex Spiritu per aenigpiala indicant. 

ταύτα πάντα τήν έκ τού πνεύματος εύφροσύνην κα\ παράκλησιν 

Quum igitur demonstratum s i t , quis sit pietatis 
finis, quem proponere sibi debent vitam Deo pla-
centem eligentes. ^ - i est animae purgatio ct Spiri-
Uis per exbortationem ad bona opera inbabitatio, 
unusqaisque vestrum ad propositum (inem animum 
praeparet, et Dei amorem summum reddens, ila se 
dedat orationibus et ieiuniis secundum eius volun-
tatem,memores eius qui hortator, ut sine inlermis-
eione oremus et in orationem incumbentes et in 
Domini promissa, u b i : quanto magis, inquit, faciet 
vindictam Deus clamantium adse die ac nocte (4). Di-
cebat autem, inquit, parabolam, qtioniatn oportet 
$emper orare et non deficere (5). Quod vero ora~ 
tioniszelus magna largitur, et, ipse Spiritus aniints 
ut inhabitet, facit, aperte ostendunt ea, qtiibus Apo-
stolus nos exborlatur dicens : ρετ omnem oratio-
nem et obsccrationem orantes omni temporein Spiritu 
et in iptomgilantes in omniimtanHa et ob$ertatione(Q) 
Quisquis e fratribus huic par t i , orationis scilicet, 

ανονντες έν χάση χροσκαρτερήσει καϊ δεήσει. £ se dedit, pulchrum thesaarum tractat, qui e at 
όστις ·) τών αδελφών τούτω · ) τψ μέρει αυτής Τ) 
έαυτδν άπο2ίδωσι, τψ τής ευχής λέγω, καλδν θησαυ
ρών περιέπει κα\ έραστού μεγίστου · ) κτήματος ') 
μόνον συντόνψ κα\ δρθή συνειδήσει, μη δα μου κατά 
τήνδιάνοιαν εκουσίως περιπλανώμενος, μηδέ ώσπερ 
ακούσιο ν άποδιδούς ") ύπ* ανάγκης χρέος, άλλ' έρωτα 
κα\ πόθον άποπληρών τής ψυχής, καί τούς αγαθούς 
τής παραμονής καρπούς πάσιν έπιδεικνύς. χρή δέ 
χαί τούς λοιπούς διδόναι τψ τοιούτψ καιρόν, κα\ 
συγχαίρειν τή παραμονή τής προσευχής, δπως κα\ 
αύτοι μετάσχωσι τών αγαθών καρπών, άτε δή κοινω
νοί τού τοιούτου βίου τψ συνήδεσθαι γεγονότες " ) . 
δώσει δέ κα\ αύτδς δ κύριος τοίς αίτούσιν, δπως 
εύχεσθαι δεί, κατά τδ είρημένον ό διδούς εύχήν τφ 

amatoris maximae posseasionia tantummodo iirma 
ac recta conscieniia, nuaquam in mente volua-
tarie circumvagans, neque quaai invitum debi-
tum necessario solvena, eed amorem et desi~ 
derium animi explens, bonosque peraeveranttae 
fructus omnibua oetendens. Oportel aotem et cete-
ros tali dare tempus, et congaiidere perseveraniiae 
i i i oratione, ut et ipsi bonorum fructuura participes 
fiant, utpote coiisortes talis vitae facti congaudendo. 
Dabit vero et ipse Dominus petentibus, quo modo 
oporteat orare, aecundum quod 2 1 6 dictum est; 
qui dat petitionem petenti (7). Debemus igitur petcre 
et scire, quanlo meltua is, qui in oralionem in~ 
cumbit negotium tantom, cum magna sollicilitdine et 

ενγομένφ. δεί ουν αίτείν χα\ είδέναι, ώς κρείττον D omni virtute certamen gastineat; magna enim cer-
τή ευχή προσκαρτερούντα, πράγματι τοσούτψ, μετά 
πολλής σπουδής κα\ πάσης δυνάμεως έναθλεϊν τψ 
άγώνι* τά γάρ μεγάλα αθλα μεγάλων δείται και πόνων, 
επειδή μάλιστα ή κακία τοίς τοιούτοις έφεδρεύει παν
ταχόθεν, περιεργαζομένη και περιτρέχουσα και ζη
τούσα περιτρέψαι τήν σπουδή ν εκείθεν ύπνος κα\ 
βάρησις σώματος, κα\ψυχής μαλακία, άκηδία, όλι-

tamina magnos etiam poatulant labores, quoniani 
maxime malitia talibus ufidique insidietur, curiose 
agens, circumiens et sollicitudinem demere lentans» 
inde soranus et gravitas corporis et animae moil l-
ties, acedia, incuria, inconstantia, et ccterae mali-
tiae passiones et operaiiones, quibos occiditur 
anima ex parte rapta et ad ipsiua ioimicum irans-

VARIAE LECTIONES. 
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fuga. Oportet igitur io oralione, ot sapientem gu- Α γωρία, ανυπομονησία, καί τά λοιπά της κακίας 
beruatorem, collocare animura, nec unquam men-
tcm turbationibus inaligni spiritus praebere, neque 
iliius fluctibus circuiiiferri, sed rectis oculis ad 
portum coelestein respicere et animam integram 
reddere Deo, qui eam ipsi concredidit et repelit. 
Neque enim iu genua procumbere, et in nioduna 
eorum qui iacent in oratione extendi, consentaneum 
cst Scripturae et beneplacUum, mente procul a Deo 
vagante, verum omnera cogitationum negligenliam 
ct injustuin sensum expostulare, totamque cum 
corpore aniinam orationi Iradere.Atqui etiamprae-
positi debent taii opilulari, et cum omni sollicitu-
dine et correptioac nutrire oranlis ad propositum 
fervorem, et diligenter illius animam purgare. 

πάθη καί ενεργήματα, οι* ά άπόλλυται ή ψυχή χατά 
μέρος άρπαζομένη κα\ αυτομολούσα πρδ* τδν έχ6ρδν 
εαυτής, χρή ούν έφεστάναι τή προσευχή, χαθάτερ 
σοφδν κυβερνήτη ν , τδν λογισμδν, μηδαμού τήν διά
νοια ν ένδιδόντα πρδς τάς τού πονηρού πνεύματος 
ταραχάς, μηδέ τοίς εκείνου κύμασι συμπεριφερόμε-
νον, αλλ* ευθύ βλέποντα πρδς τδν άνω λιμένα, χαϊ 
ψυχήν άκέραιον *) αποδίδοντα τψ πιστεύσαντι χα> 
άπαιτοΰντι θεψ. ού γάρ τδ πεσεϊν έπ\ γδνυ χα\ σχή-
ματι τών δι* εύχήν κειμένων έκτετάσθαι σπουδαίο* 
τή γραφή κα\ · ) εύάρεστον, της διανοίας έξω τω 
θεού πλανωμένης · ) , άλλά τδ πάσαν έκκαλούντα τών 
λογισμών (5αθυμίαν τεκα\ άδικον Εννοιαν, δλην μετ̂  
τού σώματος άποδοΰναι τήν ψυχήν ταίς εύχαίς. χα\ 

Eoruiu «iiim, qui ita se habent, fructus virtutum Β χους προεστώτας δέ χρή συναντιλαμβάνειν τφ 
quum infirmis ostenditur, non solum ei, qui iam 
profecit, sed etiara parvulis et doctrina indigentibus 
fit uiilis, consolans eos et ad imilaiionem excitans 
€orum, <juae vident. Fructus autem sincerae ora-
lionis sunt eimplicilas, dilectio, bumilitas, forti-
tudo, imiocentia, el qaae sunt eiusinodi, quos ante 
eoelestes fructus per banc vitam solliciti in oratione 
baminis labor hic germinat. Talibus oratio ornator 
fructibus. Quibns carens inanem suscipit laborem. 
2 1 7 Nec soium oratio, sed etiam omuis philoso-
pbiae via, e tali gernime nata, ?ere iuaiitiae est via 
4A ad reclum perducil finem. Ulis autem qni spolia-
tus est, ei vanum nomen relinquitur, et stultarum 

τοιούτψ, κα\ διά πάσης σπουδής κα\ νουθεσίας τρέ-
φειν τήν περ\ τδ προκείμενον τοΰ ευχόμενου έπιθυ-
μίαν, και καθαίρειν ακριβώς τήν τούτου ψυχήν. τών 
γάρ ούτως έχομένων δ' καρπδς τών αρετών τοίς νο-
σούσιν έπιδεικνύ μένος ού τψ προκόψαντι μδνον, αύί 
κα\ τοίς έτι νηπίοις κα\ δεομένοις διδασκαλίας χρή
σιμος γίνεται % ) , παρακαλών αυτούς κα\ προτρέπων 
είς μίμησιν, ών όρώσι. καρποί δέ ειλικρινούς ευχής 
άπλδτης, αγάπη, ταπεινοφροσύνη, καρτερία, άχα-
κία, κα\ τά τοιαύτα, ά πρδ τών αΙωνίων καριών 
παρά τδν βίον δ τού σπουδαίου περί τήν εύχήν πόνος 
ενταύθα βλαστάνει. τούτοις ευχή καλλωπίζεται*) 
τοίς καρποίς· απορούσα δέ τούτων μάταιον Ιχιι riv 

virgiaum eimilis esl, quibus tempore necessitatis ^ πόνον. κα\ ούκ ευχή μόνον, άλλά καί πάσα φιλοσο-
Λ Λ Η «ΊΑΙΗ^ΛΙΛ·™» ; η »Κοΐο^Λ/4\ U^K^I.—« φίας δδός, τοιαύτην μέν έχουσα τήν βλάστην, δι

καιοσύνης δντως έστιν όδός,κα\ πρδς δρθδν άγει τέλος· 
τούτων δέ έστερημένψ κενδν δνομα καταλείπετε, 
και ταίς μωραϊς έοικώς παρθένοις, αίς πάρετε 
καιρδν τής χρείας ού παρήν έν τψ νυμφώνι τδ ίλαιοι. 
ού γάρ εΤχον έν ταίς ψυχαίς τδ φώς, τδν τής αρετής 
καρπόν, ουδέ τδν τού πνεύματος έν τή διανοία λύχνον. 
δθεν κα\ μωράς είκότως ώνόμασεν ή γραφή, ovb;-
σθείσης·) αυτών της αρετής πρ\ν έλθεΐν τδν νυμφΚ 
καί διά τούτο τού άνω νυμφώνος τάς αθλίας άπέχΑΜ-
σεν. ού γάρ έλογίσατο αύ*ταίς τήν σπουδήν τής πιρ-
θενίας τού μή παρεϊναι τήν τού πνεύματος ένέργειαν. 
κα\ πάνυ δικαίως, τί γάρ όφελος αμπέλου περόνη-
μένης, καρπών μή παρόντων, ών Ινεκεν υπομένει τδν 

non aderatoleum ία thalamo(i).Nonenim habebani. 
in animis lumen, virlutis fructum, neque lucemam 
Spiritus in meate. Quare et stallas meriio vocavit 
«as Scriptura, deflcienie earum virtute, priusquam 
veniret sponsus, et propterea miseras thalamo su-
perno exclusit. Non enim in ipsis studium virgini-
iatis reputavit, quumoperatioSpiritus ipsis deesset. 
Et valde merito. Eleniin qaae utililas vitis caltae, 
si fructus deeunl, propter quos laborem subit agri-
cola? Quae utilitas ieiunii tt oraiionis et vigilia-
rum, si pax deest el dilectio et ceteri gratiae Spiri-
tus fructus, quos sanctus enumerat Apostolus? 
Omnememtii sustinet laborem propter ea amator eu-
pcrnae patriae, quibns Spiritus attrahitur. Etgratiae, 
quae inde nascitur, particeps factus fructum affert et J) πόνον δ γεο»ργός; τί κέρδος νηστείας κα\ προσευχές 
cum gaudio fruitur cultura agri, quam in humil i-
tate sua et studio operum Spiritus coluit gratia. 
Oportet igiiur labores orationis et ieiunii et cetero-
rum operum cum multo gaudio et bona spe subire, 
flores vero laborum et fructus credere Spiritus 
esse operaiiones. Quaesi quis sibi adscribatet omnia 
suis laboribus altribuat, pro immarcescibilibus f ru-

κα\ αγρυπνίας, είρήνηςαπούσης κα\αγάπηςκα\τών 
λοιπών τής τοΰ πνεύματος χάριτος καρπών, οΟς δ άγιος 
απαριθμείται απόστολος; πάντα γάρ υφίσταται » · 
νον τούτων ένεκεν δ τής άνω χώρας εραστής, Μ ω» 
έφέλκεται τδ πνεύμα. κα\ τής εκείθεν μεταλαμβάνων 
χάριτος καρποφορεί κα\ απολαύει μετ* ευφροσύνης τη; 
γεωργίας, ήν έν τή εαυτού ταπεινοφροσύνη κα*ι έ«· 
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μελείατών Εργων ή του «νεύματος έγεώργησε χάρις. Α ctibus iHis fastus lali et supcrbia quaedam gignifar. 
δεί ούν τούς μέν πόνους της ευχής κα\ νηστείας χαί 
τών λοιπών έργων μετά πολλής ηδονής καί αγαθής 
ελπίδος ύφίστασδαι, τά βέ άνθη τών πόνων, χαι τούς 
καρπούς, τού πνεύματος είναι πιστεύειν ενεργείας. 
εί γάρ έαυτψ τις λογίζοιτο ταύτα, κα\ τδ πάν άνα-
θείη τοϊς πόνοις, άντ\ τών ακήρατων εκείνων καρπών 
αλαζονεία τψ τοιούτψ κα\ φρόνημα τι f ) φύεται, 
ταύτα δέ τά πάθη καθάπερ τις σηπεδων · ) ταίς τών 
εύκολων ψυχαίς έμφυόμενα διαφθείρει και άπόλλυσι 
τούς πόνους, τί ούν χρή ποιεΐν τδν τψ θεψ καί τή 
εκείνου ζώντα έλπίδι; τούς μέν υπέρ τής αρετής 
αγώνας μεθ' ηδονής ύπομένειν, τήν λύτρωσιν τής 
ψυχής έκ τών παθών, καί πρδς τήν άκροτάτην · ) 
τών αρετών άνοδον τής τελειότητος, έπ' έκείνψ 

Tales autem passiones ut putredo quaedam in so-
cordibns animis insita laborcs disperdunt et eor-
rumpunt. Quidnam igitur facere dcbet is qui Deo et 
spei eius vivit? Certamina virlulis cum gaudio sus-
tinere, purgationem animae a passionibus, et ad 
summum virtutum gradum perfectionis, 2 1 8 ' n 

ipso spem ponere, et illius benignitati confidere. Ita 
euim paratus et fraens ea, quam credidit, gratia, 
sine labore currit, despiciens adversarii malitiam, 
quippe qoum iam sit peregrinus ille et solutus a 
passionibus gratia Gbristi. Sicut enim, qui iniquas 
passiones per ncglectum bonorum in ipsarum naau-
ram introducunt, et in ipsis cum deiectatione ver 
santur, facile quasi innatam et propriam voluptatem 

παρίστασθαι τήν ελπίδα, κα\ τή παρ* εκείνου φιλαν- Β in se suscipiunt, fructificanles avaritiam et iirvidiam 
Ορωπία πιστεύειν. ούτως γάρ παρεσκευασμένος *) 
κα\ άπολαύσας τής, δ β) πεπίστευκε, χάριτος, άπό-
νως τρέχει, καταφρονών τής του εχθρού κακίας, άτε 
δή ξένος εκείνος κα\ λελυτρωμένος τών παθών τή 
τού Χριστού χάριτι. ώσπερ γάρ οί τά πονηρά πάθη 
διά τής τών καλών ραθυμίας τή εαυτών έπεισάγον-
τες ') φύσει, καί διατρίβοντες έν αύτοίς μετά χαράς, 
έπιτελούσι ^αδίως ώσπερ τινά έμφυτον ήδονήν κα\ 
οίκείαν, καρπούμενοι πλεονεξίαν καί τδν φθόνον κα\ 
τήν πονηρίαν κα\ τά λοιπά μέρη τής αντικείμενης 
κακίας, ούτως καί οί τού Χριστού κα\ τής αληθείας 
έργάται διά τε τής πίστεως καί τών της αρετής πό
νων τά υπέρ τήν φύσιν αυτών αγαθά παρά τής τού 
πνεύματος χάριτος μεΟ' ηδονής άψητου καρπούνται, 

et malitiam et ceteras partes adversariae pravitatis; 
ita et Cbristi et veritatis cullores per fidem et v ir tu-
lis labores bona sua supernaturalia cum ineffabili 
gaudio fructificant, et sine labore sinceram ct ira-
mobilem fidem perficiunt, immntabilem pacem, ve~ 
ram bonitatem, et cetera omnia, quibus anima se 
ipsa melior facta, et fortior adversarii malkia, laber-
naculnm parum se ipsam exhibetadorabili et sancto 
Spiritai, a quo imraortalem Christi pacem accipit, 
per quam iungitur et copulatur Domino. Accepla 
autem Spiritos gratia, et Deo coniuncta et unus 
Spiritus cum eo facta, non solum propriac virlutis 
opera facile perficit, nihil certans contra inimicum 
ut fortior fiat illius insidits, sed, quod omniiim 

| ' Γ Γ I I » Λ *" " ..W- —»- ·—- -~W .W , J 1 — — »WW-
xal άπόνως έπιτελούσι τήν άδολον κα\ άτρεπτον maximum est, Salvatoris passiones in se ipsam 
πίστιν, τήν άαετάπτωτον είρήνην, τήν Οντως αγαθό
τητα, τά τε λοιπά πάντα, δι* ών ψυχή κρείττων 
εαυτής γινομένη κα\ της τού εχθρού δυνατωτέρα 
κακίας, οίκητήρρν καθαρδν έαυτήν παρέχει τψ 
προσκυνητψ καί άγίψ πνεύματι, παρ* οδ τήν άθάνα-
τον τού Χριστού λαβούσα είρήνην, συνάπτεται δι* 
αυτής κα\ προσκολλάται τψ χυρίψ. λαβούσα δέ. τήν 
τού πνεύματος χάριν κα\ κολληθείσα τψ θεψ, χα\ είς 
εν πνεύμα μετ' αύτοΰ γενομένη, ού μόνον τά τής 
ο-κείας άρβτής Εργα (&αδίως επιτελεί, μηδέν αγωνι
ζομένη πρδς τδν έχθρδν τοΰ κρείττων τής εκείνου· 
τυγχάνειν επιβουλής, άλλά τδ πάντων μείζον, τά 
τού σωτήρος είς έαυτήν άναδέχεται πάθη, καί έν-

suscipit, et in illis magis delectatur, qaaro amatores 
•ilae huius bumanis bonoribns et gloria et regnis. 
Christianis enim per bonam conversationem et do-
num Spiritus sancti in intellectualis aetatis mensu-
ram, gratiam, inquam, ipsis datam, provectis gloria et 
deliciae el omni iucunditate melior voluptas est odio 
baberi propter Chrislum, tundi, omnem conturaeliam 
et ignominiam propter fidem in Deum sostinere. 
Qaum enim spes omnis buic sit in resurrectione et 
futurie bonis posita, contumelia oinnis et flagella et 
2 1 9 persecationes et ceterae passiones usque ad 
crncem omnes deliciae et reqoies et pignora sunt 
coelestium tbesaurorum. Beati enim estis, inquit, 

τρυφά τούτοις πλέον ή οί έρασταΐ τοΰ βίου τούτου ρ cum maledixerint vobis et persecuti vos fuerint omnes 
ταίς παρά τών ανθρώπων τιμαίς καί δόξαις κα\ δυ 
ναστείαις. χριστιανών γάρ διά πολιτείας αγαθής 
χα\ τής τοΰ πνεύματος δωρεάς, είς τδ τής νοητής 
ηλικίας μετρον, τής δεδομένης αυτής χάριτος, προ-
ελθόντων δόξα κα\ τρυφή κα\ πάσης ηδονής, κρείττων 
άπόλαυσις τδ μισείσθαι διά Χριστόν, τδ έλαύνεσθαι, 
τδ πάσαν ύβριν κα\ αίσχύνην υπέρ τής είς θεδν πί
στεως ύπομένειν. τής γάρ ελπίδος δλης ούσης τψ 

bominea et dixerint omne malum adversum vo$ men-
tientes, propter me; gaudete et exultate, quoniam mer-
ee$ vestra copiosa esl in coelis (1). Et Apostolus: Non 
solum autem, sed et gloriantes tn tribulalionibus (2); 
et al ibi : IAbeuter igitur gloriabor in infirmitatibus 
mew, ut inhabitet in me virtus Christi. Propter quod 
plaeeo mihi in infirmitatibus, in contumeliis, in ne-
cesiitatibut, in carceribu*; cum enim infirtnor, tune 

VARIAE LECTIONES. 
1 Cod. φρονήματι. — f ) Emend., cod. τισηπεδών. — *) Emend., cod. άκρότατον. — *) Gorr.9 cod. 

Τ r r Ifr I » -j — . . / • 
^αρασκευασμΐένος. — *) Sic cod. —€) Corr., cod. έπεισάγονται 

ΝΟΤΑΕ 

( i ) Mallh.V, I I . (2) Roiu. V, δ. 
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potens ittift(i). Et iterum: Sicut Dei minutri in muUa Α τοιούτω πρδς τή άναστάσει κα\ τοίς μέλλουσιν άγε· 
ραιΐ*ηϋιι(2). Haecenim gratia Spiritos totam animam 
occupans, et implens habitalionem gaudio et vir-
tute, dulces reddit animae Domiui passionea, spe 
fmurorum praesentis doloris sensum exstinguens. 
Ια lam excelsam igitur virtulem et honorem coope-
ratione Spiritus pervenire cupientes ita conversa-
mini, omnem laborem et certamen cum gaudio 
tfubeuntcs, ut digni videamini inbabilatione Spiriius 
i n nobis, et hereditate cum Christo nequaquam elati 
neque levitale dissoluti, ut neque ipsi cadatis, neque 
aliis auctores peccati fiatis. Si qui vero nondum 
sommae orationis habentes tenorem, neque debi-
tam huic operi diligentiam et virtutem, hac virtute 
desliluuntur : in ceteris impleant obedientiam, pro 

θοίς, Οβρις πάσα χαί μάστιγες καί διωγμοί χαί τέ 
λοιπά πάθη μέχρι του σταυρού πάντα τρυφή χα\ άνα· 
παυσις καί τών ουρανίων ενέχυρα θησαυρών* μακά
ριοι γάρ έστε, φησίν, δταν όνευδίσωστν ομάς χαί 
διώξωσι πάντες οί άνθρωποι, χαϊ είχωσι xar ζο-
νηρόν Ρήμα καθ* υμών, ψευδόμενοι, ετεχετ 
έ]μοΰ ')· χαίρετε*) χαϊ άγαΛΛιάσθε,οτι ό μισθός 
υμών χοΛύς έν τοις ουρανό ις. χαι δ απόστολος* 
ου μόνον δέ, άΛΛά χαϊ χαυχώμενοι έν τοις ΘΜ-
ψεσι. χαί άλλαχου * ήδιστα ούν χανχήσομαι h 
ταΐς άσθενείαις μου, Ινα έχισχηνώση έχ* έμέ ι) 
δύναμις τοΰ Χρίστου· διό εύδοχώ έν άσθετείαις, 
έν ύδρεσιν, έν άνάγχαις, έν ρυΛαχάϊς9 δταν ]ty 
ασθενώ, τότε δυνατός εϊμι. χαί πάλιν- ώς θ$οΰ 

viribus servientes, lubenler operantes, diligenter Β διάκονοι έν υπομονή χοΛΛή. αύτη γάρ ή χάρις «5 
mioistrantes cum gaudio, non mercede honoris, 
neque propter humanam gloriam, neque propter 
molliliara ve) socordiam labores remitlentes, neque 
ut alienis corporibua et animabus 2 2 0 servientes, 
sed ut Cbrisli servis, ut nostris visceribos, ut pu-
rum et sincerum opus veslrum appareat corain 
Deo. Nemo vero de bonorum operum studio dictiiet, 
non posae se perQcere ea quae animam salvent. 
Neque enim Deus imposeibilia iniungit servis, sed 
tam abondantem et largum ostendil amorem et bo-
nitatem Deitatis, ut unicuique pro volunlate eua 
tribuat boni aliquid facere posse, et nemo, qtri stu-
dium habet salutis, potesiate careat. Quicunque, 
iuquit, potum dederit aquae (rigidae in nomine disci-
puli, amen dico vobis, non perdet νιετϊεάεια sxatn (3). 
Quid hoc mandalo potenliae?Frigidara potuia mer-
ces coelestis seqaitar. Et vide mibi amoria bomi-
num immensuiii. Quamdiu, inquit, fechtis uni ex 
hu, mihi fecistis (4). Mandatum quidem parvum, sed 
obedieutiae utililas magna, quae a Deo abundanter 
redditur. Ilaque nihil ultra vires poslulat. Sed sive 
parvum sive magnum facis, te sequiiur pro volun-
tate merces. Si in nomine ac timore Dei, splendi-
dam atqae inamissibile advenit donum; sin vero ad 
ostenlationem el gloriam bominum, audi ipsum 
Dominum iuranlem: Amen dico vobu, recepentnt 
mercedem suam (5).Ne igiturhoc patiamur, mandat 
discipulis suis et nobis per il los: Atteiidite, ne fa 

πνεύματος δλην χατασχούσα τήν ψυχήν χαί πληρώ· 
σασα τδ οίκητήριον τής ευφροσύνης τε χαί δυνάμεως, 
γλυκέα *) ποιεί τή ψυχή τά τού κυρίου παθήματα, 
τή τών μελλόντων έλπίδι τής παρούσης οδύνης αφαι
ρούσα τήν αίσθησιν. ώς ούν έφ' ούτως ύψηλήν ') ου-
ναμιν κα\ δόξαν μέλλοντες άνιέναι τή συνεργεία τοΰ 
πνεύματος, ο[0]τω πολιτεύεσθε · ) , πάντ[α] πόνον 
καί αγώνα με[τά] χα|ρά]ς υφιστάμενοι, πρδς [το 
άξι]οι φανήναι τή[ς έ]ν ήμίν επιδημίας τού πνεύμα
τος, κα\ τής μετά τού Χριστού κλη[ρονομίας] ·) μη-
δαμού χαυνούμενοι, μηδέ εκλυόμενοι άπδ βαθυμίας, 
πρδςτδ μήτεαύτοί πεσείν, μήτε τοίς άλλοις αίτιοι 
τού άμαρτάνειν γενέσθαι, εί δέ τίνες μήπω τδν της 
άκρας ευχής Εχοντες τόνον, μηδέ τήν οφειλομένη* 

^ τψ πράγματι σπουδήν τε καί δύναμιν, άπόλιμπανον-
ται ταύτης τής αρετής, έν τοίς άλλοις πληρούτωσαν 
τήν ύπακοήν, κατά δύναμιν διακονούντες, προθύμως 
εργαζόμενοι, σπουδαίως θεραπεύοντες μεθ' ηδονής, 
μή έπ\ μισθφ τιμής, μηδέ τής άνθρωπίνης δόςης 
Ενεκα, μηδέ ένδιδόντες ύπδ μαλακίας ή α̂θυρίας 
τοίς πόνοις, μηδέ ώς άλλοτρίοις σώμασι κα\ ψυχαΐς 
ύπηρετούμενοι, άλλ' ώς Χριστού δούλοις, ώς ήμετέ-
ροις Τ) σπλάγχνοις, ίνα καθαρδν υμών τδ Εργον καί 
άδολον άποφανθή τψ θεψ. προφασιζέσθω δέ μηδείς 
πρδς χολών Εργων σπουδήν, ώς αδύνατος επιτελώ 
τά σώζοντα τήν ψυχήν. ουδέ γάρ δ θεδς αδύνατον 
έπιτάττει τοίς δούλοις, άλλ' ούτως έχχεχυμένην χα\ 
πλουσίαν Εδειξε τήν άγάπην κάΙ αγαθότητα της θίό-

ciatis misericordiam vestram aut orationem aut D τητος, ώς έκάστψ κατά τδ θέλημα παρασχείν το 
ieiuoium vestrura coram hominibus; aiioquin mer- πράττειν τι δύνασθαι αγαθόν, χα\ μηδένα τών OTOV» 
<tdem non nabebitis apud pairem vulrum, qui in δήν εχόντων σωθήναι διαμαρτείν τού δύνασθαι* Ις*) 
coelis est (6). Ita despicere iubet atque fugerebos άν, φησί, χοτίση χοτήριον ψυχρού μόνον, tk 
mortales mortaliomque laudes, et marcescentem et δνομα μαθητού, αμήν Λέγω ύμίν, ού μή άχοΜσ» 

VARIAE LECTIONES. 

') Lilerae uncis inclusae, in codice blattis paene exstinctae, probabili a nobia coniectura in 
stitutae sunt. —·) Emend., cod. χαίρεται. — •) Emend., cod. γλυκεία. — %) Coni., cod. έ? 
f ύψηλήν. —·) Emend., cod. πολιτεύεσθαι. — ·) Literaeuncis inclusae in codice blattis mutilaU 

T) ύμετέροις, η eopra adicr. 

texinn 
έφ' ούτως 

mttlilatopaene 

exstinclae sunt, sed probabili coniectura a nobis in texlum reslitutae 
ead. m. — » ) Corr., cod. 'Ος. 

ΝΟΤΑΕ. 
(4) I I Cor. X I I , 9 sq. 
(2) I I Cor VI, 4. 
(3) Malth. X,42. 

(4) Mattb. XXV, 40. 
(5) Matlh. VI , 2. 
(6) Malth. VI , 1. 
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tor μητθάτ αύτου. %l τής εντολής τούτης δυνατώτε- Α fugientem nos gloriam, illam vero aotam quaerere, 
pov; ψυχρψ ποτηρίω μισθός επουράνιος έπεται, χαί caias neqoe pulcbritudo dici neque finis inveniri 
μοι βκόπει τής φιλανθρωπίας τδ άμετρον. έφ" δσοτ potest, per quam ei ipsi poterimus parlrcipe» fieri 
krl roi/rwr, φησίν, έχοιήσατε, έμοϊ έποιήσατε. ineffabiliam illoruro mysteriorum in Gbrtsto Jesu 
τδ μεν έπίταγμα μικρόν, τδ δέ τής υπακοής κέρδος Domino nosiro, cui gloria in saecula aacculorum. 
πολύ, κα\ παρά θεψ πλουσίως άνταποδιδόμενον. Amen. 
ώστε ουδέν υπέρ δύναμιν απαιτεί, άλλά χάν μικρδν κάν μέγα ποιείς, Ιπεταί σοι κατά τήν προαίρεσιν δ 
μισθός, έάν μέν γάρ είς δνομο κα\ φόβον θεού, λαμπρά κα\ αναφαίρετος ήλθεν ή δωρεά* έάν δέ εις 
επίδειξιν χα\ δόξαν ανθρώπων, άκουσον δμνύντος αύτοΰ τού κυρίου* αμήν Λέγω ύμϊτ, άχέχουσι zdr 
μσβοτ αύτώτ. ίνο ουν μή τούτο πάθωμεν, παραγγέλλει τοίς μαθηταίς αύτοΰ, κα\ δι* εκείνων ήμίν 
βλέπετε, μή ποιήτε τήν έλεημοσΰνην υμών ή τήν εύχήν ή τήν νηστεία ν υμών έμπροσθεν τών άνθρώ-
ιτων* είδε μήγε,μισθότ ούχ έχετε χαρά τφ χατρϊ ύμώτ τφ έτ τοΤς οίγατοΊς. ούτως άποστρέφεσθαι 

κελεύει κα\ φεύγειν τούς θνητούς τούτους καί παρά θνητών επαίνους, κα\ τήν μαραινομένην χαί φεύγου-
σαν *) ημάς δόξαν, ζητείν δέ μόνον έκείνην, ής *) ουδέ κάλλος I ιτιν είπείν ουδέ · ) πέρας εύρείν, δν ής καί 
ούτο\ δυνησόμεθα τυχείν τών άψητων μυστηρίων εκείνων, έν Χριστώ Ιησού τψ κυρίψ ημών, ψ ή δόξα 
ιΐςτούς αιώνας τών αιώνων, αμήν· 

VARIAE LECTIONES-

») Sic cod. — ·) Corr., cod. ήν.— *) Sic cod. ουδέ — ουδέ. Forle corrfgendum ούτε — ούτε. 

I I I . 

EPISTOLA CUIUSDAM BEATI MACARII 

U T .TIDETUR A L E X A N D R I N I . 

Lucae Holstenii codex Begularum AugusUe Yindel. 1759 Τ. I p. I f . 
Exstat haec epistnla in Bibl. Bnrgundicae Bruxellensie cod m». N* 15010 Aartac. Saee. XY. fol. 67 ,1 Godicen» 

quiu conferrem Bnixeliis versans iarpeditus snm. Cf. PRABMOKIXDA supra col. 403-404. 

Jndpit epistola btatx Maeharn data ad monachos (1). 
Lignorum copia ingenlem excilal flammam, muW 

titudo aotem escarum emittit coneupiseentiam. 
Pessima concupiscenlia escarum et mobedientia 
geaerat mortem. Indigens venter in orationibus 
Tjgilanliam praestat et coronam animae acquirit, 
replelas autem somnum inducit gravissimum. 
Oculos gulosi convivia serutatur, ocolus autem 
sapienlom meditatur continemiam. Formidolosus 
miles horrescit ad tnbam qoae bellum significat, 
et gnlosus, si abstinentiam praedicantem audierit, 
non libenter auscullai. Flamma cnm marcescit, 
elucescit iterum si acccperit l ignum, et libido 
sopita. rursam crescit in saiuritate. Non misereari» 
corpori, si lassitudine defecerit: equus consenliens 
iodigena corpus nec ascensorem deiicit unquam. 
Goncupiscentia gnlae mater est libidinis. Oieum 
nuirit ]ampada lucernae et ignem reaccendit con-
fabulatio mulieris. Faciee mulieris sagitta est t ru-
cidenta, infigit vulnus in animam. Ut venenum fuge 
coufabulationem mulieris, si castus esse yolueris; 

Α absconsum namqne m eis est Yenenura bestiarum 
neqaissimum. Magis appropinqua igni ardenti, 
quam mulieri novellae. Gum sis iuTenis, fuge im-
petum libidiois et confabulationem mulieris. Qui 
repleverunt ventrem, et promiserunt castitatem, 
sib» mentiuntur. Forma pnlcbriludims peias quam 
procella submergit. Species molieris, si semcl 
menfem contriverit, etiam ipsam mentem conlem-
nere persuadet. Ut enim, si paleis remorelur ignis, 
excitat flammam; sie memoria mulieris permanens 
snccendit eoncapiscentiam. U i enim cuiliulala na-
via nndaram ictu obruilur, sic mulla possidens 
monacbus non salvabitur. Nibil possidens mona* 
cbus athleta insuperabilis, nihil possidens mona-
cbue cursor levis, velociter ad bravium vocationis 

Β pervcnit. Avarus monacbus operari negligit; nihil 
possidens monachus post opus moderatum oratio-
nibus et lectionibus yacat. Avarus monachus the-
saurizat sibi iram in die ultionis; mhil possidena 
monachus thesaurizat in coelo et dabit laudam 
cum angclis Deo. Gloriatio monachi patienlia in 

NOTAE. 

(1) Sic inscribitur apistola in cod. ms. Bruxcllensfi Ν*. 45010. Voccm Incipit om. Ed. Holstemi. 
EDIT. 
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tribulationibus eius. Gloriatio monacbi longanimilas Α suae. Sicut pondus ealts dcprimit virum infirmum, 
cura charilaie. Gloriatio monachi nullas res prae-
aenlis vjtae possidere. Glorialio monacbi vigiliae 
et flelus in orationibus. Gloriatio monachi man-
sueludo el cordis silenlium. Gloriatio lnonuchi, 
quando Dominum ex toto corde dilexerit, et proxi-
inum suuin tanquam seipsuin. Gloriatio monachi 
abslinentia escarum et a mulliloquio linguae. 
Gloriatio inonacbi, quarido proximum suum sicut 
seipsuui palilur. Glorialio monacbi, quando verba 
eius operibus oonsonant. Gloriatio oionachi, quando 
in loco suo permanet et huc iliucque non vagatur. 
Glorialio monacbi longanimitas. Sicul lampas in 
loco tenebroso, sicut eol radians, sio monacbus 
mente sobria et corde pervigili in tempore salutis 

sic somnus monachum. Sieut spinae et iriboli 
agro opimo, sic et cogitationes turpes pessiroae in 
corde monacbi. Sicut tinea exterminat vestimeiv 
tum, sic distractiones animam monachi. Noli ie 
dare ad colloquium mnlierum, nt tias separatus a 
regno Dei; et ne velis dicere : loquar cum moliere 
et mundus sum. Monachus sapiens suis maaibos 
operalur el viclum sibi qaotidianun acquirit et 
lucratus est orationes et ieiunia aoa; si autero ab 
alio acceperit viclum, quid prodest quod oral et 
vigilat? Sicut mercenarius malus nudus evadit; 
quia scriptum est: Melius e$l darequam accipere (2). 
Qui legis, intellige in Domino semper. Explidi 
epistola beati Macharn abbatisdata ad ntonachotfi). 

NOTAE. 

I) Act. xx, 35. 
'3) Sic cod. Bruxellensis; abbatis data ad monachos om. Ed. Holsienii. EDIT . 

I V . 

EPISTOLA SUPPOSITICIA 
$ub nomine Macharii α Pelitdidier edita, ad fidem codicum hic denno excvtsa. 

God. ms. Bibl. Caes. Vindob. 4800, olim cod. theol. 561, membranac Saec. XIV fol Α 
f.nd. ms Ktbl. Burgundicae Bruxellensis N° 15011 chartac. Saec XV ful Β 
Edilio Petitdidier. e cod. ms. abbatiae S. Vitoni adornata C 
Prodiit epistola haec e ms. cod. abbatiae S. Yitoni (S -Vanne) in libroqui inscribitur : Bemarques $ur la MMto-

theauc des uuieurs eccia$inmques de M.Du P'\n. par D. Muthieu Petitdidier. Paris. 1692. Τ. I I p. 220 seqq. ExsUt ia 
oxf. X fol. 146, 2; in cod. Β fol. 68,1. Gf. PKABMOHEKDA supra col. 405-404. 

Incipit epistola beat i 1 Macharii ad monacbos \ Β auferre, et dicat semper : qaoniam iniquiuten 
lupriinis quidem si ceperit homo seipsum ' agno- meam ego 1 8 cognosco * · , et peccatum *· meae 

scere cur creatus sit, et exquisieril factorem suum conlra me est aemper, et ut d i e i 1 1 exltus sui me-
deum \ tunc sciel s penitere de biis, que commisit mor sit, et quomodo ία conspectu dei " ©ccuitti-
in tempore negligencie sue, et sic demum benignus rus sit, etiudicia et penaa deecribal M in conspecta 
dcus * dal i l l i trisliciam pro peccatis, el posi ite- menlis sue, nec non ectam " merila e i honorts 
rum per suam benignitalem dal i l l i aflliclionem qui dandi »uut sanctis (1). Si autem cognoverit, qub 
oorporis in 7 ieiuniis, in '* vigiliis, et oracionum * cor illius ilrmum est in limore domini, et noa 
insianciam ·, et contemplum 1 6 mundi, ut libeus diniitl it locwn suum, sed forliter resislit (2) advcr-
illaias iniurias 1 1 suffcral, ct odio babcat 1 1 omne sario suo, ille perfectus monachus et miles Gbristi 
refrigeriuin corporalc, et diligal I a planclum magis vocatur. U l enim cumulata " uavis undarum icto 
qnara risum. Post bec tribuet i l l i desiderium, et obruilur, sic mulla possidens monachus noo saln-
flelum, ct buniilitateiu u cordis , B , ut trabem oculi bilur. Nibil possidens monachus viator expeditus " 
sui considcrct, non 1 1 allcrius festucam nilatur 1 T est. Nibil possidens nionacbus quasi aquila ad ex-

VARIAE LECTIONES. 
1 beati οιιι. Α ' Β Incipit alia epi&tola eiusdem Macharii abbatis, que tamen in muUis magnam c<m~ 

venientiam habet cum predkta eptstota. * Β semetipsum.. k C dominum. · Pro tunc sciel AB et. 
•G dominus. 1 in om. C. 7* tn om. C. * C orationibus. · BC instancia. 1 0 BC contemptu. 
1 1 Β contumelias. 1 1 Β et idio liabet. 1 1 BG diligil. u Β humitiacionem, G humiliacionem tt hu-
militalem. ,B cordis om. C. ' · C et non. " Α desideret. 18 ego om. C. 1 9 C agnosco. · · BC de-
liclum. iX C dicm. t% C dominu t a BC describit. i% eciam um. A. ** Ex conj., pro cumulat^ii 
mullartim, Β cam multa portans, G cum multa. %% Α expeditior. 

NOTAE. 
(1) Hincincipit discrepare baecab ca, quam sob I ria sunt, et e Macarii (Alexandrini) epislola N* Hl 

Yulgavimus, epistola. compilala. 
(2) Quac abbinc usquc ad Gncm scquuntur, spu-
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«elf a " pervolat Tunc deacendit ad escas, quando Α optmo, aic cogitationes turpes in corde monacfai. 
rompellit necessitas. Prudens monacbus non adu-
labftur propter volunlatem venlris divitibus. Nihil 
possidens monachus cursor levis sagacius ad bra-
vium superne vocacionis d o m i n i " perveniet. Ve-
rus monachus post opus moderalum oracionibus et 
lcccionibus vacat. Nibil possidens monachus the-
saorizat99 in celo, canit doiuino 9 9 laudes die ac 
nocle in timore domini. Gloriacio monacbi pacien-
cia1 1 cum charitate. Gloriacio monacbi, cum nul-
las res desiderat presentis vite possidere M . Glo-
riacio monacbi mansueludo et fides. Gloriacio 
mouachi vigilie e t " fletue in oracionibus. Gloria-
cio monachi, quando deum u ex toto corde d i -
lexcrit, et proximiim suum sicut se ipsuro. Glo-

Sicut tinea exterminat vestiraenturo, sic detractio 
animam 4 8 monachi". NoK te dare ad eoUoqmum *· 
naulieris * · , ne sis separatus a regno dei **, et ne 
velis diccre : loquor cum muliere w tt mandvs 
suin. Monacbus sapiens auis manibns operatur et 
viclum sibi cottidianuBi 4 8 acquirit M et lucratu» 
esl oraciones el ieiuuia sua Si atitem ab alio 
acceperit *· victum, quid prodest, quod vigilat et 
orat? Sic est ut mercenarius durus et inaLas • · . 
Quia scriptum est : melius est dare quam acci-
pere. Lignorum quoque 8 1 oopia ingentem suscitat 
flammara; multiludo autem escarum inobedien-
ciara parit el mortem. Indigens venter 8* m ora-
cionibus vigilanciam 8 8 prestat et coronam anime 

riacio monacbi abstinencia ·• escarum et non " B a c q u i r i t ; repletus autem escis sompnnm indueit 
mulliloquiam lingue. Gloriacio monacbi, quando 
verba ejus operibus consonant. Gloriacio monacbi, 
qaando in loco suo 1 7 permanet et huc illucque non 
Yagaiur. Gioriacio monacbi longanimitas cum hanii-
litale et gratia. Sicut lampas M aplendida in loco 
tenebroso, et sicot sol radians splendidus est, 
sic monachus perfectus in sobrietate et castilate 
et corde pervigili in tempore psahnorum Sicut 
pondus salis deprimit virum infirmum, sic sompnus 
ia oculis monacbi. Sicut sphie et tribuli in agro 

ei gravitatem. Oculus gulosi convivia perecruiatiir, 
oculus avtem sapientium 8 4 medilalur continen-
ciam martyrum. Formidolosus milcs herrescil** 
tubam, que be l l um" signiilcat; et gulosus raona-
cbus si abstinenciam predicantem *' andierit, non 
Jibenler auscullat. Flamma, cum areeri t M , eluee-
scit iierum si accipiat lignum, et aopila libkio*» 
rursum ignescit " in saturitate escaruai. Explicii 
epistola Macharii data ad monacUos 

VARIAE LECTIONES. 
17 ad exeelsa om. A. 1 8 h dei. β» Β tkesaurizat. 99 Β deo. 8 1 Α *it paciencia. 8 8 Β cum 

II nullas rcspresentis vite desiderat, C cum nullas res presenlit vite possidere de$iderat. " tigt-
He et om. C. ·* C dominum. 8 8 C abttinencie. 99 non om. AC. 1 7 C in locum suum. M B C lam-
pada. *· C pervigili interpretatur psalmos. *· Β in anima. 41 iicut tinea — monaciu om. C. u Α 
colloauia. 4 1 C mulieru * C dotnini. *· Β cum mutieribus. % e BC cotidianum. *7 C adawni, %t 
»ic ubique. "sua om. A. Pro el tucratus est oraciones et ieiunia sua Β et lurratur (orationes et imnxa sua 
om. B). *· Β acceperit ab alio. · · BC malm et durus. " quoque om. BC. ·• C veram. 99 Α vigiUam 
" Α saptentum. " Α perhorrescit. ·* C belta. 8 7 Α predicare. 8 8 G marcescit. 8* Α subito libido, C Ubid. 
topita. 99 igneicit om. G * l data ad monachos om. A; Explicit episloia Macnarii data ad monacno* om. G. 

Μ Α Κ Α Ρ Ι Ο Υ ΤΟΥ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ 

E Y X A I . 

SANCTI MACARII iEGYPTI I 

P R E C E S . 

(Ebiblolbec» Caesareae Vindobonensis codice ms. tbeol. granc. CCXXXI, olim I.XXVI, cbartaceo, anliqno, in-4, 
quem Lambecius Commentar. Τ. I I I , ed. allera ρ 572 sqq , de Nesstd taUl. Ρ. 1, p. 527 sqq., describunl; ubi 
preces Macarii ΓοΙ. 60, 1 sq. le^unlur, sequeniibus canUcis ad sanclum Auluuium et ad sanclum Onufrium, quare 
Macarii ^EgypUi illas esse verisimUe mihi visum esi.) 

Ευχή τοΰ αγίου Μακαρίου. Oratio sancti Macariu 
τΟ θεδς,ίλά^ητί μοι τω άμαρτωλφ, δτι ού&ν Ο Deus, miserere mei peccatoris, quia nihilboni 

έποίησα Αγαθδν Ινώπιον σου· 'Αναρυσαί με άπδ του feci coram te. Erae me a Malo, et dignare me 
Πονηρού, χαί άξίωσόν με άκατακρίτως ανοίγει ν τδ c l e m c n l e r aperire 08 m e a m iiniignum, et canlare 
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ttcrosanctnm noinen toum Patrie et Fil i i et 8pi- Α βτδμ* μ™ τδ άνάξιον, χαιάνυμνεΐντδπανάγιονδνομΐ 
rilus sancti. Ignoace mihi, Domine, i l l icimm 
quemque motum cordia, qai scralaris corda el 
renes'. Tu enim, Domine omnium, scis me invilo 
fceri. Ignosce milii indigne ad te accedeoli, quo-
uiam destderavi te et desidero. Ignoace mihi qui 
aim peccaior, iniqous, mendax, impatiens, ρα
βί llanintus, inconslans, socors, sacroram manda-
lorum morum negligens, qui omnia et omnimoda 
peccata injusliliasque perfecerim, fornicationes, 
2 3 2 adulleria, mollilias, in terra, in mari, omni-
que hnperii tui loco, Domine, coram oculis tuis, 
quos nihil latet, non destili omnia iniqua atqtie 
turpia perpetrare. Et eliaronum adversarius com-
essationibus et voluplaiibus et iniqais copidilali-

σου του ΠατρδςκαΙ του Ytou κα\ του αγίου Πνεύματος. 
Συγχώρησαν μοβ. Κύριε, πάν άτοπον δρμη μα της καρ
δίας μου, δ Ιτάζων χαρδίας και νεφρούς. ΣΟ γάρ γινώ-
σχεις, Δέσποτα τών απάντων, δτι ακούσια μού είσι. 
Συγχώρησδν μοι άνσξίως προσερχόμενα σοι, διότι οε 
έπδθησα κα\ ποθώ. Συγχώρησδν μοι τψ άμαρτωλψ, 
τψ πονηρψ, τψ ψεύστη, τψ άνυπομονήτψ, τψ όλιγο-
ψύχω, τψ άσυστάτψ, τψ (5αθύμψ, τψ αμελεί τών 
αγίων σου εντολών, τψ πάσαν κα\ παντοίαν άμαρτίαν 
κα\ άνομίαν τελέσαντι, πορνείας, μοιχείας, μαλακίας 
έν γή, έν θαλασσή κα\ έν παντ\ τδπψ τής δεσποτείας 
σου. Κύριε, ενώπιον τών αλάθητων σου οφθαλμών 
ούκ έπαυσάμην πάντα έργάζεσθαι τά πονηρά χα\ 
αίσχρά. Κα\ άκμήν δ έχθρδς γαστριμαργίαις καΐήδν 

bus, doJis et vana gloria et blasphemiis me irrelire Β ναϊς κα\ πονηραίς έπιθυμίαις, δδλοις τε κα\ κενο-
ηοιι desinit. Τα autem, qoi solus ea bonus et mise-
ricors, aaxiliare mihi et salva me utpole perdi-
tnm, atpote publicanuai, utpote scortatorem, ut -
pote raptorem. E ia , Domine, horoinuro amator, 
opiime, ne spernas me peccatorem et inulilera ser-
vuro tnura, precibue immacalatfssinue Domiiwe no-
atne Deiparse, et oronium sanciorum taorum. 

δοξίαις καί βλασφημίαις έμπλέκειν με ού παύεται. 
Άλλά συ, ώς μόνος ών άγαθδς καί ελεήμων, βοή-
θησόν μοι κα\ σώσόν με ώς τδν άσωτον, ώς τδν 
τελώνην, ώς τήν πόρνην, ώς τδν ληστήν. ΝάΙ, Δέ
σποτα, φιλάνθρωπε, ύπεράγαθε, μή βδελύξη με τδν 
άμαρτωλδν καί άχρείον οΐκέτην σου, πρεσβείαις της 
πανάχραντου Δεσποίνης ημών Θεοτόκου, καί παντ«ν 
σου τών άγιων. 

QWB sequuntur ad angelutn cnstodem prece$ anteeeduntin codice tupra detcripto. Quamm nnllum aueto-
rii pra> $e ferant nomen, tnc lamtn appositat haud ingrate, tpero, leclor inveniet. 

Oratio ad sanctum angelum α Deo ordinatum ad 
servando* et cuttodiendot not. 

Sancte angcle, cnslos meae miserae anirase et 
infelicis vilae mcae, ne derelinquaa me peccatorem, 
neve recedas a roe propter meam immunditiam, ne 
des locum maligno spiritui domtnare tn me do-
minaiione mortalis bujus corporis. Complectere 
niiseram alque langueniem manum nieam, et deduc 

Ευχή είς tbr άγιον άγγηΛοτ tbr dxd Beoy τα-
χθέντα σχεχεϊτ * χαϊ δυαφυΑάττειτ ήμ£ζ. 

•Αγιε άγγ*>«. δ έφεστώς τής αθλίας μου γ*ής 
κα\ ταλαίπωρου μου ζωής, μή έγκαταλίπης με τ&ν 
άμαρτωλδν, μηδ' άποστής άπ' έμου διά τήν άκεθβρ-
σίαν μου, μή δως * χώραν τψ πονηρή δαίμονι, κετ* 
κυριευσαί μου τή καταδυναστεία τοΰ θνητού τούτα) 
σώματος. Κράτησον τής αθλίας καί παρειμ η̂ς 

me in viain ~salutis~ Eia, sancte angele Dei, custos C χειρός μου, κα\δδήγτ|σόν με είςδδδν σωτηρίας. Ναι, 
me» miserse animaeet corporis. omnia mih! ignos- άγιε άγγελε του Θεού, δ έφεστώς τής αθλίας μον 
cc, quidquid te contrislavi cunctis diebus vitaBineaB, 
e.l si quid peccavi hodierna die. Cuslodi me bac 
uocie, et scrva me ab omiii inaleficio et insusurrg-
tione adversarii, ne ullo peccato laceasam Deum. 
El ora pro me ad Dominuro, u l corroboret me in 
timcre ipsius, e l diguuoi reddat me servum sancti* 
tatis suse. Amen. 

Ιγιε άγγελε . . 
ψυχής κα\ του σώματος, πάντα μοι συγχώρησαν, 
δσα σοι έθλιψα πάσας τάς ημέρας της ζωης μ», 
κα\ εί τι ήμαρτον τήν σήμεοον tWpav. Xitirwscv 
με έν τή παρούση νυκτ\ κα\ διαφυλαξόν με άπδ » -
σης έπηρείας κα\ επιβουλής του αντικειμένου, ί « 
μή έν τινι άμαρτήματι παροργίσω τδν Θεόν. Και 
πρέσβευε υπέρ έμου πρδς τδν Κύριον τοΰ έπιστηρί-
ξαι με έν τψ φόβψ αύτοΰ κα\ άξιον άναδείξαί μι 
δουλον τής αύτοΰ άγαθότητος. 'Αμήν. 

VARIiE LECTIONES. 

1 Sic cod. 1 Sic cod., forle σκοπείν vel σκέπειν! * Corr., cod. δφης. 

ΝΟΤΛ. 
# Psal. VII, 10. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΕ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 

Μ Α Κ Α Ρ Ι Ο Υ ΤΟΥ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ 

ΟΜΙΛΙΑΙ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΙ, 

Π Α Ν Ϊ ΠΟΑΛΗΣ Μ Ε Λ Ε 1 Λ Σ ΠΚΠΑΗΡΟΜΕΝΑ1, 

ΙΙΕΡΙ Τ Η Σ ΟΦΕΙΛΟΜΕΝΗΣ ΚΑΙ ΣΠΟΓΔΑΖΟΜΕΝΗΣ ΤΟΙΣ Χ Ρ Ι Σ Τ Ι Α Ν Ο Ι ΤΕΛΕΙΟΤΗΤΟΣ. 

S. Ρ. Ν. MACARII JEGYPTII 
H O M I L I J E S P I R I T U A L E S , 

P E R M A G N A U T I L I T A T E R E F E R T J E , 

D E I N T E G R I T A T E D E C E T C H R I S T I A N O S , C U I Q U E O P E R A M D A R E D E B E H T . 

(GAXLAND. \et. Patrum Biblioth. t . Τ1Ι, p. 5») 

ΟΜΙΑ1Α ΠΡΩΤΗ* 
*hJLXift°pixi\ χαράφρασις τής χαρά τφ ΈζβχιήΛ 

τφ προφήτη γνχραμμένης οπτασίας. 
Α\ 'Ην Έζεχιήλ προφήτης δπτβσίαν χαλ δρασίν 

ένθεον χα\ ένδοξον θεωρήσας, διηγήσατο* χα\ έγρα*· 
ψεν όπτασίαν μυστηρίων άλαλήτων γαμούσαν. Είδε 
γάρ έν τψ πεδίψ άρμα Χερουδΐμ» τέσσαρα ζώα 
πνευματικά* έν έχάστψ ζώψ τέσσαρα πρόσωπα» 
έχοντα, τδ έν πρόσωπον λέοντος» χαί τδ έν πρόσ
ωπον αετού χαί τδ έτερον μόσχου, χαί άλλο πρόσ
ωπον άνθρωπου. ΚσΛ πτέρυγες χαθ' έχαστον πρόσ
ωπον ώς μή έννοείσθαί τινι τά έμπροσθεν» ή οπί
σθια. Τά νώτα αυτών οφθαλμών έγεμον χα\ αϊ xot-
λίαι ομοίως πεπλήρωνται ομμάτων. ΚαΛ ούχ ήν 
τόπος τις, δς ούχ έγεμεν οφθαλμών» Κα\ τροχοί χαθ* 
Ι ν πρόσωπον ιρεΖς, ώς έν τροχψ» Κα\ έν τοΤς τροχοϊς 
ζ ν πνεύμα, χαί είδε ν ώς ομοίωμα άνθρωπου, χαί τά 
ύπδ τους πόδας αύτου, ώς έργον σαπφειρου. Κα\ 
έφερε τδ άρμα τά ΧερουβΙμ, χαί τά ζώα τδν έπ-
οχούμενον Δεσπότην. Οδ άν έβούλετο πορεύεσθαι,χατά 
ττρόσωπόν έστι. Καί είδεν ύποχάτω τών ΧερουβΙμ, 
ώς χείρα άνθρωπου ύποβαστάζουσαν χαλ φέ ρου σαν* 

Β*. Κ*\ τούτο δπερ είδεν δ προφήτης έν έχστά* 
σαι, άληθινδν ήν χ*\ βέβαιον. Ύπεδείχνοτο δέ τι 
Ετερον χαί προετυποΰτο μυστιχδν χα\ θεΐχδν πράγμα, 
μυστήριον άποχεχρυμμένον αληθώς άπδ τών γενεών, 
έπ εσχάτων δέ τών χρόνων φανερωθέν έπΙ τής έπι·* 

Α 1-3 HOMILIA PRTHA. 
Allegorica interpretatio viiioni$ apud 

Ezeckielem dactiptm. 

I . Qnam Ezecbiel ptopheta diTinam UlnstteiDquB 
visioneni viderat *, eam litteraram montimentU man* 
davil ae .de&cripsit, myeteriia bvDiantt menti im» 
perviis refertan. Vidit enim in campo cortnm 
Gherobim, quatuor auiraalia spintualia. Quoratt 
singvlis erant qualoor facies, oni qoidero tamia* 
alteri aquilse, iertio v i lul i , qearto holninfe fadea 
erat Singulia quoque faciebus erant ala, « t neque 
anteriora» neque potteriora oogaoaci poluerint* 
terga illorum oeali* pleoa: et peetora eimilitef 
oeulis abundabant, nec uUus erat loces, qei οβηΗ* 
non fucrit pieniaaimua. Et rotatecandam qnamqu* 

ρ faciem trea, in modum rotae: et in rolie inerat apl» 
rilua. Et vidit lanquam aiinililttdineni bominia, et 
qoae subtus pedee ejus erant tanquatn optia aftf»* 
phir i . E i ferebat currue Gberublm, afiimalia *«ro 
insidentem Domimiiii/Quoeanque progredi toto* 
bant, tn feeiem erat. Et t i d i t sttbtus Gberubim 
telai i maoum bominia, geau&tem et Mdentera» 

I I . Ει boc quod vidit propkeia m ecsUsi eett 
etupore consiituius, veruid ac certom erat. Sl* 
gnificabaiur enim ac adumbrabaiur alia quedami 
non miiiua arcana, qoam ditina res» toyaterHipl 
scilicel a generationibue revera abacoBditum, tott 

1 Ezech. i , 4 seq»; 3 seq» 
P A T R O L . G R . X X X I V . 
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nifesundom tamen ultimia temppribus in appari- Α 
tione Chrisii. Videbat enim mysterium animae, quse 
Dominum suom amplexura, et tbronus gloriae fu-
tura erat. Anima siquidem, quae de Spiritus sancti, 
praeparanlis iilam sibi in sedera et habitationem, 
participare lumine digna judicata, et pulchritudine 
inenarrabilis gloriae ejus illustrala est, tota At 
lumeu, tota facies et tota oculus: nec ulla est ejus 
pars, qtwe oculis spiritualibus luminis plena non 
s i t : boc est, nulla ejus pars tenebris offusa, sed 
tota lumen et Spiritus effecla, et tota oculala, nec 

v anteriorem, nec poeleriorem parlem ullam babet, 
sed undique in facie est, descendente super illam, 
et ία ea insidente ioeffabili pulchritudine gloriae 
luminis Chrisli. Gt quemadmodum sol undequaque 

' aui similis, 4 nollam partemposteram aut imperfe- Β 
ctam babet, sed totus omnino lumine coruscat, et 
totus lumen est, ex similibus partibns conflatus; 
aat quemadmodum ignis, ipsum scilicet lumen 
ignis, totus sibi siniilis est, nec anterius, aut po~ 
aterius, aut majus, aut minus quid io se habet: sic 
et aniraa, ioeffabili palcbritudine gloriae luaiinis 
fociei Caristi perfecte illustrata, et Spiritus sancti 
.perfecie particeps facla, et quae fleret babitatio el 
«edes Dei digna judicata, tota oculus, tota lumen, 
tota fades, tota gloria et tota spirilus fit, ita prae-
parante eam Christo, ferente, agente, portante, ge-
stante, eicqueexornanteacdecorante illam pulchri-
tudine spirituali; inquit enim : Manu* hominis erat 
subtu$ Cherubim*. Quia ipse est qui in ea vebitur, 
«t qui viam ei commonstrat. 

I I I . Quatuor aatem illa animalia currum fereolia 
Jypum pra se ferebaot pracipuaram animae ratio-
nalis partium. Quemadmodum enim aquila cseteris 
-avibus dooiiaatur, et leo agreslibas feris, ac taa-

manaueiia animalibus, et bomo creaturis praa-
4Blat: aic et animae aunt poteniiae, aliae aliisexcel-
lentiores. Dicoautero. volunlatem, conscientiam, 
meotem et diligendi vim. Per illas enim currus 
&nim& guberoatur, et in bia requiescit Deos. Aliter 
vero et ad coelestem sanctorum Ecclesiam irans-
iecri hpc poteat. Et quemadmodum illuc dicit, 
.quod animaUa erant valde sublimia, plena oculis, 
nec cniquam lieebai comprehendere numerum oculo- D 
Jtttft, aut sublimilatem *, quia horam cognitio data 
Jion est; et quemadmodum aidera ia COBIO coolem 
plari e i admirari datum est omnibus bomiaibaa : 
Aumerum veno eoruai cognoscere ia nullius viribus 
estz eodem modo in ceetestem saactorum Eccle-
mm ingredi qaidem et refocillari omnibus certa-
meaioiturie l ioet: cognoscere vero et comprehen-
dere namerum, soli Deo aecribitur, ilHqae soli 
ttibuilar. Fertur igitar et vebitur iasidens ille a 
carru et ibrono oculatorum animalium, aut a 
qaalibetaniaia, qua ipsi tbronus et sedes facta est, 
etauae ocalus et lumen exsist i i ,4um aecenderit 
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φανείας του Χρίστου. Ψυχής γάρ μυστήριον έθεωρει, 
της μελλούσης δέχεσθαι τδν εαυτής Κύριον, χε\ 
θρόνος δόξης αύτφ γενέσθαι. Ψυχή γαρ ή χαταξιω-
θεισα κοινωνήσαι τφ Πνεύματι τού ψοιτδς αύτοΰ, 
-κα\ χαταλαμφθείσα ύπδ τού κάλλους τής άψητου 
δόξης αυτού, έτοιμάσαντι αυτήν έαυτψ είς χαθέδραν 
κα\ οίκητήριον, Ολη φώς γίνεται, καί Ολη πρόσωπον, 
κα\ δλη οφθαλμός* κα\ ουδέν αυτής μέρος μή γέμβν 
τών πνευματικών οφθαλμών τού φωτός* τοΰτ' έστιν 
ουδέν έσκοτισμένον, άλλ' δλη δι* δλου φώς Μ 
πνεύμα άπεργασθεΐσα, κα\ δλη οφθαλμών γέμουια, 
μή έχουσα δέ ύστερον τι ή δπισθεν μέρος, άλλά πάν-
τη κατά πρόσωπον τυγχάνει ούσα, έπιβεβηκότος εκ* 
αυτήν κα\ έπικαθεσθέντος τού άψητου κάλλους τής 
δόξης τού φωτδς, τού Χριστού. Καί ώσπερ δ ήλιος 
πάντη Ομοιος έστι, μή έχων τι μέρος ύστερον ή έλ-
λείπον, άλλ* δλος έξ δλου δεδόξασται τψ φωτ\, xal 
δλος φώς έστιν, δμοιομερής τυγχάνων ή ώσπερ 
πυρ, αύτδ τδ φώς τού πυρδς. Ολον δμοιον αύτψ έστι, 
καί ούκ έχει έν έαυτψ πρώτον, ή έσχατον, ή μ*1(ον, 
κα\ έλαττον * ούτω κα\ ψυχή ή χαταλαμφθεΐσα τε
λείως ύπδ τού άψητου κάλλους της δόξης τού φω
τδς τού προσώπου τού Χριστού, κα\ κοινώνησα» 
Πνεύματι άγίψ τελείως, κα\ χατοιχητήριον και θρό
νος θεού καταξιωθεισα γενέσθαι, 'δλη δφθαλμδς, χι\ 
δλη φώς, καί δλη πρόσωπον, κα\ δλη δόξα, καί δλη 
πνεύμα γίνεται, ούτως αυτήν κατασχευάζοντος Χρι
στού, του φέροντος κα\ άγοντος, καί βαστάζοντος, 
καί φορούντος αυτήν, καί ούτω εύτρεπίζοντος, χα'· 
κατακοσμούντος κάλλει πνευματικψ* και γάρφησι, 
ΧεΙρ άνθρωπου ύποχάζω ήν τών ΧβρονβΙμ- δτι ού-
τός έστιν δ έν αυτή βασταζόμενος, κα\ οδηγών αυτήν. 

Ρ . Τύπον δέ έφερον τά τέσσαρα ζώα τά φέροντα 
τδ &ρμα, αυτών τών ηγεμονικών λογισμών τής ψυ
χής, "βσπερ γάρ δ άετδς βασιλεύει τών δρνέων, w\ 
δ λέων τών αγρίων θηρίων, κα\ ό ταύρος τών ήμε
ρων ζώων, καί δ άνθρωπος τών χτισμάτων* όντως 
είσΥ καί οί βασιλικώτεροι λογισμοί τής ψυχής* λέγω 
δέ, τδ θέλημα, ή συνείδησις, δ νους, ή άγαπητιχί) 
δύναμις· δι* αυτών γάρ τδ άρμα τής ψυχής κυβερ
νάται, κα\ είς τούτους επαναπαύεται δ θεός. Κατ' 
άλλον δέ τρόπον, είς τήν έπουράνιον Έκκλησίαν τήν 
τών αγίων λαμβάνεται. Κα\ ώσπερ έκεϊ λέγει, ότι 
Τάζώα ήν ύψηΛά Λίαν, γέμοντα όρθαΛμών, χαϊ 
ούχ ήν δυνατόν τινι χατοΛαδεΐν τόν αριθμόν τύτ 
όφβαΛμών, ή τό ϋψος, δτι ούχ εδόθη τούτων ή γνω-
σις· κα\ ώσπερ τά έν ούρανψ άστρα, τδ μέν θεωρείν 
χα\ θαυμάζειν εδόθη πάσιν άνθρώποις, τδ δέ είδένει 
τδν άριθμδν αυτών ούδενί δυνατόν* τδν αύτδν τρόπον 
έπΙ τής επουρανίου Εκκλησίας τών αγίων, τδ μέν 
είσελθείν κα\ άπολαύειν είς αυτήν πάσ* τοίς βουΑΟ* 
μένοις άγωνίσασοαι εδόθη* τδ δέ ΙδεΙν χαί χαταλα-
βειν τδν άριθμδν, αύτψ μόνω θεψ απονέμεται γι-
νώσκειν. "Αγεται τοίνυν κα\ φέρεται δ εποχούμενος 
ύπδ τοΰ άρματος, καί τού θρόνου τών όλοφθάλμ** 
ζώων, ήτοι ύφ* έκαστης ψυχής γινομένης αύτψ θρό
νου κα\ καθέδρας, κα\ ούσης (οφθαλμού xal φωτδς, 

» Exech. χ, 4. * ibid. 12. 
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έπιβεβηχώς αυτή χα\ ηνίοχων ταΤς ήνίαις του Πνεύ- j 
ματος, κα\ καθώς έπίσταται, οδηγών αυτήν. "Ωσπερ 
γάρ τά ζώα τά πνευματικά, ούχ δπου έβούλοντο 
πορεύεσθαι έπορεύοντο, άλλ' δπου ήδει χα\ ήθελεν δ 
έπικαθήμενος χαί εΰθύνων. Ούτω xaV ενταύθα, αύ
τδς ήνιοχεΐ χα\ άγει οδηγών τψ Πνεύματι αυτού * 
ούτως χα\ πορεύονται, ού χατά τδ αυτών θέλημα 
δτε βούλονται έν τψ ούρανψ* χα\ έ££ιμμένου τού 
σώματος ήνιοχεΐ κα\ έλαύνει έν τοϊς ούρανοίς τψ 
φρονήματι τήν ψυχήν* κα\ πάλιν δτε βούλεται, έρ
χεται έν τψ σώματι χα\ τοίς λογισμοΤς* δτε δέ βού-
λεται είς τά πέρατα τής γης, καί αποκαλύψεις μυ
στηρίων δείκνυσιν αυτή. *Ω τού καλού χα\ χρηστού, 
μόνου ηνιόχου αληθινού) Ούτω δέ καταξιωθήσονται 
χαί τά σώματα έν τή άναστάσει, τής ψυχής ούτω 
νυν προδοξαζομένης, xal τψ Πνεύματι άναχιρνω- ^ 
μενης, 

Δ'. "Οτι δέ οΰράνιον φώς γίγνονται at ψυχα\ τών 
δικαίων, αύτδς δ Κύριος τοίς άποστόλοις έλεγεν * 
Ύμεΐς έστε τό φώς τον κόσμου. Αύτδς γάρ άπερ-
γασάμενος αυτούς φώς, δι* αυτών φωτίζεσθαι τδν 
κόσμον προσέταξε* καί, Ού καίουσι, φησι, Λύχνον, 
χαϊ τιθέασιν ύχό τόν μόδιον, όΛΧ έχϊ τήρτ Λυ-
χνίαν, καϊ Λάμχει χάσι τοις έν τή οΐκία' ούτω 
Λαμψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν τών άνθρώ-
χωτ' άντ\ τού, Μή χρύψατε τδ δόμα δ έλάβετε παρ* 
έμού, άλλά δότε πάσι τοις βουλομένοις* καί πάλιν 
Ό Λύχνος τοϋ σώματος, εστίν ό όφθαΛμός. Έάν 

ff ό όφθαΛμός σου φωτεινός, δΛον τό σώμα σου 
χεφώτισται* εί δέ ό όφθαΛμός σου χονηρός, δΛον ( 

τδ σώμα σον σχοτεινδν έσται. ΕΙ οίν τό φώς 
rd ένσοί, σκότος, τό σκότος χόσον; "Ωσπερ γάρ 
τον σώματος οί οφθαλμοί φώς είσι, καί έπάν οί 
οφθαλμοί υγιείς ώσιν, δλον τδ σώμα πεφώτισται* 
άπαν δέ παρεμπέση τι καί σκοτισθώσιν, δλον τδ 
σώμα σκοτεινόν έστιν* ούτως οί απόστολοι, οφθαλμοί 
χαί φώς δλου του κόσμου ετέθησαν. Έλεγεν ούν αύ-
τοϊς παραγγέλλων δ Κύριος* Έάν ύμέΐς στήτε, 
χαϊ μή παρατραχήτε, φώς δντες του κόσμου, 
Ιδού δΛον τό σώμα χεφώτισται του κόσμου. ΕΙ 
δέ ύμεις οί δντες φώς σκοτισθητε, τό σκότος 
χόσον, δ έστιν ό κόσμος; Φώς ούν γενόμενοι οί 
απόστολοι, φώς διηκόνησαν τοις πιστεύσασι, τάς δέ 
καρδία* αυτών φωτίσαντες τψ έπουρανίψ τού Πνεύ
ματος φωτ\, ψπερ κα\ αυτοί πεφωτισμένοι έτύγ- ] 
χανον. 

Ε*. Και άλας αύτο\ υπάρχοντες ήρτυον χαί ήλιζον 
ττάσαν ψυχήν πιστεύουσαν τψ άλατι τού αγίου Πνεύ
ματος. Έλεγε γάρ αύτοΓς δ Κύριος · ΎμεΊς έστε 
τό άΛας τής γής, γήν τάς ψυχάς τών ανθρώπων 
καλών. Διηκόνησαν γάρ έν ταΐς ψυχαΐς τών ανθρώ
πων τδ έπουράνιον άλας τού Πνεύματος, άρτύσαντες 
αυτούς, κα\ άσηπτους κα\ άσινείς άπεργασάμενοι έχ 
πολλής δυσωδίας. "Ωσπερ γάρ χρέας, έάν μή Ιχβ 
αλας, σέσηπται, χα\ πολλής δυσωδίας μεμέστωται, 
ώστε πάντας άποστρέφεσθαι έκ τής κακίστης οσμής* 
κα\ σκώληχες έρπουσιν είς τδ σεσηπδς χρέας, χαί 
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super iOam, babenia Spiritns eam regens, et prout 
novit dux viae ei exsistens. Quemadmodum enim 
animalia spiritualia, non quocunque volebant, 
progrediebantur, sed eo quo sciebat et volebal 
Ule, qui insidebat et dirigebat : sic quoque hic 
ipse habenas tenet ac moderatur, et viam moo-
atrans docit in Spiritu suo: sic quoque progrediun-
tur non pro suo babitu, quo volunt, in coelo. Et 
abjecto corpore ducit et regit in coelis animam sa-
pientia *. et rursus quando libet, venii in corpus et 
cogitaiiones; quando autem libet in fines terrae, et 
revelationes mysteriorum ostendit ilJi. Ο bonum et 
titilem et solum vemm agitatorera ! Eodem autem 
et corpora in resurrectione digna judicabuntur ho-
oore, quera nunc anima, quae Spiritui pcrmista est, 
prius percipit. 

IV. Quod autem in coeleste lumen evadant ani-
raae juetorum, ipse Dominus apostolis d ic i t : Vos 
estii iux mundi \ Ipse enim, qui effecit eos lucem, 
per illos illuminari mundura jussil ac precepit. 
Non accendunt Ixicernam, inquit, et ponunl illatn 
subler modium, ttd super candelabrum, ei lucet om-
nibu», qui tunt in dotno: *ic luuat lux vestra eoram 
hominibus*, hoc est, ne ocultetis donum, quod 
accepistis a me, eed date omnibus volenlibus. Et 
rursus: Lucerna corporis est oculus. Cum igitur 
oculu* luus fuerit lucidus, totum quoque eorpus tuum 
5 tueidum ent. Quodsi tnatus erit, totum quoque cor-
pus iuum feneftrotifm erit. Si igitur lumen, quod in 
te est, tenebra sunt, tenebra quanta futurm^1 ? Quem-
admodum enim oculi corporis lumen suiH, et 
quando oculi incolumes ac sani amit, toium cor-
pus illuminattjr; ai vero quid incidat, ut tenebria 
offundantur, totnm corpus tenebrosum redditur : 
sic aposloli, oculi et lumen totius mundi coustilali 
ac ordinati sunt: dixit igitur iis praecipiens Domi-
nua: Si vos, qui estis lux mundi, perseveraveritk* 
nec deflectatis, ecce totum corput mundi iliustratum 
est : ti vero vos, qui e$tit lnx, caiigine obducti fue-
ritii, quantm futuree tenebfw, qum sunt mundns t 
Lux igitur cum essent facti apostoli, luoem prae-
buerunt credentibus, illuminaiites illorum pne-
cordia codesti Spiritus Inmine, quo et ipai i l lumi-
nati erant. 

V. Et sal cum essent ipsi, condiebant et salift-
bantomnem animam credenlem, sale Spiritua san-
cti. Dixit enim iis Dorainus: Yos estis sal lerrm ·, 
terram vocana animas proborum bominum; sub-
miaistrabant enim animis hominnm sal Spiritus 
coeleete, condienles illos, et a potredine ac noxa 
ex multo fetore viudicantes. Quemadmodom enim 
caro, si sale non sit conspersa, puirescit. et multo 
fetore repletur, adeo «t omnes avertantur ob gra-
yem odorem; et vermes irrepunt in carnem potH · 
dam, illicque pascuntur, comedunt, et in cavernu-

·> Matih. v, 14. · ibid. IS. 16. · · ' Ifatth» V f , » , 23; Luc. X J , 54. 1 Mattb. ν, iZ* 
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lisdelitescunL: si vero supervenerit sal, interfi- Α έ*-* έννέμονται κα\ έσθίουσι χα\ φωλεύουσιν έπάν 
δε έλθη τδ άλας, Αναιρούνται καί άπδλλυνται οί έχει 
νεμόμενοι σκώληκε^ χα\ οσμή της δυσωδίας παύε
ται, (ή γάρ φύσις τού άλατος, αναιρετική έστι τών* 
σχωλήκων,κα\ τής δυσωδίας άφανιστική) · τδν αύτδν 
τρόπον καί πάσα ψυχή ή μή ήλισμένη τψ άγίψ 
Πνεύματι, κα\ μή μετέχουσα τού άλατος τοΰ επου
ρανίου, τούτ' έστι τής δυνάμεως τοΰ θεού, σέση-
πται, καί δυσωδία; πολλής λογισμών πονηρών έμπέ-
πλη[σ]ται, ώστε άποστρέφεσΟαι τδ πρόσωπον τού θεοΰ 
άπδ τής δεινής δυσωδίας τών ματαίων λογισμών 
τοΰ σκότους, κα\ τών παθών τών έν τή τοιαύτη 
ψυχή ένοικούντων. Και οί κακοί κα\ δεινο\ σκώληκες, 
ά έστι τά πνεύματα τής πονηρίας, κα\ αϊ δυνάμεις 
τοΰ σκότους, έν αυτή έμπεριπατοΰσι,κάκεί έννίμον-

vibices mei · . Si vero ad Deum confugiat, credal et Β ται, κα\ φωλεύουσι, και έρπουσι, κα\ αυτήν έσθίουσι 
κα\ φθείρουσι. Προσώζεσατ γάρ, φησι, καί έσά-
πησατ οί μώΑωπές μου. Έπάν δέ προσφυγή τφ 
θεψ, καί πιστεύση, καί αίτηση τδ άλας της ζωής, 
τδ άγαθδν κά\ φιλάνθρωπον Πνεύμα, τότε έλθδν τδ 
άλας τδ ούράνιον αναιρεί τούς δεινούς σκώληκας, κα\ 
αφανίζει τήν πονηράν δυσωδίαν, καί καθαιρεί αυτήν 
τή ενεργεία τής δυνάμεως αύτοΰ* χα\ ούτως υγιής 
χα\ άσινής άπεργασθείσα, ύπδ τού άλατος τοΰ άλη-

ciuntur ct pcreunt illic depascenies vermes, c l 
gravis odor fetoris cessat: natura siquidem salis 
est, ut inlerimat vermes, et feiorcm tollat: eodem 
quoque raodo omnis anima, non condita Spirilu 
sancto, coeleslisquc salis, hoc est, polentiae Dei 
parliceps uon facta, putredine vitiatur, ac fetore 
pravarum cogilationum copioso replelur, adeo ut 
avertatur facies Dei a gravi fclore vanarum ac 
lencbrosarum cogitationum, et aflectionum eidem 
animae inhaerentium. Et noxii atque iuiprobi ver-
mes, qui sunt spiritus maliliae, et poleslales tene-
brarum in ea inambulant, illic pascuntur, dclitc-
acunt et repunt, alque eam devorant el corrum-
punt : Fetorem enim prabuerunt, et putruerunt 

petat salem vitae, bonum ac bumanum Spirilum, 
tum veniens sal coeleste inierimil tetros illos ver-
mcs, et sublato pessirao felore, exsiinguit graveo-
lentiam virluie potentiae salis : et sic illa incolumis 
ct iilaesa effecta per verum sa), in usum ct ministe-
rium coetestis Doiuini ordinalur. Propterea etiam 
in lege, exemplo ulens Deus, jussit ouines v i -
ciimas sale saliri " . 
θινοΰ, είς χρήσιν καί ύπηρεσίαν τψ έπουρανίψ Δεσπότη αποκαθίσταται. Διά τούτο γάρ κα\ έντψνόμω 
ύποδείγματι χρώμενος ό θεδς, έκέλευε πάσαν Ουσίαν άλατι άλίζεσθαι. 

VI . Oportel igilur primum victimam maclari a q\ Δεί ούν πρώτον τυθήναι ύπδ τού Ιερέως, καί 
sacerdole, et mori, et tunc dissectam sale condiri, άποθανείν, χα\ τότε άλισθήναι μελισθέν, ειθ' ούτως 
deinde sic igni imponi. Nisi enim prius mactet είς τδ πυρ έπιτίθεσθαι. Έάν γάρ μή πρότερον θύτη 
et occidat ovem sacerdos, non salitur, neque ad ̂  κα\ θανάτωση τδ πρόβατον δ ίερεύς, ούχ άλίζεται, 
bolocausuim Domino addocitur: sic et nostram 
animam accedentem vero Pontifiei Ghristo, opor-
let mactari ab eo, et cogitalionibus ac pessimae 
vilae» coi vivebai, hoc eat, peccato raori, et tan-
quam vitam oporlet cx eaegredi pravas affectiones. 
Uuemadmodum enim corpus, poslquam evolavii 
anima, morluum est, nec amplius vivtt vila, qua 
vivebat, neque audit, neque anibulat: sic postquam 
mactavit et gratia virtutis suae interemit mundo 
vitam nostram coelestis Pontifex Christne, raoritur 
tUa vitae perveraae, secandum quam vivebat, et am-
pl ius0nequtaodit , neque loquitur, oeque vereatur 
in tenebris peccati; quia per gratiam discedunt, 
velut amir.a ejus, raalae affectiones. Et Apostolus 

ούτε είς δλοκάρπωσιν τψ Δεσπότη προσάγεται. Ούτω 
χαί τήν ήμέτέραν ψυχήν προσερχομένην τψ αληθινά 
άρχιερεϊ Χριστψ, δίϊ τυθήναι ύπ* αύτοΰ, και τώ 
φρονήματι άποθανείν, καί τή κακίστη ζωή, η έζη, 
τουτέστι τή αμαρτία, χαί ώσπερ ζωήν έξελθείν δει 
έξ αυτής, τήν τών παθών πονηριαν. "Πόπερ fap το 
σώμα, έπάν έξέλθη ή ψυχή, απέθανε, κα\ ούκέτι Jj 
τή ζωή έν ή έζη, ούτε ακούει, ούτε περιπατεί* ού
τως έπάν θύση κα\ θανάτωση τψ κόσμψ τήν ζωήν 
δ επουράνιος άρχιερεύς Χριστδς τή χάριτι τής δυ
νάμεως αύτοΰ, αποθνήσκει τή ζωή τής πονηρίας η 
έζη, κα\ ούκέτι ούτε ακούει, ούτε λαλεί, ούτε-πολι
τεύεται έν τψ σκότει τής αμαρτίας* δτι διά τής χά
ριτος εξέρχεται, ώσπερ ψυχή αυτής, ή πονηρία τών 

«xclamat, dicens: Mihi mundus crucifixus eit, et ego ρ παθών. Καί δ Απόστολος βοα λέγων* "Εμοϊ κόσμος 
rwndo ί%, Anima enim, qoae in mundoet tenebris έσταύρωται, χάγω τφ κοσμφ. Ψυχή γάρ ή άκμήν 
peccatorum adbuc vivit, ab eoque non est mortifi- ζώσα έν τψ κόσμψ, κα\ τψ σκότει τής αμαρτίας, 
caia, sed adbac animam maliiiaf, boc esl, poien-
liam^lenebrosarum peccati afleclionam in ae habet, 
e l ab i l la nulr i iur , non est de corpore Chrisli, nec 
est de corpore lucis, sed est corpus tenebrarum 
el ex portione teiiebrarum adhuc est. Quemad-
modum e cooverso, qui habenl animam lucis, hoc 
est, virtutem Spirit.ua sancii, ex porlione lucis 
aunL 

VJI. Sed dicat aliquis, quo pacto animam dicis 

καί μή θανατωθείσα άπ* αύτοΰ, άλλ' έτι τήν ψυχήν 
τής κακίας, τοΰτ' έστι τήν ένέργειαν τοΰ σχότου; 
τών παθών τής αμαρτίας έν εαυτή έχουσα, καί ύ-' 
αυτής ποιμαινομένη, ούκ έστι τοΰ σώματος τού Χρι
στού, ούκ έστι τοΰ σώματος τοΰ φωτός* άλλ' ίτα 
σώμα τοΰ σκότους καί έκ τής μερίδος τοΰ σχότους 
άκμήν έστιν. "Ωσπερ καί πάλιν , οί έχοντες τήν 
ψυχήν τοΰ φωτδς , τούτ* έστι τήν δύναμιν τοΰ 
αγίου Πνεύματο;, έκ τής μερίδος είσι τοΰ φωτός. 

Ζ\ Άλλ' έρεί τις* Πώς σώμα τού σκότους λέγεις τήν 

• Psal. χχχνιι, 6. *· Lev. ιι, 2, 13. 1 1 Gal. νι, 14. 

•λ 
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ψυχήν, μή οδσαν αύτοΰ χτίσμα; ΤΩδε προσεχών, καί 
δρθώς νόησον · "Ώσπερ ένδυμα ίμάτιον, δ φορείς, Αλ
λος χατβσκίύασε, καί σύ αύτδ έν[δέ]δυσαι· ομοίως καί 
οίχον έτερος ψκοδόμησε καί έκτισε, καί σύ οίχείς έν 
αύτφ* τον αύτδν τρόπον καί 0 Αδάμ παραβάς τήν 
έντολήν τού θεού, καί αχού σας τού πονηρού δφεως, 
έπράβη χαί έπώλησεν έαυτδν τψ διαβόλψ' καί έν-
εδνσατο τήν ψυχήν δ πονηρδς, τδ καλδν κτίσμα, δ 
χατεσκεύασεν δ θεδς, πρδς τήν αυτού είκόνα, ώς 
χαί ό Απόστολος λέγει· Άπεκδνσάμενος τάς αρ
χάς καϊ έζονσίας^ έθριάμδενσεν αύτονς έν τφ 
σζανρφ. Διά τούτο γάρ καί ή έλευσις τού Κυρίου 
γεγένηται, Ινα έκβάλη αυτούς, καί άπολάβη τδν 
ίδιον οίκον καί ναδν, τδν άνθρωπον. Τούτου τοίνυν 
ένεχεν σώμα λέγεται ή ψυχή τού σκότους τής πονη
ρίας, έως οδ έστιν έν αυτή τδ σκότος τής αμαρτίας, 
δτι εκεί ζή είς τδν αΙώνα τδν πονηρδν τού σκότους, 
χαί έχεί κεκράτηται, καθώς καί δ Παύλος, σώμα 
έμβρτίας,' καί σώμα θανάτου καλών λέγει * Ίνα κατ-
appidi *b σώμα της αμαρτίας. Καί πάλιν, Τίς 
με φύσεται έχ τον σώματος τοΰ θάνατον τούτον; 
Όμοίως πάλιν ή πιστεύσασα τψ θεψ ψυχή καί έκ 
τής αμαρτίας ^υσθείσα , καί θανατωθεϊσα έκ τής 
ζωής τού σκότους, καί τδφώς τού αγίου Πνεύματος 
ώσπερ ζωήν λαβοΰσα, καί εκείθεν ζήσασα, εκεί λοι
πόν διατρίβει, δτι εκεί κεκράτηται τψ φωτί τής 
θεότητος. Οδτε γάρ φύσεως τής θεότητός έστιν ή 
ψυχή, ούτε ωύσεως τοΰ σκότους τής πονηρίας, άλλ' 
έστι κτίσμα τι νοερδν, καί ώραίον, καί μέγα, καί 
θαυμαστδν, καί καλδν ομοίωμα καί είκών θεοΰ * 
χα>. διά τήν παράβασιν είσήλθεν είς αυτήν ή πονη
ρία τών παθών τοΰ σκότους. 

Η\ Τδ λοιπδν, ζ> συγκέκραται, καί συνήνωται ή 
ψυχή έν τοίς θελήμασιν. Ήτοι ούν τδ φώς τού θεοΰ 
έν αυτή έχουσα, καί έν αύτψ ζώσα έν πάσαις ταϊς 
άρεταίς, τοΰ φωτδς τής αναπαύσεως έστιν ήτοι τδ 
σκότος τής αμαρτίας έχουσα, τής κατακρίσεως τυγ
χάνει. Τυχήν γάρ τήν θέλουσαν ζήσαι παρά θεψ έν 
αναπαύσει καί φωτί αίωνίψ, προσελθείν δεί, ώς 
προείρηται, τω άληθινψ άρχιερεί Χριστψ, καί τυ-
Βήναι καί άποθανείν τψ κόσμψ, καί τή πρότερα ζωή 
τοΰ σκότους της πονηρίας, καί μετατεθήναι έν έτερα 
ζωη καί ανατροφή θεία. "Ωσπερ έάν τις άποθάνη έν 
πόλει, ούτε φωνής τών εκεί ακούει, ούτε λαλιάς, 
ούτε ήχων, άλλά καθάπαξ απέθανε, καί μετατίθεται 
ένέτέρψ τόπψ, ένθα ούκ είσί φωναί καί κραυγαίτής 
πόλεως εκείνης · ούτω καί ή ψυχή, έπάν τυθή καί 
άποδάνη,, έν J διατρίβει καί ζή πόλει τής κακίας 
τών παθών, ούκέτι ακούει έν εαυτή τής φωνής τών 
διαλογισμών τοΰ σκότους* ούκ έτι άχούεται λαλιά καί 
κραυγή ματαίου διαλογισμού, και ταραχής πνευμά
των σκότους* άλλά μετατίθεται είς πόλιν άγαθότη-
τος και είρήνης μεστήν, είς πόλιν φωτδς θεότητος, 
κάχεί ζή καί ακούει, κάκεί πολιτεύεται καί λαλεί, 
καί διαλογίζεται, κάκεί εργάζεται έργα πνευματικά 
χαί θεοΰ άςια. 

1 1 Coloss. ιι, 15. · · Roin. νι, 6. ik Roin. νιι, 24. 
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Α corpus tenebraruiD, cum non sit ab illis genita ? 

Huic adbibens mentem bene aitendito, queraadrao-
dum vestem aut indumentum, quod gestas, alius 
confecit, et tu eo indueris; similiter et domum 
alius aulificavit et exstruxit, et tu nibilominas in -
habitas i l lam: eodcm modo Adam transgressus 
mandatum Dei, et obtemperans maliiioso serpenti, 
vcndidit seipsum diabolo, induitque tum animam 
ille raalitiosus : elegantissimam scilicet creaturaip, 
quam condiderat Deus ad sui imaginem, ut et 
Apostolus dicit : Exspolians principatu* et potesta-
tetn, triumphavit de illis in cruce Propterea enim 
et adventus Domini coniigit ut ejiceret ipsos, et 
reciperet propriam domum et templum, bominem 
scilicet. Quocirca dicitur anima corpus tenebra-

ΰ mm malitiae, quandiu ini l la sunt tenebrae peccali. 
quia ill ic vivit in saeculo tenebrarum perverso, €t 
illic capta tenetur: quemadmoduin et Paulus cor-
pus peccali et corpus roortis appellat, dieens: Vt 
destruatur corpus peccati u . E l rursus: Quis me 
liberabit ex corpore mortis hujus " ? Similiter et e 
couverso anima Deo credens, et a peccali sordibus 
solula, acper mortem sublata ex vita tenebrarum, 
postquam lumen Spirilus sancti lanquam vilam 
acceperil, illic vivens rcliquum vita terit, qula 
illic capta tenelur a lumine divino. Neque enim 
naturae divinae est anima, neque naturae tenebra-
rum malitiae, sed est quid creatuni, intellectuale, 
pulcbrum, insigne, et admiranduro, atque elegans 

ς similitudo et imago Dei, iti quam propier trans-
gressionem invasit malitia afleclionum, quae sunt 
tenebrarnm. 

VIII . Reliquuno, cum quo commiscelur anima, 
cujusque tenelur dominio, cum eo quoque volun-
talibus conjuncta est. Sive igitur lucem Dei in se 
babeat, et in illa vivat omnem virtutum orbcm 
complexa, luce acquiescenti* abundat: sive leno-
bris peccali obvoluta sit, condemnationis particeps 
est. Animam igitur, quae vult vivere apud Deum in 
requie et luce aeterna, accedere oportet, ut dicuim 
est, ad verum Pontificem Chrislum, mactari, et 
mori mundo ac priori vitse tenebrarum et malitia-
rum, atque transponi in alteram vitam et educa-
tionem divinam. Quemadmodum, si quis morilur 

D in civitate, neque voces illorum, qui ibi degunt, 
neque sermonem, neque sonom ullum exaudit, sed 
prorsus mortuus est, et transponilnr in alium lo-
cum, ubi nullae sunt voces, nulli clamores illius 
civilatis : sic et anima, postquam mactata et roor-
lua fuerit civitati malarum affectionum, in qua 
degebat ac vivebat prius, non amplius exaudit in 
se ipsa vocem cogitaiionum tenebrarum. Non aru-
plios audiiur sermo et clamor f rivolarum disputa-
tionum, 7 et turbae spirituum tenebrarum : sed 
Iransfertur in civilatem bonitalis etpacis plenam, 
in civitatem divinse lucis ; Ulic vivit et audit, i)lic 
conversatur, loquitur etraliocinatur, illic operalur 
opcra spirilualia c l Deo digna. 
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IX. Oremus igitur et nos, ut per nrtutem «jus k θ\ Παρακαλέσωμεν τοίνυν καί ημείς, τυθήναι 

δια τής δυνάμεως αύτου, χαί άποθανείν τφ αίώνι 
τής πονηρίας τού σκότους, καί άναιρεδήναι έν ήμίν 
τδ πνεύμα τής αμαρτίας, χα\ ένδύσασθαι κα\ λαβείν 

maciemur, et moriamur sseculo maliiiae tenebra-
rum, inque nobis exstingualur spiritos peccati, 
induamurque et accipiamus antmam Spiritus coe-
Iestis, ac transferamur ex malilia tenebrarum in 
lumen Chriati, ad requiescendum in vita per om-
nia saecula. Veluti enim in cursu stadiorum currus 
antevertens impedit, reprimit atque probibet al-
terum, ne progrediatur et palraam prar ip ia t : slc 
et cogiiationes aniroae et peccati currunt in ho-
mine. Si ergo contingat cogitaiionem peccati prae-
cedere, id impedit, avertit et probibet aniraam, 
we appropinquet Deo, et victoriam adversus peo-
calum reportet; ubi vero Dominus ipse inscendat 
et gubernet animam, seroper illa victoriam con-
sequitur, regens et ducens scienter carrum anirase 
per omnia ad coelestes ac divinas conleraplationes. 
Non enim bellnm gerit contra malitiam, sed cum 
pro arbitrio et auctoritaie eua quidvis agendi 
poteslatem babeat, victoriam ipse parat. Agunlur 
igitur Cherubim, non quo progredi volunt; sed 
qua sessor et dirigens ducit, quoque libuerit i l l i , 
eo progrediuntur, e t i l l o s bajulat. Manus enirn, 
fnqn.it, erat sub illis 1 S . Ducunlur aniraa sanctae, et 
reguniur a Spiritu Christi, qoi dirigit illas, quo 
vult, et interdum pro voluntale sua per coelestea 
cogitationes, interdum per corpus : ubi libuerit, 
Ulic ei minislrant. Quemadmndum enim pedes 
Tolucrum sunt alae : sic coeleste Jumen Spiritug 

ψυχήν Πνεύματος ουρανίου, καί μετατεθήναι έκ της 
χαχίας τού σκότους είς τδ φώς του Χριστού, κα\ 
άναπαυθήναι έν ζωή δλους αίώνας. "Ωσπερ γάρ Ιν 
σταδίψ τά άρματα τρέχουσι καί προλαμβάνον εμπο
δίζει καί επέχει και κωλύει τδ έτερον, τού μή προ-
κόψαι, κα\ προλαβεΤν είς νΤκος · ούτως οί διαλογι
σμοί τής ψυχής και της αμαρτίας τρέχουσιν έν τφ 
άνθρώπω * έάν μέν τύχη προλαβεΤν τδν διαλογισμον 
τής αμαρτίας, εμποδίζει χαί απέχει, χαί κωλύει 
τήν ψυχήν, τού μή προσεγγίσαι τω θεψ, κοΛ τδ 
κατ' αυτής νίκος άρασθαι * δπου δέ αύτδς δ Κύριος 
επιβαίνει κα\ ήνιοχεί τήν ψυχήν, πάντοτε αύτδς νικ$, 
ήνιοχών καί οδηγών έπιστημόνως τδ άρμα τής ψυ
χής είς τδ ούράνιον κα\ ένθεον φρόνημα διά παντός. 
Ούτε γάρ πολεμεί πρδς τήν κακίαν, αλλ" αύθέντης 
κα\ εξουσιαστής τύγχάνων άεϊ, τήν νίκην αύτδς εργά
ζεται. Άγεται τοίνυν τά Χερουβίμ ούχ δπου θέλουσι 
πορεύεσθαι, άλλ' δπου δ έπιβεβηκώς κα\ δ ήνιοχών οδ
ηγεί, κα\ δπου θέλει αύτδς, έχεί πορεύονται, χαί αυτά 
βαστάζει. Xslp γάρ, φησίν, άνθρωπου ύχοχάτω αυ
τών t )r . Άγονται αί άγιαι ψυχα\ καί οδηγούνται ύπδ 
τού ήνιοχούντος Πνεύματος τού Χριστού, δπου βσύ-
λεται, δτε βούλεται, έν ούρανίοις λογισμοίς· δτε βούλε-
ται έν τψ σώματι, ένθα βούλεται, εκεί αύτψ διάκο-
νούσιν. "Ωσπερ γάρ τού πετεινού οί πόδας τά πτερά 

accipit aJas cogitalionum dignarum animae, eamque Q είσιν* ούτω τδ ούράνιον φώς τού Πνεύματος άναλαμ-
ΜΑ ΑΈΜΛΙ* Μ { . . Α »«...2. m» \ 1. _ — . - > i. Ci. .... .ff..̂ S«. lM-dirigit ac ducit prout ipse novit. 

X. Tu igiiur, quando aadito baec percipis, re-
apice te ipaum, an possideas haec reipsa et re-
vera in anima tua : non enim suni verba s impl i -
citer ac nude prolata, sed opus vere in anima 
efficilur. Et si non possideas, ac tantorum spiri-
tualium bonorumfcgenus sis, tristitiam, raoerorem 
ac lactum perpetuum babeto, velut adhuc mortuus 
a regno, et velut sauciatus, continuo clama ad 
Dominum, et pete confideoter, ut te quoque vera 
bac vita dignetur. Quemadmodum enim Deus, 
qui hoc corpus condidit, non ex sua ipsius natura, 
neque ex corpore dedit ei habere vitam, cibum, 

βάνει τά πτερά τών λογισμών τών αξίων ψυχής, 61 
ηγούν καί ήνιοχούν ώς οίδεν αυτό. 

1\ Σύ τοίνυν δταν άκούης ταύτα, προΌχες «αυ-
τψ, εί κέκτησαι ταύτα έν έργψ χα\ άληθεία έν τ} 
ψυχή σου·ού γάρ είσιν απλώς λόγοι λαλούμενοι, 
άλλ' έργον αληθείας έστιν έν τή ψυχή γιγνδμενον. Καί 
εί ού χέκτησαι, άλλά πτωχεύεις έκ τών τηλικούτων 
πνευματικών αγαθών, λύπην καί πένθος χαί πόνον 
άδιάλειπτον οφείλεις έχειν * ώς άκμήν νεχρδς ών άπδ 
τής βασιλείας, καί ώς τραυματίας, άε\ βόα πρδς τον 
Κύριον, καί αίτει πιστώς, ίνα καί αύτδς ταύτης τής 
αληθινής ζωής χαταξιωθής. Ώσπερ γάρ τδ σώμα 
τούτο ποιήσας δ Θεδς, ούχ έχ της αύτου φύσεως, 
ουδέ έχ τού σώματος έδωχεν αύτψ έχειν τήν ζωήν, 

potum, indumenta et calceamenta :· sed, cum D τήν βρώσιν, χαί τήν πόσιν, καί τά ενδύματα καίτέ 
corpus creasset per se nudum, et Ule quidem, 
quod absque il l is, quae extra corpus sunt, boc est, 
absque cibo, potu et vestimentis, vivere non pos-
set, omnem suslenlationem viiae extrinsecus oon-
cessit: quod si in sua ipsius natura solum consti-
terit, nullo exteriori assumpto, corrumpilur ac 
lnterit : eodem roodo el anima, divino luroine 
destituta, condita vero secundum imagir.em Dei 
(aic enim Deo ex dispensatione placuit, eam ha-
bere vitam aeternam) non ex.propria natura, sed 
ex ipsius Dei divinitate, ex peculiari Spiritu, ac 
pecultari luroine, babet cibam ac potum spiritua-

ύποδήματα, άλλά πάσαν τήν οίχονομίαν τής ζ»ής 
έξωθεν έδωχεν έχειν, αύτδ καθ* έαυτδ τδ σώμα 
γυμνδν ποιήσας, καί χωρίς τών έξωθεν τοΰ σώματος 
δντων ζήσαι τδ σώμα αδύνατον, τούτ' Ιστι, χωρίς 
βρώσεως καί πόσεως, καί ενδυμάτων* έάν δέ είς τήν 
εαυτού φύσιν μόνον στή, μηδέν τών έξωθεν προσλα-
βδν, διαφθείρεται χαί άπόλλυται* τδν αύτδν τρέχον 
χαί ψυχή ή μή έχουσα φώς θείον, χτισθεΤσα δέ κατ' 
είκόνα Θεού * ούτως γάρ αυτήν ψκονόμησε χαί ευδό
κησε ν έχειν τήν αίώνιον ζωήν · ούχ έ*χ της Ιδίας φύ
σεως, άλλ' έκ της εαυτού θεότητος, έχ τού Βίου 
πνεύματος, έχ του Ιδίου φωτδς, έχει βρώσιν καί πό-

"Ezech . χ, 21 . 

http://fnqn.it


461 HOMILLE. - HOM. I . 462 
σιν πνευματικήν, κα\ ενδύματα·, ουράνια, & έστιν ή Α lem, et vestimenta coeleslia, quaa sunt w a viia 
δντως ζωή της ψυχής. 

ΙΑ'. Ώσπερ ούν τφ σώματι, καθώς προείρηται, ή 
ζωή ούκ έξ εαυτού έστιν, άλλ' έξωθεν αυτού, τούτ' 
Ιστιν άπδ τής γής, καί χωρ\ς τών έξωθεν αυτού 
δντων, αδύνατον αύτφ ζήσαι * ούτω κα\ ή ψυχή, έάν 
μή γεννηθή άπδ τού νύν είς έκείνην τήν γήν τών 
ζώντων, κάκείθεν τραφή πνευματικώς τφ Κυρ(φ 
προκύπτουσα, κα\ άμφιασθή έκ τής θεδτητος ά^ητα 
άμφια ουρανίου κάλλους, χωρίς εκείνης τής τροφής 
ζήσαι αυτήν έν απολαύσει χα\ αναπαύσει άφ' εαυτής 
αδύνατον. Έχει γάρ ή θεία φύσις κα\ άρτον ζωής» 
τδν είπόντα, Έγώ είμι ό άρτος της ζωής * κα\, 
"Υδωρ ζών ΧΛ\ OTror ενφραίΥοντα καρδίαν d r -
θρώχσυ * κα\, 'ΑγαΛΛιάσεως iJUtior, κα\ παμποί-
κιλον τροφήν ουρανίου Πνεύματος , καί ενδύματα 
φωτδς ουράνια έκ τού θεού τυγχάνοντα. Έν τούτοις 
έστΥν ή αιώνιος ζωή τής ψυχής. Ούαι σώματι, δπ-
δταν ε!ς τήν εαυτού φύσιν έστήκη, δτι διαφθείρεται 
χα\ αποθνήσκει · κα\ ούα\ ψυχή, εί είς τήν εαυτής 
φύσιν μδνον Sστηκε, καί είς τά εαυτής έργα μδνον 
πέποβθε, μή έχουσα θ ς ίου Πνεύματος κοινωνίαν, δτι 
αποθνήσκει ζωής αίωνίσυ θεδτητος μή καταξιωθεί-
σα. Ώσπερ γάρ έπΙ τών άσθενούντων, έπάν μηκέτι 
τδ σώμα δύνηται λαβείν τροφήν, άπελπίζουσιν αυ
τούς, και κλαίουσι πάντες γνήσιοι φίλοι, συγγενείς 
χα\ Αγαπητοί · ούτω κλαίει δ Θεδς κα\ οί άγιοι άγ
γελοι τάς ψυχάς τάς μή τρεφόμενος τροφήν ούρά
νιον τού Πνεύματος, κα\ έν αφθαρσία ζησάσας. Ταύ-

animse. 
X I . Quemadmodam igitur corpus, ut supra d i -

ctom, vitam non ex se, eed aliunde babet, hoc 
eat a terra, et absque iis, qu« extra sunt, impos-
sibile est ei vham ducere : i taet anima, nisi ab 8 
hoc tempore regeneretur in illam vivenlium ter-
ram, et i l l ic spintualiter alatur, et spiritualiler 
Dornino proficiens creacat, et arcanie veslimenlia 
coelestis polchritudinis ex divinitate desumptia i n * 
dualur, abaqae illo cibo in gaudio et quiete ex se 
ipsa vivere plane non potest. Habet enim eliaro 
divina ualura panem vitae, qui d i c i t : Ego sum pa-
ni$ vitce u , et : Aquam viventem I T , et : Vinum t&-
tificans eor hominisl8, et : Oleum exmltationis*», 
et iDultiplieem ccelestis Spiritus cibum, et vesti-
menta luminis coeleatia, a Deo profecta. In his 
consislit seterna aiiimse ** ita. Vae corpori, si in sua 
ipsius natura constiterit, quia corruiupitur el mo-
r i iur . Y » etlam aniroae, si in sua ipsius natura 
consistat, et suis operibus solura fldat, non babens 
participationem Spirttus divini, quia rooritur, nee 
vitae aeternae ac divinae idonea putatur. Quemad-
modum enim infirmis accidit, ut, si corpus ampliae 
cibum capere nequeat, ornnem de eorum vita spem 
abjiciant, omneaque veri amici, cognati alque farai-
liaree plorent: sic deplorat Deus et sancti angelt 
animas, non veseentes ccelesti cibo Spirilue, nee 
in incorroptione viventes. Haec vero rursas dieo, 

τα δέ κα\ πάλιν φημ\, ούκ είσΙν απλώς λδγοι λαλού- C non sunt verba nude et simpliciter prolata, sed 
μανοί, άλλ' έργον πνευματικής ζωής, Ιργον αλη
θείας, είς τήν άξίαν χαί πιστήν ψυχήν γιγνόμε-
νον. * 

ΙΒ". Εί τοίνυν έγένου θρόνος τοΰ Θεού, κα\ έπιβέ-
6ηκεν έπ\ σέ ό ουράνιος ηνίοχος, κα\ έγένετο ή ψυχή 
σου δλη όφθαλμδς πνευματικός, κα\ δλη φώς* καί εί 
έτράφης έκείνην τήν τού Πνεύματος τροφήν, κα\ εί 
έποτίσθης έκ τού ζώντος ύδατος, χα\ εί ένεδύσω τά 
τοΰ άψητου φωτδς ενδύματα* εί τούτων απάντων ό 
Ισω σου άνθρωπος έν πείρα κα\ πληροφορία καθ-
έστηκεν, Ιδού ζής κα\ τήν δντως αίώνιον ζωήν, άπδ 
τοΰ νύν μετά τοΰ Κυρίου άναπαυομένης τής ψυχής 
σου. Ιδού κέκτησαι χαί έλαβες ταύτα παρά τοΰ 
Κυρίου έν άληθεία ίνα ζής ζωήν αληθινή ν. Elk δέ 
μηδέν τούτων σύνοιδας σεαυτφ, κλαίε κα\ λυπού χα\ D plora, contristare ac geme, quod aetemamm ac 

opas vitae spiritualis, opus varum, quod efficitur 
in anima digna et fideli. 

ΧΠ. Si igitur thronua Dei effectus es, et inse-
derit in te ccelestis auriga, et anima tua tota oculus 
spiritualis, et tota lumen effecta est : si quoque 
ccelesli illo Spiritos cibo enutritus ea, et ex aqua 
v i i » bibisti, atqoe vestimenta areani laminis i n -
duisii : si denique tuus interior bomo hsec omnia 
expertus ac in fidei abundantia constitutus est, 
ecee vivts vitam revera aeternam, requiescente ani · 
ma tua ab hoc momento cum Domino. En adeplus 
es et accepisti baec a Domino in veritate, ut vitam 
veram vivae. Si vero nihil horum tibi conscius es, 

όβύρου, δτι τοΰ αίωνίου χαί πνευματικού πλούτου 
άκμήν ούδέπω τετύχηκας, καί τήν δντως ζωήν 
άκμήν ούδέπω έδέξω. Πόνον ούν έχε περ\ τής πτω-
χείας σου, δεόμενος τοΰ Κυρίου νυκτδς κα\ ημέρας, 
δτι είς τήν δεινήν πενίαν τής αμαρτίας έστηκας. 
Είθε δέ κάν πόνον τις έκέκτητο, διά τήν εαυτού 
πτωχείαν * τδ μή ώσπερ κεκορεσμένοι έν άμεριμνία 
διήγομεν, δτι δ πόνον Ιχων, κα\ ζητών και αίτών τδν 
Κύριον αδιαλείπτως, ταχέως τεύξεται τής άπολυτρώ-
σεως, καί τού επουρανίου πλούτου, καθώς δ Κύριος 
Ελεγε, περ\ τού αδίκου κριτοΰ κα\ τής χήρας διεξερ-
χόμενος τδν λόγον · Πόσφ μάΧΧον ό θεός ποιήσει 

spiritualium divitiarum particeps factus nondura 
es, et veram vilam nondum accepisti. Sollicitug 
ei*go eslo de inopia tua, supplicans Domino nocles 
et dies, eo quod in gravi pauperiate peccati es 
constitutus. Utinam vero sit aliquis qui de penuria 
sua anxius aitt et non velut saiurati in securitate 
vivamus! quia qui laborem ejusraodi suslinet, 
quaerit el indesinenter Dominura obsecrat, mox 
consequetur rederaptionem ac ccelestes diviiias, 
quemadmodum Dominus dix i t , de injuelo judico 
et vidua sermonem habens : Quanto magis Deu$ 
vindictam faciet damantium ad se nocte et die t 

· · Joan. v i , 35. w Joan. iv, 10. 1 8 Psal. civ, 15. i e Psal. XLV, 8. 
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perie dico twtii, quia dto f*cUt vindictam ilhmm •·. 
CMI gloriaet potentia in sacula, Amen. 

HOMILIA I I . 
Pe ngno tenebrarum. hoc e$t, peccato : et Deum 

$olum pome α nobi» peccatum auferre, ac nos li-
berare ε jugo servitutis principis nequissimL 

I . Regnum tenebraram, malitiosus njmirum ille 
princeps, homine ab initio captivo reddito, sic 
circumdedit et induit animam tanquam honiinem 
potestate tenebrarum : Et creent eum regem, et 
induanl euni vestibus regalibm, et α capite ad ungue* 

Α τήν έκδίκησιν τ&νβοώντων χρδς αυτόν νυκτός 
χαϊ ημέρας- ral Λέγω, ποιήσει τήν έχΜχηατ 
αύτων έν τάχει · φ ή δόξα χαί τδ κράτος είς τους 
αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Β\ 
Περϊ τής βασιΛεΙας τοΰ σκότους* τοντ* έστι, τής 

αμαρτίας · καϊ Οτι μόνος ό Θεός δύναται αϊ-
ρειν αφ* ημών τήν άμαρτίαν, καϊ φύσασθαι 
ημάς έχ τής δονΛείας τοΰ άρχοντος τοΰ χο* 
ντφοΰ, 
Α'. Ή βασιλεία του σκότους, ό πονηρός Αρχων, 

αίχμαλωτεύσας τδν άνθρωπον απαρχής, ούτω περι-
έθηκε και ένέδυσε τήν ψυχήν έν τή εξουσία του σκδ* 
τους ώσανεΐ άνθρωπον* Καϊποιήσωσιναύτόνβασι* 
Λέα, καϊ ένδύσωσιν αυτόν ενδύματα βασιΛιχά, 

regatia ferat veslinunta, Ita animam, ac Lolam β καί αχό χεφαΛής έως ονύχων βασι Χικά φορή. 
ejus subslantiam peccato induit nequam ille prin-
ceps, totam inquinavit, et loiam caplivam i i i 0 
regnum suiim abduxit, nec reliquit ullum ejus 
membrum a ae liberum, non cogiiationes, non 
mentem, non corpus, sed amicivit eara purpura 
tenebrarum. Quemadmodum enim corporis non 
una pars, aut unum membrum patitur, sed totum 
omnino passioni obnoxium est : sic et tota aniroa 
affectionibus inaljitae etpeccati. Indult igitur totam 
aniraam, precipuum hominis membrum ac pariem, 
improbua ille malitia sua, boc esi, peccato : et 
afc eorpug passioni ac corruptioni subjectum eaL 

Π. Cum enim Apostolua d i c i t : Exuite veterem 

ΟΟτως τήν ψυχήν, χαί δλην τήν ύπόστασιν αυτής 
ένέδυσε τήν άμαρτίαν δ άρχων δ πονηρδς, καί δλην 
έμίανε, κα\ δλην ήχμαλώτευσεν είς τήν βασώείαν 
αύτου, κα\ ούκ άφήκεν ούτε έν μέλος αυτής ελεύθε
ρον άπ' αυτού, ού λογισμούς, ού νούν, ού σώμα, άλλ' 
ένέδυσεν αυτήν πορφυρίδα τού σκότους. "Ώσπερ γαρ 
τδ σώμα ουχί έν μέρος, ή μέλος, πάσχει, άλλ' δλον 
έξ δλου παθητόν εστίν * ούτως και ή ψυχή δλη έπαθε 
τά τής κακίας πάθη καί αμαρτίας· Ένέδυσεν ούν τήν 
ψυχήν δλην, τδ άναγχαίον τού άνθρωπου μέλος κα\ 
μέρος δ πονηρδς τήν κακίαν αυτού, τούτ' έστι, τήν 
άμαρτίαν, κα\ ούτως τδ σώμα παθητδν χαλ φθαρτδν 
έγένετο. 

Β'. "Οταν γάρ λέγη δ Απόστολος · Έχδύσασθε 
hominem · \ integrum dicit, habentem oculos suis C tov χαΛαιόν άνθρωπον, τέλειον λέγει, οφθαλμούς 
pculis adjectos, caput capiti, aures auribus, manus 
fnanibus, pedea pedibus. Totum enim bominero, 
pnimam et corpus, ijnprobus ille polluit et d is l rwi t , 
gubiitque hominem, veterem bominem, pollutum, 
irapurura atque Dei boslem, non subjectum legi 
Pel, boc est, ipsum peccalum, ita ut amplius non 
videat bomo pro lubitu suo, sed ut perperam 
videat, perperam audiat, et pedes babeat ad per-
petrandum facinus acce le rantesac manue i n i -
quitatem operantes, et cor cogitans mala. Obser 
cremue igitur et nos Deum, ut exuat nos bomlne 
veteri, quia ipae solus a nobis auferre potest pec-
tatum : quia fortiores sunt, qui nos capttvos abdu? 
xerunt, et in regoo suo delinent. Jpse vero promisit 

έχοντα πρδς οφθαλμούς, χεφαλήν πρδς κεφαλήν, 
ώτα πρδς ώτα, χείρας πρδς χείρας, πόδας πρδς πό
δας. "Ολον γάρ τδν άνθρωπον ψυχήν κα\ σώμα 
έμίανεν δ πονηρδς, κα\ κατέσπασε, κα\ ένέδυσε τδν 
άνθρωπον, παλαιδν άνθρωπον, καί μιαρδν, άχά-
θαρτον, χα\ θεομάχον, κα\ μή ύποτασσόμενον τφ 
νόμφ τού θεού, αυτήν τήν άμαρτίαν, ίνα μηχέτι 
βλέπη, ώς θέλει δ άνθρωπος, άλλ' ίνα πονηρώς 
όρά, χα\ πονηρώς άκούη, καί πόδας έχη σπεύδοντας 
έπ\ κακοποιίαν, κα\ χείρας έργαζομένας άνομίαν, 
κα\ καρδίαν πονηρά διαλογιζομένην. Παρακαλέσω· 
μεν ούν κα\ ημείς τδν Θεδν, ίνα έκδύση ημάς τδν 
παλαιδν άνθρωπον, δτι αύτδς μόνος άραι άφ* ημών 
τήν άμαρτίαν δύναται * δτι ισχυρό Γέροι ημών είσιν 

se liberaturum nos ex servitute bac. Quemadmo- D °'ι αίχμαλωτεύσαντες ημάς, καί κατέχοντες έν τί) 
dum enim SQI cum lucet, e% veatus spirat, sol 
qaidera proprium cprpus et propriam naluram 
babet, item veutu$ propriam natur^m et pro-
prium eorpus babet, et nerao potest separare ven-
|um a sole, nm solus peus yentum, ne amplitia 
spiret, sedaverit: sic et peecatum animse commi-
^um est, utroqqp nibilominus propriam Dalaram 
babente. 

I I I . Impossibile igitur est eeparare animama 
percato, nisi Deus sedet ct sistat maliliosum hunc 
Vpntum, babitanlem in anima et corpore. Et rur-

βασιλεία αυτών. Αύτδς δέ έπηγγείλατο τού faj-
σθαι ημάς έχ τής δουλείας ταύτης* ώσπερ γαρ 
δταν ήλιος ή, καί άνεμος τις πνέη, δ μέν ήλιος ίδιον 
σώμα έχει καί ίδίαν φύσιν, ομοίως καί ό άνεμος 
Ιδίαν φύσιν έχει κα\ ίδιον σώμα * κα\ ουδείς δύναται 
χωρίσαι τδν άνεμον άπδ τού ηλίου, εί μή μόνος ό 
θεδς παύση, ίνα μηκέτι πνέτ̂  * ούτω κα\ ή αμαρτία 
C!S ΨυΧΪ ρεμημένη έστΛν, έχόύσης έκαστης ίδίαν 
φύσιν. 

Ρ. Αδύνατον ούν έστι χωρίσαι τήν ψυχήν άπδ 
τής αμαρτίας, έάν μή ό θεδς παύση καί στήσΐ) τδ/ 
πονηρδν τούτον άνεμον, τδν ένοικουντα τή ψυχ} xai 
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τφ σώματι· Κα\ πάλιν, ώσπερ τις θεωρεί πετεινδν Α 
πετόμενον, κα\ βούλεται χα\ αύτδς πτήναι, μή έχων 
δέ πτερά άδυνάτως έχει πέτασθαι· ούτω χαί τφ 
άνΟρώπψ, τδ μέν θέλειν παράχειται τού είναι χα~ 
θαρδν, χα\ άμωμον, και άσπιλον, και μή έχειν έν 
έαυτψ τήν κακίαν, άλλ' άεϊ μετά τού θεού είναι, τδ 
δύνασθαι δέ ούκ έχει * πετασθηναι μέν είς τδν αέρα 
τδν θεικδν κα\ τήν έλευθερίαν τού αγίου Πνεύματος 
θέλει, άλλ' έάν μή λάβη πτέρυγας, ού δύναται. Πα-
ρακαλέσωμεν ούν τδν θεδν, ίνα δψ ήμίν πτέρυγας 
περιστεράς τού αγίου Πνεύματος, ίνα πετασθώμεν 
πρδς αύτδν χα\ χαταπαύσωμεν, χαί ίνα διαχώριση 
κα\ παύση άπδ τής ψυχής χα\ τού σώματος ημών 
τδν πονηρδν άνεμον, αυτήν τήν άμαρτίαν τήν κατοι
κούσαν έν τοίς μέλεσι τής ψυχής κα\ τού σώματος 
ημών. Αύτφ γάρ μόνω δυνατδν τούτο ποιήσαι. "/δ*· 
γάρ,φησίν, ό Αμνός τον θβον όοΛρων τήν άμαρτίαν 
τον κόσμοχκ Αύτδς μόνος τήν έλεημοσύνην ταύτην 
έποίησε τών ανθρώπων τοίς πιστεύουσιν αύτφ, δτι 
λυτρούται άπδ τής αμαρτίας, xaV τοίς προσδοχώσιν 
άεϊ κα\ έλπίζουσι, κα\ ζητούσιν αδιαλείπτως, ποιεί 
τήν σωτηρίαν ταύτην τήν άνεκδιήγητον. 

Α'. "Πσπερ έν νυκτΐ ζοφερή χαί μελαίνη πνέει 
άνιμός τις άγριος, κα\ πάντα τά φυτά κα\ τά σπέρ
ματα κινεί, κα\ έρευν$, κα\ σείει* ούτω κα\ δ άν
θρωπος πεσών ύπδ τήν έξουσίαν τής νυκτδς τοΰ σκό
τους, τοΰ διαβόλου, καί ών έν νυκτ\ χα\ σκότει, 
χλονείται τφ δεινφ άνέμφ τής αμαρτίας πνέοντι, 
χαϊ σείεται, και κινείται. Κα\ ερευνάται πάσαν τήν 
φύσιν, τήν ψυχήν, τούς λογισμούς αύτοΰ καί τδν ( 
νουν. Καϊ πάντα σείεται τά σωματικά μέλη* καί 
ουδέν ελεύθερον, ουδέ απαθές μέλος ψυχής ή σώμα
τος έστιν άπδ τής ένοικούσης έν ήμίν αμαρτίας* 
ομοίως εστίν ήμερα φωτδς κα\ άνεμος θείος τού 
αγίου Πνεύματος, πνέων καί άναψύχων τάς ψυχάς, 
τάς ούσας έν ήμερα τοΰ φωτδς τού θεϊκού * καί δι-
ικνου μένος πάσαν τήν ύπόστασιν τής ψυχής, καί τούς 
λογισμούς χα\ πάσαν τήν ούσίαν, καί πάντα τά 
μέλη τοΰ σώματος άναψύχων καί άναπαύων αναπαύ
σει θεϊκή χα\ άλαλήτω. Τούτο έλεγεν ό Απόστολος* 
Ήμεϊς δέ οϋχ έσμέν τέκνα ννχτός, ουδέ σχότονς' 
χάντες γάρ ύμεϊς νΐοϊ φωτός έοτε, καϊ νΐοϊ ημέ
ρας. Κα\ ώσπερ έκεϊ έν τή πλάνη άνθρωπον τέλειον 
άπεδύσατο ό παλαιδς άνθρωπος, καί φορεί ένδυμα 
βασιλείας σκότους, ένδυμα βλασφημίας, απιστίας, 
«φοβίας, κενοδοξίας, ύπερηφανίας, φιλαργυρίας, 
επιθυμίας * κα\ τά άλλα ομοίως τής βασιλείας τού 
σκότους φορέματα ^ακώδη χα\ ακάθαρτα, καί μιαρά* 
ούτω πάλιν ενταύθα δσοι άπεδύσαντο τδν παλαιδν 
καί καταχθάνιον άνθρωπον, και όσους άν έξέδυσεν δ 
Ιησούς τά ενδύματα της βασιλείας τού σκότους, 
ένεδύσαντο τδν νέον χαί επουράνιο ν άνθρωπον Ίη-
σοΰν Χριστδν, πάλιν ομοίως οφθαλμούς πρδς οφθαλ
μούς, ώτα πρδς ώτα, κ§φαλήν πρδς κεφαλήν, ίνα 
δλος καθαρδς f j , καί φορών τήν έπουράνιον είκόνα. 

Ε'. Και ένέδυσεν αυτούς δ Κύριος ενδύματα βασι
λείας φωτδς άψητου, ενδύματα πίστεως, ελπίδος, 
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s«ni, quemadnHKhim st quie cernit avam rolantero, 
valt et ipee voiare, alis vero rfeslitutfjs volare 
nequit.: aic quoque homini adest Votuntas, parura* 
irreprebeiisibilem et irapoilutum ease, xalfail ma-
litka in se ipso habere, sed aemper cum Deo oon-
tersari, facaltatem vero *on habet. Volare quidem 
in aerem dWimnn atqve libertatem Spiritos saneli 
copit, aed, nisi aceeptis alia, non potest. Preceinur 
igitar Deum, et concedat nobis aias columbse 1 4 

eaocli Spiritus, ut volemue ad eum et requtesta-
mru, ut etiam aegreget et tollat ab anima et cor-
pere aostro improbam yentuni, ipsumscilicet pec-
catum in membris anim» et corporis nostri habi-
taos. Ipeienim bocfacere solum eei possibile. Ecce, 
a i t e m n , Agnus Dei, qui toilit peccata mundi*\ 
Ipeo aotas miserioordiam hanc, quod a peccato 
rediaaat, eihibuit bominibus iu se credentibus, 
et banc iaenarrabitem galutem confert semper 
exflpectantibiie, et assidue au&reniibus eum, in 
eoque spem eaam ponentibus< 

IV. Qaemadmodnm tn nocte caligSnosa et obscura 
vebemens quidam ventus spirat, et orones plantas 
ac semina concutit, commovet et agitat : sic quo-
que homo lapsos aub polestatem noctis tenebrarum 
diaboli, ei in nocle tenebrisque degens, gravi 
venlo peceati flaoie commovetur, conculilur et 
quassatur, qui oranem oaturam, animam scilicet, 
1 0 cogitationee et mentem perscnrtatur : omnia 
deniqee concutiuntur corporis lnembra, neque 
uHum membrom animse aut corporis immune, nec 
ullom ab affectionibug peccati, in nobis habitantia, 
liberam est : similis itaqae dies tuci, et venlus 
ditimiB Spiritui sancto, perspirans et refocillans 
anknas, quse in die hieis divinae vivunt, et per-
traneiens ompem naturam animse et cogitationee, 
ac omneoi eubelantiam, et omnia membra cor-
poris mreans et refoeillans divina et inenarrabiU 
requie. Id quod dixit ApoetoJus : Nos non sumus 
filii Hociis, neque tenebrarum : omnes enim vos fiiii 
lucisetti$ et fitndiei**. Et quemadmodam ill ic, i u 
via erronca, horainem integram ac perfectam exuH 
homo veivs, et gestat iiidumentuin regni tenebra-
rom, Tesiimeiitum blaspheruiae, diffldentiae, an-
daciae, ifianis gloria?, auperbiae, avaritiae et con-
cupisceiiUae, el alia similia regni tenebrarum ge-
siamina pannosa, impura et contaminata : sic e 
ooeverso qaicunqne exaerunt veterem et terrer 
elrera Uomtnem,«t qaoscnnqae exuit Jesus ves|i-
mentis regni tenebrarum, induerant i t l i novum e( 
coelestem bominem Jeeum Cbristum, ut rurett^ 
oeuli ocotis, aures auribua, caput capiti COBJUH-
gamur, Μ ioiue purus Mt, gestana imginem cc»? 
lestem. 

V. Et induit ipaoa Deninirs indamenU» regnj 
Ittcis arcanse, indumeiHis fidei, epei, 4\k&faafat 
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gaudii, pacis, bonitatis, bumanitaus et oronibus Α &Υ&*ης, χαράς, εΙρήνης, άγαθωσύνης, χρηστότητος, 
cttleria indamentis lads, vitae, divinis, vivenUbue, 
requiet ineaarrabilis : ut perinde ac Deus dilectio 
esl, et gaudium, et pax, et benignila*, et bonitas, 
talis et novue bomo iiat per gratiam. Et quemad-
modum regnum tenebrarum et peccalum in anima 
vsque ad dietn resurrectiouis absconditum eat, 
quaodo ipsum corpus peccatorum cum tenebris 
nunc in anima occuJtatis reyelabitar: sic et regnura 
locis, et coelestis imago, Jesus Christus, myatioe 
nunc animam illumjnat, et dominalur animia aan-
ctoram. Absconditus vero ab oculis bominum 
Chrisius, aolis oculis animae vere conspicttur uaque 
ad diem reaurrectionis, quando et ipsum corpus 
revelabitur, et glorificabimr loce Domini, quae 

xx\ πάντα ομοίως τά έξης ενδύματα φωτδς, ζωής, 
θεϊκά, ζώντα, αναπαύσεως άνεκλαλήτου, ίνα ώσκρ 
δ Θεδς αγάπη έστί, κα\ χαρά, χα\ ειρήνη, κα\ χρη-
στδτης, καί άγαθωσύνη* ούτω κα\ δ νέος άνθρωκος 
γένηται κατά χάριν· Κα\ ώσπερ ή βασιλεία τού 
σκότους κα\ ή αμαρτία κέκρυπται είς τήν ψυν> 
έως ημέρας τής αναστάσεως, δταν κα\ αύτδ τδ σώμα 
τών αμαρτωλών τψ σκότει καλυφθή τψ άπδ τοΰνΰν 
κεκρυμμένω είς τήν ψυχήν ούτω κα\ ή βασιλείε 
τού φωτδς, κα\ ή επουράνιος βίκων Ιησούς Χριστδς 
μυστικώς νύν τήν ψυχήν φωτίζει, κα\ βασιλεύει είς 
τήν ψυχήν τών αγίων* κεκρυμμένος δέ άπδ τών 
οφθαλμών τών ανθρώπων, μόνοις έστ\ Χριστδς τοίς 
τής ψυχής όφθαλμοΐς θεωρούμενος έν άληθεία ίο* 

Dunc est in anima bominis, ut et ipsura corpoa Β ημέρας τής αναστάσεως, δτε καί αύτδ τδ σΰμ» 
regnet cara anima, qua nunc regnum Cbristi 
consecuta, requiescit et luce divina illuminatur. 
Gloria sit cominiseraCioni et raisericordiae ejus, quia 
miseretur servorom suorum, illaiainat, et liberat 
eos ex regno tenebrarum, ac donat eos lumine e i 
regnoeuo, cui gloria et potentia in saecula. Amen. 

καλυφθήσεται καί δοξασθήσεται τψ τού Κυρίου φωτί, 
τψ δντι άπδ τού νύν έν τψ άνθρώπω είς τήν ψυχήν, 
Ινα χα\ αύτδ τδ σώμα συμβασιλεύση τή ψυχ}, t j 
άπδ τού νύν λαμβανούση τήν βασιλείαν τού Χριστοί, 
άναπαυομένη κα\ φωτιζόμενη φωτί αίωνίω. Δόξα 
τοϊς οίκτιρμοίς ΧΛ\ τή εύσπλαγχνία αυτού, δτι άλεεί 

τούς δούλους εαυτού, κα\ φωτίζει, και ξύεται αυτούς έκ τής βασιλείας τού σκότους, και χαρίζεται αντοίς το 
εαυτού φώς, καί τήν εαυτού βασιλείαν φ ή δόξα, κα\ τδ κράτος, είς τούς αΙώνας. Αμήν. 

HOMILIA I I I . 
Quod fratres in iincentate, simplicitate, diiectione 

ae paee inter se conversari, ac in cogitationibus 
internis beUum gerere debeant. 

I . Fratres in summa dilectioueiovJcem convereari G 
debent, aive preces faciant, sive legant Scripturae, 
sive operis quid faciaiu, ut fundamentura cbaritatis 
mutuum babeant; et ita approbari poterunt i l lo-
rum iustituia 8eu etudia, et qui precibus operam 
dant, et qui legunt, et qui operantur, omnes poa-
sunt in sinceritale e l eimplicitate degentea a se 
invicem adjavari. Gur enim scriptum est, Fiat 
voluntas tuasicut in cctlo etin terra M ? H ut quo-
modo angeli in coalis iiiter ae congrediunlur in 
onaniinitate summa, iu pace et dilectione degentes, 
nec est ullus ill ic fastua aut invidia; eed io dile-
ctione et ainceritate matua conversantur : eodera 
modo frairea inter se aint. Gontingit quosdam ad 
triginta in unum convenire, totumdiem ac noctem 

OMIAIA F . 
mOrt ol άθεΛφόϊ kr εΙΛικρινεΙφ, έν ακεραιότητα h 

αγάπη, xal ΒΪρήνη μετ' άΧΖήΛων crwfitapir, 
χαϊ έν τοις έσω Λογισμοις αγώνα χαϊ πόΐεμοτ 
Λοιειν όφεΙΛονσ%ν* 

Α'. Οί άδελφο\ δφείλουσιν έν άγάπβ πολλή συνεϊ-
ναι άλλήλοις, εΓτε εύχονται, εΓτε άναγινώσκουσι τάς 
Γραφάς, εΓτε έργον τι ποιούσιν, Γνα εχωσι τδν Οαμέ-
λιον τής αγάπης πρδς αλλήλους · κα\ ούτως δύνεται 
ευδοκία γενέσθαι είς εκείνος τάς προαιρέσεις, »1 
οί ευχόμενοι, καί οί άναγινώσκοντες, κα\ οί εργαζό
μενοι, πάντες δύνανται έν άκεραιότητι κα\ άπλότητι 
διάγοντες μετ' αλλήλων ώφεληθήναι. Τί γάρ γέγρβ· 
πται,Γετίΐο^ΓωΓδ ΘΙλημά σον ώς aV ονροτφχβΐ 
έπϊ της r»JC »" ̂ να δν τρόπον οί έν ούρανοίς αγγεία 
σύνεισιν άλλήλοις, έν δμονοία πολλή, έν ειρήνη u\ 
αγάπη διάγοντες, κα\ ούκ έστιν έχει Ιπαρσκ, ή oU-
νος* άλλ'έν αγάπη κα\ είλικρινείφ μετ' άλλήΐβ» 
είσΙν, ούτως Γνα χαλ οί άδελφο\ ώσι μετ' άλλήλιΛ. 
Συμβαίνει τινάς είναι τριάκοντα ύπδ τδ έν, δλην φ 

una perseverare non possuni; sed quidam eorum D ήμέραν καί τήν νύκτα ού δύνανται προσκαρτερίΐν * 
dant operam precibus sex boras, et volunt legere : 
quidara vero prompte ac benevole miniatrant, 
cseteri ex ipsis operla quid fariunt. 

I I . Debent igitur fratrea, si quid operia faciant, 
in chariute et laetitia inter se conversari; et qui 
operatar, de eo, qai preces facit, aic d ica i : The-
sanrum quem fraier tneu» pouidet, quoniam commu-
ni$ e$tf et ego habeo; et qoi precatnr, de eo, qui 
legit, sic dicat : Quod iUe percipU commodum ex 
lectione, in meum cedit lucrum. Et qui operatur, 
rureus sic dicatr Minhterium anod pratto, in 
communem cedit utilitatem. Quemadmodum enim 
aiembra corporis multa cum sint, unum corpus 

••Matlh. v i , 10. 

άλλά τινές μέν αυτών σχολάζουσι τή ευχή ώρα; U, 
κα\ βούλονται άναγνώναι· ά).λοιδέ προθύμως to-
κονούσιν, άλλοι δ* έξ αυτών έργάζονταί τι έργον. 

Β'. Όφείλουσιν ούν οί αδελφοί, εΓ τι ποιουαι, b 
αγάπη κα\ χαρ| είναι μετ' αλλήλων· καί δ έργ*ί*-
μενος περ\ τού ευχόμενου ούτω λεγέτω, οτι 'Οτό 
άδεΛρόςμον κτάται θησαυρός% έπέί κοιτάς έοτο·, 
χάγω έχω. KaV δ ευχόμενος περ\ τού άναγινώσχον-
τος ούτω λεγέτω , δτι "Ο εκείνος ώφεΜ'ιχαι c<c 
τή»' άνάγτωσιτ, είς ipor προσχωρεί χέρθος. Μ 
δ εργαζόμενος αύθις τούτο λεγέτω, δτι Γή* ttaxc-
rlar ι}κ ποιώ, κοινή έστιν ώφέΛεια. "Οσπερ γαρ 
τά μέλη τού σώματος πολλά δντα έν έστι σάρα, »1 
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βοηθούσιν άλλήλοις, χα\ Ικαστον Ιδιον εκτελεί έρ
γον πλήν δ όφθαλμδς υπέρ δλου του σώματος βλέπει, 
καί ή χε\ρ όπερ δλων τών μελών εργάζεται, κα\ δ 
πους περιπατεί, δλα τά μέρη έπιφερόμενος, και 
άλλο συμπάσχει- ούτω κα\ οί άδελφο\ μετ' αλλήλων 
έστωσαν. Και μήτε δ ευχόμενος κρινέτω τδν έργα-
ζόμενον, διότι ούκ εύχεται* μήτε δ εργαζόμενος κρι
νέτω τδν εύχόμενον, δτι εκείνος παραμένει, κάγώ 
εργάζομαι* μήτε δ διακόνων κρινέτω τδν έτερον· 
Άλλ* έκαστος ει τι ποιεί είς δόξαν Θεού ποιείτω. 
Ό άναγινώσκων τδν εύχόμενον έχη έν αγάπη κα\ 
χαρ$, τούτο λογιζόμενος, δτι Υπέρ έμού εύχεται * 
και δ ευχόμενος περί τού εργαζομένου τούτο λογι· 
ζέσθω, δτι δ ποιεί, είς χοινήν ωφέλεια ν ποιεί. 

F . Καί ούτω δύναται ομοφωνία πολλή, κα\ εΙρήνη 
κα\ συμφωνία έν τψ συνδέσμψ τής εΙρήνης κρατεϊν 
αλλήλους, κα\ συνδιάγειν μετ' αλλήλων έν ακεραιό
τητα κα\ άφελότητι, κα\ ευδοκία θεού. Τδ δέ κε-
φαλαιωδέστερον πάντων, δηλονότι ή πρδς καιρδν 
χαρτέρησίς έστι τής ευχής· πλήν δέ έν ζητείται, 
ίνα έχη τις θησαυρδν έν τή ψυχή, καί τήν ζωήν, 
ήτις έστ\ν δ Κύριος έν τψ νψ· είτε εργάζεται, είτε 
εύχεται, είτε άναγινώσκει, ίνα έχη εκείνο τδ κτήμα 
τδ μή παρερχόμενον, δ έστι τδ άγιον Πνεύμα. Είσ\ 
6έ τίνες τούτο λέγοντες, δτι δ Κύριος μόνους φανε
ρούς καρπούς απαιτεί παρά τών ανθρώπων* τά δέ 
κρυπτά δ βεδς κατορθοϊ. Ούχ ούτως δέ είσι τά πρά
γματα, άλλ1 ώσπερ είς τδν έξω άνθρωπον ασφαλί
ζεται, ούτως οφείλει κα\ έν τοϊς λογισμοίς ποιεΐν 
αγώνα καί πόλεμον* απαιτεί σε γάρ δ Κύριος, ίνα 
δργισθής σεαυτψ, κα\ μάχην ποίησης μετά τού νοός 
οου, μήτε συμφωνήσης, μήτε συνηδυνθής τοίς λο-
γισμοίς της κακίας. 

Δ'.Αοιπδν τδ έκριζώσαι τήν άμαρτίαν καί τδ 
συνδν κακδν, τούτο τή θεία δυνάμει μόνον δυνατόν 
έστι κατορθώσαι. Ούκ έξεστι γάρ ούτε δυνατόν άν
θρώπω έξ Ιδίας δυνάμεως έκριζώσαι τήν άμαρτίαν 
τδ άντιπαλαίσαι, τδ άντιμαχεσθήναι, δεϊραι, δαρήνατ 
σόν έστιν έκριζώσαι δε, Θεού έστιν. ΕΙ γάρ σύ 
ήδύνω τούτο ποιήσαι, τίς χρεία τής έλεύσεως τού 
Κυρίου; 'Ος γάρ ούκ έστι τδν όφθαλμδν άνευ φωτδς 
βλέπιιν , ή λαλείν άνευ γλώττης, ή άκούειν άνευ 
ώτων, ή περιπατείν άνευ ποδών, ή έργάζεσθαι άνευ 
χειρών * ούτως ού δυνασαι άνευ τού Ιησού σωθήναι, 
ή είσελθείν είς βασιλείαν ουρανών. Εί δέ λέγεις, δτι 
Έν τοίς φαινομένοις ού πορνεύω, ού μοιχεύω , ούκ 
είμ\ φιλάργυρος, λοιπδν δίκαιος είμι * πεπλάνησαι 
έν τούτψ, νομίσας δτι πάντα έξετέλεσας. Ούκ είσι 
μδνον τρία μέρη τής αμαρτίας είςά οφείλει τις άσφα-
λίσασθαι, άλλά μυρία' ή τύφωσις, ή αφοβία, ή απιστία, 
τδ μίσος, δ φθόνος, ή δολιότης, ή ύπόκρισις, πόθεν 
εστίν; ούκ οφείλεις πρδς ταύτα έχειν τήν πάλην καΐτδν 
αγώνα έν τοίς λεληθόσιν έν τοίς λογισμοίς; ώσπερ 
έάν J ληστής έν τή οίκία, τδ λοιπδν ύποθλίβει σε, 
κα\ ούκ έ$ σε άμεριμνείν, άρχη δέ κα\ σύ άντ«,τύ-
πτειν αύτδν, δέρεις κα\ δέρη* ούτως οφείλει κα\ 
ή ψυχή άντιτύπτειν καί άντιμάχεσθαι, καί αντι
κρούε ιν. 
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Α sunt, et se mutoo adjuvant, et nnumquodque suo 

fungitur officio, velui oculus pro toto corpore v i -
det, e i manus pro omnibue meBtb r i s laborat, ei 
pea arobulat omnia membra sustinens, et aliud 
membrom compatitur : sic et fratres inter se sinL 
Ilaque qui preces facit, non judicet laborantem, 
qvod non precetur : neque qui laborat, condemnet 
precanlem, quod ille quiescat, ipse vero laboret: ne-
qoe qui ministrat, altermn damnet. Sed unuaqoia-
que, si quid fatit, in Dei gloriam faciat. Qui legit, 
amore e l gaodio proaequatur precantem, sic se-
cum coUtgena, quia pro me orat. Et qui orat, de 
laborante hoc etalaat, quiaquod openttur, ad com-
munem uUlitatem facit. 

I I I . Et sic summa concordia et pax, animarum-
que eonseneus in vinculo pacis eos inter ee conli-
nerepotis erit, ut conversentur in aioceritate et 
simplicttate et benevolentia Dei. Maximum auiam 
omnium est, videlicei, opportuna precum contioua-
tio. Pr&terea umun reqairitar, ut quis habeat tbe-
eaarum in anima, et vitam, quae eat Dominus i n 
animo : sive laboret, aive precetur. sive legat, « t 
babeal illam possessionem non perituram, qu« est 
Spiritus aanctua. Non desunt, qui dicant Domi-
num manifeatos solos fruetus requirere ab homi-
nibus : interiora vero Deum corrigere. Non aulem 
rea sic ae babet : aed quemadmodum adversus 
exteriorem bominero ae mnnit, sic et advereue co-
gilationee bellum inire et gerere debet. Exigit 

r enim a te Dominua, u t tibi ipseira8carie,etpugnam 
committas cum mente toa, neque aeeentiarig aut 
delecteris cogitationibus pravie. 

!V. Qttod supereet, peccatum illiqne adbeerens 
malum radicUua evellere, hoe divina aolum v i r -
tate emendari potest. Non lioet enim, neque poeai-
bile est bomini propriis viribus exstirpare peccatum. 
Relactari quidem, repugnare, caedere, vulnerari in 
tuis viribua est; efadicare vero solius Dei est. St 
etenim boc prseatare in taa poteslate fuisset, qnid 
opus foissetadventus Doraini ? Perinde enim, utnon 
licet oculum absque luce videre, aut loqui absque 
]ingaa, aut andire absque auribus, aul incedere 
absque pedibus, aut labores perferre absqae roani-

D bus : sic nec abeque Jesn salvari, aut regnara coelo-
rum ingredi poles. Qaod si dicas, manifeslo stopro 
aui adulterio me non polluo, nec avaritiae crimen 
incunro, consequene est, ut justus sim : toto coeio 
bic aberras, puuns te omnia perfeciase. Non sunl 
128oi*jm treaspecieepeccati, adversus qaas qoie se 
muniat oportei, sed infiuilae. Arrogantia, lemeri-
las, diffidentia, odium, invidia, fraas, hypocrieis 
unde sunt? Nonne tibi adversae h«c cerUraen ei 
pogna in eecretis tais cogitationibas ineanda eet? 
Quemadmodum, si latro domtim tuam invaaerit, 
jam te moleetia magna afficit, nec te vacuum eaee 
curis atnit; inciprs vero et tu repugnare i i l i , pedia 
atque caderis : ita et aoima debet referire, repu-
gnare e( retuodere. 
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V. Demum vero volunUs reptfgnans, molestia Α E r. Λοιπδν ή προαίρεσις Αντιμαχόμενη, κα\ Ιχου-

atque afflicJione obruta, ioctpit superior fieri, ea-
dit , erigiliir. Denoo peccatum conjicit anitnam in 
decem aiUviginti congreasue- vincit auimatn atque 
prosternit: et anima quidem temporis intervallo 
decretoria pugnasuperat peccatum. Rursum siper-
stiterit anima, nec languidior in parte aliqua fue-
r i t , ineipit superior evadere, et dtaceriiere, repor-
tare palmas adversus peeeatum. Sed in his, si re-
cte rcs suis poederibus librata examinetur, tandiu 
peccatuia hominem subvertit, donec evadat i » t i -
rum perfectum, in mensuram mtatit47, et omaino 
attpeiet mortem. Scriptum euira est : Nevi**imu$ 
ho$ti$ aboletur mors **. Et sic euperiores evadunt et 
Tictores diaboli. Si vero, ut jam diximus, dicat 

σα πόνον xal θλίψιν, άρχεται «ανωτέρα γίνεσδαι· 
πίπτει , εγείρεται* πάλιν ρίπτει ή αμαρτία είς Sdxa 
ή είς είχοσι αγώνας νικά τήν ψυχήν και ρίπτει, 
καί ή ψυχή διά χρόνου είς μίαν άγωγήν νικά τή* 
άμαρτίαν πάλιν έάν ή ψυχή ύπομείνη και μή yau-
νωθή κατά μέρος, άρχεται πλεονάζειν κα\ διακρίνε», 
και άποφέρεσθαι τά νικητήρια κατά τής αμαρτίας, 
άλλ' εί καί έν τούτοις εξετάζεται, άχμήν ή αμαρτία 
καταστρέφει τδν άνθρωπον, έως ού έλθη είς άνδρα 
τέΛειον, είς μέτρον ήΛιχίας, και τελείως νιχήοη 
τδν θάνατον · γέγραπται γάρ, "Εσχατος εχθρός κατ-
αργειται ό θάνατος· καί ούτως ανώτεροι γίνονται, 
κα\ νικηταϊ τού διαβόλου. Εί δέ, καθώς προείπομεν, 
λέγει τις, Ού πορνεύω, ού μοιχεύω, ού φιλαργυρω, 

quie, nec tcortor, nec adulterio me polluo, Bee B αρκεί μοι· ούτως είς τρία μέρη ήγωνίαατο, καΐείς 
avarua sum, boc sufficit m ib i ; dimioavil is qiiidem 
hoc modo adversus tres peceati species: contra 
reliquas vero vigimi, quas peccatum adversus aoi-
roara habet, non pugnavit, sed \ictus est. Pugnaa-
dam igiiur et dimicandum est i l l i adversua omnes 
peccali speties. Mena enim, u l eapius diximug, ad-
veraaria est, et asquaa habet vires adversue pecea-
tum, m coniradicat ei reaistat cogUattoaibua. 

VI· Quod si dicas, poteniiores esse advereas 
vires, et maliliam omniiio horaiDi domwari, io j i i -
auun facia Deum, qui condemnet humanam natu-
ram, eo quod Satame obedierit, quando quidem 
fortior est, et vi cogente bominem sibi subjicit 

άλλα είκοσι, άπερ έχει ή αμαρτία κατά τής ψυχής, 
ούκ ήγωνίαατο, άλλ' ήττήθη. Όφείλει οδν εις πάντε 
άγωνίσασθαι, κα\ άθλείν δ γάρ νους, καθώς πολ
λάκις είπομεν, αντίπαλος έστι, κα\ έχει ίσό̂ ο̂πον 
δύναμιν πρδς τήν άμαρτίαν τού αντίλεγε ι ν καλ ενάν
τιου σθα ι τοίς λογισμοίς. 

<7'. Εί δέ λέγεις Ισχυροτέραν είναι τήν εναντίον 
δύναμιν» Χ&\ βασιλεύειν τδ δλον τήν κακίαν κατά τον 
άνθρωπου, άδικον ποιείς τδν θεδν, χατακρίνοντε 
τήν ανθρωπότητα, διότι ύπήκουσε τψ Χατανα, όποτε 
Ισχυρός έστι, και αναγκαστική τινι δυνάμει ύπο» 

majorero et forliorem eum anima oonetituia. Sed ̂  τάσσει* μείζω καί ίσχυρότερον αύτδν έποίησας της 
tandem me audies. Quemadmodum ei juvenie ait, 
qui luciam ineat citin puello, et ei puellus, si suc-
cubuerit, condemoeiur, quod inferior evaserit, mul-
tum boc babet imquitatis: perinde dicimos et nos, 
meniera adversariam esae, e i «quU viribus praadi-
lam. Et bujusmodi anima, opem et aaxilium, si 
aerio quaeral, id coosequitur, et digna censetur re-
deoiplione. Geriaui^Q enim et pugna in squaliiate 
virium conaiatit. Gloriflcemiis Patrem et Filium et 
Spiritum sancuim in saecula. Amen. 

HOM1L1A IV. 
Curtum stadii hujus mundi attente et accurate absol-

vere oporiet ChrUtianoM, ut c&tuU prueconium α 
Deo €i angelis consequantur. 

h Qai vitam Ghristianam etudio accuraio tran-
atgere ialendani, eo$ pne csteris faoaltatis intel-
ligendi et diacernendi, quae in anima eet, smnmam 
curam faabere oportet, ut, eura exaciam boai ma-
lique dijadicationem nacti ea, quae praeter natu-
ram puneiialtti*»undeqiiaqaeinvehantttr,dieuiue-
rimoa, recte et abeque offendkulo coaveraemur; 
ut velut discernendi faenltate ocnlo utentes, id con-
aeqaamar, xit idonei non simes, qui eum praviute 
et maliiaa fordus perontere posnmue; sicquedivino 
maoere ornaii digni Domtno fiamus. 13 Exftm-
p)qm capiamua ab iis, qaa visui sabjecla suut, & -

ψυχής. Κα\ έν τέλει μοι υπακούσεις* ώσπερ έάν I 
νεανίσκος, κα\ έχη πάλην πρδς παιδίον, κα\ έάν 
ήττήθη τδ παιδίον, χαταχρίνηται, διότι ήττή·η, 
τούτο πολλής αδικίας εστίν δθεν ήμεΤς λέγομεν άν-
τίπαλον είναι τδν νούν κα\ ίσό^£οπον. Καί ή τοιαύτη 
ψυχή επιζητούσα, τυγχάνει βοηθείας χαί άντΛί)-
ψεως, καί καταξιούται τής λυτρώσεως. Ή γάρ πάλη 
καί ό άγων έπ\ τή Ισοδυναμία χείταε. Αοξάζωμεν 
Πατέρα, χα\ Υίδν, χα\ άγιον Πνεύμα είς τούς αιώ
νας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 
Τόν θρόμον τον σταδίον τον κόσμου τούτω/ 

νροσβχόντως καϊ ακριβώς διέρχεσθαι δει τους 
Χριστιανούς* Ινα επαίνων ουρανίων παρά θεον 

D καϊ άγγέΛων τύχωσι. 

Α'. 01 τδν βίον τοΰ Χριστιανισμού έν πολλή άχρι-
6εία χατορθώσαι βουλόμενοι, πρδ πάντων τοΰ δια
νοητικού καλ διακριτικού μέλους τής ψνχής έν πάατ] 
δυνάμει έπιμελεϊσθαι δφείλουσιν, ?να τήν διάχρι«* 
τού κάλου κα\ τοΰ κακού έν άκριδεία κτησάμενοι, 
χα\ τά παρά φύσιν εισαχθέντα τή χαθαρά φύσει 
πάντοτε διακρίνοντες, ευθέως κα\ άπροσκόπτως β>-
λιτευσώμεθα · ϊνα ώς δφθαλμψ τψ τής διακρίσ** 
μέλει χρώμενοι, άσυνδύαστοι, κα\ ασύνδετοι *ρος 
τάς τής κακίας υποθέσεις είναι δυνηθώμεν, χαί *>· 
τως τής θείας δωρεάς χαταξιωθέντες, άξιοι τού Κυ
ρίου γενώμεθα. Άπδ δέ τών δρωμένων υπόδειγμ·1 

V Ifybes, ιν, Ο, «· I Cor, χν, «6, 
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λάβωμεν έοιχε γάρ τδ σώμα τή ψυχή, και τά του Α mHitedinem enim qaamdam habei corpua cuni 
σώματος πράγμαία τή ψυχή, χα\ τά φαινόμενα τοίς 
χρυφίοις. 

Β'. "Ώσπερ γάρ τδ σώμα έχει όδηγδν τδν όφθαλμδν, 
χα\ αύτδς ορών όλον οδηγεί τδ σώμα είς ευθύτητα * 
όπόθου δέ μοι διέρχεσθαί τινα διά τόπων ύλωδών , 
χαι άχανθών πεπληρωμένων χα\ βορβάρων , ένθα 
χαί πύρ αναβάλλει, καίξίφη παραπεπήγασι, κρημνοί 
τε κα\ υδάτων πλήθη εκεί τυγχάνει · τδ λοιπδν δ 
γοργός χαί σπουδαίος καί ακίνητος, έχων τδν δφθαλ-
μέν όδηγδν , πάνυ προσεχόντως παρέρχεται τούς 
χαλεπούς εκείνους τόπους, συνεχών πανταχόθεν 
χερσ\ χα\ ποσΐ τδν χιτώνα εαυτού, ίνα μή έν ταίς 
ύλαις καί άκάνθαις περισχισθή, ή άπδ τού βορβόρου 

amma, et ea, qa » stii» corporis, cum iis quae 
animam spectant, et qu» videbtor, cum iie quas 
aab aspecittm non caduni. 

H. QuemadmoduiD enim corpus oculnm babet 
dncem, ei ipse oculus videns totum corpos in 
rectam id viaro dedocit. Staluas mihi, iransire 
quemdara per looa sitveatria, spinosa et luiosa, ubi 
e l ignis eruropat, et gladii affixi, et praecipiiia s i m f ' 
et maltae aqiiae. Jam ergo agilis ille, sedulus ct 
iramolus, habens ocelam ducem, omnino aitente 
transit loca Hla dHficilia, continens ondequaque 
manibns et pedibns tunicam suam, ne a fruiicibus 
et spinis discerpatur, aut luto commaculetur, aul a 
gladio difflndatur. Et oculns lotum corpus dirigit, 

άφανισθή, ή ύπδ ξίφους διακοπή. Καί δ όφθαλμδς Β \umen ipaioe exsistens, ne per pracipitiadisrumpa-
δλον οδηγεί τδ σώμα, φώς ών αυτού, ίνα μή κρημνοίς 
χατα^αγή, ή ύδασι καταποντισθή, ή τινι χαλεπψ 
καταβλαβή. Ό ούτω γοργδς καί συνετδς, χαί μετά 
πάσης νήψεως παρερχόμενος συσφίγγων τδν χιτώνα 
αύτοΰ, ύπδ τοΰ όΝρθαλμοΰ ευθέως οδηγούμενος, φυ
λάσσει καί έαυτδν άβλαβη, καί τδν χιτώνα τού ενδύ
ματος αύτοΰ άκαυστον καί άσχιστον διατηρεί. Έάν 
$έ τις ή άργδς καί δκνηρδς, κα\ £ο}θυμος, καί βαρύς, 
χα\ χαύνος, διά τών τοιούτων παρερχόμενος τόπων, 
περινέων δ χιτών αυτού ένθεν καί ένθεν, είς τάς 
ύλας καί άκανθας περισχίζεται, ή ύπδ τού πυρδς 
κατακαίεται, διά τδ μή συνέχειν πάντοθεν ανδρείως 
τδ ένδυμα # ή ύπδ τών παραπεπηγμένων ξιφών 
παρακόπτεται, ή ύπδ τοΰ βορβόρου σπιλούται, χα\ 
άπαξαπλώς τάχιον καταφθείρει τδν καλδν κα\ και-
νον τού ενδύματος χιτώνα , διά τήν άπροσεξίαν, καί 

tur, aut aqais immergatiir, aut casu difflcili laoda-
t u r : sic ergo alacris ille et cautus transgrediens 
coarctata veete aua, summa animi eobrietate, ab 
oculo recta deduetus, non seipsam eolirai ilUesum, 
sed e l looicam suam incombuatam et indfriaam 
tfmserat. Si vero quisptam minos alaeer, tardas, 
segnis, aocorg, lenlus et ignavus b&cloca trans-
gredialur, ttmica ejvs hinc inde diffluens, frutici-
bus et spinis diseerpilur, aut igni comburiiur, eo 
qnod eam non strenue comineat; autab affixis gladiis 
dufinditnr, aat coeno polluiter, et, ut breviter di« 
•cam, cities perdit elegantem ac ntfvam illam ve-
stem, prtpter negtigenliam, osciiantiam et igwa-

, viaiB suam. Quinimo, si minus diligenter <et ala-
' criter ociik> altendat, aut fncidet m foveam, aut 

aquis demergetur. 
χαυνότητα , χαΧ όκνηρίαν αυτού * εί δέ μή καλώς κα\ ευθέως τψ όφθαλμψ προσέχει , χα\ αύτδς 
είς φάραγγα πεσεϊται, ή έν τοίς ύδασ. καταποντισθήσεται. 

Γ'. Τδν αύτδν τρόπον κα\ ή ψυχή φορούσα ώσπερ 
χιτώνα καλδν τδ ένδυμα τού σώματος, έχουσα διακρι-
τικδν μέλος εύθύνον δλην τήν ψυχήν μετά τού σώμα
τος, παρερχομένην διά τών υλών καΥ ακανθών τού 
βίου, κα\ βορβόρου, κα\ πυρδς, και κρημνών, τοΰτ' 
έστιν επιθυμιών, και ηδονών, κα\ τών λοιπών άτο
πων τού αίώνος τούτου , πάντοθεν Οφείλει μετά νή
ψεως, κα\ άνδρίας, κα\ σπουδής, κα\ προσοχής 
σύσφιγγε ιν καί φυλάσσει ν έαυτήν , καί τδν χιτώνα 
τού σώματος, μή που περισχισθή έν ταίς τοΰ κόσμου 

I I I . Eodem modo et anima, quae tunicam cor-
poris geslai, veluti Draeclaram vestem, pollene 
facultate discernendi, qaae dlrigit (otam cum cor-
pore aniroam, transenntem per ncmora et spinas 
viUe, et per coenum, « t igAem, et praecipitia^ boc 
eat, cupiditales et voluptates, et reliquas hujus 
saecoli absurditales, ubique debet aobrie, forliter, 
diligenter et atiente continere et observare se 
ipsara, et trjmcam corporis, ne dilaceretoi inter 
frutices et spinas hujus mundi, at simt eollicitu-

ύλαις ΧΛ\ άκάνθαις , μερίμνων , κα\ ασχολιών, κα\ Ι> dines, negotia et curae lerrealres; mitab igne con-
περισπαομών γηΈνων κα\ ύπδ τοΰ πυρδς τής επι
θυμίας καταχαυθή · οίον ένδεδυμένη τδν δφθαλμδν 
αποστρέφει , τού μή Ιδείν πονηρά * τδ ούς ομοίως 
αποστρέφει, τοΰ μή άκούειν καταλαλιάν. Τήν*γλώσ-
σαν τού μή λαλείν μάταια * χείρας κα\ πόδας άπδ 
επιτηδευμάτων κακών. "Εχει γάρ θέλημα ή ψυχή 
τού απόστρεψα ι καί κωλύσαι τά μέλη τού σώματος 
άπδ κάκιστων θεαμάτων κα\ ακοής πονηρός, καί 
ατίσ/ράς, χα\ λόγων άπρεπων, κα\ επιτηδευμάτων 
χοσμικών χαί πονηρών. 

Δ'. Αποστρέφει δέ κα\ έαυτήν ή ψυχή ύπδ ρεμβα
σμών πονηρών, φυλάττουσατήν καρδίαν, τού μή 0έμ-
βεσθαι έν τ φ κόσμψ τά μέλη τών λογισμών αυτής * 
xal ούτως αγωνιζομένη, και σπουδάζουσα, κα\ συν-

cupiscentiae comburatur ; ea velut induta oculum 
averttt, ne videat mxHliam : simiUier et aures, 
ne audiant detrectationes; lingaam, ne loqualur 
vaoa;maDtts etpedes ab actionibusetstudiis inho-
nestis. Habet enhn aniraa voiuntatem aver^endi, et 
aTOcaadi membra corporis ab inhonestie specia-
cuiis, ab aasouHatiofte ejus quod malum et turpe 
est, a sermone minue decenti, ei officiis mundania 
ac perversia. 

IV. Avcrtit etiam seipsam anima ab occupatio 
nibas mentis mmus piis, observans cor, ne cogita-
liones ejus per inundum biiic inde circumagantur: 
el sic non absque pugna et labore, ex omni parie 
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diligenter et ailenle contineus membra corporis a Α 
malitia, ab omni laceratione, combuatione e l i n -
quinalione, pneclaram corporis tunicam, immunem 
conservat. Illa ipsa denique per auam voluntatem, 
qiuecognoscendi, intelligendi et discernendi vi prae-
dita est, ac oronino ut dicam, per Domini virtutem 
conservabitur, quae et se ipaam pro viribus suie 
cobibet et ab omni concupiaceniia mundana sub-
ducit: 1 4 alque sicauxilium aDominonanciscitur, 
u l revera custodiatur a malis, quse antea enumera-
vitnas. Si quando enim Duminus queiupiam viderit, 
qut goavker ab bujus mundi voluplalibus, distra-
clionibus et curis crasaia ac terrenis vinculis atque 
vanarum cogitationum occupationibus se avocet, 
preetat i l l i peculiare gratiae anxilium, illaesamque 
animam illam, quae fortiter praesens boc saeculum Β 
perversum pertransit, conservat. E l sic anima 
coelesle pneconium a Deo et angelis cjus consequi-
tur, quod vesiem corporis sui et se ipsam accurate 
conaerrarU, et quod, quanlum in se fuit, ab omni 
concupiscentia mundana aversa et remoia, auxi-
lioque divino poiila, curaum sladii bujus vilae 
feliciter absolverit. 

V. Si quia aatem pigritia et aeguiiie diffluens, 
caute in bac vita non ambulet, et cx sua ipsiua 
voluntate omnem concupiscentiam mundanam non 
avereetur, nec Dominum solum in omni destderio 
requirat, in spinas et nemora hujus mundi 
conjicitur, et ab igni concupiscentiae veatia cor-
poris comburitur, et coeno voluptatum inquinatur: Q 
elsic timida, ac sine fiducia in die judicii anima 
deprebendiiur, eo quod, cum suam veslem imma-
cuiatam coneenrare non poluerii, eam fallaciis 
bujua saeculi corruperit: et proplerea regno extru-
ditur. Quid enim facturua Deus est i l l i , qui sponle 
se ipsum mundo Iradiderii, voluptatibusque de-
ceptus ac terrenis occupationibus seductus ober-
rat? I l l i quidem auxilium pn&slat, qui sordidas 
voluplatea, et priores mores aversatus, omni v i ac 
impetu cogiiationea suas semper ad Dominum 
dirigit, e l se ipaum abnegat, solumque Dominum 
ardenter quaerit. Hunc conaervat, qui se custodit a 
laqueis ac restibua silvae hujus mundi, qui eliam 
cut* tirnore tt ierrore tuam ip&iut salutem opera-
tur l f , omnique inlenlione per laqueos, restes et D 
eoncupiscenliaa bujus eaeculi trai.sit,Domiaique au-
xil ium requirit, ac per graliam misericordise ejus 
aalvari sperat 

VI . Eeceenim u quinqueprudentes ac eobriae vir-
ginee, alacriter accersenles hospilem nalure suae, 
accepto in vasibus cordis aoi oleo, boc est, au-
perna graiia Spiritua, potaerunt ingredi una cum 
Sponso in ccelestem ibalamum. Reliqiue vero faiuae 
in aua ipsiua natura permanentea, non vigilarunt, 
Dec operani dederunt, « t oleum exsulutionis ac-
ciperent ία vasis stiia, sed velul in carne adhuc 

i E G Y P T I I (K 
έχουσα πάντοθεν έν πολλή προσοχή τά μέλη w . j 
σώματος άπδ κακών, άσχιστον, χα\ άχαυσιον, u\ 
άσπιλον τδν χαλδν χιτώνα τοΰ σώματος διαφυλάσσει* 
χα\ αυτή διά τοΰ γνωστικού χα\ διανοητικού, καί 
διακριτικού θελήματος αυτής, τδ &πάνδιατηςτώ 
Κυρίου δυνάμεως, φυλαχθήσεται, αυτή έαυτήν δση 
δύναμις συσφίγγουσα, κα\ πάσης επιθυμίας κοσμικής 
άποστρέφουσα* κα\ ούτως ύπδ τού Κυρίου, βοηθούμενη 
είς τδ έξ αληθείας φυλαχθήναι αυτήν άποτώνπροιι-
ρημένων κακών. Έπάν γάρ ίδη δ Κύριος τινα γεν-
ναίθ)ς άποστρεφδμενον τάς τού βίου ήδονάς, καί 
περι σπασμούς κα\ μερίμνας ύλικάς καί δεσμούς 
γηΐνους, καί (Ρεμβασμούς λογισμών ματαίων, δίδωσι 
τήν Ιδίαν τής χάριτος βοήθειαν, άπτωτον διατηρων 
τήν ψυχήν έκείνην διεζερχομένην καλώς τδν ενεστώτα 
πονηρδν αΙώνα. Κα\ ούτως ή ψυχή-έπαίνων ούρανίω» 
παρά θεοΰ κα\ αγγέλων τεύξεται, δτι τδν χιτώνα «5 
σώματος αυτής καλώς διαφύλαξε κα\ έαυτήν, δσον ύ 
έν αυτή δυνατδν, πάσαν έπιθυμίαν τοΰ κόσμου ατο» 
στραφείσα, χαί ύπ' αυτού βοηθηθεΐσα, τδν 5ρ6-
μον τοΰ σταδίου τοΰ κόσμου τούτου καλώς διεξιΐ̂  
λυθεν 

F . Εί δέ τις έν χαυνότητι χαί ^αθυμίοτ μή προσιχ&ν-
τως έν τψ βίψ τούτψ πορεύεται, χαϊ έκ θελήματος 
ίδΙου ούκ αποστρέφεται πάσαν έπιθυμίαν τού κόσμο», 
χαι τδν Κύριον μόνον έν πάση επιθυμία έπιζητεί,εΙ; 
τάς άκανθας κα\ ύλας τούτου τοΰ κόσμου περιαί-
ρεται, χαί ύπδ τού πυρδς τής επιθυμίας ό χιών 
τοΰ σώματος παραχαίεται, καί ύπδ τού βορδέροο 
τών ηδονών σπιλούται, κα\ ούτως άπα^^ησίαστος \ 
ψυχή έν ήμερα κρίσεως ευρίσκεται, το ένδυμα αΟτήί 
άσπιλον μή δυνηθεΐσα τήρησα ι, άλλοι καταφθείραα 
αύτδ ταϊς άπάταις τού αίώνος τούτον - χαί διά τονα 
απόβλητος τής βασιλείας γίγνεται · τ ί γάρ ποιήαι 
δ θεδς τψ θελήματι τψ ίδίψ παραδιδόντι έαυτδν w 
κόσμψ, κα\ άπατωμένψ ταΤς ήδοναΐς αυτού, ή ^μ-
βασμοίς ύλικοίς έκπλανωμένψ; έκείνψ γάρ βοήθειαν 
δίδωσι, τψ άποστρεφομένψ τάς ύλικάς ήδονάς, η\ 
προτέρας συνηθείας · καί βία τήν διάνοιαν παντοπ 
πρδς Κύριον έλχοντι, άρνουμένψ τε έαυτδν, κα\ τ^ 
Κύριον μόνον έπιζητοΰντι · τοΰτον διατηρεί, τδν 
λασσόμενον πανταχόθεν έκ τών παγίδων χα\ Ρ^χν 
τής ύλης τοΰ κόσμου, tbr μετά φόβου χαϊ τρ&μχ 
τήν εαυτού σωτηρίατ χατεργαζόμετοτ, χα\ μκΐ 
πάσης πρόσεχε ίας διά τών παγίδων χαλ βρόχων 
επιθυμιών τού αίώνος τούτου παρερχ^μενον,χαΙτΗ 
τοΰ Κυρίου βοήθειαν έπιζητοΰντα, χα\ τψ έλέει αντ̂ ι 
διά τής χάριτος σώζεσθαι έλπίζοντα. 

Cp. Ιδού γάραΐ πέντε παρθένοι αϊ φρόνιμοι, νήψασ» 
χα\ γοργευσάμεναι τδ ξένον τής εαυτών φύσεως, 
βούσαι τδ έλαιον έν τοΤς άγγείοις της καρδίας α£τά, 
τουτέστι τήν άνωθεν χάριν τού Πνεύματος, ήδυντέΟ> 
σαν συνεισελθείν τψΝυμφίψ είς τδν έπουράνιοννομ' 
φώνα. Αί δέ άλλαι αϊ μωρα\, αί έν τή Ιδία 9^· 
άπομείνασαι, ούκ ένηψαν χαί έσπούδαααν δέχεβέα 
τδ §>Λΐον τής άγαλλιάσεως έν τοϊς άγγείοις αυτών, 

» PuUip. ιι, 42. Μ Malib. χχν, 1 aeqq. 
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ώς έτι έν σαρκΐ ήσαν, άλλ' ώσπερ άπεκοιμήθησανδι', 
αμέλειαν, χαί χαυνοτητα, κα\ ρ*α6υμίαν, χα\ άγνω-
σίαν, ή κα\ οίησιν δικαιοσύνης · διδ κα\ τού νυμφώ-
νος της βασιλείας άπεκλείσθησαν , μή δυνηθείσαι 
εύαρεστήσαι τψ έπουρανίψ Νυμφίω. Δεσμψ γάρ 
χόσμου, καί αγάπη τιν\ γηίνη χατασχεθείσαι, τήν 
άγάπην αυτών δλην, χαί τδν έρωτα πρδς τδν ούρά
νιον Νυμφίον ούκ έδωκαν, ούτε τδ έλαιον έκομίσαντο. 
Καί γάρ αί τδ ξένον τής φύσεως τδν άγιασμδν τού 
Πνεύματος ζητούσαι ψυχα\, δλην τήν άγάπην αυτών 
πρδς Κύριον άποδεσμούσι, κακεί περιπατούσι, κάκεί 
εύχονται, κακεΓ λογίζονται πάντα άποστρεφδμεναι* 
itbxai καταξιοΰνται λαβείν τδ έλαιον τής επουρανίου 
χάριτος * καί ούτως άπτωτοι διεξελθείν δύνανται, 
τελείως τψ πνευματικψ Νυμφίω εύαρεστούσαι. Αί 
γάρ είς τήν φύσιν αυτών άπομένουσαι ψυχάΐ τψ λο- ' 
γισμψ έπ\ της γης έρπουσιν, έπ\ γής λογίζονται, έπΙ 
γής τήν δίαιταν δ νους αυτών έχει · και τψ μέν δο-
κείν νομίζουσι τού Νυμφίου είναι, καί δικαιώμασι 
κεκοσμήσθαι σαρκδς * άνωθεν δε έκ τού Πνεύματος 
ούχ έγεννήθησαν, τδ έλαιον της άγαλλιάσεως μή δε-
ξάμεναι. 

Ζ'. Αί γάρ πέντε λογικαι αίσθήσεις τής ψυχής, 
έάν δέξωνται τήν άνωθεν χάρςν, χα\ τδν άγιασμδν 
τού Πνεύματος, αληθώς παρθένοι φρόνιμοι τυγχά-
νουσι, τήν άνωθεν τής χάριτος δεξάμεναι φρδνησιν. 
Ε2 δέ είς τήν φύσιν αυτών μόνην άπομείνωσι, μωραί 
ευρίσκονται, κα\ τέκνα τού κόσμου άποδείκνυνται * 
ούκ άπεδύσαντο γάρ τδ πνεύμα τού κόσμου, κάν τψ 
δσχεΓν νομίζουσι, δι* εύλογοφανίας τινάς κα\ σχήμα, ( 

τού Νυμφίου είναι νύμφαι. Ώσπερ γάρ αί δλαι έξ δλου 
νφ Κυρίφ προσκολλώμεναι ψυχαΐ, έκεϊ είσι τψ λο
γισμψ, χάκαί εύχονται, κάκεί περιπατούσι, κάκεί 
έπιποθοΟσιν είς τήν τοΰ Κυρίου άγάπην ούτω πάλιν 
ψυχαΐ, αί έν τή αγάπη τού κόσμου δοθβϊσαι, κα\ έν 
fjj vjj τήν δίαιταν έχειν βουλόμεναι, εκεί περιπατού
σι, χα\ έχεΤ λογίζονται, έκεϊ δ νους ένδιαιτάται. Διδ 
καί άμετάτρεπτοι πρδς τδ άγαθδν φρόνημα τού πνεύ
ματος τυγχάνουσι, ξένον δν τι τής φύσεως ημών, 
λέγω δε τήν έπουράνιον χάριν, χρεών συστήναι καί 
συμπλαχήναι τ ή φύσει ημών, ίνα δυνηθώμεν είς τδν 
έπουράνιον νυμφώνα της βασιλείας τψ Κυρίψ συνεισ-
ελθεΐν, κα\ της αίωνίου σωτηρίας τυχείν. 

Η'. Ξένον γάρ τής φύσεως ημών, τήν κακίαν τών 
παθών διά τη ς παρακοής τοΰ πρώτου άνθρωπου 
έν έαυτοΤς έ&εξάμεθα, ήν κα\ ώσπερ φύσιν ημών 
χαταοττ&σαν συνηθεία και προλήψει πολλή, διά τού 
ξένου της φύσεως ημών, τής επουρανίου δωρεάς τού 
Πνεύματος έζεο[σ]θήναι πάλιν χρή , κα\ είς άρχαίαν 
καθαρότητα άττοκαταστήναι. Κα\ έάν μή έκείνην 
τήν έξ ούρα νου άγάπην τού Πνεύματος δεξώμεθα 
νυν έν πολλ|} αΐτήσει, και δεήσει, χαί πίστει, κα\ 
προσευχή, κοΛ αποστροφή τού κόσμου* κα\ προσκολ
ληθώ τϋ ά γ * « τ ] . ήτις έστιν δ Κύριος, χσΑ άγιασθή 
ή μιανθεΓσα ύσεο τής κακίας φύσις ημών, ύπδ τής 
αγάπης έχε£νης τοΰ Πνεύματος * χα\ έως τέλους 
διαμεΐνεαρ**** Αιττωτοι, έν πάσαις ταίς έντολαϊς αύτοΰ 
ακριβώς αναστρεφόμενοι, τής επουρανίου βασιλείας 
τυχείν ού δυνησομεθα. 
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essent, per negJigentiam, segnitiem, socordiani, 
ignorantiam, aut etiam opinionem justitiae, obdor-
miverunt. Propterea eiiam tbalamo regni exdusaa 
sunt, cum placere non posaent coelesti Sponso. 
Vinculo enim mundi, et terreno quodam amore 
detentaeomnem dilectionem et amorem suum coelesii 
Sponso non otitnlerunt, neque oleum secum sum-
pseront. Qu» enim animae natursc sirae bospitem, 
sanctificalionem aeilicet Spiritus, quaeruni, tola sua 
diiectione Domino devinciuntbr, i l l ic ambulant, 
illic precantur, illicque cogilationes suas deflgtmt, 
caeteris omnibus spretis. Propterea etiam dignae 
babenlur, quae accipiant oleum divinae gratiae : et 
sicabsque ullaoffensione vitam iransigere possunt, 
•alde spirituali Sponeo acceptae et gratae. Aniinaa 
veroin sua natura permanentea cogitationibus bumi 
repant, )iumana cogilant, hunii illarum mena do-
micilium babet: et quidem opinione sua peraaasae, 
ae ad Sponsum speclare, atque justificaiionibus 
carnis exornalas se 1 5 esse putant; desaper vero 
ex Spiritu natae non aunt, cum oleum exsnltationia 
non acceperint. 

V I I . Quinque enim anima? rationalis sensus, ac-
cepta superna gratia et aanctificatioue Spiritus re-
•era sunt prudeotesvirgines, quippe quae acceperint 
auperne sapientiam gratiae. Si vero in sola naiura 
sua persistani,fatua3 deprebenduntur, et filiaeman-
di esse demonstrantur: non enim exuerunt spiritam 
mundi, quamvis exleriore sermone, opinione ac 
forma motae, se esse Sponsi sponaas, falso sibi per-
auadeant. Quemadmodum enim animae, quae totae 
omnino Domino devinctae sunt, illic cogitationes 
suas, atque illic precee auas exercent, illic ambu-
laul, et illic desiderio dilectionis Dei tenentur: sic 
econverso antmae, qoae dileclioni mundi deditae 
aunt, et in terra domicilium babere volunt, illic 
ambulant, illic cogitant, ill ic earom mens habilat. 
Propterea etiam ad bonam spiritus pnidentiam, 
quae est hospes natur» nostrae, consequeudam con-
verti nequeunt, coelestem, inqaam, gratiam, quam 
nostrae conjuDgi et agglutinari naturse oportet, ut 
possimug in coeleatem ibalamum regni una cum 
Domino ingredi, et aelernam salutem consequi. 

VUI. Loco enim hospitisnaturae nostrae,malitiam 
1 affectionumperinobedientiamprimi hominis in nos 
recepimus, quamin nobis veluli quamdam naturam 
conauetudine et lougo usti conflrmatam, per bospi-
tem noatrae naturae, coeleste scilicet donum Spiritua, 
rureum expelli e l pr ist in* puritatt restitui conve-
mt. Et nisi nunc ardenti pelitione, et rogatione, et 
fide, ac oratione atque aversatione mundi, ccelestem 
dilecdonem Spiritus acceperimus, et natura nostra 
juncta fueritdilectioni, qua3 est Dominus, et a ma-
lit ia, qua est iuquinata, per illam dilectionera Spi-
ritus sanclificala fuerit, et nisi ad finem usque, 
absqoe labe et offendiculo, in omnibus mandatia 
ejus diligenter versati perseveraverimus, cceleste 
regntjm consequi non poterimus. 
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IX. Alqui sublilius et proiundius pra coneeesa Λ 

mihi faculUtedisserera.Quapropier attente audile» 
Infimtus, inaccesau* el increatus Deus, corpus aa-
sumpsit, propier iaameasam et iaeffahikm bonitatem 
aoam, et, ut i la loquar, velut immmnit se ipsum 
ab inaccessa gloria; ut uairi poaset vieibilibos suia 
creaiuris, veluti animis sanctoram et angelorum, 
nt posaint vitae divinaa participes fierj. Unumquod-
que enim horum, secundum naturam suam corpus 
eat, angelus scilket, anima e l d&mon : quamvia 
enim aubtilia sint, lamen in subslantia, forma et 
figura aecundum tenuitatem natorae eorum, corpo-
ra aant tenuia : quemadmodom ethoc corpus in 
aubstanlia suacraesum et aolidum est. Sic et anima 
aubtilis cum sit, comprehendit in se oculum, per 
quem videt, anrem, per quam audi t : eimililer et 
linguain, per quam aermonem profert: manus, et 
i i i summa totum corpns, et membra ejus comple-
€tens aniiaa, commiscetur cum eo, per quod omnes 
Jitijus actionea seu opera edit et exercet. 

X. Eodem modo Deus, qui flnes et inlellectum 
nostrum longe iranscendii, per bonitatem suam se 
ipsum imminoit, et induit membra corporis bujus, 
«t retraxit se ipsum ab inaccesea gloria ; ac per 
benevolentiam el bumaniiaiem suam, transmutala 
forma, as»umpsil corpus et commiscetur, atqoe aa-
aumit animas sanciaa sibi quam acceptas et fideles, 
et fit curo eia unus Sptrsi«*,secundum dictam Pauli: 
anima, ut ita loquar, evadit in afiimam, etsubstan-
tia in stiblantiam, ut possit anima in noviiate Ι β Q 
vivere et immortalem vitaui senlire, ac aeternae 
glori$ partjceps fieri, ea, inquam, anima, qua3 eo, 
Deo scilicet, digna est, eique perplacet. Si enim 
Deus ex iia, quae non erant, u l esaenl, condidit 
hanc viaibilem creaturam, magna cum differentia 
etvarietate, quae, antequam lieret, non erat* 1 ; vo-
lui t etiam, et nuilo cum labore condiditex iis, quae 
non erant, aubaUBliae solidas et duras, velut tei> 
ram, monles, arboree (quae dariiiea naturae sit 
videa), et rursn* mediag aquas, et ex iis volncres 
nasci mandavit: et denuo tenuiora, ignem ac ven-
toa, et caetera, quae propter subtiiitatem aciem 
oculi corporei effugiunt. 

XJ. Quo pacto infinila et iBeffabilis muUiplicis 
sapientise d i v in * scientia condidit ex iis, quae non D 

erani, et crassiora, et eabliliora, et sioapliciora 
corpora, quae subsieicrent voluntate saa : quanto 
magis ipse, qui esl ut YUII , e i quod vult, per 
ijienarrabilem clementiam ct incomprebensibileiu 
bonitalem se ipse traoeroutat el imminuit seqoe as~ 
aimilal, assumpto, quoad capax fu i t , corpore, 
sanctia, dignis ac fidelibus animabus; ut conspicia-
tur ab iis is qui sub aspectura non cadit, et contre-
ciclur aecundum naluram tenuitatis anim&, is qui 
tactum omnem cffugU : et sic degustent ipsi ejus 
auaviiatem, et benignitate lumi&is ineffabilia vo-
luptatis ipso experimento fruantur. Quandocunque 

iEGYPTl l Μ 
θ*. Αί7ΐτ6ν tii τινά λόγον χα\ βαθΰν xati 

«ροαουβάν μοι δύναμιν είπβϊν βοΰλομαι* διδ συνιτώς 
άχούαατε • Έσωματοποίησεν βαυτδν 6 άπειρος χ&\ | 
απρόσιτος, χαι άποίητος Θεδς, διά άπειρον yjx\ fo. \ 
εννδητον χρηστότητα, κα\ ώς είπείν ώς ίσμίχρυνΛ 
αύτδν έχ τής απροσίτου δόξης, Να σννενω8ήναι ά> 
νηθή τοίς δρατοις αύτοΰ χτ(σμασιν, οίον ψυχαΐς ! 
άγίοιν και αγγέλων λέγο>, ίνα βονηθώσι ζωής θεό- ι 
τητος μετάσχει ν. "Εκαστον γάρ κατά τήν Ιδίαν φύ
σιν σώμα έστιν, δ άγγ ε λ ο?» ή ψυχή» δ δαίμων* δτι 
κάν λεπτά ώσιν, δμως έν ύποστάσει κα\ χαραχήρι, 
καί είκόνι χατά τήν λεπτότητα τής φύσεως αύτδν, 
σώματα τυγχάνει λεπτά, ώσπερ έν ύποστάσει tovn 
τδ σώμα παχύ έστιν. Ούτω καί ή ψυχή λεπτή ου® 
περιέλαβε τδν όφθαλμδν δι* οδ όρ$, τδ ους δι1 ώ 
ακούει. Όμοίως τήν γλώσσαν δι* ής λα).εΙ, τήν ̂ e!-
ρα , κα\ άπαξαπλώς, πάν σώμα, κα\ τά μέλη airw 
περιλαβσΰσα ή ψυχή, συγκέκραται, δι* ου άπεργί-
ζεται πάντα τά τού βίου επιτηδεύματα. 

Γ. Τδν αύτδν τρόπον δ άπειρος κα) άνεννότ̂  
θεδς τή χρηστότητι αυτού έσμίκρυνεν αύτδν, xxi 
ένεδύσατο τά μέλη τού σώματος τούτου, κα\ αν
έλαβαν έαυτδν άπδ τής απροσίτου δόξης* xaUti 
ήμερότητα χ<χ\ φιλανΰρωπίαν μεταμορφούμενος ΟΜ-
ματοποιεΐ έαυτδν, καί άναμίγνυται, κα\ παραλαμβά
νει τάς αγίας κα\ εύαρέστους καί πιστάς ψυνάς, η\ 
γίγνεται μετ' αυτών είς ir Πνεύμα, κατά τδ %tw 
Παύλου * ψυχή ώς είπείν είς ψυχήν, κα\ ύχόσταοχ 
είς ύπόστασιν, ίνα ή ψυχή δυνηθή έν τή νεότητι ζή
σαι, κα\ αίσθέσβαι αθανάτου ζωής, κα\ δόξης άφθαρ
του μέτοχος γένηται, ή γε αξία αύτοΰ χαι εύάρεβτος. 
Εί γάρ έξ ούχ δντων είς τδ είναι πεποίηκε τήν όρ» 
μένην κτίσιν τοιαύτην, έν πολλή τινι διάφορα» 
ποικιλία, χα\ πρ\ν γενέσθαι ούχ ήν * ηθέλησε δέ, χαί 
ευκόλως έποίησεν έκ τών μή δντων ύποστέπς 
παχείας χαί σχληράς, οίον γήν λέγω, δρη, δένδρα 
(όροις οία σκληρότης φύσεως)* χαί πάλιν μέσα ύδατα* 
καί έξ αυτών γεννάσθαι πετεινά προαέταξε* χαί τά-
λιν λεπτότερα, πυρ, χαί άνεμους, καί διά λεπτάπ^ 
μή δρώμενα τφ τού σώματος όφθαλμφ. 

ΙΑ'. Πώς ή άπειρος καί ανεκδιήγητος της τολν-
ποικίλου σοφίας τού Θεού τέχνη έχτισαν έχ μήδντο» 
παχύτερα χαί λεπτότερα χαί άπαλώτερα σώματι 
ένυπόστατα τφ θελήματι αύτοΰ; πόσφ μάλλον αντο; 
ών ώς θέλει, καί δ θέλει, διά χρηστότητα άφραοτ», 
καί αγαθότητα άνεννόητον μεταβάλλει καί σμηρύνεν 
καί έξομοιοί έαυτδν , σωματοποιών χατά χώρη -̂
ταίς άγίαις καί άξίαις πισταίς ψυχαΐς* Τνα δραθξ 
αύταίς δ αόρατος , καί ψηλαφηθή κατά τήν ciw 
τής λεπτότητος τής ψυχής δ άψηλάφητος · χαί ̂ · 
σθωνται αύτοΰ τής γλυκύτητος, καί τής χρηστοττ/si 
τοΰ φωτδς τής άψητου άπολαύσεως αυτή πεί?» 
άπολαύσωσιν. "Οτε βούλεται πυρ γίνεται, παν οα̂ -
λον χαί έπείσαχτον πάθος τής ψυχής χατακαϊον· »Γ· 

1 1 Rom. ιν, 17. 
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γάρ ό Θεός ημών χνρ χαταναΑΙσζσν, φησίν.'Οτε Α vult fil ignis, oirniem improbam et ultro acccrsi-
βούλεται, άνάπαυσις άψητος καί άφραατος, ίνα άνα-
παή αναπαύσει θεότητος ή ψυχή· δτε βούλεται, χαρά 
καί εΙρήνη, Οάλπων καί περιέπων αυτήν. 

ΪΒ'. Εί δε καί εις έν τών κτισμάτων έαυτδν αφ
ομοιώσει βούλεται, δ^ άγαλλιασιν καί εύφροσύνην 
τών νοερών κτισμάτων , οίον ή πόλις φωτδς Ιερου
σαλήμ, ή δρος Σιών έπουράνιον, δύναται ώς θέλει 
πάντα καθώς είρηται · ψΥμεις δέ χροσεΑηΛύθατε 
Σιών δρει, καϊ χόΑει θεον ζώντος, ΊερονσαΑήμ 
ϊχονρανίφ. Πάντα εύκολα αύτψ καί ευχερή, είς ά θέ
λει μεταμορφουμένψ ταΐς άζίαις αυτού καί πισταίς 
ψυχαίς · μόνον τις άγωνιζέσθω φίλος καί εύάρεστος 

lam aflectiontm adurens. Deus enim nottet ignis 
contumens inquit; quando vult fit ineffabilis 
et arcana rcquies, ut requiescat antma in requie 
divina : quando vult, i it gaudium ct pax, fovens et 
prolcgens aiiimam. 

XI I . Si vcro Deus velit, uni creaturaai simileni 
se reddere, propier exsultalionein ct lactitiam in~ 
lelligioilium creaturarum, velut cst aut civitas iecia 
Jerusalem, aut roons Sion cocleslia, polest pro 
voluntate oninia, quemadmodum dicturo est : Voi 
autem accestistis ad Sion monlem, et civitatem Dei 
vivenliiy Jerusaletnc&lesUm omnia ei sunt facilia 
et proclivia, qui se, in quam vult speciem, trans-
mutat, in gratiam eo dignarum et fidelium ani-

αύτψ γίνεσθαι, καί αυτή πείρα καί αίσθήσει δψεται Β marum : modo quis inlendat ei gratus et acccpias 
αγαθά επουράνια, καί τρυφήν άνέκφραστον, καί 
πλούτον άπειρον θεότητος αληθώς, ά όφθαλμδς ούκ 
ίδε, καί ούς ούκ ήκουσε̂ , καί έπι καρδίαν άνθρωπου 
ουκ άνέβη, τδ Πνεύμα τού Κυρίου γιγνόμενον είς 
ά^άπαυσιν τών αξίων ψυχών, καί άγαλλίασιν, καί 
τρυφήν, καί ζωήν αίώνιον. Σωματοποιεί γάρ έαυτδν 
καί είς βρώσιν καί πόσιν ό Κύριος, καθώς γέγραπται 
έν τψ Εύαγγελίψ· 9Ο τρώγων τόν άρτον τούτον,ζή-
σετ α ι εις τόν αίώνα, ίνα ανάπαυση άνεκλαλήτως, 
καί έμπλήση ευφροσύνης πνευματικής τήν ψυχήν 
καί γάρ φησιν Έγώ είμι ό δρτος της ζωής. Όμοίως 
κα\ είς «όσιν νάματος επουρανίου, καθώς φησιν , 
•0 χίνων έχ του ϋδατος οΰ έγώ δώσω αύτφ, γενή-

f i e r i : et quidem ipso facto et sensu videbit booa 
coelestia, ei delicias ineffabilea, atque. iknmensas 
vere divitias divinilatis *\ qux certe omnia oculus 
non vidit, nec auris audhrit, nec quae in cor bo-
minis ascenderunt. Fitque Spiritus Domini ad re-
quiem animarum dignarum, ei exsullationero, et 
delicias, el viiam aelernam. Seipeum enim trana-
format Dominus in cibum et potuiu, sicut scriptum 
esl ti i Evangelio : Qui manducat panem hunc, vivet 
in aternum**; u l reereet iuodo ineffabHi, et b«-
tilia spiriuiali repleat animain. Inquit enim : Ego 
sum panis vitm Similiter Iransformat se in polum 
coelestis scaturiginis, sicut ait : Quitquis biberit ex 

σεται έν αύτφ χηγή ϋδατος άΑΑομένον είς ζωήν Q aqua, quam ego ei dabo, fiet in eo fons aquce aa-
αΐώνιον * καί χάντες, φησί, τό αυτό χόμα έχοτί· 
σΟημεν. 

Ι Γ . Ούτως έκάστψ τών αγίων Πατέρων ώφθη, ώς 
ηθέλησε, και ώς συνέφερεν άλλως τψ Αβραάμ, άλ
λως τψ Ισαάκ, άλλως τψ Ιακώβ, άλλως τψ Νώε, 
τψ Δανιήλ, τψ Δαβίδ, τψ Σολομώντι, τψ Ησαΐα, καί 
έκάστψ τών|άγίων προφητών."Αλλως τψΉλία, άλλως 
τω Μωυσή · καί έγώ νομίζω, δτι Μωύσής κατά πά
σαν ώρα ν έν τψ βρει, έν τή τών τεσσαράκοντα ήμε
ρων νηστεία είς έκείνην τήν πνευματικήν τράπεζαν 
εισερχόμενος ένετρύφα καί άπέλαυεν. Έκάστψ ούν 
τών αγίων ώς ήθέλησεν ώφθη, είς τδ άναπαύσαι καί 
σώσαι, κα\ είς έπίγνωσιν θίού άγαγείν. Πάντα γάρ 
αύτψ ευχερή έστιν ά βούλεται, καί ώς θέλει μικρύ-

Uentis in vilam ceiernam , Y . £t omne», ait, eumdem 
polum bibimus**. 

XII I . Sic singulis sanciis ralribus apparuii, prout 
volebat et iu rem videbatur, aliter Abrabse, aliter 
Isaac, aliier Jacob, alitcr Noe, Daaiel, David, 
Salomon, lsaiae, el unicuique aanctorum propbeta-
rum. Aliter Eliae, et aliter Moysi. Et cerle quidem 
ego staluo, Musen, eotempore quo eratin 17monle, 
in jejunio quadraginla dierum, spiriluali mens» 
acceasisae, ac muliig deliciis oblecialum fuisse. 
Unicuiquc igitur sanctomm ut voluit apparuit, ut 
refocillaret ac servaret eoa, et in cognilionem Dei 
deduceret. Omnia enim facilia ei sunt, quae modo 
vult, et quando ei placet, eeipsum imminueas cor-

νων ε α υ τ ό ν σωματοποιεί, καί μεταμορφούται όπτανό- D poreum reddit ac traDsformal, et conspicuue fit 

μένος τ ο ί ; άγαπώσιν αύτδν, έν άπροσίτψ δόξη φωτδς, 
κατά πολλήν κα\ άφραστον άγάπην φανερούμενος 
τοις άξίοις κατά τήν αυτού δύναμιν. Ψυχή γάρ 
ή καταξιωΟείσα έν πολλή επιθυμία, καί προσδοκία, 
καί π ί σ τ ε ι , καί αγάπη δέξασθαι έκείνην τήν έξ 
ύψους δύναμιν, τήν έπουράνιον τού Πνεύματος άγά
πην, χαλ το* έπουράνιον πυρ τής αθανάτου ζωής 
λαβούσα , πάσης αγάπης κοσμικής έξ αληθείας λύε-
τχι, κ*\ παντδς δεσμού κακίας έλευδερούται. 

ΙΑ ' . "Ω^περ γάρ σίδηρος, ή μόλιβδος, ή χρυσ'ς, 
ή άργυρος έπι πυρ βληθείς λύεται, έκ τής φύσεως 
τής σκληρές είς άπαλότητα μεταβαλλόμενος, καί 

diligentibus eum, in inaccessa gioria luminis; et 
apparei ex immensa et ineffabili dilectione iis, qui 
digni sunt secundum potentiam suam. Anima euim, 
qua; digna fuit babita in summo desiderio, ei ex-
apeclalione, et flde, et diJectione, ut recipiat illam 
e subliini virtutem, c « le8lem Spiritus diiectio-
nem, et quse ccelestem ignera aterme viUe fuit con-
secuta, omni dilectione mundana exsolvitur, et ab 
omni viuculo malitiae liberatur. 

XIV. Quemadmodum enim ferrum aul plumbum, 
aut aurum, aut argCDtum in ignem conjecta, a du-
rilie naturac suse solvuntur, in molliliem mutala : 

" D c u t . i v , 24; Hebr. xn, 29. 
" Joan. i v , l ^ . , e I Coi\ x, 4. 

P A T R O L . G R . XXXIV, 

1 1 Hcbr. x i i , 22, 25. « I Cor. n, 8. »· Joan. vi. 55. »· tbid. 53. 
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el quantodiulius in igne fueriui, tanto magis resol- Α έφ* δσον έν τφ πυρ\ τυγχάνει, λύεται και ήλλοίωται 
vitur et alleralur eorum natnralis durilies, proptcr 
calidam igiii* virtulem : eodcm modo el aninia, 
quae abnegans muudum solios Domitii desidorio 
tenelur ίο magna animi pervestigatione, comcn-
tione ac labore; aique indesinenter in spe et fide 
euro exspectai : qu&que coriesiem illum ignein 
divinitatis et dilcciionis Spirilus consccuta csl : 
tum reyera omni dileclione mundiexsolvitur, et ab 
omni mala affectione liberatur, et omnia longe a 
se proj ic i t , atque naturalt suo babitu ac dtirilie 
peccaii muialis, caetcra onmia superflua ducit, solo 
ccelesti Sponso, quem recepit, requiescens in fcr-
venti et incffabili ejus dileclione. 

XV. Dico auiem l i b i , quod hos Deo dilecios 
fralres, quos ante oculos habet, si subducanl se ab 
illa dilectione, ut ita dicam, rejiciat. Iltam enim 
animce vita e$t et requies, mystica nempe et ineffabi-
li$ rtgni coele$ti$ participatio. Si enim carnalis com-
roumoms dilectio separat a patre, fratre, matribus, 
et omnia exlrauea fiunt auinio, et si quid di l ig i l , 
ad modum exlcmorum diligil : oiunem vero affc-
ctiojiem erga conjugem suara retinet : Propterea 
arim, inquit, reiinquet homo palrem et matrem, et 
adh&rcbii uxori suce, ei erunt hi duo in carnetn 
unam **. Si igitur dilectio carnis aic ab omni amorc 
aoivil, quanto magis i i , qui digni habiti sunt vera 
parlicipatione Spiritue ilJius sancti, coelestis ac d i -

τής φυσικής σκληρότητος, διά τήν τού πυρδς 8«ρμήν 
δύναμιν τδν αύτδν τρόπον ή ψυχή άρνησαμένη τ'ν 
κόσμον, και τδν Κύριον μόνον ποθήσασα, έν xoiijj 
ψυχής ζητήσει, και πόνψ καί άγώνι, κα\ τήν προσ-
δοκίαν άδιάλειπτον έχουσα πρδς αύτδν έλπίδι xa\ χί* 
στει· και δεξαμενή έκεϊνο τδ έπουράνιον πύρ της θεό
τητος και αγάπης του Πνεύματος * τότε έξ αληθείας 
πάιης αγάπης κόιμου λύεται, κα\ πάσης χαχίας 
παθών έλευθεροΰται, κα\ πάντα έκτος ποιείταιαύττ„% 
κα\ έξ αυτής τής φυσικής έξεως και σκληρότητος τη; 
αμαρτίας μεταβάλλεται, και πάντα περισαά ηγεί
ται, πρδς μό.ον τδν έπουράνιον Νυμφίον δν έίί-
ςατο , άν2παυομένη έν τή ζεούση κα\ ά^ήτω αύτοΰ 
αγάπη. . 

ΙΕ'. Αέγω σοι δέ, δτι αυτούς τούς περιποθήτον; 
αδελφούς, ούς έχει πρδ οφθαλμών, έάν έμπΐ& ι̂Ηΐν 
άπ' εκείνης τής αγάπης, ώσπερ είπείν, αποστρέ
φεται· Έκεϊνο γάρ έστιν αυτής ζωή χαϊ άνά*ανας% 

ή τον έπονρανίον βασιΛέως μυστική καϊ άρ{(\πς 
κοινωνία. ΕΙ γάρ σαρκικής κοινωνίας αγάπη χωρίζει 
πατρδς, μητρδς, αδελφών, κα\ πάντα εξώτερα ιύτωΐ 
γίγνεται έν τψ νψ * κα\ εί άγαπ$, έξωτέρως άγα^' 
τήν δέ διάθεσιν αυτού πάσαν είς τήν σύνοικον αύτω 
κέκτηται· 'ΑντΙ τούτον γάρ, φησι, καταΛεΙψει ά>· 
θρωπος τόν πατέρα, καϊ τήν μητέρα, καϊ xpoancX-
Ληθήσεταιτήγνναικϊ, καϊ έσονται οί δύο είςσό^ 
κα μίαν. ΕΙ ούν ή τής σαρκδς αγάπη ούτω λύει «ί
σης αγάπης, πόσψ μάλλον δσοι χατηξιώθησαν έχείνου 

lecli, ab omniamore mundi expcdientur, el omnia ^ τού αγίου Πνεύματος τού επουρανίου χα\ άγαπητ< 
ipsis superflua videbunlur; eo quod coelesti deside-
rio victi et lapsui ejus uniti sunt? Illic enira desi-
deria, illtc cogiiationes suas deponunt, illic vivuiu, 
i l i ic cogilaliones eorum circumvagantuT, atque illic 
mene asaidue degit, «Uvino ac coelesti amore ei desi-
derio spirituali auperata. 

XVI. Tandem, dilecti fralres, cum tanta nobre 
aint oblala bona, e l lanue promissiones faclae, agiie, 
omnia impedimenta a nobia rejiciamus, oinnem 
^morem mundi aversemur, alqae buic soli bono 
porveeiigatione et desiderie nos dedamus, u l pos-
aimus participes fieri arcane illios dilcctionis Spi-
ri lus, ad quam divua Paulus nos adbortatus est, irt 
acceleremus; Sectamini, inqoiens, dittctionem" : 
nt digni baberi poseimus, quorum mutetur durities 
^er dexlram Allissimi, et ut perveniamus ad suavi-
•tatem et requiem spiritualem, amore divini Spiriius 
sauciati. 1 8 Dominus enim mulla in homines fer-
iur benigniiate, et inlima misericordia tangitur, «i 
<]uando loU proraus ad eum convertamur, ab oinni-
bus, quae conlraria eunt, DOS eripientee. Quamvis 
^nim nos per summain ignorantiam, infanttam ac 
aulicipatam dc malilia opinionem aversemur veram 
vitam, ac impedimenta malta nobis ipsi ponamus, 
revera resipiscere nolentes : ipse (amen multura 
miseretur nostri, longaniroiler exspectans, quando 

έξ αληθείας κοινωνήσαι, πάσης αγάπης κόσμου λυθή-
σονται,καΐ πάντα περισσά αύτοΐς καταφανήσεται, τφ 
νεν.κήσθαι αυτούς τψ ούρανίψ πόθοι, χα\ τ!) πτώϊπ 
αύτου ήνώσΟαι! Έκει γάρ έπιποθούσιν, έκει λογίζον
ται, εκεί ζώσιν, έκεϊ οί λογισμο\ αυτών περιπατούν, 
έκεϊ ό νούς πάντοτε τήν διατριβήν Εχει, νενικηρέ*; 
τψ θείψ κα\ ούρανίψ Ιρωτι, κα\ πόθψ πνευματικά. 

IC71. Τ δ λοιπδν, ώ άγαπητο\ άδελφο\, τοιούτων 
αγαθών προκειμένων, κα\ τοσούτων επαγγελιών ήμίν 
ύπδ τού Κυρίου έπηγγελμίνων, πάντα τά έμεόδα 
άφ' εαυτών άπο^^ωμεν, καΊ πάσαν άγάπην τοΰ 
σμου άποστραφώμεν, και πρδς εκείνο μόνον τδ άγα
θδν τή ζητήσει, καί τψ πόθψ εαυτούς έκ?ώμεν, ίνα 
δυνηθώμεν τυχειν εκείνης τής άψητου αγάπη; τον 

D Πνεύματος , περ\ ής δ μακάριος Παύλος τ.αρίρζι 
σπεύδειν ημάς πρδς αυτήν, λέγων Αιώκετετήνάγά-
αην · ?να δυνηθώμεν έκ τής σκληρότητος ημών ττ; 
αλλοιώσεως τής δεξιάς τού Υψίστου καταξιωΟήνα:, 
και είς ήμερότητα κα\ άνάπαυσιν πνευματικόν 
έλθεΤν, έρωτι θείου Πνεύματος τρωθέντες. Ό γάρ Κύ
ριος πολύ φιλάνθρωπεύεται σπλαγχνιζόμενος, ste 
επιστρέψω με ν δλοι έξ Ολου πρδς αύτδν, πάντων τω* 
εναντίων εαυτούς έξαίροντες* Εί γάρ κα\ ήμεϊ; δ̂  
πολλήν άγνωσίαν κα\ νηπιότητα και πρόληψιν χαχία; 
άποστρεφόμεθα τήν ζωήν , κα\ εμπόδια πολλά τί-
θεμεν έαυτοΓς, μή βουλόμενοι έξ αληθείας μετανοείν 
άλλ' αύτδς πολύ σπλαγχνίζεται έφ' ημάς μαχ/»-

' · Matlfa. χιχ, 5; Ephes. ν, 31. w I Cor. xiv, I . 
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θυμών, πότε έπιστρέψαντες προσέλθωμεν πρδς αύτδν,, 
χαί τδν έσω ημών Ανθρωπον φωτισθώμεν, ίνα μή 
χαταισχυνθώσι τά πρόσωπα ημών έν ήμερα κρίσεως. 

ΙΖ'. Εί δέ κα\ δύσκολο ν ήμίν καταφαίνεται διά τήν 
σχληράν τής αρετής άσκησιν, μάλλον δέ διά τήν ύπό-
θεσιν καί συμβουλίαν τού αντικειμένου , Ιδού αύτδς 
σπλαγχνίζεται καί μακροθυμεί έκδεχόμενος τήν 
ήμετέραν έπιστροφήν , κα\ άμαρτανδντων ημών 
ενέχεται, αναμένων τήν μετάνοιαν ημών, κα\ πί
πτοντας ημάς ούκ έπαισχύνεται πάλιν δέχεσθαι, 
καθώς είπεν δ Προφήτης * Αί ή ό χίπτων ούχ άτίστα-
ται, ή αποστρέφω* ούχ επιστρέφει; Μδνον ημείς 
διανήψωμεν έννοια ν άγαθήν κτησάμενοι, κα\ έπιστρέ-
ψωμεν ευθέως κα\ ορθώς, βοήθειαν παρ1 αυτού 
έπιίητούντες · και αύτδς έστι σώσαι ημάς έτοιμος · 
έχδέχεται γάρ τού θελήματος ημών τήν πρδς αύτδν 
ζέουσαν δρμήν, δσον έχομεν δυνάμεως * καί τήν έκ 
προαιρέσεως άγαθήν πίστιν κα\ προθυμίαν, τήν δέ 
χατόρθωσιν πάσαν αύτδς έν ήμίν εργάζεται. Σπου-
δασωμεν τοίνυν, αγαπητοί, ώς τέκνα Θεού, άποδυσά-
μενοι πάσαν πρόληψιν και άμέλειαν καΥ χαύνωσιν, 
γενναίοι κα\ έτοιμοι γενέσθαι άκολουθείν δπίσω 
αυτού, μή άναβάλωμεν ήμέραν έξ ημέρας ύπδ τής 
κακίας ύποκλεπτδμενοι · ού γάρ οίδαμεν, πδτε ή άπδ 
της σαρκδς ημών έξοδος γίνεται. Μεγάλαι γάρ 
κα\ άψητοι είσιν αί τών Χριστιανών έπαγγελίαι, 
τοσούτον , δτι μιάς ψυχής πίστιν κα\ πλούτον ούκ 
αναλογεί πάσα ή δόξα κα\ τδ κάλλος τού ουρανού 
καί τής γής, καί ή λοιπή διακόσμησίς τε καί ποι
κιλία , κα\ πλούτος και ώραιότης, κα\ τρυφή τών 
δρωμένων. 

ΙΗ'. Πώς τοίνυν ού θελήσομεν τοσαύταις προ-
τροπαίς χα\ επαγγελίαις τού Κυρίου, όλοι έξ δλου 
προσελθείν, χαι έκδοτους εαυτούς αύτφ καταστήσαι, 
άρνησάμενοι, κατά τδ Εύαγγέλιον, μετά πάντων κα\ 
τήν εαυτών ψυχήν, και μόνον αύτδν άγαπήσαι, κα\ 
συν αύτφ άλλο ουδέν ; Άλλ' Ιδού χαι ταύτα πάντα, 
κα\ πόση δόξα εδόθη; πόσα ι οικονομία ι τού Κυρίου 
άπδ τών Πατέρων κα\ προφητών γεγόνασι; πόσαι 
έπαγγελίαι έπηγγέλθησαν; κα\ πόσαι προτροπαί; 
πόση εύσπλαγχνία τοΰ Δεσπότου έξ αρχής έφ' ημάς 
γέγονεν ; έσχατον δέ, κα\ διά τής ιδίας επιδημίας 
τήν ά^δητον χρηστότητα έφ' ημάς διά τής σταυρώ-
σεως έπεδείςατο, ίνα ημάς είς ζωήν έπιστρέψαντας 
μετεν4γκη · κα\ ημείς τών θελημάτων ημών και τής 
αγάπης τού κόσμου, κα\ τών προλήψεων κα\ συν
ηθειών κακών, ούκ άναχωρούμεν. Διδ, όλιγόπιστοι, 
ή κα\ άπιστοι δεικνύμεθα · καί έπ\ τούτοις πάσιν, 
ίδού αυτούς χρηστεύεται , άοράτως φρουρών κα\ 
περιθάλπων , μή κατά τά αμαρτήματα παραδιδούς 
ημάς είς τέλος τή κακία, και τή τοΰ κόσμου άπατη 
άφιών ημάς άπολέσθαι, διά πολλήν χρηστότητα καί 
μακροθυμίαν άποσκοπών, πότε πρδς αύτδν έπιστρέ-
ψωμεν. 

1Θ\ Άλλά δέδοικα μή ποτε τδ τού "Αποστόλου 
Ρητδν πληρωθή -εις ημάς τή καταφρονητική έννοία 
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conversi accedamus ad eum, et quoad internura 
noatrum hominem iUuminenrar, ne confundanlur 
facies nostrse in die judicii . 

XVII. Quod si dtfficile ac moleslum nobis id 
videtor, propter duram virtutis exerciutionem, 
magis vero propter euggeslionem ac conailium ad 
versarii; nihilominus ipee summa commiaeratione 
motus ieni et patienti auimo est, exspectans no-
strara conversionem, atque peccantes noa toleral, 
ac noslram poenitentiaiu desiderat, et lapsos noa 
recipere non erubescit, ut dixit propbeta : Nunquid 
qui cadit, non resurgit, aut qiii aversus e$t, non r«-
vertitur". Modo nos bono corde pnediti, in sobrie-
tate vivama3, et slalim ac vere iiqploralo ejus auxi-
lio convertamur : proraptissirans vero eat ipse ad 
nostram aalutem. Excipit enim benevole fervenicm 
voluntalis nostraa ad i l lum, quantum in nostris v i r i -
bus est, impetum, et bonam fidem ac prompiitudi-
nem ex voluntate nostra roananiem : correctionem 
vero omnem ipse in nobis operatur. Industrtam 
igitur adhibeamus, ο dilecli , tanquam filii Dei, ut 
omnem occupalionem, negligeniiam ac pigriliam 
exuentes, alacres ac promptt fiamua ad eum se-
queodum; ne de die in diem rem differamus, ac 
a roalilia pneveniamar. Nescimus enim, qua bora 
exilus e carne sil fulurus. Magnae enim sunt et 
iueffabiles Gbrislianis facta promissiones, in lan 
lum quidem, ut cum unius animae fide ac diviliis 
nullaro omnino proportionem babeat omnis gloria 
e l pulchritudo coeli el terrae, et reliquus ornatus et 
varietas, et divitue, et decor ac deliciae epectabi-
l ium. 

XVIII. Qui fit ergo, quod lantis exbortationibua 
et promisaionibua impulsi, tol i omnino eom adire, 
et nos lotos ei dedere, abnegatis aecundum Evan-
gelium cum omnibus et anima nostra, eumque 
solatn amore prosequi ct nibii aliud cum eo, re-
nuamus? Sed ecce baec omnia et quanla praeterea 
gloria dala est! qoot disposiliones a Patrum et 
propbetarum lemporibus facise sunt? quot prorais-
siones? et qnot exbortaliones? quanta misericordia 
Domint in nos ab initio fuit? landem vero et auo 
ipsius adventu inefiabilero erga nos benignitalem 
per cruciflxionem oatendit, ut nos converaos i n 
vilam transferat : nos tamen a volnnlate nostra, 
dileclione mandi, anlicipalionibus et consueludini-
bus pravis non secedimus. Quare nos aui exigua, 
aut nulla omnino ude pradiios csse binc apparet. 
Et praeter haec omnia, benignum se exhibet nobis, 
proiegit ac fovet nos invisibililer, ncc nos, secun-
dum peccata nostra, maliliaB el mundi dcceplioni-
bue in perpetuum iradilos, sinit perire propler 
suromam clemenliam el longanimiialem suain, ab 
alto dispiciens, quando ad eom convertamur. 

XIX. Alqui vereor, ne dictum Apostoli in nobis, 
qui animo ad omuia contemnenda proclivi vWi-

4 1 Jerem. vm, 4. 
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inns,ti anteceplis opinionibus abripimur, implea- Α συζώντας, καί ταίς προλήψεσι συναπαγομένους, τ>» 
Iυr, quod ail : Αη dmtiat bonitalis illius, ac tole-
rantiw Unilalitque contemni», ignorant, quod bonilat 
1 9 Dei ad pcznitentiam te inviiaiktl Quod si lon-
gaiumiiaie, bonilaie el lolerantia ejus abusi, plura 
addiderimus peccata, ei graviora judicia, negltgen* 

. tia el conlemplu noslro nobie ipsre accersiverimus, 
implebitur illud diclum : Sed tecundum duritiam 
luatn, et eor panitere nemen*, colligit tibi ipsi iram 
in die iree revelaliomt jn$li judicii DeiDeus cnim 
samma el inenarrabili bonilaie ac lenitate ineffabili 
erga genus bumanom utitur, si modo rcsipiscere 
velimus, el penitus ad euni converii gludeamus, ut 
salulis parlicipes iieri valearnus. 

XX. Quod si cognoscerc desidercs Dei longani 
miiaiem el summam bonilatem, id est sacrosanclis 
codicibus discamus. Rc&pice Israelilas, ex quibus 
sunl palres, quibus promissiones factae sunt, ex 
quibus Gbrislus secundum carnem, quibus cuitus 
et leslamentuiu e r a l q u a n t a peccavcrunt? quo-
iies averai sunt? ipse lameii Dcus non reliquit eos 
in perpeluuni, sed ad cerlum lempus ad ipsorura 
conuuodurn eos castigalionibus subjecit: duriliem-
que cordis eoruin per affliclioncra emollire cupiens, 
convcrlcbat, aduionebat, propheias millebat. Insu-
per qoandiu longauinius erai erga peccalores ei 
offendentes se, et nibilomimis conversos cum gau-

λέγον 7/ τον χΑούτον της χρηστότατος αντσν χαϊ 
τής ανοχής χαϊ τής μακροθνμίας καταφρονείς^ 
άγνοών δτι τό χρηστόν τον θεον είς psxdmdr 
ce άγει; ΕΙ δέ τή μακροθυμία κα\ τή χρηστότητι χα\ 
τή ανοχή αύτοΰ πλείονα προστίθεμεν άμαρτήματι, 
και κατακρίσεις μείζους διά τής αμελείας και χα:ι-
φρονήσεως ημών έαυτοίς πορισόμεθα, πληρωθήαίται 
τδ λόγιον Κατά δέ τήν σκΛηρότητά σον χαϊ d,ff-
τανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαντφ oprty 
έν ήμερα οργής, καϊ άχοκαΛύψεως τής διχαιε-
κρισίας τον θεον. Πολλή γάρ άγαθδτητι άνεχδιηγή-
τψ, καί μακροθυμία άνεκφράστψ κέχρηται ό βεος 
περ\ τδ γένος τών ανθρώπων, μδνον ει ήμεΤς άνανη-
ψαι θελήσομεν , κα\ έξ δλου έπιστραφήναι πρί; 

Β αύτδν σπουδάσομεν, ίνα σωτηρίας τυχείν δυνηθώμεν. 
Κ'. Εί δέ βούλει έπιγνώναι τήν τού θεού μαχρο-

θυμίαν , και τήν πολλήν χρηστότητα, άπδ τών 8εο-
πνεύστων Γραφών καταμάθωμεν. 'Απόβλεψον εί; τίν 
Ισραήλ , έξ ών οί Πατέρες, οίς αί έπαγγελίαι ώρί 
σθησαν, έξ ών δ Χριστδς τδ κατά σάρκα, οις αί λα
τρεία* κα\ ή διαθήκη, πόαα ήμαρτον; ποσάκις ές 
ετράπησαν; κα\ αύτδς ούκ εΐασεν αύτοβς εις τέλος, 
άλλά πρδσκαιρον χρδνον πρδς τδ συμφέρον αυτοί; 
παιδιαίς πάρεδρου , τδ σκληρδν τής καρδίας αυτών 
διά τής Ολίψεως μαλάξαι βουλόμενος, επέστρεφε, πα*· 
εκάλει , προφήτας άπέστελλε. Κα\ πδσοις χρόνο;,* 
έμακροθύμει άμαρτανδντων κα\ προσκοπτόντων αυ
τών ; κα\ επιστρέφοντας μετά χαράς προσεδεχετο, 

dio recipiebat: el cuni dcnuo sese avertereot, eos Χ α \ π α λ ι ν έκτρεπομένων αυτών αύτδς ούκ άφίστατ-
ipse nos desitluit, sed per propbelas ad conversio-
uem revocavit : aique ssepiestme a se aversos, el 
posliiiodum conversos, beiievole loleravit, aiquc 
bumaoiier reccpit, donec taadero in magno peccato 
deprebensi sunt nianus injicientes proprio Domino, 
quem exspcciabant secundura tradiiionem Patrum 
ac prophetaruui sanctoruio redempiorem, Salvaio-
rero, regem et propbelam, Venienleni enim non 
amplexi aunt, sed e contrario magna eum ignomi-
nia et infamia noiaium, tandem crucia supplicio 
affecerunl. Et in hac tam grandi offenea et iogenti 
lapau, peccata illorum, quae ad suromum adaucta 
erant, complela sunt, et ita tandem perpetuo de-
•erli sunt, Spiritu sancto ab iia recedente, quando 

άλλά 5ιά τών προφητών είς έπιστροφήν αυτούς με:-
εκαλεΐτο* και πλεονάκις έκτραπέντων κα\ έπιστρ:· 
φομένων ήδέως άντείχετο , και φιλανθρώπως προ?· 
εδέχετο , έως ού ύστερον έν τψ μεγάλψ παραπτώ· 
ματι ευρέθησαν, χείρας έπιβαλόντες έπΙ τδνίοιον 
Δεσπότη ν, δν προσεδόκων διά παραδόσεων Πατέρων 
και προφητών άγιων λυτρωτήν καί Σωτήρα, κα\ $ι· 
σιλέα, καί προφήτην. Έλθόντα γάρ ού παρεδέξαντο, 
άλλά τουναντίον πολλά αύτψ ένδειξάμενοι ατιμία; 
άξια, ύστερον στα υ ρω θανάτου έτιμωρήσαντο, χαί 
έν τούτψ τψ μεγάλψ προσκόμματι, κα\ ύπερβάλ-
λοντι παραπτώματι, αί άμαρτίαι αυτών ύπερπληθύ-
νασαι άνεπληρώθησαν, κα\ ούτω λοιπδν είς τέ/ο; 
άφείθησαν, τού αγίου Πνεύματος εκείθεν άναχωρή-

velum templi dtecissum est.Elsic illorum lemplum D ααντος, δτε τδ καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη. Καί 
geniibas traditum, sabversum et deaolatum esi, 
secundum Domini dictum : Non relinquetur hk lavis 
super lapidem, qui non destruelur*9. Et sic in per-
peluum tradili sunl genlibus, ei dispersl in omnem 
ierram a regtbua, eoa tunc in captivitatem abdu-
«emibue, adeo ut in propria loca amplius reverti 
oinnino iis probibilum sil. 

XXI . Sic igiiur ei nunc Oeus bonus et benigniw 
longauimem se praesiat erga unumquemque no-
atrum, videne quanlum quisque impingat; et 
quiescit cxspectans, quando resipiscat, et avertatur 
a commiUendis peccatis, recipiens earo a peccaio 

ούτως αυτών δ ναδς έθνεσι παραδοθείς κατεσχάφτ, 
κα\ ήρημώθη κατά τήν τού Κυρίου άπόφασιν Ον/ίή 
μείνη Λίθος έπϊ Λίθοτ ώδε, δς ού καταΛνθήσεται. 
Καί ούτως είς τέλος παρεδόθησαν τοίς έθνεσι, χαι 
διεσκορπίσθησαν έν πάση τή γή ύπδ τών αίχμσ/Μ-
τισάντων αυτούς τότε βασιλέων, μηκέτι είς το;-; 
ίδίους άνακάμψαι τόπους κελευσθίντες. 

ΚΑ\ Ούτως ουν χαι νύν έφ* έκάστψ ημών χρη^ί 
ών καν άγαθδς, μακροθυμεί, ορών πόσα Ικαττο; 
προσκόπτει, κα\ ησυχάζει έκδεχόμενος,πότεδιαντψει, 
καί άποστραφήσεται τοΰ μηκέτι προσκόπτειν, έν 
πολλή αγάπη και χαρά τδν επιστρέφοντα άπ6 ττ; 

i e R o m . n , 4 . u i b i d . 5. u R o m . ix, 4, 5. *8 Maltb, xxiv. 2. 
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αμαρτίας δεχόμενο;. Ούτω γάρ φησι· Χαρά γ/νεται 
έ*ί Μ άμαρτωΛφ μετανοονττι' κα\ πάλιν · Ούκ 
ξση 0έ\1ημα τού Πατρός μου, Ινα άΧοΆηται εϊς 
τών μικρών τούτων τών έΛαχΙστωτ. Εί δέ τις τής 
χρηστότητος κα\ μαχροθυμίας τοΰ Θεού πολλής έπι-
χει μένη ς έπ' αύτψ, μή έπεξερχομένου είς άμυνα ν 
τοις χατά μέρος τών αμαρτημάτων προσκόμμασιν, 
είτε κρυπτοίς, είτε φανεροίς, (ρώντος κα\ ήσυχά-
ζοντος ώς είς μετάνοιαν έχδεχομένου τού Θεού, αύτδς 
είς χαταφρδνηαιν πολλήν έλθών , αμαρτήματα προσ-
τίθησιν έπι αμαρτήματα, χα\ ^αθυμίαν έπΙ *5α-
θυμίαν συνάπτει, χα\ πρδσχομμα έπ\ πρόσκομμα 
οικοδομεί, πληροί τούς δρους τών αμαρτιών, χα\ είς 
τοσούτον λοιπδν πρόσκομμα έρχεται, έξ ού ούκέτι 
δύναται άνανεύσαι, άλλά συντρίβεται κα\ είς τέλος 
τψ πονηρψ παραδοθείς άπόλλυται. 

ΚΒ\ Ούτως έπ\ Σοδόμων γέγονε. Πολλά γάρ άμαρτά-
νοντες κα\ ούκ επιστρέφοντες, ύστερον ούτω προσ-
έχοψαν έπ\ τή τών αγγέλων κακή βουλή , ά^ενο-
χοιτίαν ε!ς αυτούς έργάσασθαι θελήσαντες, ώστε 
μηχέτι αυτούς έχειν μετάνοιαν, άλλ * είς τέλος 
άπεδοκιμάσθησαν. Αναπλήρωσαν γάρ τδν δρον τών 
αμαρτιών, κα\ υπερέβησαν διδ καί πυρίκαυστοι 
ύπο τής θείας δίκης γεγόνασιν · ούτως κα\ έπ\ Νώε 
γέγονε, προσκόπτοντες πολλά καί μετανοούντες, είς 
τηλικαυτα αμαρτήματα έφθασαν, ώστε είς τέλος 
πάσαν τήν γην καταφθαρήναι. Ούτως κα\ έπ\ τών 
Αιγυπτίων πολλά προσκοψάντων, κα\ είς τδν λαδν 
τού Θεού άμαρτησάντων , έχρηστεύετο δ Θεδς μή 
τοιαύτας αύτοίς μάστιγας έπιφέρειν, ώστε είς τέ- < 
λος αυτούς διαφθείραι·* άλλ' είς παιδεία ν, καί έπι
στροφήν, καί μετάνοιαν έφερεν αύτοίς έκείνας τάς 
μικράς πληγάς τών μαστίγων, μακροθυμών, κα\ είς 
μετάνοιαν αυτούς έκδεχόμενος. Οί βέ, πολλά άμαρτή-
σαντες είς τδν λαδν τού Θεού, κα\ επιστρέφοντες, 
χαι πάλιν μεταμελόμενοι , και είς τήν άρχαίαν 
άπιστίαν τής κακής προαιρέσεως καθιστάμενοι, κα\ 
τδν λαδν τοΰ Θεού καταπονήσαντες, ύστερον, δτε διά 
θαυμάσιων πολλών δ Θεδς τδν λαδν έξ Αιγύπτου διά 
Μωσέως έξέβαλε, μέγα προσέκοψαν, καταδιώξαντες 
οπίσω τού λαού τού Θεού. Διδ και είς τέλος ή θεία δίκη 
τούτους άνήλωσε και διέφθειρε, κα\ έν τοίς ύδασι κατ" 
εττόντισε, μηδέ τής δρώμενης ζωής άξίους κρίνασα. 

ΚΓ\ Όμοίως δ Ισραήλ, ώς προείρηται, πολλά 
προσκόπτων καί άμαρτάνων, τούς προφήτας τού 
Θ;θύ άποκτείνων, καί άλλα πολλά κακά ποιών, έπε\ 
δ Θεδς έμακροθύμει ήσυχάζων , κα\ είς μετάνοιαν 
αυτούς έκδεχόμενος, έσχατον ούτω προσέκοψαν, δθεν 
συντριβέντες ούκέτι ήγέρθησαν. Είς τδ Δεσποτικδν 
γάρ αξίωμα τάς εαυτών χείρας έπέβαλον. Διδ κα\ 
εις τέλος χαταλειφθέντες άπεβλήθησαν, κα\ ήρθη 
άπ' αυτών ή προφητεία, κα\ ή Ιερατεία, καί ή λα
τρεία, χα\ εδόθη τοίς πιστεύσασιν έθνεσιν, ώς φησιν δ 
Κύριος · Άρθήσεται άφ" υμών ήβασιΛεΙα, χαϊ δοθή-
σεται §&τει ποιονντιτοϋς καρπούς αύτης-Μέχριγάρ 
τότε ήνείχετο αυτών, κα\ δ Θεδς έμακροθύμει, κα\ 
-.ύκ άφίστατο σπλαγχιζόμενος έπ'αυτούς · δτι δέ άν· 

~ ΗΟΜ. IV. m 

conversu» cum magna diiectionc ct gaudio. Sic 
enim inquit : Gaudivm /§f εκρετ uno peccaXore resi-
phcente". El rursum : Non enim e$t volunta$ Palris 
-«Λ, ut pereul unus εχ parvulh Uti$ minimi* k\ Si 
vero quis ingenli erga se bouiute ac lenilalc Dei, 
qui in vindictam singulorom pcccatorum, lam 
occultorura quam mauifestoruni, non procedit, scd 
spectat, tacet,ac lanquam poenitentiara praesiola-
tur , abusus, eo conturaaciae procedat, u i peccaia 
peccalis apponat, el socordiam socordi» anneclal, 
et offensam offiensse superaedificet, ille omnes fines 
peccati implct, et iu tanlam iniquilatem incidil , ex 
qua cmergere non possil,sed conterilur, el maio 
in perpetuum tradilus, pcrit. 

2 0 XXU. Sic Sodomitis conligit. Multa cnim 
cum peccassent, ncc conversi fuissent, eo criminis, 
ob pessimum in angelos consilium, masculinum 
coitum cum iilis exerciluri, prolapsi sunt, ut ncc 
amplius poenitenlia ducerentur, sed in perpetuum 
reprobarentur. Impleverunt enim terminos peccaii, 
quinhno transgressi sunt. Quace igni cx divino 
judicio consumpli suiit. Ita el tcmporibus Noc 
contigit, mulla cum scelera perpeirassent, nec re-
sipuissent, in ianta pcccala inciderunt, u l iandem 
universa terra perirct. Sic in iEgyptios niullurn 
oflendenles et in Dei populum pcccanles clemeulia 
Dcus usus est,non tantis paenis illos afliciens, ut 
omnino per ircnt: sed ad casligalioncm, conver*>io-
nem et poeoilcnliani inflixit ipsis exiguas bas fla-
gcllorum plagas, patienti animo exspeclans corum 
rcsipiscentiam. Verum b i , cum multis modis in 
populum Dei peccassent, et ad Deum conversos 
poslmodum conversionis poenitercl, et in inveterau 
pravae volunlalis diifidcntia ipsi conslituerenlur, 
populumque Dei molestiis ierc opprimerent, tan-
dem, cuiu per ingentla miracula Deus populum 
suum ex iEgypto pcr Mosen educerct, graviter 
pcccarunt, persequentes a tergo populum Dei. 
Quapropter dcmum judicium divinum illos penilus 
consumpsit et delevit, c l aquis obrutos ne bac qui-
dem viia dignatus est. 

XXII I . Eodem modo populus Isracl, nt praedictum 
«81, cum multis iniquitatibus et peccatis ae polluc*-
ret, inlerficiens propbelas Dei, et alia facinora, i n -
finila perpetrans, quia Deus quiescens, et illorum 
poBnilentiam exspectans, lenitate mulla ulebatur, 
tandera ila pecoarunt, ut contriti non resurrexerint; 
giquidem in Dominicam majeslatem manus injece-
rant. Quocirca in pcrpetuum deserti ac rejecti 
eunt, et ablata ab illis esi propbetia, sacerdoiium, 
et cuJtus Dei, ct data sunt ea genlibus credenlibus, ' 
sicut ait Dominus : Auferetur α vobis regnum, et 

dabitur genli fructuM ejus facientiIlactenus enim 
euslinuerat illoe Deus, ncc desiilucrat illos ex i n t i -
rais visceribus coruin miscrius. Quoniam autem 

k e Luc. xv, 10. Malth. xvm, 14. " Mattb. xxi, 43. 
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iifipleverant terminam peccati, imo manibae Domi- Λ ε πλήρωσα ν τδν δρον τών Αμαρτιών, κα\ ύκερεκλιί· 
νασαν, είς τδ Δεσποτιχδν Αξίωμα τάς χείρας ώτων nicae majestati Injrclis transgressi eunt, in perpe-

tuum a Dco sunt deserti. 
XXIV. Caeterom, dilecti, liaec copiosiua disserui-

mua, ex aacris Litteris astruenles, oportere nos 
converli celerius, et feslinare ad Dominum, qui 
clcmenter exspeclat nos, et ab omni pravilate et 
prsocctipaiione mala penilus recedentes magno 
cum gaudio recipit, ne exaugeatur in nobis con-
tcmplus de die in diero, et peccaia cumulata in 
nos redondent, et ob id iram divinam nobis ipsis 
accersaraus. Demus igitor operani, ut conversi cum 
vero corde ad eam accedamus, non desperantes de 
aalule (quod maliliae etpravitatis proprium est) per 
recordattonem pravenientfum peccatorum, quae 

έπιβαλόντες, είς τέλος ύπδ του Θεοΰ κατελείφθηααν. 
ΚΔ'. Ταΰτα δέ διά πλειδνων διεξήλθομεν , άγα-

πητο\, άπδ Γραφιχών εννοιών συνιστώντες, το δειν 
ημάς έπιστρέφειν τάχιον, χα\ σπεύδειν πρδς τδνΚύ-
ριον χρηστευδμενον χα\ έχδεχδμενον ημάς άπδ πάτη; 
πονηρίας χαί προλήψεως χαχής τελείως αναχωρούν-
τας, καί επιστρέφοντας μετά πολλής χαράς προσδενό-
μενον, Γνα μή επαύξηση ή καταφρόνησις ημών ήμέ-
ραν έξ ημέρας, χα\ τά προσκόμματα τιθέμενα πλιο-
νάση εις ημάς , κα\ διά τοΰτο τήν δργήν τοΰ θεοΰ 
έπενέγκωμεν έαυτοϊς. Σπουδάσωμεν τοίνυν έπι-
στραφέντες έν αληθινή καρδία προσελθεϊν αύτψ, μή 
άπελπίζοντες τήν σωτηρίαν, δπερ κα\ αύτδ τής κακίας 

' » η * · ' γ . 

hominem ad desperalionem, ad socordiam, ad ne- χ α \ πανουργίας τυγχάνει, ύπομνήσει προλαδουαών 
gligentiam et ad segniliem adigunt, ne conversus 
ad Dominom accedat, et salutis particeps fiat, cum 
tamen eumma bcnignilas generi humano a Deo 
proposita s i l . 

XXV. Quod si vero velut difficile et imposeibile 
nobis videator, nos a magna peccatorum mole velut 
prseoccupatos converti, quod, ut pnediximus, tndi-
cium malilia?, et impedimenlum salaiis nostreest, 
recordcmur et perpendamus, quomodo Dominus in 
mnndo dum cssct, cacis visum restitoerit, 21 
paralyticos ctiraverit, omnem morbum sanaverit, 
roortuos jam fcre corruptos, ct in oblivione consli-

άμαρτιών, εις άπελπισμδν φερουσών τδν άνθρωπον, 
κα\ εις χαύνωσιν και δλιγωρίαν, και ,δαθυμίαν Τνε 
μή έπιστρέψας κα\ προσελθών τψ Κυρίω, σωτηρίας 
τύχη, πολλής χρηστότητος τοΰ Κυρίου επικείμενης 
τψ άνθρωπίνψ γένει. 

ΚΕ\ ΕΙ δέ ώσπερ δύσκολον ήμΤν καταφαίνεται, 
κα\ αδύνατον έκ πολλών αμαρτημάτων επιστρέψει, 
ώς προειλημμένους, δπερ, ώςπροειρήκαμεν, ύπόθεσις 
τυγχάνει τής κακίας, και τής σωτηρίας ημών Ιμπό· 
διον · μνημονεύσωμεν κα\ άπίδωμεν, πώς 6 Κύριος 
έπιδημήσας τή άγαθδτητι αύτοΰ τυφλούς άναδλέψαι 
έποίησε, παραλυτικούς έθεράπευσε, πάσαν νόσον Ιέ-
σατο, νεκρούς τούς εις διαφθοράν και άφανισμδν ήίη 

tulos, resuscilaveril,surdos audire fecerit, legionem Q τυγχάνοντας άνέστησε , κωφούς άκοΰσαι πεποίηχι, 
diabolorum ex homine ejecerit, et tanta insania 
laboranlem mcntis intcgritali restituerit? Quanlo 
magis igitur animam ad euin conversam, et miseri-
cordiam ab eo requirentem, et ejus ope indigentem, 
ronverlet,et in telam affectionum vacuilatem, et 
*<alum omnis virlutis ac mentis renovalionem re-
Riilnet; aique sanilate et aspectu mentis et tran-
quillitale cogilalionum redditis, a caecitate, snrdi-
tate, morte infidelitalis, et ignoranlia alque temeri-
tale ad sapientiam virtutis, et puritatem cordis eam 
traducet? Qui enim condidit corpos, idem ipse 
condidit quoque animam. Et quemadmodum in 
terris dum versarelur, accedentibus ad se, et ab eo 
jpetentibus auxilium et sanUatem; liberaliter et 

λεγεώνα δαιμόνων άπδ ένδς άνθρωπου έξέβαλε, κα\ 
είς σωφροσύνην κατέστησε τδν είς τοσαύτην μανίαν 
κεχωρηκότα. Οόσψ ούν μάλλον ψυχήν επιστρέφονταν 
πρδς αύτδν , χα\ παρ' αύτοΰ τδ έλεος επιζητούσαν, 
κα\ δεομένην τής αύτοΰ βοηθείας, ούκ επιστρέψει, 
χα\ είς εύφροσυνην άπαθείας, κα\ κατάστασιν πάαης 
αρετής, και νοδς άνακαινισμδν ένεγκεϊ, και μετα
βάλει εις ύγιότητα , κα\ άνάβλεψιν διανοίας, κα\ λο
γισμών είρήνην, άπδ τής τυφλώσεως, κα\ κωφώσεως 
τής απιστίας και άγνωσίας, κα\ αφοβίας, είς σωφρο-
νισμδν αρετής καί καθαρότητα καρδίας ένενεγκών!6 
γάρ κτίσας τδ σώμα, και τήν ψυχήν αΰτδς πεποίηχε. 
Καί ώσπερ έπιδημήσας έν τή γή , τοΤς προσερχομέ-
νοις κα\ ζητοΰσι τήν παρ* αύτοΰ βοήθειαν και Γατιν, 

benigne prasli l it et exbibuit, velut bonus ei solus ^ άφθόνως τή χρηστότητι αύτοΰ παρείχετο, καθώς 
medicus; eodem modo in spirilualibus. έχρηζον, ώς άγαθδς κα\ μόνος ιατρός- ούτω χαΠτΑ 

τών πνευματικών. 
Κ<7'. Εί γάρ έπΙ τά λυόμενα και αποθνήσκοντα 

πάλιν σώματα, ούτως εύσπλαγχνίσθη, κα\ έκάοτω δ 
έπεζήτει πεποίηκε προθύμως, κα\ χρηστώς, πόσφ 
μάλλον τή άθανάτψ ψυχή κα\ άδιαλύτψ κα\ άφθάρτφ 
τυγχανούση έν νόσψ αγνοίας, της κακίας, απιστίας 
τε κα\ αφοβίας, κα\ τών λοιπών τής αμαρτίας πα
θών προσερχόμενη δέ τψ Κυρίω, και τήν παρ' αυ
τού βοήθειαν έπιζητούση , κα\ είς τδ αύτοΰ έλεος 
έπισκοπούση, και τήν χάριν τοΰ Πνεύματος παρ* αύ 
του δέξασθα: έπιθυμούση εις λύτρωσιν και σωτηρίαν 
αυτής, κα\ πάσης κακίας κα\ παντδς πάθους άπαλ-
λαγήν, ού δωρήσετςι τάχιον κα\ έτοιμοτέρως τήν 

XXVI. Si enira erga corpora, quae dissolvuntur 
et morte pereunt, tanta commotus est misericordia, 
et unicuique quod quaerebat proropte et benevole 
praestitil; quanto magis aninue immortali, indisso-
lubil i et incorruptibili, oppressae morbo ignorantiae, 
malitias, inGdelitalis, temeritalis et reliquarum 
peccati affeclionum, accedenti ad Domlnum, et ab 
eo auxilium requirenti, ac in nusericordia ejns 
intuenii, nec non gratiam Spiritus ab eo rccipero 
dcsideranli ad redemptionem et salutem suam, et 
ab omni malitia et affeclu liberationem, conredet 
quam celerrime et promptissime vchil medicam l i -
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άπολύτρωσιν τής ιασεως, χατά τδν αοτδν λόγον * Λ beralionem, secundum idem aiclum : Quanto magis 
ΪΙόσφ μάΛΛον ό, ουράνιος Πατήρ ποιήσει τήν 
έχδίχησιν τών βοώνζων πρός αυτόν ημέρας τε 
χαϊ νυκτός ; χα\ επάγει λέγων , Καϊ Λέγω ύμίν, 
ποιήσει τήν έχδίκησιν αυτών έν τάχεν κα\ πάλιν 
έν έτέρψ παραινεί * ΑΙτεΊτε καϊ δοθήσεται ύμιν 
πάς γάρ ό αϊτών Λαμβάνει, καϊ ό ζητών ευρίσκει, 
καϊ τφ κρούοντι άνοιγήσεται- και διεξελθών επι
φέρει, Πόσφ μάΛΛον ό Πατήρ υμών ό ουράνιος 
δώσει Πνεύμα άγιον τοις αΐτοϋσιν αυτόν! Αμήν 
Λέγω ύμίν, εί καϊ διά τό είναι φΙΑον αυτού μή 
δώσει αύτφ, διά γε τήν άναίδειαν αυτού δώσει 
αύτφ άναστάς, δσον χρήζει· 

Κ2\ 'Αναιδως ούν χα\ αδιαλείπτως, χαί άπερι-
χαχήτως αίτείν ημάς τήν παρ* αύτοΰ τής χάριτος 

Pnter coclcstit faciel vindktam clamanlium ad se die 
ac nocte ? E l subdil, dicens: Certe dico vobis, cito 
faciet vindictam illorum * · . E l rursum alibi adbor-
lalur : PetiU et dabitur vobis. Omnis enim qui petit, 
accipit, et qui qucerit, invenit, et pulsanli aperietur**. 
El pauium progressus subjic i l : Quanto magis Patcr 
vester coeleslis dabit Spiritum tanctum poscentibus 
eum81 ? Amen dico vobit, etsi non dabit illi, eo quod 
amicu* sit, propter impudentiam lamen cjus surgct, 
et dabit quantum opu$ habet81. 

XXVIL Absquc pudore igi lur, indesincnter ct 
indefesse u l peiamus ab eo doiium gratiae, hisce 

άντίληψιν, διά τούτων πάντων προετρέψατο. Διά Β 0ninibus exhorlalus eSL Propter peccatores enim 
γάρ τούς άμαρτω)ούς ήλθεν, ίνα έπιστρέψο>σι πρδς 
αύτδν, και Ι4σηται τούς πιστεύοντας αύτφ* μδνον 
ημείς τών κακών προλήψεων άποστήσωμεν εαυτούς, 
δσον τδ έν ήμίν δυνατδν, κα\ μισήσωμεν τά φαύλα 
επιτηδεύματα, κα\τάςτοΰ κόσμου άπάτας, κα\ τούς 
πονηρούς κα\ ματαίους λογισμούς άποστραφώμεν, 
κα\ πάντοτε πρδς αύτδν δση δύναμις προσκολλη-
Οώμεν κα\ αύτδς έτοιμος ποιεΐν ήμίν τήν παρ' αυ
τού βοήθειαν. Είς τούτο γάρ έστιν ελεών, και ζωο
ποιών, κα\ ίώμενος τά ανίατα πάθη, και λύτρωσιν 
ποιών τοίς έπικαλουμένοις αύτδν καί πρδς αύτδν 
έπιστρέφουσι, πάσης κοσμικής αγάπης δση δύναμις 
έκ θελήματος κα\ προαιρέσεως άναχωρυΰσι, και τήν 
διάνοιαν άπδ γής έλκουσι, κα\ πρδς αύτδν τή επιζη
τήσει και έπιποθήσει άποκρεμαμένοις* ή τοιαύτη 
ψυχή της παρ' αύτοΰ βοηθείας άξιοΰται, ή πάντα 
περισσά ηγουμένη, κα\ έπΙ μηδεν\ τοΰ κόσμου άνα-
παυομένη* άλλ' είς τήν αύτοΰ άνάπαυσιν τής χρη-
στότητος άναπαήναι κα\ εύφρανθήναι έκδεχομένη' 
κα\ ούτως διά τής τοιαύτης πίστεως έπιτυχοΰσα τής 
επουρανίου δωρεάς, χαί τήν έπιθυμίαν αυτής έν 
πληροφορία διά τής χάριτος άναπαύσασα, και λοι
πδν συμφώνως και ακολούθως τφ Πνεύματι τψ άγίψ 
διακονήσασα, κα\ όσημέραι είς τδ άγαθδν προκύ
πτουσα, χαί είς τήν δδδν τής δικαιοσύνης εμμένουσα, 
χα\ είς τδ τέλος άκαμπτος κα\ άσυνδύαστος είς τδ 
κακίας μέρος διαμείνασα, κα\ τήν χάριν έν μηδεν\ 
λυπήσασα τής αιωνίου σωτηρίας συν πάσι τοίς άγίοις καταξιούται 
χατά μίμησιν αυτών έν χόσμψ διαστραφείσα. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ε'. D 

venit, ut converlerent se ad il lum, el curarel cre-
dentes ipsi. Modo nos ipsi a maJis praoccupationi-
bus absliueamus, quantuiu in viribus noslris est, 
et odio prosequamur opera iflala, et mundi teriinaiu 
atque improbos acvanos sermones abborreamus, 
et per omnia ei, qiiantum fieri poiest, agghiihie-
niur. Ipse quidem paraUis est exhibere nobis suum 
auxilium. Proplerea enim misericors est, vivificans 
ct sanans affecliones incurabiles, ct redeniplionem 
faciens iis qui invocant eum, el qui ad cum con-
vcrsi, ab omni dileclione mundi, quanlum ficri po-
tcsl, sponle el volunlarie rccedunt, quique mentcm 
a tcrrenis abslraclam ad eum volo et desiderio 
suspcndunt. Ejusmodi anima ejus auxilio digna 
habetur, quae omnia pro superfluis cxistimal, et in 
iiulla re mundana acquiescil; scd cxspectal in re-
quie benignilatis requiescere et gaudere : et sic 
per bujusmodi fidein coelcsle donum consecuta, 
orone suura desiderium in plena fide per graiiam 
collocal, et denique congrue el convenientcr Spiri-
tui sancto miuistrat, quotidie bonitale 2 2 proiicit, 
inqne via jusliliaj perseverans in perpeluum, ad 
malitiae genera non flcclilur, ncc ad vitia ullo modo 
declinal, atque gratiam in nulla re tristitia afficil, 
et aeterna salute cum omnibus sanclis digna cen-
setur, velut iis socia et comes imilatione corum 
in mundo conversata. Amen. 

άτε δή χοινωνδς κα\ σύνδρομος 

ΠοΛΛή μετάστασις μεταξύ τών Χριστιανών καϊ 
τών ανθρώπων τού κόσμου τούτου. 01 μέν γάρ 
Χνενμα του κόσμου έχοντες, τή καρδία καϊ τφ 
νφ έτ τοίςγηΐνοις δεσμοϊς δέδενται- οί δέ τήν 
άγάπην τού επουρανίου Πατρός έχιχοθούσιν, 
αυτόν μόνον χρό οφθαΛμών έν χοΛΛή επιθυμία 
έχοντες. 

Α'. Ό τών Χριστιανών κόσμος έτερος έστι, κα\ 
διαγωγή, κα\ νους, και λόγος, κα\ πραξις έτερα 
τυγχάνει, κα\ ή τών ανθρώπων τοΰ κόσμου τούτου 
διαγωγή, καί νούς, κα\ λόγος, κα\ πράξις έτερα. 
Άλλο τ ί είσιν εκείνοι και άλλο τί είσιν ούτοι, κα\ 

HOMILIA V. 
Magna differentia inter Cltristianos et homines hujus 

MBCUU. Hi enim spiritu mundi proediti antmotenus 
ac corde terrestribus vinculis vincti sunt: illi vero 
dileclione cKle&tis Patris detenti, eumsolum ob ocu-
los in omni desiderio habent. 

I . Alius eat Glirislianorum mundus, aliud v i tx 
institutum, alia mens, alius scrmoatque alia opera; 
et aliud est viiae instUutum bominum hujus mundi, 
aliamens, alius sermo, alquc alia opera : aliud sunt 
i l l i , et aliud sunt b i : et magna differcnlia est tnter 

4 · Luc . xvni, 7, 8. B e Mallb. VII, 7, 8. 1 1 Luc. x i , 9. " ibid. 10. 
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hos et illos. Habilalores enim lerrae, et filii bujus Α «ολλή διάστασις μεταξύ τούτων χάκείνων. Ο! γάρ 
saeculi similessunt frumento in cribrum hujus terrae 
conjecto, quippe qui commoventur fluxis bujus 
mnndi cogitationibus, et jacialionibns perpetuis 
lerrenarum rerum, desidcriorum ac variarum co-
gitalionum crassarum: jaclante animas Satana, et 
cribrante cribro, hoc est, rebus terrenis, omne ge-
nus humanum, peccaio obnoxium a lempore lapsus 
Adae, qui iransgressus mandatum, in principis 
malitiae poteslatem venit. Qua ille accepta, perpe-
tuis fraudum el perturbationnni cogitationibus 
cribrat, et collidit cribro terrae omnes iilios hujos 
sacculi. 

I I . Quemadmodum enim in cribro iriticuin a 

τής γής οίκήτορες, κα\ τά τέκνα του αΙώνος τούτου, 
έοίκασι σίτψ βεβλημένψ έν σινίψ τής γής ταύτης, 
σινιαζόμενοι έν άστάτοις λογισμοΤς τού κόσμου τού-
του, και σάλω άπαύστω τών γηΙνων πραγμάτων, 
επιθυμιών, κα\ πολύπλοκων εννοιών υλικών, τά; 
ψυχάς κλυδωνίζοντος καί σινιάζοντος Σατανϊ διά 
τού σινίου, τουτέστι τών γηΐνων πραγμάτων, παν το 
άμαρτωλδν γένος τών ανθρώπων, άπδ τής τού 'Αδάμ 
εκπτώσεως παραβάντος τήν έντολήν κα\ ύπδ τδν 
άρχοντα τής πονηρίας γεγονότος, λαβόντος αυτού τήν 
έξουσίαν, κα\ λοιπδν άπαύστοις λογισμοίς άπατης 
κα\ κλόνου σινιάζοντος κα\ προσκρούοντος τψ σινίω 
τής γής πάντας τούς υίούς τοΰ αίώνος τούτου. 

Β'. "Ωσπερ γάρ έν τψ σινίψ ό σίτος ύπδ τοΰ σινιά-
... ~ - τ* ~· r i - r · * w 

cribrante allidilur, et in eo agitalum continue con- ζοντος προσκόπτει, κα\ έν αύτψ άστάτως σαλευό-
ver l i lur : sic princeps maJiliae terrenis rebus detinel 
bomines, iisque eos agitat, conturbat ac commovel; 
et ut allidantur cogitaiionibus vanis, copiditaiibus 
lurpibus ac vinculis lerrenis et mundanis, efficit, 
absqoe nlla intermissione captivans, perturbans, 
et inescans omne genus Adae peccato obnoiium : 
quemadmoduni Dominus aposlolis futuram princi-
pis nequitiae adversus eos insurreclionem prad ix i l : 
Expetivit Satanas vos ad cribrandum sicut trilicum: 
sed ego rogavi Patrem meum, ne deftctut fides ve-
straVerbum enim illud quod a Creatore Caino 
diclum est, et scnlenlia illa palam prolata, vidcli-
cet, Gemens ac tremens super terram agitaberis ·\ 

μένος στρέφεται· ούτω διά τών γηίνων πραγμάτων 
πάντας τους ανθρώπους κατέχει δ τής πονηρίας 
άρχων, κα\ δι' αυτών σαλεύει, κα\ κλονεί, κα\ προα-
κόπτειν ποιεί διαλογισμούς ματαίοις, και αίσχραϊς 
έπιθυμίαις κα\ δεσμοίς γηΊνοις κα\ κοσμικοί;, άστα
τος αΙχμαλωτίζων χα\ κλονών, και Δελεάζων παν τ6 
άμαρτωλδν γένο; τοΰ 'Αδάμ, ώς ό Κύριος τοις άπο-
στόλοις τήν τοΰ πονηρού κατ' αυτών έπανάστασιν 
μέλλουσαν έσεσθαι προέλεγεν ΈξητήσαΓΟ υμάς 
ό Σατανάς σινιάσαι ώς τόν σΊτον' άΛΧ έγώ έδεή~ 
θην τοΰ Πατρός μου, Ινα μή έχΛΙπχΐ ή χΐσχις 
υμών. Ό γάρ τψ Κάιν ύπδ τοΰ Δημιουργού 0ηθέ\ς 
λόγο;, κα\ ή άπόφασις είς τδ προφανές, τδ, Στένωτ, 

lypus et imago occulla omnium peccaiorum esl. C καϊ τρέμων, καϊ σειόμενος έσ%\ έχϊ τής γης, 
Sic enim genus Adae, cum neglecto Dei precepio, 
pcccato obnoxium factnm esset, illam imaginem 
htenier in se possidere coepil, agitatum postea 
conlinuis cogitafionibus metns et limoris, atque 
omnis pcrtorbationis, variis cupidilatibus et volu-
ptatibus, principe hujus mundi, omnem animam 
ex Deo non renatam, huc illuc impcllcnle, et velut 
trhicum in cribro agitalum assidue hominum cogi-
tationes conturbante, atque seductionibus hujus 
mundi, et voluptalibus, et limoribus ac perturba-
tionibus omnes agitante atrue iuescante. 

I I I . Itaque Dominus, ostendcns eos qui illecebras 
el voluniatem principis nequam scquuntar, imagi-

τύπος κα\ είκών πάντων τών αμαρτωλών τυγχάνει 
κατά τδ κρυπτόν. Ούτω γάρ έκπεσδν τής εντολής τδ 
γένος 'Αδάμ, κα\ άμαρτωλδν καταστάν, έκείνην τήν 
είκόνα κατά τδ κρυπτδν κέκτηται, σαλευόμενον άστά-
τοις λογισμοϊς δειλίας τε και φόβου, και πάσης τα
ραχής, έπιθυμίαις και ήδοναϊς παντοδαπαΐς κα\ ποι· 
κίλαις τοΰ άρχοντος τοΰ κόσμου τούτου πάσαν ψυ
χήν κλυδωνίζοντος, τήν μή γεγεννημένην έκ το·3 
θεοΰ, κα\ ώ; σϊτον έν σινίψ στρεφόμενον άστάτως 
τούς τών ανθρώπων λογισμούς ποικίλως κλυδωνί-
ζοντος, έν άπάταις κοσμικαΐς σαρκδς, χα\ φόβοι;, 
κα\ ταραχαΐς πάντας σαλεύοντος , κα\ δελεάζοντας. 

Γ. Κα\ γάρ δ Κύριος τούς ταϊς άπάταις κα\ τοις Οι-
, , ο_ λήμασι τοΰ πονηρού έξακολουθοΰντας δεικνύων, δτι 

nem Caini malitiae geslare, et r f prebendens eoadem ^ τήν είκόνα τοΰ ΚάΧντής πονηρίας φέρουσιν, έλεγχων 
d ix i t : Vo*, ait, detidena patris vestri vultis 2 3 
factre. 111ε homicida crai ab initio, et in veritate nott 
stetitIiaque universum genus Adae peccalo ob-
noxium, condemnationcm illam laientem in se 
habet, videlicet gementes ac trementes eritis, atgue 
agitabimini in cribro terrue α Satana cnbrante, Stcut 
enim ab uno Adam gcnus hominum super terra mul-
tiplicalum esl; ita una pravilas affectionum univer-
sum genus hominum invasil, Hlosque omnes prin-
ceps malil ix continuis, crassis, vanis ac tumulluo-
sis cogilationibus potest cribrare. Nam sicut unus 
ventus omnes plantas ac semina potest agitare cl 

αυτούς έλεγεν Ύμεις, φησ\, τάς επιθυμίας τοΰ 
Πατρός υμών θέΛετε ποιεΐν Εκείνος άνθρωπο* 
κτόνος ήν απαρχής, καϊ έν ζή άΛηθείφ ούχ 
έστηκεν. "Ωστε πάν άμαρτωλδν γένος τοΰ 'Αδάμ 
τήν καταδίκην έκείνην κατά τδ κρυπτδν κέκτηται, τδ, 
Στένοντες καϊ τρέμοντες έσεσθε σειόμενοι έν τφ 
σινίω τής γής, ύχό τού σινιάζοντος Σατανά. 
Ώσπερ γάρ έξ ένδς τοΰ 'Αδάμ πάν τδ γένος των 
ανθρώπων έπι τής γής έφηπλώθη* ούτω μία τις κα
κία τών παθών είς τδ άμαρτωλδν γίνος τών ανθρώ
πων έγκατέδυσε, και πάντας δ τής κακίας άρχων έν 
άστάτοις, καί ύλικοίς, καί ματαίοις, κα\ ταραχώδεαι 

" Luc. χχιι, 3 i , 52. n Gcn, ιν, 12. " Jr>an. vm, i i . 
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>ογισμο!ς σινιάζειν έπαρχε!, "Ωσπερ γαρ είς άνεμος χ commovere; aut vcluti nnie tciicbra noctis pcr 
πάντα τά φυτά χα\ τά σπέρματα έπαρχε! κλονεΐν 
χα\ σείειν * ή ώσπερ έν σκότος της νυκτός έπ\ πά
σαν τήν οίκουμένην έφαπλοΰται, ούτως ό τής πονη
ρίας άρχων, σκότος τι λογικ&ν κακίας και θανάτου 
υπάρχων, κα\ άνεμος τις κρυπτδς κα\ άγριος τυγ-
χάνων, πάν τδ έπι τής γής γένος τών ανθρώπων 
κλυδωνίζει, κα\ περιφέρει άστάτοις λογισμοΖς, κα\ 
έπιθυμίαις κόσμου δελεάζων τάς καρδίας τών ανθρώ
πων, καί σκότους άγνωσίας, πηρώσεως χα\ λήθης 

rniiversam tcrram multiplicanlnr : ita princeps 
malitiae, qui est velut tenebr* raiionales malitiae 
ct niortis, ac velui rentus occultus et agresiis, 
omne genus humanum, quod est super lerram, 
conlurbal ac circumagit continuis cogilationibus : 
ei voluptatibus mundi inescat corda bominum ac 
tenebrarum ignorantia, ciecitate el oblivionc replet 
omnem animam desnper non renalam, atque mcnle 
el animo in seculum aliud non translalam : u l 
dicium est: Nostra conversatio in ccelis e s l M . 

Έμωγ δέ ζό ποΛί-
έμπίμπλησι πάσαν ψυχήν, τήν μή άνωθεν γεγεννη-
μένην, χα\ τψ φρονήματι καί τφ νψ έν άλλψ αίώνι μεταβεβηκυΤαν καθώς εΓρηται* 
τευμα έτ σί)ρ<χτοΊς υπάρχει. 

Δ'. Έν τούτψ γάρ διαφέρουσιν οί αληθείς Χρι- IV. In hoc enim diflerunt veri Ghristiani ab omni 
στιανοί παντδς τού γένους τών ανθρώπων, καί πολλή genere hopiinum; et magna differenlia inter utros-
διάστασις μεταξύ αμφοτέρων τυγχάνει, ώς προελέ* j j que, ul prsdixi , versalur in eo, quod anixnus et 
γομεν, έν τψ τδν νούν κα\ τήν διάνοιαν πάντοτε inlellectus Christianorum eemper circa coclestes 
έν τψ ούρανίψ φρονήματι τύγχανειν, κα\ τά αΙώνια 
αγαθά ένοπτρίζεσθαι διά τήν με του σία ν κα\ μετ-
οχήν τού Πνεύματος τού άγιου, τψ άνωθεν αυτούς 
έχ θεού γεγεννήσθαι, κα\ τέκνα θεού έν άληθεία 
και δυνάμει γενέσθαι κατηξιώσθαι, καί είς στάσιν 
κα\ έδραιότητα, κα\ άταραξίαν κα\ κατάπαυσιν αυ
τούς διά πολλών αγώνων και κόπων, κα\ χρόνων 
χατηντηκέναι, μηκέτι σινιαζομένους κα\ κυμαινό
μενους έν άστάτοις, καί ματαίοις λογισμοίς· έν 
τούτψ είσ\ μείζου,ς καί κρείττονες τού κόσμου, διά 
τδ τδν νούν αυτών καί τδ φρόνημα τής ψυχής έν 
τή τού Χριστού εΙρήνη, καί έν τή τού Πνεύματος 
αγάπη τυγχάνειν ώσπερ καί δ Κύριος περ\ τών 

cogitaiiones versetur, et coelestia bona intueatur 
propter parUoipationepa Spirilus sancli; quod de-
super ex Deo nati, et ut Oant filii Dei in veriiale el 
poteruia, digni exislimati sinl, atque ad statum el 
siabilitalem, et iranquillitatem ac requiem per ma-
gnos labores ac sudores multa post tempora devc -
nerint, nullo amplius cribro agttali, neque flu-
clnanlea in caducis acvanis cogitalionibus. In quo 
majores ac roeliores sunt mundo, eo quod intcl-
lectus eorum, et cogilatio aniimc in Cbristi pace, 
alque in dilectione Spiritns versetur, sicut Dominus 
de bisce sermonem habene, d ix i t : Eos tramitsse 
εχ morfe in w/am". Non igitur in figuris aut for-

τοιούτων διεξερχόμενος έλεγε μεταβεβηκέναι έκ τού C m j s exterioribus diversilas Christianorum consislit. 
θανάτου είς τήν ζωήν. Τοιγαρούν ούκ έν σχήμασι 
καλ τύποις έξωτέροις ή άλλοίωσις τών Χριστιανών 
υπάρχει, ώς οί πολλολ έν τούτψ οΓονται είναι τήν 
διαφοράν κα\ διάκρισιν μεταξύ κα\ αυτών έν σχή-
μασ' χα\ τύποις· κα\ ίδού τψ νψ κα\ τή διανοία 
δμοιοι τψ κόσμψ τυγχάνουσι, τδν σεισμδν κα\ άκα-
ταστασίαν τών λογισμών, κα\ άπιστίαν, κα\ σύγχυ-
σιν, κα\ ταραχήν, κα\ δειλίαν ώς πάντες οί άνθρω
ποι Ιχοντες. Κα\ τψ μέν σχήματι, κα\ τψ δοκείν 
του κόσμου διαφέρουσι, καί τισιν έξωτέροις κατορ-
θώμασι* τή δέ καρδία, κα\ τψ νψ, έν τοϊς γηΐνοις 
δεσμοίς δέδενται, άνάπαυσιν έκ τού θεού κα\ είρή-
νην τήν τού Πνεύματος ούράνιον έν τή καρδία μή 
κεκτημένοι· έπε\ ούν ούκ έζήτησαν παρά θεοΰ, κα\ [) 
ούκ έπίστευσαν τούτων καταξιωθήναι. 

Ε'. Έν γάρ τή του νοδς ανακαινίσει κα\ τή τών 
λογισμών ειρήνη, κα\ τή τοΰ Κυρίου αγάπη κα\ 
ούρανίψ έρωτι, ή καινή κτίσις τών Χριστιανών 
πάντων ανθρώπων τοΰ κόσμου διαφέρει. Διδ κα\ ή 
έλευσις τοΰ Κυρίου γέγονε, τούτων τών πνευματι-
χών αγαθών καταξιώσαι τούς αληθώς πιστεύοντας 
είς αυτόν. Χριστιανών γάρ ή δόξα, κα\ τδ κάλλος, 
κα\ δ πλούτος δ ουράνιος άλάλητός έστι, κα\ μετά 
πόνου, καί ίδρώτων, κα\ δοκιμασιών, κα\ αγώνων 
πολλών ποριζόμενος' τδ δέ δλον, χάριτι θεού. Εί γάρ 
•ή τού επιγείου βασιλέως θέα επιθυμητή παρά πάσιν 

quemadmodum in boc existimant multi consistere 
diversitalem ac differenliam inter eos, in superiicie 
ac figuris. Quippe qaod lalcs montc atque cogila-
lione similes sunt mundo, ac commolione el insta-
bilitale cogttationiim, incredulilate, confusione, ct 
pertarbalione ac metn, u i caeleri on>nes homineg, 
laborent. Et bi quidem superfleie lenus ac opinione 
et externo quodam rccte facto, a mundo differuni: 
eed corde alque aniuio lerrenis laqueis impediti 
annt, requiem divinam et coelestera pacem Spiritus 
in corde non possidcntea, eo quod non pelierinl 
a Deo, nec iis se crcdiderint dignos reputntum 
Sri. 

V. Per mentis enim renovalionem, et cogiialio-
num Iranquillilatem, et dilectionem Domini, et 
amorem cceleslem, omnis nova crcaiura Cbrisiia-
norum ab hominibus htijus mundi discrepat. Pro-
plerea eniin adventus Domini conligit, ut biscc 
epiritualibus bonis dignaretur vere in se credentes. 
Gloria cnim Gbristianonim et pulcbriludo, e l d i -
\itiae coelcstcs inefiabilea eunt, et magno latwre ac 
sudore, tenlalionibus el cerlaminibus mullisacqui-
sitae. Quod tolum graliaa divinae ascribcndum. Sk 
enim ierreai regis aspcctus ab omnibus hominibus 

· · PbUipp. »1, 20. " Joan. v, 24. 
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deelderatur, et omnis, qoi in urbc regis dtversatur, Α άνθρώποις τυγχάνει, και πάς τις έπιδημών έν τ̂ λει 
desiderat ad minimum pulchritudlnem ejus videre, 
aut eleganliam 2 4 veslimenlorum, aul purpurae 
sptendorem, variarum margarilarum nitorem, dia-
dematie decorem, alque prsestanliam eorum, quae 
ad majestaiem ejus pertineul; nisi quod spirituales 
isibaec conlemnant, quia aliam gloriam coeleslem 
incorpoream experii, alia ineffabili pulchriludine 
eauciati, aliarumque diviliarum participes sunl 
facti, et secundum imernum bomhieiD, alium spi-
rilum conseculi sunt. Quoniam igitur hujus mundi 
homines, qui spirilum mundi possident, magno 
desidcrio tenentur terreni regis contemplandi, 
saltem cam omni ortiata et gloria ejus • quanlo 
enim in iis qnae videntur, conditio ejus major est 

βασιλέως, επιθυμεί κάν μόνον θεάσασθαι «δ xaXts^ 
αύτου, ή τήν ωραιότητα τών ενδυμάτων, ή τής πορ* 
φύρας τήν δόξαν, τών ποικίλων μαργαριτών το 
χάλλος, τού διαδήματος τήν ευπρέπεια ν, τών ών 
αύτφ αξιωμάτων τήν τιμιότητα * έχτδς εί μή οί 
πνευματικοί έξουδενοΰσιν αυτά, διά τδ άλλης δόξης 
επουρανίου κα\ ασωμάτου πεπειρασθαι, κα\ αλλω 
κάλλει ά^ήτφ τετρώσθαι, κα\ άλλου πλούτου κεχοι-
νωνηκέναι, κα\ τψ έσω άνθρώπψ έσεσθαι, κα\ φ
λου πνεύματος μετέχειν. Έπε\ ούν τού κόσμου τού
του άνθρωποι, οί τδ πνεύμα τού κόσμου έχοντε;, Ιν 
πολλή επιθυμία εΐσ\ τού τδν έπίγειον βασιλέα θεά
σασθαι, μόνον συν πάση τή εύπρεπεία κα\ δόξη αυ
τού* δσον γάρ έν τοίς φαινομένοις πολλφ μείζων ή 

* · ' R * Γ - Τ Ι - · * * · 

quarn omniuin bominum, lanto gloriosius, tanto ** μερίς αυτού έστι παρά πάντας τούς ανθρώπους, 
optabilius ab omnibus habciar vel lantum vidisse, 
et unusquisque apud se dicit : Otinam quis mihi 
iUam gloriam, decorem ac tplendorem concedat l 
praedicans enm beatum, similem alioqui sui, lerre-
num, iisdemque affcclionibus obnoxium atque mor-
talcm, propter momenlancum vero ornatam et 
gloriam desidcrabilem. 

Y l . Si igitur, inquara, camales homines deside-
rant tantopere gloriam terreni regts, quanlo magis 
h<, in quos iiiatillavit gutta Spiritus vitae, qut est 
dmnitat is ; ei qoorum cor vulneravil amore divino 
erga coeleetem regem Chrislum, devincti sunt pul-
cbritudine illa et gloria incffabili, el decore incor-

ούτως ένδοξον, ούτως έπιθυμητδν ύπδ πάντων, κάν 
τψ θεαθήναι μόνον * κα\ έκαστος έν έαυτψ λέγει* 
ElOe τις ίδωχέ μοι έχβίνφ τήν δόξαν, χαϊ τητ 
εϋπρέπειαν, χσϊ τήν ωραιότητα, μακαρίζων εκεί
νον τδν δμοιον αυτού γήΐνον, κα\ δμοιοπαθή καί 
θνητδν δντα, διά δέ τήν πρόσκαιρον ευπρέπεια ν, χαί 
δόξαν, έπιθυμητδν. 

φ . ΕΙ ούν ούτως οί σαρχιχο\ άνθρωποι έπιθυ-
μούσι τής δόξης τού γηίνου βασιλέως, πόσψ μάλλον 
οίς ένέσταξεν εκείνη ή £αν\ς τού Πνεύματος τής 
ζωής τής Οεοτητος , και έτρωσε τήν καρδίαν αυτών 
έρωτι θείψ, πρδς τδν έπουράνιον βασιλέα Χριστον, 
είς εκείνο τδ κάλλος δέδενται κα\ τήν άνεκλάλητον 

rnptibi l i ef̂  incomprehensibilibus diviliis veri et Q δόξαν καί άφθαρτον ευπρέπεια ν, και τδν άνεννόητον 
a&lerni regia Chriati, cujua volo et desiderio capti 
tenenlur, loti omnino ad eum conversi, atque desi-
derant conseqni inenarrabilia iila bona, qoae per 
Spirilum inluentur; quorum gralia omnia, quae 
sunt euper terram pulcbra, et ornatum, el gloriam, 
et bonorem, et divilias regum ac principum nibil i 
docunt: divina enim pulchritudine sauciali aunt, 
et vila immortalitatis coekstis in illorum animis 
insiillavit. Quocirca Hlam dilectionem coeleslis regis 
exoptant, illnmque solum ob oculos in omnibus 
desidcriis babenles, seipsos omni mundana dile-
ctione per eum exsoWunt, et recedunt ab omni 
vinculo terreno, ut possint il lud desideriam solum 
eemper in cordibus suis possidere ncque aliud 

πλούτον τού αληθινού κα\ αιωνίου βασιλέως Χρίστου, 
ου τή επιθυμία, κα\ τψ πόθψ αιχμαλωτίζονται, oki 
έξ δλου πρδς αύτδν τυγχάνοντας, κα\ έπιθυμοΰσι τν-
χείν εκείνων ών ένοπτρίζονται διά τοΰ Πνεύματος 
άλαλήτων αγαθών, ού ένεκεν ravca τά έπι γης κάλ
λη και ευπρεπείας, κα\ δόξας, κα\ τιμάς, κα\ πλοΰ-
τον βασιλέων κα\ αρχόντων έξουδενοΰσι* Οείω γάρ 
κάλλει έτρώθησαν, κα\ ζωή αθανασίας ουρανίου έν 
ταίς ψυχαίς αυτών ένέσταξε. Διδ και είς έκείνην 
την άγάπην τοΰ επουρανίου βασιλέως έπιποθοΰσι, 
κα\ αύτδν μόνον πρδ οφθαλμών έν πολλή επιθυμία 
έχοντες δι* αύτοΰ πάσης αγάπης κόσμου λύουαιν 
εαυτούς, κα\ άναχωροΰσι παντδς γηΐνου δεσμού, ίνα 
δυνηθώσιν εκείνον μόνον τδν πόθον έν ταις εαυτών 

cum illo commiscere. Pauci vero sunt admodum D καρδίαις έχειν πάντοτε [ (1), καί μηδέν έτερον συν 
έκείνψ μιγνύειν* ολίγοι δέ είσι πάνυ οί τή άγαθ} 
άρχή τέλος άγαθδν πορισάμενοι, και διεξερχόμενοι, 
έως τέλους άπτωτοι, τήν μίαν άγάπην πρδς μόνον 
τδν θεδν έχοντες, καί πάντων εαυτούς λελυκότες. 
Πολλοί γάρ κατανύσσονται, κα\ πολλολ χάριτος 
ουρανίου μέτοχοι γίνονται,. κα\ έρωτι ούρανίψ τι-
τρώσκονται, άλλά διά τούς έν μέσψ αγώνας κα\ αθλή
σεις και πόνους καί πειρασμούς διαφόρους τω 
πονηρού μή υπομένοντες , έν ποικίλα ι ς κα\ δ-ε-
φόροις έπιθυμίαις κοσμικαίς τρεπόμενοι, διά ;δ θέ
λημα έχειν έκαστον τοΰ άγαπήσαί τι τοΰ κόσμον 
τούτου, κα\ μή λελυκέναι πάντοθεν τήν άγάπην αν-

qui bono inilio bonuni flnem procurent, et ad 
Jinem perveniant absque lapsu, dileclionem soli 
Deo habenlcs, el seipsos ab omnibus solvenles. 
Multi enim compunguntur, et muli i gratiae coele-
stis participes flunt, et coelesli amore vulnerati 
sunt , sed per quotidianae pugnas el ccrta-
mina, et labores, et tentaliones varias maligni non 
gusiinenlee, variia et diversis roundanis cupidila-
tibas agilaii, quia volunlalem quteque babet d i l i -
gendi aliquid ex boc inando, et non soivendi sc 
oronino ab ejas dilectione, manserant et sabmcrsi 
aant in muadi abysso, ob propriae voluntalis ve-

(t) Uncia inclusa snpplentur cx cod. ms. Gricc. n. 16 Bibliotbccae Berolinensis. 
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τοΰ, απέμειναν καί έβυθίσθησαν έν τψ του κόσμου 
βυθψ, διά του Ιδίου θελήματος άνανδρίαν, κα\ χαύ-
νωσιν, ή δειλίαν, ή δι* άγάπην τινά γήινοι. 01 γάρ 
έξ αληθείας διεξελθείν έως τέλους έν αγαθή διαγωγή 
βουλόμενοι άλλον έρωτα καί άλλην άγάπην συν εκεί
νη τή έπουρανίφ παραδέξασθαι εκουσίως χα\ μΤξαι 
ούκ δφείλουσιν, Γνα μή έμποδισθώσι τών πνευματι
κών, και στραφώσιν είς τά δπίσω, κα\ τέλος έκπέ-
σωαι τής ζωής. "Ωσπερ γάρ μεγάλα χαί άλάλητα 
καί ανεκδιήγητα έπηγγελμένα παρά θεψ τυγχάνει, 
ούτω πίστεως κα\ ελπίδος χα\ πόνων κα\ αγώνων 
μεγάλων χρεία κα\ πολλής δοκιμασίας. Ού γάρ τι 
μικρδν τυγχάνει, ά ελπίζει αγαθά λαδεϊν δ άνθρωπος 
βασιλείας ουρανών επιθυμώ ν συμβασιλεύσαι Χρι
στψ είς τούς απέραντους αίώνας βούλει, και τούς 
αγώνας κα\ πόνους και πειρασμούς τού ολίγου χρό
νου της ζωής ταύτης καταδέξασθαι προθύμως Ιως 
θανάτου ού καταδέχη; τού Κυρίου βοώντος" ΕΙ τις 
θέΛει όχίσω μου έΛθεϊν, άχαρνησασθω εαυτόν, χαϊ 
αράζω τόν σταυρόν αύτου καθ9 ήμέραν χαίρων, χαϊ 
άκοΛονθείτω μοι. Κα\ πάλιν * Έάνμή τις μισήση 
χατέρα, μητέρα, γυναίκα, τέκνα, άδεΛφούς, άδεΑ· 
φας, έτι ΰέ χαϊ τήν εαυτού ψυχήν, ού δυνατοί μου 
είναι μαθητής * οί πλείστοι δέ τών ανθρώπων βασι
λείας μέν έπιτυχείν βούλονται, κα\ τήν αίώνιον ζωήν 
κληρονομήσαι θέλουσι, ζήνδέ έντοίς Ιδίοις αυτών θέ
λημα σι, καί αύτοίς έξακολουθείν ούκ άπαναίνονται, 
μάλλον δέ τψ σπείροντι τά μάταια (16), κα\ μή άπαρ-
νούμενοι εαυτούς βούλονται τήν αίώνιον κληρονο
μήσαι ζωήν, δπερ έστ\ν αδύνατον. 

Ό γάρ λόγος τοΰ Κυρίου αληθής τυγχάνει. Ούτοι 
γάρ άπτωτοι διεξέρχονται. οί κατά τήν έντολήν τοΰ 
Κυρίου άρνησάμενοι όλοι έξ δλου εαυτούς, κα\ πάσας 
τάς τού κόσμου επιθυμίας και δεσμούς κα\ μετεω
ρισμούς κα\ ήδονάς καί ασχολίας βδελυξάμενοι, κα\ 
αύτδν μόνον πρδ οφθαλμών έχοντες, καί τάς έντολάς 
αυτού ποιεί ν επιθυμούντες , ώστε ίδίψ θελήματι 
αποστρέφεται έκαστος, τής βασιλείας τδ έξ αληθείας 
μή θέλησαt λαβείν κα\ άρνήσασθαι έαυτδν , κα\ 
αγαπάν τι συν εκείνη τή αγάπη, τψ ήδεσθαί τισι 
τού αίώνος τούτου ήδοναίς ή επιθυμίας, κα\ τψ μή 
δλην τήν άγάπην, δσον έν προαιρέσει και θελήματι 
δυνατόν, πρδς Κύριον έχειν, Έξ ένδς δέ υποδείγμα
τος συννόησόν μοι πάντα. Διακρίνων μέν ενίοτε 
διακρίνει έκαστος κα\ οίδεν, δτι άτοπον έστιν, δ 
θέλει ποιήσαι, άλλ' επειδή άγαπ$ κα\ ούκ αρνείται, 
ήττηται αύτψ. Πρότερον γάρ έσω έν τή καρδία δ 
πόλεμος γίνεται, κα\ δ άγων, κα\ τδ στάθμιον, καί 
ή £οπή, κα\ τδ ζύγιον τής αγάπης τοΰ θεοΰ, κα\ 
τής αγάπης τοΰ κόσμου, κα\ τότε προέρχεται, χαί 
διακρίνει έκαστος, εί τύχη είς μάχην κα\ διαπλη
κτισμών πρδς τδν άδελφδν, λέγων έν έαυτψ* Είπω; 
λαλήσω ; άλλά μή λαλήσω; μνημονεύων μέν καί τοΰ 
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Acordiam, et imbecillitatem, ct liraiditatcm, aut 

ob lerreslrem quamdam dileclionem. Qui enlm in 
veriiale ad iinem perwnire volunt in bona conver-
satione, aliura atnorem aut aiiam dileclionem cum 
Ula ccelcsti dilectioue admittere libenter et ad-
miscere non. debent, ne impedianiur a spiritua-
libus, et convertantur retrorsum, et demum a vita 
sua excidant. Sicut enim magna, et ineffabilia, et 
inenarrabilia promiaea apud Deum inveniunlur; 
ita flde, ct spe et laboribus et pugnis magnis opus 
est et multa probatione. Non enim parvum aliquid 
aunt bona qua sperat homo accipere, quando 
regnum coelorum affectat : rcgnare cum Christo 
in infinila saecula cupis, et pugnaa et labores et 
tentationes brevis temporis bujus vitae suslinere 
viriliter usque ad moriem non suscipis ? Dicente 
Domino : Si qui* vuit venire po$t me, abneget semet-
ipsum, et tollat crucem *uam quotidie gauden», et 
sequatur me M ; et rursum : Si qui* non oderil pa~ 
trem, matrem, uxorem, filias, fratres, εοτοτεε, ad-
kue autem et atiimatn suam, non potett mem eue 
disdpulm". Plerique horaines regnum adipisci vo-
lunt, et aeternam vitam accipere cupinnt; vivere 
autem in propriia suis voiuntatibus, et illis ob-
temperare non recusant, magis autem similes facti 
huic qui vana seminat, neque abnegantes semet-
ipsos volunt aeternam vitam accipere; quod irapos-
sibile eat. 

Sermo enim Domini verus inveniiur. Nam i l l i 
lapsu perveniant, qui secundum Domini man-
datom abnegant lot i seipsos, ct oninia mundi cu-
piditates, vincula, superbias, volupialeset impe-
dimenta abjiciant, et illum soluro quae oculis 
babeni, et illius mandata aervare cupiunt, ita ut 
quisque propria voluntate averiatur, rcgnum nolle 
in veritate obtinere et seipsum abnegare, et 
diligere aliquid cum illa dilectione, gaudendo in 
aliquibus sseculi bujus toluptalibus et cupidita-
tibus, et non habendo in Dominum totam dilc-
clionem, quantum mtentioni et voluntatt possibilc 
est. Ex uno exemplo mihi intellige omnia. Judi-
cando judicat qaisque et noscit indecorum esse 

D quod facere vu l t ; sed quando diligit et non rccu-
sat, hoc vincitur. Primum enim in corde inlus 
bellum fit, et pugna, et libratio, ponderatioque 
dilectionem Deiinler etdilcctionera mundi; lunc 
accedit quisque et judical , si forte agatur dc 
rixa et iracundia contra fratrcm : dicam, aut non 
dicam? loquar, aut non loquar? mcmor quidem 
Dei, aed propriam gloriam procurans, ei non 
scipsum abncgans, verum si paulo prsevaluerit 

9 9 Mal th . XTI, 24. " Luc. xiv, 26. 
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(iC) Locus certc malilns; post μάταια nulium in codice interponctionis signum 
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dilectio ct pondns muodi tn cordis libra, etatim Α Θεού, άλλά τήν ιδίαν δόξαν πβρι^οδμενος, και μή 
progreditur pravrjg senno usque ad labia. Deinde 
tanqaara sagiltas dirigens mens intus proximura 
telis impctit per linguatn, jaciens tela sermonum 
contumeliosorum in volantaie spontanea, suam-
met gloriam procurans. Deinde mukts ita telis 
proximum impeteiis per contumeliosos sermones, 
nsquedum et in decursu crescat peccatum ad 
laatones aliquando et vulnera, in corpore mu-
toas belli partee exercet, quandoque usque ad 
mortem; sic necis auctor efficitur homints pravi 
cnpidilas, vide, unde exorta s i t , et qaalem ha-
buerit finem dileciio mundanae glorho pondere pne* 
valens in cordis Hbraet propria votomate. Quoniam 
enim aliquis seipsara non abnegavit, et aliquid e 

έαυτδν αρνούμενος· 'Αλλ* έάν ολίγον χαταδαρήση 
ή αγάπη του κόσμου χαι ή Ρ οπή έν τψ τής καρδίας 
ζυγίψ, ευθύς προέρχεται δ πονηρδς λόγος μέχρι τών 
χειλέων. Είτα ώσπερ βέλη έντείνων δ νους ένδοθεν 
τοξεύει τδν πλησίον διά γλώττης, πέμπων βέλη >ό-
γων άπρεπων έν θελήματι έκουσίω, τήν έαυτυυ δό
ξαν περιποιούμενος. Είτα τοξεύων έπ\ πολύ τδν πλη
σίον διά λόγων άπρεπων, έως οδ και έν τοΓς μέλεαι 
διαχυθή τδ αμάρτημα εις συμπληγάδας ενίοτε χαί 
τραύματα, δια τού σώματος άλληλα τά μέλη πο-
λεμούντα απεργάζεται, ενίοτε καί Ιως φόνου, θανά
του απαρτίζεται τδ τού πονηρού έπιθύμημα. Ίδε, 
πόθεν ήρξατο, και ποίον Ισχε τδ τέλος αγάπη δόξης 
κοσμικής βαρυθεϊσα ( ι ) τή £οπή τού τής καρδίας 
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mundo dilexit, illa omnia flagilia eveniunt. Ita esse ζυγού έξ ιδίου θελήματος. Διά γάρ τδ μή άρνήσασθαι 
arbitrare in qaocunque peccato et consuetudine 
mala, cum blanditur malitia et voluntaiem menlis 
Inclinat ad mundanas cupiditates et illecebras et 
voluptates carnis. Ila omne malitiae opns exercetnr, 
i la impadicitiae et furtum, ita avaritia et pigritia, 
ita auri cupiditas et vatta gloria, Ha invidia et am-
bitio, et quodcanqne est malitise opos. Aliquando 
opera quae bona videntur ad gloriam et landem 
hominoin perficiuntur, qiwe apud Deom similia 
sont injustitbe, furto et aliis peccatis. Deos enim 
dic i t : Dispersit oua eorum qui hominibus placenf; 
ita ut per ea quae bona videnlur malignus minister 
dUigens apparere velit, varius enim esl et mendax 

έαυτδν, καί αγαπάν τι τού κόσμου, εκείνα δλα τά 
ατοπήματα γίγνεται. Ούτως νόει μοι και είς έκαστον 
αμάρτημα κα\ επιτήδευμα φαύλον τής κακίας κο-
λακευούσης, κα\ προτρεπομένης τδ θέλημα τού νοδς 
χαΧ έπιθυμίαις κοσμικα,ίς κα\ άπατη κα\ ηδονή σαρ
κός. Ούτω πάν πράγμα κακίας απαρτίζεται (2), 
ούτω μοιχεία και κλοπή, ούτω πλεονεξία κα\ μέθη 
ούτω φιλαργυρία κα\ κενοδοξία, ούτω ζήλος κα\ 
φιλαρχία κα\ πάν δτιοΰν έστι τής κακίας επιτή
δευμα. Ενίοτε καλά δοκούντα επιτηδεύματα διά 
δόξαν και έπαινον ανθρώπων επιτελείται, &περ έστ\ 
παρά θεψ Γσα αδικίας κα\ κλοπής κα\ τών άλλων 
αμαρτημάτων. Ό θεδς γάρ φησιν* Έσχόρπισετ όστά 

in cupiditatibus mundi. Naiu per dilectionem Q άνθρωπαρέσχωτ* ώστε διάτων δοκούντων καλών δ 
quamdam terrestrem et carualem, in qaa vincitur 
bomo propria voluntatc, allicitur maliiia, u l fiat 
1111 vinculum insolubite et sarciua gravis, immer-
geite et suflocans eum in saeculo nequltiae, neque 
sinens assurgerc, et ad Deum redire; qaoniam, 
qoidquid e mundo aliquis dilexerit, illius mentem 
opprimil el obtinet, neque assurgere sinit. In bac 
enim libratione et ponderatione quae per libram 
roalitiae flt, penditur et probatur omne bominum 
genus, Chrislianorum nempe in urbibus degeniiam, 
aut In montibus, aut in monasteriis, aut in agris, 
aut in deserlis locis, quia voluntate propria sedu-
ctus bomo diligit aliquid ei quovis modo vincla cst 
ejua dilectio, et non est tota In Deum; hic enim, 

πονηρδς ύπηρετείσθαι βούλεται. Πολυποίκιλος γάρ 
έστι κα\ άπατηλδς έν έπιθυμίαις κόσμου. Διά γάρ 
άγάπην τινά γηίνην (5) κα\ σαρκικήν, είς ήν δε-
σμεΤται άνθρωπος θελήματι ίδίφ, δελεάζεται ύπδ 
τής κακίας, δπως γίνεται αύτψ άλυσις κα\ δεσμδς 
κα\ φορτίον βαρύ, καταβυθίζον και πνιγον έν τφ 
αΐώνι τής πονηρίας, μή συγχωρούν άνακύψαι, καί 
πρδς τδν θεδν άπελθείν. Επειδή δπερ τις ήγάπησε 
τού κόσμου, καταβαρεί τδν νούν αύτου και κατα
κρατεί (4), καί ούκ έ| άνακύψαι. Είς τούτο γάρ τ% 
στάθμιον κα\ τήν £οπήν κα\ τδ τής κακίας ζύγιον 
κρέμαται, και δοκιμάζεται πάν τδ γένος τών αν
θρώπων, ήτοι Χριστιανών τών έν πόλε σι ν οίκου ντων, 
ή έν δρεσιν, ή έν μοναίς , ή έν άγροίς, ή έν έρή-

verbi gralia, dilexit opes, alius aurum et argen- D V-olS τόττοις, δτι θελήματι Ιδίψ δελεαζόμενος δ άν-
tum, alius disertam mundi sapienliam ob gloriam 
hominum, alius dilexit polentiara, alius laudem et 
honorcs bominum, aUus iram et violentiam. Nam 
permittendo se prompte passioni banc diligit, alius 
inutiles cventus, alius invidiam, alius omni die su-
perbit et laalalur, alius inanibus ralionibus i l ludi-
tur, alius lanquam legie magister haberi diligit, ob 
bomiuum gloriam, alius socordia et incuria gaudet, 
alius vesiibus et pannis detinetur, alius curis ler-
rcstribus se dat, alius eomnum et sermonis lepo-

θρωπος άγαπ ί̂ τι χα\ οπουδήποτε δέδεται αυτού ή 
αγάπη, και ούκ έστιν δλη πρδς τδν θεόν ήγάπησε 
γάρ τις, εί τύχοι κτήματα, άλλος χρυσδν καί άργυ-
ρον, άλλος σ^φίαν λογίαν κόσμου διά δόξαν αν
θρώπων, άλλος ήγάπησεν αρχήν , άλλος δόξαν κα\ 
τιμάς ανθρώπων, άλλος δργήν και μήνιν διά γάρ 
τδ ταχέως έαυτδν έπιδιδόναι τψ πάθει αγαπά αύτί' 
άλλος άκαιρους συντυχίας, άλλος ζήλον, άλ).ος τΛ· 
σαν ήμέραν μετεωρίζεται κα\ ήδεται, άλλος άργοις 
λογισμοίς άπατάται, άλλος ώς νομοδιδάσχαλος είναι 

· · Psal. LI I , 6. 
VARIi« LECTIONES. 

•Ί) Sic cod. (2) Cod. άαρτιζεται. (3; ̂ ir! cod., (\) Cod. κατωκρατεί. 
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αγαπά διά δόξαν Ανθρώπων, άλλος χαυνώσει χα\ Α 
άμελεία ήδεται, Αλλος ίματίοις καλ 0άκεσι δίδεται, 
άλλος μερίμναις γηΐναις έαυτδν δίδωσιν , άλλος 
οπνον και εύτραπελίαν ή αίσχρολογίαν άγαπφ· χα\ 
μικρψ γάρ τις κα\ μεγάλφ δεσμούμενος τοΰ κόσμου, 
έκείνψ κατέχεται κα\ ούκ έάται άνακύψαι. Πρδς δ 
γάρ τις πάθος ού πολεμεϊ γενναίως, έκεΤνο άγαπ$, 
κάκεΐνο κρατεί αύτδν, κα\ βαρύνει, κα\ γίνεται αύ
τψ έμπδδιον καί άλυσις, τού μή τδν νούν αυτού 
άπιέναι πρδς τδν Θεδν; και εύαρεστήσαι αύτψ, κα\ 
αύτψ μδνψ λατρεύσαντα χρησίμευσα*, τή βασιλεία, 
κα\ ζωής αίωνίου τυχεΤνψυχή γάρ ή αληθώς πρδς 
Κύριον τήν δρμήν έχουσα δλη έξ δλου τήν άγάπην 
αυτής πρδς αύτδν έλκει (5), κα\ πρδς αύτδν μδνον 
έκ προαιρέσεως, δση δύναμις, δεσμείται, κάκεϊθεν 
τήν βοήθειαν τή£ χάριτος προσκτάται, κα\ έαυτήν Β 
αρνείται, καί τοΤς θελήμασι τοΰ νοδς αυτής ούκ 
ακολουθεί, δτι δολίως πορεύεται μεθ' ημών διά τδ 
συνδν και δελεάζον χαχδν, άλλά τψ τού Κυρίου )δγψ 
έλοτελώς έαυτήν έχδίδωσι, χαί παντδς φαινομένου 
δεσμού λύει έαυτήν, δσον έκ θελήματος δυνατδν, καί 
τψ Κυρίφ έξ δλου έαυτήν δίδωσι, κα\ ούτω διεξελθεΐν 
ευχερώς δυνήσεται τούς αγώνας καί πόνους καί θλί
ψεις. "Οπου γάρ άγαπάται, εκείθεν βοηθείται, κάκεί
θεν βαρειται* έάν τι τοΰ κόσμου άγαπφ, αύτδ εκείνο 
γίνεται αύτψ φορτίον καί δεσμο\ καθέλκοντες κάτω, 
χαί μή συγχωροΰντες Ανω πρδς θεδν άνελθεΤν. Έάν 
δέ τδν Κύριον κσΛ τάς έντολάς αύτοΰ άγαπ$, εκείθεν 
βοηθείται κάκείθεν κουφίζεται, καί εύκολα αύτψ 
πάντα γίνεται τά τού Κυρίου παραγγέλματα τψ 
τήν άγάπην αύτοΰ πρδς αύτδν άποσώζειν όλοκλή . 
ρως, χαί βαρεΤ είς τδ άγαθδν, μάλλον δέ χα\ κου-
φίζει χα\ ελαφρύνει πάντα πόλεμον και πάσαν θλί-
ψιν, χαι διά τής θείας δυνάμεως τδν κόσμον δια-
•όπτει, κα\ τάς δυνάμεις τής κακίας, τάς έν αύτψ 
παγιδευούσας τήν ψυχήν, κα\ βρόχοις επιθυμιών 
παντοδαπών έν τψ τού κόσμου βυθψ καταδεσμούσας, 
χα\ ούτως έξειλήσαι (6) έξ αυτών διά τής Ιδίας πί-. 
στεως καί σπουδής πολλής, κα\ διά τής άνωθεν βοη
θείας, ένθα ήγάπησε, τής αίωνίου βασιλείας άξιοΰ-
ται, ήν Ιδίψ θελήματι άγαπήσας έξ αληθείας, κα\ 
ύπδ του Κυρίου βοηθηθείς, τής αίωνίου ζωής ούκ 
έκπίτττει. "Ινα δέ άπδ πραγμάτων φανερών αποδεί
ξω με ν, πώς θελήματι ίδίψ πολλολ άπόλλυνται, χα\ 
έν θαλασσή βυθίζονται, χα\ έν αίχμαλωσίφ άρπά- jy 
ζονται, ύ πόθου μοί τινα οΤκον έμπίπρασθαι πυρ\, 
κα\ δς μεν σώσαι έαυτδν βουλόμενος, αίσθηθεις τοΰ 
εμπρησμού, γυμνδς έφυγε, καταλιπών πάντα, κα\ 
έαυτου ττ;ν ψυχήν μόνον περιποιήσασθαι βουληθείς 
διεσώθη. Άλλος δέ βουλόμενος λαβείν τινα τοΰ οΓκου 
σκευή ή άλλα τινά είσήλθεν άραι, κα\ ώς έλαβε, 
κατεκυρίευσε τδ πΰρ τοΰ οΓκου, κα\ συνέλαβεν αύτδν 
ένδον χαι κατ^καυσεν. Όρ?ς, δτι ίδίψ θελήματι δι* 
άγάπην, τινά πρδς καιρδν παρ* έαυτδν άγαπήσας, 
έν τ ψ m>p\ άπώλετο * ομοίως πάλιν έν τή θαλασσή 
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rera aut obscenitatem dit ig i t , et elatim ac aliquis 
parvo aut magno mundi vinculo detinetur, boc 
poesidelur neo skiitur asaurgere. Passionem enim, 
contra quaro homo non pugnai viri l i ler, iJlam d i -
ligit 'r ei illa hunc dominatur el opprimii, fii ei im-
pedimentum et eatena, ne meniera suam ad Deum 
dirigat, nec i l l i complaceat, neque i l l i soli serviens 
regnum obtineat et ad vitam selernam pervenial. 
Anima enitji quae vere ad Domitium dirigitur, tota 
omnino euam dilectionem in illum contrahii , et 
ilH soli ex inteniione, quantum potest, v iac i lnt ; 
et inde gratise auxilium acquirit, et seipsam abne-
gat, et voltinlati raentis suae non obtemperat, quia 
in oobis per fraudem ambulat peicoacomiians et 
seducens malom; sed verbo Domini perfecte seip-
sam permitlit, et ab omni visibili vinculo se liberat, 
quantum ex voluntatepossibile est, et Domino totam 
oroniiTO semetipsara dat, et ila pertransire feliciter 
poierii pugnas, labores ei serumnas. Ubi enim di l i -
gitur, inde auxiliam venit et inde pondus venit si 
quid e mundo diligit homo, boc ipsum fit i l l i sar-
cioa el vincula deorsum demiiteiitia, nec surgum 
permitleniia ad Deum se atiollere; sin autem Do-
minom et ejus mandata diligit, inde auxiliuro re-
cipit, inde saslinetur, et expedita i l l i omnia fiunt 
Domini praecepta ad servandam omnino suam in 
Dominum dilectionem, et inclinant ad bonum, ain-
plius autem et levios et facilius efiiciunt omne bel-
,lum et omnem aerumnam, et per virtulem divinam 
mundum profligaret, et malitise vires, quae in illo 
animam illaqueaut, et cupidUalum reiibus mull ipi i-
cium in mundi abysso ilium devinciunt, et ita 
liberatus ab eis per suam fidem et magnam forti-
ludinem, et per cceleste auxilium, obi dilexit, 
SBterni regni dignus judicatur, quod propria 
volunlaie dilexit in verilaie, et a Domiuo au-
xilium accipiens, aeterna vita non privalur. Ut 
autem rebus evidenlibus oslendere possimus, 
quomodo propria voluntate multi pereant, et4 

in mare submerganlur, el in servitutem trahantor, 
suppone mihi quamdara domum igne incendi, qul 
voluerit se ealvare, ubi incendium sensil, nudus 
effugit, omnia relinquens et eoae vilaB solura volens 
curam babere, salvatus est. Alius vero volens ser-
vare aliqoa domus aupellectilia aut alia quxdam 
ingressus est ̂ d tollcndum ea, et CUDI apprebendit, 
invasit ignis totam domum, et illnra intas detinuit 
et combussit, Yides ue, quomodo propria volun-
tate per dilectionem, qui aliqua ad tempus apud 
se dilexil, in igne perierit? simililcr iterum |>er 
mare in rupem fluctuura stationem incidentea 
quidam naufragaverunt; et qui nudus et vesiibus 
exulus in aquas se conjecit se solum salvare volens, 
et ita fluctibus agitatus, et super eos natans, eo 
quod expediius admodum si i , iaeUtua esl iranaiisM 

VARIiE LECTJONES. 

(5) C u d . έκει. (6) Cod. έξηλήσαι. . 
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a m a r t j m a q o o r , s k q u e v i t a anae s a l a t em pneat i i i t . Α **ς στάσιν τινές κλύδωνος περιπεσδντες έναυάγησαν 
ΑΙίαβ aotem, volena aliqtiid veatimentorum e u o r u m 

aalvare, pulavit se posse enalare et transire cum 
eis, quae lu i i l secuai, e l illa quae sunipsit illum 
oppresserunt et iromeraerunt io maris ahyssum, et 
interiit ob exiguum lucrum, neque vitae suae salu-
teio praeslitit. yidesne quomodo propria voluntate 
sua disperieril? Iterum suppone roihi rumorem 
hoatium venire; e l h i c , slatim ac au<)iit t effugit 
eontinuo, absque yeslibae et nudus evadens; aliue 
autem credere nolens, appropinquare hostes, aut 
Y o l e n s a l i q u i d aervare e rebus auis, et auferre 
secum, moraius est fugam. Et intrantea hostes 
apprehenderunt i l lum, et captivum abduxerant in 
alienigenarom patriam, et illic servire coegerunt. 
Videsne quomodo prepria sua volunlate, ob socor-
d i a m , debililatem et dilectionem aliquam rerum in 
captivitaiem reduclus sit ? similiter qrji n o n man-
daiis Domini obedienles, nec seipsos abneganies, 
n o n Rolum Dominum dil igunt; sed vinculis lerrc-
stribus l i b en t e r detinentur, quando vcueril ignis 
scternas, sicul invenientur captivi vir lutum, vin-
cti autem inagis in nitindi dilectione immergentur; 
et eub amarura mare nequiiiae pracipitanliir, et in 
servitute alienigenarum, id est spiriluum nequiltae 
captivi facti pereunt. Si vero velis diJectionis per-
feclae rectiludinem ad Dorainura e sanctis c l a Deo 
inspiraiis Scripturis ediscere; vide Job, quomodo 
omnia cxuerit, ut ila dicam, quae possidebat; i i -

B 

κσΛ δς μέν γυμνδς άποδυσάμενος είσήλθεν έν τοίς 
ύδασιν, έαυτδν μδνον βουλόμενος σώσαι, κα\ ούτως 
ύπδ τών κυμάτων τυπτόμενος, χαλ άνωθεν αυτών 
έπικολυμβών, διά τδ άλυτον αύτδν είναι, ήδυνήθη 
διεξελθείν τήν πικράν θάλασσαν, κα\ ούτως τήν 
ψυχήν αυτού περιεποιήσατο. "Αλλος δέ, βουλόμενος 
σώσαί τι τών ενδυμάτων αυτού ένόμισε δύνασθαι 
χολυμβήσαι κα\ διεξελθεΐν συν έκείνοις, οίς ήρε συν 
έαυτψ, χαί αυτά εκείνα άπερ έλαβε, χατεβάρησαν 
αύτδν, καί κατεβάπτισαν έν τψ βυθψ τής θαλάσσης, 
κα\ άπώλετο δν ολίγον κέρδος, μή τήν εαυτού ψυ
χήν περιποιησάμενος. Όρφς, δτι Ιδίψ θελήματι 
αυτού έθανατώθη ; πάλιν ύπόθου μοι άκοήν άλλο-
φύλων έρχεσθαι. Κα\ δς μέν άματψ (7) άκούσαιέφυ· 
γεν ευθέως, μή αναβαλλόμενος αύτδς γυμνδς έξελ-
θών. "Αλλος δέ δύσπιστων, δτι έρχονται οί έχθρο\, 
ή θέλων τινά τών ίδίων πραγμάτων, κα\ βουλόμενος 
ίραι μεθ' εαυτού, έβράδυν* φυγείν. Κα\ έπελθόντες 
οί πολέμιοι κατέλαβον αύτδν, κα\ ήχμαλωτεύσαντο 
είς τήν τών αλλοφύλων πατρίδα, κάκεί δούλευε» 
κατηνάγκασαν. Όρ$ς, δτι τψ ίδίψ θελήματι αυτού 
διά χαύνωσιν κα\ άνανδρίαν καί άγάπην τινά πραγ
μάτων είς τήν αίχμαλωσίαν άπηνέχθη ; ομοίως χεί 
οί μή ταϊς έντολαις τού Κυρίου έξακολουθούντες χαί 
εαυτούς αρνούμενοι κα\ μόνον τδν Κύριον άγαπών
τες, άλλά δεσμοίς γηΐνοις εκουσίως δεσμούμενοι, 
έπελθόντος τού πυρδς τού αίωνίου, ώς ευρισκόμενοι 
αίχμάλωτοι αρετών, συνδεδεμένοι δέ μάλλον έν τ| 

l ios, divilias, animalia , famulos et reliqua quas C αγαπητού κόσμου καταβυθ[ισθ]ήσονται, καΐύπδτής 
babebat; quomodo sic nudalus effagerit et salva-
verit seipsum, ei ipsam tunicam dimittens et 
injiciens Satanae, nibil in scrmone blasphemans 
neqoe corde nequc labiis coram Domino, sed 
e contra benedixit Dominuw , dicens: Dominus 
dedit, Dominw abstulit; ut Domino placuit, ita 
factum est, sit nomen Domini benedictum ". Etsi 
putabalur mulla possidere, a Domino probatus, 
paluit nihil possidens nisi solum Deum. Simili-
ter Abrabam jussua a Domino egredi e terra, et 
e familia, et e domo palris aui, conliuuo, ut ita 
dicam, emnia exuit, patriam, terram, consangui-
peos, parenles, el obedivit verbo Domini; deiude 
interea multis probationibus et tentationibus i l l i 

πικράς θαλάσσης τής πονηρίας καταβυθίζονται, καί 
ύπδ τής αίχμαλωσίας τών αλλοφύλων, τούτ' έστι τών 
πνευμάτων τής. πονηρίας αίχμαλωτιζόμενοι άπόλ-
λυνται (8).ΕΙ δέ βούλη αγάπης (9) άπηρτισμένης ευθύ
τητα πρδς Κύριον έκ τών αγίων θεοπνεύστων Γρα
φών καταμαθεϊν, Γδε τδν Ίώ6, πώς άπεδύσατο 
πάντα, ώσπερ είπείν, άπερ ήν κεκτημένος, τέκνα, 
χτήματα, ζώα, παίδας χα\ τά λοιπά υπάρχοντα, 
πώς άπεκδυσάμενος έφυγε, καίδιέσωσεν έαυτδν, καλ 
αύτδν τον χιτώνα άφε\ς κα\ (δίψας τψ Σατανά, καί 
μήτε έν λόγψ βλασφημήσας μήτε τή καρδία, μήτε 
τοίς χείλεσι φθεγξάμενος ενώπιον τού Κυρίου, άλλα 
τουναντίον ευλόγησε τδν Κύριον, είπών* Ό Κύριος 
έδωχεν, ό Κύριος άφείΛετο * ώς τφ ήυρίφ έδοξεν, 

contingenlibus, sive quando ejus uxor ablata eat, ^ ούτως χαϊ έγένετο * εϊη τό όνομα Κυρίου εύΛογψ 
sive quando in terra alicna degens injusutiam 
passus est, per omnia ostensus est Dcura solum 
super omnia diligere; denique cum pcr promis-
aionem ct posl mullos annos unicum filium 
quem multum desidcraveral possedit, jussus bunc 
in aacrificium virili ier per se immoiare, exuensseip-
sum et vere abnegans, ostendit quomodo praeter 
Deum nibil aliudamaveril per unigeniii oblauonera. 
Si cnim hunc generosc exuit, quanio niagis, si 

μέτον. Κάν ένομίζετο γάρ κεκτήσθαι πολλά, δοκ;μα· 
σθε\ς ύπδ τού Κυρίου, έφανερώθη μηδέν κεκτημένος \ 
μόνον τδν θεό ν. Όμοίως δ *Αβραάμ χελευσθεί; ύπ& 
τού Κυρίου έξελθείν έκτης γής κα\ έκ τής συγγενείας 
χαι έκ τού οίκου τού πατρδς αυτού, ευθέως, ώσπερ 
8tabiv, άπεδύσατο πάντα, πατρίδα, γήν, συγγενείς, 
γονείς κα\ έξηκολούθησε τψ λόγψ τού Κυρίου * είτα 
μεταξύ πολλών δοκιμασιών καί πειρασμών αύτψ γι
νομένων, τούτο μέν τής γυναικδς αυτού λαμβανομί-

e , Job . ι, 21. 

VARIiE LECTIONES. 

(7) Cod. τό. (8) Cod. άπόλλωνται. (9) Cod. άγάπην· 
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νης, τούτο δε έπ\ ξένης (10) διάγων, χσΛ αδικούμενος, Α 
χα\ διά πάντων αποδειχθείς, δτι Θεδν μδνον άγαπφ 
υπέρ πάντα * ύστερον έπεί δι* επαγγελίας καί δι* 
ετών πολλών μονογενή υίδν χατά πολλήν έπιθυμίαν 
έχτήσατο, αιτηθείς τούτον είς θυσίαν προθύμως δι* 
εαυτού αναφέρειν, άποδυαάμενος έαυτδν χα\ αληθώς 
άρνησάμενος * απέδειξε γάρ, δτι παρέχ (14) θεού άλλο 
τι ούκ ήγάπησε διά τής του μονογενούς προσκομιδής· 
ΕΙ γάρ εκείνον προθύμως άπεδύσατο, πόσω μάλλον, 
εί τά λοιπά αυτού υπάρχοντα έκελεύσθη έάσαι ή πέ-
νησιν υφ' έν διανείμαι, έτοίμως χα\ προθύμως άν 
έποίησεν I Όρ$ς αγάπης άπηρτισμένης έχ θελήματος 
πρδς Κύριον ευθύτητα; ούτως καΐοί τούτων συγκλη
ρονόμοι γενέσθαι βουλόμενοι παρέχ (42) θεού ουδέν 
όφείλουσιν άγαπήσαι, Γνα, δταν δοχιμασθώσι, χρή
σιμοι και δόκιμοι εύρεθώσι, τελείαν τήν άγάπην αύ- I) 
τών πρδς Κύριον άποσώζοντες. 0 1 τοιούτοι έως τέ
λους διεξελθείν τδν αγώνα δυνήσονται, οί έκ θελή
ματος θεδν μόνον άγαπήσαντες πάντοτε, και πάσης 
αγάπης κόσμου εαυτούς λελυκότες. Όλίγοι δέ σφό
δρα ευρίσκονται οί τοιαύτην άγάπην άναλαβόντες, 
κα\ πάσας τάς τού κόσμου ήδονάς καί επιθυμίας 
σποστρεφόμενοι, χαί μακροθύμως τάς επαναστάσεις 
καί πειρασμούς τού πονηρού υπομένοντες* μή γάρ, 
επειδή πολλοί ποταμούς παρερχόμενοι παρασύρονται 
ύπδ τών υδάτων, ούκ είσΙν οί διαπερώντες τούς δο
λερούς ποταμούς τών τού κόσμου επιθυμιών παντο-
δαπών, και ποικίλων πειρασμών τών πνευμάτων τής 
πονηρίας; και επειδή πολλά πλοία έν τή θαλασσή κα
λυπτόμενα ύπδ τών κυμάτων βυθίζεται, ούχ είσι 
διαπερώντα, και επάνω τών χυμάτων διοδεύοντα, ^ 
και είς λιμένα είρήνης χαταντήσαντα; διά τούτο 
πίστεως πολλής κα\ μαχροθυμίας χαι αγώνος χαΧ 
υπομονής χαί πόνων κα\ πείνης χαΧ δίψης είς τδ 
άγαθδν χα\ όξύτητος κα\ αναίδειας κα\ διακρίσεως 
χαί συνέσεως πάντοτε χρεία* οί γάρ πλείστοι τών 
ανθρώπων άνευ καμάτων και αγώνων κα\ Ιδρωτών έπι-
τυχείν βασιλείας βούλονται (13) * δπερ αδύνατον έστι. 
"ύσπερ ούν έν κόσμφ απέρχονται τίνες άνδρες πρός 
τιναπλούσιον έργάσασθαι είς θέρος ή είς έτερον έρ
γον, δπως πορίσωνται, ά χρήζουσιν έχειν είς τήν 
ο«χτροφήν αυτών* είσι δέ τίνες έν αύτοίς οκνηροί 
χα\ άργοΐ, μή κάμνοντες δέ ούτως, μήτε άρμοζόντως 
εργαζόμενοι * ούτοι μηδέν κοπιάσαντες, μήτε κα-
μόντες είς τδν οίκον τού πλουσίου, βούλονται τδν ^ 
μισθδν έξ Γσου λαβείν τοίς ανδρείως κα\ οξέως κα\ 
δλη αυτών καμούσιν ίσχύι, ώς ήδη τδ αυτών έργον 
πεποιηκδτες · τδν αύτδν τρόπον έπάν άναγινώσκομεν 
τάς Γραφάς, πώς δ δείνα δίκαιος εύηρέστησε τφ θεώ, 
πώς φίλος κα\ συνόμιλος θεού γέγονε, καί πάντες δέ 
οί πατέρες πώς φίλοι καί κληρονόμοι θεού γεγόνασι, 
πόσας θλίψεις ύπέμειναν.πόσα διά τδν θεδν έπαθον, 
πόσα ήνδραγάθησαν και ήγωνίσαντο, μακαρίζομεν 
αυτούς, χαί τών ίσων αύτοίς δωρεών και αξιωμάτων 
τυχς'ιν βουλόμεθα, καί έπιθυμούμεν προθύμως λαβείν 

- ΗΟΜ· ν. m 

retiqua omoia qu» poeaidebat fnsns foismt 
relinquere, adt privationcm in um> experir i , 
Hbenter ac generoee fecisaet* Videsne dile* 
ctioaia perfecise ex volunute ad Domrnom 
rectitudinexs ? Sic et qni laliam participee 
fieri volunt pneler Deiun nihil debeat dlligere, 
u t , quando probabuntur, utilea et apti i n -
veniantur, perfectam diieciionem aoam ad Domi-
num conservantes. Tales usque ad inem pagnam 
pertran&ire poterunt, qui e voluntate Demn golum 
omnino dilexeruM, et ab omni raondi dilectione ae 
liberaveruRi. Pauct aulem admodam inveniantur 
qui lalem dileclionem auecipiunt, et omnes nrandi 
voluplatee et cupidiiates aversantur, et viri l i ler 
impugnationes et lentaliones maligni auslinent. 
Nonne enim, quoniam molti fluvioe transeuntes 
aquis abripiunlur, sunt qui tranaeuDt turbido* 
fluvios mondanarum cupidilatum tam diveraarum 
variarumque tenlaiioDum spiriUiuro nequiiiae? et, 
quoDiam raulla navigia in mari abscondita fluciibas 
iiamerguntur, nojine aunl qut mare pertiranseunt, 
qai in lluclibus procedunt, et in portum pacis de-
veiiiunl? Quoeirca multa fide et fordiadine, pugna, 
patienlia, laboribna, fame et siii ad bontnn, alacri* 
tate, peraeveranlia, Judieio ei reflexione admodum 
opus est. Pterique enira boraines aine laboriboe el 
pugnia el sudoribus regnuin obliiiere votunt, qaod 
imposaibtle est. Ut igitur in mnndo exeunt qnidani 
t i r i ad aliquem divitem, n l laborent ad measem aut 
ad altud opus, quo procurabnnl qiia? atbi necessa-
ria suot ad eaura vicuim habendara : eanl ex illis 
quidara pigri et vecordes, et ita non laborantea, 
neqne eonvenieaa opus exercentes; isli non iaiigaii 
neqae laboranles in divitis doraus graliam, volnnt 
mercedem asqualem accipere iliis qui viril i ler, ala-
criter et omnibus viribaa laboraverunt, lanquam 
iUorara opua Jam feeiseent. Pari modo, quando 
legimua in Scripium, quomodo iste juatua placuil 
Dco, quomodo amicus el contubernalis Dei faetua 
esl, el omaea paires quomodo amici et parlicipea 
Dei facli aunt, quanlas srumnaa perpessi sanl, 
quanta propler Deum «ustinuerunt, quanla fortku-
dine luctali eunt el pugnave runt, illos graiulamur, 
et sequales illis mercedcs et nonores oblinere volu-
mus, et cupimua ardenler accipere inclyta isla 
dona,omilteules illorum laborea, pugnae, acrumnas 
et crucialue; ct illorum booorcs, eKlignitales, qu<£ 
a Deo possederunt, ardenter obtinere vplumus, ( 

laborea aulem et pugnas eorum non suacipimus. 
Dico vero tibi boc onine hominem cupere et velle 
eiiam raeretrices, publicanos et homines injustos, 
facile scilicet sine laboribus et pugois oblinere 
regnum; sed propler boc in medio inanent lenta-
tiones, et probationes mults, et aeruranae, el pugnae, 
et sudores, u l clara noacanlur quinaoi in verilaie» 

VAHIiE LECTIONES. 

(40) Sic. cod. (41) Cod. πάρεξ. (12) Cod. πάρεξ. (13) Cod. βού)Α>νται. 
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uaqna ad morlem progredfcmes, cun omni inten- Λ *A ένδοξα εκείνα χαρίσματα, υπερβαίνοντες αυτών 
tiope et virtute Dominum solum diiexerint, et nihil 
aliud desiderandara cum ilHus amore babuerint. 
Ideo juate in regnum coelorunri ingrediuntur qui 
aeipaoe abnegaverunl secundom Domini verbum, et 
per propriam voluntatem Dominum solum dilexe-
i n n l i d e o eumroia coelestibus donis ob summam 
suam dilectionem remunerabuntur. Nam in aerum-
nis, cruciatibus, palientia, el Ode latent promissio-
nea, gloria, bonorum coelesiium possessio, tanquam 
in scmine qood in terram jactum est fructue latet, 
aut in arbore apinia circumdato et inter corrupium 
et Ignobile atercua crescente. Et lunc vestimenli 
dignitatem, et gloriam, et multiplicem fructuni 
oatendenlur babere, u l dicit Apoetolue : Per multas 

τους πόνους, και Αγώνας, και τάς θλίψεις, και τα 
παθήματα, καί τάς μεν τιμάς αυτών, και τά αξιώ
ματα, οία άπδ Θεοΰ κέκτηνται, προθύμως λαβείν 
θέλομεν, τούς δε καμάτους κα\ πόνους κα\ αγώνας 
αυτών ού καταδεχόμεθα. Αέγω δέ σοι, δτι τούτο πάς 
τις άνθρωπος επιθυμεί και θέλει, κα\ πόρναι καί 
τελώναι καί άδικοι άνθρωποι, ευκόλως άνευ κόπων 
κα\ αγώνων τυχείν βασιλείας ' άλλά διά τούτο ένμέσψ 
πειρασμοί, κα\ δοκιμασίαι πολλα\, κα\ θλίψεις, και 
αγώνες, καί ίδρωτες πρόκεινται, ίνα φανεροί γένων-
ται, τίνες έξ αληθείας έως θανάτου έλθόντες έξ 
δλης προαιρέσεως κα\ δυνάμεως τδν Κύριον μόνον 
ήγάπησαν, κα\ ουδέν έτερον συν τή πρδς αύτδν αγάπη 
περιπόθητον έσχον. Διδ κα\ δικαίως είς τήν βασιλείαν 

tribuUlione* oportet aokintrarein regnumc<elorum M ; Β τών ουρανών εισέρχονται, άρνησάμενοι εαυτούς κατά 
el Dominus : Ιη palientia vettra pomdebitU amma* 
%alra* " ; el rursus: In mundopressuram habebtti* e\ 
Labore enim, et pattenlia, et abslinenlia et omni 
circamspectione opus eet; et alacritate, ei perseve-
ranlia in oraiione ad Dominum, ut possit bomo 
pertraneire terrestriom cupidilaies, laqueos ct ille-
oebras voluptaium, et mundt tempestates, et malo-
rnm apiritiiam impugnaiiones devitare, et bene no-
eeere quali vigilantia et impetu fidei et dilectionis 
eaneii coaleeiem thesanram, id est, spiritus virtutem 
in suis animabus et corio poesideant; quod est 
quasi arrhae rcgni coelestis. Nam beatue apostolus 
Paulue de boc cceleaii tbesauro, id eet, gratia Spi-

τδν τού Κυρίου λόγον, κα\ παρά τήν Ιδίαν πνοήν τδν 
Κύριον μόνον ήγαπηκότες· διδ κα\ άκροις δώροις ού-
ρανίοις τήν άκρα ν άγάπην αυτών άμειφθήσονται. 
ΕΙς γάρ τάς θλίψεις, κα\ τά παθήματα, κα\ ύπομο-
νήν, κα\ πίστιν έγκεκρυμμέναι είσ\ν αί έπαγγελίαι, 
κα\ ή δόξα, κα\ ή τών επουρανίων αγαθών άποκατα-
στασις, ώσπερ έν τψ ^ιπτομένφ σίτψ είς τήν γήν ό 
<καρπδς ή δένδρψ έπικεντριζομένψ διά σήψεως τινο; 
κα\ ατιμίας διερχομένφ. Και τότε τού ενδύματος τήν 
εύπρέπειαν κα\ τήν δόξαν κα\ τδν πολυπλασιάζοντα 
καρπδναπεδείχθησαν έχειν, ώς κα\δ "Απόστολος · Αιά 
ποΧΧών ΘΜψεων, φησ\, δυνάμεθα εΙσεΛθεατ είς 
τ^γν βασιλείαν των ουρανών- κα\ δ Κύριος* Έντγ 

rilus enarrans, et moltitudinem tribulationum ex- υπομονή υμών χτήσασθε τάς ψυχάς υμών. Καί 
ponens, simulque ostendens, quid debeat quisque 
exinde qaaerere. E t , quid possidere oporteat, 
d i c i t : Scimui enim quod, «t terrenum nostrum domi-
ciHutn hujus tabernaculi destructum fuerit, md\fi-
cationcm ex Deo habemus, domieiliutn non manu-
factum, aternxm in cwlit **. 

πάλιν · Εν τφ χόσμφ ΘΜψιν έζετε. Πόνου γάρ, καί 
σπουδής, κα\ νήψεως, κα\ πολλής προσοχής χρεία, 
κα\ δξύτητος, και αναίδειας έν τή πρδςΚύριοναίτήσει, 
είς τδ δυνηθήναι διεξελθείν τάς τών γηΐνων επιθυ
μίας, παγίδας, και βρόχους τών ηδονών, χαι καται
γίδας (14) τού κόσμου, κα\ τάς τών πονηρών πνευμά

των επαναστάσεις διαφυγεΐν, κα\ γνώναι καλώς, έν ποία νήψει χα\ γοργότητι πίστεως και αγάπης οί άγιοι 
τδν έπουράνιον θησαυρδν, τοΰτ' έστι τήν τοΰ Πνεύματος δύνα>ιν έν ταΤς ψυχαίς εαυτών εντεύθεν έκτή-
σαντο. "Οπερ έστιν ά^αβών τής βασιλείας. Ό γάρ μακάριος απόστολος Παύλος περί τούτου τού επου
ρανίου θησαυρού τοΰτ' έστιν της χάριτος τοΰ Πνεύματος διηγούμενος, κα\ τήν ύπερβολήν τών θλίψεων 
έξαγορεύων,άμαδέ xaVυποδεικνύων, τί οφείλει έκαστος ζητείν εντεύθεν.] Κα\ τί οφείλει κτήσασθαι, λέγει* 
ΟΙδαμεν γάρ δτι έάν ή επίγειος ημών οΐχία τον σχήνονς χαταΛυθή, οίχοδομήν 6χ θεού έχομετ 
olxiav άχειροποίητον, αίώνιον έν οϋρανοϊς. ] 

VII. Contendendumigilurei laborandumoranibas Ζ\ Όφείλει ούνίκαστος άγωνίσασθαι, και σπου-
per omnes virtuUJs, atqne credendum, ot deinceps D δάσαι διά πασών αρετών, καί πιστεύσαι, εντεύθεν 
poasideant illam domuro. Si enim solvatur domus κτήσασθαι τδν οίκον εκείνον. Έάν γάρ καταλνθ} 
corporis noatri, non haberoas aliara domum, ad 
quam divcrlat anima. Si tamen, inquit, induti, non 
nudi reperimur **, hoc eet, nadi a communione et 
participatione Spiritus sancti, in qoa fidelis anima 
solum requiescere potest. Proplerea enim, qui re 
vera et virlute Christiani sunt, bono sunt animo, 
et gaudent migrantes e corpore, quia habent domum 
illara manibus non exstruclam, quaa domus est 
virtus Sptriius sancti in illis babiians. St igitur 

M Act. xiv, 2 1 . ·» Loc,x xxi, 19. * Joan. xvi, 3 5 · 

ημών δ οίκος τού σώματος, ούκ έχομε ν άλλον olxov, 
είς δν καταλύσει ημών ή ψυχή. [ΕΙγε, φησ\, ιαΙ 
ένδνσάμενοι ού γυμνοί ενρεθησόμεθα, τουτίοτι» 
άπδ τής κοινωνίας καί άνακράσεως τοΰ αγίου Πνεύ
ματος, είς ήν μόνον ή πιστή ψυχή αναπαύεσαι 
δύναται. Διά τούτο γάρ οί δντες έν άληθεία καί δυ
νάμει Χριστιανοί θα£όοΰσι καί χαίρουσιν εξερχόμε
νοι τής σαρκδς, δτι έχουσιν εκείνον τδν οίκον τύν 
άχειροποίητον, δς έστιν οίκος, ή οίκοΰσα έν αύτοίς 

• ·Π€ΟΓ. ν, 1. « i b i d . 3 . 

YARIiE LECTIONES. 
(U ) Cod. κατεγίδας. 
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τοΰ Πνεύματος δύναμη Κάν καταλυθή ον>ν ή τοΰ Α d^etnicluin fuerit oorporia domicilinm, non l iment: 
σώματο; οικία,* ού φοβούνται * έχουσι γάρ τήν άπου· 
ράνιον τού Πνεύματος οίκίαν, και τήν δόξαν έκείνην 
τήν άφθαρτον, ήτις δόξα έν τή ήμερα τής αναστά
σεως οικοδομήσει κα\ δοξάσει κα\ τδν οίκον τού σώ
ματος, ώς φησιν δ Απόστολος * Ό έγείρας Χριστό* 
έκ νεκρών, ζωοχοιήσβι καϊ τά θνητά σώματα 
4\μών διά τον ένοιχονντος αύτου -Πνεύματος έν 
ημΐν. Καί πάλιν* "Ινα χαϊ ή ζωή τον Ιησού φα-
νερωθή έψ τη θνητή σαρχΐ ημών χαϊ Ινα, φησί, 
χαταχοθη τό θνητόν ύχό της ζωής, 

Η'. ΆγωνισώμεΘα ούν διά τής πίστεως κα\ τής 
ενάρετου πολιτείας εντεύθεν κτήσασθαι τδ ένδυμα 
εκείνο, ίνα μή ένδυσάμενοι τδ σώμα γυμνοί εύρε-

babent enim coaleate Spiritue domiciliam, et glo-
riam illam iinmaroeecibiiem, quse gloria in die 
reaorreclioni8 aediflcabii et gloriflcabit domum eor-
poris, ut inquit Aposlolaa: h qui excitavit ChrU 
stum εχ mortukj vhificabit et mortalia eorpora nottr* 
prepter#p$ius Spiritum inhabitantem in noWi ·*···. Et 
ranum : Vt ei vita Jesu manifestetur in mortali 
carn* nostra*1. — Et « i , mqiiit, absorbeatur mor-
taU quod in nobis e»J, α vita ··. -

2 5 VHf. Certemus igilurper fidem et convergalio-
neui in otnni virtule, postbac comparare nobie i n -
dumentum i l lud , ne corpore induti nudi depre-

θώμεν, κα\ ούχ έστιν δ δοξάσει ημών έν εκείνη τή β bendamur, nec sit quod glorificet in illa die no-
ήμέρα τήν σάρκα. Έκαστος γάρ δσον χατηξιώθη 
διά τής πίστεως κα\ σπουδής μέτοχο{ αγίου Πνεύ
ματος γενέσθαι, τοσούτον έν εκείνη τή ήμερα δοξα-
σθήσεται αυτού κα\ τδ σώμα. *0 γάρ νύν έναπεθη-
σαύρισεν ένδον ή ψυχή, τότε άποχαλυφθήσεται καί 
φανήσεται έξωθεν τοΰ σώματος. "Οσπερ τά δένδρα 
παρεληλυθότα τδν χειμώνα έπιθαλψάσης δυνάμεως 
αοράτου, έκ τε τού ηλίου κα\ τών άνεμων έσωθεν, 
έκφύει χα\ έκβάλλει ώσπερ ενδύματα φύλλα, χαί 
άνθη, χαί καρπούς * ομοίως τά τού χόρτου άνθη έν 
έκείνψ τφ καιρψ, ένδοθεν έχ τών κόλπων τής γής 
προέρχονται, και σκέπεται κα\ άμφιέννυται ή γή,.κα\ 
δ χόρτος ώς τά κρίνα, περί ών δ Κύριος εΐπεν* "Οτι 
ουδέ Σολομών έν χάση τή δΰζη αύτον χεριεδά-

stram caraem, Quantum emm unosquisque per 
fldem ac studium Spiritus sancti accipere digiioa 
habitue eat, tantum in illa die glorificabitur quoque 
ejus corpus. Quos enim nunc iheaauros collegit 
intus anima, tunc retelabuntur et apparebunt ex-
(erne in corpore. Qoemadmodum arbores, praeteriia 
bieme, fovenie Hla potentia invisibili, qu« a sole e l 
ventis est, extra projiciunt et emiltunl tanqoam 
indumenta, folia et flores et fructus: similiter et 
graminum flores illo tempore ab intimo sinu terna 
progrediuntur, et ita legitur aique decoratur terra, 
et gramen veloti l i l ia, de quibee Dominus d i x i i : 
quod neqne Salomon in unbena gloria $ua $ie 
amictui fueril ut unum exhiiu. Omnia enim hujue-

λετο ώς έν τούτων. Ταύτα γάρ πάντα ύποδείγμα- t j raodi exempla eunt lypi ac imaginee' Chrieilano-
τα, χαλ τύποι, χαί εικόνες είσΙ τών Χριστιανών έν ram in r e e u r r e c i i o n e . 
τή άναστάσει. 

ί*. Ούτω πάσαις ταίς φιλοθέοις ψυχαϊς, τουτέστι 
τοίς άληθινοίς Χριστιανοίς, έστι μήν πρώτος 3αν-
θικδς, ό καλούμενος Άπρίλλιος, δπερ εστίν ή ήμερα 
τής αναστάσεως, κα\ διά τής δυνάμεως τού ηλίου 
τής δικαιοσύνης ένδοθεν εξέρχεται δόξα τού αγίου 
Πνεύματος, καλύπτουσα καλ σχεπάζουσα τά σώματα 
τών αγίων * ήνπερ δόξαν είχον ένδον έγκεκρυμμέ-
νην άν ταίςψυχαίς. "Οπερ γάρ έχει νύν, αύτδ προέρ
χεται έξωθεν τοΰ σώματος τότε. Ούτος, φημι, ό μήν 
πρώτος έστι τοίς μησί τοΰ ένιαυτου * ούτος χαράν 
προσφέρει πάση τή κτίσει* ούτος άμφιέννυσι τά 
γυμνά δένδρα, τήν γήν διανοίγων* ούτος πάσι τοίς 

IX. Propterea omnibus animis Deum diligenti-
bus, hoc est, veris Christianis, primus mcnsis est 
Xanlbicas, quf dicitur Aprilis, qui quidem est dies 
resurreclionis, in qao per virtutem solis josliti» 
intus exsargit gloria Spiritus sanctt, protegens ac 
fovena corpora sanctorum : qaam gloriam inlus 
habebant abeconditam in animis. Qaod enim nunc 
habent, il lud eroergit tonc extra corpoe. Hic, i n -
quam, mensie priraas eet inter menses anni : htc 
gaudiurn affert omni creatura; bic vestit nudaa 
arborea, lerram aperiens ; hic omnibus animalibus 
gaadium parit , hic omnibtie hilaritatem affert, 

(ώοις χαράν προσφέρει, ούτος τήν Ιλαρότητα πά?ι ^ bie est Gbristlanoram primus raensis Xanthicos, 
δεικνύει, ούτος έστι τών Χριστιανών πρώτος μέν 
Ξανθιχδς, δς έστι τής αναστάσεως καιρός, έν ψ δοξα-
σθήσονται τά σώματα αυτών, διά τοΰ άπδ τού νύν 
βντος άν αύτοίς φωτδς άψητου, τουτέστι τής δυνά
μεως τοΰ Πνεύματος, δπερ έσται αύτοίς τότε ένδυ
μα, βρώσις, πόσις, άγαλλίασις, χαρά, είρήνη, άμ-
φιον, ζωή αίοτηος* πάσα γάρ καλλονή λαμπρότη-
τος, χα\ ώραιότητος ουρανίου, είς αυτούς τδ Πνεύμα 
τής θεδτητος γίνεται ιτδτε, δπερ άπδ τού νύν δέ-
ξασθαι» χατηξιώθησαν. 

V. Ηώς τοίνυν έκαστος ημών οφείλει πιστεΰσαι, 

qai e t l tempns reaurreelionia, in qao glorificabun-
tur corpora illoram per lumen, quod ab hoc tem-
porc in illis eat arcanum, hoc est, virtutem Spiri-
tns, qui ipsis tunc erit indamentam, cibus, polua, 
exsaliaiio, Is&liua, pax, arnamentum, et vita aeterna. 
Spiriiua enim divinitatis, quem ab hoc momento 
consequi digni habiti sant, flt lunc in illis onmU 
pulcbritudo splendoris et decoris coelestis. 

X. Quomodo igilur unasquisqoe nostram dcbclcre* 

Roro. TIII, I I . " I I Cor. ιν, 10. " I I Cor, v, L M l la t lh . v i , 29 
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dereetconteiidere,el inomniTirtultecoDverftatione Α 
operam navare, et peraeverare δη spe ac toieranlia 
multa, utnunc dignus censealur consequi vlrtulem 
coelestem,et gloriam Spiritus sancti in interiore aoi-
ma, ut tum dissolutis corporibua habeamua, quod le-
gal c l viviGcetnos. Si tamen, inqtiit, induti, non nudi 
reperiemur Et . Resusdtabit corpora nostra mor-
talia per inliabitantem Spiritum ejus in nobis 
Kealus enim Moses gubindicavit oobis lypo quo-
dam, per gloriam scilicet Spiritus in facie ejus 
bajrentem, quam nemo defixis oculis contemplari 
poterat, quoinodo in resurreclione jtistorum, glo-
riGcabuntur corpora sanctorum : quam quidem glo-
riam nunc in interiore bomine aninwe ganctoruro 
et fldelium dignae putanlur babere. Nos enim, i n -
quit, otnnes. retecta facie, hoc est, interiori homine, & 
gloriam Domini in speculo conlemplamur, ad eam~ 
dem imaginem transformati de gloria in gloriam ··. 
jtidem : Moses quadraginta diebtu ac quadraginta 
noclibus, ut scriptum eat, panem non comedit, nec 
aquam bibit Fieri autem non potest, ut corporea 
iiaiura absque pane tantum tcmporis vitam transi-
gat, nisi alius cibi spiritualis particeps flat: quem 
2 6 cibum nunc temporis sanctorum anima3 invi-
aibiliter virtute Spiritus sancti consequuntur. 

X I . Duobus igilur typis beatua Moaes aetendit, 
quam in reeurreelione habitori sint gloriaro veri 
Cbrisiiani: gloriam acilieet laminis et delicias i n -
lellecluales Spiritus. quibus ettam occulte nancG 
digni repatantur. Propterea tunc in corpore i l lo-
rum haec apparebunt. Qaam enim nonc in suis ani-
rois gioriam saucli habent, ut pradiclum est, illa 
tom legei et operiet nuda corpora, et ad coelos ra-
p ie i , et tandem corpore et anima in regno cum 
Domino requiescemus in ssecula. Gum enim Ada-
mom Deus conderet, non praeparavit ei corporeas 
alae, ut volaiilibus, quippe Spiritus sancti alas ei 
apparans. boc eat, quas largiturue ei esaet in reaar-
rectione, at ipsam elevarent e l abriperent quor-
eum Spiritrji placeret : quas alas jara nuoc animae 
aanctorum habere dignae habenlur, qu» menie ad 
cceleates cogitaliones aubvolant. Christianorum 
eniin mondus alius eat, et alia mensa, ei alia indo> 
menla, et alia fruitio, alia communkatio, et aUtis ^ 
inteltecius. Quapropter et prsestantiorea aunt om-
iiibus homioibus. Hanc aulem virtulem intua in 
animis nunc digni puiantur accipere per Spiriltim 
sanctuin. Propterea quoque in resurrectione cor-
pora aelemis illis Spiritus sancti bonis babebuulur 
dtgna, et gloriae i l l i permUcebuiUur, cujus in hac 
vita aninue illorum experimentum aumpserunl. 

X I I . Debei igitnr unusquisque nostrum conten-
dere, elaborare et in omni yirtalum genere ope-
ram adbibere, et credere, et reqnirere a Domino, 
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ax\ άγωνίσασθαι, κα\ σπουδάσαι tv πάση έναρέτφ 
πολιτεία, κα\ προσδοκήσαι έν έλπίδι χα\ ύπομον} 
πολλή, νυν χαταξιωθήναι τήν έξ ουρανού δύναμιν 
λαβείν χαί δόξαν τού αγίου Πνεύματος έντδς έν τή 
ψυχή, ίνα τότε λυομένων τών σωμάτων, έχωμεν δ 
άμφιάσει, χα\ ζωοποιήσει ημάς; ΕΙγβ, φηαΛν, ένδν-
σόμεθα, ού γυμνοί εύρεθησόμεθα · χα\ Ζωοχοφ 
C8i τά θνητά.σώματα ή/ιώτ διά τού ένοιχονντος 
αύτου Πνεύματος έν iyHv. ΜωΟαής γάρ δ μακά
ριος υπέδειξε τδν τύπον διά τής τού προσώπου αύτοΰ 
επικείμενης τού Πνεύματος δόξης, είς ήν ουδείς αν
θρώπων άτενίσαι ήδυνατο, πώς έν τή άναστάσει τών 
διχαίων δοξασθήσεται τά σώματα τών αγίων, ήνπερ 
δόξαν άπδ του νύν ένδοθεν έπ\ τφ έσω άνθρώπφ ψυ-
χα\ αγίων χα\ πιστών χαταξιούνται έχειν. Ημείς 
γαρ, φησ\, πάντες άναχεκαΛυμμένφ χροσώπφ, 
τουτέστι τφ έσω άνθρώπφ, τήν δόξαν τού Κυρίου 
κατοπτριζόμεθα, είς τήν αυτήν είκόνα μεταμορ-
φούμενοι άπδ δόξης είς δόξαν* Όμοίως πάλιν* 
Τεσσαράχοντα ημέρας καϊ τεσσαράκοντα νύκτας 
άρτον ούκ έφαγεν, ώς γέγραπται, καΧ ύδωρ ούκ 
έχιεν. Αδύνατον δέ τήν τού σώματος φύσιν άνευ 
άρτου τοσούτον ζήσαι, εί μή τροφής ετέρας πνευ
ματικής μετελάμβανεν ήσπερ τροφής άπδ του νύν 
τών αγίων ψυχα\ άοράτως έχ τού Πνεύματος μετα-
λαμβάνουσι. 

ΙΑ'. Κατά δύο οδν τύπους δ μακάριος Μωδσης 
ύπέδειξεν, ήνπερ έν τή άναστάσει έξουσι δόξχν 
φωτδς κα\ τρυφήν νοεράν τού Πνεύματος οί άληθινο\ 
Χριστιανοί, ής κα\ κρυπτώς άπδ τού νύν χαταξιούν
ται. Αιδ χα\ τότε έπι τού σώματος αυτών φανερω-
θήσονται. Ήν γάρ άπδ τοΰ νύν έχουσιν έν ταίς ψν-
χαίς οί άγιοι δόξαν, ώς προείρηται, εκείνη καλύψει 
χα\ άμφιάσει, χα\ τά γυμνά σώματα χαί είς ουρα
νούς άρπάσει, χα\ τδ λοιπδν σώματι χα\ ψυχή έν τ ) 
βασιλεία είς αίώνας συν τφ Κυρίω άναπαυσόμεθα.ΤΙν 
γάρ Αδάμ κτίσας δ Θεδς, ού χατεσκεύασεν αύτφ 
σωματικός πτέρυγας ώς τοίς πετεινοίς, τάς τοΰ 
Πνεύματος τοΰ αγίου πτέρυγας προευτρεπίσας αύτφ, 
τουτέστιν άς μέλλει διδόναι αύτφ έν τή άναστάσει, 
ίνα αύτδν κουφίσωσι χαί άρπάσωσιν ένθα τδ Πνεύμα 
βούλεται* άς πτέρυγας άπδ*τοΰ νύναί ψυχαΐ τών 
αγίων χαταξιούνται έχειν είς τδ ούράνιον φρόνημα 
τψ νψ ά νίπταμε ναι * Χριστιανών γάρ κόσμος έτερος 
έστι χα\ άλλη τράπεζα, κα\ άλλα ενδύματα, χα\ άλλη 
άπόλαυσις, κα\ άλλη κοινωνία, χα\ άλλο φρόνημα. 
Διδ κα\ χρείττους πάντων ανθρώπων τυγχάνουσι. 
Τούτων δέ τήν δύναμιν νύν ένδον άν ταίς ψυχαίς 
χαταξιούνται λαβείν διά τοΰ αγίου Πνεύματος * δύ 
χα\ έν τή άναστάσει τά σώματα καταξιωθήσονται 
τών αιωνίων εκείνων τού Πνεύματος αγαθών, κα\ τή 
δόξη εκείνη άνακραθήσονται, ής άπδ τοΰ νυν αίψυχαΐ 
αυτών τήν πείραν έδέξαντο. 

ΙΒ1. Όφείλει τοίνυν έκαστος ημών άγωνίσασθαι, 
κα\ πονήσαι, χα\ σπουδάσαι έν πάσαις άρεταίς, χα\ 
πιστεΰσαι κα\ ζητήσαι παρά Κυρίου, έξ εκείνης 
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τής δόξης άπδ τοΰ νύν μετοχον γι*ίσθαι τδν Ισο> Α ut illios glorias ab boc fempore panieeps fiat inte-
rior boroo, et in sanctitate illa de Spiritn partici-άνθρωπον, κα\ έν εκείνη τή Αγιότητι τού Πνεύμα 

τος τήν ψυχήν χοινωνήσαι, Γνα καθαρισθέντες τδν 
ύ̂πον τής κακίας έχωμεν κάν τή Αναστάσει ο άμ

φιάσει γυμνά τά σώματα ημών άνιστάμενα, κα\ τήν 
άσχημοσύνην ενδύσει χα\ ζωοποιήσει, κα\ είς αίώ· 
νις έν τή βασιλεία αναπαύσει τών ουρανών. Μέλλει 
γάρ δ Χρίστος έκ τών ουρανών κατέρχεσθαι, καί 
πάντα τά φύλα τού Αδάμ αναστήσει, τούς άπ' αίώ
νος κοιμηθέντας, κατά τάς αγίας Γραφάς. Καί είς 
δύο μέρη στήσει πάντας, και τούς έχοντας τδ ίδιον 
σημείον, τουτέστι τήν σφραγίδα τοΰ Πνεύματος, τού
τους ο ς ιδίους προσφωνήσας έκ δεξιών στήσει. Τά 
έμά γάρ, φησ\. πρόβατα της έμής φωνής άχούουσι * 
καί * Γινώσχω τά έμά, χαϊ γινώσχομαι υπό τών 

pet anima, ut, expurgatis sordibus maliiise, babea-
mii8 quoque in resurrectione qood nuda eorpora 
ftoem resurgentia operiat, deformitalem tegat, 
vmficet, ei in aeternum in regno coelorum refocil-
let. Descensnrna ehim est de coelis Christus et 
orones generaiiones Adae euschatunis, qwe ab in i -
tio eaecull obdormiveruflt, ut eacra Scriptura te-
stalur. Et in doas partes statuet omnes : et qui 
peculiare signum, id est, signum Spiritus habue-
rint, hos velel suos compellabit, c l a dextris sta-
tuet. Mem enim, inquit, oves meam vocem audiunt "; 
e t : Ego cognoseo meas, et eognoscor α meU « · . Et 
tum eorom corpora gloria divina circumdabuntur 

έμών. Καλ τδτε δδξτ, θεία τά σώματα τούτων περι- Β E % O P E R I B U G F E L M | P G I G, O R I A S P I R I L | I S RE_ 
δληθήσονται έχ τών αγαθών έργων, κα\ δόξης Πνεύ
ματος έσονται πλήρεις, ής άπδ τού νύν εΐχον έν 
ταίς ψυχαίς. Κα\ ούτω δοξασθέντες έν τφ θείφ φωτ\, 
ΧΛ\ είς ουρανούς άρΛαχθέντες είς άπάντησιν του 
Κυρίουείς αέρα, κατά τδ γεγραμμένον, πάντοτε σϋτ 
τφ ΚυρΙφ έσόμεθα, συν αύτφ βασιλεύοντες είς τούς 
απέραντους αιώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ q \ 

01 βουΧόμενοι βεφ εύαρεστήσαι, τάς εύχάς έν 
εΙρήνη χαϊ ησυχία, χαϊ ήμερότητι, χα), σοφία, 
ποιεΐσθαι όφείλουσιν, tra μή χραυγαΐς χεχρη-
μένοι εϊς πάντας σχανδαΛίζωνται. Συνέχει δέ 
ή όμιΛία ζητήσεις δύο, εί οί θρόνοι χαϊ οί 
στέφανοι χτίσματα είσιν, χαϊ περϊ των δώδεκα 
θρόνων τού ΊσραήΛ. ( 

Α'. Οί προσερχόμενοι τψ Κυρίφ, δφείλουσι τάς 
εύχάς έν ησυχία καί εΙρήνη κα\ καταστάσει πολλή 
ποιείσθαι, και ούχ\ άπρεπέσι κραυγαϊς κα\ συγκε-
χυμεναις, άλλά πόνψ καρδίας καί λογισμοϊς νή-
φουσι πρόσεχε ι ν τψ Κυρίφ. Κα\ ώσπερ έάν εί τις 
έχων πάθη καί καυτηριάζηται, κα\ χειρουργήται, 
ούτως ανδρείως και ύπομονητικως φέρει τδν προσ-
φερόμενον πόνον, άνευ θορύβου καί ταραχής κρατών 
εαυτού - είσ\ δέ άλλοι τδν αύτδν πόνον έχοντες, καί 
έν τψ καυτηριάζεσθαι ή χειρουργεΤσθαι κραυγαίς 
άπρεπέσι κέχρηνται* και αυτός έστι πόνος τού 
βοώντος κα\ τού μή βοώντος, τού ταρασσομένου κα\ 
τού μή ταρασσομένου. Είσί τίνες ούτως έχοντες θλί-
ψ:ν χα\ πόνον, κα\ εύκαταστάτως φερόμενοι άνευ τα
ραχής, κρατούντες εαυτών τδν νούν έν τοϊς λογισμοίς. 
ΕίσΙδέάλλοιτήν αυτήν θλίψιν έχοντες, κα\ άνυπομονή-
τως φερόμενοι, μετά θορύβου κα\ ταραχής τάς προσ-
ευχάς ποιοΰντες είς τδ κα\ τούς άκούοντας σκαν-
δαλίζεσθαι. ΕίσΙ δέ άλλοι μή έχοντες πόνον, είς δέ 
έπίδειξιν, ή ίδιωτείαν φερόμενοι, κραυγαίς άτά-
κτοις χέχρηνται, ώς διά τούτων δυνάμενοι εύαρεστη-
σαι τψ Θεψ. 

Β\ Ού χρή δέ τδν τοΰ βεού δοΰλον έν τοιαύτη 
ακαταστασία είναι, άλλ' έν πάση ήμερότητι και 
σοφία, καθώς εΐπεν δ προφήτης · Έπϊ τίνα έπι-

piebuntur, quam in vita bac in anima habebant. 
Et ita lumine divino illostrati, et in coelum abre-
pti in ocemum Domini, in aera, ut scriptum est, 
in (Bternum eum Domino erimut * · , una cum eo 
regnaoles iu inOnita aaeculorum ssecula. Amen. 

HOMILIA VI . 

Qui Deo placere cupiunt, preces tuas in ραοε, iran-
quillilaU, mansuetudine ac sapientia facere debeni, 
ne clamoribm u$i, omnibug scandalum pariant. 
Conlinet vero tomilia duas quwtiiones, utrum 
hinoni εί coronm creaturoz nnt, εί de duodeeim 
thronis hrael. 

I . Qui accedunt ad Domintim, debent preces suas 
in quicle, pace et tranquillitate mulla fundere, 
non ineplis aut confusis claraoribus ut i , sed inten-
tione cordis et cogitalionibus sobriis atlendere Do-
mino. Veluli, dum quis morbo 2 7 oppressus, ai 
cauterio inuratur et cbirurgica mann tractetur, 
quam forliter et patienter dolorem iilatum tolerat, 
absque tumultu et perturbaiione seipsura conti-
nens. Nec desunt a l i i , qui eodem dolore affecti, 
dum cauleria adhibenlur, aut a cbirurgis ipsi tra-
ciantur, indecentibus clamoribus utunlur : et par 
tamen est dolor clamantis et non clamantis, tumul-
tuantis et non tumulluanlis. Sunt quidam qui, dum 

0 eumdem dolorera el niolestiara sustinent, tranquillo 
animo ferunt, et absque perturbatione su« nicnlia 
cogilalionee sustinent. Sunt el alii eadem afllictionc 
oppreesi, qui impatienti animo dum illam feruul, 
cum tumulto et perturbatione preces fundunl, ut 
qui audiunt, scandalura inde conlrabant. Sunt et 
a l i i , qui quamvis nullum dolorem sentiant, ad 
ostentalionem tamen, ant tx peculiari more, im-
portuisn clamoribus uluntnr, ac si his possint pla-
cere Deo. 

I I . Non aulcm decet servum Dei in hoc tam i n -
composito statu vivere, sed in omni iranqaillilate 
ac sapienlia, ut inquit propbcta : Ad quem retpir 

- Joan. x, 47. » ibid. 14. »· I Thess. iv, 16, 17. 
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ciam, nisi ad mammttum, et quktum, et trementem Α βΛέψω, άΧΧ ή έπϊ τόν χράον καϊ ήσύχιον χαϊ 
germone* meot 1 1 ? Et tcmporibaa Moysis et Elias 
reperimua, quod, cum in apparitionibua, qa*» illie 
obtigerunt, itiulla miniateria tubarum et virtutum 
preoessisseni Domint majestatem, in iilis omnibus 
agailus fuerit et apparuerit adventus Domini in 
pace, et iranquillitate, et quiele. Ecce enitn, inqaH, 
vox aurw tenuis, et in ea Dominus Liquet ergo, 
quod requies Domini sita sti in pace el tranquilli-
late. Fundamentum enim, quod jecerit homo, et 
inilium quod ceperit, in eo usque ad finem perina-
net. Si alta nimis et querula voce preces fundere 
coeperii, ad finem usque eamdem consuetudinem 
oblinet. Quia autem Dominus humanilate plenua 
eai t contingit, ut huic etiam auxilium prestet. Hi 

τρέμοντα μου τους Λόγους ; Κα\ έπ\ του Μωσέως 
χα\ τοΰ Ηλία εύρίσκομεν, δτι έν τή γιγνομένη 
αΰτοίς έπιφανεία πολλής διακονίας γιγνομένης σαλ
πίγγων κα\ δυνάμεων έμπροσθεν τής Δεσποτικής 
αξίας, έν έκείνοις πάσι διεκρίθη κα\ έφανερώθη ή 
τοΰ Κυρίου παρουσία, έν εΙρήνη, και ησυχία, χαι 
αναπαύσει. Ίδού γάρ, φησί, φωνή αύρας Λεχτης, 
χαϊ έν αύτη ό Κύριος. Δείχνυται τοίνυν, δτι ή του 
Κυρίου άνάπαυσις έν ειρήνη χα\ καταστάσει έστί-
θεμέλιον γάρ δν τίθησιν άνθρωπος, κα\ αρχήν ήν 
άρχεται, έν αυτή μέχρι τέλους διαμένει * έάν έν φω
νή, και ταραχή άρξηται τήν προσευχήν ποιεΐσθαι» 
μέχρι τέλους τήν αυτήν συνέθειαν κρατεί. Επειδή 
δέ δ Κύριος φιλάνθρωπος έστι, συμβαίνει, δτι κα\ 

igitur propter impulsum gratbe ad flnem ueque ea- τούτψ δίδωσι βοήθειαν. Οδτοι ούν διά τήν προ-
dera consueludine utunlur , quamvia videamus, 
quod bic precandi modua idiotarum ail, propterea 
quod aliis scandalum pariant, et seipaoe ialer pre-
candum perturbent. 

141. Verum autem orationia fundamenUim boc 
est, allendere nimirum cogiiationibus, et iu multa 
tranquillilate et pace preces fundere, ut caeleri 
nalla ralione scandaluia actipiant. Hic enim, si 
consecutus grauam Dei et perfectionem, usque ad 
flnem tranquille precatus fuerit, magis multoa asdi-
ficabit. Non enim est confutionis Deu$> sed pacit "· 
Qui enim clamoribua utiintar, hortaloribus similee 
•unl, et non possunt ubique precari, neque in ec-

τροπήν τής χάριτος, έως τέλους τή αυτή συνηθεία 
άποκέχρηνται, άλλ' δρώμεν δτι τδ μέρος τούτο Ιδιω
τών έστι, διά τδ κα\ άλλους σκανδαλίζειν, χα\ αυ
τούς τεταραγμένους ποιεΐσθαι τήν προσευχήν. 

Ρ . Ό δΐ άληθινδς θεμέλιος τής προσευχής οδτδς 
έστι, τδ πρόσέχειν τοϊς λογισμοΤς, χα\ έν πολλή ησυ
χία κα\ είρήνη ποιεΐσθαι τήν προσευχήν, ώς μήτε 
τούς έξωθεν σκανδαλίζεσθαι. Ούτος γάρ έάν έπιδέ-
ξηται τήν χάριν τού θεοΰ, χα\ τελείωσιν άχρι τέλους 
έν ησυχία ποιήσει, πλέον τούς πολλούς οικοδομήσει. 
Ού γάρ έστιν ακαταστασίας ό θεός, άΛΧ εΙρή
νης. Ο! γάρ ταϊς κραυγαϊς κεχρημένοι, κελευσταίς 
έοίκασι, μή δυνάμενοι πανταχού εύξασθαι, μήτε έν 

cleaiis, neque in vicis, nisi forle in solitudinibus, C έκχλησίαις, μήτε έν χώμαις, εί μή τάχα έν έρη-
pro lubiiu suo. Qui autem tranquille precantur, 
omnes ία oroni loco aedificant. Decet enim omnem 
laborem hominis consumi in cogitationibus, ac sub-
Jecuim raateriam pravarum cogitationum praeci-
dere, etcompcllere seipaum ad Deum, neeobtem-
perare voluntaii cogilalionum, sed eas tindique 
errantes colligere, discernando naturales a pravis. 
Ajiima enim qtue peccato obnoxia est, periude ae 
babet ac si sit in monte magna silva, aut in flu> 
mine arundines, aut dens* gpinae ac nemora. Qui-
cunqae igitar illum locum transgre&suri siuit, eoa 
extendere manus, et com violentia ac labore sub-
Jeclara niateriam amoliri oporteL lia quoque mate-
ria cogitalionum adversariae poteslatis animae ad-

μίαις, κατά τδ θέλημα αυτών. 01 δ* έν ησυχία προσ-
ευχόμενοι, πάντας οίκοδομούσιν έν παντ\ τοπω. 
Χρή γάρ δλον τδν αγώνα τοΰ άνθρωπου έχτελεΐν έν 
τοίς λογισμοίς, χαί τήν περικειμένην ΰλην τών πο
νηρών λογισμών αποκόπτε ι ν , και έπείγειν έαυτδν 
πρδς τδν θεδν, χα\ μή ποιεί ν τά θελήματα τών λο
γισμών, άλλά πανταχόθεν ^εμβομένους αυτούς συν
άγει ν, διακρίνοντα τούς φυσικούς άπδ τών πονη
ρών. Πελάζεται γάρ ή ψυχή ο&σα ύπδ άμαρτίαν, 
ώσπερ έάν ή έν δρει ύλη μεγάλη, ή έν ποταμψ κα
λαμώνες, ή δάση τινά ακανθών, κα\ υλών. ΟΙ ουν 
βουλόμενοι δι* εκείνου τοΰ τόπου παρελθεΤν, δφεί-
λουσιν έκτείνειν τάς χείρας, χα\ μετά βίας χαι κα
μάτου άπωθεΤσθαι τήν περιχειμένην ύλην. Ούτω 

baret. Magna igilor animi diligenlia ac alienUone I> χα\ ή τών λογισμών τής εναντίας δυνάμεως δλη 
opus est, at quis secernat exlernas cogilaliones ab περίχειται τή ψυχή. Πολλής ούν σπουδής κα\ προσ-
adversaria potestate ortas. οχής νοδς χρεία, Γνα τις διακρίνη τούς αλλότριους 

λογισμούς τής εναντίας δυνάμεως. 

Α'.Έστι γάρ τις θα^ών τή εαυτού δυνάμει̂  νομίζων 
άφ' εαυτού έκκόπτειν τά περικείμενα δρη. Έστ ι δέ 
άλλος άπδ καταστάσεως και διακρίσεως διοιχών τω 
vot αύτοΰ, χα\ άκαμάτως πλέον εκείνου το έργον 
αύτοΰ. διανύιον. Ούτω κα\ έν ταίς προσευχαΖς είσι 
τίνες κραυγαίς κεχρημένοι άπρεπε σι ν, ώς δή τ} 
σωματική ίσχύί πεποιθότες, μή ε ί δότες τάς χλοχις 
τών λογισμών, άλλά νομίζοντες τ$ Ιδία δυνάμει τδ 

2 8 Ε*1 e n i m <l u * s ω α soliua vtrtute coniisus, 
exislimans auople marte circumjectos se excidere 
poese montes. Est quoque alius, qui, cum in tran-
quillitale et discretione animuro snum regal, abs-
que ulla defaligauone pleniaa opus suum perGcit, 
quam ille. Sic in precibus quoque sunt qoidam, 
qui, cum clamoribus ineptis ulantur, veluti robore 
corporis conilsi, baud norunt furla cogilationum : 

7 1 Isa. LXVI , 2. " I Reg. XJX , 12. M I Gor. xiv, 15. 
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τέλειον κατόρθωμα ποιεΐσθαι. Είσλ δέ άλλοι, οί τοίς Α aed exietimant se propria virtute absolotum opu* 
λογισμοίς προσέχοντας, καί δλον τδν αγώνα ποιού
μενοι έσωθεν. Ούτοι διά τής συνέσεως αυτών χαλ 
διακρίσεως δύνανται χατορθώσαι, κα\ άποσείσασθαι 
τού; έπαντσταμένους λογισμούς, κα\ μετά τδ θέλημα 
τού Κυρίου πορεύεσθαι. Εύρίσκομεν δέ έν τφ Από
στολο/, δτι τδν οίχοδοαούντα τδν άλλον μείζονα λέγει. 
Φησ\ γάρ- Ό ΛαΛών γΛώσσαις, εαυτόν οίκοδομεϊ· 
ό δέ χροφητεύων, έκκΛησίαν οίκοδομεϊ * ό δέ 
προφητεύων, μείζων ή ό ΛαΛών γλώσσαις. Έκα
στος ουν έπιλέξεται τδ άλλους οίκοδομήσαι, χαλ χατ-
αςιούται τής βασιλείας τών ουρανών· 

Ε1. *Ερώτησις. Επειδή τίνες Λέγουσιν* δτι οί 
θρόνοι καϊ οί στέφανοι κτίσματα είσι, καϊ ούχϊ 
πνεύματα, πώς όφείΛομεν άκοΰσαι. 

Άχόκρισις. Ό θρόνος τής θεότητος δ νους ημών 
έστι' κα\ πάλιν δ θρόνος τού νου, ή θεότης έστ\, 
χα\ τδ πνεύμα. Όμοίως δέ καί δ Σατανάς, καί αί 
δυνάμεις, κα\ οί άρχοντες τού σκότους, άπδ τής πα
ραβάσεως» τής εντολής ένεκάθισαν είς τήν καρδίαν 
και είς τδν νούν, κα\ είς τδ σώμα τού Αδάμ, ώς εις 
θρόνον ίδιον· Αοιπδν ούν διά τούτο ήλθεν δ Κύριος, 
κα\ ελαβεν έκ τής Παρθένου τδ σώμα. Εί γάρ ηθέλη
σε γυμνή τή θεότητι χατελθείν, τίς ήδύνατο ύπενεγ-
κείν; Άλλά διά τού οργάνου τού σώματος έλάλει τοίς 
άνθρωποι ς. Αοιπδν ούν τά πνεύματα τής πονηρίας, 
Α ένεκαθέζοντο είς τδ σώμα, καθείλεν άπδ τών θρό
νων, τών νοημάτων καί τών λογισμών, οίς ένεπολι-
τεύοντο. Κα\ έκαθάρισε τήν συνείδησιν δ Κύριος, C ravit mentem, et cogitatioaee, et corpus. 
και έαυτψ θρόνον έποίησε τδν νούν κα\ τούς λογι
σμούς, κα\ τδ σώμα. 

φ . Ήρώτησις, ΤΙ ουν έστιν δ είχε' ι Καθησε-
σθε έχϊ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τάς δώδεκα 
φυλάς του ΊσραήΛ; > 

'Αχόκρισις. Τούτο εύρίσκομεν δτι έπ\ της γής 
έγένετο, δτε δ Κύριος άνελήφθη είς τούς ουρανούς * 
έπεμψε γάρ τδ Πνεύμα τδ παράχλητον είς τούς δώ
δεκα αποστόλους, καί τήν άγίαν/ δύναμιν, ήτις έλ-
θούσα κατεσχήνωσι, χαί ένεχάθισεν είς τούς θρό^ 
νους τών νοημάτων αυτών. Έπεί δέ οί παρεστηκό· 
τες εΐπον, δτι ούτοι γλεύκους είσι μεμεστωμένοι, 
λοιπδν ήρξατο Πέτρος χρίνειν αυτούς, λέγων περί 
τού Ιησού, δτι "Ανδρα δυνατόν ένΛόγοις καϊ ση- D εκερεηάεηίεε d$ Ugno ' · . Et ecce illic mirabilia 

perfectaros. Sunt quoque a l i i , qui cogitationibus 
attendnnt, et prel ium onme intoe commiitunt. 
Hique propter inteUectum ac diacretionem possunt 
recie agere, et amoliri insurgentes cogitaiionea, el 
secendum voluntatem Domioi ambulare. Reperi-
m u 8 aulem apud Apoetolum, qnod «um, qui aliam 
«diflcat, majorem dicat ; inqoii eniro : Qui loqut» 
tur Ungua, $eip$um adifical : at qui ρτορΗείαί, con* 
gregationem mdificat: ftct auiem ρτορΗείαί, major ttl 
quam qui Uquiiur linguis f \ Unosquisqoe igitur 
eligat potius alioa «diicare, et dignue eenaebilur 
regno coelorum. 

V. Interrogatio. Quomam qnidam dicnnt, quod 
throni εί eoronw crtaturas ε\Μ, et non spiritu*, quo-
modo hmc intetiigenda. 

Responsio. Thronus divinitatie eat mena nostra, 
et ex adverto, tbronos nostre mentis eat divinitaa 
et spiritos. Similiter qaoque Satanas, et poleetates, 
Η principea lenebrarum post iransgressionem man-
daii, insederant cor et mentem, et corpus Ad», 
tanqaam thronum proprium. Proplerea ergo venit 
Dominus, et assumpait ex Virgine corpus. Si enim 
in sola dtvinitate descendere placuissei, quis potui»-
aet sufferre? Verora per organum corporis loque-
batur cum hominibue. Quapropter spiritus malitias, 
qai inaedebant corpus, extrusit e tbronis intelle-
ctoa et cogitationam, quos inhabilabant; et eipur-
gavit conscientiam Dominus, et sibi tbrouum pa-

VI. tnterrogatio. Quid igilur εεί, qnod dixit: c Se-
debitis luper duodecim ihronis, judicantet duodecim 
iribu* hrael " ? ι 

Retponsio. Hoc iDveniraus impletum esse in ler-
ris, quando Dominus assumptus est in coelos. Hisit 
enim Spiritum coneolatorem in duodecim apostolos, 
et virtutem 6anctam; quae adveniens lentoria po-
sait, et sedit in ibronis roentium ipsorum. Quia 
aatem, qui astiterunt, dicebant musto repletos esse, 
inde coepit Petros judicare eos, dicens de Jesu : 
Virum potentem εί verbit εί prodigiit, vo$ crucifixi-

μείοις ύμεΐς έστανρώσατε, κρεμάσαντες έχϊ ξύ-
Λου. Καλ ίδε, εκεί ποιεί θαυμάσια, δια^ήσσει τούς 
λίθους τών μνημείων, κα\ εγείρει τούς νεκρούς. Γέ-
γραπται γάρ· Εν ταΐς έσχάταις ήμέραις έκχεώ 
άχό τον Πνεύματος μου έχϊ πάσαν σάρκα, καϊ 
χροφτχτΒύσουσιν υΐοϊ υμών καϊ αϊ θυγατέρες 
νμων. Είς μετάνοιαν ούν ήλθον χατηχηθέντες ύπδ 
έχλεχτδν θεού. 

Ζ'· *Ορό1ς πώς έφάνη άρχή κρίσεως; Έκεϊ γάρ έφάνη 
κόσμος χαινός. ΤΠδε γάρ εδόθη αύτοίς εξουσία καθ-
εσθήναι άν τψ κόσμψ τούτψ, καί κρίναι. Καίτοι 
μελλόντων αυτών χαθέζεσθαι χα\ ποιείν κρίσιν έπΙ 

facit, disrumpit lapides monumentorom et suscital 
mortuoa. Scriptura enim est: In notiuimU diebu$ 
effundam de Spirilu meo εαρετ omnem eamem, ei 
prophetabunt filii νεείη εί /ilUe ve$ira Quocirca 
mull i a Petro inatructi, ad poenitenliam redierunt, 
ut fieret mundue novua, isque electua a Deo. 
τού Πέτρου πολλοί, ώστε γενέσθαι κόσμον χαινδν 

VI I . Vides ergo quomodo apparuit iniliora jud i -
qii? 2 9 e n i m apparnit mmidus novue. Hic 
enim illts data est potestas sedendi in hoc mui#o 
et judicaiidi. El Hcet felorum eit, ut aedeaot et fa-

W 1 Cor. x i t , *. 7 · Maltb. xix, 28. " Act. U 23. " Joel. u , 28; Acl. n, 17, 



823 S. MACARII ΛΟΥΡΤΙΙ 524 
ciant judicium in adventu Doinini, in reaurreclione Α της παρουσίας του Κυρίου έν τή άναστάσει των νε-
mortuorum, lamen bicqaoque id l i t , Spiritu sancto 
sedenle in tbronis mentiom ipgorum. Verum nec 
diademata, quae Christiani in futuro aaecalo accep-
turi sant, sunt creatura; et qui boc dicunt, absur-
dura aaeerunt: verum baec spiritpm iransformalum 
oatendant. Quid enim dicit apostolus Paulu* de 4e-
ruaalem coeleeii? IUam matrem eue nottrumom-
nium, quacum una eonfitemur ' · . Yestem aatem, 
quam geatant Cbrisliani, quod atlinet, Spiritus 
videlicet amicit illoa in nomine Paiiia et F i l i i , et 
Spiritus aancli, ia sacula. Amen. 

HOMILIA ΥΠ. 

κρών, χα\ ώδε γίγνεται, του Αγίου Πνεύματος καθ-
εσθέντος έν τοίςθρόνοις των νοημάτων αυτών. "Αλλά 
κα\ τά διαδήματα, άπερ λαμβάνουσα οί Χριστιανοί 
έν έκείνψ τψ αίώνι, ούχ είσ\ χτίσματα. Κσλ οί λέ
γοντες, κακώς λέγουσιν. Άλλά ταύτα τδ πνεύμα 
μεταμορφούμενον υποδεικνύει. Τί λέγει δ απόστολος 
Παύλος περι τής Ιερουσαλήμ τής επουρανίου; δτι 
Αυτή έστι μήτηρ πάντων ημών, ή συνομολογον-
μεν. Περι δέ τού ενδύματος, δ φορούσιν οί Χριστια
νοί, δηλονότι αύτδ τδ Πνεύμα άμφιάζει αυτούς είς 
τδ δνομα τού Πατρδς χαΛ τού Πού χαλ τού αγίου 
Πνεύματος, είς τούς αιώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ζ'. 

De clementla Chmti erga hominem. Continet etiam Β Περϊ τής χρηστότατος του Χριστού χρδςτότδτ-
komilia {ηϊετΎΟοαϋοηεε et retponsiones quatdam 

Ι. Quemadmodam ei quis ingreasus doraos regias, 
oontempletur illic depictas hietorias et omnem or-
natum, alia in parte tbeeauros reconditoa, et alia 
in parte al ia; et accurabal cum rege, eique appo-
nantur esculeDta et poculenla suavissima, et frualur 
euoa delectatione omnimodo bac conleroplaiione et 
aplendore; postmodum autem abstrabalur inde, et 
in loca graveolentia abreptus inveniatur : aut 
quemadmodum ei puella quaedam, cteteria omnibus 
longe formosior, sapientior, ac locupletior, aecipiat 
virum pauperem, bumilem et deformem, pannia 
dilaceraiis obsitum; et exolum sordida vesleinduat 
vesle regia, ac impoaita corona fiat ei conjux : 
urndem pauper ille incipit aiionitus reddi ae d i -
cere: Mibine mi&ero pauperi, v l l i el abjecto ho-
niini data esl baec consors! ita quoque Deua m i -
aero alque abjecto bomini fecit. Guslum ei pnebuil 
alterius sseculi, aliusqoe cibi auaviasirai: ostendit 
i l l i gloriam et deliciaa regias, ineffabiles, coeleatea. 
Et landem ille, dum conferl ille spiritualia cum 
iis, quae sunt hujus s&culi, omnia haec rejicit; sive 
regem aspiciat, sive polenies, sive sapientes, 
ihesaurum coelestem inluetur. Siquidem enim Deus 
charitas est, accipil coelestem ac divinum ignem 
Chrisli, et boc fruitur, ac laetitia afficitor, et iJlic 
devinctus baeret. 

θρωπον. Συνέχει καϊ ή ομιλία ζητήσεις καϊ 
αποκρίσεις τινάς. 
Α'. "Πόπερ έάν τις είσέλθη είς οΓ/ους βασιλικούς, 

χαλ ίδη τάς έχε! Ιστορίας χα\ τά χάλλη, άλλαχού 
θησαυρούς άποχειμένους, χα\ άλλαχού άλλά, και άνα-
χλιθή μετά τού βασιλέως, χαι παρατεθή αύτψ εδέ
σματα χαι πόματα ήδύτατα, χαί άναπαή παντοίως 
είς τάς θεωρίας χα\ τά χάλλη - μετά ταύτα δέ άπο-
σπασθή έχεΤθεν, χα\ εύρεθή ε Ες δυσωδεις τόπους 
άπαχθείς * ή ώσπερ έάν τις ωραιότερα χόρη, χαι 
σοφωτέρα, χα\ πλουσιωτέρα υπέρ πάσας, λάβη δέ 
άνδρα πενιχρδν, τα πει νδ ν, χα\ δυσειδη, ένδεδυμένον 
βαχώδη, χα\ άποδύση αύτδν τά £υπαρά ενδύματα, 
χαί ένδυση βασιλιχήν έσθήτα, χαλ έπιθή αύτψ διάδη-

^ μα, χαι γένηται αύτψ κοινωνική* λοιπδν άρχεται δ 
πτωχδς εκείνος πτοείσθαι καλ λέγειν 'Εμο\ τψ ταλαι-
πώρψ, χα\ πτωχψ, κα\ μετρίφ, κα\ ταπεινψ τοιαύτη 
κοινωνική εδόθη; ούτω κα\ δ βεδς τψ ταλαιπώρψ χα\ 
ταπεινή άνθρώπψ έποίησεν. ΤΕγευσεν αύτδν Αλλου 
αίώνος, άλλης τροφής ήδυτάτης - έδειξε ν αύτψ δόξας, 
και χάλλη βασιλικά ά^ητα, επουράνια * χαλ λοιπδν 
συγχρίνων εκείνα τά πνευματικά τοίς τού αίώνος 
τούτου, πάντα αποβάλλει, είτε βασιλέα βλέπει, είτε 
δυνάστας, είτε σοφούς, θησαυρδν τδν ούράνιον απο
βλέπων. Επειδή γάρ δ βεδς αγάπη έστλν, έδέξατο 
τδ ούράνιον χα\ θείον πυρ τού Χριστού, χα\ άνεπαη, 
χαί έχάρη, χαί έχεί έστιν άποδεδεμένος. 

I I . InUrrogatio. Utrum Satanat sit cum Deo, tam D ff. Έρώτησις. ΕΙ σύνεστιν ό Σατανάς τφ β6ψ, 
iit aere, quam in hominibus 

Retponsio. Si eol bic, qui est creatura, illustrans 
loca coeno plena, necquidquam laeditur; quamo 
magis divinitas, si faerit cum Satana, nec inqui-
natur, riec polluitar ? Permisit autem Deus malum, 
ad excrcilium bominum. Veram roalam illad obte-
oebratura et occsecalum eet, nec poteat videre pur i -
tatem et simplicitatem Dei. Si vero quis dicat, 
proprium locura babere Satanaro, proprium quo-
que Deum, circumscripluiu euin facit, usque ad 
evjiD locom, ubi habital Nequain. Quotnodo ergo 
dicimus, bonom incircumecriptum ease, ei i n -

εϊτε kv τφ αέρι, εϊτε έν τοις άνθρώποις; 

Άπόκρισις.ΕΙ δ ήλιος ούτος χτίσμα ών, χαταλάμ-
πων είς τόπους βορβορώδεις , ού βλάπτεται, πόσω 
μάλλον τδ θείον, συνδν τψ Σατανςί, ούτε βυπούται, 
ούτε μιαίνεται; επέτρεψε δέ είναι τδ χακδν είς γυμνά
σια ν τών ανθρώπων · πλήν τδ κακδν έσκότωται χαλ 
τετύφλωται, και ού δύναται ίδείν τδ καθαρδν καί 
λεπτδντού θεού. Εί δέ λέγει τις, ίδιον τόπον έχειν 
τδν Σατανάν, χα\ ίδιον τδν Θεδν, ποιεί αύτδν χαλ πε-
ρίγραπτον είς εκείνον τδν τόπον ένθα κατοικεί δ Πο
νηρός. Πώς δέ λέγομεν τδ άγαθδν άπερίγραπτον είναι, 
χαλ άκατάληπτον, χαλ τά πάντα έν αύτφ είναι» χαι 

Μ Gal. ι?, 16. 
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μή μιαίνεσθαι τδ άγαθδν ύπδ του κακού ; Μή γάρ, 
επειδή 6 ούρανδςκα\ δ ήλιος κα\ τά δρη έν αύτφ είσι 
τω Θεψ, χα\ δι9 αύτου συνέστηχε, μή χα\ αυτά βεδς 
έγένετο; Τά δημιουργήματα είς τήν Ιδίαν τάξιν πέ-
πηκται, χα\ δ δημιουργός δ συνών τοϊς χτίαμασι, 
θεός έστιν. 

Γ . Έρώτησις. Επειδή ή αμαρτία μεταμορφου-
ται είς ΛγγεΛον φωτός, χαϊ παρομοία της χάριτος 
έστι, πώς άτ νοήση ό άνθρωπος τάς μεθοδείας 
τον διαδόλον; χαϊ πώς δέξεται χαϊ διαχρινεΧ τάς 
τής χάριτος; 

Άπόχρισις. Τά τής χάριτος χαράν έχει, είρήνην 
έχει, άγάπην έχει, αλήθεια ν έχει. Αύτη ή αλήθεια 
αναγκάζει τδν άνθρωπον αλήθευαν έπιζητείν · τά δέ 
τής αμαρτίας είδη έστι τεταραγμένα, χαί ούχ έχει 
άγάπην καΛ χαράν πρδς τδν θεδν. "Πσπερ γάρ έστιν 
ή πιχρ\ς δμοία τής θρίδακος, τδ μέν Ιν γλυκύ, τδδε 
έν πιχρδν · καλ έν αυτή δέ τή χάριτί έστιν δμοια αλη
θείας, κα\ έστιν αυτή ή ύπδστασις τής αληθείας. Οίδν 
έστιν ή αυγή τού ηλίου ,καΐ αύτδς δ κύκλος, κα\ άλλως 
ή αυγή φαίνει, κα\ άλλως τδ φώ$, τδ άποκείμενον έν 
τφ κύκλω.Έστι λύχνος άπτων είς οίκον* άλλη εστίν 
ή αυγή ή πανταχού λάμπουσα, και άλλο έστ\ τδ φως, 
τδ έν αύτφ τψ λύχνψ, λαμπρδτερον κα\ φαιδρότε-
ρον. Ούτως έστί τινα τής χάριτος, δτε μακρόθεν αυ
τού ώς δράσεις τινάς βλέπει δ άνθρωπος, και χαίρει 
είς αύτάς τάς δράσεις, κα\ έστιν άλλος, δτε εισέρχε
ται είς αύτδν ή δύναμις τού θεού, κα\ κατέχει αυτού 
τά μέλη και τήν καρδίαν, κα\ αιχμαλωτίζει τδν νούν 
εις άγάπην θεού. "Οτε τδν Πέτρον έκράτησαν, χαί < 
έοαλον ε Ες φυλαχήν, ώς δ* ήν έγχεκλεισμένος, ήλθεν 
άγγελος, καί έ^ηξε τά δεσμά αυτού, κα\ έξέβαλεν 
αύτδν, χαί αύτδς ώσπερ έν έχστάσει ών, ένόμιζεν 
δράμα είναι. 

Δ'. Έρώτησις. Καϊ πώς πίπτονσιν οί ένεργού-
μενοι ύπδ χάριτος θεού; 

Απόχρισις. Αύτολ οί λογισμοί οί καθαροί έν τή 
Ιδία φύσει δλισθαίνουσι χαί πίπτουσιν. Άρχεται 
γάρ έπαίρεσθαι, κατακρίνειν, καί λέγειν* Σύ αμαρ
τωλός εί, έχειν δ' έαυτδν δίκαιον * ούκ οίδας τί λέ
γει δ Παύλος; Εδόθη μοι σχόΛοψ τή σαρχϊ, άγγε
λος Σατάν, Ινα με χοΛαφίζη, ϊναμή ύπεραίρω-
μαι. Έχει γάρ ή καθαρά φύσις τδ ύπεραίρεσθαι. 

Ε*. Έρώτησις. ΕΙ δυνατοί τις διά τον φωτός 
Ιδειν τήν έαντού ψηχήν, επειδή τίνες τήν ά&ο-
χάΛνψιν άναιρούσι, χαϊ Χέγονσι, διά γνώσεως 
χαϊ αίσθήσεως είναι τήν δρασιν; 

Άαόχρισις. Έστιν αΓσθησις, χα\ έστιν δρασις, 
χα\ έστι φωτισμός. Κα\ ούτος δ έχων τδν φωτισμδν, 
μείζων έστ\ τού έχοντος τήν αίσθησιν. Έφωτίσθη 
γάρ δ νους αυτού, ώς δτι μερίδα τινά μείζονα έλαβε 
παρά τδν τήν αίσθησιν έχοντα, επειδή είδεν έν έαυτψ 
τινα πληροφορίαν δράσεων. Πλήν άλλο έστ\ν άποκά-
λυψις, δτε πράγματα μεγάλα και μυστήρια θεού 
αποκαλύπτεται τή ψυχή. 
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, comprehensibile, et omnia in eo esse, nec infici 

bonum a malo ? Nanquid enim, siquidem coelum, 
et sol, et montes in Deo ipso sint ac per eom 
conalstant, et ipsa sunt Deus ? Opificia quaelibel suo 
ordine constructa sunl, et opifex, qui iilis adeat, 
Deus est. 

3 0 ΠΙ. Interrogatio. Cum peccatum in angelum 
lucis traniformetur, et gimile tit graiim, quo pacta 
cognoicet homo ituidia* diabolt? εί quo pacto stu-
cipiet εί discernet lemitas gratia f 

Retpormo. Ea quae sunt graiiae, plena eunl 
laetitise, pacie, dilectionis et veritalis. Haecce verilae 
impellil bominem ad inquirendam veritatem. Sed 

; peccati species sunt lurbalentie, nec hetitiam aut 
dilectionem erga Deum babent. Qaemadmodura 
enim intybus aimilis est lactucn: haec quidem dnl-
cis, Hla veroamara: in ipsa etiam gratia quadam 
similia sunt veritatis, etquidem ipsa eet subslantia 
verilatis. Veluti est splendor eolis et circulua 
ipse, et aliter splendor apparet, aliler lamen in 
circulo repositum. Sit lacerna in domo, alius eet 
aplendor ubique refalgens, e l aliud esl lumen in 
ipsa lucerna aplendidius et elegantiua. Sic sunt 
qaaedam, quae a graiia manant: quando ea procvl 
a se, taiiquam visiones quasdam, intuetar horao, 
eorum visionibus deleclatur et fit alius, quando in 
euin ingressa potenlia Dei, delinet roembra et cor 
ejua, ac captivam illius mentem reddil in amorem 
Dei. Quando Petrum comprebeneum in carcerem 
detruaerunt, cutnque carcer eseet rfausus, venit 
angelus, et effractis vinculis ejus eduxit ernn, ipse 
vero tanqaam in exceeau mentis conaUtatus, visio-
nemputabateaae". 

IV. Interrogatio. Αί qnomodo cadunt, qui α graita 
Dei diriguntur t 

Re*pon*io. Ipsae cogilationea purae in propria 
nalura labunlur ac cadunt. Incipit enim bomo 
extolli, judicare, ac dicere: Tu peccator e$, se-
ipsum vero jastum sastimare. Nescis, quid loqualur 
Paulus ? Dalui eit mihi aculeu* carni, angelus Sa-
tan&y ui me colaptui cmdai, ne lupra modum eff*-
rar · · . Habet enim pura quoque natura in ee 

, quamdam superbiam. 
V. Interrogatio. Ulrum quit ρετ lumen compicere 

$uam ipsiui animam ραίεεί, quandoquidem quidam 
τενείαΐίοηετη iolluni, dicentes, ρετ cognitiontm εί 
lensum fieri visionem f 

Responsio. Est sensus, et est visio, et esl i l lumi-
nalio :.alque qui illuminalus est, major est, quam 
qui babet sensum : ilJuminala est enim mena ejoe, 
quippe qui majorem partem acceperit, quara qui 
sensum habet. Siquidem videt in se cerlitudinera 
quamdam visionum. Verumtamen aliud esl reve-
jaiio, quando res magnae et arcanae diviniiaiib re-
velanlur anlma. 

' · Act. x i i , 3,8. · · I lCor. XJI, 7. 
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UXrum videt quU per revelatio- Α <7. Έρώτηρις. ΕΙ βλέπει τις 6V άποααλύψενς 
χαϊ φωτός Θεϊκού τήν ψυχήν ; 

Απόκριας. Έσπερ οί οφθαλμοί ούτοι βλέχου* 
τδν ήλιον, ούτω χα\ οί φωτισθέντες βλέπουσι τήν εί-
χόνα τής ψυχής, άλλά ταύτην ολίγοι όρώσι Χριστια
νοί. 

Ζ'. Έρώτησις. ΕΙ έχει μορφήν ή ψυχή ; 
Άπόχρισις. "Εχει είκόνα και μορφήν όμοιάζου-

σαν τψ άγγέλψ. Όσπερ γάρ οί άγγελοι Εχουσιν εί
κόνα κα\ μορφήν, κα\ ώσπερ ό Εξω άνθρωπος Εχει 
είκόνα, ούτω κα\ ό Εσω είκόνα Εχει όμοίαντψ άγγέλψ 
κα\ τψ έξω άνθρώπψ μορφήν· 

b27 
VI . Interrogatio, 

mem εΧ tumen divinum animam ? 
31 Retpontia. Qoemadmodum oculinosiri aspi-

ciunt solem: sic et illuminali vident imaginem 
aniraae, sed hanc pauci vident Cbrisliani. 

VII . Interrogalio. Utrum habet anima formam? 
Responsio. Habet formam et imaginem siroiJem 

angelo. Sicut enim angeli habent imaginem ac for-
mam, et sicut exterior homo habet imaginem: sic 
et interior habet similem angelo et interiori bominl 
imaginem. 

VUI. Interrogatio. utrum aiiud e$i mem, atiud 
anima ? 

Re$pon$io. Qaemadmodum corporis membra, g 
molia com aint, unue bomo dicontur: iia et mem-
bra animae sunl multa, mens, conacienlia, voluntaa, 
cogilalionea acenaantes et defendentea: venim baec 
omnia in unam rationem devjncla sunt,et rnembra 
Bihilominas sunt anlm*. Unica autem est aniroa, 
interior borao. Veluii aulem exteriorea ocuJi pro-
spiciont eminoa epinaa, et pracipitia ac foveaa: aic 
et mena, cum ait alacrior, pravidel advenariaa 
aoim& poteatatU machina» et inaidiaa, et prsernu-
nit animam, veluti animae oeulua exsistene. Gloriam 
ergo referamos Patri, et Filio, et Spirilui gancto, 
in 8»cela saeculoram. Amen. 

HOMILIAVin. 

Η'. Έρώτησις. ΕΙ άλλο έστϊν ό τους, χαϊ 
άΧΛο ή ψυχή; 

Άχόχρισίς. Ώσπερ τά μέλη τού σώματος πολλά 
Οντα είς άνθρωπος λέγεται, ούτω καί μέλη ψυχής 
είσι πολλά, νούς, συνείδησις, θέλημα, λογισμοί χατ-
ηγορούντες χα\ άπολογούμενοι, άλλά ταύτα πάντα 
είς ένα λογισμόν είσιν άποδεδεμένα, χα\ μέλη έστι 
ψυχή, δ έσω άνθρωπος. "Οσπερ δε οί Εξωθεν οφθαλ
μοί προβλέπουσι μακρόθεν τάς άκανθας, και τους 
κρημνούς, κα\ τούς βόθρους* ούτω και δ νους προ
βλέπει, γρήγορος ών, τής αντικείμενης δυνάμεως 
τάς τέχνας, κα\ τάς έπισκευάς, χα\ προασφαλίζε-
ται τήν ψυχήν, ώς δφθαλμδς ών τής ψυχής. Δόξαν 
ούν άναπέμψωμεν Πατρ\, κα\ ΥΙψ, κα\ άγίψ Πνεύ
ματι, είς τούς αίώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Π*. 
De his quce contingunt Christianis inter orandutn, „ jj8p\ r£tr συμβαινόντων τοίς Χρ»στιανο7ς μεταξύ 

et de gradibu* perfectioni», utrum videlicei ad 
ptrfectum graduui pertenire pcssint ChrUtiani f 

τον εύχάς ποιεΐσθαι, χαϊ περϊ των μέτρων τής 
τελειότητος, δηλαδή εί είς τό μέτρον τό τέ-
λειον έρχεσθαι δύνανται οί Χριστιανοί. 

I . Si Ingreditur quispiam ad fkctendaro genu, 
quamprimum cor ejus repletur divina virtute, et 
exaaltat anima cutn Domino, ut eponsa cum sponso, 
fecundam quod dtxil Isaiaspropbeta, dicens: Quo-
modo gaudebil iponsui $uper iponsam, sic gaudebit 
Dominut super Χε β 1 . Conlingit aulem, ut qui totum 
diem negotiis districtus erat, una bora se preca-
tioni dedat, et interior bomo ad oraiioitem et infi-
nltam profiindilalem sajculi illius in inulta suavi-
tate abripiaiur, adeo ut tota ejus mens suspensa, 
et illuc abrepta peregrinetur ; atqae ut illo tempore 
oblivione sepeliantur cogitationes 
curarum: propterea quod repletae sint cogilaiiones, 
et captivalae ad divinaa, ad coelestes, ad infinitas el 
incomprebensibiles res, ad mirabilia quaedam, 
quae bumano ore explicari nequeuut,ut eadem bora 
optet et dicat, Uliuam aimul egrediatur anima cum 
precalione t 

I I . Interrogatio. UXrum umper penetrat qui$ in B*. 
hujusmodi re$ ? 

3 2 Respotuio. Gratia quidem indesinenter adesl 
et radicata et commista a lenera aelate, et tanquam 
naiuralc et concreium qaiddam esi, quod adbaeret 

Α'· Είσέρχεταί τις κλΤναι γόνυ, χαλ ή καρδία αύ
τοΰ πληρούται τής θείας ενεργείας, κα\ ευφραίνεται 
ή ψυχή μετά τού Κυρίου, ώς νυμφίου, χατά τδν λό-
γον Ήσαΐου τού προφήτου λέγοντος * mOv τρόπον 
ευφραίνεται ννμφίος έπϊ νύμφη, ούτως εύφραν~ 
θήσεται Κύριος &πί σοι * χα\ συμβαίνει, δτι ασχο
λούμενος πάσαν ήμέραν, ούτος έν μι$ ώρα δίδωσιν 
έαυτδν είς εύχήν, χα\ αρπάζεται είς προσευχήν δ 
Εσω Ανθρωπος, είς άπειρον βάθος εκείνου τού αίώ
νος, έν ήδύτητι πολλή, ώστε ξενίζεθαι τδν νουν δλον 
δντα μετέωρον, κα\ ήρπασμένον έκει* ώστε κατ* 

lerrenaruin jy εκείνον τδν καιρδν λήθην έγγενέσθαι τοίς λογισμοίς 
τού φρονήματος τού επιγείου, διά τδ μεστωθήναι 
τούς λογισμούς, και αίχμαλωτισθήναι είς τά θεία 
και επουράνια, είς απέραντα κα\ ακατάληπτα πρά
γματα, είς θαυμάσια τινα, άνθρωπίνψ στδματι 
φρασθήναι αδύνατα, ώστε έν εκείνη τή ώρα εύχε
σθαι κα\ λέγειν, νΠς είθε συναπήλθεν ή ψυχή συν τή 
**χή. 

Έρώτησις. ΕΙ πάντοτε είσέρχεταί τις είς 
έχεινα τά πράγματα ; 

Άπόχρισις· Ή μέν χάρις αδιαλείπτως σΰνεστι χαΧ 
έ^ίζωται, κα\έζύμωται έκ νέας ηλικίες, κα\ ώς φυ-
σικδν κα\ πηκτδν έγένετο, αύτδ τδ συνδν τψ άνθρώπψ 

t l Isa.Lxu.S. 
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ύς μία ουσία * πολυτρόπως δε, ώς θέλει προς τδ Α 
βνμφέρον, οίκονομεί τδν Ανθρωπον, ποτέ μέν πλέον 
Ιχχαίεται κα\ Απτεται τδ πυρ* ποτέ δέ ώς μαλΟα-
χώτερον κα\ πραότε ρον, κα\ αύτδ τδ φώς χατά και
ρούς τινας πλέον έζάπτεται χαλ λάμπει, ποτέ δέ 
αποστέλλεται, χα\ στυγνάζει, χαί αυτή ή λαμπάς 
πάντοτε χαιομένη χαί λάμπουσα, δταν φαιδρυνθή 
πλέον έν μέθη έζάπτεται τής αγάπης τού Θεού * 
αύθις δέ κατ' οίχονομίαν έκόίδωσι, καίτοι συνδν τδ 
φώς άμβλύτερδν έστι· 

Γ. Πλήν έπεφάνη τισ\ τδ σημείον τον σταυρού 
βιά φωτδς, χα\ προσεπάγη τψ έσω άνθρώπψ, άλλοτε 
πάλιν έν τή ευχή, ώς έν έκστάσει γέγονεν δ άνθρω
πος, χα\ ευρέθη είς θυσιαστήριον έστώς έν εκκλη
σία, κα\ προσηνέχθησαν τψ τοιούτψ άρτοι τρείς ώς Β 
6Υ ελαίου έζομωμένοι, κα\ δσον ήσθιεν, εκείνο πλέον 
ηδξανε χα\ έμηκύνετο, άλλοτε πάλιν ώσπερ ένδυμα 
τι φωτεινδν, οίον ούχ έστιν έπλ τής γής είς τδν 
αίώνα τούτον, ούτε ύπδ ανθρωπίνων χειρών δυνατδν 
χατασκευασθήναι. Όν γάρ τρδπον είς τδ δρος άνελ-
θών δ Κύριος μετά Ιωάννου χα\ Πέτρου, μετήμει· 
ψεν αυτού τά ί μάτια χα\ έξαστράψαι πεποίηκεν* 
ούτως ήν τδ ένδυμα εκείνο, χα\ έθαύμασε, χα\ έθαμ-
βείτο δ έχδεδυμένος άνθρωπος * έν άλλψ δέ καιρψ 
αύτδ τδ φώς έν τή καρδία φαίνον, ήνοιγε τδ ένδότε· 
ρον κα\ βαθύτερο ν, κα\ άπόκρυφον φώς, ώστε δλον 
τδν άνθρωπον καταποθέντα είς έκείνην τήν γλυκύ» 
τητα χα\ θεωρίαν, μηκέτι έχειν έαυτδν, αλλ* είναι 
ώς μωρδν χαί βάρβαρον τψ χδσμφ τούτψ, διά τήν 
ύπερδάλλουσαν άγάπην χαλ γλυκύτητα, διά τά άπδ- C 
κρυφά μυστήρια * ώστε τδν άνθρωπον κατ' εκείνον τδν 
καιρδν έλευθερωθέντα φθάσαι είς τά τέλεια μέτρα, και 
είναι χαθαρδν και ελεύθερον έχ τής αμαρτίας · άλλά 
μετά ταύτα ύπέστειλεν ή χάρις,,καΐ ήλθε τδ κάλυμμα 
τής εναντίας δυνάμεως* φαίνεται δέ πως μερικώς, χαί 
έστη είς ένα βαθμδν τδν χατώτερον τής τελειδτητος. 

Δ'. Ός, Ινα είπωμεν, χρή δώδεκα βαθμούς παρελ-
θείν τινα, και φθάσαι είς τήν τελειότητα. Έν καιρψ 
τις έφθασε χαταλαβείν εκείνο τδ μέτρον, χα\ είσήλ-
θεν είς τήν τελειότητα * πάλιν ένδίδωσιν ή χάρις, κα\ 
κατέρχεται παρ* Ινα βαθμδν, χα\ έστήκει είς τούς 
ένδεκα. ΕΤς δέ τις πλούσιος έν τή χάριτι, πάντοτε 
νυκτδς χα\ ημέρας, είς τά τέλεια μέτρα ίστηχεν, ών 
ελεύθερος χα\ χαθαρδς, πάντοτε αΙχμάλωτος χα\ ^ 
μετέωρος. Και νύν φ έδείχθη εκείνα τά θαυμάσια, 
καί ών πεϊραν έλαβε ν δ άνθρωπος, εί συνήν αύτψ 
πάντοτε, ούχ έδύνατο τήν οίχονομίαν τοΰ λόγου ή 
τδ βάρος ύποδέξασθαι, ούτε ήνείχετο άκουειν ή με
ρίμνων είς τδ τυχδν, περ\ εαυτού, ούτε περ\ τής 
αύριον, εί μή μόνον καθήσθαι έν μι$ γωνία μετέω-
ρον, χαλ μεμεθυσμένον. Ώστε τδ τέλειον μέτρον 
ούχ εδόθη, ίνα δυνηθή σχολάσαι είς τήν μέριμναν 
τών αδελφών, καλ είς τήν διακονία ν τού λόγου, 
πλήν τδ μεσάτοιχον τού φραγμού διαλέλυται, και 
νενίκηται δ θάνατος. 

Ε . Τά δε πράγματα ούτως εστίν. Ός γνοφώδης 
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homini velut una aubalauiia: variis vero medis ad 
libitum voluntatis, qoaniam prodest, diapoait ho-
mineiD: aliquando enira inteulus accenditur et ar-
det igrais; aliqnando vero remieainaet lentius; ipaam 
qaoqoe lumen quibusdara lemporibus veberoenttus 
accendilnr et luoet: aliquando vero remiuitur et 
Iristius eat. Sic ipsa quoque lucerna, ecilicet gratia, 
ubique accensa et lucens, quando splendidior fuerit, 
intensias accenditur ab ebrielate dilectionis Dei. 
Rursara autem diapensalione qaadam exhibet lumen, 
quod ineat obtusius. 

I I I . Porro per lamen apparait qaibusdam aigrnnn 
cruois, et affixam eet in interiori bomine:aliaa ilem 
inter precandum bomo, velut in excessa coneiitu* 
lus, tDvenlus eat anle altare stana in eccleaia, et 
oblali sunt ei irea panes, velut oleo fermenUtl, 
et quanlo magie ederet, lanlo magis augebantur et 
crescebant: aliis item apparuit velut vestimentam 
spleodidum, quale non est in terra hoe s»culo uK 
lam, nec manibus hominam conflci potesl. Queai-
admodura enim montem ascendena Dominus cam 
Joanne et Petro transformavit vestimenta sua, i l la-
qoe splendida fuJguris instar r edd i t " : ejasmodierat 
vestimentum i l lud, ut admirarelur et obstupesceret 
exulue illud bomo. Interdnm verum Jumen ipsinm 
in corde fulgens, aperuit interius et profundius ac 
lateng lamen, adeo ut totus homo illa suavitate et 
contemplatione demersus, non ampliussit sui cora-
pos, eed sit tanqaam slultus el barbarus huie 
mando, propter nimiam dilectionem ac suavitatem, 
et arcana mysteria, adeo ut bomo tunc libcrlate 
donatus perveniat ad perfectum graduro purus ac 
Hber a peccato. Verum postea subdaxil se gratia, 
et accessit vetamen adversariae polestatis; apparel 
tamen aliqua ex parte, et consisiit in uno gradu 
inferiori perfectionis. 

tV. Velut, ut dicamus, oporletaliquem daodecim 
gradus transcenderc, et demum ad perfectionem 
perlingere. Aliquando quis conseculus est hanc 
gradam, et pervenit ad perfeclionem. Iterum re-
missior facta graiia, descendit unum gradtim, et in 
reliquis undecim consislit. Dives autem aliquis in 
gratia semper noctes atque dies in perfecto gradu 
consialit, liber ac purus, semper caplivus ac sus-
pensus. Et quidem, si mirabilia illa, q u * homint 
inonslrata aunt, et qoorum experientiam cepit, ei 
semper adesaent, nec ministerium verbi autontie 
aliquod euscipere posset, neque audirc aut curam 
gerere, ei qaando opus esset, sui ipsius, neque 
crastini diei, sed solum sedere in uno angulo sus-
pensus et inebriatus. Quapropler gradus perfectus 
non est concessus, ut possit vacare curae fralrum et 
ministerio verbi. Verumtamcn inlerstitium maceri9? 
dirutum cst, el mors devicta. 

V, Res aulem sic sc babet. Quemadinodum 

" Mattb. X T H , 2 ; l larc. ix, 3. 
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tenebrosa quaedam via incnmbit, et leviter velut Α τις δύναμις 
cressns qaidam aer inopacat locum, lucerna licet 
seniper ardente et lucenle : etc adbaeret i l l i lomitti 
velamen. Unde conAfetnr ille, ee nequaquam esse 
perfectum, ueqpe omnino immunem a peccato: ila 
o td i ca t ,33 dirutum el perfoseum eaae inler-
jectum parietem macerise, atqoe iterum, in aliqua 
parte, non esse plane dirutum, neqae in perpe-
luum. Aliquando enim vebemenlius accendil, ad-
monet et rcfocillal gratia: aliquando vero remis-
sior facta subtrislior apparet, prout ipea gralia 
dispensat ad emolumeniam bominie. Quis vero 
anquam ad perfectam gradum progressus gualavit 
et periculum fecit illius saeculi? Nondum enim 
Qllum vidi perfectom bominem Ghriatianum aut 

επίκειται κα\ σκεπάζει ελαφρώς ώς 
Αήρ παχύς, καίτοι πάντοτε τής λαμπάδος καημέ
νης καί φαινούσης · ούτως επίκειται έχείνφ τφ 
φωτ\ κάλυμμα. "Οθεν ομολογεί ούτος, δτι ούκ Ιση 
τέλειος, ουδέ ελεύθερος τδ δλον έκ τής αμαρτία;. 
Ώστε είπείν, δτι διαλέλυται καί τέθραυσται το 
μεσδτοιχον τού φραγμού, χαί πάλιν έν τινιούδιαλΙ* 
λυται τδ δλον, ούτε πάντοτε. Έστι γάρ καιρδς έτι 
πλέον έξάπτει. χαλ παρακαλεί, χαλ αναπαύει* έστι 
καιρδς, δτε ΰποστέ)λεται κα\ στυγνάζει, ώςαυτί) 
ή χάρις οίκονομεί πρδς τδ συμφέρον τψ άνθρώπψ. 
Τίς δε δ έλθών είς τδ μέτρον τδ τέλειον έν καιρός, 
χαί γευσάμενος, χαλ πείραν έχων εκείνου τούαΐώ-
νος; Άκμήν γάρ ούδένα είδον τέλειον άνθρ&κη 
Χριστιανδν, ή ελεύθερον* άλλ' εί κα\ άναπαύεταίτις 
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liberum. Sed quamvis acquiescat quia in gratia, ° έν τή χάριτι, κα\ είσέρχεταί είς μυστήρια κα\ά» 
alqae ad myaieria, revelationes ac immensam eua-
vitalem graiise pervenial, nihilominua tamen pec-
catum adbuc in eo haeret. Qui talea vero eunt, 
propter immenaam gratiam et lumen illis ad-
liaerens, se perfectos ei liberos reputant, ex 
imperitia decepti, postquam possident vim gra-
liae. Verom necdum vidi ullum liberum. Siquidem 
et ego ex parte aliqua aliquando ad gradam Ulum 
perveni, et cognovi, nullum esse bominem per-
fectum. 

VI . lntertogaiio. Dic nobis in quUnu tu eon$i$U$ 
gradibus f 

Responsio. Post signum crucis gratia nunc sic 

καλύψεις, κα\ είς ήδύτητα πολλήν τήν χάριτος, δμως 
κα\ή αμαρτία συνεστιν άκμήν έσω* αύτοιδε,οιέ 
τήν ύπερβάλλουσαν χάριν χαί τδ έν αύτοίς φώς,νομέ· 
ζουσιν ελεύθεροι είναι χαι τέλειοι, παρά άπειρα* 
σφαλλδμενοι, επειδή έχουσιν ένέργειαν της χάριτος, 
άκμήν δέ ούδένα είδον ελεύθερον. Επειδή κάγώ με
ρικώς έν χαιροίς τισιν, είσήλθον είς εκείνο τδ μέτρον, 
χα\ οίδα χαταμαθών, πώς ούχ έστι τέλειος δ άν
θρωπος. 

<7· Έρώτησις. Εϊχέ ήμιν σν, έν χοίοις εί pi-
τροις; 

Αχόκρισις. Μετά τδ σημείον τού σταυρού, νυν \ 
operatur, et quieta reddit omnia membra et cor, c χάρις ούτως ενεργεί xa\ είρηνεύει δλα τά μέλη χύ 
ulanima prae aumma laetilia, tanquam puellus frau-
dis ignarus videatur, nec amplius bomo condemnet 
Graecum aut Judaeum, aut peccatorem, aut niundo 
dedilum : verum interior bomo oculo puro omnes 
aspicit, el l*tatur homo de toto mando, omnino-
qtie cupit venerari et diligere Graecos et Judseos. 
Alia quadam hora veluti filius regis confidit Filio 
Dei lanquam patri, et aperiuntur ei. fores, e t j i n -
gredilur intro in mullas mansiones. Et quauio 
in;igis ingreditur, rarsuui aperiuntur ei juxta pro-
portionem a centum mansionibus ad alias centum 

•juansionea, et ditescit; et quauto magis ditcscit, de-
nuoalia recentiora mirabilia ei monstrantur.Et cre-
duntar ei lanquam *filio et baeredi res, quae ab 

τήν καρδίαν, ώστε τήν ψυχήν έχ της πολλής χαρές 
ώς παιδίον άχαχον φαίνεσθαι, καΛ ούχέτι κατακρίνει 
δ άνθρωπος Έλληνα ή Ίουδαιον, ή άμαρτωλδν, ή 
χοσμικδν ' άλλ' δ έσω άνθρωπος καθαρψ όφθαλμφ 
πάντας όρ$, χα\ χαίρει δ άνθρωπος 4π\ δλφ τφ 
χδσμψ, χαλ πάντως θέλει προσκυνείν χα\ άγαπέν 
Έλληνας χα\ Ιουδαίους. Άλλη ώρα υίδς βααιλεως 
ούτω bapptl τψ ΥΙψ τού θεού ώς πατρι, χα\ ανοί
γονται αύτψ θύραι, χαλ είσέρχεταί ένδον είς πο/λίς 
μονάς, καί δσον εισέρχεται» πάλιν ανοίγονται αύτφ 
πρδς λδγον, άπδ έχατδν μονών είς άλλος έκατδν μο
νάς, χαλ πλούτε! * χαί δσψ πλουτεί, πάλιν άλλα και
νότερα θαυμάσια δείκνυται αύτψ. Καλ εμπιστεύεται 
ώς υίψ, κα\ κληρονόμψ πράγματα μή δυνάμενα 

bumana natura explicari nequeunt, nec ore aut jy θήναι ύπδ φύσεως άνθρωπίνης, fj στόματι χαλ γλώσοη 
3 .ingua enodari. Gloria Deo. Araen. 

HOMILIA IX. 

Promi$$ione$ ac prophetias divinai per varias proba-
Honet et tentattonet impleri: et *oU Deo adhcerendo 
tiberan no* ab infe*tationibus damwnis. 

I . Spiritualis gratiae Dei virtus/qu* in aniroa ver-
salar, cam somma longanimilate, eapientia, et 
dispensatione menlis mystica operatur, magna 
eiiam cum patienlia com temporis opportanitatibus 
bomine dimicanle. Tanc autem opus gratiae per-
fectum in eo apparei, quxndo Hberam ejus volun-
laKiin post magnam lenlalionem Spirilui eanclo 

διαρθρωθήναι. Δόξα τψ θεψ. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ β*. 
Τάς έχαγγβΛΙας χαϊ προφητείας τον Θεοΰ δ/ά 

χαμχοιχίΛης δοκιμασίας καϊ χειράσεως δια-
χΛηρονσθαι * καϊ μότφ τφ θεφ χροσκαμτ* 
ρονττας ΧντρονσΟαι ημάς αχό τώτ τον Πσπ^ 
ρον χεφάσεων. 

Α'.Ή τού θεού πνευματική τής χάριτος ενέργεια 
έν ψυχή γιγνομένη, μετά πολλής μακροθυμίας, χεΑ 
σοφίας, χαί οικονομίας νοδς μυστικής κατεργάζε
ται, κα\ μετά πολλής υπομονής χρόνοις χαί καιροί; 
τού άνθρωπου αγωνιζομένου* κα\ τότετδ έργον τής 
χάριτος τέλειον είς αύτδν άποδείκνυται, τής αυτ
εξουσίου προαιρέσεως μετά πολλής δοκιμασίας εύα-
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ρέστου τψ Πνεύματι άποδειχθείσης, χα\ διά χρόνων Α 
τήν δοκιμήν καλ τήν ύπομονήν επιδείξαμε νου. Ταύ
την δε τήν άκολουθίαν άπδ των θεοπνεύστων Γρα
φών διά τών έν φανερφ γεγενημένων τύπων παρα
στήσω μεν. 

Β\ "Ο δέ λέγω τοιούτον έστιν, οΓον ώς !πι τού 
Ιωσήφ. Έν πδσοις καιροίς χαλ χρδνοις τδ βούλημα 
τοΰ Θεού τδ περι αυτού ώρισμένον έτελέσΟη, και τά 
οράματα έπληρώθη; καί έν πδσοις πρδτερον πόνοις 
καλ Θλίψεσι, καλ στενοχώρια ις δοκιμασθείς ύπέμεινε 
πάντα γενναίως, χαλ είς πάντα δόκιμος καλ πιστδς 
τφ Θεψ ευρεθείς δούλος, τότε βασιλεύς Αιγύπτου γέ
γονε, χαι τδ γένος αυτού διέθρεψε , χαλ προφητεία 
τών αοράτων άπετελέσθη , κα\ τδ βούλημα τού Θεού 
διά χρόνων χαλ οίκονομίας πολλής τήν πρό^ησιν 
είληφός. Β 

Γ.Όμοίως περ\ τού Δαβίδ. Ό θβδς έχρισεν αύτδν 
είς βασιλέα διά Σαμουήλ τού προφήτου * κα\ δτε 
έχρίσθη , τότε έφυγε διωκόμενος ύπδ του Σαούλ 
άναιρεθήναι. Καλ πού ή χρίσις τοΰ Θεού, κα\ πού ή 
επαγγελία, ώς πρδςτδ τάχος; Μετά γάρ τδ χρισθή-
ναι, τότε δεινώς έθλίβετο, έν έρημίαις πελαζόμενος, 
κα\ ύστερου μένος έως άρτου, χαλ είς έθνη καταφεύ
γων διά τήν τού Σαούλ πρδς αύτδν έπιβουλήν γι-
γνομένην · δν δ Θεδς έχρισεν είς βασιλέα, τοιαύταις 
περιείχετο θλίψεσιν. ΕΓτα χρόνοις δοκιμασθείς, καί 
θλιβείς, και πειρασθεις, χα\ μαχροθυμήσας, άπαξ 
πεπιστενχώς τψ Θεψ, χαλ έαυτδν πληροφορήσας , 
δτι δ έχοίησε διά της τον Λροφήτον χρίσεως είς 
έμέ9 καϊ δ είπεν ό Θεός γενέσθαι περϊ έμον , Q 
αναμφιβόλως γενέσθαι δει. Και διά· πολλής μαχρο-
θυμίας, ύστερον γέγονε τδ τού Θεού βούλημα, καλ 
έβασίλευσεν δ Δαβίδ μετά πολλάς πείρας. Κα\ τότε 
έφανερώθη δ λόγος τού Θεού, καλ ή ν,ρίσιςή διά τού 
προφήτου γεγενημένη, βεβαία και αληθής απ
εδείχθη. 

Δ'. Όμοίως και περλ Μωΰσέως. Ό Θεδς τούτον 
προγνούς καλ προορίσας είς ηγούμενου κα\ λυτρω-
τήν τού λαού, υίδν έποίησε γενέσθαι θυγατρδς Φα
ραώ, καλ είς πλούτον βασιλικδν , καλ είς δόξαν καλ 
τρυφήν ηΰξήθη, πάση σοφία παιδευθεις Αίγυπτίων, 
και ανδρωθείς, κα\ πίστει γενόμενος μέγας, ήρνήσα-
το πάντα εκείνα, τήν κακουχίαν κα\ τούς όνειδισμούς 
τού Χριστού μάλλον έλόμενος κατά τδν άποστολικδν 
λόγον, ή πρόσκαιρον έχειν αμαρτίας άπόλαυσιν. Κα\ D 
φυγάς Αιγύπτου γεγονώς, πόσον χρόνον έν ποιμαν
τική διήγεν εργασία δ βασιλέως υίδς, κα\ έίς τοσ-
αύτην άπόλαυσιν, καλ τρυφήν βασιλικήν ανατρα
φείς ; χαλ ούτως ύστερον δόκιμος τψ θεψ, κα\ 
πιστδς διά τής πολλής μακροθυμίας ευρεθείς , οΤα 
πολλούς πειρασμούς ύπομείνας, έγένετο λυτρωτής 
χα\ ηγούμενος κα\ βασιλεύς τοΰ Ισραήλ, και Θεδς 
τοΰ Φαραώ ύπδ τοΰ Θεοΰ προσηγορεύθη · δι' αύτοΰ 
γάρ Αίγυπτονέμάστιξε, κα\ τά μεγάλα και θαυμάσια 
δ Θεδς δι* αύτοΰ τψ Φαραώ ένεδείξατο, κα\ τέλος έν 
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placere manifestum est, et quando exfcnccessu 
temporis probationem el perseveraniiam ipaa oa-
tendit. Hanc consequenliam aulem ex sacrosanctis 
Lilteris per manifestos typos in medium produca-
mus. 

I I . Quod autem dico, tale est, quale legitur de 
Josepho. Quanlo poat tempore volunlas Dei de eo 
predefinita perfectaest, et visiones eomplet» aunt? 
et qoantis anle Jaboribus, afflictionibus, et angu-
atiis probatus, omnia strenue susiinuil? et per oni-
nia probattis et fidelie Deo invenius servua, tunc 
rex 34 AKgypti conatiiuttis eat, et familiam auam 
enat rmt ;c t prophetia eorum, qua non videbaii-
lur , coropleta est, et volunlas Dei per lempora, 
et dispensationem mulUm prontmtiata ·*. 

1Ό. Iderade David traditur ·*. Deue unxiteutu 
ia regem per Samuelem propbetam M . Et posi* 
qoam unctus est, continuo fuga sibi consuluit, per-
aeculionem a Saulo, eum occidere conante, perpes-
aua. Ubi ergo onctio Dei ? et ubi promi&io, ut quse 
slatim effectum consecula esset? Paulo enim post-
quam unctus esset, graviter allligebalar, in desertie 
degens; et ad penuriam panis usque redactus ad 
gentes confugiebat, propter Saulis adversus eum 
atrucias insidias e e : quem Deus unxerat io regem, 
taniis involvebatur afflictioiiibus. Deinde aucceasu 
temporis probalos, affliclus, tentalus elpalienler 
adversa ferena, onice Deo conOdens, el plena flde 
se erigens, sic colligebat, quia quod fecit Deu$ ρετ 
unctionem in me, et quod dixit Dev$ futurum de me9 

absque omni dubio fieri oportet. Et post longam ex-
spectationem landem voluntaa Dei completa es l 8 T , 
et regnavit David posl multas tenUtiones. Et lunc 
manifeslatum est Dei verbum, etunclio perpro-
pbelam collata, finna et vera demonstrala esl. 

IV. Idem de Moyse. Dcus cum eum prescivisset 
et prodeslinasset in ducem et servatorem populi, 
filiiim fecit fieri filiae Pharaonis · · , aique hic qui-
deoa regis opibus et gloria, alque deliciis auctus, 
omni jEgyptionim disciplina instruclus est: et ad 
virilem aetatem cam pervenisset, ac fide grandior 
factus essel, respuit ea omnia, potius eligens afDi-
ciionem et contumelias · · Christi, juxla sermonem 
apostolicum, quam temporalibus peccati commodis 
frui · · . Et exsul jEgypti faclus cum esset, quantum 
temporis modo iu pasloris vitam iransegil opera, 
regis filius qui eral, et in tanlis lauliliis ac regiis 
deliciis educatus? Et sic tandem probatusDeo, et 
fidelis per mullam patientiam invenlus, quippe qui 
multas lentaliones suslinuerat, copslilutus esi ser-
valor ei dux, et rex populi lsrael atque Deua 
Pharaonis a Deo appellatus? Per eura enim per-
cussit Deus iEgyplum, et magna alque admiranda 
per eum Pharaoni osteudit, ac tandem in mari 

M Gen. xxxix, I eeq.; XLI, δ9, 40. * I . Reg. xvi, 15. · · I.Reg. ι. χιχ, I I seq.; xxm, 7 seq.; xxvi, 
I seq. · · I . Reg. χχι, I I seq.; xxvir, I seq. % γ I I . Reg. ιι, δ. 8 8 Exod. n, 10. M Hebr. x i , 44, 
25. · · Exod. «1,15. " Exod. >n , 10 ; v, 2fr; vu, I . Exod vm, 1 , 2 ; ιχ, I ; v, 23 ; χ, i , 21. Exod. 
x i i i , 2 5 . 
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j f c gyp tk * eubmersit. Ecce Dei Y O l u n i a a e t p r o p o s i - Α θαλασσή τους Αιγυπτίους κατεπδντισεν. Ιδούτδ™; 
tom, qaanta post temporam spatia manifestata , et 
quantas post probatioues el afflictionea completa 
eat~ 

V. Idem et de Abrabam QuaDto tempore ante 
promieerat Deus, se et largituruna filium, »ec umen 
statim dedil : sed quol interea annorum probatio-
nes el lentaiionca ipei incubuerunt l Ule vcro ani-
mo patienti omnia actidenlia enfferena, plena fide 
seipaam obfirmavit, ioquiens, quod qui promiiU, 
cum tii mendacn expcrs, compUbil verbum suum. 
Sicque ftdelia invenlus, qaod promisaum eral, cou~ 
tecutus est. 

Yf . Sic et Noe qningentesimo anno jussus a Deo 

βεού βούλημα καλ ή πρδθεσις μετά πόσους χρόνους 
απεδείχθη , κα\ μετά πόσος δοκιμασίας χαλ θλίψεις 
έτελέσθη 

1ν\ Όμοίως κα\ έπ\ τού Αβραάμ. Πρδ πδπ* 
χρόνων έπηγγείλατο δ βεδς χαρίσασθαι υΐδν, κα\ w 
παρ* αυτά δέδωκεν, άλλά μεταξύ πόσοες έτεσι δοκι-
μασίαι καλ πειρασμοί πρδς αύτδν γεγόναβιν. Αύτδς 
δε μακροθυμως πάντα τ Α επερχόμενα ύπομείνας, καί 
έαυτδν τή πίστει πληροφορήσας , δτι ό έχαγγεύΑ-
μένος, άψενδής τνγχάνων, χΛηρώσει τόν έαντον 
Λόγον. Καλ ούτως πιστδς ευρεθείς, επέτυχε της 
επαγγελίας. 

ς*. Ωσαύτως καλ Νώε πεντακοσιοστψ έτεε κε-
arcam constnicre · · , qui Inducturam ae toti terne g λευσθε\ς ύπδ τού βεού τήν κιβωτδν χατασχευάζετν, 
diluvium nuntiaverat; et aexcenlesimo anno indu-
cebat; ceDtum annos patienter exspectans nihil 
omnino dubitabat, uirum quae dixerat Deas facturoe 
eatet, necne;verum fide nixue aks constiluebat, 
auod qnm Οεκε locutiu estei, absqu* omni dubio furi 
oporteat. Sic ergo speclabe atqoe inlegna voluntatis, 
fidel, patienti» et lenitatU magnse 35 deprehen-
sus, eolus aerratae eei cum domo eaa, mandalam 
pore obeervans. 

V I I . Haec argamenta ex Scriptaria atlulimas ad 
demonslrandum, quod virtus gratiaedivinaeinestbo-
tnin i ; et donam Spiritus sancti, qood fidelis anima 
consequi digna censetur, magna cum contentione, 
toleranlia molla, patlentia, teniationibus ac proba-

έπαγγειλαμένου κατακλυσμδν έπαγαγείν τή οίκου, 
μένη, χα\ έξακοσιοστφ έτει έπαγαγόντος,4χατδνΙτΐ| 
έμακροθύμησεν έν μηδενλ διστάσας, άρα ποιεί άπερ 
εΐπεν δ βεδς, ή μή ποιεί · άλλ' άπαξ τή πίστει πλη· 
ροφορηθε\ς, δτι άπερ έλάλησεν δ βεδς, αναμφίβολο* 
γενέσθαι δεί. Κα\ ούτω δόκιμος τή προαιρέσει έν 
πίστει, χαλ υπομονή, χα\ μαχροθυμία πολλή εύρε» 
θελς, διεσώθη μόνος μετά τού οίκου αύτου τήν έντο» 
λήν καθαρώς φυλάξας. 

Τ. Ταύτας δέ τάς άφορμάς έκ τών Γραφών ήνέγχε-
μεν, πρδς τδ άποδεϊξαι, δτι ή τού βεού της χάριτος 
έν άνθρώπω γιγνομένη ενέργεια, καλ τδ χάρισμι 
τού Πνεύματος τού αγίου, δπερ ή πιστή ψυχή λαμβά
νειν καταξιούται, μετά πολλού αγώνος, χαλ ύπομο-

tionibus comparalur, 1'ibera ejus voluntate omni- C νής πολλής, κα\ μακροθυμίας, καλ πειρασμών, κ*\ 
bus afflictionibas probata. Et ai, qoando ea innulla 
re Spiritum contrislet, aed gratiae in omitibus prae-
ceptia consonet, tunc Kberationem ab oranibua 
affectionibas conseqni digna reputatur, plenamque 
adoptionem Spiritus, de qua in mysterio dicitur, 
accipit, et spiriluales divitiae ac aapientiam, qoae 
nonest bujus mnndi, sed cujus,qui verc Gbrisiiani 
eant, parlicipes sunt. Quocirca hi ab bominibus t 

quihujus mundi spiritum habent, ac prudenlia, 
inieileclu, et sapienlia praditi aunt, per omnia 
differunt. 

V i n . Siquidem, qui hujusmodi est, omne$ ko-
minet dijudicaf*, ut scriptum e s l : novit unde 
quisque loquatur, elubi consistal, et in quibus gra-
dibus constituatur : ipsum vero nullus bominum 
babentium spiritum mundi, cognoscere etd i judi-
care potest, nisi solus is, qui similem coelestem di -
vinitatis Spiritum habet, cognoscil similem , u i i n -
qui l Apostolus : Spiritualibui comparantes spiritua-
iia. Animalis autem homo non accipit ea, quce sunt 
Spiritus Det, siquidem itultitia illi tunt, nec potest 
cogno$cere. At $pirituali$ dijudicat quidem omnia : 
ipse υεΓΟ α nemine dijudicatur**. Ejusmodi qui est, 
omnes mundi res pretiosas, divilias, luxuro, ac om-

δοκιμασιών γίγνεται, της αυτεξουσίου προαιρέσεως 
διά πασών θλίψεων δοκιμαζόμενης. Καλ έπάν έν μη
δενλ τδ Πνεύμα λυπήση, άλλά τή χάριτι διά πασών 
εντολών γένηται σύμφωνος, τότε τής έκ τών παθών 
ελευθερίας τυχείν καταξιούται, κα\ τής υΙοθεσίας τον 
Πνεύματος πλήρωσιν λαμβάνει, κα\ τής έν μύστη-
ρίψ λαλουμένης, χα\ τού πνευματικού πλούτου, κα\ 
τής συνέσεως τής μή ούσης τού κόσμου τούτου, ή; 
οί δντως δντες Χριστιανολ μέτοχοι γίνονται. Αιδ xal 
πάντων ανθρώπων τών εχόντων τδ του κόσμου 
πνεύμα, φρονίμων, συνετών, σοφών, οΰτοι είς πάντα 
διαφέρουσιν. 

Η1. Ό τοιούτος γάρ χάνχας άνθρώχονς ανακρίνει, 
χατά τδ γεγραμμένον * γινώσκει Ικαστον πόθεν λαλεί 

D κα\ πού έστηκε, κα\ έν ποίοις μέτροις εστίν αύτδν οε 
ούδε\ς ανθρώπων τών εχόντων τδ πνεύμα τού κόσμου, 
γινώσκειν κα\ άνακρίνειν δύναται, εί μή μόνον ό το 
δμοιον έχων έπουράνιον τής θεότητος Πνεύμα γινώ
σκει τδν δμοιον, ώς φησιν ό Απόστολος* Πνευμα
τικοί ς πνευματικά συγκρίνοντες · ψυχικός δέ 
άνθρωπος ού δέχεται τά του Πνεύματος τού θεοιτ 
μωρία γάρ αύτφ έστιν. "Ο δέ πνευματικός ανακρίνει 
μέν πάντα, αυτός δέ ύχ% ούδενός ανακρίνεται. 
Ό τοιούτος πάντα τά τού κόσμου πράγματα ένδοξα, 
πλούτον, κα\ τρυφήν, κα\ πάσαν άπόλαυσιν, αυτήν 

·* Gcn. xv, 4 ; χνιι, 5, 6 ; χνιιι, 10; χχ, 2 seq. χχιι, 1 seq. 
•scq. · l .Cor. ιι, Ιδ. w i b i d . , I 4 , 1 5 . 

Μ Gcn. νι, 7 ; νιι, i ; v iu , Ι ; ιχ, I . 
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γνώσιν, κα\ πάντα τά τον αΙώνος τούτου Α nem voluptatem, ipsam quoque cognitioaem, tt 

537 
w *ήν 
βδδλυκτά ηγείται, κα\ μισητά» 

θ*. "Ωσπερ γάρ 6 φλεγόμενος χαί κατεχόμενος 
πυρετό), όπερ άν προσενέγκ·βς αύτφ βρώμα ή πόμα 
ήδιστον βδελύσσεται χα\ αποβάλλει, διά τδ πυρετφ 
φλέγεσΟαι αύτδν, καί ύπ' αυτού σφοδρώς ένεργεί-
σβαι · τδν αύτδν τρόπον καλ οί φλεγόμενοι τψ έπου-
ρσνίψ τού Πνεύματος Ιερψ κα\ σεμνψ πόθψ, κα\ τψ 
Ιρωτι τής αγάπης τού βεού τήν ψυχήν τρωθέντες, 
καί τφ θείω καί έπουρανίφ πυρι, δ δ Κύριος έντή 
γτ] ήλθε βαλεϊν, κα\ θέλει έν τάχει άναφθήναι, σφο
δρώς ενεργούμενοι, καλ έκκαιόμενοι εις τδν ούράνιον 
τού Χριστού πόθον, ώς προείρηται, πάντα τά τοΰ 
αΙώνος ένδοξα τούτου, και τίμια, απόβλητα κα\ 

omnia quae eunt bujua sacuK, exsecranda decit et 
odio digna. 

IX. Quemadmodum enim qui ardenli febri labo · 
rat, qoemeanqiie ei offeraa cibum ant potum, id 
qoamvis euavissimam, aboroinatiir ac renuil, eo 
quod febri inflammataa ab ea valde exerceatur: 
eodem modo, qui Spiritua coele&iis sancto ac vene-
rabili desiderio aocensi, aroore dileclionis Dei ia 
anima gaaciati, ac difino coeleetlque igne, quem 
Dominus in terram missurus venit·*, vultqae velo-
ctter acoendi, vehementer incilali; atque coeiesti 
deaiderio Ghriati accenai aunt, omnia, ut dictum 
esi, quae euut in boc saeculo praeclara ac preliosa, 
repudianda et odio digna reptitant, propler ignem 

μισητά λογίζονται, διά τδ της αγάπης τοΰ Χριστού Β dilectionis Cbristi, qui oonsiriitgit, aecendit e l i n -
πύρ, τδ συνέχον καί έκκαίον, καί φλέγον αυτούς τή 
πρδς τδν θεδν διαθέσει, και τοίς έπουρανίοις άγαθοΖς 
τής αγάπης · έξ ής αγάπης ουδέν τών επουρανίων, ή 
επιγείων, ή καταχθονίωνχωρίσαι δυνήσεται τούτους * 
καθώς δ απόστολος έμαρτύρησε Παύλος, δτι Τίς 
ημάς χωρίσει αχό της αγάπης τον Χριστού ; καί 
τά έξης. 

Γ. Τήν δέ κτήσιν τής εαυτού ψυχής, χα\ τής 
επουρανίου τού Πνεύματος αγάπης, ούχ ένδέχεταί 
τινα εύρείν, έάν μή πάντων τών τού αίώνος τούτου 
έαυτδν άλλοτριώσας, πρδς τήν ζήτησιν τής αγάπης 
τού Χρίστου έαυτδν έπιδψ, κα\ πασών υλικών καί 
περι σπασμών γηΐνων δ νους έκτδς γένηται, Ινα περλ 

flammat eoe affectione Dei, e i coelestibus bonie d i -
lectionis. Α qoa quidem nibi l , sive terrenum, eive 
subterraneam sit, eoe separabit : sicut apoatolus 
Paulus iestatum fecit, scilicet : QuU no* $eparabit 
α chantaU Chrtiti" ? ei qu« sequuntur. 

X. Poseegsionem vero euae animse, et Spiritu» 
coeleetis dilectionis non contingit qoeinpiam inve-
nire, niai ab omnibus, q u * sunt hujus sajculi, ee 
ipaum absirabat, et indagationi cbaritatia Ghriaii ae 
ipsum tradai, ac ab omnibus craasis et terrenis 
rebus mena procul absit ; ut circa unum ecopum 

τδν Ινα σκοπδν δλος άσχοληθήναι δυνηθή, διά πασών t 0Uia saUgere poaait, per omnla praecepla h$c bene 
εντολών ταύτα κατευθύνων, Ινα δλη ή μέριμνα, καλ 
ή ζήτησες, καλ δ περισπασμδς, καλ ή ασχολία τής 
ψυχής περλ τήν έρευναν τής νοεράς ουσίας ή, πώς 
αυτήν κοαμηθήναι δει ταΐς τών αρετών έντολαίς, καλ 
τψ έπουρανίφ τοΰ Πνεύματος κόσμψ, καί τή κοινω
νία τής του Χριστού καθαρότητες κα\ αγιασμού, 
ένα τις π&σιν αποτάξαμενος, καί πάντα εαυτού 
περικόψας τά τής ύλης καλ γής εμπόδια, κα\ σαρκι
κής αγάπης, ή προσπάθειας γονέων, ή συγγενών 
έκτδς γενόμενος, έν μηδενι έτέρφ συγχο>ρήση τψ 
έαυτοΰ νψ άσχοληθήναι, ή περισπασθήναι, οίον ή 
άρχή, ή δϋξη, ή τιμαΙς, ή φιλίαις σαρκικαΐς κόσμου, 
ή έτέραις τισ\ φροντίσι γηΙναις, αλλ1 δλος έξ δλου 
περί τήν {Γήτησιν νοεράς ουσίας τής ψυχής τήν 

dirigene, ut omnia curt , inquieiiio, dislractio et 
occupalto anlmse in invesliganda intellectuali aub-
slanlia bxreal, quomodo eam ornari oporleat p r s -
eeptia viriulam, ac ceJeali Spiriiaa ornaiu, et par-
licipatione puritatis et aanctificalionia Ghria l i : u l 
3 6 Φ " 8 omnibua valedicens omniaqoe craesa ac 
terrena irapedimenta reaecans, ac carnalis dilecttoni» 
aut affectiouis erga parcntea ac cognaioa expers fa~ 
cius, nulH alteri rei eoncedat aniinam vacare, a«l 
ea diatrabi : velut aut regnandi cupidilali, aut glo-
rue, autbonoribus aol amiciliie carnalibus roundi» 
aot aliis quiboadam curis terrenis; sed tolus om* 
nino in indaganda intelleetuali aobstanlia anima» 
curam et laborem aaiiuus au&cipiat, et in epe aique 

μέριμναν. καλ θλίψιν δ νους άναλάβη, καλ τή προσ- ·> exapectatione advenlas Spirilua, tolus ooinino pa-
δοκία χαλ Αναμονή τής τού Πνεύματος άπιφοιτήσεως 
δλος έξ δλαυ ύπομένη, χαθώς φησιν δ Κύριος* Έντη 
νπομοτϋ ί>μωγ κτήσσσθε τάς φνχάς ύμωτ · χα\ 
πάλιν Ζητείτε τήν βασιΛείατ τού θεού, χαϊ ταύτα 
χάττα χροστεθήσεται ύμιτ. 

ΙΛ'. Γένοιτο δέ, Ινα ούτω τις αγωνιζόμενος χαλ 
πάντοτε προσέχοιν έαυτψ, είτε έν υπακοή, είτε έν 
Ιργψ οίερδήτεοτε κατά θεδν γινομένω, τδ σκότος τών 
πονηρών δαιμόνων άποφυγείν δυνηθή. Ό γάρ νους 
τής έαυτου άρεύνης, χαλ της πρδς Κύριον ζητήσεως 
έκτδς γινόμενος, τήν εαυτού ψυχήν κτήσασθαι 
δύναται ούααν έν άπωλεία παθών, τψ πρδς Κύριον 

tiens s i t : quemadtnoduin ail Dominus : In patien-
Ua νεείτα ponideatis animat veitratEt rqrsum ; 
QumriU primum regnuni Dri, el htzc omnia adji-
cientur vobis99* 

X I . Fieri autem potesl, οι quU sic <feeertansr e l 
continuo sibi attendena, sive in precibus, sive in 
obsequio, sive in opere qaocunque secundum Peuia 
perficiendo, tenebras maliliosorum damonum effu-
gere possit. Animua enim, qui a eui peraecution» 
et indagatione Domini non desUtit, animam suan» 
possidere poleet, quae animi molos pedetcntira amii-

· · L u c . x i i , 40. 9 7 Rom. vui, 5 5 . · · Lue. XXJ , 2 9 . Mallb. v i , 53 , 



539 S. MACARII ΛβΥΡΤΙΙ 5W 
l i l , dum ae ipaum vkrieiiter semper atque prompte Α Αελ βία χαλ προθυμία αίχμαλωτίζειν έαυτδν, xal 
caplivum dacit ad Dominam, et Hli aoli adbseret 
at dictum est : Captivam ducentes omuetn cogita-
twnem et obediendum Christo 1 : ut per hujusniodi 
eeriauien, deaiderium et indagaiiouem raens digna 
reddatur, quae si i cam Domino in unum Spirilum 
doni et g ra l i * Cbrieti, requiesoena in vaae aniiuae, 
ad omne bonum eam adornantis, nec ulla afficieo-
tis coniumelia Spiritum Domini, aoae libidini ob-
teroperando, atque btijus eaculi occupalionibua 
aat honoribus, aut dignilalibus, aut propriis 
opinionibus, aul carnalibus vohiptalibus, aut im-
proborum bominum sodaiiliia el collegiia ad-
baerendo. 

X I I . Amabile enim est quidpiam anima, qiiae to-

αύτψ μόνω προσκαλλάσθαι, χαθως εΓρηται· ΑΙχρο-
Λωτίζοντες xar νόημα εϊς τήν υχαχοήν τον 
Xptcrzov · δπως διά του τοιούτου αγώνος, καί τ&-
θου, και ζητήσεως δ νους χαταξιωθή γενέσθαι 
μετά του Κυρίου είς εν πνεύμα τής δωρεέ; 
καί χάριτος του Χρίστου, άναπαυσάμενος έν τφ 
άγγείω τής ψυχής, είς πάν έργον άγαθδν πρ<κν-
τρεπισαμένης αυτής, και ούκ ένυβριζούσης τδ τού 
Κυρίου Πνεύμα έν τοίς ίδίοις θελήμασι, και τοίς 
τού αίώνος τούτου (δεμδασμοίς, ή δόξα ι ς, ή &ρχα!ς 
ή ίδιογνωμοσύναις, ή ήδοναίς σαρχικαίς, χα\ τών 
πονηρών ανθρώπων συνδυασμοΤς, κα\ χοινωνίαις; 

Π*. Άγαπητον γάρ έάν δλη έξ δλου έαυτήν τψ 
laomnino seipsam Domino consecrans, illique soli Β Κυρίφ άναθείσα, κα\ αύτφ μόνφ προσχολλωμένη, 
adbaerena, in ejus mandatis aine ulla oblivione 
ambulans, atque Spiritum ICbrisli advenientem, et 
obuinbrantem reverenter bonorans digna habelur, 
ut cum ipso unae spiritue, et una massa fiat. 
Sicut inqoil Apostolus : Qui adlueret Domino, unu$ 
tpintu* est'. Si vero qule seipsum tradal curis, 
aut gloriae, atit dignilalibus, aut honorum huma-
norum cnram habeat, et haec siudiose quaerat: si-
que anima ejus terrenis cogilationibus commiscea-
t i i raut confundatur, aut rei alicui bujus saecnli de-
dita sit ac obstricla teneatur, desideretque bujus-
modi anima iran&Uire, effugere atque expellere le-
nebras affectionum, iu quibus delinetur a malitio-
sts poteatatibus, non potest; eo qood diligat ac fa-

κα\ ταΐς έντολαίς αυτού άνεπιλήστως ένδιατρίδουσα, 
κα\ τδ έπιφοιτήσαν κα\ επισκίασαν τού Χριστον 
Πνεύμα άξίως τιμήσασα, χαταξιωθή μετ' αυτού είς 
έν πνεύμα και μίαν κράσιν γενέσθαι, καθώς φησιν 
δ Απόστολος· ΌχοΛΛώμενος τφ Κυρ Ιφ,έτ χνενμα 
έστιν. Έάν δέ τις έκδφ έαυτδν είς μέριμναν, ή δό-
ξαν, ή αρχήν, ή τιμών ανθρωπίνων έπιμελήσητει, 
καί ταύτα έπιζητή, και έν γηΐνοις λογισμοίς ή ψυχή 
άναφύρηται και συγχέηται, ή έν τινι τού αΙώνος 
τούτου δέδηται χα\ χεκράτηται, κα\ ποθΙΙ ή τοιαύτη 
ψυχή διαπεράσαι χα\ φυγείν, καλ έξελάσαι τδ σκό
τος τών παθών, είς δ κατέχεται ύπδ τών πονηρών 
δυνάμεων, ού δύναται, διά τδ αγαπάν, χαλ ποιεΐν 
τδ θέλημα τού σκότους, κα\ τελείως μή μισειν τι 

m a , — r ~ . ~ ~ . , ν ν Μ — c — i r ~ - — -
cial voltinlalem tenebrarum, neccapilali odio per- επιτηδεύματα τής κακίας. 
sequatur studia raaliliae. 

X I I I . Praeparenius igitur nos ipsos, ut omni 
promplitudina ac tota volantate ad Dominam ac-
oedamus, et Christi affeclatores fiamos, ad perfl-
cfendam voluutatero ejus; et recordemur omnium 
mandalorum ejua, eadera ut iaciamus; atque noa 
ipaos penitus a dileclione mundi separantes in eum 
solum animas nostras verlainus, ei sttidiam, caram 
ac invesligaiionem ejus solius in mente habeamua. 
Et licet propler corpus observationi mandatorum, 
et obsequio divino minus diligcnter vacaverimus, 
mens lamen a dilcclione Domini, el indagatione, 
ac desiderio ejus non averiatiir : at bujusiRodi 

IP . Έτοιμάσωμεν ουν εαυτούς δλη προαιρέσει, 
κα\ δλφ θελήματι πρδς Κύριον πορεύεσθαι, καί 
Χριστού ακόλουθοι γίνεσθαι, είς τδ τά θελήματα 
αυτού έπιτελεΤν, και μεμνήσθαι πασών τών εντολών 
αυτού του ποιήσαι αύτάς, και Ολους εαυτούς ά-ο 
της αγάπης τού κόσμου χωρίσαντες, αύτώ ρόνω 
τάς εαυτών ψυχάς άναρτήσωμεν, και τήν ar/ολίαν 
χα\ μέριμναν και (ήτησιν αυτού μόνου έν νώ έχν-
μεν. Εί δέ και διά τού σώματος, είς άσχολίαν εντο
λών, καλ διά θεδν ύπακοήν, ολίγον άσχοληθώμεν, 
δ νους τής πρδς Κύριον αγάπης και ζητήσεως καί 
πόθου μή χωριζέσθω · δπως τοιούτω vot άγων^6· 

mente decerlanles, ac recto senso viam jualitiae £> μενοι, κα\ δρθφ φρονήματι τήν δδδν της διχαιοσυνςς 
incedentes, semperque nobisipsi allendentes, con-
seqaamur proiiiissionem Spiritus ejus, et libere-
mur per gratiatn ab interilu tenebrosarum affe-
clionum, a quibus anima affligitur ; 3 7 4 U 0 

aeterno regno evadamas, et frui Cbrislo per ora-
nia avcola digni habeamur, glorificantes Patrem, 
el Fillam, ei Spiriluia sanclum per omnia saecula. 
Amen. 

HOMILIA X. 
Rumititate et alacritate retinentur et augentur dona 

gratia dioiua* : elatione autem el ignavia per-
duntur. 
I . Anima verilalisac Deiamanles,quae plene Cbri-

διοδεύοντες, χα\ πάντοτε έαυτοις προαέχοντες, 
έπιτύχωμεν τής επαγγελίας τού Πνεύματος αύτο-Γ, 
χα\ λυτρωθώμεν διά τής χάριτος έκ της απώλειας 
τού σκότους τών παθών, ύφ* ών ή ψυχή ενεργείται, 
Γνα τής αίωνίου βασιλείας άξιοι γενώμεθα, καί συν-
απολαύσαι Χριστφ δλους αίώνας χαταξιωθώμεν, 
δοξάζοντες Πατέρα χα\ Υίδν χα\ άγιον Πνεύμα, είς 
τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ. 
Ταχειτοφροσύν\ χαϊ χροβυμία διασώζεται *α! 

αΰζεται τά δώρα τής θείας χάριτος · έχάρσα 
δέ χαϊ φαθυμία άχόΜνται. 
Α\ Αί φιλαλήθεις χα\ φιλόθεοι ψυχαλ, αί τελείως 

111 Cor. χ, 5. Μ Cor. \ι, 17. 
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τδν Χριστδν ένδυσασθαι έν πολλή έλπίδι χαλ πίστει Α fitum induere in mnJta ape et fide desiderantt 
εκιποθούσαι, τής παρ* έτερων ύπομνήσεως ού 
τοσούτον χρήζουσιν, ούτε τού ουρανίου πόθου, χαλ 
τοΰ προς Κύριον έρωτος, κάν έπ\ πόσον έλαττού-
σθαι ύπομένωσιν, αλλ* δλαι έξ όλου τψ σταυρψ του 
Χριστού προσηλωμένα!, πρδς τδν πνευματιχδν νυμ-
φιον, όσημέραι πνευματικής προκοπής έν έαυταΐς 
αίσθησιν έπιγινώσκουσι. Τετρωμέναι δε τψ ούρανίψ 
πόθψ χαί έχπεινούσαι περλ τήνδικαιοσύνηντών αρε
τών, τήν έκλαμψιν τού πνεύματος έν επιθυμία πολλή 
χαΐάχορέστω έχουσιν. £ίδέκα\ θείων μυστηρίων διά 
της πίστεως αυτών έπίγνωσιν λαβείν άξιούνται, 
είτε κα\ ευφροσύνης επουρανίου χάριτος μέτοχοι 
γίγνονται, ού πεποίθασιν έν έαυταΐς ο Ιό με να ι είναί 
τι, άλλ* δσον πνευματικών χαρισμάτων καταξιοΰν-

aliorum admonitione non Unlopere iadigent, nec 
etiam desiderio coelesti, |nec Domini amore; licet 
aliquateim& eum immimii patienter ferant; sed tota» 
penitus cruci Ghriati affixse, quotidie spiriiualem 
profectum erga sponsum spiriiualem in seipaia 
percipiunt. Vulnerate autem cum siut coeleali de-
eiderio, et juslitiam virlulum esuriant, illuslralio-
nem spiritua summo ac inaaliabili desiierio cx-
speclanl. Et licet divinorufti mysleriorum per fidcm 
aaam cognitionem consequi dignae babeanlur, aut 
laetitUe grali» ccelestis participes fiant; non confi* 
dunt lamen sibi ipsaa, existimantes se aliquid esse: 
sed quanlo magis spiritualibus donis dignae repu-
iantur, tanlo magis ac diligeiUius insatiabili avidi-

ται, τοσούτον μάλλον άκορέστως έχουσαι τού ούρα- Β tote coeleatie desiderii detentas inquirnM: etqoanlo 
νίου πόθου, έμπόνως έπιζητοΰσι* καί δσονάν πνεύμα* 
τικής προκοπής έν έαυταϊς αίσθησιν λάβωσι, τοσού
τον μάλλον έν πείνη χα\ δίψη είς τήν μετάληψιν χαί 
αύξησιν τής χάριτος ύπάρχουσι * χαλ δσψ πνευμα-
τικώς πλουτούσι, τοσούτψ μάλλον, ώς πενόμεναί 
είσι παρ* έαυταΐς, άκορέστως έχουσαι τψ πνευματι-
χψ πόθψ πρδς τδν ούράνιον Νυμφίον * ώς φησιν ή 
Γραφή * 01 τρώγοττές με ίνι χειτάσονσι, χαϊ οί 
χίτοντές με έτι διψήσουσιη 

R. Αί τοιαύται ψυχα\, αί έμπύρως χα\ άκορέστως 
τήν άγάπην πρδς Κύριον έχουσαι, άξιαι τής αιωνίου 
ζωής τυγχάνουσι * διδ χαλ τών παθών τής άπολυ-
τρώσεως καταξιούνται, χαί τού αγίου Πνεύματος τού 

magis spiritualem profeclum in se senserint, tanlo 
magia esuriunt ac siiiunt participaiionem et au-
gmentum graliae: et quanto spiriluaJiter diliorea 
siral, lanlo pauperiores apud se sunt, insatiabili 
desiderio spiritnali erga coeleslem Sponsum flagran* 
tes : ut inquit Scriplura : Qui edunt me, adhuc esu-
rUnt, et qui bibunt me, adhuc titient9 

I I . Hujtismodi animae, qoae tam ardenti et insa-
tiabili amore Domiuum prosequuntur, dignse aunt 
vita aeterna : quocirca quoque 'Hberalione ab af-
fectionibus dignse indicantur, et Spirilus sancli ar-

ά^ήτου χαλ μυστικής κοινωνίας, έν πληρώ ματ ι c ^Ώ* e t m y S t i c a communionis illustrationem ac 
χάριτος, έκλαμψιν χα\ μετουσίαν τελείως κομίζονται· 
*Οσαι δέ άνανδροι χαί χαύνοι ψυχα\, μή ζητούσαι 
άπεντεύθεν, ώς έτι έν σαρχλ τυγχάνουσι, τδν άγια
σμδν τής χαρδίας ούχ έχ μέρους, άλλά τελείως, δΓ 
ύπονομής χαλ μαχροθυμίας δέξασθαι, χαλ κοινωνήσει 
τψ παρακλήτψ Πνεύματι έν τελειότητι μετά πάσης 
αίσθήσεως καί πληροφορίας μή έλπίσασαι, χα\ τών 
παθών τής χαχίας λυτρωθήναι διά τού Πνεύματος 
μή έχδεξάμεναι, ή πάλιν χάριτος θείας χαταξιω-
θείσαι είς άμεριμνίαν τινά και άνεσιν, ύπδ τής κα
κίας χλεπτόμεναι, έαυτάς έξέδωχαν. 

Ρ. Ός δτι λαβούσαι τήν χάριν τού Πνεύματος, 
κα\ έχουσαι παράκλησιν τής χάριτος έν αναπαύσει, 
καί πόθψ, χαλ γλυχύτητι πνευματική, χαι έπι τούτψ 

parlicipationem inpleniludine gratiaeperfecteconae-
quuntur. Quae vero aunt minua viriles atque aocor-
dea, baud quaerentes lalia, ut quae adhuc in carne 
vivtmt, quippe sanclificalionera cordis non ex par-
te, sed perfecte perseverantia et anirao patiente 
consequi,et participare cum Spiritu consolatore in 
plenitudine cum omni sensu et certitudine, non 
exspectarint, nec ab affeclionibus maliti» libera-
tionem per Spiriium acceperint; aut e diverso, 
quae gratia divina dignse babilae, ignavise ac aocor-
diae, clam a malilia correptae, sese dederint. 

I I I . Ut quae cum acceperint gratiam Spirilus, et 
babeant consolationem gratiae in requie, et deside-
rio, et soavitale spiriiuaU, boc ipso confisse extol-

πεποιθυϊαι, ύψούνται χα\ άμεριμνούσι, μή συντριβό- Ο luntur ac eecure vivnnt, non contritae oorde, nec 
μεναι τήν χαρδίαν, καλ τψ φρονήματι μή ταπεινού-
μεναι, μήτε οδσαι είς τδ τέλειον τής άπαθείας μέ
τρον, μήτε πληρωθήναι τελείως τής χάριτος έν πάση 
σπουδή χαλ πίστει έχδεξάμεναι, άλλ' έπληροφορήθη-
σαν, χα\ έπανεπάησαν, καλ έναπέμειναν είς τήν όλίγην 
της χάριτος παράκλησιν, είς έπαρσιν μάλλον, ήπερ 
εις ταπείνωσιν προκόψασαι αί τοιαύται ψυχαι, κα\ 
ούπερ κατηξιώθησαν χαρίσματος, δτε δήποτε άπογυ-
μνούνται διά τήν αμελή καταφρόνησιν, κα\ τδν μά-
ταιοντής οΐήσεως αυτών τύφον. 

Α'. Τυχή ή αληθώς φιλόθεος κα\ φιλόχριστος, χάν 
μυρίας δικαιοσύνας ποιήση, ώς μηδέν έργασαμένη, 

anirao hamiliatse, nec perfectam mensuram vacut-
latis aflectionum adeptae, non integram plenitudi-
nem gratiae oroni diligenlia ac fide consecutac; sed 
repletae ac acqniascentes permanserunt in paaca 
gratiae consolatione, elatione magis quam humi-
Hlale proficienlee hujosraodi animae: et quibus 
dignae eranl gratiae donis, cis videlicel denudantur 
ob negligentera comtemptum, el vanam opinionia 
earom negligeniiam. 

1T. Anima vero, qns vera Deam ac Ghristiim 
dtl igi l , licet mille jostiliae opera cdiderii, tia sc gc-

a Eccl i . xx iv , 28 . 
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ac si nibil fecerit, propler iDsatiabile deei- Α ούτως έχει παρ' εαυτή, διά τον προς Κυρ»* αχό-
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derium ad Dominnni; licet jejuniis et vlgiliis 
corpua consumpeerit, i la ee babet, perinde ac ai 
nonqnam coepieset circa virtales elaborare; licet 
dona Spiritus varia, aut etiam revelaliones et my-
sleria coelestia consequi digiia habeatur, ita se, ac 
ai ne nonc quidem quidquam possideret, babet, 
propter ^immensam ac insatiabilem Domini di!e-
ctionera, sed quotidieesuriensacaitibundaperfidem 
et dtlectionem in precibus perseverando, mysteria 
gratia», et omnem statum virtutis summopere ap-
petit, amore Spiritus coelestis sauciala, et ardens 
desiderium coeleslis Sponsi, per graliam, quara in 
ae seroper habel, excitans, desiderana perfecle 
digna baberi raystica et arcana, in sanctiOcaiione 

ρεστον πόθον * χάν νηστείαις, χάν άγρυπνίαις Ά 
σώμα χαταδαπανήση, ώς μηδέπω άρξαμενη πονείν 
περί τάς άρετάς διάκειται* χάν χαρισμάτων τοΰ 
Πνεύματος διαφόρων, ή καλ αποκαλύψεων, χα\ 
μυστηρίων ουρανίων τυχείν καταξιωθή, ώς μη&ν 
άκμήν κεκτημένη έν εαυτή έστι, διά τήν άμετρον 
καλ άκόρεστον πρδς Κύριον άγάπην, άλλά πάιιν 
ήμέραν έκπεινος, κα\ έκδιψος διά πίστεως χα\ αγά
πης έν προσκαρτερήσει ευχής είς τά τής χάριτος 
μυστήρια, και είς πάσαν κατάστασιν αρετής άκορέ
στως έχει, έρωτι Πνεύματος ουρανίου τετρωμένη, 
και πόθον έμπυρον διά τής χάριτος άεϊ έν αύτξ 
πρδς τδν ούράνιον νυμφίον ανακινούσα, έπιθυμούιε 
τελείως καταξιωθήναι τής πρδς αύτδν μυστικής καί 

spiritns cura eo coaimunione, rclecta aninue facie, Β άψητου έν αγιασμό) πνεύματος κοινωνίας, άποκι-
defixis super oculis aspiciens Sponsom coeleatem, 
facie ad faciem, in lumine spirituali et ineffabili, 
admista ei in omni ceriiiudine fldei, configuraia 
niorl i ejus, summis votis pro Chrieto mortein op · 
pelere scmper sperans, et a peccatis ac tenebrosia 
affeclionibus liberalionem consequi per Spiritum 
certo ac plene credens : at purificaU per Spiritum, 
anima ac corpore sanctiOcala, quae vas purum ad 
recipiendam cocleslem unctionem, et quae habiUlio 
coeleatis et veri regis Christi flat, digna sit. E l tunc 
coelesti vila digna habetur, habitaculum purum 
Spiritus sancti inde effecta. 

y. Ad eum autero usque gradum nt anima per-
vcniat, neque una opera siaiim, neque sine proba-
tione; sed per labores etcerlamina multa,per longa 
temporum spaiia et studia, cum probatione et teii-
talionibus variis spirituale augmenlum ac incre-
mentum sumit, usque ad perfeclum vacuitalis af-
fcctionuni gradum demum pertingat: ut ad omnem 
lenlalionem, quae a nequilia invehilur, fortiter ac 
strenue perdarans, maximos bonores, et dona spi-
rilualia, divitiasque coelestes consequatur, et sic 
ccelestis regni baeres evadat in Jesu Chrislo Do-
mino noslro, cui gloria et imperium in saxula. 
Amen. 

HOMILIA X I 

καλυμμένη τψ τής ψυχής προσώπψ, κα\ ένατενίζνϋ-
σα τψ έπουρανίψ νυμφίφ πρόσωπον έν φωτι πνεν-
ματικψ καλ άνεκλαλήτψ, άνακιρνωμένη τούτψ Ιν 
πληροφορία πάστ), συμμορφιζομένητφ θχνάτψαυτού, 
έν επιθυμία πολλή, τδν υπέρ Χριστού Θάνατον προσ-
δοκώσα πάντοτε, κα\ τής αμαρτίας, και τής σκοτίας 
τών παθών τελείαν λύτρωσιν δέξασθαι ύπδ τού Πνεύ
ματος, έν πληροφορία πιστεύουσα · ίνα καθαρισθώ 
σα διά τού Πνεύματος, ψυχή και σώματι άγιασθείσι, 
χαθαρδν σκεύος είς ύποδοχήν τού επουρανίου μύρον, 
χαλ μονήν τού επουρανίου και αληθινού βασιλέως 
Χριστού γενέσθαι χαταξιωθή * καί τότε της επουρα
νίου ζωής αξία καθίσταται, οίκητήριον χαθαρδν 

^ Πνεύματος αγίου εντεύθεν γενομένη. 
Ε'. Είς ταύτα δέ τά μέτρα ψυχήν έλθείν, ούτι 

ύφ' έν, ούτε άδοχιμάστως έστιν, άλλά διά πόνων 
πολλών και αγώνων, και χρόνων, καλ σπουδής, μετά 
δοκιμασίας και πειρασμών ποικίλων τήν πνευματ:· 
χήν αύξησιν και προκοπήν λαμβάνει, έως του τελείου 
τής άπαθείας μέτρου, ίνα είς πάντα πειρασμδν υπ* 
τής κακίας έπαγόμενον υπομένουσα προθύμως χ&Ι 
γενναίως, τότε τών μεγάλων τιμών κα\ χαρισμάτων 
πνευματικών, καλ πλούτου ουρανίου άξιωθή, κα\ 
ούτως τής επουρανίου βασιλείας γένηται κληρονό
μος, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίφ ημών, ψ ή 5dga 
χα\ τδ κράτος, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ'. 
Virtutem gancti Spiriltu in corde hominisy $e liabc- Ο Τήν δύναμιν τον άγιον Πνεύματος έν τή καρδία 

rt instar ignis. Εί quibus rebus indigeamiis, ad 
dtscernendum cogitationei in οοτάε scaturientes: εί 
de serpente morluo ad sublimilatem ligni α Mose 
affixo, qui typn$ fuii Ckrhli. Continet quoque ho-
milia disputationes duat: unam quidem, Cliristi 
cum ueauisiimo Salana; alteram viro, pcccatorum 
cum εοάεηι. 

I . Ignis ille coelestis divinitatlg, qoem accipiunt 
Gbrisliani intus in corde suo nunc in boc saeculo, 
ille ipse, qui inlus nanc cor illorum dirigit, quando 
corpug diasolvetur, eruiopi t : et rorsus coaugmen-
tat membra, et facit resurreclionem dissolulorum 
meinbrorum. Quemadmodum enim ignis, qui Hie-
rosolymis minisirabai aliari, tempore caplivilalis 

τού άνθρώαον είναι ώς χνρ · χαϊ τίνων 
ζωμεν πρός τό διαχρίνεσθαι τούς Λογισμούς έτ 
τή καρδία βρύοντας. Καϊ περϊ τον νεχρον 
δρεως είς τό άκρότατον τού ξύΛου παρά JtaV 
σέως„πρόσπεπτ\γμέγον% δς τύπος έγένετο τον 
Χριστού. Σννέχει καϊ όμιΛία διαλογισμούς 
δύο * έτερον μέν Χριστού μετά τον πονηρού 
Σατανά, θάτερον δέ τών αμαρτωλών μετά τον 
αυτού. 

Α ' . Τδ πΰρ τδ ούράνιον τής θεότητος, δπερ δέχον
ται οί Χριστιανοί έντδς αυτών έν τή καρδία νυν έν 
τψ αίώνι τούτψ, τούτο αύτδ τδ έντδς τής χαρδίας 
αυτών διακονούν, δταν άναλυθή τδ σώμα, εξώτερον 
γίνεται, καί πάλιν συμπήσσει τά μέλη, κα\ ποιεί 
άνάστασιν τών λελυμένων μελών. "Ωσπερ γάρ τ6 tv 
Ίεροσολύμοις πύρ τδ διακονούν έν τψ θυσιαστηρ:φ 
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χιτά τδν καιρδν τού αίχμαλωτισμού χωσθέν ήν έν Α defosaua eral in fovea, et ille ipae pace facla, ac 
λάχκφ, xal αύτδ εκείνο έν τψ γενέσθαι ειρήνη ν xai 
έπανελθείν τούς αίχμαλωτισθέντας, ώσπερ &νεχ?.ι-
νίσθη καί συνήθως διηχόνει • ούτω καλ νύν τδ πλη
σίον σώμα, δ μετά τδ λυΟήναι γίνεται βόρβορος, 
εργάζεται τδ ούράνιον πυρ. καί ανακαινίζει, κα\ 
αν.στά τά έφθαρμένα σώματα. Τδ γάρ νύν έσώτερον 
έν τή καρδία ένοικούν πυρ, τδτε εξώτερον γίγνεται, 
χα\ ποιεί άνάστασιν τών σωμάτων. 

D'. Καλ γάρ έπ\ τού Ναβουχοδονόσορ, τδ πυρ έντή 
χαμίνω ούχ ήν θεΐχδν, άλλ' ήν κτίσμα * οί δέ τρείς 
παίδες διά τήν δικαιοσύνην αυτών έν τψ φαινομένψ 
πυρ\ δντες, έν ταίς καρδίαις αυτών εΐχον τδ θεΐκδν 
ούράνιον πυρ έντδς τών λογισμών διακονούν και 
ενεργούν έν αυτοί;. Καλ αύτδ εκείνο έφάνη εξώτε
ρον αυτών · άνά μέσον γάρ αυτών έστη, χαί έπείχε & i d e m i l l e ^ n i s ^Pparuit cxlra i l los; in roedto enim 

reversis caplivis veloii renovatoa pro rooro eervio-
b a l ; sic et corpus hoc familiarc, quod post drsso-
Jutionem in coenuro verlitur, reflcil et renovat ignis 
ccelesiis, et resuscilat corrupia eorpora. Interior 
efiim Hle ignis, cordinoatro inbabttana, tunc emer-
gtt, facitque resurrcctionem corporom. 

I I . Nabuchouonosom enim tempore ignis in ca-
mino 3 9 qui ardebat*, non erat divinus, sed orat 
creatura : tres aulem i l l i pueri, qui eo quod jtisii 
esscnt, in apparenti igue erant, in cordibus snie 
babcbant divinum ac coelestem ignem, inira cogi-
tationes minislrantem et operantem in ipsis. Et 

τδ φαινόμενον πυρ, τού μή καίειν. χαλ βλάπτειν τι 
τούς δικαίους. Όμοίως δέ χαί έπΙ τού Ισραήλ, 
επειδή δ νους αυτών χα\ δ λογισμδς έν προθέσει 
είχε τού μαχρυνθήναι άπδ θεού ζώντος, χα\ είς 
είδωλολατρείαν τραπήναι, ήναγκάσθη Ααρών είπείν 
αύτοίς, ένεγχείν τά σκεύη τά χρυσά καλ τά κόσμια. 
Λοιπδν δ χρυσδς, καί τά σκεύη, άπερ ένέβαλλον είς 
τδ πυρ, είδωλο ν έγένενο, καί ώσπερ έμιμήσατο τδ 
πυρ τήν προαίρεσιν αυτών. Τούτο δέ θαυμαστδν 
πράγμα. Επειδή γάρ κατά πρόθεσιν έν τψ κρυπτψ, 
χα\ τοίς λογισμοί ς αυτών έβουλεύσαντο τήν είδωλο
λατρείαν, χαι τδ πύρ Ομοίως τά έμβληθέντα σκεύη 
είδωλον είργάσατο, καί λοιπδν έν τψ φαινομένψ είδω-
λολάτρησαν. "Ωσπερ ούν οί τρείς παίδες δικαιοσύ- £ 
νην λογισάμενοι, έδέξαντο έν έαυτοίς τδ τού θεού 
πύρ, χαλ προσεχύνησαν τψ Κυρίψ ένάληθεία* ούτω 
χα\ νυν αί πισταί ψυχαΐ δέχονται εκείνο τδ θείκδν 
κα\ έπουράνιον πύρ, έν τψ αίώνι τούτψ, έν τψ 
χρυπτψ * κα\ αύτδ εκείνο μορφοί είκόνα έπουράνιον 
είς τήν ανθρωπότητα. 

Γ. "Οσπερ ούν έμόρφωσε τδ πύρ τά σκεύη τά χρυσά, 
χα\ έγένετο είδωλον * ούτω και δ Κύριος, δς μιμείται 
τών πιστών χαι αγαθών ψυχών τάς προαιρέσεις, καί 
κατά τδ θέλημα αυτών μορφοί είκόνα καλ νύν έν τή 
ψυχή, καλ έν τή άναστάσει εξώτερον αυτών φαίνεται, 
κα\ δοξάζει τά σώματα αυτών έσωθεν και έξωθεν. 
Άλλ' δν τρόπον τά σώματα αυτών έφθαρμένα είσΙ τέως 
έν τψ καιρψ τούτψ, καί νεκρά, κα\ λελυμένα * ούτως 

illorum stciit, et cohibuit apparen'em ignem, no 
ureret aut lasderet aliqua ex parto jastos. Similiier 
quoque Israeliiarum lemporibus, cum animus ct 
cogitationee illorum alatuissent recedere aDeo vivo, 
ctad idololatriara converti, coactuseat Aaron indi-
cere illis, ut aflerrent anrea et venusta vasa. Posi-
niodum aurum et vaaa, quae conjecerant in ignem, 
in idolumsnnt convcrsa,ei quasi imitatu» est ignis 
illorum proposilura. Hoc autem admiratione d i -
gnum. Gum eniro secandum eententiam animi in-
terioris,et in cogitationibuasuis,idololalriam exer-
cere decreviesenl; ctiam ignis similiter injecta vaf.a 
in idolum convcrtit: ct ium palam idoib cultum 
exhibucrunt 1. Qucraadmodum ergo Ires illis pue-
r i , qui, jusiitiae opcram dantcs, susccpcninl in ae 
ipsi ignem divinum, et adorarunt Doroinuni in re-
r i tate : sic quoque nonc aubnse fideles recipiunt 
occulte illum difinum et cadestem ignem in hoc 
prxsenti saeculo : et ille ignia fonnai Imaginem 
coelestem in horaine. 

I I I . Sicul igilur formarit ignis vasa aurea, et fa-
ctum est idolum : ila quoque Dominus, qui imitatur 
fiddiuro ac piarum animarum intentiones, ac pro 
voluntale earom formai imaginem, qu» nuac qoi-
dem in anima est, et in resurrectione exlerius ap-
parebit; el glorificat corpora illorum intus et exira. 
Verum siculcorporaillorum corruptasunt illo lem-
pore, morluaei dissoluta : aic qttoque cogitationea 

είσι καλ ol λογισμοί τίνων ύπδ τού Σατανά έφθαρμέ- D quorumdam a Satana sunl corrupte et mortuse ne 
νοι, κα\ νεχρολ άπδ τής ζωής, καλ κεχωσμένοι είς 
βόρδορον χαλ γήν · άπώλετο γάρ αυτών ή ψυχή. 
"ύσπερ ουν οί Ίσραηλίται έβαλον τά χρυσά σκεύη 
είς τδ πύρ, και έγένετο είδωλον, ούτω νύν τούς κα
θαρούς λογισμούς και καλούς έπέδωκε τή κακία δ 
άνθρωπος, κα>. κατεχώσθησαν είς τδν βόρβορον τής 
αμαρτίας, κα\ έγένοντο είδωλον. Καλ πώς τις ίνα 
αυτούς έξεύρη, κα\ διακρίνη, χαΧ έκβάλη έκ τού Ιδίου 
πυρός; ώδε λύχνου θεϊκού χρείαν έχει ή ψυχή, 
Πνεύματος άγιου τοΰ κοσμούντος τδν έσκοτισμένον 
οίκον, τού φωτεινού Ήλιου τής δικαιοσύνης, τού φω-
τίζοντος χαλ ανατέλλοντος είς τήν καρδίαν, δπλου 
χρείαν έχει τού νικώντος τδν πόλεμον. 

^ a n . Ι Η , 19. e i b i d . 
P A T R O L . G R . X X X J V . 

vivant, et defossse in hitum et lerram : periit enim 
illorum aniraa. Quemadmodum igtlur IsraelilflB 
conjecerunt aurea vasa in ignem, et faciam est 
idolum : sic nunc puras et bonas cogitationes ira-
didit bomo malitise, quae obrulae luto peccati, ido-
lum factsB sunt. At quomodo qui&piam iUas poesil 
invenire, discemere et educere e proprio igne? 
Hic lucema divina opu* babet aiihna, Spiritu v i -
delicei sanclo, qui exornet oblenebratatn doroum; 
61 splendido Sole juelitise, qui Ulurainet et oriatur 
in corde; armis quoque opushabct. quibus cvadat 
in bello superior. 

18 
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I V . UUc enim vidua, quae pcrdideral drachmam ·: Α Δ'. Καλ γάρ έχεϊή χήρα ή άπολέσασα τήν δραχμών, 
primum accendit lucernam, posiea emundavit do-
roum : sicque purgata domo, accensaque lucerna, 
inventa est dracbraa, sordibus atque iiupuritate et 
terra obruta; verum aniuia non poieat a se ipsa 
investigare propriaacogilationes, casque discernere; 
sed cum accensa fuit lucerna divina, lunc lux est 
in (enebris obducta domo; etlunc videt cogitalio-
nessuas, quomodo eint obrulse impurilale etcamo 
pcccati: oritur sol, et tum perspicit anima sui 
inter i luni , atque incipit rovocare cogitationes, 
sordibus ct squalore permistas. Perdidit eniin ima-
ginem suaro anima, quae roandatum Dei Iransgres-
sa esU 

V. Perhide ac si quis rex ait, qui bona et servos 

πρώτον ήψε τον λύχνον, είτα έχδσμησε τδν οίκον, κα\ 
ούτω κοσμηθέντος του οΤχου, χαί τού λύχνου άφΟέν-
τος, ευρέθη ή δραχμή έν τή κόπρω, χαλ έν τή ακα
θαρσία, χαί τή γή κεχωσμένη. Κα\ νύν ή ψυχή ού 
δύναται Λφ* εαυτής εύρείντούς Ιδίους διαλογισμούς 
αυτής κα\ χωρίσαι, άλλ' δταν άφθή δ λύχνος δ 6εΤχ>ς, 
άπτει είς τδν έσχοτισμένον οίκον, και τδτε βλέπει 
τούς λογισμούς αυτής, πώς είσι χεχωσμένοι είς τήν 
άχαθαρσίαν χαλ τδν βόρβορον τής αμαρτίας * ανα
τέλλει δ ήλιος, χαλ τδτε βλέπει ή ψυχή τήνάπώλειαν 
αυτής, καί άρχεται άνακαλείσθαι τούς έν τή κόπρφ 
και^υπαρία αναμεμιγμένους λογισμούς. Απώλεσε 
γάρ τήν είκόνα αυτής ή ψυχή παραδάσα τήν έντολήν. 

Ε*, Ώσπερ έάν ή τις βασιλεύς, χαλ έχη ύπαρςιν 
sub so habeat, sibi ministrantes : contingatantem ^ χαί διακόνους ύφ' έαυτδν τούς ύπηρετούντας αύτ^ 
buuc ab inimicis comprehensum captivum abdaci : 
eo caplo ctextra terminos abrepto, utiqae oporlet 
servos et minisiros a tergo iilum sequi : sic quoque 
Adam conditasest paras a Deo in ejus ministerium : 
40fr£ vero creaiura ad serviendom ei daiae sunt: 
Dominus enim et rex constitutus est omnium crea-
turaram. Verum postquam aermo improbus ad i l -
lum pervenit, et cum eo conversatt» est, ipse p r i -
mum auditu exteriori suscepit eura, deinde is 
peneiravit in cor ejus, et omnem ejus subslantiam 
occopavil : et ila iandem capto illo, capla quoque 
est, quae ministrabat et subserviebat c i , creatura. 
Per eam enim imperium obiinuit mors super om-

συμδή δέ τούτον ύπδ τών έχθρων παραληφθήναι, 
καί αίχμαλωτισθήναι, τούτου παραληφθέντος καί 
έξορισθέντος, ανάγκη χα\ τούς διακόνους αυτού χαί 
ύπηρέτας οπίσω αυτού άκολουθείν * ούτω καλ δ 'Αδάα 
έκτίσθη χαθαρδς ύπδ τού θεού είς διαχονίαν αύτοΰ, 
χαλ ταύτα τά χτίσματα είς ύπηρεσίαν αύτώ έίόδη' 
Κύριος γάρ χα\ βασι/εύς χατεστάθη πάντων τών 
κτισμάτων άλλ' έξ ού δ λόγος ό πονηρδς προσήλθεν 
αύτφ, χαλ προσωμίλησεν, αύτδς πρότερον διά της 
έξωθεν ακοής ύπεδέξατο αύτδν, είτα διήλθεν αύτου 
διά της καρδίας, κα\ κατέσχεν αυτού πάσαν τήν 
ύπδστασιν* κα\ ούτω λοιπδν αυτού παραληφθέντος, 
συμπαρελήφθη κα\ ή διακονούσα χαλ υπηρετούσα 

nem animam, et omnino imagiaem Adae delevit Q αύτφ κτίσις. Δι" αυτού γάρ έπι πάσαν ψυχήν έδασί-
propler ejus inobediemiam, adeo ut converai atque 
prolapsi siot bomines ad adorandoa dtttnoncs. Ecce 
enim fructua tcrrae, qoi in bonam uauni a Deo 
creaii sunt, offeruotur daemonibus. Panem, vinum 
et oleum offerunt allaribus eorum, et animalia im-
ponunt. Sed non haec tantum; sed filios etiam et 
fiiias immolarunl daemoniis. 

VI. Hoc igitur tempore Ule, qui formavit corpus 
et animam, ipse prodit et dissolvit omne institu-
tum mali d&monie, ac opera ejus in cogitationibus 
constructa; et renovat alque format imaginem coe-
lcstem, et condit noram animam, u l Adam denuo 
fiat rex mortisetdommus creaturarum.Etin umbra 

λευσεν δ θάνατος, κα\ πάσαν είκόνα του "Αδάμ ήφα-
νισεν έχ τής εκείνου παρακοής, ώστε τραπηναι τους 
ανθρώπους, χαι έλθείν είς προσκύνησιν δαιμόνων. 
Ίδου γάρ οί καρποί τής γής οί ύπδ τού θεού κτι-
σθέντες χαλώς, προσφέρονται τοίς δαίμοσιν. "Αρτον 
χχ\ οίνον, και έλαιον έν τοΓς βωμοίς αυτών, κα\ ζώα 
έπιτιθέαστν * ού μήν άλλά και τούς υΙούς αυτών, χαι 
τάς θυγατέρας έθυσαν τοις δαιμονίοις. 

Νύν ούν αύτδς δ πλάσας τδ σώμα χαλ τήν ψυ
χήν, αύτδς έρχεται και διαλύει πάσαν τήν άναστρο-
φήν τού πονηρού, κα\ τά έργα αυτού τά επιτελού
μενα έν τοίς λογισμοϊς, καλ ανακαινίζει καλ μορφοί 
είκόνα έπουράνιον, κα\ ποιεί καινή ν ψυχήν, ίνα γί
νηται πάλιν βασιλεύς δ Αδάμ τού θανάτου, και KS-

quidein legis Mosea appellabalur servaior Israel : D ριος τών κτισμάτων. Και έν τή σκι̂ ί δέ τού νόμοο 
eduxit enim eos ex JEgypto. Sic quoque nunc ve-
rus Redemptor Cbristua peneirat occalta animse, 
eamque ejicit ex tenebroaa ABgypto, gravissiino 
jugoetdnra serviiule. Pnecipit igitur nobis, ut 
egrediamur e mondo, et paupertatem suscipiamos, 
reliclie omnibas qua?, videmus, ncc habeamus cu-
ram terrenam, sed nocte dieque ad janoam stcmas, 
et exepectetnus quando Dominua aperiat clausa 
corda, et effundat in nos donum Spiriius sancti. 

VII. Jussit, crgo, ut reliclis auro, argenlo, ei 

Μωύσής Σωτήρ έπεκαλείτο τού Ισραήλ- έξέβαΐε 
γάρ αυτούς έκ τής Αίγύπτου. Ούτω και νύν δ άλη-
θινδς λυτρωτής Χριστδς διέρχεται είς τά κρύφια τής 
ψυχής, χαλ έκβάλλει έκ τής σκοτεινής Αίγυπτο.», 
τού βαρύτατου ζυγού, και τής πικράς δουλείας, εν
τέλλεται ούν ήμίν, ώστε έξελθείν έχ τού χόοτμου, χαί 
πτωχεύσαι άπδ πάντων τών φαινομένων, χα\ ρη 
έχειν μέριμναν γηΐνην, άλλά νυκτδς χαλ ημέρας 
έστηχέναι είς τήν θύραν, χα\ άπεχδέχεσθαι πότε έ 
Κύριο; ανοίξει τάς συγχεχλεισμένας καρδίας, καί 
έπιχεεί ήμίν τήν δωρεάν τού άγιου Πνεύματος. 

Ζ'. Ειπεν ούν άφιέναι χρυσδν, άργυρον, συγγί-

• Luc. xv, 8. 
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νειαν, πωλήσαι τά υπάρχοντα, κα\ διαδούναι πτω- Α «ognatte , vendamua bofta ooslra, et dfetribnamiia j 
χοίς, καλ θησαυρίζειν αυτά, καλ ζητείν είς τους ου
ρανούς · *0χον γάρ ό θησαυρός σον, έχει έσται 
χαϊ ή καρδία σον. 'φδει γάρ ό Κύριος, δτι εντεύ
θεν ό Σατανάς χατισχίει τών λογισμών, τού καταφέ
ρει αυτούς είς τήν φροντίδα τών υλικών κα\ γηίνων 
πραγμάτων. Διά τούτο δ θεδς προνόου μένος της ψυ-. 
χής αοο, εΐπεν άποτάξασθαι πάσιν, Γνα χα\ άκων 
επιζήτησης τδν ούράνιον πλοΰτον, χαλ έχης τήν καρ
δίαν σου πρδς τδν θεδν. Έάν γάρ κα\ θέλησης έπι-
στραφήναι πρδς τά χτίσματα, ουδέν ευρίσκεις τών 
φαινομένων κεκτημένος, θέλεις, ο» θέλεις, δπου 
ταύτα έθησαύρισας κα\ άπέθου, αναγκάζει πέμψαι 
τδν νούν σου πρδς τδν ούράνιον ' 9Οχον γάρ ό 0η-
σανρός σον, έχει έσται χαϊ ή καρδία σου. 

Η'. Καί γάρ έν τφ νδμψ έκέλευσεν δ θεδς τφ 
Μωυσεί, Γνα ποιήση δφιν χαλκούν, και τούτον ύψωση, 
καί προσπήξη είς τδ άκρδτατον τού ξύλου* χα\ δσοι ύπδ 
τώνδφεων έπλήσαοντο, προσέχοντες τφ δφει τφ χαλκφ, 
Ιάσεως έτύγχανον. Τούτο οίκονομικώς έγίνετο, Γνα 
οί κατεχόμενοι είς τάς γηΐνας μερίμνας, καλ είς τάς 
είδωλολατρείας, καλ είς τάς ήδονάς τού Σατανά, και 
είς πάσαν άσέβειαν, διά τούτου τού τρόπου μερικώς 
πως άναχύψωσιν έπλ τά άνω, χα\ άναψύξαντες άπδ 
τών χάτω προσέχωσιν έπ\ τά υψηλά, χαί πάλιν άπ' 
εκείνων προχόψωσιν είς τδ ύψηλότατον * και ούτως 
χατά μικρδν προκόπτοντες είς τδ ύψηλότερον καλ 
άνώτερον γένος έπιγινώσκωσιν, δτι εστίν ύψιστος 
παρά πάσαν τήν κτίσιν. Ούτω καλ σέ έκέλευσε πτω-

pauperibus 7, et colligamus ea in tbesaurum, quas-
ramusque in coelis : Vbx enim est thesauru$ fteu*, 
ibi est et cor tuum ·. Novit enim Dominqs, quod 
inde Satanas roboret se adversum cogiiationes, u* 
iraducat eas in sollicitudinem rerum roundanarur. 
el terrenarum. Propterea Deus, qui curam geril 
animae tuas, jussit renuultare omnibus, ut vel invi 
tus quaeras coelesles divitias, et babeas cor tuum 
apad Deam. Quamvis enim volueris reverti ad rcs 
creatas, nibil tamen eorum, quae videntor, te pos&i-
dere deprehendes : velis, nolisve, cogeris mittere 
mentem adcoelestem thesaurura, ubi ea collegisti ei 
deposuisti : Ubi enim e$t the$aunt$ tum, ibi ett εί 
cor tuum ·· 

YIU. Sic etiam in lege pracepit Deus Most, ut 
faceret serpentem aeneum, et illurn exallaret ac 
affigeret ad swnmilatem ligni * · : et quicunque a 
aerpenlibus percutiebantur, intuentes inaeneum 
aerpenlem, medelam consequebantur. Hocquo non 
abaque dispensatione fiebat, αι qui tcrrenis cnris ac 
idololatria, atqiie voluptalibos Satanae, oirnique 
impietate districti essent, hoc saltem modo Miqua-
tenus respicerent superiora, et ab inferloribue 
respirantes ad sublimia allenderent, et rurvng ab 
illis proficerent ad altissimura :et ita paulathn pro-
gredientes ad sublinvorem et superiorero proge-
niem, cognoscerent esse qucmdam altissiiwm su-
praomiwmi crcaturam. Sio quoqoe te jusfU Deus 

χδν γενέσθαι, xa\ πάντα πωλήσαντα δούναι πτωχοίς, Q pauperem fieri, et omnia vendentem pauperibus 
Γνα λοιπδν κάν θέλησης κάτω 0έψαι έπι τής γής, 
μή δυνηθής. Έρευνήσας γάρ έν τή καρδία σου άρχου 
μετά τών λογισμών σου διαλέγεσθαι, Παρ* δ έχϊ της 
7"ic ουδέν έχομεν, άγωμεν χρός τόν ούρανόν, 
δχον έχομεν τόν θησανρόν, δχον έχραγματενσά-
μεθα. Άρχεται δ νούς σου άνανεύειν πρδς τδ ύψος, 
χαλ έπιζητεΓν τά ανώτερα, καί προχόπτειν έν τούτω. 

θ*. Τί δέ έστιν δ νεκρδς δφις, δ προσπεπηγμέ-
νος είς τδ άκρότατον τού ξύλου, ίάτο τούς πεπλη
γμένους ; δ νεκρδς δφις τούς ζώντας ένίκα, ώστε τύ
πος έοττι τού σώματος τού Κυρίου. Τδ σώμα γάρ δ 
Ιλα6εν έχ τής Μαρίας, άνήνεγχεν αύτδ έπλ τού 
σταυρού, χαλ έχρέμασε, χαί προσέπηξεν έπΙ τού 
ξύλου, χαί τδν έν τή καρδία δφιν ζώντα και έρποντα 

largiri, u l poslca, bi vclis denuo rcpere super ler-
ram, non possis. Scrutans ergo in cordc tu«>, incipe 
cum cogitationibus tui$ dispnUre : Cum nihil in 
lerris possideamus, transcamm 41 <*d coelutn, ubi 
habemus ihesaurum, el ubi negotiati sumus. Incipit 
mcns tua ad sublimia emergere, et suocriora iwla-
gare et in eo proficere. 

IX. Verum quid innuit scrpens ille morluus, qui 
sublimilati ligni affixus, sanabat percussosTSerpcns 
ille roortuusvivos superabat, ut lypus sit corporis 
Domini. Corpus enim quod assumpsil ex Maria, 
exaltavit in cruce, suspendit et affixit ligno : ct ita 
serperitem in corde viventem et repentem corpus 
mortuum viciiet occidit. Hic miraculum magnum ! 

νεχρδν σώμα έ νίκη σε κα\ άπέχτεινεν. ΤΙ2δε θαύμα D quomodo serpens mortuus occiderit v ivuw! At 
quemadmodum fecit Moses novum opus, cum si-
inililudinem vivi serpentis effingeret: sic quoqne 
Dotnirius novum opus cx Maria condidit, et hoc 
induit, non autem altulit corpus ex coelo. Spiritbm 
coelestem, qui Adamum ingrediebatur, creavit, ct 
hunc permiscuildivinitati, et induitcarnem buma-
naro, eamque formavil in ulero. Sicut ergo serpcn-
icm aeneum usquc ad Mosen non jussit Dominus 
in mundo fieri: ita corpus novum et peccati expers 
usque adDominum non apparuit in mundo. Post-
quam cnim primus Adam mandatum Dei transgres-
sus est, regnavit mors in univeraoe ejus filios : su-

μάγιστον, πώς δ νεχρδς δφις τδν ζώντα άπέχτεινεν; 
άλλ' δν τρόπον έ ποίησε Μωύσής χαινδν έργον, ομοίωμα 
του ζώντος δφεως ποιήσας * ούτω χαί δ Κύριος και-
νόν έργον έκ τής Μαρίας έποίησε, χαί τούτο ένεδύ-
σατο άάλ' ούκ ήνεγκε τδ σώμα έξ ουρανού' τδ 
Ονεuμα. τδ ούράνιον έν τφ 'Αβάμ είσελθδν είργά-
σατο, *χα£ί τούτον συνεκέρασε τή θεότητι κα\ ένεδύ-
σατο, ανθρωπινή ν σάρκα, κα\ έμόρφωσεν έν τή μή
τ ρ α . "Όαπερ ούν δφις χαλκούς έως τού Μωύσέως 
ούχ έχαλεύθη ύπδ τού Κυρίου έν κόσμψ γενέσθαι * 
CJQTCU 64) σώμα καινδν και άναμάρτητον, έως τού 
Κυρ ίο ν ούκ έφάνη έν τψ κόσμψ. Παραβάντος γάρ 

7 M a l t h . χιχ, 20. 8 Mailb. νι, 21. 
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peravit ergo corpus mortaum serpentem vivam. Α * * l v έντολήν τον πρώτου 'Αδάμ, έβασίλευσεν 6 θά

νατος έπ\ δλα τά τέκνα αύτου * ένίκησεν ούν νεκρδν 

Χ. Et boc roiraculam Judaeis qnidem offendicu 
luro, Grsecis aulem stultitia est. Quid enim Aposlo-
los a i t : No$ autem prcedkamus Chritlum crucifixum, 
Judais quidem offendiculum, Grwciz vero stultitiam, 
nobis veroy qui servamur, Christum Dei potentiam ac 
Dei sapientiam11. In corpore enim mortuovila es i : 
hic redemplio, bic lumen; bic accedit ad mortem, 
et didputat cum ea Dominus, ac mandal, ut ejicial 
ex inferno et morte animas, ac reddat eas sibi. Ecce 
baec bisce perculsa, aditminfetros suos, congrcgat-
queomnes potestaiesac principes maliliae, adducit 
cbirogropha, ct d i c i t : c Ecce hi obedierunt verbo 

σώμα τδν ζώντα δφιν. 
Γ. Κα\ τούτο θαυμάσιον, Ίουδαίοις μεν σχάνδα-

λον, "Ελλησι δέ μωρία. Τί δέ λέγει δ Απόστολος* 
* Ημείς δέ χηρύσσομεν Ίησονν Χριστδν, χαϊ ιού-
τον έστανρωμένον , Ιουδαίας μέν σχάνδαλον, 
"Ελλησι δέ μωρίαν, ήμίν δέ τοις σωζόμενοι ς 
Χριστδν θεού δύναμιν, χαϊ θεού οορίαν. Έν 
γάρ τφ νεχρφ σώματι ή ζωή * ώδε ή άπολύτρωσις, 
ώδε τδ φώς, ώδε έρχεται πρδς τδν θάνατον, χαί δια
λέγεται αύτφ δ Κύριος, χαλ προστάσσει τού έχβα-
λείν έχ του "^δου χα\ τού Θανάτου τάς ψυχάς, χα\ 
άποδούναι αύτφ. Ίδού ουν οδτος πρδς ταύτα ταρασ-
σόμενος είσέρχεταί πρδς τούς διακόνους αυτού, και 

meo! ecce qoomodo adorarmii nos mortales ! Deus Β συνάγει πάσας τας δυνάμεις, και προσφέρει δ άρχων 
autem, qui eat justus judex, illic ostendit jusiitiam 
eoaro, ac dicit ad eam : Paruit tibi Adam et obti-
nuisti inde omne cor ejus. Oblemperavit tibi hu-
manitas, meom corpus autera quid facit hie?Hoc 
peccati eat expers. Corpus illud prirai Adae obdga-
lom t ibi est, et jure ob id ejua chirograpba obti-
nes : mibi autem onwes perbibent testiraonium, 
quod non peecavcrim, nibil t ibi debeo, et quod sim 
FiliusDei enivcrsi mibi aitestantur. Desuperenim 
ex eoelis in terram veniens vox teslimonium t u l i t : 
Hic at Ftlhu tneu$ diiecttu, ipsum auditeJoannes 
leslatur : Ecce, Agnus Dei, qui tollit peccata mun-
< t i u . Et iterum Scriptura : Qui peccalum non (ecii, 
mc inventui est dolus in eo " · Et : Venit princepi 

τής πονηρίας τά χειρόγραφα, καλ λέγει * ι Ίδε ούτοι 
ύπήκουσαν τψ λόγψ μου, ίδε δπου προσεκΰνησαν 
ήμίν οί άνθρωποι. Ό δέ Θεδς, δικαιοκρίτης ών, κάκεί 
δείκνυσι τδ δίκαιον αυτού και λέγει αύτψ; 'Γπήχσυσέ 
σοι ό'Αδάμ, κα\ κατέσχές αυτού πάσας τάς καρδίας-
ύπήκουσέ σοι ή άνθρωπότης,τδ έμδν σώματί ποιεί 
ώδε. Τούτο άναμάρτητόν έστιν* εκείνο τδ σώμα τού 
πρώτου Αδάμ έχρεώστησέ σοι, χαλ δικαίως αυτού 
κατέχεις τά χειρόγραφα* έμολδέ πάντες μαρτυρούσιν, 
δτι ούχ ήμαρτον' ού χρεωστώ σοι ουδέν * κα\ δτι Υιός 
είμι τού θεού, πάντες μοι μαρτυρούσιν. Επάνω γάρ 
τών ουρανών έ μαρτύρησε φωνή έλθούσα έπι τής γης, 
Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός · αύτου 
άκούετε. Ιωάννης μαρτυρεί, Ίδε όάμνός τον Φεον 

huju$ mundiy et in menon habet quidquam1*. Quinimo C ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού χόσμον * κα\ πάλιν ή 
Γραφή, "Ος άμαρτίαν ούχ έποίησεν, ουδέ εί'ρέΟη 
δόλος έν αύτφ· χα\ δτι»Έρχεται ό άρχων του 
χόσμον τούτον, χαϊ έν έμοϊ εύρήσει ουδέν, Καί 
σύ δέ αύτδς, Σατανάς, μαρτυρείς μοι λέγων, Οϊδά σε 
τίς εί, ό ΥΙύς τού θεοϋ' καί πάλιν, Τί ήμϊν χαϊ 
σοϊ Ιησού Ρϊαζαρηνέ; ήλθες πρδ xatpov βασανί-
σαι ημάς. Τρείς μοι μαρτυρούσιν, δ επάνω τών ου
ρανών φωνήν άφίησιν, οί έπΙ γής, και σύ αυτός. 
Εξαγοράζω ούν τδ σώμα τδ πραθέν σοι διά τού πρώ
του 'Αδάμ, παραλύω σου τά χειρόγραφα. Έγώ γάρ 
άπέδωκα τά χρέα τού 'Αδάμ σταυρωθείς και κατε«-
θών έν τι]τ$δη· καλ κελεύω σοι,όΉη και σκότος, 

tu ipse, Satana, de me testaris dicens \Novi te quod 
ti$ Filiu* Dei w . Et i leruni: Quid rei nobis tecxm ett, 
Jetu Nazarene ? venisti huc ad erueiandum nos ante 
tempu*", Trea ergo mibi tesiimoniuin perhibent, 
qui desuper e coriis vocem emittit, et qui sunt in 
lerra, el tu ipse. Redimo igitur corpus tibi vcndi-
tom a prirao Ada : dissolvo tua cbirograpba : ego 
cnim sausfeci pro debitis Ada, dum crucifixua 
sura, ei in iufernum desceodi. Et mando l ib i , i n -
ferne, tenebra el mors, emitle inclusas animas 
Adae. » Sicqne tandem improbse potestales, roelu 
perculsse, reslituunt inclusum Adajm. 
κα\ θάνατε, έκβαλε τάςέγκεχλεισμένα; ψυχάς τού 'Αδάμ. ι Κα\ ούτω λοιπδν αί πονηρα\ δυνάμεις τρομάξασαι 
άποδιδούσι τδν έγχεκλεισμένον 'Αδάμ. 

4 2 Ή* Veram si aadieris, qaod iUo lempore l i - D ΙΑ'. .'Αλλ* δταν ακούσης, δτι έν τψ καιρψ έκείνιο έδ-
beraril animas ex interno ei tenebris, et quod ad i n -
feroa descenderitDomiBos, et perfecerit opus prse-
daruna, ne longe ab anima Uia bsec negolia abesse 
existimes. Homo eiquidem factle capii et suscipit 
malum. Delinei enim roora aoioiam Adae, et in tc-
ncbris sont inclusae cogitationes animic. Et cum 
audierisde monuroentis, ne de rebus sub aspeclum 
eadentibus tandem cogites: monumentum euim el 
aepulcrum cor tuam est. Gum enim princeps ne-
quitiae, et aageli ejus illic nidum composuerint, 

f ύσατο τάς ψυχάς έκ τού δρδου, χαλ του σκότους, κα\ 
δτι χατήλθεν είς τδν διδην δ Κύριος, και έποίησεν 
ένδοξρν έργον, μή μαχράν άπδ τής ψυχής σου τζ 
πράγματα ταύτα είναι νομίσης. Ό γάρ άνθρωπος 
έστι χωρητιχδς καλ δεκττκδς τού πονηρού * κατέχει 
γάρ δ θάνατος τάς ψυχάς τού "Αδάμ, χαλ έντδς τοΰ 
σκότους είσΙν οί λογισμοί της ψυχής έγχεκλεισμέ-
νοι. Καί δταν ακούσης περλ μνημείων, μή τά φαι
νόμενα λογίση μόνον* μνημείον γάρ χαλ τάφος ή 
χαοδία σου εστίν. Όταν γάρ δ άρχων τής κακίας* 

• Matlh. VI, Μ. ι · Num. xxi, 8. 1 1 1 Cor. τ, 25, 24. " Matlb. χιχ. 1 6 ; xvn, δ. 1 1 Joan. ι, 29 . » fea. 
ιν, 9. λ > ioao. χνι, 30. ' · Marc. m, 11 . ι τ Matih. νιιι, 20. 

file:///Novi


553 ΜΜΏΛΑ. - ΗΟΗ. XI. 554 
xa\ ol άγγελοι αυτού έχεϊ έμφωλεύωσι, καλ δταν τάς Α iHlcque vlas et hinora confecerint, quibus inambu-
τρίβους καλ τάς διόδους έκεϊ ποιώνται, δπου έμπε-
ριπατούσιν αί δυνάμεις τού Σατανά είς τδν νούν σου, 
χαί είς τούς λογισμούς σου, ούχλ φδης, χα\ τάφος, 
χα\ μνημείου, χαλ νεκρδς εί τφ Θεψ; έχει γάρ δ 
Σατανάς άργύριον άδδχιμον έχάραξεν. Έν τή ψυχή 
ταύτη έσπειρε σπέρματα πικρίας · έζύμωσε ζύμη 
παλαΐφ* βρύει έκεϊ πηγή βορβόρου. Έρχεται ούν δ 
Κύριος είς τάς έπι ζητούσας αύτδν ψυχάς, είς τδ βά
θος τού $δου τής καρδίας, κάκεί προστάσσειτφ θα-
νάτφ λέγων, "ΕκβαΛε τάς έγχεχΛεισμέτας ψυχάς, 
τάς έμέ έπιζητ ούσας, άς κατέχεις βιαίως. Δια£-
£ήσσει ούν τούς βαρείς λίθους επικειμένους τή ψυχή, 

lent pofestates Saiaoe in mento tua, el cogitationi-
bus tuis, nonne infernus, et sepulcrunt, et monu-
mentani, et mortuusDeo es? Il l icenim Salanasar-
gentum reprobum impresait : in anima bac semi-
navitsemina amara, etfermentavitfermento veteri; 
scatoric illic fons lut i . Descendit ergo Dominus in 
animas eum inquirentes, in profundiiatem inferni 
cordis, illicque mandat morti, dicens : Emitte ani-
masincltuas me quwrentes, qttrts vi detines. Perrum-
pit igitnr gravee lapides irapositos animse, aperit 
monumenta, resuscitat vere morluum et educit e 
carcere lenebroso animam inclusam. 

ανοίγει τά μνημεία, άνιστ$ τδν άληθινδν νεκρδν , t κ βάλλε ι έκ τής σκοτεινής φυλακής τήν έγκεκλει-
σμένην ψυχήν. 

19. Όν τρόπον έάν ή άνθρωπος δεδεμένος χείρας Β XI I . Quemadmodam si bomo sit vinctos catenie 
ΧΛ\ πόδας άλύσεσι, xa\ έλθη τις δ διαλύων αυτού τά 
δεσμά, καί άφή αύτδν ελεύθερον περιπατείν έν άνε-
κτότητι · ούτω τήν δεδεμένην ψυχήν ταίς άλύσεσι τοΰ 
θανάτου λύει δ Κύριος άπδ δεσμών, και άφίησιν 
αυτήν, χαλ ελεύθεροι τδν νούν τού άχόπως έν ανα
παύσει περιπατείν είς τδν θεΐκδν αέρα. "Ωσπερ έάν 
ή άνθρωπος έν πλησμονή ποταμού έν μέσψ, και 
κατα6υθιαθε\ς έν τψ ύδατι κείται νεκρδς, πεπνιγμέ-
νος άναμέσον δεινών Θηρίων * καί εί Θελήσει άλλος 
άνθρωπος άπειρος τού κολυμβ^ν, διάσωσα ι τδν έμπε-
Γόντα, χαλ αύτδς συναπόλλυται καλ πνίγεται. Αοι
πδν ουν ώδε εμπείρου κολυμβητού, κα\ τεχνίτου 
χρεία, ίνα είσελθών είς τδ βάθος τού κόλπου τού 
ύδατος έχεί κατάδυση κα\ άνενέγκη τδν καταπεπον-

manibus pedibusque, ct veniat aliquis qui vincula 
ipsius solvat, et diraittat eura, ut liber ambulet in 
propatulo : sic animam calenis morlis vinclara 
solvit Dominus a vinculis, et dimiltit i l lam, ac l i -
berat mentem, ut absque rookstia et cum quiete 
ambulei in aerem divioum. Perinde ac si qois 
bomo in pleno ac medio flumine demeraus in aqua, 
jaceat morluus, suffocatus in medio horrendoruin 
et crudelium aniinalium : et ai quie aliue natandi 
ignarus velil bunc io aquam collapaum eervare, 
ipse simul pcreai el suffocelur; cerleopus bic pe-
rilo nalandi arliGce esl, ut ingressus in profundum 
aquae sinum, iJlic aqaaa subeal: et referat eum qui 
demersus in medio belluarum erat: ei ipaa aqoa, 
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τισμένον χα\ βντα άναμέσον τών θηρίων* κα\ αύτδ u si quando peritum artia nalandiarliQcemaactafoo-
δέ τδ ύδωρ δταν ίδη έμπειρον καλ είδότα πλέειν, 
βοηθεΤ τούτψ, καί άναφίρει αύτδν έπι τά ανώτερα 
μέρη. Ούτως ή ψυχή είς άβυσσον σκότους, και είς τδ 
βάθος του θανάτου καταποντισθείσα πέπνικται, κα\ 
νεκρά έστιν άπδ τού θεού άναμέσον θηρίων δεινών. 
Κα\ τίς δύναται είς τά ταμιεία εκείνα κα\ τά βάθη 
τού £δου καλ τού θανάτου κατελθείν, εί μή αύτδς δ 
τεχνίτης δ έργασάμενος τδσώμα; Αύτδς έρχεται είς 
τά δύο μέρη, είς τδ βάθος τού $δου, και πάλιν είς 
τδν βαθυν κόλπον τής καρδίας, δπου κατέχεται ή 
ψυχή ύπδ τού θανάτου συν τοϊς λογισμοϊς αύτοΐς, 
χαί αναφέρει έκ τού σκοτεινούς βυθού τδν νεν&κρω-

r i t , ipsum adjuval, et iollit in aopericiem aquse. 
Eodem modo aoima io abyssum lenebrarum et 
profundilatem moriis demersa, suffocata, el mor-
taa esl a Deo iu medio ferocium animalium. Et quis 
potest in penetralia illa et profuada iufemi el mor-
tis descendere, nisi ipse opi fe i , qui condidtt cor-
pus ? Ipsc penetral duas partea, profundum acilicet 
inferni, el profundum sinum cordis, ubi detinetur 
anima a morte cum omnibus auis cogitationibus, 
atquc educit ex tenebrosa profundilale morluum 
Adaoi. Ipsa quoquc mora exercilaliouisgratia adju-
ipento eat ipsi bomini, veluii aqua nataoii. 

μένον Αδάμ. Καλ αύτδς δέ δ θάνατος, διά της 
γυμνασίας είς βοήθειαν γίνεται αυτού τού άνθρωπου, ώσπερ τδ ύδωρ τψ κολυμβώντι; 

ΙΓ'. Τ ί γάρ δυσχερές έστι τψ θεψ είσελθείν είς D 
τδν θάνατον, κα\ πάλιν είς τδν βαθύν κόλπον τής 
καρδίας, κάκεΐθεν άναχαλέσασθαι τδν νενεχρωμένον 
"Αδάμ; έν γάρ τψ φαινομένψ αίώνί είσιν οίκίαι χα\ 
οίκοδομαλ, δπου ή άνθρωπότης κατοικεί* Καί είσιν 
δπου θηρία, λέοντες, ή δράκοντες, κα\ άλλα ίοβόλα 
θηρία. Εί τοίνυν δ ήλιος κτίσμα ών, είσέρχεταί παν
ταχόθεν, δεά> τών θυρίδων, ήτοι θυρών, κα\ είς τά 
σπήλαια τών λεόντων, καν. είς τάς όπάς τών ερπε
τών, καλ εξέρχεται, και ουδέν βλάπτεται * πόσψ 
μάλλον δ βεδς και Δεσπότης πάντων είσέρχεταί ε!ς 
τούς φωλεούς» κα\ είς τούς οίκους, δπου κατεσκή-
νωσεν ό θάνατος, και είς τάς ψυχάς, κάκ3Ϊθεν £υό· 

XI I I . Quid enim est difficile Deo penetrare mor-
lem et profundum sinum cordis, ac inde revocare 
mortuum Adam? In hoc enim presenti sxculo 
sunt habitaliones et mansiones, ubi bomines babi-
t en t : et sunt quoque ubi belluae, leones, dracones, 
et alise venenum emittentes ferae habitent. Si igi-
lnr sol, qui est creatura, quocunque penetrat, fe-
ncstras, aut januas, tam speluncas leonum, quam 
cavernas reptilium, ct cgrcssus neqoidquam lxd i -
lur , quanlo magis Deus et Dominus omnium, i f i -
gressus nidos et domicilia ubi mors babitat, atque 
etiain animas, c l illinc eripiens Adam, nulla injuria 
affickur 1 Ac pluvia e ccelo (kacendeas ad ihtimac 
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terrs partes usqoe pertingit, ubl exaiocatas radices Λ μ«νος τδν Αδάμ ούκ αδικείται ύπδ τού θανάτου; 
43 rursaahuuieclat et renovat, ac prodacil germen 
noTum. 

Kal ό ύετδς έξ ούρανόν κατερχόμενος, φθάνει χατέρ-
χεσθαι είς τά κατώτερα μέρη της γής, κάκεΐθεν τάς 
ξηρανθείσας ρίζας άνύγρανε και άνεκαίνισε, χα\ 
έποίησεν έκεϊ γέννημα καινόν. 

ΙΔ'. "Αλλος έστ\ν ό έχων αγώνα, χα\ θλίψιν, χαι 
πόλεμον πρδς τδν Σατανάν* ούτος συντετριμμένην 
έχει τήν ψυχήν αύτου · έν μερίμνη γάρ έστι χαί 
πένθει χα\ δάκρυσιν. ΕΙς δύο πρδσωπα είστήκει ό 
τοιούτος. ΕΙ τοίνυν έν τοιούτοις πράγμασιν είστήκει 
ούτος, είς τδν πόλεμον μετ' αυτού έστιν δ Κύριος 
χα\ φυλάσσει αυτόν επιζητεί γάρ σπουδαίως, καλ 
κρούει τήν θύραν, πότε αύτφ ανοίγει. Πάλιν δε εί 
φαίνεται σοι άδελφδς άγαθδς ώδε , ύπδ τής χάριτος 
έστιν έστηριγμένος. Ό δέ μή έχων θεμέλιον, ούκ 

nec conlritum est cor ejus, ncc in metti est, nec β τοσούτον φόβον Θεού, ού συντέτριπται αύτου 

XIV. Alias est, qui certaraine et bello cum Satana 
in i to , aiQictionem patitur : hic contritam habet 
animam: in solliciludine enim, luctu ac lacryrais 
consiitutus est: duplicem ejusmodi bomo personam 
sustinet. Si igitor in his negotiis firmus permanet, 
In bello Dominua ei adest et conservat eum, quia 
quaerit assidue et pulsat januam, quando ei aperiat. 
Iterum vero, si appareat l ibi fraler atrenuu* eo in 
bello, a gratia est confirmatus : qui vero funda-
menluni non habet, non tantopcre Deum timet, 

observat cor suiim, et membra, ne inordinalc am-
bulent : ejusmodi adhuc dissolutam babet animam 
auam; nondum enim praelium ingressos esl. Alius 
igitur est, qui in bello et afflictionc est, et alius 
qni rei militaris ignarus adbuc est. Elenira semina 
quoque in terram missa afflictionem sustinent, in 
gcla, hieme, ct frigore aeris : ac deinceps debito 
tempore reviviscit germen. 

XV. Contingit auteoi interdum, ut Satanas in 
corda tecum disputet, scilicet : Ecce quanta mala 
commitisti, ecce quanta insania anima tua repteta 
e$t, et quatn onu$tu$ es peccatis, ut amplius salvari 
non poisis. Ha?c autem ideo facit, ut le in despe-

ή καρδία, ούτε έστιν έν φόβψ, ούτε ασφαλίζεται 
αύτου τήν καρδίαν κα\ τά μέλη, τού μή άτάχτως 
περιπατείν. Ούτος άχμήν άπολελυμένην έχει τήν 
ψυχήν αύτοΰ · ούπω γάρ είσήλθεν είς αγώνα. "Αλλος 
ούν έστιν δ έν άγώνι χα\ θλίψει, καί άλλος δ μή 
είδώς τί έστι πόλεμος. Καλ γάρ τά σπέρματα όταν 
βληθή είς τήν γήν, θλίψιν υπομένει είς τούς πάγους, 
είς τδν χειμώνα, είς τήν ψυχρότητα τών αέρων * καλ 
έν τψ δέοντι καιρψ άναζωοποιεϊται τδ γέννημα. 

ΙΕ'. Συμβαίνει δέ δτι δ Σατανάς διαλέγεταί σοι έν 
τή καρδία* Ίδε χόσα κακά έχοίησας, Ιδού Λά
σων μανιών χεχΛήρωταΙ σον ή ψυχή, καϊ /ϊ·-
βαρημένος εί άχό αμαρτιών, δτι ούκέτι δυνασαι 
σωθήναι. Ταύτα δέ ποιεί, Ινα ένέγκη σε είς άπελ-

rationem deducat, et quia non est accepta et gra- C πισμδν, και δτι ούκ έστιν ευπρόσδεκτος ή μετάνοια 
ta lua poBnilentia. Postquara enim per transgres-
ftionem malilia inlroivi i , postea 6ingu1is boris dis-
putatcum anima, ut homo cum bomine. Responde 
tu quoque sic : Habeo testimonia Domini, $cripto 

consignata : Nolo mortem peccatoTum, led pxniten-

tiatn, ut convertatur ipse α txa perveria, et vivat. 
Propterea enim descendit Dominus, ut peccalores 
salvaret, mortuos suscilaret, eta raorte vulneratos 
vivificaret, et eos qui in tenebris erant, illuminaret. 
Vcre enim Dominus adveniens, vocavit nos in 
adopUonem filiorum, ad sanctam et pacis atudio-
sani civilatem, ad vilam nonqoam perituraro, ad 
gloriam incorropttbilem; modo nos principio bo-
num flnem euperstruamus, perseverantes in pau 

σου. Επειδή γάρ παρεισήλθε διά της παραβάσεως 
ή κακία, λοιπδν χαθ' έχάστην ώραν διαλέγεται T J 
ψυχή ώς άνθρωπος μετά άνθρωπου. Άποχρίθητι 
αύτψ χαλ σύ, δτι έχω τάς μαρτυρίας τού Κυρίου 
εγγράφως, καϊ δτι ού βούΧομαι τδν θάνατον τον 
αμαρτωλού, ώς τήν μετάνοιαν, καϊ τό άχοστρα-
φήναι αυτόν άχό τής οδού τής χονηρας, καϊ Cgr 
αυτόν. Διά τοϋτο γάρ χατήλθεν αύτδς, Γνα τους 
αμαρτωλούς σώση, τούς νεκρούς άνεγείρη, τούς τε-
θανατωμένους ζωοποιήση, τούς έν τψ σκότει φω-
τίση. Αληθώς γάρ έλθών εις υΐοθεσίαν ημάς έκά-
λεσεν, είς πόλιν άγίαν, είρηνευομένην, είς ζωήν τήν 
μηδέποτε άποθνήσκουσαν, είς δόξαν άφθαρτον. Μόνον 
ήμεΐς τή αρχή ημών δώμεν τέλος άγαθδν * έμμεί-

perlale, peregrinatione, afflictione et postalatione D νωμεν τή πτωχεία, τή ξενητεία, τή κακουχία, T J 
crga l>cum, absque ullo pudore pulsantes januaui. 
Quemadmodum enim corpus propinquum est 
animac, ita propior est Dominus ad veniendum ct 
apertendum occlusas fores cordis, et ad largiendum 
nobis divitias coelestes. Bonus siquidem est et bo-
ininum amans; et falsilate ejus promissiones ca-
rcnt, modo nos perseveremus ad fincm usquc in 
btudio eom quserendi. Gloria miseralionibus Patris, 
et F i l i i , ct Spiritus sancti in saecula. Amen. 

αιτήσει τή πρδς τδν θεδν, μετά άναιδείας κρούοντες 
τήν θύραν. "Ωσπερ γάρ εγγύς έστι τδ σώμα της 
ψυχής, ούτως εγγύτερος 6 Κύριος του έλθεϊν χαλ 
άνοϊξαι τάς χεκλεισμένας θύρας τής καρδίας, χαι 
δωρήσασθαΐ ήμίν τδν πλοΰτον τδν ούράνιον. Άγα-
θδς γάρ έστι χα\ φιλάνθρωπος, καί άψευδεϊς είσιν 
αυτού αί έπαγγελίαι, μόνον έάν ΰπομείνωμεν έως 
τέλους έπιζητούντες αυτόν. Δόξα τοίς οίκτιρμοϊς Πα-
τρδς, καλ Υίού, κα\ αγίου Πνεύματος, είς τούς αίώ
νας. Αμήν. 



551 H O M J I A B . 

ΟΜΙΛΙΑ W. 
Ilspl τής στάσεως τον Αδάμ χρό τον χαραβηναι 

αύτότ τήν έντοΛήν τον Θεού" καϊ μετά τό 
αυτόν άχοΛέσαι καϊ τήν Ιδίαν είκόνα καϊ τήν 
έπουράνιον. Συνέχει καϊ ή όμιΛία ζητήσεις 
τινάς χάνν ώφεΛίμονς. 

Α'. *0 Αδάμ τήν έντολήν παραβάς, χατά δύο 
τρόπους άπώλετο * Ενα μεν, δτι απώλεσε τ δ χτήμα 
τδ χαθαρδν τής φύσεως αυτού, τδ ώραϊον, τδ χατ' 
είκόνα και δμοίωσιν Θεού * έτερον δέ, δτι άπώλεσεν 
αυτήν τήν είκόνα, έν ή άπέκειτο αύτψ κατ* έπαγ-
γελίαν ή επουράνιο; πάσα κληρονομιά. "Ωσπερ έάν 
ή νόμισμα, τήν εΕκόνα τού βασιλέως Ιχον, κα\ τούτο 
παραχαραγή, δ χρυσός τε άπώλετο, και ή είκών ού 
χρησιμεύει, τοιούτον έπαθε και δ Αδάμ · μέγας γάρ 
πλούτος κα\ μεγάλη ή κληρονομιά εύτρέπιστο αύτψ. 
"Ωσπερ έάν ή χωρίον μέγα, και τούτο έχη προσόδους 
πολλάς, έκεϊ άμπελος εύθύνουσα, έκεϊ χώραι εύφο-
ρούσαι, έκεϊ άγέλαι, έκει χρυσδς κα\ άργυρος · ούτως 
ήν τίμιον τδ χωρίον πρδ τής παρακοής, αύτδ τδ 
σκεύος τού Αδάμ. 'Αλλ' επειδή κακά έσχε διανοή
ματα καλ λογισμούς, άπώλετο άπδ τού Θεού. 

ΒΓ. Ού λέγομεν δέ δτι άπώλετο τδ όλον κα\ ήφανί-
σθη, και άπέθανεν άπδ τοΰ Θεού απέθανε, τή δέ Ιδία 
ούσει ζή. Ίδού γάρ δλος δ κόσμος περιπατεί έν τή 
γή, χα\ πραγματεύεται · άλλ' δφθαλμδς τοΰ Θεοΰ 
βλέπει αύτδν τδν νούν, και τάς ενθυμήσεις, κα\ ώς 
περιβλέπει, και παραβλέπει, και ού ποιεϊ έν αύτοίς 
κοινωνίαν, επειδή ουδέν εύάρεστον τψ Θεψ λογίζον
ται. *Ωσπερ έάν ώσι πανδοχεία, και πορνεία, κα\ 
τόποι δπου άταξίαι γίνονται και ασωτία ι · λοιπδν οί 
θεοσεβεις παρερχόμενοι ού βδελύσσονται, καλ βλέ
ποντες ού βλέπουσιν; ώς νεκρά γάρ αύτοϊς έστιν 
ούτω καλ δ Θεδς έπ\ τούς αποστάτη σα ντας διά τοΰ 
λόγου αύτοΰ, χαλ άπδ τής εντολής, επιβλέπει μέν, 
άλλά παραβλέπει αυτούς, κα\ cu ποιεί έκεϊ κοινω
νίαν , ούτε επαναπαύεται είς τούς λογισμούς αυτών 
δ Κύριος. 

Ρ . 'Κρώτησις. Πώς τις δύναται είναι χτωχδς 
τφ πνεύματι, μάΛιστα δτε αϊσθηθή έν έαντφ, δτι 
μετετέθη καϊ χροέκοψε ,*χαϊ είς γνώσιν καϊ σύν-
εσιν ήΑθεν, ήν τό χρότερον ούκ είχεν; 

Άπόχρισις. "Εως ού ταΰτά τις κτάται, κα\ προ-
κόπτει, ούκ έστι πτωχδς τψ πνεύματι, άλλ' οίεται 
περί εαυτού · δταν δέ έλθη είς ταύτην τήν σύνεσιν 
καλ τήν προκοπήν, αύτη ή χάρις διδάσκει αύτδν 
είναι πτωχδν τψ πνεύματι, τδν δντα τινά δίκαιον κα\ 
έκλεχτδν Θεού, μή ήγεϊσθαί τι έαυτδν είναι, άλλ' 
(χειν τήν ψυχήν αύτοΰ άτιμον κα\ έξουδενουμένην, 
ώς μηδέν είδότα ή έχοντα, καίτοι είδότα καλ έχοντα». 
Τούτο ·δέ ώς φυσικδν καλ πηκτδν. γίνεται έπ\ τω νοΐ 
τών ανθρώπων. Ούχ δρ$ς δ προπάτωρ ημών Αβραάμ 
ών έχλεχτδς, γήν έαυτδν καί σποδδν ώνόμαζε; και δ 
ΔατΤλδ, χρισθεις είς βασιλέα, Θεδν είχε μεθ' εαυτού * 
χα\ τ ί λέγε ι ; ΣκώΛηξ είμϊ καϊ ούκ άνθρωπος, όνει
δος άνΟρώχων, καϊ έξονδένωμα Λαών. 

Δ'. O i ouv θέλοντες τούτων είναι συγκληρονόμοι, 
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ΠΟΜΙίΙΑ XI I . 

De statu λάω antequam tramgrederetur mandatum 
Dei: et postquam amisit propriam ac caie$tem 
imagiMtn. Continel quoque homiiia quasdam qua*-
itiones valde uliiei. 

I . Adam transgressos mandatum, duobus modis 
periit : uno quidem, quod perdidit possessionem 
puram nalurae suae, spcciosaiu, ct secundum ima-
ginem ac similitudinem Dei condilam : altero vero, 
quod perdidil ipsam imaginem, in qua reposita ei 
cral juxla promissionem, tota bseredilas coeleslis. 
Perinde ac si sit moneta, iraagine regis insignila, 
qu32 ai adulterelur, et aurum perit, et imago 44 
nullius est pretii : lalc quippiam evenit Adae; i n -
gcnies siquidem divitia?, ct niagna baeredilas ci 
praparala erat. Perinde ac si sii praedium amplum, 
iiludque multos babcat reditu», in quo sit vinea 
frucluosa; illicque sint fertiles agri, iliic greges, 
illicque aurum el argentum : ita vas Ad» antc in -
obedientiam erat tanqaam predium quoddam pre-
tiosum. Verum ubi pravis comraentis et cogitalio-
sibus se involvit, pcriit a Dea. 

I I . Non tanien dicimus, quod totus perierlt, ct 
exstinctus ac moriuus s i t : a conspectu Dci quidem 
mortuas est, sua aulem natura vivit. Ecce enlm 
tmiversus mundus arabulat in lerra, et negotia 
peragit : at ocultis Dei videt ipsam menlem ac co-
gitationes, et quasi respicil et despicit, nec cui» 
eis ullam societatcm in i t ; quia niti i l quod gralum 
eit Deo cogitationibus moHuntur. Pcrinde ac si 
sint diversoria ac lupanaria, et loca, ubi omnia 
incompositis moribus ac intcmperanter gerunlur : 
postea si religiosi homines iranseant, nonnc cxsc-
cranlur? et videntes non v iden l : (sunt cn im i!)is 
quasi mortua :) sic Deus aversos a verbo ac man-
dato stto respicit fquidem; altamen despicit eos, 
nec cum eis ullum commercium colil, nec requi-
eecit in cogilationibua illorum Doininus. 

ΙΠ. Interrogatio. Quomodo qui$ potest esse pau 
per tpiritu, maxime cum senserit apud $e, se trant-
iatum es$e ae profeds&e, et cognitionem atque intel-
ligentiam comecutum esse, qua antea carebat ? 

Responsio. Quandiu haec quis possidel et proficit, 
non est paoper spiritu, sed de se ipso sic opinalur: 
quando vero pervenerit ad talem inielligentiam et 
profectum, ipsa gratia docet eum, qui re vera qui-
dein jaslue et electus Dei est, ne putel se aliquid 
esse, sed animo v i l i et abjecto se gerat, lanquaui 
i i ihi l sciens aut babena, quamvis sciat et habeat. 
Hoc vero tanquam naturale ct infixum 111 mentc 
horainom esl. Nonne vides, primum patrero no-
slrum Abrabam 1 S, cum esset electus, terram et 
cincrem se ipsum nominasse ? Et David unctus iu 
regcm, Deum babebat secum ct sane quid aii ? 
Vermis tum, εί non homo, opprobrium hominum, et 
abjectio plebu *°. 

IV. Qui volaot igitur efte boruin cohacredcs, el 

" Gen . xvin, «7. w I Sam. xvi, 15 " Psal. xxii, 7. 



559 S. MACARU Λ0ΥΡΤ1Ί SM 
civcs civilalis coeieslls, * t «um ei* gJorificari, de- Α xol συμπολίται τής πόλεως της επουρανίου, κα\ συν-
bcnt hac huinililate aninri esse ornati, et non exi-
K',imare aliquid in ee etse, scd cor oontritum babe-
re. Quamvis enim gratia in singulis Christianis d i -
versimode operetur, et diversa mambra babeat, 
onincs tamen sunt ejusdem civitatis, animi et 
lingua», se mutuo cognoscentes. Sicut in corpore 
meuibra sunl mulia, una aulem in omnibus aniroa 
isla movcns : iia Spiritus unus operalur in omni-
bus diversimodc, ejusdcm laraen siuU civitalis, 
ojusdem via?. Jusii enim onuies angustam et arctam 
viam arobularunt, suslinenles persecutionem, 
afllictionem, et contumelias, ac viventes in pellibus 
caprinii, in speluncis et cavernis terra Similiter 
et apostoli ad banc usque boram d i cun l : Εί esuri-
mus et silimus,eltnudi $umu$,et contumeliii afficimur, Β 
ei inslabiles sxne sede vivimut. Quorum nonnulli sunt 
capilis supplicio affccti, quidara vero cruci affixi, 
4 5 alii vero variis modis afflicti. Insuper ipse 
Dominoa prophetarum et apo6iolorum, obliius 
quasi divina* gloriae, quomodo conversalus est? ille 
nobis in exemplum factus M , sumraa cum conla-
inelia coronam 6pineam in capite gestavit, epuia, 
colapboa et crucero suslinuit. 

V. Si Deus ίο lerris sic versatue est, luum erit, 
ut eum imiteria: et si apostoli ac propheta* aic 
conversati sunt, nos quoque, si modo velimua 
fundamcnlo Domini et apostolorum superedificari, 
cos imilari debemus. Inquit enim Apostolua per 

δοξασθήναι αύτοϊς, ταύτην όφείλουσι τήν ταπεινό-
φροσύνην έχειν, χα\ μή οίε3θ α t έν έαυτοϊς ειναί τι, 
άλλ* έχειν συντετριμμένη ν τήν καρδίαν. ΕΙ γάρ xa\ 
διαφόρως είς έκαστο ν τών Χριστιανών ενεργεί ή 
χάρις καλ διάφορα έχει μέλη· δμως δέ μιάς εΐα 
πόλεως, οί πάντες, δμόψυχοι, όμόγλωττοι, έπιγινώ-
σκοντες αλλήλους. Έσπερ μέλη πολλά έστιν έν σώ
ματι, μία δέ ψυχή έν πάσιν ή κινούσα ταύτα * ούτως 
έν πνεύμα ενεργεί έν πάσι διαφόρως, μιάς ο» είσι 
πόλεως, μιάς οδού· πάντες γάρ οί δίκαιοι τήν στε-
νήν κα\ τεθλιμμένην δδδν διώδευσαν, διωκόμενοι, 
χαχονχούμενοι, όνειδιζόμενοι, ir αίγείοις δέρ-
μασι ζώντες, έν σχηλαίοις, έν ταΐς όπαϊς τϊ\ς 
γης. Όμοίως κα\ οί απόστολοι, έως της άρτι ώρας 
φασ\, Καϊ χεινώμεν, χαϊ διφώμεν, χαϊ γυμνή· 
τεύομεν, χαϊ όνειδιζόμεθα, χαϊ άστατοΰμεν. rQ» 
οί μέν άπεκεφαλίσθησαν, οί δέ έστραυρώθησαν, 
άλλοι δέ διαφόρως έθλίβησαν * αύτδς δέ ό Αεσπότης 
προφητών τε καί αποστόλων, ώσπερ έπιλαθόμενο; 
τής θεϊκής δόξης, πώς δ «όδευσε; τύπος ήμϊν γιγνό-
μενος, διά ύβρεων στέφανον άκάνΟινον έπι τής κεφα
λής έφόρεσεν, έμπτύσματα υπέστη, ^απίσματι, 
σταυρόν. 

Ε\ Εί δ θεδς ούτως διώδευσεν έπλ της γης, οφεί
λεις καλ σύ μιμητής αυτού γενέσθαι - καλ οί από
στολοι καλ οί προφήται ούτως διώδευσαν - χαλ ημείς, 
εί θέλομεν τφ θεμελίφ τού Κυρίου καλ τών αποστό
λων έποικοδομηθήναι, όφείλομεν μιμηταλ αυτών 

Bpiritum sanctum : Jmitatores εείοίε mei, sicut εί γενέσθαι. Λέγει γάρ δ Απόστολος έν Πνεύματι άγίφ, 
ego ChriiH*·. Quod si gloriam hominum expetis, 
et adorari colive desideras, atque vilam volupla-
riam quaeris, de via declinasti. Oporlet enim te 
simul crucifigi cum crncifixo u , simul paii cum eo 
quipassus est, u l ita simul gloriOceris cum glo-
riflcato. Necesse enim es i , sponsam pati cum 
sponso, ac ste sociam ac cobaeredem Ghrisii flerj. 
Non enim conceditur, nisi per afllictioncs, per. 
asperam, aoguslam, arctainque viam ingredi civi-
talem sanctorum, et requiescere ac regnaro cum 
rege in infinita sscula. 

V I . Interrogatio. Quoniam propriam ae cozlettem 
imaginem perdidit Adam, igiiur, «i purliceps fuil coe-
testis imaginii, habuii Spiritum sancium ? 

Retponsio. Quandiu Verbum Dei eral cum iilo, 
babebat omnia. Ipsum enim Yerbum erat ei haere-
diias, erat indumentum, et gloria eum operiene, 
ipsura erat doclrina. Daia enim ei erat polestaa 
nominandi onmia : boc nominabat coelum, iJlud so-
l em; boc lunam, i l ludlerram; bocvolucrem, iUud 
belluam, iilud arboreiu; ut edocebatur, i la quoque 
nomina indiderat. 

VI I . Interrogalia. Habebatne setuum, εί partici-
paiionem Spirilus iancli ? 

Respotuio. Verbum ipaum ei adhsreos, erat ei 

Μψ7(ταΙ μου γίνεσθε, χαβώς χάγώ Χρίστου. Εί 
δε αγαπάς δόξας ανθρώπων, κα\ προσχυνεΐσθαι 
θέλεις, χαλ άνάπαυσιν ζητείς, έξετράπης της οδού. 
Χρή γάρ σε συσταυρωθήναι τφ σταυρωθέντι, συμ-
παθεϊν τφ παθόντι, ίνα ούτως συνδοξασθής τψ δοξα-
σθέντι. Ανάγκη γάρ τήν.νύμφην συμπαθεϊν τφ 
νυμφίψ, καλ ούτω γενέσθαι κοινωνδν καλ σνγκληρο-
νόμον Χριστού. Ούκ έγχοιρεϊ γάρ άνευ παθημάτων, 
καλ τής τραχείας καλ «τενής καλ τεθλιμμένης δδοΰ 
είσελθείν τινα είς τήν πόλιν τών αγίων, χαλ άνα-
παήναι, χα\ συμβασιλεύσαι τψ βασιλεϊ είς τους απέ
ραντους αίώνας. 

<7'. Έρώτησις. 'Βαειβή δτι χαί την Ιδίαν 
είκόνα χαϊ τήν έπουράνιον άπώΛεσεν ό "Αδάμ, 

D ονχοϋν εί έχοινώνησε τή εϊκόνι τή έχουρανίφ, 
εϊχε Πνεύμα άγιον; 

Άχόχρισις. Έως δτε δ Λόγος του βεού συνξν 
αύτψ, χα\ ή εντολή, είχε πάντα· αύτδς γάρ δ Λόγος 
ήν αύτψ χληρονομία, αύτδς ένδυμα καί δόξα σκέ-
πουσα αύτδν, αν^δς διδασκαλία. Ύπετίθετο γάρ αύτφ 
χαλέσαι πάντα, τούτο είπε ούρανδν, τούτο ήλιον, 
τούτο σελήνην, τούτο γήν, τούτο πτηνδν, τούτο θη-
ρίον, τούτο δένδρον, καθώς έδιδάσκετο, ούίως χαί 
έλεγεν. 

Ζ'. Έρώτησις. ΑΙσΟησιν είχε χαΧ χοινωνίαν 
τοΰ Πνεύματος; 

Άχόχρισις· Αύτδς δ Λόγος συνών, πάντα ήν 

1 1 Hebr χι,57, 58. " M a t i h , χχνιι,28 29. " Ι Cor. ιν, 14; χι, ! . "Rom.vn i , 17. 
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αύτφ, είτε γνώσις, εϊτε κληρονομιά, είτε διδασκαλία. 
Κα\ Ιωάννης t i λέγει περ\ τού Λογού; 'Εν άρχή 
ήν ό λόγος · δράς δτι δ Λόγος πάντα ή ν. ΕΙ δέ καλ 
έςωθεν συνήν αύτφ δόξα, ού σκανδαλίζω μέθα έπι 
τούτψ, κα\ γάρ λέγει δτι γυμνοί ήσαν, κα\ ούκ 
έβλεπον αλλήλους, κα\ μετά τδ παραβήσαι τήν έν-
τολήν, τότε είδον αυτού; γυμνούς, κα\ ήσχύνθησχν. 

Ιί'. Έρώτησις. Ούχονν χρό τούτου ήσαν άντϊ 
χεριδοΛαίου ένδεδυμένοι δόξαν Θεού; 

Άχόχρισις. 'βς ίπ\ τών προφητών ένήργει τδ 
Πνεύμα και έδίόασκεν αυτούς, κα\ Iσωθεν αυτών ήν, 
Υ,αΧ Ιξωθεν αύτοϊς παρεφαίνετο* ούτω και είς τδν 
Αδάμ δτε ήθελε τδ Πνεύμα συν αύτψ ήν, καλ έδί-
οασκε και ύπετίθετο, Ούτως είχε χαϊ Λέγε. Πάντα 
γάρ ήν δ Λόγος αύτψ, και έως δτε ένέμενε τή 
εντολή, φίλος ήν θεού. Καλ τί θαυμαστδν, εί έν 
τουτοις/υν, παρέβη τήν εντολήν; οπότε και οί πε-
πληρωμένοι Πνεύματος αγίου, Ιχουσι τούς φυσικούς 
λογισμούς, κα\ έχουσι θέλημα τού συμφωνήσαι; 
Ούτως καλ αύτδς συνών τψ θεψ έν παραδείσψ, άφ' 
εαυτού ίδίψ θελήματι παρέβη, καί ύπήχουσε μέρει 
πονηρψ' πλήν κα\ μετά τήν παράβασιν έσχε γνώσιν. 

θ*. Έρώτησις. 1Οποίαν; 
Άχόχρισις. "Οσπερ δταν συλλ||φθή ληστής είς 

δικαστήριον, κα\ άρχεται κρίνεσθαι, λέγει αύτψ δ 
άρχων, "Οτε έχοίεις τά κακά, ούχ ήδεις, δτι συΛ-
Ληρθήναι έχεις χαϊ άχοΰανεΊν; Εκείνος ού τολμ$ 
είπείν δτι Ούκ ήδειν * ώδε γάρ, χα\ τιμωρούμενος, ( 
πάντα μνημονεύων εξομολογείται. Καί δ πορνεύων 
ούκ οίδεν δτι κακώς ποιεί; και ό κλεπτών, ούκ οίδεν 
δτι άμαρτάνει; ούτως και άνευ Γραφών, οί άνθρω
ποι άπδ τού φυσικού λογισμού, ούκ οίδασιν δτι θεός 
έστιν; ού δύνανται έντή ή μέρα εκείνη είπείν, Ούχ 
ΐ(δειμεν δτι Θείς «Γ. Λέγει γάρ αύτοίς τάς γιγνο-
μένας έχ τού ουρανού βροντάς, χαί άστραπάς, ούχ 
οίδατε δτι έστ\ θεδς διοιχών τήν κτίσιν; Τί ούν 
έκραζον οί δαίμονες * Συ εϊ ό ΥΙός Θεού, τί χρό 
χαιρον ήΛΟες βασανίσαι ήμας; Κα\ έτι έν τοίς 
μαρτυρίρις λέγουσι, Καίεις με, χαίεις με. Ούχ 
ήδεισαν ουν τδ ξυλον τής γνώσεως του χαλού χα\ 
κακού, ή παράβασις τού 'Λδάμ τήν γνώσιν έδωχεν* 

Γ. "Εκαστος γάρ άρχεται επερωτών, ώς έν τίνι ήν 
ό "Αδάμ, χαϊ τί έχραξεν; Λύτδς γάρ δ Αδάμ τήν 
γνώσιν έδέξατο καλού τε καλ κακού. Λοιπδν άχούομεν 
έκ τών Γραφών, δτι έν τιμή χα\ έν καθαρότητι ήν * 
χαλ παραβάς τήν έντολήν έξεβλήθη τού παραδείσου, 
καλ ώργίσθη αύτψ δ θεός. Λοιπδν χαι τά χαλά αύ
του μανθάνει, χαί τά κακά μαθών ασφαλίζεται 
έαυτδν, Γνα μηκέτι άμαρτήσας έμπέση είς κρίμα 
θανάτου. Γινώσκομεν δέ, δτι πάσα ή κτίσις τού θεού 
δι* αύτου οίκονομεϊται. Αύτδς γάρ έποίησεν ούρανδν, 
γήν, ζώα , ερπετά, θηρία, ά βλέπομεν, τδν δέ άρι
θμδν αγνοούμε ν. Τίς γάρ ανθρώπων οίδεν, εί μή 
μόνον ό θεδς ό ών έν πάσι, καί τοϊς έμβρύοις δέ τών 
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Κ omnia, et cogmlio, et eensus, el b£rediiaa,et diaci-

pJuia. Qtiiduam cniui Joannes inqult de Verbo : 
/n princijrio erat Verbumu. Yides, quod Verbum 
omnia erat. Quod si eitrinsccus ei adbxrcbaf glo-
ria, ne offcndamur propterea, quia d i c i t : Quod 
uudt fueriut " , ncc se inoluo videbant, at post 
tranagressionem mandaii, tunc se nudos perspe-
xerunl, ac pudore suffusi sant. 

YIU. Interrogatio. Ergo antea erant loco indu-
menti induli gloria Ώεί? 

Responsio. Quemadmodum in propbetis opera-
balur Spirilus, et docebat cos, ct intra eos crat, c i 
e i tra eos apparebal, sie quoque in Adain, quando 
volebat Spiritus, cuin eo crat, et docebat ac prae-
ciplebat: Sie nomina, sic appetla. Vcrbum ei erat 
omnia, et inira mandaium subsistebat, gratua erat 
Deo. Et sane quid mirum, quod hoc in slala de-
gens, transgressus 4 6 & U raandalum, cum et i i , 
qui repleti sunt Spirilu sancto, naiuraJibus cogi-
taiionibus occupali sint, babcantque voluntatem, 
qtue iliis consenliat: ita quoquc ipse Adam, cum 
essei cum Dco in paradiso, ipae sua sponie trans*» 
greaaus esl, et oblcmperavit parli deteriori : at 
post trangressionem habuii cognilioneni. 

IX. Inlerrogatio. QuaUm? 
Rtsponm. Perrode ac si quando latro depre-

benaaa ad svpplicium rapitor, et acca&ari incipit, 
judcx ei dicit : Cum committere$ mala, numquid 
tciebaty quod comprthentus capith parna affici pomtt 
IUe non audetdicere : Nonsciebam. Sciebat enino, 
ct supplicio dum afficitur, omnia in memoriam re-
•ocans conflietur. Item qoi stuprum commiuit, 
nonne scit ae mal* agere Τ et qui furtum, nonne 
scit ae peecare? Sic eliara absque Scriptur» ho-
mineanaturali ratione aola, nonne cognoscmtt Deom 
esse?Non possunt itaque in Hla die dicere: iVo* 
Bcivimus Deum fui$$e. Enarrat enim illia emissa de 
coelo lonitraa et folmina, nescilis eaae Deum, qut 
regit creaturam ? Quid igitur clamabaot daemonea: 
Tu es Ftlius f)ei: quare venuti ad eruciandum no$ 
anU tempm "? Ineupcr in tormentiaqnoque dicunt: 
Om me, uri$ me " . Non noverant igitur lignom 
notitiae boni et mali, iransgresaio Ad« cognitioneni 
dedit. 

X. Quilibet enim incipii inlerrogare: In quo ai/i-
fu erat Adam, quidque agebat t Ipse enim Adaia 
noliliam aeceperat boni et mali. Altemm audimus 
ex Scripitiris, quod in bouore et in puriute erat; 
at cum transgressns easet mandaiom, ejeciua eet 
paradiso, et aoccensuit ei Deus. Tandem quid in 
ae bonum ao praedarum esset, discit, ac calami-
tatem auam edoctue cavet sibi, ne «llerius pcc-
cando incidat in judicium morlia, Coguoscimus 
igitur omnem creaturam Dei per euni regi. lpso 
enira fecil coelum et lercam, animalia, reptilia, 
beliuas, quas videmus, numeram vcro iguoramus. 
Quis enim bominnianevU, excepto solo Deo, qu{ 

" Joan. ι, 1 " Gcn. m , 25. 1 7 Mattb. i i , 11. 1 8 Matlb.vm, 29. 
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esi i n omnibns, etiam i n fetibus animalium imper- Α ζώων; Ούχ\ αύτδς έπίσταται τα δντα ύποκάτω τη; 
fectia? Nonne ipse acit, quae sunl sub terra ct « ι - γής, κα\ επάνω τών ουρανών · 
pcr coalos ? 

X I . Reltetts fgittir hie, potius qu$ramus, velui 
boni ntgoualores, bareditatem coeleeiem possi-
dere, et ea, qua* conducunt animae noetrsc. Discv 
muspossidere bona, quae eani nobiscum perman-
sura. Quod si enim bomo ccaperit indagare seusum 
I>ei, ac diccre : Inveni quiddam ac comprehendi, de-
prebendctur mens bumana transceuderc sensum 
Dei. Yeruni in boc longe aberrat, el quanlo plus 
volueris pcr cognitionem scmlari ac pcnctrare, 
tanto profundius dcsceudis, nec quidquam percipis. 
Ipsae enim considerationes, quae tibi occurrunl, 
quid singulis dicbus in te peragalur, ct quomodo, 

ΪΑ\ Παραλιπόντες ουν ταύτα, μάλλον ζητήσωμ^ν, 
ώς καλο\ Εμποροι, χληρονομ(αν κτήσασθαι έπουρά
νιον, χα\ τά συμφέροντα ταΐς ψυχαϊςήμών* μάθωμεν 
κτήσασθαι χτήματα άπερ συ μπάρα μένε ι ήμίν. Έάν 
γάρ άρξη άνθρωπος ών ερευνών τδν λογισμδν τού 
Θεού, χα\ λέγειν, ενρόν τι χαϊ χατέΛαΰοτ, ευρέ
θη σεται δ ανθρώπινος νους υπερβαίνων τδν λογισμδν 
τού θεού. Έν τούτοι δέ πολύ πλαν$ * και δσον θέλεις 
διά γνώσεως ερεύνησα ι χαλ είσελθείν, χωρείς είς 
βάθος, χαι ουδέν καταλαμβάνεις* αύτάς γάρ τάς 
επισκέψεις τάς γιγνομένας σοι, τί εργάζεται καθ* 
ήμέραν έν σο\, και πώς, ά^ητά έστι, κα\ άκατά-

arcaiue aunt et incomprehcnsibiles, nisi quod lan- Β ληπτα, ή ρ όνο ν δέξασθαι μετά ευχαριστίας καλ 
Ιααι sint cum gratianim aclione suscipiendse, at-
quc credendum aii. Animani enim tuam, ex quo 
nalus es a d honc usque diem, poluislinc cogno-
scere ? recense ergo mibt a mane ad vcsperam us-
que scalurienles in te cogitaliones. Dic mihi cogi-
lalionea trinra dieram; at non poles. Si igiiur 
cogilationea animse tuaa comprebendere non potni-
s:i, cogilalioncs Dei alque mcntem Dfei quoniodo 
polcs scrutari ? 

4 7 Veram tu qnanlam invenis, ede pancm, 
a; uuiversam lerram dimilte ; et abi ad ripam flu-
minis, ac bibe qaantum indiges; mox redi, ncc 
inqnire, unde perroanel, aut quomodo fluai. 
Nava operam, ot saitetnr pcs luua, ant morbus oculi 

πιστεύειν. Τήν γάρ σήν ψυχήν έξ ού έγεννήθης ΧΛ\ 
Εως άρτι, ήδυνήθης γνωρίσαι; έπε\ έπάγγειλδν μοι 
άπδ πρωΐ καλ Εως όψέ τούς βρύοντας έν σοι λογι
σμούς. Είπε μοι τάς ενθυμήσεις τριών ήμερων άλλ' 
ού δυνασαι. Εί ούν τούς λογισμούς τής <{ωχής σου 
καταλαβείν ούκ ήδυνήθης, τούς λογισμούς του θεού 
καί τδν νούν πώς δυνασαι εύρεϊν ; 

ΙΒ'. 'Αλλά συ δσον ευρίσκεις άρτον φάγε, καλ άφες 
δλην τήν γήν κα\ άπελθε είς τδ χείλος τού ποταμού, 
καλ πίε δσον χρείαν έχεις, και πάρελθε, και μή ζήτη
σης πόθεν έρχεται, ή πώς ρέει. Σπούδασον θεραπευ-
θήναιτδν πόδα, ή τδν πόνον τού οφθαλμού σου, ι να ίδης 

Ιιιί, ΙΗ aspicias lumen solis, n£c curioae indagcs, ^ τδ φώς τού ηλίου. Μή ζήτησης δέ πόσον Εχει φώς ό 
qiiaiitom luminfe c o n t i n e a l e o l , a « t i n qoolo e x a o r -

gat aigno. Quod cedit in commodum tuum accipe. 
E l quid aacendia monlcs, et inve*tiga9, quoi illtc 
pascanttir onagri aut bestise? ct puellaa quando 
accedit a d ubera matris, laclalur et eiiuiritur. At 
nescit acrutari radicpm aut scaluriginem, und sic 
affluit. Sugiteniin lac etregiooem oiunem mamiNa-
rnro exbaurit: el dcnuo alia bora repIfUir ma-
roilla, hoc neque pueilus novil, neque iqater ejns, 
qoamvis revera a b omnibus membris proveniat 
lac. Si qnxris ergo Dominum in profundo, iJlic i n -
venis eom signa facienleni. Si qweris eum in fo-
vca, illic invenis eom in medio duorum leonum 

ήλιος πόσον ανατέλλει ζώο ν. "Ό προσχωρεί σοι 
είςχρήσιν, λάβε. Καί τί άπέρχηείς δρη, κα\ ζητείς πό
σοι εκεί νέμονται όναγροι ή θηρία; κα\ τδ παιδίον βτε 
προσέρχεται τφ μαζφ της μητρδς, λαμβάνε ι τδ γάλα 
κα\ τρέφεται. Ούκ οίδεν δέ έρευνάν τήν £ίζαν ή τήν 
πηγήν πόθεν ούτως Ιπι^έει* θηλάζει γάρ τδ γάλα, 
καλ τδν όρδν δλον άποχενοί* xa\ πάλιν άλλην ώραν 
μεστούται δ μαζός* τούτο ούτε τδ παιδίον οίδεν, ού
τε ή μήτηρ αυτού, εί χαλ τά μάλιστα άπδ δλων τών 
μελών τής μητρδς εξέρχεται τδ γάλα. Εί ζητείς ουν 
τδν Κύριο*; είς βάθος, έχεϊ ευρίσκεις αύτδν ποωύντα 
σημεία. Εί ζητείς αύτδν έν λάχκω, εκεί ευρίσκεις 
αύτδν έν μέσω δύο λεόντων φυλάσσοντα τδν δίκαιον 

· · , conservantem justura Danielem. Si quaeria eum ο Αανιήλ. Εί ζητείς αύτδν είς πύρ, έκεϊ ευρίσκεις αΟ-
in igni, illic invenis eum auxilium ferenlem mini-
atris suia · · . Si qiia»ris eum in monle, illic reperiscum 
cumElia et Hose. a i Ubiqueigitur cst, tamsub lerra, 
qoam super coelis, eiiam apud nos, ubique est. 
6ic qaoque aniuia prope te cst, intra lo est, el 
extra le cst. Ubi enira volueris, in remolis regioni-
bus, illic est metta laa, sive in oecidenle, sive 
In orionlc, aive in ccelis illic invenilar. 

XI I I . Siudeamua igitur in primis cauterium et 
aigillum Domini in nobis babere, quia in die judi -
c i i , faela sogregatione illa a Deo, et congregaiis 

τδν βοηΟούντα τοϊς δούλοις αύτοΰ. ΕΙ ζητείς αύτον έν 
δρει, έκεϊ ευρίσκεις αύτδν μετά τού Ηλία καλ Μω· 
σέιος. Πανταχού ούν έστι, καλ ύποκάτω τής γης, 
καλ υπεράνω τών ουρανών, είτε έν ήμϊν, πανταχού 
έστιν. Ούτως χα\ ή ψυχή εγγύς «ού έστι, χαλ Εσω-
Οέν σου έστι, χαλ έξωθεν σού έστιν. "Οπου γάρ θέ
λεις, είς μαχράς πατρίδας, έχεϊ^ έστιν δ νους σου, 
είτε έπλ δυσμάς, είτε ίπ\ ανατολάς , είτε είς τους 
ουρανούς έχεϊ ευρίσκεται. 

ΙΓ. Ζητήσωμεν ούν προηγουμένως τδν καυτήρα 
τού Κυρίου χαι τήν σφραγίδα έν έαυτοϊς Εχειν δτ: έν 
τφ xatp$ τής κρίσεως, γινομένης τής άποτομίας τοΰ 

" Dan, νι, 17. " Dan. ιιι, 28. " Mattb. x>n, 5. 
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θεου, χαι συναγομένων δλων των φυλών της γης , 
δλου τού 'Αδάμ, δταν κάλέση δ ποιμήν τήν Ιδίαν 

* ποίμνην , f σοι δχουσι τδν καυτήρα t έπιγινώσκουσι 
τδν ίδιον ποιμένα, κα\ δ ποιμήν τους έχοντας τήν 
Ιδίαν σφραγίδα γνωρίζει, καλ έπισυνάγει άπδ πάντων 
τών εθνών. Τής φωνής γάρ αύτου άκούουσιν οί ίδιοι, 
κα\ ύπάγουσιν δπίσω αυτού. Είς δύο γάρ μέρη ίστα-
ται δ κδσμος, κα\ γίγνεται μία ποίμνη σκοτεινή, ή 
χωρούσα είς πύρ αίώνιον. Κα\ μία πλήρης φωτδς, 
ή πρδς τήν ούράνιον λήξιν αναγόμενη· αύτδ ούν δ 
νυνκτώμεθαέν ταίς ψυχαϊς, αύτδ εκείνο λάμπει 
και φανερούται, και τά σώματα ενδύει δόξαν. 

ΙΛ'. "Ωσπερ έν τφ καιρψ τού Εανθικού μηνδς αϊ 
Ρίζαι χεχωσμέναι έν τή γή , τούς Ιδίους καρπούς, 
καλ τά ίδια άνθη καλ κάλλη έκβλαστάνουσι, κα\ καρ-
ποφορούσι, κα\ φανερούνται αί καλαλ pίζαι, χαλ αί 
τάς άκανθας έχουσαι φανεραί γίνονται ούτως ένέ κείνη 
τή ήμερα έκαστος διά τού Ιδίου σώματος, άπερ 
έπραξεν, εμφανίζει, κα\ φανερούται τά τε καλά καλ 
τάχαχά. Έκεϊ γάρ έστι πάσαήκρίσις καιήάνταπό-
δοσις. "Έστι γάρ άλλη τροφή παρά ταύτην τήν φαινο-
μένην και γάρ Μωύσής δτε άνήλθεν είς τδ δρος, ημέρας 
τεσσαράκοντα ένήστευσεν. Άνήλθεν άνθρωπος, κατ
ήλθε θεδν έχων,. Κα\ ίδε βλέπομεν έν ήμϊν, δτι έν όλί-
γαις ήμέραις, έάν μή ύποστηριχθή τδ σώμα βρώμασι, 
φθείρεται· Καλ αύτδς έν τεσσαράκοντα ήμέραις νη-
στεύσας, πλεϊον δλων ένδυναμώτερος κατήλδεν. Έτρέ-
φετο γάρ ύπδ τού θεού, κα\ ψκονομείτο αυτού τδ 
σώμα άλλη τροφή έπουρανίψ. Ό γάρ λόγος τού θεού 
τροφή αύτψ έγίγνετο, κα\ είχε δόξαν είς τδ πρόσ
ωπον τδ γενόμενον, τύπος ήν εκείνη γάρ ή δόξα νύν 
έσωθεν είς τάς καρδίας τών Χριστιανών λάμπει. 
Άνεστάμενα γάρ τά σώματα έν τή άναστάσει άλλφ 
ένδυματι θεϊκψ σκεπάζονται, κα\ βρώσει έπουρανίψ 
τρέφονται. 

ΙΈΤ.Έράκησις. Τίέση, γννη άχοποχιαΛύχτώ xs-
ραΛν χροσευχομένη; 

Άπόκρισις. Επειδή έν τψ καιρψ τών αποστό
λων αφιεμένας εΐχον τάς τρίχας άντλ σκεπάσμα
τος* διά τούτο δ Κύριος κα\ οί απόστολοι ήλθον είς 
τήν χτίσιν κα\ έσωφρόνησαν αυτήν. Πλήν ή γυνή 
κείται είς τύπον τής Εκκλησίας* κα\ ώσπερ είς τδ 
φαινέμενον έν έκείνψ τψ καιρψ έκεϊναι εΐχον έξ-
ηπ;λα>μένας τάς τρίχας άντι σκεπάσματος · ούτω κα\ 
ή Εκκλησία τά τέκνα αυτής ενδύει χαλ περιβάλλει 
ένδυμασι θεΐκοίς χαλ δεδοξασμένοις. Κα\ είς τδ πα
λαιδν 6ά τής Εκκλησίας Ισραήλ, μία ήν ή συν
α γ ω γ ή , χα\ έσκέπετο ύπδ τού Πνεύματος, κα\ ήσαν 
άντλ δέξης περιβεβλημένοι τδ Πνεύμα, εί κα\ αύτολ 
ούχ άστοίχησαν. Εκκλησία ούν λέγεται κα\ έπλ πολ
λών, χαλ έπΙ μιάς ψυχής· αυτή γάρ ή ψυχή συνάγει 
δΧονς τούς λογισμούς, καλ έστιν Εκκλησία τψ θεψ. 
Ήρμόσθη γάρ είς κοινωνίαν ή ψυχή τψ έπουρανίψ 
νυαφίο>, καί κιρνάται τψ έπουρανίψ, τούτο δέ καλ 
ε—λ πολλών νοείται, καλ έπ\ ενός* Και γάρ ό προφή
τη ς λέγε ι περλ τής Ιερουσαλήμ, Εΰρόν σβ έρημον 
*αΧ γνμνϊρ, χαϊ ένέδυσά σε, κα\ τά έξης, ώς έπ\ 
ςο5 ά ν ^ προσώπου εΐπεν. 

» · I Cor. ϊΐ,Ι$. M E*ech . xvi, 6. 
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ommbus tribubua terrsc nnivers» Ada , quando 
vocabit paalorsuuni gregem, quicunque caule-
riutn babuerint,. cognoacent paslorem smim, et 
pastor sigillo iitaignitos agaoacel,ct congregabit ex 
omnibus gentibus. Vocem enira ejus audiont, qui 
sunt sui, et sequuntur eum. In duas enim partes 
mundus dividitur, et est unus grex lenebrosus, 
qui discedetin ignem inexstinguibilem etsalernum; 
aller vero plenus lumine, qui ad basredilatcm 
coelcslem deducetur. ll lud igitur, quod nunc possi-
demus in anirois, illud ipsum splendebit et ma-
nifeslabitur, et eorpora iiiduent gloriam. 

XIV. Perinde ac tempore mensis Aprilis ra-
dices terra coopertse, suos fructaa, suosque florca 
ac lautitias producunt, fructaraque feruni, ac ma-
nifeslantur fccundae radices, n l i et qu» spinas 
ferunt, patefiunt:sic in il ladie, quilibet suo cor-
pore, qoid egerit, patefaciet, et manifestabuntur 
mala et bona. Illic enlm erit univeraale jodicium, 
et retributio. Est enim alius cibus praeter eum, 
qui videlur. Moses enim cum ascenderet montem, 
quadraginla dies jejunavtt. Ascendit homo, de-
scendit babens Deum. Et ecce, videmus in nobis, 
quod perpaucorum dierum epatio, niai corpora 
suffulciantar cibis, ipaa pereant, Ipse vero qua-
draginta diee cura jejunus ftiisset, forlior omnlbus 
deaceodiL Afcbatur enim a Deo, et corpus ejus 
susientabatur alio cibo coelesti. Sermo enira Dei 
cibuseierat, et babebat gloriam in facie.Onae 
quod flebat, typus erat alterius rel. Ula enim gloria 
non intusin cordibueChrieUanorum fulget. Resur-
gentia enim corpora in resurrectione, alio vesti-
mento divino opericDtur, ac cibo cekesti natrien-
tar. 

4 8 XV. Interrogatto. Quid e$t Utud, Femina nom 
velato capite oran$ 1 1 ί 

Responsio. Quoniam tcmporibus apoatolorum 
prolixos alebant crines pro velamine, propterca Do* 
minus et apostoli venerunt ad crcataram, ut eam ad 
modesliam adducerenl. V l rum mulier typus eet 
EcclesiaB. Et quemadraodam ad aliomm conspe-
ctum tempore illo mulierea gerebanl pasaos crines 
pro velamine , aic Ecclesia filios euos induit et 

> amicit ve&timentla divinis et gloriosis. Aniiquiiua 
autem Ecclesia Israel una erat congregatio, qtiae 
operiebatur Spirilu : el induli erant Spiritu pro 
gioria, quamvia ipsi non conaeniirent. Dicitur 
ergo Ecclesia tain de pluribus quam de una anima. 
Haac enim anima congregat omnes cogitaiiones, 
aique Deo est Ecclesia. Apla enim est anima ad 
societatem coelestis Sponst, et temperaiur cum 
coelcali. Hocvero noniit pluribus Untum, eed 
eliam in uno potest inlelligi. De Jerusalem eoim 
propheta inquit : Inveni te desertam ei nudam, et 
ind%\ u s t , et c&tera, tanquam de uoa pcreoiu 
loquereiur. 
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XVI. Inlerregatio. Quid est, qaod Martha dixe- A. Ι<Γ· *Epd>ni<r<c« Τί έστιν 5 ή Μάρθα είπε τω Κυ-

rat Domiuo de Maria: Ego de muiiit soUicita *«m, 
et iutc atsidet tibi f 

Retpontio. Qtrod dcbebat dicerc Maria Marthie, 
id Dorainus praeoccapans, eidem dixtt, quod Hla, 
omnibus retictis, acderct ad pcdes Domini, ac Dco 
bencdiceret tola die. Vides asstdcndi beneiicinm, 
pro dilectione datom. Ut autem clarius appareat 
verbum Dei, audi. St quie diltgit Jesum, eique 
attcndii assidae vero, et non remisse atiendit, sed 
persevcrat qnoquc in dilectionc jam Deus cogitat 
pro dilecttone illa dare aliquid i l l i anima», quamvis 
bomo nescial, quid accepturus sit, aut qoalem por-
tionem Deus largitarus sit animse. Et sane Mariae, 
quae diligebat eum, et assidebat pedibus ejus, non 

ρίψ περλ της Μαρίας, δτι Έγώ κάμνω είς κοΧΙά, 
χαϊ αύτη παρακαϋέζεταί σοι; 

Άχόκρισις.Ό ώφειλεν εΙπείν ή Μαρία τη Μάρθα, 
δ Κύριος προλαβών εΐπεν αυτή, δτι πάντα άφηχεν 
εκείνη, κα\ παρά τους πόδας έκάθητο του Κυρίου, 
καί τδν θεδν εύλόγει δλην τήν ήμέραν. Όράς προσε-
δρείαν υπέρ αγάπης. "Ινα δέ σαφέστερον δ λόγος τον 
θεοΰ φωτισθί), άκουσον. ΕΓ τις άγαπ$ τδν Ίησοΰν, κι\ 
προσέχει αύτφ ορθώς καλ ούχ απλώς προσέχει, άλλά 
και παραμένει έν τή αγάπη, ήδη καλ δ θεδς λογίζε
ται άντ\ τής αγάπης εκείνης δούναί τι εκείνη τ} 
ψυχή, εί και δ άνθρωπος ούκ οΐδε τί μέλλει λαμβά
νειν, ή ποίον μέρος μέλλει δ θεδς διδόναι τή ψυ/{. 
Κα\ τή Μαρία γάρ άγαπώση αύτδν, καλ παρακαθε-

simplicller se adjuni i t ; sed virlulem i l l i qaamdam Β ζομένη παρά τούς πόδας αυτού, ούχ απλώς προσ-
occultam ex eua substanlia contalit. Sermones enim 
qaibus alloqaebatur Dcus in quiete Mariam, spi-
ritus cranl el virtus qusedam. Hique sermones pene-
Irabani cor, el anima animam, spiritus spirilum, 
et virtus divina mulliplicabatur in corde ejus. 
Neccssario cnim virtus illa, quocunque diverterit, 
il l ic perseverat, velut possesaio, quae auferri nc-
qtiit. Quare Dominus sibi conscius, quid Marise 
contuUssct, a i t : Maria optimam partem elegH n . 
Non ita longe postea, qu» benevole egerat Marlha 
circa ministerium, promoverunt eam ad donnm 
illud gralfc. Ula eniro consecuia eat virtutem divi-
nam in anima. 

XVII . Et sane qnid mirum, al qvi accedunt ad 

ετέθη, άλλά δύναμίν τινα κρυφιμαίαν έκ τής αύτοΰ 
ουσίας έδωκεν αυτή. Αύτολ γάρ οί λόγοι, ους έλοΐα 
δ θεδς μετά εΙρήνης xfj Μαρία, πνεύματα ήσαν ΧΛ\ 
δύναμίς τις· καλ ούτοι οί λόγοι είσερχόμενοι είς ττν 
καρδίαν, ψυχή είς ψυχήν, καλ πνεύμα είς πνεύμα, 
καλ δύναμις θεϊκή έπληρούτο είς τήν καρδίαν αΟ-
τής. Έξ ανάγκης γάρ εκείνη ή δύναμις, δπου κατέ
λυσε ι παρά μονός γίγνεται, ώς κτήμα άναφαίρετον. 
Διά τούτο δ Κύριος είδώς τί ίδωκεν αυτή, είπε, Μα
ρία τήτ καΧήτ μερίδα έξεΛέζατο. Μετά δε καιρδν 
εκείνα ά έποίει προθύμως περλ τήν διακονίαν ή 
Μάρθα, ήνεγκεν αυτήν είς τδ χάρισμα εκείνο. ΚεΙ 
αυτή γάρ έδέξατο δύναμιν θεΐχήν τή ψυχή αυτής. 

ΙΖ'. Καλ τί θαυμαστδν, εί οί προσερχόμενοι τφ 
Ί Τ — Ί — — 1 » Γ- ΓΛ Ι— 

Domiiium, eique corporaliter cottjunguntnr, rece- ^ Κυρίφ, χαλ προσκολλώμενοι σωματικώς ελάμβαναν 
perunt virtuiem, com, apostoli9 toqaentfbus ver-
bam Dei, cecideril eupor eredentes Spiritas? Cor-
nelius ex verbo Dei, quod audivil, accepit v i r tu-
lem: quanto magis, cum Dominus loqueretur cum 
Maria, aut Zaccbaeo, avt pecc&irice, qtne 4 9 paasia 
capiilis abstergebat pedes Domini, aat cum Sa-
maritana, aul latrone, egreeea est virtus, et per-
mistua cst cum eoruni anima Spirilus sanctus ·• ! 
Nunc quoque qoi Deuro amore prosequuniur, ot, 
reJictis omniboa, in oralione perseverant, docentor 
secreio, qujc non novorant. Ipsa enira veritaa 
secunduro illoruio propesitum apparet i l l is, et do-
cet eos. Ego sum verttar" . Et ipsi qooque apo-

δύναμιν, οπότε ol απόστολοι έλάλουν λόγο*, χαι έα-
πτεν έπ\ τούς πιστεύοντας τδ Πνεύμα τδ άγιον; έ 
Κορνήλιος έκ τού λόγου ού ήκουσεν έλαδεν δύναμιν-
πόσφ μάλλον δ Κύριος δτε έλάλει λόγον τή Μαρία, \ 
τφ Ζακχαίφ, ή τή άμαρτωλφ, ήτις λιπάνασα τάς τρί
χας, άπέμασσε τούς πόδας τού Κυρίου * ή τή Σαμα-
ρίτιδι, ή τφ ληστή, έγίγνετο δύναμις, χαλ συνεχε-
ράσθη ταΐς ψυχαις αυτών τδ Πνεύμα τδ άγιον. Καί 
νύν ot άγαπώντες τδν θεδν , χαι καταλιμπάνοντες 
πάντα, κα\ τή ευχή προσκαρτεροΰντες, διδάσκονται 
έν χρυπτφ, ά ούκ οίδασιν αυτή γάρ ή αλήθεια ιατέ 
τήν προαίρεσιν αυτών φανερούται αύτοίς, και διδά
σκει αυτούς, δτι Έγώ είμι ή άΛήθεια. Καλ αύτολ γάρ 

βίοΐί aule pasaionem apud Dominum pereeverantes, ^ ol απόστολοι πρδ τού σταυρού παραμένοντες τω Κν-
videruni prodigia magna, scilicet quo pact^ leprosi 
nntndarenlur et mortui pesoscitarenlar e T . Nec 
|amcn cognoverunt quomodo codversaretar virtaa 
divina, aut niiiiidtraret in corde; et qood spiri-
Vialiler rciiasci ct temperari cum anima cceksti eos 
oportoat, ac fleri novam ereattiram. Propter 
signa vcro , qtue faciebal, diligebant Dominam. 
Tandcm Dominas dixit cis: Quia admiramini tigna, 
hwreditatem tnagnam do vobii, quam non habet «ni-
vcrsu* mundus. 

XVII I . Tandio vcro haec verba illis percgrina 
fucrunl, doncc surrexit a roortuis, et extulit cor-

ρίω, έβλεπον σημεία μεγάλα, δπως τε λεπρολ έκιθι-
ρίζοντο, καί νεχρο\ ήγείροντο. Καί ούκ ήδειααν πώς 
αναστρέφεται θεία δύναμις κα\ διακονεί έν καρδία, 
χαλ δτι ήμελλον πνευματικώς άναγεννάσθαι, ΧΛ\ 
συγκιρνάσθαι τή έπουρανίψ ψυχή, και γίγνεσθσι 
καινή κτϊσις, διά τά σημεία ά έποίει, ήγάπων τδν 
Κύριον. Αοιπδν δ Κύριος έλεγεν αύτοίς, Τί θαυμά
ζετε τά σημεία, κΛηροτομίαν μεγάΛψτ δίύωμι 
ϋμιτ, οϋκ έχει ό κόσμος δΛος. 

ΙΗ\ Αοιπδν αυτοί έξενίζοντο είς τούς λόγους αϊ
τού, έως δτου ανέστη έχ νεκρών, καλ άνήνεγκε τδ 

»· Luc. χ, 45. «* Acl. χ, U ; Luc. χ, 42; Luc. χιχ, 9 ; Luc. νιι, 48; Joan. ιν, 14; Luc. u w , 43. 
· ' Joan. χιν, G. » Matlb. χι, 5. 
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σώμα υπέρ ημών t υπεράνω τών ουρανών * κα\ τότε Α Ρ»* P r o uob i s supcr Cfelo*. £i tunc i n t ro i l t ac 
βΕαήλΟα καλ συνεκεράσθη έν ταϊς ψυχαϊς αυτών τδ 
Πνεύμα τδ παράκλητον. Κα\ αυτή ή αλήθεια φανεροί 
έαυτήν είς τάς ψυχάς τάς πιστάς· χα\ έρχεται ό 
επουράνιος άνθρωπος μετά του άνθρωπου σου, χαλ 
γίγνεται είς μίαν χοινωνίαν. "Οσοι ούν είσιν είς 
διιχονίαν, χα\ προθυμίας πάντα ποιούσι διά ίήλον, 
χι\ πίστιν, χα\ άγάπην Θεού, αύτδ εκείνο μετά χαι-
ρδν τινα φέρει αυτούς είς γνώσιν αυτής τής αλη
θείας. Ό γάρ Κύριος φανερούται ταίς ψυχαίς αυ
τών, καλ διδάσκει αυτούς τήν άναστροφήν τού αγίου 
Πνεύματος. Δόξα καλ προσκύνησις τφ ΠατρΥ, καλ τφ 
Υίώ, χαλ τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αΙώνας. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ 1γ. 
Vv χαρπόνάχαιτεΊόθεός χαρά τών Χριστιανών; Β 

Πάντα τά φαινόμενα έκτισε ν δ θεδς , και έδωκε 
τοίς άνθρώποις είς άνάπαυσιν καλ τρυφήν, κα\ νδμον 
δικαιοσύνης έδωκεν αύτοίς. "Απδ δέ τής του Χριστού 
παρουσίας, άλλον χαρπδν ζητεί δ θεδς, καλ άλλην 
δικαιοσύνη ν, τήν καθαρότητα τής καρδίας, συνείδησιν 
άγαθήν, λόγους χρηστούς, ενθυμήσεις σεμνάς χαλ 
άγαθάς, χα\ πάντα τά τών αγίων κατορθώματα. Αέ-
γει γάρ 6 Κύριος, Έάν μή περισσεύση υμών ή δι-
καιοσύνη πΛειον τών γραμματέων χαϊ Φαρι-
σαΐων, ου δύνασθε εΙσεΛθείν είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. Έν τφ νόμφ γέγραπται, Μή πορ-
νεύσης · έγώ δέ Λέγω ύμίν, μήζε επιθύμησες, 
μήτε όργισθης. Χρή γάρ τδν βουλόμενον φίλον είναι 
θεοΰ, φυλάττειν έαυτδν άπδ τού £ύπου τής αμαρτίας, ^ 
χαλ τού πυρδς τού αίωνίου τού δντος έν ήμίν. Τούτο 
άξίους τής βασιλείας χαθίστησιν ημάς. Δόξα τή 
εύοτπλαγχνία αυτού, χαλ γενομένη ευδοκία τοσ Πα
τρός, χαλ ΥΙού, χαλ αγίου Πνεύματος. *Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ ΙΔ'. 
ΟΙ τους Λογισμούς χαϊ τδν νούν τφ θεφ έχιδιδόν-

τες, τόυτ' έχ* έΛχΙδι τού φωτισθήναι τούς 
όρθαΛμούς της καρδίας χοιούσι, καϊ ό θεός 
τοιούτους έν άγιότητι καϊ καθαρότητι μεγίστη 
ρτνεττηρίων άξιοϊ, καϊμεταδίδωσιναύτοις έκτης 
χάριτος αυτού. Καϊ τί αγαθών έχουρανίων τύ
χει** βουΛόμενοι ποιεΐν όφείΛωμεν. Λοιπόν οί 
ύχόστοΛοι καϊ οί προρήται άφομοιοννται τοις 
άχτϊσιν ήΛίου διά θυρίοος είσερχομένοιο. Δ«-
tiacr-xsi καϊ ι) ομιλία, τίς ή γη του Σατανά, καϊ 
τίς ττών αγγέλων, καϊ δτι αμφότερα άφηΛάφητος 
χαϊ αόρατος. I 

Α ' . Πάντα τά έν τφ κόσμψ φαινόμενα έργα έπ* έλ-
ρείδι -γίνεται, είς τδ μεταλαβείν τών καμάτων* κα\ 
ιΐ τ?ες έν πάση πληροφορία απόλαυση τών πόνων, 
ϋδ&ν ωφελείται. Καλ γάρ δ γεωργδς σπείρει έπ* έλ-
zlSt χαερπών, χαλ καμάτους υποφέρει διά τήν προσ-
O O C I A V * Έπ* έΛχίδι, φησιν, όάρατριών άροτριξί' χα\ 
Jta>ji6drrutv γυναίκα, έχ* έΛχίδι τού έχειν κλήρο-

όμ&νς- Καλ δ έμπορος δίδωσιν έαυτδν είς θάλατταν 
αλ θάν<χτον ετοιμον διά τδ κέρδος. Ούτω χαλ έν τή 
χαελαέ^ των ουρανών, έπ* έλπΐδι τού φωτισθήναι 

όκρθαΧμονς τής καρδίας, δίδωσί τις έαυτδν, άνα-
ηρ£>ν χ ώ ν βιωτιχών πραγμάτων, καλ σχολάζων έν 

coramUtos est eoruia animis Spiritue paracletua. 
Ipsa quoque verilas mairifcalat se ipeam aninii* 
lidelibas: ac coiigreditur coelestis homo cum bo-
miue tuo, ei fit una societas. Quicunque igitur 
ministerio vario vacant, ct alacriler omnia pcr-
aguut, zelo, fide, dileclione Dei impuUi, illud ip-
sum aliquanto posl ducit eos in cogniltonem ipsius 
vcritatis. Dominus eniro apparet animis illorum, 
ctdoceleos conveisationem Spirilus sancii. Glo-
ria et adoraiio Patri, et Fil io, et Spiritut sancto, in 
sxcula. Ainen. 

HOMILLIA XUI. 
Quem fructum α Cliristianis Deu$ requirat ? 

Omnia, quae videntur, crcavil Dcus, c l dedit 
bominibus in recreaiionem et delicias, ac legem 
illis dedit juslitfce. Ex quo vero Cbridlog adveoit, 
alium fruclum requirit Deus, alque aliam justitiam, 
puritaiem nempe cordis, consctenliam bonam, ser-
mones uiiles, cogilationes castas et bonas, atque 
otunia sanctorum officia. Dicit cnim Dominua: 
iVttt abundaveril vestra juililia, plut quam Scriba-
rum εί Phammorxm, non potestit ingredi in regnum 
cozlorum. In lege $cnptum esl: Non committes adul-
lerium: αί ego dico vobu, Ne concupiscas aut iraua-
ri$ M . Oportet enim eum qui exoptat amicuni 
Dei case, conservare se a coeno pcccati, ei ignis 
aeterni, qui in nobis viget. IIoc dignos regno con-
stituit. GJoria miscricordiae ejus,clpropcnsx volun-
tali erga noa, Patris, et F i l i i , et Spiriius sancli. 
Anieu. 

flOMILLIA XIV. 
Qui cogitationes ae ηιεηίειη Deo iraaunt, noc inb tpe 

illuminandorum oculorum cordis (aciuni: ae Dtm 
hujusmodi in tumtna tatulimonia ac purilaU tny -
ttcriis dignos reputat, ac participet facil illot gra-
tice $uai. QuUlque bona ceelestia consecuturi agere 
debeanms. Tandem apoitoli el proplietw assimilan-
tur radiii $olaribu$, ρετ fenestram ittgrmis. Do~ 
eet quoque homilia, qum sit lerra Saianm, ei quw 
a/tgelarum, εί quod ulraque nec contrectari nec 
videri pouil. 

5 0 Omoia opera, quae in hoc muiido viden-
tur, snb spe aliqua uunt fruendi laboribus suis. 
Et nisi quis plene sibi persuadeat se fruilunim 
laboribua , nil commodi percipit. Agricola enim 
aemina aub ape fructunm, ac labores sustinet pro-
pter exapeclalioneio. /n ipt, inqutt, qui arai, debei 
arare : εί qui duxil uxorem, $ub spe habendorum 
hoeredum " . Mercalor quoque commillit se mari e i 
m i r t i prompitssinue, lucrigratia. Ila quoque in re-
gnoccelorum, sub 6pe illuminandorum oculorum 
cordis, tradit aliqots se ipsum, procul absce-
dens a rebus saccularibus, intentus prccalio-

* · H a c t b . v, 20 s c q . 
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iribus et oosccrationibus, exspectans Doininum Α βύχαίς και διήσεσι, προσδεχόμενος τδν Κύριον, τ&χι 
quando yeniens manifestet ei se ipeum, ei emon-
det eum peecalo ei inhaerenle. 

I I . Nec spem babet in laboribus snis, et vitae 
ratione, dunec consequatnr q u * sperat, quoad ve-
niei» Donrinns babilet in eo in omni senau et opera-
lione Spiritus. Cumque gustaveril bonitatem Do-
mini, et frnctibus apiritus delectatus fuerit, ac 
sublatom sit velamen lenebrarum, lumenque 
Christi splendescat, et operetur in laelitia ineffabili: 
ln:ic plenc confirmabilur, habcns sccum Dominnm 
In mulla dileclione, pcrindc ac ibi mcrcalor. dum 
lucrum facil Iselaiur : multas tamcn molcstias 
sustinet, c l metuit a lalronibus ct hpirilibus nc-

έλθών εμφανίσει αύτφ έαυτδν, χα\ καθαρίσει αύτδν 
έχ τής ένοικου ση; αύτφ Αμαρτίας. 

έΥ. Ούχέπελπίζει δέ έπι τοίς κάματοι; αύτου, χΑ 
τή πολιτεία, Ιως οδ τύχη τών έλπιζομένων, έως ώ 
έλθών δ Κύριος οίκηση έν αύτφ, έν πάση αίοθήστ: 
χα\ ενεργεία Πνεύματος. Και δταν γεύσηται της 
χρηστότητος τού Κυρίου, καλ τοΖς καρποίς τού πνεύ
ματος εντρύφηση , και περιαιρεθή τδ κάλυμμα τού 
σκότους, και τδ φώς τού Χριστού έλλάμψη και ενερ
γή ση έν χαρ$ άνεκλαλήτφ, τότε πληροφορείται έχων 
μεθ' εαυτού τδν Κύριον έν πολλή στοργξ · ώσχ-ρ 
έκεϊ ό έμπορος κερδήσας χαίρει. *Αγ<Ινα δέ έχει χαί 
φόβον τών άπδ τών ληστών χαί τών πνευμάτων τη; 

quilise, iie remissior faclus perdat operam, donec ^ πονηρίας, μή πω χαυνωΟε\ς άπολέση τδν κάματον, 
consequatur regnum coelorum, supernam Jerusa 
lem. 

I I I . Obsecremua igitor nos qtioque Deuro, ut 
exutos nos vetcrl bomine, indoat ccelesli Ghrislo 
cx hoc lempore, o i in exanltatione constituti, 
sicque ab eo ducli in summa tranquillitate simoi. 
Inquit enim Dominus, replere nos cum vellet 
gustu regni : Sine me nihit potettis facere E l 
quidem apostoloruro ope niullos novit iJluminare: 
creature enim cum cssent i l l i , conservos educa-
bant : et fratrem ac filium Christi l ieri, praestan-
tius quid quam cseleri homines, eflicere ; boc est, 
ipaum cor et menlem sajictiflcabant, itidcm et 
cogitationes, ut ad Deum eaa dirigerent; et sic 

έως ού καταξιωθή έν τή βασιλεία τών ουρανών, έν τ} 
άνω Ιερουσαλήμ. 

Γ. Παρακαλέσωμεν ούν καλ ημείς τδν θεδν, Ινι 
άποδύση ημάς τδν παλαιδν άνθρωπον, κα\ ένδυση τδν 
έπουράνιον Χριστδν άπδ τού νύν, δπως έν αγαλλιάσει 
γενόμενοι, χα\ ούτως ύπ' αυτού οδηγούμενοι έν χολί} 
γαλήνη έσόμεΟα. Φησ\ γάρ δ Κύριος, πληρώσαι ημάς 
τής γεύσεως τής βασιλείας βουλόμενος, Χωρίς έμον 
ού δύνασθε χοιειν ουδέν. Καίτοι γε διά τών αποστό
λων πολλούς οιδε φωτίζει· χτίσματα γάρ δντες, το-ς 
όμοδούλους έζέτρεφον- και άδελφδν χα\ υίδν ΧριστνΟ 
γενέσθαι, περισσόν τι παρά τούς λοιπούς ανθρώπους 
ποιείν, τουτέστιν αυτήν τήν χαρδίαν, αύτδν τδν νούν 
άφιερούν , καί τούς λογισμούς άνασείειν πρδς τδν 

Deos largitur occulte vilam et opem cordi, ac se Q Θεόν. Κα\ ούτως δ βεδς δίδωσι κρυπτώς ζωήν ία! 
ipsum ei coromittU. Gum enim secreia, boc est, 
memem et cogitaliones quis Deo dedicat, nulla 
alia re aut cogilatione occupalus ac dislrictns, scd 
se ipeum vi quadam cohibcns, tunc Dominus roy-
eterlorum pariicipem facit euw, in sanclimonia ac 
puritate multa, et cibum coclestem cihibetsc 
ipsora, ac potum spmtuaJem. 

IV. Perinde ac quis, qui multa bona, servos ac 
ftlios possidet, alium cibum pnebet scrvis, alium 
filiis ex semine suo procreatia: quia filii aunl hae-
rcflea palrie, et coui eo comedunt, aimilea scHicet 
patri suo : aic Christus verus iile Doimnas omnia 
cfeavit, et nutrit improbos ac ingralos : filios 
vcro quos genuit ex semine suo, quosque parli-

βοήθειαν είς τήν καρδίαν, χαί έαυτδν έμπιστεύπ 
αυτή. "Οτε γάρ τά κρυπτά , τουτέστι τδν νούν χαί 
τούς λογισμούς, δίδωσι τφ Θεψ, μή ασχολούμενος, 
μήτε (5εμ6όμενος άλλαχού, άλλ' έαυτδν βιαζόμενος, 
τότε δ Κύριος μυστηρίων άξιοί τούτον έν άγιότητι 
καλ καθαρότητι πλείονι, καί τροφήν έπουράνιον 4ί-
δωσιν αύτδν, χα\ πόμα πνευματικόν. 

Δ'. "Οσπερ έάν jj τις κεκτημένος πολλήν περιου-
σίαν, καλ δούλους, καί τέκνα , άλλην τροφήν δίδωσι 
τοίς δούλοις, χαλ άλλην τοίς Ιδίοις τέκνοις τοις έχ τον 
σπέρματος γεγενημένοις · επειδή τά τέκνα χληρονο-
μούσι τδν πατέρα, χαί μετ' αυτού έσθίουστν, αφο
μοιωμένα τψ πατρλ αυτών* ούτω χαι δ Χριστδς 6 
άληθινδς Δεσπότης, πάντα αύτδς έχτισε, χαλ τρέφει 

ppes fecit gratia* suae, in quibus formatus est D τούς πονηρούς κα\ άχαρίστους· τά δέ τέκνα, ά έγεν-
Dominus, peculiari refeclione, alinicnto, cibo ct 
polu, praetcr ca?leros homines enutrii, ac prxbcl se 
ipsom illia conversantibus ctim patrc suo, sicut 
ait Doniinua : Qui edk meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, in me mantt, et ego in iilo, et 
mortem non videbilQui enim possideDl veram 
baeredilatem, lanqoaro filii sunt ex Patre coelesli 
progeniii, et in domo patris sui degunt, ut ait 
Dominus: Servus non manet in domo, filius vero 
manet tn cclernum 

νησεν έκ τού σπέρματος αυτού, κα\ οΤς μετέδωκεν έχ 
τής χαρίτος αυτού, έν οΤς έμορφώΟη 6 Κύριος, ίδίαν 
άνάπαυσιν κα\ τροφήν, χαλ βρώσιν, χαί πόσιν, παρά 
τούς λοιπούς ανθρώπους εκτρέφει, κα\ δίδωσιν έαυ
τδν αύτοίς άναστρεφομένοις μετά τού πατρός αυτών, 
ώς φησιν δ Κύριος, Ό τρώγων μου νην σάρχα, χαϊ 
Λίνων μου τό αίμα, έν έμοϊ μένει, χάγώ έν αύτψ, 
χαϊ θάνατον ού μή θεωρήσει. 01 γάρ έχοντες τήν 
άληθινήν κληρονομιά ν, ώς υίο\ έχ Πατρδς επουρανίου 
γεγενημένοι είσι, χα\ είς τδν οίκον του πατρδς αυτών 
διάγουσιν, ώς φησιν ό Κύριος, Ό δούΛος ού /forai έν 
τή οΐχία, ό δέ υΙός μένει είς τόν αΙώνα. 
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£\ ΕΙπβρ ούν χα\ ήμεΤς βουλδμεθα έχ του Πατρδς Λ 51 V. Si igitar ηοβ quoquo vclimus ex Patre 
«Ο επουρανίου γεννηθήναι', περισσόν τι παρά τους 
>ο<πους ανθρώπους όφείλομεν ποιεΐν, σπουδήν, 
β*}ώνα, ζήλον, άγάπην, πολιτεία ν άγαθήν, έν πίστει 
xal φόβψ είναι, ώς βουλόμενοι τηλιχούτων αγαθών 
τνχεϊν, χα\ Θεδν κληρονομήσαι. Κύριος γαρ μβρϊς 
της κληρονομιάς μου, χαϊ τον χοτηρίον μον. Κα\ 
>υτως βλέπων ό Κύριος τήν άγαθήν προαίρεσιν χαλ 
ιήν ύπομονήν, ποιεί τδ έλεος αυτού, χαι χαθαρίσας 
*μάς τψ λόγφ τω ούρανίψ, χαλ νοήματα νενεχρω-
,,ένα, χα\ διεφθαρμένα, διά τής καλής αυτών ανα
στροφής κα\ διδασκαλίας, άναζωοποιών, κα\ άνεγεί-
, Λ ) ν κτίσμα γάρ έτερον κτίσμα εκτρέφει κα\ ζωο-
χοιεί. "Πσπερ τά σπέρματα τού σίτου, ή τών κριθών 
\1 νέφη, κτίσματα δντα * δ ύετός τε κα\ ό ήλιος ζωο-
πβ*ουσι κελευόμενα. "Ωσπερ δέ έστι φώς διά θυρίδος 
είσι^χόμενον, δ δέ ήλιος δλη τή οικουμένη τάς αχτί
νας ί·*αφίησιν, ούτως ήσαν οί προφήται τού ιδίου οί
κου uovov φωστήρες τού Ισραήλ* οί δέ απόστολοι 
ήλιοι ίσαν έκλάμποντες τάς ακτίνας είς δλα τά μέρη 
τού κόσμου. 

<J\ Έστιν ουν γή έν ή κάτοικου σι τά τετράποδα* 
και έοηι γή έν τψ αέρι, έν ή περιπατούσι κα\ ζώσι 
τά δρν* α. Κα\ ταύτα έάν θελήσωσιν έν τή γή στήναι 
ή περι^ατήσαι, έχουσι Οηρευτάς τούς κρατούντας 
αυτά. Ε.*λ έστι γή τών Ιχθύων, τδ ύδωρ τής θαλάσ
σης, καλ ίκαστον έν ψ τόπψ έγεννήθη, κα\ γή κα\ 
αέρι, έχει ΛκεΤ τήν διαγωγήν κα\ τροφήν καί άνά-
παυσιν. Ούτως έστι γη κα\ πατρ\ς σατανική, ού διά-

ccelesti pronasci, praesiantius quid quain caetcri ho-
mines agere debemus, siudere nempe, coniendere, 
aemulari, diligere , bcne conversari, in Adc ac 
metu vivere,velut consecuturi tanta bona, el Deum 
haereditario jure possessuri : Dominu* emm par$ 
hvreditalu mw et caiicxt tnei " . Et ila intocns Do-
minus proposilum illud bonum, ac tolerantiam, m i -
eericordiam suam exserit: ac puriflcaoa nos verbo 
ccelesli, mentes morluas ac deperditas, per bonam 
ipsoruin apostolorom conversalioncm etdocirinam, 
vivificat alleramcreaturam. Perinde ac semina f ru-
menti aut bordei fovent nubes, quse creaiuras sunt. 
Pluvia quoque et sol vivificant ea, cum jubentur. 
Quemadmodum aulem se babet lumen, quod per 
feneslram ingredilur, ac sol, qui per aniversam 
terram radios suos extendit, sic erant propbeto 
luminaria pcculiaris dorous Israel. Apostoli vero 
erant soles, emittealea radios in universam mujtdi 
partem. 

VI . Esl igilur terra, in qua quadrupedia habi-
tant : est quoque terra in aerc, in qua ambulant 
ac vivunt volucres. Quae si velint consistere super 
terram et deambolare, babent venatores, qui cas 
capiaot. Est qooqoe tcrra piscium, aqua scilicet 
maris; at unumquodque, in quo loco fuerit natum, 
sive in terra sive ln acre, ilJic degit, nutritur ac 
quiescit. Sic quoque lerra est patria Satan», in qua 

γουσι χαλ έμπεριπατούσι, χαί επαναπαύονται αί Q degunt, et eircumambulant, ac in qua requiescunt 
δυνάμεις τού σκότους, χαλ τά πνεύματα της πονη
ρίας* χαλ Ιστι γή φωτεινή τής θεότητος, δπου έμ-
περιπατούοτι χαλ επαναπαύονται αί παρεμβολα\ τών 
αγγέλων χαλ τών αγίων πνευμάτων. Κα\ ούτε ή 
σκοτεινή γή τοίς δφθαλμοίς τούτου σώματος όραθή-
ναι, ή ψηλαφηθήναι δύναται* ούτε ή γή τής θεότητος 
ή φωτεινή ψηλαφάται, ή δράται τοις σαρκικό^ 
όφθαλμοίς- τοϊς δέ πνευματικοϊς φαίνεται τψ όφθαλμψ 
της καρδίας, χαλ ή Σατανική τού σκότους, και ή 
φωτεινή της θεότητος. 

Ζ\ Ός δε ό λόγος τών έξωθεν λέγει, έστιν δρη 
πύρινα, δτι έχε! πύρ έστι, χαί έστιν έκεϊ ζώα Ομοια 
τοις προδάτοις. Λοιπδν οί θηρεύοντες αυτά ποιούσι 
σίδηρους τροχούς, κα\ βάλλουσιν άγκιστρα, καί πέμ-

potestates tenebraroro et spiritns nequitise. Est 
qooque terra lucida divinitatis, in qua circumam-
bulant ac requiescont, castra et acies angelorum el 
sanciorum epirituum. Atque nec lerra tenebrosa 
oculis hujus corporis conspici aut contrectarl po-
test; nec terra dWinilatis lucida contrectalur aut 
videlur oculis carneis : spiritualibus vcro patcl, 
oculo nempe cordis, lum quae cst Satana: ac tene-
brarum, tum etiam quae est lucida ac divina 

VI I . Verum, u i profanus sermo perhibct, sunt 
quidam roontes igtiei, qoia illic ignis perman^t, 
sanlque illic animalia similia ovibus. Cnetcrum ve-
nalores ad ca capienda conficiunt ferreae rotas, 

πουσιν εις τ ό στύρ, επειδή εκείνα τά ζώα τδ πύρ έχει 0 et projectos hamos mitlunt in ignem, qoandoqui-
βρώσιν, τό στυρ )έχει πόσιν, άνάπαυσιν, αύξησιν , 
ζωήν, άντλ στάντων τδ πύρ αύτοις έστι. Καί έάν 
έζενέγχης αυτά είς άλλον αέρα, άπόλλυνται, καί τά 
ενδύματα αυ τών δταν £υπωθή, είς τδ ύδωρ ού πλύ-
νονται, αλλά ε Ες τδ πύρ, καλ γίνονται 'καθαρώτερα 
καλ λευκότερα. Ούτως χα\ οί Χριστιανοί τδ έπουρά
νιον πυρ i x e i v o έχουσι βρώσιν. Έχείνο αύτοίς έστιν 
άνάπαυσις- εκείνο καθαρίζει, κα\ πλύνει, κα\ αγιά
ζει αυτών τήν χαρδίαν * εκείνο φέρει αυτούς είς αύ
ξησ ιν έχείνο αύτοίς έστιν άήρ, καΐ ζωή. "Αν δε 
έχειθεν έ ξ έλθωσ ιν , άπόλλυνται ύπδ τών πονηρών 
πνευμάτων, ώσπερ έχει τά ζώα εξερχόμενα άπδ τού 

dcm illa animalia ignem babenl loco cibi, requici, 
incrementi, vilae, omnium denique loco ignis illis 
est. Ac si transferas ea alium in aerem, pereunt: et 
indumenla illorum, si fuerint sordibus inquinata, 
aqua non eluuDtur, sed igni, fiuntque puriora ac 
candidiora : sic quoqoe Chrisliani coe lestcm iltum 
ignem habent vice aliraenli, ille ipsis est requies, 
ille expurgat, lavat, et sancttficat cor illorura : ille 
praBbet eis argumentuin: ille eis est aer el ?ita. Si 
vero inde egrediantur, interficiuntur a pravis spiri-
tibus, velut ibi aniroalia igui egredientia moriuntur, 
veLut pisces aqua egredienles, velui quadrupedia 

« P » a l . x v i , 3 . 
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animalia in inare prqjeeta sufocontnr t velot volu- Α «υρδς αποθνήσκει, ώσπερ ol ίχθύβς άπδ τών υδάτων, 
cres ajnbulanlei super lerram capiuntar ab aueiipi-
bus : sic quoque aniiBa, quae non permanet in terra, 
illa suffocaiar et perit : et nisi habeat ignem iJInm 
divinum loco cibi, polus, indameiitomm, puriflca-
lionia cordis, et eancliflcationia aniime, compre-
bcndiuir ab improbis spiritibua, ac perit. Nos 
auiein studiosc inquiramus, num scminati simus 
in invisibiii illa ierra, acplantall in coelesti vinea. 
Gloria imserationibus ejus in seternum. Amcn. 

5 2 HOMILfA XV. 
Docet hdinilia hccc prolixc, qno pacto anima in san-

clilate, caslitale ac puritate erga sponsum suum R 

Christum Je$um, Servatorem mundi, se gerere de- 11 

beat. Continet vero quatdam qumtiones $umma 
doctrina rejerttu, videlicet, utrum in resurrectione 
omnia membra resnraant^ et alias infinitas de 
viiio, de gralia, de Hbertate arbitrii ei dignUate 
generu humani. 

I. Quemadmodiim vir quidam, admodum divea, 
rex illustris, &i dclcctetqr femina paupere, nibi i 
praterquam corpus suum possidcntc, ejusque ama-
tor fiat, ac vcli l eam sibi in sponsam ac conjugem 
assuuiere : iila contra omnem benevolentiam prae-
stal viro, amoremque, quo eum prosequiiur, coit-
aervat : ecce pauper ilia ac egcna, quae nibil poa-
aidet, omnium bonorum v i r i sui fit domina : si 
vero quid praeier dccorum ac oQiciuin commise-

ώσπερ τά τετράποδα ζώα βαλλόμενα είς τήν θάλσβ-
σαν πνίγεται, ώσπερ τά πετεινά περιπατούντα είς 
τήν γήν κατέχεται ύπδ τών θηρευτών, ούτως καί ή 
ψυχή ή μή μένουσα έν τή γή εκείνη, συμπνίγεται 
και άπδλλυται. Και έάν μή έχη τδ πυρ εκείνο xh 
θεΐκδν άντι β ρώσε ως κα\ πόσεως, καλ ενδυμάτων, καλ 
καθαρισμού καρδίας, και αγιασμού ψυχής, κατέχε
ται ύπδ τών πονηρών πνευμάτων, καί διαφθείρεται* 
Ημείς δέ συν σπουδή ζητήσωμεν, εί έσπάρημεν έν 
*ή άοράτψ γή εκείνη, κα\ έφυτεύθημεν έν τή έπου-
ρανίφ άμπέλφ. Δόξα τοίς οίκτιρμοίς αυτού· Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ'. 
Διδάσκει αΰτη ή όμιΜα διά χοΛΧωτ, «ώς rf)r 

ψυχήν έτ άγιότητι καϊ άγτότητι καϊ καθαρό
τητι χρός τότ τυμφίοτ αυτής Χριστότ Λ1ησοντ 
τότ Σωτήρα τον κόσμου, χρή διακεΐσθαι. Συν
έχει δέ τιτας Ιητήσεις ποΧΧής διδασκοΜας 
γευούσας, δηΧαδή εί έτ τή άναστάσει δΧα τά 
μέΧη άτίστατται; Καϊ άΧΧας μυρίας περί rcv 
κακόν, χαϊ τής χάριτος καϊ τοΰ αυτεξουσίου, 
καϊ τής άξιότητος τοΰ γέτους των ανθρωπιά*-. 

Α'. "Οσπερ άνήρ τις πλούσιος σφόδρα, βασιλεύς 
ένδοξος, έάν εύδοκήση έπ\ γυναικι πενιχρά μηδέν 
κεκτημένη, εί μή μόνον τδ ίδιον σώμα, καλ ταύτης 
εραστής γένηται, και βουληθή έαυτψ νύμφην m\ 
σύνοικον αυτήν άγαγέσθαι, κάκείνη λοιπδν πάσαν 
εΰνοιαν ενδείκνυται τψ άνδρ\, καλ τήν πρδς αύτον 
άγάπην άποσώζουσα· ίδού ή πενιχρά εκείνη κα\ εν
δεής, ή μηδέν κεκτημένη, πάντων δέσποινα τυγχάνει 
τών τοΰ άνδρδς αυτής υπαρχόντων. Έάν δέ τι παρά 

r i l , nec convenienler ac dccentcr in domo viri sui ̂  τδ δέον καλ δφειλόμενον πράξη, κα\ μή άρμοζόντως 
άναστρίφηται έν τφ οίκψ τού άνδρδς αυτής, τότε 
μετά ατιμίας και ύβρεως έκβάλλεται, τάς δύο χείρσς 
έπι τής κεφαλής θεϊσα, καθάπερ καλ έν τφ νόρφ 
Μωσέως αίνίττεται περλ γυναικδς ανυπότακτου, και 
μή χρησιμευούσης τφ αυτής άνδρί. Καλ τότε λοιπδν 
δδύνην καλ πένθος μέγιστον κτάται, λογιζόμενη,ές 
οίου πλούτου εξέπεσε, και οίας δόξης έκτδς γέγονεν, 
άτιμασθείσα δ:ά τήν άφροσύνην αυτής. 

Β\ Ούτω και ψυχή ήν άν μνηστεύσηται νύμφην 5 
επουράνιος νυμφίος Χριστδς, πρδς τήν εαυτού μυστι-
κήν κα\ θείαν κοινωνίαν, κα\ γεύσηται επουρανίου 
πλούτου, έν πολλή σπουδή γνησίως άρέσκειν οφείλει 
τφ αυτής μνηστήρι Χριστψ, καί τήν τού- Πνεύματος 

versata fuer i t , tunc cum iafamia ac contumelia 
ejicilur, ambabu9 manibus capiii imposiiia: quem-
admodiim et in lege Moysis obscure innuitur de 
mulierc refractaria, quae viro suo nibil commodi 
praslat. Tum demum iLla dolorem ac tacluin maxi-
inum sustiuel, cuin secum perpendit quantis divi-
tiis excideril, qua gloria sit privaia, contempia ob 
deraentiam suam. 

I I . Sic quoque anima, cujus connubium pelierit 
coalesiia Sponsus Cbristns In mysticam ac divinam 
aoci^tatem suam, aique gustaverit coelestes divitias, 
magna in diligentia alque ingenue placere debet suo 
SponsoCbri8lo,ciministerium spmtam sibi concre-
dilum dccenter et convenienter implere, utplaceat J) διακονίαν, ήν έμπεπίστευται, δεόντως κα\ άρμοζόν-
Dco in onmibns, et Spirituni in nulla re contri 
slel, ac pncclaram erga illum roodesliam et dile-
cliofiem decenler coneervet, atque in domo coele-
alis Regis recte conversctur, silque concessa gratia 
ipsi in omnibus grala ct accepla. Ecce ejusmodi 
anima oroniuni Domini bonorum doniina constitui-
tur, alque ipse splendor divinitaiis corpus ejus ex-
siaiit. Si vero quid aberrarit, ac citra decorum ege-
r i l quid in ministcrio suo, nec grata ei iecerif, 
nec volunlalt ejiis parncrit, ncque cooperata cum 
gratia Spiritus aecum babitanie fuerit, tunc non 
abeque coniumelia ac dedecore, honore exuiiur, 
ac privaiur viia tanquam inuiiliseiTecta , minimeque 
apia societaii coclcstis Regis. Ac (andcm propler 

τως έκπληρούν, τφ άρέσκειν τφ θεψ έν πάσι, κα\ τδ 
Πνεύμα έν μηδεν\ λυπείν, και τήν κάλήν πρδς αύτδν 
σωφροσύνην καλ άγάπην προσηκόντως τηρείν, κα\ 
έν τω οίκψ τοΰ επουρανίου Βασιλέως καλώς ανάστρε
φε σδατ έν πάση εύνοία1 τής δοθείσης χάριτος. Ιδού 
ή τοιαύτη ψυχή πάντων τών τού Κυρίου άγσθών 
δέσποινα καθίσταται, κα\ αύτδ τδ ένδοξοντής θεότη
τος αύτοΰ, σώμα αυτής τυγχάνει. "Αν δε σφαλή τι, 
και παρά τδ δέον πράξη έν τή διακονία αυτής, και τά 
αρεστά αύτψ ού πράττη, κα\ τψ θελήματι αυτού 
έξακολουθή, ούτε συνεργός τής συνούσης τού Πνεύ
ματος χάριτος γίνηται, τότε μετά ύβρεως άπρεπω; 
ατιμάζεται, κα\ αφορίζεται τής ζωής ώς αχρεία 
γενομένη, και άνεπιτήθειος τή κοινωνία τοΰ έπου-
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ρανίου βασιλέως. Κα\ λοιπδν έπ* έχείνη τή ψυχή, Α 
λύπη χαλ οδύνη, χα\ χλαυθμδς πάσι ν άγίοις χαλ νοε-
ροίς πνεύμασι γίνεται* άγγελοι, δυνάμεις, απόστολοι» 
προφηται, μάρτυρες χλαίουσιν Ιπ* αυτή· 

Ρ. "Οσπερ γάρ χαρά γίγνεται έν ουρανφ, ώς δ 
ΚύριοςεΤπεν, έχϊ ένϊ άμαρτωΛφ μετανοουντι* ούτως 
λύπη πολλή χαλ χλαυΟμδς έν τώ ούρχνψ γίνεται, έπλ 
μ^ψυχξ άποπιπτούση της αίωνίου ζωής. Καλ ώσπερ 
έπι τής γής έπάν τις πλούσιος άποθάνη άνήρ, μετά 
μελωδιών, χαί θρήνου, χαλ χοπετού έχχομίζεται τού 
βίου ύπδ τών Ιδίων αδελφών, χα\ πρδς συγγενών, 
χαί φίλω,ν, χαι γνωρίμων ούτως χα\ έπλ τή ψυχή 
έχείνη πάντες οί άγιοι πενθούσι μετά θρήνων χαλ 
μελιών. Καλ γάρ άλλαχού τούτο ή Γραφή αίνίττε-
ται λέγουσα, χέχτωκε χίτνς, πενθείτε, κέδροι · 
ώσπερ γάρ 6 Ισραήλ δτε έδδκει εύαρεστείν τψ Δε
σπότη, εί χαλ μηδέποτε δν δεί τρόπον εύηρέστησε, 
στύλον νεφέλης είχε ν έπισχιάζσντα, χαλ στύλον πυρδς 
χαταυγάζοντα, Θάλασσαν δώρα σχιζσμένην έμπροσθεν 
αυτού, ύδωρ έχ πέτρας διαυγές έξερχδμενον * έπε\ 
δέ έστρέφετο δ νους αυτών, χαλ ή προαίρεσις άπδ του 
βεού, τδτε δφεσι παρεδίδοντο, χαλ τόΐς εχθροί ς αύ* 
τών, έν αίχμαλωσίαις δε ι ναί ς άπαγόμενοι, χαλ δσυ-
λείαις πιχραίς εξεταζόμενοι * τδ αύτδ πάντως χαλ 
έπλ τών ψυχών ημών γίνεται. Τούτο δέ χαλ έν τφ 
προφήτη Ιεζεκιήλ μυστιχώς έμφαίνον τδ IIνεύμα 
περλ τής τοιαύτης ψυχής, ώσπερ Ιερουσαλήμ, έλε
γεν · Ενρόν σε, φησ\ν, έν τή έρήμφ γυμνήτ, καϊ 
έΛονσά σε έκ τον ϋδατος Της ακαθαρσίας σου, 
καϊ ένέδυσά σε ένδυμα, καϊ ψέΧΧια χεριέθηκα έτ Q 
ταϊς χερσί σου, καϊ μανιάκια περϊ τέτ τράχηΛόν 
σον, καϊ ένώτια έτ τοΤς ώσΐ σου, καϊ έγένου μοι 
ονομαστή έν πάσι τοΤς έθνεσι · σεμίδαΧιν, κάϊ 
k.laitv, καϊ μέΛι έραγες, καϊ είς ύστερον έχεΛά* 
θον τών ευεργεσιών μου, καϊ έχορενθης όχίσω 
τών εραστών σου, καϊ έχόρνευσος έν αΙσχύνη. 

Α\ Ούτως χαλ ψυχή τή διά τής χάριτος έπιγινω-
σχοΰση τδν θεδν, τδ Πνεύμα παραινεί, ήτις χαθαρν-
σθεΐαα άπδ τών προτέρων αμαρτιών χαλ τοϊςτου αγίου 
Πνεύματος χοσμίοις χοσμηθείσα, χαλ μεταλαοούσα 
θείας χαλ επουρανίου τροφής, μή δεόντως δέ έν 
πολλξ γνώσει αναστρεφόμενη , χαί άρμοζόντως μή 
τηρούσα τήν οφειλομένη ν τφ έπουρανίψ νυμφίω 
Χρ ι σ τψ εύνοιαν χσΛ άγάπην, απορρίπτεται χαλ έχ-
βάλλεται τής ζωής ής ποτε μέτοχος γέγονε. Δύναται D 
γάρ ό Σατανάς xal μετά τών εχόντων τοιαύτα μέ
τ ρ α Ιτταίρεσδαι χαλ ύψούσθαι, χαλ χατά τών τδν 
θεδν άν χάριτι χαλ δυνάμει έπιγνόντων, άχμήν ή 
χαχίχ άπαίρεται, χα\ αγωνίζεται χαταράξαι. Άγω · 
νιστάον τοίνυν χαλ παραφυλαχτέον χαλ ημάς πάση 
συνέχει μετά φόβου τήν εαυτών σωτηρίαν χατερ-
τάζεσθαι, χαθώς γέγραπται. Όσοι ούν μέτοχοι τού 
Πνεύματος Χριστού γεγδνατε, έν μηδενλ πράγματι, 
μ ή τ ε αν μιχρφ μήτε έν μεγάλψ, χαταφρονητιχώς 
δ ι α τ ε θ ί ; τ τ , χα\ τήν χάριν τού Πνεύματος μή ένυβρί-
οτητε, Γνα μή τής ζωής έχτδς γένησθε, ής μέτοχοι 
•ζδη γαγονατε. 

~ΗΟΜ. XV. 578 
illam antmam trieMia, dolor ac Inclue omnee «m-
ctos et intelkctuale» sptritua invadit : angeii, po-
testates, apoetoli, prophetae, martyree logent ejus 
vicero. 

I I I . Quemadmodam enim gaudium ε$ί in ccelo, 
ut dixit Dominns, εχρετ uno peccatore pamilentiam 
agente 4 \ i t a tristilia multaesi etloctns in corio su-
per una anima, qna excidit vita arterna. Et qnero-
admodum in terris, si quis iocaplee v ir mortuos 
fuerit, cum cantu lugubri, lamentatione ac plan-
ctu effertur e vita per traoe fratres, consanguineos, 
amiooa ac familiares : sic quoque propler eam ani-
main omnes sancti lugent lamentatione ac voce Iu-
gnbri. Alibi enim Scripttn-a ad boc obecurealludit* 
inqniena : Cecidil ptnm, lugete, cedri " · Quemad* 
modum enlm popntus Israel, cura videretur placere 
Domino, qaamvis nullo modo, quo debuil, ei pla-
cuerit, colnmnatit nubis babebat obumbraniem, 
5 3 etcolunraam ignis illuetraiUeni, mare videbardi-
vidi coram ipsie, ac limpidam aquaro e petra erum* 
pere 4 6 : poslquam vero aversa esl iuens et voluntas 
eorum a Deo , tum aerpentibus tradiii et hosiibua 
suis, ae in captivitaiem raiserrimaro abducti, atque 
scrvitutibus duria tentali suni : idem prorsusquo-
que anltais nostris contingit. Quod tpsum qiioque 
per prophetairt Ezccbielcm mystice comraonstrans 
Splfitus de hujusmodi anima, velut de Jcrnsalem, 
loquebatur : lnveni U, inquit, in deserto nudam, et 
abtin te uqnd ab impnritate tua, εί indui te νεείί-
mento, εί armiltas circumpoiui tnanibu* iui$, et 
lorquei circa eotlum iuum, etinauresin attribus tuis, 
et facia e$ mihi nominata int&t omnes gentet. Simi-
iam ei oleutn ae mel comedisti, εί ad uliimum e$ 
obHia beneficia mea. Abiisti νοεί amaioret iuo$, εί 
cum pudore fornicata es 

IV. Sio quoque animam, quae per gratiam Dcam 
cognoscit, Spirilus admonct : quaa purificala qui-
dem a pristinis peccatis, et Spiritus sancti orna-
mentia decorata, ac paiticeps facta divini accoelestis 
cibi, minug vero decentef in mntta cogmtione ver-
saia, nec convenienter dcbitam coelestl sponso 
Ghristo bcnevolcntiam et dilcctionem conservans, 
projicilur et detruditur a vita, cujtts erat particeps 
facta. Valet namquc Saianas vel adversuseoe, qui 
ad hos gradus pervenerunt, insurgere elelevari: et 
adversus eos, qui Deum in gratia et virtute cogno-
vernnt, adhuc nequilia inaurgit, ac conatnreosde-
tUTbare. Contendendum fgitur ac prudcnter caven-
dum qtioqoe itobis est, ut eum timore notiram tpao-
fttm salutem operemur ut scriptom est. Quicun-
que igitur partidpes Spiritus Cbristi facti estis, in 
nulla re, aive parva sive magna, conieraptim ila 
ftitis animo dispositi, ut bsec contemnatie, neqae 
gratiam Spiritus contumelia afficiatis, ne vita 
privemini, cujus parXicipea facti eratb. 

L u c . xv, 7 . ** Zach. x i , 2 . »· Exod.xm 2 1 ; X I Y , 19. 
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V. Hoc ipsem deneo in alia penonadicani. Quem- Α 

admodoa aenrue palatiam aliquod ingressus, ut 
traclet • aaa minieterii, ex regia bonia sumit, nudus 
cum ipse venerit, aique in ipeisvasibus quaaeunt 
regis, ministral regi: caeterum hic roagna prodentia 
ac judicio opus est, ne praeter decorum quid mini -
etrei, alia pro aliis esculenta apponens regia meo-
s « , sed ut ordine eervalo, prima atque poetrema 
apponat cibaria; sin vero ex ignorantia ac judicii 
defecto non juxta ordinem regi ministret, periculo 
tnortique obnoxius fit: sic et anima, qaae In gralia 
et Spiritu ministerium Deo exhibet, accarato j u -
dicio et cogniiione indiget, ne quid aberret in va-
atbus divinis, aut ministerio spir itual i , propriam 
volunlatem, non congruenteni gratiae, habens. L i -
cet enion, ut utique in minislerio apirituali, quod B 

clara per interiorero boiuinem peragitur, et in 
propriia vasibua, hoc est, spirilu proprio, anima 
Domino ministret. Absque vero Dei vasibus, boc 
eat, abaque graiia, impossibile est quempiam Deo 
aerrire, hoc eal placere in qaacunoue Dei volun-
tate. 

Y I . At ubi accepertt gratiam, tum eumma p ru -
dentia atque judicio opus est, quae etiam ipsa con-
cedii Deus animae a se postulanti, ot gravissima ei 
possit exbibere aervitia in Spiritu, qaera accipit; et 
ia nulio vincatur a malilia aique fallatur, per igno-
rantiam, temerilatem ac negligentiara aversa, pwe-
terque decorum Dominicae voluntatis omnia per- ^ 
agens: quia aupplicium, mora et luctua bujusmodi 
54 animam manet. Qood etiam divus Aposlolus 
d i x i t : Ne forte cum aliis prcedicaverim, ip$e repro-
bu$ efficiar Vides cam Dei apostolus esset, quo 
fuerit timore? Obsecremus igitur Dominum, ut eer-
vithim Spiritus secundum voluntalem ejas in primis 
exhibeamus, quicunque gratiae divinae participes 
facii sumus, neque mente ad conlemptum dispo-
sila convivamus, ut hoc modo gratissima Deo con-
versatione utentes, ac spirituali cultu secundum 
volnntatem ejus i l l i ministrantes, xternas viiae h « -
reditatem cernaraus. 

VI I . Morbo si quis laborat, tamen fieri potest, 
ut is raembra qu&dam illaesa ac aana habeat, oco> 
lum videlicet visionis, aut aliud membrum : rel i- D 
qua vero inembra afliciuntur : aic quoque babet ae 
res in spirilualibos. Probabile est, quempiam mem-
bra spirilua tria habere sana, sed non propterea 
perfectua est. Videe quot grados et modi sint epiri-
lus ; quomodo per partea defaecetur ac minuatur 
malilia, et non uno momenio. Univei^a, quae sunt, 
providenlia ac dispensalione divina flunt, lum quod 
orialur ao!t tum quod omnes creature propter re-
gnuin, quod hsereditario jure posaessuri stint electi, 
faclaa sint, ut pacificum ac ex coucordia conatituant 
regnum. 

VIU. Debcnt igiuir Ghristiani per omnia conlen-

iEGYPTII 680 
Ε. KA\ πάλιν έτέρφ προαώπψ λέξω. Όσπερ δοΰλος 

έάν είσέλθη έν παλατίω, ύπηρετήσαι τά σκεύη τη; 
υπηρεσίας, έχ τών του βασιλέως υπαρχόντων λαμ
βάνει, αύτδς δε γυμνδς είσέρχεταί, χαλ έν τοίς τοΰ 
βασιλέως σχεύεαιν υπηρετεί τφ βασιλεί * λοιπδν ώδε 
πολλής συνέσεως χαλ διακρίσεως χρεία , ίνα μήτι 
παρά τδ δέον διακονήση, άλλα άντι άλλων έδέσματχ 
είσαγαγών τή τού βασιλέως τραπέζη, άλλά χατά 
άκολουθίαν τά πρώτα χα\ τά έσχατα παραδή σι τ (α · 
εί δέ χατά άγνοιαν χαι άδιαχρισίαν μή διακονήση 
τφ βασιλεί χαθεξής, κίνδυνου και θανάτου ένοχος 
τυγχάνει * ούτως κα\ ψυχή έν τή χάριτι χαλ τφ Πνεύ
ματι διακονούσα τφ θεφ / πολλής διαχρίσεως χα\ 
γνώσεως χρήζει. δπως μήτι σφαλή έν τοίς τοΰ θεού 
σκιύεσιν, ήγουν τή του Πνεύματος διακονία, τήν 
ίδίαν προαίρεσιν μή συμφωνούσαν τή χάριτι έχουσα. 
"Εστι γάρ έν τή τοΰ Πνεύματος διακονία χρυπτώς 
ύπδ τοΰ έσω άνθρωπου επιτελούμενη, χαλ έν τοές 
Ιδίοις σκεύεσι, τουτέστι τφ πνεύματι αύτοΰ διακο-
νείσθαι τδν Κύριον ύπδ τής ψυχής. Άνευ δέ τών 
αύτοΰ σκευών, τουτέστι τής χάριτος, αδύνατον τινα 
τφ Θεφ διαχονήσαι, τουτέστιν, εύαρεστήσαι είς πάντα 
τά τοΰ Θεοΰ θελήματα. 

Cp. Καλ δταν λάβη τήν χάριν, χα\ τδτε πολλής 
συνέσεως χαλ διαχρίσεως χρεία, &περ χαλ ταύτα 
αύτδς δίδωσιν αυτή ζητούση παρά Θεοΰ, δπως εύ-
αρέστως αύτφ διακονήση έν τφ Πνεύματι δ λαμβάνει, 
κα\ έν μηδεν\ κρατή ύπδ τής κακίας χαλ σφαλ}, 
ύπδ αγνοίας χαλ αφοβίας χα\ αμελείας παρατσα-
πείσα, χαλ παρά τδ δέον τοΰ Δεσποτικού διαπραξα-
μένη θελήματος, έπελ τιμωρία, χα\ θάνατος, καλ 
πένθος τή τοιαύτη έσται ψυχή · δ καί δ θείος φησιν 
Απόστολος* Μή χως άΧΧοις χηρύζας αυτός αδόκι
μος γέτωμαι · δρ^ς, απόστολος ών τοΰ Θεοΰ, οίον 
είχε φόβον; Παρακαλέσωμεν τοίνυν τδν Θεδν, δπως 
τήν διαχονίαν τού Πνεύματος κατά τδ αύτοΰ θέλημα 
διακονήσωμεν έξαιρέτως, δσοι τής χάριτος τοΰ Θεοΰ 
έτύχομεν, χαλ μή τή καταφρονητική συζώμεν έννοία, 
Ινα ούτως εύαρέστως αύτφ πολιτευσάμενοι, χαι 
πνευματική λατρεία χατά τδ θέλημα αύτοΰ λατρεύ-
σαντες αύτφ, τήν αίώνιον ζωήν χληρονομήσωμεν. 

Ζ'. Άσσενειαν περίχειταί τις, χα» συμβαίνει τινά 
μέλη έχειν αύτδν ύγιά, όφθαλμδν Γσως δψεως, ή τι 
έτερον, άλλά τά λοιπά μέλη ήφάνισται * ούτως έστλ 
χαλ είς τδ πνευματικόν. Είκός τινα έχειν ύγιά μέλη 
τοΰ πνεύματος τρία, άλλ' ού παρά τούτο τέλειος 
έστιν. Όρ$ς πόσοι βαθμοί είσι καλ μέτρα τον πνεύ
ματος* πώς κατά μέρος διυλίζεται χαλ λεπτύνεται 
τδ χαχδν, και ούχ άπαξ. Όλη ή πρόνοια και olxovo-
μία τοΰ Κυρίου, κα\ τδ άνατέλλειν τδν ήλιον, χαλ 
πάντα τά δημιουργήματα, διά τήν βασιλείαν, ήν 
μέλλουσι κληρονομείν οί εκλεκτοί, γεγονασι, δ*ά τδ 
τήν ειρηνικήν χα\ καθ* δμόνοιαν συ στη ναι βααιλείαν. 

Η'. Όφείλουσιν ούν οί Χριστιανοί είς πάντα άγ*»-

Μ I Cor. ιχ, 17. 
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νίζεσθαι, και μήτε κρίνει ν δλως τινά, μή πδρνην Α dcre, Aequo omnino judicare qtiempiam, ne qt i l -
προεστώσαν, μή άμαρτο>λούς, ή άταχτους. Αλλ* άπλή 
προαιρέσει χα\ καθαρψ όφθαλμώ πάντας όρ$ν, ϊν' 
ύπάρχη τούτο τινι ώς φυσικδν κα\ πηκτδν, μηδένα 
έξουδενεϊν, μήτε άνακρίνειν, ή βδελύσσεσθαι, ή έχειν 
αυτούς έν διακρίσει. Μονδφθαλμον έάν ίδης, μή δια-
χριθής έν τή καρδία σου, άλλ' ώς ύγιεϊ αύτφ πρό-
σχες* τδν Εχοντα κυλλήν τήν χείρα, ώς μή κεκυλ-
λωμένην ίδε, τδν χωλδν ώς όρθδν, τδν παραλυτικδν 
ώς ύγιαίνοντα· αύτη γάρ έστιν ή καθαρδτης τής καρ
δίας , ίνα ίδων τούς αμαρτωλούς ή ασθενείς συμπά
θησες , καλ εύσπλαγχνος έπ* αύτοίς γενή· συμβαίνει 
γάρ και αγίους Κυρίου χαθέζεαθαι είς θέατρα χαλ 
βλέπε ιν τήν άπατη ν τού κόσμου * αύτο\ δέ κατά τδν 
έσω άνθρωπον λαλούσι μετά τού Θεού, καί κατά τδν 
έξω άνθρωπον φαίνονται τοίς δφθαλμοίς ώς θεωρούν-
τες τά έν τφ χόσμφ γινόμενα. 

Θ'. "Αλλην ουν έχουσιν οί κοσμικοί ένέργειαν ύπδ 
τού πνεύματος τής πλάνης τού φρΟνείν τά γήινα. Οί 
δέ Χριστιανολ άλλην ξχουσι προαίρεσιν, άλλον νούν, 
άλλου αιώνος είσιν, άλλης πόλεως. Πνεύμα γάρ Θεού 
κοινωνεί ταίς ψυχαίς αυτών, κα\ καταπατούσι άντι-
κείμενον. Γεγραπταιγάρ · "Εσχατος εχθρός καταρ
γείται ό θάνατος. 01 γάρ θεοσεβείς πάντων είσλ 
δεσπόται. Πάλιν δέ οί χαύνοι τή πίστει, καλ αμαρ
τωλοί , δλως είσλ δούλοι, καλ πύρ αυτούς καίει, χαλ 
λίθος καΛ ξίφος άποκτείνει * καί τελευταίου δαίμονες 
αυτών χατακυριεύσουσιν. 

Γ. Έρώζησις. ΕΙ έτ τή άναστάσει δΛα τάμΙΧη Q 
άνίστανται; 

%\ΛΟκρισις. Τφ Θεφ πάντα εύκολα έστι, καί ού
τως έπηγγείλατο * άνΌρωπίνη δέ άσθενεία κα\ λογι
σμψ ώσπερ αδύνατον τούτο καταφαίνεται. "Ωσπερ 
γάρ άπδ τού χοδς χα\ τής γης λαβών δ Θεδς, ώς 
άλλην τινά φύσιν κατεσκεύασε τήν τού σώματος μή 
έοιχυίαν τή γή , καλ γένη πολλά έποίησεν, οίον τρί
χας, χα\ δέρμα, κα\ δστέα, χαλ νεύρα * κα\ δν τρό
πον βαλλόμενη £αφ\ς είς πύρ , άλλάσσει τήν χρόαν, 
χαλ μεταβάλλεται είς πύρ* μέντοιγε ή φύσις τού 
σιδήρου ούχ άνηρέθη, άλλά συνέστηκεν' ούτως καλ έν 
τή άναστάσει Ολα τά μέλη άνίστανται, καϊ θρϊζ οϋκ 
άχόΧΧνται, καθώς γέγραπται, κα\ Ολα γίγνονται 
φωτοαιδή, Ολα είς φώς κα\ πύρ βάπτΟνται, και με 

dem merctricem proslitutam, nec pcccatottis, ncd 
lurcones, sed simpiici intcntione ac ptiro oould 
omnes aspicere; ut sit hoc cuidam quasi nalurale et 
iniUum, oe quemquam conlemnat, nec judicet, 
aut abominelor, aut ipsos liabeat in dicrimine. Si 
monoculum aspexeris, ne dijudices in corde tuo, 
sed eum perinde ac si sanus eseel intuere; man-
cum aliquem manu xninime veluli tnuttlaltim aspice, 
claudum velui erecto corpore incedeniem, paraly-
ttcum velot sanum. H*c enim est puritaa cofdis, 
ut visis peccatoribus aut infirmis, compatiaris, ac 
niisericors erga eos sis. Conlingit enim, ut sancli 
quoque Domini, velut io epecula sedentes, prospi-
ciant deceptlones mund i ; quippe qui secundum 
inleriorem hominem cum Deocolloquuntur, eecbn-
duui vero exteriorem bomineirt apt>arent ociiIi4 
quasi spectare ea, quafe fiant in tnundo. 

IX. Aliam igitur habent aaeculares virtuiem a 
spirilu erroris, ut sapiant Videlicet terrena. Chri-
stiani vero aliam babent intentionem, aliuro ani-
raum, alius sunt saeculi, alius civilaiis. Spiritus 
enim Dei societatcm init cum illofuiti animis, et 
conculcant adversarium. Scriptum enim est: Ato-
vitsimu* hoitis aboletur mors Deura eniiii qui vd-
nerantur, oroniura sunt domini. Ε coatrario vero, 
qui lenti sunt flde ac peccalorfes, pehitris sunt servi, 
ignis eos uri t , lapisque et gladius eoa interflcil; ac 
tandem daemones dominabuntur in eos. 

X. Inlerrogatio. Vtrum in resurreciione omnid 
membra resurganl. 

Retponiio. Deo omnia facilia sunt, et slD probiH 
a i t : humaiue vero irobecillilait et cogitationi velut 
impossibtle hoc videtur. Queiuaduio«ium enim Deaa 
e pulvere et terra atimens, velut aliam qnamdam 
naturam condidit, naturam nirairum corporis, 
terne minus aSmilem, ct genera multa creavit, 
velut pitos, pellem, Ossa et nervos : el qUemadmo* 
dum projecta 5$ ^n ijgnem acus» alteralo colore 
verliiuf in ignem : quanquam natura quidem ferrl 
non penitua toliitur, ded subsisiit i ita in reanrre-* 
ctione ottinia membra resurgent, nec perit capil-
lu$ * & , u i scripttiro est, omniaque luciida redduntur, 
aique oinnia lumine et igni tincia routantur qui-

ταβάλλονται, άλλ' ούχ, ώς τίνες λέγουσιν, αναλύεται & dero, sed non, ut nonnulJi alunt, reaolvontur, et i n 
ignem evadunt, adeoul nonampliussubsistat eorura 
natujra. Petrus enim Fetrus est, et Panlus Paultis, 
et Phillppus Pbilippus. Quilibct itt sua fpsius 
natura et subdtaniia pcrtnanet repletus Spiritu* 
Quod si dicas, re^olulam essc naturam, jion am-
plius esi Petrus aut Paultie, aed prorsu» et ubique 
Deus : nec qui in gehennam abeunt, seniiunt 
suppliciuin , nec qoi in regiium , beneflcium. 

Xl-Xll.Yelutisi sithortusconsitusvariisarboribud 
fructiferis, ac ait illic pynis, poinus et vitis babena 
fVuctura et folia ί accidit aulem bortum oronesque 
afbores ac folia inutari, el converli iu aliam natu-

και γίνεται πύρ , κα\ ούκέτι ύφέστηκεν ή φύσις. 
Π ί τρον γάρ Πέτρος έστ\ , καν Παύλος Παύλος , καλ 
Φίλ?στπος Φίλιππος· έκαστος έν τή ίδία φύσει κα\ 
Οττοστάσει μένει πεπληρωμένος τού Πνεύματος. Εί 
δα λέγεις, δτι άνελύθη ή φύσις, ούκέτι Πέτρος, ή 
Π α Ολος, άλλά πάντη χαλ πανταχού δ Θεδ;, κα\ ούτε 
οέ αϊς γέενναν απερχόμενοι αισθάνονται τής χολά-
σ*ο*ς , ούτε οί είς βασιλείαν, τής ευεργεσίας. 

Ι Α ' - Ι Β ' . "Ωσπερ ίνα ή παράδεισος έχων παντοία 
δάνδροε καρποφόρα, καλ ήν εκεί άπιος, ή μήλον, καί 
&μ.τζ*Χο>ς έχουσα τδν χαρπδν, καλ τά φύλλα* συμβή 
δά τ Λ ν παράδεισον καλ δλα τά δένδρα, χα\ τά φύλλα 

· · I Cor. χν, 26. 1 1 Loc. χχι, 18; Marc. ιχ, 49* 
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ram, fierique priora illa locida: BIC quoque homi- Α 
ncs mulanlur in rcsurrectione, et4hinl membra 
eorum sancta et lucida. Quamobrem divini bomi-
nes debcnt se pneparare ad certamen ct pugnam. 
Perinde aulem, ut juvenis generosus illatas plagas 
ac Iuclam suslinel ac referit: sic quoque Christiani 
perferre debent afllicliones, tum externas, tum i n -
leriora bella, ut percussi per tolerantiam superio-
res evadant. Yia enioi Christianae religionis sic se 
babet. Ubi spiritus sanclus, Hlic sequitur, velut 
umbra, perscculio et pugna. Vides propheias, quo-
modo pcrsccutione afflicti fuerint ab omnibuscon-
tfibulibus suis, in quibus nihilominus opcrabalur 
Spiritus. Vidcs quomodo Doniinus. qui esl via et 
veritas " , non ab alio populo perseciuionein pas-
sus esl, scd a suis, a propria scilicet iribu Israel ^ 
persecuiione aflectus, ac cruci affixus est: ilidem 
et aposioii. Ex eo enim tempore, quo cruci affixuS 
cst, transiil Spirhus paraclelus, et migravit in 
Chrisiianos. Caeiernm nullus Judseorum persecu-
tionem pertulit, sed Cbristiani solum marlyrio af-
iecti auiit. Quare non est. quod Christiani in slu-
porem adducanlur, verum oportel veritatem perse-
cutioneio pati. 

XII I . Inlerrogatio. Quidam aiunt exteriut vitium 
ingredi, et ti velit Iwmo, non recipit, sed rejicit 
illud. 

Responsio. Quemadmodum serpens locutus cum 
Eva " , cuin obediret ipsa, introgressus est: sic 
qooque nunc ob obedientiam bominis ingreditur Q 
pcccatum, quod extra est. Habet enim peccatum 
plenam potestaiem ct libertaiem in cor ingredien-
d i . Neque cnim cogitaliones exira sunt, scd intus, 
ex corde proiiciscentes. Inquit enim Apostolus: 
Volo viroi orare $ine tra et cogitatwnibus pravis 3i. Co-
gitationes enim de corde exeunt secundum Evan-
gelium. Accedc iiaque ad orationem, et examioa 
cor tuum et animum, atque desidera oralionem 
tuam Dco committere puram, atquecircumspice ibi 
potissimum, numquid non sit aliquod impedimen-
tum: num oralio sil pura; num intentussit animus 
tuus Domino, perinde ac animus agricolae agricul-
turae, animus viri uxori, et mehcaloris ncgotiationi; 
num flectas genua tua ad orandum, nec tuas co-
gitatiomes alii distrabant. D 

56^*V-XV- At inquis, Dominum, poslquam venit 
per cruccin, condemnaue peccatum • · , ncc amplius in-
tus baererc. Verum perindc, ac si miles, qui depo-
nat currum suum in domo ahcujus, quando pla-
cuerit ei, facultatein babet ingrediendi et egredien-
di domum illam : sic quoque peccatum babei poie-
statem disputationesserendiin corde. Scriptumcnim 
cst: Introiit Satanat in cor Judat Si vero instes, 
per advcntum Christ! coudemnatum esse peccatum, 
nec post baptismum pabulum babere malum dis-
patandi In corde; ignoras quod ab advcntu Do-
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μεταβληθήναι, καλ άλλαγήναι είς άλλην φύσιν, χαί 
γενέσθαι τά πρώτα φωτοειδή· ούτως καλ ot άνθρω
ποι άλλάσσονται έν τ!) άναστάσει, κα\ γίγνονται τλ 
μέλη αυτών άγια καλ φωτοειδη. Οί ούν τού βεού 
άνθρωποι δφείλουσιν εύτρεπίσαι εαυτούς είς αγώνα 
καί άθλησιν. "Ωσπερ δέ νεανίας γενναίος τάς έπι-
φερομένας πληγάς, καί τήν πάλην βαστάζει κα\ άν-
τιτύπτει, ούτω καλ οί Χριστιανοί δφείλουσι φέρειν 
τάς θλίψεις, τάς τε έξωθεν, κα\ τούς ένδοθεν, πολέ
μους, Γνα διά τής υπομονής τυπτδμενοι νικήσωσιν. 
Ή γάρ δδδς τού Χριστιανισμού ούτως εστίν. Όπον 
γάρ έστι^τδ Πνεύμα τδ άγιον, έκεϊ επακολουθεί, οίον 
σκιά, δ διωγμδς κα\ ή πάλη. Όράς τούς προφήτας, 
πώς έδιώκοντο ύπδ τών ομοφύλων δι* δλου, είς ούς 
δμως ένήργειτδ Πνεύμα. Όράς, πώς δ Κύριος, δστις 
έστιν όδύς χαϊ άΛήΟεια, ούχ ύπδ άλλου έθνους έδιώ-
χθη, άλλ' ύπδ τών ίδίων, ύπδ τής Ιδίας φυλής τού 
Ισραήλ έδιώχθη κα\ έσταυρώθη * ομοίως χα\ οί 
απόστολοι. Έξ ού γάρ δ σταυρδς, μετήλθε τδ Πνεύμα 
τδ παράκλητον, καλ έχώρησεν είς τούς Χριστιανούς. 
Αοιπδν ουδείς Ιουδαίων έδιώχθη, άλλά μόνον Χρι
στιανοί έ μαρτύρησαν. Διδ ούκ δφείλουσι ξενίζεσθαι, 
άλλά ανάγκη διώκεσθαι τήν άλήθειαν. 

ΙΓ'. Έρώτησις. Τινές Λέγουσιν δτι έξωθεν έχ-
*ισέρχεται τδ κακόν, χαϊ έάν θέΛη ό άνθρωχος, 
ού δέχεται, άΛΧ άχοχέμχεται αυτό. 

Άχόχρισις. "Ωσπερ δ δφις λαλήσας τή Εύα , διά 
τήν ύπακοήν ένδοθεν έπεισήλθεν, ούτω καί νυν διά 
τής υπακοής τού άνθρωπου έπεισέρχεται ή αμαρτία 
έξω ούσα. "Εχει γάρ έξουσίαν κα\ πα^ησίαν είσέρ· 
χεσθαι ή αμαρτία είς τήν καρδίαν οί γάρ λογισμοί 
ούκ είσιν έξωθεν, άλλ' ένδοθεν έκ τής καρδίας. Λέγει 
γάρ ό Απόστολος· ΒούΛομαιτούς άνδραςχροσεύ-
χεσθαι χωρίς οργής χαϊ διαΛογισμων χοντχρωτ. 
ΕΙσϊ γαρ Λογισμοί εξερχόμενοι έχ τής καρδίας, 
κατά τδ Εύαγγέλιον. Άπελθε ούν είς εύχήν, κα\ 
έπίσκεψαί σου τήν καρδίαν κα\ τδν νούν, και θέλησον 
τήν εύχήν σου καθαράν άναπέμψαι τφ θεψ, και 
βλέψον έξαιρέτως εκεί, εί ουδέν έστι τδ έμποδίζον, 
εί γίνεται ευχή καθαρά, εί ήσχόληταί σου ό νους 
περί τδν Κύριον, δν τρόπον τού γεωργού περι 
τήν γεωργίαν, τοΰ άνδρδς περ\ τήν γυναίκα , τού 
έμπορου περ\ τήν έμπορίαν , εί κλίνεις τά γόνατα 
σου είς εύχήν, κα\ τούς λογισμούς σου άλλοι μή διαρ-
πάζουσιν 

ΙΑ'.-ΙΕΤ. Άλλά λέγεις, δτι ό Κύριος έλθών διά τοΰ 
σταυρού κατέκρινε τήν άμαρτίαν, κα\ ούκέτι έστ\ν 
έσω. Άλλ* ώσπερ έάν ή στρατιώτης καί άποθηται 
τδ άρμα αύτοΰ είς οίκίαν τινδς, δτε θέλει, έξουσίαν 
έχει είσιέναι κα\ έξιέναι έν τή οΙκία εκείνη- ούτως 
και ή αμαρτία έχει έξουσίαν διαλογίζεσθαι έν τή καρ
δία. Γέγραπται γάρ · ΕΙσήΛθεν ό Σατανάς εές 
καρδίαν Ιούδα. Εί δέ λέγεις, δτι διά τής έλεύαεως 
τοΰ Χριστού κατεκρίθη ή αμαρτία, κα\ μετά τδ βά
πτισμα ούκέτι έχει νομήν τδ κακδν τοΰ διαλογίζεσθαι 
έν τή καρδία, αγνοείς δτι έκ τής παρουσίας τοΰ Κυ-

Joan. χνι, 6. ·» Gen. m , S. 6. " I Tim. ιι, 8. Μ Matth. χν, 19. · · Rom. >ΊΙΙ, 3. w Luc. U I I 9 3 . 
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ρ ίου μέχρι του νυν, δσοι έδαπτίσθησαν, χαλ πονηρά J 
ποτέ έλογίσθησαν; ή ούχ είς κενοδοζίαν τινές αυ
τών, ή πορνείαν, ή γαστριμαργίαν έτράπησαν; άλλά 
δλοι οί κατοικούντες έν τή Εκκλησία κοσμικοί, άμω-
μον καλ καθαράν έχουσι τήν καρδίαν; ή εύρίσκο
μεν, δτι μετά τδ βάπτισμα πολλα\ άμαρΐίαι γίγνον
ται , κα\ πολλοί άμαρτάνουσιν; ΊΕχει ούν νομήν καλ 
μετά τδ βάπτισμα είσελθείν δ ληστής, καλ πράττειν 
ά θέλει. Γέγραπται γάρ · Αγαπήσεις Κύριον τόν 
Θεόν σον έξ δΑης νής χαρδΊας σον. Άλλά λέ
γεις , δτι Αγαπώ, χαϊ έχω Πνεύμα άγιον. "Εχεις 
τήν μνήμην, καλ τδν έρωτα, καλ τήν καύσιν πρδς 
τδν Κύριον; νυκτδς και ημέρας έκεϊ άποδέδεσαι; καλ 
εί μέν έχεις τοιαύτην άγάπην, καθαρδς εΤ. Εί δέ ούχ 
έχεις, ζήτησον έτι δταν έλθωσιν άπδ τών γηΐνων ^ 
πραγμάτων, καλ άπδ τών αίσχρών κα\ πονηρών λο
γισμών, εί μή πρδς ταύτα ύποκλίνη, άλλά πάντοτε 
είς άγάπην καλ πδθον θεού έλκεται σου ή ψυχή. Οί 
γάρ λογισμοί τοΰ κδσμου κατασπώσι τδν νούν είς τά 
επίγεια κα\ φθαρτά, κα\ ούκ έώσιν άγαπήσαι θεδν, 
ή μνημόνευσα ι τοΰ Κυρίου. Καλ πολλάκις απέρχεται 
είς προσευχήν δ ίδιώτης, καλ κλίνει γδνυ, κα\ είσέρ
χεταί δ νους αύτοΰ είς άνάπαυσιν, καί δσον σκάπτει 
χαλ βαθύνει, ^ύσσεται τδ τείχος τής κακίας τδ άν
θι στά με νον, καλ είσέρχεταί είς δρασιν καλ σοφίαν, 
δπου ού φΟάνουσι δυνάσται ή σοφοί, ή ρήτορες κα
τ αλαδείν ή γνώναι τήν λεπτότητα τού νοδς αυτού* 
επειδή ασχολείται είς θεία μυστήρια. Καλ γάρ 
Απειρος τού δοκίμαζε ι ν μαργαρίτας, ούκ οΤδε διατι-
μήσασθαι τούτους, διά τδ άπειρον αύτδν τυγχάνειν. < 
Οί ούν Χριστιανοί τά ένδοξα τής γής βδελύσσονται, 
καλ ηγούνται ταύτα ώς κοπρίαν πρδς εκείνων τήν 
σύγκρισιν τής μεγαλειότητος τής ενεργούσης έν 
αύτοϊς. 

Ι<7*. Έρώτησις. ΕΙ δύναται πεσέΐν άνθρωπος 
&XS>*r Χ&ρισμα; 

9Απόχρισις. Έάν άμελήση, πίπτει* οί γάρ πο
λέμιοι ουδέποτε άργοΰσι, ούτε όκνούσι πολεμοΰντες· 
στόσψ μάλλον σύ ούκ οφείλεις παύσασθαι άπδ τής 
ίητήσεως τής πρδς βεόν; πολλή γάρ σοι ζημία 
γίγνεται άμελούντι, εί και έν αύτφ τψ μυστηρίφ 
τ ή ς χάριτος δοκείς έξετάζεσθαι. 

ΙΖ ' . Έρώτησις. ΕΙ παραμένει ή χάρις μετά τδ 
ίζεσειν άνθρωπον; 

*Απόχρισις. Ό θεδς θέλει τδν άνθρωπον είς 
ζοΑρ πάλιν άγαγείν, καί προτρέπεται έπι τδ πάλιν 
ττροσκλαΰσαι και μετανοήσαι τδν άνθρωπον. Έάν δέ 
κα\ παραμείνη, έπ\ τδ πάλιν προσκλαύσαι καλ με
τανόησα ι τδν άνθρωπον, μετανοούντα τά έφ' οΤς πά
λαιε έπλημμέλησεν. 

Ι Η \ Έρώτησις. ΕΙ τοις τεΛείοις επίκειται ΘΛΙ-
^rtr:, ή πόΛεμος, fj τό δλον άμεριμνούσιν ; 

'Άπόχρισις. "Ο πολέμιος κατ* ούδενδς παύεται 
«ττολεμών, δ Σατανάς δέ άσπλαγχνός έστι καί μισάν-
Ορ«υπος* διδ κα\ παντ\ άνθρώπψ πολεμείν ούκ όκνεί. 

- H O t f . X V . 5 « 
mini ad hunc aaqoe diem quot modo baptizatf sint, 
et aliquando lamen nihilominue mala cogitaverinl? 
Aut nonne quidam eorum ad vanam gloriae ctipidi-
ditatem , ad stuprum aut bellualionem conversi 
sont? Porro , an omnes qui babitant in Eccleaia 
bomines mundani, puro et inculpabili corde pra> 
dit i sunt? aut nonne reperiipus post baptismum 
multa perpetrari peccata, ac multos errare?Habet 
igilur pabulum et lioeniiam latro, etiam post ba-
piismum, ingrediendi atque agendi pro lubi lu. Scri-
plum enim est: Diligei Dominum Deum luum εχ 
toto εοτάε tuo M . Verum dic is : Diligo, et habeo 
Spiritum $anctum. Habesne memoriam et amorem, 
ac flagrans desiderium direclum crga Doroinum? 
esne noctu diuque illicdeviiiclus? et siquidembac 
dilectione praeditus es, purus es. Sin ea minus sis 
pradilus, uitra inquire, ubi se obtulerint negolia 
terrena, aut cogitaliones turpes el pravae, annon 
ad haec declinaveris, an vero perpetuo ad amorem 
ac desiderium Dei trahatur anima lua ? cogiiaiioncs 
eniin mundanac distrabunt menlem ad terrena ct 
corruplibilia, nec permittont diligere Deum, aut 
Domini roemorem esse. At saepenumero accedit ad 
orandom idioia flexo poplite, ingredilurque mena 
ejus in requiem, ct quandiu fodit ac ima rimatur, 
perrumpitobjeclum parietem malitiae, actransit in 
visionem et sapientiam, quo non perveniunt po-
tentes, aut sapienles, aut rbetores, ut compreben-
dant aut cognoscant sublilitatem meniis ejus: si-
quidera altentas est ad divina mysieria. Qui eniin 
margaritas probare baud novil, ille nec eas «sii-
mare novil, eo quod imperiius sil ejus rei. Quam-
obrem Cbristiani in terra , quae preclara suut, 
eisecrantur, ac pro slercore reputant ea, colla-
lione cum majealate, quae operatur in illis, insli-
tuta. 

XVI. Interrogatw. Otrum iabx potest homo, qui 
donum gratice habetf 

Responsio. Si ncgligat, utique labilur. Immici 
enim nuuquam quiescunt, nec bellum ciere* gra-
vanlur: quanto magis tu Dcuro quaerere dcsislcre 
non debes 1 non enim exiguura delriraenlum ma-
net te, si negligas, quamvis in ipso mysterio graiiae 
videare probatus. 

* XVII . Interfogalw. utrum permanet gratta post 
lapsum hominis? 

Respotisio. Deus in volis habet hominem n v i -
tam denuo reducere, atque adbortatur eum iterum 
ad luctura et resipiscenliam. Sin vcro perseveret, 
ad luclum et pubnitenliain iterum borialur homi-
nem, ut resipiscal propler ea, quse oJim deli-
quit. 

57 XVIII . Inlerrogatio. Utrum perfectu immiiwl 
afflictio axit bellutn,aut penitus securt vivunl? 

Responsio. lloslis nemini belluin ipferre deainit: 
Satanas vero imimsericors est, et odit bomines; 
quapropter etiam omnibus hominibua belluin jrr 

Deut. v i , 5. 
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ferrc non plgresclt. Verum non iisdein modis vide- Λ 'Αλλ' ού τοί· αύτοίς μέτροις φαίνεται πάσαν επιών· 
και γάρ έπαρχοι καλ κομήτες φόρους δώόασι τφ βα-tor omnes ftdoriri. Praefecti enim ac comites t r i -

buta pendqnt regr; verum hicconiisus divitiis suis, 
?uro atque argento, tanquam ex eo quod abundat, 
eua tributa colligii, damni raiione non habita. Quein-
adjriodum enim, qui eleemosynain prabet, DUIIO 
modo jaeiuram reputat: sic quoque Satanas ista 
lanqiiam sibi superflua proponit. Cxlerum est qui-
d&m pauper, destHulus cibo quotidiano. Hic affli-
gitur et torquetur, nec poiest opus illud adimplere. 
Bst quoque, qui atteritur angustiis et torquetur, 
nec tamen moritur. Est quoque alius, qui propter 
yerbum unicum capilis supplicio afflci jubetur, et 
peri$. 8ic quoque inter Chrislianos su.nl, qui vehe-
menter impugnantur ac vellicantur a peccato: at-

σιλεϊ, άλλ' ούτος θα^ών τφ πλούτφ αυτού, χαί τφ 
χρυσψ, καί τφ άργύρφ ώς έχ τών περισσευμάτων 
αύτοΰ ποιείται τάς συντέλειας, ού ζημίαν ηγούμενος. 
"Ωσπερ γάρ ό ποιών έλεημοσύνην ουδέποτε ηγείται 
ζημίαν ούτω και δ Σατανάς, ώς έχ πάρεργου ταύτα 
ηγείται. "Εστι δέ πτωχδς λειπδμενος τροφής εφή
μερου * ούτος μαστίζεται χαλ βασανίζεται, μή δυ
νάμενος έχείνο τδ συντέλεσμα άποπληρώσαι· χαλ 
έστι ξεδμενος χαλ βασανιζόμενος χαλεπώς, χαλ ούχ 
αποθνήσκει. Καλ έστιν άλλος, δτι χα\ άπδ μιάς φά
σεως χελεύεται άποχεφαλισθήναι, χαλ άπόλλυται. 
Ούτως χα\ είς τούς Χριστιανούς είσιν ίσχυρώς πολέ
μου με νοι καλ ξεδμενοι ύπδ τής αμαρτίας * χα\ έτι 

qoe insuper adhuc in beJlo et robur et prudentiam ^ είς τούς πολέμους στερεοΰνται καλ σοφίζονται, χατα-
gibi conciliant, spretis adversariorum viribus : e( 
expertes hac in parle sunt periculi, quia cerli ac 
flrmi sunt de salute sua. eo quod valde cxercitaU 
aunt in bello adversua vitfa, et experienlia edocti, 
Habentes itaqne Deum apud se$e, dirigunlur ac 
requiescuni. 

XIX. Al i i vero nunquam exercitati, si in angu» 
stfam aliquam inciderint, aut movcatur bellum, 
contipqo in perniciem aut interilum delabunlur. 
Perinde ac qui proQciscontur in civitatem, amicos 
iliviauri et fawiliares suos, quamvis mullis in nun-
djnis occurrant, non tamen ab iis impcdiuntur; 
icopns enim illorum esi, ut amicos conveniant: et 

φρονοΰντες τής εναντίας δυνάμεως, και ούκ έχουσι 
κίνδυνον έν τούτφ τφ μέρει, δτι άπτωτοί είσι χαλ 
ασφαλίζονται περλ τής εαυτών σωτηρίας, διά τδ 
πολλάκις γεγυμνάσθαι έν τφ πολέμω τής καχίας, 
καλ έμπε(ρους γεγενήσθαι. "Εχοντες δέ τδν Θεδν 
μεθ' εαυτών, οδηγούνται χα\ αναπαύονται. 

Ιθ'. "Αλλοι δέ μηδέπω γυμνασθέντες, είς μίαν 
θλίψιν $άν έμπέσωσι χαι έπικινηθή πόλεμος, ευθέως 
καταπίπτουσιν είς δλεθρον καλ απώλεια ν · ώσπερ οί 
διοδεύοντες έν πόλει, θέλοντες ίδεϊν τους αγαπητούς 
αυτών κα\ γνωρίμους, εί χαλ πολλοίς συναντώσιν έν 
ταίς άγοραίς, ούχ εμποδίζονται ύπ' αυτών * Ιχουσι 
γάρ σχοπδν τοΰ τοίς φίλο,ις έντυχεϊν * χα\ όταν έξωθεν 

cum foris januam pulsavcrint ac vocaverinl, laeli g χρούσωσι τήν θύραν χα\ χαλέσωσι, χαίροντες άνοί 
aperiunt amici i l lorum, sin verq baereant in foris 
ct plateis, et iUudantur aut retineantur ab iia, qoi 
ocurrunl, occlttdilur Janua et nemo i|lis aperit: ita, 
qoi ad Dominura nostruin Jesum Chrislujn verum 
amicum, vadere iinpelluntur, caelera oronia debent 
contemnere et despicere. Et quemadmodum, qui 
paiatium ingrediuntur regem visuri, sive sini co-
miies, sive pr$sides, valde metuunt, quomode sint 
responsuri, ct ne in respondendo lapsi, in repre-
ben&ioneroei supplicium incidant; rusiici vero ac 
plebeii homines, qui nunquam principem conspexe-
re, nihil solliciti eunt: sic quoque mundus hic, qui 
aub coelis est, a reqibus ad paupcres usquc se habet. 
Cum gloriam Christi ignorent, curam geront rerpin 

γουσιν οί άγαπητο\ αυτών * εί δέ άπομείνωσιν έν 
ταϊς άγοραϊς, χαλ χλευάζονται, ήτοι έπέχονται άπδ 
τών άπαντώντων, αποκλείεται ή θύρα, καί ουδείς 
αύτοίς ανοίγει* ούτως κα\ οί πρδς τδν Δεσπότην 
ημών Χριστδν τδν δντως άγαπητδν έπειγόμενοι φθά
σαι, τών άλλων απάντων δφείλουσι χαταφρονείν χαί 
ύπερορ^ν. "Ον δέ τρόπον oj εί σερνόμενοι είς τδ πα-
λάτιον πρδς τδν βασιλέα, κομήτες μέν δντες ή έπαρ
χοι, ύπδ φόβον πολύν είσι, πώς τάς αποκρίσεις δώ-
σουσι, καλ μή έν τή απολογία πταίσαντες είς λόγον 
καλ τιμωρίαν ύποδληθώσιν * άγροιχοι δέ χαλ ίδιώται 
δντες, οί μηδέποτε θεασάμενοι άρχοντα, έν άμε-
ριμνία διάγουσιν * ούτω δή χα\ δ κόσμος ούτος δ ύπδ 
τών οφρανών άπδ βασιλέων έως πτωχών. Τήν τοΰ 

saeculariam: nec cito quis recordatur divini judici i . D Χριστού δόξαν άγνοοΰντες, τήν μέριμναν έχουσι περί 
Qui vero cogilationibua ad Iribunal Christi ascen-
dunr,, «bj ^sl tbronus cjus, ei in ejus conspecta 
p^rpetuo sunt, se^nper metuunt ac tremuQt, ne 
quovis pac^o ajterrenl a s^nctis ejus prdeceptis, 

XX. Et qu^madmodqin divjtcs in terra, aicqbi 
multos fraclus in borreo suo reposuerint, deuuo 
majorem laborem singulia diebus sumunt, ut loca-
pletiores sint, et non deflciant: si vero opibus 
borreo recooditis freti, alias colHgere negligant, 
ae, q « « reposila eranl, ccmsnmant, conlinuo in 
paupartateoi et inopiara incidunt. Propterea perci-
pienf^s ac iniercnles frucius debeol operara na-

τών βι^ικών πραγμάτων* ού ταχέως δέ τις μέμνη-
ται τής ημέρας τής κρίσεως. 0 1 δέ είσερχδμενοι τφ 
λογισμφ εί^τδ βήμα τοΰ Χριστού, δπου έστλν δ θρό
νος αύτοΰ, καλ κατέναντι αύτοΰ διά παντδς δντες, 
ύπδ φόβον κα\ τρόμον είσ\ν άεϊ, τοΰ μή τι σφαλήναι 
περί τάς αγίας αύτοΰ έντολάς. 

Κ'. Και ώσπερ οί πλούσιοι της γής, δταν πολλούς 
καρπούς είσενέγκωσιν είς τάς άποθήκας αυτών, πά
λιν εργάζονται χαθ' έκάστην ήμέραν πλείον, ίνα εύ-
πορώσι κα\ μή έλλείπωνται. Εί δέ θα^ήσουσι τφ 
έναποχειμένφ ταϊς άποθήκαις πλούτφ, καλ άμελή-
σουσι μή έπισυνάγοντες έτερον, άλλά χαταναλίσχον-
τες τά άποχείμενα, ταχέως είς πενίαν χα\ πτωχείαν 
έμπίπτουσιν. "Οθεν προσοδδυόμενοι χα^ είσφέρονΛ« 

http://su.nl


589 Η Μ Π Ι Ι Λ . 
δφείλουσι κάμνειν καλ έπισυνάγειν, Γνα μή ύστερη-
θώσιν. Ούτως έστιν έν τφ Χριστιανισμό) τδ γεύσα-
σθαί τινα τής χάριτος τού Θεού · Γεύσασθε γάρ, 
ψησλ, καϊ ϊδετε δτι χρηστός ό Κύριος. Έστι δέ ή 
γεύσις αύτη ενεργητική έν πληροφορία δύναμις 
Πνεύματος διακονούσα έν καρδία. "Οσοι γάρ υίοί 
είσι τού φωτδς, καλ τής διακονίας τής καινής δια
θήκης έν τψ Πνεύματι τψ άγίψ, οίτοι παρά ανθρώ
πων ουδέν μανθάνουσι · θεοδίδακτοι γάρ είσιν. Αυτή 
γάρ ή χάρις επιγράφει έν ταϊς καρδίαις αυτών 
τούς νόμους τού Πνεύματος. Ούκ δφείλουσιν ούν είς 
τάς Γραφάς μόνον τάς διά μέλανος γεγραμμένας 
πληροφορεισθαι, άλλά κα\ είς τάς πλάκας τής καρ
δίας ή χάρις τού Θεού εγγράφει τούς νόμους τού 
Πνεύματος, χα\ τά επουράνια μυστήρια" ή γάρ 
καρδία ηγεμονεύει χαλ βασιλεύει δλου τού σωματι
κού οργάνου. Καλ έπάν κατάσχη τάς νομάς τής καρ
δίας ή χάρις, βασιλεύει δλων τών μελών, κα\ τών 
λογισρών · έκεϊ γάρ έστιν δ νούς, κα\ δλοι οί λογι
σμοί τής ψυχής και ή προσδοκία αυτής. Διδ καί 
διέρχεται ή χάρις είς δλα τά μίλη τού σύρματος. 

ΚΑ'. Ούτως πάλιν δσοι είσλν υίο\ τού σκότους, βα
σιλεύει τής καρδίας ή αμαρτία, κα\ διέρχεται είς 
δλα τά μέρη. Έκ γαρ τής καρδίας εξέρχονται 
διαλογισμοί χονηροί' χα\ ούτως ύπεκχεομένη σκο
τίζει τδν άνθρωπον. Οί δέ μή λέγοντες είναι τδ κακδν 
σύντροφον, κα\ συναυξάνον τψ άνθρώπψ, μήτε με-
ριμνήσωσι περ\ τής αύριον, μήτε έπιθυμήσωσι · 
καιρψ γάρ τινι έπαύσατο έν αύτοίς ενοχλούν τδ κα
κδν, τινά έπιθυμίαν ΰποβάλλον· ώστε έν δρκψ δια-
βεβαιούσθαι τδν άνθρωπον, δτι Ούκέτι έπανίσταταί 
μοι τδ τοιούτον πάθος · κα\ μετ' ολίγον καιρδν κατ-
εκάη τή επιθυμία, ώστε εύρεθήναι αύτδν πρδς έπ\ 
τούτοις καί έπίορκον. "Ωσπερ γάρ δι* οχετού διέρ
χεται ύδωρ, ούτως και διά τής καρδίας καί τών λο
γισμών ή αμαρτία · "Οσοι δέ τούτο άναιροΰσιν, ύπ' 
αυτής τής αμαρτίας μελλούσης θριαμβεύεσθαι, ελέγ
χονται κα\ χλευάζονται. Σπουδάζει γάρ τδ κακδν 
λανθάνειν καί κρύπτεσθαι έν τή διανοία τού άν
θρωπου. 

ΚΙ * . Εί οδν αγαπά τις τδν Θεδν, και αύτδς συγ-
χρινα τούτψ τήν εαυτού άγάπην * πιστευθείς δέ 
άπαξ ύπ' αυτού, προστιθεί τούτψ τήν έπουράνιον 
πίστιν, κα\ γίγνεται διπλούς δ Ανθρωπος. "Οπως ούν 
έχ τών μελών σου προσφέρης αύτψ, κα\ αύτδς έκ τών 
Ιδίων δμοια μελών συγκιρν$ τή ψυχή σου, Γνα ής 
-πάντα καθαρώς ποιών, κα\ αγαπών, κα\ προσευχό-
μενος · μεγάλου γάρ αξιώματος έστιν δ άνθρωπος * 
ίδε πόσος έστλν δ ούρανδς χαλ ή γη , δ ήλιος και ή 
σελήνη, καλ ούκ εύδόκησεν έν αύτοίς δ Κύριος, εί 
μή έν τψ άνθρώπψ μόνψ, έπαναπαύεσθαι. Τιμιώ-
τερος ούν έστιν ό άνθρωπος υπέρ πάντα τά δημιουρ
γήματα, τάχα δέ τολμήσω λέγειν, δτι μή μόνον τών 
ορατών δημιουργημάτων, άλλά καλ τών αοράτων, 
ήγουν τών λειτουργικών πνευμάτων. Ού γάρ περί 
Μιχαήλ χαλ Γαβριήλ, τών αρχαγγέλων είπεν, δτι 
Ποιήσωμεν κατ% είκόνα καϊ όμοίωσιν ήμετέραν · 
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vare, 5 8 e t aeervos accuroolare, ne paupertatie 
jugo premanlur. Hoc modo inter Christianos con-
ttngit, ut quis deguslet graliam Dei : Gustate enim, 
inquit, et videte quoniam $uavi$ est Dominm * · . Esl 
autem gustatio haec virlus Spirilus in plenjtudine 
fidei operans, quae in corde ministrat. Quotquot 
enim fllii sunt lucis, et minislerii novi testamenti 
per Spirilum sanctum, hi ab hominibus nibil d i -
scunt: edocti enim a Deo sunt. Ipsa enim gratia 
inscribit in cordibus illorum legesSpirilus. Non 
igitur debent in Scripturis, atramento solum de-
scriptis, plenam fiduciae spem ponere; verum etiam 
in tabulis cordis gratia divina inscribit leges Spi-
rilus et coelestia mysteria. Cor enim dirigit ac gu-
bernat universa corporis organa. Ac si pascua 
cordis gratia oblinuerit, dominatur omnibus ruera-
bris ac cogitationibus. Illic enim mens haeret, et 
omnes cogitationes animse ejusque fiducia. Qua-
propter penetrat etiam gratia in universa corporis 
membra. 

XXI . Sic e contrario quotquot sunt filii tenebra-
rum, eorum cordi imperat peccaium, ac penetrat 
omnia membra: Ex corde enttn εχβιιηί cogitatione* 
tnalw · · : et ita diffusum tenebris offundit horoi-
nem. Qui vero asserunt, vil ium nequaquam com 
bomine foveri et crescere, i l l i neque de craslino 
solliciti sunt, nec concupiscentia ducuntur. Certo 
enim tempore cessavit illos molesiia aflicere vi l ium, 
quamdam concupiscentiam suggerendo, u l jureju-
rando confirmare non verealur homo, non ultra in 
se assurgere talem afleclionem; at noii ita multo 
post uritur concupiscentia, ut vel in eo perjurus 
deprehendatur. Perinde cnim ut per fistulam tran-
sit aqua, sic quoque per cor et cogitaliones pccca-
tum. Quicunque vero haec negant, a peccato ipso, 
triumpbum acloro, argmintur et illuduntur. Go-
natur enim malitia latere et dclitcscere in mente 
hominis. 

XXII . Si igitur quispiam Deum diligit, Deiu 
quoque cum eo commiscet suara dilectionem. Et 
cum serael crediderit in eum, addit i l l i Deus coe-
lestem fidem, ct ita evadit homo duplex. Ut igilur 
ex membris tuis Deo offeras, ille ipse ex propriis 
similia membrorum permiscet cum anima tua, ut 
omnia sincere ac purc peragere, diligere atque 
precari.possis. Summsa enim dtgnitaiis est borao. 
Vide quantum sit coelum, terra, sol et luna : nec 
tameu placuit in iis Domino, sed in solo bomine 
requiesccre. Prseslantior ergo est bomo omnibus 
creaturis, et forsan dicere non verebor, non tan-
tum aspectabilibus crealuris, verum eiiam ihvisi-
libus, nempe ministraloiiis spirilibue. Non enim 
de Michaele aut Gabriele, archangelis, Deua d i x i l : 
Faciamus ad imaginem et timilitudinem nottram'1, 
sed de substantia intellectiva horainis, imiDortali, 

»» Psal. xxxin, 9. 1 0 Matlb. xv, 19. ·* Gen. i , 26. 
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toquam, aninaa. Scriplum enlm es l , tue ordin** Λ Αλλά περλ τής νοεράς ουσίας τοΰ ανθρώπου, της 
angelorum tn circuitu Hmentium eum * · . Crealurae 
autem visibiles natura quadam immulabili pnrdil» 
sunu 

XXUl. Coelum semel ordinalum est, sol, luna et 
terra, nec lamen acquievit in i i * Dominus, neque 
aliier ac creata sunt, cooverti possunt, neque ba-
benl v< lunialem. Tu vero propterea es ad iniaginem 
et ainiiltiudinem Dei factus, quia quemadmodum 
Deus sui juria est, et quod vult facit: quando ei ita 
visura est, pro potestale et jure suo initiU jusloa 
in gebennam, ac peccatores in regnum, 5 9 quam-
vis hoc tmnime velit, nec placeat e i ; juslus enim 
cst Dominus : sic quoque tu toi juris es, et si 

αθανάτου λέγω ψυχής. Καί γάρ γέγραπται, δτι Παρ* 
εμβοΛαϊ άγγέΜαν κνχΛφ τώτ ρο€ονμέτων αντότ. 
Τά μέν οδν χτίσματα τά φαινόμενα , φύσει τινι 
άμεταβλήτω δίδεται. 

ΚΓ'. Ό ούρανδς άπαξ τέτακται, δ ήλιος, ή σελήνη, 
ή γή, καλ ούκ εύδόκησεν έν αύτοίς δ Κύριος · αλλ* 
ουδέ παρ* δ έκτίσθησαν μετατραπήναι δύνανται, 
ούτε έχουσι θέλημα. Σύ δέ διά τούτο εΐ κατ* εικόνα 
κα\ δμοίωσιν θεοΰ, επειδή ώσπερ δ θεδς αυτεξούσιος 
έστι, καί δ θέλει ποιεί* έάν θέλη, κατά τήν έξουσίαν 
αύτοΰ πέμψει τούς δικαίους είς γέενναν, καλ τους 
αμαρτωλούς είς βασιλείαν * άλλ' ούχ αίρεΐται, ουδέ 
καταδέχεται τούτο· δικαιοκρίτης γάρ έστιν δ Κύριος* 
ούτως καλ σύ αυτεξούσιος εΐ, κα\ έάν θέλης άπ-

*—»— — * * ο w " -
vclis pcrire, mulabilis nalurae. Si libeat blaspbe- ** ολέσθαι, τρεπτής φύσεως εΐ· εί θέλεις βλασφημήσαι, 
mias eflundcre, venena conficere aut interficere 
aliquem, nemo tibi reluctalur aut probibet te. Si 
velit quis, raorem geril Deo, et ingredilur viam 
justiliae, ac vincil concupisccntias. Mens enim hu-
jusmodi, quae resislit ac repjignat, polest superare, 
obflrmala ratione, impetus vitiorum et obscenas 
concupiscenlias. 

XXIV. Si ejiira in domo ampJa, in qua sunt vasa 
aurea, auro lecla, et argentea, varii generis vesii-
menta, aurum atque argentum, adolescenies et j u -
vencuhe, quae ibi versanlur, cohibent animum 
auum (quamvis natura propter inhabitans peccatum 
omnia concupiscat), el quia meluunl niore homi-

ποιήσαι φάρμακα, κα\ άποκτείναί τινα, ουδείς σοι 
αντίκειται ή κωλύει σε. Εί θέλει τις, υποτάσσεται 
τφ θεφ, καλ διοδεύει τήν δδδν τής δικαιοσύνης, κα\ 
κρατεί τών επιθυμιών. Ό γάρ νούς ούτος αντίπα
λος έστιν, έπικρατείν δυνάμενος έ^ωμένφ λογισμφ 
τάς τής κακίας ορμάς και επιθυμίας αίσχράς. 

ΚΔ\ Εί γάρ έν οίκία μεγάλη, δπου έστλ χρυσώ
ματα, χρυσοφόρα, καλ άργυρώματα, κα\ έσθής διά
φορος, χρυσός τε κα\ άργυρος, νεανίσκοι καλ νεανίδες 
διατρίβοντες άγχουσι τδν εαυτών νουν εί καλ ή φύσις 
διά τήν σύνοικον άμαρτίαν πάντων επιθυμεί* καί διά 
τδν άνθρώπινον φόβον τών δεσποτών, έπέχουσι τάς 

num doroiuos, reprimunt impetus concupiscentiae: Q ορμάς τών επιθυμιών' πόσω μάλλον, δπου έστλ φόβος 
θεού, άντιμάχεσθαι κα\ άντιπράττειν δ νους οφείλει 
τή συνούση κακία; Τά γάρ δυνατά σοι προσέταξεν δ 
θεός. Ή μέν ούν τών άλογων ζώων φύσις δετή 
έστιν, οίον ή τού δφεως φύσις πικρά έστι χαλ Ιοβό
λος * δλοι ούν οί δφεις τοιούτοι είσιν. Ό λύκος αρπά
ζει* είωθεν* δλοι οί λύκοι τής αυτής είσι φύσεως. 
Τδ άρνίον αφελές δν αρπάζεται * δλα τά άρνία της 
αυτής είσι φύσεως. Ή περιστερά άδολος έστι καί 
ακέραιος* δλαι αί περιστεραλ τής αυτής είσι φύ
σεως· Ό δέ άνθρωπος ούχ ούτω* εστίν. ΕΙς έστιν ό 
λύκος αρπάζων, κα\ είς έστιν ώς άρνίον αρπαγ
μένος · έκ τοΰ γένους τής άνθρωκότητος αμφότερα 
γενήσεται. 

quanto magis, ubi viget timor Dei, reluclari atque 
reniti mens debet inbaerenli pravitati? Quae enim 
possibilia tibi sunt, pracepit Deus. Animalium 
quidem ralione deslitulorum natura vincta est, 
velut natura serpenlis est amara ac venenum 
cmittcns: universi igitur serpentes sonl ejusmodi. 
Lupus rapax esse consuevit: omnes ergo lupi sunt 
ejusdem naturac. Aguus, qui siroplex eet, obnoxius 
est rapinae: omnes ergo agni sunl ejnsdem naturae. 
Columba simplex est ac sincera: omneg ergo co-
luwbae sunt ejusdem nalurae. Homo vero noa ita se 
babct. Quidam eniin est lupua rapax, et quidam 
velut agnus rapinae patet, et ex eodem g^nere hu-
mano uirumque oritar. 

XXV. Est qui non contentos uxore sua, scorla-
t u r : est qooque alius, qni ne concupiscentiara 
quidem in corde auo excitari permittit. Est qui 
bona proximi d ir ip i t : est quoque alius, qui pietaiis 
cultu motus, aua bona distribuit. Vides quam mu-
tabilis sit ipsa nalura, tam ad vitia propendens, 
qaam e diverao ad honestum; et secundum utram-
que proprietatem apta declinare ad quascunque 
libuerit actiones. Capax igilur est naitira lum boni 
ium mali, sive divinae gratiaa, sive adversariae po-
testatia: necessitali tamen subjici nequil ; quando-
quidem ab initio Adam iu purilate cum viveret, 
dominabatur cogitatiouibus suis ; vcmm ex quo 

D ΚΕ*. Έστι τις μή άρκούμένος τή Ιδία γυναικί, 
άλλά κα̂  πορνεύων " καλ έστιν άλλος, δστις ούκ έά 
ουδέ έπιθυμίαν άνελθείν έπλ τήν καρδίαν αύτοΰ. 
"Εστι τις διαρπάζων τά τού πλησίον και έστιν άλ
λος διά θεοσέβειαν κα\ τά ίδια διαδιδούς. Όρος πώς 
τρεπτή έστιν αυτή ή φύσις* έστιν έπλ τδ κακόν f i -
πουσα. κα\ έστιν έπ\ τδ καλδν αύθις* κα\ δι* άμφο 
τέρων έπιτηδείως έχει νεϋσαι πρδς άς βούλεται 
πράξεις * δεκτική ούν ή φύσις τοΰ καλοΰ τε καλ τού 
κακού, ήτοι θείας χάριτος, ήτοι εναντίας δυνάμεως, 
άλλ* ούκ αναγκαστική * επειδή τδ πρ\ν αύτδς δ Αδάμ 
έν καθαρότητι ών, έβασίλευε τών λογισμών αυτού· 
άφ* ού δέ παρέβη τ+ν έντολήν, δρη δυσβάστακτα 

w Paal. xxxnr, 8, 
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επίκειται τψ νψ αύτοΰ. Καλ cl τής κακίας λογισμός Α Iransgressus cst mandatum, graviasimi uontea eju* 

incumbunt animo. Ac pravse cogiiationes permisla». παραμιγέντες, όλοι ώς ίδιοι αύτοΰ έγένοντο, χαλ ούδλ 
εις αύτοΰ ίδιος έστιν, επειδή κατέχονται ύπδ τής 
χαχίας· 

KC7'. Αοιπδν οφείλεις ζητήσαι λύχνον, ίνα άφθή 
χαί εύρης τους καθαρούς λογισμούς. Ούτοι γάρ είσιν 
οί φυσικοί, ούς έποίησεν ό Κύριος. Οί ανατραφέντες 
είς θάλασσαν, έμαθον κολυμβ$ν, χαλ δταν έπανα-
στώσι κλύδωνες καί κύματα, ού ξινίζονται. Ούτως 
εισιν οί Χριστιανοί. "Ωσπερ νούς τριετούς παγίου 
ού δύναται χωρήσαι ή καταλαβείν νούν τελείου σο-
φιστοΰ, επειδή πε ρ έν μέσψ παρήλθε πολύς τις χρό
νος · ούτω κα\ οί Χριστιανοί ώς βρέφη νήπια τδν 
κόσμον κατανοούσιν, άφορώντες είς τδ μέτρον τής 
χάριτος* ξένοι γάρ είσι τοΰ αίώνος τούτου. Ή δέ 

omuino factae suui veJut ejus propriae, ncc lame» 
ulla ipsiua propria e&t, quia possidentur a vitiis. 

XXVI. Itebes igitur quaerere lucernani, qua ac-
censa reperias puras cogilaiiones. IJlae eniiu sonl 
uaturales, quas fecit Dominus; qiwe quidem enu-
IjriUe in mari didicerunl oaiare: nec, si quando 
assurrexerinl tempestates ac fluctus, stupescunt, 
Sicque suutCbrisliaui. Velut monspueri Irimi.quar 
noa poleat assequi aut comprehendere raentei» 
perfecti sophistae, quia interfluxit multum tenv 
poris, sic quoque Gbristiani perinde ac infanlat 
jpundum despiciunt, inluentes gradum gratiae. Ho* 
spiles enim sunt bujus sa?culi. Givilas autem illo» 

πόλι; αυτών καλ ή άνάπαυσις άλλη εστίν • έχουσι Β r u m e t requies est alia. Habent enim Chrisliaitf 
γάρ οί Χριστιανοί τήν παράκλησιν τοΰ Πνεύματος, 
δάκρυα, καί πένθος, καί στεναγμδν, καί αυτά τά 
δάκρυα τρυφή αύτοίς έστιν. Έχουσι δέ και φόβον 
έ ν f χαρ$ χα\ αγαλλιάσει * χαλ ούτως είσιν ώς άν
θρωποι βαστάζοντες είς τάς χείρας αυτών τδ αίμα 
αυτών, μή θα^ούντες έαυτοϊς, ή οίόμενοί τι είναι, 
άλλ' δντες έξουδενούμενοι χαί άποδεδοκιμασμένοι 
παρά πάντας ανθρώπους, 

ΚΖ'. "Ωσπερ έάν ή βασιλεύς, καλ πτωχψ τινι, 
παράθηται τδν εαυτού θησαυρδν, δ παραλαβών φυ-
λάξαι, ούκ έχει αύτδν ώς ίδιον, άλλ' ομολογεί πάν
τοτε τήν πτωχείαν αύτοΰ, μή τολμών διασκορπίσαι 
έκ τού άλλοτρίου θησαυρού * τούτο γάρ ένθυμείται 

consolationem Spirilus, lacrymas, lucium et plan-
ctum : ct ipsae lacrymae sunt illis vice deliciarum, 
Habent qooque metum cum gaudio et exsuilationc: 
sicque atint velut bomines gestanles in laanibus 
sanguinemsuum,non nimium sibi ipsis confidentes, 
aut existimantes se aliquid esse, sed sunt neglecti, 
contempli ac reprobaii apud omnes bomines. 

XXVII. 0 0 Quemadmodum si rex apud pauperem 
quemdam deponat suum thesaurum, isqui acccpit 
ad custodiendum, non reputat ilhira ut suum, sed 
ubique fatetur paujierlatem stiam, non audens dila-
pidare aliqaid ex alieno tbesauro: hoc semper in 

πάντοτε, ώς ού μόνον αλλότριος έστιν δ θησαυρός, ~ anirao versans, non esse solura alieniim ihcsaurum 
άλλά καλ βασιλεύς δυνάστης παρέθετό μοι αύτδν, καλ 
όταν θέχη λαμβάνει αύτδν άπ' έμού * ούτως εαυτούς 
δφείλουσι ν ήγείσθαι χα\ οί έχοντες τήν χάριν τού 
θεοΰ , ταπεινοφρονείν καλ όμολογείν τήν πτωχείαν 
αυτών. "Ωσπερ γάρ δ πτωχδς δ λαβών τήν παραθή
κην τού θησαυρού παρά τού βασιλέως, έάν πεποιθώς 
έπΙ τψ άλλοτρίψ θησαυρψ, ώς ίδίψ πλούτφ έπαρθή, 
χαλ τύφον λάβη ή καρδία αυτού, αίρει άπ' αύτοΰ 
ό βασιλεύς τδν θησαυρδν αυτού, κα\ μένει ό έσχηχώς 
αύτδν έν παρακαταθήκη, οίος ήν πρδ τούτου πτω
χός · ούτως χαί οί έχοντες τήν χάριν, έάν έπαρθώσι 
χαλ τύφον λάβωσιν αί κάρδια* αυτών, αίρει άπ' αυ
τών ό Κύριος τήν χάριν αύτοΰ, καί μένουσι τοιούτοι, 
οίοι ήσαν πρδ τού λαβείν τήν χάριν παρά τοΰ Κυ
ρίου· 

ΚΗ'. Άλλά πολλολ καίτοι σν νου ση ς τής χάριτος, 
χλεπτόμενοι ύπδ τής αμαρτίας .ούχ οίδασιν. "Ωσπερ 
έάν f) νεωτέρα έν οίχψ τιν\, ομοίως καλ νεώτερος · καλ 
λοιπόν κολακευομένη ύπ* εκείνου αυτή συνθήται αύτψ, 
μοιχαται, κα\ απόβλητος γίνεται · ούτω καλ δ δεινδς 
δφις τής αμαρτίας σύνεστι τή ψυχή γαργαρίζων κα\ 
ττροτρεπόμενος · και έάν συνθήται, κοινωνεί ή ασώ
ματος ψυχή τή άσωμάτψ κακία τού πνεύματος, τουτ
έ σ τ ι , . πνεύμα πνεύματι κοινωνεί, κα\ μοιχεύει έν τή 
καρδία αύτοΰ δ συντιθέμενος και καταδεχόμενος τδν 
λογισμδν τού πονηρού. Τδ ουν μέτρον τοΰ άγώνός σου 
τ ο ν τ ό έστιν, ίνα μή μοιχεύσης έν τοίς λογισμοίς άλλ' 
Γνα Αντιστής τω νψ, κα\ έσωθεν ποίησης πόλεμον κα\ 
αγα>να, και μή ύπαχούσης, μηδέ συνηδυνθής τή κα-

sed etiam regem yirum summae polentiae eura de-
posuisse apud se, ac, qoando ei visum Fit, a se re-
poscere: eosdem debent se repulare, qui graiiam 
divinam consecuti sunt, demisse ac burailiter do 
se senlire, ac conflteri inopiam suam. Perinde 
enim ac si pauper, qui ibesaurum a rege deposiium 
accepit, alieno thesauro iretus velut suig opibus 
efferatur, ac cor ejus altos sumat spirilus, aufctl ab 
eo rex thesaaruni suum, ac permanet ille, qui d* * 
positi Jpco eum acceperat, qualis crat antea, pau-
per : sic qqoqpe, qui gratiam consecuti sunt, si ex-
tollanlur, ac superbiam concipiant eorum corda» 
aufertab illis Dominus gratiam suam, et remancnt 
lalea, qualee erani priusquam consecuti essent gra-

D iiam a Domino. 
XXVIII . Verum multi , ae vel inbabitante in se 

gratia. a peccato chu}\ subripi non percipiunt. Quem-
admodom si sit in dorao aliqua quaedam juven-
cula, simililer tt adolescens; oeterum haec ver-
J>orum illeccbris ab eo dcvicta, i l l i consenlu, stu-
prum conumltii, ac, quas expellatur, meretur : sic 
lerribilis ille serpens peccati perpetuo adest anim»! 
cani ailiciens ac provocans, quas si astipuletur, 
comnfumcal anima incorporea cura vitio spiritu* 
incorporeo, hoc est, spiriiuscum spiritu societatem 
iuit , ei adulteriura cmnmittit in corde rtio is, qui 
sociciale inita recipit cogilationem oequissiml. 
Modus ergo cerlaminis lui bic est, ne adiiJierium 
coiumillas in cogitalionibus tuis, *sd ui relucieris, 
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el iniernum belltiin ac ougnam soscipias, nec mo- Α 
rem geras, neve delecleris a nequitia in cogitatio-
uibus. Quam animi promptitudinem si Domimis in 
te deprehendat, in novissinao die recipiet le in re-
gnum coelorum. 

XXIX. Sunt enim qnaedam, qua ita moderatur 
Dominus, ne nullum teslimonium grati» divinae et 
vocationts suae ediderit: sunt iiem et alia, quae ita 
pernitliendo adininistrai Deus, ut probetur et 
«xerceatur borao, ac paletiat liberum volunutis 
buiuanae arbitrium. AfQictionibus enim ac tenta-
tionibus oppressi, si susiinuerint, non excidunt 
rcgno coelorum. Ghristiani ergo in rebus asperis 
nullo nec dolore nec tristilia afficiuntur. Si inopia 
aut contumelia explorantur, non debent admira-
lione aflici; potius paupertale delectari, ac pro d i -
vitiie babere, jejunium pro deliciis, ignominiam 
pro gloria. Ex adverso si inciderint in res in bac 
vila preclaras, quas eos aileclant ad quictem car-
nalem, ad divilias, ad gloriain, aul ad delicias, 
omnino non bis delectari debent, sed velut ab igni 
aufupere. 

XXX. Idem oculis subjiciamus: si gens aliqua 
exigua moveatur ad belluna regi inferendum, non 
valde sollicitus est ipse in eo conficiendo, sed mit-
l i t mililes cum ducibus, qui bellura gerant. Si vero 
gens mota non sit exigui numeri,qu« nempe possit 
evertere regnum ejus, cogiiur ipse rex cum do-
mestici^ etexercilu suo in belltim procedere, alque Q 
collectis copiis bellum profligarc. Respice ergo 
dignitatem tuam, nempe, Deum exsurrexisse cum 
suo exercitu", angelorum, inquam, et sanctorum ©J 
spiriluum, ut ea, qiue ad se speciat, legatiooe ipse 
perfunctus te redimeret a morte. Obfirma igilur te 
ipsum, ac cogita, quanla providentia tui gralia 
facta s i t ! Caelerum utirour exemplo e vila humana 
petiio tanquam in viia adhuc exststentes. Perinde 
ac 8Ϊ rex incidat in quemdam pauperem, infirmilate 
aflectum, i>ec crubescat aalubribus medicaraentie 
ejus curare vulnera, el eum in palatium suam illa-
tain indual purpura ac diaderaate, atque partici-
pem faciat mensae suae: sic coclestis rex Ghrislus 
accedens ad hominem gravtler affectum, sanavil 
cum atque aocium fecit regia mensse su« ; et hoc D 
quideui nulla v i ejus voluntatem compellens, sed 
alficiena in tantam dignitatem eura consUluil. 

XXXI . Scriptum enim est in Evangelio : Domi-
num dimUisse servos ad vocandum eot, qui voiunt 
venire, denuntians illis, Prandium meutn paratum 
est. Qui vero vocati eranl excusarunt $ε, dieentes , 
altvr quidem.Emi, inquit, jugaboum; alius, Uxorem 
duxi ·*. Vides paralum fuisse qui vocavit, vocatoe 
vcro renuisse. Profecto hi sui ipsius rei facti sunt. 
Tanta est igitur dignitas Cbrislianorura. Perpende, 
Dominum preparasse illis regnum, et vocasse i l -
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κία έν τοΤς λογισμοί; * κα\ έάν ταύτην τήν έτοιμα· 
σίαν εύρη ό Κύριος έν σολ, έν τή έσχατη ήμερα «α· 
ραλαμδανει σε έν τή βασιλεία αυτού· 

ΚΘ*. ηστί -γάρ τινα πράγματα, & οικονομεί d 
Κύριος Ινα μή άμάρτυρον έαυτδν ποιήση τής θείας 
χάριτος κα\ τής κλήσεως αυτού * καί έστι τινά πρά
γματα, & ούτως οίκονομεί κατά παραχώρησιν, ίνα 
δοκιμασθή και γυμνασθή δ άνθρωπος, ίνα άποδειχθ) 
τδ αύτεξούσιον τού άνθρωπου· Οί γάρ έν θλίψεσι καλ 
πειρασμοίς δντες, έάν ύπομείνωσιν, ούκ άποτυγχά-
νουσι τής βασιλείας τών ουρανών. Οί ούν Χριστιανοί 
έν τοίς θλιβεροΐς πράγμασιν ούκ άχθονται ή λυπούν
ται* έάν έν πενία ή κάκουρχία έξετασθώσιν, ούκ 
δφείλουσι ξενίζεσθαι, άλλά μάλλον συνηδύνεσθαι τή 
πτωχεία, καλ ήγείσθαι άντλ πλούτου, τήν νηστείαν 
άντ\ τρυφής, τήν άτι μίαν καλ άδοξίαν άντλ δόξης· 
πάλιν δέ, έάν έμπέσωσιν είς πράγματα ένδοξα τψ 
βίω τούτψ, άπερ προτρέπεται αυτούς είς άνάπαυσιν 
σαρκική ν, ή πλούτον, ή δόξαν, ή τρυφήν, δφείλουσι 
μή συνήδεσθαι τούτοις, άλλ' άποφεύγειν ώς άπδ 
πυρός· 

Α'. Είς το φαίναμε νον τίνος έάν ελάχιστον έπικι-
νηθή τψ βασιλεί πρδς πόλεμον, ού κάμνει πολέμων 
αύτδς, άλλ* αποστέλλει στρατιώτας μετά τών αρχόν
των αυτών, καί ποιούνται τδν πόλεμον. Έάν δε έθνος 
μέγιστονή τδ έπικινηθέν, δυνάμενον έμπορθήσαι τήν 
βασιλείαν αυτού, αναγκάζεται αύτδς δ βασιλεύς συν 
τοίς έν τψ παλατίψ καλ τοίς στρατοπέδοις αύτον 
άπελθείν συγκροτήσαι τδν πόλεμον. Βλέπε ουν σου τδ 
αξίωμα, δτι δ Θεδς έκινήθη μετά τού ίδίου στρατο
πέδου, τών αγγέλων λέγω καλ ιών αγίων πνευμά
των, είς σήν πρεσβείαν δι* εαυτού έλθών, ίνα σε 
λυτρώσηται έκ τού θανάτου. 'Ασφάλισαι ούν οναυτδν, 
καλ έννοήθητι οία πρόνοια διά σέ γεγένηται. ΊΓπο-
δείγματι δέ βιωτικψ κεχρήμεθα, ώς έν βίω. "Οσπερ 
Αν ή βασιλεύς, και εύρη τινά ενδεή, καλ έχοντα 
πάθη, καλ μή έπαισχυνθή αύτδν, άλλά φαρμάκοις 
ίαματικοίς θεραπεύση αυτού τά τραύματα, καί 
άπενέγκη αύτδν είς τδ εαυτού παλάτιον, χαλ έν
δυση αύτδν τήν πορφυρίδα κα\ τδ διάδημα, κσλ 
ποιήση αύτδν κοινωνδν τής τραπέζης αύτου * ούτως 
κα\ δ επουράνιος βασιλεύς Χριστδς, έλθών πρδς τδν 
άνθρωπον έχοντα πάθη ίάσατο, καλ έποίησε κοινωνδν 
τής βασιλικής αυτού τραπέζης * χαί τούτο ού βια-
σάμενος τδ θέλημα αυτού, άλλά προτρεψάμενος αύ
τδν είς τήν τοιαύτην ίστησι τιμήν. 

ΛΑ'. Καλ γάρ έν τψ Εύαγγελίψ γέγραπται, δτι 
ΆπέστειΛε τους έαντον δονΛονς ό κύριος, χαΛωτ 
τούς ΘέΛοκτας, δηΛώσας αύτοϊς, δτι Τό άριστάκ 
μου ΊχτοΙμασται * αύτοϊ δέ οί χεχΛημέτοι χαροτψ 
σαντο Λέγοντες, δς μέτ, ^Αγόρασα, φησ\, ζεύρ[ 

βοωκ * άΛΛος, Γνταιχα ήρμοσάμην. Όρ#ς δτι δ 
κλήτωρ έτοιμος, οί δέ κληθέντες άντείπον. "Αρα αύ
τολ εαυτών αίτιοι γεγόνασι. Τοσούτον ούν έστι τδ 
αξίωμα τών Χριστιανών. Βλέπε δτι δ Κύριος ήτοί-

Paal. XXXIV, 8. e l Luc. χιν, 18-20; Mallb. χχιι# 4, 
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μασεν αύτοίς τήν βασιλείαν f χαλ χαλεϊ αυτούς είσ- Α los ad fitgrediendnm, Ipsos vero noluisse. De mu-

nereergo, quod Christiani baeredilario jure posses-ελθεΐν, αύτολ δε ού θέλουσι. Πρδς τδ δόμα ούν 5 μέλ-
λουσι χληρονομείν. τούτο &ν τις ορθώς εϊποι, ΕΣ έκαστος 
αφ" οο έκτίσθη δ 'Αδάμ, έως τής συντελείαςτού κόσμου, 
έπολέμει προς τδν Σατανάν, και ύπέμεινε τάς θλί
ψεις, ουδέν μέγα έποίει πρδς ττιν δόξαν ήν μέλλει 
χληρονομείν, Συμβασιλεύσει γάρ είς τους απέραν
τους αίώνας μετά Χριστού. Δόξα τφ «ύτως άγάπη-
σαντι τή* τοιαύτην ψυχήν, δτΓ αύτδν αύτδς καλ τήν 
χάριν αυτού έδωκε, καλ ένεπίστευσε τή ψυχή. Δόξα τή 
μεγαλωσύνη αυτού. 

ΛΒ'. Κατά τά φαινόμενα πράγματα, ίδού πάντες 
οί καθεζόμενοι αδελφοί μίαν είκόνα έχομεν, χαλ έν 
πρόσωπον τού 'Αδάμ * άρα καί είς τδ κρυπτδν, καλ 
είς τά ένδότατα πράγματα, μία έστιν ή προαίρεσις 

auri sunt, recte hoc quis dicere possit: Si quisque, 
ex quo creatus est Adam, usque ad consummalio-
nem raundi, dimicaret contra Satanam, et sustine-
ret afflictiones, nibil magni perageret respeclu 
gloriae, quam consecutunis est. Regnabit enim in 
inftnita saecula unacum Christo. Gloria sit i l l i , qui 
tanto prosecutus est araore talem animam, ut st 
ipsum ac suaro gratiam conlulerii ac crediderlt 
animse. Gloria sit magnificenti33 ejus. 

XXXII . Secunduni ea, quae oculis patent, ecce 
nos omnea fralres, qui aedemus, una sunius prae-
diti imagine, atque una facie Adae. Estne ergi 
eiiam iu eecretis et intimia rebus, una omniun 

πάντων; χαλ μία καρδία; πάντες άρα έν έσμεν, Β voluulas? unura cor? omnes ergo unom erimtis. 
άγαθολ χαλ θεοσεβεΐς. "Η άρα είσι τίνες έξ ημών, 
δτι οί μέν χοινωνούσι Χριστψ χαλ τοίς άγγέ-
λοις αυτού, οί δέ τψ Σαταν$ χαί τοίς δαίμοσι * 
χαλ δλοι ώς είς φαινόμενοι όμού καθεζόμεθα * έν 
πρόσωπον τού 'Αδάμ πάντες έχομεν. Όρ$ς πώς 
άλλοτί έστιν ή νοερά ουσία, δ έσω άνθρωπος, παρά 
τδν Εξω; δτι είς φαινόμεθα οί πάντες * χα\ οί μέν 
μετά τού Χριστού χαλ τών αγγέλων είσίν * οί δέ 
μετά του Σατανά χαί τών άχαθάρτων «νευμάτων. 
Εί ουν ή καρδία βάθος τι έχει άπέραντον, έχεϊ είσι 
τρίκλινοι, χαλ κοιτώνες, θύραι, καί πρόθυρα, καλ 
διαχονίαι πολλα\, καλ διέξοδοι. Εκεί έστι τδ έργα-
στήριον τής δικαιοσύνης, και αδικίας * εκεί δ θάνα
τος · έκε! έστιν ή ζωή · έχεϊ έστιν ή αγαθή έμπο- foj negotiatio et contraria 
ρία, και ή εναντία. 

Α Ρ . "Ωσπερ έάν ξ παλάτιον μέγιστον, χα\ τούτο 
•ρημωθή, χαί πληρωθή πάσης δυσωδίας, κα\ νεκρών 
πολλών * ούτω κα> τδ παλάτιον του Χριστού ή καρδία 
άστλ, καί γέμει πάσης ακαθαρσίας, χαι δχλων πολ
λών πονηρών πνευμάτων Χρή ουν τούτο άνακτισθή-
ναι, χαλ άνοικοδομηθήναι, κα\ εύτρεπισθήναι τά 
ταμεία, χαλ τά κουβούχλεια. Εκεί γάρ δ βασιλεύς 
Χριατδς μετά τών αγγέλων, καί τών αγίων πνευ
μάτων έρχεται έπαναπαήναι, χαλ οίχήσαι, χαλ 
άμπαριπατήσαι, χα\ θείναι τήν εαυτού βασιλείαν. 
Λάγεο δέ , ώσπερ έάν ή πλοίον έχον πολλήν κατα
σκευήν, εκεί δ κυβερνήτης διοικεί τούς πάντας, καλ 
οίχονομεί, τοίς μέν έπιπλήττων, άλλους δέ οδηγών * 

boni et religioei: an utique quidam ex nobis suni, 
qui aocieiatem inierunt cum Christo ejusqoc ange-
l i s ; reliqui vero cum Satana et daemonibus utcun-
que oiunea velut unus videamur sedere? unam 
quippe faciem Ad» gestamus. Videene, quomodo 
aliad quidpiam sit tubslantia inlelleclhra, interior 
videlicet homo, qoam exlerior? omnes enim tan-
qaam unoe esae videmur. Et bi quidem cura Cbristo 
el angelis ejus aunt, i l l i vero cum Satana et immim 
die spiritibus. Gum ergo cor profundilalero inftni-
tam habeat, ib i aunt tr idi i i ia , cubicala, fores, 
vestibula, ministeria multa et exitus : ibi est offici-
na justitiae, atque injustitise ; ibi mors, ibique v i t a : 

XXXIII . Quftmadroodam si palatium sit amplum, 
ac deserattir i l lud , et omiua generis graveolcntia 
repleatur, ac cadaveribna muhis ; aic quoque cor 
qaod palatium Gbristi eat, abundat omnimoda im-
puritate et plurimia turbia pravoram spiriluuin. 
Oportet igilur id restaurari, et resdiAcari, ac prae-
parari conclavia et cubicula. Hluc enim rex Chri-
glus cum angelis et apirilibus sanctie venil, ut ibi 
requiescat, habitet et inambnlet, atque coUocel 
regnam euura. Dico auiem, perinde ac w navis 
malto apparala iostructa sit, in qua gubernator 
regat et moderetur oronee, bos quidem objurgans, 
Uloa verodirigens : eodem modo se babet cor, pro 

ο δ τ ω ς έστλ κα\ ή καρδία έχουσα τδν νούν κυβιρ- ρ gubernatore habeus mentem, conscienliam arguen-
ν ή τ η ν , τήν συνείδησιν έλέγχουσαν, λογισμούς κατ-
ηγορουντας και άπολογουμένους · λέγει γάρ· Μεταξύ 
άΛΛ-ήΛων τώτ Λογισμωτ κατήγορο urt<*r, ή χαϊ 
άχοΛογονμέτωτ. 

Λ Δ ' . Όρ$ς δτι ή συνείδησις ού συγκρίνει τούς 
τοιούτους λογισμούς τούς υπακούοντας τή αμαρτία, 
αλλ* αϋθυς ελέγχει. Ού ψεύδεται γάρ, im\ τί εϊποι 
άνώ-ττιον του θεού έν τή ήμερα τής κρίσεω* μαρτύ-
ρεταε , ώς πάντοτε ελέγχουσα. "Ωσπερ έάν ή άρμα 
καλ ήνίαι , τά ζώα, κα\ πάσα ή κατασκευή ύπδ ένα 
ήν ίοχόν έστι, λοιπδν, δτε θέλει εκείνος, οξυτάτη ό ρ μή 
φ έ ρ ε τ α ι ύπδ τού άρματος * δτε δέ θέλει, επέχει αύ-

tem, cogisationee accuaantes ac defendeniea : 
ioqaiteaim iCogitationibut intene invicem accutan* 
tibus et defendentibus M . 

XXXIV. Vides conscienliam nou approbare hu-
juamodi cogitationes, quse peccalo obiemperani, 
aed statim arguere. Noii enim mentitur, quia qi«id 
dictura ait coram Deo in dio judicii teaiilicatur, 
Unquam continae reprebendens. Perinde ac si slt 
currus, et frena, animalia, ei omnis apparatus sub 
UBO moderatore sunt : quando ergo ei placet, 
velociasimo cursu vebitur a curru; quando vcro ei 
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placet aliter, retinct illum : denuo ubi placet eum Α τό * πάλιν δπου θέλει μετατρέψαι αύτδ, έχεϊ αύτδ 
convertere, ibi sequilur currus; tolus igiiur currus 
sub potestaie dirigentis est: sic quoque cor babet 
mullas eogitaliones naturales, adbserentes sibi, 
mens autem et conscieniia reprchendunt et d i r i -
gunt cor, alque sopitint et sedant nalurales cogiia-
liones in corde scaturientes. Mfembra enim plura 
babel auinia, licet una sit. 

XXXV. Ex quo cnim transgressus est Adam 
mandatum , accessit serpens, dominusque faclua 
«sl domus, e l velut allera anima cum aoima. Ait 
enira Dominus : Quicunque non renuntiaverU tibi 
ip$i, et qui non oderit animam suam, non est tneus 
discipulw · · . E l : Qui diligit animam suam, perdet 
eam Siquidcni peccatum postquam invasit aui-

συνέρχεται * δλον ούν τδ άρμα έν τή εξουσία τού 
ήνιοχούντος χβίται · ούτως καί ή καρδία έχει πυ
λούς λογισμούς φυσικούς, συνδεδεμένους αυτή, καλ 
δ νούς έστι καί ή συνείδησις έπιτιμώσα χαλ κατευ
θύνουσα τήν καρδίαν, καί διϋπνίζουσα τους φυσι
κούς βρύοντας έν τή καρδία. Μέλη γάρ πολλά έχει 
ψυχή, κάν μία εστίν. 

ΑΕ'. Άφ'οίγάρ παρέβη δ 'Αδάμ τήν έντολήν, 
έπεισελθών δ δφις δεσπότης γέγονε του οίκου, καί 
ώς ψυχή έτίρα μετά τής ψυχής έστι. Αέγει γάρ δ 
Κύριος* Πάς δστις ού» αρνείται εαυτόν, χαϊ ου 
μισεί τήν εαυτού ψυχήν, ούχ έστι μου μαθητής· 
χαί ' Ό αγαπών τήν ψυχήν αύτον, άχοΛέσει 
αυτήν. Έπελ ή ήμαρτία έπεισελθουσα τή ψυχή* 

mara, membruro ejns factum est, ipsique corporeo & μέλος αυτής γέγονε, καΐαύτφτψ σωματιχψ άνθρώ-
bomini adbxret, ac scaturiunt inde multae atque 
iinpurae cogitationes in corde. Quocirca, qui faci( 
volunialem aniinse suae, voluntatem cordis facit; 
quia cum illo conneia et permista est aniraa. Qua-
propter, qui subjugum animam suain miu i l , el qui 
sibi innatisque cupidilaiibus succenset, perinde se 
babet, ac qui civitatem bosiium suorura subjugat; 
bicque digous babelur assequi bonam roensurara 
Spiritua, atque induit virlute divina adjutus purum 
hominem, sequeipso prasstanlior evadft. Ejusmodi 
enim qui est, postea divipa? natur» fit parliceps, 
et evadit filius Dei, recipiens aignaculum coeleste 
in aoima sua. Elecli enim ejus unguntur oleo san-

πψ κεκδλληται, καί βρύουσι πολλοί χαλ ακάθαρτοι 
λογισμοί έν τή καρδία. Ό ούν ποιών τά θελήματα 
τής ψυχής αυτού, τά θελήματα τής καρδίας ποιεί * 
επειδή συμπέπλεκται κα\ συγκέκραται ή ψυχή. Ό 
ούν ύποτάσσων τήν ψυχήν εαυτού, καλ όργιζδμενος 
έαυτψ καί ταίς συνούσαις αύτψ έπιθυμίαις, ούτως 
έστΛν, ώς δ ύποτάσσων πδλιν έχθρων αύτοΰ, και 
ούτος καταξιούται έλθείν είς μέτρα αγαθά Πνεύμα
τος, και απολαμβάνει διά τής θείας δυνάμεως τδ; 
χαθαρδν άνθρωπον, και γίνεται έαυτου μείζων. 
Άποθεούται γάρ λοιπδν δ τοιούτος, χαλ γίγνεται 
υίδς θεού, λαμβάνων τδ ούράνιον σίγνον έν τή ψυχή 
αυτού. Οί γάρ έκλεκτολ αυτού χρίονται τδ άγιαστι-

ctiflcantc, in magna dignilate earMiUuiMur, ac re- Q x o v ^αιον, καλ γίγνονται αξιωματικοί χαλ βασιλείς, 
ges cvadunt. 

XXXVI. Est enim bomo ejusmodi nalurae, ut et 
qui in profundum nequiliae demersus est et peccaio 
servit, converli ad bonum , ei qui Spiritui sancto 
devinctus, et rebus coelestibus inebriatua est, ad 
malam converti possit. Perinde ac gi mulier pannie 
laceria obsita, esoriens et gqoalida; et quaj non 
absque multo labore regiara dignilatem conaecuta, 
induitur porpura et corona, ac fit sponsa regis, in 
memoriam sibi revocet pristinas aordes, ac in ani-
mobabeaiad pristinum siaturo reverti , nec tamen 
in pristinam infamiam redire roalit: boc enim eto-
lidiun e s l : ita quoquc, qui« gu$tarunt gratiam dl-
tinam, ac Spiritus participe$ facti sunt · · , nisi sibi 

ACp. Έχει γάρ την φυσιν δ άνθρωπος τοιαύτην, 
χαλ δ ών έν βάθει τής κακίας, χαί δουλεύων τ ) 
αμαρτία, τού τραπήναι έπ\ τδ άγαθδν * χαλ δ ίεδε-
μένος Πνεύματι άγίψ, καλ μεμεθυσμένος είς τε 
επουράνια, έχει έξουσίαν τού ςραπήναι έπι τδ κα
κόν. "Ώσπερ ίνα ή γυνή ίράτια βακώδη περιβεβλη
μένη, λιμώσσουσα, έ^υπωμένη, χαλ αυτή μετά 
πολλού καμάτου έλθη είς αξίωμα βασιλικδν, χαλένδυ-
σηται πορφύρα ν καλ στέφανον, και γένηται νύμφη 
βασιλέως, αυτή μέμνηται τής πρότερος £υπαρίας, 
χα\ έχει θέλημα έπανελθείν είς τδ άρχαΖον, αλλ* 
ούχ αίρείται είς τήν προτέραν αίσχύνην έλθείν * 
μωρδν γάρ έστι * χαλ αύτο\ δέ οί γευσάμενοι τής 

caveant, deficiunt, ac deieriorea evadunt, quam D χάριτος τού Θεού, χαϊ μέτοχοι δντες τον Πντύ-
cum essenl mundaui: non, quod Deus sit mutabille 
aut imbecilla; roentis, aut qood eistinguatur Spiri-
tui* aanclus, verum, quod ipei homines non con-
sentiant gratiae, proplerca avertuntur, ei in inQnila 
peccata incurrunt. Qui enim donum illud deguata-
runt. utruinque inatar comitis babent, gatidium 
videlicet et consolationem, metum ac tremorem, 
cxsuUationem et lucium. Deplorant eriim se ipsos 
c l universum Adam, quiauna est hominum nattira. 
Et lacrymae his vice panis sunt, et luctus vice sua-
\italis et requiei. 

ματος, έάν μή άσφαλίσωνται, κατασβέννυνται, κε\ 
γίνονται χείρους ού ήσαν, κοσμικοί δντες * ούχ δτι 
δ θεδς τρεπτός έστι καλ ασθενής, ή τδ Πνεύμα 
σβέννυται, άλλ' αύτο\ οί άνθρωποι ού αυμψωνούει 
τή χάριτι * διά τούτο εκτρέπονται χαι πίπτουσεν 
είς μυρία κακά. Οί γάρ γευσάμενοι εκείνης τής 
δωρεάς, έχουσι τά αμφότερα συνόντα αύτοίς, χαράν 
καλ παράκλησιν, φόβον καλ τρόμον, άγαλλίασιν κχι 
πένθος. ΠενΟοΰσι γάρ εαυτούς χαλ δλον τον 'Αδάμ, 
επειδή μία έστ\ν ή φύσις τών ανθρώπων* χαί τά 
δάκρυα τών τοιούτων άρτος έστί, καλ τδ πένθος 
γλυκυτης καλ άνάπαυσις. 

" Lu«;. wv, 33. " JIMU. ΧΙΙ. 25. " Hcbr. ν ι, 4. 
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AZ". Έάν δέ Ιδης τινά έπηρμένον και τετυφωμέ- Α 
νον ώς μέτοχον δντα τής χάριτος, ούτος έάν κα\ 
σημεία ποιήση, καί νεκρούς έγείρη, μή έχη δε 
τήν ψυχήν αύτου άτιμον κα\ έξουδε νου μένη ν9 

καί ή πτωχός τώ πνεύματι καλ βδελυκτδς, κλέ
πτεται ύπδ τής κακίας κα\ ούκ οΐδε * καλ εΐ ποιεί 
σημεία, ούκ έστιν αύτφ πιστεύσαι * τδ γάρ σημείον 
τού Χριστιανισμού τουτδ έστι, τδ δντα τινά δόκιμον 
τού βεού, σπούδαζειν λανθάνειν ανθρώπους. Και εί 
έχει δλους τούς θησαυρούς τού βασιλέωΓ, κρύπτειν 
αυτούς, καλ πάντοτε λέγειν δτι Ούκ έστιν έμός% 

δΧΧος μοι χαρέθετο τότ θησαυρδν τούτοτ · έγώ 
γάρ πτωχός είμι. Καϊ δτε θέΛει, Λαμβάνει αύτότ 
άχ% έμού. Εί δέ τις λέγει, ΠΛούσιός είμι, άρκεϊ, 
έκτησά^ιην, ούκέτι χρήζω, δ τοιούτος ούκ έστι 

ΗΟΜ. XV. 602 
6 3 XXXVII. Si vero qucmpiam videas fastu ac 

superbia claturo, veluli qui sit particeps gratiae , 
hic licet signa faciat, ac mortuos exsusciiel, ct 
non tamen babeat abjectam et bumilero animam, 
nec pauper spiritu et abomuiandus s i t , is subripi-
lur a viiio, et quidem nescius : et licel signa faciat, 
uon tamen ei credendum est. Signum enim Cbri-
slianismi boc est, ut aliquis Deo sit probatus, u l -
que sludeat latere coram bominibus; et u t , si vel 
oniversos tbesauros regis possideat, eos occellet 
ac semper d ica l : Thetaurui non est meu$, sed aliii* 
eum apud me deposuit: ego enitn mendicus sum: et 
quando ει placuerit, τερεΧεΧ eum α me. Si vero quis 
dicat : Dives tumf sufftcit, bona possideo, nihili om-
plius indigeo, ejusroodi qui est, non est Gbristianus, 

Χριστιανός, άλλά σκεύδς έστι τής πλάνης χα>. χου^ sed vas impostura et diaboli. Deleciatio enim Dei 
διαβόλου· Ή γάρ άπδλαυσις τού θεού ακόρεστος 
έστι, καλ δσον αυτού γεύεται τις κα\ έσθί*ι, τοσούτον 
έκπεινος γίγνεται» Κα\ τήν παύσιν χ&\ τδν έ(λιτα 
πρδς τδν θεδν έχουσιν άκατάσχετον οί τοιούτοι * καλ 
οσφ σπουδάζουσι προκόπτειν, καλ έπιπορίζειν, τοσ
ούτον εαυτούς ηγούνται πτωχούς, ώς ενδεείς καί 
μηδέν κεκτημένους · τούτο γάρ λέγουσιν , δτι Ούκ 
είμι άξιος. Ινα ούτος ό ήΛιος έχιΛάμψη μοι. 
Τούτο έστι τδ σημείον τού Χριστιανισμού, αυτή ή 
ταπείνωσις· 

ΑΙΓ. Είδε τις )έγει δτι Αρκούμαι καϊ χεχΛήρω» 
μαι9 οΰτος πλάνος έστ\ χαίψεύστης. "Ωσπερ τδ σώ
μα τού Κυρίου έδοξάσθη, δτε άνήλθεν είς τδ δρος, 
και μετεμορφώθη είς τήν θεΐκήν δόξαν, καί είς τδ ^ 
φώς τδ άπειρον, ούτως και τά σώματα τών αγίων 
δοξάζεται κα\ έξαστράπτει. Ός γάρ έσωθεν 
ή δόξα τού Χριστού ούτω έφηπλώθη τω σώματι 
αύτον καλ έξέλαμψε * τδν αύτδν τρόπον κάν τοίς 
άγίοις, ή έσωθεν ούσα τού Χριστού δύναμις, έν 
έχείνη τή ήμερα έξωθεν είς τά σώματα αυτών 
ύπερεχχείται. Καί γάρ έκ τής αυτού ουσίας και 
φύσεως άπδ τού νύν μετέχουσιν έν τψ νψ αυτών. 
Γέγραπται γάρ · "Ο τε άγιαζαν, καϊ οί άραζόμε-
τοι έξ έτος. Καί · Αόξαν ήν δέδωχάς μοι,δέδωκα 
αύτοις. "Ωσπερ άπδ ένδς πυρδς άπτονται λύχνοι 
πκλλολ, ανάγκη κα\ τά σώματα τών αγίων μέλη Χρι-
rcoG δντα, τδ αύτδ γίγνεσθαι δπερ Ιστλν δ Χριστός. 

Α θ ' . Ύρώτησις. Πώς ανώτεροι γίγτοτται οί |> 
ipurruxToi τού χρώτον 'Αδάμ; εκείνος γάρ α0ά· 
aroe *$r , καϊ ψυχήν καϊ σώμα άφθαρτος · οί δέ 
\ΛοθτΊ\σχουσι καϊ φθείρονται. 

"Απόκρισις. Ό αληθινός θάνατος ένδον εστίν έν 
ή καρδία, χαί κέκρυπται, κα\ δ άνθρωπος δ έσω 
ινέχρονται· εί τις ούν μεταβέβηκεν έχ τού θανάτου 
•ς τ ή ν £ωήν χατά τδ κρυπτδν, ούτος αληθώς είς 
>Ος α ίώνας ζή, καλ ούκ αποθνήσκει. 'Αλλ'είχαΙ τά 
£>ματα τών τοιούτων λύεται πρδς χαιρδν, εγείρε· 
ιι α ύ θ ι ς έν δόξη* ήγιασμένα, γάρ είσιν. "ϊπνον ούν 
ίγομαν χαλ χοίμησιν τών Χριστιανών τδν θάνα-

insatiabilis est, et quanto magia quis gostarit et 
ederit, lanto magis esuriet. E l qui ejusmodi sunt, 
ardorem atque amoretn erga Dominum babcut, 
qui coerceri neqnit, et quanlo majorem adhibue-
rint operam proficiendi a<5 crescendi, tanlo se pau-
perioree repulant, lanquam egeni ac «ihil possi-
denles. Uoc enim dicunt : Non sum dignus, ut sol 
radiii stti$ rtie Ulnminel. HoC e&t signuni Chrislia-
nismi, ipsa scilicct humilitas. 

XXXVIII . At si quispiam dtcat : Contentxu tim 
et plenus. seductor ille est et mendax. Quemadmo-
dutn enim gtarificatnm est corpns Doraini, cum 
eonscendtaset roontem, et ifa divinam gloriam, et 
in inCnitum lumen esset transflguralum : sic et 
corpora eanclonim gloriHeanlor, et Tiilgoris instar 
luc^nt. Qnemadmodtifn enim glorta Gbrrsti interior 
afc contexii corpos, et exspletrdiiit; eodem modo 
et tn sanctis interior Ghrisii virtus in die rlla ex-
terios in corpora i l loratt effunditur. Etenim sub-
stantiae et naturae epia ex hoc tempore partfcipea 
sunt in animo euo. Scripturo est enim : Qui sancti» 
jicat, εί sanctificalur, ex uno tunt ·*. E t : Gloriam, 
qttam dedisti tnihi, dedi itlii Τ · . Qoemadmodum ab 
irtio eodemqire igtie plerea lucema accenduntur, 
ak neoeme quoque est, « t oorpora sanclorum, 
qoae eani Gbristi merabra^ idem evadant, quod ipse 
Gbriatus est. 

XXXIX. Intcrrogatio. Quo pacto evadunt Chti-
iUani tpto primo Adam ίηρετχοτεε f ille $iquidetn tm-
morto/tf erat, et non anima tnodo, t w x m etiam eor-
pore incorrupttWU : hi teto moriuntur et cormm-
puntur. 

Retponrio. Vera mora kitus in torut btfret ac 
latet, atqtie homo interior mortuas esl. Si quie 
ergo transierit a morte in vitaiA occuUam, ille re-
vera in saecula vivlt, nec mwiltrr. Licet eniw cor-
pora horam eolvantor ad tempna, denvo lameri 
euscitantar in gloria; annt eirim sanctifieata. Som-
i u m ergo ac dormtfionem esse dicirous Chrisriano* 
rum rnortem. Quod si bomo immorialis essei, 6f 

« · He l> r . u , l i . τ · Joan xvn ,22. 
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ram, fierique priora illa locida: sic quoque bomi- Α 
nes mulanlur in rcsurrectione, et4hint raerabra 
eorum sancta et lucida. Quamobrem dhrini bomi-
nes debcnt ae pneparare ad certamen ct pugnam. 
Perindc autem, ut juveriis generosus illatas plagas 
ac luclam suslinet ac referit: sic quoque Christiani 
perferre debent afHicliones, tum externas, lum i n -
teriora bella, ut percussi per tolerantiam superio-
res evadant. Yia enim Ghristianae religionis sic se 
babet. Ubi spiritus sanctus, lllic sequilur, velut 
umbra, persecutio el pugna. Vides prophetas, quo-
modo pcrseculione afllicti fuerint ab omnibus con-
tfibulibus suis, in quibus nihilominus opcrabalur 
Spiritus. Vidcs quomodo Doininus. qui esl via et 
veritas " , non ab alio populo perscciuionem pas-
sus est, scd a suis, a propria scilicet tribu Israel ^ 
persecuiione aflecius, ac cruci afflxus est: itidem 
et aposioli. Ex eo enim tempore, quo cruci affixud 
cst, transiit Spirilus paraclelus, et migravit in 
Cbrisiianoa. Caeiernm nullus Juda?orum persecu-
tionem pertulit, sed Gbristiani sohim martyrio af-
fecti sunt. Quare non est. quod Ghristiani in slu-
porem adducanlur, verum oportel verilatem perse-
cutioneui pati. 

XI I I . Interrogatio. Quidam aiunt exterius vitiutn 
ingredi, et ti velit homo, non recipit, $ed rejicit 
illud. 

Responsio. Quemadmodum serpens locutus cum 
Eva cum obediret Spsa, inlrogressus est: sic 
qooque nunc ob obedientiam bominis ingreditur Q 
pcccatum, quod exlra esl. Habet enim peccatum 
plcnam poiestatem ct liberlaiem in cor ingrcdien-
d i . Neque cnim cogitationes exlra sunt, scd inlus, 
ex corde proficiscentes. Inquil enim Apostolus: 
Volo viros orare sine ira et cogitationibu* pravis5\ Co-
gitationes enim de corde exeunt n , sccundum Evan-
gelium. Accedc ilaque ad orationem, et examina 
cor tuura et animum, alque desidcra oralionem 
tuam Deo committere puram, atque circumspice ibi 
polissimum, numquid uon sil aliquod inipedimen-
lum: nuin oratio sii pura; num intentussit animus 
tuus Doniino, perinde ac animus agricolae agrical-
tune, animus viri uxori, et raetcatoris ncgotiationi; 
num flectae genua lua ad orandum, nec tuas co-
gitatiomes alii dislrabant. D 

5 6 Χ ^ - Χ ^ · A i iwjuis, Dominum, postquam venil 
pcr crucein, condemnasse peccatum • · , nec amplius in-
tus bserere. Verura perindc, ac si miles, qui depo-
nat corrum suum in domo ahcujus, quando pla-
cuerit ei, facultatein babet ingrediendi et egredien-
di domum illam : sic quoque peccatum babet pote-
slatem disputationesserendiin corde. Scriptuincnim 
cst: Introiit Satanas in cor Judat Si vero iiistcs, 
per adventum Christi coudeninatum esse peccaium, 
nec post baptisraum pabulum babere malum dis-
patandi In corde; ignoras quod ab advcntu Do-

μεταβληθήναι , καλ αλλαγή ναι είς άλλην φύσιν, καί 
γενέσθαι τά πρώτα φωτοειδή * ούτως χαλ ot άνθρω
ποι άλλάσσονται έν τή άναστάσει, κα\ γίγνονται τλ 
μέλη αυτών &για χαλ φωτοειδή· Οί ουν τοΰ Θεοΰ 
άνθρωποι δφείλουσιν εύτρεπίσαι εαυτούς είς ά^ώνα 
χα\ άθλησιν. "βσπερ δέ νεανίας γενναίο; τάς έπι-
φερομένας πληγάς, κα\ τήν πάλην βαστάζει χσλ άν-
τιτύπτει, ούτω καλ οί Χριστιανοί δφείλουσι φέρειν 
τάς θλίψεις, τάς τε έξωθεν, χα\ τους ένδοθεν, πολέ
μους, ίνα διά τής υπομονής τυπτδμενοι νιχήσωσιν. 
Ή γάρ όδδς τού Χριστιανισμού ούτως εστίν. "Οπον 
γάρ έστι/τδ Πνεύμα τδ άγιον, έχεί επακολουθεί, οίον 
σκιά, ό διωγμδς κα\ ή πάλη. "Οράς τούς προφήτας, 
πώς έδιώκοντο ύπδ τών ομοφύλων δι* δλου, είς ους 
δμως ένήργειτδ Πνεύμα. Όράς, πώς δ Κύριος, δστις 
έστιν οδός καϊ άΛήθεια, ούχ ύπδ άλλου έθνους έδιώ
χθη, άλλ' ύπδ τών ίδιων, ύπδ τής Ιδίας φυλής τοΰ 
Ισραήλ έδιώχθη καλ έσταυρώθη * ομοίως χα\ οί 
απόστολοι. Έξ ού γάρ δ σταυρδς, μετήλθε τδ Πνεύμα 
τδ παράκλητον, καί έχώρησεν είς τούς Χριστιανούς. 
Αοιπδν ουδείς Ιουδαίων έδιώχθη, άλλά μόνον Χρι
στιανοί έ μαρτύρησαν. Διδ ούκ δφείλουσι ξενίζεσθαι, 
άλλά ανάγκη διώκεσθαι τήν άλήθειαν. 

ΙΓ . Έρώτησις. Τινές Λέγουσιν δτι έξωθεν έχ-
εισέρχεται τδ κακόν, καί έάν θέΛβ ό άνθρωχος, 
ού δέχεται, άΛΧ άχοχέμχεται αυτό. 

Άχόκρισις. "Ωσπερ δ δφις λαλήσας τή Εύα, διά 
τήν ύπακοήν ένδοθεν έπεισήλθεν, ούτω καλ νυν δια 
τής υπακοής τού άνθρωπου έπεισέρχεται ή αμαρτία 
έξω ούσα. "Εχει γάρ έξουσίαν κα\ πα^ησίαν είσέρ· 
χεσθαι ή αμαρτία είς τήν καρδίαν* οί γάρ λογισμοί 
ούκ είσιν έξωθεν, άλλ' ένδοθεν έκ τής καρδίας. Αέγει 
γάρ δ Άπόστολ ος· ΒούΛομαι τούς άνδρας χροσεύ-
χεσθαι χωρίς οργής καϊ διαΛογισμων χονηρώτ. 
ΕΙσΙ γαρ Λογισμοί εξερχόμενοι έκ τής καρδίας, 
κατά τδ Εύαγγέλιον. Άπελθε ούν είς εύχήν, ΧΛ\ 
έπίσκεψαί σου τήν καρδίαν και τδν νούν, κα\ θέλησον 
τήν εύχήν σου καθαράν άναπέμψαι τφ θεφ, καί 
βλέψον έξαιρέτως εκεί, εί ουδέν έστι τδ έμποδίζον, 
εί γίνεται ευχή καθαρά, εί ήσχόληταί σου δ νους 
περί τδν Κύριον, δν τρόπον τού γεωργού περι 
τήν γεωργίαν, τού άνδρδς περλ τήν γυναίκα , τοΰ 
έμπορου περί τήν έμπορίαν , εί κλίνεις τά γόνατα 
σου είς εύχήν, κα\ τούς λογισμούς σου άλλοι μή διαρ-
πάζουσιν 

ΪΔ'.-ΙΕ'. Άλλά λέγεις, δτι ό Κύριος έλθών διά τοΰ 
σταυρού κατέκρινε τήν άμαρτίαν, καλ ούκέτι εστίν 
έσω. Άλλ' ώσπερ έάν ή στρατιώτης και άποθήτει 
τδ άρμα αύτοΰ είς οικίαν τινδς, δτε θέλει, έξουσίαν 
έχει είσιέναι κα\ έξιέναι έν τή οικία εκείνη* ούτως 
καί ή αμαρτία έχει έξουσίαν διαλογίζεσθαι έν τή καρ
δία. Γέγραπται γάρ · ΕΙσήΛθεν ό Σατανάς είς τήν 
καρδίαν Ιούδα. Εί δέ λέγεις, δτι διά τής έλεύσεως 
τού Χριστού κατεκρίθη ή αμαρτία, και μετά τό βά
πτισμα ούκέτι έχει νομήν τδ κακδν τού διαλογίζεσθαι 
έν τή καρδία, αγνοείς δτι έκ τής παρουσίας τού Κυ-

Joan. x v i , 6. ·» Gen. ιιι, 5. 6. » I Tim. ιι, 8. * Matth. xv, 19. · · Rom. vw, 3. 91 Luc. x x i i , 3. 
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ρ ίου μέχρι του νυν, δσοι έβαπτίσθησαν, κα\ πονηρά j 
ποτέ έλογίσθησαν; ή ουκ είς κενοδοξίαν τινές αυ
τών, ή πόρνε (αν, ή γαστριμαργίαν έτράπησαν; άλλά 
δλοι οί κατοικοΰντες έν τή Εκκλησία κοσμικοί, άμω-
μον καλ καθαράν έχουσι τήν καρδίαν; ή εύρίσκο
μεν, δτι μετά τδ βάπτισμα πολλαί άμαρτίαι γίγνον
ται , και πολλοί, άμαρτάνουσιν; Έχει ούν νομήν καλ 
μετά τδ βάπτισμα είσελθείν δ ληστής, κα\ πράττειν 
ά θέλει. Γέγραπται γάρ · Αγαπήσεις Κύριον τον 
βεόν σον* έξ δΧτ\ς τής καρδίας σον. Άλλά λέ
γεις , δτι Άγαπω, καϊ έχω Πνεύμα άγιον. Έχεις 
τήν μνήμην, καλ τδν έρωτα, καλ τήν καύσιν πρδς 
τδν Κύριον; νυκτδς καί ημέρας εκεί άποδέδεσαι; καλ 
εΐ μέν έχεις τοιαύτην άγάπην, καθαρδς εΐ. Εί δέ ούκ 
έχεις, ζήτησον έτι δταν έλθωσιν άπδ τών γηΐνων 
πραγμάτων, και άπδ τών αίσχρών καί πονηρών λο
γισμών, εί μή πρδς ταύτα ύποκλίνη, άλλά πάντοτε 
είς άγάπην καλ πδθον θεού έλκεταί σου ή ψυχή. Οί 
γάρ λογισμοί τοΰ κόσμου κατασπώσι τδν νούν είς τά 
επίγεια καί φθαρτά, καί ούκ έώσιν άγαπήσαι θεδν, 
ή μνημονεύσαι τού Κυρίου. Και πολλάκις απέρχεται 
είς προσευχήν δ ίδιώτης, καλ κλίνει γόνυ, καί είσέρ
χεταί ό νους αυτού είς άνάπαυσιν, καί δσον σκάπτει 
καλ βαθύνει, 0ύσσεται τδ τείχος τής κακίας τδ άν-
θιστάμενον, καλ είσέρχεταί είς δρασιν καλ σοφίαν, 
οπού ού φθάνουσι δυνάσται ή σοφοί, ή ρήτορες κα
ταλάβει ν ή γνώναι τήν λεπτότητα τού νοδς αυτού· 
επειδή ασχολείται είς θεία μυστήρια. Καλ γάρ 
άπειρος τού δοκιμάζειν μαργαρίτας, ούκ οίδε διατί
μησα σθ α ι τούτους, διά τδ άπειρον αύτδν τύγχανε ιν. ι 
Οί ούν Χριστιανοί τά ένδοξα τής γής βδελύσσονται, 
καλ ηγούνται ταύτα ώς κοπρίαν πρδς εκείνων τήν 
σύγκρισιν τής μεγαλειότητος τής ενεργούσης έν 
αύτοίς· 

1 C J \ Έρώτησις. ΕΙ δύναται πεσειν άνθρωπος 
tyjw Χάρισμα; 

9Απόκρισις. Έάν άμελήση, πίπτει* οί γάρ πο
λέμιοι ουδέποτε άργούσι, ούτε όκνούσι πολεμούντες* 
πόσψ μάλλον σύ ούκ οφείλεις παύσασθαι άπδ τής 
ζητήσεως τής πρδς θεόν; πολλή γάρ σοι ζημία 
γίγνεται άμελούντι, εί καί έν αύτψ τφ μυστηρίψ 
τής χάριτος δοκείς έξετάζεσΟαι. 

ΙΖ ' . Έρώτησις. ΕΙ παραμένει ή χάρις μετά τδ 
πεσειν άνθρωπον; 

"Απόκρισις. Ό θεδς θέλει τδν άνθρωπον είς 
ζίαήν πάλιν άγαγείν, κα\ προτρέπεται έπι τδ πάλιν 
ττροακλαΰσαι καί μετανόησα ι τδν άνθρωπον. Έάν δέ 
καλ παραμείνη, έπι τδ πάλιν προσκλαΰσαι καλ με
τά νοήσαι τδν άνθρωπον, μετανοοΰντα τά έφ* οΓς πά
λαι άπλημμέλησεν. 

ΙΗ * . Έρώτησις. ΕΙ τοις τεΛείοις επίκειται ΘΜ-
&ic* 4 πόΛεμος, ή τό δλον άμεριμνούσιν ; 

Άχάκρισις. Ό πολέμιος κατ' ούδενδς παύεται 
πολέμων, ό Σατανάς δέ άσπλαγχνός έστι καί μισάν-
θρωιτος· διδ καί παντ\ άνθρώπψ πολεμείν ουκ όκνεΐ. 

** Deut. νι, 5. 

-HOM-XV. 5 Κ 
mini ad hunc usque diera quot modo bapiizatf aint, 
et aliquando lamen nihiloarintis mala cogitaverinl? 
Aat nonne quidam eorum ad vanam glorioe cqpjdt-
ditatem , ad stuprum aui helluationem conversi 
sunt? Porro , an omnes qui babitant in Ecclesia 
bomines mundani, poro et inculpabili corde prae-
dit i sunt? aut nonne reperiipus post baptiamum 
multa perpetrart peccata, ac multos errare? Habet 
igilur pabulum et Iicenliam latro, etiam post ba-
piismum, ingrediendi atque agendi pro lubi lu. Scri-
plum enim est: Diliges Dominum Deum tuum εχ 
toto οονάε tuo Verum dicis : Ditigo, εί habeo 
Spiritum sanctum. Habesne memoriam et amorem, 
ac flagrans desiderium direclum erga Dominum? 
esne noctu diuque illic devimUus ? et siquidem bac 
dilectione praeditus es, purus es. Sin ea minus sis 
pneditus, ultra inquire, ubi se obtulerint negolia 
terrena, aut cogitaliones lurpes et pravae, annon 
ad haec declinaveris, an vero perpetuo ad amorem 
ac desiderium Dei irahatur aniina lua ? coguaiioncs 
eniin mundanac distraliunt mentem ad terrena c( 
corruplibilia, nec permittunt diligere Deam, aut 
Domini memorem esse. At saepenumero accedit ad 
oranduro idiola flexo poplile, ingrediturque mens 
ejus in requiem, ot quandiu fodit ac iraa rimalur, 
perrumpit objectum parietem malitiae, ac transit in 
visionem et sapienliam, quo non perveniunt po-
tentes, aut sapientes, aut rbelores, ut comprehen-
dant aut cognoscant sublilitatem meniis ejus: si-
quidem altentus est ad divina mysteria. Qui eniin 
margaritas probare haud novit, ille «ec eas sesti-
mare novit, eo quod imperitus sit ejus rei. Quam-
obrem Gbrisliani in lerra , quae praeclara suut, 
exsecrantur, ac pro slercore reputant ea, colla-
lione cura majeslate, quae operatur in illis, insli-
tuta. 

XVI. Interrogatio. utrum labi potett homot qui 
donum gratice habet? 

Re&ponsio. Si ncgligat, utique labitur. Immici 
enim nuuquam quiescunt, nec bellum cie.re-gra-
vantur: quanto magis lu Dcum quserere dcsislere 
non debesl non enim eiiguuro detrimenium ma-
net te, si negligas, quamvis in ipso inysterio gratiae 
videare probatus. 

* XV\[. lntertogatto. utrutn permanet gratta post 
lapsum hominis? 

Responsio. Deus in volis babet hominem n V4-
tam denuo reducere, atque adbortatur eum iterum 
ad luctum et resipisceniiain. Sin vero perseveret, 
ad luclum et pujniieniiam iterum bortatur bomi-
nem, ut resipiscat propler ea, qu» olim deli-
qui l . 

57 XVIII. Inlerrogatio. (Jtrum perfecti* immimt 
afflklio atit bellum, aut penitus secure vivunt ? 

Responsio. Hoslis neinini belJum ipferre desinit: 
Satanas vero iimnisericors est, et odil boroines; 
quapropter eliam omnibus hominibua beikum jn-
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ferre non plgrescit. Vernm non Hsdeni modis vide- Λ 'Αλλ' ού τοΐ- αύτοϊς μέτροις φαίνεται πάσαν επιών· 

καί γάρ έπαρχοι χα\ κομήτες φόρους διδόασι τψ βα-lur omnes ftdoriri. Praefecti enim ac comites t r i -
buta pendqnt regr; verum hic coniisus divitiis suis, 
iraro atque argento, tanquam ex eo quod abondal, 
aua tributa colligit, damni ratione non habita. Queiu-
ad*tyodum enim, qui eleemosynam prabet, oullo 
modo jaeturam reputat: sic quoque Satanas ista 
tanquam sibi superflua proponit. Caelerum est qui-
dara pauper, destUutus cibo quolidiano. Hic affli-
gitur et torquetur, nec potesi opus illud adimplerc. 
Est quoque, quj alteritur angustiis et torquelur, 
i i tc tamen moritur. Est quoque alius, qui propler 
verburo unicum capiiis supplicio affici jubetur, et 
peri$. 8ic quoque inter Ghristianos sunt, qui vebe-
jnenter iiupugnantur ac vellicantur a peccato: βα

σιλεί, άλλ* ούτος θα^ών τψ πλούτφ αυτού, χαί τφ 
χρυσψ, καλ τφ άργύρφ ώς έκ τών περισσευμάτων 
αύτοΰ ποιείται τάς συντέλειας, ού ζημίαν ηγούμενος· 
"βσπερ γάρ ό ποιών ελεημοσύνη ν ουδέποτε ηγείται 
ζημίαν ούτω κα\ δ Σατανάς, ώς έκ πάρεργου ταύτα 
ηγείται. "Εστι δέ πτωχδς λειπδμενος τροφής εφή
μερου * ούτος μαστίζεται καλ βασανίζεται, μή δυ
νάμενος εκείνο τδ συντέλεσμα άποπληρώσαι* καλ 
έστι ξεδμενος κα\ βασανιζδμενος χαλεπώς, καλ ούκ 
αποθνήσκει. Καλ έστιν άλλος, δτι καί άπδ μιάς φά
σεως κελεύεται άποκεφαλισθήναι, καλ άπδλλυται. 
Ούτως κα\ είς τούς Χριστιανούς είσιν ισχυρώς πολέ
μου με νοι κα\ ξεόμενοι ύπδ τής αμαρτίας * καί έτι 

que insuper adhuc in beJlo et robur et prudentiam ^ είς τούς πολέμους στερεούνται καλ σοφίζονται, κατα-
gibi conciliant, spretfs adversariorum viribus : e( 
expertea bac in parle sunt periculi, quia cerli ac 
firini sunt de saluie sua, eo quod valde exercitati 
sunt in bello adversus vitia, e\ experienlia edocli, 
Habentes itaqne Deom apud se$e, diriguntur ac 
rcquiescunt. 

XIX. AIH vero nunquam exercitali, ai in angu« 
atfam aliquam inciderint, aut moveatur bellum, 
con^ipqo in perniciem aul inlerilura delabunlur. 
Perinde ac qui proflciscuntur in civitatem, amicos 
iuviaari ei fawiliares suos, quamvis muliis in nun-
dinis occurrant, non tanien ab iis impcdiuntur; 
*copus eiiim illorum esi, ut amicos conveniaiit: et 

φρονούντες τής εναντίας δυνάρεως, καί ούκ έχουσι 
κίνδυνον έν τούτφ τφ μέρει, δτι άπτωτοί είσι καλ 
ασφαλίζονται περλ τής εαυτών σωτηρίας, διά τδ 
πολλάκις γεγνμνάσθαι έν τφ πολέμω τής κακίας, 
και έμπείρους γεγενήσθαι. "Εχοντες δέ τδν θεδν 
μεθ' εαυτών, οδηγούνται κα\ αναπαύονται· 

Ιθ'. "Αλλοι δέ μηδέπω γυμνασθέντες, είς μίαν 
θλίψιν $άν έμπέσωσι καί έπίκινηθή πόλεμος, ευθέως 
καταπίπτουσιν είς δλεθρον καλ άπώλειαν * ώσπερ οί 
διοδεύοντες έν πόλει, θέλοντες ίδείν τους αγαπητούς 
αυτών καλ γνωρίμους, εί κα\ πολλοίς συναντώσιν έν 
ταίς άγοραίς, ούκ εμποδίζονται ύπ' αυτών · έχουσι 
γάρ σκοπδν τού τοίς φίλςις έντυχείν * καλ όταν έξωθεν 

cuni foris januam pu|savcrint ac vocaverint, laeli c κρούσωσι τήν θύραν καλ καλέσωσι, χαίροντες άνοί 
: • ^ ·ιι _. - ι e · _t ± \ . _$ *ν χ. _/ ι. aperiunt amici i l lorum, sin vero baereanl in foris 

ct plateis, et iUudapiur aut relineanlur ab iis, qui 
ocurruiit, occluditur Janua et nemo ijlis aperit: ita, 
qui ad Dominum nostruin Jesum Gbristupi verum 
amicum, vadere impellunlur, caelera omnia debent 
coniemnere et despicere. Et quemadmodiim, qui 
palatiuin ingrediuntur regem visuri, sive sini co-
inites, sive pra^tides, valde roetuunt, quomodo s\nt 
responsuri, ct ne in respondendo lapsi, in repre-
bensj.on?m ei supplicium incidant; rustici vero ac 
plebeii homines, qui nunquam principem conspexe-
re, nibil eolliciti sunt : sic quoque mundus hic, qui 
aab coelis est, a reqibusad pauperes usquc se habet. 
Curo gloriara Chrisli ignorent, curam gerunt rerMin 
asecularium: nec cilo quis recordalur divini judici i . 
Qui vero cogiiationibue ad tribunal Gbristi ascen-
dun(, φ\ $st ibronus cjus, ei in ejus conspectu 
perpetuo sunt, se^nper metuunt ac tremunt, ne 
quovia pac^o s^erreni a sanclis ejus pneceptis, 

XX. Et qu^madmodqm divjlcs in terra, sjcvbi 
mullos frvclus in borreo suo reposuerint, deuuo 
majorem laborem singulia diebua suinunt, u l locu-
pleliores sint, et non deficiant: si vero opibus Ίιχ 
borreo recondilia freti, allas coiligere negliganl, 
ae, q y « reposila eranl, consumant, conlinuo in 
pauparlatem et inopiara incidunl. Propterea perci-
picn^s ac iniercmes fructus debcoi operam na-

γουσιν οί άγαπητο\ αυτών · εί δέ άπομείνωριν έν 
ταίς άγοραίς, κα\ χλευάζωνται, ήτοι έπέχονζαι άπδ 
τών άπαντώντων, αποκλείεται ή θύρα, καί ουδείς 
αύτοίς ανοίγει* ούτως και οί πρδς τδν Αεσπότην 
ημών Χριστδν τδν δντως άγαπητδν έπειγόμενοι φθά
σαι, τών άλλων απάντων δφείλουσι καταφρονείν καί 
ύπερορ$ν. "Ον δέ τρόπον oj εIσερνόμενοι είς τδ πα
λάτιον πρδς τδν βασιλέα, κομήτες μέν δντες ή έπαρ
χοι, ύπδ φόβον πολύν είσι, πώς τάς αποκρίσεις δώ-
σουσι, και μή έν τή απολογία πταίσαντες είς λόγον 
κα\ τιμωρίαν ύποβληθώσιν * άγροικοι δέ καλ ίδιώται 
δντες, οί μηδέποτε θεασάμενοι άρχοντα, έν άμε-
ριμνία διάγουσιν * ούτω δή καί δ κόσμος ούτος δ ύπδ 
τών ουρανών άπδ βασιλέων έως πτωχών. Τήν τού 

D Χριστού δόξαν άγνοοΰντες, τήν μέριμναν έχουσι περλ 
τών βιωτικών πραγμάτων* ού ταχέως δέ τις μέμνη-
ται της ημέρας τής κρίσεως. Οί δέ εισερχόμενοι τψ 
λογισμψ εί^τδ βήμα τού Χριστού, δπου έστλν δ θρό
νος αυτού, καλ κατέναντι αύτοΰ διά παντδς δντες, 
ύπδ φόβον κα\ τρόμον είσ\ν άε\, τού μή τι σφαλήναι 
περ\ τάς αγίας αυτού έντολάς. 

Κ'. Κ«λ ώσπερ οί πλούσιοι της γής, δταν πολλούς 
καρπούς είσενέγκωσιν είς τάς άποθήκας αυτών, πά
λιν εργάζονται καθ* έκάστην ήμέραν πλείον, ίνα εύ-
πορώσι κα\ μή έλλείπωνται. Εί δέ θα^ήσουσι τφ 
έναποχειμένψ ταίς άποθήκαις πλούτφ, και άμελή-
σουσι μή έπισυνάγοντες έτερον, άλλά καταναλίσκον-
τες τά άποκείμενα, ταχέως είς πενίαν καί πτωχείαν 
έμπίπτουσιν. "Οθεν προσοδδυόμενοι κα\ είσφέροττΑ» 
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δφείλουσι κάμνειν κα\ έπισυνάγειν, Γνα μή ύστερη-
θώσιν. Ούτως έστ\ν έν τψ Χριστιανισμφ τδ γεύσα-
σθαί τινα τής χάριτος του Θεοΰ · Γεύσασθε γάρ, 
φησί, xal tter* ότι χρηστός ό Κύριος. "Εστι δέ ή 
γεΰσις αύτη ενεργητική έν πληροφορία δύναμις 
Πνεύματος διακονούσα έν καρδία, "Οσοι γάρ υίοί 
είσι τού φωτδς, καλ τής διακονίας τής καινής δια
θήκης έν τψ Πνεύματι τψ άγίψ, οδτοι παρά ανθρώ
πων ουδέν μανθάνουσι · θεοδίδακτοι γάρ είσιν. Αυτή 
γάρ ή χάρις επιγράφει έν ταις καρδίαις αυτών 
τους νόμους του Πνεύματος. Ούκ δφείλουσιν ούν είς 
τάς Γραφάς μόνον τάς διά μέλανος γεγραμμένας 
πληροφορείσθαι, άλλά κα\ είς τάς πλάκας τής καρ
δίας ή χάρις τού θεού εγγράφει τούς νόμους τού 
Πνεύματος, κα\ τά επουράνια μυστήρια* ή γάρ 
καρδία ηγεμονεύει κα\ βασιλεύει δλου τού σωματι
κού οργάνου. Καλ έπάν κατάσχη τάς νομάς τής καρ
δίας ή χάρις, βασιλεύει δλων τών μελών, καλ τών 
λογισρών * εκεί γάρ έστιν δ νους, κα\ δλοι οί λογι
σμοί τής ψυχής καί ή προσδοκία αυτής. Διδ καλ 
διέρχεται ή χάρις είς δλα τά μίλη τού σο>ματος. 

ΚΑ'. Ούτως πάλιν δσοι είσ\ν υίολ τού σκότους, βα
σιλεύει τής καρδίας ή αμαρτία, καλ διέρχεται είς 
δλα τά μέρη. Έκ γόρ τής καρδίας εξέρχονται 
διαΛογισμοΙ χοτηροί· κα\ ούτως ύπεκχεομένη σκο
τίζει τδν άνθρωπον. Οί δέ μή λέγοντες είναι τδ κακδν 
συντροφον, κα\ συναυξάνον τψ άνθρώπψ, μήτε με-
ριμνήσωσι περι τής αύριον, μήτε έπιθυμήσωσι* 
καιρψ γάρ τινι έπαύσατο έν αύτοίς ενοχλούν τδ κα
κδν, τινά έπιθυμίαν ύποβάλλον * ώστε έν δρκψ δια-
όεβαιούσθαι τον άνθρωπον, δτι Ούκέτι έπανίσταταί 
μοι τδ τοιούτον πάθος * καλ μετ' ολίγον καιρδν κατ-
εκάη τή επιθυμία, ώστε εύρεθήναι αύτδν πρδς έπλ 
τούτοις καί έπίορκον. "Ωσπερ γάρ δι' οχετού διέρ
χεται ύδωρ, ούτως καί διά τής καρδίας κα\ τών λο
γισμών ή αμαρτία * "Οσοι δέ τούτο άναιρούσιν, ύπ' 
αυτής της αμαρτίας μελλούσης θριαμβεύεσθαι, ελέγ
χονται καλ χλευάζονται. Σπουδάζει γάρ τδ κακδν 
λανθάνειν καλ κρύπτεσθαι έν τή διανοία τού άν
θρωπου. 

ΚΒ'. ΕΙ ουν αγαπά τις τδν θεδν, χα\ αύτδς σύγ
κρινα τούτψ τήν εαυτού άγάπην · πιστευθείς δέ 
&παξ ύπ' αυτού, προστιθεί τούτψ τήν έπουράνιον 
στίστιν, καλ γίγνεται διπλούς δ άνθρωπος. "Οπως ούν 
άκ τών μελών σου προσφέρης αύτψ, κα\ αύτδς έκ τών 
Ιδίων δμοια μελών συγκιρν$ τή ψυχή σου, ίνα ής 
ττάντα καθαρώς ποιών, κα\ αγαπών, και προσευχό-
ριενος * μεγάλου γάρ αξιώματος έστιν ό άνθρωπος * 
Γδε πόσος εστίν δ ούρανδς κα\ ή γή, δ ήλιος καί ή 
σελήνη, καλ ούκ εύδόκησεν έν αύτοίς δ Κύριος, εί 
μ.ή έν τψ άνθρώπψ μόνψ, έπαναπαύεσθαι. Τιμιώ-
τερος ούν έστιν ό άνθρωπος υπέρ πάντα τά δημιουρ
γήματα, τάχα δέ τολμήσω λέγειν, δτι μή μόνον τών 
ορατών δημιουργημάτων, άλλά κα\ τών αοράτων, 
ά^γουν τών λειτουργικών πνευμάτων. Ού γάρ περλ 
Μιχαήλ χαί Γαδριήλ, τών αρχαγγέλων είπεν, δτι 
ΙΙοιήσωμετ κατ' είκόνα καϊ όμοίωσιτ ήμετέρατ * 

- ΗΟΗ. XV. 590 
Α vare, 5 8 e l aeervos accumulare, ne paupertatis 

jugo premantur. Hoc modo inter Christianos con-
tifjgit, ut quis degustet graliam Dei : Gustaie eniin, 
inquit, et videte quoniam tuavis est Dominut • · . Eat 
autem gustatio haec virtus Spirilus In plenitudine 
fidei operans, quae in corde ministrat. Quotquot 
enim fllii sunt lucis, el ministerii novi testauienti 
per Spiritum sanctum, hi ab hominibus nibil d i -
scunt: edocli enira a Deo sunt. Ipsa enim gratia 
inscribit in cordibus illorum legesSpiritus. Non 
igilur debent in Scripturis, atramento solum de-
acriptis, plenam flducice spem ponere; verum eiiam 
in tabulis cordis gratia dlvina inscribit leges Spi-
ritus et coelestia mysteria. Gor enim dirigit ac gu-

^ bernat universa corporis organa. Ac si pascua 
cordis gratia obtinuerit, dominatur omnibus mem-
bris ac cogitationibus. Illic enim mens haeret, et 
omnes cogitationes animse ejusque flducia. Qua-
propter penetrat etiain gratia in universa corporis 
membra. 

XXI . Sic e contrario quotquot sunt filii tenebra-
ram, eoram cordi imperat peccatum, ac penetrat 
omnia membra: Ex corde enim exeunt cogitationet 
tnala··: et ita diffusum tenebris offundit boroi-
nem. Qui vcro assertini, vil ium nequaqnam cum 
bomine foveri et crescere, 111 i neque de craslino 
solliciti sunt, nec concupiscentia ducunlur. Cerlo 
enim lempore cessavit illos moleslia afiicere vi l ium, 

C quamdam concupiscenliara suggerendo, ut jureju-
rando conflrmare non vereatur homo, non ultra in 
se assurgere talem afleclionera; at non ita multo 
post uritur concupiscentia, ut vel in eo perjurus 
deprehendatur. Perinde enim u l per fistulam tran-
sit aqua, sic quoque per cor et cogitationes pccca-
turo. Quicunque vero haec negant, a peccato ipso, 
triumpbum acluro, arguuutur et Hludunlur. Co-
natur enim malilia laiere et dcliicscere in mente 
bominis. 

XXI I . Si igitur quispiam Deum diligit, Detn 
quoque cum eo coiumiscet suaro dilectionem. Et 
cum seroel crediderit in eum, addit i i l i Deus coe-
lestem fldem, et ita evadit bomo duplex. Ul igitur 

^ ex membris tuia Deo offeras, ille ipse ex propriis 
similia membrorum permiscet cum anima tua, ut 
omnia sincere ac purc peragere, diligere atque 
precari.possis. Summse enim dignitaiis est homo. 
Yide quaolum sit coelum, terra, sol et luna : nec 
tanien placuit in iis Domino, eed in solo homine 
requiesccre. Praeslantior ergo est bomo omnibus 
creaturis, et forsan dicere non verebor, non tan-
tum aspectabilibus crealuris, verum eiiam ibviai-
libus, nempe ministratoiiis spirilibus. Non eRim 
de Michaele aut Gabriele, archangelis, Deus d i x i l : 
Faciamus ad imaginem εί similiiudinem no$tram*\ 
sed de substantia inlellectiva bominis, iminortali, 

* Psal. xxxin, 9. *· Matih. xv, 49. · ' Gen. i , 26. 
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inqutii i , Atiiipa. gcripium enim est, ewe ordines Α 
angelorum in cireuitu timenlium eutn · · . Creatura 
autem visibiles naiura quadam immulabili pnpdilse 
sunL 

ΧΧΠΙ. CoBlum semel ordinaturo est, sol, luoa et 
tcrra, nec tamen acquievil in iis Dominus, neque 
aliier ac creata sunt t converti possunt, neque ba-
bent vi lunlalem. T u vero propterea es ad iniaginem 
et Rimiliiudijiem Dei factns, quia quemadmodiim 
Deus sui juria esi, et quod volt facit: quando ei ila 
visum est, pro polestale et jure suo ni i t i l t justoa 
in gehennam, ac peccatores in regnum, 5 9 quam-
vis hoc minime velit, nec placeat e i ; juslus eium 
cst Dominus : sic quoque lu tui juris es, et si 
velis pcrire, mulabilia nalura. Si libeat blaspbe- ^ 
roias eflundcre, venena conficere aul interGcere 
aliquom, nemo tibi reluctalur aul prohibet te. Si 
velil quis, morem gerit Deo, et ingreditur viam 
juslitiae, ac vincit concupiscentias. Mens enim hu-
jusmodi, quae resistit ac reppgnal, polest superare, 
obfirmata ratione, impetus viliorum et obscenas 
concupisceniias. 

XXIV. Si ejiim in dorao arapla, in qua sunl vasa 
aurea, auro tecla, et argentea, varii generis vesii-
menta, aurum atque argenturo, adolescenies et j u -
venculai, qua3 ibi versanlur, cohibent animtim 
suura (quamvis naliira propler inhabitans peccatum 
omnia concupiscal), et quia metuunt more bomi-
num doroiuos, reprimunt impetus concupiscenlise: Q 
quanto magis, ubi viget timor Dei, reluclari atque 
renili mens debet iobaerenli pravilati? Quae enira 
possibilia tibi sunt, pra?cepit Deus. Animalium 
qnidcm ratione destitulorum naiura vincta est, 
velut nalura serpentis est amara ac venenun) 
cmiitens: universi igitur serpenles sunt ejuamodi. 
Lupus rapax esse consuevit: omnes ergo lupi sunt 
ejusdcm naiurac. Aguus, qui simplex eet, obnoxius 
esl rapinae: ornnes ergo agni sunt ejnsdem naturse. 
Columba simplex est ac sincera: omnea ergo co-
luoibae sunt ejusdem nalurae. Homo vero noa ita se 
babct. Quidam enim est lupus rapax, et quidam 
velut agnus rapin» patet, et ex eodero g^nere hu» 
mano utrumque oritur. 

XXV. Est qui non contentus uxore sua, scorla- D 
t u r : est quoque aliua, qui ne concopiscenliam 
quidem in corde euo excitari permittit. Est qui 
bona proximi d ir ip i t : est quoque aliua, qui pietatis 
cultu motus, sua bona distribuit. Vides quam mu-
tabilis sit ipsa natura, tam ad vitia propendens, 
quam e diverso ad bonestum; et secundum utram-
que proprietatem apta declinare ad quascunque 
Iibuerit actiones. Capax igitur est naiura tum boni 
tum mali , sive divinae gratiae, sive adversariae po-
testatis: necessitali tamen subjici nequit; qoando-
quidem ab initio Adam in puriiate cum viveret, 
dominabatur cogilationibus suis ; vertim ex quo 

4ΚΥΚΠΙ 5 « 
Αλλά περί τής νοερός ουσίας τοΰ άνθρωπου, τής 
Αθανάτου λέγω ψυχής. KaV γάρ γέγραπται, δτι Παρ* 
εμβοΛαϊ άγγέΛωτ κνχΛφ τών ροβονμέτωτ ανχότ. 
Τά μέν οδν χτίσματα τά φαινόμενα 9 φύσει τινί 
άμεταβλήνω δέδεται. 

ΚΓ'. 'Ο ούρανδς άπαξ τέταχται, δ ήλιος, ή σελήνη, 
ή γή, καλ ούχ εύδόχησεν έν αύτοίς ό Κύριος * άλλ' 
ουδέ παρ' δ έκτίσθησαν μετατραπήναι δύνανται, 
ούτε έχουσι θέλημα. Σύ δέ διά τούτο εΐ κατ* είχόνα 
χαλ όμοίωσιν θεού, επειδή ώσπερ δ θεδς αυτεξούσιος 
έστι, χαλ δ θέλει ποιεί · έάν θ έλη, χατά τήν έξουσίαν 
αυτού πέμψει τούς δικαίους είς γέενναν, καί τους 
αμαρτωλούς είς βασιλείαν - άλλ' ούχ αίρεϊται, ουδέ 
καταδέχεται τούτο· διχαιοχρίτηςγάρ έστιν δ Κύριος* 
ούτως χαί σύ αυτεξούσιος εΐ, χαί έάν θέλης άπ-
ολέσθαι, τρεπτής φύσεως εΐ" εί θέλεις βλασφημήσαι, 
ποιήσαι φάρμακα, καί άποχτεϊναί τινα, ουδείς σοι 
αντίκειται ή χωλύει σε. Εί θέλει τις, υποτάσσεται 
τω θεφ, χαί διοδεύει τήν δδδν τής δικαιοσύνης, καί 
κρατεί τών επιθυμιών. Ό γάρ νους ούτος αντίπα
λος έστιν, έπικρατειν δυνάμενος έ^ωμένψ λογισμψ 
τάς τής κακίας ορμάς χαί επιθυμίας αίσχράς. 

ΚΔ'. ΕΙ γάρ έν οίκίσ. μεγάλη, δπου έστλ χρυσώ
ματα, χρυσοφόρα, καλ άργυρώματα, καλ έσθής διά
φορος, χρυσός τε χαί άργυρος, νεανίσκοι καλ νεανίδες 
διατρίβοντες άγχουσι τδν εαυτών νούν* εί καί ή φύσις 
διά τήν σύνοικον άμαρτίαν πάντων επιθυμεί* καλ διά 
τδν άνθρώπινον φδβον τών δεσποτών, έπέχουσι τάς 
ορμάς τών επιθυμιών * πδσφ μάλλον, δπου έστί φόβος 
θεού, άντιμάχεσθαι καί άντιπράττειν δ νους οφείλει 
τή συ νου ση κακία; Τά γάρ δυνατά σοι προσέταξεν δ 
θεός. Ή μέν ούν τών άλογων (ώων φύσις δετή 
έστιν, οίον ή τού δφεως φύσις πικρά έστι χαλ ιοβό
λος * δλοι ούν οί δφεις τοιούτοι είσιν. 'Ο λύχος αρπά
ζει/ είωθεν δλοι οί λύχοι τής αυτής είσι φύσεως. 
Τδ άρνίον αφελές δν αρπάζεται * δλα τά άρνία τής 
αυτής είσι φύσεως. Ή περιστερά άδολος έστι χαί 
ακέραιος* δλα ι αί περιστεραί τής αυτής είσι φύ
σεως. Ό δέ άνθρωπος ούχ ούτω% εστίν. ΕΙς έστιν δ 
λύκος αρπάζων, καί εΤς έστιν ώς άρνίον άρκσζό-
μενος · έκ τοΰ γένους τής άνθρωκότητος αμφότερα 
γενήσεται. 

ΚΕ\ "Εστι τις μή άρκούμενος τή Ιδία γυναικί, 
άλλά κα* πορνεύων * χαλ έστιν άλλος, όστις ούκ έΐ 
ουδέ έπιθυμίαν άνελθείν έπλ τήν χαρδίαν αυτού. 
"Εστι τις διαρπάζων τά τοΰ πλησίον καί έστιν άλ
λος διά θεοσέβειαν καί τά ίδια διαδιδούς. Όράς πώς 
τρεπτή έστιν αυτή ή φύσις· έστιν έπι τδ κακόν ρέ
πουσα, χαλ έστιν έπλ τδ καλδν αύθις* καί δι' άμφο 
τέρων έπιτηδείως έχει νεύσαι πρδς Ας βούλετει 
πράξεις * δεκτική ούν ή φύσις τού καλού τε καί τού 
κακού, ήτοι θείας χάριτος, ήτοι εναντίας δυνάμεως, 
άλλ' ούκ αναγκαστική * επειδή τδ πριν αύτδς δ 'Αδάμ 
έν καθαρότητι ών, έβασίλευε τών λογισμών αυτού · 
άφ' Λ δέ παρέβη τ*ν έντολήν, δρη δυσβάστακτα 

· » Psal. ιχχΐΥ, 8. 
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επίκειται τφ νψ αυτού. Καί οί τής κακίας λογισμοί 
παραμιγέντες, δλοι ώς ίδιοι αύτου έγένοντο, καλ ουδέ. 
ε:ς αυτού ίδιος έστιν, επειδή κατέχονται ύπδ τής 
κακίας. 

Κ(7*. Αοιπδν δφείλεις ζητήσαι λύχνον, ίνα άφθή 
καλ εύρης τούς καθαρούς λογισμούς. Ούτοι γάρ είσιν 
οί φυσικοί, ούς έποίησεν δ Κύριος. Οί άνατραφέντες 
είς θάλασσαν, έμαθον κολυμβςΐν, χαλ δταν έπανα-
στώσι κλύδωνες κα\ κύματα, ού ξενίζοντας Ούτως 
είσΙν οί Χριστιανοί. "Ωσπερ νους τριετούς παιδιού 
ού δύναται χωρήσαι ή καταλαβείν νούν τελείου σο-
φ ιστού, επειδή περ έν μέσψ παρήλθε πολύς τις χρό
νος* ούτω καλ οί Χριστιανολ ώς βρέφη νήπια τδν 
χόσμον κατανοούσιν, άφορώντες είς τδ μέτρον τής 
χάριτος* ξένοι γάρ είσι τού αίώνος τούτου. Ή δέ 
πόλις αυτών καλ ή άνάπαυσις άλλη εστίν * έχουσι 
γάρ οί Χριστιανοί τήν παράκλησιν τού Πνεύματος, 
δάκρυα, καλ πένθος, καί στεναγμδν, καί αυτά τά 
δάκρυα τρυφή αύτοίς έστιν. "Εχουσι δέ καλ φόβον 
έν ,χαρ$ καί αγαλλιάσει * χαλ ούτως είσιν ώς άν
θρωποι βαστάζοντες είς τάς χείρας αυτών τδ αίμα 
αυτών, μή θα^οΰντες έαυτοίς, ή οίόμενοί τι είναι, 
αλλ" δντες έξουδενούμενοι χαλ άποδεδοχιμασμένοι 
παρά πάντας ανθρώπους, 

ΚΖ'. "Ωσπερ έάν ή βασιλεύς, χαλ πτωχψ τινι 
παράθηται τδν εαυτού θησαυρδν, δ παραλαβών φυ-
λάξαι, ουκ έχει αύτδν ώς ίδιον, άλλ' ομολογεί πάν
τοτε τήν πτωχείαν αυτού, μή τολμών δλασκορπίσαι 
έκ τού άλλοτρίου θησαυρού * τούτο γάρ ένθυμείται 
πάντοτε, ώς ού μόνον αλλότριος έστιν δ θησαυρός, ^ 
άλλά καλ βασιλεύς δυνάστης παρέθετό μοι αύτδν, καλ 
δταν θέλη λαμβάνει αύτδν άπ' έμού * ούτως εαυτούς 
όφείλουσιν ήγείσθαι χαί οί έχοντες τήν χάριν τού 
Θεού , ταπεινοφρονείν καί όμολογείν τήν πτωχείαν 
αυτών. "Ωσπερ γάρ ό πτωχός δ λαβών τήν παραθή
κην τού θησαυρού παρά τού βασιλέως, έάν πεποιθώς 
έπι τψ άλ>οτρίψ θησαυρψ, ώς ίδίψ πλούτφ έπαρθή, 
καλ τύφον λάβη ή καρδία αυτού, αίρει άπ' αυτού 
ό βασιλεύς τδν θησαυρδν αυτού, καί μένει δ έσχηχώ^ 
αύτδν έν παρακαταθήκη, οίος ήν πρδ τούτου πτω
χός * ούτως καί οί έχοντες τήν χάριν, έάν έπαρθώσι 
χαλ τύφον λάβωσιν αί κάρδια* αυτών, αίρει άπ' αυ
τών 6 Κύριος τήν χάριν αυτού, καλ μένουσι τοιούτοι, 
ρΓοι ?]σαν πρδ τού λαβείν τήν χάριν παρά τού Κυ
ρίου· 

ΚΗ'Φ "Αλλά πολλολ καίτοι συνούσης τής χάριτος, 
χλεπτδμενοι ύπδ τής αμαρτίας ούκ οίδασιν. "Ωσπερ 
έάν fj νεωτέρα έν οίκψ τινί, ομοίως καλ νεώτερος · καλ 
λοιπδν χολαχευομένη ύπ' εκείνου αυτή συνθήται αύτψ, 
ΙΑοιχαται, καλ απόβλητος γίνεται * ούτω καί ό δεινδς 
δφις τής αμαρτίας σύνεστι τή ψυχή γαργαρίζων καί 
«προτρεπόμενος * καλ έάν συνθήται, κοινωνεί ή ασώ
ματος ψυχή τή άσωμάτψ κακία τού πνεύματος, τουτ
έστ ι , . πνεύμα πνεύματι κοινωνεί, καί μοιχεύει έν τή 
χαρδίφ αυτού δ συντιθέμενος χαί χαταδεχόμενος τδν 
λογισμδν του πονηρού· Τδ ούν μέτρον τοΰ άγώνός σου 
τοΟτό άστιν, ίνα μή μοιχεύσης εν τοίς λογισμοίς άλλ' 
Γνα άντιστής τω νψ, χαί έσωθεν ποίησης πόλεμον καί 
αγώνα, χαί μή ύπαχούσης, μηδ* συνηδυνθής τ ή κα-

- ΗΟΜ. XV· 594 
, transgressus est mandatum, gravUstmi montea ejuf 
incumbunt animo. Ac pravsa cogiiaiiones pcrmisla?, 
omuino factae suut velut ejus propriae, nec lainen 
ulla ipsius propria est, quia possidentur a vitiis. 

XXVI. Debes igitur quaererc lucernam, qua ac-
censa reperias puras cogitaliones. Ulae eniiu sont 
nalurales, quas fecit Dominus; qwe quidem enu-
triUB in mari didicerunt oatare: nec, si quando 
assurrexerint tempeslates ac fluctus, slupescunt. 
Sicque suDtChristiani. Velut menspueri lrimi,qu-r 
ηοα poleat assequi aut comprehendere mentenr 
perfecti sophistae, quia interfluxit multum leirt-
poris, sic quoque Chrisliani perinde ac infanteK 
mundum despiciunt, inluentes gradum graliae. Ho-
spites enim sunt bujus sa?culi. Civilas autem illo* 
rum et requies est alia. Habent enini Chrisiianf 
consolalionem Spirilus, lacrymas, luclum et plan-
ctum : et ipsae lacrymae sunt illis vice deliciarunu 
Habent qooque raetum cum gaudio el exsullatione: 
sicque sunt velut horaines gestanles in nianibu» 
sanguioemsuum,non nimiura sibi ipsis coufidentes, 
aut existimanles se aliquid esse, sed sunt neglecli, 
contempti ac reprobaii apud omnes homines. 

XXVII. 0 0 Quemadmodum si rex apud pauperem 
quemdam deponat suum thesaurum, isqui acccpit 
ad custodiendum, non reputat illum ut suum, sed 
ubique fatetur pauperlatem suam, non audens dila-
pidare aliquid ex aJieno tbesauro : boc scmper in 
animo versans, non esse solum alienum tbcsauruni, 
sed etiam regem virum summae poleniiae euro de-
posuisse apud se, ac, quando ei visum sit, a se re-
poscere: eosdem debent se reputare, qui graliam 
divinam consecuti snnt, demisae ac bumiliter de 
se aenlire, ac conGteri inopiam suam. Perinde 
enim ac si pauper, qui thesaurum a rege deposiium 
accepit, alicno thesauro frelus velut suie opibns 
efferatur, accor ejos allosauinatspiritua, aukrt ab 
eo rex thesauruni suum, ac permanet ille, qui d«* 
positi \pco eum acceperai, qualis erat antea, pau-
per : sic quoque, qui graliam consecuti sunt, si ex-
tollantur, ac superbiam concipiant eorum corda* 
aufertab illis Dominus gratiam suani, et remanent 
lales, quales erani priusquam consecuii essent gra-
tiam a Domino. 

XXVIII . Verum multi , ae vel inbabitante in se 
gralia. a peccato claiji subripi non percipiunl. Quem-
adinodum si si l in domo aliqua quaedam juven-
cula, simiJiler et adolescens; cseterum baec ver-
borum illecebris ab eo devicla, HU consentit, stu-
pruni commiuit, ac, quae expellatur, meretur : sic 
terribilis ille serpens peccali perpeluo adest anima?.' 
eam ailiciens ac provocans, qme si astipuietur, 
comniuiiical anima incorporea cum vitio spirilu» 
incorporeo, hoc est, apiriius cum spirilu societalein 
init, el adullerium cainmittit in corde fao is, qui 
socictate iniia recipit cpgilalionern nequissimi. 
Modus ergo certaminis tui bic esl, ne aduJlerium 
coiuiuiitas in cogitalionibus tuis, sed u l rclucieris, 
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et iniernum bellnm ac uugnam suscipias, nec mo- Α κί* έν τοίς λογισμοις· 
596 

χαί έάν ταύτην τήν έτοιμα-
σίαν εύρη ό Κύριος έν σοι, έν τή έσχατη ήμερα ι 
ραλαμβάνει σε έν τή βασιλεία αυτού· 

rem geras, n eve delecleris a nequitia in cogitatio* 
uibus. Quam animi promptitudinem si Dominus in 
te deprehendat, in novissimo die recipiet iu re-
gnum cflelorum. 

XXIX. Suut enim qnsedam, qu« ita moderatur 
Dominus, ne nullum leslimonium gratiae divinae et 
vocaiioriis suae ediderit: sant item et alia, quae ita 
permittendo administrat Deus, ut probetur et 
exerceatur bomo, ac patetiat liberum voluntatis 
bumanae arbitrium. Affliciionibus enim ac tenta-
tionibus oppressi, si sustinuerint, non excidunt 
rcgno coelorum. Ghrisliani ergo in rebusasperis 
nullo nec doiore ncc Irislilia afficiuntur. Si inopia 
aut conlumelia explorantur, non debent admira- . . . . . 
tione aflici; polias paupertale deleclari, ac pro d i - B όφεβουσι ξενίζεσθαι, άλλά μάλλον συνηδύνεσδαι τή 

Κθ\ Λστι γάρ τινα πράγματα, & οίκονομεί t 
Κύριος ίνα μή άμάρτυρον έαυτδν ποιήση τής θείας 
χάριτος καί τής κλήσεως αυτού * χαλ έστι τινά πρά
γματα, ά ούτως οίκονομεί κατά παραχώρησιν, ίνα 
βοκιμασθή καί γυμνασθή δ άνθρωπος, ίνα άποδειχθ$ 
τδ αύτεξούσιον τού άνθρωπου. Οί γάρ έν θλίψεοι χαλ 
πειρασμοίς δντες, έάν ύπομείνωσιν, ούκ άποτυγχά-
νουσι τής βασιλείας τών ουρανών. Οί ούν Χριστιανοί 
έν τοίς θλίβεροίς πράγμασιν ούκ άχθονται ή λυπούν
ται" έάν έν πενία ή κακουρχία έξετασθώσιν, ούχ 

viliis babere, jejunium pro deliciis, ignoininiam 
pro gloria. Ex adverso si inciderint in res in hac 
vila praeclaras, quae eos allectant ad quietem car-
nalem, ad divitias, ad gloriam, aut ad delicias, 
omnino non bis delectari debenl, sed velut ab igni 
aufupere. 

XXX. Idem oculis subjiciamus: si gens ahqua 
exigua moveatur ad bellum regi inferendum, non 
valde soliicitus est ipse in eo conflciendo, sed m i l -
t i t raililes cum ducibus, qui bellum gerant. Si vero 
gens mola non sit exigui numeri, qu« nempe possit 
evertere regnum ejus, cogilur ipse rexcum do-

πτωχεία, καί ήγείσθαι άντλ πλούτου, τήν νηστείαν 
άντί τρυφής, τήν άτιμίαν χαλ άδοξίαν άντλ δόξης· 
πάλιν δέ, έάν έμπέσωσιν είς πράγματα ένδοξα τψ 
βίω τούτω, άπερ προτρέπεται αυτούς είς άνάπαυσιν 
σαρκικήν, ή πλούτον, ή δόξαν, ή τρυφήν, όφείλονσι 
μή συνήδεσθαι τούτοις, άλλ' άποφεύγειν ώς άπδ 
πυρός. 

Α'. Ε Ες το φαινυμενον· σνος έάν ελάχιστον έπιη-
νηθή τψ βασιλεί πρδς πόλεμον, ού κάμνει πολέμων 
αύτδς, άλλ' αποστέλλει στρατιώτας μετά τών αρχόν
των αυτών, καί ποιούνται τδν πόλεμον. Έάν δε έθνος 
μέγιστον ή τδ έπιχινηθέν, δυνάμενον έμπορνήσαι τήν 
βασιλείαν αυτού, αναγκάζεται αύτδς δ βασιλεύς συν 

mestici^ etexercitu soo in bellum procedere, alque Q τοίς έν τψ παλατίψ καί τοίς στρατοπεοοες αύτον 
collectis copiis bellum profligare. Respice ergo 
dignilalem tuam, nempe, Deum exsurrexisse cum 
suo exercitu", angelorum, inquam, et sanctorum 01 
spiriiuum, ut ea, quae ad se speclat, legatione ipse 
perfunciua te redimeret a morle. Obfirma igilur te 
ipsum, ac cogita, quanla providentia lu i gratia 
facta si l 1 Caeterum utimur exemplo e vita bumaita 
pelilo tanqoam in viia adhuc exsistentes. Perinde 
ac si rex incidat in queradam pauperem, inflrmitate 
affectum, nec erubescat salubribes medicamenlis 
cjus curare vulnera, et eum in palatium suam illa-
tuin induai purpura ac diademate, atque partici-
pem faciat mensse suae: sic ccelestis rex Christus 
accedens ad bominem graviler affectum, sanavit 

άπελθείν συγχροτήσαι τδν πόλεμον. Βλέπε ουν σου τδ 
αξίωμα, δτι ό Θεδς έχινήθη μετά τού ίδίου στρατο
πέδου, τών αγγέλων λέγω χαλ τών αγίων πνευμά
των, είς σήν πρεσβείαν δι' εαυτού έλθών, ένα σε 
λυτρώσηται έχ τού θανάτου. 'Ασφάλισαι ούν στ αυτδν. 
χαί έννοήθητι οία πρόνοια διά σέ γεγένηται. ΤΓπο-
δείγματι δέ βιωτιχψ χεχρήμεθα, ώς έν βίω. Ίίσπερ 
άν ή βασιλεύς, και εύρη τινά ενδεή, χαλ Εχοντα 
πάθη, χαλ μή έπαισχυνθή αύτδν, άλλά φαρμάκοις 
ίαματικοίς θεραπεύση αυτού τά τραύματα, καί 
άπενέγχη αύτδν είς τδ εαυτού παλάτιον, χαί έν
δυση αύτδν τήν πορφυρίδα χαί τδ διάδημα, χαί 
ποιήση αύτδν κοινωνδν τής τραπέζης αύτου * ούτ*ς 
καί δ επουράνιος βασιλεύς Χριστδς, έλθών πρδς τδν 

eum alque aocium fecit regwe mensae aiue; et hoc D άνθρωπον έχοντα πάθη ίάσατο, καλ έ ποίησε χοινωνδν 
quideui nulla vi ejus volunlatem compellens, sed 
alliciens in tantam dignitatem eum consdUiit. 

XXXI . Scriptum enim est in Evangelio : Domi-
num dimisiue servos ad vocandum eos, qui volunt 
venire, denuntians illis, Prandium meum paratum 
est. Qui vero vocati eratU excmarunt $e, dicentes , 
altcr quidem.Emi, inquit, jugaboum; α/tue, Uxorem 
duxi ·\ Vides paratum fuisse qui vocavit, vocatos 
vero renuisse. Profecto bi sui ipsius rei facti sunt. 
Tanta est igilur dignilas Chrislianorura. Perpende, 
Dominum preparasse illis regnum, et vocasse i l -

τής βασιλικής αυτού τραπέζης * χαί τούτο ού βια-
σάμενος τδ θέλημα αυτού, άλλά προτρεψάμενος αύ
τδν εις τήν τοιαύτην ίστησι τιμήν. 

ΑΑ'. Καί γάρ έν τψ Εύαγγελίψ γέγραπται, ότι 
ΆπέστειΛε τούς εαυτού δούΛους ό κύριος, καΛώτ 
τούς Θέλοντας, δηΛώσας αύτοις, δτι Τδ άριστότ 
μου ι\τοΙμασται · αύτοϊ δέ οί κεκΛημέτοι χαρι^τψ 
σαντο Λέγοντες, δς μέν, Ήγόρασα, φησ\, ίει/γη 
βοών· άΧΧος, Γυναίκα ήρμοσάμην. "Ορος δτι ό 
χλήτωρ έτοιμος, οί δέ κληθέντες άντείπον. "Αρα αύ
τολ εαυτών αίτιοι γεγόνασι. Τοσούτον ουν έστι τδ 
αξίωμα τών Χριστιανών. Βλέπε δτι ό Κύριος ήτοί-

4 3 1 Psal. χχχιν, 8. e l Luc. χιν, 18-20; Mattb. χχιι, 4. 
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μασεν αύτοϊς τήν βασιλείαν t χαλ χαλ·! αύτους είσ- Α los ad ingredSendnm, ipsos vcro noluisse, De mu-
ελθείν, αυτοί δε ού θέλουσι. Πρδς τδ δόμα ούν δ μέλ· 
λουσι χληρονομείν, τούτο Αν τις ορθώς εΓποι, Εί έκαστος 
άφ' oS έχτίσθη ό 'Αδάμ, Ιως της συντελείαςτού κόσμου, 
έπολέμει πρός τδν Σατανάν, χαί ύπέμεινε τάς θλί
ψεις, ουδέν μέγα έποίει πρδς τ*>ν δόξαν ήν μέλλει 
χληρονομείν. Συμβασιλεύσει γάρ είς τούς απέραν
τους αίώνας μετά Χριστού. Δόξα τφ ούτως αγάπη-
σαντι τήν τοιαύτην ψυχήν, δτι'αύτδν αυτός χαί τήν 
χάριν αυτού έδωκε, καί ένεπίστευσε τή ψυχή. Δόξα τή 
μεγαλωσύνη αύτου. 

ΑΒ'. Κατάτά φαινόμενα πράγματα, ίδού πάντες 
οί καθεζόμενοι αδελφοί μίαν είκόνα έχομεν, χαλ έν 
πρόσωπον τού 'Αδάμ * άρα χαί είς τδ κρυπτδν, χαλ 
είς τά ένδοτατα πράγματα, μία εστίν ή προαίρεσις 

nereergo, quod Christiani baereditario jure posses-
suri sunt, recte boc quis dicere possit: Si quisque, 
ex quo crealus est Adam, usque ad consammalio-
nero mundi, dimicaret contra Satanam, et susline-
ret affiictionea, nibil magni perageret respeciu 
glorfee, quam conseculurus est. Regnabit enim in 
inflnita saecula una cum Cbristo. Gloria sit iUi, qui 
tanto prosecutus est amore talem animam, ut se 
ipsuui ac suaro graliara contulerit ac crediderii 
anims. Gloria sit magnificentiae ejos. 

XXXII . Secundum ea, quse oculis palent, eccf 
nos omnea fraires, qui sedemus, una sunius prae-
diti imagine, atque una facie Adae. Estne ergt 
etiam iu secretis et iniimis rebus, una omniwi 

πάντων; χαλ μία καρδία; πάντες άρα έν έσμεν, Β voluutas? unum cor? omnes ergo unnm erimus. 
αγαθοί χαί θεοσεβεϊς. *H άρα είσι τίνες έξ ημών, 
δτι οί μέν χοινωνούσι Χριστψ χαλ τοίς άγγέ-
λοις αυτού, οί δέ τφ Σαταν$ χαλ τοίς δαίμοσι * 
χαί δλοι ώς εΤς φαινόμενοι όμού καθεζόμεθα · Εν 
πρόσωπον τού 'Αδάμ πάντες έχομεν. Όρ$ς πώς 
άλλοτί έστιν ή νοερά ουσία, δ έσω άνθρωπος, παρά 
τδν έξω; δτι είς φαινόμεθα οί πάντες * χαλ οί μέν 
μετά τού Χριστού χαλ τών αγγέλων είσιν * οί δε 
μετά τού Σατανά χαλ τών ακαθάρτων πνευμάτων. 
Εί ουν ή καρδία βάθος τι έχει άπέραντον, έχε! είσι 
τρίκλινοι, χαλ κοιτώνες, θύραι, καί πρόθυρα, καλ 
διαχονίαι πολλαί, καί διέξοδοι. Έκει έστι τδ έργα-
στήρ».ον τής δικαιοσύνης, καί αδικίας * έκε! δ θάνα
τος · έκεϊ έστιν ή ζωή · έκε! έστιν ή αγαθή έμπο- ibl bona negotiatio et contraria 
ρία, χαλ ή εναντία. 

ΑΓ · "Ωσπερ έάν ή παλάτιον μέγιστον, καί τούτο 
έρημωθή, καί πληρωθή πάσης δυσωδίας, καί νεκρών 
πολλών * ούτωκα> τδ παλάτιον τού Χριστού ή καρδία 
έστί, καί γέμει πάσης ακαθαρσίας, καί δχλων πολ
λών πονηρών πνευμάτων Χρή ούν τούτο άνακτισθή-
ναι, χαλ άνοικοδομηθήναι, καί εύτρεπισθήναι τά 
ταμεία, χαλ τά χουβούχλεια. 'Κκεί γάρ δ βασιλεύς 
Χριστδς μετά τών αγγέλων, καλ τών αγίων πνευ
μάτων Ερχεται έπαναπαήναι, χαλ οίχήσαι, καλ 
έμπεριπατήσαι, χαλ θείναι τήν εαυτού βασιλείαν. 
Λέγω δέ , ώσπερ έάν ή πλοίον έχον πολλήν κατα-
αχευήν, έκεϊ δ κυβερνήτης διοικεί τούς πάντας, χαί 
οίκονομεί, τοίς μέν έπιπλήττων, άλλους δέ οδηγών 

boni et religiosi: an utique quidam ex nobis sunt, 
qui societalem inierunl curo Chrislo ejusque ange-
l i s ; reliqui vero cum Satana et daemonibus ulcun-
que onines velut untia videamur sedere? anam 
quippe faciem Adae gestamus. Videene, qaomodo 
aliud quidpiam sit itubstanlia inlellecliva, interior 
videlicet bomo, quam exlerior? onmes enim tan-
quam unus esse videmur. Et hi quidem cum Chrssto 
et angelis ejus aunt, i l l i vero cum Satana et immiin 
dis spiritibus. Cum ergo cor profunditatem infini-
tam babeat, ibi sunt iriclinia, cubicula, fores, 
vestibola, ministeria multa et exitus : ibi est offici-
na jusliti», atque injustitise : ibi raors, ibiqoe v i t a : 

XXXII I . Quemadmodum si palatium sit amplom, 
ac deaeratur i l lud , et omnie generis graveolcnlia 
repleatur, ac cadaveribue multis ; sic quoque cor 
quod palatium Chrisli eet, abundat omnimoda im-
puritate et plurimis turbis pravorum spiriluum. 
Oportet igitur id restaurari, et resediAcari, ac prae-
parari conclavia et cubicula. Illuc eniro rex Chri-
slus cum aogelia et apirilibua sanctis venit, ut ibi 
requiescat, habitet et inambulet, atque coUocet 
regnmn auum. Dico autem, perinde ac si navis 
multo apparatu instructa ait, in qua gubernator 
regat et moderetur omnes, bos quidem objurgans, 
Ulos verodirigens : eodem niodo se habet cor, pro 

ο5τα>ς έστλ χαί ή καρδία έχουσα τδν νούν χυβερ- ρ gubernatore habens mentem, conscientiara argueo-
νήτην , τήν συνείδησιν έλέγχουσαν, λογισμούς χατ-
ηγορουντας χαί άπολογουμένους · λέγει γάρ· Μεταξύ 
άΛΛήΛωτ τώτ Λογισμών χατηγορούντωτ, ή χαϊ 
ά&οΜτγονμέτωτ. 

Λ Δ ' · Όρος δτι ή συνείδησις ού συγκρίνει τούς 
τοιούτους λογισμούς τούς υπακούοντας τή αμαρτία, 
άλλ' εύθυς ελέγχει. Ού ψεύδεται γάρ, έπεί τί είποι 
ενώπιον τού Θεού έντή ήμερα τής κρίσεως μαρτύ-
ρεται , ώς πάντοτε ελέγχουσα. "Ωσπερ έάν ή άρμα 
καλ ήνίαι , τά ζώα, καί πάσα ή κατασκευή ύπδ ένα 
ήνίοχόν έστι, λοιπδν, δτε θέλει εκείνος, οξυτάτηόρμή 
φέρε τα ι ύπδ τού άρματος · δτε δέ θέλει, επέχει αΰ-

tem, 6 2 cogitationea accusantes ac defendenie* : 
inquit eoim: Cogitationibus intene invicem accutan* 
tibus et de(endentibu$ M. 

XXXIV. Vides conscientiam nou approbare hu-
jaamodi cogilationes, quae peccato obiemperaiit, 
sed statim arguere. Non enim roentitur, quia quid 
dictura sit coram Deo in dio judicii testilicattir, 
lanquam coniinae reprebendens. Perinde ac si sit 
currus, et frena, animalia, ei oranis apparalus sub 
UBO moderaiore sunt : quando ergo ei placet, 
velociasimo cursu vehitur a curru; quando vcro ei 
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placet aliler, retinct Ulom : 

S. MACARII iBGYPTIl 9 » 
denuo ubi placet eum Α * πάλιν δπου θέλει μετατρίψαι αύτδ, έχεϊ αύτδ 

convertere, ibi sequilur currus; lolus igiiur currus 
sub poteatale dirigentis est : sic quoque cor habet 
mullas eogitaliones naturales, adbaerenles sibi, 
mens aulem et conscientia reprebendunt et d i r i -
gunt cor, alque sopiunt et sedant nalurales cogila-
tiones in corde scaturientcs. Mfembra enim plura 
babet aninia, Hcei uua sit. 

XXXV. Ex quo cnim iransgressus est Adam 
inandalum , accessit serpens, dominusque faclus 
«st domus, et velut allera anima cum aniroa. Ait 
enim Dominus : Quicunque non renuntiaverit sibi 
ip&i, et qui non oderit animam suamy non ett meu$ 
discipultu " . E t : Qui diligit animam suam, perdet 
eam Siquidcm peccatum postquam invasit ani-

συνέρχεται * δλον ούν τδ άρμα έν τή εξουσία τού 
ήνιοχούντος κείται * ούτως κα\ ή. καρδία έχει πολ
λούς λογισμούς φυσικούς, συνδεδεμένους αυτή, χαλ 
δ νούς έστι καλ ή συνείδησις Ιπιτιμώσα χαλ κατευ
θύνουσα τήν καρδίαν, καί διΰπνίζουσα τους φυσι
κού; βρύοντας έν τή καρδία. Μέλη γάρ πολλά έχει 
ψυχή, κάν μία εστίν. 

ΑΕ'. Άφ' ού γάρ παρέβη δ 'Αδάμ τήν εντολή·/, 
έπεισελθών δ δφις δεσπότης γέγονε τού οίκου, χαί 
ώς ψυχή έτερα μετά τής ψυχής έστι· Αέγει γάρ δ 
Κύριος* Πάς δστις ούκ αρνείται εαυτόν, καϊ ού 
μισεί τήν εαυτού ψυχήν, ούκ έστι μου μαθητής· 
χαί * 'Ο αγαπών τήν ψυχήν αύτον, άχοΧέσει 
αυτήν. 'Επελ ή ήμαρτία έπεισελθούσα τή ψυχή, 

raara, membrum ejus facium est, ipsique corporeo ^ μέλος αυτής γέγονε, καί αύτφ τφ σωματςχψ άνθρώ-
hoiuini adbxrei, ac scaturiunt inde niulise atque 
impurae cogitaiiones in corde. Quocirca, qui facty 
volunialera anim& suae, voluntatem cordis facit; 
quia cum illo connexa et permisu est anima. Qua-
propter, qui sub jogum animam auain mi t i i l , et qui 
sibi innatisque cupidiiatibus succenset, perinde se 
babet, ac qui civitateui hosiium suorura subjugal; 
bicque dignus habelur assequi bonam roensuram 
Spiritus, aique induit virtute divina adjulus puruni 
hominem, sequeipso prajstantior evadit. Ejusmodi 
enim qui est, postea divinaa nalur» fit parliceps, 
e i evadit filius Dei, recipiens aignaculum coalesle 
in anima sua. Electi eniiu ejus yngunlur oleo san-

πψ χεκδλληται, χαλ βρύουσι πολλοί χαλ ακάθαρτοι 
λογισμοί έν τή καρδία. Ό ούν ποιών τά θελήματα 
τής ψυχής αυτού, τά θελήματα τής χαρδίας ποιεί * 
επειδή συμπέπλεκται καί συγκέκραται ή ψυχή. Ό 
ούν ύποτάσσων τήν ψυχήν εαυτού, καλ οργισμένος 
έαυτψ καί ταίς συ νου σα ις αύτφ έπιθυμίαις, ούτως 
εστίν, ώς δ ύποτάσσων πδλιν έχθρων αύτου, χαί 
ούτος καταξιούται έλθεϊν είς μέτρα αγαθά Πνεύμα
τος, καί απολαμβάνει διά τής θείας δυνάμεως τδν 
χαθαρδν άνθρωπον, χαί γίνεται εαυτοί» μείζων. 
Άποθεούται γάρ λοιπδν δ τοιούτος, χαλ γίγνεται 
υίδς θεού, λαμβάνων τδ ούράνιον σίγνον έν τή ψυχή 
αυτού. Οί γάρ έχλεκτολ αυτού χρίονται τό άγιαστι-

ctificanle, in magna diguitate coestituuniur, ac re- Q κ ο ν *λαιον, χαλ γίγνονται αξιωματικοί χαλ βασιλείς, 
ges evadunt. 

XXXVI. Est enim homo ejasmodi natune, m et 
qui in profuiuhim nequiiiae demersus est etpcccalo 
aervit, converli ad bonum , et qui Spiritui sanclo 
deviuctus, et rebus coelestibus inebriatns est, ad 
malum converti possjt. Perinde ac si mulier pannis 
laceria obsita, esuriens et squalida; et quas non 
absque multo labore regiaru dignitatem conaecnta, 
induitur porpura et corona, ac fil sponsa regis, ία 
memoriara sibi revoeet pristinas sordcs, ac in ani-
roo habeal ad pristinuni statum reverti , ncc tamen 
in pristinara infamiam redire mal i t : hoc enim eto-
Hdiun est : ita qaoque, qui c gustarunt gratiam di~ 
vinam, ac Spiritus participes facti snnt · · , nisi eibi 

ACJ"'. Έχει γάρ την φυσιν δ άνθρωπος τοιαύτην, 
χαί δ ών έν βάθει τής χαχίας, χαί δουλεύων τή 
αμαρτία, τού τραπήναι έπλ τδ άγαθδν · χαλ ό δεδε-
μένος Πνεύματι άγίψ, χαλ μεμεθυσμένος είς τά 
επουράνια, έχει έξουσίαν τοΰ (ραπήναι έπι τδ κα
κόν. "Ωσπερ ίνα ή γυνή (μάτια ^ακώδη περιβεβλη
μένη, λιμώσσουσα, έ^υπωμένη, χαλ αυτή μετά 
πολλού καμάτου έλθη είς αξίωμα βασιλικδν, χαλ ένδυ-
σηται πορφύραν χαλ στέφανον, χαλ γένηται νύμφη 
βασιλέως, αυτή μέμνηται τής προτέρας £υπαρίας, 
χαί έχει θέλημα έπανελθείν είς τδ άρχαίον, άλλ' 
ούχ αίρείται είς τήν προτέραν αίσχύνην έλθεέν * 
μωρδν γάρ έστι * χαί αυτοί δέ οί γευσάμενοι τής 

caveant, aeflciunl, ac deteriores evadtini, quam D χάριτος τού θεού, καϊ μέτοχοι δντες τον Βνεν» 
cum essenl mundani: non, quod Deus sit mutabilis 
auc imbecilla» roentis, aut quod exslingoatur Spiri-
tua sanctus, verum, quod ipei bomines non con-
seniiant gratiae, proplcira averltintur, et in infinita 
peccata incurrunt. Qui enim donum illud degusta-
runt. utruinque instar comitis babent, gatidium 
videlicet et consolationem, metom ac tremorem, 
cxsullationein et luclum. Deplorant eriim se ipsos 
et universum Adam, quia una esl bominum natnra. 
Et lacrymaj bis vice panis sunt, et luctus vice sua-
\itaiis et requiei. 

ματος, έάν μή άσφαλίσωνται, κατασβέννυνται, καί 
γίνονται χεί ρου ς ού ήσαν, κοσμικοί δντες * ούχ δτι 
δ Θεδς τρεπτδς έστι καί ασθενής, ή τδ Πνεύμα 
σβέννυται, άλλ' αύτολ οί άνθρωποι ού συμφώνου» 
τή χάριτι * διά τούτο εκτρέπονται καί πίπτουστν 
είς μυρία κακά. Οί γάρ γευσάμενοι εκείνης τής 
δωρεάς, έχουσι τά αμφότερα συνόντα αύτοϊς, χαράν 
χαί παράκλησιν, φόβον χαλ τρόμον, άγαλλίασιν χαί 
πένθος. Ηενθούσι γάρ εαυτούς χαλ δλον τδν Αδάμ, 
επειδή μία εστίν ή φύσις τών ανθρώπων · χαί τά 
δάχρυα τών τοιούτων άρτος έστί, καλ τδ πένθος 
γλυχύτης χαί άνάπαυσις. 

· · Luc. χιν, 33. " Juau. χιι. 25. · · Hebr. νι, L 
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ΑΖ'. Έάν δε ίδης τινά έπηρμένον κάί τετυφωμέ- Α 6 3 XXXVII. Si vero qucmpiam videas fastu ac 

νον ώς μέτοχον δντα τής χάριτος, ούτος έάν καλ 
σημεία ποιήση, καλ νεκρούς έγείρη, μή έχη δέ 
τήν ψυχήν αυτού άτιμον καί έξοοδενουμένην, 
χαί ή πτωχός τω πνεύματι καλ βδελυκτδς, κλέ
πτεται ύπδ τής κακίας καί ούκ οΐδε · καί εΐ ποιεί 
σημεία, ούκ έστιν αύτφ πιστεύσαι * τδ γάρ σημείον 
τού Χριστιανισμού τούτο έστι, τδ δντα τινά δδκιμον 
τού Θεού, σπουδάζειν λανθάνειν ανθρώπους. Καλ εί 
έχει δλους τούς θησαυρούς τού βασιλέως κρύπτειν 
αυτούς, καλ πάντοτε λέγειν δτι Οϋχ έστιν έμός, 
δΛΛος μοι χαρέθετο τόν θησαυρδν τούτον · έγώ 
γαρ χτωχός είμι. Καϊ δτε θέλει, Λαμβάνει αυτόν 
άχ% έμου. ΕΙ δέ τις λέγει, ΠΛούσιός είμι, άρχει, 
έχτησάμην, ούκέτι χρήζω, δ τοιούτος ούκ έστι 

superbia elatura, veluti qui sil particeps gratiae , 
hic licet signa faciat, ac tnoriuos exsusciiet, ct 
nou tamen habeat abjectam et bumilero animam, 
nec pauper spirilu et aborainandus si t , is subripi-
lur a vitio, et quidem nescius: et licet signa faciat, 
iion tamen ei credendum est. Signum enim Cbri-
stianismi boc est, u l aliquis Deo sit probatus, u l -
qtie studeat latere coram hoininibus; et u t , si \el 
univcrsos Ibesauros regis possideat, eos occultet 
ac semper dicat: Thesaurus non esl meu», sed aliu$ 
eum apud me deposuit: ego enim mendkus sum: et 
quando ei placuerit, repetet eum α me. Si vero quls 
dicat : Dives sum, tufficit, bona possideo, nihili am-
plius indigeo, ejusmodi qui esl, non est Cbrisiianus, 

Χριστιανδς, άλλά σκεύος έστι τής πλάνης καί του ^ sed vas imposturge etdiaboli. Deleciatio enim Del 
διαβόλου. Έ γάρ άπόλαυσις τού Θεού ακόρεστος 
έστι, χαλ δσον αυτού γεύεταί τις χα\ έσθίιΐ, τοσούτον 
έκπεινος γίγνεται. Καί τήν παύσιν καί τδν ϊρωτα 
πρδς τδν Θεδν έχουσιν άχατάσχετον οί τοιούτοι * καλ 
οσφ σπουδάζουσι προκόπτειν, καλ έπιπορίζειν, τοσ
ούτον εαυτούς ηγούνται πτωχούς, ώς ενδεείς καλ 
μηδέν κεκτημένους· τούτο γάρ λέγουσιν, δτι Ούκ 
είμι άξιος, ίνα ούτος ό ήλιος έχιλάμψη μοι. 
Τούτο έστι τδ σημείον τού Χριστιανισμού, αυτή ή 
ταπεένωσις. 

ΑΙΓ. Είδε τις )έγει δτι * Αρκούμαι καϊ χεχΑήρω» 
μαι, ου-ο; πλάνος έστί χα\ψεύστης. "Ωσπερ τδ σώ
μα τού Κυρίου έδοξάσθη, δτε άνήλθεν είς τδ 6ρος, 
και μετεμορφώθη είς τήν θεΐκήν δόξαν, καλ είς τδ 
φώς τδ άπειρον, ούτως καί τά σώματα τών αγίων 
δοξάζεται καί έξαστράπτει. *Ως γάρ έσωθεν 
ή δόξα τού Χριστού ούτω έφηπλώθη τφ σώματι 
αύτου καί έξέλαμψε * τδν αύτδν τρόπον κάν τοίς 
άγιοι ς, ή έσωθεν ούσα τού Χριστού δύναμις, έν 
έχείντι τή ήμερα έξωθεν είς τά σώματα αυτών 
ύπερεχχείται. Καί γάρ έκ τής αυτού ουσίας χαί 
φύσεως άπδ τού νύν μετέχουσιν έν τφ νψ αυτών. 
Γέγραπται γάρ · Ό τε άγιάζων, καϊ οί άγιαζόμε* 
νοι έξ ενός. Καί * Αόξανήν δέδωκάς μοι,δέδωκα 
αντοΐσ. "Ωσπερ άπδ ένδς πυρδς άπτονται λύχνοι 
πολλοί, άνάγχη χαί τά σώματα τών αγίων μέλη Χρι-
Γτου δντα, τδ αύτδ γίγνεσθαι δπερ εστίν δ Χριστός. 

Α β ' * Έρώτησις. Ωώς ανώτεροι γίγνονται οί 
ipuTTtaroi τού χρώτον 'Αδάμ; εκείνος γάρ άθά-
ατός v } r , καϊ ψνχήν καϊ σώμα άφθαρτος · οί δέ 
ϊΛοθνΆσχουσι καϊ φθείρονται. 

"Αττόχρισις. Ό άληθινδς θάνατος ένδον εστίν έν 
η χαρδ ία , χαί χέχρυπται, χαί δ άνθρωπος δ έσω 
ίνάχρωται * εί τις ούν μεταβέβηχεν έκ τού θανάτου 
ς τ ή ν ζωήν χατά τδ κρυπτδν, ούτος αληθώς είς 
>ος αιώνας ζή, χαλ ούχ αποθνήσκει. Άλλ'εί χαί τά 
άματοχ τών τοιούτων λύεται πρδς χαιρδν, εγείρε
ι-, α δ θ ι ^ έν δόξη · ήγιασμένσ, γάρ είσιν. "Τπνον ούν 
[γομεν καί χοίμησιν τών Χριστιανών τδν θάνα-

insatiabilis est, et quanlo magis quis gusiarii et 
ederit, tanto magis esuriet. Et qui ejusmodi sunt, 
ardorem atque amorem erga Dominum babcnl, 
qui coercert nequit, et quanlo majorem adbibue-
rint operam proflciendi a<5 crescendi, latilo se pau-
periores repulant, lanquam egeni ac i i lh i l possi-
denles. IIoc enim dicunt : Non sum dignus, ut $ol 
radii* tuit mt iltummel. Hoc e&t stgnuni Chrislia-
nisroi, ipsa scilicet bumilitas. 

XXXVIII . At sf quispiam <Kcat : Contentus tum 
εί plenu*. sedactor ille eft et mendax. Quemadmo-
duin enim glorificatum est corpas Domini, cum 
tonscendisset roonleto, et in divinam gloriam, et 
in inftoituitt lumen essel transftguratum : sic et 
corpora aandomm gloriftcanlor, et falgori* inatar 
l u c 6 n t . Qneraadmodutti enlm gloria Cbrrsli interior 
tfc contexii corpus, et exsplenduit; eodem modo 
el in saiictis interior Cbristi virtus in die Hla ex-
lerios in corpora illornm effundiiur. Etenim sub-
8tanlia3 el naturae ejus ex hoc terapore parifciped 
sunt in animo auo. Scriptura est enim : Qui sancti-
ficat, εί sanclificaiur, εχ uno sunf " . E t : Gtoriam, 
guam didiiti rnihi, dedi illii Qnemadmodnm ab 
tttio eodemqtie Igtie plerea lucemse accenduntur, 
ric neoeese quoque eat, ut corpora eanclorom, 
4ti» eniK Cbrisii roembra^ idem evadant, quod ipso 
Chriatos est. 

D XXXIX. Inlcrrogaiio. Quo pacio evadunt Chri* 
$Hani tpto primo Adam tuperioret t UU tiquidem im-
morlalu erai, εί non anima modo, verum etiam cor-
pore incorrupltWit: hi vero morhiniur εί ccrrum-
puntur. 

Ηέεροηείο. Vera more Intus in corde baeret ac 
latei, atque boroo interior moriuus esl. Si quia 
ergo transierit a morte in vitaifi occultam, ille re-
vera in saecola vivit, nec morittfr. Licet enim cor-
pora horam solvatiter ad tetnpus, deneo taroen 
euscitaiiUir in gloria; mvit enim sanctiflcata. Som-
Bum ergo ac dorroitionem csse dfcirous Chrfstiano* 
rum roortem. Quod si bomo immortalis esaei, «t 

H e b r . u , I I . Τ · Joan x v n , 2 2 . 



803 S . M A C A R I I J E G Y P T I I fl» 

corpore IncorropUbilis, unWersos mondus rem i n - Α τον. ΕΙ δέ Αθάνατος ήν δ άνθρωπος, χα\ χατά το 
solentem perspiciens, qnod scilicet corpora Chri-
etiaiioram non corrampaiilur, necessitale quadam, 
at non sponlanea voluntate, ad id quod bonum 
est, properaret. 

X L . Verum, ut penitus appareat, et rata sit l i -
bera arbitrit volunlas, quam ab initio Deos con-
cessil64homini,ejus ressumma cura dispensatione 
adminislranlur, btque solulio corporum ; ut in vo-
lunlate bominis s i t , converti euro ad id quod bo-
D o m , aul quod malum est. Neque enim perfeclus 
homo ad bonram, aut in peceaio demersus, et se 
Ipsam constitoens vas diaboli, a qoo toius BUHMIQS 
conriemnatuaeeMd id qood malumest, necessitate 
quadam est devinclus; aed habet liberura arbi-

σώμα άφθαρτος, βλέπων δλος δ κόσμος τδ παράδο
ξον του πράγματος, δτι μή φθείρονται τέ αύμα;ι 
των Χριστιανών, ανάγκη τοίνυν τινί, άλλ' ούχ 
έκουσία γνώμη πρδς τδ άγαθδν ανήρχετο. 

Μ'. *Αλλ' Ινα φανή καθάπαξ καλ διαμβίνη τδ αύτ-
εξούσιον, δπερ έξ αρχής δ Θεδς έδωκε τφάνθρώπφ, 
τούτου οίκονομικώς τά πράγματα διοικείται, καί γί· 
γνεται λύσις σωμάτων, ίνα έν τφ θελήματι τοΰ έν* 
θρώπου ή τδ τραπήναι αύτδν έπλ τδ άγαθδν ή το 
κακόν. Ούτε γάρ δ τέλειος είς τδ άγαθδν, ή Jifa; 
είς τήν άμαρτίαν, κα\ ποιών έαυτδν σκεύος τοΰ δια* 
βόλου, ύφ' ού τδ δλον κατεκρίθη, είς τδ ,καχδν ανά», 
κη τιν\ δέδεταιa άλλ' έχει τήν έλευθερίαν τοΰ γι· 
νέσθαι σκεύος εκλογής καλ ζωής» 'Ομοιως πάλιν οί 

~ ' n ' * 1 » ' ' — • * 
I r ium, ut fiat vae electionis et vita?. Similiter e ° μεμεθυσμένοι είς τήν θεότητα, καίτοι πεπληριφέι* 
converso , qui divinilate sunt inebriati, Hcet pleni 
sixU ac devincti Spirita sanclo. non tamen necea-
eitate ulla tenenlur, sed liberum babcnt arbitrium, 
ut converlamur et facianl, quidquid placueril, in 
hoc saeculo. 

X L l . Interrogatio. Paulatimne extenuatur et era-
dieatur, quod maium e$t, atque tia proficit homo gra-
tia; an a l a / t m , nbi progressum fecerit, exstirpatur 
quod malum e$t f 

Responsio. Quemadmodum infans imperfectus in 
utero iion confeslim in homiiiem concrescit, eed 
paulatim formam recipit et gignitur; neque conti-
noo perfeclus bonio eat, sed multorum dcmum an-

καΐ δε δεμένο; Πνεύματι άγίψ, ούκ ανάγκη τινι » · 
κράτηνται, άλλ' έχουσι τδ αύτεξούσιον τον τρκτ-
ναι αυτούς, καλ ποιεΐν δ θέλουσιν είς τδν αιώνα 
τούτον· 

\ ΜΑ'. Έρωτησις. Κατά μέρος Μπτντηαι τό 
κακόν, καϊ έκριζοϋται, χαϊ προχόχτβι εΙς τψ 
χάριν ό άνθρωπος, ή ευθέως, εΐ τύχοι apoaw^, 
έχριζυνται τό κακόν ; 

Άχόχραης. Καθάπερ τδ έμβρυον έν τ$ ρητοί 
ούκ ευθέως πήγνυται εις άνθρωπον, άλλά κατά μ· 
ρος γίγνεται είχών χαλ γεννάται, ούκ ήδη οε Ιπι 
τέλειος άνθρωπος, άλλ' αυξάνει έν έτεσι πολλοίς, 

norom decursu increroentum sdmit, atque io virum Q καί γίγνεται άνήρ * έστι δέ ώσπερ τά απέρρεα 
evadU : esique velut semina bordei aul tr i t ic i , qiwe 
in terram :onjecta noa slalim radicea agunt, verum 
ubi praeierierint hieroea et venli, tum demom com-
modo tempore apicae enaecuntnr : item, qui pyrum 
plantat, non atatim percipit fructum : eqdem modo 
in apiritualibua quoque, nbi tanta sapieniia et aub-
tililas est, paulatim bomo progreditur, evadUque 
tit virum perfectum, et pienitudinem atuti* ; non, ut 
quidam aiuni : Induere et exuere 7(. 

XLI I . Qui litteraa discere in votls habet, pergit 
primum ad ediscenda signa : ubi si primus ftierit, 
pergitadacholam Latinorum, ealque omnium u l t i -
muft. Rursuin illic nbi fuerit primus, pergit ad 

τών κριθών ή τού σίτου, ούχ ευθέως βαλλόμενε tl; 
τήν γήν ^ιζοϊ, άλλά παρέρχονται χειμώνες χ%\ 
άνεμοι, κα\ τότε τψδέοντι καιρψ γίγνονται στέχ̂ Γ 
χαλ δ φυτεύων άπιον, ούχ ευθέως μεταλαμβ&ι 
τδν χαρπόν' ωσαύτως χάν τοίς πνευματικοί;, ότ« 
τοσαύτη σοφία κα\ λεπτότης, χατά μικρδν δ oV3p* 
πος αυξάνει, χαϊ γίνεται είς ardpa riJUwr, 4ς 
μέτρον ι\ΑιχΙας· ούχ ώσπερ τινές λέγουσιν * "Erttoe, 
έχδνσαι. 

ΜΒ\ 'Ο θέλων μαθείν γράμματα απέρχεται ηι 
μανθάνει τά σημεία, χαλ δταν fένηται έχει πρύτις, 
απέρχεται είς τήν σχολήν τών Τωμαΐκών, χα\ iJtw 
δλων έσχατος. Πάλιν έκεϊ δταν γένηται πρώτες, 
απέρχεται πρδς τήν σχολήν τών γραμμάτων, »1 scholam forensem , estque in ea rursum omntum 

ultimus et l i ro. Deinde obi fueril scholasticns, ^ έστι πάλιν έκεϊ δλων έσχατος, αρχάριος. Είταόα* 
oronium caosidicorum cst novitios et uUimue. De- γένηται σχολαστικδς, δλιον τών Οικολόγων αρχάριος 
nuo ubi ill ic evaaerit primus, tum dux evadil; qoi χαλ έσχατος έστι. Πάλιν δταν έκεϊ γένηται πρώτος* 
ai principatiim adeptus fuerit, adjutorem sibi aumit τότε γίνεται ήγεμών* καλ δταν γένηται άρχ«»· 
assessorem. Si crgo Sn rebus externis tot babet.. λαμβάνει έαυτψ βοηθδν τδν συγκάθερδον. Εΐούντλ 
homo progresaanm gradus : qnanlo magia mysteria φαινόμενα τοσαύτας έχει προκοπάς, πόσφ μδϋ^ 
ccelestaa habeot profectus, ei per mnltos gradus in~ 
crementam sumuot; et tom, qui per multas exer-
ciUliooee, et per ma lu pericula Iranscenderit, per-
fectas evadit. Cbristiani enim, qui revent gustom 
gra l i * perceperunt, et aignum erucis in mente et 
ccirde habent, hi a regibus ad pauperes usque, pro 
aterooreet foeiore-repuunt omnia : et bi possunt 

τά επουράνια μυστήρια έχει προκοπάς, χαί βαθμούς 
πολλούς αυξάνει I χαλ τότε διά πολλής γυμνιΛ 
χαλ πολλών πειρατηρίων δ διαφυγών γίνεται τέ
λειος. Οί γάρ Χριστιανοί οί γευσάμενοι τήςτ*ριτ*ί 
έξ αληθείας, χαί τδ σημείον έχοντες τού στ»ο*5 Η 
τω νψ καλ τή καρδία, οδτοι άπδ βασιλέων έως τν 
χών, κοπρίσν καλ δυσωδίαν ηγούνται τά πάντα-

f t Ephcs. νι, 12. 
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οϊτοι δύνανται είδεναι, δτι δλος δ χδσμος δ γήινος, Α intelligere, oniversom mundum terrennm, thesati-
καί ol θησαυροί τού βασιλέως, χαί ή δόξα, χαλ οί 
τής σοφίας λόγοι, έν φαντασία τινί είσι, μή έχοντα 
στερεάν βάσιν, άλλά παρερχόμενα. Καί εί τί έστιν 
ύπδ τδν ούρανδν, τούτοις εστίν εΰκαταφρδνητον. 

Μ Γ . Διά τ ί ; δτι ξένα καλ θαυμαστά τά επάνω τών 
ουρανών, τά μή δντα μήτε είς θησαυρούς βασιλέων, 
μήτε είς σοφίαν λδγων, μήτε είς δόξαν χοσμιχήν, 
χαί αξιώματα, ή πλούτον, οίον εκείνοι έχτήσαντο, 
τδν Κύριον χαί χτίστην πάντων έχοντες έν τφ ένδο-
τάτφ άνθρώπω, χτήμα τδ μή παρερχδμενον, άλλά 
παραμένον. Οί γάρ Χριστιανοί τιμίαν οϊδασι τήν 
ψυχήν υπέρ πάντα τά δημιουργήματα· μόνος γάρ ό 
άνθρωπος κατ' είκόνα καί δμοίωσιν Θεού έγένετο * 
ίδού δ ούρανδς πόσον εστίν υπερμεγέθης, χαλ ή γή, 

rosque regis, opes, gloriam ac sapienlia eloquia, 
exlemam modo spectem de se prabere, nec habere 
solidumfandamenturo,sedpraeterire ac evanescere. 
Etquidqoid subcoelo est, ab eis facile coiiteronitor. 

XLIIT. Qui hoc? Eo quod peregrina et adrai-
randa aint, quae supra coelos sunt, ac ncque in the-
aauris regnm, neqoe in eapientia verborum, neqoe 
in gloria mundana reperiantur : ac quia dignilaies, 
aut diviliae, quas i l l i possidonl, qui Dominum et 
Greatorem ornnium in inleriori bomine habenl,eint 
possessio nunquam interilura , sed permaDens. 
Christiani enim noverunt, animam longe praatan-
tiorem 6 5 e s s e cseteris omnibus creaUiris : solna 
siquidem bomo secundum imaginem el similUodi-

καί τά έν αύτοίς κτίσματα τίμια, καί μεγάλα τά Β nem Dei factus est. Ecce coelum quam inMneneum 
σκεύη αυτών, δ δέ άνθρωπος υπέρ πάντα τά σκεύη 
τίμιος έστιν, επειδή είς αύτδν μόνον εύδόκησεν δ 
Κύριος · καί τά κήτη δέ τής θαλάσσης, καί τά δρη, 
καί τά θηρία, είς τδ φα ι νόμε νον μείζονα είσι τού 
άνθρωπου. Βλέπε ούν σου τδ αξίωμα, πώς εΐ τίμιος, 
δτι υπέρ αγγέλους έποίησέ σε δ Θεδς, οπότε χαλ 
αύτδς δΓ εαυτού είς σήν πρεσβείαν χαί λύτρωσιν 
παρεγένετο έπλ τής γής. 

si t ! item et terra 1 quam creatorae in illis viventea 
pretioaae l qnamque magna corpora eorsm \ Homo 
nihUominue bisce corporibus omnibus multo prae-
stantior est; quandoquidem in illo solo complaci-
tum esiDomino. Praeterea cele quoque maris, moa-
tcs et belluse secundnm conspecinro exiernui» 
magnitudine sua excedunt hotninem. Reapice ergo 
dignitatem tuam, quam ais preiioaoa l quod te so-

periorem angelis fecerit Deas, quaodo vcl ipse legatione ad te ei redemplione iu i perfunclurus, k i 
lerris se praesenlem exbibuit. 

ΜΔ'. "Οτεούν χαλ οί άγγελοι είς τήν σήν σωτηρίαν XLIV. Quando enim angeli ad te salvandum v* 
ήλθον; βασιλεύς γάρ υίδς βασιλέως συμβουλίου έποιή- nerunt? Rex eiqaidem fllius regis consilium intft 
σατο μετά τού πατρδς αυτού, χαί απεστάλη δ Αόγος, cam patre auo, missnmque est Verbmn, ac earnem 
χαλ σάρκα ένδυσάμενος, καί κρύψας τήν εαυτού θεό- c i n d n l t . a l q e e oecattans soara ipsius dmnitatem, ut 
τητα, ίνα διά τού όμοιου τδ δμοιον σωθή, έθηκε τήν ^ e i m 5 l e gervaretor, animam aoam enici imposnii. 
ψυχήν αυτού έπι τού σταυρού. Τοσαύτη αγάπη του 
βεού έστι πρδς τδν άνθρωπον I '^ρετίσατοό αθάνατος 
βταυρωθήναι διά σέ. Βλέπε ουν πώς ό θεός ήγάπη-
σε τότ χόσμον, δτι τόν μονογενή αύτον ΥΙόν 
έδωχεν υπέρ αυτού. Πώς ουχί σύν αύτφ τά πάντα 
τίμΐν χαρίσεζαι; καί πάλιν άλλαχού λέγει · Ά/ιή* 
Λέγω ύμίν, έπϊ πάσι τοις ύπάρχονσιν αύτον κα
ταστήσει αυτόν. Δείκνυσι δέ χαί άλλαχού τούς αγ
γέλους λειτουργούς είναι τών αγίων καί γάρ Ηλίας 
δτε ήν είς τδ δρος, χαί ήλθον κατ* αυτού οί αλλόφυ
λοι, τδ παιδίον έλεγε * ΠοΛΛοι έρχονται καθ* ημών, 
καϊ Ϋιμείς μόνοι έσμέν. Τότε αποκρίνεται Ηλίας· 
Ούχ όρφς παρεμβοΛάς καί χΛήθη άγγέΛων με& 

Tanla erat Dei dileclio erga hominem t Immortalis 
401 erat, elegit tui causa enici afflgi. Perpende 
ergo, quam ardenter Deus dilextril mundttm, ut 
nnigeniium Filium daret proeo: qui fieri ροίεεί, uf 
non εί cnm eodem omnia nobit donel " ? Et rursum 
alibi d i c i t : Amen dieo vobii, εκρετ ornnia bona con-
ttituet eiim T t . Ostendit quoque al ibi , angelos roi-
nistros ease sanctorum. Cum enim Elias esset in 
moitte, et adverstis eum insurgerent alienigerce, 
puer ejus aiebat: MuUi veniuni adversvs nos, el 
ηοε ioii snmus; Itnic respondet Elias : Non vides 
ordines εί muUitudinet angelorum nobiscum in circuitu 
nobu ojniutaniium Λ ? Vides Demiiram et mnHitir-

?&ώτ χύχΛωβοηθούντωνήμιν; Όρ?ς ότι ό Δεσπό- ο d j n e m M ge lorom adeese aervia atiia. Quanta igitnr 
:ης, χαλ τά πλήθη τών άγγλων σύνεστι τοις δούλοις 
ιύτου. Πόση ούν έστιν ή ψυχή , χαί πώς τετίμηται 
ιπ6 το-3 θεού! δτι δ Θεδς χαί οί άγγελοι ταύτην έπν-
ήτουαεν είς κοινωνίαν ίδίαν, καλ είς βασιλείαν. Ό δέ 
αταν&ς χαί αί δυνάμεις αυτού ταύτην έπιζητούσιν 
ίς τ6 ίδιον μέρος. 
ΜΕ ' . *Ος γάρ έν τοις φαινομένοις δ βασιλεύς ού 

αχονεΖται ύπδ άγελημαίων άνθρώπισν, άλλ' ύπδ 
ραίευν χαί καλώς πεπαιδευμένων, ούτω καί είς τδ 
τουράνιον παλάτιον εκείνοι διακόνου σι τφ έπουρα-
φ βασιλεί, οί άμωμοι, οί άνεπίληπτοι, οί καθαροί 
•ν καρδίαν. Καί ώσπερ έν τω παλατίφ, ώραϊαι κό-

est anima, et qnantie bonoribue a Deo affecta! 
Siquidem et Dens ei angeli banc accersnnt tn con-
sortiura et regnvm enum. Salanas vero etpotesta-
tee e]as eam desiderant ad stiam oartem tradu-
cere. 

XLV. Qoemadmodum vero in reboa vteni sobje-
ciis, rex nnlla minisieria reclpit ab bominibas gre-
ges pascentibus, sed ab apeciosla et optime institu-
tie : sic et in coetesti palatio i l l i mlnistrant codesti. 
regi, qu! omni culpa et reprebensione vacantee ac 
puri cardis sant. E i quemadmodum in palalio το· 

' s J o a n . m, I C ; Rotn. YIH , 52. " l l a l lh . xxiv. 27. " IV Reg. v i , 17. 
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nustae quacquc puelta, omois labis ac reprebcnsio- Α 
uis expertes, speciosissimae acilicet, regb» socielaiis 
participes fiant: sic quoqne in spirituali palatio, 
animae, qnae omni virlutum bonarum genere sunt 
exornatae, aocielatem ineunt cum coeleati rege. In 
rebas, quae visui patent, si ad domum quamdam 
inbabitandam princeps abeat, quae sordibas qni-
basdam contractis impura si l , praparatur illa, ac 
rario ornatus generc instmitur, eflusis quoque 
aromalibus : quanlo majori domtis aninue, in qua 
Dominus requiescit, ornatu indiget, ut illara ingredi 
possit, et ibi requiescere is, qui reprebensione 
nnlla, nec macuta, nec labe seti naevo noiari po-
tes l ! In hujuSmodi enira corde lum Deus, tum 
nniversa coeleslis Ecclesia requiescit. 

XLVI. Pnelerea in rebus, quae aciei oca.orura ^ 
palent, st pater quisf>iam possideat bona, et inter 
ha*c diademata babeat ac lapldes preliosos, baec ih 
condiloria reponit, et rescrvat filio suo, cui ea lar-
gituras est: sic qnoque Dcus possessioncm sui cum 
rebas sois preliosis concredidit artimae. Tandcm in 
rcbusvisibilibus, sl exorfatur bellum, et venerit rex 
cam exercttu suo ad deccrtandum, sintque parles 
β β 6 ) 0 8 minores, aot imbecilliofes, contitiiio legatos 
mitt i t , ad rogandnm ea quse facitmt ad pacem. 
St vero gens maxima cum aequali conflictum ineat, 
sitque rex com rege, rex, inquam, Petsarum cum 
rege Romanoruro, oportet omnino bos reges ad bel-
lom comtnoveri cnm oninl exercllu ae mfliie suo. 
Perpende ergo qnanta taa sit dignitae, cntn Dens £ 
motus sit com omni sao exercitu, angelorom, 
inquam, an^spirituum, ad cotnmiuendum pugnam 
tum adversano, Bi te redimertf a morte. Deua igi-
lur venit tui caasa. 

XLVIJ. Perfnde ac si sit rex, qui in panperem 
quemdam, cojns nefttbra omnta tepra pervasii, i n -
tidat, ncc erabescal m^dicamenla ejua vutoeribus 
admovcre, ac adeo caret φ β plagas; ilhwiqoe 
postea regia menea exceptum» purpura indoat, ac 
regem faciat: sicquoqae Deus se exhibuit homano 
generi: abluit Ulioa vulnera, et aanavit iltad, atque 
introduxit in coeleatem ibalanwm. Maxima igitur 
est Christianomin dignilas, tanta quklem, ut 
quod cum ea comparetur, non sit. Si vero ad de-
fectioneui excitetur et aubripiatur a malitia, perin- jy 
de e»t, ac si sit oivitas, que muris cincta non est, 
quam invadunt latrones, qaacunque parte voluni, 
nulla omnino re impediti, eamque desertam- red-
duat, ac incendio flarmnisque tradtmt: gic dino ne-
gligis te ipsum, el frigtde tibi ipse attendis, subeunt 
te epiritue malitiae, atqoe deformant atque deaerlam 
reddunt memem tuam, di^ergeniea eogiutlones 
tuas in boc ssculum. 

XLVII I . Multi enira,qui<arcaexteTnarum rerum 
inquisitionem sataguot, et scientiam exeohrtil, ac 
curam reete vivendi liabent, bune i^epviant pcrfe*-
οίνοι, «on inspicientea in cer, nec videnles mali* 
tiam animam involventem, Siquidem mens interior, 
walilia scateua, radices mitt it iit reliqtia membra: 

iEGYPTII m 
pat, xal μή Ιχουσαι μωμαν τινα, εύεώέβτατιι cxd-
ναι εΙς κοινωνίαν βασιλέων απέρχονται* ούτως χι\ 
είς τδ πνευματικδν, ψυχα\ αϊ έν πάσι τρδπκς άγα-
θοΤς χεκοσμημέναι, αοται κοινωνουσι τω Ιπουρινύ·) 
βασιλεί. Elc τδ φαινόμενον, δπου απέρχεται άρχων 
μειναι, κα\ συμβαίνει έκείνην τήν οίκίαν έχειν έχϊ-
θαρσίαν τινα, εύτρεπίζεται, καλ διακδσμησις τ.*)1\ 
γίνεται, καλ αρώματα έκχείται. Πδσιο μάλλον ό οίχος 
τής ψυχής, είς δν δ Κύριος αναπαύεται, πολλής δια-
κοσμήσεως χρήζει, Γνα δυνηθή εκεί είσελθείν ΧΙ\ 
άναπαήναι δ Ασπιλος, δ Αμωμος ! είς γάρ τοιαύτην 
καρδίαν δ θεδς , κα\ δλη ή επουράνιος Έχχλτ,ίά 
επαναπαύεται. 

MCp. Έν τοΤς φαινομένοις, έαν έχη πατήρ κτήμβ-
τα, έχη δέ κα\ διαδήματα κα\ λίθους τιμίους, τανχι 
είς οίκους άποθέτους κρύπτει, καλ ταμιεύεται ?Η 
άγαπητώ αύτου υίψ, κάκείνω δίδωσιν αυτά· οντ»ι 
κα\ δ Θεδς τήν εαυτού κτήσιν μετά τών ίδίων τιμίων 
ένεπίστευσε τή ψυχή. Είς τδ φαινόμενον, έάν η -Λ-
λεμος, κα\ Ιλθη βασιλεύς μετά τού στρατοπέδου ir). 
τδ πολεμήσαι, καλ ύπάρχη τδ μέρος αυτού έλεττον, 
ή άσθενέστερον, ευθέως αποστέλλει πρεσβείαν ερω
τών τά πρδς είρήνην. Εί δέ έθνος μέγιστον «ρδςίπν 
ή, κα\ δ βασιλεύς πρδς βασιλέα, λέγω δή δ Περούν 
κα\ δ 'Ρωμαίων, ανάγκη πάσα τούς δύο βασιλείς » · 
νηθήναι μετά τών στρατοπέδων όλων. Βλέπε οΰν οΤίν 
σου έστι τδ αξίωμα, δτι δ Θεδς έκινήθη μετά τών tiw 
στρατοπέδων, λέγω δή τών αγγέλων καλ πνευμάτων, 
συμβαλείν τω άντικειμένω, Γνα σε λύτρωσητει ϊχ m 
θανάτου. 'Ο Θεδς ούν παοε^ένετο διά σέ. 

ΜΖ'. Ώσπερ έάν ή βασιλεύς κα\ εύρη πτωνόντινι 
έχοντα λέπραν είς δλα τά μέλη, καλ μή έπαισχυνίξ, 
άλλ* έπιθή φάρμακα και έν τοίς τραύμασιν αύ:ον, 
κα\ ίάσηται αυτού τάς πληγάς, καλ λοιπδν είς τράπε-
Cav βασιλικήν άπαγάγη αύτδν, κα\ περιθή αύτω mp-
φύραν, κα\ ποιήση αύτδν βασιλέα" ούτως κα\ ό θεδς 
έποίησε τφ γένει τών ανθρώπων. Άπέπλυνεν αύτι«ν 
τραύματα, και ίάσατο αυτούς, και είσήγαγεν εΕςτδν 
έπουράνιον νυμφώνα. Μέγα ούν έστι τδ αξίωμα τύν 
Χριστιανών, τοσούτον, ώς μηδέ συγκρίνειν ίχε». 
Έάν δέ μετεωρισθή κα\ κλαπή ύπδ τής χαχύ;. 
έοικε τοιούτω τιν\, ώσπερ εάν ή πόλι; μή έχουσα «ϊ· 
χος, καλ οί ληστα\ είσέρχονται δι* αυτής, δθεν θ&«-
σι, μή έμποδιζόμενοι, κα\ έρημούσι, κα\ έμπυρί>·̂  
σιν αυτήν1* ούτως άμελούντός σου, κα\ μή έαντΗ 

προαέχοντος, έπεισέρχονται τά πνεύματα της τονη· 
ρίας, κα\ άφανίζουσι καλ έρημούσι τδν νούν, σχορ-
πίζοντες τούς λογισμούς είς τδν αίώνα τούτον. 

ΜΗ'. Πολλο\ γάρ περλ τά έξωθεν ήκριβωμένα, καί 
έπιστήμην ασκούντες, κα\ βίου δρθού έπιμελουμενοι* 
τούτον νομίζουσιν είναι τέλειον, μή έγκύπτοντ** *k 
τήν καρδίαν, καλ δρώντες τά εκεί συνέχοντα την ip-
χήν κακά. Επειδή κατά τδν τής κακίας έσώτε̂ ν 
νούν, ρίζα έστλν έν τοίς μέλεσιν4 xal δ ληστής iv i 
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οικία έστί, τουτέστιν ή εναντία δύναμις. Άντιστα- Α et latro, hoc est • adversaria potestas, dotoum i n -
τιχή ούν κα\ νοερά έστι · καί έάν μή τις θή άγωνα 
χατα τής αμαρτίας, χατά μέρος ύπεκχεομένη ή έσω 
καχία διά τδν πλεονασμδν, φέρει τδν άνθρωπον είς 
φανεράς αμαρτίας, έπι τδ κατεργάζεσθαι αύτάς. Τδ 
γάρ κακδν ωσπερ πηγής οφθαλμός έστι πάντοτε 
βρύων. Κα\ σύ ούν γίνου έπι τδ έπισχεϊν τά γεύματα 
της χακί ας, ίνα μή είς μυρία χακά εμπίπτων ώς 
Οαμδούμενος ής. "Ον τρόπον έάν ή τις ευγενής αμέ
ριμνος πλούσιος * χαί τούτον οί διάκονοι τού άρχοντος 
και οί ταξεώται άρπάσωσιν, αποφέροντες πρδς αύ
τον, λέγοντες, δτι κατηγορήθης έχϊ έγκΑήματι, καϊ 
Οανάτφ ύχόκεισαι. Αοιπδν έκ τής φήμης τού φόβου 
άπόλεσεν αυτού πάσας τάς ενθυμήσεις, χαλ ώσπερ 
τεθαμβη μένος εστίν. 

Μθ'. Ύπολάμβανε ούν ούτως καί περί τών πνευ
μάτων της πονηρίας. Ό γάρ φαινόμενος κόσμος άπδ 
βασιλέων έως πτωχών, έν θορυβώ είσι, χαί ακατα
στασία, καί μάχη, καί ουδείς αυτών οίδε τήν αίτίαν · 
ήγουν φαινόμενον τδ κακδν, τδ παρεισελθδν διά τής 
παρακοής τού 'Αδάμ, τδ κέντρον τού θανάτου. Ή 
γάρ αμαρτία ή παρελθούσα, δύναμίς τις ούσα λογική 
τού Σατανά, καί ουσία, ένε*σπείρε τά κακά πάντα * 
επειδή λεληθότως είς τδν έσω άνθρωπον χαί είς τδν 
νούν ενεργεί, χαί μάχεται τοίς λογισμοις. Ούχ ίσασι 
δέ οί άνθρωποι, δτι άπδ αλλότριας τινδς δυνάμεως 
έλαυνόμενοι ταύτα πράττουσιν, άλλά νομίζουσι φυ
σικά ταύτα είναι, χαί άπδ ίδιας φρονήσεως ταύτα 
ποιεΐν. Οί δέ τήν είρήνην τοΰ Χριστού έχοντες έν 

gressus est. Contraria igitur poteslas etiam intel-
lectualis est. Et nisi qais bellum ineat adversus 
pecealum, paulatim malitia iutus latens, cffusa prae 
nimia oopia abducit hominem ad manifesta peccata 
commiltenda. Malilia enim velut fontis scaturigo 
est undiquaque scaluriens. Tu igitur cura diligen-
ter, ut cobibeas rivos malitise, ne infinitis roalis 
obrutus velut altonitus evadas. Queroadmodum, si 
quispiam sit nobilis, qui, cura omni abjecta, in 
affluentia rerum vivat; qnem ministri principis et 
apparitores abreptum, ad eum protrabant, dicen-
tea : Accusatu* es ob crimen aliquod, ac capitali SUJH 

plicio subjaces. Calerum ilte prse metu ex fama 
contracto, perdit omnes cogitationes suas, ac velat 

Β attonito stupore pavet. 
XLIX. Eaindem igitur sententiam quoque conci-

pias de spiritibus malitiae. Mundus enim conspicuna 
a regibus ad infimos in turaultu, perturbatione ac 
pogna conslitutos est, nec ullus iUorum causam no-
v i t : nimirum apertum malum, quod subiit pro-
pter inobedientiam Adae, et slimulus est mortis. 
Peccatum enim quod subiit, cum sit potentia quae-
dam et aabstantia rationalis Satanae, insevit omnia 
mala. Siquidem occulte et latenter in interiori ho-
inine ac meate operatur, atqoe cogilaiionibus re-
pugnat. Nesciunt tanien homioes, quod aliena qaa-
dam vi impulsi b»c agant, sed putant hxc esse na-
luralia, et propria quaedam animi deliberatione se 
baec agere. Qui vero Gbristi pacem babent in ani-

αύτώ τφ νψ, καί τδν φωτισμδν αυτού, Ισασι πόθεν υ mo ipso, et ab eo euot i l lttminali, i l l i norunt unde 
lwec oriantur, ταύτα κινείται. 

Ν' . Πάσχει γάρ ό κόσμος πάθος κακίας, χαί ούκ 
οΙδ€. Καλ έστι πύρ άκάθαρτον, δπερ άνάπτει την 
χαρδίαν, καί ούτω διατρέχει δλα τά μέλη, καί προ-
τ ρ έπεται τούς ανθρώπους είς ασέλγειας, καί μυρία 
χα χα. Οί ούν γαργαλίζαμε νοι καί συνηδόμενοι, έν-
5ο ν άν τή καρδία έπιτελούσι τήν πορνεία ν, καί ούτως 
/Ξίχοαένουτοΰ κακού, καταπίπτουσι καλείς φανεράν 
τορνείαν. Τδ αύτδ νόει καί περί τής φιλαργυρίας, 
:£νο5ος£ας, τύφου, ζήλου, θυμού. "Ωσπερ δταν τις 
:Xr 4 0fj είς άριστον, καί παρατεθή αύτφ εδέσματα 
ΓΟΑΛΛ » λοιπδν ή αμαρτία υποβάλλει πάντων άψα-
Οαε- καί ούτως ή ψυχή συνηδομένη βαρύνεται. Όρη 

L. Sustinet enim mundas affectiones vitiosas, et 
Q7 *d nescit: qaae quidem aont ignis impurus, qui 
accendilcor, et pervadit orania membra, atque i n -
citat hominee ad libidines et infinita mala. Quicun-
que igitur t it i l lantur, et voluptale afliciunlur , i n -
tus in corde fornicationem coraimttunt, alque sic 
paulatira , dom fovelur maJum, incidunt in mani-
restum stupram. ldem seniiae quoque de avgjjtia, 
vanagloria, fa j tu, aemulatione et ira. Perinde ac 
ei quiTad prandium fueni vocatus, cui apponantur 
varia ciborum genera; tum vero peccatum suggerii, 
ut omnia deguslet: sic quoque anUna delectaiione 

3cp δυσβάστακτα έστι τά πάθη, ών έν μέσφ ποτα- D capta oneratur. Monles enim difficiUimi sunt affe-
ολ δρακόντων καί ιοβόλων θηρίων καί ερπετών* cliones illae, quorum in medio decurrunl flumina 
στζερ έάν ή κήτος, καί καταπίη τδν άνθρωπον έν τή draconum, venenqaaruro ferarum ac reptilium. Per-

ii>de vero ac si balaena hominem devoret in ven« 
trem, sic quoque peccatum absorbet animas. Flam-
maa sunt ignia ardentes illae affecliones, et tcla mali 
ignita. Inquit enim Apoatolus: Ut pouiti$ vos omnia 
telamali ignita evttinguere " ? Fovetureuim vitium, 
ac fundamenlum ponit in aniroa. 

L I . Prudentee autem insargeniibus affeetionibus 
non oblemperant, sed iram concipiuniadversus pra-
vas cupidiutes, atque boates sui evadunt. Salanaa 
enim valde copU in anima requieacere, ac cubile 

>iX£qc. * ούτω καί ή αμαρτία καταπίνει τάς ψυχάς, 
Κόγζς πυρός είσι κατακαίουσαι, καί βέλη πεπυρω-
: ν Λ -που πονηρού. Αέγει γάρ ό Απόστολος, Πρός 
• £w*rr\Qrpnu υμάς τά βέΛτχ τον χοτηρον τά πε-
>£><jL>pi&ra σβέσαι. Ένεμήθη γάρ τδ κακδν, καί τε-
^β.Αέ<Αΐται περλ τήν ψυχήν. 
I V A / . Οί δέ φρόνιμοι, δταν έπαναστή τά πάθη, ούχ 
;3t3coi>oua;v, άλλ* οργίζονται ταίς κακαίς έπιθυ-
x t C * ^εαλ εχθροί εαυτών γίγνονται. Ό γάρ Σατανάς 
λ ι» θ έ λ ε ι έπαναπαήναι τή ψυχή, χαί έφαπλωθήναι, 

r e E p h e s . τι, 46. 
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suum consliluere, et aflligitur ac lorquelur, quando Α καλ θλίβεται χαλ στενοχωρείται μή ύπακουούσης της 
noii obtemperat anima. Non lamen desunt, qui 
divina virtute continentur, quia, cum videant cura 
muliere adolescentem, licei quaedam cogilent, illo-
rum tamen animusnon poliuitur, neque intus pec-
catum commiuit. Verum nondum huic est fiden-
dum. Sont voro al i i , in quibus libido prorsua 
exstincta atque arefacta cessat: verum hi gradus 
sunl summorum. Qoemadmodum autem mercatores 
nudi in profundtim maris, ac morlem aquse de-
scendunt, ut ill ic accipiant raargarilas ad coronam 
regiamet purpuram commodas; sic quoque, qui 
solitariam vitam agunt, nudi exeunt mundo, ei in 
profundum maris malitiae, atqne in abyssum 
tenebrarum descendunl: e qua sumunt ac 
reportant prelioaos lapides, aptos ad coronam 
Cbristi , ad Ecclesiam ccelestem, ad sseculum 
novum, ad civitalem splendidam et populum an-
gelicum. 

L I l . Perinde vero ac in sagenam multa genera 
piscium incidunl, et minus utiles denuo statim in 
mare projiciuntur: sic quoque sagena gratiae super 
omnes expansa est, ac quaerit requiem. Verum noa 
obtemperanl bomines · propterea denuo in eamdem 
profunditatem tenebrarum conjicitintur. Yeluti 
eniin aurum a copiosa arena dilutum invenitur, 
suntque grana exigua instar m i l i i : sic qooque 
ex multis pauci probabuntur. Qui enim regni 
opus habent, manifesti sunt, et qui verbum ejus 
exornant, conspicui sunt. Eadem ratione manifesti 
aunt, qui sale coelesti sunt conditi, et qui ex 
thesauris Spirilus loquunlur. Apparent vasa, i n 
quibus complacitum est Deo, quibusque suam lar-
gitur gratiam. Sunt quoque a l i i , qui roulta cum 
patientia accipiunt virlutem sanctificatricem, 
prout Dominus vult ratione mull ipl ici . Qni ergo 
loquilur, nisi dirigatur a ccelesti Iumine ac sa-
pientia, uniuscnjusque mentem inplena fideconsli-
luere nequit; qnia varia sunt bominum vitas 
instituia; quidam enim bello, ali i vero quieta magis 
delectantur vita. 

L l l l . Perinde ac qui civitatom solo exxquatam 
aedibus reiicere velit, continuo ruinam ac lapsum 
minantia omnino dejicit ac destruit, sicque incipit 

ψυχής. Είσι δέ τίνες κρατούμενοι ύπδ θείας δυνά
μεως, δτι έάν ίδωσί τινα μετά γυναιχδς νέον, ουτο; 
εί χαλ διαλογίζονται τινα, δμως ού μιαίνεται δ νους 
αυτών, ούτε επιτελεί ένδον άμαρτίαν. *Αλλ' σύπω 
έστλ τψ τοιούτψ θαρσήσαι. Είσλ δέ άλλοι εις ους τε
λείως πέπαυται, χαλ χατεσβέσθη, χαλ έξηράνθη' 
άλλά τά μέτρα τών μεγάλων είσίν. "Ωσπερ δέ οί έμ
ποροι γυμνοί κατέρχονται είς βυθδν θαλάσσης, είς 
θάνατον του ύδατος, ίνα έχεί ε ύ ρω σι μαργαρίτας είς 
στέφανον ποιούντας βασιλικδν, χαλ πορφύραν, ούτως 
καλ οί μονάζοντες, γυμνοί εξέρχονται του κόσμου, 
καί κατέρχονται είς βυθδν θαλάσσης τής κακίας, καί 
είς τήν άβυσσον τού σκότους, χαί άπδ τών βαθέων 
λαμβάνουσι καί άναφέρουσι τίμιους λίθους «ροχω-
ροΰντας είς στέφανον τού Χριστού, είς τήν Έκχλη-
σίαν τήν έπουράνιον, είς αίώνα χαινδν, χαλ πόλιν 
φωτεινών, χαί δήμον άγγβ λ ι χ ί ν · 

ΝΒ\ Όσπερ έν τή σαγήνη πολλά είδη ιχθύων εμ
πίπτει, καλ τά αχρηστότερα πάλιν ευθέως είς θάλασ
σαν 0ίπτουσιν ούτως καλ ή σαγήνη τη<, χάριτος έσ· 
απλοΰται έπι πάντας, καλ ζητεί άνάπαυσιν. Άλλ' οί 
άνθρωποι ούχ ύπακούουσι ° διά τούτο πάλιν εις αύτδν 
τδν βόθυνον τού σκότους καταρίπτονται. Ώσπερ 
γάρ δ χρυσδς άπδ πολλής άμμου πλυνόμενος ευρί
σκεται, καί ταύτα ελάχιστα ώς κεγχρίδες· ούτως 
καί άπδ πολλών δλίγοι είσλ δόκιμοι. Καλ γάρ * 
έχοντες τδ έργον τής βασιλείας, φανεροί είσι, χαί ιί 
χοσμούντες τδν λόγον αυτής φαίνονται. "Ομοίως δε 
χαί οί ήρτυμένοι τψ άλατι τψ έπουρανίψ φαίνονται, 
χαλ οί έχ τών θησαυρών τού Πνεύματος λαλοΰντες. 
Φαίνεται τά σκεύη έν οΤς δ Θεδς ευδοκεί, χαλ δίδωσι 
τήν εαυτού χάριν· καί άλλοι μετά πολλής υπομονής 
δέχονται τήν άγιαστικήν δύναμιν, καθώς δ Κύριος 
θέλει πολυτρόπως. Ό ούν λαλών, ε! μή ή οδηγούμε
νος ύπδ φωτδς ουρανίου χαλ σοφίας, ού δύναται πλη-
ροφορείν τδν έχάστου νούν, επειδή πολλαί είσιν αί 
προαιρέσεις, αί μέν έν πολέμψ, άλλαι έν αναπαύσε:. 

ΝΡ. Όσπερ δταν ή ήρημωμένη πόλις, χαί Οελήιτ 
τις ταύτην άναχτίσαι, ευθέως τά κατα££εύσαντα χύ 
πεσόντα τελείως καταβάλλει, καί ούτως άρχεται σχά-

fodere, el in loco defosso fuudamenla jacere, ac D πτειν, καί έν τψ σκάμματι τούς θεμέλιους τιθένχι, 
καί προβάλλεσθαι τήν οίκοδομήν, ούδέπω δέ έστιν 
οικία. Καλ δ θέλων παράδεισον ποιήσαι εις τδποτς 
έρημους καί δυσώδεις, πρώτον άρχεται καθαρίζειν, 
καί φραγμδν περιτιθέναι, χαί έτοιμάζειν οχετούς, 
χαλ ούτως φυτεύει, χαί αύξονται τά φυτά, ίνα ούτως 
μετά πολύν χρόνον ένέγχη καρπούς δ «παράδεισο» * 
ούτως καλ αί προαιρέσεις τών ανθρώπων, μετά την 
παράβασιν κεχερσωμέναι είσι, καί ήρημωμέναι, χχί 
ακανθώδεις. Είπε γάρ δ βεδς τψ άνθρώπψ, 'Αχάτ-
θας καϊ τριβόΛους dratsXel σοι ή γη. Χρεία ουν 
καμάτου χαλ χόπου πολλού, ίνα τις ζητήση χαλ άπο-
θήται τδν θεμέλιον, έως δτε έλθη εις τάς χαρδίας τών 

ι aedificium superstruere: nec dum vero est do-
mus. Uidem, qui bortum construclurus est in locis 
desertis ac graveolentia fel idis, primum incipit 
purgare, ac sepimentum circumponere, et prsepa-
rare aquaducius, et sic tandem plantat, et plantae 
incrementum suniunt, ut boc modolongopost tem-
pore horius proferat fruclus: sic quoque intentiones 
bominum post transgressionem deserue, deva&tata? 
atque spinosse eunt. Dixit enim bomini Deus: 
Spinas ac tribulos tibi terra producet T i , Opus igitur 
eat labore ac sudore malto, ut quis conqairat ac 
jatiat fundamenium, donec veniat in corda bomi-

f e €en. m, 18. 
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ανθρώπων πυρ, καλ άρξηται περικαθαίρειν τάς Α «um ignis, qni comburat ac depurget spinaa; et 
άκανθας * χαλ ούτως άρχονται άγιάζεσθαι, δοξάζοντες 
Πατέρα, χαλ ΥΙδν, καλ άγιον Πνεύμα, είς τους αίώ-
νας. 'Δμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ iep. 
Τούς πνευματικούς ανθρώπους ύχοχέΐσθαι τους 

αειρασμοις χαϊ ΘΛίψεσι, ταίς έχ πρώτης αμαρ
τίας βρυούσαις. 

Α\ Πάσαι αϊ νοεραλ ούσίαι, λέγω δή αγγέλων, κα\ 
ψυχών, κα\ δαιμδνων, ακέραιοι κα\ απλούστατοι ύπδ 
του Δημιουργού έκτίσθησαν * τδ δέ τινας έξ αυτών 
τραπήναι είς τδ κακδν, έκ τού αυτεξουσίου προσεγέ-
νετο αύτοΐς. Ίδίψ γάρ θελήματι έξετράπησαν τού 
προσήκοντος λογισμού. Εί δέ φ α με ν ούτως ύπδ τού 
Δημιουργού κτισθήναι, άδικον κριτήν λέγομεν τδν 

sic incipiant homines eanctificari, glorificantes 
Patrem, et Filiuro, et Spiriium sanctum in eaecula. 
Aroen. 

HOMILIA XVI. 
Spirituales homines obnoxio* esse tentationibu* αίαχε 

afllictionibu», εχ primo peccato $catunentibus. 

I . Omnes inlellectu praditse sabstanliae, ange-
lorum, inquam, animarum ac daeraonum, sincere 
ac simplicissimae a Gonditore crealae sunl. Quod vero 
nonnullae ex iis ad malitiam dilapsae sunt, ortum 
est id a libero arbitrio. Propria enim volunlate 
deflexerunt a recta ralione. Si vero asseramus talea 
a Deo conditore creatas esse, injustum judicem 

θεδν, πέμποντα είς πύρ τδν Σατανάν. ΕίσΙ γάρ τίνες Β esse Deum slatuimus, qui Satanam in ignem con-
τών αίρετικών, λέγοντες ύλην άναρχο ν, καλ ύλην 
{5ίζαν, κα\ 0ίζαν δύναμιν , κα\ ίσοδυναμίαν, Πρδς 
τούτψ ούν έχεις ευλόγως άντιθειναι, δτι ποία έστλ 
λοιπδν ή νικώσα δύναμις; ανάγκη δέ δτι ή τού Θεού. 
Λοιπδν ούκέτι εστίν ισόχρονος, ή Ισοδύναμος δ ήτ-
τώμβνος. Οί λέγοντες ένυπόστατον τδ κακδν, ουδέν 
Γσασι. Θεψ γάρ ουδέν έστι κακδν ένυπόστατον, κατά 
τδ απαθές αύτου καλ θεΐκόν * ήμϊν δέ έστιν ενεργούν 
έν πάση δυνάμει κα\ αίσθήσει, πάσας επιθυμίας 0υ-
παρας ύποβάλλον, ού συνεκράθη δέ ούτως, δν τρόπον 
τινές λέγουσι τήν μίξιν τού οίνου καλ τοΰ ύδατος· 
αλλ* ώς έστιν έν μιά χώρα 0 σίτος καθ* έαυτδν, κα\ 
εά ζιζάνια καθ* έαυτά * ώς έστιν έν οίκω ό ληστής 
κατ' ιδίαν, καί δ οίκοδεσπότης κατ* ίδίαν· 

jiciat. Non desunt enim quidam bseretici, qui dicant 
maleriam inilio carere, et materiam esse radicem, 
et radicero esse virtutem, et quidem potestate Deo 
parem. Gui commode aic scite objicere possis, 
quaenam ergo demum est virtus palmam reportans? 
Oportet autemdubio procul pote&tatem Dei esse; 
quapropter tempore aut poteatate par esee non po-
test, qui victus succumbit. Qui vero affirmant, 
roahim sobsistentiam in aliquo babere, omnium 
rerum rude*. sunt : in Deo enim nullum malum 
subsistit, cum ipse passionibus non sit obnoxius 
et deitatem possideat: in nobis autem operatur 
cum omni potesiale et sensu, obscenaa oranis g&» 
neris cupiditates suggerens: non tamen eo modo, 

]oo v inum aqua dilui traduot, permistom est: verum perinde ac est in una eademque regione 
seorsim sitom framentum, et seorsim lolia : perinde ac est in domo seorsim latro, et seorsim dominus 
lomos. 

Κ. "Εστι πηγή (δέουσα ύδωρ καθαρδν, κα\ ύπόκει- C I I . Sil fons, qui puram aquam emiltat, ac sub-
:αι βόρβορος, δταν ταράξη τις τδν βόρβορον, δλη ή 
τηγή θολούται. Ούτω καλ ή ψυχή δταν ταράσσηται 
α ι κιρνάται τή κακία* καλ έν τι γίνεται δ Σατανάς 
ιετά τής ψυχής, πνεύματα αμφότερα, κατά τήν 
ορνείαν, ή τδν φόνον * διά τούτο ό κοΛΛώμενος τR 
όρτχι &ν σώμα έστι. Πλήν έν άλλη ώρα καθ' έαυτήν 
Γτιν ή ψυχή ένυπόστατος, μεταμελουμένη έφ' οΐς 
τραξε, χαλ κλαίει, κα\ εύχεται, καί μνημονεύει 
ιού. ΕΙ γάρ πάντοτε ήν ή ψυχή βεβυθισμένη είς τδ 
ικδν, σαος ήδύνατο ταύτα πράττειν, τοΰ Σατανά μη-
ποτε θάλοντος είς μετάνοιαν έρχεσθαι τούς άνθρώ-
υς, όκτττλαγχνος γάρ υπάρχει. Κα\ ή γυνή κατά 
ντέθεσθαι τώ άνδρ\, έν μετ' αύτοΰ, άλλη δέ ώρα 
χωρισμένοι είσιν * δτι πολλάκις δ εΓς αυτών άπο-
)σχει9 καλ δ έτερος ζή. Τοιούτον τί έστι και έπΙ 
κοινωνία τοϊ αγίου Πνεύματος, έν πνεύμα γίνον-
. Ό χοΛΛώμενος γαρ τφ Κυρίφ έν Χνενμα 
τι. Τ ού το δέ γίνεται, δταν καταποθή ό άνθρωπος 
***!ί τ ! ί Χ άΡ·· 1 · 

Είσλ 6ε τίνες έχοντες γεύσιν Θεού, έτι ένεργού-
οι ύπό τοΰ αντικειμένου, καλ ξενίζονται, άπειροι 
:ς, δ τ ι *μκτά τήν έπίσκεψιν τοΰ Θεοΰ ένεργοΰσι 

jectura babeat coeuum: cum ergo aliquis coenum 
turbaverit, tolus fons inquinatur : sic quoque anK. 
ma, si fuerit perturbata, inquinaluret permiscetur 
malitiae: fitque Satanasconsen&u unum cam anima, 
utrumque quidera spiriius, ad stiiprum, aul caedem 
coromitlendum. Quorcirca: Qui adfueret meretrici, 
unum corpm est Yerum alia bora seorsim anima 
subsislit, atque poeniientia eoram quao commisil 
ducla, luget et precalur, atque Dei recordaiur. Si 
enim anima semper demersaesset in malitiam, quo 
pacto posset baec facere? cum Satanas nunqnaiu ve-
l i t , ut ad paxnitentiam revertantur homines; immi-
sericore siquidem est. llidem molier, quando cum 

^ viro foedos conuubii init , est ununi cum illo, alia 
vero bora dtsjuncti sunt, cnm saepius unns ex iis 
vita defongatur, alter vero superstes maneat. Non 
aliter se res habet in socielate Spiritus sancti, in 
unum spiritum evadnnt. Qui εηίηι Domino adhmret, 
unus spiritus estQuod i i t . cum bomo absorbetur 
a gratia. 

6 8 I I I · S u n t nonnulli, qui licet gusium divloitads 
perceperint, adbuc tamen ab adversario agitantur e l 
vexantur, adeo ut obstupescant, velut adhuc igiiari, 

l C o r - T I , 17. n ibid. 
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quod post visitalionem divinam cogilationes vim t 

suam exscrant ad mysteria Chrisliana religionis. Qui 
vero in iis consenuere,nulla admiratione ducuntar. 
Ac perinde u l agricolae periti, ex longa cousoetu · 
<iine, si feracior ac uberior fuerit anni tempestas, 
non plane absqae cura vivtint, sed exspectant fa-
mem et angustiam: nec e diverso, si fames aut an-
gustia eos opprimat, spem omnem deponunt, cum 
vicissitudinem optiroe cognitam habeant: eodem 
modo se res babel in spiritualibus; ubi enim variis 
tenlationibus oppressa fuerit anima, non obstype-
scit, neque spem abj ic i i ; quia novit se ex permis-
sione expositam esse probalionibus, ac castigari a 
malitia: necvicissim quando rerum omnium copia 
et requie affluil, cura vacat, sed exspeciat vicissi-
tudinem. Atque sol cum sit corpus et opificium, 
illuminans quoque loca fetida, cceno ac sordibus 
plena, nihil laeditur aut infuscatur: quanto magis 
purus et sanctus Spiritus, conjunctus antms, quae 
adhuc a malo affligitur, ni l i i l inde contrahit 
vitii? Etenim: Lux in tenebris lucet, et tenebroi eam 
non comprehenderunt 

IV. Quamvis igitur bomo in profundiialc sit, ac 
ditescat gratia, nibilominus adest ei olus ad foven-
dam malitiam. Habet vero prolectorem sibi opitu-
lantem. Quare si quis affliclionibus aul affectionum 
floaibus obratus fuerit, spem non abjicere debet. 
Magis enim boc roodo peccatum accumulatur et 
subintrat. Si quis vero perpetuo spera suam in Deo 
collocarii, attenuatur quodammodo, et exsiccatur 
malnm. Quod igitur quidam ex paralysi, ex partium 
quarumdam mutilatione, ex febri, et ex morbis 
laborent, boc totum a peccato proiiciscitur. Hoc 
siquidem radix est omnium malorum: et affectiones 
coneupiscentiarum animae, el pravarum cogitatio-
mim, ex eo scaturimit. Perinde ac si fons decurrat, 
cui loca proxime subjecta sint uliginosa et humida: 
calore vero ingruente, tam fons, quam loca proxima 
cxsiccantar; sic quoqne servis Dei accidit, in 
quibus abundal gratia; exsiccat enlm non solom 
concupiaceniias a Satana, verura etiam a natura 
suggeslas: eo quod nunc vir i Dei prastantiores sint 
primo Ada. 

V. Deus incircumscriptus est et incomprehensus, 
ubiqae apparens, et in montibus, et in mari, el 
subter abyasum; et id quidem non raiione transitus, 
sicnl angeli descendunt β coeloin terram. EsteDim 
in coelo, esl quoque bic. Verum objicies mibi, quo 
pacto poteet Deus esse in gebenna, aut quo pacto 
potestin tenebris esse, aut in Satana, aut in locis 
gmeoleotia fetidis? Respondeo t ib i , pati ipsum 
»onposse,atque omnia continere; incircumscriptui» 
enim est; Satanas vcro, qui est ejus crealura, l i -
gatur. Bonum autem ipsum nec sordibus inquina-
lur, nec tenebris offunditur. Quod si neges eum 
omnia conlinere, et gehennam, et Satanam, ipsum 
facis circamscripluin, qaoad eum locum in quo 
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λογισμοί ε Ες τα μυστήρια τοΰ Χριστιανισμού* oUy 
αύτοίς δε γηράσαντες ού ξενίζονται. Κα\ ώσπερ οί 
έμπειροι γεωργοί έχ τής πολλής συνηθιίας, δ:« 
γένηται ευφορία, ού τελείως αμέριμνοι είσιν, αϋ' 
έχδέχονται χαλ λιμδν χαλ στενοχωρίαν * ούτε οι πάλιν, 
δταν χαταλάβη αυτούς λιμδς, ή στενοχώρια, e-izoo 
άπελπίζουσι, γνωρίζοντες τήν μεταβολήν ofcu; 
χαι είς τδ πνευματιχδν. δταν πειρασμοί; π&ιχΓλ̂ · 
περιπέση ή ψυχή, ού ξενίζεται, ούτε άπελτίζί:, 
επειδή οιδεν, δτι χατά συγχώρησιν άφίεται ίοχιμι-

σθήναι, καί παιδευθήναι ύπδ τής χαχίας. Ούτε Γ: 
πάλιν, δτε έν πλούτω πολλψ έστι χαί άναπανπ: 
άμεριμνεί, άλλ' έχβέχεται τήν μεταβολήν. Καί ό 
ήλιος σώμα χαί δημιούργημα ών, καταλάμίΛΐν κ 
είς τόπους δυσώδεις, ένθα έστί βόρβορσς χαί axa4if-
σίαι, ουδέν βλάπτεται ή μολύνεται * πόσψ μάλλον 4 
χαθαρδν χαί άγιον Πνεύμα συνδν τή ψυχ-J έτι ενερ
γού μ.̂ VTJ ύπδ τοΰ πονηρού, ουδέν συμπεριλαμ6ίκ: 
άπ' αυτών ; χαί γάρ Τό φώς έτ τη σκοτία φαΐηι, 
χαϊ ι} σκοτία αυτό ου κατέλαβε. 

Δ'. Καί δτε ούν έν βάθει έστί, χαλ πλουτεί τ} χι 
ριτι δ άνθρωπος, έστι λάχανον Ιτι παρ* αύτφ ττς 
χαχίας · έχει τδν αντιλήπτορα βοηθούντα αύτψ. 
"Οταν ούν τις έν θλίψεσιν ή χαί παθών τριχυμίιι;, 
ούχ οφείλει άπελπίσαιa έπι πλειον γάρ ούτω τέμ
νεται ή αμαρτία χαί έπεισέρχεται. *Οταν δε έχϊ; ?Α 
πάντοτε τήν ελπίδα τοΰ Θεού, ώσπερ λεπτυνετίΐ xal 
έξυδαροΰται τδ χαχδν. Τδ ούν εΐναί τινας παρώω-
μένους, ή λελωβημένους, πυρέασοντας χαί asfe-
νοΰντας, τούτο έχ τής αμαρτίας προσεγένετο. Αύτη 
γάρ ρίζα έστλ πάντων τών κακών, χαί τά πάθη ά 
τών επιθυμιών τής ψυχής, χαί τών κακών διαλο
γισμών έξ αυτής είσιν. Ώσπερ έάν ή πηγή ρέουσα, 
καί έχη τούς παρακειμένους τόπους διθγρονς α 
νοτερούς * θέρμης δέ γενομένης, καί αυτή χαί « 
έγγιστα τόποι ξηραίνονται · ούτως καί είς τους «C-
λους τού Θεοΰ, είς ούς πλεονάζει ή χάρις, ξηραίνει 
τήν τού πονηρού έπιθυμίαν, ομοίως δέ καί την ο> 
σικήν, επειδή νύν οί τοΰ Θεού άνθρωποι μείζονες 
γίγνονται τού πρώτου 'Αδάμ. 

Ε'. Ό Θεδς απερίγραπτος έστι καλ άκατ&τ^ 
ι πανταχού επιφαινόμενος, καί έν τοίς δρεσι χαί ένττ 
θαλασσή, καί ύποκάτω τής αβύσσου * καί ουχί xw 
μετάδασιν, δν τρόπον οί άγγελοι κατερχόμενα 
ουρανού έπλ τήν γήν. "Εστι γάρ έν ούρανψ, καί Ιπ* 
ώδε. Άλλ' έρείς μοι πώς δύναται δ Θεδς έν τ$ γεέννΐ; 
είναι, ή πώς δύναται έν τψ σκότει είναι, *1 άν τώ 
Σατανά, ή τόποις δπου έστλ δυσωδία; *Αποχρίνβ{̂  
σοι κάγώ, δτι απαθής έστι χαί πάντα περιέχει* 
απερίγραπτος γάρ έστι, καί δ Σατανάς ών χτίψ 
αύτοΰ δεσμείται. Τδ δέ άγαθδν ούτε ι&υπούται, ofc 
σκοτίζεται. Εί δέ ού λέγεις αύτδν περιέχειν τέ πάν», 
καί τήν γέενναν, καί τδν Σατανά ν, ποιείς αύτδν 
ρίγραπτον είς εκείνον τδν τόπον, έν φ έστιν δ β»· 

" Joan. ι, 15. 
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νηρ6ς, Γνα ζητώμεν άλλον άνώτερον αύτοΰ. Ανάγκη Α habitat ille nequam, ut inde inquiramus alium eo 
γ$ρ τον Θεδν πανταχού άνώτερον αύτδν είναι * διά 
δε τδ μυστήριον τής θεότητος καί τδν λεπτότητα έν 
αύτφ περιεχόμενον τδ σκότος, ού καταλαμβάνει αυ
τόν · ούτε δύναται τδ κακδν μετέχειν τής καθαρό·* 
τητος, ή έν αύτψ έστι. Τψ ούν Θεψ ουδέν κακδν έν
υπόστατον, έπεί ουδέν αδικείται. 

CJ\ Ήμίν δέ έστι κακδν διά τδ οίκείον έν τή καρ
δία, καί ένεργείν, ύποβάλλον λογισμούς πονηρούς καί 
0υπαρούς, καί μή συγχωρούν καθαρώς προσεύχε-
σθαι, άλλ' αίχμαλωτίζον τδν νοΓ»ν είς τδν αίώνα τού
τον. Ένδέδυται ούν τάς ψυχάς, ήψατο δέ καί αυτών 
τών όστέων μελών. "Ωσπερ ούν έστιν εις τδν αέρα δ 
Σατανάς, κα\ δ Θεδς παρών εκεί ουδέν αδικείται, 

superiorem. Necesse est enim Deuin ipaum ubique 
superiorem esse. Verum propter mysleria divinitaii* 
et sobtilitatem ejus, tenebrae quae ab eo capiaotur, 
eum non comprebendunt: nec qood nalam est, 
particeps esse potest puritatis, qu» est apudDeum. 
Ια Deo ergo nibi l mali subsistit, quia re omnino 
nuHa lsedi potest. 

7 0 ^ I - In nobis vero baeret malara, eo quod babi-
tet in corde, et vires suas ibidem exserat, sugge-
rens cogitationes pravaa et obscenas, nec permitiens 
preces effundere puraa, sed captivam daeens men-
lem in boc saeculam. Induit igitur animas, atque 
attigit quoque ossea roembra. Quemadmodura igitur 
Satanas est i i i aere, et Deus, qui prsesto ibi esi, 

ούτως καλ έν τή ψυχή έστιν ή αμαρτία, ομοίως δέ Β „jhii la&ditur omnino: sic peccatum est in aniina, 
καί χάρις Θεού σύνεστι μηδέν αδικούμενη. "Ωσπερ 
έάν ή δούλος εγγύς τοΰ δεσπότου αύτοΰ, οδτος πάν
τοτε έγγιστα αύτοΰ ών ύπδ φόβον έστι, μηδέν άνευ 
αύτοΰ διαπραττόμενος · ούτως καί ημείς τψ Δεσπότη 
Χριστψ τψ καρδιογνώστη τους λογισμούς ημών άνα-
τιθέναι κα\ φανεροΰν δφείλομεν, καί έχειν τήν ελπίδα 
καί τήν πεποίθησιν έπ* αύτδν, δτι Αυτός μου έστι 
δόξα, καϊ αυτός μού έστι Πατήρ, καϊ αυτός μού 
έστι χΛοϋτος. Πάντοτε ουν έν τή συνειδήσει οφεί
λεις έχειν τήν μέριμναν κα\ τδν φόβον. Έάν δέ καί 
τις μή έχη τήν χάριν τοΰ Θεοΰ πεφυτευμένην καί 
πεπηγμένην έν έαυτψ, έστω νυκτδς καί ημέρας ώς 
ψυσικδν είναι προσκεκολλημένον τ ή ψυχή, τδ καθ* 
ώραν οδηγούν αύτδν και διύπνίζον, καί ύπορθοΰν είς ̂  
τά αγαθά · Γνα γοΰν ·τήν μέριμναν έχη, τδν φόβον, 
τδν πόνον, ώς φυσικδν καί άτρεπτον τδν συντριμμδν 
τής καρδίας πάντοτε πεπηγμένον. 

Ζ\ "Ωσπερ δέ μέλισσα κρυπτώς εργαζομένη τδ 
χηρίον έν τψ κοσκίνψ, ούτως καί ή χάρις κρυπτώς 
εργάζεται έν ταις καρδίαις τήν εαυτής άγάπην, καί 
μεταβάλλει άπδ πικρότητοςείς γλυκύτητα, άπδ τρα
χύ τητος είς λειότητα. "Ωσπερ δέ άργυροκόπος καί 
άναγλυφάριος ανάγλυφων δίσκον κατά μέρος σκεπά
ζ ε ι άπερ γλύφει διάφορα ζώδια, έπάν δέ τελέση, τότε 
φανεροί αύτδν έξαστράπτοντα τψ φωτί · ούτως καί 
δ Κύριος άληθινδς τεχνίτης αναγλύφει τάς καρδίας 
fipuLv, χαί ανακαινίζει έν μυστηρίψ , έως ού έχδη-
Α-ή^εοσιν έκ τοΰ σώματος, καί τότε φαίνεται τής 

similiter quoque gralia divina, nec tamen lseditur. 
Perinde ac si sit servus juxta dominum suum, qui 
cum perpetuo, dum ab cjus lalere est, sil sub metu, 
nibil absque ejus jussu suscipit: *ic quoque nos 
Domino Christo cordium exploralori cogitationes 
nostras exponere atque aperire, ac spem et fiduciam 
in eo collocatam habere debemus, dicentes: Ipse 
eti gloria mea, ipse ett Pater meu$f ipse divitiee 
mem. Perpeluam igitur in consc.ienlia baberc debes 
sollickudineni ac metum. Quod si quis gratiam d i -
vinam plantaiam et inflxam in sese non habeat, 
noctu diaque curct, ut, tanquam naturale sit, ad-
hxreat anim» id, quod ad boram ipsura ductt, 
excitat atque dirigit ad ca quae bona sunt, ut 
aaltem curam habeat, metum ac laborem, lanquam 
nataralem et immutabilem contritionem cordis per-
pelao indxam. 

VII . Quemadmodum autem apis secreto favum 
fingitac construk in alveo; sic quoque gratta se-
cretoexercet in cordibus dilectionera suam, et quod 
amarum est mulat in dulce, quod autem asperum, 
in id quod leve est. Sicul autem faber argenlarius 
etscu]ptor,quandodiscum sculpit, aliquatenus ope-
r i t varia ilia, quae scuipit auimalia: ubi vero opus 
fecerit, tunc profert il lum in luce splendeutem : sic 
quoqoe Dominus, verus ille ariifex, sculpit corda 
nosira, ac occulte renovat, donec e corpore disce-
dant, alque tum conspicua fit animae pulchritudo. 

^υχής τδ κάλλος. Οί γάρ θέλοντες σκεύη κατασκευ- D Qoi enim supellectilem parare in eaque animalcula 
ί σ α ι , χαί ένυφάναι ζώδια, πρώτον κηροπλαστοΰσι, 

οΰτως έκχέουσι καθ* ομοιότητα εκείνου, ώστε τδ 
ρ γ ο ν κατ* εκείνο άποτελεσθήναι τδ σχήμα" ούτως 
Λ \ ή αμαρτία πνεύμα ούσα είκόνα Ιχει, καλ μετα-
aXXexai είς μορφάς πολλάς. Όμοίως δέ καί ό έσω 
νθρ*ιοπος ζώδιόν έστί τι, έχον είκόνα καί μόρφωσιν. 
3ριο£ωμα γάρ έστι τοΰ έξω άνθρωπου ό έσω. Μέγα 
j ν έ σ τ ι τ δ σκεύος καί τίμιον. επειδή άπδ πάντων 

χτισμάτων εκεί εύόόκησεν ό Κύριος. Καί οί 
Αγαθοί λογισμολ τής ψυχής έοίκασι λίθοις τιμίοις 

ι γ ιχαργαρίταις, οί δέ ακάθαρτοι λογισμοί μεμε-
c o f t ^ v o i είσιν όστέων νεκρών καί πάσης άκαθαρ-

O L ^ 9 ocai δυσωδίας. 
I I * . Οι ουν Χριστιανοί άλλου αιώνος είσιν, υιοί 

exprimere volunt, primum ceram effigiant, atque 
tum ad imaginem illam funduni, ut opus secundum 
effigiem illam absolulum reddatur : non aliter pec-
caium, cum sit spiritus, imaginem habet, ac in 
varias fonnas convertitur. Siiniliter interior quoque 
homo animalculum quoddam est, ixnagine et for-
ma praediium . slquidem similitado est exterioris 
horainis iuterior. Pr&clarum ergo ac pretiosum vas 
est, quia praeomnibus creaturis in eo Domino cora-
placitam est. Et bonse quidem cogitationes assimi-
lantor lapidibus preliosis et margaritis; impurae 
vero cogitationes plenx sunt ossium morluorum, et 
omnis spurcitiei ac fetoris. 

VII I . Christiaiii ergo allcrius sunt sxcuii, filw 
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Adae cOBleetis, gernren novum, filii Spiritus sancti, Α 'Αδάμ του επουρανίου, γέννημα καινδν, τέκνα Πνευ-
illuslree fratres Christi, similes Patris sui, Adae spi-
ritualls, etillustris illius civitatis, illius generisac 
illius v ir tut is ; nequaquam sunt hujus mundi, sed 
allerius mundi suni. Ipse enim a i t : Non e$ti$ dehoc 
mundo, quoniam necegosum dehoc mundo M . Yerura 
perinde acmercator eilongaperegrinatione rever-
sus, auclaque sua negotiatione ad suos mi l t i t , u l 
conitruant sibi domos et bortos, acvestimentacon-
Aciant necessaria: et cum pervenerit ad sua, tum 
magnas dWitias affert; magna vero eicipiant eum 
Uelitia, tum domestici, tum cognati; stc quoque 
ae rea babet in spiritaalibus rebus, si quidam mer-
cati fuerint coelestes divitias, norunt id eoram civee, 
hoc est, apiritus sanctorum et angelorum, et 
admiratione ducti, dicunt: Immensa* divitiat con- & 
iecuti tunt fralre$ no$tn, qui in terris sunt. Hi ergo 
7 1 «um secum habeant Dominum, cum discedunt, 
magna cum laetiiia veniuntad coelestesincolas; quos 
excipiuni, qai sunt a latere Domini, ac qui illic 
eis domos et hortos ei eplendida atque sumptuosa 
vestimenta praeparant, excipiant. 

IX. Sobrietate igitur in omnibus opus esi, ne v 

qiua videmur possidere bona, in perniciem nostram 
vertantur. Nam qui natura sunt benigni, n i sibi 
caveant, parum abest, quin ab ipsa bonitate sub-
trahantur : et qui aapientia pollent, qoin ab ea ipsa 
surripiantur. Oportet ergo in ommbus partibug, 
temperatum esse bominero, nempe humanitatem 
cum severitate permtatam habere, sapientiam cum 
jadicio, aermooem cum opere, atque omnino fldu-
ciam soam in Domino, noii se ipso collocare.Yirius 
eniro conditur variis modis, tanquam cibus quidam 
necessariug conditti aat alio quodam, et boc non 
lantum melle, sed eiiam pipere, et ita reperitur 
uti l is. 

X . Qoi assenint non esse peccatum in bomine, 
perinde suni, ac qui inundatione ingentium aqua-
rum demersi, boc ipsum faleri verentur, sed ainnt: 
Sonum aquarum audivimus. Sic quoque profundis 
malitiaa fluctibus demersi, negant in mente ac cogi-
laiionibus sais peccatam b&rere. Al i i sunt igilur, 
qui aermone quidem valent, et loquuntur, non 

ματος αγίου, αδελφοί Χρίστου φωτεινοί, δμοιοι τφ πο
τρλ αυτών*, 'Αδάμ τφ πνευματικφ κα\ φωτεινψ, εκείνης 
τής πόλεως, εκείνου του γένους, εκείνης της δυνάμεως, 
ούκ είσλ τού κόσμου τούτου, άλλά άλλου κόσμου είσίν · 
αυτός γάρ λέγει, Ούχ έστέ έχ τού χόσμον τούτον, 
καθώς εγώ ούχ είμϊ έχ τον χόσμον τούτον. Άλλ' 
ώσπερ έμπορος άπδ πολλών μονών απερχόμενος, 
και πολυπλασιάζων αυτού τήν έμπορίαν, αποστέλλε: 
πρδς τούς Ιδίους έπΙ τφ κτισθήναι αύτφ οίκους, πα
ραδείσους, ενδύματα αναγκαία* καλ δταν άναλύση είς 
τά ίδια, τότε πλούτον πολύν επιφέρεταιμετά πολ
λής δέ χαράς προσδεχονται αύτδν οί ίδιοι αυτού καί 
προσγενείς* ούτω κάν τοίς πνευματικοίς, εΓ τίνες 
εμπορεύονται τδν έπουράνιον πλούτον, Γσααιν οί 
συμπολίται, τουτέστι τά πνεύματα τών αγίων κεί 
τών αγγέλων, καλ θαυμάζουσι λέγοντες, ΕΙς μέγατ 
πλούτον εΙσηΧθοτ οί αδελφοί ήμφτ οί έπϊ της γης. 
"Εχοντες ούν ούτοι μεθ' εαυτών τδν Κύριον έν τί 
αναλύσει, έν μεγάλη χαρ$ έρχονται πρδς τους άνω, 
καλ δέχονται αυτούς οί τού Κυρίου, έκεϊ εύτρεπίσαν-
τες αύτοίς οίκους καί παραδείσους, καλ ενδύματα ολό
λαμπρα καλ πολυτελή. 

θ\ Νήψεως ούν έν πάσι χρεία, ίνα μή κα\ α δο
κού μεν έχειν αγαθά, πρδς βλάβην ημών γένωντ»·^ 
Καί γάρ οί χρηστοί κατά φύσιν, έάν μή άσφσϋ-
σωνται, κατά μικρδν δι' αυτής τής χρηστότητας 
ύποσύρονται, καλ οί έχοντες σοφίαν, δι* αυτής της 
σοφίας κλέπτονται. Αεί ούν έν πάσι τοις μέρεη, 
συγκεκραμένον είναι τδν άνθρωπον, τδ χρηστδν μετά 
τού αποτόμου» τδ σοφδν μετά διακρίσεως, τδν λό^« 
μετά τού έργου, τδ δλον πεποιθέναι έπλ Κύριον, χύ 
μή έφ' εαυτόν. Ό γάρ αρετή διά πολλών άρτύετσί, 
ώσπερ έδεσμα τι τών αναγκαίων διά χονδίτου ή έτε
ρου τινδς, καί τούτο ού μόνον διά μέλιτος, άλλά κει 
πεπέρεως, καί ούτως ευρίσκεται χρήσιμον. 

V. Οί λέγοντες μή είναι τήν άμαρτίαν έν τφ άν
θρώπψ, ούτως είσίν, ώς ύπδ πλημμύρας ύδαταν 
πολλών καταπεποντισμένοι, καλ τούτο μή δμολο-
γούντες, άλλά λέγοντες, ψΠχοτ ύ&άτωτήχονσαμετ' 
ούτω καί αυτοί καταπεποντισμένοι ύπδ τού βυθ*5 
τών κυμάτων τής κακίας, ού λέγουσιν είναι έν τώ νύ 
καλ τοίς λογισμοίς αυτών τήν άμαρτίαν * άλλοι ο3ν 

tamen eale coelcsti conditi aunt; narrantque multa jy είσιν, οί λόγον μέν έχοντες καλ λαλούντες, μή ήστυ-
de mensa regia; cum tamen nibil comederint, nec 
quidquam adepti aint. Alius vero est, qui conspecto 
rege, apertisque sibi thesauris, ingreditur, ac haere-
dilatem eernit, edens et bibens de cibis iljis pretio-
sisaimis. 

1 X I . Perinde vero ac matrem, babentem unicum 
filium, forinosissimum, sapieiilem omnique bono-
rum genere exornatum, in quo omnem spem sitam 
babet, si eum coutingat ab illa terris mandari, 
nihil nisi dolor assiduus, et luclus consolationem 
non admittens occupat: sic quoque mens, quasi a 

μένοι δέ τφ έπουρανίψ άλατι, και διηγούνται περί 
τραπέζης βασιλικής μηδέν φαγόντες, ή κτησάμενοι. 
"Αλλος δέ έστιν δ θεασάμενος αύτδν τδν βασιλέα, καί 
άνοιγέντων αύτψ θησαυρών, είσελθών, καί κληρονο-
μήσας καλ φαγών καλ πιών έκ τών εδεσμάτων εκεί
νων τών πολυτελών. 

ΙΑ'. "Ωσπερ έάν ή μήτηρ έχουσα υιον μονογενή, 
εύειδέστατον, σοφδν, πάσι κεκοσμημένον άγαδοίς, 
έφ' φ έχει πάσας τάς ελπίδας; καί συμδή το£τον 
ταφήναι ύπ' αυτής, λοιπδν προσγίνεται αυτή πόνος 
άπαυστος, καί πένθος άπαραμύθητον * ούτως χα· δ 
νούς ώς άποθανούσης άπδ θεού τής ψυχής, Λφείλί: 

9 9 JoaA. xvii , 16. 
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πένθος άναλαβείν κάλ δάκρυα, πόνον άπαυστον, συν-Α 
τετριμμένην έχειν καρδίαν, ύπδ φόβον εΐναι καί μέ
ριμναν, έχειν δέ κα\ τήν πεΐναν κα\ δίψαν του αγα
θού πάντοτε · τδν τοιούτον λοιπδν διαδέχεται χάρις 
θεοΰ καλ έλπίς, κα\ ούκέτι εστίν έν τψ τοιούτψ πέν
θος, άλλά χαίρει ώς δ εύρων θησαυρδν, καλ πά)ιν 
τρέμει μή πως άπολέση αυτόν. Επέρχονται γάρ ο! 
λησταί. "Ωσπερ έάν τις είς πολλάς ληστουργίας, καί 
ζημίας έμπεσών, μετά πολλού καμάτου διαβύγη, 
καί μετά ταύτα εύρη περιουσίαν μεγάλην, κα* ̂ πό-
στασιν πολλήν, καί ούκέτι δέδοικε ζημίαν διά τδν 
πλεονάσαντα πλούτον * ούτως καί οί πνευματικοί, 
πρώτον διελθόντες έν πολλοίς πειρασμούς καί φοβε-
ροις τόποις. ΕΤτα χάριτος πληρωθέντες καί με με
στωμένοι τών αγαθών, ούκέτι δεδοίκασι τούς θέλον
τας αυτούς συλήσαι, επειδή δ πλούτος ούκ έστιν ^ 
αύτοίς ολίγος · έχουσι δέ καί φόβον, ού τών φοβού
μενων τά πονηρά πνεύματα, άλλά φόβον καί μέρι
μναν, πώς διοικήσουσι τά έμπιστευθέντα αύτοίς 
πνευματικά χαρίσματα. 

ΙΒ". "Εχει δέ δ τοιούτος έξουδενούμενον έαυτδν 
παρά πάντας αμαρτωλούς, καί έχει έν έαυτψ τδν 
τοιούτον λογισμδν έ^φυτευθέντα ώς φυσικδν, καλ 
δσον είσέρχεταί είς γνώσιν Θεού, τοσούτον έχει αύ
τδν ίδιώτην, καί δσον μανθάνει, είς μηδέν είδώς 
έστι. Ταύτα δέ ή χάρις διακονούσα, ώς φυσικά έν τή 
ψυχή απεργάζεται. "Ωσπερ έάν ή παιδίον ύπδ νεανί
σκου βασταζόμενον καλ δ βαστάζων, αύτδ περιφέρει Γ 

δπου θέλει, ούτω καί κατά βάθος ενεργούμενη χάρις 
βαστάζει τδν νούν, καί αναφέρει είς τούς ουρανούς, 
είς τδν τέλειον κόσμον, είς τήν αίώνιον κατάπαυσιν. 
Καλ έν αυτή δέ τή χάριτί είσι μέτρα καί αξιώματα. 
'Αλλος εστίν δ στρατηλάτης έχων πα^ησίαν πρδς 
τδν βασιλέα, καί δ άλλος εστίν δ ήγεμών. "Ωσπερ 
οίκος πεπληρωμένος καπνού ύπερεκχει τούτον, καί 
αίς τδν έξω αέρα · ούτως κάν τή d/υχή μεμεστωμένη 
ή κακία ύπερεκχεϊται έξωθεν καί επιτελεί καρπούς, 
' β ς οί έγκεχειρισμένοι αρχάς έπαρχότητος. ή θη
σαυρδν βασιλικδν, πάντα τδν χρόνον έν μερίμνη είσι, 
μήπως άρα προσκρούσωσι τψ βασιλεί * ούτω καί οί 
έμττιστευθέντες έργον πνευματικδν άεϊ έν μερίμνη 
είσλ, καί έχοντες άνάπαυσιν, ώσπερ ούκ είσιν άνα-
ττεπαυμένοι. Ή βασιλεία γάρ τοΰ σκότους ή έπεισ- J) 
ελθουσα τή πόλει, τουτέστι τή ψυχή ι οί διακατ-
εχοντες βάρβαροι τάς νομάς αυτής, εξωθούνται άπ' 
αυτής . 

Ι Γ \ Αποστέλλει γάρ δ βασιλεύς Χριστδς είς έκδί-
κησ ι ν τής πόλεως, καί δεσμοί τούς τυράννους, καί 
στρατηγίαν έπουράνιον, καί παράταξιν πνευμάτων 
Α γ ί ω ν εκεί κατοικίζει, ώσπερ πατρίδα ίδίαν * καί 
λοιστον φαίνει δ ήλιος έν τή καρδία, καί αί ακτίνες 
α υ τ ο ύ διατρέχουσιν είς δλα τά μέλη. Καί έστιν εκεί 
λοιστον βαθεία ειρήνη ή βασιλεύουσα. 'Ο δέ άγων 
Χ Ο Ο άνθρωπου καί ή άθλησις, καί δοκιμασία, καί ή 
ττρ&€ θεδν εύνοια τότε φαίνεται, δτε τής χάριτος 
ϋστοστελλομένης άνδρίσεται καί βοήσει πρδς τδν 
&scSv · άλλά συ άκούων, δτι είσι ποταμοί δρακόντων, 
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Deo mortua sit anima, lugere debet, ac lacrymas 
effundere, continuoque moerore affici, conlritum 
babere cor, cum metu et sollicitudine vilam ag«re, 
et conlinua fame ac sili ipsius boni laborare. Talem 
poslmodum amplertitur gratia Dei et spes, nec ultra 
esi in luctu, sed gaudio perfunditur, perinde ac ille 
qui ibesaurum reperii, ac rursus intremiscit, n& 
quo pacto eum perdal. Insurgunt enim latrones. 
Perinde vero ac qui in multas latronum rapinas et 
pericula Ulapsus, non abeque magno labore cvadii, 
ac postea, ingentibus opibus ac facultalibus inven-
tis, uon amplius damoum iltad propter afflnentiam 
divitiarum metuit : sic quoqne spirituales homines, 
qui prins per multas tenlationes et formidabilia 
loca transieruiit: detnde gratia impleti, bonisque 
cnmulali sunt, non amplius Hlos formidant, qui 
depraedari eos volebant, quoniam haod exigu» sunt 
ipsortim opes; non tamen prorsus meto ac timore 
omni carent, metu, inqnam, non qualis est, qui 
extimescuiit malos spiritus;-aed hoc roetu ac sollir 
citudine urgentur, quomodo rite administrent con-
credita sibi spiritualia dona. 

X I I . Verum qui ejusmodi est, repulat se abjeciio-
rem omnibus peccatoribus, talemque cogitationem, 
velut naturalem, sibi insitain habet; et qnanto 
magis in notitia Dei proficit, tanto simpliciorem se 
existimat idiotaro : et quanto magis didicerit, eo 
rudiorem se reputat. Haec autem gralia directrix 
velut innata animse, peragit. Quemadmodum 7 2 si 
sit infana, qui a juveno gestetur, is qui eum portat, 
circumfert eurodem quocunque libuerit : sic quo-
que gratia, in profundo vires suas exserens, geslat 
animum, enmque defert ad coelos, ad mundum 
perfectum, ad aeternam requiem. Verum in ipsa-
gralia sunt gradus et dignilates. Alius enim est 
praefecius railitum, qui liberam babet adeundi regis 
potestatem : alius vero est dax. Perinde vero ut 
domus furao repleta, eum effundit in aerem exter-
num; sic etiam in anima redundaos uialitia effun-
ditur foras, ac fructus producit. Et sicut i i , quibus 
gerendae praefecturae, aut custodieodi thesauri regii, 
cura commissa est, nunquam curis vacant, ne quo 
pacto regem offendant ; sic quoque quorum fidei 
opus aliquod spiriiuale coinmissum est, continua 
soUicitudine tenenlur; et ila quiete fruuntur, per-
inde ac si ea carerent. Regnum enim tenebrarum 
subintrans civitatem, boc est, animam, et barbari 
occnpanles ejus pascua, ex illa expelluntur. 

XI I I . Mittit eniin rex Ghristus, qui vindictam de 
civitate illa sumant, et lypannos iavhicula conjicit, 
ac exercitum coelestem, et ordines spirituuni san-
ctorum illic collocat, tanquam in patria propria. 
Tum vero sol in corde splendet, et radii ejus pene-
trant omnia membra, atque sibi summa pax iinpe-
riuiu tenet. Verum certameu ac piigna hominis, 
probatio, et erga Deum benevolentia tunc apparet, 
quando, gratia se subducenle, virum se praestai, et 
clamat ad Dominum. Cum vero audis iluyios esse 
dracouum, ora leonum, et patebtatas sub COBIO cali-
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ginosas, ignem ureniem,et strepitantem in omnibus Λ καί στόματα λεόντων, χαί δυνάμεις αί ύπδ τον ού
ρανόν σκοτειναί, καί πύρ φλέγον χαλ χαχλάζον έν merabris (ut nibi l lale terra continel), el ignoras, 

nisi acceperis arrhabonem Spiritus sancti, dum e 
corpore discedis; animam haec luam compreben-
dunt, nec ad coelos tibi ascensum concedunt. Itidem 
de dignilate animse ubi audieris, quam praeclara sit 
eubstantia Ula inlellectu predita, non intelligis, 
qnod Deus non de angelis, sed de natura bumana 
dixerit illud : Faciamus ad imaginem et similitudi-
nem no$tram9i, et quod coelum et terra transeanl, 
la vero ad immortalitatem vocatus sis, ut sis filius, 
frater et sponsa regis? In rebus enim quae in hoc 
saecoJo videnlur, oronia qus sunl sponsi, ad spon-
sam pertinent; sic quoque omnia quae sunt Doraini, 
quanta quanla sint, commiuit ille tuae fidei. Tenit 

τοΤς μέλεσιν, ώς ούόέν ή γη, μή είοως δτι έάν μή 
δέξη τδν αρραβώνα τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου έν τω 
έξέρχεσθαι τοΰ σώματος, κατέχουσί σου τήν ψυχήν, 
μή έώντές σε άνελθείν είς τούς ουρανούς. Όμοιως 
δέ καλ περί τοΰ αξιώματος τής ψυχής ακούω*/, χως 
έστι τι μία ή νοερά ουσία, ού συνιείς, δτι ούχ είχε 
περί αγγέλων, άλλά περί τής ανθρωπινής φύσεως, 
τδ, Ποιήσωμεν κατ1 είκόνα ήμετέραν καλ όμοίωσιν 
καλ, δτι δ ούρανδς χαλ ή γή παρέρχεται* σύ δε εί; 
υίοθεσίαν, είς αδελφότητα, είς νύμφην βασιλέως. 
Έν τοίς φαινομένοις γάρ πάντα τά τοΰ νυμφίου της 
νύμφης είσι, και πάντα τά τού Κυρίου δσα είσίν 
έμπιστεύει σοι. ΤΗλθε γάρ είς πρεσβείαν σήν δι' 

ipse ad legationem tui cansa obeundam, ut te revo- ^ εαυτού , ίνα σε άνακαλέσηται · καί συ ουδέν νοείς, 
caret. Τα vero nibil intelligis, neque percipis nobi-
Htatem : ac merito ergo deplorat casum tuum ille 
Spiritu pleous, inquiens: Homo cum in honore e$$et> 
non intellexit: comparatus ett jttmentis insipientibusy 

etsimilis factus est Gloria Patri,et Filio, et 
Spiritui sancto, in saecala. Amen. 

HOMILIA XVII . 
De tpirituati Christianorum unctione et gtona : εί 

quod absque Chrislo $alvariy aut viiam ceternam 
consequi impossibile sit. 

I . Cbrisliam perfecii, qui digni habentur attin-
gere gradum perfeciionis, ac fieri regi proximi, bi 
cruci Christi perpetuo consecrati sunt. Queraad-

ούδε συνηκας τήν εύγένειάν σου; Δικαίως ουν6 
πνευματοφόρος πενθεί σου τήν πτώσιν, λέγων, Άν
θρωπος εν τιμή ών ού συνήχε * παρεσυνε€Χί\βτ\ 
τοΤς κτήνεσι τοις άνοήτοις καϊ ώμοιώθη αϋτοίς. 
Δόξα Πατρί, καλ Τίψ, καί άγίφ Πνεύματι, είς τοΙς 
αιώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΪΖ'. 
Περϊ τής πνευματικής τών Χριστιανών γ,ρίσεως 

καϊ δόξης, καϊ δτι άνευ Χρίστου σωθήναι η 
ζωής αίωνίου μέτοχον γίνεσθαι αδύνατον έστι. 

Α'. Οί τέλειοι Χριστιανολ οί καταξιωθέντες έλθείν 
εις μέτρα τελειότητος, χαλ γενέσθαι εγγύτατοι βα
σιλέως, ούτοι τψ σταυρψ τοΰ Χριστού πάντοτε 

modum enim propbetarum temporibus unctio erat r αφιερωμένοι είσίν. "βσπερ γάρ έπλ τών προφητών 
res oranmo pretiosa, cum in reges et propbetas 
ungereblur : sic quoque nunc spirituales, coelesti 
unclione peruncti, evadunt Cbristiani per gratiam, 
ut ipsi eint reges et prophetae coelestium mysterio-
rum. Quinimo bi sunt fil i i et domini et d i i , vinctt 
ac caplivi, abjectissimi, crucifixi] ac consecrati. 
7 3 enim unclio olei, a plauta aspectabili et 
ligno visibiii profecta, tantam habuit virtutem, m 
eo peruncti dignitatem citra omnem controversiam 
consequerentur (ratum enim erat, ut constitueren-
tvr ipsi reges): quo etiam David inunctus", statim 
persecolionibus et afflictionibus expositus est, ac 
septimo post anno rex factus ·* : quanto magis i i 
qui sectindam mentem et interiorem bominem, 

τδ χρίσμα ήν δλον τιμιώτερον, επειδή είς βασιλείς 
και προφήτας έχρίοντο, ούτω νυν οί πνευματικοί 
τδ έπουράνιον χρίσμα χριόμενοι, γίνονται Χριστιανοί 
κατά χάριν, ώστε είναι αυτούς βασιλείς χαλ προφή
τας επουρανίων μυστηρίων. ΟοτοΙ είσι χαλ υίολ. χα1, 
κύριοι, καί θεοί, δεδεμένοι, ήχμαλωτισμένοι, βεβυ-
θισμένοι, εσταυρωμένοι, αφιερωμένοι· εί γάρ τδ 
χρίσμα τού ελαίου, δπερ ήν φυτού φαινομένου, κει 
ξύλου ορατού, τοσαύτην είχε δύναμιν, ώστε τους 
χρισμένους άναντι^ήτως αξίωμα λαμβάνειν (ήν γάρ 
κεκυρωμένον, ώστε καθίστασθαι αυτούς βασιλείς) * I 
χαί Δαβίδ χρισθείς ευθέως διωγμοίς περιέπεσε καί 
έθλίβετο, καί μετά έπτά έτη έγένετο βασιλεύς · πόσω 
μάλλον δσοι χρίονται κατά τδν νούν χαι τδν έσω άν-

sanctiflcante et laet>ficante coelcsti ac spirituali ex- j> θρωπον, τδ άγιαστιχδν καλ χαροποιδν έλαιον τής 
sollationis oleo 8 1 peruncti sunt, recipiunt signum 
regni illius incorruptibilis, aeternaeque virtutis 
arrhabonem scilicet Spiritus, ipsum Spiritum san-
ctura et paracletum? (intellige vero Paracletuin, 
qui consoletar, et gaudio perfundat affliciionibus 

t oppressos). 
I I . Hi unguento ex ligno vilae Jesu Ghristi, et 

planla coelesli inuncti, tdonei babentur, qui perve-
niant ad gradum perfectionis, regni, inqnam, et 
adoplionis; quippe qui sunt secretarii regis cccle-
siis, ac freli fiducia Omnipotentis, ingrediuntur pa-
latium ipsius, ubi sunt angeli et spiritus sanctomm, 

άγαλλιάσεως, τδ ούράνιον καί πνευματικδν, δέχονται 
τδ σίγνον τής βασιλείας εκείνης τής άφθαρτου χαί 
άΐδίου δυνάμεως, τδν άρ^αβώνα τοΰ Πνεύματος, τδ 
Πνεύμα τδ άγιον καί παράκλητον; "Ακουε δε πα-
ράκλητον, καλ τό παρακαλείν καί χαροποιείν τούς έν 
Θλίψεσιν βντας. 

ΙΤ. Ούτοι έκ τοΰ ξύλου τής ζωής Ίησοΰ Χριστού, 
έκ τοΰ φυτού τοΰ επουρανίου χριόμενοι, χαταξιούν
ται έλθείν είς μέτρα τής τελειότητος, τής βασιλείας 
λέγω καί τής υιοθεσίας, δντες συμμύσται επουρανίου 
βασιλέως έχοντες πα^ησίαν πρδς τδν παντοκρά
τορα, είσερχόαενοι είς τδ παλάτιον αύτοΰ, ένθα οί 

ftlGen.i,a6 "P&a l . x cu .S I . " I Reg.xvi, 15, »11 Rcg. n , 4. w Psal. XLV , 8. 
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άγγελοι χαλ τά πνεύματα των αγίων, καί δτι δντες 
έν τψ κόσμψ τούτψ· μήπω γάρ τήν τελβίαν κληρο-
νομίαν λαβόντες τήν εύτρεπισμένην αύτοίς Ιν έκείνψ 
τω αίώνι, ασφαλείς είσιν άπδ τού ά^αβώνος, ού 
έδέξαντο νύν, ώς ήδη έστεφανωμένοι, καί βασιλεύ-
οντες. Καί ού ξενίζονται μέλλοντες συμβασιλεύειν 
Χριστψ, έπι τψ πλεονασμψ, καί τή πα££ησίατοΰ 
Πνεύματος. Διά τ ί ; επειδή δντες έτι έν τή σαρκί εΐ
χον τδν νόστον εκείνον τής γλυκύτητος, καί τήν ένέρ-
γειαν έκείνην τής δυνάμεως. 

Ρ . Όνγάρ τρδπον δταν ή τις φίλος βασιλέως, 
σχολάζων τψ παλατίψ, γνωρίζων τά μυστήρια, καλ 

, δρών αύτου τήν πορφύραν · συμβή δέ τούτον γενέ
σθαι βασιλέα, καί στεφανωθήναι, ού ξενίζεται, ούτε 
πτοείται, έπριδή έν πολλψ χρόνω ένεγυμνάσθη είς 
τά μυστήρια τού παλατίου. Ού γάρ ένδέχεταί τινα 
τών άγελημαίων καί ίδιωτών καί ξένων τών μυστη
ρίων είσελθείν, καί βασιλεΰσαι, εί μή τούς έμπείρους 
καί πεπαιδευμένους · ούτως καί οί Χριστιανοί έν 
έκείνψ τψ αίώνι μέλλοντες βασιλεύειν, ού ξενίζονται, 
ήδη προεγνωκότες τά μυστήρια τής χάριτος. Επειδή 
γάρ δ άνθρωπος παρέβη τήν έντολήν, δ διάβολος 
ολην τήν ψυχήν έκάλυψε χαλύμματι σκοτεινψ. Αοι
πδν ούν έρχεται ή χάρις, καί απεκδύεται δλον τδ σκέ
πασμα, ώστε λοιπδν τήν ψυχήν καθαράν γενομένην 
καί άπολαβούσαν τήν Ιδίαν φύσιν τδ κτίσμα τδ άμω-
μον καλ καθαρδν, πάντοτε λοιπδν καθαρώς έν τοίς 
καθαροΤς δφθαλμοίς τήν δόξαν τού φωτδς του αλη
θινού καθοράν,καίτδν άληθινδν "Ηλιον της δικαιοσύ
νης έξαστράπτοντα αυτή τή καρδία. 

Δ'. "Οσπερ γάρ έν τή συντελεία περιαιρουμένου 
τοΰ στερεώματος, λοιπδν οί δίκαιοι έν τή βασιλεία καί 
τψφωτί καί τή δδξη διάγουσι, μηδέν έτερον δρώντες, 
ή καθώς δ Χριστδς έν δόξη έστλ πάντοτε έν δεξι$τοΰ 
Πατρδς · ούτως καί ούτοι άπδ τοΰ νΰν είς εκείνον τδν 
αίώνα άπαχθέντες, καί αίχμαλωτισθέντες, πάντα τά 
εκεί κάλλη, καί τάς θαυματουργίας δρώσιν. Ημείς 
γάρ έπλ γής δντες, έν ούρανοίς έχομεν τδ πολίτευμα, 
είς εκείνον τδν κδσμον έχοντες τήν διαγωγήν καί τήν 
πολιτείαν, κατά τδν νούν καί τδν έσω άνθρωπον. 
•βσπερ γάρ δ φαινόμενος όφθαλμδς καθαρδς ών, κα
θαρώς δρά πάντοτε τδν ήλιον · ούτως καί δ νους τε
λείως χαθαρισθελς, πάντοτε όρά τήν δόξαν τοΰ φωτδς 
τοΰ Χριστού, καλ σύνεστι τψ Κυρίψ νυκτδς καί ημέ
ρας, δν τρόπον τδ σώμα τοΰ Κυρίου συναφθέν τή 
θεότητι, πάντοτε σύνεστι τψ άγίψ Πνεύματι. Άλλά 
ταύτα τά μέτρα ούκ ευθέως καταλαμβάνουσιν οί άν
θρωποι, εί μή διά καμάτου, καί θλίψεως, καί αγώ
νος πολλοΰ. Είσι γάρ τίνες, δτι σύνεστιν αύτοίς ή 
χάρις ενεργούσα καί άναπαύουσα, σύνεστι δέ καί ή 
κακία Ινδον, καλ τά δύο πολιτεύματα είς μίαν ενερ
γεί καρδίαν τοΰ φωτδς, καί τοΰ σκότους. 

Ε\ Άλλά πάντως έρείς μοι, τίς κοινωνία φωτί 
πρδς σκότος; Ποΰ γάρ τδ θείον φώς έπισκοτίζεται 
χαί θολοΰται, καί τδ άμίαντον καί καθαρδν ποΰ 
μιαινεται; Γέγραπται γάρ, ΚσΛ τό φώς i r τη σ*ο-
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Α et qui adboc in hoe sunt mundo. Licet enim inte-

gram bsereditatem, sibi in illo saeculo praparatam, 
Dondum adierint, cerlissimi tamen sant ex artha-
bone quem modo receperunt, ac si jam coronali 
esaent, et regni davnin tenerent; neque obfctupe-
acunt, u l in re insolita ac nova, qood cum Gbristo 
regnaturi sint, propter abundantiam el fiduciam 
Spiritus. Qaamobrem? eo quod, cum adhuc in 
carne essent, suavitate tila ac dulcedine, atque 
efficacia facultatis illius tenebantur. 

I I I . Quemadmodum enim, si aliquis est qui erat 
amicus regis, et palatio dat operam, ac aecreta 
regis cognoscit, atque regiam conspicit purpuram; 
eumque contingat fieri regem, et coronari, novilaie 
rerum non obstupescit, nec metu percelliiur, eo 
quod longo tempore in arcanis palatii exerciius 
fuerit : nequaquam enim fieri solet, ut quis e 
gregariis, simplicibus atque mysteriorum ignaris 
hominibus, accedat ad regni administrationem, sed 
solum i i qui doctrina et experientia instructi sunt. 
Sic quoque Gbristianis, qui regnaturi sunt in illo 
saeculo, nibil novi et inexspectati accidit, quippe 
qui anlea jam noverunt mysteria grati»: propterea 
enim, quod bomo trangressus sit fines mandati, 
diabolus universam animam caliginoso velaraiiie 
operuit : verum postmodum accedit gratia , et 
exuitur prorsus velamen i l lud, iia nt postea anima, 
prislinse puritati atque propriae statui naturae, crea-
turae scilicet purae atque irreprehensibili, restiluta, 

C perpetuo ac pure purisque oculis gloriam veri 
luminis conspiciat, verumque Sotem jusliliae in 
visceribus cordis, fulgoris in modum splendentem. 

IV. Sicul enim in consummatione peritari firma-
menli, justi in postemm in regno, luroine atque 
gloria victuri sunl, nihil aliud inluentes, quam quo 
pacto Cbristus in gloria perpetuo sit ad dextram 
Patria ; sic quoque hi qui ex hoc in aliud saecujum 
abrepli atque captivi abducti aunt, qnsecanqoe sont 
ibi pulchra atque admiratione digna contemplantur. 
Nos enim, qui adhuc in lerra sumus, in coelis 
babemus conversationem, in illo sseculo vitam 
agentee, atque conservanies secundum toenlero et 
interiorem bominem. Quemadmodum emm oculus 
exterior, ei purus sit, solem pure semper aspicit: 

D sic quoque mens exacte puritali restitula, semper 
intuetur gloriam luminis Ghrisli, 7 4 eslque cum 
Domino noclu diuque, perinde ac corpus Domini 
divinitati coujunctum perpetuo est cum Spiritu 
sancto. Venim hosce gradus non stalim assequnn-
tur homines, nisi cum labore, afflictione atque 
pugna mulla. Non desunt enim, in quibus licet 
gratia viro suam in ipsis exseral atque requiescat, 
inlus tamen aliqua latet malitia, aique duse adsuni 
conversandi raliones, lucis scilicel et tenebrarum, 
in uno corde vim suam exercentes. 

V. Atqui omnino, dices mihi, quae societas lwci 
eum tenebris? ubinam lox divina tenebris oflundi-
tur atqae inquinatur, et ubi quod impollutum ac 
purum esi , polluitur atque turbatur? Scripium 
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enim esC : Et lux in tenebru tucet, et tenebrce eom Α rig pairst, καί ή σκοτία αύτδ ού κατέΛαδε. 
ηοη lomprehenderunt*9. Non ergo simpliciter nec 
uno modo baec suirt intelligenda. Quidam enim in 
tantum conquiescunl in gratia Dei v quod forliores 
evadant, quam est conjuncla illis maliiia; aique 
summa erga Deum devolione et obleclalione 
teneantur : alia tamen hora pravis cogitationibas 
agitanlur, ac eubripiuntur a peccato v adhuc tamen 
exsistenies in gratia Dei. Simpliciores vero atque 
idiotae, ubi vires suas aliqua ex parte in illis exse-
rueri i gratia, se prorsus a peccalo liberos existi-
roant. At qui acumine judicii ac prudentia pollent, 
verenlur negare, quod, licet gratia divina donati 
eirons, turpibus aique obscenis cogitationibus non 
exerceamor. 

VI . Saepennmero enim quosdam in fratribus 
reperiraus, tantum ipsos gaudium et gratiam esse 
consecutos, u l ad quinque aut sex annoruin spa-
tiom concupiscentiam exaruisse assererent, alque 
iu posterum ab ea se liberatos putarent. Verum 
vitium latens insurrexii in illos, atque concupiscen-
tiae igni adeo combusti suut, ut attoniti ac perculsi 
dicerent, Undenara tanto post tempore nobis pro-
d i i l lanlum vitiura?Nemo ergo sanae menlis dicere 
audeat, Quia mecum est gratia, a peccaiis prorsus 
liberalus sum : sed duae personae vim suam in 
mente exercent. Imperiti enim qui sont rerum, ubi 
modicum quid in illis operata fueril gratia, se jam 
vicisse atque perfectos Ghrislianos esse statuunt. 

Β 

νοτρόπως ουν ού χρή τά πράγματα νοείσθαι, ούτε 
μονομερώς. Είς τοσούτον γάρ τίνες αναπαύονται εν 
τή τού θεού χάριτι, δτι ανδρειότεροι γίνονται τη; 
συνούσης αύτοΤς κακίας, καλ έχοντες εύχήν, κα\ άνί-
παυσιν πολλήν πρδς τδν θεδν, άλλη ώρα ένεργουντει 
ύπδ λογισμών πονηρών, και κλέπτονται ύπδ της 
αμαρτίας, έτι δντες έν τή χάριτι τού θεού. Οί & 
ελαφροί καί ίδιώται, μερικώς ενεργούσης έν αύτ&ί; 
τής χάριτος, νομίζουσι μηκέτι είναι τήν άμαρτίαν · 
οί δέ έχοντες διάκρισιν, καί δντες φρόνιμοι, ού τώ-
μώσιν άρνήσασθαι, δτι έχοντες τήν χάριν του βεοϋ, 

ούκ ενεργούμεθα ύπδ αισχρών ΧΛ\ £υπαρών λο
γισμών. 

(7'. Πολλάκις γάρ εύρομεν έν τοις άδελφοίς, δτιτί-
σαύτην εύρον χαράν καλ χάριν, ώστε έν πέντε καΐες 
έτεσι λέγειν αυτούς, δτι έξηράνθη ή επιθυμία, χζ\ 
μετά ταύτα ώς ένόμισαν ήλευθερώσθαι άπ' αύτης, 
έγκρυβείσα ή κακία έπεκινήθη αύτοίς, καλ κατ εδό
θησαν τή επιθυμία, ώστε ξενίζεσθαι αυτούς χαλ U-
γειν, δτι μετά τοσούτον χρόνον πόθεν ήμίν έπανέητ 
τοσαύτη κακία; ουδείς ούν τών έχεφρόνων τολμι 
είπείν δτι συνούσης μοι τής χάριτος τδ δλον ήλευθί-
ρωμαι τής αμαρτίας, άλλά τά δύο πρόσωπα έν τψ 
νψ ενεργείται. Οί γάρ άπειροι τών πραγμάτων, μι
κρόν τι ένεργησάση* είς αυτούς της χάριτος, νομί-
ζουσιν, δτι ήδη ένίκησαν, καί είσ\ Χριστιανοί τίλεια. 
Έγώ δέ ούτως φημ\ τά πράγματα είναι, ώσπερ στ JV 

Ego vero sic se rem habere puto, perinde ac si sit C ή έν ούρανψ ήλιος έν καθαρψ αέρι καταλάμτων. 
in coelo sol, qui in puro aere lucet, e l nubes adve-
nientes eum operiant, atque aerem crassiorem red-
dani, nullo pacto (quippe cum iuterius lateal; nec 
i n lumine, nec in substaniia laeditur: aic se habent, 
qui plene nondum sunt purificati; qui licet gratia 
Dei pradil i sint, in imis tamen peccato detenti, 
babent simul motos naturales, et cogitationes erga 
Deum firmas, quippe a parte boni nondum plene 
stantes. 

Vn. Sic e converso, qui secundum iraa, sub 
bona portione, gratia, inquam, tenentur, adbuc sunt 
aervi atqne obnoxii pravis cogitationibus ac parti 
viiiosae. Sommo igitur judicio opus est, ut per ex-
perientiam quis cognoscat, haec se ila babere. Dico 
autem t ibi , etiara apostolos, quibus erat Paracletns, 
non faisse ex omni parte securos; gaudio enim et 
exsultatioii) aderat timor et tremor, ab ipsa gratia, 
non ex parte vitiosa profectus : verum ipsa gratia 
tuebatur illos, ne vel minimum quid diverterent. 
Periude enim ac si quis frustulum lapidis projece-
r i t in murum, murum nullalenus offendit aut com-
m o v i l : aut sicot telum projeclum contra euni, qui 
fert clibanum, nullo modo laesit nec ferrum nec 
corpus (referit enim ac repercutit); ila licet quid 
v i t i i ad apostolos appropinquaret, nequaquam la-
men ipsos lsedebat,quippc qui erant perfecta Christi 

καί έλθωσι περ\ αύτδν νεφέλαι, χαλ καλύπτωσιν α> 
τδν, καλ παχύνωσιν τόν αέρα, ουδέν ήδίκηται αύτλς 
ενδότερος ών έκ τού φωτδς αυτού, χαλ τής ίδιας νη-
στάσεως * ούτως είσίν οί μή τελείως καθαρισθέντες. 
"Όντες δέ έν τή τού θεού χάριτι, και κατεχόμενοι 
βάθει ύπδ τής αμαρτίας, έχουσι τά φυσικά χινήματε 
κα\ τούς λογισμούς αυτούς ενωμένους πρδς τδν θεΐ», 
κα\ μή δντες τού αγαθού δλοτελώς. 

Ζ'. Ούτως πάλιν οί κατεχόμενοι έν βάθει ύπδ τή 
αγαθού μέρους, τής χάριτος λέγω, έτι είσι δοϋλ« 
κα\ υποχείριοι τοίς πονηροίς λογισμοΐς, καλ τψ μέρει 
τής κακίας. Πολλής ούν χρεία διακρίσεως, ίνα ΙΛ 

D πείρας τις γνψ ταύτα τούτον έχειν τδν τρόπον. Αεγω 
δέ σοι, δτι κα\ οί απόστολοι έχοντες τδν Παράκλη-
τον, όλοτελώς ούκ ήσαν αμέριμνοι· Συνήν γάρ τη 
χαρά και τή αγαλλιάσει φόβος καλ τρόμος έξ αύτης 
τής χάριτος, ού τού μέρους τής κακίας, άλλά αύτη ή 
χάρις ήσφαλίζετο αυτούς, ίνα μή κάν είς μικρόν τ: 
έκτραπώσιν. "Ωσπερ γάρ εί τις βιζάκιον λίθου ρ̂ ίψας 
είς τείχος, ουδέν έβλαψεν ή παρεκίνησε τδ τείχος· ή 
ώσπερ βέλος αποστελλόμενο ν κατά τού φοροΰντος 
κλίβανον, ουδέν ήδίκησεν ή τδν σίδηρον, ή τδ σώμα · 
αντικρούει γάρ καλ άντιπίπτει * ούτως εί καί προσ-
ήγγιζέ τι) μέρος κακίας τοϊς άποστόλοις ούκ έβλα-
πτεν αυτούς, επειδή ήσαν ένδεδυμένοι τήν τελειαν 

Joan. ι, 5. 
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δύναμιν του Χρίστου καλ ούτοι δέ αύτολ τέλειοι δντες, 
ειχον τήν έλευθερίαν του άπεργάσασθαι τάς δίκαιο-
σύνας. 

Η\ Επειδή οδ"ν τίνες λέγουσιν, δτι μετά τήν χάριν 
άμεριμνία έστί τής ψυχής, δ θεδς κα\ έν τοΤς τελείοις 
επιζητεί τδ θέλημα τής ψυχής είς διακονίαν του 
Πνεύματος, δπως συμφωνήσωσι. Λέγει γάρ δ Από
στολος, Τό χτενμα μή σβέητυτε. Τινές μέν ούν έν 
αύτοίς ούκ ήθελον έπιβαρείς άλλοις γίνεσθαι, τινές 
δέ έαυτοίς έστοίχουν · άλλοι δέ λαμβάνοντες παρά 
κοσμικών διεδίδοσαν τοίς πτωχοίς · τούτο δέ άξιώτε-
ρόν έστιν. Οί μέν γάρ Ιχοντες τήν χάριν, τδ εαυτών 
μδνον μεριμνώσιν* άλλοι δέ, κα\ ετέρας ψυχάς ώφε-
λήσαι σπουδάζουσιν · ούτοι πολλφ εκείνων ύπερέχου-
σιν. "Αλλοι δέ τήν χάριν έχοντες υπέρ τού δνδματος 
τού θεού τά σώματα αυτών παραδίδόασιν είς ύβρεις 
χαλ πάθη, πάλιν ούτοι εκείνων άνώτεροί είσι. Τινές 
άρετήν μετιδντες θέλουσι κομπάζειν καί τιμάσθαι 
ύπδ τών ανθρώπων, λέγοντες Χριστιανοί είναι, καλ 
μετέχειν Πνεύματος αγίου· άλλοι δέ κρύπτειν εαυ
τούς και άπδ συντυχίας ανθρώπων σπουδάζουσιν* 
ούτοι πολλφ εκείνων ύπερέχουσιν. Όρ$ς, πώς καλ 
έν αυτή τή τελειότητι ευρίσκεται εύνοια πρδς τδν 
Θεδν άπδ φυσικού θελήματος επιτελούμενη, ανωτέρα 
χαλ πλεονάζουσα; 

θ\ "Ωσπερ εί τις πενιχρά ενδύματα περιβεβλημέ
νος έν δράματι έαυτδν ίδη πλούσιον, άναστάς δέ έξ 
ύπνου πάλιν ίδη έαυτδν πένητα κα\ γυμνόν ούτως 
χαλ οί λδγον πνευματικδν λαλούντες τή ακολουθία 
δοχούσι λαλείν* μή έχοντες δέ τδ έργον τών λόγων έν 
γεύσει τινλ καί δυνάμει, και πληροφορία, έν τφ νώ 
χεκυρωμένον έν φαντασία τιν\ στήκουσιν. "Η ώσπερ 
γυνή έχουσα όλοσήρικα, και μαργαρίτας περιβεβλη
μένη, είς πορνείον προέστηκεν, ούτως καί έπι τών 
τοιούτων ή καρδία αυτών πορνείον έστιν ακαθάρτων 
σενευμάτων, κα\ λαλείν θέλουσι περλ δικαιοσύνης, μή 
τεαρακύψαντις είς τά πράγματα. 

Ρ. "Ωσπερ γάρ ούκ έστι δυνατδν ίχθύν άνευ ύδατος 
ζτ^οται, ή άνευ ποδών περιπατήσαί τινα, ή άνευ οφ
θαλμών ίδείν φώς, ή άνευ γλώσσης λαλείν, ή άνευ 
£> τ ων άκουε ιν · ούτως άνευ τού Κυρίου Ιησού, καλ 
ττ5ς ενεργείας τής θείας δυνάμεως, ούκ έστι γινώ-
σχε ιν μυστήρια καλ σοφίαν θεού, ή εΐναί τινα πλού
σ ι ο ν και Χριστιανόν. Ούτοι γάρ είσιν αληθώς σοφοί, 
y.aX πολεμιστα\, καλ ανδρείοι, κα\ φιλόσοφοι θεού, 
ο ί οδηγούμενοι κα\ ποιμαινόμενοι κατά τδν έσω άν
θρωπον ύπδ τής θεϊκής δυνάμεως. Οί γάρ φιλόσοφοι 
«ptov Ελλήνων, λόγους μανθάνουσι* καί άλλοι είσίν 
έοιώται τφ λόγοΑ>, εύφραινόμενοι και άγαλλιώντες έπλ 
*cvj τού θεού χάριτι, άνδρες θεοσεβείς. Διακρίνωμεν 
v tSv ποϊοί είσι βελτίονες. Έν &ργω, φησ\, καϊ δυτά-

ictlr ή βασιΛεία τού Βεού, ούκ έτ Λόγω. 

ΙΑ ' . Τδ ούν είπείν τινα, δτι δ άρτος ούτος άπδ 
9έτ ;ου γεγένηται, εΰκολόν έστι* πώς δέ λεπτώς κα-
ττ<* σκευάζεται, κα\ πέττεται άρτος, χρή είπείν. Τδ 

ΗΟΜ. X V I I . 630 
virtute 75 " idut i : illique cum esscnt perfecti, 
poleraut libere operari justitiae opera. 

ΥΠΪ. Quoniam igitnr asserunt quidam, quod post 
acceptam gratiam nulla anirnse sollicitado supcrsit, 
Deus quoque in perfectis requirit voluniatem ani-
mae in ministerium Spiritus, ut scilicet conscn-
tiant. Inquit enim Apostolus : Spirilum notite ex-
itinguero 8 7 . NonnulH igitur illorum nolunt aliis mo-
lesti esse, alii vero sibi ipsi gressus suos dirigunt; 
reliqoi vero a saecnlaribus accipientes largiuntur 
pauperibus : quod utique prastantias est. Quidam 
enim, qui gratia prsediti sunt, eorum quae sua stint, 
unice curam gerunt; alii vero aliorum quoque ani-
mas juvare laborant: bi illos multum pnestanl; 
alii vero gratiam babentes pro noroine Dei corpora 
sua contumeliis et affliclionibus exponunt: bi illia 
iterum superiores sunt. Nonnulli virtutem pcrse-
quentes, gloriari, et ab bominibus honoribus affbi 
volunt, diceiites se Gbristianos et Spirilns sancii 
parlicipes esse ; aUi vero se occultare et ab bomi-
num occursu nituntur : qui illos longc snperant. 
Yides quomodo vel in ipsa perfectione benevolen-
tia erga Deum, quse a voluntate naturali eflicitur, 
prastanlior atque abundanlior reperiatur? 

IX. Perinde ac si quis vilibus indutns vestimen-
tls per visum se ipsuin conspiciat divitem; surgens 
auteiti e somno, rursum se pauperem et nudum 
videat : sic quoque, qui sermonem spiritualem lo-
quuntur, convenienter loqui videntur; si vero non 
babeant rem ipsam cum quodam gustu, potentia ac 
certitudine fidei, in mentera firmatam, in nuda 
qundam opinione consistunt. Aut veluti femina, 
bolosericorum ac margaritanim cullu exornala, 
prostat in lupanari : sic quoque cor ejusmodi bo-
minum lupanar quoddam est ipsorum immundorum 
spirituum; ac volunt sane sermories babere de]u-
atitia, cum opera ipsa non altigerint. 

X. Quemadmodum enim fleri non potest, ut p i -
scis absque aqua vitam ducat, aut absqae pedibna 
aliquis progredialur, aut absque oculis lumen i n -
tueatur, aut absque lingua loquatur , aut absque 
auribus audiat: sic quoque absque Domino Jesu 
etvirtutis divinae eificacia, non licet cognoscere 
myateria et sapientiam Dei, aot esse divitem et 
Cbrislianum. Hi enim sunt revera sapientes, mili-
tes fortes ac pbilosopbi Dei, qui diriguntur et gu-
bernantur secundum interiorem bominem a polen-
tia divina : pbilosopbi enim Gracorum eloquentiam 
ediscunt; alii vero sunl rodes eloquentiae, sed lae-
lantur et exsultant de gratia divina, quippe qui sint 
v i r i cultui divino addicti. Indicemos igiturqui sint 
prastantiores. In opere, inquit, et virtute est regnum 
Dei, non in εεττηοηε ee. 

XI . Quid ergo est, ut dicat aliquis panem luinc 
e frumento eese confectum; nam id facile est. Vc-
rum boc couvenit dicere, quo pacto minutim prae-

β Τ I Tbess. v, 10. M I Cor. iv, 20. 
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parclar, et coqaatur panis. Disputare ergo de ai- Α ουν λαλήσαι περλ άπαθείας καλ τελειότητος, όλίγ*» 
* * - έ « { . Το γάρ Εύαγγέλιον έν συντόμφ άπεφήνατο, Μί| 

4μγισθζς9 lA επιθύμησες* έάν τΙς σε fiaxlan «k 
τήν δεζιάν σου σιαγόνα, χαράθες καϊ τήτ ά4-
Λην έάν τις κρίνη άρα£ σου τό Ιμάτιον, δόζ 
αύτφ καϊ τόν χιτώνα» Ό δέ Απόστολος επακολου
θών, πώς χρή κατά μικρδν τδ Ιργον τής καθάρσεως 
μετά υπομονής κα\ μακροθυμίας γίνεσθαι, διά πολ
λών διδάσκει, πρώτον γαλακτοτροφών ώς νηπίονς, 
είτα φέρων είς αύξησιν καλ τελειότητα. Είπε γ*ρ τδ 
Εύαγγέλιον γενέσθαι άπδ έρέας στιχάριον* ό δέ Ά-ό-
στολος εμήνυσε τήν λεπτότητα, πώς κατασκευά
ζεται. 

ΙΒ'. 01 ούν λόγους πνευματικούς λαλούντες άνευ της 
γεύσεως, τοιούτψ τινλ έοίκασιν, ώσπερ ίνα τις έη· 

fectionam vacuitate et perfeciione, paucis datum 
est. Evangeliirm enim concisc loquitur : Ne irasca* 
ris ; ne concupiscas. Si quis impegerit alapam in 
dextram maxillam, ρταώε quoque el alteram. Si quis 
te trahat in judicium, ut tunicam tollat, dato εί quo~ 
qw pallium e*. Verum Apostolus, hac imitatus, 
qua ralione paulatim opus purilatis cum patientia 
ei longaniraitate fieri debeat pluribus docet, p r i -
mum 7 6 lacle nutriens velut infantes, deinde pro-
movens ad incremenlum et perfectionem. Evange-
lium enim d i i i l ex lana ficri vestimentum: Apostolus 
vero significavit, per roinuta quomodo consuatur. 

X I I . Qui igitur verba spirttualia proferunt, quo-
rum non habent gastum, similes sunt ei qai 
- — — — w.» "~·'^«·- guetMUI ) OIIUIIVO 0UUI \il l|Ul , I 11 — Τ -www w , 1· w wwm » -

maximo aeslu premenle, deserlum agrum peram- βαλόντος καύσωνος διοδεύηται πεδίω έρήμφ, καλών 
bulat, et sitibundus depingit sibi fontem emitten-
tem aquam, adumbrans ae ipsum bibentera, cum 
tamen labra ejus ac lingua exarescant prae sili qua 
tenelur : aut si quis disserat de mellis suavitate, 
et vira dulcedinis ejus, eo quod non deguslarit, 
ignoret: sic se habenl, qui de perfeclione, exsulla-
tione aui affectuum vacuitate sermonem snsci-
piunt, vi ac certitudine fldei carenies; certe non 
omnia, ut loquunlur, sic se babent. Cum enim 
ejusmodi boino dignus aliquando fuerit babitns, ut 
ex parie saliera in opere ipso reperiatur, secuni 
ipse dijudicabit : Non quemadmodnm arbitrabar, 
sic reperi ; aliter enim loqaebar, aliter Spiritns 
operabatnr Q 

XI I I . Chriatianoram enina culttjs est esus alque 
potus; et quanio plus quis ex eo comederit, tanto 
vehementius suavitale illa allicitur animus, adeo ut 
retineri aut expleri nequeat, atqne insatiabiliier 
inquirai el comedat. Aut veluti, cum quis siti labo-
rat, prebeaturque ei poiue suavis, ipseque ubi de-
gustare coeperit, propius ad poculum accedit; ar-
dentius scilicet accensus : sic gustus Spiritus fepme 
sedari nequit, u l hujusraodi rei non immerito cojn-
paretur. Et baec qaideni non sunt verba nuda, sed 
opus Spiritus sancti, arcana ratione inserviens 
animo. Existimanl vero noiraulH eos, qui a muliere, 
et ab omnibus, quae visui patent, absLinent, csse 
jam sanctos. Veram non ita se res habet. Haeret 

έκδιψος διαγραφή πηγήν ^έουσαν ύδωρ, σκιογρσφών 
έαυτδν πίνοντα, οπότε τά χείλη αυτού κατεξήραντιι, 
καλ ή γλώσσα, έκ τής καταλαβούσης δίψης* ή ίνα 
τις λαλήση περλ μέλιτος, δτι γλυκύ έστι, μή γευσί-
μενος δέ, ούκ οΐδε τήν δύναμιν τής γλυκύτατος · ού
τως καλ οί λόγον λαλούντες περλ τελειότητος, xil 
άγαλλιασμού, ήτοι άπαθείας, μή έχοντες ένέργειαν 
καλ πληροφορία ν, τά πράγματα ούχ ώς λαλοΰσ.ν, 
ούτως είσίν άπαντα. "Οταν γάρ δ τοιούτος χα<αξιω8{ 
ποτε μερικώς έν έργω εύρεθήναι, διακρίνει κι&' 
έαυτδν, δτι ού καθώς ύπελάμβανον ούτως εΰρον* άλ
λως γάρ έλάλουν, καλ άλλως τδ πνεύμα εργάζε
ται. 

ΙΓ\ *0 γάρ Χριστιανισμδς βρώσίς έστι καλ πό«ς· 
καλ δσον τις έσθίει άπ'αυτού, έκ τής ήδύτητοςέπι· 
πλεΐον ερεθίζεται δ νους ακατάσχετος καλ ακόρεστο; 
υπάρχων, καλ άπλήστως επιζητών καλ έσθίων Ή 
ώσπερ έάν ή τις διψών, καλ έπιδοθή αύτφ πίμι 
γλυκύ, είτα άρξάμενος τής γεύσεως σφοΞροτέρω; 
έγγίζει τψ ποτψ, μειζόνως έκκαιόμενος, καί σχεδόν 
άπαυστός έστιν ή γεύσις τού Πνεύματος, ώς τοιούτω 
τινλ δικαίως άπεικάζεσθαι* καλ ταύτα ού λόγοι ψι
λοί. Εργασία γάρ έστι τοΰ αγίου Πνεύματος έν μν-
στηρίψ διακονούσα τφ νψ. Νομίζουσι δέ τίνες δτι 
άπεχόμενοι γυναικδς, καλ πάντων τών φαινομένων, 
ήδη άγιοί είσιν άλλ* ούχ ούτως εστίν. "Εστι γάρ ή 
κακία έν.τψ νψ, καλ έν τή καρδία ζή καλ επαίρεται* 

enim malum in mente, atque in corde vivit et ex- D ούτος δέ έστιν άγιος, δ καθαρθελς καλ άγιασθε\ς Χ3τέ 
toll itur. Ilie vero sanctus cst, qui purificatus et τδν έσω άνθρωπον. "Οπου γάρ ή αλήθεια ανακύπτει, 
sanctificatus est secandum inleriorem heminem. ' εκεί μάχεσαι ή πλάνη, σπουδάζουσα καλύψαι ιαλ 
Ubi enim vcritas paulisper inspexit, illic error θολώσαι. 
pugnat alque ae velare et obtegere conatur 

XIV. Cum Judaei sacerdotio potirenlur, sane ex 
illa ipsa gente persecutionem patiebantur, graviter-
quc affligebaniur, eo qnod in veritate pereistebant, 
Eleazarus et Macbabaa. Nane vero, cum a tempore 
crucisetveli scissi receaserit ab eis Spiritus; atque 
bic revelata sit, et operetur ia nobis veritas, pro-
pierea rursum quidam ex hac gente persecutionem 
Mistinent. Ex ilia vero genle persecutione ct affli-

ΙΑ'. "Οτε ol Ιουδαίοι έκράτουν τήν ίερωσύνην, 
καλ έξ αύτοΰ τοΰ έθνους έδιώκοντο καλ έθλίβοντο, 
επειδή είστήκεισαν έν τή άληθεία, Έλεάζαρος χε\ 
οί Μακαβαίοι. Νΰν δέ επειδή άπδ τοΰ σταυρού χαί 
τοΰ καταπετάσματος άνεχώρησεν έξ αυτών τδ Πνεύ
μα, λοιπδν ώδε απεκαλύφθη καλ ενεργεί ή Αλήθεια· 
Πάλιν ούν έξ αύτοΰ τοΰ έθνους διώκονται. Έξ αυτού 
δέ τοΰ έθνους έδιώκοντο και έθλίβοντο, ίνα γένωντε: 

" L u c . v i , 2 9 ; Malib.v, 10. 
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μάρτυρες ol φιλαλήθεις. Πώς γάρ φανήσεται ή αλή
θεια, ei μή έχει τους ύπεναντίους ψευδείς δντας κα\ 
χατά αληθείας τρέχοντας; Είσ\ δέ καί έν τοίς άδελ-
φοις βαστάζοντες πάθη καί θλίψεις· πολλής δέ χρή-
ζουσιν ασφαλείας, Γνα μή πέσωσιν. ΕΤς γάρ τις τών 
αδελφών συνευχδμενδς τινι. ήχμαλωτίσθη ύπδ θείας 
δυνάμεως, χα\ άρπαχθείς είδε τήν άνω πδλιν Ιερου
σαλήμ, χαί είχδνας φωτεινας χαί φώς άπειρον χα\ 
ήκουσε φωνής λεγούσης, ούτος έστιν ό τόπος τής 
καταπαύσεως των δικαίων κα\ μετά μικρδν φυ-
σιωθείς, κα\ νομίσας περ\ εαυτού έωρακέναι, μετά 
τούτο ευρέθη έμπεσών εις τά άδυτα κα\ βαθύτατα 
τής αμαρτίας, είς μυρία κακά 

ΙΕ'. Εί ούν δ εσώτερος και ύψηλδς έπεσε, πώς 
δύναται λέγειν δ τυχών, δτι Νηστεύων καϊ ζενη-
τβόων καϊ διασκορπίζων τά υπάρχοντα ήδη άγιος 
είμι; ού γάρ ή αποχή τών κακών αύτη έστ\ν ή τε-
λείωσις, άλλ' εί είσήλθες είς τδν νούν τδν ήφανισμέ-
νον, κα\ άπέκτεινας τδν δφιν τδν κατώτερον τού νοΰ, 
καί βαθύτερον τών λογισμών, είς τά λεγδμενα τα-
μιεία καί άποθήκας τής ψυχής φονεύοντα σε και 
φωλεύοντα* άβυσσος γάρ έστιν ή καρδία* εί τοίνυν 
εκείνον έφδνεύσας, καί πάσαν τήν έν αοΐ άκα-
θαρσίαν έξέβαλες * δλοι γάρ οί φιλόσοφοι κα\ δ 
νδμος χα\ οί απόστολοι, και ή τοΰ Σωτήρυς έλευσις 
περί καθαρότητος ποιοΰνται. Πάς γάρ ανθρώπων είτε 
Ιουδαίων, είτε Ελλήνων, αγαπά τήν καθαρότητα, 
κα\ ού δύνανται καθαρεύειν. Χρή ουν έπιζητήσαι, 
πώς χαλ διά τίνων δύναται τδ χαθαρδν τής καρδίας 
γενέσθαι. Ουδαμώς έτέρωθεν, εί μή διά τοΰ υπέρ 
ημών σταυρωθέντος· αύτδς γάρ έστιν ή δδδς, ή ζωή, 
ή αλήθεια, ή θύρα, δ μαργαρίτης, δ ζών κα\ δ ου
ράνιος άρτος. Κα\ ούκ έγχωρεί τινα άνευ εκείνης 
τή; αληθείας, άλήθειαν γνώναι, ή σωθήναι. "Ωσπερ 
ούν είς τδν έξω άνθρωπον και είς τά φαινόμενα 
πράγματα, άπετάξω πάσι, κα\ διέδωκας τήν ύπαρ-
ξίν σου* ούτω και έν τή σοφία τή κοσμική, εί γνώσιν 
έχεις κα\ λόγων ίσχύν, άπο^ίψάσθαι πάντα οφεί
λεις, καί μηδέν ήγήσασθαι, ίν* ούτω δυνηθής έπι 
τή μωρία τού κηρύγματος οίκοδομηθήναι, δπερ κή
ρυγμα έστιν ή αληθής σοφία, ούκ έχουσα κόμπον 
λόγων, άλλά δύναμιν δι' αγίου σταυρού ένεργουμέ-
νην. Δόξα τή δμοουσίω Τριάδι είς τούς αίώνας. 
'Αμήν. 
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• Α ctione opprimebantur, ut martyree evaderent, qui 

veritati studebam. Qiioraodo enim apparebii veri-
tas, nisi habuerit adversarios, qui et aint menda-
ces, et veritatem invadant? Sunt quoqoe in fratrum 
numero, qui affectionibus aut affliclionibus obnoxii 
sunt. Quibus quidein magoa cautio adbibenda est, 
ne labantur. Quidara enim ex fratribus, cum pre-
caretur cum alio, captus est divina virtute, eaque 
abreptus v idi i supemam civitatem Jerusakco, et 
personas illustres, luwenque immensum; atquo 
audivit vocem dicentena : Hic eit iocus requietis ;«-
storum: paaloque post inflatus, et existimans de se 
ipeo ea vidisse, postea repertus est in adyta et 
profondissima peccatorum, alque in inf in iu mala 
incidisse. 

^ XV. Si ergo internus et sublimis bomo lapsoa 
est, quo pacto potest dicere quivis alius e vulgo : 
Quia jejuno, hospitalitatem εχβτοεο, ac bona mea 
distribuo, jam ego sanctn$ sum? Non enim a maiis 
se cohibere ipsa perfectio est, sed ai inquinalain 
mentera tuam ingressns, occideris feerpentem in 
interioribus mentis ac profundioribus cogitationuin 
tuarnra 7 7 delitescentem, quippe in conclavibus et 
repositoriis aniroae ad te interimendtim nidura suum 
componit (cor enim est abyssus), ai, inquam, i l lum 
interfeceris, et omnem, qua uiquinatus es, sptirci-
item ejeceris. Ooanes eoim pbilosopbi, lex et apo-
stoli atque etiam Salvatoris adventus circa pnrila-
tem laborant. Omnes siquidem homines, sive 

Q Judaei, sive Graeci, puritatem exoptani, et assequi 
nequeunt. Inquirendum igitur est, quomodo et qui-
bus modia puritas cordis comparari possit. Nequa-
quam aliunde, qnain per eum, qui pro uobis crut i -
fixus est. Ipse eniin esl via, vita, verilas, oslium, 
margarila, vivus ac coelestis panis; iiec licet aJicui, 
absque illa veritate, veritaleoi cognoscere, et aer-
vari. Quemadmodum quoad exteriorem hominera, 
et ea quae subjacent oculis, omnibus renuntiaati, 
et bona tua distribuisti : sic quoque ad sapientiam 
mundanam, si rerum notiliaro aut facullatem d i -
cendi es adeptus, haec universa abjicere debes, ac 
pro nihilo ducere, ut ita possis super stullilia 
praedicationis aedificari, quae quidem praedicatio est 
vera saprentia, carens ornalu verborum, sed pne-

D dita virtule, per sanctam crucem operante. Gloria 
consubstantiali Triniiati in seecula. Amen. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'. 
Περϊ τον Θησαυρού των Χριστιανών, δηΛαδή τού 

Χριστού καϊ Πνεύματος άγιου, διαφόρως άσ-
κοΰντος αυτούς πρδς τό φδάναι είς τήν τελειό
τητα. 

Α'. ΕΓ τις έν τψ κόσμψ πλούσιος σφόδρα τυγχάνει, 
καλ θησαυρδν άπόκρυφον κέκτηται, έχ τού θησαυρού 
χαλ πλούτου ούπερ έχει, πάντα δσα θέλει, κτάται* 
καλ οία βούλεται έν τφ κόσμφ κτήματα , ευχερώς 
έπισυναγει, τφ θησαυρώ πεποιθώς, δτι δι' αύτοΰ 
πάσαν κτήσιν, ήν άν βούληται, ευκόλως κτάται. Ού
τως καλ οί πρώτον ζητοΰντες παρά θεφ, καί εύρόν-
τες, χαλ έχοντες τδν έπουράνιον τοΰ Πνεύματος θη-

HOMILIA XVII I . 
De thesauro Chrislianorum, videlicel Christo εί Spi-

ritu sancto, variis modis εχετοεχιΧε tos, ut ad ρετ-
fectionem perveniant. 

I . Si qms in boc mundo valde opulentua s i t , 
reconditumque tbesaurum poasideat, per eum 
atqne divitias oronia, quaecunqae libuerit, conse-
qnitur : et quascanque volaerit in mundo pos^s-
siones, absque omni labore, theaauro suo fretu», 
corradit; eo qjuod ejos ope oronem possessionein, 
quaracunque volaerit, faeile consequatur. Sic qui 
primom et ante omoia qiueruut a Deo ei toveaiuat. 
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ac consequnniur coelestem thesaurum Spiritue, Α σαυρδν, αύτδν τδν Κύριον έν ταίς καρδίαις αυτών 
Ipsum sciiicet Dominum, in cordibus illorum, i l l i 
omnem juslitiam virui lum, omnemque possessio-
nem bonltatis praeceptorum Domini, ope illias 
tbesanri, qui haeret in eis Christo, perficiunt, atque 
ejus ope coelestee divilias accumulant. Thesauri 
enim coelestis beneficio omnem virtutera juetitiae, 
freti copia divitiarom spirilaalium quae sunt in iis, 
operantur, nulloque negotio omnem justitiam ac 
mandatum Doraini, invisibilium diviliarum gratiae, 
quae est in ipsis, ope, reipsa peragunt. Inquit vero 
et Apostolus quoque : Habentes thesaurum istum ttt 
vasit ficiiUbus e o , hoc est, quem, qui in came adbuc 
sunt, consequi digni babili sunl, virtulem scilicet 

έλλάμποντα, πάσαν δικαιοσύνην Αρετών, κα\ πάσαν 
κτήσιν άγαθότητος τών εντολών τού Κυρίου, έχ τοΰ 
θησαυρού τού έν αύτοίς δντος Χριστού έπιτελούσι, 
καί δι* αυτού πλείονα πλούτον ούράνιον έπισυν-
άγουσι. Διά γάρ τού επουρανίου θησαυρού πάσαν 
άρετήν δικαιοσύνης κατεργάζονται, πεποιθότες Ιπ\ 
τω πλήθει τού έν αύτοίς πλούτου πνευματικού, καί 
ευκόλως πάσαν δικαιοσύνην κα\ έντολήν τού Κυρίου 
διά τού αοράτου τής χάριτος έν αύτοίς πλούτου εργά
ζονται, Φησ\ δέ κα\ δ Απόστολος· Έχοντες xbr 
θησαυρδν τούτον έν όστρακίνοις σκενεσι, τουτ
έστιν , δν έν σαρκλ δντες κτήσασθαι έν αύτοίς χατ-
ηξιώθησαν, τήν άγιαστικήν δύναμιν τού Πνεύματος· 
κα\ πάλιν, Ός έγενήθη ι)μΐν σοφία άπδ τον βεον, Spirilus sancliOcatricem. Et rursus : Qui factus no-

bis est α Deo sapientia, justilia, sanctifkatio εί re- B δικαιοσύνη τε καϊ αγιασμός, καϊ άχοΛύτρωσις, 
detnptio91, 

I I . Qoicunque igitur reperil ac possidet apud se 
coelestem bunc tbesaurum Spiritus, ille onmem 
justitiam prseceptorum, ac omnem operationem 
virtutum, abaque omni reprebensione et macula, 
ejus ope peragit, et quidem nullo negotio, nec ulla 
v i . Obsecremus igitur nos quoque Deum, postule-
lemus ac deprecemur eum, ut thesaurura Spirilus 
eui nobis largiatur, ut boc modo in raandatis ejus 
omnibus sine reprehensione et macula versari, et 
omnem justiliam Spiriias pure ac perfecte com-
plere, coelestis ihesauri, qui est Cbristus, beneficio 
possimus. Pauper euim ac mendicus, et qui fame 

Β'. Ό ουν εύρων και έχων έν έαυτψ τδν έπουρά
νιον τού Πνεύματος θησαυρδν, πάσαν δικαιοσύνην 
εντολών, καί πάσαν έργασίαν αρετών, άμώμως καί 
καθαρώς έν τούτψ κατεργάζεται, άβιάστως λοιπόν 
κα\ ευκόλως. Παρακαλέσωμεν ούν καλ ημείς τον 
θεδν , κα\ έκζητήσωμεν καλ δεηθώμεν αυτού, ίνε 
τδν θησαυρδν τού Πνεύματος αυτού χαρίσηται ήμίν, 
καί ούτως έν ταίς έντολαίς αυτού πάσαις άμώμως 
και καθαρώς άναστραφήναι δυνηθώμεν, καί τήν 
δικαιοσύνην τού Πνεύματος πάσαν καθαρώς καί τε-
λείως άποπληρώσαι, διά τού επουρανίου θησαυρού, 
δς έστι Χριστός, Ό γάρ πένης καλ πτωχδς και λιμώτ-

laborat, in mundo nihil potest comparare, pauper- Q των, έν κόσμψ ουδέν δύναται κτήσασθαι, τής πενίας 
tate eum premente. Qui vero ihesaurum possidet, 
ut praedictum 78 e s t » absque orani negotio et rao-
leatia, qaascunque exoptarit possessiones, conse-
qui tur : eic quoque anima nuda, ac societate Spiri-
tus dcstituta, et ad duram paupertatem peccati 
redacta, nullum potesl, quantopere voluerit, Spi-
rittts juslitiae fruclum revera producere, antequam 
Spirilus particeps facta sit. 

I I I . Verumtamen v i quadam se quemque com-
pellere oporlet, ad rogandum Dcum, ut dignus 
jedlcetur, qui consequatur et ioveniat coelesiem 
ibesaurum Spiritus, ac possit abeque omni molestia 
et labore perticere omnia precepta Domini, pure 
ac sine reprehensione, quoe prius, ne vi quidem 
adhibita, non poteral recle perficere. Pauper enini D γυμνδς άπδ κοινωνίας Πνεύματος υπάρχων, πώς 

αύτδν συνεχούσης, Ό δέ έχων θησαυρδν, ώς προεί-
ρηται, ευχερώς, οία βούλεται κτήματα, χαί avo&vuc 
κτάται. Ούτως καί ψυχή ή γυμνή καλ έρημος απ* 
κοινωνίας Πνεύματος, καί ύπδ τήν δεινήν πτωχείαν 
τής αμαρτίας ούσα, ουδέν δύναται, κάν θέλη τδν 
καρπδν τού Πνεύματος τής δικαιοσύνης έξ αληθείας 
ποιήσαι, πρδ τής μεταλήψεως τού Πνεύματος. 

Ρ . "Ομως βιάζεσθαι χρή Ικαστον έαυτδν είς φ 
αίτησιν τού Κυρίου, ίνα καταξιωθή λαβείν, κα\εύρείν 
τδν έπουράνιον τού Πνεύματος θησαυρδν, ώστε άχο-
πιάστως καί ευχερώς δυνηθήναι ποιήσαι πάσας τάς 
έντολάς τού Κυρίου, άμώμως και καθαρώς, άς πριν 
μετά βίας ούκ ήδύνατο κατορθώσαι. Πένης γάρ χαί 

cum essei ei nudus, ac societale Spiritus destitu-
tus, qua ratione bona haec spiritualia conseqai 
poluit, abeqoe tbesauro et spiritualibus diviliis? 
Verain anima, quae Dominum, per investigationem 
Spiritus, fidem ac multam patientiam, verum nempe 
ibesaurum reperit, fructus Spiriius producit, ut 
diclum est. absque omni labore, omnemque jusl i -
liam, ac pracepta Domini, quas Spiritos niaudavit, 
in se, et per se, pure et integre, el sine reprehen-
sione perficit. 

IV. Aut rursus alio utamur exemplo. Qnemad-
modum si sit aliquis dives, qui cum cobnam exqui-

ήδύνατο τοιαύτα πνευματικά κτήματα κτήσασθαι, 
άνευ θησαυρού κα\ πλούτου πνευματικού; Ή δέ εύροΰ-
σα ψυχή τδν Κύριον, διά ζητήσεως Πνεύματος,καΙ πί
στεως καί υπομονής πολλής, τδν άληθινδν θησαυρδν, 
τούς καρπούς τού Πνεύματος κατεργάζεται, ώς 
προείρηται, ευχερώς, πάσάν τε δικαιοσύνην καί έν
τολάς τού Κυρίου, άς ένετείλατο τδ Πνεύμα έν αυτί, 
καί δι' αυτής ποιεί καθαρώς και τελείως κα\ άμώ
μως. 

, Δ'. Έ πάλιν έτέρψ ύποδείγματι χρησώμεθα. "βσ
περ έάν τις ή πλούσιος καλ ποιήση δείπνον πολύ* 

·• U Cor. ιν, 6. ·" I Cor. ι, 30. 
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τελές, έχ τοΰ πλούτου αύτοΰ χαλ θησαυρού οϊπερ Α silissimis rebus instruetam praeparet, ex diviliis 
έχει, Αναλίσκει, «αλ ού δέδοικε, μή τίνος αύτφ έν-
δεήσει πλούτον έχοντι μέγαν' κα\ ούτως ευφραίνει 
τούς δαιτυμόνας πολυτελώς καλ λαμπρώς τους κλη-
Θέντας ύπ' αύτοΰ , διάφορα καλ καινότερα παρέχων 
αύτοίς εδέσματα. *0 δέ πένης καλ ενδεής πλούτου, 
έάν βουληθή δείπνον κατασκευάσαι τινλ, πάντα κιχρ& 
τα ι, κσΛ αυτά τά σκεύη, καλ Ιμάτια, καλ άλλα είδη* 
καλ εΐθ* ούτως μετά τδ δειπνήσαι τούς κληθέντας, 
ώς έν δείπνω πένητος, ύστερον ένλ έκάστψ άποδί-
δωσιν, όθεν έχρήσατο σκεύος άργυροΰν, ή ίμάτιον, 
ή έτερον είδος* καλ ούτως έκάστψ άποδοθέντων πάν
των , αύτδς πένης καλ γυμνδς απομένει, μή έχων 
ίδιον πλούτον έξ ού εύφραίνεσθαι δύναται. 

Ε'. Ούτως και ο! πλούσιοι τψ Πνεύματι τψ άγίψ, 
έχοντες τδν πλούτον τδν έπουράνιον έν άληθεία, καλ 
κοινωνίαν Πνεύματος έν αύτοίς, έπάν τισι λαλώσι 
τδν λόγον τής αληθείας, καλ έπάν τισι κοινωνώσι λό-
γον πνευματικδν, καλ εύφράναι ψυχάς θελήσωσιν, 
έκ τού ίδίου πλούτου καλ έκ τοΰ ίδιου θησαυρού , ού 
κέκτηνται έν έαυτοίς, έξ αύτοΰ λαλοΰσι, καλ έξ αύτοΰ 
εύφραίνουσι τάς ψυχάς τών άκουόντων τδν πνευμα
τικδν λόγον, καλ ού δεδοίκασι μή ενδεή σε ιε ν αύτοίς, 
δτι κέκτηνται έν αύτοίς θησαυρδν ούράνιον άγαθωσύ-
νης, έξ ού προφέρουσι καλ εύφραίνουσι τούς πνεύμα-
τικώς έστιωμένους. 'Ο δέ πένης καλ μή κεκτημένος 
έκ τού πλούτου τοΰ Χριστού, μήτε έχων πλούτον 

suis et thesauro, quem possidet, sumplas facit, 
ncc metuit, ne sibi aliquid desit, divilias multaa 
possidenli: sicque laute et splendide convivas a se 
vocalos exbilarat, variis ac novis sobinde appositis 
cibis. At pauper qui est, omniqoe rerum abundan-
tia destilutus, si voluerit quibusdain coenam appa-
rare, mulnatur omnia, vel ipsam supellectilem, 
vestes, ac reliquas species : sicque postea, ubi 
coenaverint, qui erant vocali, ut fieri solet in con-
vivio pauperis, denique unicuique, unde mutuo 
sumpserat, reetituit supeJIectilem argenteam , ve-
stes ac reliquunn ornalum : quibus omnibus uni -
cuique sic restitulis, ipse pauper ac nudus remanet, 
non habens proprias facultates, ex quibus possit 

Β recreari. 
V. Sic quoque, qui sunt Spiritu sancto locuple-

tes, ac coelestes diviiias revera consecuti commu-
nionem Spiritus in se habent, si quibusdam verba 
verilalis loquanlur, et sermonem spirilualem qui-
busdam communicent, ac animas reficere statue-
r in t ; ex propriis opibus, et ex proprio thesauro, 
quem possident apud se, ex eo, inquam, loquuntur, 
ex eoque reficiunt animas audientium spiritualem 
sermonem, nec pertimescunt, ne quid sibi desit: eo 
quod possideant in se coelestem bqnilatis ihesau-
rum, e quo proferunt et recreant eos qui spiriluali 
cibo vescuntur. Paoper vero, qui nec diviliae Cbri-
sti possidet, nec spirituales obtinet in anima opes, 

πνευματικδν έν τή ψυχή , τδν βρύοντα πάσαν άγα- ^ prodacentes scaluriginis instar omnera bomtalem 
θωσυνηνλόγων τε καλ έργων, καλ ενθυμημάτων θείων, 
χαλ μυστηρίων άλαλήτων, εί καλ βούλεται ούτος λόγον 
αληθείας λαλείν , καλ εύφραίνειν τινάς τών άκουόν
των, άλλ' έν δυνάμει καλ άληθεία τδν λόγον τοΰ Θεοΰ 
μή κεκτημένος έν έαυτψ, άλλά μόνον άπομνη-
μονεύων καλ κιχρώμενος λόγους έξ έκαστης γραφής, ή 
παρά πνευματικών ανδρών άκουσας καλ διηγούμενος 
καλ διδάσκων, ίδού άλλους μέν δοχεί εύφραίνειν, χαλ 
άλλοι άπολαύουσι τών λόγων * μετά δέ τδ διηγή-
σασθαι αύτδν , έκαστος λόγος πρδς τά ίδια άφ' ών 
ήρθη, απέρχεται, καλ αύτδς πάλιν γυμνδς απομένει 
καλ πένης , μή έχων ίδιον θησαυρδν Πνεύματος, 
άφ' ο& προφέρει, καλ ωφελεί, καλ ευφραίνει έτερους, 
αύτδς πρώτος μή εύφραινόμενος, μηδέ άγαλλιώμενος 
τψ Πνεύματι. D 

<7'. Διά τούτο χρή πρώτον ζήτησα ι παρά θεοΰ 
έν πόνψ καρδίας καλ πίστει, ίνα δψ ήμίν εύρεϊν τδν 
πλούτον αύτοΰ , τδν άληθινδν θησαυρδν τοΰ Χριστού 
έν ταίς καρδίαις ημών , έν δυνάμει καλ ενεργεία 
Πνεύματος. Καλ ούτως πρότερον ώφέλειαν έν έαυτοίς, 
καλ σωτηρίαν, καλ ζωήν αίώνιον εύρόντες, τδν Κύριον, 
τότε χαλ άλλους, ώς δυνατδν χαλ έφικτόν έστιν, ώφε-
λήσωμεν, άπδ τοΰ ένδον θησαυρού τοΰ Χριστού προ-
φέροντες πάσαν άγαθωσύνην λόγων πνευματικών, 
καλ μυστηρίων επουρανίων ποιούμενοι διήγησιν. Ού
τως γάρ εύδόκησεν ή άγαθότης τού θελήματος του 
Πατρδς, τοΰ κατοίκησα: έν παντλ τψ πιστεύοντι καλ 
αί του μένω αυτόν. Ό γάρ άγαχωτ us, φησλν, άγα-
ΛΊ\θΊ\σετι%ι ύπό τον Πατρός μου, κάγώ αγαπήσω 

serroonom, operom, cogilationum divinarum, et 
mysteriorum ineffabilium, bic, inquam, licet velit 
verbum veritalis eloqui, ac recreare quosdarn au-
dientes, cum tamen secundum virtulem ac in veri-
tale sermoneni Dei non obtineat; verum illos modo 
sermones, quos aut a quacunque scriplura rautua-
tur, aut ab aliis spiritualibus audivit, exponat et 
doccal; en videtur quidem ille alios recreare, et 
sane fruuntur alii sermonibus : ubi vero eum ser-
monem recilaverit, unumquodque verbum ad sua, 
unde translatum erat, revertitur : tum ille denuo. 
nudus ac pauper remanet, carens proprio tbesauro 
Spiriiue, e quo promal, juvet et recreet alios, ac 
primus ipse non reficitur, nec Spiritu exsulut. 

7 9 VI . Propterea in primis postalandum est a 
Deo cum contentione cordis ac fide, det nobis, ut 
inveniaraus divitias ejus, verum ibesaurum Cbristi 
in cordibus nostris in virtute ac eificacia Spirilus. 
Et bac ratione, ubi prius in nobis commodum, sa-
lutem ac vitam aeternam, Dominum scilicet, con* 
secuti fuerimus, poslmodum quoque alios pro fa-
cullate et viribus nostris adjuvemus, ex interiori 
Gbristi thesauro promentes omnem bonitatem spiri-
tualium sermonum, ac coelestium mysteriorum enar-
rationem instituentes. Sic enim placoit bonitati 
voluntatis Patris, babitare apud omnem qui credit 
in eum eumque postulat. Qui enim diligtt me, 
inquii, diligetur α Patre meo, et ego diligam eum, ei 
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Et i tcrum: Veniemus Α αυτόν, καϊ εμφανίσω αύτφ ίμαντόν. Και πάλιν 
ego et Pater meu$, et mansionem apud eum facie-
mxa M . Sic infinitae clementiae Patris visum est, 
sic incomprehensibili charilati Chrisli placuit: 
sic ineffabilis bonitas Spiritus promisit. Gloria sit 
ineffabili misericordise sanclae Trinitatis. 

VII . Qui enim evadcre Fi l i i Dei, et ex Spiritu 
sancto desuper renasci digni sunC babili, alque 
Christum illuminantem ac recreantem eos in se 
possident, variis ac diversis modis a Spirilu d i r i -
guntur, et invisibililer in corde cum requie spiri-
tuali a gralia ducuntur. Proferamus vero ex iis, 
quae in mundo sunt conspicua, persooarum Oguras, 
ut, qua ralione gratia in anima se gerat, aliquaex 

"ΕΜνσόμεθα έγω καϊ ό Πατήρ μου, καϊ μοτψ 
χαρ' αύτφ ποιήσομεν. Ούτω; ή Απειρος χρηστότης 
του Πατρδς ήθέλησεν , ούτως ή άνεννότητος Αγάπη 
του Χρίστου εύδόκησεν , ούτως ή άψητος άγαζότη; 
τοΰ Πνεύματος έπηγγείλατο. Δόξα τη Α^ί,τω ε> 
σπλαγχνία τής αγίας Τριάδος. 

Ζ'. 0 1 γάρ καταξιωθέντες τέκνα γενέσθαι θεν}, 
καλ έκ Πνεύματος αγίου άνωθεν γεννηθήναι, χαί τδν 
Χριστδν έχοντες έν έαυτοίς έλλάμποντα καλ άνατα> 
οντα αυτούς, έν ποικίλοις καλ διαφόροις τρόποις 
Πνεύματος είσιν οδηγούμενοι, καλ άοράτως Ιν τ{ 
καρδία, έν αναπαύσει πνευματική ύπδ τής χάριτος 
ενεργούμενοι. Πρόσωπα δέ έκ τών φαινομένων έν χό· 
σμω απολαύσεων ένέγκωμεν , καλ έν ψυχ} άνι-

partc cxemplis veluti demonslremus. Sunt inter- 8 στροφάς τής χάριτος έκ παραδειγμάτων μερικώς 
dum, qui a gralia ducuntur, ut qui in coena regia 
Ixlantur, et exsullant exsultatione ac laelitia inef-
fabili : alia vero hora similes sunt spons», qua 
fruitur in conjugio cum sponso suo voluptate d i -
vina. Aliquando fiunt veluti angeli incorporei, io 
tanta Ievitate ac subtilitate una cum corpore con-
stituti. Interdum sunt, utqui polu inebriali etSpi-
r i tu delectantur, inebrianlur, ebrictale scilicet d i -
vinorum ac spiriiualium mysieriorum. 

YUI. Intcrdum sunt velut in luctu et lamenta-
tione propter Igenus bamanum, ac precibus pro 
toto genere humano effusis, ad lacrymas, et ad lu -
ctum prolabunlur, dilectione spirituali erga tauma-

ύποδεικνύντες. "Εστιν δτε γίνονται ώς έν βασιλοώ 
δείπνω εύφραινόμενοι, κα\ άγαλλιώντες άγαλλιάπι 
καλ ευφροσύνη άνεκλαλήτω* άλλη ώρα είσιν ώί»ρ 
νύμφη συναναπαυομένη έν κοινωνία τψ νυμςίυ 
αυτής αναπαύσει θεϊκή. "Αλλοτε γίνονται ώσπερ έ* 
γελοι ασώματοι, έν τοσαύτη κουορότητι δντες μύ 
τοΰ σώματος * άλλοτε είσιν ώσπερ έν μέθη π*:ΰ, 
εύφραινόμενοι κα\ μεθύοντες τψ Πνεύματι, μίνπ 
θείων μυστηρίων πνευματικών. 

Η'. "Αλλοτε είσιν ώς έν κλαυθμψ καλ δδυρμύ 
υπέρ τοΰ γένους τών ανθρώπων, καλ δεόμενον υπέρ 
δλου τοΰ 'Αδάμ, πένθος και κλαυθμδν άναλαμδί-
νουσιν ύπδ τής αγάπης τοΰ Πνεύματος είς τήν iv-

Interdum vero ad tantam ex- Q θρωπότητα έκκαιόμενοι. "Αλλοτε έν τοσαύτη άγαλ-
Ϊ Λ Λ Λ · " Λ λιάσει καλ αγάπη ύπδ τού Πνεύματος έκπυροΟντιι, 

ώς, εί δυνατδν, πάντα άνθρωπον έν τοίς fe 
σπλάγχνοις έμβαλείν , μή διακρίνοντες χαχδν άτ.δ 
αγαθού * άλλοτε τοσούτον ταπεινοΰνται ύποχα;» 
παντδς άνθρωπου έν ταπεινοφροσύνη τοΰ Πνεύματα;, 
ώς εαυτούς πάντων έσχατωτέρους καλ έλάττους νομί-
ζειν. Άλλοτε έν χαρ$ άνεκλαλήτψ ύπδ τοΰ Πνεύματα 
διατηρούνται."Αλλοτε είσιν ώσπερ τις δυνατδς, ia&w 
πανοπλίαν βασιλικήν, κα\ κατελθών έν πολέμφ 'νά 
τούς εχθρούς ισχυρώς καταγωνίσεται τούτους νι«ή-
σας. Όμοίως γάρ καλ πνευματικός λαμβάνει οπλι 
επουράνια τοΰ Πνεύματος , καλ έπλ τούς εχθροί 
κατέρχεται καί πολεμεί, καλ ύποστάσσει αυτούς 3 
τούς πόδας αύτοΰ· 

θ\ "Αλλοτε έν πολλή τινι ησυχία, καλ γαλήνη 
ή ψυχή αναπαύεται, είς μόνην ήδονήν πνευματοψ 
καλ άνάπαυσιν ά^ητον ούσα, καλ εύθηνίαν. "Αλλοτί 
έν συνέσει τινί καί σοφία ά^ήτψ, καλ γνώσει Π*ν-
ματος ανεξερεύνητου ύπδ τής χάριτος σοφίζεται, 
&περ διά γλώσσης καλ στόματος λαλήσαι αδύνατον. 
"Αλλοτε ώσπερ εΤς τών ανθρώπων γίγνεται. Ofa> 
ποικίλως έν αύτοίς ή χάρις αναστρέφεται, χαΐτο-
λυτρόπως οδηγεί τήν ψυχήν άναπαύουσα κατά τδ θέ
λημα τοΰ θεού, καλ γυμνάζει αυτήν διαφόρως, 
τελείαν καλ άμωμον χαλ καθαράν τφ έπουρ««? 
Πατρλ άποχαταστήση. 

Ρ. Ταύτα δέ τά προειρημένα τού Πνεύματος « • 

num genus accensi. 
sultaiionera ac dilectionema Spiritu inflammantur, 
ut, si fleri possit, oranes homines in sua viscera 
conjicerent, nulla nec bonorum nec malorum ha-
bila ratione. Interdum vero demittuniur infra 
orones bomines in bumilitate Spiritus, ut se ipsos 
omniuin abjectissimas ac infimae condilionis repu-
teni. Interdnm in gaudio ineffabili a Spiritu coft-
servantar. Inierdum sunt velut foriis quispiam, 
qui, universam armaluram regis induens, et in 
pralium descendens, adversus hostes fortiter d i -
micat, eosque vincit. Eodem modo spiriiualis 
homo, assumptis coelestibus armia Spiritus, hosles 
invadit, pralioque commisso subjicit illoa pedibus 
suis*%. 

IX. Interdum in sumroo stlenlio, tranquillitate I) 
et pace requiescit anima, in sola spirituali volu-
plate, et ineffabili requie atque in oplimo slam 
exsistens. Interdum in intelligcntia quadam ac sa-
pienlia ineffabili, et nolitia Spiritus inscruiabili a 
gratia instituitur, circa ea, quae nec lingua nec ore 
efferri qucunt. Interdum ut qaivis horainum fit. 
Ita varie gralia versatur in iis, ac multis modis 
ducit animam, recreans juxta voluntatem diyinam, 
excrcelque eara diversimode, ut illam integram, 
8 0 irreprebeosibilem aiquc puram apud coele-
stem Palrem constituai. 

X. Caeterum pracdictae ha3 Spiritus operaiiones, 

·• Joan. x i i , 2 1 . · · Joan. xiv, 25. ·* Ephes. v i f 12 »eq. 
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εργήματα, μεγάλων μέτρων είσλ τών εγγύς τής τε· Α 
λειότητος δντων. ΑΙ γάρ προειρημέναι της χάριτος 
κοικίλαι αναπαύσεις, διαφόρως μεν λαλούνται, αδια
λείπτως δε είς αυτούς ενεργούνται, ένέργειαν εν
εργείας διαδεχόμενης. "Οταν γάρ ή ψυχή πρδς τήν 
τελειότητα τού πνεύματος καταντήση, τελείως πάν
των τών παθών άποχαθαριΗείσα·, καλ τφ Παραχλή-
τ^» Πνεύματι διά τής άψητου κοινωνίας ενωθεΖσα 
καλ άναχραθείσα, χαι καταξίωση χνεύμα γενέσθαι 
συγκεκραμένη τφ Πνεύματι, τότε δλη φώς, δλη 
όφθαλμδς,δλη πνεύμα, δλον χαρά, δλον άνάπαυσις, 
δλον άγαλλίαστς, δλον αγάπη, δλον σπλάγχνα, δλον 
αγαθδτης χαλ χρηστότης γίνεται. "Πόπερ γάρ έν άδύο 
αφ θαλάσσης λίθος πανταχόθεν ύδατι περιέχεται* 
όντως οδτοι, παντλ τρόπφ Πνεύματι άγίφ άναχε-
πραμενοι, άφομοιοονται τψ Χριστφ, τάς άρετάς & 
τής δυνάμβως τού Πνεύματος άτρέπτως έν έαυτοϊς 
έχοντες, έσωθεν δντες άμωμοι, χαλ Ασπιλοι χαλ κα
θαροί. 

ΙΑ'. Αιά γάρ τού Πνεύματος καταρτισθέντες, πώς 
δύνανται χαρπδν έξωθεν χαχίας προαγαγείν; Άλλά 
πάντοτε διά πάντων, οί καρποί τού Πνεύματος έν 
αύτοίς διαλάμπουστ. Παρακαλέσωμεν τοίνυν χαλ 
ημείς τδν θεδν, χαλ πιστεύσωμεν έν αγάπη χαλ έλπίδι 
πολλή, ίνα δφη ήμίν τήν έπουράνιον χάριν τής 
δωρεάς τού Πνεύματος, ίνα χαλ ημάς αύτδ τδ Πνεύμα 
κυβέρνηση χαλ δδηγήση είς πάν τδ θέλημα τού θεού, 
χαλ ανάπαυση ημάς έν τή ποιχιλότητι τής άναπαύ-
αεως αύτου, ίνα διά τής τοιαύτης κυβερνήσεως χαλ 
τού γυμνασμού τής χάριτος, καλ ^ροκοπής πνεύμα- ^ 
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id summum gradam pertineni eonra, qui proxuac 
a perfectione abaunt. Ilke enim, qaaram mentio* 
nem fecimaa, variae moderationea gratte, varie 
qnldem exprimnDlur, assidue tamen in bominee 
agunt, aciione aciionem exciptente. Ubi enim 
aniroaadperfeccionem spirilaa perverierii, perfecie 
ab omnibua affectibua expurgata, et Spiritui Para-
cleto arcana societate uniia etpermista, ac temperaia 
cum Spiriiu dtgna taabetur fieri spiritus; lum lott 
iux , toia ocvlus, l oU spirilug, lofta gaudiam, tota 
deJeclatio, tota exaultatio, toia dilectio, tola viace-
ra , tota boniias et clementia 4ii. Sicut enim lapti 
in profuodo maris undique aqua circomdatur : sic 
b i , omni modo Spiritui sanclo permisti, similes 
fiunt Ghriali, virtutee poleotua Spiritua conatanter 
in se ipeisobiinentea,inlus ex&istentea, omnis raa-
culatac reprehenaioms expertes atque puri . 

τιχής, χαταξιωθώμεν είς τήν τελειότητα τοΰ πληρώ
ματος τού Χριστού φθάσαι, ώς φησιν δ Απόστολος* 
Ίνα χΛηρωθήτε είς χάν τό χΛήρωμα του Χρ*-
<ττού· χαλ πάλιν, Μέχρι καταντήσωμεν οί χάντες 
*1ς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας τον χλτφώ-
ρΛχος του Χρίστου. Έπηγγείλατο δ Κύριος πάσι 
τοίς πιστεύουσιν αύτφ, χαλ αίτουμένοις έν άληθεία 
£ο»ρήσασθαι τά μυστήρια τής άψητου κοινωνίας τού 
Πνεύματος· Καλ ημείς ούν δλοτελώς εαυτούς τφ 
Κυρίφ άναθέντες τών προειρημένων αγαθών τυχείν 
σπεύσωμεν, ψυχή χαλ σώματι άφιερωθέντες, χαλ 
τ ψ σταυρφ τού Χριστού προσηλωθέντες, άξιοι τής 
αίωνίου βασιλείας γενώμεθα, δοξάζοντες Πατέρα, 
χαλ Τίδν, χαλ άγιον Πνεύμα, είς τούς αΙώνα-. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ W. D 
<Η Χριστιανοί χροκόχτειν na\ αύξάνεσθαι βουλά-

ρενοι όφείλουσιν εαυτούς βιάζεσθαι χρός χάν 
τό αγαθόν, ώστε λυτρτύσθαι αυτούς άχύ τής · 
ένοιχούσος αμαρτίας, καϊ Πνεύματος Αγίου 
χΜφούσθαι. 

Α ' . 'Ο βουλόμενος προσελθείν τφ Κυρίφ, χαλ ζωής 
αίαινίου καταξιωθήναι χαλ κατοικητήριον τοΰ Χριστού 
γενέσθαι, χαλ Πνεύματος αγίου πληρωθήναι, ίνα 
τονς καρπούς τού Πνεύματος , χαλ τάς έντολάς 
του Χριστού δυνηθή ποιήσαι χαθαρώς χαλ άμώμως, 
ο&τος οφείλει άρξασθαι πρώτον πιστεύειν τφ Κυρίφ 
βεβαίως, χαλ έπιδούναι έαυτδν έξ δλου τοίς λόγοις 
τών ίντολών αύτοΰ, χαλ άποτάξασθαι τφ χόσμφ 

X I . Cum enim per Spirilnm sint restaurati, quo-
luodo extra poasunt frwctom malitbe proferre? Ve-
rum perpetue per omnia froctua Spirilua in iia eni-
teacunt. Oremua igktir quoqee nos Deum, et cre-
damus in dilectione ac ape magna, ut largiatur 
ttobis co&leslem gratiam doni Spiritas, ut et ncs 
ipse Spiritus gubernet, ei duoat ad omnem volun-
tatem divinam, ac noe reficiai variis requiei modit, 
utope hujusgubernalionis,et exercitationia gratiae, 
ac promotionia apiritualig, digni babeamur ad 
perfectionem plemtndinie Chrisii pcrvenire, ot i n -
quit Apoatolos : Vt inipleamini in omnem ptenitudi-
nem Chruti9*. Et rursum : Donec penonianuu 
omne* in virum perfettum, in nunntram mtaiu pU-
nUudinis Chri$ti »*. Promiaii Dominua omnibna iii 
ao credentiboa, et in veriiate poatulantibvs, ae lar-
gitarura mysteria ineffabilie commuuionie Spirilaa. 
Quapropler penitus noa ipsoa Domino consecre-
rous, et ad praedicta bona consequenda fesiinemus, 
corpore animoqiie consecrati, et cruci Gbriati 
aflixi, digni regno aeterno fiamue, gloriflcantes 
Patrem, Fiiium ecSpirilum sanctum ia aeecula. 
Ameo. 

" Eph€9. m, 10. 9 C Epbes. iv, 45. 
P A T R O L . Gn. XXXIV · 

HOMILIA XIX. 
Christiani profictre et crescere volenta, debent tt 

vi compellere ad amne id auod bonum e$tt ut /t-
berentur ab inhabitanU peccalo, €t Spiritu sancto 
τερίεαηίκτ. 

I . Qai exoptat accedere ad DoiDinam, et v l u 
jeierna dignus baberi, domicilium Gbristi fleri, ac 
Spirilu eancto repleri, quo fructus Spiritus pro-
ducere, et mandata Gbrisli facere pure et absque 
reprebensione poseit, Hle hinc iiHtiuin auiuat, ut 
in primis firmiter Domino eredat, aeqoe Colitn 
tradat praeceptis ac mandatis ejus, ac renonliet 
mnndo per omnia, ne ullo modo circa ca, qujt 
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oculis patent, tota ejua mens bccupetur. Deinde Α **** **ντ* 
quoqae oportet eum perpeluu in oratione perseve-
Tare, in fide quje cxspectat Dominam, visilatio-
nem et auxiliam ejus semper exspeciantem, sco-
pumque mentis suae eo semper dirigentem. Deinde 
compellere oporiet se ipsum ad omne opue bonum, 
£1 et ad omnia mandala Domini, propter inna-
tum aibi peccatura. Veluti compellat ae ipsum ad 
demissionem animi coram omnibus hominibus, ac 
ee infertorem el abjectiorem existimet, non quae-
rens bonorem, laudem, aut gloriam a quoquam 
bominum, u l in Evangelio ecriptumest: sed solum 
Dominum eemper ob oculos habeat, et mandala 
ejus, ipsi soli placere studens in mansuetudine 
cordis, ut inquit Dominus : DUcite α me quod mi-

644 
Γνα μη περί τι τών φαινομένων δλος 

ό νους άσχολήται. Καλ αές τήν εύχήν χρή αύτδν καν 
τοτε προσκαρτερείν, έν πίστει προσδοκίας τού Κυρίου 
τήν έπίσκεψιν καλ βοήθειαν αυτού πάντοτε έκδεχδ-
μενον , τδν σκοπδν τού νοδς αύτου είς τούτο έχοντα 
διά παντδς. Είτα βιάζεσθαι χρή έαυτδν είς πάν έρ
γον άγαθδν καλ είς πάσας τάς έντολάς τού Κυρίου, 
διά τήν συνούσαν αύτφ άμαρτίαν * οΤον, βιαζέσθω 
έαυτδν είς τδ ταπεινοφρονείν ενώπιον παντδς ανθρώ
που , καλ έαυτδν έλάττω ήγεϊσθαι καλ χείρονα, μή 
ζητών τιμήν , ή έπαινον, ή δόξαν ανθρώπων παρα 
τίνος, καθώς έν τψ Εύαγγελίψ γέγραπταΐ· άλλά μδ
νον άελ τδν Κύριον πρδ οφθαλμών έχων καλ τάς έν
τολάς αυτού, αύτψ βουλόμενος άρέσκειν μδνψ είς φ 
πραότητα της καρδίας» ώς φησιν δ Κύριος * Μ&βεη 

tis sum et humUk corde, et invenietis requiem ani- Β £ π « $τι αραός είμι καϊ ταπεινός τη καρδία, 
Piabus vestris ·'» 

Μ. Itidem u l sit misericors, benignus, proims 
ad miserandum ac bonus, pro viribus suisseassue-
iaciat, u l itiquit Dominus : Ettote boni ac benigni, 
$icut Pater vetter ccelestis mhericors ettM. Et rur-
sas inqui t : Si diligitis me} vrcecepta mea servate**. 
Et rursus : Si tontendite intrare per poriam an-
gnstam ·. Pre omnibus bumilitatem Domini, ejus-
que vivendi rationem, mansuetudinem ac conver-
saiionem, laiiquam exemplar in omni memoria 
mioime obliviosa reiineat, in orationibus perse-
veret, aemper orans in fide, ut Dominus veniat, ha-
bilet in eo, consummet ac eorroboret eum in 

καϊ εύρήσετε ανάπαυαν τοις ψυχαΐς υμών. 
Β\ Όμοίως είς τδ είναι ελεήμονα, χρηστδν, 

εύσπλαγχνον, άγαθδν, δση δύναμις, έαυτδν έθιζέτ», 
ώς φησιν δ Κύριος· ΓΙνεσθε άγαθοϊ ηαϊ χρηστοί, 
καθώς καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος clxrlppm 
έστί. Καλ πάλιν φησίν Έάν αγαπάτε με, τός 
έντοΛάς μου τηρήσατε· καλ πάλιν ΒιάζασΗ 
εϊσεΛθεϊν διά τής στενής θύρας. Έπλ πάσι φ 
τού Κυρίου ταπείνωσιν καλ πολιτείαν, καλ τήν πραό
τητα, καλ τήν άναστροφήν , ώσπερ ύπογραμμδν έν 
πάση μνήμη άληθαργήτψ έχέτω, ταις εύχαΐς προσ-
καρτερείτω , διά παντδς δεόμενος καλ πιστεύων, 
ίνα έλθών δ Κύριος ένοικήση έν αύτφ, χαλ καταρτίβΐ) 

onmibus mandatis euie; alqne etiam ipse Dominus χ α \ δυναμώση α^δνέν πάσαις ταίς έντολαίς αύτοΰ· 
ΓιηΙ « i n a v i S s t i l i n m Animai * ΛΛ I t e n r n a η ι ι η η ν ! ί « ι ι ; ΐ t i \ m t \ _ * mr » . _ ί J. fial domicilium aniraae; et ita quae nonc vi inviti 
cordis facil, aponte aliquando peragat, assuefaciens 
ae ipsum perpeiuo ad id qaod bonam est, Domini 

'semper recordans, et exspectans eum perpetuo in 
eumma dilectione. Tum vero Dominus, cognito 
tanto ejue proposilo et consilio ac laudabili ejus 
etudio, nimium quomodo se compellat u l Domt-
niim in roeiuoria retineat, el ad id quod bonum est, 
ad mansueiudinem ac dileclionem cor vel invifura 
compellat, ac dirigat pro viribus suis omni violen-
t ia; exercel in eum misericordiam suam, el redi-
mi l eum ab inimicis suis, ei inhabiiante peccalo, 
Spiritu eum sancto replens ; et ila poslmodum 
abaque ulla vi ac labore vere facit omnia mandata 

χαλ ίνα αΰτδς δ Κύριος γένηται κατοικητήριον της 
ψυχής * καλ ούτως & νύν μετά βίας ακούσης τής καρ
δίας ποιεί, εκουσίως πράξει ποτέ, έθίζων έαυτδν άα 
παντδς είς τδ άγαθδν, χαλ του Κυρίου μνημονεύων 
άελ, χαλ προσδοχών άελ έν πολλή αγάπη αυτόν. Τοπ 
θεωρών δ Κύριος τήν τοιαύτην προαίρεσιν, χαλ th 
άγαθήν αυτού σπουδήν, πώς βιάζεται έαυτδν είς 
μνήμην τον Κυρίου, χαλ είς τδ άγαθδν άελ χαλ είς 
τήν ταπεινοφροσύνη ν χαλ πραότητα χαλ άγάπην άγει 
χαλ μή θέλουσαν τήν καρδίαν, καλ άγει δση δύναμις 
αύτφ μετά βίας, ποιεί μετ' αυτού είς έλεος αύται, 
καλ λυτρούται αύτδν άπδ τών έχθρων αυτού καί της 
ένοιχούσης αμαρτίας, Πνεύματος άγιου έμπιπίών 
αυτόν* καλ ούτω λοιπδν άνευ βίας χαλ κάματο» 

Dotnini. Quinimo Dominua in eo sua mandata facit, β π 0 ι ε ϊ πάσας τάς έντολάς τού Κυρίου έξ αληθείας' 
el iructus spirilualea tunc pure producit. 

HI . Oportei autem primum quempiam sic acce-
dentem ad Doimnum vi compellere se ipsom ad 
bonum, quamvis renitatur animus, exapeclantenn 
perpetuo in fide iniubilala misencordiam ejus, ac 
compellere se ipsum ad dileclionem, si dilectione 
destitutus s i t : compellere sc ipsum ad mansuctu-
dinem, si ea careat: compellere se ipsum ad mise-
ricordiam, el ad aniuium ad misercndum pronum : 
compeHere se ipsum ad conteinpluin pcrferendum, 

μάλλον δέ δ Κύριος ποιεί έν αύτφ τάς Ιδίας έντολας, 
χαλ τούς καρπούς τού Πνεύματος τδτε καρποφορεί 
καθαρώς· 

Ρ. Χρή δέ πρότερον προσελθόντα τινά τφ Κυρίφ, 
ούτω βιάζεσθαι έαυτδν είς τδ άγαθδν χαλ μή Θελον-
σης τής καρδίας, προσδοκώντα διά παντδς έν πίστει 
άδιστάκτψ τδ έλεος αύτοΰ, καλ βιάζεσθαι έαυτδν είς 
τήν άγάπην, μή έχοντα άγάπην · βιάζεσθαι έαυτον 
είς τήν πραότητα, μή έχοντα πραότητα · βιάζεσθαι 
έαυτδν είς τδ οίκτείρειν, καλ ελεήμονα έχειν καρ
δίαν · βιάζεσθαι έαυτδν είς τδ καταφρονεΐσθαι, είς το 
καταφρονούμε νον μακροθυμείν, καλ έξουδενούμενον 

9 1 MaUb. χι, 29, n Luc. νι, 50. · 9 Joan. xiv, 15. 1 Loc. χιιι, 2 i . 
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ήάτιμαζόμενον μή άγαναχτ^ν, χατά τδ είρημενον Α et in eo forliter perduranddm, ne despeclui habi-
Μή εαυτούς έκδικούττες, αγαπητοί. Βιάζεσθαι 
έαυτδν είς τήν εύχήν, μή έχοντα εύχήν πνευματικήν * 
χαί ούτως ό θεδς, θεωρών τδν ούτως άγωνιζόμενον, 
καί βίο; έαυτδν άγνοντα, μή θελούσης τής καρδίας, 
δίδωσιν εύχήν άληθινήν Πνεύματος, δίδωσιν άγάπην 
άληθινήν, πραότητα αληθείας, σπλάγχνα οίκτιρμών, 
χρηστότητα άληθινήν, καλ άπαξαπλώς, πληροί αύ
τδν τών καρπών τού Πνεύματος. 

Δ'. ΕΙ δέ τιςείςτήν εύχήν μόνην.έαυτδν βιάζεται, 
μή έχων εύχήν, ίνα σχή ευχής χάριν, είς δέ τήν 
πραότητα καλ ταπεινοφροσύνην καλ άγάπην και τάς 
λοιπάς έντολάς τού Κυρίου έαυτδν ού βιάζεται, ούτε 

tns aut dehoneslatus indignetur, juxta dictnm : 
Non votmetipsos ulcucentes, charissimi* : compel-
lere se ipsum ad precea, si preces spirituales non 
habeat. Ste itaque Deos,conapiciens eum, qui lan-
topere conlendit, ac v i , relnctante animo, se ipsum 
constringit, veram Spiritus precationem largitur, 
veram dileclionem concedit, veram mansuetudi-
nem, viscera misericordise, ctementiam veram, 
atque, ut enico verbo dicam, replet eum fructu 
Spiritus. 

IV. Quod si quis, cum afifectu precandi careat, 
ad preces solas se ipsum adigat, tit consequatur 
precationis graliam : ad mansuetudinem vero, 
humilitatem animi,dilectionem et reliqua mandala 

μέριμναν χαλ πόνον χαλ αγώνα έχει εκείνα χατορ- Β Domini, minus se ipsam compellat, nec ullain 
θώσαι, δσον τδ έχ προαιρέσεως, χαλ αυτεξουσίου 
θελήματος, ενίοτε δίδοται αύτφ ευχής χάρις έν ανα
παύσει χαλ ευφροσύνη τού Πνεύματος μεριχώς χατά 
τδ αίτημα αύτου. Τοίς δέ τρόποις όμοιος έστι καθ' 
3 χαλ πρλν ήν, ούκ έχει πραότητα, δτι ούχ έζήτησε 
πόνον, χαλ προευτρέπισεν έαυτδν ούτως γενέσθαι* 
ούχ έχει ταπεινοφροσύνην, επειδή ούχ ήτησε, χαλ 
έαυτδν ούχ έβιάσατο είς τούτο. Ούχ έχει άγάπην 
νερδς πάντας, επειδή περλ τούτου μέριμναν χαλ 
αγώνα ούχ έσχεν έν τή αίτήσει της ευχής * χαλ έν 
αυτή τή έπιτηδεύσει τοΰ. έργου, ούκ έχει πίστιν καλ 
πεποίθησιν πρδς τδν Θεδν, επειδή έγνωκεν έαυτδν, 
ούκ έδοκίμασεν μή έχειν, καλ ούκ έπόνησεν έν θλί
ψει, ζητών παρά Κυρίου σχείν τήν πρδς αύτδν βε-
6αΧαν πίστιν, χαλ πεποίθησιν άληθινήν. 

Ε1. Χρή γάρ Ιχαστον ώσπερ είς τήν εύχήν βιάζε
σθαι έαυτδν καλ άγχειν, μή θελούσης τής καρδίας· 
ούτως καλ είς τήν πεποίθησιν, ούτως.χαλ είς τήν 
ταπεινοφροσύνην, ούτως είς τήν ά**άπην, ούτως είς 
τήν πραότητα, ακεραιότητα τε χαλ απλότητα · ούτως 
αίς πάσαν δπομονήν καλ μακροθυμίαν καταγεγραμ
μένων μετά χαράς * ούτως βιάζεσθαι είς τδ έαυτδν 
εξουθενείν. Καλ πτωχδν καλ έσχατον λογίζεσθαι · 
ούτως είς τδ μή δμιλεΤν τά μή δντα χρήσιμα, άλλά 
άελ τά τού θεοΰ μελετών, χαλ λαλείν στόματι καλ 
χαρδία. Ούτως είς τδ μή θυμοΰσθαι, καλ κραύγα
ζ ε ι ν κατά τδ είρημένον, Πάσα πικρία, καϊ θυμός, 

curam, laborem ac studiam adhibeat, ut ea rectc 
8 2 constitnat: quoad illius propositum ac liberam 
voluntatem, eonceditur i l l i interdum precandi 
gratia cum deleclatione ac laetitia Spirittis, ex parte 
laroen jnxla petitionem ejus : moribus tamen idem 
eet, quibtis antea erat, destitutus mansueludine, 
eo quod non laborarit, nec se pnepararil, ut talis 
evaderet: destilutus homHiiate, eo quod non pos-
tularit, ncc sc ipsum ad eam compulerit: destitutus 
dUeclione erga omnes, eo quod de ea nihil omnino 
sollicilus fuerit in postulatione orationis suae: et in 
ipsa operis administratione non habet fldem, nec 
flduciam erga Deum, eo quod in cognitione sui 

£ carere se non expertus est, neque contendit cum 
afflictione Dominum postulare, ut obtineat firmam 
in illmn fidem ac verara fiduciam. 

V. Oportet enim unumquemque perinde ut ad 
prcces se fcompellere alque adigere, repugqante 
animo; sic quoque ad Gduciam, sic quoque ad hu-
mililatem, sic quoque ad dilectior.em, sic quoque 
ad mansuetudinem, sincerilatem et simplicitatem: 
sic quoque ad omnem patientiam et longanimitatem 
cum gaudio ac prompte collimare : sic quoque se 
compcllere ad sui ipsius despeclum, ac se paupe* 
rein infimaeque sortis bomuncioncm reputare: sic, 
ne inienlus sit rebus minus utilibus, sed semper 
quae Dci sunt medltetur. el proferat ore et corde : 
sic ne ira excandescal aut clamiiei, sicuti dictum 

ncX όργή, καϊ κραυγή, καϊ βλασφημία άρθήτω D est : Omnvt amarulentia, et clamor, et ira, et voci-
dg? υμών συν πάση κακία. Ούτως είς πάντας 
τούς του Κυρίου τρό/τους, είς πάσαν άσκησιν αρετής, 
καλ πολιτείας αγαθής καλ καλής · εις πάσαν άνα-
στροφήν άγαθότητος, είς πάσαν ταπεινοφροσύνην 
-πραότητος, είς τδ μή έπαίρεσθαι, καλ ύψηλοφρονείν, 
χαλ φυσιοΰσθαι, χαλ λαλείν κατά τίνος. 

<7*. Είς ταύτα πάντα οφείλει βιάζεσθαι έαυτδν, δ 
βέλων εύδοκιμήσαι καλ εύαρεστήσαι Χριστώ, Γν' 
όντως δ Κύριος Ιδών αύτοΰ τήν προθυμίαν, καλ 
«εροαίρεσιν, τού ούτως είς πάσαν αγαθότητα καλ 
Απλότητα, καλ χρηστότητα, καλ ταπεινοφροσύνην, 

feratio, et maledicenlia tollatur α vobis cum omni 
malilia ·. Sic ad omnes mores Domini induendoa, 
ad omnem virtulis, probi honestique vitae insiituti 
exercitationem, adoronem conversationem boirila-
tis, ad omnem humilitatem mansuetudinis; nec 
extollator, nec altum sapial, aut iofletur, vel cu-
jusdam famam detrectet. 

VI . Ad haec omnia se compellere debet qui cupit 
probari ac placere Cbristo, ita ut Dominua, con* 
specla ejus promplitudine, ac inlentione, ejus, 
inquam,qm ad probitatem, simplicitaten», benjgni-
tatem, bumilitatem, dilectionem et precaiionem 

*Rom, xn, 19. «Epbes. iv, 51. 
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se ipaum compeHit, ac vi qaadam adrgit, se totum Α 
i l l i offeral : ipse, inquam, Doroinus, Implens re-
vera fcec omnia in eo pure absque ullo labore et 
v i , quae me vi quidem ulla antea obaervare pote-
rat, propter inhabitans in eo peccalum. Fiuntque 
i l i i hsRC omnia virtutum exercitia et aludia, velqt 
altera nalura. Po&lmodum Dominus adveniens et 
veraatu» cum eo, et ille cum Domino, ipse 
perficit in eo sua mandata citra omnem laborem, 
replens eum fruclu Spiritug. Quod si vero ad eolam 
precaiionem ae quis adigit, donec conseqoaiur 
gratiam hanc a Deo; ad ea vero, qoae praedicta 
sonl, se non compellat, cogat et assuefaciat, ille 
vere, pure ac siiie repreheii&ione haec adimplere 
nequit. Verum ila convenit se prapafare pro v i r i -
bus ad id quod bonura eat. Interdum euim pervenit Β 
ad euln petentem ac precantem gratia divina. Bouus 
cnita et benignusesi Deus, ac pelentibesaselargi* 
lur quae petierant. Verum qui carel iis, de quibus 
locuti samua antea, nec se ad ea assuefacit aut 
praeparat, gratiam quam consecutus jam eral, per-
d i i , ac cadit prse nimia arrogantia; aut nihi l profi-
cit, nec augetur ii) gratia sibi concessa, quoniam 
mandatia Domini deliberato animo ae non ded i t : 
domus eoim et requies Spirims est bumilitaa, 
dilectio et maiisoeludo, et reliqua Domini man-
data. 

8 3 Betet ergo, quiconque Deo vere plaoere 
cupit, ab eoque recipere coelcstem Spiritus gratiara 
el in Spiriiu sancto crescere ac perftci, ad omnia 
prsecepia Dei se ipsum compellere, et vel invitum 
animum eubjugare, secundum quod dic i tur: Pro-
pterea ad omnia mandata tua dirigebar; omnem viam 
iniquam odio habui \ Quemadroodum enim aliquis 
ad pcrseverandum in precatione se ipauiu compel* 
Ht atque adigit, donec id recte constitueril: eodeoi 
modo, si libuerit, ad omnia quoque virtutum eier-
citia se ipsum compellit atque adigit, bonae consue-
tudini assuescens; et sic, ubi assidue Dominum 
obtestatus ac d< precalus, et quse pelierit, adeplua 
tuerit, Deum guslare coepit, ac Spiritus saucti par-
ticeps factus fuerii, boc agil, u l crescal el foveat 
gratiara sibi concessam, requiescentem in bumili-
tate, in dilectione et inansueludine ejus. _ 

D 

VII I . Ipse Spiriius largilur baec ei, alque instruit 
eum vera precandi raiione, vera dileclionc, vera 
mansuetudiiie, ad quae antea vi se compellebat, 
quae inquirebat, de quibus aollicitus erat, ac quae 
meditabaiur, quaeque donata laudem ei eunt: et 
ita auclus et consummatus in Deo, qui baeres regni 
evadat, dignus habetur. Humilis enim nunqnam 
kbi tur . Unde enim labi liceret ei, qui sub omnibug 
est ? Nimia itaque anftni elalio surama esi humili-
taa: bumilitas vero magna eai exaltatio, existima-
tio atque dignitas. Nos ergo auoque nos compeUa» 

4 Psalm. cxvin, 104. 

iEGYPTII W 
καλ άγάπην, χαλ εύχήν άγχοντος έαυτδν, «\ 
άγοντος μετά βίας, δώση έαυτδν δλον αύτψ, αύτδς έ 
Κύριος ποιων, έξ αληθείας ταύτα πάντα καθαρώς έν 
αύτψ άκδπως καλ άβιάστως, & πδλν ουδέ μετά |κας 
φυλάξαι ήδυνατο, διά τήν έν αύτψ οίκούσαν άμαρ
τίαν · καλ γίνεται αύτφ τά τής αρετής πάντα επι
τηδεύματα ώς φύσις. Τδ λοιπδν έλθών δ Κύ(κος, 
κα\ γενόμενος έν αύτψ, καλ αύτδς έν τφ Λυρίψ, 
αύτδς ποιεί έν αύτφ τάς Ιδίας έντολάς άνευ καμά
του , πληρών αύτδν τδν καρπδν τού Πνεύματος. Εί 
δέ είς εύχήν μόνον βιάζεται τις έαυτδν, έως ού λά6ΐ| 
χάρισμα παρά βεού , έΐς ταύτα δε τά προειρημένα 
ομοίως έαυτδν ού βιάζεται, καλ άγχει χαλ εθίζει, ού 
δύναται έξ αληθείας, καθαρώς καλ άμώμως αυτά 
ποιήσαι. 'Αλλ' ούτω χρή προευτρεπίζειν εαυτόν, 
δσον δυνατδν είς τδ αγαθόν * ενίοτε γάρ γίνεται πρδς 
αύτδν ή θεία χάρις αίτούντα καλ δεόμενον. *Αγαθδς 
γάρ καλ χρηστός έστιν ό βεδς, καλ τοίς αίτονσιν 
αύτδν δίδωσι τά αίτήματα αυτών* μή έχων δε, 
μήτε έθίσας, μήτε προευτρεπίσας έαυτδν είς τάς j 
προειρημένας, είγε λάβοι, άπολεΙ τήν χάριν ft« ί 
έλαβε, καλ πίπτει ύψηλοφρονήσας, ή ού προκόπτει 
χαλ αδξει έν τή χάριτι τή πρδς αύτδν γενομένη, 
επειδή ταίς έντολαίς τού Κυρίου έχ προαιρέαεβς 
έαυτδν ού δίδωσι* τδ γάρ χατοιχητήριον καλ ή | 
άνάπαυσις τού Πνεύματος, ή ταπεινοφροσύνη έστλν, 
ή αγάπη τε χαλ πραότης, χαλ αϊ λοιπαλ τού Kwf ίον 
έντολαί. 

Ζ'. Όφείλει ούν δ βουλόμενος έξ αληθείας εδαρε-
στήσαι τψ Θεφ, καλ δέξασθαι παρ* αυτού τήν έπον-
ράνιον τού Πνεύματος χάριν, καλ αύξήααι χαλ τε-
λειωθήναι έν τψ άγίψ Πνεύματι, είς πάσας τάς 
έντολάς τού βεού βιάζεσθαι έαυτδν, χαλ μή θέλοοσαν 
τήν χαρδίαν υπότασσε ιν χατά τδ είρημενον * άιά 
τοντο χρός χάσας νάς έττοΛάς σου χατωρΜ* 
μην, χάσατ όδόν dfiucor έμίσησα. "Ωσπερ γάρ τις 
είς τήν προσχαρτέρησιν τής ευχής βιάζεται έαυτδν 
καλ άγχει, έως ού τούτο χατορθώση * ομοίως έάν θάλη 
χαλ είς πάντα τά τής αρετής επιτηδεύματα βιάζεται 
έαυτδν χαλ άγχει, χαλ εθίζει έθος άγαθδν, χαλ ούτως 
αιτούμενος χαλ δεόμενος τού Κυρίου διά παντδς, χαί 
τυχών τής αιτήσεως, χαλ μεταλαδων γεύσεως βεού, 
χαλ Πνεύματος αγίου μέτοχος γενόμενος, αύζειν 
ποιεί χαλ θάλλειν τδ χάρισμα τδ δοθέν αύτφ, OVJ-
παυόμενον έν τή ταπεινοφροσύνη αυτού, έν τ} 
αγάπη, έντή πραότητι. 

Η'. Αύτδ τδ Πνεύμα χαρίζεται αύτφ ταύτα, xat 
διδάσκει αύτδν άληθινήν εύχήν, άληθινήν άγάπην, 

άληθινήν πραότητα, & προεβιάσατο χαλ έ ζήτησε, χΛ 
έ μερίμνησε, χαλ έμελέτησε, χαι εδόθη αύτψ' χα\ 
ούτως αύξήσας χαλ τελειωθελς έν βεφ, κληρονόμος 
τής βασιλείας γενέσθαι καταξιούται. 'Ο γάρ ταπεινός 
ουδέποτε πίπτει * πόθεν γάρ πεσεϊν έχει ύποκάτ» 
πάντων ών ; μεγάλη ταπείνωσις, ή ύψηλοφροσυνη * 
καλ μεγάλη ύψωσις, καλ τιμιότης, χαλ αξίωμα, ή 
ταπεινοφροσύνη. Καλ ημείς τοίνυν βιασώμεθα χαί 
άγχωμεν εαυτούς είς τήν ταπεινοφροσύνην, χαλ jd) 
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θελούσης τής καρδίας, κα\ είς τήν πραότητα, καλ είς 
τήν άγάπην δεόμενοι κα\ παρακαλοΰντες τδν θεδν έν 
πίστει, και έλπίδι, χαλ αγάπη, αδιαλείπτως έν προσ
δοκία τοιαύτη χαλ σκοπφ, ίνα άποστείλη τδ Πνεύμα 
αυτού είς τάς καρδίας ημών,ίνα εύξώμεθα καλ προσ-
κυνήσωμεν τφ θεφ έν Πνεύματι καλ άληθεία. 

θ*. Καλ αύτδ τδ Πνεύμα διδάξει ημάς εύχήν άλη
θινήν, ήν νύν χαλ μετά βίας ού δυνάμεθα ποιείν * 
σπλάγχνα οίκτιρμών, χρηστότητα, καλ πάσας τάς 
έντολάς τού Κυρίου, διδάξει ημάς ποιήσαι έξ αλη
θείας άλύπως καλ άβιάστως, ώς αύτδ τδ Πνεύμα οΐδε 
πληρούν ημάς τδν καρπδν αυτού, χαλ ούτως τών 
εντολών τού θεοΰ πληρωθε;σών ύφ' ημών διά τού 
Πνεύματος αυτού, τοΰ μόνου γινώσκοντος τδ θέλημα 
τοΰ Κυρίου, καλ τέλειωσαντος ημάς τοΰ Πνεύματος 
εις έάυτδ, καλ τελειωθέντος είς ημάς καθαρισθέντας 
άπδ παντδς μολυσμοΰ καλ σπίλου τής αμαρτίας, 
ώσπερ νύμφας καλάς, τάς ψυχάς ημών καθαράς καλ 
ίμώμους παραστήσει τφ Χριστψ, άναπαυομένων 
ημών έν θεφ, έν τή βασιλεία αύτοΰ, καλ άναπαυο-
μένου, τοΰ θεού έν ήμίν είς τούς απέραντους αίώνας· 
Δόξα τοίς οίκτιρμοΐς αύτοΰ χαλ τφ έλέει, χαλ τή 
αγάπη, δτι είς τοιαύτην τιμήν χαλ δόξαν κατηξίωσε 
τδ γένος τών ανθρώπων, υίούς Πατρδς επουρανίου 
κατηξίωσεν αυτούς, χαλ Ιδίους αδελφούς προσηγόι* 
ρευσεν. Αύτφ ή δόξα είς τούς αίώνας· "Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ'. 
Μόνος ό Χριστός, ό αληθινός τον έσω άνθρωπον 

Ιατρός, θεραπεύσαι δύναται τήν ψνχήτ. καϊ 
αύτήτ τφ τής χάριτος ένδύματι διαχοσμήσαι. 
Α . ΈΧ τις γυμνός έστιν άπδ τού ενδύματος τού 

θεϊκού καλ επουρανίου, δπερ έστλν ή τοΰ Πνεύματος 
δύναμις, καθώς είρηται* ΕΙ δέ τις Πνεύμα Χριστού 
ούχ έχει, οΰτος ούχ έστιν αυτού* κλαιέτω καλ 
παραχαλείτω τδν Κύριον, ίνα λάβη τδ έξ ουρανού 
πνευματικδν ένδυμα* ίνα άμφιασΟή τήν άπδ θείας 
ενεργείας γεγυμνωμένην ψυχήν · δτι πολλήν αίσχύνην 
ατιμίας παθών περιβέβληται, δ μή ένδεδυμένος τδ 
τού Πνεύματος ένδυμα. "Οσπερ γάρ έν τοίς φαινο-
μένοις έάν τις γυμνδς ή, έν πολλή αισχύνη καλ ατι
μία έστλ, χαλ φίλοι φίλους αποστρέφονται γυμνούς, 
χαλ γνήσιοι Ιδίους, χαλ τέκνα Ιδόντα γεγυμνωμένον 
πατέρα έστρεψαν τάς εαυτών δψεις, τοΰ μή ένατε-
νίσαι γυμνφτφ σώματι τοΰ Πατρδς, καλ δπισθοφανώς 
απελθόντες έπεχάλυψαν αύτδν, χαλ ούτως επέστρε
ψαν τάς δψεις. Ούτω χαλ δ θεδς άπέστραπτα: τάς 
ψυχάς τάς μή ένδεδυμένας τδ τοΰ Πνεύματος ένδυμα 
έν πληροφορία^ τούς μή ένδεδυ μένους τδν Κύριον 
Ίησουν Χριστδν έν δυνάμει χαλ άληθεία. 

Β*. Αύτδς δ πρώτος άνθρωπος θεασάμενος έαυτδν 
γυμνδν ήαχύνθη* τοσαύτη ατιμία τή γυμνότητι πρόσ-
εστιν. Εί ουν έπλ τών σωματικών τοσαύτην αίσχύ
νην δείκνυσιν ή γυμνότης, πόσφ μάλλον ή γυμνή 
άπδ θείας δυνάμεως ψυχή, ή μή φρροΰσα καλ ήμφιε-
σμένη τδ ά^ητον καλ άφθαρτος καλ πνευματικδν 
ένδυμα, αύτδν τδν Κύριον Ίησούν Χριστδν έν ά}η-

- ΗΟΜ. XX . 630 
Α mus alque cogamus nos Iptos ad buroilitatem, vel 

invilo aniroo, et ad nansueludinem et ad dileclio-
nem, precantes atque obsccrantes Deum in flde, 
ape ac dilecliooe, indeainenter bac exspectalione 
atque scopo frel i , u l roittat Spiritum suum in 
corda noslra, quo precemur et adoremus Deom in 
Spiritu et verilate. 

IX, Ipae quoque Spiritus dooebit nos veram pre» 
cuni rationem, quas nunc, ne vi qoidem adbibiu, 
possumus facere. Viscera quoque mieericordiae, 
benignitatem et omnia mandata Domini docebit 
nos facere revera absque ulla moleslia aut coaciio-
ne, prout novit Spiritus ille replere nos fructu suo. 
Alqae hoc paclo mandalis Dei a itobis implelis 
beneficio Spiritue sui , qui aolas novit volantatem 

Β Doraini, quique SpirUtis nos consummat in ee, ac 
perfectus in nobis, purificatis ab omni inquina* 
mento, ac sordibue peccati, velui aponsas venustas, 
animaa nos.tra9 puraa et immaculatas Ghristo exhi-
bebit, requieecenlibes nobis in Dco, in reguo ejus, 
ac Deo requiacenie in nobis in infiaita saecola. 
Gloria ajt miserationibua ejiu, misericordiae a* 
d leclioni, qaod Uoio bonore et gloria dignatus aift 
geuus bumanuro, quos dtgnos judicaverit, ut yo-
caret filios Palris cooteslis ac proprios fratres Ipai 
gloria. »n «acula. Ameu. 

HOMILIA XX. 
Solus Chmtus, verta medicus inieriorit hominh* 

sanare potesl animam, εamquε vettimento gratia* 
Q *WB exornare. 

I . Si quis nudua ait et careat indumento divino 
ac coeleaii, qnod est poientia Spirilus, eicut dictum 
esl : Si quii autem Spiritum Christi non habtt, hic 
non εεΐ ejm9: plorel atque obseoret Dominum, nt 
cceliias conseqoatur spiriluale induroentam,84<I ( ;* 
induat aoimam divina virtute apoliatam: quia multo 
pudore ac infamia affectlonum induilur, qui veati* 
menlo Spiritus amictus non est. Quemadmodum 
enim in rebas externis, si qois nudus sit, sumtr.o. 
pudore atque iofamia afficitur; et amici midos 
averaantur araicoa, et germani auoa, et liberi tieo 
nudo patre, averterunl faciea auaa, ne intuerentor 
nudum oorpus patris ·, et relroreum progresai ope* 
ruerunt euro, et stc averterunt vuUum: eodem 

D modo Deiia aversatur aniroaa, non exornatas 
indumenlo Spiritue cum fidei cerUtudine, eos, in-» 
quain, quinon induerunt Dominam Jesum Cbrislum 
in virtute et yeritate. 

I I . Primus qooquo bomo, conspiciens ae nudam 
esse, eruboil. Tanta ignominia nudiiaiem comila-
tur \ Si ergo in rebus corporalibus tantuni dedecus 
conciliat nuditaa, quanto majore anima, quae denu-
daia esl virlute divina, nec -gestat, aut exoroala 
esl iaeffabili, incorruptibili ac spiriluali indumenlo, 
ipso scilicet Dotuino Jesu Cbristo io verHaie» 

• Roin. viif, 9 . * Ccn. \\f 25. 7 Gen. uu 7. 
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qtianlo majore, inquam, pudore atque ignominia Α θεία, πλείονα χα\ αίσχύνην χαλ άτι μίαν παθών χε-

ριβέβληται; καλ πάς τις ών γυμνδς άπδ τής Θείας affectionum circumdata et amicta est ? Quicunqoe 
ergo caret divina illa gtoria, ila debet stri ipsius 
pudore duci, atque agnoscere suam ipsius ignomi-
niam, sictii Adam erubuit corpore nrjdus cara esset. 
Quamvis conslroxisset sibi ex foliis ficus amictum* 
nibilominus pudore afficiebatur, mendicitate et 
nuditate sua eognita alque perspecta. Postulel igi-
tur ejusmodi anima a Chrislo, qui largitur atque 
exornat eam gloria in luraine arcano: nec coosuta 
sibi veate vanarum cogitalionum arbilretur, propriae 
juslitiae opinione decepta, se habere vesiimcntum 
ipeius ealularis. 

I I I . Si eoim in sua justitia atque redemptione 
aolum quis peratiterit, frustra ac temere labores 
ille euscipil. Omnis enim opinio justitiae ejus, velut 
pannus roeiialroal» apparet in exlremo die, ut 
inquit propbeia Isaias: Faeta est universa juttitia 
nostra tanquam pannus memlruatm·. Obsecremus 
igitnr Deum atque rogemus, ut amiciaraur indu-
ntento ipsius salutaris, Domtno nimirum Jesti Chri-
ato, arcano lumine, quem gesianles animae non 
exuentur in gaecolum; sed in resurrectione corpora 
quoqoe eorum gloriileabontur gloria luminis, quo 
amict» nunc sont fideles ac generosae animae, 
aicut Apostolas a i t : Qui excitavit Chrutum ex mor-
toi*, vivificabit et morlatta eorpora noslra, propter 
ipsius Spiritum inhabilnntem in no&tV*. Gloria sit 
i.iefiabili ejus miserationi atque inenarrabili mi-
serieordl» ejua. -

IV. Et i terum: Quemadmodum mulier ftuxu tan-
ijuiuis laborant, cum crederet fidevera, et fimbriam 

ve$tim$nti Domini contingeret", stalim sanitatem 
consecula est, atque exsiccatus est fluxus impuri 
fontia sanguinis: sic omnis anima incurabili vu l -
nere peccati percusea, ac fonte obsoenarum prava-
rumque cogilatiotiiuD obrtita, si progressa ad 
Cbristom supplices preees fecerit, eique vere cre-
diderit, eaniiaiem aalutarem consequilur ab incu-
rabili fonto affeclionum, atque exsiccatur fons ille 
deflciens, qoi immimdas oogitationes ejacalabatur, 
vtrtote solius Xean: alius v$ro boc vnhius curare 
prorsus nequit. Tantam enim operam ac diligen-
liam adhibuii bosiis in AdaB iranagreaeione, ut 

εκείνης δόξης, ούτως οφείλει έαυτδν έπαισχύνεσθαι, 
καλ γινώσκειν άτιμίαν αύτου, ώσπερ σωματικΔ; 
'Αδάμ ήσχύνετο γυμνδς ών, κάν έποίησεν έαυτψ έκ 
συκής φύλλων περίβλημα, δμως τήν αίσχύνην έφόρει 
τήν πτωχείαν εαυτού έπιγινώσκων · αΐτείτω ούν ή 
τοιαύτη ψυχή παρά τού δίδοντος καλ άμφιεννύντος 
δόξαν Χριστού έν φωτλ ά^ήτψ, μή ποιούσα έαυτ} 
(μάτιον λογισμών ματαίων, δοκήσει ιδίας δικαιοσύνης 
άπατωμένη καλ νομίζουσα έχειν άμφιον σωτηρίου. 

Γ. Εί τις γάρ έν τή εαυτού μόνον Γσταται δικαιο
σύνη καλ απολυτρώσει, ματαίως καλ χενώς χοπ*4· 

* Πάσα γάρ ή οίησις της δικαιοσύνης αυτού ώς £άχος 
άποκαθημένης φανερούται έν τή έσχατη ήμέρ*. ώς 
φησιν Ησαΐας δ προφήτης, 'Εγετήθη πάσα ή δ<-
καιοσύτη ήμώτ ώς ράκος άποκαθημέτης. Αίτή-
σωμεν οδν καλ δεηθώμεν τού θεού ένδύσασθαι το 
ίμάτιον τού σωτηρίου , τδν Κύριον ημών Ίησούν 
Χριστδν, τδ ά££ητον φώς, δν φορέσασαι ψυχαλ ούκ 
άποδυθήσονται είς τδν αιώνα · άλλ' έν τ·β άναστάσει 
χαλ τά σώματα αυτών δοξασθήσονται ύπδ τής δόξης 
τού φωτδς, ού περιβέβληνται άπδ τού νύν αί πιστα\ 
χαλ ευγενείς ψυχαλ, καθώς φησιν δ Απόστολος* Ό 
έγείρας Χριστδν έχ νεκρών, θεοποιήσει χαί τά 
θνητά σώματα ημών διά τον ένοιχονντος αύτοΰ 
Πνεύματος έτ ήμίν. Αόξα τή ά^ήτω εύσπλαγχνία, 

£ καλ τφ άφράστφ έλέει αυτού. 
Δ'.Καλ πάλιν,ΊΰσΛβρ ή αίμοββοούσαγυτή πιστεύ-

σασα έτ άΛηθεΙα, χαϊ άφαμέτη τον κρασπέδου 
τον Κυρίου, ευθέως ίάσεως έτυχε, καλ έξηράνθη ή 
£ύσις τής ακαθάρτου πηγής τοΰ αίματος* ούτω 
πάσα ψυχή έχουσα τδ άνίατον τραύμα της αμαρτίας, 
τήν πηγήν τών ακαθάρτων καλ πονηρών λογισμών, 
έάν προσέλθη τφ Χριστψ, χαλ δεηθή πιστεύσασα Ιν 
άληθεία, ίάσεως σωτηρίου τυγχάνει έχ τής άνιάτο» 
πηγής τών παθών, χαλ ξηραίνεται έχλείπουσα ή 
πηγή εκείνη, ή τούς ακάθαρτους λογισμούς βρύουσα, 
διά τής δυνάμεως Ιησού μόνου * άλλφ δέ τινι Ιάσα* 
σθαι τδ τραύμα τούτο αδύνατον. Ούτως γάρ έπετή* 
δευσεν δ έχθρδς έν τή τοΰ 'Αδάμ παραβάσει, ώστε 
τραυματίσαι καλ σκοτίσαι τδν έσω άνθρωπον, τδν 

valnerarel ac tenebria offunderel mteriorem homi- D ηγεμόνα νούν τδ,ν δρώντα θεδν. Διέβλεψαν λοιπδν οί 
δφθαλμολ αύτοΰ είς τά κακά καλ τά πάθη, απόκλει
α θέντες τών επουρανίων αγαθών. 

menteiA nimHrum ducem bominia, quae 
Deom intuebatar. Respexeront ergo postmodum 
ocali ejus ad viiia et affecliones, a bonis eoelestH 
bus cxclusi. 

85 V· Tantis igitur vulneribus affectus est, ut 
Den i i f i datam sit fea curare, nisi soli Domino, ciit 
soli poasibUeest. Ipae enim veniens, Sustulit peccata 
tniwta»ie, boc eal, impurum illum funlem fcogila-
tionurii atilms exsiccavit. Qoemadmodum enim 
illa, quae eangainis ppoflnvio laborabat, cum oronra 
6ua bona in medicos impendisset n, a nuilo tamen 
eornm carata est; donec progressa ad Dominum^ 

Ε'. Ούτως ουν έτραυματίσθη, ώστε μηδενλ fo-
νατδν είναι ίά σα σθαι, εί μή μόνφ τφ Κυρίφ, ττύτφ 
μόνφ δυνατόν έστιν. Αύτδς γάρ έλθών, χΠρε τήτ 
άμαρτίαν τον κόσμου, τουτέστι, τήν άκάθαρτον 
πηγήν των διαλογισμών τής ψυχής έξήρανεν. *(2σχερ 
γάρ έχείνη ή αίμο£βοούσα πάντα τά εαυτής δαπά
νη σασα τοίς ίατρεΰσαι δυνάμενοις, παρ* ούδενδς 
έθέράπεύθη τούτων, Ιώς ού πρδσήγγισε τφ Κυρ̂ φ, 

•Gen. u i , 7. · Isa. LXIV, 6. Η Rom. νιιι, I I . 1 1 Maltb. ix, 20. f l Joan. r, 20. w Mallb. n , » · 
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πιστεύσασα έν άληθεία, χα\ άψα μέν η τοΰ κρασπέδου Α et credens in veritate, tetigit ftrabriam veslimenii 
αύτοΰ, χα\ ούτως ευθέως ήσθετο τής ίάσεως * χαι 
Ιστη ή 0ύσις τοΰ αίματος · ούτω τήν ψυχήν τραυ-
ματισθείσαν έξ Αρχής τραύμα άνίατον παθών, χα
χίας, ούδε\ς ούτε· δικαίων, ούτε Πατέρων, ούτε προ
φητών, ούτε πατριαρχών ίσχυσε θεράπευσα ι, 

CJ*. Μωύσής ήλθεν, Αλλ* ούχ ήδυνήθη ίασιν παν
τελή δούναι · Ιερείς, δώρα, άποδεκατώσειςλ σαδδα-
τισμοι,- νεομηνίαι, βαπτίσματα, θυσίαι, δλοχαυτώ-
σει,ς, κα\ πάσα ή λοιπή δικαιοσύνη έπετελεξτο έν τψ 
νδμω, χα\ ή ψυχή Ιαθήναι $πδ τής ακαθάρτου φύ
σεως τών κακών λογισμών ούκ ήδυνήθη, κα\ πάσα 
ή δικαιοσύνη αυτής θεραπεύσαι αύτδν ούκ Γσχυσεν, 
έως ού ήλθεν δ Σωτήρ δ άληθινδς ίατρδς, δ δωρεάν 

ejus; et »ic mox sanitatem ae eonsecut^m esse 
sensit, ac stetit profluvium sanguiqia: sic quoquc 
animam saucialam ab initio vulnere ineurabili 
vitiosarum affeclionum, nullus nec justorum, nec 
Pairura, nec prophetarum, nec patriarcbarum 
curare potuit. 

V I . Moeea qaidem venit, eedsankatem perfectant 
conferre oequivit. Sacerdotes, munera, decima-
tiones, sabbatismi, neomeniae, ablutiones, sacrifi-
cia, bolocausta, et universa reliqua jostUia consum-
mabatur in lege; nec tamen anima sanari ac ριι· 
rificari ab imparo fluxu pravarum cogilalionum 
poti i i t ; nec universa justilia ejus curare ipsuut 
valuit, donec venit Salvalor, verus medicus, qui 

Ιώμενος, δ έαυτδς υπέρ τού γένους τών ανθρώπων Β g r a l i g Λ Μ | . q u | 8 e j p S o m p r 0 humaiio genere in 
λύτρον δούς. Αύτδς μδνος τήν μεγάλην κα\ σωτήριον 
λύτρωσιν χαλ ίασιν τής ψυχής έποίησεν* αύτδς 
ήλευθέρωσεν αυτήν έχ τής δουλείας, χα\ έξήγαγεν 
αυτήν έχ σκοτίας, ίδίψ φωτ\ δοξάσας αυτήν * αύτδς 
έξήρανε τήν έν αυτή πηγήν τών ακαθάρτων λογι
σμών · Ίδού γάρ, φησ\ν, ό Αμνός τού θεοΰ, ό αϊρων 
τ ή τ άμαρτίαν του κόσμου. 

Ζ'. Ού γάρ ήδύνατο τά ίδια έκ γής φάρμακα, 
τουτέστι τά εαυτής δικαιώματα μδνον θεραπεύσαι 
χαλ Ιάσασθαι αυτήν έκ τής τηλικαύτης αοράτου 
πληγής, άλλά διά τής ουρανίου καλ θείας φύσεως 
τής δωρεάς τού αγίου Πνεύματος, διά τούτου φαρμ4· 
που μδνου ήδυνήθη ίάσεως τυχείν δ άνθρωπος, καλ 

pretium redempiionis tradens, solns ipse magnam 
et salutarem redemplionem ac sanitateaa aniime 
operatus csl. Ipsc liberavit eam a servilute, et 
eduxit eaqi ex. lenebris, suo lumine eam illustrafts: 
ipse exsiccavit in ea foniera immundarura cogitiv-
tioDum : Ecce enim, ioqui l , Agnu* Dei, qui tolUt 
peccata mundilK. 

VII . Non enim potuerunt terrena ejus medica-
menla, boc esl justificationes ejus. solae, curare et 
sanare illam a tanta ipvisibili plaga: aed cceleatis 
et< divinae natura? beneOcio, doni nimirum Spirilus 
sancti, hujus medicamenti solius ope potuit sanW 
talcm conseqai bomo, et ad vitam pervenire* 

ζωής έφιχέσθαι, καθαρισθείς ύπδ τού αγίου Πνεύ- Q purilicalo corde a Spiritu saucto. Canerum, quem 
ματος τήν καρδίαν. 'Αλλ', ώσπερ εκεί ή γυνή κάν 
Ιαθήναι ούκ ήδυνήθη, χαλ τετ ραυ μάτι στο, άλλ'δμως 
πόδας είχε τοΰ έλθείν πρδς τδν Κύριον, καλ έλθοΰσα 
τυχείν ίάσεως * ομοίως κα\ ά τυφλός εκείνος, κάν 
ύπερβήναι ούκ ήβύνατο, και έλθείν πρδς τδν Κύριον 
διά τδ μή βλέπε ι ν, άλλ' δξυτέραν αγγέλων απέστειλε 
τήν φωνήν. Έλεγε γάρ, ΥΊέ άαΰϊδ, έΛέησόν με9 

χα\ ούτω πιστεύσας, ίάσεως έτυχεν, έλθδντος τοΰ 
Κυρίου πρδς αύτδν και διαβλέψαι ποιήσαντος,' ού
τως καλ ή ψυχή, κάν τετραυμάτισται τραύμασι πα
θών ατιμίας, κάν τετύφλωται ύπδ του σκότους τής 
αμαρτίας, άλλ' δμως έχει θέλημα τοΰ βοή σα ι καλ 
χαλέ σα ι Τησοΰν, ίνα αύτδς έλθών ^ύτρωσιν αίώνιον 
«οιήση τή ψυχή. 

Η'. "Οσπερ γάρ εκείνος δ τυφλδς, εί μή έβόησε, D 
χαλ ή αίμο^βοούσα προσήλθε τψ Κυρίψ, ούχ άν 
άτύγχανον ίάσεως * ούτως, έάν μή τις έχ τοΰ ιδίου 
θελήματος, χαι δλης προαιρέσεως έλθη πρδς Κ<ύ£ιον, 
χαλ μετά πληροφορίας πίστεως δεηθή, ίάσεως ού 
τυγχάνει· Αιά τί γάρ εκείνοι πιστεύσαντες ίωντο 
ευθέως, ημείς δέ ούπω διεβλέψαμεν έξ αληθείας, 
χαλ ούκ ίάθημεν έκ τών κρυφίων παθών; καίτοι 
μ άλλον δ Κύριος φροντίδα ποιείται υπέρ τής αθα
νάτου ψυχής, ή υπέρ τού σώματος* ήτις έάνδιαβλέψη 
κατά τδν λέγοντα, 'ΑχοχάΛυψον τους οφθαλμούς 
μου, ούκέτι είς τδν αίώνα τυφλωθήσεται, χαλ ίαθείσα 
ούχετι τραυματισθήσεται. Εί γάρ επιμέλεια ν τών 

admodum ibi mulier, quamvis volnerata, curarl 
non poterat; nibiloimnua pedcs babebat, quibus 
acccderet ad Dominum, et veniens aanaiionem 
consequerelur: itidem et caecus ille, quamvia i n -
cedere non poterat, el ventre ad Dorainun» «o quod» 
visu destituerelur, acutiorera lamen angoli^ emisii 
vocem. Aiebat eniro: Ftli David, muerere me t 1 1 : e i 
ita credena, sanitatem coneeculus est, venienle ad 
illuio Domino, eiquc visuin resiiiucnte : sic quoqua 
anima, quarovis sauciata sil ignominiosarum affe-
ctionum vulneribus, quamvia obca&caja sit tenebria. 
peccati, nibilominus babct voluntajew clamandi e i 
invocandi Jesum, ut ipse veniena aetesnaiji redam-
ptionem animae procuret. 

VII I . Qucmadmodum enim cacus il le, n k l cla-
masset, et nisi qi4» proOuvio sanguiais Uborabat, 
ad Doininum apcessisaet, aanationeia. non fuiasent 
consecvii: eodem inpdo, nu i qpis proprio motu ao 
iniegro propoaito ad Dominum accedat, ct cum 
plenitudin^ fidei. eum deprecelor, nullo roodo 
sanatioiiie Hjt parlweps. Cur enim i l l i aimul ao 
crederent sauabanlur, nos aalem nonduin revera 
visum recepimus, nec ab occullis affectionibus 
sanali sumus ? Verum Dominus majorem gerU cu-
ra^mimmorlalis auimae, quam corporis. Quac quidem 
visui restituta, secundum eum, qui d i c i t : Jteveia 
oculos meo$ ia aeternum non aniplius exca^abij 

" Awn. i , 29. 1 8 Matib. xv, 22. 1 6 Psalin. txvin,. 18. 
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τή ; γής, πδσψ μάλ)ον τής Αθανάτου χαί χατ* είχόα «orraplibilfuin corporum curaoi suacepit Dominus, 
in mandum cura venisset; quanto magia animat 
intmortalig &f$ e l eecondum imagtnem ejus eondt-
tae? Propter incredolitatem aotem noslram elsedi-
tionen» Bosirtm, quod non diligamu* eam ex toto 
corde, neqae vere ei credamus, nondum spiritaakm 
sankatem ac salrUem conseculi aumus. Credamus 
ergo ei, tl accedarous in veritate, ot velociter ve-
ram aanationem in nobia adimpleat. Promisit enim 
ae largituram postutanttinu α $e Spirilum saxctum, 
ae pulsantibut aperturum, et aquarentibus inventum 
i r t 1 T . Alqoe : Non mentitur, qtti promuil··. Ipsi glo-
ria el potentia in ssecula. Amen. 

UOMILIA XXI . 

αύτου πεποιημένης ψυχής; 'Αλλά διά τήν άπιστίαν 
ημών, διά τήν διχοστασίαν ημών, διά τδ μή άγαπαν 
αύτον έξ δλης καρδίας, μήτε έξ αληθείας αύτψ τ> 
στεύειν, ούδέπω τής πνευματιχής ίάσεως χαί σωτη-
ρίας έτύχομεν. Πιστεύσωμεν ουν αύτφ, χαλ χροο» 
έλθωμεν έν άληθεία, ίνα έν τάκει τήν άληθινήν 
Ιασχν έν ήμίν ποιήση. Έπηγγείλατο γάρ διδδναι 
τοίς αϊτόύστν αυτόν Πνεύμα άγιον, χαί τοις χρον-
ονσιν άνοίγειν, χαϊ τοις ζητούσιν εύρίσχεσθαι · 
χαλ, άψευδής εστίν ό έχαγγειλάμενος. Αύτφ \ 
δδξα χα\ τδ χράτος είς τούς αίώνας. Αμήν, 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ'. 
Chruuano hommi duplex incumbil bettum, tnternum B Τφ Χριστιανφ άνθρώχφ Κισσός πρόκειται χόΜ 

wieticet εί externum. Hoc quidem, cum recedil 
ip$€ ο aUtractionibus ΛεττεηΗ; itlud vero in cordt 
advtrnu e0gitatione$ spirituum malornm. 

1. QtticitiiqTAe vere Deo placere exopial, ac veras 
advertns adversariam pariem inimicitias suscipii, 
hmnt duplkri conflicta ac duplici certamine dimicare 
•portet: tom in rebus vieibilibos hujos v i l s , a 
dtetraetioiribtis terreoia, ac dilectioae yincnlortfm 
mundanornin, atqoe afifectionibua peccati abhor-
rentem: tnm In occailis contra ipaos malilua spiri-
|Q8 pnrdiantem, de quibus Apostolus aiebat: Non 
f t f itoWi coituctatio advenus tanguinem εί carnem, 
εεά t&ertut principattu, advenus potestates, adver 

μος* εσώτερος δηλαδή χαϊ εξώτερος· Ό μεν έτ 
τφ άφίστασθαι αύτδν περισπασμών γηΐνων, δ 
δέ έν τή χαρδία χρός λογισμούς τών πνευμά
των τής πονηρίας* 
Α'. 'Ο βουλόμενος εύαρεστήσαι θεφ έξ αληθείας, 

χαλ χατ1 αλήθευαν τψ έναντίψ μέρει τής χαχίας 
άπεχθανόμενος* πρδς δύο Αθλήσεις χαλ πρδς δυο 
αγώνας έχει τήν πάλην - έν τε τοίς φαινομένοις τ » 
βίου τούτου πράγμασι, περισπασμών γήινων άο-
ιστάμενος, χαλ αγάπης δεσμών χοσμιχών χαλ παθ*« 
τής αμαρτίας * χα\ έν τοίς χρυπτοίς, πρδς αυτά τά 
τής πονηρίας άπομαχόμενος πνεύματα, περ\ ών « 
Απόστολος έλεγεν, Ούχ έστιν ήμίν ή πάλη πρός 
αίμα χαϊ σάρχα, άλλά χρός τάς αρχάς, χρός τάς 

εηε txundi dominos, rtctove* tenebrarum twcuU huju$, C εξουσίας, χρός τούς χοσμοχράτορας τούσχότους 
εέεενεαε ipmtuales astutiat in aElettibus ! 

Π. Daobae enim modia e l vinculis devinctijs 
liomo est, poeiquam mandaturo transgressos extra 
limiies paradiai projectus est. In hae nimirom vita, 
rebo* ad vilam pertinentibus, ac dilectione mundi, 
«arualiom mempe voluputum et affectionum, div i -
ilaram et gbriae; ae creaturamid, nxoris et libero-
rum; coneangainiutis, patria», locorom, et indu-
metttorttm, ei , ut aommaiim dicatn, omnium quae 
v i in i patent, % qoibus verbam Dei pracipit eam 
etsoWi propxia volonlale (qni ea, q o » oculis sub-
j t m sunl, apoote qviaque secutur), ut ab iis 
omnibua se expediens ac liberans, perfecte manda-

τού αϊώνος τούτον, Χρός τά χνευματιχά τής *ο* 
νηρίας έν τοις έχουρανίοις. 

0 . Κατά δύο γάρ τρόπους χαλ δεσμούς έδέθη δ 
άνθρωπος παραβάς τήν έντολήν, χαί έξρρισθείς άπδ 
τού παραδείσον, έν τφ βίψ τούτψ, έν τοίς βιωτιχάς 
πράγμασι, χαλ έν τή του κόσμου αγάπη, ήγουν τών 
σαρκικών ηδονών, καλ παθών, πλούτου, χαλ δόξης, 
χαλ χτισμάτων, γυναικδς, χαλ τέχνιον, συγγενείας» 
πατρίδων, τόπων, ενδυμάτων, χαλ άπαξαπλώς πάν
των τών φαινομένων, $φ* ών δ λόγος τού θεού κε
λεύει αύτδν λυθήναι ιδία προαιρέσει, επειδή είς 
πάντα τά φαινόμενα εκουσίως έκαστος δέδεται, ίνα, 
τούτων πάντων έαυτδν λύσας καΐέλευθερώσας, δυ
νηθή τελείως τής εντολής εγκρατής γενέσθαι. Και 

ftam obtervare poasit. Intus veraintricala, circum- & έν τφ κρυπτψδέ περιτετρίχιαται,χα\περιπέφραχται, 
vallata, miirja cinola, atquo catenis tenebrarum 
devincu eal anima, per apiriias malitiae, ita ut 
nora poasit pro lubKu dibgere Dpminum, nec pro 
labilTa erqdere, nec pro lubitu adorare. Nam peni-
tQ8 conlrarieua Ura in maniiestia qoam occultis 
robus post IraBagressioaem priiui bomipts nos 
iovasit. 

111. Si quis itaqne aadilo verbo Dei pognam 
ioierit, alqae ad hanc vitam epeciantia et. laqueos 
Hwndi a ae projecerit, omnesqoe carnis yoluptaies 
lepodiaverii, ex hla se ipsam expediens; tuin in 
Domitti intentione perseveraverit: jcognoscere bic 

κα\ περιτετείχισται, καλ δέδεται άλύσεσι σκότους ή 
ψυχή ύπδ τών τής πονηρίας πνευμάτων, μή δυνα
μένη, ώς θέλει, αγαπάν τδν Κύριον, χαλ ώς θέλει, 
πιστεύειν, χαλ ώς θέλει, προσεύξασθαι. Πάντη γάρ 
ή έναντιότης έν τοίς φανεροίς, χα\ έν τοίς κρυπτοίς, 
άπδ τής παραβάσεως του πρώτου άνθρωπου είς ημάς 
κατήντησεν. 

Ρ . Έπάν τις τοίνυν άκουσας τδν λόγον του Θεού 
άγωνίσηται, και άπο^ίψη τά του βίου πράγματα, 
καλ δεσμά κόσμου, καλ πάσας τάς ααρκικάς ήδονάς 
άρνήσηται, λύσας έαυτδν άπδ τούτων, τότε προσ-
καρτερών τφ Κυρίφ καλ σχολάζων, δύναται γνώναι. 

*7 Luc. χι, 13; Haitbs νιι, 7. , β TiU ι* 2. ι β Epbes. νι, 12. scq̂ . 
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δτι Ιστιν Iv καρδία άλλη πάλη, άλλη έναντίωσις 
χρυπτή, χαλ Αλλος πδλεμος λογισμών πνευμάτων 
πονηρίας, χαλ άλλος άγων πρόκειται. Και ούτως 
δύναται παραμένων χαλ επικαλούμενος τον Κύριον 
έν πίστει άδιστάκτω χαλ υπομονή πολλή, χαλ τήν 
παρ* αύτου βοήθειαν έκδεχόμενος, τυχείν εκείθεν τής 
ένδοθεν λυτρώσεως των δεσμών, χαλ τριχών, χαλ 
φραγμών, χα\ σχδτους πνευμάτων πονηρίας, απερ 
είσλν αI τών κρυπτών παθών ένέργειαι. 

Δ'» Ούτος δέ δ πδλεμος διά χάριτος χαλ δυνάμεως 
θεού χαταργείσθαι δύναται * δι* εαυτού γάρ τις £ύ-
σααθαι έαυτδν τής έναντιδτητος, χαλ πλάνης τών 
λογισμών, καλ παθών αοράτων χαλ μηχανών τού 
πονηρού, αδυνατεί. Ei δέ έν τοίς φαινομένοις τις 
ενέχεται τού χδσμου τούτον πράγμασι, χαι δεσμοίς 
ποιχίλοις γηΐνοις έμπέπλεχται, χαλ τοις πάθεσι τής 
χαχίας συναπάγεται, ουδέ έπιγινώσχει δτι έστιν 
άλλη πάλη χαλ πυχτή χαλ πδλεμος ένδον * γένοιτο 
γάρ, ίνα δταν τις άρη έαυτδν άγωνισαμενος, χαλ 
λύση έαυτδν άπδ τούτων τών φαινομένων δεσμών 
χοσμιχών χαλ ύλιχών πραγμάτων, χαλ ή&νών σαρχι-
χών, χαλ άρξηται τψ Κυρίφ προσκαρτερείν^ κενών 
έαυτδν άπδ τού χδσμου τούτου, χάν τδτε δυνηθή 
έπιγνώναι τήν ένδον πάλην τών παθών αύλιζομένην, 
χαλ τδν ένδον πόλεμον, χαλ τους πονηρούς λογισμούς "· 
έάν γάρ μή, ώς προέφημεν, άγωνισάμενος άρνή-
σηται τδν χόσμον, χαλ λύση έαυτδν άπδ τών γηΊνων 
επιθυμιών έξ δλης χαρδίας, χαλ δλος έξ δλου θέλη 
προσχολλάσθαι τψ Κυρίω, ούχ έπιγινώσχει τών 
χρυπτών πνευμάτων τής πονηρίας τήν πλάνη ν. χαλ 
τά χρυπτά τής χαχίας πάθη, άλλ* έστιν αλλότριος 
εαυτού, ώς ούχ οΒε τραύματα, χαλ πάθη έχων 
χρυπτά χαλ άγνοών * έτι δέ είς τά φαινόμενα δέ
δεται, χαλ είς τά τού χδσμου πράγματα ενέχεται 
έχων. 

Ε*. Ό γάρ άρνησάμένος χατά άλήθειαν τδν χό
σμον, χαλ άγωνισάμενος, χαλ άπο^ίψας άφ* εαυτού 
τδ φορτίον τής γής, χαλ τών ματαίων επιθυμιών, 
χαλ ηδονών σαρκικών, χαλ δόξης, χαλ αρχής, χαλ 
τιμών ανθρωπίνων άρας έαυτδν, χαλ έξ δλης χαρδίας 
τούτον άπαγαγών, οπότε χαλ είς τούτον τδν φανερδν 
αγώνα δ Κύριος κρυπτώς βοηθεϊ, χατά τδ μέτρον 
τής αρνήσεως τού θελήματος τού χδσμου, χαλ στα* 
θελς είς τήν τού Κυρίου λατρείαν, χαλ προσκαρτε-
ρήσας δλος έξ δλου, σώματι χαλ ψυχή λέγω, εκείνος 
εΰρίσχει έναντιότητα, καλ πάθη χρυπτά χαλ δεσμούς 
αόρατους, χαλ πόλεμον αφανή, χαλ αγώνα, χαλ 
άθλησιν κρυπτή ν * καλ ούτως δεηθελς τού Κυρίου, 
καλ λαβών δπλα έξ ουρανού τού Πνεύματος, ώσπερ 
κατέλεξεν δ μαχάριος Απόστολος, Τόν θώρακα Γης 
δικαιοσύνης, καϊ τήν χερικεφαΧαίαν τού σωτη* 
ρίου, καϊ τόν Θυρεόν της πίστεως, καϊ τήν μά-
γαιραν του Πνεύματος, καλ διά τούτων δπλισάμενος, 
δυνήσεται στήναι πρδς τάς κρυπτάς μεθοδείας τού 
διαβόλου έν ταίς ένεστώσαις πονηρίαις. "Απερ δπλα 
διά πάσης προσευχής, καλ προσχαρτερήσεως, χαλ 
ίεήσεως, χαλ νηστείας, τδ δέ πάν δια της πίστεως 

- H G M . X I I . C58 
Α poterit, eaao In Ourtte a l i a n h i c U m , a l iam conlra-

rietatcm oeeoUam, a l iad bellam cogiutionuni 
tpirituam neqiitiae, atque aHad cerUuneii impen-
dere. Qni sic perseverat in invocalione Domini, in 
fide indubitala ac toleraalia molia, ejusqoe auxi-
l ium exepectat, poterit inde consequi inieriorem 
liberationem a laqueia, tricia, vallie et tenebria 
spiriluum iiequtlUe, qoaa aunl occultarum affeciio-
num operalionee. 

IV. Hoc aotem bellum per gratiam et virlulem 
Dei conQci poteal. Sua enim virtute a contrarietale, 
87 c t errore oogilationuoi, et affectionum invisi-
bil iom, et raacbinalionibus illius nequiaaimi, ae 
aliquie liberare neqoiL Qnod si quis, racularibus 
hojue mnndi rebus deientus, variisque vinculis 

^ terrenia implicatas, affectionibus roalitiaesedacalur; 
prorsus noii cogposcere poteai, aliam esae luciam, 
pognam et bellom iiiterniim. Fieri enim polest, 
u l , si quis dimicando ee eximat alque exsoWat 
ab hia extenrn vinculis mtmdanis, ac maleriaKbus 
reboe, et voloptaiibus carnis, incipiaique Domino 
adhaerere, spoliana se hoc saeculo, ulique tonc 
possit dignoscere ptagnam affectionum intus caatra, 
meuntem, intestinum beUom, atque pravas cogita-
tjonee. Nisi enim, ot predixiimie, dimieanda 
abnegaverit mondum et expedterit ae ipaum e 
tcrrenis cupijdilaiibus ex toto corde, totusque om-
nino Doraino agglulinari voluerit, non cognescct 
oeevltorum apiritiuim malitja? deceplionem, alqiife 

C occultas malitjsa alfeeiiones; aed eat alienoe sibi 
ipsi, ut qui non eognoseat vulnera, atque affeciionea 
habeat occultas, \e\ ignorans: adbuc enim rebua 
exlernis deditue est, atque bujue mundi occapa-
tionibua volens tenelur. 

V. Qui enim mundo revera abnegalo dimicave^ 
r i t , ac pondoe lerrenum a se projecerit ac a vani^ 
cupiditalibus ac voluplalibus carnis, gloris, prin«« 
cipatus, et bonorum humanorum se ipsuro expe-. 
dierit, atque <*x tolo cordc se ipsum avocaverit v 

posteaquam in hoc aperto certamine Domious se^ 
creto suppetias fert, pra modo volunlatis abnc-κ 
ganlis mundom : atque Hle peratiierit in cullu Do^ 
mini, ac totusomnioo, corpore, inquaro, et anima K 

Π perduraveril: ille vero reperit repognaniiam, af-
fectiones occnhas, laqueos inviaibiles, bellum oc^ 
caltum, certamen alque pugnam internam. Alque 
eic Deum obsecrans accipit coelitus arma Spiritus, 
qu» recensuit bealus Apostolus: Thotaum jHstiticc, 
gaUamtaluiaru, tcutumfidei εί gladium Spirittu 
Qurbus armis succinctus stare poteat adversus 
occullas lecbnas diaboli maliliie immioentibus.. 
Quibus annU omni orattone, pcrseveratione, ob-
sccraliono ac jejunio, imo vero per fidem acqui-
eilis, bellam adversus principatus, et poteslates,. 
ac reclores mundi gerere polerit : sicqae deviclis. 
adversariis poteslaUbus, bcneflcio et auxilio Spl*, 

• Epbes. vi, i h 
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nfemetudio ,ttlern»Yi λ ι»ρι«Αμ«νος, τδν πρδς τάς αρχάς, καλ εξουσίας, xai 

Maii««siH^rificangPati^m,etFilium,et&piriluiu κοσμοκράτορας πόλεμον καταγωνίσασθαι δυνήσεται, 
ganctam; cuiaitgloriaet polentia in eacula. Amen. καλ ούτως νικήσας τάς ενάντιας δυνάμεις διά της 
συ νεργείας τού Πνεύματος, καί τής Ιδίας έν πάσαις άρεταίς σπουδής, της αίωνίου ζωής άξιος γενήσεται, 
δοξάζων Πατέρα, καλ Τίδν, κα\ άγιον Πνεύμα· φ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αίώνας. Αμήν· 

ΟΜΙΛΪΑ ΚΒ\ 
Uepl δισσης στάσεως τών έχ τον βίον τούτοι 

έξερχόντων. 

HOM1L1A XXII . 
De duplici ttatu eorum, qui εχ hac vita 

decedunt. 

Quando egredilor e corpore anima bomtnis, 
mysterium quoddam magnum illic perflcUur. Si 
enira faerit rea peccati, accedtmt chori dsemonum, 
et angeli sinistri, ac potestates lenebrarum, abri-
piunt animam illara, alque aobjugalam in suae 

"Οταν έξέλθη έκ τού σώματος ψυχή άνθρωπου, 
μυστήριόν τι μέγα έκεΤ επιτελείται. Έάν γάρ} 
υπεύθυνος έν άμαρτίαις, έρχονται χορολ δαιμόνων, 
καλ άγγελοι άριστερολ, καλ δυνάμεις σκότους χσρι-
λαμβάνουσι τήν ψυχήν έκείνην, καλ χρατούσιν ι\ς 

partes perlrahant: nee debet quis propterea velut & τδ ίδιον μέρος, καλ ούχ οφείλει τις έπι τούτοις ξενί 
re quapiam tnsoliiain admirattoneai duci. Sieniro, 
diim viveret bomo, ei in hoc sttcolo degeret, illts 
sobjeclus foit et obtemperavit, ao aervus Hlorum 
factus est, quanto magis cura egreditur ex mundo, 
detinetur ac suhjugatur ab ipsis? Ε χ parle auiero, 
q o « melioris estcondllionia, 8 8 P M e s cognoscere, 
rem ita aese habere. Sanctis siquidem servis 
Dei ab boc tempore aataai augeii, ac Spiritus 
saneti circomdant, easque cnslodiunt. Cumque 
exierint β corpore, cbori angelorum a&eumptas 
eoram animaa |in suana partem pertrjriiunt, in 
sxculum perpeluum, et aic adducunt ees ad DQ-
lainrQia* 

HOMILIA XXII I . c 
Quemadmodum regiam ac pretiosam margaritam 

getiare solum possunt, σ«ι εχ χεα^ο temtne $unt 
prognati: eodem modo cvleslem maraarUam «o-
tum filiis Dei gestare licet. 

I . Margarila illa splendida, pretiosa atque regla, 
qiwe ad diadema regium pertinet, soli regi conve-
n i t ; aolusque rex banc margaritam gestare pol$sl: 
aKi vero homini gestare hujusmodi roacgaritam non 
licet. Ita nisi quie fuerit nalus a regio ac divino 
Spiritu, et genus coelesle ac regium flat, el filius 
Dei, secundura quod scriplum est: Quotquot autem 
receperunt eum> dedit eis potestatem filios Dei fieri11, 
coelesteiu et pretiosam margaritam, imaginem l u -

ζεσθαι. Εί γάρ ζών, χαλ ών έν τω αίώνι τούτη) 6ε> 
ετάγη, χαλ ύπήχουσε, καλ δούλος έγένετο αυτοί;, 
πόσω μάλλον, δταν έξέρχηται έχ τού χδσμου, αν
έχεται καλ κρατείται ύπ' αυτών; Άπδ του μέρους 
τού αγαθού οφείλεις νοήσαι, δτι ούτως έχει τέ 
πράγματα * καλ γάρ τοίς άγίοις δούλοις τού Θεού 
άπδ τού νύν είσιν άγγελοι παραμένοντες, καλ πνεύ
ματα άγια χυχλούντα αυτούς χαλ φυλάττοντα. Κα\ 
δταν έξέλθωσιν άπδ τού σώματος, οί χορολ τύν 
αγγέλων παραλαμδάνουσιν αυτών τάς ψυχάς είς τ& 
ίδιυν μέρος, είς τδν χαθαρδν αίώνα * χαλ ούτως βα
τούς προσάγουσι τφ Κυρίφ. 

ΟΜΙΑΙΑ Κ Γ . 
ΊΟς τδν βασιΛιχόν καϊ χοΧύτιμον μαργαρίτψ 

φορέσαι μόνον δύνανται οί έκ τον σπέρματος 
τον βασιΛέως γεννηθέντες' τόν αυτόν ιρόχοτ 
τόν ούράνιον μαργαριτών μόνον τοις τού Geci 
τέκνοις φορέσαι έξεστιν. 

Α'. Ό μαργαρίτης ό μέγας, χαί πολύτιμος, χχ\ 
βασιλικδς, δ εις διάδημα βασιλικδν προχωρών, βα
σιλέως μόνου χρήζει. Καλ βασιλεύς μόνος τούτον τδ* 
μαργαρίτη ν δύναται φορείν* άλλφ δέ άνθρώπωσο-
ρείν τδν τοιούτον μαργαρίτην ούχ Ιξεστιν. Ούτκις 
έάν μή τις γεννηθή ύπδ τού βασιλικού καλ θεΐκον 
πνεύματος, χαλ γένος έπουράνιον χαλ βασιλικδν γέ
νηται, καλτέκνον θεού, κατά τδ γεγραμμένον, 'Ocoi 

έΛαδρν αύτόν^ έδωχεν αν τοις έξουσίαν thra 
minis, inquam, ineffabilis, quae est Doroinus, ge- βεού γενέσθαι, τδν έπουράνιον καλ πολυτίμητο* 
etare neqtiit, quippe qui non sil regis filius. Qui 
enim babent et gcrunt margaritam, vivunt et re-
gnant una cum Christo in ssecola. Sic enim inquit 
Apostolus: Skut gestavimus imaginem terreni, ge-
itabimiu et imaginem οωίεεϋε 

Π. Perinde cnimac equus, quandiu iu silvis cum 
agreslibus animalibus pascitur, sub jugo ac impe-
riobominum esse recusat. Si quando vero, ut 
mansueflat, capialur, injiciunt ei frenura 'grave, 
donec composite et congrue progredi discat. Post-
modum exercetur a sessore perito, ut ad belluui 
quoque commodua sit. Tandcm exornaot cum at> 

μαργαρίτην, τήν είκόνα τού φωτδς τού άλαλήτνα, 
ήτις έστλν. δ Κύριος, ού δύναται φορέσαι, βασιλέως 
υίδς μή γενόμενος. 0 1 γάρ έχοντες καλ φοροΰντε; 
τδν μαργαρίτην, συζώσι καλ συμδασιλεύρυσι Χριπφ 
είς τούς αιώνας* ούτως γάρ εΐπεν δ 'A™fo»ta 
Καθώς έφορέσαμεν τήν είκόνα τον χοίκου, ?ο-
ρέσωμεν καϊ τήν είκόνα τού επουρανίου. 

Β'. "Ωσπερ γάρ ίππος, έως μέν άν έν ταίς ΰλαις 
τοίς άγρίοις ζώοις συννέμηται, ανυπότακτος άνθρώ-
ποις εστίν * έπάν δέ πρδς τδ ήμερωθήναι χρατηΟ}, 
περιτιθέασιν αύτφ βαρύν χαλινδν, έως ού μάή) 
εύτάκτως καλ ορθώς περιπατείν · εΐτα γυμνάζεται 
ύπδ εμπείρου καθιστού, ίνα χαλ είς πόλεμον εύχρη
στος γένηται · είτα Ινδύουσιν αύτδν δπλα, τδν θώ-

1 1 Joan. ι, 12. •· I Cor. χν, 10. 
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ρακα λέγω, χαλ τά κατάφρακτα, χαλ πρώτον χαλινδν Α 
χρεμώσι, χαλ συσσείουσι κατέναντι τών οφθαλμών 
αύτου, πρδς τδ συνεθισθήναι, χαλ μή άποπτηγήναι· 
ούτως διδασκόμενος ύπδ τού έπιβάτου, t l μή μαν-
6dv£t, πολέμων ού δύναται* έπάν δέ μάθη, χαλ 
συνεθισθή είςτδν πόλεμον, δταν δσφρανθή χαλ αχού ση 
φωνήν πολέμου, αύτδς έτοίμως έρχεται έπλ τούς 
εχθρούς, ώστε χαΐ| Απ* αυτής της φωνής πτόη-
σιν έμποιείν τοίς πολεμίοις. Τδν αύτδν τρόπον 
χαλ ή ψυχή άπδ τής παραβάσεως ούσα αγρία καλ 
Ανυπότακτος, έν έρημία τού κόσμου πελάζεται 
μετά θηρίων, τών πνευμάτων τής πονηρίας, τήν 
διαχονίαν έν τή αμαρτία κατέχουσα· δταν δέ άκού-
ση λόγον θεού, χαλ πιστεύση, χαλιναγωγουμένη 
ύπδ τού Πνεύματος, άποτίθεται τδ άγριον ήθος, 
καλ τδ σαρκικδν φρόνημα, ήνιοχουμένη ύπδ τού Β afDictioneni, edomandi jagnm,et angustiam incidit, 

663 
et lorica, eumqve prioro 

freno suspenso, et agiuto ante ocate cjvs, tmw* 
factunt, ne ullo terrore percuiiator; atque aie 
edoetus ab insessore, nisi didicerit, praelio eonlen-
dere nequit: ubi vero didicerit, et bello iuerit 
aseuefactus, at modo subolaerit, et subaudierit so-
nom bellicnm, ipse ad eo prompte adversos hosies 
progreditur, ut solavooeterrorem inoutiai hosti -
boa. Eodem quoque modo aniraa posl iransgres-
aionem agrestis et indomita, in deserto bujue inundi 
conversatqr cum fcris, spiritibus acilicet neqni-
tiae, miniaieriura in peccalo obiens. Ubi vero 
audierit verbom Dei, ac crediderit, refrenalur a 
Spirita ac deponil morea agresies et cogitationes 
carnis, gubemata ab insesaore Christo. Posiea in 

έπιβατου Χριστού * είτα είς θλίψιν καλ δαμασμδν, 
χαλ στενοχωρίαν έρχεται, είς τδ δοκιμασθήναι αυ
τήν, ίνα κατ* ολίγον ήμερωθή ύπδ τού Πνεύματος, 
έκλειπούσης κατ* ολίγον καλ άφανιζομένης τής έν 
αυτή αμαρτίας. Καλ ούτως ή ψυχή ένδυομένη τδν 
θώρακα τής δικαιοσύνης, καλ τήν περιχεφαλαίαν του 
σωτηρίου, χαλ τδν θυρεδν τής πίστεως, χαλ τήν 
μαχαιραν τού Πνεύματος, διδάσκεται πολεμείν τοίς 
έχθροίς αύτοίς · χαλ ούτως δπλισαμένη τψ τού Κυ
ρίου Πνεύματι, αγωνίζεται πρδς τά πνεύματα τής 
πονηρίας, χαλ τά πεπυρωμένα βέλη τού πονηρού 
σ6έννυσι. Χωρλς γάρ τών τού Πνεύματος δπλων, ούχ 
ανέρχεται είς παράταξιν * έχουσα δέ τά δπλα του 
Κυρίου, δταν άχούση καλ αίσθηται σφοδρών πολέ 

ut probelnr, ac paulatim a Spiritu mansueflat, 
deficiente seneimatqae exoleseente m illa peccato. 
Sio et anima armata iboraoe juatiti», el galea 
ealotis, et scuto Qdei, et gladto Spirilus, docelar 
praeltum coiiserere com hoetibus a u i s " : et eio 
armata Spirilu Bomfni, dimicat adversus spiritos 
maliliae, et ignitatoeqwastmt lela exstinguit. Absqoe 
eniro armia Spiritos DOH progreditur in aciem: 
habens vero arma Domhii, ubi audierit ac senserit 
vehementia bella, cumexsultalioneacclamore profi-
ciscitur, sicut in libro Job dicinm est: Quod etiam 
ipsa voce orationis occumbant inimiti. Et sic Irans-
aeto bello, partaque vicloria beneficio Spiritns, 
refert 89 coronaa victorialea cum plena Gdocia, et 

μων, ένάλαλάγματι καλκραυγή εκπορεύεται, καθώς u i ia requiescit cum ccelesli Rege. Cui gloria et po-
έν τφ Ίώβ εΓρηται, δτι καλ άπ' αυτής τής φωνής tenlia in sxcula. Aroen. 
τής δεήσεως αυτής προπίπτουσιν οί εχθροί · καλ ούτως άγωνισαμένη χαλ νιχήσασα διά τού Πνεύματος 
4&ν πόλεμον, νικηφόρους στεφάνους επιφέρεται μετά πα^^ησίας πολλής, καλ ούτως συναναπαύεται τφ 
έπουρανίψ βασιλεί. *φ ή δόξα καλ τδ κράτος είς τούς αίώνας. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ'. 
*Η στάσις τών Χριστιανών έοιχε τή εμπορία καϊ 

τή θυμώσει. Ώσπερ γάρ οί έμποροι τά γήινα 
κέρδη έπισυνάγουσι, ούτως χα} εκείνοι δια
σκορπισμένους έν τφ αΐώνι Χογοττμούς. Καϊ 
ώσπερ ή ζύμη φύραμα δΧον απεργάζεται ζύμην, 
ούτως ι} ζύμη τής αμαρτίας πάν γένος τού 
*Αδάμ διατρέχει. ΒΛην ό Χριστός ούράνιον 
άγαθότητος ζύμη* τοις πισταΐς ψυχαϊς έντί-
θησιν. 

|_ Α ' . Έοίκασιν οί Χριστιανολ έμπόροις μέγιστα κέρ
δη έμπορευομένοις. "Ωσπερ γάρ εκείνοι έκ τής γής 
τά γήΙνα κέρδη έπισυνάγουσιν, ούτως ούτοι της 
εαυτών χαρδίας έσκορπισμένους τους λογισμούς έν 
τ φ αίώνι τούτω διά πασών αρετών, χαλ διά τής τού 
Πνεύματος δυνάμεως, έπισυ λλέγουσιν έκ πάσης τής 
γής/ ήτις έστλ μεγίστη καλ αληθινή εμπορία. Ό 
κόσμος γάρ ούτος τψ κόσμω τφ άνω έναντιούταΐ' 
χαλ δ αΙών ούτος τφ άνω αίώνι αντίκειται^ Δεί τοί
νυν τδν Χριστιανδν μετά τάς αγίας Γραφάς άρνη-
σάμενον τδν χόσμον, μετατεθήνάι χαλ μεταβήναι 
τ ψ νψ, έχ τούτου τού αίώνος, έν φ έγκειται καλ 
δελεάζεται δ νούς άπδ της παραβάσεως 'Αδάμ, είς 

HOMILIA ΧΧΙΥ. 
Stalus Chmtianorum similis esl metcaturm et fer-

ηιεηίαΙίΟΜ. Perinde enim ac mercalores lerrena 
colHgunt iucra, sic illi dispersat ρετ hoc swculum 
cogitationes. Et anemadmodum fermentum totam 
mastam reddit fermentatam; sic (ermentum pec-
cati univenum genus Ada* percurrit, Verum Chri-
stu$ cceleste bonitati* fermentum fideiibui animk 
infundit. 

D I . Similes sunt Christiani mercatoribus, qui i n -
gentem quaes tum ex mercalura faciunt. Quemad-
modum enim b i e terra terrena colligiint lucra; 
eodem modo Hli cordis sui dispersas cogitationes per 
hoc saeculum, omnium vir lutum beneGcio, ac vt 
Spiritas eancli, colltgunt ex universa terra, quse 
est maxima ac vera «egotiatio. Mundus enim bic 
mundo stiperiori adversaiur; et sseculum hoc sa> 
culo ^upcriori opposittnn est. Oporlet igitor Chri-
glianum secundum gacras Litteras mundum abne-
gantem, transfcrri, ac mcute tranacendere ex boc 
saeculo, in quo versalur aniraus, ac illecebris al l i -
citur a temporc transgressionls Ada3, tn altertnn 

1 S Epbes. vi, M . 
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aasculum, et inteUecltt ia auperiori ac divine mua« Λ αιώνα έτερον, 
do versari: aicut dictum eat ; No%lra anUm con-
venatio tn coelis esf e \ 

I I . Hoc autem nullo modo obtineri poteat, t i iai 

anima crediderU ex toto corde Domiao, hoc sgt-
culum abnegans : et virius divini Spirltus colligere 
potesi cor per universaro terram dispersum ad dil&r 
c t i o n c m Domini, et in mundum aeteruum ioteller 
clum iraducere. Α tempore enim trauegreasUmia 
Adae, dispersae sant a dileclione Dei cogitationes 
aniinse per boc sacolum, commistaB crassis ac ter-
renig cogilaiionibus. Yerum quemadmodum Adam 
transgressus mandatum, fermenlum maUtiosaram 
aiTectionam in se recepit: sic quoqae participa-
tione quadam, qui ex eo nati suul, ac universum 

6Γ4 
χαλ τφ φρονήματι εϊζ τον Αν» τής 

θεότητος χόσμον είναι, καθώς εΓρηται - Ήμύτ δέ ιό 
χοΛίτενμα έν ούρανοις ύχόφχει* 

F . Τούτο οε ουδαμώς δύναται χατορθωθήναι, ε! 
μή ή ψυχή πιστεύσει έξ δλης χαρδίας τφ Κυρίφ, 
άρνησαμενη τδν αΙώνα τούτον, χαλ ή δυναμις τ « 
θεϊκού Πνεύματος έπισυνάξαι δύναται τήν έσκορ-
πισμένην καρδίαν έν δλη τή γή, είς τήν του Κυρίου 
άγάπην, χαλ είς τδν αίώνιον χδαμον τδ φρόνημα με-
τατεθήναι. Άπδ γάρ τής τού 'Αδάμ παραβάσεως 
έσκορπίσθησαν άπδ τής αγάπης τού βεού οί λβγι-
σμολ τής ψυχής, βίς τδν αΙώνα τούτον, ουμμιγέν-
τες ύλικοίς χαλ γηίνοις λογισμοίς. 'Αλλ* ώσπερ* 
'Αδάμ παραβάς ζύμην χαχίας παθών ύπεδέξατο εΐε 
έαυτδν, xaV ούτως χατά μετοχήν οί έξ αύτου γενντΓ 

* ' ^ » — η ' " • «· · ~ ' m ' 

gcnus Ad« Ulius fermenti parliceps faclum cst; θέντες, καλ πάν τδ γένος Αδάμ, έχείνηςτης ζύμη; 
caOerum posiea pro ratione incremeali in laiUum 
excreverunt, et adauclae aunt in bominibus affe» 
ctiones peccati, ut ad adulteria usque, libidines, 
Idolobitrias, caedes,etaliaabsurda devenerint,donec 
vitio fermeatau esset bumanilaa. E l in lantum 
excrevii in bominibue malum, « t putarent, neque 
Peom ease; verum inanimatoe lapidea adorarent, 
neqne intellecta quidem Deum comprebendere 
possent, lam alte consperserat fermenlam mali-
Mosarum affectionum veteria Adae progeniem. 

I I I . Eodem modo placuit Domino in advenlu 
auo pati pro oranibus, et redimcre eos proprio 

μετέσχε· χαλ λοιπδν χατά προκοπήν χαλ αύξησιν είς 
τοσούτον ηύξησεν έν τοίς άνθρώποις τά πάθη τής 
αμαρτίας, ώστε έως πορνειών, χαλ ασελγειών, xal 
είδωλολατρειών, χαλ φόνων, χαλ έτερων ατοπημά
των χωρήσαι, έως ου έζυμώθη τή χαχία ή άνθρω-
πότης * χαλ είς τοσούτον ηίξησεν έν άνθρώποις τδ 
χαχδν, ώς νομίζειν μήτε είναι θεδν, άλλά λίθ*ς 
άψύχοις προσχυνήσαι, μήτε χάν Ιως εννοίας βεδι 
λαμβάνειν δύνασθαι, είς τοσούτον έζύμωσεν ή της 
χαχίας τών παθών ζύμη τδ γένος τοΰ παλαιού 
'Αδάμ. 

Γ. Τδν αύτδν τρόπον εύδόχησεν δ Κύριος έν τ\ 
επιδημία αύτου παθείν υπέρ πάντων, χαλ αγοράσει 

aanguine, et fenuenUim coileste bonitaiis iufundere C αυτούς τφ ίδίψ αίματι, χαλ ζύμην έπουράνιον άγα-
Qdelibus animabua aob jugum peccaii redaclis : et 
|la promotione ac incremento omnem jusliliam 
piandatorum, oranesque virlules in eia complere, 
donec fermentarenlur ία unura ία bono, et fierent 
eiim Domino unus Spiritu* juxta diclum Pauli, 
ita ut malitia ac nequilia, ne pervenire quidem 
poasit ad cogilalionem animae, Spiriiu diviuo pla-
ne ac penjtue fermentatae, ut dictum es l ; Chari-
fa« ηοη pogitat maluia et quse sequunlur. Absque 
(prmenlo vero coelesli, quod esl virtua divini Spi-
ritug, 9 0 termeniari boaitate Domini, et ad v i u m 
pervenire animara, prorsus non polesl. Sicut nec 
genus Adae ad lantam maluiam ac nequitiam 
converti poterat, nisi malili» fermentuoi, quod eet 
peccalum, et facultas quaedam animi Sataaa^ in * ̂  π,ονηρίαν έχτοαπήναι ήδύνατο, εί μή τδ τής χαχίας 

θότητος ένθείναι ταίς πισταϊς ψυχαίς ταπειν 
σαις ύπδ τήν άμαρτίαν* χαλ ούτω λοιπόν χατά 
προχοπήν χαλ αύξησιν, πάσαν διχαιοσυνην εντολών, 
χαλ πάσας άρετάς έν αύτοίς έπντελέσαι, |ως ου ζυ̂  
μωθώσιν είς έν έν τφ άγαθφ, χαλ γένωνται μετά τού 
Κυρίου είς έν Πνεύμα χατά τδ λόγιον Παύλου, χα
χίας χαλ πονηρίας μηδέ μέχρις εννοίας έλθείν δο* 
ναμένης έν τή ζυμωμένη ψυχή δλη έξ δλου τφ θείφ 
Πνεύματι, χαθώς εΓρηται, Ήάγάχη ού Λογίζεται tl 
κακόν, χαλ τά άχδλουθα. "Ανευ δέ τού προζύμι» 
τού επουρανίου, δπερ έστλν ή τού θείου Πνεύματος 
δύναμις, ζυμωθήναι έν τή χρηστότητι τού Κυρίου, 
χαλ χαταντήσαι ψυχήν είς ζωήν, αδύνατον. "Πσπερ 
ουδέ τδ γένος τού 'Αδάμ είς τοσαύτη ν χαχίαν xsl 

teLleciiva, eum subinlraaset. 

IY. Quemadmodura enim, si quis farinam subigat, 
nec fermentum injiciat, quanlopere videatur ela-
borare, invertere ac operari, fermenti expers est 
massa, et ad esum minus cominoda. Ubi vero in j i -
ciatar fermentum, trabit ad se totam farinae massam, 
redditque tolam fermenlatam; sicut et Dominus 
regnum assirailavit, dicens: Simile ett regnumm* 
hrum fermento, quod acceptum mulur abscondit in 
farmat «αϋε tribus, άοηεο {ετιαεπίατείκτ totum w , 
^ut veluti, si quis carnes babeal, earumque conser-

προζύμιον, δπερ έστλν ή αμαρτία, ύπεισήλθεν αύτφ, 
λογιχή τις οξσα χαλ νοερά δύναμις τού £ατάν. 

Δ'. "Ωσπερ γάρ έάν τ.ις άλευρα φυράση, μή βάλη 
δέ προζύμιον, δσον άν δοχή έπιμελείσθαι χαλ μετά* 
βάλλειν, χαλ χατεργάζεσθαι* άζυμόν έστι τδ φύρα
μα, χαλ άνεπιτήδειον είς βρώσιν * έπάν δέ βληβή ή 
ζύμη, έλκει πρδς αυτήν δλον τδ τού. αλεύρου φύρα
μα, χαλ απεργάζεται δλον ζύμην, χαθάπερ καλό 
Κύριος παρείκασε τήν βασιλείαν, είπών, Vuofa 
έστϊτ ή βασιλεία t w ουρανών ζύμη, Λα6οΰ* 
σα γυνή ίκρνψεν εις άΛεύρου σάνα τρία, εως 
οί έζνμώθη δλον· ΤΒ ώσπερ έάν ή χρέα,χαλ πάσα» 

*• Philipp. ιιι, 20. " I Cor. νι, 17. " I Cor. χιιι, 7, %1 Natth. χιιι, δ3; L U G . XUI , 21 . 
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μέν αυτών έπιμέλαιαν ποιήσηταί τις, μή άλίση δ* Α vaiidaruni diligentem ouram snsoiplat, non condiul 
αλάτι τφ τών σκωλήκων άναιρετιχφ, χαλ δυσωδίας 
άφανιστικψ, δζει χαλ νέσηπται τά χρέα, χαλ αχρη
σία* γεγένηται τοΤς άνθρώποις · τδν αύτδν τρόπον 
ύπόθου μοι πάσαν τήν ανθρωπότητα χρέας είναι χα\ 
ά;υμα· τδ δέ άλας καλ τδ προζύμιον έξ έτερου αΙώ
νος νόει τήν Θείον φύσιν τού αγίου Πνεύματος. Έάν 
OJV μή μιγή* χαλ βληθή είς τήν ταπεινωθεϊσαν φύ
σιν τών ανθρώπων, έξ έχε (νου τού αιώνος, χαλ έξ 
εκείνης τής πατρίδος ή επουράνιος τού Πνεύματος 
ζύμη, χαλ τδ άγαθδν τής θεδτητος άγιον άλας, ού 
μή μεταλλαγή ή ψυχή άπδ τής δυσωδίας τής χα
χίας, οΰδ* ού μή ζυμωθή άπδ τής βαρύτητος, χαλ 
άζυμότητος τής πονηρίας. 

Ε*. "Οσα γάρ άφ' εαυτής ή ψυχή δοχεΤ ποιεΐν, χαλ 

antem sale, qui v i vermes interimendi, et graveo-
leniiam abolendi valet, iilae carnes graviler olent, 
ac putreflont, alque inutilee hominibus flont: eo-
dem modo, etatuas mibi omnem humanitateoi 
carnem esse, aot massam fermenti experlem; eal 
auiem ac fermenlum cx altero sseculo intelligaa esae, 
diviuam acilicet naturam Spiritiis sancli. Nisi ergo 
permiatum et iramiseum fuerit in bumiiialaro na-
turam hominum ex illo s«culo, et ex fUa patria, 
ccaleate Spiritas ferraentara, sanctumque ae bonuiti 
divinitatis sal , non exuet anima graveoknttam 
maliiiae, nec fermentabilar, ita ut deponat gravi-
talem, el vacua sit a fennenlo malitiae. 

Y. Quacunque enim videtar auima per ae agere, 
— i - r - T » - -* τ - Λ - # · n — — 

έπιμελεΐσθαι, χαλ έπιτηδεύειν, τή Ιδία δυνάμει μδ- 0 elaborare alque perficere, solis viribus saia freta, 
νον έπερειδομένη χαλ οίομένη δύνασθαι τελείαν τήν 
χατόρθωσιν oV εαυτής Ανευ τής συνιργείας τού 
Πνεύματος χατεργάσασθαι, πολύ πλανάται. Ού 
χρησιμεύει γάρ είς τούς ούρανίους τόπους· ού χρη
σιμεύει τή βασιλεία ή άφ' εαυτής χαλ δι* εαυτής 
μόνον, άνευ τοΰ Πνεύματος, οίομένη τήν τελείαν κα
θαρότητα χατορθώσαι. Έάν γάρ μή προσέλθη τψ 
θεψ δ ύπδ τών παθών ενεργούμενος άνθρωπος, άρ-
νησάμενος τδν χόσμον, χαλ πιστεύση έν έλπίδι χαλ 
υπομονή δέξασθαι ξένον τι τής ιδίας φύσεως άγαθδν, 
δπερ έστλν ή δύναμις τού αγίου Πνεύματος, χαλ 
ένστάξη τή ψυχή άνωθεν δ Κύριος ζωήν θεότητος, ού 
μή αίσθηται ζωής αληθινής δ τοιούτος, ούδ* ού μή 

et exiatinuuM se posse perfectum opua a ae ipea, 
absque auxilio SpirUus peragcre, loto coalo abcrrai. 
Non enim idonea eat ad locos coalestes, nec idonea 
ad regnum, quse a ae ipaa, et per ae aolam, abaoue 
Spiriiu aanctp, exielimat perfectam puriutem effi-
eere. Nisi enim ad Deum acceseerit, qui affeclio-
aibus allligitur bomo, et raundum abnegaverit, ac 
in epe ac paticntia crediderit, ae aaacepturum quod-
dam bonam aliud a aua natura, quod est virtua 
sancli Spiritos; ac desuper inslillaverit aniinac Πο-
ninag vilam dmnaro, is nequaquam veram vitant 
percipiet, neque resipiacet ab ebrietate materhe, 
Bec fulgebii aplondor Spiritns in aniuia obtene-

άνανήψη έχ τής μέθης τής ύλης, ού μή αύγάση Q brata, aul illominabii in ea aanctam diem, nec a 
φωτισμδς τού Πνεύματος έν τή έσχοτισμένη ψυχή, 
χαλ λάμψη έν αυτή ήμέραν άγίαν, χαλ έχ τοΰ βαθύ
τατου ύπνου τής αγνοίας έξυπνισθή, χαλ ούτως έξ 
αληθείας έπιγνφ θεδν διά δυνάμεως Θεού, χαλ ενερ
γείας χάριτος· 

Cp. Έάν γάρ μή ούτως χαταξιωθή δ άνθρωπος 
θιά τής πίστεως τού λαβείν χάριν, χαλ άνεπιτήδειος 
χαλ άνεύθετός έστι τή βασιλεία* χαλ πάλιν δεξάμενος 
τήν χάριν τού Πνεύματος έν μηδενλ παρατρεπόμε-
νος, χαλ τήν χάριν μή ένυβρίζων δι* αμελείας χαλ 
χαχοπραγίας, χαλ ούτως έπλ χρόνοις άγωνισάμενος 
μή λυπήση τδ Πνεύμα, δυνήσεται τής αίωνίου ζωής 
έπιτυχείν. "Ωσπερ γάρ τις αίσθανεται τών ενερ
γειών τής χαχίας έχ τών παθών, λέγω θυμού, χαλ 

aomno profundiseimo ignoranti» eicitabitnr, ut 
hoc IIMMIO revera Deum cogooscat per t ir lutem 
Dei et efficaciam gratiao. 

VI . Nisi enim aic digousbabeator bomo per fldem 
gratiara conaequi, inolilis eet, nec aptus ad regnum 
Dei. Rarsum vero, qui consecutus est graliani 
Spirilua, nec olla parle aversus graliam conlumelia 
affidt per negligemiam atit deUclom : et eic qul 
quovis lempore dimicans non contrislal Spirilum, 
polerit «lernae vitae parlkeps fleri. Queinadmo ium 
enirn quis senlil operaliones malitise ex ipsls aftV-
clionibua, i la, Inquam, concapiscenlia, iiivtdia, 

επιθυμίας, χαλ φθόνου» χαλ βάρους, χαλ πονηρών ^ torpore ac praviecogitatiouibus, el reliquis absur 
λογισμών, χαλ τών λοιπών ατοπημάτων * ούτως αί-
σθάνεσθαι οφείλει τής χάριτος χαλ δυνάμεως τού θεού 
έν ταίς άρεταίς, αγάπη λέγω, χαλ χρηστότητι, χαλ 
χαρ?, χαλ έλαφρότητι, .χαλ αγαλλιάσει θεία, ίνα 
έξομοιωθήναι δυνηθή, χαλ συγχερασθήναι τή αγα
θή χαλ θεία φύσει, χαλ τή χρηστή χαλ αγία τής 
χάριτος ενεργεία · χατά προχοπήν δέ χαλ αύξησιν 
δοκιμαζόμενη χρόνοις χαλ χαιροίς ή προαίρεσις, εί 
συνενοΰται πάντοτε τή χάριτι, χαλ εύάρεστος ευρί
σκεται, γίνεται δλη έξ δλου χατά προχοπήν έν Πνεύ
ματι, χαλ ούτω λοιπδν αγία χαλ χαθαρά διά τοΰ 
Πνεύματος έξεργαοθείσα, τής βασιλείας αξία καθ
ίσταται. Δόξα, καλ προσχύνησις τψ.άχράντψ Πατρλ, 
χαλ Πφ, χαλ άγίψ Πνεύματι, είς τους αίώνας.Άμήν. 

ditatibus : sic senlire quoque debet graliam et 
vlrlutem Dci In •triutibos, dilectione, inquam, 
benignitale, bonitate, gaudio, simplicilale el ex-
aultatione divina, ot assimilari possil ac perrai-
sceri com bona ac divina naiura, cum benigna 
acsanela gratise efficacia. Inteniio vero profectu 9 1 
ac incremento probaia temporia soccessu, et op-
portnnitate, s! gratiae semper nn lu et grata Inveuia 
fuerit, tota prorsua promovendo fil spiriloalis, ac 
deinceps, aanctaetparaper Spiritura effecu, rcgno 
digna efflcitor. Clorla et adoratio incontaminaio 
Pa l r i , et F i l i o , et Spiritui sancto, in seecula. 
Amen. 
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IIOMILIA XXV. OMIAIA KE f . 

Docet ha>c homilia, nullum hominem, nUi α Ckruto 
eorroboratum, icandala nequit$imi superare pos-
se : et quid iis, qui divinam gloriam apvetunt, 
agendum. Docet quoque, nos per inobedtentiam 
Adaad termtutem carnis redactos εεεε, α qua per 
mysterium crucu liberamur. lnstruit denique not, 
magnam εεεε iacrymarum, et ignis divim effica-
ciam. 

Αιδάσκει αύτη ή όμιΜα, δτι ουδείς άνθρώχυτ, 
el μή^ δυναμωθείς ύχό του Χρίστου, του πο
νηρού σκανδάλων χεριγινεσθαι Ισχύει · καϊ τί 
δει τούς τής θείας δόξης όρεγομενους χράτ· 
τειν. Αιδάσκει καϊ, δτι διά παρακοής τού 'Αδάβ 
είς δουΧείαν της σαρκός παθών κατήλΟομετ, 
acp* ής διά τού εν τφ σταυρφ μυστηρίου φυό· 
μεθα. Παιδεύει Λοιπόν ημάς, δτι μεγάλη έστϊ 
τών δακρύων καϊ τού θείου πυρός δύναμις, 

Α\ ΟΤς ενυπάρχει ό θείος νόμος ούχ έν μέλανι 
χαλ γράμμασιν εγγεγραμμένος, άλλ' άν καρδίαις 
σαρκίναις έμπεφυτευμένος, ούτοι τούς της διανοίας 
οφθαλμούς φωτισθέντες, καλ άελ όρεγόμενοι, ού της 
αίσθητής καλ βλεπομένης ελπίδος, άλλά τής αορά
του καλ νοητής, περιγίνεσθαι τών τού πονηρού σκαν-

Qui vero verbo Deiornatinon sunt, nec divina lege g δάλων ίσχύουσιν, άλλ' έκ τής αήττητου δυνάμεως. 

1. Qoibug inest divina lex, oon alramento, aut 
litlerts scripta, sed in cordibus carneis plantala, 
bi oculis intellectue illuminati, pcrpeluoque desi-
derio capti non sensibilis aut visibilis spei, sed 
invisibilia et inteltectualls, soperare nequissimi 
acandala possunl, per invictam tamen virlulem. 

iiistiluti, fruslra inflati, existimant ex proprio libero 
arbilrio se abolituros occasiones peccati, quod per 
soluin crucis mysterium condemnatur. Illa enim 
libera voluntas, quae in bominis facultale est, in eo, 
ut diabolo nimirum reniii possit, sita est, non au-
icm, ut poeeit omnino imperium lenere in affeclus. 
Nisi enim Dominus adificavent, inqait, domum, et 
αι*ίοάίεηί civitatem, fnutra vigilat, qui eustodit, εί 
fruitra iaborat, qui mdificai *·. 

Οί δέ μή λόγψ θεού τετιμημένοι, μήτε νόμψ θείφ 
πεπαιδευμένοι, είκή φυσιούμενοι οΓονται διά τον 
ιδίου αυτεξουσίου καταργεϊν τάς άφορμάς τής αμαρ
τίας, τής διά μόνου τού έν τψ σταυρφ μυστηρίου 
κατακρινομένης. Τδ γάρ έν τή τού άνθρωπου δυνά
μει αύτεξούσιον έπλ τψ άντιστήναι τψ διαβόλψ κιί-
ται, άλλ' ούκ έπλ τψ δύνασθαι έχειν παντελώς το 
κράτος χατά τών παθών. Έάν γάρ μή ό Κύριος 
οίκοδομήση, φησλν, οίκον, καϊ ρυλάξη πόλιν, 
εις μάτην ήγρύχνησεν ό φυλάττων, χαϊ κοπιφ 6 
οίκοδομών, 

ΙΤ. Άμήχανον γάρ έπιβήναι έπλ ασπίδα χαλ βασν-
λίσκον, χαλ χαταπατήσαι λέοντα χαλ δράκοντα, μη 
πρότερον, καθ* δσον δυνατδν άνθρώπψ, εχκαθάραντε 

est, se non expurgarit, nec corroboratus fuerit ab C έαυτδν, καλ δυναμωθέντα παρά τού ε ί πόντος τάς 

I I . ImpossibUe est enim eum incedere super 
aspidem et basiliscum, ei conculcare leonem, ac 
draconeni, qui prius, quanium in viribua bominis 

eo, qui dicii apostolis : Ecce do vobis pote$tatem cat-
candi tuper εετρεηίεε, εί εοοτρίοηβε, el super omnem 
virtutem inimici Si eniin valuisaet humana na-
lura, absque universa armalura Spiritus sancli, 
atare adveraus insidias diaboli, non sane dictum 
ftiisset ab Aposlolo : Deus autem pacis conterel So-
tanamsub pedibut νβεΐήε brevi". Ei iteram : QtUm 
Dominut inlerficiet $piritu orii sui Propterea 
quoqoe jussi sumus Deum obsecrare : Ne induca* 
noi in lentationem, ud libera ηοε α maloNisi 
enim praeelaniiorts auxilii ope liberaii ab ignitis 
lelis nequissimi, consequi digni babeamur ado-
piionem filiorum, frustranea esl conversatio noatra, 
ut qui procul a virtute Dei abaimua. 

I I I . Quicunque ergo cupit particeps fieri divinae 
gloriae, ac, velut in speculo, Christi imaginem, i n 
principe animi sui facultale contemplari , debet 
insatiabili dileclione, et inexplebili desiderio, ex 
loio corde el viribus, noclu diuque inquirere poten-
tissimum Dei subsidium; quod quidero consequi 
iinpossibile esi, nisi, ut aulea diximus, abstineat 
quis prius ab iJlecebris hujus mundi ac concu-
pisceniiis adversariae poiestatis, quae lucis est ex-
pers, et e/fcclrix nequitiae «st, ad bcne agendum 
rouiime apta, 9 2 ac prorsus exclusa. Quoeirca si 

άποστόλοις, Ίδού δέδωκα ύμιν δύναμιν πατζΐν 
επάνω όψεων καϊ σκορπίων, χαϊ έχϊ χάσαν ζήτ 
δύναμιν τού εχθρού. ΕΙ γάρ Γσχυεν ή τής άνθρ»-
πότητος φύσις έκτδς τής πανοπλίας τού Αγίου Πνεύ
ματος, στήναι πρδς τάς μεθοδείας τού διαβόλου, ονχ 
άν εΓρητο ύπδ τού Αποστόλου, 'Ο δέ θεδς τής ε2· 
μήνης συντρίψει τόν Σατανάν ύχό τους χόδας 
υμών έν τάγει. Καλ πάλιν, mOv ό Κύριος, άνελει 
τφ πνεύματι τού στόματος αυτού. Αιδ δή χα\ 
προσετάχθημεν δέεσθαι του Κυρίου, Μή είσενέγ-
κης είς χειρασμόν ημάς, άΛΛά ρύσαι ήμας axb 
τού χονηρού. Έάν γάρ μή διά τής κρείττονος βοη
θείας ^υσθέντες τών πεπυ ρω μένων βελών τού πο
νηρού, χαταξιωθώμεν τής υίοθεσίας, είς μάτην ΖΑ~ 

^ λιτευόμεθα, ώς πό^^ω τής δυνάμεως του θεού τυγ· 
χάνοντες. 

Γ'. 'Ο τοίνυν βουλόμενος μέτοχος γίνεσθαι τη; 
θείας δόξης, χαλ ώσπερ έν κατόπτρψ, τήν Χριστή 
μορφήν όρόΐν έν τφ ήγεμονικφ αυτού, δφε&ει άχ9-
ρέστφ στοργή χαλ άπλήστφ διαθέσει έξ δλης καρ
δίας καλ δυνάμεως νύχτωρ χαλ μεθ' ήμέραν ίητειν 
τήν έχ τού θεού άντίληψιν έν δυνάμει, ής άμήχανον 
μετασχείν, εί μή, ώς προείπον, άπόσχοιτό τις πρό
τερον τής ήδυπαθείας τού χδσμου, τών επιθυμώ* 
τής εναντίας δυνάμεως, ήτις φωτδς άλλοτρία Μ% 
χαλ ενέργεια πονηρίας αγαθής ενεργείας ovoixeric 

' έστι, χαλ πάντη άπεξενωμένη. Τοιγαρούν εί βονλα 

· · Psal.cxxvii, I . · · Luc. χ, 49. Μ Rom. χτι, 20. 8 ! Π Thcss. ιι, 8. *· Malth. νι, 15. 
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χισθέντες έν παραδείσω, τελευταίον συμπαρεβλήθη 
μεν τεϊς άνοήτοις χτήνεσι, και ώμοιώθημεν αύτοίς, 
άποπεπτωκότες τής άχραντου δόξης, γίνωσκε, δτι 
δια τής παρακοής δούλοι τής σαρκδς παθών γενόμε
νοι άπεκλείσαμεν εαυτούς τής μαχαρίας χώρας τών 
ζώντων, καί έν αιχμαλωσία γενόμενοι, έτι έπ\ τών 
ποταμών Βαβυλώνος καθεζόμεθα# και διά τδ έτι έν 
Αίγύπτφ ημάς κατέχεσθαι, ούπω έκληρονομήσαμεν 
τήν γήν επαγγελίας, τήν 0έυυσαν γάλα χαλ μέλι. 
Ούπω συνεφυράθήμεν τή ζύμη τής είλιχρινείας, άλλ' 
έτι έσμέν έν τή τής πονηρίας ζύμη. Ούπω έ££αν-
τίσθη ημών ή καρδία τφ αίματι τον θεού9 έτι γάρ 
τδ πέταυρον τού $δου, καλ τδ άγκιστρον τής χαχίας 
έμπέπηχται αυτή. 

Δ'. Ούπω άπειλήφαμεν τήν άγαλλίασιν τού σωτη
ρίου τοΰ Χριστού, έτι γάρ τδ χέντροΐ τού θανάτου 
έγχατε^ίζωται ήμίν. Ούπω ένεδυσάμεθα τόν και-
τότ άνθρωπον, τόν χατά θεόν κτισθέντα έν 
οσιότητι · επειδή οΰπω άπεδνσάμεθα τόν παλαιδν 
άνθρωπον, τόν φθειρόμενον χατά τάς έχφνμίας 
της απάτης. Οΰπω φορέσαντες τήν είχόνα τον 
έαουρανίον, σύμμορφοι τής δόξης αύτον γεγό
ναμεν. Ούπω προσεκυνήσαμεν έν Πνεύματι χαϊ 
άληθεία θεφ, διά τό βασιλεύειν τήν άμαρτίαν 
έν τφ θνητφ ημών σώματι. Ούπω έθεασάμεθα τήν 
δόξαν τού άφθαρτου * έτι γάρ ύπδ τής σχοτομήνης 
ένεργούμεθα. Ούπω ένεδυσάμεθα τά δπλα τού φωτός* 
επειδή ούπω άπεδυσάμεθα τά τού σκότους δπλα τε 

Β 

bonore creali, et ln paradiso conslituti, landem 
comparati simua cum inaipientibua jumeniis, et 
illorum aimilea facti, et excidumi&ab inconUminala 
gloria, acilo, qood cum per inobedienliam aervi 
affeciionum carnis effecti esseroua, excluaimus uoa 
ipsos a beala regione viventium, et ui capliviuiem 
redacti, adhuc juxta flumina Bahylonis eederous; 
e l eo, quod adhoc i i i iEgyplo detinemar, nondum 
haeredilario jure pos&idemus lerram promiasionia, 
fluentem lacte et melle. Nondum aubacli aomus in 
fermenlo aincerilatis, sed adbuc in iermeDto ma-
liliae degiiuua. Nondum est aspersum cor uoairuni 
aanguine Dei; adhuc enim laqaeus iiifertii, et ha-
mus malitiaB i l l i infixus est. 

IV. Nondum accepiraus exsultalionefli super 
aalute Cbriat i : adhue enim a«uleus raorlis radices 
in nobis inilxas babet. Nondum induimu* novum 
hominem, qui secundum Deum crealu* εεί in $ancti-
tate : quia nondum exuimui veterem hominem, qui 
penlsecundum desideria fraudu11. Nondxm gestau-
ta imaginem cmlesii», eon(orme$ gloriai iliius factl 
tutnut. Nondum adoravimu* in Spiniu et verUate 
Deum , eo quod dominetur peccatum in tnortali 
noitro corpore M \ Noodum conlemplaii sumtis glo-
riam ejus qui incorrupubilis esl; adbuc enini ab 
i l luni nocte agiiamur. Nondum induimaa arma 
lacis; quia nondum exnimua arma, tela et opera 
tenebrarum. Nondnm tranaformati sumug per 

κα\ βέλη, χαί έργα. Ούπω μετεμορφώθημεν τή Q menlia renovatiouem : adbuc enim configuramur 
ανακαινίσει τού νοός. Έτ ι γάρ συσχηματιζόμεθα τψ 
αίώνι τούτψ έν τή τού νοδς ματαιότητι. Ούπω Χρι
στψ σννεδοξάσθημεν, διά τό μή σνμπαθεΐν ημάς 
αύτφ. Ούπω τά στίγματα αυτού έν τφ σώματι 
ημών φέρομεν, γενόμενοι έν τψ μυστηρίφ τού 
οταυρού τού Χριστού. Έτ ι γάρ έν τοίς σαρκικοϊς 
παθήμασι χα\ ταίς έπιθυμίαις έσμέν. Ούπω θεού 
κληρονόμοι χαϊ συγκληρονόμοι Χριστού γεγόνα-
μεν· δτι γάρ πνεύμα δουλείας ενυπάρχει, χα\ ούχ 
υΙοθεσίας * ούπω γεγόναμεν ναός θεού, καϊ οϊχη-
τήριον Πνεύματος άγιου · έτι γάρ έσμεν ναδς 
ειδώλων, χα\ δοχεϊον πνευμάτων πονηρίας, διά τήν 
έπΙ τά πάθη όρμήν. 

Ε'. Όντως γάρ ούπω τού τρόπου τδ άχέραιον, 

buic eaeculo per mentia vanilatem. Nondum cum 
ChrUto glorifieati$umui; quianon compatitnurilU*. 
Nondum stigmata UUu$ in corpore nostro oeito* 
mtu veraantea In mysterio crucis Cbr is t i : ad-
huc enim carnalibua affectiombu» et concupiscen-
tiia obnoxii sumos. Nondum Dei Ηατεάεε, ti cohw-
redes Christi faeti $umu$n': spiritus enim aerriUH 
tia in nobis adbuc exsisiit, et non adoptioni*. 
Nondum facti lumu* templum Spinttu tancti", 
sumus eaim adbuc lemplum idolorunn, ei rece-
placulum spirituam malilhe, propter impeuun ani-
m « ad affectiones. 

V. Revera enim roorom simpliciutem, ani-
καΐ τήν τής διανοίας λαμπρότητα έχτησάμεθα. Ούπω D miqoe lucera noodum consecuii sumna. Nondom 
χατηξιώθημεν τοΰ άδολου χαλ λογικού γάλακτος, χαί 
της νοητής αυξήσεως. Ούπω ήμίν ήμερα διηύγασεν, 
ούτε εωσφόρος έν ταίς καρδίαις ημών άνέτειλεν. Ούπω 
συνεκράθημεν τψ ήλίψ τής δικαιοσύνης, ούπω ταίς 
αυτού συνηστράψαμεν άχτίσιν. Ούπω άπειλήφαμεν 
τήν τοΰ Κυρίου δμοίωσιν, ούτε γεγόναμεν τής 
θείας φύσεως κοινωνοί. Ούπω γεγόναμεν άδολος 
πορφύρα βασιλική, ούτε ανόθευτος είκών θεϊκή. 
Ούπω έτρώθημεν τψ θείφ έρωτι, ούτε έπλήγημεν 
ύπδ τής πνευματικής αγάπης τού Νυμφίου. Ούπω 
τήν άφραστον κοινωνίαν έγνωρίσαμεν, ούτε τήν έν 
άγιασμψ δύναμιν χαλ είρήνην έπέγνωμεν. Κα\ ίνα 

u Epbcs. ιν, 
*GaIal. νι, 17 

<U,tt. 1 Cor. xv, 49 ; Rom. vui, 29; Joan. iv, 24; Rom. v i , 22, 
* · Rom. vm, 17, · · I Cor. m, 1C. M * Η Petr. i , 4. 

dignt euiDus habiti sincero et intelleclaali lacle, et 
intellecios incremento. Nondum il lt ixit nobia 
diea, neque lucifer h i cordiboa nostria ortus eat. 
Nondum permisti surous Sole justit ia, nec adbuc 
illius radiis fulgemus. Nondam aecepirous Domini 
similitudinem, nec participet divinw natxrct facli 
sumu$u*. Nondum facti sumus einccra purpura 
regia, nec genuina imago Dei. Nondom sanciali 
sumue araore divino, nec percasai apiritoali cba-
itate Sponsi. Nondum ineffabilem aocietatem 

^ognoyimos, neqae vim et pacem, qo « in eancti-
ficalione est, cognovinros. Et ut breviler omnia 

w Rom. vi i i , 17. 
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complectens dicara, nondtim eumns genu$ eleetum, Α συνελών πάντα είπω, οΰπω έσμέν γένος έκΛεκτδν, 
rtgalt $acerdolium, gens sancta, populut, qui acqui-
rat poueuionem '·*": quia adkuc sumu* serpente* ae 
progenie* viperarum "· 

VI . Quo pacio vero non serpentee stimus, qn\ 
in obedientia Dci nec dum quidem reperirour, sed 
adhuc in inobedientia per serpenlem inducta? 
Qoapropter quo pacto satis digne lugeam calami-
t*fem, non invenio, ei qno paclo lacrymie effosia 
clamare debeam ad eum, qui potest errorero in 
*we habitantem 9 3 abigere 1 ignoro ? Quo pacto 
vero cantabo canticam Domini in terra aliena? 
Quo pacto lugebo Jerusalem ? Quo pacto effugiam 
durain servitutem Pharaonis? Quo pacto rel in-
quain obscenuro incolatum? Quo pacto abnegabo 

βασΙΛειον Ιβράτβυμα, έθνος άγιονy Λαός *1ς χ*, 
ριχοίησιν επειδή δέ έτι έσμέν δφεις, γεννή. 
ματα έχιδνών. 

φ . Πώς δέ ούχ δφεις, οί μή έν τή ύπαχοή τον 
θεοΰ ευρισκόμενοι, άλλ' έν τή ώα τού δφεως γενο
μένη παρακοής έπλ τούτοις τοίνυν, πώς μεν άξίως 
ύδύρωμαι τήν συμφοράν, ούχ ευρίσκω. Πώς δε έκ-
οοήσας δακρύσω προς τδν δυνάμενον έξελάσαι τήν 
έν έμο\ αύλιζομένην πλάνην αγνοώ' Πώς δε Ασο» τήν 
ψδήν Κυρίου έπι γής άλλοτρίας; Πώς θρηνήσω τήν 
Ιερουσαλήμ ; Πώς Αποφύγω τήν μοχθηράν δουλείχν 
τού Φαραώ; Πώς καταλίπω τήν αίσχράν παροεκίαν; 
Πώς άρνήσωμα* τήν πιχράν τυραννίδα; πώς έξελθ» 
έκ γής Αιγύπτου; Πώς περάσω τήν Έρυθράν θα* 

diram tyrannidem? Quo paelo egrediar a lerra Βλασσανς Πώς παρέλθω τήν μεγάλην έρημον; Πως 
μή άπόλωμαι δηχθείς ύπδ τών δφεων; Πώς νιχήσ* 
τούς αλλοφύλους; Πώς εξολοθρεύσω τάέν έμολ έθνη; 
Πώς δέξωμαι έν ταΤς έμαϊς πλαξί τά λδγια του θείο-j 
νδμου; Πώς θψομαι τδν άληθινδν στύλον τοΰ φωτδς, 
καλ τής έχ τού αγίου Πνεύματος νεφέλης; Πώς απο
λαύσω τού μάννα τής άΐδίου τρυφής; Πώς πιω τδ 
έκ τής ζωοποιού πέτρας ύδωρ ; Πώς παρέλθω τ>* 
Ίορδάνην, είσελθών είς τήν άγαθήν γην τής επαγ
γελίας ; Πώς ίδω τδν άρχιστράτηγον Κυρίου, δν iouv 
δ Ιησούς δ τού Ναυή, πεσών παραχρήμα πρόσεχα· 
νησεν; 

/£gypti ? Quo pacto transibo Rubrum mare? Quo 
pacto peragrabo ingens desertum ? Quo pacto non 
peream, morsus a aerpeatibua ? Quo pacio vincain 
alieoigeiiae? Quopacto delebo geuies apud me taa-
biianles? Qno pacio euecipiam in tabults meia 
eloquia divioa? legia ? Qao pacto intuebor verain 
columnam lucis ac nubts a Spiritu sancio profo 
clae ? Quo pacto vescar manna seternaruni delicto-
IH I I I ? Quopacto bibam aquam ex petra viviflca? 
Quo paclo transiniseo Jordane ingrediar bonam 
lerram promissionia ? Quo pacto videbo priocipem 
«xercilua Domioi, quem contemplalus Jesus filias 
Nave, in genua provolutue conliouo adoravit ? 

ΥΠ. Nisi enim in his omniboa versatus delevero, ΐ. 'Κάν γάρ μή διά τούτων πάντων γενόμενος, 
babitantea in roe gentea, nequaquam ingreesus re- εξολοθρεύσω τά έν έμοι έθνη, ού μή είσελθών 
qtriescam in sanclaario Dei, nec partieeps fiam glo-
rwe regis. Quapropter contende diligenter, ut i n -
culpatua fllius Dai evadas, et illam reqaien i n -
grediarit, qno pnecursor Ghristvi pro nobis iutroiit . 
Conlende, ut deacribaris in Ecclesia coelesli cum 
primogenitis, quo rcperiaris in dextra nagnifloentia 
AUissiroi. Contende, ut ingrediarie sanclam civila-
lem, pacie plenam, et aupernam Jervsalem, ubi 
etiam eat paradiava. Admirandis enim ac beatis 
specknioibus bis non aliter dignus rcputabere, niai 
lacrymas noctu diuque effundas, secundom cura 
qui dic i t : Lavabo per singulas noctes tectum meum, 
in Ucrymi* meii ttratum menm rigabe "* · Non cnim 

παύσω είς τδ άγιαστήριον τοΰ θεοΰ, ουδέ μή μέτοχος 
γένωμαι τής βασιλέως δδξης. Τοιγαροΰν σπούδασσν 
άμωμον τέχνον θεοΰ γενέσθαι, χα\ είσελθείν είς έχεί-
νην τήν χατάπαυσιν, δπου πρόδρομος δπέρ ήαώ« 
εισήλθε Χριστός. Σπούδασον άπογραφήναι έν τή έν 
ούρανοίς 'Κχχλησία μετά τών πρωτοτόκων, δπως ευ
ρέθης έν δβξι? τής μεγαλωσύνης τοΰ Υψίστου. Ζπού-
δασον είσελθείν είς τήν άγίαν πόλιν, τήν είρηνευομένην 
Ιερουσαλήμ, χα\ άνωτάτην, ένθα χαλ 6 παράδεισος. 
Τούτων γάρ των θαυμαστών χαλ μακαρίων παρα
δειγμάτων , ούχ έτέρως πως χαταξιωΟήση, εί (ή 
καταφέρεις δάκρυα ημέρας χα\ νυχτδς, χατά τδν 
λέγοντα* Αούσω καθ* έκάστην νύχτα τήν*Μ-

igiioraft, quod qui$emitumt in laerymit, in exsutta- D νηνμου, έν δάχρνσίμον τήν στρωμνήν μου βρέξω. 
tione wuUntΜ. Prepterea ftdealer inquit Propbeta: 
Lacrgmas meat non itleasM. Et i terum: Pnuisti 
lacrgma* mea$ in convpectu tuo,sicut et in fnr&mmume 
ίχα*·. Et i i l u d : Fuerunt mihi lacrynue mem panis 
die ac noetc". E l in alio psaimo: Potum 
cttm jletu mueb*m *·. 

VUI. LAcryroa enim Ula, quae revera ex aumma 
cooirilione et anguaua cordia effundilur, io agni-
lioae verilaUs, et cum ardore viscerum, ciboe eet 
aniflue ex cttfeati pane comparaloa: cujaa maxime 

I Peir. n , 9 »T Malth. 111, 7. » · Psal. n , 7. 
P?al. x tn, 4 · * f Psal. cu, 10. 

Ού γάρ αγνοείς , δτι 01 σχάροντες έν Gdxpvotr, 
iV άγαΛΛιάσει θεριούσι. Αιό φησιν 6 Προφήτης 
μετά πατησιάς· Των δακρύων μου μή xmpaotu-
χήσχις * και πάλιν, "Εθου τά δάκρυα μου έν Bftt 
σον* ώς καϊ έν Γ η έχαγγεΛΙα σου; χα\, Έγτν&ι 
τά δάκρυα μου έμοϊ άρτος ημέρας καί νυκτός · 
καί έν έτέρφ ψαλμφ, Τό αόμα μου μβτά κΛανθμον 
έκίρνων. 

Η'. Τδ γάρ δντως έχ πολλής θλίψεως χαλ συνοχής 
χαρδίας προχεόμενον δαχρυον, έν γνώσει άληθεας 
μετά χαί πυρώσεως σπλάγχνων, βρώσίς έση ψηής 
χορηγούμενη έχ τοΰ επουρανίου άρτου, t& προητου-

· β Psal. cxxvi, 5. 99 Psal. xxnx, · · Piad. LY ! , θ. 
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μένως μετέσχε Μαρία καθεσθείσα προς τοίς ποσλ Α particeps fail Maria, qua» sedift juxta pedes Domioi, 
τού Κυρίου, χαλ δακρύουσα μετά τήν μαρτυρίαν 
αύτου τού Χωτηρος. Φησλ γάρ, Μαρ/α δέ τήν άγα
θήν μερίδα έξεΛέξατο , ήτις ούχ άφαιρεθήσεται 
άχ* αυτής. "Ο τών πολυτίμων εκείνων μαργαριτών 
εν τή έπι££οή τών μακαρίων δακρύων 1 "Ο τής ευθείας 
εκείνης καλ εύπειθούς ακοήςI "Q τής ανδρείας καλ̂  
σοφής διανοίας 1 "Ο δξύτης Πνεύματος Κυρίου Ιρωτος, 
σφοδρώς πρδς τδν άχραντον Νυμφίον επαγόμενου! 
"Ωκέντρον πδθου ψυχής πρδς τδν Θεδν ΑδγονΙ "Ω σύν
τομος κοινωνία νύμφης πρδς τδν ούράνιον Νυμφίον! 

&. Μίμησαι ταύτην , ώς τέκνον, μίμησαι πρδς 
μηδέν έτερον άφορώσα, εΐ μή πρδς μδνον τδν εί* 

plorant, vel ipsiua Salvatorie teetimoaio. Ioquit 
en im: Maria optimam partem elegit, qua* nan aufe-
retur ab ea w . Ο pretiosas margarilas illaa in de-
fiuxione beataram lacrymarum ί Ο reclam illum et 
obsequioeum aaditurol Ο fortem ae sapientera 
animom I Ο acumen Spiritos Domini amoris, erga 
aponsum incontaminatum veberoenter affecli 1 Ο 
eliroulum desiderii anim;e erga Deum Verbuml 
Ο arclam socielalera sponsae erga Sponaum C<B-
leatem 1 

IX. Imitare bauc, ο fili, imitare, iaquam, nihi l 
aliud intuena praeter eum sohim, qui d ix i t : Ignem 
veni mUtere in ierran, et qnid volo, ή jam accen$u$ πόντα. Πυρ ήΛθον βοΛειν είς τήν γήν9 χαϊ τί θέλω 

εί ήδη άνήφθη; Έστι γάρ πυρωσις τού Πνεύματος ^ ei i* 4 ? Eat enim ardor Spirilus viviflcans ei accen 
ή άναζωπυρουσα τάς καρδίας. Διότι τδ άύλον καλ dena corda. Quapropter immalerialis et divinm 
θείον πύρ φωτίζει μέν ψυχάς, χαλ δοκιμάζειν είω-
θεν, ώσπερ άδολον χρυσδν έν καμίνω * κακίαν δέ 
αναλίσκει, ώσπερ άκανθας χαλ χαλάμην * 'Ο γάρ 
βεδς ημών χύρ χαταναΛΙσχον έστϊ, διδούς έχδΐ* 
χησιν τοις μή εϊδόσιν αύτδν έν φΛογϊ χυρδς, ηαϊ 
τοις μή ύχαχούονσι τφ ΕύαγγεΜφ αυτόν. Τούτο 
τδ πύρ ένήργησεν έν τοίς άποστόλοις, ήνίχα έλάλουν 
γλωσσαις πυρίναις. Τούτο τδ πύρ διά τής φωνής 
Παύλον περιλάμψαν, τήν μέν διάνοιαν αυτού έφώ-
τισε, τήν 8k\ αίσθησιν της δψεως αύτου ήμαύ-
ρωσεν. Ού γάρ χωρΛς σαρκδς είδεν εκείνου του 
φωτδς τήν δύναμιν. Τούτο τδ πύρ ώφθη Μωΰσή έν 
τή βάτω * τούτο τδ πύρ έν είδει οχήματος Έλίαν έχ 

divinas 
ille ignis iUaminat animas, et probare consueyit 
eaa, velut auram non aduJteratum in camino: v i -
tium vero conauntit, veluii spinas et stipulam. 
Deu$emm ηοείετ ignis consument e$t> infiigens ultio-
nem n$ in 9 4 β******* igni$, qui non novernnt eum, 
et qni nonobiemperanlEvangelw*9. Hie ignia ia apo-
stolie vim aoam exercoit, quando loquebantar l i n -
goia igneia". Hic ignia per vocem Paulum aplen-
dore ac lomine circumfudil, mentem quidem illius 
illuminavlt, aensun autem visae ejtia hebelavi i" . 
Neqoe entm eine carne vidit Iuminia itlius virtutem. 
Hfa ignis Moei appareit in r u b o " . Hic ignis ία 
specie caima EUam a terra rapail". Hojaa ignis 

της γής ήρπασε * τούτου του πυρδς τήν ένέργειαν Q efficaciam inqoirens beatus David d ix i t : Proba me. 
ζητών ό μακάριος Ααδλδ έλεγε, ΑοχΙμασόν με , 
Κύριε, ηαϊ χείρασόν με * χύρωσον τούς νεφρούς 
μου χαϊ τήν χαρδίαν μου. 

Γ. Τοΐτο τδ πυρ τήν χαρδίαν Κλεόπα χαί τούς συν 
αύτφ έθέρμανε, λαλούντος τού Χωτήρος μετά τήν 
άνάστασιν, δθεν χαλ άγγελοι χαλ τά λειτουργικά 
πνεύματα τούτου τού πυρδς της λαμπρότητος μετ-
έχουσι, χατά τδ είρημενον, Ό χαών τούςάγγέΛους 
αύτον πνεύματα, χαϊ τούς Λειτουργούς αύτοΰ 
χύρ φΛέγον. Τούτο τδ πυρ τήν έν τφ ένδον δφθαλ-
μφ δοχδν χαταχαΐον, χαθαρδν τδν νουν άποχαθίοτη· 
σιν, ίνα απολαβών τδ χατά φύσιν διορατιχδν, dpf είς 
τδ διηνεκές τά του βεού θαυμάσια, χατά τδν λέγον
τα, *ΧχοχάΛν$ον τους δφθαΛμούς μου, ηαϊ ηατα· 

Domine, 
mew m M . 

ει ienta me. UPe rextt nuo$ ei cor 

X. Hic ignie eor Cleopbse ac aocii ejua inflam-
mabal, cnm loqaeretnr Sahrator com illis post re-
surrectiofiem. Uode qooqae angeli ei admrnistralorii 
s p i r i t u splendidi h o j u ignla pariicipes eont, ec-
cuodum id quod dicuim est: Qui facit αηρείοε ejus 
$piriliu, et mmUtroi suot igtum ardoHtem " . Hic 
ignia, trabem interioria ocnli consumena, porem 
reddit animam, at, recepla nalaraH faeullaie v i -
dendi, conspicial perpetoo mirabilia Dei, secundum 
eem qui inq i i i t : ftarefe oculot nuas, εί εοηείάετεέο 
mraMUa 4» Ιεεε tua*K Hic ilaqoe ignia fitgal dae-

νοήσω τά θαυμάσια έ* τον νόμου σου. Τούτο ^ meaea, toHH peccata, rasuaciundi viui babei; hie 
τοιγαρούν τδ πυρ δαιμόνων έστλ φυγαδευτήριον, χα\ 
αμαρτίας άναιρετιχδν, αναστάσεως δέ δύναμις, χαλ 
αθανασίας ενέργεια, ψυχών αγίων φωτισμός, χαλ 
λογικών δυνάμεων σύστασις. Τούτο τδ πύρ εύξώ-
μεθα καλ είς ημάς φθάσαι, Γνα πάντοτε έν φωτί 
περιπατούντες, μηδέποτεχάν πρδς βραχύ προσκόψω-
μεν πρδς λίθον τούς πόδας ημών, άλλ' ώς φωστήρες 
έν κόσμφ φαινόμενοι λόγον ζωής έπέχωμεν άίδίου, 
ίνα απολαύοντες έν τοίς άγαθοίς του βεού, σύν τφ 
Κυρίφ άναπαυσώμεθα έν ζωή, δοξάζοντες ,Πατέρα, 

immorulitalem operatur, sanclaa animaa i l iuoi i* 
nat, el faealiaica rationalea firinat. Iluiic ignem 
obaeeremiia ad noa qttoqne penrenire, nt, perpetuo 
in lnmine ambalantes, nunquam vel tanlisper o i -
fendamus ad lapidero pedea noetros, sed velut Ια* 
minaria in nrando appareatia, verbum selern» vitae 
retmearoue, ut, bonis divinis fruenles, cum Domino 
in vita requieecamus, gloriflcantea Patrem, et F i -
l i o m , et Spiriiom sanclum, cui gloria in aaa · 
cela. Amen. 

χαΙΤίδν, χα\ άγιον Πνεύμα $ ή δόξα είς τους αίώνας. Αμήν. 

Μ I.ac. χ, Ά ** Luc. χιι, 19. w Deut. ιν, 24 ; Hebr. χιι, 29 ; I I Thess. i , 
w Act. ix, δ seq. " Exod. m, 2. « I I Reg. I Y , I I . · · Psal. xxvi, 2 ; Luc. 
civ, 4 ; Uebr. i , 7. " Psal. CXVI I I , 18. 
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ΟΜΙΛ ΙΑ Κ<Γ. 

De dignitate, ρταείαηύα, facultate et operationibus 
immortato animce, et qua ratione ea α Saiana fex-
Mur, εί liberationm « Umtaihnibu$ eouuquatur. 
Continet vero qumstione$ quatdam summa doctrina 
refertas. 

I , Ne leviter intelleclivara anirose substantiam 
perpcndas, dilecle. Pretiosum qaoddam vas est im-
mortalis anima. Vide quanlum coelum, et quanla 
lerra, nec tamen delectatoe est illis Deus, sed so-
lum te! Conspice dignilaiem et nobilitatem tuara, 
oempe non per angeloe, sed in sua ipsius persona 
venisae Dominum ad legatlonem pro te obeundam, 
ut le perdltum ac vulneratura revocaret, et resli-

ΠερΙ τής άξιότητος χαϊ τής τιμιότατος, χεί της 
δυνάμεως, χαϊ της εργασίας τής αθανάτου ψυ
χής, χαϊ πως αυτή υπό τού Σατανά πειράζεται, 
χαϊ τής έλενθερώκ τεως άπδ τών πειροσμάτ 
τυγχάνει. Συνέχει δέ ζητήσεις τινάς πάνυ 
ποΛλής διδασκαλίας γβμούσας. 

Α'. Μή απλώς τή νοερ$ τής ψυχής ουσία πρόσχη;, 
αγαπητέ*. Τίμιόν τι σκεύος έστιν ή αθάνατος ψυχή. 
"Ιδε πόσος ό ούρανδς και ή γή, χαΛ ούχ ηύδέχησιι 
έν αύτοίς ό βεδς, εί μή μόνον είς «έ. Βλέπε σου το 
αξίωμα χαι τήν εύγένειαν, δτι μή δι* αγγέλων, άλλά 
δι' εαυτού ήλθεν δ Κύριος είς σήν πρεσβείαν, ώστε 
σε τδν άπολωλότα άναχαλέσασθαι, τδν τετραυματι-
σμένον, χα\ άποδούναί σοι τήν πρώτην πλάσο τοο 

lueret tibi primam formalionem puri Adas. Homo R καθαρού 'Αδάμ. Δεσπότης γάρ ήν δ άνθρωπος, Μ 
eirim dominus erat omnium a vertice coelt ad ima 
nsque, pradilus facultale discernendi affectiones, 
alienus a daemonibae, purus a peccato et vktis, ac 
similitudoDei: p e r transgressionem vero periit, ac 
vulneralus et morti tradiios esL Obfascavit cnim 
mentem Satanas; aliqoa ex parte ita se habet, ali-
qua ex parte v iv i l , discernit, ac voluntatem babet. 

I I . Interrogatie. Νοηηε, Spiritu utncto adveniente, 
natxralis quoque concupucentia exsiirpalur una cum 
peccato ? 

Uesponsio. Anlea dixi p e c c a t u m simul eradtcari, 
hominemque95reclpere prlroam f o rmat ionem puri 
Ad». Hic quidem per vinutem Spiritas ac regene-
rationero s p i r i t a a l e m p rog red i tu r ad gradara p e r -
rectionia Adaml prfoni, titqae p ra tsUDt ior eo: s i - ^ 
quidem in deorom numerum refertur horoo. 

I I I . Interrogatio. Utrum Satanas ad certum mo-
dum immiUatur, an pro αώΗχ 9>εί^ετεί ? 

Responsio. Impeiaa eju* n o n soiom advereus Chri-
stlanos, aed etiam adversqsidotolairas afcqne uni -
versum raandum ferior. Si ergo coDcederetvr ei 
pro lubitu bellam gererc, omnes equidem dderel. 
Qoi hoct nempe quod opos a c deeiderium ejus in 
boc veraetar. Quemadmodum autem ftgutas vaaa 
missurus in fomacem, eain moderatc saccendit, non 
intenains, ne oocta plus qoam decei, elidantur; nec 
reroiasias, ne ai croda exaiatani, dlspereant ac dla* 
solvantur; ilidem si argenlarins et atirifaber ad 

τού ουρανού κα\ τών χάτω, και διαχριτιχδς πσ. 
Θών, χα\ δαιμόνων αλλότριος, χαθαρδς άπδ άμαρτίβς 
ή χαχών, χαιδμοίωμα βεού* διά δέ της παραβά
σεως άπολωλώς έστι, χα\ τετραυματισμίνος. Ήμσύ-
ρωσε γάρ τδν νούν δ Σατανάς, έν τινι ούτως έστλ, 
χαλ έν τινι ζή και διακρίνει, κα\ έχει θέλημα. 

Β*. Έρώτησις. ΟύχΙ, του Πνεύματος τον αγίου 
ερχομένου, χαϊ ή φυσική επιθυμία συνεχριζον* 
ται μετά τής αμαρτίας; 

*Απύκρισις. Προείπον δτι χα\ ή αμαρτία συνεκρτ-
ζούται, καλ απολαμβάνει δ άνθρωπος τήν πρώτην 
πλάσιν τού καθαρού 'Αδάμ. Ούτος μέντοι δλά τής 
δυνάμεως του Ονεόματος, χα\ τής αναγεννήσεως τής 
πνευματικής , έρχεται είς τά μέτρα του πρώτου 
'Αδάμ, καί μείζων αύτου γίγνεται. Άκοθεούται γάρ 
δ άνθρωπος. 

Γ . *Ερώτησις. ΕΙ ό Σατανάς μέτρφ επαφίε
ται, ή ώς θέλει πόλεμε!; 

*\πόχρισις. Αυτού ή δρμή ού μόνον είς τους Χρ^ 
στιανούς, άλλά καλ είς τούς είθωλολάτρας, χαλ είς 
δλον τδν χόσμον. Εί ούν παρεχωρεΗο ώς θέλει «ό
λε μείν, πάντας άν ήφάνισε. Αιά τ ί ; "Οτι τδ έργον 
αυτού χα\ τδ θέλημα τούτο έστιν. "Οσπερ tt δ χερο> 
μεύς βάλλει τά σκεύη, χα\ μέτρω ύποκαίει «ήν χά· 
μινον, ού πλέον, ίνα μή δπτηθέντα ύπερ τά Um 
ψοφήση* ούχ Ιλαττον, ίνα μή Ινωμα δντα άπόληται· 
κα\ εί δ άργυροχόπος χαί χρυσοχόος μέτρω βάλλει 
τδ πύρ * έάν γάρ πλεονάση τδ πυρ, λύεται δχρο-

certum modam ignem mttUl ; ai eiiim abuodet j> σδς καί ό άργυρος, χα\ έξυδαρούται χαλ Απδλλυται. 
ignie, Bolvttar aurora et argentnm, liqnefit ac per i l : 
itidem si humana mens novit certo qnodam modo 
iraponere oiiera jumeiito, camelo aut alii cuidam 
animali, quatenos aervata proportione* onera ferre 
poteat, quanlo magis Deus, qui novit vasa boini-
n u m , imn l t t i t adversariam potealaiem variis 
inodiel 

IV. Qucmadraodum vero lerra, quamvia si i una, 
haec quidem est eaxosa, Hla vero pinguis: et alia 
quidem est idonea ad plantationem viiteas, alia 
vero ad seminandum frumentum aut hordeum ; 
ita varia sunt hominum corda atque voluniaies; 
eodem quoque modo dona desuper conferuntur: 
buic quidera donalur adminislraiio verbi, illi vero 

Και εί δ ανθρώπινος νους οίδεν έπιμετρείντά βάρη 
τφ κτήνει, χα\ τψ καμήλψ, ή άλλω τιν\ τών ζώων, 
ώς δύναται χατά άναλογίαν τά βαρη' βαστάσαι· «όσφ 
μάλλον δ βεδς, δς οΐδε τά σκεύη των Ανθρωπο», 
ούτος έπαφίησι καί τήν έναντίαν δύναμιν διάφορο*! 

Α'. "Οαπερ δε μία ούσα ή γή, ή μέν έστι τραχώ-
δι·ς, ή δέ λιπδγεως· χα\ άλλη μέν έπιτηδεύει είς φ»-
τείαν άμπελώνος, άλλη δέ είς σπδρον σίτου χεί 
κριθών* ούτως είσ\ διάφοροι χαλ αύται των καρδιών 
κα\ τών προαιρέσεων τών ανθρώπων* ούτω χαί τί 
χαρίσματα άνωθεν επιδίδονται* φ μέν δίδοται 
κονία λόγου, φ δέ διάκρισις* άλλψ χαρίσματα ίαμά· 
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των ο& γάρ ά βεδς, πώς τις δύναται οίχονομήσαι, Α discretio, alii donnm conferendi ganitatem. Novit 
χαί ούτως έπιδίδωσι τά χαρίσματα διάφορα* ομοίως 
χαι είς τους πολέμους, μέτρω τινι ώς δύναται ύπο-
δέξσσθαι χα\ ύπομείναι, ούτως επαφίεται αύτοίς 
ή εναντία δύναμις. 

Ε'. Ερωτικής. ΕΙ δεξάμενός ης τήν Θείον 
δύναμη*, καϊ μερικώς άΛΛοιωθεΙς, μένει έν τη 
φύσει; 

Ά*όχρισις. "Ινα τδ θέλημα χαλ μετά τήν χάριν 
δοκιμασθή, πού pinti χα\ συμφωνεί, μένει έν τή 
ταυτότητι ή φύσις, δ σχληρδς έν τή σκληρότητι, χαλ 
δ κούφος έν τή χουφότητι. Συμβαίνει δέ, δτι Ιδιώτης 
ών τις άναγεννάΗαι πνευματιχώς, κα\ μεταβάλλεται 

enim Deas quo pacto qaie dispeneare possit, atqae 
ea ratione confert diversa dona. Similiter quoque 
ad bella certo qnodam modo pro viribue hominia 
auaciplenda' ac sustinenda, ad hanc modum Immil-
t i lar illis adversaria potestas. 

V. Interrogatie..Utrum qui accivit dwinam tirtu-
fem, ac in ρατίε mutatur, in natxra lua permanel f 

Rnpotuio. Vt volontas post accepiara quoque 
gratiam probetar, qoo lendat, cuive consentiat, 
natara remanet eadem, dnrus in duritie, et levis 
io levilale. Comingft vero plebeium quempiam re-
generari spirimaliter, ac mutari in sapientem, et 

εις σοφίαν, χαλ γνωρίζεται ούτω απόκρυφα μυστή- Β eidem revelari occalla roysteria; qai natura tamen 
ρια* καλ Ιδιώτης έστλ τή φύσει. Άλλος άπδ φύσεως 
σκληρδς ών, δίδωσιν εαυτού τδ θέλημα είς τήν θεο-
σέβειαν, χαι δέχεται αύτδν δ βεδς, μένει δε ή φύσις 
έν τή αχληρότητι, και ευδοκεί είς αύτδν δ θεός· 
"Αλλος έστί χρηστών ηθών, επιεικής, άγαθδς, δί-
δωσιν έαυτδν τφ βεφ, χ%\ δέχεται μέν αύτδν δ Κύ
ριος* μή εμμένοντα δέ τοίς άγαθοίς έργοις ούχ ευ
δοκεί, επειδή ή φύσις δλη του 'Αδάμ τρεπτή έστιν 
έπΙ τδ καλδν, χαλ έπλ τδ κακδν, δεκτική τού κακού, 
άλλ' εί θέλει ούχ άποτελεοτιχή. 

Q\ Όσπερ σωμάτων γραφομενδν έστι, διαφόρως 
θελήσας έγραψας, πάλιν άπαλείψας* δέχεται γάρ τδ 
σωμάτιον πάσαν γραφή ν* ούτω χαλ ό σχληρδς, έδω
χεν αύτοΰ τδ θέλημα πρδς τδν θεδν, έτράπη είς τδ 

plebeiusest. Aliue durus naiura, applicat volnn-
Ulero saam ad cultom divinum, quem acceptat 
quoque Deus; remanet vero natura ejus in sua du-
rilte* isque Dee piacet. Alius est moribos benignis, 
aequua, bomis ; offert geipsnnt t)eo, ac recipit eam 
Dominus; eo vero, qai nen perseverat in bonis 
opetibus, non deleclatnr; aiqnidem universa na-
tura Adaa muiabilit eat tom tn bonum, tom in ma-
lum : capai qttidem mali, quod tamen, si velii, in 
eiecium non deducii. 

VI . Quemadmodum esl membraita litteris con-
aiia, in qua varie, ut volueris, scrrpseris, ac rarsns 
oblitteraverie (capit enim membrana quamcunqae 

ecripluram) aic eliam dnrus voluntatem soam 
άγαθδν, εδέχθη ύπδ τού βεού. Ό γάρ βεδς ίνα δείξη G coiHulil in Deum, convereus est ad bonam,susceplus 
τά εαυτού σπλάγχνα, παντός δέχεται, πάσαν προαί-
ρεσιν. 01 απόστολοι, είς ήν άν πόλιν είσήρχοντο^ 
έποίουν τινά χρόνον, χαλ έχ τών κάκου μένων τινάς 
ίώντο, τινάς δέ ού. "Ηθελον δέ αυτοί οί απόστολοι 
πάντας τους νεκρούς αυτών ζωοποιείν, χαλ τους. κά
κου μένους είς ύγίειαν φόρειν, χαλ δλοτελώς ούχ έγί-
νετο αυτών τδ θέλημα* ©ό γάρ έπετρέπετο αύτοίς 
δσα ήθελον ποιεΐν. Όμοίως χα\ δ Παύλος, δτε έκρα-
τήθη ύπδ του έθνάρχου, εί ήθελαν ή συν αύτφ χάρις, 
έποίει τδν έθνάρχην χαλ τδ τείχος δια££αγήναι, άν
θρωπος έχων Παράχλητον* άλλά διά σχργάνης χα-
λάται δ Απόστολο;. Καλ πού ή συνούσα θεία δυνα-
μις; ταύτα οίχονομιχώς έγίνετο, είς τινα πράγματα 

eet a Deo. Deua enim, ut intima amoris viscera 
demonatrarel, omnes recipit omnemqno volonta-
tem. Apoatoli qttamcunque eivitatem ingredieban-
tur, morabantur in ea aliqaantum temporis, ei ex 
male afleetis quosdam aanabani, quosdam vero non. 
Exoptabant vero ipsi apostoli cunctos eorum mor-
looa in vitam postliminio revocare,et male habentes 
ad eaniutem perdueere; verom volunras eorum 
iion per omnia imptebatur; non enfm dabatur eia 
qoaeciinqtte volebant, peragere. SimHiter Paola?. 
cura delineretur a praefeclo gentis, si voluissetgra* 
lia qva* praaditoa erat, feciseet prafecium il lnm 
genlis, atque murum dirnmpi, et effringi, quippe, 

ποιείναύτοδς σημεία κα\ θαυμάσια, καί είς τινα j ) qni homo erat Paraclcto replelas; verura per spor-
άσθενείν αυτούς - ίνα έν τούτοις διακριθή ή πίστις 
τών απίστων χα\ τών πιστών, καί τδ αύτεξούσιον 
δοκιμασθή, κα\ φανερωθή, είγε είς τά ασθενέστερα 
μέρη τινές ού σκανδαλίζονται. £1 γάρ πάντα δσα 
ήθελον έποίουν οί απόστολοι, αναγκαστική δυνάμει 
έφύτευον τούς ανθρώπους είς τήν θεοσέβειαν, διά τά 
σημεία, κα\ τδ αύτεξούσιον, και ούκέτι πίστις χαλ 
απιστία* ό γάρ Χριστιανισμός λίθος έστλ προσκόμ
ματος χαλ πέτρα σκανδάλου. 

tam dimiuitur Apoetolo8»*-eV E lob i virtaa divina, 
qoa praedUos erat ? Haec cum diapf nsatione flebant, 
ut quibusdam in rebus miracula ac signa ederent 
ipst, it i aliquibus minus poasent: ut in hisce discer-
nerelur fides credentium, et non crcdentium, libe-
ruraqne arbitrium probaretur, ac manifestarelur, 
num qnidam ob ipsorum in qoibusdam inflrmita-
tem offensionem palerentur, neene. Si enim, quas 
cunque volebant, fecisaent apostoli, vi quadam 

necessarta compuliasent bomines adeuHum divinom, per miracula, et Hberam potestatem, nec amplius 
fides f u i s s e t , aut inftdelilas. Chrislianoram coltHS e n i m lapis e s t offensionis e t petra scandali. 

Ζ'. Πλήν τδ περί τού Ίώβ γεγραμμένον, ούκ έστιν VII . Verum, quod de Jobo acriptora est, non leve, 
απλώς, πως έξητήσατο αύτδν ό Σατανάς. Ού γάο aut omnino nullom eat, quomodo nimiram Salanaa 

M * w Acl . ix, «4. 
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eum expetiverit. Non enim potult aine permiasu a 
se ipso quidqoam faoere. Verum,quid dicit Domino 
diabolus ? Da mihi illum in manus, niti in faeiem 
tibi benedixeritff. Hoc itaque modo nunc est idem 
Job, idem Deus, 6t idem diabolus. Eo ipao ergo 
moniento, quo consecutus erat Domini auxilium ei 
promptus erat «t fervidus gralia expetebat illum 
Salaiias, dicene Domino: Quia juvas illum, et tuc-
curris iili, tervit tibi; relinque illum, et trade mihi, 
nisi in faciem tibi benedixerit · · . Supereat u l , quia 
consolaiione reficitur amma, graiia se aubducai, 
alque anima leniationibus tradatur. AccediL ergo 
diaboltia, inferens infloila mala, desperationem, 
abrenuntiationem, cogitationea pravas, aJXHgcna 
animam, ut emolliai et abalienet eam a ape in 
Deum concepta. 

VII I . Prudens autem anima, bisce malis atque 
afflictionibus obrula, non desperat, aed tenet, quod 
tenet: ac quaecunque ei illala iuerint per infinitas 
teutationea tolerat, iuquiens: Etiam si monar, ab 
eo nondeficiam: et tum, si eustineat bomo lisque 
ad finem, incipit Doroinus disputare cum Salana: 
Yides quanla mata, qxantasque afflictionet intuUri* 
illi, n$c paruit tibi : ted mihi urvit, ac m$ 
metuit. Tum pudore euffusus Salanas, quod dicat 
ultra non babet. Quaulam enim ad Jobum, si no-
viaset eura in lentationes illapsum conslanier per-
laturum esse, nec auperatum i r i , non certe cxpe-
livisaet eum, ne pudore afficereiur. Sic quoque 
nunc, propter eoa qui perferuiit afflictionea ac lea-
lationes, confunditur Satanas, ac pcenitentia do-
citur, quod nihil effecerit. Incipitenim Dominas eam 
gic alloqui : Fide, dUcedi, permiii tibi eum tentare, 
nunquid prcutitisti f nunquid obtemperavit tibi f 

IX· Interrogatio. An utique cunetas haminu cogi-
tationes etconsilia novit Satana*? 

9 7 Rupormo. Si homo, qui cum bomine con* 
Yeraatur, novit quae sunt ejus, et lu naius aonoa 
viginli novisti ea qu» aunl proximi, nuuquid ergo 
Satanaa ipae, qui a nalivilate t ib i converaaiur, 
ignorat oogiiationea luas? Sexiies enim mille anno-
rum aelatem habet. Nec dicirous eum, priugquam 
tenlet bominem, noaae quid faciurus ait. Teniat 
eoim tentator, non tamen cogniium babei aa 
oblemperaturus ait, necne, donec voluntatem ser-
vam ei tradat aninuu Neque item dic imua, cunctas 
cogitationes cordis et deaideria nosse diabolom. 
Perinde enim, ac si sil arbor qiue multos ramos 
babeat ac multa membra, ita quoque stint quidam 
rami cogilalionura et consiliorum, quos compre-
hendit Satanas; suot vero aliae cogilaiiones et con-
eiiia, quae a Satana non comprebenduntur. 

X. In quadam enim re praevalet pare nequiuac 
ad generandura cogitaiiones, ruraua ia quadam re 
cogitatio hominU superior evadit, acceptoque auxi-
lio, ac rederaplionea Deo, conlradidit malitiae, 
quadain in re succumbit, et quadam tn re volun-

" J o b i i , 2 . · · Job i , 10 scqq. 

iEGYPTI I U l 
ήδύνατο Ανβυ έικπροπής άφ* έαυτοδ τι «οιήβαι. 
*Αλλά τί λέγει τφ Κυρίφ ό διάβολος; Ιός μοι ainbr 
8ΐς χβφας* ή μήτ *1ς χμόσωπότ ση BvJorfcu. 
Ούτως χα\ νυν ό αυτός Ίώβ έστι, χα\ δ αύτδς 6ύς, 
χα\ δ αύτδς διάβολος. Έν δσφ ούν τυγχάνει τής αν
τιλήψεως ΘιούΦ καί έστι πρόθυμος χα\ ζέων τζ χά
ριτι έξαιτείται αύτδν δ Χατανάς. Καλ λέγει τφ Κυρίφ, 
'Εχβιδή βσηθεις αύτφ, χαϊ άττιΛαμβάτεις αύτου, 
δουλεύει σοι; Αφες αύτδτ χαϊ χαράδοςμοι, $ ρήτ 
είς χρόσωχότ σε ευλογήσει. Αοιπδν, ώς δτι «ανα
καλείται ή ψυχή, ή χάρις ύποοτέλλει, χαλ παραδίδοται 
ή ψυχή πειρααμοΐς. "Ερχεται ούν δ διάβολος, im-
φέρων μυρία χαχά, άπελπιομδν, άπδγνωαιν, διελο* 
γισμούς πονηρούς, θλίβων τήν ψυχήν, tva χαυνώοη 
χαλ αλλοτρίωση ταύτην τής ελπίδος τοΰ βεού· 

Η'. Ή δέ φρονίμη ψυχή έν τοίς κακοΐς ουεα χαι 
έν τή θλίψει, ούχ απελπίζει, ά>λά κρατεί δ κρατεί* 
χαλ δσα άν έπενέγκη αυτή διά μυρίων πειραιρώ» 
υπομένουσα, λέγει, Έάν χαϊ άχοθάνω, άγω αύτότ 
ούχ άφίω. Καλ τδτε έάν ύπομείνη είς τέλος δ άνθρ». 
πος, άρχεται δ Κύριος διαλέγεσθαι τφ Σατανέ, 
mOpfc, χόσα χαχά χαϊ ΰΛίψεις έχήτεγχας αύτφ, 
καϊ ούχ ύχήκουσέ σοι, άλΧ έμοϊ δουλεύει, χαϊ 
έμέ φοβείται. Τδτε καταισχύνεται δ διάβολος, χι\ 
ούκέτι έχει τι είπείν. Καλ γάρ έπλ τού *Ιώβ, εί 
ήδει, δτι είς τούς πειρασμούς έμπεσων μέλλει ύπο
μένειν καλ μή ήττάσθαι, ούχ άν έζητήσατο αύτδν, 
ίνα μή χαταισχυνθή. Ούτως χα\ νύν είς τους υπο
μένοντας θλίψεις χαλ πειρασμούς, καταισχύνεται έ 
Σατανάς, καί μετανοεί, δτι μηδέν ήνυσεν. Άρχεται 
γάρ δ Κύριος λόγον αύτφ ποιεΐν * Ίδε παρεχώρησα 
σοι, Ιδε επέτρεψα σοι χειράσαι αύτότ, μή u 
ήδυτήθης; μή τι ύχήκουσέ σοι; 

•y. Έρώτησις. ΕΙ άρα δλους τούς λογισμούς 
τού άτθρώχου χαϊ τά νοήματα οίδεν ό Σατανάς; 

Άχόκρισις. Εί Ανθρωπος άνθρώπφ σύνεστι, χχ\ 
οΐδε τά αυτού, χα\ σύ είχοσι ετών υπάρχων οίδας τί 
τού πλησίον, άρα αύτδς ό Σατανάς άπδ γενετής 
συνών σοι ούχ οΐδε τους λογισμούς σου; έξαχισχιλίων 
γάρ ήδη εστίν ετών. Και ού λέγομεν αύτδν πρδ τον 
πειράσαι τδν άνθρωπον, είδέναι τί μέλλει ποαϊν. 
Πειράζει γάρ δ πειράζων, ούχ οΐδε δέ, εί ύπαχονει 
αύτφ, ή μή ύπαχουει, έως άν τδ θέλημα δούλον 6ο> 
ή ψυχή. Ούτε τάλιν λέγομεν, δτι δλους τους λογι
σμούς τής χαρδίας χα\ τάς ενθυμήσεις οίδεν δ διά
βολος. 'Οσπεργάρ έάν ή δένδρον, χαί έχη χλά8ους 
πολλούς χαλ πολλά μέλη· λοιπόν είσί τίνες κλάδα 
λογισμών καί νοημάτων, χα\ κατέχει αυτούς δ Σα
τανάς. Καλ είσίν άλλοι λογισμοί χαλ νοήματα, [dj 
κατεχόμενοι ύπδ του Σατανά. 

Ρ. "Εν τινι γάρ ίσχυρότερόν έστι τδ μέρος τής 
χαχίας έν τφ βρύειν τούς λογισμούς, έν τινι πάλιν ό 
λογισμός τοΰ άνθρωπου ΰπερνιχφ, Λαμβάνων βοή
θειαν καλ λύτρωσιν παρά βεού, κα\ άντιλέγων τ} 
κακία, δν τινι χεχράτηται, χα\ έν τινι έχει θέλημα. 
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Προσέρχεται γάρ έστιν, δτε τψ Θεφ ζέων, κα\ οίδεν 4 

6 Σατανάς, χαί βλέπει δτι κατ1 αύτου ποιεί, καί ού 
δύναται έπισχείν τδν άνθρωπον. Διά τ ί ; επειδή 
έχει θέλημα τού βοήσαι πρδςτόν Θεδν, έχει φυσικούς 
καρπούς τού άγαπήσαι Θεδν, τού πιστεύσαι, τού 
έπιζητήσαι καλ προσελθείν. Και γάρ έν τοίς φαινο
μένου, δ γεωργδς εργάζεται τήν γήν, ούτως χαι είς 
τδ πνευματικδν, είς δύο πρόσωπα νοείται τά πρά* 
γματα. Χρή ούν τδν άνθρωπον άπδ προαιρέσεως 
γεωργήσαι τήν γήν τής χαρδίας αυτού, χαί πονή-
σαι. Ζητεί γάρ δ βεδς τδν πόνον, χαλ χάματον, χαλ 
τήν έργασίαν τον άνθρωπου. Άλλ* έάν μή άνωθεν 
επιφανή ουράνια νέφη, και ύετο\ χάριτος, ουδέν 
ώφέλησεν δ γεωργδς χαμών. 

!Α'· Τούτο δέ έστι τδ σημείον του Χριστιανισμού, 
δσα άν χάμη, χαι δσας άν ποιήση δικαιοσύνας, ώς 
μηδέν ποιήσας διαχείσθαι, χαι νηστεύων λέγειν, 
Ούχ ένήστενσοτ ευχόμενος, Ούχ ηύζάμην * παραμέ
νων τή ευχή, Ού παρέμεινα· χαϊ Ακμήν αρχήν έχω 
τον άσκειν, χαί κάμνειν χάν δίκαιος ή παρά θεψ, 
οφείλει λέγειν, 'Εγω ούχ εΙμΧ δίκαιος, ούτε κάμνω, 
άΛΛά καθ% ήμέραν άρχομαι. Όφείλει δε έχειν καθ* 
ήμέραν* τήν ελπίδα και τήν χαράν, χαλ τήν προσφοχίαν 
τής μελλούσης βασιλείας χαλ άπολυτρώσεως, χαί 
λέγων, ΤΡάτ σήμερον ούκ έΛυτρώθην, αύριον Λν 
τρούμαν ώς γάρ δ φυτεύων άμπελον πρλν ή έξάρ-
ξασθαΓτού καμάτου, έχει τήν χαράν έν έαυτψ, χαι 
τήν ελπίδα* χαλ προδιαγράφει έν τψ νψ οίνεώνας, 
χα\ ψηφίζει προσόδους, μήπω γενομένου οίνου. Καλ 
οδτως άναδέχεται τδν χάματον. *Η γάρ έλπις χα\ ή | 
προσδοκία ποιεί αύτδν προθύμως χάμνειν; χα\ τέως 
έχ τού οίχου πολλάς δαπανάς σκορπίζει* ομοίως καλ 
δ οίχοδομών οΤχον, χα\ δ γεωργών, πρώτον έκ τών 
Ιδίων πολλά σκορπίζει διά τήν ελπίδα τής μελλούσης 
προσόδου* ούτω χάνταύθα, έάν μή τις έχη πρδ οφθαλ
μών τήν χαράν χαλ τήν ελπίδα, δτι ΜέΛΛω Λντρώ-
σεως τνγχάνειν καί ζωής, ού δύναται ύπομένειν 
τάς θλίψεις, ούτε τδ φορτίον, κα\ τήν στενήν δδδν 
άναθέξασθαι* ή γάρ συνούσα έλπίς καλ χαρά ποιεί 
αύτδν χάμνειν, χαλ ύπομένειν τάς Θλίψεις, χαλ τδ 
φορτίον, χαλ τήν στενήν δδδν άναδέξασθαι. 

W . Έαπερ δέ ούχ έστιν εΟκολον δόλον φυγείν 
άπδ πυρδς, ούτως ουδέ ψυχήν έχ τού πυρδς τού θα
νάτου εί μή διά πολλού χαμάτου. Ώς έπι τδ πλείστον 
δέ δ Σατανάς, ώς έπι προφάσει αγαθών λογισμών, 
δτι έχ τούτον δυνασαι εύαρεστήσαι τφ θεφ, υπο
βάλλει τ*, ψυχή, καλ ύποχλέπτει αυτήν είς λεπτά 
καλ ευλογοφανή νοήματα, κα\ ούκ οΐδεν ύποκλεπτο· 
μένη διακρίναι, χαλ ούτως εμπίπτει είς παγίδα χα\ 
απώλεια ν τού διαβόλου. Τδ δέ καιριώτατον δπλον 
τού αθλητού καλ άγωνιστού, τούτο έστιν, ίνα είσελ
θών είς τήν καρδίαν ποιήση πόλεμον πρδς τδν Σατα-
νάν, καλ μισήση έαυτδν, κα\ άρνήσηται τήν ψυχήν 
αυτού, όργισθή τε χαί επίπληξη, και ταίς συνούσαις 
έπιθυμίαις άντιτάξηται κα\ άντιπαλαίση τοίς λογι
σμοί;, χαλ μαχεσθή αύτφ. 

ΙΓ. Εί δέ είς τδ φαινόμενον φυλάσσεις τδ σώμα 
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k tatem habet. Interanm enim accedit ad Deum 
fervens, scitque Satanas, ac videt eum sibi repu-
gnare, nec tamen reprimere potest hominem. 
Qui boct Quia babet Tolunlatem clamandl ad 
Deum, habet fructua liaturales, tit scilicet diligat 
Deum, ut credat, ut reqairat, et ad eutn accedal. 
In rebas enim externis visui subjeclis, agricola 
terram exercet; sic qaoque in re spiritoali omnes 
res sub duabus personis inteHiguntur. Oporlet ergo 
bominem dedHa opera et eonsulto excofere terram 
cordis soi, et laborare. Requirit enim Deus labo-
retn, fatigationem, ac operationem ab homine ; 
verura, nisi desuper apparuerint nubes coelestes 
ac pluviae gratiae, nibi l proderit agricolse labor. 

X I . Hoc autem esl indicium Cbristiani cultus, 
1 quanlos quis labores soslinuerit, et quantas jus l i -
tias peregerit, ac si nibi l effecisset, ita se gerere ; 
et ubi quis jejimaveril, dicere : Non jejunavi: ubi 
precalus fuerit: Non $um precatus : ubi in orationc 
perseveraverii, Non per$everavif nune adhuc inci-
pio me exercere ae elaborare. E l licet justus sit 
apud Deum, debet dicere: Non tum justos, nequ* 
laboro, sed incipio quotidie. Caeterum per singulos 
dies babere debet spem, gaodium ac fhtociam dc 
fnturo regno ac redemplionis, dicens: Si hodie non 
liberalus sum, cra$ liberabor. Quemadmodum enim, 
qul plantat vineam, priusquam suscipiat laborem, 
spem fovet apnd se ac gaudium, adumbrat in 
menle eua vindemias, atqne aupputat rediius, 
Bondum nato v ino : et bac ratione laborem aggre-
dltur. Spes enim atque exspectatio red«lunl il lum 
alacrem ad laborandum, et tam diu e re familiari 
roagnos expendit samptus. Itidem qui sediflcat do-
mum, aut terram excolit, primum de suo muka 
erogat, propter conceptam spem futuri reditus: 
eodera modo res hic se babet, nisi quis pr» 
ocolis habuerit gaudium ac spem, videlicet : 
Consecuturtii $um redemptionem ac vitam, non po-
terit suslinere afflictiones, neque onus, nec an-
gusiam viaip auseipere. Spes enim ac gaudium, 
si eum comitentur, efficiunt nt ipse laborel, ac 
perferat tribulationea alque onus et angustam 
viam suscipiat. 

ΧΠ. Quemadmodum autem nonnisi summa cum 
difflcultale, torris effugit ignem; sic quoque nec 9 8 
anima igneno mortis, nisi summo cum labore. Ca> 
terum saepenumero Salanas, velut sub pretextu 
bonarcun cogitationum, scilicet, exeo potes pla~ 
cere Deo, suggerit animae, ac furlim deducit eam 
ad levia, alque \n speciem probabilia consilia: et 
illa dam deducta nescit discernere, atque sic i n -
cidltin laqueum elexilium diaboli. Praecipua vero et 
maxime opporluna atbletae et decertantis arma 
sunt baec, m ex intiinis penetralibus cordis bellum 
gerat adversus Satanam, odio prosequatur se 
ipsum, abnegel animam suam, irascaiur ei atque 
reprehendat eam, insitis cupiditaiibns renitatur, 
reluctetur cogitaiionibtis, atque pugnet secum. 

XI I I . Quod si exterius custodiaa corpus tuuro a 



S. MACARII i EGYPTn 68i 
corruptione et stepro; intns auteoo adulterium aut Α σου άπδ φθοράς και πορνείας* έσωθεν δέ έμοίχευσας 
stuprum commillas Ιη cogilationibus tuis, aduller 
ea apvd Deum, nec prodest tibi quidquam, quod 
cerpoa babeas Yirguieum. Quemadmodam si sit 
adolescenlula ac juYenis, qui fraudulenlis istam 
verborum illecebris illectam corrumpat; illa posl-
modum exsecrabilis fit sponso, eo quod adulte-
rium couKniserit: sic quoque anima incorporea, 
8i aocielatem cum serpenle in interioribus animi 
recessibus abdito, apiritu nimirum pravo, ineat, 
adulteratur ante Deum. Ilaque scriptum est: 
Omnis qui viderit mulierem, ad concupiscendum eam, 
jam mtochatut est in corde suo 91. Est enim slu-
prum quod corpore perficitur: est quoque aiu-

κα\ έπδρνευσας έν τοίς λογισμοίς σου, μοιχευεις τφ 
Θεφ, χαί ουδέν ώφέλησας τδ σώμα έχων παρθένον. 
"βσπερ έάν fj νεάνις χα\ νεανίσκος, χαλ δόλω νύα-
χεύσας αυτήν φθείρη, λοιπδν βδελυκτή έστι τψ νυμ
φίω, δτι έμοιχεύθη* ούτω χαλ ή ασώματος ψυχή τφ 
ένδομυχούντι δφει κοινωνούσα τφ πονηρψ πνεύματι, 
πορνεύει άπδ θεού- χαί γέγραπται, Πάς όβλέπντ 
γυναίκα Αράς τό έπιόυμησαι,ί^δη έμοίχευσενεντ^ 
καρδία ούζου. Έστι γάρ πορνεία διά σώματος τελού
με νη,χαΛ έστι πορνεία ψυχής κοινωνούσης τφ Σαταν$*ή 
αυτή γάρ ψυχή κοινωνική έστι χαλ αδελφή ή δαιμόνων, 
ή βεού| χα\ αγγέλων * και λοιπδν μοιχεύουσα μετά 
τού διαβόλου, άχρηστος έστι τφ έπουρανίψ Νυμφίφ. 

prnm animse cum Salaua participantis. Eadem eoim anima socia eat aoror aui daemomun, a«l Det 
et angelorum ; quae vero aduiieritim committii cum Sataaa, minus commoda est eoeleati Spomso. 

XIV. Interrogatio. Vlrutn quiescil interdum Sa- Β ΙΔ'. Έρώτησις. ΕΙ ^σνχάζ/st ποτέό Σατανάς, χαϊ 
tanas, εΐ homo liberatur α bello, aut quandiu vivit, 
bello infestalur ? 

Responsio. Satanas nunquam cessat a bello 
gerendo; quandiu vivit aliquis In boc saeculo, ac 
quandiu carnem geslat , bello lacessitur. Verum 
ubi tela nequissimi ignila fuerint exstincla, in quo 
postbac illic laedere posait hoiuinem, licet veaerit 
Satanas i j i judicium ? Est aliquie amicua regia, et 
habet conlroversiam cum adversario; ciun ergo 
regem babeat sibi propitium et benignum, qui 
auppetias ferat i l l i , uullalenus laedetnr. Ubi enim 
quis, omnea ordines ac grados transgreaaua, regis 
amicus evaserit, hic posthac a quonam aul qua in 
re ofTendelur ? In rebus conspicuis, sunl civitates, 
quae dona elannonaa accipiunt; si ergo k i munere 1 

obeundo pauxillulum erogent, nullam jaclurain 
faciunt, cnm lanla accipiant ac suscipiaul a rege. 
Sic quoque Christiani, licet bello pelanlur ab 
hoste, divertunt tamen ipsi ad divinitalem, alque 
induunt virtutem ac requiem ex alto, nec sunl 
qntdqiiara solliciti de bello. 

XV. Qaemadroodum enim Dominus induit corpus, 
relinquens otnnem fprincipatum ac potestalero, 
eodem quoque modo Cbrlstiani indutintur Spirilu 

. aancto, et requie fruontur. Quod si quoque bel-
lum exteriue ingruat, ferit Satanas, verum ipsi 
interius virtute Domini muniti sunt, BCC de' Salana 
aunt solliciii. Sicut ille in descrto tentavit Domi-

έλευβερουται ό άνθρωπος έκ τον πολέμου* ή έως 
δτβ ( J , έχει πόλεμον; 

Άπόχραης. *0 Σατανάς ουδέποτε ησυχάζει πολέ
μων; έως άν ζή τις τδν αίώνα τούτον, χαλ φορεί 
σάρκα, πολεμείται. 'Αλλ' δταν τά βέλη τού πονηρού 
τά πεπυρωμένα σβεσθή, λοιπδν έχεί τί βλάπτει τδν 
άνθρωπον, εί χαλ έρχεται δ Σατανάς πρδς λόγον; 
"Εστι τις φίλος βασιλέως, χαλ έχει δίκην πρδς αντί
δι κον δταν ουν τδν βασιλέα έχη έπι^επή χαί φίλον 
αυτού, δστις βοηθεί αύτφ, ουδέν βλάπτεται. 'Οτιν 
γάρ τις φθάση δλας τάς τάξεις παρελθείν χα\ τους 
βαθμούς, χαί γενέσθαι φίλος βασιλέως, ούτος λοιπδν 
τί βλάπτεται ύπό τίνος; είς τδ φαινόμενον είσΙ πόλεις 
λαμβάνουσα ι δώρα χαλ άννόνας παρά του βασιλέως. 

1 Εί ούν ολίγον τι λειτουργούσα, ουδέν ζημιουνται, 
οπότε τοσαύτα πορίζονται κσΛ δέχονται παρά τού βα
σιλέως. Ούτως χα\ οί Χριστιανοί, εί χαλ πολεμούν
ται παρά τού εχθρού, άλλ* αυτοί χατέλυσαν είς την 
θεότητα, καί ένεδύσαντο τήν έξ ύψους δμναμιν χαί 
άνάπαυσιν, καϊ ουδέν φροντίζουσι του πολέμου. 

ΙΕ'. "Ωσπερ γάρ δ Κύριος ένεδύσατο τδ σώμα, 
καταλιπών πάσαν αρχήν κα\ έξουσίαν, ούτω και οί 
Χριστιανοί ενδύονται τδ Πνεύμα τδ άγιον, καλ h 
αναπαύσει είσίν. Εί δέ κα\ έρχεται πδλεμος έξωθεν, 
κρούει δ Σατανάς, άλλ1 αύτο\ έσωθεν ήαφαλισμένοι 
είσλ τή τού Κυρίου δυνάμει, καλ ού φροντίζουσι τώ 
Σατανά* καθώς εκείνος είς τήν έρημον έπείρασε τδν 

nuro quadraginta dies, quid i l l i oocuit, quod exle- ^ Κύριον ημέρας τεσσαράκοντα, τί αύτδν έβλαψεν, 
riua aggressus est corpus illitis 8 8 ? lolus enim δτι έξωθεν προσήλθε τφ σώματι αυτού ς "Εσωθεν 
Deus erat. Sic quoque Cbristiani, licet cxterius 
lenlentur, interius 9 9 nibilominus divinitale 
referti gunt, nec ulio damno injuriave aificiiintur. 
Hos gradus aulem si quis conseculus est, ille ad 
perfeciam dilectionera Cbristi, et plenitudinem 
divinilalis, pervenit. At qui non est ejusmodi, 
adbuc interius bellum sustinet: hora quadain 
delectalur oratione, alia vero bora in ai!liclione ac 
p^riculo cousisl.it; i la enim vult Dominus; ciim 
enim adhuc sit infans, exercet illum ad pralium, 

γάρ βεδς ήν. Ούτω κα\ οί Χριστιανοί, εί χαι έξωθεν 
πειράζονται, άλλ' έσωθεν πεπληρωμένοι είσΙ της 
θεότητος, χα\ ουδέν αδικούνται. Είς ταύτα δέ τά μέ
τρα εί τις έφθασε ν, είς τήν τελείαν άγάπην τον 
Χριστού, κα\ είς τδ πλήρωμα τής θεότητος κατήν-
τησεν. Ό δέ μή τοιούτος, άκμήν έσωθεν έχει πόλι« 
μον ώρα αναπαύεται είς τήν εύχήν, καλ άλλη ώρι 
έν θλίψει κα\ πολέμφ στήκει. Ούτω γάρ θέλει έ 
Κύριος, επειδή άχμήν νήπιός έστι, γυμνάζει αύτδν 
είς τούς πολέμους κα\ τά δύο πρόσωπα δσωθεν 

" Mauh. ν, 28. · · Matlb. ιν, 2 scq. 
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βρύει, καλ τδ φως χαλ τδ σκότος, χαί ή άνάπανσις Α ac duae personae interius seaturiunt, himen et iene-
χαί ή Θλίψις· εύχονται έν αναπαύσει, χαί αλλη ώρα 
έν θορυβώ είσίν» 

1<7'. Ούχ άχούεις τί λέγει 6 Παύλος · 'Εάν έχω 
πάντα τά χαρίσματα* έάν χαραδώ τό σώμα μου, 
Ira κανθίχσομαι · έάτ ταιςγλώσσαις ζών αγγέλων 
Λαλώ, άγάχΐ(ν δέ μή έχω, ούθέν είμι. Επειδή 
ταύτα τα χαρίσματα προτρεπτικά είσι · χαΛ οί έν 
τούτοις στήχοντες» εί χαί έν φωτί» νήπιοί είσι * 
πολλοί γάρ τών αδελφών ήλθον είς τά τοιαύτα μέ
τρα, χαλ έσχον χαρίσματα ίαμάτων, καί άποκάλυ-
ψιν, χαλ προφητείαν * καλ επειδή ούχ έφθασαν είς 
τήν τελείαν άγάπην* δπου ό σύνδεσμος τής τελειά-
τητος, έπήλθεν αύτσϊς πδλεμος» χαί αμελή σαντες 
έπεσον. £1 δέ τις φθάσει είς τήν τελείαν άγάπην. 

bne, quies et affliciio: precanlur in quiete, alia 
vero bora in pertorbalione coosistuM. 

XVI. Non audis quid ait Paulus : Si habueio 
omnia dona ; iitradidero corpus meum ut comburar; 
«i linguis angelorum loquar, charitatem autem non 
habuero, nihil tum · · . Siquidem baec dona exborta-
toriasunt: et qui in bis consisttmt, quamvis in 
lace siat, tamen infantes sunt. Multi enim fratrea 
ad hos grados pervenerimt, ac habuerunt dooa 
sanationom, revelationeni ac propheliam; quoniam 
aulem ad perfectam chariiatetn non pmenerunt, j n 
qva vineulum e*t perfectionis « · , prosilHt In eos 
beltam, quod cnra negligerent occubuemnt. ST 
vero qtiis pervenerit ad peHectara charitaleni, bic 

ούτος λοιπδν δέδεται, χαλ έστιν ήχμαλωτισμένος είς Β postea devinctus ac caplivatus est a gratia. Sin 
τήν χάριν. Εί δέ τις παρά μικρδν έγγίσει τφ μέτρφ 
τής αγάπης, μή φθάσει δέ είς αυτήν τήν άγάπην 
δεΟήναι, άκμήν ό τοιούτος ύπδ φόβον έστί, χαί πόλε
μον χαλ πτώσιν, χαί εί μή άσφαλίσεται, ρίπτει αύτδν 
δ Σατανάς· 

ΙΖ'. Ούτως γάρ πολλοί έπλανήθησαν χάριτος είς 
αυτούς γενομένης. Ένόμισαν δτι χατέλαβον τήν 
τελειότητα, χαί έλεγον, Άρχβϊ ήμίν, ού χρήζομεν · 
άλλ* δ Κύριος ούτε τέλος έχει, ούτε χατάληψιν. Καλ 
οί Χριστιανοί ού τολμώσιν είπείν* δτι Κατελάβομεν, 
άλλά τεταπεινωμένοι είσλ νυχτδς χαλ ημέρας, έν 
τοίς φαινομένοις τά γράμματα άτέλεστά είσι, χαλ 
ουδείς οΐδε τούτο, εί μή σχολαστικός, δ μετρίως 
μαθών γράμματα. Ούτως καί ώδε, ούδενί έστι κατα-
ληπτδς δ Θεδς χαί μετρητός, εί μή τοίς γευσαμένοις 
έξ αυτού εκείνου, ού έδέξαντο,. χαί γνωρίζουσι τήν 
εαυτών ασθένεια ν * είς χωρίον έάν τις άπέλθη, ολίγα 
γράμματα είδως, δπου είσίν ίδιώται, δοξάζεται ύπ' 
αυτών δ σχολαστικός * επειδή χωρικοί είσιν όλοτε-
λώς, μή είδότες δοκιμάσαι. Αύτδς δέ ούτος δ τά 
ολίγα είδώς γράμματα, έάν άπέλθη είς πόλιν, δπου 
είσ: ρήτορες καλ σχολαστικοί, ού τολμ$ παραφανή-
ναι αύτοίς, ούτε λαλήσαι * ώς χωρικός γάρ κρίνεται 
ύπδ τών σχολαστικών. 

quis pantulum ad gradum gratias appropinqua-
verii, nec dum eo pervenerit, ut a cbaritate devin-
ciatur, talis adhoc est sub jugo timoris, belli ac 
casus; et nisi muniatai\ projicit eum Satanas. 

XVII . Hoc enim paeto, permulti a gralia, tyna 
exoroati erant aberramnt, existimanies ae conae-
culos esse perfectionem, et dicebant: Suffiat nobis, 
non egemus; cum Umen Domiuus nec finem babeat, 
nec comprehendatur. Alque Cbri&liaai non audoMt 
dicere se comprebeadiaae, aed biuniliali penwa-
nent diu nociuqu*. IQ rebue oculorum aciei *ub-
jectis, liiterae perfeciionem coosequi nequeunl; 
et neroini boc perspeetum, nisi ecbolaatico, qui 
mediocriier litleraa addidk i t ; sic quoque se reft 
hic aabet, null i coj&proaen&ibilis eat Deus; nec 
mensionem ab ullo admi l tk , preeterqaam ab ( i ia 
qui gusumat ex eo ipso, queniaiisceperuot, alque 
agnoscunt iiabecillilaiem atjam. In rus ai quia 
iiaque abeal, pauca acieos do lillerie, ubi aunt 
plebeii; celebraiur lamen ab iltis scboUsticua ille, 
siquidem rustici suut plane, nec dijudicare eciuot. 
Ipse vero, qni paucas didicil lilteraa, si p t o i c i -
scatur ία urbem, ubi suni oratoree et. gcbolastici, 

non andet i ' i conspoctum eorum prodire, nec proloqui; siquidem velul ruetlcui judicaUr a scho-
lasticia. 

ΙΗ'. Έρώτησίς. ΕΙ ών έν χολέμφ άνθρωπος, XVII I . Interrogatio. Si homo bello oppreuu$, α 
χαϊ έχων τά δύο πρόσωπα έν τή ψυχή αυτού, duplki penona in anima pr&diius, peccati vide~ 
τής αμαρτίας χαϊ τής χάριτος, μετέστη έχ τον D Ικ* * aralia, transferatur ex koc mundo, quo 
χόσμον τούτον, Λον προχωρεί κατεχόμενος ε\ς P^gtl, « duabus partibus detenitu? 
τά δύο μέρη; 

'Απόκμισις. "Οπου έχει τδν σκοπδν δ νούς, χαί 
δπου άγαπ£, έχεί προχωρεί. Μόνον εί έπέρχεταί σοι 
θλίψις χαί πόλεμος, άντιλέγειν οφείλεις χαί μισείν. 
Τδ γάρ έλθείν τδν πόλεμον, ούκ έστι σόν * τδ δέ 
μισήσαι, σόν έστι * καί τότε βλέπων δ Κύριος τδν 
νούν σου, δτι άγωνίζη, καλ άγαπφς αύτδν έξ δλης 
ψυχής, διαχωρίζει τδν θάνατον έκ τής ψυχής σου 
μι$ ώρα * ούχ έστι γάρ αύτφ δυσχερές * καί προσ
λαμβάνεται σε είς τούς κόλπους αυτού, χαί είς τδ 
φώς - αρπάζει γάρ gt έν ^οπή ώρας έκ τού στόμα* 

Responsio. Illuc, ubi inteniioneni auaiu babct 
animus, e i ubi diligit, illuc, inquaw,lendU«Solii*i-* 
modo, si ingruat afflietio aut beUqm, «oniradieere 
debea, ac odio prosequi. U i ea i « iogrnat bcllum, 
tuiun non est; odiaaa taiaen, umm eau Ae Uim Do^ 
0UUQ6, couapccto aniiao tuo, quod dimioea ac diligas 
eum ex l o u anima, segr^al mortero ab anima 
tua bora 100 una; (aoa eoimeat ei boc diiBcile), 
et assumil le ία sinum eaum ac luceui. Er ip i l le 
momento borae e faneibus Umebrarom, ac eonff-

" I Cor. xin, ι. M Goloss. IJJ, Ιέ. 
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stim transfert te δη regnum snum. Deo enim horae Α τος του σκότους, χαλ ευθέως μετατίθησί «ε ε!ς τήν 
momento omnia peragere, facile eat, modo amore 
ei aoli devinclus sia. Nam Deus indiget opera hu-
mana, quia aocia divinitatia est anima. 

βασιλείαν αύτου· Τψ γάρ βεψ έν |1οπή ώρας πάντα 
ευχερή έστι ποιήσαι, μόνον Ινα τήν άγάπην ίχης 
πρδς αυτόν. Χρήζει γάρ ό βεδς τής εργασίας τού 
άνθρωπου, επειδή κοινωνική έστιν ή ψυχή τής θεό
τητος. 

Ιθ\ Καλ καθώς πολλάκις είπομεν τήν παραβολή* 
τοΰ γεωργού, δτι χαμών χαλ βαλών τδν σπόρον έν 
τή γή, οφείλει έκδέξασθαι χαλ τδν άνωθεν ύετόν. 
Έάν γάρ μή επιφανή νέφη χαλ άνεμοι πνεύσωσιν, 
ουδέν ώφέλησεν δ κάματος τού γεωργού * δ γάρ 
σπόρος γυμνδς υπόκειται * τούτο ανέλαβε χαλ εις τδ 
πνευματικόν * έάν μόνον έν τή Ιδία εργασία άπο-
μείνη δ άνθρωπος, χαλ μή έπιδέξηταί τι ξένον τής 
φύσεως αυτού, ού δύναται καρπούς άξίους τφ Κυρίφ 

egredi ex hoc mundo, peraeverare in oralione, Β άποδούναι. Τί δέ έστιν ή εργασία τού άνθρωπου; 

XIX. Et ut sspe dixunus parabolam ooloni, qui 
laborat, ac semen terra comraittil; debet desuper 
aceipere pluviam: nisi enim nubea emerserint, ac 
venti flaverint, nihi l juvat labor agricolae; nudum 
eemen enim subjacet: boc transfer ad res spiri-
luales. Si sua solum in operalione perseveret 
bomo, nec suscipiat quidquam a natura sua extra-
neum, non potest fructus dignos Domino reddere. 
Quid ergo est bominis operalio? Abrennntiare, 

vigilare, diligere Deum ac fralres: boc proprium 
esi ejus sustinere. Si vero sua solum operatione 
conlentus ait, nec spem foveat aliud quidpiara 
euscipiendi, nequeventi Spiritus sancti animam 
afflaverinl; vel emerserint nabes coelestes, ac de-
acenderil e cielo pluvia, et irriget animam, nequit 
homo fruclus dignos reddere Domino. 

Τδ άποτάξασθαι, τδ έξελθείν έχ του χδσμου, τδ 
ύπομένειν έν τή ευχή, τδ άγρυπνείν, τδ αγαπάν τδν 
θεδν καί τούς αδελφούς. Τούτο ίδιον ύπομένειν 
αυτού έστιν. 'Αλλ* έάν ύπομείνη έν τή έαυτοΰ εργα
σία, καί μή έλπίση άλλο τι έπιδέξασθαι, καί μή 
πνεύσωσιν οί άνεμοι του αγίου Πνεύματος τή ψυχ$, 
χαί έάν μή επιφανή ουράνια νέφη, χαλ χατέλθΐ] 
έξ ουρανού ύετδς, καλ έπιβρέξη τή ψυχή, ού δύναται 
δ άνθρωπος καρπούς άξίους άποδούναι τφ Κυρίφ. 

Κ'. Γέγραπται δέ, δτι Ό γεωργός δταν ϊδη τό 
κλήμα φέρον καρχόν, καθαρίζει αυτό, Ira πλείο
να έξενέγκη * τό δέ μή φέρρν καρπόν έκριζοι, 
χαϊ είς κανσιν δίδωσι. Πλήν τού άνθρωπου τούτο 
έστιν, Γνα είτε νηστεύσει, είτε αγρυπνεί, είτε εύχε-

sive preceiur, eive boni quid faciai, concia Domino ^ τ » , είτε καλόν τι ποιεί, «πιγράφη άπαντα τφ Κο-

XX. Scriplnm itaque eat : Agricola cum viderit 
palmitem ferentem fruetnm, purgat eum, ut 
copioiiorem fructum ajferat: αί non ferentem fru-
elum ενείϋί, εί comburendum tradit11. Yerumtamen 
boc bominem deeet, ut, sive jejunet, sive vigilet. 

ascribat, bis verbia usus: Nisi Deus corroborautt 
me, non polHiuetn jejunarB, aut precari, aut εχ 
hoc mundo egredi. Stcque Deus, bona animi lui 
intentione conspecia, nimirum te ea, quae naturali 
instinctn peragis, Deo ascribere, ipee vicfssim aua, 
apiritoatia nempe, divina et ccelestia, t ibi baec )ar-
gitur: quae vero auni illa ? fructus Spirilua, exsul-
talio et hetilia. 

XXI . InUrzogatio. Verum eum fructus naturales 
ειηί horum ειηιχίεε, βάε$ nimirum ε% precatio, edit-
$ere nobU quomodo u kabeant naturalia, εί quo-
modo spiritualm f 

Retponmo. Ea, qoa» te ipso auctore agis, bonesta 
qqidem ennt, et Deo grata, sed non pura: velut, jy τφ βεψ ευπρόσδεκτα, άλλ' ούκ έστι καθαρά * οίον, 

ρίφ, τούτο λέγων, δτι ΕΙ μή ό ββδς ένεδννάμωσέ 
με, ούκ ήδννάμην νηστεύειν, ή εύχεσθαι, ή έκ 
τον κόσμου άπεΧθεϊν. Καί ούτω βλέπων δ βεδς 
τήν άγαθήν σου προαίρεσιν, δτι τά σά, απερ άπδ 
φύσεως ποιείς, τφ βεφ επιγράφεις, πάλιχ αύτδς τά 
ίδια αυτού, τά πνευματικά, τά θεία καί επουράνια, 
σοι ταύτα χαρίζεται, τίνα δέ έστιν; οί τού Πνεύμα· 
τος καρποί, άγαλλίασις, χαί ευφροσύνη. 

ΚΑ'. 'Ερώτησις. *ΑΛΧ επειδή είσι φνσιχά 
καρποϊ τούτοις όμοιοι, άγάχη, πίσχις, ευχή, 
διάχρινον ήμϊν, πώς έστι τά χνενματιχά; 

Άχόκρισις. Τά σά & ποιείς, χαλά μέν έστι χαί 

diligis Dcuro, verum mious perfecie; venit Dominus, 
conferi dileclionem iramutabilem,Cfle]estem acilicet. 
Precaris nataraliter, occtipaiionibus ac variia cogi-
tationrbus dialraetoa; confert tibi Dominus preca-
tionero puram in Spiriln et veritaie. In rebus qusa 
oculia subjacent, terraui plnrimam ex ae ipsa profert 
spinae;<*ol<UHisatttem fodii, exercet diJigenter acse-
minat; spinse lamen vel non salae propullulanlelinuK-
tiplicantur (postquamentm transgressus cst, dictum 
*βι Adamo: Tribuiot εί tpinat producet libi terra **). 
llenuo colenua exercet lerram, effodit spinas, qnae 
nibilouiinua adhuc naulliplicantar. Aceipe hoc spi-

άγαπόΐς τδν βεδν, άλλ' ού τελείως * έρχεται δ Κύριος, 
δίοωσιν άγάπην άτρεπτον τήν έπουράνιον. Εύγη σι 
φυσικώς μετά του βέμβεσθαι χαί δλαλογίζεσθαι * 
δίδωσί σοι δ βεδς τήν καθαράν εύχήν, έν Πνεύματι 
καλ άληθεία. Έν τοίς φαινόμενοι ς, ή γή ώς έπι το 
πλείστον άφ* εαυτής εκφέρει τάς άκανθας * δ 6ε 
γεωργδς σκάπτει, εργάζεται επιμελώς, βάλλει 
σπόρον * άλλ' αί άκανθαι μή σπειρόμεναι, άναφύου-
σι, χαλ πληθύνονται ' μετά γάρ τήν παράβασιν 
έ^έθη τφ 'Αδάμ, ΤριδόΧονς καϊ άκανθας άναχε-
Λει σοι ή γή. Πάλιν δ γεωργδς εκπονεί τή γ& 
ανασκάπτει τάς όχάνθας, χαλ αύται έτι πληθύνονται· 

Μ Joan. χν, 2. 8 1 Gcn. ιιι, 18 
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Ανάλαβε τούτο πνευματικώς· μετά γάρ τήν παρά-

δασιν ή γή έχ τής χαρδίας έχφέρει άκανθας χαλ 
τριδόλους · εργάζεται δ άνθρωπος, εκπονεί, καλ Ιτι 
αί άκανθαι τών πονηρών πνευμάτων αναφύονται. 
Είτα αύτδ τδ άγιον ΙΙνεύμα συναντιλαμβάνεται τής 
ασθενείας τών ανθρώπων, χαλ δ Κύριος βάλλει έν 
« ύ τ8 *ΐ ΥΪΙ χαρδίας σπόρον έπουράνιον, καλ 
εργάζεται αυτήν · χαλ πεσόντος τον σπόρου, άκμήν 
ο! τρίβολοι χαλ άκανθαι αναφύονται. Πάλιν αύτδς δ 
Κύριος, χαλ δ άνθρωπος εργάζονται τήν γήν τής 
ψυχής, χαί έπτά πονηρά πνεύματα χαί αί άκανθαι 
βρύουσιν έχε!, χαλ αναφύονται, έως ού γένηται θέ
ρο;, χαί πλεσνάση ή χάρις, χαί καταξηρανθώσιν έχ 
της θέρμης τού ηλίου αί άκανθαι. 

ΚΙ*. Εί γάρ χαί σύνεστι χαχία τή φύσει, άλλ* 
ούτω κατακυριεύει ταύτης, ή Ιχει νομήν. Τάς γάρ 
τρυφερας χλδας τού σίτου δύναται τά ζιζάνια συμ-
πνίγειν. Φθάσαντος δέ θέρους μετά τδ ξηρανθήναι 
τούς καρπούς, ουδέν βλάπτουσι τά ζιζάνια τδν σίτον. 
Καί γάρ έάν συμβή τριάκοντα μοδίους είναι, καθα
ρού σίτου, έστι γάρ μίξις έκεϊ ζιζανίων, ώς χοινικός 
τι παραφαίνεσθαι * χέχωσται γάρ διά τδν πλεονα-
σμδν τοΰ σίτου * ούτω χαί έν τή χάριτι,δταν πλεονά* 
ση ή δωρεά τοΰ θεού. χαλ ή χάρις είς τδν άνθρω
πον, χαλ πλουτή είς τδν Κύριον, συνή δε ή χακία 
μερικώς, ού δύναται χαταβλάψαι τδν άνθρωπον, ούτε 
έχει ίσχύν τινα, ή νομήν κατ* αυτού. Ή γάρ τού 
Κυρίου έλευσις, χαί ή πρόνοια διά τούτο γέγονεν, ίνα 
τους τή χακία δεδουλωμένους δντας, χαί ένοχους, 
χαί ύποτεταγμένους ελευθέρωση, χαί ποιήση νικητάς 
τού θανάτου καλ τής αμαρτίας. Ούκ δφείλουσιν ουν 
αδελφοί ξενίζεσθαι, είτε ύπδ τίνων θλίβονται πρδς 
τδ κακίας άπαλλαγήναι. 

ΚΓ. Καλ γάρ είς τδ παλαιδν Μωσής χαλ Ααρών 
έχοντες τήν ίερωσύνην, πολλά έπαθον · Καϊάφας δε 
τήν εκείνων χαθέδραν έχων, αύτδς έδίωζε χαί χατ-
έκρινε τδν Κύριον* όμως δέ τήν Ιερωσύνην ό Κύριος 
τιμών, άφήχεν αύτδ γενέσθαι * ομοίως οί προφήται 
ύπ' αύτοΰ τού έθνους έδιώκοντο. Λοιπ&ν Πέτρος 
Μωσέα διεδέξατο, τήν καινήν Έκχλησίαν Χριστού, 
καλ τήν άληθινήν ίερωσύνην εγχειρισθείς. Νύν γάρ 
έστι βάπτισμα πυρδς χαί Πνεύματος, χαλ περιτομή 
τις έν καρδία γινομένη. Τδ γάρ θείον καί έπουρά
νιον Πνεύμα έπιδημβί έν τψ νψ · πλήν ούτε οϊτοι οί 
τέλειοι, Εως είσίν είς τήν σάρκα, άμεριμνούσι διά τδ 
αύτεξούσιον, άλλ' έμφοβοί είσι * διδ χαί παραχω
ρούνται πειράζεσθαι. Εί δέ φθάσει ή ψυχή πρδς 
έκείνην τήν πόλιν τών αγίων άπελθείν, τότε δύναται 
μόνον άνευ θλίψεως χαλ πειρατηρίων είναι * Έκεϊ 
γάρ ούκέτι έστλ μέριμνα, ή θλίψις, ή πόνος, ή γή
ρας, ή Σατανάς, ή πόλεμος · άλλ' άνάπαυσις, χαρά, 
ειρήνη, καλ σωτηρία. Ό γάρ Κύριος έν μέσψ αυτών 
έστιν, δς επικαλείται Σωτήρ διά τδ σώζειν τούς 
αιχμαλώτους * Ιατρός έπικέκληται, επειδή ούράνιον 
κιί θείκδν φάρμακον δίδωσι, καί ίάται τά πάθη τής 
ψυχής · Ιν τισι γάρ κυριεύουσι τού άνθρωπου * 
πρδς λόγον δέ είπείν, έστι Βασιλεύς καί Θεδς, δ 
Ιησούς · τύραννος δέ καί άρχων χακδς, δ Σατανάς. 
Jesus eat Rex et Deas; Satanas aulem tyrannns el 

- HOM. XXVI. 690 
Α riiualtier. Nam post transgreasionem terra cordis 

prodocit apinasel Iribulos: excolit homo, elaborat, 
adhuc lamen spinae pravoram apirilnum ena-
acuntur. Deinde aanctus Hle Spiritu» snppelias feri 
hnbecillilati hnmaiise, et Dominus 101 miit i t it i 
terraro cordia semen coeleste, atqne excolit eam: 
quo aemine jacto, adbuc tribuli el spinae pulltilant. 
Denao ipse Dominus, ac bomo exercenl terram 
animae, et septem mali spiritas ac spinae exoriun-
tor illic, et repullulant, donec adveniat aestas, et' 
abundet gratia, ac deslccentur ab aeslu solis spinae 
enats. 

XXI I . Etsi enim nequilia adhaeret natune, sic 
Β laraen dominatitr ei, quae babet pastum. Teneraa 

enim berbas frumenti potest loliuin suffocare; 
ingruente tero aeatate obi fructos exsiecali faerint, 
nibi l laedit lolium frumentum. Iiaque si evenerit 
tU sint triginta modii frumetui puri , t i x ill ic per-
mistio lol i i , velul aliquota sexlarii pars apparebit, 
obruia sunt enim nimia copia frumenti: sic qaoque 
in gralia, cum donum Dei et gralia abundavcrit in 
homine, atque ditescaterga Dominnm, adsit taroen 
altqua in parte neqniiia; nequit illa laedere homf-
nem, neque vim ullam aitt imperium In eum 
obtinet. Advenins enim Domini et providentia est 
propterea, ut m eervitutem maliliae redactos, eique 
obnoxios et eubjogalos liberaret, ac peccali et 

Q mortis victores efficeret. Non debent ergo fratres 
admiratione duci, e! a qnibusdam affliganlur, id 
fit, o l tindicentur a malitia, 

ΧΧΙΠ. Etenim qaondam Moses etAaron, cum 
poiirentnr sacerdotio, multa pertuleroni. Caipbas 
autem, qni eorum catbedram lenebal, ipse perse-
cutus est, et condemnavit Domimim : Dominus 
tamen sacerdotium reverenter babens, permisit i l -
lod fieri. hidem propbebe a gente saa persecuiio-
nem passi sant. Postea Mosen excepit Petros, cul 
nova Ecclesia Chriati ac venim sacerdotium com-
missum est. Jam enim est baptisma ignis et spi-
ritus, ei circumcisio quaedam in corde fit. Divinus 
enim el coelestis Spiritus commoratur in mente. 

D Verum neque bi perfecti, quandiu sunl in carne, 
carent aoliicitudine propler arbitri i l ibertalcm; 
sed meltt percutiuntur,- atque propterea lentari 
permittunlur. Ubi vero anima ad illam civitaten^ 
sanctorum pervenerit, tum demum absque afflictio-
nibus et tenlalionibus viiam agere potest. Illic 
cnim non amplius est sollicUudo, aul affliclio, aut 
labor, aut senectus, aot Salanas, aui bellum, sed 
requies, gaudium, laetilia et salue. In medio enim 
illorum est Dorainus, qui appellalur Salvaior, quod 
liberet caplivos : appellatur medicus, quod coele-
gtem ac divinam medicinam conferat, et affecliones 
aninue curet: aliquatenus enim imperiura in Ro-
minem obtinent illae. Uno verbo autem ut dicam, 

pnact»ps uoquiti».. 
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XXIV. Quod tnpereet, Deos e l angeli ejus homi- Α ΚΔ'. Αοιπδν δ βεδς χαι οί άγγελοι αύτοΰ τδν άν 

uem illum voluni una secum domesiicum reddere 
in regrio; itidem diabolus et angeli ejus exoplant 
«um sibi adjungere et in «iaa partes perlrahere. 
Media igitur est anima inler dnaa hypostases, alque 
utram in parlem postea incJinarit voluutas aniniae, 
ojus fit propria, ejiwque fiiiua. Perinde auteni, ac 
si millat pater quispiam in regionem peregriuam 
fllium suum, ubi occurrant ei in via bestiae, atque 
conferat i l l i pbarmaca et antidola; ut si adorian* 
lur euni bellua* aut dracones, oblato pbarmaco illa 
inlerliciat: eodem quoque niodo vos oronem ner-
vum interidile, ut accipiatis ccelesle pbarmacum 
quod mederi potest et aotidotum est aniniae; ut 
ejiis beneftcio interimatis venenum emitteniee be 

θρωπον τούτον βούλονται οίχειώσασθαι μεθ* εαυτών 
είς τήν βασιλείαν * ομοίως ό διάβολος χαλ oi άγγελι» 
αυτού θέλουσιν οίχειώσασθαι τούτον «Ις εαυτούς. 
Μέση ούν έστιν ή ψυχή των δύο υποστάσεων, ΧΑ\ 
λοιπδν είς οίον άν μέρος £έψη τδ θέλημα της ψυχής, 
εκείνου γίνεται χαλ υΐδς. "βσπερ δέ έάν άποστείλη 
τις πατήρ είς πατρίδα ξένην τδν εαυτού υίδν, δπου 
άπαντώαιν αύτφ χαθ' δδδν θηρία, χαλ δίδωσιν αύτφ 
φάρμακα, χαλ αντίδοτα" ίνα έαν αύτφ έπέλθωσι τέ 
θηρία ή δράκοντες, έπιδψ τδ φάρμαχον, χαλ άπο-
χτείνη αυτά* ούτως χαλ ημείς σπουδάσατε λαβείν 
έπουράνιον φάρμαχον, τδ ίαματιχδν χαλ άντίδοτον 
τής ψυχής, ίνα δΓ αυτού άποχτείνητε τά ίοβόλα θη
ρία τών ακαθάρτων πνευμάτων. Ούκ έστι γάρ εύκο-

atiaa immundorum epirituuni. Noa eat eaim facile, Β λον πράγμα, χαθαράν χαρδίαν κτήσασθαι * εί μή 
purum cor poesidere, niei multo cum ceriainine 
et labore, 102 » t c o n 8 c i e n i i a m ;et cor purum 
babeat bomo, ut penilus evellatur nequitia. 

XXV· Coatingit eaim gratia aliquem pnediuim 
eise, cujas tamen cor «ondum sit puriGcalum. E l 
propterea ceciderunt qui lap&i aunt, eo quod non 
crcdiderunt, posl acceptam gratiam adbaerere illis 
fumum ac peccalum. Omnes vero juati perangostam 
atque affliciionis plenam viam usque ad finera Deo 
placuere. Abrabamus cum eeset dives, lum aectin-
dum Deum tum aecundum mundum, terram ac 
pulverem " se ipsum nominavit. Et David : Op-
prebrium hominum, inqaiU ket abjectio plebis. E l , 

μετά αγώνος πολλού χαί καμάτου, ίνα σννείδησιν 
χα\ χαθαράν καρδίαν1 χτήσηται δ άνθρωπος, ίνα 
δλοτελώς έχριζωθή τδ κακδν. 

Κ Ε ' . Καί χάριν γάρ συμβαίνει είναι είς τινα, χαλ 
ή καρδία ού χεκαθάρισται * χαλ διά τούτο έπεσον oi 
πεσόντες, δτι ούχ έπίστευσαν μετά τήν χάριν σννεϊ-
ναι αύτοίς τδν χαπνδν χαί τήν άμαρτίαν ' πάντες 
δέ οί δίκαιοι διά τής στενής χαλ τεθλιμμένης δδοi, 
μέχρι τέλους εύηρέστησαν τφ βεφ» 'Ο Αβραάμ 
χατά βεδν πλούσιος ών, χαλ χατά χόσμον, γήν έαν-
τδν καϊ σποδδν ώνόμαζεν* χαί Δαβίδ, Όνειδος drw 
θρώπων, φησί, χαί έξουδένωμα Χαών, χαλ σχώΑηξ, 
καΧ ούχ άνθρωπος. Όμοίως πάντες οί απόστολοι 

vermis et ηοη homo β \ Simililer omnes aposloli et Q xa\ προφηται χαχουχούμενοι, δνειδιζόμενοι ήσαν * 
propbetae male babiii sumrais afliciebantur cootu 
meliis. Dominus ipse, qui via esi et Deus, cum non 
propter seipsum sed propler te venii, ut typus ac 
exemplum tibi ftcret omnis boni; perpende in qoan-
taro bumilitatem se abjecenl, forma servi accepla, 
qui est Deus, Dei Filius, Rei , Filius Regis, donans 
quidem ipse curanliapbarmaca, aanansque vulnera-
tos; exterjus taraea velul unus vulneraiornm ap-
parens. 

XXVI. Gaeterum nedespicias divinam dignilatem, 
dnm conspicis illura exterius huaiUialum, ut simi-
lem nobis; propter JIOS sic apparuit, non propter 
ae ipsum.Perpende, ea bora qua damabanl: Cruci-
fige, crucifige eum9*, ac populus concurrebat, 
quam bumiliatus erat prae omnibus? Quemadmo-

αύτδς δ Κύριος δς έστιν δδδς χ«\ θεδς έλθών ού δι* 
έαυτδν, άλλά διά σέ, ίνα σοι τύπος γένηται παντδς 
αγαθού, βλέπε είς ποίαν ταπείνωσιν ήλθε, μορφή* 
δούλου λαβών, βεδς, ΥΙδς βεού, Βασαεύς, Τίδς βασι
λέως, διδούς μέν αύτδς ίαματιχά φάρμαχα, χαί 
θεραπεύων τους τετραυματισμένους * Εξωθεν δέ ώς 
είς τών τετραυματισμένων φαινόμενος. 

Κ(7'· Άλλά μή καταφρόνησης τοΰ θείχου αξιώ
ματος, βλέπων αύτδν έξωθεν τεταπεινωμένον ώς 
δμοιον ήμϊν * δι' ημάς ούτως έφάνη, ού δι' εαυτόν. 
Έννόησον έν ή ώρφ έχραζον, Στανρωσοτ% οταύ-

ρωσοτ αυτόν, καί δ.δχλος συνήρχετο, πώς ήν τετα-
πεινωμένος παρά πάντας. "Ωσπερ έν τοις φαινομέ-

dum in rebus aspecubilibus ai quis sit iioprobus, D νοις, έάν ή κακοποιδς, κσλ λάβη άπόφασιν παρά τον 
poslquam acceperit sentenliam a magistratu, ab 
universo populo exsecrationi devovetur, ac coniem-
plui babetur, sic quoque Dominus hora crucis, 
tanquam bomo viiam cum morte commutalurus, 
vilipendebalur a Pharissis. Quando ruraus con-
spuerunt in vulium ejus, et imposuerunt ei coro-
nam spineam, et colaphis euni ceciderunt, quam 
non supergressus est humiUlatem? [Scriplum enira 
est: Dortum meum dedi flagellanlibiu, nec averti 
faciem nuatn α iurpitudine conspuentium, nec genas 
mea$ α perculientibus ·*. Quod si Deus lantas con-
tumelias, passionem ac bumililatem subiii, tu, qui 

άρχοντος, λοιπδν ύπδ τού δήμου δλου βδελυκτός 
έστι και έξουδενωμένος. Ούτως δ Κύριος έν τή ώρα 
τού σταυρού * ώς άνθρωπος μέλλων άποθνήσχειν 
κατευτελισμένος ήν ύπδ τών Φαρισαίων. "Οτε δε 
πάλιν ένέπτυσαν είς τδ πρόσωπον αυτού, χαι έπ-
έθηκαν αύτφ άχάνθινον στέφανον, και έ^άπισαν αύ
τδν, ποίαν ούχ υπερέβη ταπείνωσιν! Γέγραπται γάρ, 
δτι Τόν νώτόν μου θέθωχα εΙς μάστιγας, χαϊ τό 
ηρόσωχόν μου ούκ άπεστράφιχ άπδ αίσχ,ύνης έμ-
πτυσμότων, καϊ τάς σιαγόνας μου άπδ ραπισμά
των. Εί δέ ό βεδς είς τοσαύτας ύβρεις, χα\ πάθη, καί 
ταπείνωσιν κατήλθε, σύ δ φύσει βόρβορος χα\ φύ-

·» Gen. χνιιι, 27. ·* Psalm. χχι, 7, w Luc. xxm, tf< " laa L , 6. 
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σεως θνητής, δσα άν ταπεινωθής, ουδέν δμοιον τφ Α 
Δεσπότη σου ποιήσεις. 'Ο Θεδς διά σε έαυτδν έτα-
πείνωσενκαί σΰ διά σεαυτδν ού ταπεινού σα ι, άλλ' 
έπαίρη χαί τυφουβαι* ήλθε γάρ τάς θλίψεις χαί τά 
βάρη λαβείν, χαΧ τήν αυτού άνάπαυσίν σοι δούναι · 
χαί συ ού θέλεις πδνους βαστάσαι χαλ παθεϊν, ίνα 
ουτω δυνηθή σου τά τραύματα Ιάσεως τυχείν. Δόξα 
τ|) ανοχή καί μακροθυμία αύτου, είς τούς αΙώνας. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ'. 
Ώερϊ τήη άξιότητος χού στάσεως του Χριστιανού 

άνθρωπου διά πολλών διηγουμένη διατελεί 
αΰτη ή ομιλία, ώς χαϊ ή προηγουμένη. 9Επειτα 
περϊ τοΰ αυτεξουσίου πανωφέλιμα πολλά δι
δάσκει, Αναμιγνυσα ζητήσεις τινάς θείας σο- Ί 

φίας πλήρεις. 1 

Α\ Γνώθί σου τήν εύγένειαν, ώ άνθρωπε, καλ τδ . 
αξίωμα * πώς τίμιος εί, άδελφδς Χριστού, φίλος 
βασιλέως, νύμφη τού επουρανίου Νυμφίου. Ό γάρ 
δυνηθείς έπιγνώναι τδ αξίωμα τής έάυτου ψυχής, 
οδτος δύναται έπιγνώναι τήν δύναμιν, καλ τα μυστή
ρια τής θεδτητος, καλ μάλλον εντεύθεν ταπεινωθή-
ναι· επειδή διά δυνάμεως Θεού, βλέπει τις τήν 
πτώσιν εαυτού. Άλλ' δν τρόπον αύτδς διά παθημά
των χαι σταυρού παρήλθε, κα\ ούτως έδοξάσθη, 
καί έχάθισεν έν δεξιά τού ΙΙατρός * καλ ούτω χρή 
και σε συμπαθείν, καί συσταυρωθήναι, καί ούτως 
άνελθεϊν, καί συγχαθίσαι, καί συναφθήναι τφ σώ-
μασι τού Χριστού, χαλ πάντοτε συμβασιλεΰειν έν 
έκείνψ τφ αίώνι, είπερ αυμπάσχομεν, ίνα χαλ συν- < 
δοξασθώμεν. 

Β\ Όσοι γάρ δυνηθώσι περιγενέσθαι χαλ παρελθείν 
τούς θριγχούς τής κακίας, είσέρχονται είςτήν έπου
ράνιον πόλιν, τήν είρηνευομένην καί μεστήν πολ
λών αγαθών, δπου τά πνεύματα τών δικαίων ανα
παύονται. Δεί oSv υπέρ τούτου μεγάλως πονήσαι καλ 
άγωνίσασθαι* ού γάρ έστι δίκαιον τδν Ννμφίονδιά 
σέ έλθδντα παθείν καί σταυρωθήναι, καί τήν νύμ
φην, δι' ήν δ Νυμφίος παρεγένετο, καλ καυχουμένην 
είναι χαί ρ έ̂μβεσθαι- ώσπερ γάρ έν τοϊς φαινομένοις, 
έάν ή τις πόρνη, πάσιν έπιδίδωσιν έαυτήν ατάκτως* 
ούτω καί ή ψυχή παντί έπιδέδωκεν έαυτήν δαίμονι, 
καί φθείρεται ύπδ τών πνευμάτων. Είσι γάρ οί έχον
τες τήν άμαρτίαν, καί τδ χαχδν χατά προαίρεσιν * 
τινές δέ παρά προαίρεσιν. Καί τί έστι ταύτα; οί μέν ' 
χατά προαίρεσιν έχοντες τδ χαχδν, ουτοί είσιν οί τδ 
εαυτών θέλημα έπιδιδόντες τή κακία, καλ συνηδδ* 
ρενοι, χαλ φιλιάζοντες, οδτοι είρήνην έχουσι μετά 
τού Σατανά, καί ού ποιούσι πόλεμον έ ν τοίς λογισμοϊς 
μετά τού διοβόλου. Οί δέ παρά προαίρεσιν, ούτοι 
έχουσι τήν Ιαυτοίς άμαρτίαν άντιστρατευομένην 
έτ τοίς μέλεσιν αυτών, κατά τδν Άπόστολον. Καί 
έστιν ή ομιχλώδης δύναμις, καλ τδ κάλυμμα παρά 
προαίρεσιν, καί ού συμφωνούσιν έν τοϊς λογισμοίς, 
ούτε συνήδονται, ή υπάκουου σι ν, άλλ' άντιλέγουσι, 
καί άντιπράττουσιν, οργίζονται έαυτοίς. Ούτοι πολύ 
είσι χαλλίονες χαλ τιμιώτεροιπαρά βεφ, υπέρ εκεί* 

ΗΟΜ. XXV I I : 694 
natura limueee, <tt morlalia uatare, quaiUumcun-
que huniliatus fueris, nib i l , qood ctim HomBio tuo 
comparandum sit, feceris. Deua tui gratia ee ipeum 
humiliavit, tti vero tu i tgratia non demiilia te, aed 
exlolJeria alque ittsolescie. Veail enijn, ut afflictio-
nes el onera ioa toileret, ac requlem auam tibi 
conferrei: ta vero laboree anfferre ac paii renuis, -
quopoesijit hoc pacto tua valnera sanitatem conse-
qui. Gloria sit palienliae et longammitati ipsius in 
&ecula. Amcn. 

HOMILIA XXVII . 
DkjnUatem i t $tutum Chrutiani hominis eopiosa ora-

Deinde de libero arbitrio tniUla uttlissima docei 
ρετη\ί*ϋ$ quaationibu* quibusdam divina saptentia 
plenis. 

I . Agnosce nobilitatem tuam,ο bomo, taamque d i -
gaftatem: quam pretiosos sta, frater Cbristi, amicus 
regia, eponsa Sponsl coelestis. Qutainque enim po-
luerit cognoacere dignitatem aninaie gtne, ille 
peterit eognoscere potentiam et mysleria dlviniiatts; 
quinimo inde bomilfari poter i i : quandoqnidem 
benefieio virtntis divin» aliqnis βιηκη ipsiuslapsum 
intueiur. Caelerura quo pacto ipse per passiones et 
crucem Iransiit, et ita glorificalus est ac sedit ad 
dettran Patris; sic qnoque te compati necesse eet, 
l t>3 eimulque crucifigi, et sic fesnrgere: ti «na 
sedere et conjungi corpori Cbristi, et perpetuo sf-
ma! regnare m illo ssecalo, tiquidem limnl cum 
eo patimur, ut εί una cum iilo gtorifkemur 

I I . QuiconqOti eirfm saperare ac tranailire po-
luerint sepla nequfli*, iirgredinotwr in coelestera 
civitatem, pacis ac multorum benorom pletiam, 
ubi apiriiuB justorum reqoiesetttit. Saper hoc igitur 
maxime laborandum ac deceriandum: siqaidem 
non est aequura, Sponsnm t«i gratia venientem, 
passum ac cruciOxum esso; sponsam tero, propter 
qnam Sponaus venit, in nwWtie tersari et negli-
gentia distrahi. QuemadiDodum emiii in rebosoca-
lorura aciel aubjectis, si &U mereirix queepiam, qu» 
oinnibus se ipsam lurpiter prosiituat, aic et ani-
ma, cuicunque se tradidit dsemeni, et corrompitur 
a spiTitibus. Non desuni enim, qui peccato et 
malitiae obnoxii sunt ex propoaiio, qaidam vero 
praeter proposiium. Qoid vero eibi volunt iela? Ex 
proposito quidem malitiaa obnoxii sunt h'u qui 
voluntatera suam malitiae tradidefunl, Maqee de-
leciati, amicitiain cum ea inetmt: hujusmodi qui 
S U D I , pacem colunt cum Satana, nec bellmii infe-
nint cogitationibus. Qui vero pr«ter proposilnm, 
bi babent quidem apud se peecatttm repugnani m 

Mmbfb eorunt · Λ , secunduio Apoetolein: estque 
nebuJosa vis et caligo praeler ptropositum: noe ta-
men conaentiunt in cogilationibus, nec utia dele-
otantnr aut oblempertint, a«d «ontradksimt el eon-
trafaciunt, irascanlur slbi fpsi: hi longe preslan» 

· ' Rom. vin, 17 . ·• Rom. vn, 25. 
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l iorei acdignlores «inl apod Deum, qoam i l l i , qui Α νους τους Ιδία προαιρέσει τδ θέλημα αυτών έχ&· 
de industria ac coneuUo voluntatera euam malitiae 
tradiderant, et una deleclantur. 

I I I . Quemadmodum si sit rex, qol inveniens puel-
lam quamdam paupercm, pannis obailam, non ero-
bescal, ablatis aordidis ejus indumenlis, nigredinem 
eluere eamque exomet splendidis veatibns, asci-
acatque eara sibi sociam regis, atque mensx suae et 
oonvivii participem faciat, sic qooque Dominus 
offendit animam vulneralam ac percustam, adbi-
builque ei pharmacura, et exuit eam atris indu-
menlis, et turpitudine roalilise, atqne induit eam 
•estimentis regiis, coelestibua, divinis, futgidis et 
glorioais: imposuilque i l l i coronam, sociamqne 
constituil regiae mensaj ad gaudium ei exsultatio-

δόντας τή κακία, χαλ συνηδομένους. 

Γ'. "Οσπερ έάν ή βασιλεύς, κα\ «Ορη πενιχράν τινε 
κόρην 0άχη ένδεδυμένην, χα\ μή έπαισχυνθή, άλϋ 
άρη αυτής τά βυπαρά ενδύματα, κα\|άποπλύνη τήν μι-
λανίαν, χαλ κόσμηση αυτήν ένδύμασι λαμπροϊς, χαί 
ποιήση αυτήν χοινωνδν βασιλέως, χαλ τής τραπέζης 
αυτού, καλ τής ευωχίας μεταδψ αυτή - ούτως καίε 
Κύριος είρε τήν ψυχήν τετραυματισμένην, καί «ι* 
πληγμένην, κα\ έδωκεν αυτή φάρμαχον, χαλ έξέδυσεν 
αυτήν τά μέλανα ενδύματα, χαλ τήν αΙσχροτητα τής 
χακίας, χαλ ένέδυσεν αυτήν ενδύματα βασιλικέ, 
επουράνια, τής θεδτητος, φωτεινά, χαλ ένδοξα * χει 
έπέθηκεν αυτή στέφανον, χαλ έποίησεν αυτήν κοιν»-

nem. Et quemadmodum si sit bortus, qui consitus Β νδν τραπέζης βασιλικής είς χαράν χαλ αγαλλίαση. 
aii arboribus fructiferis undique bene olentibua: 
sini quoque ibi loca multa amoenitate jucunda, 
plaoe pulcbra ac plena fragrantise et quietis; t t 
quicunque ingredialur tltuc, laetelur e i quiescal: 
aac ae habent aoimae in regno hoc; tolae fruuntur 
gaudio, Ueliiia et paoe; regeset domini sunt et d i i . 
Scriptum enim eai: Rex regnantium, εί Dominus 
dominantium ··. 

IV. NonergoGbristianoram cultus eat quippiam 
vulgare: mysteriom enim boc magnom eat. Per-
pende ergo nobilitatem tuam, quod ad regiam d i -
gnilalem vocatiis sie: Genu$ eLctum, §acerdotium 
el gen$ sancta 7*. ftiysterium enim Cbriatianismi pe 

Καί ώσπερ έάν ή παράδεισος, χαλ έχη έχεϊ δένδρα 
καρποφόρα, χαλ δλα ευώδη, χαλ ώσιν έχεϊ τόποι πολρ 
λο\ έπιτερπείς, δλοι ωραίοι χαλ πεπληρωμένοι εν-
ωδίας καί αναπαύσεως · καλ δστις άν άπέλθη έκεϊ, ευ
φραίνεται χαλ αναπαύεται* ούτως γίνονται αΐψυχαΐ έν 
τ } βασιλεία, δλαι είσλν έν χαρ$, καλ ευφροσύνη, χαί 
είρήνη * βασιλείς χαλ κύρωί είσι καί θεοί. Γέγραπται 
γάρ, Βασιλεύς τών βασιλευόντων, χαϊ Κύμος 
τών χυριευόντων. 

Δ'. Ούχ έστιν ούν τδ τυχδν δ Χριστιανισμός· τδγίρ 
μυστήριον τούτο μέγα εστίν. Έπίγνωθι ούν σου τήν 
εύγένειαν, δτι είς βασιλιχδν αξίωμα έχλήθης, τ*τος 
έχλεχτόν, ίεράτευμαχαϊ έθνος άγα>ν- τδ γάρ μυστή
ριον τού Χριστιανισμού ξένούέστί τού χδσμου τούτω, 

regrinuin eat ab hoc mundo. Gloria regis quidera C Ή μέν φαινόμενη δόξα τού βασιλέως, και δ πλούτος, 
couspicua, ac divitise lerrena sunt, corruplibilia, 
fluxa et c a d u c a . Rcgnum autem Hlud, et divitiae, 
sunl res divinae, res eoeleatea atque glorios», oun-
quam praeteriiune, a u n q u a m diaaolvendae. Regnant 
enim cum coelesli rege in coeleaii Ecclesia; ipseque 
primogenitut e$4 ex morlui$71, primogenili quoque 
ipai. Caelerum Jicet Ules siol elecli et probati apud 
Deum; apod ae tamen sunt minimi, el valde repro-
bai i ; 104 q u o d illis esl velut naturale el con-
c r e t u m , u l de s e humUiter a u t n i h i l senliant. 

V. InUrrogatio. Ignorantne ergo $e aceeuionem 
OQnuculot, acjquod non habebant, potMer* α na-
lura tuu quidpiam alienum? 

Respontio. Ego vero l ibi d ico illos non esse pro-
batos, nec esse in progreasu, a tque ignorare ee, 
quod oon habebant, possidere. Caeierum, q u i talea 
eunt, eos ipsa gratia accedens docet , ne ullo in 
prelio babeant aniiuae suas, d u i n progressum fa-
ciunt, eed o a t u r a abjecios ct infamea se ipsos re-
petent. liaque cum apud Deum praeclari siot, apud 
se ipaos noa s u n t : cumque s i n t i n progreseu et 
DOtil ia Del, perinde aunl, ac si sint omniuin renim 
ignari : el apud Deum cum sint locupletes, apud 
ae aont pauperea. Quemadmodum autem Chrislus, 
txmpa tervi formaT1, per homiliutem vici l diabo-

έπίγειά έστι, καλ φθαρτά, χαλ παρερχδμενα* εκεί
νη δε ή βασιλεία, χαλ δ πλούτος, πράγματα έστι 
θεϊα,πράγματα επουράνια χαλ ένδοξα,μηδέποτε κατ
ερχόμενα ή λυόμενα. Συμδασιλεύουσι γάρ τφ έχον-
ρανίφ βασιλεί, έν τή έπουρανίψ Εκκλησία* κιΐ 
χρωχότοχος μέν έστιτ (χυτός έχ rnxf&r, πρωτότοκοι 
δέ κα\ αυτοί. Άλλά χαίπερ τοιούτοι δντες εκλεχτοί 
καλ δόκιμοι παρά βεψ, παρ' έαυτοίς είσιν ελάχιστοι, 
χαί λίαν άποδεδοκιμασμένοι * χαί τούτο αύτοίς ύς 
φυσιχδν χαλ πηκτόν έστι ταπεινούς ή τδ μηδέν εαυ
τούς ήγεϊσθαι. 

Ε*. ·Ερόϊττ\σις. Ούχ οίδασιτ oir, Ιχι χροσθήχψ 
έλα6οτ9 χαϊ δ ούχ έϊχοτ* έχτήσαττο* ξέτοτ τ^ς 
φύσεως αυτών. 

Άχόχρισις. Έγώ γάρ σοι λέγω, δτι ούχ είσίδεδν 
κιμασμένοι, καλ ούχ είσίνέν προκοπή, χαλ άγνοοΰσιν, 
ώς δ ούκ εΐχον έχτήσαντο. Άλλά τοιούτους δντες, 
αυτή ή χάρις έλθούσα διδάσκει, μή έχειν τήν ψυχήν 
αυτών τιμίαν, Οντας έν προκοπή, άλλά φυσ:χ&ί 
άτίμους εαυτούς ήγεϊσθαι * καί παρά βεφ τίμιοι 6ν-
τες παρ' έαυτοϊς ούχ είσί. Καλ έν προκοπή καί γνώ
σει βεού δντες, ώς μηδέν είδότες είσί ° καί πάρε 
βεφ πλούσιοι δντες, παρ' έαυτοίς είσι" ώσπερ 6ε i 
Χριστδς μορφήν δούΛου Λαδών, διά τής ταπεινοφρο
σύνης ένίκησε τδν διάβολον# ούτως έξ αρχής ό έφις 
διά τής ύψηλοφροσύνης χαί τυφώσεως χατέστρε ι̂ 

e f Apoc. xvui, 14 " I PeU ιι, 9. T l Coloss. i , 18. " Pbilipp. n, 7. 
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•ών Αδάμ. Και νύν δ ούτος δφις ενδόμυχων ταΐς καρ- Α lum : eic initio serpens per arrogantiau et fagtum 
δίαις δια τυφώσεως καταβάλλει καλ απολύει τδ γένος 
τών Χριστιανών. 

φ . Όσια ρ γάρ iav ή τις ελεύθερος, κα\ ευγενής 
κατά κόσμον κα\ πλούτον Ιχων πολύν, έτι προσ-
οζεύηται, καλ είσάγη καρπούς, ούτος άπονοείται κα\ 
θα/ψεϊ έαυτψ, καλ αβάστακτος ών πάντας λακτί-
ζει, καί κολαφίζει · ούτως είσί τίνες μή έχοντες διά-
κρίσιν, μικράν δε άνάπαυσιν εύρόντες καλ εύχήν, 
ήρξαντο τυφούσθαι καί άπονοείσθαι χαλ κατακρί-
νειν καλ^ούτω κατέπισον είς τά κατώτατα τής γής. 
'Ο γάρ αύτδς δφις δ έκβαλών τδν Αδάμ διά τής ύψη-
λοφροσύνης, είπών, Ός Θεοί γετήσεσθε · ούτος καλ 

subverlit Adamum. Nunc quoque ille ipse serpens, 
in interioribns cordis recessibus abditus, per 
superbiam destruil ac dissolvit genus Cbrislia-
noruro. 

V I . Quemadmodum enim si quis sit liber ac i n -
genuus in mundo, ac magnas possideat opes; insu-
per reditus percipiat, et fruclus colligat; ille 
vesana quadam insolcnlia effertur, alque in se ipso 
fiduciam locat; cumque sit inlolerabilis, omnes 
calce petit, et colaphis af f ic i l : ita sunt quidam, 
nulia discrelione predit i , qui, paululum quietis ac 
precalionis nacti, incipiunt allos sibi sumere spiri-
tos, insolentia efferri, alque alios dijudicare: atque 
boc modo delabunlur in profundissima terrae. ll le 

νύν έν ταϊς καρδίαις υποβάλλει Λψηλοφροσύνην, λέ- Β enim ipse serpens, qui deturbavit Adam per arro-
γων, ΤέΛειος εΐ, άρχεϊσοι, έχΛούτησας, ού χρείαν 
έχεις, μακάριος ε!. Είσλ δέ έτεροι κατά κόσμον, οί 
πλούτον μέν έχοντες, τδν δέ προσοδεύοντες έν χαρ-
ποίς πολλοίς, χατέχουσιν εαυτούς έν διακρίσει, καλ 
ούτε καυχώνται, ούτε επαίρονται, άλλ' είσ\ν ίσοι* 
οίδασι γάρ δτι μετά τήν πρδσοδον έρχεται άφορία. 
Κα\ πάλιν δταν έμπέσωσιν είς ζημίαν και άφορίαν, 
ού λυπούνται, άλλ' ίσοι είσίν* οίδασι γάρ δτι πάλιν 
διαδέχεται ευφορία. Κα\ έν τούτοις έπιπολύ γυ-
μνασθέντες ού ξενίζονται, ούτε έν προσόδοις καί εύ-
φορίαις τυφούνται, ούτε έάν έπέλθη ζημία, ξενίζον
ται. 
nibil peregrini ipsis accidii, neque de redilibua 
iiKjruat, obstupeacunt. 

Χ, Τδ ούν πράγμα τού Χριστιανισμού τούτδ έστι* C 
γεύσις αληθείας, βρώσις κα\ πδσις έξ αληθείας, 
φαγείν έτι καλ πιείν διά δυνάμεως χαλ ενεργείας. 
Ώσπερ έάν \ πηγή, και ών τις έκεϊ διψών άρχηται 
πίνειν * είτα έν τφ μεταξύ απόσπαση τις αύτδν, χαι 
μή δφ έμπλησθήναι δσον θέλει, λοιπδν μάλλον έκ-
καίεται γευσάμενος τού ύδατος, καλ επιζητεί σπου-
οαιδτερον* ούτως καλ τδ πνευματικδν γεύεταί τις 
κα\ μεταλαμβάνει τροφής επουρανίου, είτα έν τφ 
μεταξύ ύποστέλλει, καΐούδείς αύτφ δίδωσιν έμπλη
σθήναι. 

Η'. Έρώτησις. άιά τί ού δΊδωσιτ έμπΛησθή · 
rcu; 

Άχόχριιτις. Έπίσταται δ Κύριος τήν άσθένειαν 

gamiara, dicens: Eritis sicut dii: ipse nunc quo-
que in cordibus suggerit arrogantiam, inquiens: 
Parfectus ε$, iufficit tibi, factus et locuplet, nullim 
indiget, beatus e s " . Non desunt aliiraore sseculi, 
qui opibus quidem dum opulenti sunt, qnas ex 
nhniis fructuum redilibus accumulant, conlinent se 
ipsos in discretione, nec gloriantur, neque efle-
runlur, sed sunt aequi: norunl enim post uberfa-
tem venluram steriliutera. Et denuo ubi in damnnra 
et sterilitatem inciderinl, noo afficiuntur Irislii ia, 
aed sequi remanent: norunt enim denuo suces-
snram aberlalem. Et in bia ut plurimum exercitati, 
aut ubertate ipsi superbiunt, neque ei damnum 

VI I . Res igitur Cbrislianismi sic ae babet: de-
guslarc veritatem, edere ac bibere de veritate, 
edere ac bibere insuper pro viribus et facullate. 
Quemadmodum si quis ail fone, et quis silibundus 
il l icex eo incipial bibere; deinde inler bibendum 
abstrabat eum quispiam, nec concedat impleri, 
quantum v e l i l : postea vehementius inardescil, 
guatu aquae percepto, et ardeotius exoplal : sic 
quoque in re spiriluali res se babet, degustal 
quispiam et particeps fit cibi coelestis, tum inter 
gusUndum subtrahilur, nullusque dat ei ut sa-
tieiur. 

VI I I . InterrogattQ. Quamobrem impleri non 
conceditur f 
; 1 0 5 Reiponsio. Novit Dominas imbecillilalem 

τού άνθρωπου, δτι ταχέως ύπεραίρεται, διά τούτο D bominis, quod facile extollatur; proplerea sublrabit 
ύποστέλλει, καλ παραχωρεί γυμνασθήναι καί βλη-
θήναι τδν άνθρωπον. Εί γάρ μικρδν λαμβάνεις, κα\ 
ουδείς σε βαστάζει, άλλά τυφούσαι, πόσφ μάλλον εί 
ύφ' έν σοί τις έδίδου έμπλησθήναι, ούκ άν σε έφε-
ρεν; 'Αλλ* είδώς δ βεδς τήν άσθένειαν, οίκονομεί σε 
είς θλίψεις, ίνα ταπεινδς γένη, κα\ σπουδαιότερος 
Ιού έπιζητεϊν τδν θεδν. Κα\ γάρ κατά κόσμον πτω
χός τις εύρων βαλάντιον χρυσούν, άπδ έλαφρίας 
ξρξατο χηρύσσειν, Εύροτ,ενροτβαΛάττιοτ, χΛού-
οιός είμι. Τότε έκ τής φήμης ήκουσεν δ άπολέσας, 
καί έλαβεν αύτδ. Άλλος πλούσιος άπενοήθη, κα\ 

et perroillit exerceri ei jaclari bominem. Si enim 
modicum accipiaa, nec quis te tolcrare possit, scd 
intumescis, quanlo inagis, si quis ano baustu t ibi 
concederei exsaturari, nemo te ferret ? Alqui Deue, 
perspecta imbecillilaU» tua, ex dispensalione singu-
lar i exponii te affliclionibus, o l humilior reddaris, 
ac studiosior inquirendi Dei. More enim in mundo 
recepto mendicus quidam , invento rtiarsupio auri 
pleno, pr» levitate incipit vociferari: Inveni, inveni 
marsupium, dMi sum. Tum ex rumore audivit, qui 
perdiderat, ac rccepit i l lud. Alius dives auperbia 

" Ccn. i i i , 3. 
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quadam anlmi clatus, calcibus petere ccepit, omnes- Α άπελάχτισε, καί ήρξατο πάντας ύβρίζειν, χαί όχιρ. 
qae conturaelia afflcere, el super quosdam cfferri ; 
quo audilo rex ejus publicavit bona : sic se rcs ha-
bet in re spirituali. Paululum quielis ubi quidam 
deguslarint, adiuinistrare id nesciunt, aed perdant 
id quoque quod acceperunt. Tental enim eos pec-
caium, et occaecat illorum mentem. 

IX. Interrogatio. Post vititalionem grattm factam, 
quo pacto labunlur nonnulli ? Nonne Satanas mani-
feste longe imbecillior e$t f nam ubi die$, qua ralione 
polest nox e$$e? 

Responsio. Non quod exstinguatur gralia, aut im-
beciilior reddatur, sed ut liberum arbilrium luum 
ac liberlas probelur, quo vergat, permitlit te mali-
l i a * : loque rursus volontate appropinquans Domi 

αίρεσθαί τ·νων, δθεν απούσας δ βασιλεύς έδή|«> 
σβν αυτού τά υπάρχοντα * ούτως χαι είς τδ πνινμε· 
τιχόν * μιχράς αναπαύσεως έάν γεύσωνταί τ:*;, 
ούχ οίδασι διοιχήσαι, άλλ' άπολούσι χαλ αύτδ, h 
6ον. Πειράζει γάρ αυτούς ή αμαρτία, χαί ηχπί& 
αυτών τδν νούν· 

β'. Έρώνησις. Μετά τδ έπίσχεψιν της χάμχζς 
γενέσθαι, πώς πίπτονσΐ τίνες ; Ούχ\ ό Σατανοζ 
ασθενέστερος άποδείκννται πολύ; "Οπου jty 
ήμερα, πώς δύναται νύξ είναι; 

Άπόχρισις. #Ούχ δτι ή χάρις σβέννυται, J; άσδε-
νεϊ, άλλ' Γνα τδ αύτεξούσιον σου, χαί ή ελευθερία 
δοκιμασθή, πού £έπει, παραχωρεί τή κακία* ut 
πάλιν συ τφ θελήματι προσεγγίζων ?ψ Κυρίφ χρο. 

no, admoneris, ut revisas graliam. At quo paclo^ *Ρ**η τού έπισχέψασθαί σε τήν χάριν. Έπιίτ£; 
acriptum est : Spiritum ne exstinguatis T* : si ipse 
inexstinguibiliseslcllucidus? Tu verovolunlate lua 
negligens, et non consentiens, exstingueris a Spiri-
tu . Eodem modo dicit : Ne contristelii Spiritum 
sanctum, ρετ quem obsignati estis in dian redemptio-
nit Vides in tua volunlate situm esse, et in l i -
bero arbitrio luo, ut bonore afficias Spirilum san-
ctum, et Don contrisles. Ego vero l ib i dico, per-
feciis quoque Christianis, et quidem caplivatis et 
inebriatis amore erga bonum, inesse liberum arbi-
tr ium, unde infinitis malis exaniinati, convertuntur 
ad bonum. 

X. Perinde ac si sint primatee qoidam , divites 

γέγραπται, Τδ Πνεύμα μή σβέννντε, εί txtfvt. 
άσβεστόν έστι, χαλ φωτεινδν ; Άλλά συ τψ σφ βελή-
ματι αμελών, χαί μή συμφωνών χατασβέννυσαι έχ 
τού Πνεύματος. Όμοίως λέγει, Μή Λνχεϊη rl 
Πνεύμα τό άγιον, έν ζ> έσγραγίσθτ\τε εΙς ήμερα* 
άποΛντρώσεως. Όρ$ς δτρ έν τφ θελήματί σου «ϊ-
ται, κα\ έν τή αύτεξουσιότητί σου, τδ τιμήσει τ* 
Πνεύμα τδ άγιον, χαί μή λυπήσαι. Έγώ δέ οα 
λέγω, δτι καί τοϊς τελείοις ΧριστιανοΙς τοίς ή/μα-
λωτισμένοις, χα\ μεμεθυσμένοις είς τδ άγαθδν, 
σύνεστι τδ αύτεξούσιον, δθεν μυρίοις χαχοίς έξετα-
σθέντες τρέπονται έπι τδ άγαθδν. 

Γ· Άσπερ δταν ώσί τίνες αξιωματικοί, χαιτλν> 
ac nobiles, qui propria voluntate et instinctu re- c σ Μ Η · x a * £^TS V C^«» 0 U T 0 C Ιδίψ θελήματι χε\ 
linquant divitias et nobilitalcro suain ac dignilales, 
et abeant, ac induant sordida et vilia veslimenia, 
el ignominiaro pro gloria, sinlque miseri e l abje-
c t i ; hoc situiii est in eorum propria voluntaie. 
Ego vero tibi dico, quod ipsos qnoque apostolos, 
vel conaummatos in gralia, non probibu» r i t gralia, 
quo winus, quae vellent, perficerent: etiamsi vo-
luissent ipsi, ea, quae displicebant graliae, peragere. 
Natura enim nostra capax est, tum boni tum 
mali : ac potestas adversaria exbortandi, non co-
gendi vim habet: quoad caetera tu babes liberum 
arbilriam vergendi quocunqoe volueris. Nonne 
pcrpendis, Petrum fuitse reprehensum u , ct Paulum 
abeuntem arguisse illum ; qui, quamvis lalis esset, 

προαιρέσει καταλίπωσι τδν πλούτον, χαί τήν εύγέ
νειαν αυτών, χαί τά αξιώματα, χαλ άπέλΟωσι χι\ 
ένδύσωνται ^υπαρά χαί πενιχρά ενδύματα, χαί έτι-
μίαν άντί δδξης, χαί ώσι ταλαίπωρουντες, καί έξον 
δενούμενοι, τούτο καταλέλειπται τφ ίδίψ αυτών ·εΗ4-
ματι. Έγώ δέ σοι λέγω, δτι καί τούς αποστόλους τύ; 
τετελειωμένους έν τή χάριτι, ού κεχώλυκεν ή χάρις, 
ά έβούλοντο πράξαι, εϊγε ήθελον αύτολ εκείνοι, # 
άρέσκοντά τινα τή χάριτι διαπράττεσθαι. Καλ γάρ ή 
φύσις ημών δεκτική χαλού χαί κακού έστι'χχι*, 
εναντία δύναμις προτρεπτική, ούχ άναγχιατιχή. 
Αοιπδν σύ έχεις τδ αύτεξούσιον £έψαι, δπου βοϋει. 
Ούχ δρςίς, δτι Πέτρος χατεγνωσμένος ήν, x;l 
άπελθών Παύλος ήλεγξεν αύτδν, καί δ τοιούτος εχ 

adhuc reprehensibilis eral? Paulus quoquc, qui erat ^ Pty κατεγνωσμένος ήν; καί δ Παύλος πνευματώς 
spiritualis, propria volunlate disputationera suscepit 
curo Barnaba, et: Ira exacerbati discetserunt ab 106 
invicem Itaque inquit idem : Vos qui spirituales 
estis, instGurate hujusmodi tpiritu mansuetudinis 
οοηεΐάεταηε temetiptum, ne et ta tenteris 7 \ Ecce 
aptrituales tentantur, quiasuperesladbucarbitrium 
liberum; et bostes instant, quandiu versanlur in 
hoc sseciilo. 

X I . Interrogalio. Non poterant ρεοοατε aposloli, 
si voluiuent, an vero ipsa volunlate potentior erat 
gratia f 

Retpontio. Peceare quidem non poterant; non 

ων, έκ τού ίδιου θελήματος διάλεκτον έποφατ*' 
μετά Βαρνάβα, καί, Παροζυνθέντες άνεχώ^ιρατ 
άπ' άΧΧήΧων. Καί πάλιν δ αύτδς λέγει, ΎμεΊςά 
χνενματιχοϊ καταρτίζετε τδν τοιούτον* oxcxur 
σεαντδν, μή χαϊ σύ πειρασθής. ΊΞού οί πνευμα
τικοί πειράζονται, διά τδ παράμενε ι ν έτι τδ ούτι; 
ούσιον · καί οί εχθροί επίκεινται, έως ότου είσιν b 
τψ αίώνι τούτψ. 

ΙΑ'. Έρώτησις. Ούχ ήδύναντο άμαρτάησά 
απόστολοι, εΐ ήθελον, ή χαϊ αύτον τον θεΛηματβς 
Ισχνροτέρα ήν ή χάρις; 

Άπόχρισις. Άμαρτάνειν μέν ούχ ήδύναντο · οδη 

'* I Theae. ν , 19. " Ephes. ιν, 50. · · Gal. ιι, I I . " Act. χν, Ιο: " Gal. νι, I . 
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γαρ ήρουντο Ιν φωτί δντες καλ Ιν χάριτι τοιαύτη. 
Πλήν ού λέγομεν δτι ή χάρις έν αύτοΤς ήσθένει, 
άλλά λέγομεν, δτι παραχωρεί ή χάρις χαλ τοϊς τε-
λείοις πνευματιχοίς έχειν τά θελήματα, χαί τήν 
έξουσίαν τού ποιεΐν ά Θέλουσι, χαλ τρέπεσθαι δπου 
βούλονται. Καλ αυτή δε ή φύσις ή άνθρωπίνη ασθε
νής ούσα έχει έξουσίαν, χαλ συνδντος τού αγαθού 
τρέπεσθαι. "Όσπερ έάν δσί τίνες ένδεδυμένοι παν-
οπλίαν, θώρακα, χαι δπλα, τδ λοιπδν έσωθέν είσιν 
ήσφαλισμένοι, χα\ εχθροί ούχ επέρχονται αύτοϊς* ή 
επέρχονται μέν, λοιπδν δε έν τφ θελήματι αυτών 
έστιν, ή χρήσασθαι τοϊς δπλοις, καί άνταγωνίσα-
σθαι, χαλ άντιπαλαϊσαι τοϊς έχθροίς, και τά νικη
τήρια άπενέγκασθαι, ή συνηδυνθηναι χαλ είρηνεύσαι 
μετά τών έχθρων, και μή πολεμήσαι, καίτοι έχον
τες δπλα* ούτω και οί Χριστιανοί ένδεδυμένοι τήν 
τελείαν δύναμιν, καλ έχοντες τά δπλα τά επουρά
νια, εί θέλουσι, συνήδονται τφ Χατανφ, χα\ είρηνεύ-
ουσι μετ' αύτου, χαί ού πολεμούσι. Τρεπτή γάρ 
έστιν ή φύσις, χαί εί θέλει τις, γίνεται υίδς τού 
θεού, είτε πάλιν υίδς άπωλείας, διά τδ παραμένειν 
τδ αύτεξούσιον. 

ΙΒ*. Άλλο έστί τδ περί άρτου διηγήσασθαι χαί 
τραπέζης, χαί άλλο έστί φαγείν καί λαβείν τδν νό-
στον τού άρτου, καί ένδυναμωθήναι δλα τά μέλη. 
Άλλο εστίν είπείν περί ποτού ήδυτάτου λδγοις, χαί 
άλλο έστλν άπελθεϊν χαί δράξασθαι έξ αυτής τής 
πηγής, χαί έμπλησθήναι αυτής τής γεύσεως τοΰ ήδυ
τάτου ποτού. Άλλο έστί διηγήσασθαι περί πολέμου, 
χαί γενναίων αθλητών, χαί πολεμιστών, καί άλλο έστί 
τδ άπελθεϊν τινα είς παράταξιν πολέμου, καί συμβα-
λεϊν τοίς έχθροΤς,καί είσελθείν καί έξελθεϊν, καί λαβείν, 
καί δούναι, καί άπενέγκασθαι τά νικητήρια. Ούτω 
κσν τοϊς πνευματικοϊς. Άλλο έστί τδ γνώσει τινι καλ 
νοι διηγήσαι λδγους, καί άλλο έστί τδ έν ύποστάσει 
καί έργω, χαί έν πληροφορία, χαί έν τψ ένδον άν
θρώπψ, χαί τφ νψ έχειν τδν θησαυρδν, χαλ τήν 
χάριν, καί τήν γεΰσιν, καί τήν ένέργςιαν τοΰ αγίου 
Πνεύματος. Οί γάρ ψιλούς λδγους λέγοντες, φαντά
ζονται, χαί φυσιούνται ύπδ τού νοδς αυτών. Ό γάρ 
Λόγος, φησιν, ημών καϊ τό κήρυγμα ούκ έν χείτ 
θατόΐς ανθρωπινής σοφίας Λόγοις, άΛΧ έν απο
δείξει Πνεύματος καϊ δυνάμεως · χαλ πάλιν άλ
λαχού λέγει, Τδ δέ τέΛος της παραγγελίας έστιν 
αγάπη έχ καρδίας καθαρός, καϊ συνειδήσεως 
αγαθής, χαϊ πίστεως άνυποκρίτου. * 0 τοιούτος 
ού πίπτει. Πολλοίς γάρ έκζητήσασι τδν θεδν ήνοίγει 
θύρα, χαλ ειδον θησαυρδν, χαί είσήλθον είς αυτόν. 
Καί ώς ήσαν έν χαρ$ λέγοντες, Εύρομεν θησαυρδν, 
απέκλεισε ν αύτοϊς τάς θύρας, ήρξαντο βο$ν χαί πεν-
θεϊν, χαλ έπιζητεϊν, θησαυρδν εύρομεν καϊ άπ-
ωλέσαμεν. Οίχονομικώς γάρ ύποστέλλει ή χάρις, 
ίνα μειζόνως έπιζητήσωμεν · ό γάρ θησαυρδς δεί-
κνυται πρδς τρόπον τής ζητήσεω;. 

Ι Γ . Έρώτησις. Επειδή τίνες Λέγουσιν, δτι 
μετά τήν χάριν μετέβη τις αχό τού θανάτου είς 
τήν ζωήν, εί δύναταί τις έν φωτϊ ών έχειν βν-
χαρούς Λογισμούς; 

1 9 I Cor. 11, 4 . · · I Tim. ι, δ. 

Β 
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gralia praeditt. Nou lamen dkimoa imbecillem in 
iie fnisae gratiam; aed dicimus gratiam permiiiere 
yel ipsie spirilnalibas perfectis, ut habeant seas 
volnnlates, ac poteslalem faciendi qiuecunqne l i -
baer inl , et inclinandi quo voluerint. Ipei quoqae 
naturse bamanse, ut imbecillis est, l icet, etiamsi 
boiram i l l i inbaereat, converti et mutari. Qocm-
admodum si qnidam universani armaturam, tho-
racem, et armafoennt induli , qnod ad caetera, intus 
sunt manil i , nec hostes insultant illis : aut si insul-
tarint, ineorum voluntale situm eet, autut i armis, 
repognare ac reluclari hostibus, et victoriam re-
ferre ; aut deliciari et pacem iuire cam bostibus, et 
non decertare, quamvis babeant arma : sic quoqne 
Christiani perfectam virtutem induli , et aroia cce-
lestia obtinenles, si vclint, oblectantur com Satana, 
et pacem cum eo conlrabunt, nec bellum inferunt. 
Mutabilis enira est natura, et si velit quis. fit filias 
Dei; sin contra, filius inleritus : eo quod supersit 
libernm arbitrium. 

ΧΠ. Aliud est de pane et mensa disserere; et 
aliud edere ac sumere suaviiaiem panis, ut corro-
borentur inde omnia membra. Aliud est disputare 
verbis de potu suavissimo, et aliud abire, el ex 
ipso fonte capere, ipsoque gustu suavissimi poius 
repleri. Aliud est disserere de bello, strenuis aihle-
tis et bellatoribus : et aliud abire quempiaiu in 

£ aciem mUitarem , cum bostibus manus conserere, 
ingredi, egredi, accipere, dare, et victoriam r6-
portare. Sic quoque se res babet in apirilualibus. 
Aliud esi notilia quadani el intellectu explicare 
sermones, et aliud in bypostasi et opere, ac certl-
tudine fldei, et in interiori bomine el animo pos-
sidere thesaururo , gratiam, guslum, et efficaciam 
Spiritus sancli. Qui enim nuda verba proferunt, 
imaginalione jactanl se et intumescunt animo auo. 

^ Sermo enim meut, inquit, et pradicatio ταεα, non 
erat in ρεηηαεοήί* humame sapientice verbis, *ed in 
ostensione Spiritu* ac potentice ' · . Et rursum alibi 
dicit : ftnte prcecepti est charitas, ex puro corde, εΐ 
coTudentia bona et fide non simulata Hujosmodi 
qui est non cadii. Mullis enim, qui Deum qua> 

f> sierant, aperta est janua, ac viderunt thesaurum 
ac ingressi sunt in eum. Et cum gatidio perfunde-
rentur dicentes : Invemmus thesaurum, occlusit 
illis fores : coeperunt clamare, lugere, et inquirerc, 
Ihesaurum invenimus ει perdidimus. Dispensalione 
enifii singulari subducll se gratia, ut diligeniius 
inquiramus. Tbesaurus enim monslralur pro modo 
indagalionis. 

XI I I . 107 Interrogatio. Cum afferant nonnuUi, 
quod accepta gratia transeat quispiam α \mrU in 
vitam, num poletl aliquis lumine donatu* kabere 
lordidat cogitationes ? 



703 S. MACARII iEGYPTH W 
Retfontto. Scripiem est : Cum tpirilum accepe- Α 'Αχόχρισις. Γέγραπται, δτι Πνεύματι ένε&ί 

ritis, f iwi i canw cotunminaiiiiat 1 1. Iterum autem 
i i i qu i t : Induile universam armeturam spiritut, ut 
pouitti stare advertut assultus diaboli Per eum 
seriuonem duo auol loca, tum ubi eral, cum induit 
arma, lum ubi eat 9 cum bellum gerit adveraua 
principatus et potestates: in lumine nempe aot in 
tenebris. E t : Ut pouitis omnia jacula tnata illiu$ 
ignita exttinguere **. Et ruYsura : Ne contristetU 
Spintum sanctum Dd Et iterura : Fterinon potett 
ui qui semtl fuerint illuminati, et gustaverinl donum 
D « , ac participes facti fuerint Spiritus sancti, $i pro-
labantur, renoventur Ecce, qui sunt Hluminati, 
etguslaverunl, labunlur. Yides, quod borao habeat 
volunlatem consentiendi Spiritui, et habeat volun-

μενοι έν σαρκϊ νύν έχιτελεισθε. Αέγει δε πάλιν 
Ένδύσασθε τήν χανοχλίαν τον Πνεύματος, χρύς 
τό δύνασθαι υμάς άντιστήναι χρός τάςμεβοδιίας 
τού διαβόλου· Πρδ; λόγον είσί δύο τόποι, τοΰ w 
ένεδύσατο τά δπλα, χα\ που ών πολεμεϊ προς τά; 
άρχος χα\ τάς εξουσίας, έν φωτ\ ών, ή ένβχότιι. 
Και, Πρδς τό δύνασθαι υμάς χάντα τάβέΛη τον 
χονηρού τά χεχνρωμένα σβέσαι · χαλ *άλιν, Η\ 
λυπείτε τό Πνεύμα τδ άγιον του θεού * χαι πάλιν, 
%Αδύνατον τούς άπαξ φωτισθέντας γευσαμέτους 
τε τής δωρεάς τού θεού, χαϊ μετόχονς γενομέτους 
Πνεύματος άγιον, χαϊ παραπεσόντας άναιχαατί· 
ζειν. Ίδού ο! φωτιτθέντες χαλ γευσάμενοι παρα ί̂· 
πτουσιν· Όράς, δτι έχει θέλημα του συμφωνηβ» 

Uteio ewn conlristandi. Omnino enim assumit ar- Β τψ Πνεύματι, χαλ έχει θέλημα τοΰ λυπήσαι. Πάνας 
γάρ αναλαμβάνει δπλα τοΰ άπελθεϊν είς πόλεμον, χεί 
άγωνίσασθαι χατά τών έχθρων * πάντως έαωτίονη, 
ίνα στρατεύσηται χατά τοΰ σχότους. 

ΙΔ'. Έρώτ-ησις. Πώς λέγει ό 'Αχόστολος· <ϊδτ 
έχω πάσαν τήν γνώσιν, χαί χάσαν χροφηχείατ, 
χαϊ λαλώ τοις γλώσσαις τών αγγέλων, ούδέτ 
είμι. > 

Άπόχρισις. Ούχ ούτως δφείλομεν νοεϊν, δτι ουδέν 
έστιν δ Απόστολος, άλλά πρδς έκείνην τήν άγάπην, 
ήτις έστλ τελεία, ταύτα μιχρά έστι, χα\ δ έν τούτος 
ών τοίς μέτροις, πίπτει· δ δέ έχων τήν άγάπην, 
άπτωτός έστιν· Έ γ ώ δέ σοι λέγω, ώς είδον ανθρώ
που: είς δλα τά χαρίσματα γενομένους χα\ μετόχους 
Πνεύματος · κα\ ούτοι μή φθάσαντες είς τήν τελείεν 

ina, ad prodeundam in bellum, et confligendum 
eum hostibus : oronino illuminatus est, ut militet 
adversus tenebras. 

XIV. Interrogatio. Qua ratione dicit Apostolus : 
t Si habuero omnem icientiam, εί omnem prophe-
tiam, ac loquar litiguu angelorum, nihil * u m " ? * 

R&ponsio. Nou ita debemus opinari, quasi nibil 
sit Apoaiolus; sed quoad illara cbaritatem, qu» est 
perfecta, baac esse exigaa : et eum, qui hosce gra-
dua adeptus eat, labi posse : qui vero cbaritaiem 
habaerit, cadere nequit. Ego vero tibi dico me 
vidisse viroe ouinibua donis acctimulatos, ac Spiri-
ius parlicipes faclos, qui cum non pervenissent ad 

* ' * • p — — - - - - - r - i τ » · 

perfectam cbaritatcm , lapsi sunt. Quidam enim e άγάπην, έπεσον. ΕΤς γάρ τις τών ευγενών άποτεξέ-
nobilibus, cum renontiasset terrenis, vendldit bona 
eua, servoa liberlaie donavit, prudena quidem, ac 
Subriae menlia, percelebris alioqui ob booestain v i -
tam : interea se ipsum raagnifacicns, arrogantta in -
tutuuit, ac tandem ad ecelera et inflnita mala pro-
lapsua cst. 

XV. Alius lempore persecutionis corpus suum 
tradidit, et cum esset confessor, postea pace facu 

μένος έπώλησεν αύτοΰ τά υπάρχοντα, ήλευθέρωα 
δούλους, ών φρόνιμος χαλ συνετός, λοιπδν περιβόη
τος ήν έπλ σεμνψ βίω * χα\ έν τψ μεταξύ οίηθελς 
περ\ εαυτού , χα\ τυφωθείς, τέλος κατέπεσεν είς 
άσελγείας, χαλ μυρία κακά. 

ΙΕ*. Άλλος έπλ διωγμού έδωχεν εαυτού τδ σώμχ, 
χα\ ών δμολογητής, μετά ταύτα εΙρήνης γενομένης 

solutua est, eratque magni nominis : palpebrae enim* απελύθη , καί ήν ονομαστός· Τά γάρ βλέφαρι αύταί 
ejus \vsst sunt, quoniam fumo erant peruslae. Hic βλαβέντα, επειδή ύπεκαπνίσθη. Ούτος λοιπδν δο-
postmodum gloria illualratus, cum ad preces voca- ξαζόμενος, χαλ καλούμενος είς τάς εύχάς, λαμβάνν 
retur, frumentum accepit, deditque id puero suo, σιτίον, έδίδου τψ παιδί αυτού · χα\ ούτως ήν δ νους 
eoque devenil ejus mens, ac si nunquam audtvia* αύτοΰ , ώς μηδέποτε άκουσας λόγον βεού. Άλλος 
aet verbum Dei. Alius praebuit corpua suum tera- ρ έδωκε τδ σώμα αύτοΰ έπι διωγμού, χαλ έχρεμάσθη, 
pore persecutionis, el suspenaua est atque efferbuit, κα\ έξέστη, είτα εβλήθη είς τήν φυλαχήν. Τπηρέτει 
ac postea conjecius in carcerem. Minisirabat igiiur 
ei juxla fidem qusedam canonica, cum qua farai-
liaritate contracta, in carcere dum esset, delapsus 
est in stuprum. Vide, dives qui vendiderat bona 
sua, et qui tradiderat corpus suum ad martyrium, 
quo pacto ceciderit. 

XVI. Alius qiiidam athleta aagax, qui conversa-
batur mecum in domo, mecumque preces faciebat, 
1 0 8 *deo locuples erat gratia, ut inter orandum 
juxia me compungerelur. Fervebal enim in illo gra-
tia. Donatum quoqoe ipsi erat donum sanalionum, 

· · Gal. i n , δ. " Ephea. ν ι , ί . ·» ibid. 16 
χ ι » , 2. 

ούν αύτψ χατά πίστιν χαχονιχή τις, χαί πκήσχς 
συνήθειαν μετ* αυτής, ών έν τή φυλακή, έξέπεπν 
είς πορνείαν. "Ιδε δ πλούσιος δ πωλήσας τά υπάρ
χοντα αύτοΰ, καλ δ δούς τδ σώμα αύτου είς μαρτύ-
ριον, πώς έπεσεν. 

Άλλος δέ τις φρόνιμος ασκητής συνών μα 
έν τή οίκία, κα\ μετ* έμού ευχόμενος, ούτως ήν χλού-
σιο; έν τή χάριτι, ώς ευχόμενος εγγύς μου καταν/:-
τεσθαι. 'Εβρασσε γάρ έν αύτψ ή χάρις *, έδέθη ft 
αύτψ καλ τδ χάρισμα τών ιαμάτων, xal oJ μόνσ̂  

· · Epbcs. ιν, 30 . Μ Hebr. νι, έ. · · I CM. 
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ωύς δαίμονας άπήλαυνεν, αλλά χαλ τους δεδεμένους Α neceohnn dsmones expellebat, veruro eiiamvinctoi 
χείρας χαλ πόδας, κα\ έχοντας πάθη δεινά, διά της 
ιπιβέσεως τών χειρών έθεράπευσεν. Είτα άμελήσας 
κα\ δσξαζδμενος ύπδ τού χδσμου, χαλ συνηδόμένος 
αύτφ, έτυφώθη, χα\ έξέπεσεν είς αυτά τά βαθύτατα 
ιης αμαρτίας. "Ίδε χαλ δ έχων χάρισμα Ιαμάτων 
Ιπεσεν. Όρ$ς, πώς πρδ τού έρχεσθαι είς αγάπης μέ
τρα πίπτουσιν. "Ος γάρ φθάσας είς τήν άγάπην, δέ
νεται χα\ μεμέθυσται, ούτος χαταπεπδντισται, χαλ 
αΙχμαλωτός έστιν είς άλλον χόσμον, ώς της Ιδίας φύ
σεως ούχ αίσθανόμενος. 

ΙΖ\ Ώρώνησ/ς. ΤΙ έσχιτ · ι Μ οφθαλμός ού» 
δίδε, χαί ούς ούχ ήκουσε, χαϊ έχϊ καρδίατ άνθρω
που ούχ dri6r\; ι 

manibus ac pedibus, ac gravibus morbis laboran» 
tee, per Iroposiiionem manuum curabat. Postea com 
negligentia difflueret, atque gloriam nactus a man-
do, eni ipsius delectatione teneretur, euperbia into-
muit, atque delapsus est in ipsa profundissima pec-
cati. Vide, qnod etiam Ule, qui donum sanatio-
num habebat, cectderit. Vides quomodo, antequain 
perveniant ad mensuram cbaritatis, labantur. Qal 
eniro cbariuiem asseculus vincilur et inebrialur» 
bic deroergitnr et captivatur in alium mundum, ac 
8i propriam naturam non sentiat. 

XVIL Jnterrogatio. Quid eit ? c QUUB oeulus non 
tidity nec aurts audtvit, nec in cor hominit a$cende-
runt iT? » 

Απόκριας. Κατ' έχεΓνον τδν χαιρδν οί μεγάλοι, Β ' Reipontio. Illo tempore magnates, juaii , reges et 
χα\ δίκαιοι, χα\ βασιλείς, χαλ προφήται, δτι μέν έρ
χεται δ Λυτρωτής, ήδεισαν* δτι δέ πάσχει, χα\ σταυ-
ρούται, χαί αίμα έχχεΐται έπι τού σταυρού, ούτε 
ήδεισαν, ούτε ηχούσαν, ούτε άνέβη αυτών έπι τήν 
χαρδίαν, δτι έσται βάπτισμα πυρδς χαλ Πνεύματος 
αγίου · χαλ δτι έν τή Εκκλησία προσφέρεται άρτος 
καί οίνος, αντίτυπο ν τής σαρκδς αυτού χα\ τού αί
ματος · χαλ οί μεταλαμβάνοντες έχ τού φαινομένου 
άρτου, πνευματιχώς τήν σάρκα τού Κυρίου έσθίουσι* 
χα\ δτι οί απόστολοι χαλ οί Χριστιανοί δέχονται τδν 
Παράχλητον, χαί ενδύονται δύναμιν έξ ύψους, και 
πληρούνται τής θεδτητος * χαλ δτι συγκιρνώνται αί 
φυχαΐ τφ άγίφ Πνεύματι. Τούτο ούκ ήδεισαν οί προ-

propbetse, venturom esse Salvatorem, noverant; 
passurum autera esse, cruciflgepdum, ac aangainem 
profusarum in crace, non Doverant, neqoe audit> 
rant ; neque ascendit in eorum cor fularum 
baptisraa ignis ac Spiritussaucti; item, in Ecclesia 
offerendum esse panem et vinum, typum seu figu-
ram carnis ejus ac sanguinis : atqaeeos, qui parti-
cipant de pane visibili (1), spirituaJiter carnem 
Domini eauroa : i l em, apostolos et Christianos 
auscepiuroa Paracletum, atque induendos virtuie 
ex alto, ac replendos diviniute : commiacendae 
qooqae animas cnm Spirita sancto. Hoc ignorabant 
propbetae ac reges, neque ascenderat in eor i l lo-

φήται χα\ βασιλείς, ούτε άνέβη αυτών έπλ τήν χαρ- c Nuuc enim Chrisliani alto pacto ditesctuit, ac 
θίαν. Νύν γάρ οί Χριστιανοί άλλως πλουτούσι, χαλ 
έπιποθούσιν είς τήν θεότητα* άλλά χαλ τοιαύτην 
χαράν χαλ παράκλησιν έχοντες ύπδ φόβον χαλ τρόμον 
είσίν. 

ΙΗ\ Έρώτησις. Ύχδ χόΐοτ φόδοτ καϊ τρόμοτ; 
Άχόκρισις. Τού μή σφαλήναι έν τινι, άλλά συμ-

φωνεϊν τή χάριτι» "βσπερ έάν ή τις έχων θησαυρούς, 
χσλ δδεύη είς τόπους ένθα είσ\ λησται, λοιπδν χαίρει 
μέν διά πλούτον χαί τδν θησαυρδν, ύπδ φόβον δέ έστι, 
μήπως έπελθόντες £ ληστα\ συλήσωσιν αύτδν, χαλ 
ώς βαστάζων είς τάς χείρας αυτού τδ ίδιον σώμα 
ούτως εστίν. Ίδού γάρ έν τοίς φαινομένοις πάντες 
άπεταξάμεθα, χαλ έσμέν ξένοι χα\ ακτή μονές, χαλ 
κοινωνίας σαρκικής έ στερημένοι. Αοιπδν, ίδε τδ σώ 

desiderio rapiontur ad divinitalem; at licet boc 
gaudio et consolalione perfruaalur, timore tamen 
ac tremore concuiiuntur. 

XVni. Interrogatio. Quo timore ae tremore f 
Respontio. Ne aberrent in aliquo, sed concordent 

graua. Perinde ac si qais, qai habeat thesauros, et 
proficiscatur ad loca, ubi eupt lalrones, gaodet 
quidem propler opeael thesaurum, sub raetq nihilo-
minns eat, ne aupervenientes lalrones dcpneden-
tar ae, et perinde esi ac si geslet manibus suam 
proprium corpus. Ecce enim, quoad ea, quae oculis 
patent, ompes renuntiavimus, ac eumus peregnni, 
atqne inopes, carnalique societale pr ivat i : qnoad 

μα κείται είς εύχήν όφείλουσιν ίδείν οί αδελφοί, D ? * t e r * v l d e > c o r P * 8 a d orationem propendel 5 de 
εί άρα ούν τφ σώματι καλ δ νους συμφωνεί. Έσπερ 
έπι τδ πλείστον οί τεχνίται μετά κόσμον, χα\ οί έρ-
γαστηριάρχαι έχουσι τδ σώμα άποδεδεμένον είς τήν 
τέχνην , ομοίως καλ τδν νούν νυκτδς χαλ ημέρας. 
Αοιπδν σύ έπίσχεψαι σεαυτδν, έχων τδ σώμα ξένον 
τού χδσμου τούτου, άρα έχεις χαλ τδν νούν άλλότριον 
τούτου τού αίώνος, χαλ ού £έμβη είς τδν χόσμον; 
Καλ γάρ Ιχαστος χοσμιχδς ή στρατιώτης, ή έμπορος, 
δπου Εχει τδ σώμα, έχεί έχει τδν νούν άποδεδεμένον, 
καλ έχεϊ αύτφ έστιν δ θησαυρός. Γέγραπται γάρ, 
Όπου ό θησαυρός, έκεϊ καϊ ή καρδία. 

bent fralres atlendere, num corpori mens quoquo 
eonsonet; quemadmodum ut plurimum in mundo 
artifices, alque architeclorum principes habeot cor-
pos d^vinctura ad artem, itidera et animum noctu 
diuqne. Tu ergo perpcnde te ipsum, qui habes cor-
pus peregrinum ab boc mtindo, nura etiam babea9 
mentem alienam ab boc sseculo, ac pop occupatio-
nibus mundi delineari9? Quilibet enim sscularis · 
sive miles, sive mercator, ubi corpus babel, ibf 
qnoque habct meiitem devinctam, ibiqoe tHesaunis 
ejus est. Scriptum enira est : 176* thesauru*, iH 
e/iawi cor ··. 

· » I Ck>r. n , 9. " Mattb. v i , 2 i . 
( i ) I d eat, noii visibili modo et eo, quo edilur alia caro, aed apirituali ct invisibili. m 
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109~ΧΙΧ. Reliquum est, tuos anlmus qaali the- Α ϊβ'. Λοιπδν ό σδς νους είς ποίον έστι θησαυρον, 

sauro sit intenlus, an totus plane Deo nec ne? sin 
minus est, exponatis mihi, quiil hnpediat ? Profeclo 
Satanaa et daemoncs suntspiritus nequam, qui deti-
nent raentem atque animam subverlunt. Versutus 
eniin est diabolus, instructus macbinis, foribus terge-
minis, ac vafrilie raulla, occupata tenet pascua ani-
mae atque cogitationes, nec permiltit recte precari 
et accedere ad Deum; quoniam ipsa natura parli-
ceps est da;monum ac spirituum nequitiae ; itidem 
augelorum ac Spirilus sancti: templum esl Salanae, 
4ic lemplum sancli Spiritus. Caelerum expandite 
aniimim vestrum, fralres, cujusnam eslis parlicipes, 
angelorum an daemonum? cujus lemplum et domi-
cilium eslis, Dei an diaboli 1 cor quali tbesauro 

δρα δλος διόλου πρδς τδν θεόν έστιν, ή ο5;είδβ 
ούχ έστιν, οφείλετε μοι ε ι π ε ί ν , τί έστι τδ έμποδι̂ ον; 
Πάντως πνεύματα είσι πονηρά, δ Σατανάς χαι οί 
δαίμονες, χατέχοντες τδν νούν, καλ περισκελίζοντί; 
τήν ψυχήν. Ό γάρ πολύπλοκος διάβολος έχων μί-
γανα , κα\ τρίθυρα καλ ποικιλίαν πολλήν, χατίρι 
τάς νομάς τής ψυχής κα\ τους λογισμούς, χαι ούχ 15 
δρθώς προσεύχεσθαι καλ προσεγγίζειν θεω, επειδή 
αυτή ή φύσις κοινωνική έστι τών δαιμόνων χα\ τών 
πνευμάτων τής πονηρίας, δμοίως και αγγέλων, xri 
Πνεύματος αγίου · ναδς έστι τοΰ Σατανά, κα\νι̂  
τού αγίου Πνεύματος. Αοιπδν έπισκέψασθε τον νουν 
υμών, άδελφολ, τίνος έστέ κοινωνο\, αγγέλων, ft διι-
μόνων; τίνος έστέ ναδς, οίκητήριον Θεού, ή διαβόλβν; 

sit repletum, gratia an Satanae? Velut igitur do- D Ή καρδία ποίου θησαυροΰ μεμέστωται, της χάριτος, 
mus cum referla est graveoleniia ac siercore, con-
venil illam peniius pargari alque exoraari, ac re-
pleriquavis fragraniia et tbesauris; ut Spiritus 
sanctws veniat pro Satana, ac requiescat in animis 
Chrisiianorirro. 

XX. Verumenimvero, non siatim audito verbo 
Dei,aliquis Gt bonaeparlis. Sienim simul audiendo 
efiiceretur partis borne, nequaquam exstitissent 
certamina, aut occasiones belloram, aut carsus; 
sed sine labore, modo audisset, pervcnissel ad 
quielem ac gradum perfectum. Nequaquam autei* 
ita res sc babet. Tollis enim voluntatem bominis, 

ή τοΰ Σατανά; "Οσπερ ούν οΐκίαν με μεστωμένη 
δυσωδίας καλ κοπρίας, χρή ταύτην καθσρισθηνίί 
τδ δλον, και κοσμηθήναι, κα\ πληρωθήναι πάσης c<*-
ωδίας κα\ θησαυρών, ώστε Πνεύμα άγιον έλθείν 
άντ\ τού Σατανά, καλ έπαναπαήναι είς τάς ψυχαςτών 
Χριστιανών. 

. Κ'. Πλήν ούκ ευθύς τις άκουσας λόγον βεού, tt\ 
γέγονε τοΰ άγαθοΰ μέρους. Εί γάρ άμα τψ άκο·3«·., 
έγίγνετο τοΰ αγαθού μέρους, ούκέτι άν ήσαν αγώνες, 
ή καιροί πολέμων, ή δρόμος* άλλ'άκαμάτως, εί μό
νον ήκουσεν, ήλθεν άν είς κατάπαυσιν καλ τα τέλει* 
μέτρα. Ούχ ούτως δέ έστι τά πράγματα. Περιαιρφ 
γάρ τδ θέλημα τοΰ άνθρωπου, τούτο λέγων, καίττν 

dum hoc aseeris, et reluctantem facultaiem esse Q άντίπαλον δύναμιν ού λέγεις είναι παλαίουσαντώνφ. 
negae, quie repugnel animo. Nos aulem boc asseri-
nius, eum qui verbum audit, venire in compunclio-
nem; ac postea, subducenie se gratia, per dispen-
salionem ad emolumentum bominis, ingredi in 
exerciiationem ac disciplinam mili larem; tum l u -
ciam commiucre, ac cenamen inire adversus Sala-
nam, ac mullo cursu et certamine reporlala victo-
riae palma, evadere Ghristianura. Si quis enim cx 
auditu solum, absque ullo labore efficereinr bonae 
pariis, etiam qui Ibeatrica pompa gaudent, ct scor-
tatores omncs, ingressuri sunt in regnum ac vitara: 
at nemo eis largietur earo absque labore ac pugna, 
siquidem Angiuta e*t ac afflictionis plena via Sf 

Per ipsam asperam viara iransire, tolerare et afiligi 
oportet, et sic ingredi viiam. ; 

XXI . Si enim absque labore prospero successu 
ul i licuisscl, non amplius lapis offensionis ac petra 
scandali esset Gbrisiianismus; nec fides et infide-
lilas. Gonsliluis insuper quoque hominem devin-
clum, iinmutabUem tuin ad bonum, lum ad ma-
lum. Elenim ei, qui mulari potest in ulramque 
partem, lex data est; ci nimirum, qui liberum ar · 
bi lr ium babet, ut bellum gcrat adversus conlra-
riam potestatem. Devincte enim naturae lex non 
imponHur: neque eniin sol, neque coelum aut terra 
lege teneantur : quia creaturae sunt ligalae nalurae, 
ande nec pnemio, ncc supplicio aubjacent. Honor 

Ημείς δέ τούτο φαμεν, δτι δ άκούων λόγον, έρχεται 
είς κατάνυξιν, καί μετά τούτο ύποστελλούσης τη; χά
ριτος κατ' οικονομίαν πρδςτδ συμφέρον τώάνΟρώ^ 
εισέρχεται είς γυμνασίαν και παιδείαν πολέμου, χαλ 
ποιεί πάλην και αγώνα πρδς τδν Σατανάν, καλ μετά 
πολλοΰ δρόμου καλ αγώνος άποφέρεται τάνεχητήρα, 
χαλ γίνεται Χριστιανός. Εί γάρ τις άκούων μόνον, 
άκαμάτως έγίνετο τοΰ άγαΟβυ, και οί θεατρικοί, χαλ οί 
πόρνοι πάντες μέλλουσιν άπελθεϊν είς βασιλείχν ΥΑ\ 
ζωήν άλλ' ούδελς αύτοϊς δώσει ταύτην άνευ καμάτου 
καλ αγώνος , επειδή στενή έστι χαϊ τεΘΜμιιέτ^ 
ή οδός. Δι' αυτής τής τραχείας οδού καλ διοδεΰ ι̂ 
χρή, καλ ύπομεΐναι, καλ θλιβήναι, χαλ ούτως είϊ-
ελθείν είς τήν ζωήν. 

ΚΑ ' . Εί γάρ άνευ καμάτου ήν κατορθώσαι, ούχέτ: 
λίθος προσκόμματος καλ πέτρα σκανδάλου ήν ό Χρι
στιανισμός, ούτε πίστις καλ απιστία, ποιείς δε λοιτλν 
καλ τδν άνθρωπον δετδν, άτρεπτον είς τδ άγαθήν τ* 
καλ κακόν. Τφ γάρ δυναμενω τραπήναι είς αμφότερα 
τά μέρη , νόμος δέδοται, τφ έχοντι τδ αύτεςο-Jjiov 
ποιήσαι πόλεμον πρδς τήν εναντία ν δύναμιν. Λετή 
γάρ φύσει νόμος ού κείται* ούτε γάρ δ ήλιος, ofc: 
δ ούρανδς καλ ή γή νενομοθέτηται, έπειβή τι χτί
σματα δετής είσι φύσεως* δθεν ούτε τιμή, ούτε χοϋ· 
σει υπόκεινται. Ή γάρ τιμή καλ ή δόξα ήτοίματαί 
τω τρεπομένω είς τδ αγαθόν πάλιν δέ ή γέεννα *ά 

Μ Matlh. V I ! , 14. 
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ή κόλασες ταύτη τή τρβπτή φύσει ήτοΐμασται, τή δυ- Α enim ei gloria preparata est ei, quod converli po-
ναμένη άποφυγεϊν τδ χαχδν, χαλ £έψαι είς τδ άγαθδν 
χαλ δεξιδν μέρος. Ίδού λέγεις αύτδν δετής φύσεως, 
αοιπδν, τδν άγαθδν άνθρωπον ού ποιείς άξιον επαίνου. 
Ό γάρ άπδ φύσεως χρηστδς χαλ άγαθδς ούχ έστιν επαί
νου άξιος, εί καλ επιθυμητός έστιν. Ού γάρ έπαινετδν, 
εί καλ έπιθυμητδν, τδ μή προαιρέσει άγαθδν. Έχεί
νο; γάρ έστιν επαίνου άξιος , δ Ιδία σπουδή μετά 
αγώνος χαι πάλης έπανελδμενος τδ άγαθδν αυτεξου
σίου προαιρέσεως. 

teatad bonum : e divereovero gebenna ei suppli-
cium eidem mulabtli jiatune pneparaturo est, qiue 
oenape polest evitare malnm, ac vergere ad bonam 
et dextram parlem. Ecce asseris eum ligat» nature: 
bonaai ergo virum non conslitui^ laude dignum. 
Qui enim a natura H O mansuetus ac bonus esl, 
non erit laude dtgnus, qnaravis ail desiderabilis. Non 
eiiim laudabile, licet desiderabile, quod non esl ex 
proposito bonum. i l le eniro laude dignus est, qui 

propriosfudio non absque cerlamme acpugna amplectilnr quodbonum estjiberaarbitriivolunuieductus. 
KIV. "βσπερ δταν ή παρεμβολή Περσών , χαλ ΧΧΠ. Perinde ac si sil acies Persanim atque 

παρεμβολή 'Ρωμαίων, χαλ έξέλθωσιν άπ' αυτών acies Romanorum, atque prodeant ex iis pennaii 
πτερωτοί δύο νεανίσκοι Ισοδύναμοι, καλ ποιήσωσι adoleecenles duo, viribas «qualcs, qui lucla C O E -
πάλην · ούτως ή αντίπαλος δύναμις καλ ό νους tendant; ita adverearia potestas et mens «quas v i -
ίνουσι τδ Ισό^οπον χατ' αλλήλων* χαλ τήν ίσοδυ- ρ resoblinent adversos se invicem : ac parem facul-
ναμίαν έχει δ Σατανάς τού προτρέπεσθαι καλ χο- tatem habet Satanas adborlandi et alliciendi ani-
λαχεύειν τήν ψυχήν είς τδ ίδιον θέλημα* καλ ή ψυχή 
πάλην έχει τού άντιλέγειν, καλ έν μηδενλ αύτψ ύπ-
αχούειν. Προτρεπτικαλ γάρ είσιν αί αμφότερα ι δυνά
μεις τού τε κακού καί τού αγαθού, ούκ άναγκαστικαί. 
Τή ούν τοιαύτη προαιρέσει δίδοταϊ θεία άντίληψις, 
χα\ δύναται παλαίουσα λαβείν δπλα έξ ουρανού, καλ 
δι* αυτών έκριζώσαι καλ νικήσαι τήν άμαρτίαν. Τδ 
μέν γάρ άντιλέγειν τή αμαρτία δύναται ή ψυχή, άνευ 
δέ θεοΰ νικήσαι ή έκριζώσαι τδ κακδν ού δύναται. Οί 
δέ λέγοντες τήν άμαρτίαν είναι ώς γίγαντα γενναϊον, 
καλ τήν ψυχήν ώς παιδίον , κακώς λέγουσιν. Εί γάρ 
ούτως άστλ τα πράγματα ανόμοια, ώς γίγας ή αμαρ
τία, καλ ώς παιδίον ή ψυχή, άδικος δ νομοθέτης, νό-

mam ad voluntatem auam, atque anima e diverso 
pugnani habet, ut contradicat, et in nulla re ei ob-
sequatur. Exhorlatione enim excitari possunt ambac 
facultates, tura ad bonum, tum ad malom, non 
lamencompelli. Huic igilur liberae electioni dalur 
divina remuneralio, poleetqne dimicando sumere 
arma de coelo, atque eorum beneflcio eradicare ac 
superare peccatum. Contradicere enim peccato p o 
tesi quidem anima : sine Deo vero superare aut 
exslirparo vitium nequit. Verum qui asserunt 
peccalum esse velat sirenirau. gigantem, anunam 
vero velut pusillum, perperam dicunt. Si enim 
adeo esseul res dissimiles, ut peccalum eii velut 

μον δεδωκώς τφ άνθρώπψ ποιείν πάλην πρδς τδν C anima v e r o v c l u t pusillus, iniquus esset le-
gislator qui legem tulit bomini, ut pugnam ineat 
adversus Satanara. 

XXI I I . Hoc autem est fundamenlum viae ad Deum 
dcducentis, in toleranlia muka, in spe, in humi-
litate, in paupertale spiritus, in maasuoiudine viam 
vit» peragrare; et borum beneOck) quis oblinere 
potest justiliam in se ipao : dicinuis autem just i -
tiam ipatim Dominum. USBC enim mandaia, qua* 
lumc in modum pracipiuBt, suni tanquam lapidcs 
miliares flxi, et eigna regiae vite, deducentis ad cec-
lesiem civitatem inambulaates. Inquit enim : Beati 
patipera spiritu; Beati mites; Beati mitericordes; 
Beati pacifiei · · . Hunc dicito esse Ghristianismum. 

Σοτανάν. 

ΚΓ. Οδτος δέ έστιν δ θεμέλιος της πρδς θεδν 
οδού, τδ έν υπομονή πολλή, έν έλπίδι, έν ταπεινο
φροσύνη , έν πτωχεία πνεύματος, έν πραότητι δι-
οδενειν τήν δδδν της ζωής, καλ διά τούτων κτήσασθαι 
όύναταί τις τήν δικαιοσύνην έν έαυτψ. Αέγομεν δέ 
δικαιοσύνην αύτδν τδν Κύριον. Αύται γάρ αί έντολαλ 
ούτως προστάσσουσαι, ώσπερ μίλια είσι στήκοντά 
καλ σημεία τής βασιλικής όδοΰ , άναγούσης είς τήν 
έπουράνιον πόλιν τούς διοδεύοντας. Λέγει γαρ. Μακάβ
ριοι οί πτωχοί τφ Λνενματι, μακάριοι οί πραεις, 
μακάριοι οί έΛεήμονες , μακάριοι οί είρηνοποιοί, 
Τούτον είπε Χριστιανισμόν. ΕΙ δέ τις ταύτη τή όδψ D

 S i * ™ b w B O n inambulet, per deviaarcal, 
ού διοδεύει, άνοδία πεπλάνηται, κακψ θεμελίο; κέ· w a l ° i«ndamento usus. Gloria miserationibus Pa-
χρηται. Δόξα τοίς οίκτιρμοίς Πατρδς, καλ Τίού, καλ 
άγιου Πνεύματος, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ'. 
Διαγράφει καϊ άχοδύρεται αντη ή όμιΛΙα τήν ξνμ-

φοράν της ψνχής, δτι διά τήν άμαρτίαν ό Κύ
ριος ούκ οίχεϊ έτ αύτη. Καϊ «ερί τού Ιωάννου 
τού ΒΟΛΤ ιστού, δτι ουδείς έν γεννητοϊς γυ
ναικών αύτον μείζων έστί. 

Α'. "Ωσπερ όργισθελς δ θεός ποτε Ίουδαίοις, παρ-
<5ωκε τήν Ιερουσαλήμ είς τδ προφανές έχθροίς, καλ 
ίχυρίευον αυτών οί μισούντες αυτούς, καλ ούκ ήν 
Ι;ι έχεί εορτή, ούτε προσφορά* ούτω καλ τή ψυχή 

tris, et F i l i i , et Spiritus sancii in aaecula. Amen. 

HOMILIA XXVIII . 
Βε*α&Η ac deploral liccc homilia calamilatem ani-

mce, in qua ρτορίετ peceatum non habilal Chrittu*. 
Et de Joanne Bapthla7quod inter natot mutierum 
nullus eo sit major. 

I . Quemadmodum olim*Deus infensus Juda?is 
tradidit Jerusalem in spectaculum hoslibus, et do-

. niinati sunt in eos, qui odcranl illos, nec erat am-
piius ibi festuro, neque oblatio : aic etiam iralus 

9 0 Matth. v, 2 seq. 
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animoe, propter transgressionem mandati, tradidit Α δργισθελς, διά τήν παράβασιν τήςέν ολής,παρέδυχ» 
earo bostibus, daemonibus et affectionibus : qui 
cum sic seduxisseni eam, penituseam deformarunl: 
nec amplius il l ic erat feslum, nec incensum, nec 
oblaiio per eam Deo offerebalur, replelis in viis 
insignibus ejus diris feris, ac reptilibus spiritibua 
in ea diversantibus. E l quemadmodum domus, si 
careat domino inhabilante, tenebrae, probrura ac 
contumeliam induil , ^ordibusque ac stercore re-
plciur; sic quoque anima destiiuta Domino suo, 
cum angelis in se tripudianle, teaebris peccali, 
turpitudine affeciionum atque omni ignominia re-
pletur. 

I I . Vaviae, si nemo in ea ambulet, nec audiat 
in ea vooero horainis I quia receplaculum est be-
stiarum. V » animse, si non ambulet in ea Domi-
nup, atque voce sua fuget ex ea spiriiuales nequi-
tta* beslias! V « domui, si non dominus eam inba-
biielt Vae lerre, \ \ \ si caruerit, qoi exerceateam, 
colono ! Vae navi, si destituatur guberaalore, quo-
niam fluctibus et tempeslaie maris jaclata perit! 
Vae animae, cum veruro gobernalorero Gbristum in 
se non habuerit! quoniam in acerbo tenebrarum 
mari degens, et fluetibus affectionum quassata, at-
que a spiritibus nequam, velut hiemali tempesiate 
jactata, landem inleritum consequiiur. Vae animae. 
ai caruerit, qui excolat tllam dtligenter, Christo, 
ut bonos fruclus Spiritus producere possitt quia, 
com si l dcserla, spinis ac tribulis plena, tandem 

αυτήν τοίς έχθροίς, δαίμοσί τβ καλ πάθεσι· καλ οδτβ 
πλανήσαντες αυτήν, τελείως ήφάνισαν, χαλούχίτι 
ήν έχεϊ ούτε εορτή, ο&τε θυμίαμα, ούτε προσφορ* 
δι* αυτής τψ βεφ άναπεμπομένη, πλησθέντων ένταί; 
δδοίς τών γνωρισμάτων αυτής θηρίων δεινών, κι\έρ-
πετών πνευμάτων πονηρίας έν αυτή καταλυόντων. 
Κα\ ώσπερ * οίκος , έάν μή έχη τδν δεσπδτην χι;, 
οιχούντα , σχδτος, χα\ άτιμίαν, καλ ύβριν ενδύεται. 
χα\ (5υπαρίας χα\ χοπριών έμπέπλησται· ούτωχαΐ 
ψυχή ή μή έχουσα τδν Δεσπδτην αυτής μετά των 
αγγέλων έν εαυτή χορεύοντα, σκότους αμαρτίας, xal 
αίσχύνης παθών, και πάσης ατιμίας έμπίμπλατσι. 

Β'. Ούαλ όδψ, έάν μηδελς έν αυτή περιπατή, μήτε 
άκούη έν αυτή φωνής ανθρώπου 1 δτι χαταλυτήριον 
θηρίων τυγχάνει. Ούαλ ψυχή, οπόταν μή όδεύη έν 
αυτή δ Κύριος, καλ τή φωνή αύτου φεύγη έξ αύτη; 
τά πνευματικά τής πονηρίας θηρία ! Ούαλ οίχία, 
οπότε ό δεσπότης ούκ οίκεί έν αυτή ! Ούαλ γή,όχότι 
μή έχει τδν έργαζόμενον αυτήν γεωργόν I Ο0β\ 
πλοίφ, οπόταν μή έχη τδν κυβερνήτην, δτι άπδ τν» 
χυμάιων καλ τού σάλου τής θαλάσσης φερόμενο» 
άπόλλύται. Ούαλ ψυχή, οπόταν μή έχη τδν άληθινδν 
κυβερνήτην Χριστδν έν αυτή ! δτι έν τή θαλασσή 
τής πικρίας τού σκότους τυγχάνουσα, χαλ ύπδ τοΰ 
σάλου τών παθών κυματουμένη, χαλ ύπδ τών πο
νηρών πνευμάτων χειμαζόμενη, τδ τέλος απώλεια* 
κτάται. Ούαλ ψυχή, οπόταν μή έχη τδν έργαζόμενον 
αυτήν επιμελώς Χριστδν, ίνα καρπούς αγαθούς τοο 

exusiionem ignis pro fructu producit ac consequi- Q Πνεύματος ένεγκείν δυνηθή ! δτι έρημος ούσα, χεί 
tur. Vae anim», si non babuerit Dominum suum 
Cbrisium in se habitanteml quia, cum sit deserta, 
ac fetore affectionum scaleat, diversorium exsisiii 
vi l iorum. 

I I I . Qaemadraodam enim colonum, si accingat 
se ad excolendam terrain, oporlei inslrumenta atque 
indumenla ad culturam accominoda eumere : ita 
Ghristus, rex ille coelestis ac verus agricola, ve-
ntens ad desolatam per vitium bumaoitatem, as-
surapto corpore, ac pro inslrumeiito crucem por-
tando, exeoluit animam descrum, et ex ca decerpsii 
epinas et tribulos pravorum spiriluum, et lolia 
peccati evulsit, aique omne fenum peccalorum 

ακανθών καλ τριβόλων μεστή, τδ τέλος χαύσιν πυρός 
καρπούται. Ούαλ ψυχή, οπόταν μή έχη τδν Δεσπότην 
αυτής Χριστδν έν εαυτή κατοικούντα ! δτι έρημο; 
ούσα καλ δυσωδίας παθών έμπεπλησμένη, καταλνή-
ριον χαχίας τυγχάνει. 

Γ. "Ωσπερ γάρ δ γεωργδς έπάν πορεύηται έργάσι-
σθαι τήν γήν, δέον τά εργαλεία χαι άμφια πρδςφ 
έργασίαν λαμβάνειν, ούτως χαλ δ Χριστδς δ βασι
λεύς δ επουράνιος καλ αληθινός γεωργδς, έλθών χρ>ς 
τή; έρημωθεϊσαν ύπδ τής κακίας άνθρωπότητι, έν
δυσα μένος τδ σώμα καλ ώς εργαλείο ν τδν σταυρέ 
βαστάσας, είργάσατο τήν έρημον ψυχήν, χαλ έλα&ν 
έξ αυτής τάς άκανθας καλ τριβόλους τών πονηριών 
πνευμάτων, καλ τά ζιζάνια τής αμαρτίας έξέτιλε, 

ejus igni combussit : cumque eic exercuisset illam D καλ πάντα χόρτον αμαρτημάτων αυτής πυρλ χατ-
ligno erucis, planlavit in ea pulcherrimara borlum 
Spiritue, omnis generis suaviisimura et gratissi-
muro fruclum Deo velut Domino producentem. 

IV. Et sicut in £)gypto, triduis tenebris faclis, 
non videbal fllius patrem, nec frater fratrem, nec 
amicus sincerum ac germanum amicum, lenebris 
obveiantibus eos : sic poslquam Adamus irans-
gressus est raandatum, el a prislina gloria excidit, 
ac spiritui mnndi obnoxius est faclas, velamine 
quoque tenebrarum vcniente in animara ejus, ipstus 
culpa, vel usque ad postrcmum Adamum, nempe 
Dominum, non videbat venim Patrem coelcstem, 
bonain ac benignam malrem, gratiam Spiritus; 

έκσβσε* καλ ούτως έργασάμενος αυτήν τω ξύλωτο-ι 
σταυρού, έφύτευσεν έν αυτή τδν παγκάλλιστον παρά-
δεισον τού Πνεύματος, πάντα καρπδν ήδύν καλ έτι-
θυμητδν φέροντα ώς Δεσπότη θεφ. 

Δ'. Καλ ώσπερ έν Αίγύπτφ τριημέρου σκότα·; 
γενομένου, ούκ έβλεπεν υίδς πατέρα, ούτε άδε/σ1*; 
άδελφδν, ούτε φίλος γνήσιον φίλον, τού σκότους χε· 
λύψαντος αυτούς · ούτω τού 'Αδάμ παραβάντος τήν 
έντολήν, καλ πεσόντος άπδ τής πρότερος δόξης, »1 
ύπδ τδ πνεύμα τοΰ κόσμου γεγονότος, καλ τού xa-
λύμματος τοΰ σκότους έλθόντος έν τή ψυχή αύται 
άπ' αύτοΰ, καλ μέχρι τού έσχατου 'Αδάμ τοΰ Κυρίου, 
ούκ έβλεπε τδν άληθινδν Πατέρα τδν έπουράνιον, χεί 
τήν άγαθήν καλ χρηστήν μητέρα τήν χάριν τού flvea-
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ματος, χαλ τδν γλυκύν χαλ ποθούμενον άδελφδν τδν Α dulcem ac desideraluui fratrem, Dominum; aralcos 
Κύριον, χαλ τους φίλους καλ γνησίους Αγγέλους 
αγίους, μβθ' ών Εχαιρε χορεύων καλ έορτάζων. Οδ 
μόνον δέ έως του έσχατου 'Αδάμ, άλλ' έτι καλ νυν έφ' 
ους ούχ άνέτειλεν δ ήλιος της δικαιοσύνης Χριστδς, 
χαλ ών ούκ ήνοίγησαν οί της ψυχής δφθαλμολ, άπδ 
τού αληθινού φωτδς φωτισθέντες, ύπδ τδ αύτδ σκότος 
τής αμαρτίας έτι τυγχάνουσι, τήν αυτήν τών ηδονών 
ένέργειαν έχοντες, τή αυτή τή τιμωρία υποκείμενοι, 
Οφθαλμούς βλέποντας τδν Πατέρα μηδέπω έχοντες. 

Ε*. Τούτο γάρ οφείλει γινώσκειν έκαστος, δτι είσ\ν 
οφθαλμοί ενδότεροι οφθαλμών τούτων, και έστιν 
άκοή ενδότερα τής ακοής ταύτης. Κα\ ώσπερ ούτοι 
οί οφθαλμοί αίσθητώς βλέπόυσι καλ κατανοούσι τδ 
πρόσωπον τού φίλου, ή τού αγαπητού, ούτως καί οί 

et germanos, sanctos angeloe, quibuscam gaudebat 
tripudians et fesla celebrans. Non solum autem 
usque ad poslremum Adamum, sed eliamnam b i , 
quibug non est eiorlus sol justitiae Gbristus, quo-
rumque oculi animae non sunt aperli, a vero l u -
roine illuminaii sub iisdem adbuc haerenl tenebris 
peccati, eadem voluptalum agente vi praediti, eidem 
supplicio aubjecti, oculos, qui Patrem videani, non-
dura consecnti. 

Y. Hoc enim quilibet perepectum babere debet, 
esse oculos 'inleriores borum oculorum, et interio-
rem auditum hujus audilus. Et quemadmodum hi 
oculi sensibiliter conspiciunt ac cognoscunt faciem 
amici aut dilecti : sic quoque preliosse ac fidelis 

τής αξίας κα\ πιστής ψυχής δφθαλμολ πνευματικώς ^ animae oculi apiritualiter illumtnati divino lumine, 
φωτισθέντες φωτλ θείχψ, βλέπουσι καλ κατανοούσι 
τδν άληθινδν φίλον, καλ γλυκύτατον, καλ πολυπόθη-
τον νυμφίον τδν Κύριον, καταλαμπομένης τής ψυχής 
ύπδ τού προσκυνητού Πνεύματος* καλ ούτω βλέ
πουσα νοερώς τδ έπιθυμητδν καλ μόνον άνεκλάλητον 
κάλλος είς έρωτα θείον τιτρώσκεται, χαλ είς πάσας 
άρετάς τού Πνεύματος κατευθύνεται, χαλ ούτως αόρι
στον χαλ άνέχλειπτον κέκτηται άγάπην, πρδς τδν ύπ' 
αυτής ποθούμε νον Κύριον. Τί τοίνυν μακαριώτερον 
τής άίδίου φωνής εκείνης Ιωάννου, δεικνύοντος πρδ 
οφθαλμών τδν Κύριον, λέγοντος, Ίδε ό αμνός τοΰ 
θεοΰ, ό αϊρων την άμαρτίαν τον κόσμον ; 

CJ\ Αληθώς, Έν γεντητοις γυναικών ουδείς μεί-

intuentur ac cognoscunt verum amicum, suavissi-
mum, multisque votis desideratum sponeum Domi-
num, et quidem illuminata anima a Spiritu ado-
rando. Quae sic intellectu conspiciens deaideralam 
a c solam inenarrabilem pnlchriiudinem, amore d i -
vino saaciatur, atque ad oninee virlules Spiriius 
dirigUur, atque adeo immensam et perpetuam 
consequitur dilectionem, erga srcpius a se deside-
ratum sponsum. Quid igitur beatius seierna voce 
illa Joannis, mooslrantis ob oculoe Dominum, ac 
dicenlie : Ecce agnus Dei, qui tollit peccata 
mundi91 ? 

112 V I . Revera inter natoi mulierum nullu* 
ζων Ιωάννου τον Βαχτιστου. Πλήρωμα γάρ πάντων c major Joanne Bapiista9f. Gomplementum enim eat 
προφητών τυγχάνει* χαλ πάντες μέν προεφήτευ-
σαν περλ τού Κυρίου, μήχοθεν δεικνύοντες αύτδν 
παραγινόμενον'* αύτδς δέ προφητεύων περλ τοΰ Σωτή-
ρος, έδείκνυε παρ' όφθαλμοίς πάσι, βοών καλ λέγων, 
"Ιδε ό αμνός τον θεοΰ. Τί ηδεία καλ καλή ή φωνή 
ευθύ δεικνύοντος τδ ύπ' αύτοΰ κηρυσσόμενον ! Μείζων 
Ίωάννον έν γενηχτόϊς γυναικών ουδείς · ό δέ 
μικρότερος έν τη βασιλεία τών ουρανών, μείζων 
αύτον έστιν. Οί άνωθεν έκ τού θεοΰ γεννηθέντες 
απόστολοι * οί τήν άπαρχήν τοΰ παρακλήτου Πνεύ
ματος λαβόντες * ούτοι γάρ συνδικασταλ χαλ σύ ν θρό
νοι χατηξιώθησαν γενέσθαι, ούτοι λυτρωταλ τών 
ανθρώπων γεγόνασιν. Ευρίσκεις αυτούς σχίζοντας 
θάλασσαν δυνάμεων πονηρών, καλ διαγαγόνταςψυχάς 

omnium prophetarum. Et omne*quidem valicinaii 
sunl de Domino, procui monstrantes eum ventu-
rum. Ipae vero de Salvatore propbetaos, cooimon-
etrabat ante omnium oculos, clamans ac dicens : 
Ecce agnus Dei 9 · . Quid erat soavis ac praclara vox 
recta monslrantis eum, quem predicabat? Majer 
Joanne inter eoi qui nascuntur e mulieribus nullu* ; 
qui autem minor εεί tn regno coelorum, major est 
iilo Qui desuper ex Deo nali sunt aposloli et 
primitias Spiritus paracleti acceperuni : bi siqui-
dem, ut una judices essent, ac in eodjm throno 
sederent, digni reputati sont : bi redemplores ho-
roinum facti sunt. Invenis eos dividcotes mare pra-
varum polestalum, atque educenies fidelcaaniinae. 

πιστευούσας. Ευρίσκεις αύτους γεωργούς τήνάμπελον j ) luvenia eos colonos, vineam anirase excolentes. In -
τής ψυχής εργαζομένους. Ευρίσκεις αυτούς πχρα« 
νύμφους, νυμφεύοντας ψυχάς Χριστψ· Ήρμοσάμην 
γάρ9 φησλν, υμάς ένϊ άνδρί. Ευρίσκεις αυτούς 
δίδοντας ζωήν τοίςβνθρώποις* καλ άπαξαπλώς ευρί
σκεις αυτούς πολυμερώς καλ πολυτρόπως διακονούν-
τας τψ Πνεύματι. Ούτος ούν έστιν ό μικρδς δ μείζων 
Ιωάννου τού Βαπτιστοΰ. -

Ζ'. "Ωσπερ γάρ ό γεωργδς ζεύγος βοών κατέχων, 
εργάζεται τήν γήν · τδν αύτδν τρόπον καλ δ Κύριος 
Ιησούς, δ καλδς καλ άληθινδς γεωργδς, δύο αποστό
λους ζεύξας, άπέστειλεν αυτούς, μετ'αυτών εργαζό
μενος τήν γήν τών άκουόντων καλ έν άληθεία πιστευ-
όντων. Πλήν καλ τούτο είπείν άξιον, ώς ούκ έν λόγψ 

9 1 Joan. ι,29. 9 9 Matlh. x i , 11. " Joan. ι, 29. 

venis eos paranymphos, deaponsanles auimas 
Gbristo. Despondi entm, inquit, vos uni viro 9 9 . I n -
veniseos largientes vilam bominibus, et eumma-
tim invenis eos variis ac diversis roodis ministran-
tea Spiritui. Hic igiiur esl ille parvus, qui major 
est Joanne Baptisia. 

T IL Qucmadraodum eoim agricola jugum boum 
dirigens excolit terram : eodem quoque modo Do-
roiaus Jesus, praeclarus ac verus agricola, binos 
apostolos copulans, einisit eos, cuin illis excolens 
terram audientium ac vere credenlium. Caeterum 
boc quoque dictu dignuin est, non in solo verbo 
auditus regnum Dei, et apostolorum prasdicatioucoa 

9 V MaUb. x i , 11. 9 5 HCor. x i , 2 . 
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csse, veluli ai qtiis dicendi facullale polleai, atqne Α 
apud alios peroret; sed iu virlule alque efficacia 
Spirilus rcgnum consislcrc. II«c enim obtigerant 
quoque Isftetitarum filiis, continuo meditaulibus 
Scripturas, utpote qui de Doroino raeditationem 
suscipiebant, ipsam vcro bxreditaiera aliia trade-
bat i l : ita qui sermones Spiritus alits enarrant, cum 
ipsr verbiim in virtuie non possideant, aliis tradunt 
baeredilatem. Gloria Patri, et Filto» et Spirilui san 
cio in saecula. Amen. 

HOMILIA XXIX. 

Duplici ralione dtspentationem gratia in genus hu-
tnanum exercet Detw, fructus ejn$ jutto judkio β 

iterum repetiturus. 

I . Sapieniia Dei, cnm sit infinita et ineompre-
bcnsibilis , incomprcbensibili et impervestigabili 
motto dispeBsationes gratise erga genns bumaoum 
varie exercel, ad liberam arbilri i voluntatem pro-
bandam, ut marufesteiitur, qui ex toto corde Deuai 
diligunt, alque omne perieulum ac laborem ejiis 
eausa sustinent. Qnos enim praeoccupant cbari-
amaia, ac Spirilus sancti dona, hi quamprimufti 
accesserant cum fide et posiulatione, absque la-
bore, sudore et faligaiione interdum in mwtdo de-
guni.Insuper largilurgraliara illamDeusnon oiiose, 
hon fruslra, neque fortuito; sed arcana quadam 
et Incomprebensibili sapieniia ad probandum intea- Q 
tionera ac liberam arbitrii volunlatem eorum, qni 
slatiro divinam graliaro consequontur, an percepe-
rint beneficium, et sibi prasiiiam benignitatem ac 
dulcedinem Dei, jnxta proportionem gratia3 absque 
propriis laboribus oblaiae; quo digni habiti, debent 
studium, cursuin, conatum ac fructum dileclionis* 
a voluntale et proposiio perfecium, dernonstrare, 
ac retributioneni charismaium rependere, boc cst, 
se toios dilectioni Domini addictos dedere, ipsius 
113 volunlaiem solam peragere, el ab omni car-
nali concupisceniia penitus recedere. 

I I . Quibtts vero, quamvis secesserint a miindo, 
et renunliarint huic saeculo secundum Evangeliura, 
alque assidoe in conlinuatione precun», jejunii, d i - D 
ligemise, reliquarumque virlutum perseverarinl, 
non stalim Deos concedit gratiam, requiem el ex-
sultalionem spirilus, longanimilate erga eos usus, 
donumque retinens: nec qaoque boc otiose, neque 
intempeslive, neque fortulto facit, scd secreta qua-
dani sapientia ad probandam liberi arbilri i volun 
tatem, ut videat, an fldelem ac veracem repulent 
Deum , qni pollicitus sit se dalurum pelentibus, 
ac pulsanlibus apcrlurum januaro vilae : ut perspi-
ciat quoque, aa qui vere credunt verbo soo, ad 
linem usque permansuri sint in plcna ftducia fidci 
ac induslrhB, poslulanles ac quaerentes : annon 
afflicli, et reniissiores facli avertantur, ae difliden-
tes et desperanles conteuinaal, non pcrduranles ad 
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μόνφ ακοής ή βασιλεία του θεοΰ, χαλ τδ τών thoy 
στόλων κήρυγμα, ώς Αν τις είδως λογούς χα\ ετέρας 
έχδιηγούμενος, Αλλ' έν δυνάμει χαλ ενεργεία Πνεύ
ματος ή βασιλεία τυγχάνει. Ταύτα γάρ πεπένΟεει 
χαλ Ισραηλιτών παίδες, μελετώντες τάς Γραφάςόελ, 
καλ περλ του Κυρίου δήθεν τήν μελέτην έχοντες, 
χαλ τήν άλήθειαν αυτήν μή δεξάμενοι, έτέροις ττν 
αυτήν κληρονομίαν άπέδοντο * ούτως χαλ οί λόγο»; 
τοΰ Πνεύματος διηγούμενοι έτέροις, αύτολ τδν λόγον 
έν δυνάμει μή κεκτημένοι, άλλοις αποδίδονται τήν 
κληρονομίαν. Δόξα Πατρλ, καλ Υίψ, χαλ άγίψ Πνεύ-
ιιατι, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ * . 

Κατά δισσόν τρόπον τάς οίκονομίας τ η ς χάριτος 
είς τό γένος της άνθρωπότητος έξεργάζεται ό 
θεός, μέΛΛων της αυτής καρπούς έν διχαίφ 
κρίματι πάΛιν άπαιτήσαι. 

Α'. Ή τού βεού σοφία άπειρος χαλ ακατάληπτο; 
ούσα, άκαταλήπτως καλ άνεξιχνιάστωςτάςοίκονοαίος 
τής χάριτος είς τδ γένος τής άνθρωιτότητος έξεργί· 
ζεται ποικίλως, πρδς τήν του αυτεξουσίου θελήματος 
δοκιμασίαν, ώστε φανερωσηναι τους έξ δλης χαρείς 
αγαπώντας αύτδν, καλ πάντα χίνδυνον χαλ πόνον διά 
τδν θεδν υπομένοντας. ΟΤς μέν γάρ προαπαντώσι τί 
χαρίσματα, χαλ τά τοΰ αγίου Πνεύματος δωρήματα, 
ευθύς &μα τφ προσελθείν μετά πίστεως χαλ αίτήσεως, 
άνευν καμάτων χαλ ίδρώτων καλ πόνων, έστιν δτε έν 
τψ κόσμψ τυγχάνουσιν έτι δίδωσι τήν χάριν ό θεδς, 
ούκ άργώς, ουδέ άκαίρως, ουδέ ώς έτυχε ν, άλλά σοφίι 
τινλ ά^ήτφ καλ άκαταλήπτω, είς τδ δοκιμασθην» 
τήν προαίρεσιν, καλ τδ αύτεξούσιον θέλημα τώντι-
χέο>ς επιτυχόντων τής θείας χάριτος, εί ήσθοντο τη; 
ευεργεσίας, καλ τής πρδς αυτούς γενομένης χρηστί-
τητος καλ γλυκύτητος τοΰ θεού, κατά άναλογίαν ττ,; 
άνευ πόνων Ιδίων χάριτος, ής καταξιωθέντες όγ£.'· 
λουσι σπουδήν, καλ δρόμον, καλ αγώνα, χαλ τδν έχ 
θελήματος χαλ προαιρίσεως αγάπης χαρπδν έπι&ί-
ξασθαι, καλ τήν άμοιβήν τών χαρισμάτων άντετ»-
δοΰναι, τουτέστιν δλους εαυτούς δίδοντες έκδοτους ε!; 
τήν τοΰ Κυρίου άγάπην, καλ τδ αύτοΰ θέλημα μόνον 
έπιτελούντες, καλ πάσης σαρκικής επιθυμίας τελείας 
άναχωρούντες. 

Β*. Οίς δέ καλ άναχωρήσασι τού κόσμου, καλ άρνη-
σαμένοις τδν αΙώνα τούτον κατά τδΕύαγγέλιον,χαιέϊ 
πολ)ή προσκαρτερήσει ευχής καλ νηστείας, χαλ σπ«τ 
δής χαλ τών λοιπών αρετών τυγχάνουσιν, ούχ εύΟνς d 
θεδς δίδωσι τήν χάριν καλ τήν άνάπαυσιν, καλ άγαλ-
λίασιν τού Πνεύματος, μακροθυμώνέπ' αύτοίς κε1τ:ν 
δωρεάν επέχων. Καλ τούτο ούκ άργώς, ουδέ άκζίρυ:, 
ουδέ ώς έτυχεν, άλλά σοφία τινλ ά^ήτφ είς δοχιμι-
σίαν τοΰ αυτεξουσίου θελήματος, τοΰ ΙδεΤν, εί πιχτ/ί 
καλ αληθή ήγηνται τδν θεδν τδν έπαγγειλάμενοντο,-
αίτούσι διδόναι, καλ τοίς κρούουσιν άνοίγειν θΰβι* 

ζωής, τού Ιδείν καλ πιστέύσαντας έξ αληθείας τή 
λόγψ αυτού, εί έως τέλους παραμένουσιν έν πληρο
φορία πίστεως καλ σπουδής, αίτοΰντες καλ ζητούντε:, 
εί μή περικακήσαντες καλ ύποστείλαντες άποστρι-
φώσι, καλ άπιστήσαντες χαλ άπελπίσαντες όλι 
σωσι, μή είς τέλος ύπομείναντες διά τήν παραδολ̂ ν 
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τού χρόνου, κσΛ το δοκίμασα» τδ θέλημα καλ τήν 
προαίρεσιν· 

Γ. Ό γάρ μή τάχιον λαμβάνων, διά τής αναβο
λής κα\ μακροθυμίας του Θεοΰ πλέον έκκαίεται, και 
πλέον ορέγεται των ουρανίων αγαθών, κα\ πλείονα 
πδθον κα\ σπουδήν, κα\ δρδμον καί αγώνα, κα\ πάσαν 
αρετής κατάστασιν, καί πείναν, κα\ δίψαν, είς τδ 
άγαθδν δσημέραι προστίθησι, μή χαυνούμενος ύπδ 
τών τής κακίας λογισμών τών συνδντων τή ψυχή, 
κα\ είς δλιγωρίαν, κα\ άνυπομονηαίαν, κα\ άπελπι-
σμδν έκτρεπδμενος, ή πάλιν προφάσει μακροθυμίας 
είς χαύνωσιν έαυτδν έπιδώση, λογισμψ τοιούτψχρώ-
μενος,ώς δτι "Ovs δήαοτβ Λαμβάνω τήν χάριν του 
θεου; κάντεύθεν είς άμέλειαν ύπδ τής κακίας ύπο-
κλεπτδμενος. 'Αλλ' έφ' δσον αύτδς δ Κύριος διά τής 
αναβολής μακροθυμεί έπ' αύτψ, δοκιμάζων τήν 
πίστιν καί τήν άγάπην τού θελήματος αυτού, αύτδς 
δξυτέρως, καί έκπονεστέρως, κα\ άνενδεώς, και άπε-
ρικακήτως οφείλει ζητείν τήν δωρεάν τού θεού, 
άπαξ πεπιστευκώς κα\ πληροφορήσας έαυτδν, δτι 
θε^ς άψευδής χα\ αληθινός έστιν, έπαγγειλάμενος 
διδόναι τοϊς μετά πίστεως αίτοΰσι τήν χάριν αυτού 
Ιως τέλους, έν πάση υπομονή. 

Δ'. Ταίς γάρ πισταίς ψυχαις πιστδς καί αληθής 
ηγείται ό θεδς, κα\ έσφράγισαν δτι αληθής έστι, κα
τά τδν αληθή λόγον. Ακολούθως ούν τή προειρημένη 
τής πίστεως έννοία άνακρίνουσιν έαυτάς, έν τίσιν 
ύττεροΰσι τδ δσον έξ αυτών, ή πόνο), ή άγώνι, ή 
οπουδή, ή πίστει, ή αγάπη, ή τή λοιπή τών αρετών 
καταστάσει * κα\ άνακρίνουσαι έν πάση ακριβείς λε-
πτδτητος, βιάζονται, δση δύναμις, κα\ άγχουσιν είς 
τήν εύαρέστησιν τού Κυρίου, άπαξ πιστεύσασαι, δτι 
δ θεδς αληθής ών ού στερήσει τής τού Πνεύματος 
δωρεάς αύτάς, εί παραμείνωσιν έως τέλους είς τήν 
πρδς αύτδν διά πάσης σπουδής λατρείαν καί αναμο
νών, άλλά καταξιωθήσονται τής ουρανίου χάριτος, 
ώς έτι έν σαρκι τυγχάνουσαι, και τής αίωνίου ζωής 
τεύξονται. 

Ε*. Καλ ούτως κινούσιν δλην τήν άγάπην αυτών 
πρδς τδν Κύριον, άρνησάμεναι πάντα, κα\ αύτδν 
μόνον έν πολλή επιθυμία, κα\ πείνηκα\ δίψει προσ-
δοκώσαι, κα\ τήν άνάπαυσιν καί παράκλησιν τής 
χάριτος έκδεχόμεναι πάντοτε καί έπι μηδενι τούτου 
τού κόσμου παρακαλούμεναι, κα\ άναπαυόμεναι, καί -
δεσμού με ναι εκουσίως* άλλά πάντοτε τοίς ύλικοίς 
λογισμοίς άντιλέγουσαι, τήν τού θεού βοήθειαν και 
άντίληψιν μόνον προσδοκώσιν, οπότε ταίς τοιαύτην 
σπουδήν και προαίρεσιν και ύπομονήν άναδεχομέναις 
ψυχαίς αύτδς δ Κύριος [ήδη κρυπτώς σύνεστι, καί 
βοηθεί, και διαφυλάττει, και υποστηρίζει έκαστον 
τής αρετής καρπόν · κάν έν πόνω κα\ θλίψει τυγχά-
νωσι, κάν έν έπιγνώσει αληθείας, και φανερώσει 
ψυχής/ούδέπω έκομίσαντο τήν χάριν τού Πνεύματος, 
καλ τήν άνάπαυσιν τής επουρανίου δωρεάς, κα\ έν 
πληροφορία ούκ ήιθοντο ταύτης διά τήν τοΰ θεού 
ά^ητον σοφίαν, και τά ανεκδιήγητα κρίματα, δοκι-

ΗΟΜ. XXIX. Ί» 
, Qnero usque propler inlerjectionem temporys, ac 
probationem volunialis el propoaiii. 

HI . Qui enim iion confestim accipit, propter 
dilatiouem ac longaiiimitatem Dei, ardentius ac-
cendilur, vebemeniiusque appetit caelestia bona, 
atque majos desiderium, studium, carsum, certa-
men, omnem virlulis statum, esuriem et silim ad 
bonum quotidie apponit, non faclus remissior a 
malitia cogitationum animaeinhaerentium, et in con-
templum, irapalieatiain ac desperationem conver-
sus: aut contra, pwtextu loDganimilatis, socordiae 
se ipeum dedal, bac cogitatione ustis, nempe, Quando 
eonsequar gratiamDei? inde ad negligeiitiam a ma-
lil ia subreplus. At vero quanto roagis Dorainus 
ipse differendo longanimum se praestat erga eum, 
examinans fldew ac dilectionem voluntalis ejus; 
tanto acrios, tanto diligentius, irremisse ac inde-
fatigabililer inquirere debet donum Dei, semel cre-
dens, ac eerta fidueia aibi persuadens Deum men-
dacii experlem ac veracem esse, qui proraisit se 
daturum gratiam suara in fide eam pelentibus,. 
usqpe ad fipem cum omni palieniia» 

IV. Fideles cnim aniime fidelem ac veracem exi-
stimanl Deura, et obsignaverunt, quod tsrax $it ··, 
ut verus aermo perbibet. Consequenter igilur juxta 
praediciam fidei noliliam dijudicant se ipsas, qua-
rum reruui inopiam paliamur, quantum possunt, 
sive labore, sive certamine, sive studio, sive fide„ 
$ive dilectione, sive reliqua virtutum acie : et ubi 
se examinarint Qranino accurate et subtililer, com-
pellunt, pro viribus, atque adigunt se ipsas ad bene 
placendura Domino; quippe qua? seinel credide-
runt Deura , qu i verax est, non privalurum eas 
douo Spiritus, si permanserinl usque ad iinem in 
cultu atque exspectatione curo oroni diligenlia, sed 
dignaa se repulaturo i r i coelesti gratia, ut adbac 
in carne exsisleutes, atque vilam aelernam conse-
cuturas. 

V. Atque boc pacto mota orani dilectione sua ad 
Dominura, rcpudiatisque omnibus, eum solum 
summo desiderio, esurie et siti exspectant; et re-
creationera et consolationem gratiae perpeluo prae-
stolantes, in nulla re bujus mundi consolationem 
accipiunt et requiescunt, ac ultro Hgatae sunt: sed 
crassis seinper cogiLallontbus coiitradicentes, auxL-
lium atque remuneralionem Dei tanlumexspectant, 
X X 4 c u m bujusmodisludio, intentione ac palientia 
praeditisanimis ipse Dominus j am occulle adsit, sup-
petias feral, conservel et suffulciat omnem virtutis-
fructum : ac licel in labore et aflliclione sint, et 
in cognilione veriiatis et illustratione animae, non-
dum tamen consecutaeeunt gratiam Spiritus, ac rc-
creationero coeleslis doni, nec in plena fide consti-
lutae pereeperunt eam, propter arcanam sapien-
tiam, et inenarrabilia judicia Dei, q u i variis modve 
fidcles aoimas probat, et dileciionein ex volunlate 

· · Joan. u i , 55. 
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et proposito manantem intnetur. Termini enim Α 
quidani euot, mensure ac Irutinsa, iiberae intentio-
nia, et volantaria dilectioaie, alque affeclionis erga 
omnia aancta ejua mandala, quantum licet. Quo 
fit, ot aninue, quae implent amoris [atqae officii 
soi mensuram, regno ac vita aeterna idones jud i -
cantur. 

V I . Jostua enim Deus est, et jusia judicia ejue, 
neqne respectus personarum apnd eum ul lus : sed 
pro modo beneGcioram, sive corporalium, aivespi-
ritaaliura, sive scientiae, aive intellecius (quas Deua 
nature quoque buman» varie indidii) judicalurua 
tinumquemque, fractoe virtutis requiret, et prodi -
gnitale reddet cuique juxta opera ejua; e t : Poten-
tet potenter tormenla patientur * T . MHIUDUS enim Β 
renia ac miaericordia dignus. Et Doroinus a i l : Ser-
vm, qui cognotit voluntatem Domini sui, et ηεη te 
pra>paravit, nec feeit $ec*ndum voluntatem ejus, 
ptagU vapulabit muitis. Qui autem non eognovii, et 
fedl digna plagii , vapulabit paucis. Porro cuicun-
que tnultum datum e$t, multum qumrelur ab εο, et 
cui commendaverunt muUum, plns petent ab eo ". 
Scientiam aulem et intellectum diversimode intel-
lige, tam secundum gratiam et donum coeleste Spi-
ritus, quam secundura naturalem progressum intel-
lectuset discrelionis, atque e sacrisLitteris profe-
cue instHutionis. Ab unoquoque enim reposcentur 
fructus virtutis, pro modo a Deo in se coitatorum 
beneficiorum, sive naturalium, sive a divina gra-
tia concessorum. Inexcusabilis ergo est omnis^ 
homo apud Deum in die judicii. Α quolibet enim, 
prout novit, fructus fider, et dilectionts, atque 
omnis aibi coneessae virtutis, inlentionis ae volun-
talis ralione habita, restitutio exigetur, sive au-
ditu perceperit, aive nunqtiani verbum Dei audi-
veri i . 

V I I . Anima enim fldelis, ac veritatis amans, in -
tuens aetenia bona justis reposita, atque ineffabile 
vcntune graliae divinae beneficium, se ipsam, ac 
atudiuio suum, laborem atque fatigalionem indi-
gnam staluit arcanis promissionibus Spiritas. HSc 
pauper est Spiritu, quem Dominus beaium prcedicat": 
liSc esurit et sit i l justit iam: bic est contritas corde. 
Qui hujusmodi intentiooera suscipiunt, studium, D 
laborem ac desiderium virtutis, el ad flnem usque 
io eo pernianent, vitam et regnum xternum vere 
consequi poierunt. Ne igitur quis fralrum extolla-
tur adversus frairein, pec ad arrogantem sui exisli-
maiionem procedal, a malilia subreplus, inquiens 
liempe : Ego donum spirituale consecutus sum. Non 
enim decet Christianos haec cogiiare. Quid eniro 
crasiina lux i l l i allatura sit, ignoras : et quis finis 
ejus, quisvc tuus fulurus sit, nescis. Verum quis-
que sibi attcndat, el propriam conscientiam assidue 
dijudlcei, ac probel opus cordis sui, quo studio, 
quove coitatu meiis sua Deura prosequatur : et ad 

· ' Sap. v i , 7. · · Luc. xu, 47. · · Matlh. v, 3. 

ΛΟΥΡΤΙΙ m 
μ&ζοντος διαψόρως τάς «ηβτ«υ*3β*ς ψοχάς# χα\ ιΐς 
τήν έχ θελήματος χαλ προαιρέσεως άγάπην άποσχο-
πουντος/Οροι γάρ χαλ μέτρα χαλ σταθμοί τής αυτ
εξουσίου προαιρέσεως είσι, χα\ τον θελήματος τής 
αγάπης, χα\ τής είς πάσας τάς αγίας αύτοΰ έντολάς, 
δση δύναμις διαθέσεως. Καλ ούτως άναπληρούσαι εί 
ψυχαλ τδ τής αγάπης αύτων χαλ οφειλής μέτρον, τής 
βασιλείας χαλ τής αίωνίου ζωής χαταξιούνται· 

Φ · Δίχαως γάρ έστιν δ Θεδς, χαλ δίχαια τά χώ
ματα αυτού, χαλ προσωποληψία παρ'αύτφ ούχ έστιν, 
άλλά χατά άναλογίαν των ευεργεσιών, ήτοι σώματι· 
χών, ή πνευματικών, ήτοι γνώσεως, ήτοι συνέσεως, 
ή διαχρίσεως, & χαί έν τή φύσει τών ανθρώπων έ 
θεδς διαφδρως ένέθηχεν, έχαστον χρίνων τούς καρ
πούς τής αρετής επιζητήσει, χαί κατ* άξίαν αποδώ
σει έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ, χαί δυτατοί δντα-
τώς έτασ&ήσοντα*. Ό γάρ ελάχιστος συγγνωστές 
έστιν ελέους * χαλ δ Κύριος λέγει, ΑονΛος ό ρηώς 
τό ΘέΛημα τοΰ κυρίου ίαυτοΰ, καί μή έτοιμάσας, 
μηδέ χοιήσας χρός τό ΘέΛημα αύτοΰ, δαρήσααι 
χοΛΧάς. βΟ Sk μή γτούς, χοιήσας δέ άξια χΛψ 
γωτ, δαρήσεται όΜγας · a:arrl δέ ζ) εδόθη χοΛύ, 
χοΛν ζητήσβται χαρ* αύτον, χαϊ φ χοΛύ χαρ* 
έθεττο, χερισσότεροτ άχοκτήσονοιτ αύτότ. Τήν δλ I 
γνώσιν χαλ συνεσιν διαφδρως νδει, ήτοι χατά χάριν 
χαλ δδμα έπουράνιον τοΰ Πνεύματος, ήτοι χατά φυον 
κήν άχολουθίαν συνέσεως ή διαχρίσεως, χαλ δ*ά τύν 
θείων Γραφών παιδεύσεως · έκαστος γάρ τούς καρ
πούς άπαιτηθήσεται τής αρετής, χατά άναλογίαν τών 
παρά θεού γενομένων είς αύτδν ευεργεσιών, ήτα 
φυσικών, ήτοι έχ θείας χάριτος δεδομένων. Αναπο
λόγητος τοίνυν έστλ πάς άνθρωπος παρά θεφ έν 
ή μέρα κρίσεως* έκαστος γάρ καθ* δ έγνω τούς καρ
πούς τής πίστεως, καλ αγάπης, καλ πάσης αρετής 
τής πρδς αύτδν, έκ προαιρέσεως χαλ θελήματος άντ-
απόδοσιν άπαιτηθήσεται, ήτοι δι' άχοής, ήτοι μηέί-
ποτε λόγον άχούσας θεού. 

Ζ'. Αποσκοπούσα γάρ ή ψυχή ή πιστδ χαλ φιλ
αλήθης είς τά άποχείμενα αίώνια αγαθά τοίς δικαίοις, 
χαλ είς τήν ά^ητον τής μελλούσης έπιφοιτ ί̂ν θείας 
χάριτος εύεργεσίαν, άναξίαν έαυτήν, χαλ τήν σπου
δήν αυτής, χαλ πόνον, καλ χάματον ηγείται πρδς τές 
άψητους επαγγελίας τού Πνεύματος. Ουτός έστιν ό 
χτωχός τφ πνεύματιy δν δ Κύριος μακαρίζει- ούτος 
έστιν ό πεινών χαλ διψών τήν δικαιοσύνην ούτος 
έστιν δ συντετριμμένος τήν καρδίαν. ΟΙ τοιαύτην 
προαίρεσιν άναλαμβάνοντες, χαλ σπουδήν, χαλ πόνον, 
καλ πόθον αρετής, χαλ έως τέλους έν αύτφ διαμένον
τες, τής ζωής χαλ τής αίωνίου βασιλείας επιτύχει» 
έξ αληθείας δυνήσονται. Μή τοίνυν τις τών αδελφών 
κατεπαιρέσθω τοΰ άδελφοΰ, καλ είς οίησιν .'προχο-
πτέτω, ύπδ τής κακίας ύποχλεπτόμενος, ώς δτΓ/δού 
έγώ χάρισμα πνευματικόν κέκνημαι · ούκ έστι γάρ 
άξιον ταύτα Χριστιανούς ένθυμεΐσθαι. Τί γάρ π**Ι 
ή αύριον είς εκείνον ούκ οϊδας· χαλ ποίον τέλος 
εκείνου, καλ ποίον τδ σδν αγνοείς. 'Αλλ' έκαστος 
έαυτψ προσεχών, άναχρινέτω τήν ίδίαν ουνείδηαν 



m HOMILLE.-
πίντοτε, χαλ δοχιμαζέτω τδ Ιργον αύτοΰ τής χαρ
δίας, ποίαν σπουδήν χαλ αγώνα δ νούς έχει πρδς τδν 
θεδν και είς τδν τέλειον σκοπδν τής ελευθερίας, καλ 
άπαΟείας, καλ τής καταπαύσεως τοΰ πνεύματος 
άποσχοπών, άπαύστα>ς τρεχέτω χαλ άόκνως, έν μη-
δενλ χαρίσματι, ή χαλ διχαιώματι πληροφορού μένος. 
Δόξα καλ προσχύνησις Πατρλ, χαλ Πψ, καλ άγίφ 
Πνεύματι, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Λ'. 
Έχ τον άγίον Πνεύματος δει γεννηθήναι τήν 

μέΧΧονσαν εΙσεΛθειν είς βασιΛεΙαν θεού ψν-
χήν χαϊ δν τρόπον τούτο γένηται. 
Α'. Οί τδν λδγον άχούοντες, έργον τού λόγου έν 

ταΐς εαυτών ψυχαΐς όφείλουσιν έπιδείξασθαι. 'Ο 
λόγος γάρ τού θεού ούχ έστι λόγος άργδς, άλλ' έρ
γον έχει είς τήν ψυχήν γιγνόμενον. Διά τούτο γάρ 
καλ έργον λέγεται, Γνα χαλ έργον εύρεθή έν τοίς 
άχούουσι. Παράσχοι τοίνυν δ Κύριος τδ έργον τής 
αληθείας έν τοίς άκούουσιν, ίνα δ λόγος έγκαρπος 
εύρεθή είς ημάς. Ώσπερ γάρ σκιά προάγει τδ σώ
μα* ή-σκιά δέ τδ σώμα δηλοί, καλ ή αλήθεια τδ σώμα 
έστι* τδν αύτδν τρόπον καλ δ λόγος ώσπερ σκιά τυγ· 
χάνει τής αληθείας τού Χριστού. Προάγει δέ δ λόγος 
τήν άλήθειαν. Οί έπλ γής πατέρες έκ τής εαυτών 
φύσεως γεννώσι τέκνα έχ τού σώματος αυτών χαλ 
της ψυχής, χαλ γεννηθέντα πάση σπουδή επιμελώς 
παιδεύουσιν ώς εαυτών τέχνα, έως τέλειοι άνδρες 
γένωνται, χαλ διάδοχοι χαλ;κληρονόμοι. Τοίς γάρ πα* 
τράσιν εξαρχής σκοπδς καλ σπουδή πάσα γίγνεται 
«ρδς τδ γεννήσαι τέκνα, καλ σχείν κληρονόμους, καλ 
εί μή έγέννησαν, μεγίστην λύπην χαλ όδυνην άν 
εΐχον, ώστε πάλιν γεννήσαντες, χαράν έσχον. Χαί-
ρουσι δέ χαλ οί συγγενείς χαλ οί γείτονες, 

Β\ Τδν αύτδν τρόπον χαλ δ Κύριος ημών Ιησούς 
Χρίστος περλ τής τοΰ άνθρωπου σωτηρίας φροντί
σος, πάσαν οίχονομίαν χαλ σπουδήν έπετέλεσεν εξαρ
χής διά Πατέρων, πατριαρχών, διά νόμου χαλ προ
φητών έσχατον καλ αύτδς παραγενόμενος, καλ σταυ
ρού αισχύνης καταφρονήσας, ύπέμεινε θάνατον. Καλ 
ούτος δλος δ χάματος, χαλ ή σπουδή αυτού γέγονεν, 
δ πως γέννηση έξ εαυτού έκτης εαυτού φύσεως τέκνα 
έκ τοΰ Πνεύματος, άνωθεν εύδοκήσας γεννηθήναι έχ 
τξς αύτοΰ θεότητος. Καλ ώσπερ οί πατέρες ούτοι, 
έάν μή γεννήσωσι, λυπούνται * ούτως χαλ δ Κύριος 
άγαπήσας τδ γένος τών ανθρώπων ώς ίδίαν είκόνα, 
ήθέλησεν αυτούς έχ τοΰ αύτοΰ σπέρματος γεννήσαι 
της θεότητος. Εί τίνες ούν μή θελήσωσιν είς τοιαύ
την γέννησιν έλθείν, χαλ έκ τής γαστρδς τού Πνεύ
ματος τής θεότητος γεννηθήναι, πολλήν λύπην δ 
Χριστδς άναδέχεται, παθών δι* αυτούς καλ ύπομεί-
νας, ίνα τούτους σώση. 

Γ\ Πάντας γάρ ανθρώπους θέλει ό Κύριος τής 
γεννήσεως καταξιωθήναι ταύτης. Υπέρ πάντων γάρ 
απέθανε, χαλ πάντας είς ζωήν έκάλεσε. Ζωή δέ έστιν 
ή άνωθεν έκ τοΰ θεού γέννησις* άνευ γάρ ταύτης 
ζήσαι ψυχήν αδύνατον, ώς φησι; δ Κύριος * "Εάν μή 
τις γεννηβή ά>ω0βτ, ού δύναται Ιδειν τιχν βασι
ΛεΙαν τον θεού. "Ωστε πάλιν δσοι πιστεύουσι τψ 
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Α perfectum scopum libertatis, et affectionum vacui-

tatis, atque quielis spiritualis collimans, cilra 
omnem inlorroissionem ac aegnitiem currat, in 
nullo 115 charismate aut juslificatione collocata 
flducia.Gloria et adoratio Patri, et Fiiio, et Spiritui 
sancto in ssrcula. Amen. 

HOMILIA XXX. 
Ex Spiritu tancto renasci oportet animam, qua* 

regnum Dei ingretsura est, el quo pacto hoc 
fiaU 
I . Qui verbum audiunt, opus verbi in suis ipso-

rum animis demonstrare debent. Verbum eniro 
Dei non est otiosuro, sed opus babet, quod in 

Β anima perficitur: propterea enim opus appellaiur, 
ut opus qaoqoe inveniaiur apad eos, qai audiunt. 
Exhibeat igitur Dominus opus^verilatis audienti-
bus, ut verbum fructaoaam reperialur in nobis. 
Perinde enim ac ombra pnecedil corpus; umbra 
autem corpus demonsiral, at veritas est ipsam 
corpas : sic quoque est verbum velut umbra vcri-
rilatisCbristi. Pnecedit itaque verbum veritatem. 
Palres qui in terris sunt, e sua ipsorum natura 
generant liberos, e corpore suo et anima, eosqoo 
natoa omni sludioet accurata diligentia instituunt, 
ut eoos filioa, donec perfecti v i r i evadant, et suc-
cessorea ac beredes. Omnis enim scopos patrum, 
et orane stadium, ab initio eo lendit, ut procreent 
liberoa, ac bseredes babeant; et nisi genueriut, 

c summa tristitia ac moerore afflciaalur; sicut e d i -
verso, ubi procreaverinl liberos , gaudio perfun-
dunlar : gaudent quoqoe cognati et vicini. 

I I . Eodem modo Domious noster Jesas Christus 
de bomioia aalule eollicitus, omnem dispeneatio-
nem ac sludium perfecit a priocipio, mfnislerto 
Patrum, patriarcbarom, legi» ae propbeurum, 
postremo quoque ipae adteniens, ac crucis ignomi-
Diam spernens, morlem pertulit. Omnis ilaque l a -
bor ille et studium ejus in eo fuit, ut generarcl 
exse ipso, e sua ipsius natura fllios e Spirilu, 
placide acquieacens, quod supernitus aascerentur e 
sua divinilaie. Et quemadmodum patres h i , ni* i 
gemieriut, tristitia et dolore afliciuntur : eodem 

D modo Dominus, diligena genus humanum o t 
propriam iinaginem, voluil eos ex ipso aemino 
divino procreare. Si qui ergo reuuerint ad hujua-
modi generalionem veaire, et de venlre Spiritua 
divini uasci, summum dolorem suscipil Chrietus, 
qui propter eos passua est ac pertuUt, u l eoa ser-
varet. 

I I I . Omnes enim bomines vult DomiDue hanc 
nalivitatem consequi, pro omnibus siquidem mor-
luus est, et omnea ad vitam vocavit. Yita vero est 
desuper ex Deo generatio: absqne hac enini viverc 
aiiimam, impossibile, ut inquit Dominus : A'»t guU 
natu$ [ueril ε mpernis, non poUrit wdere regnum 
De%\ Ut contra, quicunque Domino crediderint, 
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ct accedenles nativitalem hanc conseculi fuerint, Α Κυρίφ, καλ προσερχόμενοι χαταξιούνται τήςγεννή-
gaudium conciliant et sumraam exsullalionem iu 
coelis parcntibus, qui eos procrearunt. Et omnes 
angelt sanclaeqae virtutes laetantur de aniroa, quae 
e Spiritu prognata et Spiritus effecta est. Hoc enim 
corpus simililudo est aniraae; anima vero iinago 
Spiritus exsislit. Et quemadiuodum corpus absque 
anima morluutn est, nec quid peragere valet : sic 
absque coelesti anima, absque divino Spiritu, 
morlua est a regno anima, nec potest quidquain 
peragere eorura, quae ad Deum pertinent, absque 
Spiritu. 

110IV. Quemadmodum enim stataarius atlen-
dit ad faciem regis, tum pingit : ac, si ex adver>a 
parle sit facies regis, inlendens in ipsum pictorem, 
facile atque eleganter ille iroaginem ad vivum de- ^ 
pingi t : sin vero faciera averut, pingere nequit, 
to quod inl f ntis oculis non intuebalur pingenlem : 
codem quoque modo ineignis Hle pictor Christus, 
credeniibus ei, ct fixis eum oculis aemper inluen-
tibaa, confeslim depingit ad imaginem suam ho-
minem coelestem, cx ipso Spiriip, ex subslantia 
ipsius luminis arcani, pingitimaginera coelestem, et 
largiiur ei praciarum et bonum illius sponsum. Si 
quis crgo iiomotie oculiseum non seroper intueatur, 
spretis omnibus, nequaquam pingel Dominus iraa-
ginem ejus e suo ipsius lumine. Oporlei ergo fixis 
oculis inlueri nos euro, credere, et diligere i l lum, 
omnia projicere eique altendere, utpingat gui ipgitig 

σεως ταύτης, χαράν έμποιούσι χαλ μεγάλην άγελ-
λίααιν έν ούρανοίς τοις γεννήσασι γονεύσι* πάντες 
τε άγγελοι, καλ δυνάμεις άγιαι χαίρουσι τή ψυχή 
τή έχ Πνεύματος γεννηθεί ση, καλ γενομένη πνεύμα. 
Τούτο γάρ τδ σώμα ομοίωμα τυγχάνει τής ψυχής, ft 

δέ ψυχή είχών τοΰ Πνεύματος υπάρχει* χα\ ώσπερ 
τδ σώμα χωρλς τής ψυχής νεκρόν έστί, μηδέν ουνα-
μενον διαπράξασθαι, ούτως άνευ τής επουρανίου 
ψυχής, χωρίς τοΰ θεϊκού Πνεύματος, νεκρά τυγχάνει 
άπδ τής βασιλείας ή ψυχή, μηδέν δυναμένη διαπρά
ξασθαι τών τοΰ Θεού, άνευ τού Πνεύματος. 

Δ'. "Οσπερ γάρ δ εικονογράφος προσέχει τφ προι-
ώπφ τοΰ βασιλέως, καλ γράφει* κα\ έπάν έξ ένα τ̂ίζ; 
ή τδ πρόσωπον τοΰ βασιλέως προσέχον αύτφ ρα-
φοντι, ευκόλως κα\ καλώς εκείνος ζωγράφε! τήν εί
κόνα · έπάν δέ άποστρέψη τδ πρόσωπον, ού δύνατβ: 
γράψαι, διά τδ μή άτενίζειν αύτψ τφ γράφοντι-
τδν αύτδν τρόπον και ό καλδς ζωγράφος Χριστδς, 
τοις πιστεύουσιν αύτψ και άτενίζουσιν διά παντός 
πρδς αύτδν, ευθέως ζωγράφε! κατά τήν είκόνα αυ
τού έπουράνιον άνθρωπον, έκ τοΰ αύτοΰ Πνεύματο:, 
έκ τής υποστάσεως αύτοΰ τοΰ φωτδς τοΰ άνεκλχλή-
του, γράφει είκόνα ούράνιον, καλ δίδωσιν αυτή τδν 
χαλόν καλ άγαθδν αυτής νυμφίον. Ef τις ούν ούχ 
ατενίζει διά παντδς πρδς αύτδν τών πάντων 6«ρ-
ιδών , ού μή γράψηό Κύριος αύτοΰ τήν είκόνα έχ τω 
έαυτοΰ φωτός. Χρή τοίνυν άτενίζειν ημάς είς αύτδ* 
πιστεύοντας, -και αγαπώντας αύτδν , πάντα 0ίψιν-

imaginem coelestem et immiUal animis noslris: at- Q τας, κα\ αύτφ προσέχοντας* Ινα γράψας τήν έαυτοΰ 
que sic noa geslantes Christum, vitam aelernam 
consequamur ,el hinccertiori fiducia fulti requie-
acamus. 

V. Perinde ac moneta aurea, nisi impressam ba-
bnerit regiam imaginem, non ία comtnercio ver-
sari potest, nec in regis ihesauros rcconditur, sed 
rejicitur : eic quoque anima, nisi babuerit imagi-
nem coalesiis Spiritus in lumine arcano, Christum 
in se insculptum, noii est commoda ad supernos 
ibesauros, et a mercatoribus regni, prs^claris apo-
stolis, respuilur. Qui enim invitatus fuerat, non 
cxomatus vesle nuptiali, tanquam alienus cjeclus 
est in exteriores tenebras, eo quod non gestaret 

είκόνα τήν έπουράνιον, άποστείλη έν ταϊς ψυχαις 
ημών καλ ούτως φορέσαντες τδν Χριστδν ζιοήν 
αίώνιον λάβωμεν, καλ άπεντεύθεν πληροφορηθείς 
άναπαώμεν. 

Ε'. "Πσπερ τδ νόμισμα τοΰ χρυσίου, έάν μή λάβτ; 
καλ έντυπωθή τήν βασιλικήν είκόνα, ούτε είς έμ-
πορίαν απέρχεται, ούτε είς' βασιλέως θησαυρό**; 
άποτίθεται, άλλά άπόβλητον τυγχάνει· ούτως χαι 
ή ψυχή, έάν μή έχη είκόνα τού επουρανίου Πνεύμα-
τος έν φωτλ ά^ήτφ, ΧριΛδν έντετυπωμένον έν 
αυτή, ού χρησιμεύει είς τούς άνω θησαυρούς, xa* 
ύπδ τών έμπορων τής βασιλείας τών καλών αποστό
λων απόβλητος γίνεται. Καλ γάρ δ κληθελς, καλ μή 
φορών τδ ένδυμα τοΰ γάμου, ώς αλλότριος έξεόλήΟτ, 

imagioem coelestem. Hoc enim est signuin ac sigil · D είς τδ αλλότριο ν σκότος, μή φορών τήν είκόνα τήν 
lum Domiui animis impressnm, Spirilus nimirum 
luminis arcani. Et quemadmodum morluus inutilis 
est, nec omnino quid commodat iis, qui hic v i -
vunt; quapropier exportant quoque eum ex urbc, 
et humi deponnnt: sic quoque anima, quae non 
geslat coelestein divini luminis iniaginem, vilam 
scilicet aninue, velut reproba ac plane rejectilia 
evadit. Non enim commodat i l l i civitali sanclorum 
anima morlua, quae non gerii lucidum ac divinum 
Spiritum. Quemadinodum enim inmundo vita cor-
poris est anima : sic quoque in aelerno ac coelesti 
mundo animse vila esl Spiritus divinus. 

V I . Oporlei igilur quacreutem crcdcrc, et acce-

έπουράνιον. Τοΰτο γάρ σημείον καλ σίγνον ύπαρχε: 
τοΰ Κυρίου έντυπούμενον ταίς ψυχαϊς, πνεύμα ?ω-
τδς άψητου υπάρχον. Καλ ώσπερ δ νεκρδς αχρείος, 
καλ δλως μή χρησιμεύων τοίς έκει έστι * διδ και 
έκκομίζουσιν αύτδν έξω τής πόλεως καλ κατατίθενται* 
ούτως καλ ή ψυχή ή μή φέρουσα τήν έπουράνιον τη 
θεΐκοΰ φωτδς είκόνα, τήν ζωήν τής ψυχής, ώσζε? 
αδόκιμος καλ πάντη απόβλητος τυγχάνει· ού χρησι
μεύει γάρ είς έκείνην τήν πόλιν τών αγίων νεκρά 
ψυχή, μή φέρουσα φωτεινδν καλ θεΐκδν Πνεύμα 
"Ωσπερ γάρ έν κόσμφ ζωή τοΰ σώματος ή £*->Γ, 
έστιν, ούτως καλ έν τφ αίωνίφ καλ έπουρανίφ κέσμ" 
τής ψυχής ή ζωή, τδ Πνεύμα τής θεότητος ύπαρχε:. 

Ο '̂.Χρή τοίνυν τδν ζητούντα πιστεύσαι χαλ προ*<-
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θείν τφ Κυρίφ, παραχαλείν εντεύθεν λαβείν τδ θεϊχδν Α dere ad Domrnum^ absecrate ut hisc eonsequatur 
Πνεύμα* αύτδ γάρ έστιν ή ζωή τής ψυχής, χαλ διά 
τοΰτο έποιήσατο τήν έλευσιν ό Κύριος, Ινα ζωήν εν
τεύθεν δφ τή ψυχή, τδ Πνεύμα αύτου * "Εως γαρ, 
φησλ, έχετε τδ φώς, πιστεύετε είς τό φώς· έρχε
ται νύξ, δτε ούκέτι δύνασθε έργάζεσθαι. Εί τις 
τοίνυν ούχ έζήτησεν εντεύθεν χαλ έλαβε ζωήν τή 
ψυχή τδ θεϊχδν φώς τού Πνεύματος, έν τφ έξέρχε-
σθαι τού σώματος, έν τοίς άριστε ροίς τόποις του 
σκότους ήδη αφορίζεται, είς βασιλείαν ουρανών μή 
εισερχόμενος, έν γεέννη τδ τέλος έχων μετά τού 
διάβολου χαλ τών αγγέλων αυτού. Ή ώσπερ χρυσίον 
ή άργύριον, έπάν έμβληθή τφ πυρ\, χαθαρώτερον 
χαί δοχιμώτερον γίνεται, χαλ ουδέν δύναται άλλοιώ-
σαι αύτδ, οίον ξύλα, ή χόρτος · πάντα γάρ έσθίει τά 

SpiriluiD divinum : ipse enim est vita anioue, eX 
propterea advenit Domintis, ut binc viUm largi-
relur anjinae, Spiritum nempe suom : Dum enim, 
inquit, lucem habeiis, credite in lucem : venil nox, 
quando nemo polest operari \ Si quis ergo non quae-
sierit hinc, ei consecutus fuerit viiam aniroae, d i -
vinum lumen Spirittie, ille ubi migrabit e corpore, 
in einistra loca lenebrarum jam aegregatur, in 
regnum coelorum non ingrediens, nacius finem 
in gebenna cum diabolo et angelis ejas. Aut quem-
adraoduiu aurum vel argentum,conjectumin ignem, 
purius et probatius efiicitur, nec qaidquam ρο· 
test illud mutare, nempe vel lignura vel herba: 
orania eniiu sibi adjecta consumit, quse quidem in 

προσερχόμενα αύτφ, πύρ γάρ γίγνονται* ούτως και Β iguem evadunt : sic quoque anima in igne Spi-
ή ψυχή έν τφ πυρί .τού Πνεύματος αναστρεφόμενη 
χαι τψ θεΐχφ φωτ\, ύπ' ούδενός τι χαχδν πείσεται 
τών πονηρών πνευμάτων. Εΐ δε χαί προσεγγίσει τι 
αυτή, άναλίσχεται ύπδ τού επουρανίου πυρδς τού 
Πνεύματος. " I I ώσπερ πετεινδν, έπάν έν ύψει πε-
τασθή, άμέριμνόν έστιν, ώς μηδέν δεδοιχδς, θηρευ
τός, ή θηρία πονηρά* άνω γάρ που δν χαταγελα 
πάντων* ούτω χαλ ψυχή λαβούσα τάς πτέρυγας τού 
Πνεύματος, χα\ είς τά υψηλά τού ουρανού πετο-
μένη, πάντων ανωτέρα ούσα, πάντων χαταγελ$. 

Ζ'. Καλ δ μέν χατά σάρχα Ισραήλ, τδτε σχίσαν-
τος Μωσέως τήν θάλασσαν, διήρχοντο κάτω* ούτοι δέ 

ritus, et in luroine divino conversans, nibi l a quo-
quam pravorum spirituum palitur ; et licet appro-
pinquet quidpiam i l l i , coosumilur id a cadesU igne 
Spirilus. Aut veluli volucris, ai in allum evolarit, 
aecura est, velut nibil meluens aucupes, aot noxias 
beslias; aiquidem supra dum est, deridet omnes: 
aic quoqoe anima, acceptis alis Spiriius, in subli-
ines 117 coeli regiones evolans, cum sit omnibua 
suMiioior, omnia risui habet. 

V I I . Et quidem populus Israel secundum car-
nem,curo tuuc dividcrel Moses roare, deorsum tra-
j ec i t : b i vero, cuin sint fiiii Dei, surspm deam-τέκνα θεοΰ δντες επάνω περιπατούσι ν έπ\ τήν θά

λασσαν τής πικρίας τών πονηρών δυνάμεων. \lh bulant super mare acerbissimum perversarum po-
σώμα γάρ κα\ ή ψυχή αυτών οίκος θεοΰ γεγδνασιν ' testalum. Corpus eniui et anima illorum damus σώμα γάρ κα\ ή ψυχή αυτών οίκος 0εοΰ γεγόνασιν 
έν εκείνη τή ήμερα, δτε Ιπε σε ν δ 'Αδάμ, ήλθεν δ 
θεδς περίπατων έν τφ παραδείσφ, έκλαυσεν, ώς εί
πείν, ίδωντώ 'Αδάμ, κα\ είρηκεν Έκ ποίων αγα
θών ποια ήρετίσω κακά ! έκ ποίας δόξης ποίαν 
αίσχύνην φορείς! τί σκοτεινός εϊνύνΐ τί δνσει* 
δής ! τί σαπρός ! έκ ποίον φωτός οίον σκότος 
έκάΛνψέ σε ! χα\ πεσόντος τοΰ 'Αδάμ καί αποθα
νόντος άπδ τού θεού, έκλαυσεν αύτδν δ Ποιητής, 
άγγελοι, πάσαι αί δυνάμεις, ούρανολ, γή, καλ πάντα 
τά κτίσματα έπένθησαν έπ\ τφ θανάτφ κα\ τή πτύ
σει αύτου* τδν γάρ δοθέντα αύτοΐς βασιλέα δούλον 
είδον γεγονότα εναντίας και πονηράς δυνάμεως. 
Σκότος τοίνυν ένεδύσατο έν τή εαυτού ψυχή, σκότος 

Dei facta sunt. Die illa,qua lapsus esl Adatn, accessit 
Dcus, ambulans in paradiso, lamenlatus esl, ut ila 
dicam, conspeclo Ada, ac dixit : Quibtu ε bonis 
qualia excitasti mala ? Ε qua gioria quale dedecut 
geris ? Cur tenebrosu* es modo ? cur deformis ? cur 
putridus ? quali ex lumine tale$ tenebrce obveiaveruni 
te ? Et quidem, cum cecidisset Adam, el a facie 
Dei moriuus esset, luxit eum Greator, angeli, v i r -
lutes omnes, coeli, terra, el omnes crealurae laxe-
runt mortem et casum ejus : eum enim, qui datus 
erat illis rex, servum videbant factum esse adver-
aaria3 et pravae poteslalis. Tenebris igitur induit 
suam aniroam, et quidem tenebris acerbis ac pra-

πικρδν, χα\ πονηρόν έβασιλεύθη γάρ ύπδ τού άρχον- p vis : siquidem redactus est sub imperium principis 
τος τοΰ σκότους. Ούτος ήν δ τραυματισθείς ύπδ τών 
ληστών, καλ ήμιθανής γεγονώς, κατερχόμενος άπδ 
Ιερουσαλήμ είς Ιεριχώ. 

Η'. Καλ γάρ κα\ Αάζαρος, δν δ Κύριος άνέστη-
σεν, δ πολλής δυσωδίας γέμων, ώστε μηδένα δύνα
σθαι τψ μνήματι προσεγγίσαι, σύμβολον ήν τοΰ 
'Αδάμ, τοΰ πολλήν δυσωδίαν έν τή ψυχή προσλα-
βόντος, χαλ μελανίας χα\ σκότους πληρωθέντος. 
Άλλά σύ, δταν ακούσης περ\ 'Αδάμ, κα\ περ\ τοΰ 
τετραυματισμένου, κα\ τοΰ Λαζάρου» μή απόλυσης 
σου τδν νουν ώσπερ είς δρη, άλλ' ένδον έν τή ψυ/ή 
σου γίγνου, δτι κα\ σύ τά αυτά τραύματα, κα\ τήν 

tenebrarum. Is erat, qui vulneratus a lalronibus, 
semimorluus relictus est, cum descenderet ab Jc-
rusalem versus Jericho*. 

V I I I . Quinimo Lazarus quoque \ quem Dominus 
excitavil, adeo mulio fetore plenus, ut nemo pos-
eet monumento appropinquare, typus erat Ada;, 
qui multom fetoris et graveolenlfce in animam 
ascivit, et caligine ac lenebris replelus fuit. Gaete-
rum tu, cum audieris de Adamo, de vulnerato, el 
Lazaro, ne dimiuas irientein tuam velut in mon-
lem,sed inlusin anima tecum habila, quia lu quo-
que eadem vulncra, eumdem feiorem, easdemque 

* Joan. ix , 4. * Luc. x. * Joan, is, 39. 



727 3 . MACARI IJEGYPTI I 79 
tenebrat geelae. Omnes enitn fitii gumus iliius te- Α αυτήν δυσωί(αν, χα\ τδ αύτδ σκότος φορείς. Έκείνω 
nebroti generis, et oranes illiua graveoleniiae par-
licipea sumus. Qua igitur laboravil affectione ille, 
eadem omoes, qui ex semine A(be samus, labora-
mae. Talis enim affeclio contigit, uti Isaias ioquit : 
Non est vulnus, non e*t cicatrix, non est plaga, qua 
saniem emittat. Non datur fomentum apponere vel 
oleum, nec obligaturam facere• : usque adeo incu-
rabiH vulnere sauciali aumus, quod non nisi solus 
Dominus poluil curare. Proplerea enim ille ipse 
venit, quia nemo ex veteribus, neque lex ipsa, nec 
propbetae potuerunt sanare. Hic vero aolus cum 
venisaet, curavit plagam jllam aniuue tinsanabi)era. 

IX. Suscipiamus ergo ipsnm Deam ac Dominum, 

γάρ πάντες έσμέν υΙο\ τοΰ σχοτεινοΰ γένους, χε\ 
πάντες τής αυτής δυσωδίας μετέχομεν. "Οπερ ουν 
πέπονβε πάθος εκείνος, τούτο πάντες έχ τού σχέρ-
ματος "Αδάμ δντες πεπόνθαμεν τοιούτον γάρ κάβος 
συμβέβηκεν, ως φησιν Ησαΐας* Ούχ Μστι τραύμα, 
ούτ8 μώΛωψ, ούτβ πΛηγή φΛεγμαΙνονσα, ούχ 
εστί μάλαγμα επιθείται, ovre ΙΧαιον, ovtt ta-
χαθέσμους ποιήσαι. Ούτως άνίατον τραύμα έτρα> 
ματίσθημεν, μόνφ τφ Κυρίφ δυνατόν θεραπεϋααι 
αύτδ. Διά τοΰτο γάρ χα\ δι' εαυτού ήλθεν, δτι μη&Ις 
των αρχαίων, ούτε δ νόμος αύτδς, ούτε οί προφήται 
τούτο ήδυνήθησαν θεραπεύσαι. Ούτος δέ μόνος έλθών, 
έθεράπευσε τήν πληγήν έχείνην τής ψυχής τήν άνίατον. 

β\ Προσδεχώμεθα τοίνυν τδν θεδν χαλ Κύριον, τον 
r — ~·ο~ — "~ _ , #%. · . . 

veram medicum, qui solus veniens, potest sanare άληθινδν θεραπευτήν, δς μόνος δυνατός έστιν έλθών 
animaa noatras, poslquam bigentes nostri causa 
suslinuit labores. Pulsat enim perpetuo fores cor-
dium nostrorom, ut aperiamus ei, quo ingresaus 
requiescat io antmis nostris; ut et abluamns et un-
gamus pedea ejos, et manaionem ipse apad nos fa« 
ciet. Elenim illic exprobrat Dominue ei, qoi non 
laverat pedee ejus ·. Et rursum aiibi d ic i t : Ecce 
$(o ad ostium, et pulso, $i quis audierit voeem 
meam, et aperumt januam, intrabo ad illum1. Pro-
pterea eniro multa perpesaog austinuit, tradens 
suum ipsius corpus morti, nos redimens a servi-
tuie, ut veniret ad animam nostram, et mansio-
nem faceret in ea. Quapropter ad illos, qui a eini-

ίάσασθαι τάς ψυχάς ημών , χεχοπιαχως πολλά ά' 
ημάς. Κρούει γάρ άελ τάς θύρας τών καρδιών 
ημών, ίνα άνοίξωμεν αύτφ, χαλ είσελθών άναχή 
είς τάς ψυχάς ημών, χαλ νίψωμεν, χαλ άλείψωμεν 
αύτοΰ τούς πόδας, χαλ μονήν παρ' ήμίν ποιήσει. 
Καλ γάρ έχεϊ όναεδίζεε δ Κύριος τδν μή νίψαντα 
τούς πόδας αύτοΰ* χαλ πάλιν άλλαχού λέγει, ΊΜ 
έστηχα έπΙ ΤΤ\Τ θύραν, έάν άχούση της ρωτης 
μου, χαϊ άνοιξη τήτ θύραν, εΙσεΧεύσομαι πρός αυ
τόν. Αιά τούτο γάρ πολλά παθείν ύπέμεινε, δονς 
τδ εαυτού σώμα είς θάνατον, χα\ έξαγοράσας ημάς 
τής δουλείας, Γνα έλθών τή ψυχή ημών μονήν ποιήση 
παρ' αυτή. Αιά τοΰτο' έχείνοις τοϊς έξ αριστερών έν 

alria slantea in judicio, ab eo railtuntur in geben- C τ ϊ *Ρ * σ " ύ π ' α ύ τ ο 5 ^μ^μένοις είς γέενναν μετέ 
nam cum diabolo, ait Doroinus : Hospe$ eram, et 
non cotlegifitis me. Esurivi, et non dedittit mihi ci-
bum. Sitivi, et non dedutis mihi potum ".Cibus enim 
etpotus.indumentuin, domtcilium et requiesejuseet 
in anirois nosiris. Semper HSergo pulsat, volena 
ad nos ingredi. Quocirca suscipiamus eum, et in -
troducamus inlra nos; siquidem noster cibus, vila, 
potua et vita aelerna ipse est. Itaque omnis anima, 
quae non sueceperit nunc eum intus ac requieve-
r i i , imo in ipso recreala fuerii, in regno coelorum 
cum eanctis baeredilaiem non cernit, neque in 
coelestero civitalem ingredi potest. Ipse vero, Do-
mine Jesu Cbriste, introduc nos in illam, glorifi-
cantes nomen tuum cum Patre et sanclo Spiri lu, 
in saecola. Araen. 

HOMILIA XXXI. 
Fidelem oporlel mutari animo, atque in Deum omnes 

cogitatione* colligere, in quibu* vere omne obte-
quium divinum consittit. 

I . Oportet eum, qui credit, obsecrare Deum, ut 
immutetur intentione sua per mutationem cordis, 
quod veriatur ab acerbitate in dulcedinera; et 
recordari, quo pacto sanatus esl caccus, iiidem, 
qoae sanguinis proflavio laborabat, tacta fimbria 
vestiracnti, aanitatis parliceps est facta, leonum 
natura mansuefacla est, et ignis natura exslincla. 

τού διαβόλου φησΙν δ Κύριος, Εέτος ήμητ, χαϊ ob 
συτηγάγετέ μ8* έπείνων, χαϊ ούκ έδώχατέ μοι 
φαγ8ΐγ· έθίψων, χαϊ ούχ έ ποτίσατε ιιβ. Ή γάρ 
τροφή αύτοΰ χα\ ή πόσις, χαι άμφιον, χαλ στέγη, χαί 
άνάπαυσις έν ταΐς ψυχαΐς ημών έστιν. 'Αει τοίννν 
κρούει, βουλόμενος είσελθείν πρδς ημάς. Αεξώμενχ 
τοίνυν αύτδν, χαί είσαγά^ωμεν ένδον ημών, δη χαί 
ημών ή τροφή, χαι ή ζωή, χαλ ή πόσις, χαί ήΓ«ή 
ή αίώνιος αυτός έστιν. Κα\ πάσα ψυχή ή μ*] δεξα
μενή αύτδν ένδον νύν και άναπαύσασα, μάλλον U 
άναπαείσα έν αύτφ, έν τή βασιλεία τών ουρανών 
μετά τών αγίων χληρονομίαν ούχ έχει, ούτε είς την 
έπουράνιον πόλιν είσελθείν δύναται. Αύτδς δε, Κύριε 
Ιησού Χριστέ, είσάγαγε ημάς είς αυτήν, δοξάζον-

D τάς σου τδ δνομα συν Πατρ\, χαλ άγίψ Πνεύματα 
είς τούς αίώνας· Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ'. 
Αεί τόν πιστεύοΥτα μεταΛΛαγηναι τού νου αύτον, 

χαϊ πάττας τούς Χογισ^ιους είς θεότ σνΛΜ-

Σ81Υ, iv οϊς άΛηθώς πασα θιαχονία τού θεον 
στι. 

Α'. Αεί τδν πιστεύοντα αίτειν τδν θεδν μετολ* 
λαγήναι τής προαιρέσεως αυτού, μεταβολή χαρβίις 
μεταβαλλόμενης άπδ πιχρότητος είς γλυχασίαν, xil 
μνημόνευε ιν, πώς δ τυφλδς ίάθη, ή αίμο^όοώβι 
ομοίως άψαμένη τοΰ κρασπέδου ίάσεως έτυχε, λεόν
των φύσις ήμερώθη, πυρδς φύσις ένεχρώθη' όη 
άκρως καλδν δ θεός έστι* πρδς δν οφείλεις συν»:*· 

•Isa. ι, 5,6. f Luc . vn, 44. Τ Apoc. m, 10. · Matlb. χχν, 42, 43. 
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γείν τδν νουν κσΛ τους λογισμούς, καλ μηδέν άλλο 
έννοείν, ή τήν προσδοκίαν αύτου χαθοράν. 

Β^Ήτω ούν ή ψυχή ώς τέκνα ^εμβόμενα συν-
άγουσα, κσ\ νουθετούσα τούς άπδ τής αμαρτίας 
έσχορπισμένους λογισμούς, είσαγέτω είς τδν οίκον 
τού σώματος αυτής, άελ προσδοκώσα τδν Κύριον έν 
νηστεία καλ αγάπη, πότε έλθών έξ αληθείας συναγά-
γοι αυτήν. Άδηλου δέ τού μέλλοντος δντος, έλπιζέτω 
πλέον έτι τφ κυβερνήτη καλώς έπελπίζουσα, καί 
μνημόνευε τω, πώς κα\ 'Ραάβ ούσα μετά αλλοφύλων 
έπιατευσεν Ίσραηλίταις, κα\ μετ' αυτών κατηξιώθη* 
οί δέ ΊσραηλΤται τή αγάπη είς ΑΓγυπτον μετεστρά-
ψησαν. Ός ούν ουδέν έβλαψε τήν 'Ραάβ ή μετά τών 
αλλοφύλων οίκησις, άλλ' ή πίστις φκείωσε τή με-
ρίδι τών Ισραηλιτών* ούτως ουδέν βλάψει αμαρτία 
τους έν έλπίδι κα\ πίστει τδν Αυτρωτήν έκδεχομένους, 
δς παράγε νόμε νο; μεταβάλλει τούς λογισμούς τής ψυ
χής, κα\ ποιεί αυτούς θεϊκούς, ούρανίους,άγαθούς, καλ 
διδάσκει τήν ψυχήν εύχήν άληθινήν, άπερίσπαστον, 
ά^έμβαστον. Μή φοδού, φησ\ν,έ|^ώ έμπροσθεν σον 
πορεύομαι, καϊ δρη όμαΛιώ, Θύρας χαΑχάς συν
τρίψω, καϊ μοχΛούς σιδηρούς σννΘΛάσω. Κα\ 
πάλιν, Πρόσεχε, φησ\, σεαντφ μήποτε γένηται βήμα 
κρυπτδν έντή καρδία σον άνόμημα" μή εϊπης έτ 
τή καρδία σον * Τούτο τό έθνος ποΛύ καϊ Ισχνρόν. 

Γ'. Έάν μή ήμεις χαυνωθώμεν, κα\ παραδώμεν 
τάς νομάς τοΓς άτάκτοις λογισμοϊς τής κακίας , άλλά 
τψ θελήματι ημών έλκωμεν τδν νούν, βιαζόμενοι 
τούς λογισμούς πρδς τδν Κύριον* πάντως δ Κύριος 
τφ θελήματι αυτού έλεύσεται πρδς ημάς, καί έξ 
αληθείας συναγάγοι ημάς πρδς έαυτδν. Πάσα γάρ ή 
εύαρέστησις κα\ ή διακονία έν τοίς διαλογισμοίς 
έστιν* ώστε σπούδασον άρέσαι τφ Κυρίφ, προσδοκών 
αύτδν άε\ Εσωθεν, ζητών αύτδν έν τοίς διαλογισμοίς, 
καί βιαζδμενος καλ άναγκάζων τδ εαυτού θέλημα 
χαί τήν προαίρεσιν , πρδς αύτδν άεϊ άνατείνεσθαι. 
Κα\ δρα πώς έρχεται πρδς σέ, χα\ μονήν ποιείται 
παρά σοί. "Οσον γάρ συνάγεις τδν νούν σου είς τήν 
ζήτησιν αυτού, πολύ πλέον αύτδς αναγκάζεται ύπδ 
τής Ιδίας εύσπλαγχνίας καλ χρηστότητος έλθείν πρδς 
σέ, και άναπαύσαί σε. Έστηκε γάρ θεωρών σου τδν 
νούν, τούς διαλογισμούς, τάς ενθυμήσεις* επισκοπών 
πώς ζητείς αύτδν, κα\ εί έξ δλης τής' ψυχής σου, εί 
μή νωθρώς, εί μή άμελώς. 

Δ'. Και δταν ίδη τήν σπουδήν σου πρδς τήν αύτου 
ζήτησιν, τδτε φανερούται και έπιφαίνεταί σοι, 
καί τής αυτού βοηθείας μεταδίδωσι, καλ τήν νίκην 
σοι ποιεί, βυόμενός σε έκ τών έχθρων σου. θεωρή-
σας γάρ πρφτερον τήν σήν πρδς αύτδν ζήτησιν, και 
ώς δλην σου τήν προσδοκία ν αδιαλείπτως πρδς αύτδν 
έχεις * ούτος διδάσκει, κα\ δίδωσί σοι εύχήν άληθι
νήν, άγάπην άληθινήν, ήτις εστίν αύτδς έν σοί 
πάντα γιγνόμενος, παράδεισος, ξύλον ζωής, μαργα
ρίτης, στέφανος, οικοδόμος, γεωργδς, παθητδς, 

- ΗΟΜ. X X X I . 730 
Α Deus enim aammura booam est, in quem debi s 

colligere mentem et cogitationes, nec quid aliud 
animo concipere, quam exspectaiionem ejus i n -
iueri. 

I I . Sit igitur anima, perinde ac quae fllios vagan-
tea colligit, et castigans dispersas a peccato cogi-
tationes, inducatque in domam corporis sui, eemper 
exspecians Dominum in jejunio et dileclione, 
quando veniens vere eam colligau Futurum autem 
ciira sit incerlum, eo ampiiaa^ speret, in guberna-
tore spe recte collocata; et revocet in memoriam, 
quomodo Raab cum alienigenis conversans, cre-
didit laraelitis, eorumque societate digna babita 
est. Israclit» auiem ex amore in iEgyptum revcrsi 
sunt. Quemadmodum ergo nihil nocuit Raab habi-

B talio cum alienigenis, scd fides eam domesticam 
reddidit partibas Israeiilarum : ita peccalum nihil 
toedit eos, qui in spe et flde redemplorem exspe-
ctant, qui adveniens immulat cogitaliones animto, 
redditque eas divinas, coeleslea, bonas; ei*docet 
animam verum precandi roodum, non diatraclum 
nec vagabundum. Ne timeas, inqtiit, ego ante teibo, 
εί montes admquabo, portas wnea$ conteram, εί 
vertes (erreos confringam · . Et rursum : Attende 
libi ipsi, ait, nequando verbutn abscondilum in 
corde tuo fiat iniquitas, ne dica» in corde tvo: Gens 
hcec numerosa est et potens··. 

I I I . Si nos socordia non dissolvamur, nec pabula 
praebeamus incompositis cogitalionibus raalitiae, scd 
voluntate noslra traharous animum, et compella-

^ mus citgitaliones ad Dominum; dubio procul Do-
minus sponle sua veniet ad nos, et revera congre-
gabit nos ad se ipsum. Omnis enim complacenda 
et ministerium in cogilationibus consistit.Quocirca 
contende ut placeas Domino, exspettansemn per-
petuo interios, quaerens eum in cogilationibus, 
et compellensatque adigens tuam ipsius volunlatem 
atque intentionem,ut in eum perpetuo inlendant : 
el expende qua ratione venit ad te, et mansionem 
facit apud te. Quanlo enim magis colligis animum 
tuum ad eum quserendum, tanio magis ipse com-
pelletur a propria inisericordia atque benigniiaie, 
ut venial ad te, et le refocillet. Fixus enun intue-
tur mentem luam, cogitationes et medilaliones; 

D 1 1 9 considerans quomodo quxras euni, et an ex 
tota anima taa, aimon aegniter, annon negli-
genter. 

IV. Et ubi vidoril diligentiara luara, in eo quae-
rendo adhibitam, lunc manifestatur et appareltibi, 
auxiliumque suum impert i tur, ac victoriam l ib i 
praeparat, liberans te ab bostibus tuis. Conspiciens 
entin prius tuum quaerendi eum ardorem, et quo 
pacto omnem luam spem indesinenterin eolocatam 
habeas, bic docet aque largitor verura precandi 
modum, dilectionem veram, quse est ipse, qui 
oronia apud te fit, paradiaus, ligaum vibe, roarga-
ri la, corona, arcbiteclos, agricola, patibilis, impa-

•Isa. xiv, 1. 1 # Deut. vn . 27. 
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tibilie, bomo, Dena, v im i i i i , aqoa viva, ©vis, βροη- Α άχαβής, άνθρωπος, βεος, οΤνος, ύδωρ ζών, πρόβα-
n s , bellaior, anna, omnia in oronibus Cbristus. 
Qaemadmodum vero kifans non novit se ipsom cu-
rare vel omarc, sed solum oculos convertk ad m*-
trem, fiena, donec misericordia commota il lum 
suacipiat : eic Adefes aninue in solo Domino speui 
babcnt perpetuo, omnem jostitiam ei iribuenteg, 
quia sicut sine vite palmee arescil, sic quoque qtti 
absque Chrislo vult joatiflcari. Et qncmadmoeum 
latro cst el fur , qui ρετ ingretsum non intrat, $ed 
aliunde atcendk 1 1 : iia qui sine jnslilicante se ip-
aum jusliOcat. 

V. Tollamus ergo corpus nosirara , et con-
atruamus altare ei superimponamas omnes no-

τον, νυμφίος, πολεμιστής, δπλον, πάντα έν πεσι 
Χριστός. Καλ ώσπερ τδ νήπιον ούχ οίδεν έαυτδ Θε
ραπεύσαι, ή τη μελή σαι, άλλα μόνον αποβλέπει πρ%ς 
τήν μητέρα, χλαΖον ποτε σπλαγχνιαθεΐσα τοντο 
άναλάβηται * ούτως αί πιστσλ ψυχαλ μόνφ τψ Κυρ» 
έλπίζουσιν άελ, πάσαν δικαιοσύνην αύτψ απονέμου
σα*. Όσπερ γάρ χωρίς τής αμπέλου τδ χλήμα ψύ
χεται, ούτως χαλ ό άνευ Χριστού δίκαιου σθαι βέλων, 
'βς ό ληστής χαλ ό κλέπτης ·έστλν, ό μή διά της 
εΙσόδου είσερχόμενος, άΛΛά άΛΛαχόθεν άναδαΐ-
νων· ούτως ό άνευ τού δίκαιουντος έαυτψ δικαιού
μενος. 

"Αρωμεν ουν τδ σώμα τούτο, χαλ ποιήσωμεν 
Θυσιαστήριον, χαι έπιθώμεν επάνω πάσαν ημών τήν 

etras cogitaliones, ac deprecemur Dominum , ut «ένθύμησιν, καλ δεηθώμεν τού Κυρίου, Γνα πέμψ̂  
έξ ουρανού τδ άόρατον χαι μέγα πύρ, χαλ χαταφάτΐ 
τδ θυσιαστήριον, χαί πάντα τά έν αύτψ. Καλ πάντες 
οί Ιερείς τού Βαάλ πέσωσιν, αΓτινές είσιν αντικεί
μενοι ένέργειαι * καλ τότε οψόμεθα τδν πνευματιχδι 
ύετδν, ώς ίχνος άνθρωπου έρχόμενον έν ψυχή, ώτα 
γενέσθαι έν ήμϊν τήν τού θεοΰ έπαγγελίαν, καθά; 
εΓρηται έν τψ προφήτη. Ανορθώσω, καϊ avoutok-
μήσω τήν σκηνήν άαδϊδ τήν χεχτωκνιαν, %ύ 
τά κατεσχαμμένα αυτής ανοικοδομήσω · ίνα την 
έν νυκτι καλ σκότει διαιτωμένην ψυχήν έν μέθη 
αγνοίας, τή ίδία χρηστότητι ό Κύριος έπιλάμψη, καί 
λοιπόν άνανήψασα εκείνη άπροσκόπως όδεύη τάτί; 
ημέρας καλ ζωής έργα επιτελούσα * εκείθεν γάρ 

, τρέφεται ψυχή, ένθα καλ έσθίει, ήτοι έχ τού αιώνος 
1 τούτου, ήτοι έκ τοΰ Πνεύματος τού βεοϋ* καλόβεδ; 
έκεί τρέφεται, καλ ζή, καλ αναπαύεται, καλ ανα
στρέφεται. 

Cp. Τδ λοιπδν έκαστος, εί βούλεται, δόκιμοι» 
έαυτδν δύναται, πόθεν τρέφεται, καλ ποΰ ζή, καλ έν 
οΤς έστιν · Γν' ούτως νοήσας, καλ τήν ακριβή διό-
κρίσιν κτησάμενος, τή πρδς τδ άγαθδν δρμή τελείω; 
έαυτδν έπιδψ. Αοιπδν προσευ.χόμενος εν τή εΰχξ 
πρόσεχε σεαυτψ, επέχων τοίς λογισμοίς χαλ ταίς ένερ-
γείαις πόθεν είσλν, έχ τοΰ θεού, ή έκ τοΰ εναντίου, 
καλ τίς προσφέρει τροφήν τή καρδία, δ Κύριος, ή βί 
κοσμοκράτορες τοΰ αίώνος τούτου. Καλ δοκιμάσααα 
και έπιγνούσα, ώ ψυχή, αίτοΰ τδν Κύριον έν πονφχαΐ 
πόθψ τροφήν ούράνιον, καλ αύξησιν, χαλ έργασίαν 

mlUat e coelo invigibilem et magnum ignem qui 
coneumat altare, et omnia quas in eo sunt : 
omneaque sacerdotes Baal cadant, quae sunt ad-
ver&Aiae potestates : ttimque visu percipieinus spi-
ritualera pluviara, velut vesligium hominis, venien-
tefn in ariimam, ut implealur in nobis divina pro-
misaio, quemadinodum diclum esl apud prophe-
Um : Erigam et readificabo tabemaeulum David, 
quod collaptum e$t, et diruta eju$ readificabo ut 
aniroam in nocte ac lencbris agenlem, iu ebrielate 
nempe ignorantiae, sua beniguilaie Dominus i l l u -
stret, quae postea ad sobrtelatem rediens absque 
offendiculo ainbulet, diei vitajque opera peragena. 
ll l ic enim alilur anima, ubi quoque edit, sive de 
hoc eacculo, sive de Spiritu divino : ei illic Deus 
nutrilar, vivit, requiescit et versalur. 

V I . Caeteram quisqae, si velit, probare ae ipsura 
potest, unde nutriatur, ubi vivat, et apud quos 
degat, ut, ubi hoc pacto intellexerit, et accuratam 
discernendi facultatem conseculus fueril, toto, a/i 
1d quod bonum est, impelu plene se ipsom tradat. 
Inauper intcr precandum ntque orandum at-
lende tibi ips i , obscrvana cogitaliones atque 
operalionea unde s i n l , a Deo , an ab adversa-
rio? et quis prebeat alimemum cordi, Dominus, 
an principes mundi et saeculi bujus ? Quod ubi pro-
bavcris et cognoveris, ο aniraa, peie a Domino 

cum labore c l desiderio cibum ccelestem, et incre- D Χρίστου,κατά τδ είρημενον* Ημών δετό χοΛΙτενρ 
meolum aique operationem Cbriaii, juxta id quod 
diclum est: Nostra autem conversatio in coelhett1*: 
non autem in lypoet flgura, ut quidam existimant. 
Ecce enim eorani, qai speciem pielalis solum ha 
beni, anirous atque intellectus eimilis est mundo : 
ecce coromolio et fluciuatio voluntatis eornm, 
inconstans animus, l i inidilas, et metus, secundum 
quod dietum eet: In angustia et tremore eris $uper 
terram " : infidelilate et confasione fluxarum cogi-
tationum quanto tempore agilanlar, ut reliqui 
oranee bomines; specie solum, non etiam animi 
aenleDlia diaaident hi a mondo; et corporea pro-

tv ούρανοιςύχάρχει* καλ ούκ έν σχήματι και τύχφ, 
ώς τίνες νομίζουσιν. Ιδού γάρ, τών μόρφωσιν εύσε-
βείας μόνον εχόντων δ νους χαί ή διάνοια Ιοιχε τφ 
κόσμψ. Ίδσϋ δ σεισμός χαλ δ σάλος τής προαιρέσεα; 
αυτών, ή άστατος γνώμη, ή δειλία καλό φόβος, κατά 
τδ είρημενον, Στένωνχαϊ τρέμων έσ$ έχϊ τής jifr, 
κατά τήν άπιστίαν καλ σύγχυσιν τών άστατων 1»-
γισμών, δσας ώρας σαλευόμενοι, ώς οί λοιπολ πέντε; 
άνθρωποι · σχήματι δέ μόνψ ού χαλ νοήματι διανέ-
ρου σι ν οί τοιούτοι τοΰ κόσμου, καλ σωματικοίς κατ
όρθωμα σι τοΰ έξω άνθρωπου, τή δέ καρδία χαλ τφ 
κόσμψ σύρονται, καλ δεσμοίς γηΐνοις, καλ μεριμνά 

1 1 Joan. χ, I. l t Amos r x , i l . " .Phil ipp. ιιι, 20. u Gcn. ιν, 12. 
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ανωφελών εμπεριέχονται τήν έξ ουρανού είρήνην 
έν καρδία μή κτησάμενοι, καθώς φησιν δ Απόστολος, 
βτι9Η εΙρήνη τον θεοΰ βραβενέτω έν τα7ς χαρ» 
δίαις νμ/ώτ, ήτις έστι βασιλεύουσα χαλ άνακαινίζου-
σα τάς τών πιστών διανοίας, έν αγάπη θεοΰ, καλ 
πάσης τής άδελφδτητος. Δόξα καλ προσκύνησις 
Πατρλ, καλ Τίφ, καλ άγίω Πνεύματι, είς τους αίώ-
νας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΑΒ'. 
*Η δόξα τών Χριστιανών άπδ τον ννν έν τοις 

αυτών ψνχάις εμμένει, μέΧΧονσα έν τφ χαιρφ 
τής αναστάσεως φανερωθήναι, χαϊ δόξάσαι 
τά σώματα κατ' άναΛογίαν τής αυτών εύσε-
δείας. 

Α'. ΑΙ τοΰ κόσμου τούτου γλώσσαι διάφοροί είσι * 
παντδς γάρ ;έθνους Ιδία γλωσσά έστιν · οί δέ Χρι-
στιανολ μίαν καλ νΰν γλώσσαν μανθάνουσι, καλ 
βλοι ύπδ μίαν σο φ ία ν παιδεύονται τοΰ Θεού, σοφία ν 
ού τοΰ κόσμου τούτου, ούτε τοΰ αΙώνος τοΰ παρερ-
χομενου. Καλ ώς περιπατοΰσιν είς τήν κτίσιν ταύ
την οί Χριστιανολ, είς καινοτέρας θέας ούρανίους 
έμπίπτουσι, καλ είς δόξας, καλ μυστήρια, άπδ τών 
φαινομένων λαμβάνοντες τάς άφορμάς. Έστι ζώων 
ήμερων γένη, οΐον Ιππος κάλ βούς · Ικαστον αυτών 
ίδιον σώμα έχει καλ Ιδίαν φωνήν. Τδ αύτδ καλ έν 
τοίς θηρίοις · δ λέων ίδιον σώμα έχει καλ Ιδίαν φω
νήν, δ έλαφος ομοίως · καλ έν τοίς έρπετοϊς διαφο
ρά πολλή, καλ έν τοϊς πετεινοίς πολλά σώματα · 
άλλο σώμα καλ φωνή αετού, καλ άλλο σώμα καλ 
φωνή δξυπτέρου. Τά αυτά καλ έν τή θαλασσή έστί · 
σώματα πολλά μή έοικότα άλλήλοις, καλ έν τή γή 
σπέρματα είσι πολλά, άλλ' Ικαστον σπέρμα Γδιον 
ίχει καρπόν. Καλ δένδρα πολλά είσιν * άλλ' είσλ 
δένδρα μείζονα, καλ είσλ ι δένδρα μικρότερα. Καλ 
(ίύταλ αί όπώραι διαφοράν έχουσι πολλήν · έκαστον 
γάρ αυτών Ιδίαν γεύσιν. Καλ είσλν βοτάναι, καλ έν 
αύταίς διαφοραλ πολλαλ, αί μέν είς ύγείαν προχω-
ρούσαι, αί δέ είς ευωδίαν μόνον. "Εκαστον δέ τών 
δένδρων ένδοθεν εκφέρει τά ενδύματα φαινόμενα 
φύλλα, καλ άνθη, καλ καρπούς. Όμοίως καλ τά 
σπέρματα ένδοθεν ενδύματα φέρει φαινόμενα * καλ 
αυτά τά κρίνα ένδοθεν εκφέρει ενδύματα, χαλ καλ
λωπίζει τήν χλόην. 

Β\ 08τω καλ τών Χριστιανών δσοι κατηξιώθησαν 
άπεντεΰθεν κτήσασθαι τδ έπουράνιον ένδυμα, αύτδ 
εκείνο έχουσι ταις ψυχαίς αυτών έμμένον. Καλ επει
δή άπδ θεοΰ προώρισται διαλυθήναι τήν κτίσιν ταύ
την, καλ παρελθείν τδν ούρανδν καλ τήν γήν, τδ 
ένδυσαν, καλ δόξασαν άπδ τοΰ νύν ένδυμα ούράνιον 
τήν ψυχήν, δπερ έκτήσαντο έν τή καρδία, εκείνο 
και τά γυμνά σώματα, απερ άνίστανται έκ τών 
τάφων, έν εκείνη τή ήμερα τά έγειρόμενα σώματα* 
άλλά δήλον δτι περίβαλε! ταύτα δόξαν* δ άπδ τοΰ 
νύν λαμβάνουσιν οί Χριστιανολ δόμα καλ ένδυμα 
άόρατον, καλ ούράνιον. "Ωσπερ δέ τά πρόβατα, ή 
αί κάμηλοι χόρτον εύρίσκοντα, λάβρως καλ οξέως 
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, aperitate cxterioris hominis; corde vero et animo 
in niMido dtstratninlar, et laqurcis terrenis, et inn-
tilium cttrarum implicanlur, pacem ^oelestem in 
corde non consecHti, queinadmodum inquit Apo-
stolus ; Pax Dei patmam ferat in cordibus vesfris", 
qu$ regnat,' ac rcnovat fldelium animos in dile-
clione Dei et omni frateroitate. Gloria et adoratio 
Patri, 120 e t Filio, e t Spiritui sancto in saecula. 
Amen. 

HOMILIA XXXII . 
Gloria Chrhtianorum nunc tn illorum animis latet, 

qum tempore re&urrectionis emergei, et illustrabil 
corpora pro modo esrum pietati*. 

I . Linguae hujus mundi variae snnt. Quilibct enim 
populus propriam linguam babet. Ghristiani vero 
elnunc unam ediscuni linguam, et omnes sub una 
sapienlia erudiuntur, sapienlia nimirum divina , 
non hujus mundi, neque sxculi praetereuniis. Et 
licet in his crcalis rebus ambulent Christiani, in 
novas lamen divisiones coelestes incidunt, in glo-
riaro, et in mysieria, a conspicuis rebus sumpta 
occasione. Animalium mansuelorum genera siinl, 
equus et bos : nnumquodque borum proprium ba-
bcl corpus et propriam voccm. Idem in bestiis; 
leo proprium babet corpus, vocem propriam : i l i -
dein etcervus. In replilibus quoque differeiUia non 
exigua, alque in volucribus niultiplicia sunt cor-
pora : aliud corpus el vox aquilae, c l aliud corpus 
et vox oxypUri. Eadem quoque sunt in n iar i ; cor-
pora multa inler se dissimilia : el in terra semina 
sunt mulia, verum unumquodque semen peculia-
rem habcl fruclum. Itidem multae sant arbores, 
verum sunl arbores, quaedam alliores, quxdam ar-
bores humiliores. Ipsi quoque autumni fructus ma-
gnum inter se oblinent discrimen; quilibet cnitu 
eorum peculiarem habet guslum. Sunl quoquc 
inler herbas discrimina niuha : hae quideni ad sa-
nilatem condacunt, illae vero ad fragramiam dunla-
xal. Unaquacque vero arborum intus producii indu-
menta, quse videmus folia, flores et fruclus : ilem 
semina intus producunt indumei^a, qu» videnlur. 
Ipsa quoqueliiia intus proferunt tegmina, c i exar-
nant Cerram. 

I I . Sicquoque quotquot Cbristianorum binc d i -
gni sunt babiii consequi coeleslem amiclum, illuni 
ipsum babent in animis suis commorantem. Ει 
quoniam a Deo praefinitum est, ut dissolvatur 
crealura haec, atque coelum et terra transeant, in-
dumentum coelesle nunc tegens et illustraus ani-
main, quod obtinent in corde, illud nuda quoque 
corpora, quse resurgenl ex sepulcris, in illa die, qua 
corpora excitabuntur , ilJa videlicet induet gloria; 
quod donum et indumentum invisibile ac coeleslc 
nunc consequunlur Gbristiani. Quemadmodum au-
tem oves aut cameli in fenura incidentes, incomi-
ucnler el celeriter accedunt ad pabulum, atque in -

» Coloss. l i i , 15. 
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cludunt sibi alimentnm; hora aatem famis il lud Α προσέρχονται τοις βρώμασι, χαλ έγκλείουσι τροφή» 

έαυτοίς · Ιν δε καιρψ πείνης, αύτδ έχείνο έχ τής 
κοιλίας άναφέρουσι, χαλ άναμηρυχώνται, κα\ έχειώς 
τροφήν, απερ ένεθηκίασε προτερον, ούτως κα\ δα* 
νύν ήρπαααν τήν βασιλείαν των ουρανών, καί έγεύ-
σαντο τής επουρανίου βρώσεως έν πνεύματι ζήσαν-
τες, έντψ καιρψ τής αναστάσεως αύτδ έχείνο !χ«Λΐ 
σκεπάζον καλ θάλπον αυτών δλα τά μέλη. 

Ρ . Καθώς ούν εΓπομεν τήν διαφοράν τών σπέρμα· 
των, δτι πολλά έν μι$ γή σπείρεται, χαλ διαφόρου 
καρπούς δίδωσι, μή έοιχδτας άλλήλοις* ομοίως χα\ 
περλ τών δένδρων, δτι τά μέν αυτών είσι μείζω, t i 
δέ μικρότερα, μία δέ γή τάς ρίζας δλων κατέχει* 
ούτως καλ ή επουράνιος Εκκλησία μία ούσα, άν 
αριθμητός έστιν, έκαστος δέ Ιδίως χεχόσμηται 

ona, iiinuroerata est, quisque autem peculiariter B δόξης τού Πνεύματος. "Οσπερ γάρ τά πετεινά 

ipaum β ventriculo reducunt et ruminant, ha-
bentqae velut alimenlum, quae ante reposuerant: 
aic quoque quicunque nunc regnum coelorom ra-
puerunt, et ccelestem cibum in epiiilu vivenles de-
gustaruat,tempore resarractionis eum ipsum ha-
bent legenlem et fuventem omnia eorum membra. 

I I I . Quemadmodum ergo diximus discrimen e98e 
inter aemtna, quia multiplicia in unam terram 
121 seminala diversos producunt fruclus, inter 
se dissimiles: itidem de arboribus sic se res babet, 
vtdelicet quasdam earum esse majores, quasdam 
minores, unarn autem terram radices omnium 
continere : sic quoque coelestis Ecclesia cum sit 

exoroatur agloria Spiriius. Perinde enim acvolu-
cres e corpore indumenla aiarum producunt, d i * * 
criraen aolera intereas non est exiguum; qusedam 
enim propius terram volant, quaadam vero in aere 
evolant: aut qoemadmodum coeluro unum eet, et 
mullas io se slellas continet, baa quidem splendt-
diores, illas majores, illasvero minores ; univerae 
vero in coelo fixae eun l : sic quoque sancti in uno 
coelo divino, el in i imsibi l i lerra diversimode ra-
dices egeruut. Ilidem qiwe Adae obveniant cogila-
tiones, diversae sunt : at Spiritos i n cor veniene, 
unam producit cogitationem et unum cor : siqui-
dem qui deorsum sunt, ct qui sursum, ab uno gu-
beniantur Spiritu. 

IV. Quid vero sibi volunt animalia biflda ? Quo-
niam duobus unguibus celeriler viam conflciunt, in 
figuram posita sunt eorum, qui in lege rccle am-
bulant. Quemadmodum autem ombra corporis in 
eodem corpore est, at officium carnis implere ne-
q u i t : nmbra enim volnera alligare nequit, nec 
cibum pnebere aut loqui : ab ipso nibilorainus 
corpore manat, et praecedena prsesenliam corporis 
declaral: ad eumdem modutn lex vetus umbra est 
novi lestaroenl iPremonsirat aulem umbra ve-
ritaiem, at minisieriam Spiritus non oblinuit. Non 
enhn potuit Moses carae amiclus penetrare cor, et 
auferre sordida vejtimenta tcnebraruin : sed solum 
spiriius a spir i tu, et ignis ab igni dissolvit viin 
perversarum tenebrarum. Circumcisio ergo, quae D πυρδς λύει τήν δύναμιν τοΰ πονηρού σχδτους. Περι-

άπδ τού σώματος τά ενδύματα τών πτερών εκφέρει, 
διαφορά δέ έστιν έν αύτοίς πολλή ·" τά μέν γάρ 
προσγειότερον πέτανται, τά δέ έν αέρι Γπτανται·ή 
ώσπερ δ ούρανδς εΤς έστι, χαι έχει πολλούς αστέρας 
έν έαυτψ, τούς μέν λαμπρότερους, τους δέ μείζονα;, 
τούς δέ μικρότερους, δλοι δέ έν ούρανφ πεπηγμένα 
είσίν * ούτως κα\ οί Αγιοι έν άνλ ούρανώ τής θεοτι,· 
τος, καί έν τή άοράτψ γή διαφόρως έ^ιζωμένα 
είσίν. Όμοίως δέ καλ οί είς αύτδν τδν 'Αδάμ λογι
σμοί ερχόμενοι, διάφοροί είσι · τδ δε Πνεύμα έν τ£ 
καρδία έρχόμενον, ένα λογισμδν ποιεί και μίαν 
χαρδίαν * οί κάτω γάρ χαλ οί άνω ύπδ ένδς Πνεύμα
τος κυβερνώνται. 

Δ'. Τί δέ έστι τά διχηλούντα ζώα ; Επειδή νΐ; 
δυσλν δνυξιν ευθέως περιπατεί τήν δδδν, είς τύ;»ν 
χείται τών έν τψ νόμψ πορενομένων δρθώς. 'flscp 
δέ ή σχιά τοΰ σώματος έξ αυτού τοΰ σώματος έστιν, 
άλλά διακονία ν σαρκικήν πλη ρώσοι ού δύναται* 
σκιά γάρ τραύματα έπιδήσαι ού δύναται, τροφήν 
δούναι, ή λαλήσαι · έξ αύτοΰ δέ έστι τού σώματος 
καί προλαμβάνουσα δηλοί τήν παρουσίαν τού σώμα
τος · ούτως χαλ δ νόμος δ παλαιδς σχιά έστι τής 
καινής διαθήκης· πρόδηλο! δέ ή σκιά τήν άλήθειαν, 
άλλά διακονίαν Πνεύματος ούκ ειχεν. Ού γάρ ήδυνε-
το Μωύσής σάρκα περιβεβλημένος είσελθείν είς τήν 
καρδίαν, χαλ άφελέσθαι τά £ υ παρά ενδύματα τοΰ 
σχότους, εί μή πνεύμα έχ πνεύματος, χαλ πύρ έχ 

erat in lege, aignificat appropitiqaanlcm veram cir-
cuiucisiouem cordis, et baptisma legis nmbra eat 
verarum rerum. Ulic euim abluebat corpue : bic 
vero animum coeno coinquinaium baplisma fgnis et 
Spiritus purgat et abluil. 

V. Illic aacerdos imbecillitate circumdalus ingre-
diebatur in sancla, ei pro se et pro populo offerens 
victimam; bic vero verus poniifex Chrieius semel 
ingresaus eat in non manufacium tabernaculura , et 
sopernum allare, promplusad purganduin eos, qui 
postuiantab eo, ct biquinatam conscieniiam. Inquit 

τομή γάρ ή έν τή οκιφ τοΰ νόμου δήλοι προσεγγν-
ζούσαν τήν άληθινήν περιτομήν τής καρδίας, καί τδ 
βάπτισμα τού νόμου σκιά έστι τών αληθινών πρα
γμάτων. Έχε! γάρ σώμα άπέπλυνεν, ώδε δέ τδν 
έ^υπωμένον νούν βάπτισμα πυρδς χαλ Πνεύματος 
καθαρίζει χαλ άποπλύνει. 

Ε'· Έ χ ε ! Ιερεύς άσθένειαν περιβεβλημένος είφι 
είς τά άγια, υπέρ τε εαυτού χαλ τοΰ λαού προσφί-
ρων θυσίαν \ ώδε άρχιερεύς άληθινδς δ Χριστές» 
άπαξ είσήλθεν είς τήν άχειροποίητον σχηνήν χαλτ̂  
Ανω θυσιαστήριον, τούς αίτούντας αύτδν έτοιμος 
χαθαρίσαι, χαλ τήν μεμολυσμένην συνείδησιν. ΑέγΙΙ 

'•Coloas. 11, !7 ;Hebr . χ , Ι . 
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γάρ, Me0* ύμωτ ίσομαι §ως της σνντεΛείας τού Α enim : Vobitcum $um vsque ad eontummationem 
αΙώτος. ΕΤχεν ό άρχιερεύς έπλ τού στήθους δύο τί
μιους λίθους, χα\ εΐχον τά ονόματα τών δώδεκα 
πατριαρχών. Τδγενόμενον έκεϊ, τόπος εστίν* ούτως 
γάρ και ό Κύριος ένδυσάμενος τους δώδεκα αποστό
λους, άπέστειλεν αυτούς εύαγγελιστάς, καλ κήρυκας 
Ολου του κόσμου. *Ορ$ς πώς ή σκιά προσεγγίζουσα 
τήν άλήθειαν δείκνυσιν. "Ον δέ τρόπον ή σκιά δια-
χονίαν ούκ έχει, ούτε πόνους ίάται' ούτως ουδέ δ 
παλαιδς νόμος τά τραύματα τής ψυχής καί τούς 
πόνους ίάσασθαι ήδυνήθη · ουδέ γάρ ειχβν ζωήν. 

ς*\ Δύο γάρ πρόσωπα συναπτόμενα, τέλειον τι 
πράγμα απεργάζεται, οίον δύο διαθήκαι * κατ' είκό
να χαλ δμαίωσιν θεού γέγονεν δ άνθρωπος, δύο 
οφθαλμούς έχει, δύο όφρύας, δύο χείρας, δύο πόδας, 

iosculi " . Habebat ponlifex iu pectore daoa lapidea 
pretiosos, qui conimebant nomina duodecim pa-
triarcharum. lllic qood fiebat, est figura : sic enim 
quoque Dominus iodutus duodecim apostolis, misit 
eos evaugelisias et pnecones universi mundi. Y i -
des quomodo urobra appropinquans veritatein i n -
dicet: quemadmodum autem umbra nihil confert, 
nec laboribus medetur : sic neque antiqua Jex 
yulnera anima* ac molestias sanare potuit : siqui-
dem viiam noii habebat. 

ΥΪ. Duae enim personae conjuncUe perfectam rem 
quampiam efficiunt, videlicet, duo testaroenla. Ad 
imagiuem et similitudinem Dei bomo factus est, 
duos oculoa babet, duas naree, daas manus, duoa 

καλ έάν συμδή μονόφθαλμον είναι, ή μονόχειρα, ή Β pedes : quem si conlingal unoculum aut uninaa-
μονόπουν, ώσπερ έπίμωμός έστιν * ή ώσπερ πετει-
νδν έάν έχη πτερδν έν, έν τψ ένλ πετασθήναι ού 
δύναται * ούτω χαλ ή φύσις τής άνθρωπότητος, έάν 
καθ* έαυτήν γυμνή άπομείνη, χαλ μή λάθη τήν μί-
ξιν χαλ τήν κοινωνίαν τής επουρανίου φύσεως, ουδέν 
Ιιωρθώθη · άλλ' έμεινε γυμνή, καλ έπίμωμος είς τήν 
φύσιν αυτής έν βυπαρία πολλή. Αυτή γάρ ή ψυχή, 
ναδς θεού καλ οίκητήριον έπεκλήθη, καλ νύμφη βα
σιλέως* λέγει γάρ, Ένοιχήσω ir αύτοΐς, χαϊ 
έμχεριχατήσω. Ούτως εύδόκησεν δ θεδς, δτι κατ-
αλθών έξ αγίων ουρανών, συμπεριέλαβε τήν φύσιν 
σου τήν λογικήν, τήν σάρκα τήν έχ τής γής, καλ 
συνεκέρασε τψ θείψ αυτού Πνεύματι, Γνα καλ σύ δ 
χοϊκδς δέξη τήν έπουράνιον ψυχήν. Καλ δταν ή ψυχή 
σου χοινωνήσητψ Πνεύματι, καλ είσέλθη ψυχή επου
ράνιος είς τήν ψυχήν σου, τότε εΐ τέλειος άνθρωπος 
άν Θεψ, καλ κληρονόμος, χαλ υίός. 

Ζ\ "Ωσπερ δέ τδ μέγεθος τού θεού, χαλ τδ ακα
τάληπτου αυτού, ούτεοί άνω αίώνες χωρούσιν, ούτε 
οί κάτω · ούτως πάλιν τδ λεπτδν τού θεού, χαλ δπως 
συαμιχρύνεται λεπτοίς χαλ μικροίς, ούτε οί άνω 
χοσμοι, ούτε οί επίγειοι καταλαβείν δύνανται. 
"Ώσπερ γάρ τδ μέγεθος αυτού άκατάληπτον, ούτως 
χαλ τδ λεπτδν αυτού · καλ συμβαίνει, δτι οικονομεί
ται είς θλίψεις είναι, καλ πάθη, καλ στίγματα, καλ 
& νομίζεις εναντία, ταύτα υπέρ τής ψυχής σου 
γίνεται. Εί έν τψ κόσμψ θέλεις είναι καλ πλουτεϊν, 
όΕπαντφ σοι πάσα ατυχία· άρχη καθ* έαυτδν λογίζε-

Dum eaae, aut altero pede carere, velut reprehen-
dendusest. Autquemadmodum avis, si unicam ha-
buerit alam, ea sola volare nequit; sic quoque 
humana natura, si nuda quoad se maneat, et non 
recipiat miationem et communionem coelesiis na» 
turae, nibil Jaude 122 dignum efficit; sed nuda 
manet, et culpanda in soa natura, et sordibus 
multis. Ipsa enim anima teroplum Dei et domicilium 
appellala est, sponsa regis. luquit enim : Inhabi-
tabo tfi illtSy ei inambulabo ·*. Ita Deo placuit. ut 
descendens e sanctis coelis^ assunieret uataram 
tuam raiionalem, carnem nempe terrenam, quam 
temperavit cum divino suo Spiritu, ut quoque tu 
terrenus coelestem susciperes animam. Et ubi 

1 anima tua curo Spiritu commuoicaverit, et ingressa 
fuerit anima ccelestis animam tuam, tum perfectus 
bomo in Deo est, et hseres, et fllius. 

Τ1Ι. Quemadraodum vero majestatem Dei, et 
incomprehensibileni ejus naturam, neque eaperiora 
saecula capiunt, neque inferiora: sic e cooverso 
bumilitatem Dei, et.quopacto exiuaniatse cum 
bumilibaset parvis, nec superni mundi,nec ler-
reni consequi possunt. Quemadmodum enim maje-
stas ejos non comprehenditur, sic neque ejus hu> 
militas. Ilaque conlingit u t , ai ex dispensatione 
subjiciaris affeclionibus, passionibus et stigmati-
bus, aut aliis, quae tibi adversa videntur, ea grata 
animae Uiae accidant. Si in mundo versari velis, 

σθαι, Παρ%ο ούχ εύτύχηχαείς τύτ χόσμστ,άχεί- jy et ditescere, occurrunt tibi infortunata omnia 
(tfar hv αποτάσσομαι, καϊ τφ Θεφ δονΛεύω. Λοι
πδν ερχόμενος ώδε, άκούεις τής εντολής λεγούσης· 
ΠώΛησό* σον τά ύχάρχοττα, μίσησογ χοιτω-
riar σ-σρχιχήγ 9 δσύΧενσοτ τφ θεφ. Τότε άρχη 
εύχαριστείν τή ατυχία σου τή έν τψ κόσμψ, δτι 
6ιά προωάσεως ευρίσκομαι υπήκοος τής εντολής τού 
Χριστοί». Αοιπδν εί έν μέρει έν τοίς φαινομένοις 
ήλλαξα^ σου τδν νούν, καλ άνεχώρησας κόσμου καλ 
κοινωνίας σαρκικής · ούτως ούν χρή σε καλ είς τδν 
νούν άλλαγήναι άπδ σαρκικού φρονήματος είς φρό
νημα οόράενιον. Αοιπδν είς αυτήν τήν άκοήν άρχη 
διακρίνειν, χαλ ούχ έτι έχεις άνάπαυσιν, ή μόνον 

incipis tecum ratiocinari: Quoniam feliciler res meat 
non suceenerunt in mundo, decedo ae rentntio, et 
Deo in$ervio. Postmodum ubi huc perveneris, aodis 
mandatum quod d i c i t : Vende facuttatet tuas> odio 
prosequitor carnaiem societatem, inservi Deo" : 
tum incipis gratum te exbibere adversoe fortunae, 
qua in mundo obroebaris, inquiens : Illiut sane 
occatione deprehendor obedkns mandato Cbristi. Gae-
terum si ex parte, quoad res exlernas, moiasli 
animoBi, et a mundo ac carnali eommercio sece*-
s ist i : sk igitur oporlet te quoque quoad aniuMiia 
immutari, a sapientia carnali in coelestem sapion-
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liam. Postmodum cx codero audilu dtecernere inci- Α τήν μέριμναν, κα\ τδν πόνον, Γνα κτήση δ 1j»u-
ρίββ, aec amplius babet rcquiem, scd solara cu-
ram el laborem, u l nanciscaris qood audieris. 

VI I I . Ubi putaverie te perfecisse orania, eo quod 
venunliaris, sermonera confert tecura Dominue·. 
Quid gloriarii ? nonne corpus tuum εί animam tnam 
ego creavi ? quid fecUti tu ? Incipit anima confitendo 
regare Dominum, et dicere, videJicet: Tua tunt om-
ftta, domut, in qua dego, tua esi: indumenta mea 
lua mnt ; α te nuirior, εί α ie dirigor ad otnne emo-
lumentum. Tura incipit Dominus ad haec dicere : 
Habeo tibi gtaiiam, (aeuUate* iuw sunt: bona volun-
ta$ tua est : et ob tuum in me amorem, quoniam 
confugisti ad tni , cedo: insuper dabo iibi, quce neque 
tu haclenu* pouedisU, nec qui tuper terram sunt 

σας. 

ΙΓ. Ότ ι νομίζεις δτι έποίησας»πάντα αποτάξαμε-
voc, ποιεί λόγον μετά σου δ Κύριος" Τί καυχάσαι; 
ούχϊ τό σώμα σον καϊ τήν ψνχήν έγώ έχτισα; 
τί έχοίησας σύ ; Αρχεται ή ψυχή εξομολογημένη 
δέεσθαι τοΰ Κυρίου κα\ λέγειν, δτι Πάντα σά έστσ, 
ό οϊχος β/ς δν είμι, σός έστν τά ενδύματα μου, 
σά έστιν. Έκ σον τρέφομαι, χαϊ αχό σον οικο
νομούμαι εις χάσαν χρείαν. Τότε Αρχεται ό Κύ
ριος πρδς ταΰτα λέγειν, Χάριν σοι έχω, τά υπάρ
χοντα σά έστι · τό θέλημα τό αγαθόν, σον έστι* 
χαϊ διά τήν χρός μέ σον άγάπην, έχεϊ %μχ· 
έφνγές μοι, δ εύρο Λοιπόν δώσω σοι, ά ούτι σν 

hominet, habent. Accipe ηιε Dominum cum anima * έως άρτι έχτήσω, ούτε έχϊ γης άνθρωχοι έχον-
iua,ui * i i perpeluo mecumin latitia εί ex&ultatione. 

IX. Perinde enim ac mulier viro desponsata, om-
aia bona sua, et totam dotcm offert prae summo 
amore, et in manus v i r i projicit, atque hoc ait : 
Meum quod tit, nihil habeo, bona ηιεα tua $unt: doi 
quoque tua esl, εί anima ηιεα, εί corput meum, 
iuum ett: sic quoque temperans anima esi virgo 
Doroini, participans cum Spiritu ejus sancto. 
Oportet autem, perinde ac ipse, cum venisset supra 
lerram, passus et crucifixus est, te quoque simul 
pati. Ubi enim recesseris a mundo, ac Deum quae-
rere 

σιν· Έμέ Λοβέ τόν Κύριόν σον μετά τής ψνχκ 
σον, Ινα ής πάντοτε μετ' έμού εύφρατνομέιη χύ 
άγγαΛΛιώσα. 

Θ\ "βσπερ γάρ γυνή μεμνηστευμένη άνδρΐ, πέι-
τα τά υπάρχοντα αυτής, κα\ δλην τήν προίκα ά»· 
ψέρει έκ πολλής αγάπης είς τάς χείρας .δίψασα τώ 
άνδρδς, καί τοΰτο λέγει, Έμόν ουδέν έχω, τά έμά 
υπάρχοντα σά έστι · χαϊ προϊξ σή έστι, καί ή 
έμή ψυχή χαϊ τό σώματδ έμόν, σόν έστιν9 οδτ# 
καί ή σώφρων ψυχή παρθένος έστλ τφ Κυρίφ, VH-
νωνοΰσα τφ άγίφ αύτοΰ Πνεύματι. Χρή δέ σε ώσεερ 
αύτδς έπ\ γής έλθών έπαθε, κα\ έσταυρώθη, κα\ ά 
συμπαθεϊν. "Οταν γάρ αναχώρησης τοΰ κόσμου, χαί 

cceperis, et discernere, superest, ut pugnam άρξη ζητεΓν τδν θεδν κα\ διακρίνειν, λοιπδν μάχη 
ι A i i m π α t i t f a t i i a o n f i m i i a n i m i r i i m m n r i h n a ^ _ a ^Λ~~. ι . . — » Ί . . » ? . J L C _ . ~Λ ineas cum natura tua, antiquis nimirum moribus, 

consuetudine tibi innata. Et inter pugnandum cum 
consueludine, reperis cogilationee reluctantes t ib i , 
ct repugnantes animo luo : quse cogitationes te tra-
bunt, et 123 occupalum redduni rebus, unde 
cxivisti, ooulis subjectis. Deinceps incipis pra-
liara conserere ac bellum, cogilationea movens ad-
vcrsus cogilationes, menlem adversus mentem, 
animam adversus animam, Spirilum adversus Spi-
ri lum : cxterum illic selernaquoque anima praisto 
cet. 

X. Latet enim occulta quaedam et sublilis facul-
iaa tenebraruin, insidens cordi. Dominus quoque 
prope animam el corpus tuum est, speclaus pu-

τή φύσει σου έν τοις παλαιοις ήθεσι κα\ τ ] svv-
ηθείφ ή συνεγεννήθης. Κα\ έν τψ μάχεσθαι τ|) ανν-
ηθείφ, ευρίσκεις λογισμούς αντικείμενους σοι και 
μαχόμενους τφ νφ σου, και έλκουσί σε οί λογισμοί, 
και ^εμβάζουσιν, δθεν εξήλθες είς τδ φαινόμεννν. 
"Αρχη λοιπδν ποιεΐν αγώνα χαί πόλεμον, λογισμον; 
κινών πρδς λογισμούς, νούν πρδς νουν, ψυχήν πρ*ς 
ψυχήν, πνεύμα πρδς πνεύμα · καί λοιπδν εκεί αιω
νία ή ψυχή. 

Ρ. Αποκαλύπτεται γάρ κεκρυμμένη τις χαί λεπΗ| 
δύναμις τού σκότους έγκαθεζομένου τή καρδία ' χει 
δ Κύριος εγγύς τής ψυχής καί τοΰ σώματος ουό 

gnam tuam, el arcanas coelesles cogitalioncs indit JJ έστιν ορών τδν πόλεμον σου, κα\ κρυπτούς λογισμοί; 
l ib i , atque incipit clara le refocillare. Dimiltit au-
tem te , donec erudiaris, et in ipsis afflictionibus 
dirigit le gralia : quae ubi a pugna ad quielem per-
veneris, cognoscendam l ib i se ipaam tradit , et 
commooslrat t ib i , se ad eroolumentum tuum per-
misisse, ut exercearis. Perinde ac si sit divilis 
cujusdam puer, qui babeat paedagoguin, laadiu 
quidem loris illura caedit; et castigatio, valnera ac 
plagae molestae ei videntur, donec evadit in v i rum; 
lunc vero incipit gratum se eihibere paedagogo : 
aic quoque gralia cum dispensatione casligal, donec 
in perfeclum virum evadas. 

X I . Agricola gcmen in quamcunque partera pro-
jicit, ct qui planiat vineam, cupit ut tola fructum 

ούρανίους έντίθησί σοι, χαί άρχεται άναπαύειν σε έν 
τφ κρυπτφ. *Αφίησι δέ σε τέως παιδευθήναι, και είς 
αύτάς τάς θλίψεις οίκονομεί σε ή χάρις · κα\ δτεν 
έλθης είς άνάπαυσιν, γνωρίζει σοι έαυτήν, χαΐδείχνν 
σί σοι, δτι υπέρ τοΰ συμφέροντος σου παρεχύρτ,α 
γυμνασθήναί σε. "Ωσπερ δταν ή πλουσίου τινδς παι
δίον, κα\ έχη παιδαγωγδν, τέως μέν λώροις αντνν 
βασανίζει, χα\ ή παιδεία, καλ τά τραύματα, καλ α! 
πληγα\ βαρείαι φαίνονται, έως δτε γένηται άνήρ, 
τότε δέ άρχεται εύχαριστείν τφ παιδαγωγφ * ούτως 
και ή χάρις οίκονομικώς παιδεύει, έως .δτε φθάηκ 
είς τέλειον άνδρα. 

ΙΑ', Ό γεωργδς τδν σπόρον πανταχού ρίπτει, χ£ * 
φυτεύων άμπελον, θέλει, ίνα δλη καρποφορήση. Α Λ -
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πον οδν επιφέρει τδ δρέπανον, χα\ εΐ μή εύροι καρ- j 
πδν, λυπείται · ούτως καλ ό Κύριος τδν λόγον αύτοΟ 
σπαρήναι θέλει είς τάς χαρδίας των ανθρώπων. Άλλ' 
ώσπερ δ γεωργδς έν τή άποκένφ χώρα λυπείται * ού
τως χα\ δ Κύριος έν τή άποχένφ καρδία καί μή χαρ* 
ποφορούση λυπείται. "Ωσπερ οί άνεμοι πανταχού 
πνέουσιν είς πάσαν τήν κτίσιν, χα\ ώσπερ ήλιος 
πάση τή οίκου μένη έπιλάμπει * ούτως ή θεότης 
πανταχού έστι, καί πανταχού ευρίσκεται. Εί ζη
τείς αύτδν έν τοίς ούρανοίς, έκεϊ ευρίσκεται έν 
τοϊς λογισμοίς τών αγγέλων · εί ζητείς αύτδν έπΙ τής 
γής, κα\ ώδε ευρίσκεται έν ταίς καρδίαις τών αν
θρώπων. Άπδ πολλών δέ ολίγοι ευρίσκονται οί 
εύαρεστούντες αύτφ Χριστιανοί. Δόξα κα\ μεγαλο
πρέπεια Πατρ\, καί Ι Ί φ , χα\ άγίφ Πνεύματι, εις 
τούς αίώνας. Αμήν. ^ 

ΟΜΙΛΙΑ ΑΓ . 
Αδιαλείπτως χαϊ προσεχώς δει τφ θεφ προσεύ

χεσθαι. 

Α\ Δει ημάς, μή κατά έθος σωματικδν , μήτε 
κραυγής έδει, μήτε συνηθεία σιωπής, μήτε κλίσεως 
γονάτων προσεύχεσθαι * άλλά νηφαλέως τφ νψ 
προσέχοντας προσδοκφν τδν θεδν ποτε έπιστή, καλ 
έπι σκέψη τα ι διά πασών τών εξόδων τήν ψυχήν, καί 
τώντρίβων αυτής καί αισθητηρίων. Κα\ ούτως ήνίκα 
χρή σιωπών, κα\ ήνίκα βοάν χρή , καί έν κραυγή 
προσεύχεσθαι, μόνον δ νους ενωμένος ή πρδς τδν 
θεόν. "Ασπερ γάρ τδ σώμα δταν έργάζηταί τι, δλον 
δι* δλου άποσχολείται έγκείμενον τφ έργω, καί πάν
τα αύτου τά μέλη άλλήλοις βοηθέ! * ούτω καί ή ψυ- ( 
χή δλη δι' δλου άποδεδύσθω είς τήν πρδς Κύριον αί-
τησιν καλ άγάπην, μή βεμβομένη καί περιφερόμενη 
τοίς λογισμοίς, καλ πάση τή προσδοκία προσανακει-
μένη Χριστού. 

Β*. Καλ ούτως αύτδς έπιλάμψει, άληθινήν διδάσκων 
αίτησιν, διδούς εύχήν καθαράν , πνευματικήν, θεού 
άξίαν, χαλ τήν* έν πνεύματι χαϊ άΛηθεΙα προσχύ-
νησιν. "Ωσπερ δέ δ εμπορίας τέχνη ν έπανελόμενος, 
ού μονότροπον έχει τού κέρδους τήν έπίνοιαν, άλλά 
πάντοθεν αύξειν κα\ πολυπλασιάζειν τδ κέρδος 
επείγεται, άπδ ταύτης έφ' έτέραν μετιών έπίνοιαν, 
χαί εντεύθεν πρδς έτερον τρέχων πόρον, κα\ άπδ τού 
μηδέν δνήσαντος άεϊ άποπηδών έπλ τδ κερδαλεώτε-
ρον τρέχει " ούτως καί ημείς τήν ψυχήν ημών ποι-
κίλως χαλ έντέχνως εύτρεπίσωμεν, δπως χερδάνωμεν 
τδ άληθινδν χαί μέγα κέρδος, τδν θεδν τδν διδάσκοντα 
ημάς έξ Αληθείας προσεύχεσθαι. Ούτως γάρ επανα
παύεται 6 Κύριος τή αγαθή τής ψυχής προαιρέσει, 
θρόνον δόξης αυτήν εργαζόμενος, έπικαθήμενός τε 
καλ έπαναπαυόμενος έπ' αυτήν. Ούτως γάρ παρά 
Ιεζεκιήλ του προφήτου ήκούσαμεν περ\ τών πνευ
ματικών ζώων, τών ύπεζευγμένων τψ Δεσποτικψ 
άρματι * όλδφθαλμα γάρ ήμίν παριστφ ταύτα, ώσπερ 
εστίν ή ψυχή ή]βαστάζουσατδν θεδν, μάλλον δέ βαστα-
ζομένη ύπδ τού θεού · γίγνεται γάρ δλη οφθαλμός. 

Γ*. Καλ δν τρόπον οίκος τδν δεσπδτην παρόντα 
έχων, πάσης γέμει εύκοσμίαςκα\ώραιότητοςκαλ εύ-

[ΟΜ. XXXI I I . 749 
proferat; posunodum ergo illata falce, si non inve-
niat fructum, moerore afficitur : sic quoqoe Domi» 
nua verbum suum seminari vult in cordibus bo-
minuin. Verum perinde ac agricola ob regionem 
inanem angitur; sic quoqoe Dominos de vacuo 
corde, nec fructus producenie, contrislatur. Quem-
admodum venti perflant ubique cunctam crealu-
ram; et quemadmodum sol oranem terram illustrat, 
stc deitas ubique est, ei ubique reperiiur. Si quaeras 
illum in coelie, illic reperilur in cogitationibus an-
gelorum; si quaeras eum in terra, bic quoque repe-
r i lur in cordibus hominum. Ε mullis vero pauci 
reperiuntur, qui placeant Deo Cbristiani. Gloria et 
raagnificentia Patri, et Filio, et Spirilui saneto, iu 
ascula. Amen. 

HOMILIA ΧΧΧΙΠ. 
IndethuHter et aitente oportet Deo vota faeer* 

εί precari* 

I . Oporlet noa, non ex more corporeo, nec pro 
more vociferandi, nec ex consuetudine ailendi, 
aut geniia flectendi, preces facere; verum sobrie 
animum aitendenlea exspectare Deum, qeando 
aderit et visitabit per omnes egressiones animam, 
pcr semitas ejus ac sensuom organa; et ita quando 
conveniat tacere, et quando conveniat clamare, et 
cum vociferalione precari, modo mens sit firmaia 
in Deum. Perinde enim ac corpus cum operalur 
quidpiam, totum penitus occupalum incambit operi, 
et omnia ejus membra se invicem adjuyant : sic 
quoque anima tota prorsus consecretur postulationi 
et charitati Domini, quae nec vagia occnpetor, aut 
circumferatur cogitationibus, et gpem atqne ex-
speclationem omnem collocatam babeat in Christo. 

I I . Atque hoc pacto illocescet i l l e , qui purum 
docet pelendi modum, et stiggerit orationem pu-
ram spiritualem, Deo dignam, et quae fit in ipinlu 
et veritate, adorationem Quemadmodum vero, 
qui roercatoriam artem elegit, non unicum aolura 
lucri faciendi excogilat inventum, sed undecunqne 
augere et cumolare lacrum cogitur, ab hac 124 a d 
aliam transiens solerliam et inventum; et inde aliud 
iter suscipiens, et ab eo, quod nihil prodeat aemper 
transiliens, ad id , quod quaestuosiua est, corr i l : 

ι sic quoque nos animam noetram varie et artificiose 
adornemus, ut lucrifaciamus verum ac snmmum 
lucrum, Deum nimirum, qui doceal nos in veritaie 
prpcari. Ad bunc enim moduro requiescit Dominua 
in bona animse intentione, thronum gloriae eam 
constituens, insidens, et requiescens in ea. Sicenim 
apud Ezecbielem prophetain aadiviroos de spiriloa-
libus animalibus subjugaiia currui Domini. Tota 
eniro oculata nobis proponit ea, cojusmodi eal anima 
quse Deum gestat, quinimo qaas gestatur a Dco. 
Fit enim tota oculas. 

I I I . Et quemadmodum domus, quae dorainum 
prsesentem habet, omni abundal ornatu, pulcbriiu-

· · Joan. w , 2 i . 1 1 Ezech. ι, 1 ; x, 2 ; Homil. ι, 1 scq. 
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dine et decore; eodcm mudo aniroa, quae Dominum Α 
suam apud se ipsam habet, et in se maneniem, 
omni pulchriludine et decore repleta est; siquidem 
Dominum cum spiritualibus suis thesauris inhabi-
tantem babet, et aurigam. Vae domui, cujus domi-
nus peregrinatur, cuique dominus non praesto est, 
quia desolata est, diruta, plcna omni impuritate et 
perlurbatioue. IHic Sirenes et dccmonia " ; secun-
dom prophetam babitant. In deserla enim domo 
feles, canes, et omnis immundilia latet. Yae anirose, 
quse non rcsprgit a gravi lapsu suo; et intra se ha-
bet, qui persuadeant ei, atque adigant cam inimici-
tias suseipere cum suo ipsiue Spoiiso, et qui ex~ 
optent corrumpere ejus anitni sensa a Gbristo. 

IV. Cum vero Dominus viderit, quod coliigat se 
ipsam pro viribus suis, semper Dominum quaerens, 
noctu diuque exspectans, aique ciamans ad eum, 
quemadmodun mandavit citra intermittionem in 
omni negotio pncari, faciet vindictam ejus ut 
promieit, aique eam expurgaiam ab omni onalilia 
sua, irreprehensibilem et immaculatam sponsam ipse 
ubi corutituet eam Caeterum si credis haec vera 
ease, ut quoque sunt, attende l ibi ipse, num con-
aecuta si i anirna tua lumen dirigens eam, veram 
cibum et potum, qoi est Dominos; sin miaas nactus 
sis, quaare noctu diuque, u l consequaris. Si ergo 
aspexeris solem, inquirilo verum aolem; caecus 
aiquidem es. Si epectaveris lumen, respice aniroam 
tuara, nuoi verura et bonum lumen oaclus sis. 
Omnia enitn, quae v iy i i palent, sunt umbra verarum Q 
rerum ad aniaiam pertinentium. Est enim prater 
bominem conspicuutn, alius bomo interior, et alii 
oculi, quos occsecavii Salanas; et aures, quas surdas 
efiecit. Ilaque venit Jeaus, ut inleriori buic ho-
mini restituat sanhateui. Cui gloria et imperiura 
cum Patre, et Spiritu sancio in sacula. Amen. 

HOMILIA XXXIV. 

De gloria Chrislianomm quam corpora illorum in 
re$urrectione consequentur, el qua cum anima illu-
$t*abvnlur. 

1. Uuemadmodum oculi corporei clare omnia 
conspiciimt, sic qooque anirois sanctorum mani-
festa et conspicaa sunt ornaraenla divinitatis, qui-
bus permisli Cbristiani sapiunt. At vero corporeis 
ocalia occultala est illa gloria; aniaue vero credenti 
perapicae revelalur, quara Doininus necatam exci-
tat a peccato, quemadmodum soscitat et raortua 
corpora; cui praeparat coelum novum, et lerram 
novam, et sotem jttsiitiae, cui largitor omnia c d i -
yinitate eoa. Ipse est mundus veras, terra vivens, 
vitis fruclifera, U S p a n i s vitae, el aquavivens, ut 
acriptum est: Credo videre bona Domini in terra 
viventium Et rnrsum : Orietur timenllbus Domi-
num Soijuslitias, et $anita$ in ali* ejus Et Domi-
nus quoque inquit : Ego sum viiU vera·T. Et rur-
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πρεπείας * ούτω κα\ ψυχή ή Εχουσα τον Δεσπότην 
αυτής πρδς έαυτήν καί έν αυτή χαταμένοντα, τΑζτ-
ώραιότητος χαί ευπρεπείας γέμει * τδν γαρ Κύριον 

συν τοις πνευματικοίς αύτοΰ θησαυροίς ένοικον l(u 
χα\ ήνίοχον. Ούα\ δέ οΙκία, ής δ δεσπότης άχο5τΓ 

μεΐ, κα\ δ κύριος ού πάρεστιν , δτι ήρήμωται χα:· 
εσκαμμένη, γέμουσα πάσης ακαθαρσίας, κα\ έ/α· 
ταστασίας. ΈκεΖ Σειρήνες χαϊ δαιμόνια, κατά τίν 
προφήτην, οίκοΰσιν. Έν γάρ τή ήρημωμένη olxii, 
αίλουροι κα\ κύνες, καλ πάσα ακαθαρσία εστίν ο& 
ψυχή τή μή άνισταμένη έκ τής χαλεπής πτώαιω; 
αυτής, κα\ ένδον αυτής έχούση τους πείθοντας αυτήν, 
κα\ αναγκάζοντας έχθρα ν έχειν πρδς τδν εαυτής 
Νυμφίον, κα\ βουλομένους φθείρειντά νοήματα αυτής 
άπδ τοΰ Χριστού. 

Δ'. "Οταν δέ ίδη δ Κύριος , δτι συνάγει έαυτήν 
δσον τδ κατά δύναμιν, άε\ τδν Κύριον ζητούσα» 
κτδς κα\ ημέρας, κα\ βοωσα πρδς αύτδν,χαθάς ένετιί· 
\ατο, άδιαΛεΙατως προσεύχεσθαι έν παντι,xotr\cu 
τήνέχθίχησιν αυτής, ώς ύπέσχετο, χαθαρίσας αυτήν 
άπδ τής έν αυτή χακίας, χαϊ άμωμον, χαϊ όσχιΧοτ 
νύμφην αυτός έαυτψ παραστήσει αυτήν. ΕΙ ιέ 
πιστεύεις ταύτα αληθή είναι, ώσπερ χαί είσ\, πρέβ· 
εχε σεαυτψ, εί ευρεν ή ψυχή σου τδ οδηγούν αυτήν 
φώς, κα\ τήν άληθινήν βρώσιν κα\ πόσιν, ήτις έτ:1ν 
δ Κύριος. Εί δέ ούκ έχεις, ζήτησον νυκτδς κα\ ημέ
ρας ίνα λάβης. "Οταν ούν ίδης τδν ήλιον, ζήτησον 
τδν άληθινδν ήλιον* τυφλδς γάρ εΐ. *Οταν θεωρτς 
φώς, έπίβλεψον είς τήν ψυχήν σου, εί εύρες το άλη
θινδν φώς, κα\ αγαθόν. Σκιά γάρ έστι πάντα τέ 
φαινόμενα τών αληθινών τής ψυχής πραγμάτων. 
"Εστι γάρ παρά τδν φαινόμενον άλλος άνθρω̂ ις 
ένδον * καλ δφθαλμο\, ούς έτΰφλωσεν δ Σατανάς, 
καί ώτα Α έκώφωσεν , καί ήλθεν δ Ιησούς το̂ τβν 
τδν έσω άνθρωπον υγιή ποιήσαι * ψ ή δόξα χα̂  t i 
χράτος συν Πατρ\ χα\ άγίψ Πνεύματι είς τους αίώ-
νας. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑΑΔ'. 

Περϊ της τών Χριστιανών δόξης , ης τά σώματα 
αυτών έν τή άναστάσει χαταξιωθήσεται, χαϊ 
μετά τής ψυχής φωτισθήσεται. 
Α'."Οσπεροί σωματικοί δφθαλμο\ τηλαυγώς πάνα 

βλέπουσιν, ούτω κα\ ταίς ψυχαίς τών αγίων φανερέ 
χαί δρατά έστι τά κάλλη τής θεότητος, είς ά συγχφ-

ν νώνται χ&\ φρονοΰσι Χριστιανοί. *Αλλά τοίς σωμα-
τικοίς όφθαλμοίς κεκάλυπται ή δόξα εκείνη, τ{ '^χΐ 
δέ τή πιστευούση τηλαυγώς αποκαλύπτεται, ήν έ 
Κύριος νεκρωθείσαν άνιστφ έκ τής αμαρτίας, &fta? 
εγείρει χαί τά νεκρά σώματα, έτοιμάζων 
τή ούρανδν καινδν , και γήν καινήν, χαί ήλιον δ> 
χαιοσύνης, διδούς αυτή πάντα έχ τής αύτοΰ θεα
τός. "Εστι κόσμος άληθινδς, και γή ζώσα , χαι άμ
πελος καρποφόρος, κα\ άρτος ζωής, καί ύδωρ (άν, 
καθώς γέγραπται, Πιστεύω τού Ιδειν τά άγα** 
Κυρίου έν γη ζώντων · κα\ πάλιν, ΆνατεΛεί rcc 
φοβουμένοις τόν Κύριον"ΗΛιος δικαιοσύνης, χαι 

" Isa. χχχιν, 14. Lac. XVHT, 1,7. " Ephee. ν, Ϊ 6 , 27. " Psal. χχνι, 26. " MaJach. ιν, 1 f f ioan. 
χν, 1 ; νι, 48. 
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Χασίς έν τοις πτέρνξιν αύτον. Καλ ό Κύριος εΐπεν, J 
Έγώ είμι ή άμπελος ή dJq0ir?f. Καί πάλιν, Έγώ 
είμι ό άρτος rrfc Ζώης. Καί πάλιν , fO jr/rojr 
rov ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, γενήσεται έτ αύ
τφ χηγή ύδατος άλλομέτον είς ζωήν αίώνιον. 

Β*. Έ γάρ έλευσις του Κυρίου πάσα διά τδν άν
θρωπον γε γένη τα ι, τδν τεθανατωμένον έν τάφφ cxo-
τους, αμαρτίας, πνεύματος ακαθάρτου, χαλ δυνά
μεων πονηρών. Ινα έν τψ αίώνι τούτψ νυν άναστήση 
καί ζωοποιήση τδν άνθρωπον, καί καθαρίση άπδ πά
σης μελανίας, χαί φωτίση αύτδν τψ ίδίψ φωτί, καί 
άμφιάση αύτδν τά εαυτού ενδύματα της θεδτητος τά 
ουράνια. Έν δέ τή άναστάσει τών σωμάτων, ών 
προανίστησαν καί προεδοξάσθησαν αί ψυχαλ, τδτε καλ 
τά σώματα συνδοξάζονται, καί φωτίζονται τή άπδ 
τού νύν πεφωτισμένη καί δεδοξασμένη ψυχή · έστι 1 

γάρ αυτών οίκος καλ σκηνή χαί πδλις δ Κύριος. Τδ 
οίχητήριον δέ τδ έξ ουρανού τδ άχειροποίητσν περι-
δέδληνται δδξαν φωτδς θεϊκού, ώς τέκνα φωτδς γε
νόμενοι, ού προσέξουσιν άλλήλοις όφθαλμψ πονηρψ» 
πονηρία γάρ έξήρθη* Ούκ έστιν έκεϊ άρσεν καί θήλυ, 
δούλος καί ελεύθερος · είς θεϊκήν γάρ φύσιν άπαντες 
μεταβάλλονται, χρηστοί, καί θεοί, καί τέκνα Θεού 
γενόμενοι. Έκε! άνεπαισχύντως τότε λαλήσει είρή-
νην άδελφδς αδελφή · έν γάρ είσιν έν Χριστψ πάντες, 
καί πάντες έν ένί φωτί άναπαυόμενοι. Προσέξει έτε
ρος τψ έτέρψ, καί έν τψ προσέχειν, ευθέως πάλιν 
είς άλήθειαν έκλάμψουσιν, είς άληθινήν θέαν φωτδς 
άψητου. 

Γ. Ούτως πολλοίς σχήμασι, καί πολλαΐς καί ποι-
κιλαις δόξαις θεϊκαΐς άλλήλοις ένορώσι, καί έκαστος 
εκπλήσσεται καί άγαλλι$ αγαλλιάσει άνεκλαλήτψ, 
προσεχών τή τού έτερου δόξη. *Ορ|ς πώς α; τού 
βεού δόξαι άφραστοί είσι καί ακατάληπτοι, φωτδς 
άψητου καί άΐδίων μυστηρίων, καί αναρίθμητων 
αγαθών ύπάρχουσι; "Ωσπερ γάρ έν τοίς φαινομένοις 

τή> Ύηί ? υ*ά, ή σπέρματα, ή άνθη ποικίλα αδύ
νατον τινι καταλαβείν άριθμψ, καί τδν πάντα πλού
τον τής γής, άμήχανόν τινι μετρήσαι ή έπίστασθαι · 
ή ώσπερ έν τή θαλασσή τά έν αυτή ζώα, ή τδν αρι
θμόν, ή τά γένη, ή τήν διαφοράν, ή τδ μέτρον τού 
ύδατος αυτής, ή τδ μέτρον τού τόπου αυτής αδύνα
τον τινι τών ανθρώπων καταλαβείν * ή ώσπερ έν τψ 
αέρι τδν άριθμδν τών πετεινών · ή τά γένη ή ,τήν 
ποικιλίαν αδύνατον γνώναι* ή ώσπερ τδ τού ουρανού 
μέγεθος, ή τάς θέσεις τών άστρων, ή τδνδρόμον αυ
τών ώς έστιν αδύνατον καταλαβείν · ούτως εστίν αδύ
νατον είπείν, ή διαγορεύσαι τδν πλούτον τών Χρι
στιανών τδν άμέτρητον, άπέραντον καί άκατάληπτον. 
Εί γάρ τά κτίσματα ταύτα τοσούτον άπειρα καί 
ακατάληπτα το!ς άνθρώποις τυγχάνει, πόσψ μάλλον 
ό κτίσας καί κατασκευάσας αυτά! Όφείλει ούν τις 
μάλλον άγαλλιασθήναι καί χαρήναι, δτι τοσούτος 
πλούτος καί κληρονομία τοίς Χριστιανοις ήτοίμα-
αται, ώστε μηδένα δυνηθήναι είπείν, ή έξαγορεΰσαι. 
Μετά πάσης δέ σπουδής καί ταπεινοφροσύνης προσ-
ε;0«ν δε! έπι τδν αγώνα τών Χριστιανών, καί λα-

ΟΜ. ΧΧΧΙΥ. W 
sum : Ego »um panis vitat; et rursum : Qui bikerit 
ex hac aqua, quam ego dabo et, fiei m eo fotu aqum 
salientu in vitam cUernam *·. 

I I . Adventueenim Domini totus ponitus propter 
bominem fuit, qui morluns jacebal in sepulcro te-
nebraram, peccati, spiritus impuri, et perveraa-
ruoi potestatum, ut in hoc eaeculo nunc resuscitet 
ac vivifioet hominem, emandet ab omni nigredine, 
iUuminet eum suo lamuie, atque amiciat eum 
suis ipsius indnmentis divinis et coelestibus. In re-
surrectione autem corporum,qnorura ante resurre-
xerint etglorta iUustratse fuerini animae, tuno quo-
que corpora simul glorificabuntur et illustrabuntur 
cura anima, qaae nunc illuminata et illustrata fuit. 
Dominus emm est eorom domus, tabernaculmn et 
civitas; domlcilio vero coelesti, non manufacto pro-
tecti snnt, gloria nimirum luininis divini velut fllii 
lucis effecti. Non inluebuntur se inviccQi oculo 
pravo; malitia enim sublaia est. Non est il l ic 
masculus et femina, aervus et liber Jndivinam enim 
naturaro omnea iransmutantur, benigni, di i et filil 
Dei facli. Jllic absque ullo pudore tunc loquetur 
pacem frater com sorore. Unum siquidem sunt i a 
Ohristo omnes,etomnes in uno lumine requiescunt. 
Auendet alter in allerum, el inter altendendum 
confestim denuo in veritate splendebunt, in venb 
contemplatione luminis arcani. 

I I I . Adeo mulliplicibus figuris, roulta et varia. 
gloria divina se invicem aspicient: quisque stupore 
percutietur et exsultabit exsultatione ineffabiii, 
animadveraa alterius gloria. Vides quo pacto, 
gloria Dci verbia explicari aut comprehendi ne-
queai, gloria scilicet lumlnis arcani, aelernorum. 
mysteriorum etbonorum innumerabiliura.Quemad-
moduni eniin in rebus aciei oculorum subjeciis, 
planiae tcrrae, semiua aul flores varios non dalum 
est cuipiam numero comprebendere, alqae ut 
orones opes terr» metiatur quispiaro aul cognoscat, 
fieri non potest; aut veluti animalia in mari de-
gentia, aul numerum, aul genera, aut differenliam, 
aut mensuram aqu® ejus, aut mensuram loci ejua 
impossibile est ulli hominum comprehendere; aut 

• veluti per aerem volantium volucrium numerum, 
aul genera aut varietates non licet cognoscere; aut 
veluti magnitudinem coeli, aut posilus astroruni, 
aut cursum eorum consequi impossibile est: sic 
quoque impossibilc est enarrare aut explicare div i -
tias Christianorum imnnensaa, infinilas el incom-
prebensibiles. Si etcnim creaturap. isUeadeo iufinitae 
ei iucomprehensibiles bominibus sunt, quanlo, 
magis, qui condidit et creavit illas? Debet igilur 
quispiam vebementius exsullare et lx tar i , tanlas 
opes et bsredilaiem Gbristiania prxparaum essa, 
ut nemo possit eloqui aut enarrare. Caeterum omnK 
siudio et animi humililate accedere oportet ad ccn--

" Joan. iv, 4. 
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tamen Christiaaorum, ac consequi illas divllias. Α 
lhereditas enim et para Cbristianorum, est ipse 
Deus. DonUnu* enttn» iaquit, pan hareditatis mece 
et calicii mei M . uloria sit ei, qui ae ipsura donat, 
alqoe permiecet aaactam aaimam suaai anirois 
Cbrislianorum, in saecaJa. Amen. 

126 HOMILIA XXXV. 
De Sabbato antiquo et novo. 

I . In umbra legisper Mosen datae mandavit Deus, 
unumquemque requiescere in Sabbalo, et nibil 
agere. Hoc autem figura erai et umbra veri Sabbali, 
quod aaimse donatur a Domino. Aniroa eaim, qiwe 
digna censetur ab obscenis et turpibus cogitatio-
nibus liberari, lura verum Sabbatum celebrat, 
tum veraoi requieca requiescii, otiumK agens et ^ 
liberata ab omnibus aperibus tenebrosis, Illic enim 
in typjci Sabbati celebratione, elsicorporaquiesce-
bant, Yeruratamen animae nequitiis ac vitiis erant 
illigatae. Hoc verp,veruia Sabbatum vera est rcquies 
anhnar, quae vacat, et expurgata est a cogilationibue 
Saianse, et requiescit in perpetua quiete e( laelitia 
Dpigiai, 

I I . Quemadmodum enim tunc niandavit, ut ipsa 
quoque bruta animalia Sabbato quiescerent,ne bos 
siib jjugum aecessarium traherelur; neasinoonera 
imponerenlur; quiescebant enim ipsa quoque ani-
malia a duris operibus ; sic quoque cuin veiiisset 
Dorainus, et verum aelernumque Sabbalum contu- Q 
lisset, refociHavit aniraam oneribus iniquitatis, im-
mundarumque cogitationum gravatam et onustam, 
et operantem iniquitatfs opera necessario, quippe 
quae sub acerborum domiaerum aervilutem erat 
redacta; et levavit eam ob oaeribus intolerabilibus, 
\ariis atque obsceais cogilalionibus, sublaioque 
gravi jugo operum iniquorum recreavit ean», cogi-
tationibus impurie laboratitem. 

I I I . Domiaus eaim vocat homiaem ad recreatio-
pem, inquiens: Venite ad me, omnes qui laboratis 
Ct onerati estis, et ego refocillabo νοε M . Itaque 
quacuaque animae credideriat et accesserint, reficiet 
eae ab bis gravibus, molestis el iromuadis cogita-
tionibus, quae vacantes ab omni iaiquitate, cele* 
braat Sabbatum verum, deliciarum plenum et D 
aancium : pera^uat festum Spiriius, gaudii et ex-
sultatioaisiaeaarrabilis^etserviuDtservilium puruin 
el Deo gratum ex puro corde, hoc est, verum et 
aaaciuai Sabbatum. Obsecremus ergo aos quoque 
Deum, ut ingrediaiDur in bane requiem, ut ferieiaur 
a turpibus, raalitiosis atque vaais cogitationibus, 
quo boc pacto possiraua serviiiura exhibcre Deo ex 
puro corde, ac celebrare festum Spiritus sanctL 
Beatus ergo, qtii ingressus est iilam recpiiem. 
Gloria Patri, cui sic pUcuit, et Tilio, et Spiritui 
wuiclo, in saecula. Amea. 

iBGYPTH ?U 
βείν εκείνον τδν πλούτον. Κληρονομιά γάρ καλ μερίς 
τών Χριστιανών αυτός έστιν δ Θεός· Κύριος γαρ, 
φησί, μερϊς της χΛηροτομίας μου χαϊ τον χοτηρίου 
μον. Δόξα τψ έαυτδν διδόντι, και συγκιρνώντι τήν 
άγίαν φύσιν αύτου ταΤς ψυχαΐς τών Χριστιανών, εί; 
τούς αΕώνας. Αμήν.* 

ΟΜΙΛΙΑ ΑΕΤ. 
Πρρϊ τον χαΧανού χαϊ τον xairov Σα6€άτον. 

Α'. Έν τή σκι$ τού νόμου τού διά Μωσεως δο
θέντος, προσέταξεν δ Θεδς έν τψ Σαββ^τψ έκαστοι 
άναπαύεσθαι και μηδέν ποιεΐν. Τούτο δέ τύπος ήν χιι 
σκιά τού αληθινού Σαββάτου τού διδομένου τή ψυγή 
άπδ τού Κυρίου. Ή γάρ χαταξιωθε!σαψυχή[έλευθερ»-
θήναι] άπδ τών αισχρών χαι £υπαρών λογισμών, χα\ 
άληθινδν Σάββατον σαββατίζει, χα\ άληθινήν άνάπαυ
σιν αναπαύεται, αργούσα χαλ έλευθερουμένη άπδ 
πάντων τών σκοτεινών έργων. Έκει μέν γάρ είς *ά 
τυπικδν Σάββατον, εί κα\ σωματικώς άνεπαύοντο, 
άλλ' αί ψυχα\ είς τάς πονηρίας κα\ κακίας ήσαν δί
δε μέ ναι. Τούτο δέ τδ άληθινδν Σάββατον, άνάχαυαις 
αληθινή έστι, ψυχής άργούσης κα\ χαθαριζομέν^ 
άπδ τών διαλογισμών τού Σατανά, χαλ άναπαυομέ-
νης είς τήν τού Κυρίου άνάπαυσιν αίωνίχν, κι\ 
χαράν. 

Β'. "Ωσπερ γάρ τότε προσέταξε χα\ αυτά τά άλογε 
ζώα τψ Σαββάτψ άναπαύεσθαι, τδν βούν μή vt^ 
ζυγδν ανάγκης έλκεσθαι, τδν δνον μή έπιφορτίζειν 
(άνεπαύοντο γάρ καλ αυτά τά ζώα άπδ τών βαρέων 
έργων)· ούτως έλθών δ Κύριος καλ τδ άληθινδν χαι 
αίώνιον Σάββατον δούς, άνέπαυσε τήν βεβαρημένων 
καλ πεφορτισμένην ψυχήν φορτίοις ανομίας, ακαθάρ
των διαλογισμών, καλ έργαζομένην αδικίας έργα 
μετά ανάγκης ώς ύπδ δέσποτας πικρούς δεδουλωμένην, 
καί έκούφισεν αυτήν άπδ τών δυσβάστακτων φορτίων, 
ματαίων καί 0υπαρών διαλογισμών. Κα\ ήρε τδν ζυγδ» 
τδν πικρδν τών έργων αδικίας, καί άνέπαυσεν αυτή< 
κοπιώ^αν έν τοις διαλογισμοίς τής ακαθαρσίας. 

Γ. Ό γάρ Κύριος καλεί τδν άνθρωπον είς την 
άνάπ,αυσιν λέγων, Αεύτε ζάντες οί χοχιώττες, χαϊ 
χεφορτισμένοι· κάγώ αναπαύσω υμάς· Καί 05αι 
ψυχα\ πείθονται και προσέρχονται, αναπαύει αύτας 
άπδ τούτων τών βαρέων και φορτικών και ακαθάρτων 
λογισμών, και άργουσιν άπδ πάσης ανομίας, σαβδα· 
τίζουσαι Σάββατον άληθινδν, τρυφερδν, άγιον κα\ 
έορτάζουσιν έορτήν Πνεύματος, χαράς, καλ άγαλλια-
σεως άνεκλαλήτου. Κα\ λατρεύουσι λατρείαν χαθα
ράν, καί εύάρεστον τψ Θςψ, έχ καθαράς χαρδίας· 
τούτο έστι τδ άληθινδν χα\ άγιον Σάββατον. Παραχε-
λέσωμεν ούν χα\ ημείς τδν Θεδν. είσελθείν είς φ 
κατάπαυσιν ταύτην, τού άργείν ημάς άπδ τών αι
σχρών, καί πονηρών, καί ματαίων διαλογισμών, δα 
ούτως δυνηθώμεν λατρεύσαι τψ Θεψ έκ καθαράς χα̂ * 
δίας, καί έορτάσαι έορτήν Πνεύματος αγίου. Μακά
ριος ούν δ είσελθών είς έκείνην τήν, κατάπαυσιν · 
δόξα τψ ούτως εύδοκήσαντι ΠατρΙ, καλ Υίψ, χαί άγίφ 
Πνεύματι, είς τούς αιώνας. Αμήν. 

V fsal. χνι, 5. · · Matlh. χι, ^8. 
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ΟΜΙΛΙΑ AQ\ Α 

Περϊ δισσης αναστάσεως τών ψι?χών καϊ σωμά
των, καϊ διαφόρου δόξης των άν ισταμένων. 

Α'. Άνάστασις τών νεκρών ψυχών από του νυν 
γίνεται* Άνάβτασις δε τών σωμάτων έν εκείνη τή 
ήμερο;, "βσπερ δέ*έν τψ ούρανψ πεπηγμένοι δντες 
οί αστέρες, ούκ Ισοι πάντες είσιν, άλλ* εΓς τού ένδς 
διαφέρει έν τή λαμπρότητι καί μεγαλειότητι · ούτω 
χάν τοίς πνευματικοίς, κατά τδ μέτρον τής πίστεως 
είσι προκοπαΐ έν αύτψ τψ Πνεύματι, εΤς πλουσιώτε-
τερος τούΐτέρου. Κα\ ή Γραφή λέγει, δτι 'Ο ΛαΛών 
έν γλώσση, Πνεύματι Θεού λαλεί Ούτος πνευμα
τικός έστι θεψλαλών* Όδέ προφητεύων, ΈχχΛη-
&1αν οίκοδομεϊ. Ούτος περίσσειαν έσχε τής χάριτος· 
ό μέν γάρ έαυτδν μόνον οίκοδομεϊ, δ δέ έαυτδν κα\ τδν 
πλησίον. Τούτο δέ έστιν, ώσπερ κόκκος σίτου σπει- ® 
"ρόμενος έν τή γή, και δ αύτδς έκ τής μιάς καρδίας 
πολλούς καί διαφόρους κόκκους εκφέρει. Κα\ πάλιν 
αυτοί οί στάχυες, οί μέν είσι μειζότεροι, οί δέ μι
κρότεροι, δλοι δέ ε\ς μίαν συνάγονται άλωνα, είς 
μίαν άποθήκην, διάφοροι δντες εΤς έξ αυτών γίνεται 
Αρτος. 

F . Έ ώσπερ είσίν έν πόλει πλήθη ανθρώπων, κα\ 
οί μέν είσι παιδία νήπια, οί δέ άνδρες, ή νεανίσκοι · 
πάντες δέ άπδ μιάς πηγής ύδωρ πίνουσι, καί άπδ 
ά'δς άρτου έσθίουσιν, ένα αέρα έχοντες * ή ώσπερ 
αίσλ λύχνοι, και δ μέν έχει δύο μυκτήρας, δ δέ έπτά· 
άλλ' δπου έστιν ή περίασεια τοΰ φωτδς άλλως φωτί
ζει " ούτως δσοι είσιν έν πυρ\ κα\ φωτι, ού δύνανται 
είναι έν σκότει * άλλά διαφορά πολλή έστιν. "Ωσπερ £ 
αν εί τις πατήρ ών υίούς έχει δύο, τδν μέν παιδίον, 
τδν δέ νεανίσκον, καλ τον μέν είς πόλεις αποστέλλει 
χαί πατρίδας, τδ δε νήπιον πάντοτε δορυφορεϊ, έπελ 
μηδέν δύναται ποιεΐν. Δόξα τψ θεψ. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΖ'. 
Περϊ τού παραδείσου, καϊ νόμου πνευματικού. 

Α'. *£Γ φιλία τού κόσμου, κατά τδ γεγραμμένον, 
έχθρα έστϊνείς θεόν. Διδ ή Γραφή κελεύει πάση φυ
λακή τηρεϊν έκαστον τήν εαυτού καρδίαν, ίνα τις ώς 
παράδεισον φυλάσσων έν αυτή τδν λόγον, απόλαυση 
τής χάριτος, μή άκούων τού ένδον είλισσομένου δφεως 
συμβουλεύοντος τά πρδς ήδονήν, δι' ής γεννάται Ου-
μδς δ αδελφοκτόνος, κα\ θνήσκει ψυχή ή τίκτουσα * D 
άλλ ' άκούων τού Κυρίου λέγοντος, Έπιμελεϊσθε πί
στεως καϊ ελπίδος, δι'*ών γεννάται ή φιλόθεος 
ηαϊ φιλάνθρωπος αγάπη, ή τήν αίώνιον ζωήν 
παρέχουσα. Είς τούτον τδν παράδεισον είσηλθε Νώε, 
τήν έντολήν φυλάσσων καί εργαζόμενος, κα\ διά τής 
αγάπης έλυτρώΟη τής οργής. Τούτον φυλάσσων 
Αβραάμ φωνήν θεού ήκουσε. Τούτον· φυλάσσων 
Μωύσής δόξαν είς τδ πρόσωπον έλάμβανεν. Όμοίως 
Δαβλδ τούτον φυλάσσων είργάζετο, 50εν τών έχθρων 
έκυρ:ευεγ· άλλά καί Σαούλ έως οϋ έφύλασσε τήν 
χαρδίαν, εύωδούτο. 'Οτε δέ είς τέλος παρέβη, είς 
τέλος έγκατελήφθη. Έν μέτρψ γάρ κατά άνσλογίαν 
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IIOMILIA XXXVI. 

De duplici re*urrcct\oM animarum et corporum, et 
diversa resurgentium gloria. 

I . Resurrectio mortuarum animarum ab hoc mo-
mento fit: resurreciio vero eorporum in illa die. 
Queinadmodum vero in ccelo, quae fixse sunt stellae, 
non sunt omnes aquales, sed una ab allera diffett 
splendore et magnitudine; sic in rebus.spir.tuali.bus 
pro modo fidei sunt promotiones in ipso Spirilu, 
unus locupletior altero. Scriptura quoque a i t : Qui 
loquitur lingua, Spiritu Dei loqvitur Hic spirilualis 
est, qni cum Deo loquilur: At 127 9ui prophetat, 
eccletiam ccdificat. Iste abundanliam adeptus esl gra-
tiae. Ille enim se ipsuro dunlaxal aediGcal, bic vero 
se ipsum et proximum. Hoc porro se babet, u i gra-
num fruroenli in terram conjectum : idcm ex uno 
corde plura et divcrsa grana producit. E l rursum 
ex spicis ipsis aliae sunt ampliores, aliae tenuiores; 
universae vcro in unam congregantur aream, in 
unum horreum; etlicct diversse sint, unusex ipsis 
conficitur panis* 

I I . Ant quemadmodum in civitate sunt hominuna 
muliitudines, et nonnulli sunt pueri pusi l l i , alil 
vero vir i vel adolescentes; omnes vero ex uno fonte 
aquam bibuni, unum pancm comedunt, unumque 
awera spirant. Aut perinde ut sunt lucernae, et hac 
quidem babet duo luminaria, illa vero septem, 
at ubi est abundantia lucis, ibi aliter i l luminal:. 
sic quicunque sunt in igne et lumine, nequeunt 
esse in tenebris: verum magna inler eos est diacre-
pantia. Veluli ac si pater quispiam habcat duos 
filios, bunc piisillum, alterum adolescentom, hunc 
quidem in urbes mhl i l et regiones, pusillum aulem 
aempcr luctur, quia nihil potest agere. Gloria Deo. 
Amen. 

HOMILIA XXXVII. 
De paradho et lege gpiriluati. 

Amidlia hujus mundi, ut scriptunn est, inimicitia 
ett Dei ·*. Quapropter Scriplura jubet unumquem-
que orani custodia obaervare cor sunm ut quis, 
velut paradisura, conservans in eo verbum, frualur 
gratia, nec audial serpentem intus ee iinpltcantero, 
ei consulentem quae voluplati inserviunt, ex qua 
nascitur Iracundia ad fratricidium commiUendum 
adigens, etmorilur anima pariens; verum audiat 
Dominum dicentem: Curam habete fidei ac ipei^ 

ε quibus proficiscitur charitas, εί Dei et hominum 
amans, qtuB viiam wiernam largitur. In bujusmodi 
paradisum ingressus esl Noe, maodatum observans 
atque exsequens,atque per cbaritatem servalus esi ab 
ira. Hunc conservans Abrabam divinae voci obtem-
peravit. Jlunc custodiens Moses, gloriam in facic 
recepil. Ilidem et David bunc cuetodiens, effecit, 
unde dominiura in hostes adeptus est. Verum 
eliam Saul, quandiu cusiodivil cor, fclici rerum 
succcssu utcbalur; quando vcro sub Gncm transr. 

· ' I Cor. xiv. 2. »' Jac. iv, 4. 3 3 Prov. iv, <ίϊ. 
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gressus ast, tandem esl circumventag. Juxla men- Α μετέρχεται έκαστον ό λόγος του βεού, όσον επικρα

τεί τις, τοσούτον έπικρατεϊται, καλ όσον φυλάσσει, 
τοσούτον φυλάσσεται. 

suram enira et ex proporiioue pervenit ad unum-
qoemque verbom Dci, quantum quis possedit, 
tantum possidebilur: et quanlum quie custodierit, 
tantnm custodietur. 

I I . Propterea oniversus chorus sanclomm propbe-
tarura, apostolorum, et martyrnm verbum in cor-
dibus sois custodierunt, de nulla re solliciti, sed 
despicientes terrena in mandato Spiritus sancli 
permanserunt, eligentes quod Deo Spirilui gralnm 
et bonum erat: non verbo soJoautcognilione nuda, 
eed verbo et opere, ac rebus ipsis: pro divitiis eligen-
tes paupertatem, pro gloria honoram contempturo, 
pro voluptate miseriam, unde etiam pro ira 
dilectionem : odio enim prosequentes quae juconda 
aiint in hacviia, eos qui haec auferebant, vehemen- Β του βίου, τους αφαιρουμένου; αυτά μάλλον ήγάπων, 

Β*. Διά τούτο πάς ό χορός τών αγίων προφητών, 
αποστόλων, μαρτύρων, τδν λόγον έν ταΐς καρδίας 
αυτών έφύλασσον, μηδέν έτερον μεριμνώντες, άλλα 
τά γήινα ύπερορώντες, καί έν εντολή τού άγίον 
Πνεύματος διαμένοντες κα*1 τδ τού Πνεύματος φιλό-
θεον, κα\ άγαθδν πάντων προκρίνοντες, ού λόγω 
μόνω ή γνώσει ψιλή, άλλ' έν λόγω κα\ έργψ δι* αυτών 
τών πραγμάτων * άντ\ πλούτου έλόμενοι πτωχείαν, 
άντ\ δόξης ατιμία ν, άντ\ ηδονής ταλαιπωρία ν, δθεν 
καί άντ\ τού θυμού άγάπην · μισούντες γάρ τά ήδία 

lius diligebant, lanquam opitulantes sibi ad sco-
pnm atlingendom, prohibili a cognitione boni ma-
lique: neque enim bonos repellebant, nec impro-
bos accasabant: eos oraneslegatosadministrationis 
Dominica» esse existimanies. Quocirca erga omnes 
gerebant animum benevole affectum. Gum enim 
128 audirent Dominum dicenlem: Remittite, et 
remittetur vobU * , tunc qui se laederent, beneficos 
repulabant, velut ab iis consecuti occasionem re-
roittendi.Gom verorursus audirent: Quemadmodum 
VuUU, ul faciant vobis homines, ita vos quoqua facile 
itlii · · , tunc quoque probos in conscientia dilige-
bant. Relinquenles enim suam jusiiiiam, el justi-
tiam Dei quaerentes, conseqnenter invenerunt et 
charitatera in ea naturaliier reconditaro. ( 

JII. Dominus enim cum mulla de charilate prae-
oipcret, jussit quaerere justiliam Dei: novit enim 
banc malrcm charilaiis esse. Non licet enim 
salvari, nisi per proximum, ut pr&cepit : Remittite, 
et remittetur vobis. Haec est lex spiritualis, quae 
in cordibus fidclibus scribilur, complementum n i -
mirum prioris legis. Non entm, inquit, veni ad 
destruendam legem, $ed ut compleam · · . Quo ergo 
paclo impleamr, accipe.Prior lexsumpta occasione 
benediceiidi ei, qui peccaverat, fonius condemna-
vit eum, qui laesua est. ln quo, inquit, jndica» 
tUerutn, in eo le ip$um condemnat : in quo vero 
remittil, remiUettur ei , T . Ita eiiiro lex i nqu i l : 

ώς συνεργοΰντας αύτοϊς πρδς τδν σκοπδν, άπεχόμε-
νοι τοΰ γινώσκειν καλδν κα\ πονηρόν. Ούτε γάρ τον; 
αγαθούς ήρνοΰντο, ούτε τούς πονηρούς ήτιώντο, 
πάντας άποκρισιαρίους τής Δεσποτικής οικονομίας 
ηγούμενοι. Πρδς πάντας ουν εΐχον εύδιάθετον εύνοιαν. 
"Ότε γάρ ήκουον τού Κυρίου, "Αρετε, «αϊ άρεθή-
σεται ϋμιν, τότε τούς άδικούντας εύεργέτας έλογί-
ζοντο είς άφεσιν έχοντες τάς παρ' αυτών άφορμάς* 
δτε δέ πάλιν ήκουον, Καθώς θέλετε Ινα ποιώσατ 
ύμιν οί άνθρωποι, καϊ ύμεΐς ποιείτε αντόΐς, τότε 
καί τούς αγαθούς κατά συνείδησιν ήγάπων. Άφέν-
τες γάρ τήν δικαιοσύνην εαυτών, και τήν τού θεοΰ 
δικαιοσύνην ζητήσαντες, εύρον ακολούθως κα\ την 
άγάπην έν αυτή κατά φύσιν έγκεκρυμμένην. 

Γ\ Κα\ γάρ δ Κύριος πολλά περ\ τής αγάπης έν-
τειλάμενος, τήν δικαιοσύνην έκέλευσε ζητεϊν τον 
Θεού* ο!δε[γάρ ταύτην μητέρα τής αγάπης ύπάρ-
χειν. Ούκ έστι γάρ άλλως σωθήναι, εί μή διά τον 
πλησίον, καθώς ένετείλατο, Άφετε, καϊ άρεθήσε-
ται ύμιν. Ούτος έστιν δ πνευματικός νόμος, ό έν 
καρδίαις πισταΐς γραφόμενος, τδ πλήρωμα τού πρώ
του νόμου · Ουκ ήλθον γάρ, φησι, καταλνσαι τίν 
νόμον, άΛΛά πληρώσαι. Πώς δέ πληρούται, μάθε* 
δ πρώτος νόμος διά τής ευλόγου αφορμής τού άμαρ-
τήσαντος κατέκρινε περισσοτέρως τδνάδικηθέντα* 
Φ Τ^Ρ» 9 *P^«C T c r έτερον, σεαντόν .κατακρί
νεις ' έν φδέ άρίησιν, άρεθήσεται αϋτφ' ούτω; 

Inmedio judicii judicium, et in medio remiuionU ]y γάρ δ νόμος λέγει, Άνά μέσον κρίσεως κρίσις, 
remusw. 

IV. Plenitudo ergo legis remissio est. Cxterum 
priorem legem diximus, non quod Deus duas leges 
prsescripserit homtnibns, sed unicam,et quidem i l -
lam spiritualera ex naiura: quoad vindictam vero, 
juslam inferens unicuique ultionem, rcmitienti re-
nailtit, et aemuliim aemulatur. Inquit enim: Cum 
εΐεοίο, eUclus erie, ε% cutn perveno, perverse ages ·\ 
Quapropler, qui spirilualiler eam implent, ei pro 
inodo parlicipea sunt gralis, non beneOcos aolum, 
sed etiam convicianlea ac pereecutores diligunt, spi-
f itualera cbariiaiero exspecianies pro remuneratione 

καϊ άνά μέσον άρέσεως άρεσις. 

Δ'. Πλήρωμα ουν νόμου ή άφεσις τυγχάνει. Πρώ
τον δέ νόμο ν είρήκαμεν, ούχ δτι δ θεδς δύο νόμους 

παρέθετο τοίς άνθρώποις, άλλ' ένα πνευματικδν μέν 
κατά φύσιν, κατά δέ τήν έκδίκησιν, δικαίαν έπιφέ-
ρων έκάστω τήν έκδίκησιν, τψ άφιέντι άφίησι, τα\ 
τψ παραζηλούντι παραζηλοί. Φησ\ γάρ· Μετά 
εκλεκτού εκλεκτός έση, καϊ μετά στρεβλού δ«σ-
στρέφεις. Διά τούτο οί πνευματικώς αύτδν έκτελοΰν-
τες, κα\ αναλόγως τής χάριτος μετέχοντες, ού μόνΛ 
τούς ευεργέτουντας, άλλά καλ τούς όνειδίζοντας 
διώκοντας ήγάπων, τήν πνευματικήν άγάπην, άν> 
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απόδοσιν έκδτχόμενοι τών Αγαθών* αγαθών δέ λέγω, 
ούχ δτι τά αδικήματα συνεχώρησαν, άλλ' δτι κα\ τάς 
ψυχάς τών άδιχούντων ευηργέτησαν. Ούτω γάρ αυ
τούς παρετίθεντο τφ θεφ, ώς δι' αυτών τού μακα-
μσμοΰ τυχάνοντες, καθώς φησι, Maxdptol έστε, 
δταν όνειδίσωσιν υμάς, καϊ διώξωσιν, καϊ sl-
χωσι πάν πονηρύν φημα καθ* υμών ψευδόμενα 
ένεκεν έμου. 

Ε'. Ύπδ δέ πνευματικού νόμου, ούτω φρονείν έδι-
δα^κοντο * υπομενόντων γάρ αυτών, καί τήν νοεράν 
πραότητα τηρούντων, δ Κύριος βλέπων τήν ύπομο-
νήν τής καρδίας πολεμουμένης, κα\ τής αγάπης μή 
έξισταμένης, διέ£0ηξε τό μεσότοιχον τοΰ φραγμού, 
χαί τήν τελείαν έχθραν άπεβάλοντο, κα\ ούκέτι 
μετά βίας, άλλά μετά βοηθείας εΐχον τήν άγάπην. Ό 
γάρ Κύριος λοιπδν κατείργει τήν στρεφομένην 
βομφαίαν, τήν κινούσαν τούς λογισμούς, καί είσήρ-
χοντο είς τδ έσώτερον τού καταπετάσματος, δπου 
πρόδρομος υπέρ ημών είσηλθε ν δ Κύριος * καί έν-
•τρύφων τοΤς καρποίς τού Πνεύματος, κα\ τά μέλ
λοντα έν βεδαιότητι καρδίας θεασάμενοι, κα\ κατά 
τδν 'Απόστολον , ούκέτι έν έσόπτρω, καί έν αίνί-
γματι έλεγον, "Α όφθαΛμός ούκ είδε, καϊ ούς ούκ 
ήκουσε, καϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, 
δσα ήτοίμασεν ό θεός τοις άγαπώσιν αυτόν. Άλλ* 
έγώ τούτο θαυμαστδν επερωτήσω. 

(7*. 'Ερώτησις. ΕΙ έπϊ καρδίαν άνθρωπου ούκ 
άνέδη, ύμείς αυτά πώς οϊδατε · μάΛιστα όμοΛο-
Ί<ήσαττες έν τάίς Πράξεσιν, όμοιοπαθεις ύμεΐς 
είναι άνθρωποι; 

Άπόκρισις. Άλλ' άκούετε, τί πρδς τούτα απο
κρίνεται Παύλος* Ήμϊν δέ, φησ\ν, άπεκάΛυψεν ό 
θεός διά τοΰ Πνεύματος αυτού · τό γάρ Πνεύμα, 
πάντα έρευνφ καϊ τά βάθη τού Βεού. Άλλ' Γνα μή 
τις εΓπη δτι αύτοίς εδόθη τδ Πνεύμα ώς άποστόλοις, 
ήμίν δέκατα φύσιν άχώρητον τούτο, άλλαχού έπευχό-
μενος λέγει,"Ινα δφη ύμίν ό θεόςκατάτόνπΛοΰτον 
τΐχς δόξης αύτον δύναμιν κραταιωθήναι διά τού 
Πνεύματος αυτού είς τόν έσω άνθρωπον, κατ οι-
κΐ\σαι τόν Χριστδν έν τάΐς καρδίαις υμών. Καί πά
λιν · βΟ δέ Κύριος τό Πνεύμα έστιν * δπου δέ τό 
Hrsvfia Κυρίου, έκεϊ έΛευθερία. Κα\ πάλιν, ΕΙ δέ 
τις Πνεύμα Χριστού ούκ έχει, ούτος ούκ έστιν. 
αύτοΰ. 

Ζ', Εύξώμεθα τοίνυν κα\ ήμεϊς έν πληροφορία κα\ 
αίσθήσει μεταλαβειν τού άγιου Πνεύματος, και είσελ-
θΞΐν δθεν έξεληλύθαμεν, κα\ τού λοιπού άποστραφή-
ναι άφ' ημών τδν θυμοκτόνον δφιν, χαί κενόδοξον 
σύ;χβουλον τδ Πνεύμα τής μερίμνης κα\ κραιπάλης · 
οθεν βεβαίως πιστεύσαντες τάς έντολάς τού Κυρίου 
φυλάξω με ν, κ α \ αύξηθώμεν έν αύτφ είς άνδρα τέ-
Λεον εϊς μέτρον ήΛικίας, τού μηκέτι κατακυριεύε
σαι ύπδ τής άπατης τού αίώνος τούτου, άλλ' έν πλη
ροφορία του Πνεύματος είναι, καί μή άπιστείν, δτι 
κα ι είς αμαρτωλούς μετανοούντας ή χάρις βεού ευδο
κεί . Τδ γάρ κατά χάριν δωρούμενον, ούκέτι έν παρ
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Α bonorum : bonorum auterti dico; non quia offensas 

remiserunl, verum qaia animas injuriam inferen-
tium beneflcio quoque affecerunt. Sic enim eos ob-
tulerunt Deo, ac si per eos beatitudinem consecuti 
eaeenl, quemadmodum inqu i t : Beati estis cnm 
maledixerint vobU, εί pertecuti vos fuerini, εί άχχε-
rinl omne maium adversus vo$, mentientes propUr 
me». 

V. Α lege spirituali v ut sic sentirent, edocti sont. 
Dum enim palienler ferunt, ct animi mansueludi-
nem servant, Dominus inioens patientiam cordia 
bello oppressi, el charitaie minime labascente, d i -
ruit interttitium macerias alque adeo ingentem 
iniimciUam expulerunl, m non amplias v i , sed 

n cum auxilio charitatem sibi subjectam habeant. IH) · 
minua enim poslbac coercet versatilem gladiura, 
excilantem cogiiationes, et ingrediuntur inioriora 
velaminis, quo praecursor pro nobis inlroiit 
Dominus: et curo delectatione fruontur fructibu* 
Spiritus, atque falara cnm animi constanlia con-
templantes, nec, ut Apoalolite au, amplius in 
spectilo alque tenigmate " versanles. inqoiunt \Qua* 
oculus nou vidii, nec auris audivii, nec tii cor Ao-
minis ascenderunt, quas prasparavit Deut ditigentibu* 
$e". Verum ego hanc adimrandam qusesiionem 
inovebo. 

V I . Inlerrogatio. Si in cor homini» non otcehde-
runty vo9 quo paeto iila notlit: qui maxime eonfitea* 
mini in Aclis : ι Vot esse hominet iisiUm eum nobi$ 

(l affectionibui *ubjecto$ M ? » 
1 2 8 Retponsio. Sed audile, quid ad b«c respon-

deal Paulu*: Sobis autem rtveiavit betu pet Spinium 
$uum. Spinius enim omnia scruiaixr, eliam profum-
ditates Dei". Verum ne quis dicat, ipeis dalui» 
esse Spiritum tanquam apoalolis, a nobis vero se-
cunduin naluram comprebendi boc non posse, alt-
cubi deprecans a i t : Ut dei vobis Detu juxia divitiat 
gloria $ua*, ui fortitudine eorroboremini in internum 
hominem, ui inhabitel Chrhtut ρετ fidem in cordibtu, 
vestri*". Et ruraum : Dominu$ autem Spirilu$ esi. 
Vbi vero Spiriius Domini, ibi liberla* Et rureum : 
Si quis vero Spiritum Chruti non habet, hkc non «ε| 

Β VI I . Obsecremus ergo quoque nos in certiludine 
fidei el sensu, u l participes flamus Spiritus sancti, 
el ingrediamur unde egressi sumus: ei u l iinpo-
sierum averlatur a nobis eerpens et interfeclor 
animi, superbus et vanus consultor, Spiriius solli-
ciltidinis et crapul* : ut inde firmiler credenlea 
maudala Domini serveraus, et crescamtis in eo ttt 
vtrttm perfecium, in mensuram atalis * · , ne ultra 
dominelur nobis deceplio hujas sa^culi, sed in 
certitudine fidei Spiritus simus, neque diffidamus: 
quia peccatores quoque resipiscenles gralia Dei be-
nevole suscipit, Quod enim per gratiara donatur, id 

*· M a l t r t . v , I I . »· Ephes. n , 44. 4 1 Cor. x iu , 1«. k t I Cor. n, 9. w Act. χιν, 13. u I C o r . u , 10. 
w Ephoa. in, 1C, 17, i f I I Cor, m, 17. » Rom, vm, 9, a Ephee. iv, 13. 
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nnn licet amplius, comparando cum antecedento Α εικασμφ τής προλαβούσης ασθενείας μετρείται· 
inflrmitate, mef ir i ; quia gralia jam non esset 
gratia, sed in Deum omnipotcnlem credentes, sim-
plici ct curis vacuo corde accedamus ad eum, qui 
pcr fidem participationem Spiritus largilur, non per 
assiimlationem operum fidei: inquit enim: Non ex 
operibus legis Spirilum accepi&tis, $ed εχ audiiu 
pdei». 

V I I I . Interrogatio. Dixitti, omnia tpiritualiter in 
aitima esse recondita. Quid ett ergo: t Volo quinque 
verba in Ecclesia mente mea loqui M , > 

Responsio. Ecclesia in duabus personia intelligi-
lur , congregationc scilicet fidelium, ei in concre-
lione animae. Si ergo spirilualiter in homine acci-
pialur, eccleeia est tota ejns compages. Quinque 

έπε\ ή χάρις ούκέτι έστ\ χάρις, άλλά τφ *avraoV<i-
μφ θεψ πιστεύσαντες, άπλή, χα\ άπεριέργφ χαρ$ύ 
πρσσέλθωμεν τφ διά πίστεως τήν μετουσίαν τώ 
Πνεύματος χαριζομένψ, χαλ ού διά παρεικασμοί τ> 
στεως έργων * φησί γάρ, Ούκ έξ έργων τόμου th 
Πνεύμα έΛάβετε, άΛΛά ©V ακοής πίστεως. 

Η*. Έρώτησις. Είχες, Λάντα έν τη ψυχή xrtv-
μαζικώς άποκρύπτεσθαι, τί έστι, ιθέΛνχέτη 
Λόγους έν έχχΛησΙα διά του νοός μου ΛαΛησαι; ι 

Άπόκρισις. Εκκλησία έν δυσΐ προσώποις vochaL, 
τφ συστήματι τών πιστών, καλ τψ συγκρίματι τ?4ς 
ψυχής. *Οταν ούν πνευματικώς είς τδν ανβρωα* 
λαμβάνηται, Εκκλησία έστ\ν δλον αυτού τδ σΰγχα· 

aatem verba sunt virtutes, quibus comprebenditar, D μα. Πέντε δέ λόγοι είσιν al περιεκτικά^ άρετβ\, 0* 
qu« lotam bominem construunt, variis modis d i -
visae. Quemadmodum enim qui loquitur in Domino, 
pcr quinque vcrba omnem compleciitur sapientiam; 
sic qui sequitur Dominum per quinque virtutes, 
summopere pietatis cultum asdificat. Quae com sint 
qainqae, "reliquas omnes comprehendunt, prima 
nimirum oralione. Caeterae contineniia, mieericor-
dia, paupertas, longaiumitas, hse desiderio ac vo-
lantate implentur; suntque verba animae, quae a 
Domino proferuntur, et in corde exaudiuntur. Do-
minus enim operatur, et tunc Spiritus loquilor in 
intellectu: et cor quanlum desiderat, tantum quo-
que in aperlo operatur. 

I I . Virlules autem ilke, in quantum omnes com- Q 
prehendunt, tanlum sese raatuo generant. Sublata 
cnim prima, tolluntur omnes. Itidem per secundam 
quae s*qauntur: et ita deinceps. Quo pacto enim 
quis precabitur non a Spiritu impulsus? Et atte-
aiatur mihi Scriptara, quae d i c i l : Nemo potest di-
εετε Dominum Jetum, nisi ρετ Spiritum $anctum*x. 
Inaupcr quo pacto 130 absque orationis auxilio 
continens permanebit? Et qui non est per omnia 
continens, quo pacto miserebilur esurientis aui i n -
jariam passi ? Verum qui misericordia non ducitur, 
ille neque spontaneo motu paupertatem suicipit. 
Rorsum vero iracundia est alumna et nutrix cu-
piditatis pecuniarum; sive peconiam habeat, sive 
jioa. Caeterum predita virlutibus anima ita aedifi-

τδν άνθρωπον οίκοδομούσαι, πολυτρόπως διαιρούαε-
ναι. "Πσπερ γάρ δ λαλών έν Κυρίφ, διά των τέντε 
λόγων πάσαν περιέλαβεν τήν σοφίαν * ούτως δ έκ-
λουθών τφ Κυρίφ διά τών πέντε αρετών πολλΚ οί
κοδομεϊ τήν εύσέδειαν. Πέντε γάρ ου σαι λαπάς ή-
σας περιέχουσι πρώτη ευχή, Αοιπδν έγχρατπι, 
ελεημοσύνη, πτωχεία, μακροθυμία, ταύτα πόθψ τα\ 
προαιρέσει επιτελούμενα* λόγοι είσλ ψυχής νπδ Κο-
ρίου λαλούμενοι, κα\ ύπδ καρδίας άκουόμενο*.. Ό 
γάρ Κύριος ενεργεί* κα\ τδ Πνεύμα τότε νοερώςis-
λεϊ κα\ ή καρδία δσον έπ·ποΟεϊ, τοσούτον κα\ ΟΓΛ-
ρώς επιτελεί. 

θ*. ΑΙ δέάρετα\ δσον είσ\ περιεκτικοί πασών, το
σούτον αλλήλων γεννητικαί. Τής πρώτης γάρ ά-ο6-
σης, αναιρούνται πάσαι. Όμοίως διά τής δευτέρα, 
αί ακόλουθοι · ωσαύτως αί καθεξής. Πώς γαρ εύξ:-
ταίτις μή ύπδ Πνεύματος ενεργηθείς; και μαραμί 
μοι ή Γραφή λέγουσα, Ούδεϊς δύναται εΙπεΙνΚνμσ 
Ίησούν, εΐ μή έν Πνεύματι άγιφ. Πώς δέ ύπομεν* 
δ χωρίς ευχής έγκρατευόμενος άβοηθήτως; Ό Β 
έν παντί μή έγκρατευόμενος, πώς ελεήσει τδν sn-
νώντα ή άδικούντα; Ό δέ ούκ ελεών, ουδέ πτωχεύω 
εκουσίως καταδέχεται. Πάλιν δέ τής τών χρημάτ»̂  
επιθυμίας δ θυμδς σύντροφος, κάν έχη χρήμ«*. 
μή έχη · ή δέ ενάρετος ψυχή ούτως προσοικοοομείτιι 
τή Έκκλησίφ, ούχ δτι έποίησεν, άλλ' δτι έπίΟηκ*. 
Ού γάρ τδ Ιδιον έργον σώζει τδν άνθρωπον, άλλ'όνβ-

catur in ecclesia^ non quia operata est, sed quia D ρισάμενος τήν δύναμιν. ΕΙ ούν υπομένει τις τά στί
γματα τοΰ Δεσπότου, μήοίηθή Ιν τινι, κάντδτϋ^ 
πεποίηκεν, άλλ' ή μόνον τδ άγαπήσαι, κα\ άπιτηδε̂  
σαι πρδς τάς ενεργείας. Μή ούν δόξης ποτέ έν 
τή προειληφέναι τδν Κύριον κατά τδν λέγοντα, ότι 
Ούτος έστιν ό ενεργών έν ύμίν ηαϊ τδ ΟέΛεσ «εΐ 
τδ ένεργειν υπέρ τής ευδοκίας. 

desideravit. Non enim proprium opus salvat ho-
rainero, sed qui operandi facultalera largitnr. Si 
ergo quis stigmata Domini perfert, ne existimet 
aliquid esse, Hcel quidvis fecerit, vel etiam, qood 
suinmo amore alque animi conatu operi produ-
cendo incubuerit. Ne igitur exislimes te in virtute 
praevenisse Dominum, secundum eum qui d i c i t : Ipse est qui operatur in vobis, velle εί perficert, p* 
bona voluntate**. 

X. Interrogatio. Quid igilur prwcipit Scriptura 
homini facere ? 

Re$pon$io. Anlea diximus, prompliludinem animi 
bominem babere a natura, quam quoque Deus re-

Γ. Έρώτησις. Τίούν ή Γραφή παραγγέλλει 
άνΟρώπφ ποιεΐν; 

"Κπόκρισις. Προείπομεν, δτι τήν έπιτήδευσιν ίρι 
δ άνθρωπος κατά φύσιν, καί ταύτην δ θεδς ϊζιζψΐ 

" Galal. 111,2. Μ l Cor. xiv, 19. « I Cor. χιι, 3. Μ Philipp. n, Ιδ. 
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Παραγγέλλει ούν, Γνα πρώτον νοήση, κα\ νοήσας άγα-Α qulrit. Pracipit igltnr, ut prrimuro cognoscat, et 
πήση, κα\ θελήματι επιτήδευση · τδ δε ένεργηθήναι 
τδν νουν, ή ύπομείναι τδν κόπον, ή τελέσαι τδ Εργον, 
ή χ£?'£ τ ο & Κυρίου παρέχει τψ θελήσαντι και πι-
στεύσαντι. Τδ ούν θέλημα του άνθρωπου ώς παρά-
στασις υποστατική · μή παρόντος δέ θελήματος, ουδέ 
αύτδς δ θεδς τι ποιεΤ, καίπερ δυνάμενος, διά τδ αύτ
εξούσιον. Ή ουν τελεσιουργία τού Πνεύματος έντώ 
θελήματι τού άνθρωπου κείται. Πάλιν, έάν δλον τδ 
θέλημα δωμεν, δλον τδ έργον ήμίν επιγράφει, θαυ-
μαστδς δ θεδς έν πάσι, και άπερινόητος τδ σύνολον · 
Ανθρωποι δέ μέρος τι τών θαυμασίων αυτού λαλείν 
έπιχειρούμεν, τή Γραφή έπερειδόμενοι, μάλλον δέ 
ύπ* αυτής συνεταζόμενοι. Τίς γάρ , φησ\ν, έγνω 
νουν Kvplov; αύτδς δέ φησι, Ποσάκις ηθέλησα 

cum cognorit, diligal, et voluntale incumbat. Ut 
autem exerceatur mens, aut laborem toleret, aut 
opus aliquod perficiat, gratia Domini largilnr vo-
lenti et credenti. Voluntas ergo bominis est velul 
adiutorium a natora insitum: absente vero volun-
tate, neque ipse Deus quidpiam operator, qtiamvis 
possit; propler liberam nimirum arbi lr i i volunta-
tem. Perfectio igitur operis Spiritus, in volunlate 
hominis sita est. Rurauro, ai lolara voluhlatem 
concedamus, integrum opus nobis adscribit, mira-
bilis ille Deus in omnibus, et qui animo compre-
hendi oronino non potest: nos homines vero por-
liunctilam aliquam mirabilium ejus explicarc co-
narour, Scriptura nixi , quin poiius ab illa edocti. 

έχίσιητάζαι τά τέκνα σον, καϊ οΰκ ήθέλησατε; Qtiit enim, ait, cognovit sensum I t omt f i i " ? Ipse 
Ώ; έκ τούτου πιστεύειν, δτι αύτδς ημάς έπισυνάγει. 
Ημών δέ μδνον παραζητεΤ τδ θέλημα. Τίς δέ ή φα-
νέρωσιςτού θελήματος, εί μή πόνος εκούσιος; 

vero d ix i t : Quotiei volui congregare filios tuos, et 
no/tti*a*i ·*? Iiaque exboc credamus, quod ip^e nos 
congregal; a nobis autem solam requirit volunla-
tem. Quae vero voluntatis eri l declaralio nisi labor 
sponlaneus ? 

X I . Quemadmodum enim ferrum, dum secat, 
scindit, arat, plantat, ipstim quidem quatenus im-
pelliiur, aliquid porrigi t : alius tamen est, qui mo-
vet et agital ferrum, et ubi fuerit atlr i lum, inflara-
mat atque renovat; eic quoque bomo, licet prc-
matqr et Iaborel, operans qnod bonum est, Domt-
nu8 tamen clam in ipso operatar, et dam labore 
defatigatur et atterilur ille, cor consolatur aique 

φήτης λέγει, Αίή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τον ^ rccreat, nt quoque propbcta inqui t : Num gloriabi-

ΙΑ'. "Ωσπερ γάρ σίδηρος πρίζων, έκκόπτων, γεωρ
γών, καταφυτεύων, αύτδς μέν ύποθλιβόμενος ένδίδωσι, 
πλήν άλλος έστιν δ κινών, καλ έπάγων, και έν τψ 
συντριβήναι πυρών και άνακαινίζων * ούτως κα\ δ 
Ανθρωπος κάν θλίβηται καί κοπιά εργαζόμενος τδ 
άγαθδν, άλλ' δ Κύριος λανθανόντως έν αύτψ εργάζε
ται, καί έν τψ κοπιάσαι και συντριβήναι, τήν καρ
δίαν παρακαλεί και ανακαινίζει, καθώς κα\ δ προ-

κόπτοντος; ή ύψωθήσεται χρίων άνεν τον έλ-
χοντος; Ούτως δέ έστι κα\ είς τδ κακδν, δτε ό άν
θρωπος υπακούει και ετοιμάζεται* τότε και δ Σιτα» 
νάς Ιλαύνει και παροξύνει αύτδν ώς δ ληστής τδ ξί
φος. Σιδήρφ δέ παρεικάσαμεν τήν καρδίαν, διά τήν 
άναισθησίαν τών πραγμάτων κα\πολλήν σκληρότητα. 
Ούκ Ιδει δέ ημάς άγνοεΐν τδν κρατούντα ώς αναίσθη
τος σίδηρος - έπει ταχέως άπδ τού γεωργού λόγου είς 
τδν τού πονηρού λογισμδν ού μετεπίπτομεν * άλλά 
μάλλον ώς δ βοΰς κα\ ό δνος είδε να ι τδν έλαύνοντα 
καίόδηγούντα κατάδιάνοιαν · φησ\ γάρ, "Εγνωβοχις 
τον κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνην τον κν-
ρίον αύτον, Ισραήλ δέ με ούκ έγνω,. Εύξώμεθα 
τοίνυν δίξασθαι γνώσιν θεού, χαλ πνευματικψ παι« 

tur securii absque ncindente f aut in altum toUetur 
serra sine ίταΗεηίε " ? Eodem modo se res qnoqoe 
habet in commiilendo malo: quando bomo obtem-
perat, el promptum se exbibet, tumquoque Satanas 
impellit et exacuit i l luni, veltit latro ensem. Ferro 
autem assimilavimus cor, ob imperitiam rerum 
summamque duritiera. Tameisi non decebat nos 
ignorare eum, qui gubernat nos, velut ferrum 
aensu carens (quoniara celeriter ab agricolae verbo 
ad malilise cogilationem non dilabimnr); sed potius 
veluti boa et asiiius nosse debemus eum, qui iro-
pellit et dirigit pro mentis agitalione. Inquil enira : 
Cognotit bos ροεεειεοτεηι *uum, et atinu* prmtepo 
12\dumini $ui; hrael autem me non cognovit* 

δευθήναι νόμψ είς ύπούργησιν τών αγίων αυτού έν- D Precemur igitur ut consequamur cognitionem Det, 
τολών, δοξάζοντες Πατέρα, καλΥΙδν, καλ άγιον Πνεύ
μα, είς τούς αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΑΗ'. 
Πολλής ακριβείας καϊ συνέσεως χρεία έστϊν, έν 

τφ δοκιμάσαι τούς αληθινούς Χριστιανούς, καϊ 
τίνες εκείνοι είσιν. 

Α'. Πολλολ δίκαιοι φαινόμενοι νομίζονται ε!ναι Χρι
στιανοί, τεχνιτών δέ έστι καλ πεπειραμένων δοκιμά
σαι, εί Αληθώς οί τοιούτοι έχουσι τδ σίγνον κα\ τήν 
είκόνα τού βασιλέως. Μήπως άρα παρακεχάρακται 
Τεχνιτών έργα, καί θαυμάζουσι τεχνΐται κα\ ψέ-

et in spiriluali erudiamor lege, ad obsequium san-
ctorum mandatorum ejus, glorificantes Patrem, el 
Filium et Spiritum eanotum, in saecula. Amen. 

HOMILIA XXXVHl. 
Accurato judicio atque intelUctu opu$ e*t in discer-

nendis veris Christianu, et qwnam sint illi. 

I . Multl qui jusli apparent, habentur pro Chri-
elianis: verum artiflcum est et peritorum probare, 
num lales revera babeant signum et iinaginem 
regis , an forsitan adullerino impresso signo cuaa 
eint artificum opera, an admirentur artificea, e i 

»· U COT . n, 16; Rom. x i , 54. ·* Luc. xm, 54; Malth. xin, 57. 5 » Isa. x, 15. · · Isa. i , S. 
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reprehendant. Si vero defaerint artificea, ηοη po- Α 
terunl probari dolosi fabricatores: quoniam ipsi 
quoque gerunt babitum eorum, qui solilariam v i -
tam agunt aut Christianorum. Etenim pseudoapo-
sioli pro Christo patiebantur, et ipsi annuntiabant 
regnum coelorum. Quapropler inquil Apostolus: 
In periculii copiosiub, in afflictwnibus supra modum, 
in carceribus abundantiut91: volens ostendere, sc 
plura, quara ipsi, passum esse. 

I I . Aurum facile reperitur; margarite vero et 
lapidcs pretiosi, comniodi ad diadema regium, 
rarius inveniuntur; saepenumero enim ex iis re-
perias, qui minus sint idonei : sic quoque inter 
Cbrislianos, qui superstruuntur coronae Christi, ut 
socix sanclorum fiant aniins illae. Gloria sit ei, 
qui usque adeo dilexit animam hanc, et pro illa Β 
p»ssus est, et susciuvit eam a mortuis. Quem-
admodum autem Mosi velamen iinponebatur in 
vullum · · , quia non poterat inlendere in faciem 
ejus populus; sic quoque nunc cordi luo injeclum 
est velamen, ne conspicias gloriam Dei. Ubi vero 
illud fuerit ablatum, lum apparet et manifeslat se 
ipsum Chrislianis, et diligenlibus se, et inquircn-
tibus in verilate, u l a i t : Manifestabo ei me ipsum, 
et mamionem apud eum (aciam ". 

I I I . Gontendamus ergo accedere ad Christum 
roendacil experteci ut consequarour proimsstonem 
et novum testamentuni, quod renovavit Dominus 
per crucem e l morlem, effractis portis inferni et ^ 
pcccali; cum eduxisset aniraas fideles, donavit 
eisdero inierius Paracletum, atque reduxit illaa 
in regnum suura. Una ergo com illo noe quoque 
regnemus, in JerusaJem civitate ejus, in coelesli Ec-
desia, in cboro sanctorum angeloruro. Qui vero 
fratrura longo tempore exercitaii et probali sunt, 
hi possunt rudibus suppetias ferre et compali. 

IV. Qoidam enim munientes se ipsos, et a gratia 
Dei imprirais agilali, adeo sancliQcala membra sua 
repererunt, ut existimarent, non coniingere, ut in 
Cbristianismum cadat cupiditas; sed eos possidere 
menlem sobriaro et caslam; et quoad reliqua i n -
teriorem bomioem pendere a divinis et coelestibus: 
u l omnino exislimarcni talem jam ad perfeclum D 
pervenisse gradura, qui cum putaret, appulisse se 
jam ad portum iranquil lum, insurrexerunl ei 
iluctus, u l denuo inveulus si i in medio pelagi, i l -
lucqtie delatus, ubi mare, coelum ct mors prompla: 
adeo peccatum ingressom produxerat omnem ma-
lam cupidilalem. Kursum vero tales, aliqua gratia 
digni babiti, 132 el, u t i l a dicam, ex imo maris 
profundo gultulis quibusdam irroral i , reperiunt hoc 
ipsum singulis horis, singulisque diebus tam admi-
randam operalionem fteri, ut qui operetur ob ino» 
pinalam, peregriuam ei divinam effectionem ob-
«tnpescat et admiretur, qua ralione deceptus »it. 

iEGYPTII ΐ « 
γουσιν. Έάν δέ μή ώσι τεχνΐται, ού δύνανται oW 
μάσαι τούς δολίους έργάτας, επειδή χα\ αυτοί εκ
φέρονται αχήμα μοναζόντων, ήτοι Χριστιανών. Κι\ 
γάρ οί ψευδαπόστολοι έπασχον υπέρ τού Χρίστου, tt\ 
αυτοί εύηγγελίζοντο βασιλείαν ουρανών. Διά τςΟτο 

λέγει ό Απόστολος, 'Er χινδύνοις περισσοζέ^ 
έν ΘΛΙψεσιν ύχερ€αΧΖόντως9 έν φνΛαχαΊς ζψα* 
σοτέρως, θέλων δείξαι δτι πλεϊον αυτών έπαθε. 

Β'. Χρυσδς ευχερώς ευρίσκεται· μαργαρίται οεχαλ 
).ίί(οι τίμιοι προχωρούντες είς διάδημα βασιλείς 
σπανίως ευρίσκονται* πολλάκις γάρ έξ αυτών ύ{ 
ευρίσκονται προχωρούντες. Ούτως κα\ οί Χριατυνλ 
έποικοδομούντες είς τδν στέφανον τού Χρίστου, Ιη 
κοινωνοί γένωνται τών αγίων αί ψυχαλ έκεΐναι. Δόςι 
τψ ούτως άγαπήσαντι τήν ψυχήν ταύτην, χαλ drip 
αυτής παθόντι κα\ άναστήσαντι αυτήν έκ νεχρών. 
"βσπερ δε τψ Μωύσει κάλυμμα έπετίθετο είς το προ*· 
ωπον, πρδς τδ μή δύνασθαι πρόσεχε ι ν τψ προδύβ» 
αυτού τδν λαόν * ούτω κα\ νύν έπι τήν καρδίαν au 
κείται κάλυμμα πρδς τδ μή βλέπειν τήν δόξαν τά 
θεού. "Οταν δέ περιαιρεθή τούτο, τότε έπιφαίνεται 
χαλ εμφανίζει έαυτδν τοις ΧριστιανοΙς, καλ τοίςεγα· 
πώσιν αύτδν, και έκζητούσιν έν άληθεία, καθώς l i -
γει, δτι Εμφανίσω αύτφ έμαντόν, χα) μονήτ χα( 
αντφ ποιήσω. 

V. Σπουδάσωμεν ούν προσελθεΐντψάψευδεί Χριστώ, 
Ινα τύχωμεν τής επαγγελίας, καί τής καινής δαδτ-
κης, ήν άνεκαίνισεν δ Κύριος διά σταυρού κα\ θανά
του διαρ^ήξας πύλας $δου, καλ αμαρτίας * και ές-
αγαγών τάς πιστάς ψυχάς, κα\ δούς αύταϊς fvow 
παράκλητον, καί άνενέγκας είς τήν βασιλείαν αίτΰ. 
Συμβασιλεύσωμιν ούν αύτψ καλ ημείς είς τήν Ιερου
σαλήμ τήν πόλιν αυτού, είς τήν έπουράνιον Έκχλτ-
σίαν, είς τδν χορδν τών αγίων αγγέλων. 01 tt έτά 
πολύν χρόνον γυμνασθέντες άδελφο\ και δοκιμασδό-
τες, ούτοι δύνανται τοίς άπείροις βοηθήσαι,χα\7^· 
παθήσαι. 

Δ'. Τινές γάρ άσφαλισάμενοι εαυτούς κα\ ύπδ χάρι-
τος θεού ένεργηθέντες μεγάλως, ούτως εύρον τα μέ
λη αυτών ήγιασμένα, ώστε λογίζεσθαι αύτονς, δτι 
ού συμβαίνει είς Χριστιανισμδν γίνεσθαι έπιθυμίαν, 
άλλά κέκτηνται νούν σώφρονα και αγνόν* καιίστ. 
λοιπδν ό έσω άνθρωπος μετέωρος είς τά θεία χι: 
επουράνια, ώστε πάντως νομίσαι τδν τοιούτον ίο*, 
έφθακέναι είς τά τέλεια μέτρα. Κα\ ώς ένόμιζε χρ*> 
ηγγικέναι ήδη τψ εύδίψ λιμένι, έπανέστησαν αίτΰ 
κλύδωνες, ώστε πάλιν εύρεθήναι είς τδ μέσον τή 
πελάγους, κα\ είσενεχθήναι δπου ή θάλασσα, oJp*-
νδς, κα\ θάνατος έστιν έτοιμος. Ούτως ή άμαβτίι 
έπεισελθοΰσα κατειργάσατο πάσαν έπιθυμίαν π· 
κήν * αύθις δέ οί τοιούτοι χάριτος τίνος άξιωθεντε:, 
κα\, ώσπερ είπείν, άπδ δλου βυθού τής θαίε^τ,; 
ψεκάδα τινά δεξάμενοι, εύρίσκουσιν αύτδ εκείνο 
ώραν, χα\ καθ* ήμέραν τοσαύτην θαυματουργών Τ' 
γνομένην, ώστε τδν ενεργού με νον έπι τή παραδοςφ» 
καί ξένη κα\ θεϊκή εργασία θαμβέισθαι και έχτΑτ:· 

9 1 I I Cor. ΧΙ, 23. · · Exod. xxxiv, δδ, 55; I I Cor. ιιι, Ιδ. »· Joan. χιτ, 11, 23. 
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τε^θαι πώς έσοφίσθη, Αοιπδν, φωτίζει ή χάρις αύ
τδν, οδηγεί, ειρηνεύει, άγαΟύνει, τά πάντα ούσα 
θεία κα\ επουράνιος* ώστε πρδς σύγχρισιν έχείνου 
βασιλείς καί δυνάστας, σοφούς κα\ αξιωματικούς ώς 
ελαχίστους καί ευτελείς ήγεϊσθαι. Μετά δέ καιρδν 
και ώραν μεταβάλλεται τά πράγματα, ώστε έξ αλη
θείας τδν τοιούτον έαυτδν ήγεϊσθαι άμαρτωλδτερον 
πάντων ανθρώπων* κα\ πάλιν άλλη ώρα, όρ$ν έαυ
τδν οίον βασιλέα μέγιστον έξαίσιον, ή δυνάστην φίλον 
βασιλέως * πάλιν άλλη ώρα έαυτδν όρ$ν ασθενή κα\ 
πτωχόν. Λοιπδν είς αμηχανία ν εμπίπτει δ νους, διά 
τί ούτως, κα\ πάλιν ούτως; "Οτι δ Σατανάς μισδκαλος 
ών, τά πονηρά υποβάλλει τοίς τήν άρε τήν κατορθοΰ-
σι, καί αγωνίζεται αυτούς μεταστρέψαι * έργον γάρ 
έχει τούτο. 

Ε'. Άλλά σύ τούτψ μή υποταγής τήν, έν τψ 
έσω άνθρώπψ έπιτελουμένην δικαιοσύνην εργαζόμε
νος, έν $ τδ τού Χριστού βήμα έστηκεν άμα τψ 
άχράντψ άγιαστηρίψ, δπως τδ μαρτύριον τής συνει
δήσεως σου καυχήσεται έν τψ σταυρψ τού Χριστού, 
τού καθαρίσαντδς σου τήν συνείδησιν άπδ νεκρών 
έργων, ίνα τψ πνεύματί σου θεφ λατρεύσης, ίνα 
γνψς τί προσκυνείς, κατά τδν είπόντα, 'Βμεΐς προσ-
χυνονμεν δ οϊδαμεν. Πείσθητι τψ δδηγούντί σεθεψ# 
κοινωνησάτω ή ψυχή σου τψ θεψ, ώς κοινωνεί νύμ
φη νυμφίψ* Τό γάρ μνστήριον τούτο μέγα έστϊ9 

φησ\ν, έγω δέ Λέγω είς Χριστδν κα\ είς τήν άμω-
μον ψυχήν. Τ φ ή δόξα είς τούς αίώνας. Αμήν, 

ΟΜΙΛΙΑ Λθ>. 
Τίνος ένεκεν εδόθη ήμϊν ναό τον θεού ή θεια 

Γραφή; 

Α'. "Ωσπερ βασιλεύς γράψας έπιστολάς, οΤς βούλε
ται χωδικέλους κα\ δωρεάς ίδίας χαρίσασθαι, ση
μαίνει πάσιν, δτι Ταχέως σπουδάσατε έΛθειν πρός 
με, ίνα Λάβηζε παρ' έμού δωρεάς βασιΛιχάς, κα\ 
εί μή άπέλθωσι κα\ λάβωσιν, ουδέν ώφελήθησαν, 
άναγνόντες τάς έπιστολάς, μάλλον δέ κα\ θανάτου 
είσιν ένοχο* μή θελήσαντες άπελθεϊν, κα\ έκ χειρδς 
βασιλέως τιμής άξιωθήναί* ούτως καί τάς θείας 
Γραο^άς ώσπερ έπιστολάς άπέστειλεν δ βασιλεύς 
θεδς τοίς άνθρώποις, δηλώσας δΓ αυτών , ίνα πάρα* 
χαλέσαντες τδν θεδν, καί πιστεύσαντες αίτήσωσι 
χαλ λάβωσι δωρεάν ούράνιον έκ τής υποστάσεως τής 
θεότητος αυτού. Γέγραπται γάρ, Ίνα γενώμεθα 
θειας κοινωνοί φύσεως. Έάν δέ μή προσέλθη, κα\ 
αίτηση, καί λάβη δ άνθρωπος, ουδέν ώφελήθη άνα-
γνοϋς τάς Γραφάς, μάλλον δέ κα\ θανάτου ένοχος 
έστιν, δτι παρά βασιλέως ουρανίου.ούκ ηθέλησε λα
βείν ζωής δωρεάν, ής άνευ αδύνατον έστι ζωής αθα
νάτου τυχείν, ήτις έστλν δ Χριστός. Τ0 ή δόξα είς 
τους αίώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Μ'. 
"Οτι πάσαι αϊ άρεχαϊ, καϊ πάντα κακά άΛΛήΛων 

έ*δέδεντυι9 καϊ ώσπερεϊ άΛυσίς τις μία τής 
μιάς ήρτηνται. 

Α'. Περι τής φαινόμενης ασκήσεως, κα\ ποίον έπι-

Μ. X X X I X , X L . 761 
Porro gralia ipsum Nluniinai, dirigit, pacificun 
reddit, ac bonum elficit, quse gratia per omnia d i -
vina et coelestis; ut collatione ejus reges, poten-
tes, sapientes, et in dignilate constituti velut m i -
nimi ac viles rcpulentur. Exigue vero temporis 
aut horse spatio posl, res immulantur, ut re vera 
is ipse se ipsum reputel graviorem peccatorera 
omnibus hominibus: et rursura alia hora vidcat se 
ipsum veluti regem maximum et ingenlem, aut 
polenlem araicum regis : rursum alia horase ipsum 
videat infirmum el pauperem. Caeterum in per-
plexitatero labitur animus, quamobrcm sic, el rur-
sum sic. Quia Salanas, cum id quod bonum est 
odio prosequatur, mala suggerit his, qui virtutera 
consectanlur, eosque averiere contendii; hocenim 
ejus est opu8. 

V. Yerum ne i l l i subjiciaria, sed operare justi-
tiam, quae in interiori boroine perficitur, in quo 
Chrisli altare consistil iina cum impolluto sanclua-
rio, ut testimonium conscientia? tuae glorietur in 
cruce Ghrisli, qui expurgat conscientiam luam ab 
operibus mortuis, ut spiritu luo Deo minisires, ut 
noria quid adoras, secundum eum qui d ic i t : Λ'οε 
adoramiu, quod scimus··: Gonflde dirigenti le Deo, 
consortiura babeat anima tua cum Deo, u l sponsa 
eocielalem colit cum sponso. Mytlerium enim hoc 
magnum ett: ego vero dico, inler Chrittum · · et 
incontaminatam animain. Gui gloria in aaecula. 
Amen. 

HOMILIA XXXIX. 
Ad quid Senptura divina nobis α Deo donata sit Τ 

I . Quemadmodum rex, qui scribit Littera* ad 
608, quibus vult codicillos- et peculiaria rauncra 
largiri, notum facit oronibus, nempe: ConUndiU 
confettim ad me venire, ut accipiatis α me munera 
regia: qui nisi venerint et acceperint, nihil ipsia 
proderii, quod bas legerint; quin potius morlm 
aupplicio flant obnoxii, qaod renuerint venire, ei 
e manu regis honorariuin consequi: sic quoqae d i -
vinas Scripturas velut epislolas inisit rex Deusho-
minibus, iis significans, ut invocanles Deum, et 
credentes petant et consequantur donum coelesie 
ex byposlasi divinitalis ejus. Scriplurn enim esl : 
Quo fiamva dmtue consortes nalurm " . Si vero non 
accesserit, non petierit, nec acceperit, nihll ei 
proderil, quod legeril Scripfuras, imo potius capi-
Ul i snppllcio lenebilur, quod a Rege coelesii no-
\ueril accipere donum viUe ; sine quo fieri nequir, 
ut vilam immortalero, quse est Cbristus, consequa-
tur. Cui gloria itt «ccela. Amen. 

HOMILTA XL. 
Cunctas virtutes, et cuncta vitia inter %e cnlligata 

εεεε, et velul catenam unam ab altera άερεηάϊνε. 

1. Da cxleriori exercilalione, el quodnam inslilu-

· · Joau. iv, tt. ·• Ephcs. v, 32. · · I I Petr. ι, I . 
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u i d elt polios et primara hoc scltote, dilecli, quod Α τηδευμα με^ον, χαλ πρώτον τυγχάνει, τούτο γ»5>. 
Inter se devinclas sint omnes yirtutes. 133 Velut 
eaimqua?dara spiritualis catena una ab allera depen-
del; precatio a dilectione, dilectio agaudio, gaudinm 
a mansuetudine, mansuetndo ab bumililale, htimi-
Ihas ab obsequio, obsequium a spc, spes a fide, 
fides ab auditu, auditus a simplicitate. Quemadiuo-
dum etiam ex adversa parle vitia, unnm ab altero, 
dependenl; odium ab ira, ira a superbia, superbia 
a vana gloria, vana gloria ab infidelilate, inQ-
delitas a duritie cordis, durilies cordis a ne-
gligenlia, negligenlia a pigriiia, pigrilia abace-
dia t acedia ab impaiientia, impalienlia a voluptale, 
et reliqaa membra vitiorum ab invicem depen-
dentia: sic quoque in bona parie ab invicem depen-
dent, et saspensoe sunt virlutes 
ηοονίας* καί τά λοιπά μέλη τής κακίας αλλήλων είσ\ν έκκρεμάμενα* 
λήλων είσ\ν έκκρεμάμεναι αϊ άρεταΐ και άπηρτημέναι. 

σκέτε, αγαπητοί, δτι αλλήλων έκδέδενται πασαι α! 
άρεταί. Ώσπερελ γάρ τις πνευματική άλυστς, μία 
τής μιάς ήρτηνται · ή ευχή άπδ τής αγάπης, ή αγά-
πη άπδ τής χαράς, ή χαρά άπδ τής πραότητος, ή 
πραδτης άπδ τής ταπεινώσεως, ή ταπείνωσις α«% 
τής διακονίας, ή διακονία άπδ τής ελπίδος, ή έλπλς 
άπδ τής πίστεως, ή πίστις άπδ τής υπακοής , ή ύ*. 
ακοή άπδ τής άπλότητος. *Οσπερ καί τδ εναντίον μέ
ρος έν άφ' ένδς τά κακά έκδέδενται * τδ μίσος ά-Λ 
του θυμού, δ θυμδς άπδ τής ύπερηφανίας, ή δταρ-
ηφανία άπδ τής κενοδοξίας, ή κενοδοξία άπδ τής απι
στίας, ή απιστία άπδ τής σκληροκαρδίας, ή σκληρο-
καρδία άπδ τής αμελείας, ή αμέλεια άπδ τής ναν-
νώσεως, ή χαύνωσις άπδ τής άκηδίας, ή άκηδία άπδ 

Β τής ανυπομονησίας, ή ανυπομονησία άπδ τής φά· 
ούτως κάν τφ άγαθφ μέρει έλ-

11. Caput autem tolius boni insl i tat i , et vertex 
honestarum actionum ost perdurare in prccatione, 
cujus ope caeieraa quoque virtutes per poslulatio-
nem a Deo quotidie consequi possumus. Hinc enim 
ptovenil iis qui digni habentur, cominunicalio d i -
vinae sanclimonbe et spiritualis efficaciae, et con-
nexio affectionis animi erga Dominum, velut per 
arcauam dilectionem. Qui enim se ipsum quotidie 
ad pereeverandum in oratione compellit, ille in 
amorem divinum et desiderium ardens a spiriluali 
diiectione accendilur erga Deom et gratiam perfe-
clionis sanctificantis Spirilos susclpit 

ΙΠ. Interrogatio. Quoniam quidam vendunt facul- C 
tate* *ua*, servos libertate donant, et implent man-
data, non tamen ttudent con$equi in hoc mundo Spi-
ritum, num qui sic vivunt, non abeunt in regnum 
toelorum ? 

RespoMto. Disputatio b«c subtilis est. Quidam 
enim aiunt (2) unicum esse regnum, et unicam 
gebenuam. Nos autem asserimus, multos esse gra-
dus, differeutias atque mensuras, non solum in 
ipso regno, verum etiam in gehenna. Quemadmo-
dum ergo est ana anima in omnibus membris nihi~ 
lominus ea sursum in cerebro vim suam exserit, et 
deorsum pedes commovet : sic quoque divinitas 
oinnes creaturas, tum codestes, q u * subtus abys-
suifi sunt, conlinet, et ubique plene esl in creaturis, 

B\ Κεφάλαιον δέ πάσης σπουδής αγαθής, κα\ χο-
ρυφαΤον τών κατορθωμάτων έστι τδ προσκαρτερείν 
τή ευχή, άφ' ής καί τάς λοιπάς άρετάς διά τής παρι 
θεού αιτήσεως όση μέρα ι προσκτάσθαι δυνάμεθα. 
Εντεύθεν γάρ έγγίνεται τοις καταξιουμένοις ή 
νωνία τής τοΰ θεου άγιότητος, και τής πνευματικές 
ενεργείας, καλ ή συνάφεια τής του νου δ!αθέβεοκ. 
ώς πρδς τδν Κύριον, έν αγάπη άβ^ήτω. Ό γάρ έαντίι 
δσημέραι τή προσευχή προσκαρτερείν άναγκαζων, 
είς έρωτα θείον καλ πόθον έμπυρον ύπδ τής πνευμα
τικής αγάπης έκκαίεται πρδς θεδν, και τήν χάριν 
τής τού Πνεύματος άγιαστικής τελειότητος υπόσ
χεται. 

Γ . Έρώτησις. Επειδή τίνες πωλούσι μέτ τά 
υπάρχοντα, χαϊ δούλους έλευθερούσι, χαϊ xowv-
σιν έντολάς , ού ζητούσι δέ Λαβείν έν Τφ χόσμφ 
τούτς* τδ Πνεύμα, άρα ζώντες ούτως ούχ άχέρ* 
χονται είς τήν βασιλείαν τών ουρανών ι 

Άπόχρισις. Ό λόγος ούτος λεπτδς έστι. Τινές 
γάρ λέγουσι μίαν βασιλείαν, κα\ γέενναν · ήμεϊς δι 
λέγομεν βαθμούς πολλούς καί διαφοράς, χαί μέτρα* 
κα\ έν αυτή τή βασιλεία, κα\ έν αυτή τή γεέννη.'β* 
περ δέ έστι ψυχή έν δλοις τοίς μέλεσι, κα\άνωέντφ 
έγκεφάλω ενεργεί, κα\ κάτω τούς πόδας αυτή tner 
ούτως και ή θεότης πάντα τά κτίσματα τά επουρά
νια, χαί τά ύποκάτω τής αβύσσου περιέχει, και «ν-
ταχού πεπλήρωται έν τή κτίσει, εί καλ έξωτέρα τ£ν 
κτισμάτων έστλ, διά τδ άμέτρητον χα\ άπερίληπτ». 

quamvis xliena a crcalurie eit, eo quod sit dimen- D Προσέχει ούν αυτή ή θεότης τοίς άνθρώποις, wl 
sionis el comprebensionis expers. Attendit ergo 
ipsa divinilas hominibus, ct gubernat omnia cum 
ratione. E l quoniam nonnuUi precantur, ignorantee 
quid quaerant; quidam vero jejunant; alii consi-
atunt in ministerio, unicuique pro modo fidei, 
Deus, qui justus judex est, reddit mercedem. Quac 
enim faciunt, metu Dci peragunt: verura non omnes 
isti f i l i i , aut reges, aut baeredes sunt. 

IV. Cseierum in mundo alii sunt bomicida?, alii 
Stupro dediti, alii rapiores : rursum nonnulii sua 

οίκονομεί πάντα κατά λόγον* κα\ επειδή τινές μέν Ερ
χονται μή είδότες τί ζητούσι · τινές δέ νηστεύονσιν, 
άλλοι στήκουσιν είς διακονίαν, έκάστψ κατά το ai-
τρον τής πίστεως, δ θεδς δικαιοκρίτης ών άποδίο»:» 
τδν μισθόν. *Α γάρ ποιου σι, διά φόβον θεού «κονπν 
άλλ' ούκ είσιν ούτοι πάντες υΐολ, ούτε βασιλείς ούτε 
κληρονόμοι. 

Δ'. Είσλ δέ έν τψ κόσμψ οί μέν φονείς, άλλοι τύρ* 
νοι, κα\ άλλοι άρπαγες * οί δέ πάλιν τά Ιδια πτεη ί̂ 

(2} Unicum accipe pro uniformi et pari. 



765 HOMILLE. 
Βιαδιδόντες, προσέχει καλ τούτοις κάκεί νόις ό Κύριος, , 
χσΛ τοίς μέν άγαθοποιούσιν άνάπαυσιν καλ μισθδν δί-
δωσιν. Είσί γάρ μέτρα υπερέχοντα, χαλ μέτρα μικρά· 
χαί έν αύτφ τφ φωτΛ κα\ τή δόξη διαφορά έστι* καλ 
έν αυτή τή γεέννη, καλ τή κολάσει φαίνονται οί φαρ-
μακοί, κα\ οί λησταΐ, χα\ άλλοι οί μικρά πλημμελή-
σαντες. Οί δέ λέγοντες, Μία έστλ βασιλεία, κα\ μία 
γέεννα, χα\ ούκ είσί βαθμοί, κακώς λέγουσι. Πόσοι 
γάρ είσι κοσμικοί νύν είς θέατρα στήκοντες, και 
λοιπάς αταξίας ! καλ πόσοι είσ\ν άρτι εύχδμενοι κα\ 
φοβούμενοι τδν Θεδν 1 τούτοις ούν κάκείνοις δ Θεδς 
προσέχει · καί ώς δικαιοχρίτης, τοίς μέν άνάπαυσιν 
ετοιμάζει, τοίς δέ χδλασιν. 

Ε1. "Ωσπερ δέ ζευγνύοντες άνθρωποι Ιππους, και 
άρματα ήνιοχούσι, κα\ κατ' αλλήλων έλαύνουσιν* 
έκαστος γάρ αγωνίζεται, πώς £ίψει καλ κινήσει τδν 
έξ εναντίας· ούτως έστ\ν έν τή καρδία τών αγωνι
ζομένων, θέατρον τών πονηρών πνευμάτων παλαιδν-
των τή ψυχή , κα\ Θεού καί αγγέλων θεωρούντων 
τδν αγώνα4 λοιπδν χαθ' έκάστην ώραν κτίζονται ύπδ 
της ψυχής πολλοί λογισμοί νεαροί * ομοίως καλ ύπδ 
τής κακίας ένδον. Καλ γάρ ή ψυχή πολλούς απόκρυ
φους έχει λογισμούς, και έν αυτή τή ώρα προφέρει 
χα\ γενν$ · καί αυτή ή κακία λογισμούς έχει πολ
λούς, καλ επιτηδεύματα, καλ καθ1 ώραν γενν$ λο
γισμούς νεαρούς κατά τής ψυχής. Κα\ γάρ δ νούς 
ηνίοχος έστι χα\ ζεύγνυσι τδ άρμα τής ψυχής κατ
έχων ήνίας τών λογισμών * κα\ ώδε τρέχει χατά τού 
άρματος τού Σατανά, δπου χαί αύτδς έζευξε χατά 
τής ψυχής. 

<?.%Βρώημτις. ΕΙ άνάχαυσίς έστιτ ή !Ρ*νχή(3), 
πώς Λέγονσέ ΤΙΥΨ ς, δτι Ού δυνάμεθα εύξασθαι, 
ουδέ ύπομέτουσιτ έτ τη εύχη ; 

Άπόχρισις. Αυτή ή άνάπαυσις πλεονάζουσα δί
δωσι σπλάγχνα και, διακονίας ετέρας, οίον τού έπι-
σκέψασθαι τούς αδελφούς, τού είς τδν λδγον διακονή-
σαι. Κα\ αυτή ή φύσις θέλει άπελθεϊν χα\ ίδείν τούς 
αδελφούς λαλήσαι λδγον. Ουδέν γάρ έν πυρί βαλλό-
μενον δύναται μένειν έν τή Ιδία φύσει, άλλ' ανάγκη 
καί αύτδ γίνεσθαι πύρ. "Ον τρόπον έάν βάλης κά· 
χληκας είς πύρ, ολίγος γίνεται άσβεστος * καί εί είς 
θάλασσαν, έπιπολύ καταδύναι καί άπελθεϊν είς μέσον 
πέλαγος, καταποντίζεται καί αφανής γίνεται - δ δέ, 
κατά βαθαδν εισερχόμενος, πάλιν άναβήναι θέλει, 
καλ έπιπλεύσαι καί έξελθείν είς λιμένα, και ίδεϊν 
τούς έπλ γής ανθρώπους * ούτως χαί είς τδ πνευμα
τικδν είσέρχεταί τις είς βάθος χάριτος, καί πάλιν 
μνημονεύει τών εταίρων αυτού, καί αυτή ή φύσις 
θέλει άπελθεϊν είς αδελφούς, άποπληρώσαι τήν άγά
πην, πληροφόρησα ι λόγον. 

Ζ'· Έρώτησις· Πώς δύναται τά δύο πρόσωπα 
etrai έτ τή καρδία, καϊ ή χάρις χαϊ ή αμαρτία ; 

%Απόχρισις. "Ωσπερ δταν ή πύρ έξωθεν χαλκίου, 
λοιπδν έάν υποβολής ξύλα, ίδού έκπυρον γίνεται, 
καλ το Εσεοθεν του σκεύους έψεται, χαί βράσσει, τού 

(3) Ευχή, oratio, legi debct. 
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pauperibtu larglnncur; attendit quoque his et ilits 
Dominus, et qvidem bene agentibus, qaietem ct 
pneroium largitnr. Sunt entm mensorae exiguse. Et 
in ipso lumioe ac gloria discrepantia quaedam est. 
In ipsa porro gehenna et sopplicio inveniuntnr 
venefici, latrones et ali i , qui levia peccata commi-
serunt. Qui vero asserunt, unicum esse regnum, et 
unicam gchennam, nec esse gradus, perperam 
loqountur. 134 Q 0 0 t e n i m suut modo imindani, 
qui apectaculis et aliis absurdis rebus baerent 
intenli? Et quotsnnt modo qui deprecantur ac 
roetuunt Denm? His igitor et illis aitendit Deus, et 
velul justus judex, his requiem, illis vero suppli-
cium preparat. 

V. Queioadmodom autem homines qtii jungunt 
equos, curros dirigont, et adversus ae invicem 
impellunt; quilibet enim eoruin contendii; qua 
ratione prosternat et superet adversarium : ita se 
babet in corde cerlantium, gpeclaculum improbo-
rum spirituum cum anima lactantiura, Deo et an-
gelis certamen gpectantibug. Itaque singnlts borie 
producontur ab anima|mn]be recentee cogitatio-
nea; itidem a vitio quoqne intorius. Anima enim 
mullas reconditas babel cogitationes, quas ad bo-
ram ipsam procreat et gignit. Ipsum quoque vitinm 
permullas habet cogilationes et studia, et ad horam 
producilcogitaliones novas adversus animam. Ment 
etenim auriga est,qu« jungit currum animae, lenens 
habenag cogitationnro : et currit illic contra cur-
rxtm Satanse ubi ipae quoque junxit curruni adver-
eus animam. 

V I . Interrogatio. Si quie$ ett amma, quo pacto 
dicunt aiiqui noi non poue orare, nec verteverant 
in oratione? 

Responsio. Ipsa requies ai abondet, suppeditat 
•iscera misericordiae atque alia obseqvia, velut, 
visitandi fratres, ministrandi verbo. Ipsa quoque 
nalura daaiderat progredi, et visere fratree ad 
loquendum verbum. Nihil enim est, quod in ignem 
conjectom, potest permanere in sua natura, scd 
neoesse est ipsum quoque in ignein converti: veluli 
ai projicias lapillos in ignem, pauxiUam prodacitnr 
calcis. Sin in mare miltas queinpiam, fii ut plrni-
mum, ut demersus et delatus in mediam pelagus, 
fluctibus obruatur, et visum effugiat. Qai vero per 
gradus ingreditur, denuo ascendere desiderat, ad-
navigare et egredi ad portum, ut aspiciai, qui snnt 
in terris, bomines : sic quoque in re spirituali, ali-
quis in profundum graliae ingreasue, rursum recor-
dator aociorum saoram, quinimo ipsa natura deai-
derat accedere ad fratres, implere chariutem, et 
corroborare verbum. 

YII . lnterrogatio. Quo pacto possunt dum persona 
in corde consistere, graiia nimirum et peccatum f 

Responsio. Qaemadmodum ai sit ignis extra vas 
senenm, cseterum si subjeceris ligna, ecce accendi-
tur ille, et quod intra vas est, coquitar, et fervet, 
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ligna submittat, incipit lepidior evadere ignis, et 
propemodum exslingui : sic quoque gratia, ignis 
nimirum coeleslis inlra te est. ltaque * i precatus 
fueris f ac coaluleris cogiutiones luas ad dilectio-
nem Cbristi, vide quo pacio subjeceris ligna, el 
evadunt cogitaliones tuae in ignera, et tifigumur 
desiderio Dei. Et licet secedat Spiritus, qui exlra 
te eat, nihiloroinus etiam intra te est, et exlra te 
apparet. Quod si vero quis socordia diffluens, pau-
lisper se ipsum tradal aut mundanis rebus aut 
occupadunibus, denuo 135 accedil vil ium, induit-
que animani, ac IOIUJB bominera affligere iucipii. 
Recordalur ergo anima prioris requtei, atque iuci-
pit affligi, et cantiuuis arumnis affici. 

V i l l . Uerum intendit animus in Detjm, coepit i l l i & 
appropinquare prior requies, iucipit vehementiua 
inquirere. Deprecor te, ait, Domine. Paulalim appo» 
ni lur ei ignia et acoendens et recreans animam : 
quemadmodum bawus paulaiiin exlrabil e pre-
fundo piscein. Nisi enim hoc iia essel, ac gusiaret 
amaritudiiiem et raortem, quo paclo posset discer-
nere ainarum a dutei, el mortera a vita, et gratnm 
se exhibere viviflcanti Patri, et Fi l io, et Spiritui 
sancto, in saecula? Aroen. 

HOMILIA XL I . 
Profunda valde sunt penelralia animoj, qum paufc-

tim inerementa gralia aul viliorum accipit. 

I . Pretiosum vas aniroae in summa profunditate ^ 
consislil, ut alicubi inqnit : Abyssum et cor %p%e 
scrutatur**. Ubi enim diverteril bonio a mandato, 
e l senlentiae irae obnoxius factus iuer i t , redigit 
illum in suam polestatem peccatum, quod cura sit 
velut abyesus quaedam acerbitaiis in sublililate et 
profundiiale consi&lens, ingressum intro, pascua 
anima» eccupavil, usque ad ima ejua receptacula. 
Hunc autem in modum assimilabimus animam et 
peccatum permistum, periodc ac si sU arbor ingens, 
qme habeat multos ramos, habeai qooque radices 
profundaj terne infixas : sic quoque pascua iitlimo-
roni aninue receptaculorwn ubi penetrans peccalum 
occupavit, in consuetudjiiein abit ei pneoccupatio* 
nem, cara uooquoque ab infantia siruul augmenUim 
aumens conversatur, et viua edocet. D 

l\% Ubi ergo graiue divinae cflicacia obnmbraveril 
animx pro modo uuiiiscujusque fidci,atque desuper 
auxJlium receperil, adhuc aliqua in parie adumbrat 
gratia. Ne ergo arbilreris quempiam lola aninia 
esse illuminatam : adbuc muliuin pabnlum vi l i i 
intus latet, aummoque labore indiget homo, ei 
defaligalione, quae consentiai coJlal» ipsi grat i* . 
Propterea enim partictilatim incipit divina gralia 
advenlare in animam, quae vel unius horae mo-
menlo pos&it homiuem, ubi expurgarit eum, perfe-
clura reddero; veruin u l probet intentionem homi-
nis, an dilectionem flrga Deum iniegram conservst, 

μή ύποβάλη ξύλα, Αρχεται χλιαρώτερον γίγνεσθαι τδ 
πυρ, χαί ώσπερ χατασβέννυσΟαι · ούτως χα\ή χάρις 
τδ πυρ τδ ούράνιον χα\ 6σωΘέν σου έστι. Αοιπδν έαν 
εύξη, χαλ δωσης τούς λογισμούς σου είς άγάπην τού 
Χριστού, ίδε πώς υπέβαλες τά ξύλα, χαί γίνοντιι 
οί λογισμοί σου πύρ, κα\ ράπτονται είς τδν πόδον τ«έ 
θεού» Εί δέ χαί υποχωρεί τδ Πνεύμα ώς εξώτερον 
σου γινδμενον , άλλά χαλ έσωθέν σου έστι, χαί 
έξωθεν σου παραφαίνεται. Έάν δέ αμελή ση τις, ολί
γον έχδδυς έαυτδν, ή είς χοσμιχά πράγματα, ή εις 
Ιεμβασμδν , πάλιν έρχεται ή χαχία, χαί ενδύεται 
τήν ψυχήν , χαί δλον τδν Ανθρωπον άρχεται Ολίβειν. 
Μνημονεύει ούν ή ψυχή τής προτέρας αναπαύσε»; 
και ρχεται θλίβεσθαι, καί συνεχίστε ρον ταλαιπωριίν. 

Η'. Πάλιν προσέσχεν δ νους πρδς τδν θεδν, ήρςατο 
προσέγγιζε ιν αύτφ ή πρότερα άνάπαυσις, άρχεται 
•σφοδροτέρως έπιζητεΐν* ΑέομαΙ οον, φησι, Κυρα-
«ατά μικρδν προστίθεται αύτφ τδ πύρ έξάπτον χα\ 
Αναπαύον τήν ψυχήν * ώσπερ τδ άγκιστρον αίρει 
έκ τού βυθού τδν ίχθύν κατά μικρδν. ΕΙ γάρ μή τού
το ήν, καί έγεύετο τού πικρού χα\ του θανάτου, ζώς 
ήδύνατο διαχρίναι τδ πιχρδν άπδ τού γλυχέως, χύ 
τδν θάνατον άπδ τής ζωής, χαί εύχαριστήσαι τω ζ ι » 
ποιφ ΠατρΙ, και Τίφ, χα\ άγίφ Πνεύματι, είς τους 
αίώνας; Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΑ\ 
Βαθέα Ματ τά τής ψυχής ταμεία, της Αχό μίμους 

τη χάριτι καϊ τοις χαχίαις συκαυξατομέτης. 

Α'. Τδ τίμιον σκεύος τής ψυχής έν πολλή βαθύτητι 
τυγχάνει, ώς πού φησιν,Ά^σσον xalxapdiarαυτός 
έρευτςί · έκτραπέντος γάρ τού άνθριόπου τής εντολής, 
κα\ ύπδ άπδφασιν δργής γεγενημένου, λαθούσα αύτδν 
υποχείριου ή αμαρτία, καί αυτή ώσπερ άβυσσος τι; 
πικρίας έν λεπτδτητι και βαΦύτητι τυγχάνουσα, είσ-
ελθούσα ένδον, τάς νομάς τής ψυχής κατέσχεν, Ια; 
τών βαθύτατων αυτής ταμείων. Τοιούτω δέ τροπφ 
παρεικάσομεν τήν ψυχήν καλ τήν άμαρτίαν, μιγεί-
σαν , ώσπερ δταν ή δίνδρον μέγιστο ν, έχον πολλαν; 
κλώνος* έχη -δέ καί τάς ρίζας έν τοίς βαθύτατοι; τη; 
γής * ούτως τάς νομάς τών βαθύτατων τής ψυχής 
ταμείων ή παρελθούσα αμαρτία κατασχούσα, έν συν
ήθεια γέγονε καλ προλήψει, έκάστψ νηπιδθεν ανν· 
αυξανομένη, κα\ τά κακά έχδιδάσχουσα· 

Β'. Έπάν τοίνυν χάριτος θείας ενέργεια επίσχεση) 
τή ψυχή κατά τδ μέτρον τής έκαστου πίστεως, »1 
δέξηται άνωθεν βοήθειαν, άκμήν έν μέρει τινι 1> 
εσκίασεν ή χάρις. Μή νομίση ούν τις, δλην ττν 
ψυχήν πεφώτισται * άκμήν πολλή νομή τής κακίες 
ένδον έστ\, καλ πολλού πδνου χρεία χαί κάματοι 
τψ άνθρώπψ συμφωνούντος τή πρδς αύτδν χάριτι. 
Διά τούτο γάρ κα\ άπδ μέρους ήρξατο ή θεία χάρις 
έπιφοιτάν τή ψυχή , δυναμένη 0οπή ώρας τδν 4V 
θρωπον χαθαρίσασα τελειώσαι. Άλλ' ίνα δοχιμίπ; 
τήν προαίρεσιν τοΰ άνθρωπου, εί τήν άγάπην 
βεδν δλδκληρον άποσώζει, μή συνδυάζων τω πονηρφ 
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έν μη&νλ, AAV δλον τή χάριτι έαυτδν έκδιδούς · καλ i 
ούτως ευδοκιμούσα ή ψυχή χρόνοις καλ καιροίς, κα\ 
τήν χάριν έν μηδενλ λυπούσα , μήτε ένυβρίζουσα, 
έχ τοΰ κατ* ολίγον βοηθείται. Και αυτή δέ ή χάρις 
νομήν λαμβάνει έν τή ψυχή, χαλ έως των βαθύτατων 
αυτής μερών χαλ διαλογισμών ^ιζούται, έν χαιροίς 
πλείοσιν εύδοκιμούσης χα\ συμφωνούσης τής ψυχής 
τ*, χάριτι * έως Λ δλη ή ψυχή περιληφθή ύπδ τής 
επουρανίου χάριτος, λοιπδν βασιλευού σης έν αύτψ 
τψ σχεύει. 

Ρ . Έάν δέ τις μή ή έν ταπεινοφροσύνη πολλή, 
τταραδίδοται ούτος τψ Σαταν$, χαί άπογυμνούται 
τής πρδς αύτδν γενομένης θείας χάριτος, χα\ πειρά
ζεται έν θλίψεσι πολλοίς, χαλ τδτε φανερούται αυτού 
ή οίησις, δτι γυμνδς χαλ ταλαίπωρος υπάρχει. Όφεί- 1 
λει ούν δ πλούτων τή χάριτι τού θεού έν πολλή τα
πεινοφροσύνη χαλ συντριμμψ χαρδίας ύπάρχειν, χαλ 
ώς πτωχδν χαί αηδέν έχοντα έαυτδν ήγεϊσθαι· άλλό· 
τριον αύτου έστι, χο\ άλλος έδωχεν αύτψ , χαλ δτε 
βούλεται αίρει αύτδ. Ό ούτως ταπεινών έαυτδν έπλ 
βεού χαλ ανθρώπων, δύναται διαφυλάξαι τήν πρδς 
αύτδν γενομένην χάριν, καθώς φησιν, %0 ταπεινών 
έαντόν ύψωθήσ*τάι· χαίπερ ών έχλεχτδς βεού, παρ* 
έαυτψ άποδεδοχιμασμένος ήτω · χαί ών πιστδς, ώς 
Ανάξιον έαυτδν ήγείσθω. Τοιαύται γάρ ψυχαι εΰ-
αρεστούσι βεψ, χα\ ζωοποιούνται έν Χριστψ, φ ή δό
ξα χαλ τδ χράτος είς τούς αΙΑνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΒ\ 
Μή τά έξωθεν, άΛΛά τά ένδοθεν xpoajpi ή βΛάϊ ( 

χχει τότ άνθρωπον f δηΛαδή τό της χάριτος 
Πνεύμα, ή τό Λτενμα της πονηρίας. 

Α'. Ώσπερ έάν ή πόλις μεγάλη, έρημος δέ ή τών 
τειχέων διαλελυμένων, χαλ ύπδ έχθρων ληφθή, ουδέν 
τής μεγαλειότητες Ιφελος· ζητητέον ούν χαλ [a l i i 
χατά ] τδ μέγεθος, ίνα έχη χαί τείχη οχυρά πρδς τδ 
μή τούς εχθρούς είσιέναι · ούτω δή χαλ ψυχαλ αϊ 
χεκοσμημέναι γνώσει χαλ συνέσει, και νψ όξυτάτψ, 
«1>ς πόλεις είσι μεγάλοι. 9Αλλά (ητητέον, εί ώχύ-
ρωνται τή δυνάμει τοΰ Πνεύματος, μήποτε οί έχθρολ 
είσελθόντες έρημώσωσιν αύτάς. Οί γάρ σοφοί τού κό
σμου, Αριστοτέλης, ή Πλάτων, ή Σωκράτης, φρό
νιμοι δντες έν γνώσει, ώσπερ πόλεις μεγάλαι έτύγ-
χανον, άλλ' έρημοι ήσαν ύπδ έχθρων, διά τδ μή είναι 
Πνεύμα θεού έν αύτοίς· 

ΙΤ. Όσοι δέ είσιν ίδιώται μέτοχοι τής χάριτος, 
εΤκτπερ πόλεις μικροί είσιν ώχυρωμέναι τή δυνάμει 
τού σταυρού. Έκπίπτουσι δέ τής χάριτος άπδ δύο 
πραγμάτων, χαλ άπόλλυνται· ή δτι τάς έπιφερομέ
νος θλίψεις ούχ ύπομένουσιν * ή δτι είς τάς ήδονάς 
τής αμαρτίας ένηδυνθείσαι απέμειναν [a l i i ένηδυν-
θήναι ύπέμειναν]· ού δύνανται γάρ οί διοδεύοντες 
Ανευ πειρασμών διελθείν. Ώσπερ δέ έν τψ τοκετψ 
ή προσαίτις καλ ή βασιλις τάς αύτάς ώδΤνας έχουσι ν, 
ομοίως κα\ ή γή τοΰ πλουσίου κα\ του πένητος, εί μή 
τήν δέουσανλάβη[άρδείαν],ού δύναται καρπούς άξίους 
άνεγκείν · ούτω κα\ έν τή εργασία τής ψυχής, ού 
σοφδς, ού πλούσιος έν τή χάριτι βασιλεύει, εί μή δι' 
υπομονής, χαί θλίψεων, χα\ καμάτων πολλών * δ γάρ 
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nullo prorsiia habito commercio cmn improbo; aed 
totum gratiae ae ipsum tradat : bocque pacto pro-
bata tempore et opportnniute anima, gratiamqve 
in nulla prorsaa re conlmtana, nec ulia coniumelia 
afficiens, a modico eumplo initio auxilium conse-
quitar. Ipsa quoque gralia pastura in anima aumit, 
et ad prornndiasimas usqne ejus partea et cogiu-
tiones radicea mit i i t , cum in muUis occasionibua 
probata a i t , et conaentiesa gratua anima, donee 
lota anima abeorpta eat a coeleati gratia, poetmo-
dum in ipao vase regnanle. 

I f l . Quod si vero quis non sluduerit samm» hu-
mi l i la t i , traditnr iste Satanae, et denudalus divina 
sibi collata gratia, tentatur affliclionibus muhia; et 
tum maaifestatur ejue exislimatio, quod nudus et 
aerumnosua ait. Debet ergo, qui loeuples esi gratit 
divina, in malla bomiliiate et contrilione oordie 
veraari, et velut pauperera ac nihi i habentem 
1 3 0 8 6 lP6tim existimare; aliennm eal qood 
babet, aliosque sibi dedit, et quando vult, aufert 
i l lad. Qui hoc pacto 86 ipsum hnmiliat, tam apud 
Devm quam bominea, potest conaervare collatam 
aibi gratiara, u l iuqu i t : Qui u humiUat, cxaUabitur. 
Et quamvis eit eleclu* Dei, apud ae reprobatua 
esto : qvamvia sit fidelis, velut indignam se ipaum 
reputet. Ejusmodi enim aniroae Deo summopero 
plaeent, et viviScantur per Chrhium. Cuf gloria et 
poteatia in ascula. Amen. 

HOMILIA XL I I . 
| Non externa, sed interna promovenl aut ladunt 

hominem, veluti Spirttm graHm, aut spirilu* 
nequitim. 

I . Ouemadmodum ai fuerit orbe ingens, eaque sit 
deserta, mnris videlicet diaaolutis, atque ab boslibaa 
capta, nulla magnitudinia est uiililas: expetendum 
ergo est praeter magnitadinem, ul habeal quoque 
mnros firmoe, ne hostes invadant: sic sane quoqoo 
animae, exoritatae ecientia et intellectu, et ingenio 
acutisairao, velut magnae sont orbes. Caeterom qu«-
rendum, an mnnitse sini virlute Spiritus, ne qoando 
hostes irruentea desoleniur eas. Sapientes enlm 
hujns mundi Aristoieles, Plaio vel Socraies, qai 
rerom notiiiam callebant, Snstar magnarum erant 
urbium; verum vaslati erani ab boatibus, eo quod 

) non esset Spiriius Dei in ipm. 
I I . Quicunque vero ex idiolis participea sant* 

gratiae, velut urbea parvae sunt, munilae virtifte 
crucis. Excidunt vero a gratia duplici de causa, et 
pereuDt, aot quod illaus aflliclionee non sustineant, 
aut quod volupUtibus peccati ae deliniri permite-
r int . Non enim poaaunt qui Iransmeant, abtque 
tentationibus penetrare. Quemadmodum ergo in 
partu, paupercola et regina eoedeni dolorea auaU-
nent, itidem quoqae terra divitis et pauperia, n i t l 
convenientem acceperit imbrcm, non poiest fructua 
dignos producere : sic quoque in operatione ajiim», 
non sapiens, non locupies in gratia regnum oblinet, 
nisi per toleranllam, afflicUones et laborea mu)tos; 
CbrieUauoram «nim Yi(% ejutmodi ease dabat. Pw-
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inde ac mel dolce quod est, nihil euscipit amari, Α 
nec venenati quid admittit; sic isti quaecunqoe 
evenerint, sive bona, sive mala, benigni sunt, ut 
inquit Doroinus : Estote benigni, sicut Pater vester 
ccelestis. Quod enim Itedit el inquinat hominem, inttu 
est. 2Vam de corde exeunt eogttattone* tnalas * , Ut 
Dominus ait, quoniam qiue inqainant bominem, 
interna sunt. 

ΙΠ. Intus ergo est in anima repens et progrediens 
spiritus malitiae, ralionale impulsivum, quod est 
vclamen tenebrarnm, vetus nimirum homo, quem 
oportet eos qui ad Dominum confugiunt, exuere, 
atque induere coelestera et novom bominem, qui 
est Christus. Nihil ergo eorum, quae exlerna suni, Β 
hedere poiest bominem, nisi qui vivit, operatur, et 
habStat in corde spiritus tenebrarum. Quocirca 
onusquisque in cogitationibus sais debet certamen 
inire, ut illneescat cordi ejus Christus. Cui gloria 
in a&cnla. Amen. 

137 HOMILIA XLI I I . 
De progretsu viri ChrisHani, cujus tota tri* ex eorde 

dependet, ut Mc tarie deicribitur. 

I . QoemadfQodaiB ab igni accendintar leeernas 
mulue ei lampades ardentee; cuncte vero lampades 
ei lucernae ab uiia nalora accenduntur et splendent: 
sic quoqae Cbristiani ab una natara accenduniur 
et luceut, ignia nimirum diviui, F i l i i Dei : el ha- C 
bent lampades ardentes in cordibus suie, laceatque 
in coospeciu «jus, vel adbuc io terra degeniee, 
sicut et ipee. Inquit en im: Propterea unxit te 
Deut, Deus tuus oleo latitw · · . Idcirco appellatus 
esl Cbristus, ut eo ipso oleo, quo ipse eat unctus, 
lios quoque uncti fiamus Chrisli, ejuadem, ut i la 
dicam, substantiae, et unius corporis. Inquit rur -
sum : Qui sanctificat, etqui sanclifieantur exuno 
otnnes ··. 

U. Similes igilur sunt Ghrisliani ex aliqua parte 
lucernis babentibus oleura in ae, boc est fruclus 
jusliliae, et nisi accendatur lucerna in eis a lucerna 
divlna, hibi l sunt. Dorainus erat Jucerna ardena, 
propier Spiritum divinilatis manentem subslantia- D 
liier in ipso, et accendentem ejus cor pro humana 
natura. Perinde vero ac si sil marsupium pulidum, 
plenum margaritis : sic quoque Chrisliani, quoad 
externam hominero, bumiles debeot esse, et vilis 
condilioim, intus vero in inieriori homine obti-
nent pretiosam margarilam. Nonnulli vero sunt 
sepulcrfs dealbalis siibiles, exlerius quidem de-
pictf et valde splcodidi · τ , Intus vero pleni ossium 
inortuonim , fetoris multi et spirituum immun-
dorum; mortui sunt a Deo: atque omni turpiia-
di le, sordibas et lenebris adversarii induti. 

ΛΟΥΡΤΠ 711 
Χριστιανών βίος οφείλει τοιούτος εΤναι. Ώσπερ το μί
λι γλυκύ τυγχάνον, ούβέν επιδέχεται τών πικρών, 
ή τών Ιοβόλων μεταλαβείν * οδτως αύτολ πάσι τά; 
έπερχομένοις f είτε άγαθοίς είτε πονηροίς, χρηστοί 
τυγχάνουσιν, ώς φηατν ό Κύριος, ΓΙνεσθε χρηστοί, 
ώς ό Πατήρ υμών ό ουράνιος· τό γάρβΛάχτοτ 
καϊ μιαΐνον τότ άνθρωπον, ένδοθεν έστιν* έκ +ίφ 
της καρδίας εκπορεύονται διαλογισμοί πονηροί, 
καθώς ό Κύριος λέγει, δτι τά κοινούντα τδν άνδρωτοι 
ένδοθεν έστιν. 

Ρ . Ένδοθεν ουν έστιν έν τή ψυχή Ιρπον κα\προΐσν 
πνεύμα πονηρίας, λογιστικδν κινητικδν, δπερ Ιτλ 
τδ κάλυμμα τού σκότους, δ παλαιός Ανθρωπος,δι 
δεί τούς τψ βεψ προσφεύγοντας άποδύσασθαι, xsl 
ένδύσασθαι τδν έπουράνιον κα\ καινδν άνθρωπον, (ς 
έστι Χριστός. Ουδέν ούν τών έξωθεν βλάπτειν δόνατιι 
τδν άνθρωπον, ε! μή τδ ζών καλ ένεργητικδν τέ i v 
οικούν έν τή καρδία πνεύμα σκότους * ώστε ούν τδν 
αγώνα έκαστος έν τοίς λογισμοίς οφείλει χεκτήββει, 
ίνα έπιλάμψη τή καρδία αυτού δ Χριστός· Τψ ή Κξε 
είς τούς αΙώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ ΜΓ. 
Περϊ τής προκοπής τον Χριστιανού άνδρες, 

ής πάσα ή δύναμις έκ τής χαρδίας αχ* 
κρεμάμενη έστϊν, ώσπερ ποικΙΛως ένταΰδα 
διαγράφεται. 

Α'. "Οσπερ άπδ τού πυρδς Απτονται λύχνοι *«Uot 
κα\ λαμπάδες καιόμεναι, πάσαι δέ αί λαμπάδες szl 
οί λύχνοι άπδ μιάς φύσεως άνάπτονται και φαίνουπν-
ούτως και οί Χριστιανολ άπδ μιάς φύσεως άνάχτεν-
ται, καλ φαίνουσι, τού πυρδς του θείου, τού Ttoo τοΰ 
βεού, καλ έχουσι τάς λαμπάδας καιομένας ε!ς τάς 
καρδίας αυτών, καλ φαίνουσι κατενωπτον αύτον Η 
γή δντες, καθώς χαλ άύτδς. Αέγει γάρ, Αιά τούτο 
έχρισε σε ό θεός σον έΛαιον άγαΛΜάσεως. Αιά 
τούτο Χριστδς έπεχλήθη , ίνα τψ αύτψ έλαίφ, $ 
αύτδς έχρίσθη, χαλ ημείς χρισθέντες γενώμεθα Χα· 
στο\, τής αυτής, ώς είπείν, ουσίας χαλ ένδς σώματος. 
Λέγει πάλιν, Ό τεάγιάζων9 καϊ οί άγιαζόμενοι i { 
ενός πάντες. 

Β̂ . Έοίκασιν OJV οί Χριστιανοί έν έν\ μέρει 
λυχνίαις έχούσαις τδ έλαιον έν αύταίς, τούτεστι τας 
καρπούς τής δικαιοσύνης. Έάν δέ μή άφθή λύχνος 
έχ τού λύχνου τής θεότητος έν αύτοίς , ουδέν είσιν * 
δ Κύριος ήν δ λύχνος δ χαιόμενος, διά τδ Πνεύμα τής 
θεότητος τδ μένον ουσιωδώς έν αύτψ , χαλ έχχαίον 
αύτοΰ τήν χαρδίαν χατά τδ άνθρώπινον. 'Οσπερ γαρ 
έάν ή βαλάντιον σαπρδν πεπληρωμένον μαργαριτών, 
ούτω χα\ οί Χριστιανοί τψ έξωθεν άνθρώπψ ταπεινά 
δφείλοντες είναι καί ευκαταφρόνητοι, ένδοθεν είς τον 
έσω άνθρωπον έχουσι τδν πολύτιμον μαργαρίτην. 
Έτεροι δέ είσι τάφοις κεχονιαμένοις έοιχότες, I V 
θεν μέν έζωγραφημένοι χαλ περικαλλεϊς, έσωθεν β 
γέμοντες όστέων νεκρών, καλ δυσωδίας πολλής, χεί 
πνευμάτων ακαθάρτων. Νεκροί είσιν άπδ βεού, χεί 
πάσαν αίσχύνην καλ. ρ*υπαρίαν, χαλ τδ σχότες τοο 
αντικειμένου ένδεδυμένοι. 

. ^ ί Λ ε , τ ι , 56; Matib. χτ, 1 1 . · · ftal. XLV, 8, · · Hebr. ιι# 2. ^Mattb. xxm, 91. 
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Γ . Ό Απόστολος λέγβι, δτι Ό νήπιος, έως ότε Α 

μικρός έστιν, επιτρόπους καϊ οίκονόμονς 
τών πονηρ&ν πνευμάτων εστίν, άτινα πνεύματα ου 
θέλουσι τον νήπιον αύξήσαι * Γνα μή γενόμενος άνήρ 
τέλειος, άρξηται έπιζητείν τά χατά τδν οΤχον, καί 
έχδικείν τήν κυριότητα. Ό Χριστιανός πάντοτε χ 

οφείλει τήν μνήμην του Θεοΰ έχειν - γέγραπται γάρ, 
* Αγαπήσεις Κύριον τόν Θεόν σου έζ δΛης τής 
χαρδίας σου9 ίνα μή μόνον, δτε είσέρχεταί είς τδ 
εύκτήριον, άγαπ$ τδν Κύριον, άλλά χαί περίπατων, 
χαλ δμιλών, χαλ έσθίων έχη τήν μνήμην του θεου, 
*α\ τήν άγάπην, χα\ τήν στοργήν. Λέγει γάρ,"0*ου 
<J νους σον9 έκει καϊ ό θησαυρός σου· £1ς δ γάρ 
πράγμα ή καρδία τινδς δέδεται, καί δπου ή επιθυμία 
έλκει αύτδν, έκεϊνό έστιν αυτού δ θεός. Έάν έπιθυμή 
ή καρδία πάντοτε τού θεού, αυτός έστι Κύριος τής Β 
χαρδίας αυτού * δ δέ άποταξάμενός τις, γενόμενος 
άχτήμων, χα\ Απολις, χαλ νηστεύων, ούτος είς τδν 
Ααυτού άνθρωπον άκμήν δέδεται, ή είς τά κοσμικά 
-πράγματα, ή είς οίκίαν, ή είς φίλτρον γονέων, δπου 
Αδέθη αυτού ή χαρδία, χαλ δ νους ήχμαλωτίσθη , 
άκείνο αυτού έστι θεός · χαλ ευρίσκεται, διά μέν τής 
«τλατείας θύρας έξελθών τού χδσμου, διά δέ «ής πα
ραθύρου είσελθών χαλ έμπεσών είς τδν χόσμον. 
"Ώσπερ τά φρύγανα έπιδ^ιπτόμενα είς τδ πύρ , ού 
δύνανται άντιστήναι τή δυνάμει τού πυρδς, άλλ' ευ
θέως κατακαίονται * ούτως χαλ οί δαίμονες θέλοντες 
τεολεμείν άνθρώπψ Πνεύματος ήξιωμένψ , καίονται 
χα\ καταναλίσκονται ύπδ τής θείας δυνάμεως τρύ 
σευρδς, μόνον Γνα δ άνθρωπος πάντοτε προσκολλώ- Q 
μένος ή τψ Κυρίψ, χαλ τήν πεποίθησιν χαλ τήν ελ
πίδα πρδς αύτδν έχων. Κα\ έάν ώσιν οί δαίμονες 
Ισχυρολ ώς 6ρη ίσχυρά, ύπδ τής ευχής καίονται, 
χαθάπερ ό κηρδς ύπδ πυρός. Μέγας δέ έν τψ μεταξύ 
κείται άγων κα\ πόλεμος τή ψυχή πρδς αυτούς. Πο
ταμοί είσι δρακόντων έκεϊ, κα\ στόματα λεόντων · 
στύρ έστι φλεγόμενον είς τήν ψυχήν· "Πόπερ δ 
τέλειος κακοποιδς μεθύων είς τδ πνεύμα τής πλάνης 
ή φονεύων, ή μοιχεύων, ακόρεστος έστιν είς τδ χαχδν* 
ούτως χαι οί Χριστιανοί βεβαπτισμένοι είς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, Απειροι γίνονται τού κακού. Οί δέ έχοντες 
χάριν, χα\ έτι μεμιγμένοι τή αμαρτία, ούτοι ύπδ 
φόοον είσί, χαλ διά φοβερδν τόπον δδεύουσι. 

Δ'. Καθάπερ γάρ οί έμποροι πλέοντες χάν εύρωσιν 
Ιδιον άνεμον χαλ γαληνιώσαν τήν θάλασσαν, μήπω J) 
δέ φθάσωσιν είς τδν λιμένα, άε\ ύπδ φόβον είσι, 
μήπως άφνω εναντίου χινηθέντος άνεμου κλυδωνισθή 
ή θάλασσα, χαλ χινδυνεύση τδ πλοΓον * ούτω χαί οί 
Χριστιανοί, εΐ χαλ έχουσιν έν αύτοϊς αΓσιον Ανεμον 
τού αγίου Πνεύματος πνέοντα, άλλ' Ιτι ύπδ φόβον 
είσλ, μήπως δ άνεμος τής εναντίας δυνάμεως πνεύ-
οτη έπελθών , χαλ ναραχήν τινα χαι κλύδωνα κινήση 
ταίς ψνχαίς αυτών. Χπουδής ούν πολλής χρεία, ίνα 
φθάσωμεν είς τδν λιμένα τής καταπαύσεως, είς τδν 
τέλειον χόσμον, είς τήν αΐωνίαν ζωήν κα\ τρυφήν , 
είς τήν πάλιν τών αγίων, είς τήν έπουράνιον Ιερου
σαλήμ, είς τήν Έκκλησίαν τών πρωτοτόκων. Έάν δέ 

ΗΟΜ. XL I I I . 774 
I I I . Apostolus a i t : Puer9 quandiu partuhu eif, 

sub lutoribu* et curatoribus M spiriLuum immuji-
donim agit, qui spiritus nolunt puerum crescere, 
ne ubi in virom perfectum evaserit, incipiat quae-
r e r e , quae ad familiam pertinent, e t vindicare do-
mininm. Christianus nullo non tempore debet ώβ-
moriam Dei babere. Scriptam enim est: Diliges 
Dominwn Deum tuumcx toto corde tuo · · : ne solum 
quando ingreditur oratorium, diligat Dominum, 
sed etiam ambulane, colloquens, et coinedens, in 
memoria Deum babeat, diligat, et amore proae-
qaatur. Inquit enim: Ubi tnens tua9 ibi quoque ihe-
taurus tuu$ Τ · . Ad quauicunque enim rem cor allcu* 
jas alligatur, et quo cum trahit cupido, illa rea est 
eju8 deus. Si desideret cor ubique Dominum, ipaa 
est Dominus cordis ejus. Quispiam v e r o , qui abre-
nuntiavit, omniboeque euis faculutibus et erbe 
relictis, jejunio dat operam, iste sui ipsiue hominl 
adbuc alligaius b&ret, aut rebus mundania, aot fa-
miliaribua, aut amori parentum : ubi alligalnm est 
ejus cor, et mens ejoe captivata, i d ipsum est ejas 
deus: et deprehenditur quidem per amplam por-
tam e mundo exceasieae, per osiiolam autem i n -
gressus in mundnm incidiase. Qaemadmodum sar-
menta in ignem projecu oequepnt reaiatere vi ignis, 
eed confeeiim comburuuUir; sicquoqoe dsemooes, 
qui bellum volunt inferre bomiui Spiritam conae-
cato, coroburuniur et cooeumaniur a divioa virtuta 
ignjs, modo bomo perpetno Domino adbsareat, fldu-
ciamque et spem in eum coUooet. Et a i l 3 S fuerinl 
deemones fories, robore monlibua haud abeimilea, ab 
oraliooe comburuotur, vcdut cera ab igni. logeua 
y e r o interea intercedil certamen ac bellum anim» 
adversaa eoedem. Fluvii dracoiium aunt i l i ic, aique 
ora leonum; ignis accendena animam. Quemadroo-
dum ergo perfectua i o Dftalo commiuendo, inebria-
Ui8 spiritu erroria, bomicidio aut adolterio deditus, 
exsaturari roalitia neqnit: sic qaoque Gbristiavi, 
baptizati in Spirituin aancium, rodes evadunt vitio-
rurn. Qui vcro coneeculi gratiam adhuc permiacen-
tnr peccato, b i eub metu gunt, et per formidabi-
iem locum iter faciuni. 

IV. QucmadmoduiD enim mercatores dum navi-
gant, licet nacli sint secundum veouun ei iran-
qoillum mare, aec dum perveoerintad portum, con-
tinuo sub metu eunl, ne derepeote contrario e i d -
Uto vento flactibus mare agiletur, et navis in pe-
ricelum incidat: aic qaoque ChrUtiani,licetbabeant 
in ae proeperum ventum sancti Spiritas fianteai, 
iiihilominus metuunt, ne aiiquando ventos oontra-
rise poteataiis apiret et iosurgat, et lempestatem 
quamdam ac flaclaa excitei animis eornm. Diiigen-
Ua ergo eumroa opus, ut perveniaroua ad portam 
requiei, ad mundain perfeclam, ad v ium et deW-
c i a s aeternas, ad civiuiem eanclorum, ac ceeleetemr 
Jeimsalenin, ad Ecdeaiam primogeiutorum. N M 
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vero quis gradus Ulfls tranaierit, summopere me- Α μή διέλθη τις τά μέτρα εκείνα, ύπδ φόβον έοτι »-
tuit , ne forte interea lapsum quemdam adversaria 
potestas raoliator. 

V. Perinde vero ac mulier quae concepit, intus 
habet infantem soum in tenebris, ot ita dicam, et 
denso loco : si vero posimodum contingat egredi 
puerum tempore debito, intoetur novam creatu-
ram, quam nunquam viderat, coeli, lerrae et solis, 
et amici atque cognali continno hilari vulto ex-
cipiiint eara in ulnas : quod si vero contiDgat a 
confusione quadam divelli intos infantem, necessa-
rio superest, ut ad boc conslituti medici cultello 
utantur, itaque deprebenditur postea infans a 
morte in mortem pergere, a tenebris in tenebras: 
sic accipe quoqne in re spirituali. Quicunque 

λύν, μήπως έν τψ μεταξύ πτώσίν τινα ή «ονηρά 
δύναμις έργάσηται. 

Ε'. "Ωσπερ δέ γυνή αυλλαβοΰσα έντδς έχει το βρέ
φος αυτής έν σκότει, ώς είπείν, καλ ύλώδει τοπφ· 
έάν δέ συμβή λοιπδν έξελθείν τδ παιδίον έν δέοντι 
καιρψ, βλέπει κτίσιν καινότερα ν, ήν ουδέποτε εΙ&εν, 
ουρανού, χα\ γής, καλ ηλίου - χαί ευθύς οΐφ&οιχιΐ 
συγγενείς ίλαρψ τψ προσώπψ δέχονται αύτδ είς τε; 
άγχάλας * έάν δέ συμβή ύπδ αταξίας τινδς σχαπ̂ -
ναι ένδον τδ παιδίον , ανάγκη λοιπδν τούς είς τοΰ» 
τεταγμένους ιατρούς ξίφει χρήσασθαι * χα\ lwsfci 
ευρίσκεται τδ παιδίον άπδ θανάτου είς θάνατον χα
ρούν , καλ άπδ σκότους είς σκότος * ούτως άνάλαδε 
κα\ είς τδ πνευματικόν. "Οσοι ύπεδέξαντο τον σπόρον 

sosceperunt semen divinitalis, bi invisibili modo τής θεότητος, ούτοι άοράτως έχουσιν αύτδν, χα\ διά 
oblinent il lod, et propter inhabitans sibi peccatum 
in tenebricosis et timendis locis occultant. Si ergo 
muniant se ipsos, et conservent semen, isli debito 
tcmpore producuot in lucem, et landem in disso-
lutione corpori9, angeli et omnes superni chori 
laelo voltu excipiunt illos. Si vero quis gusceptis 
antois Cbristi ad bellum fortiter gerendum, socor-
dia difflnerit, ejusmodi qui est, qoam primum Ira-
ditor hoslibus, et in dissolulione corporis a tene-
bris, qaae nunc oomprehendont i l lum, in aiias mo-
lestiorea tetiebras et in interiium pergit. 

VI. Perinde vero ac si ait hortus, arboribus f ru-
ctiferis et aliis fragraniibus planiis coneitus, atque 
per omnia bene excultus et exornatus, muni ius^ 
quoque pro vallo, exiguo pariete conservanle eam; 
conlingat vero fluvium rapidum illic transcurrere, 
licet modicum aqtise allidat parieti, corrumpit fon-
damentum, sumptaque eductione paulatim dis-
eolvit, atque irraens affringit et exstirpat om-
nes. plantas, ei universam culturam delet, et sle-
l i lem reddi i : sic quoqne ae babet cor homiois: pos-
eidet cogilationes bonestas; appropinquant vero 
cordi perpetuo et fluvii vitiorum, volentes illud 
dejicere, atque in suam partem prolrahere. Itaque 
si 1 3 9 animus paululum levis factus, iilabatur in 
impuras cogitationes, eoee acceperunt pabulum 
*piritus erroris, ei ingressi everlerunt illius orna-
menta, exeiinctisque boais cogiiationibus animam 
devastarunt. 

VII . Quemadmodum vero oculus omnium mem-
brorum est minimus, et ipsa pupilla, quae est exi-
gua, est vas iogens : intuetur enim uno momento 
cfeluin, astra, solem, lunam, urbes, et alias crea-
tnras: eodem qooque modo, quse conspicionlur 
uno eodemque moraenio, in illa parva pupilla oculi 
formaniar el eflinguntor: sic quoqoe se mens habet 
in corde: ipsomque cor est vas quoddam exiguum, 
ibique sunt draconee, ibi leones, ibi venenosae be-
eifce, ib i cuncti viliorum ihesaari: ibi qaoque aspe-
raa ct aalebrosae viae, ibi praecipitia: Hidem e d i -
verso, ibi est Dcus, ibi qnoqne angeli, ibi vita et 
regnum, ibi lumen el apostoli, ibi tbesauri gralise : 
ib i suiit omnia. Quemadinodum enim cst nebaJa 

τήν σύνοικον άμαρτίαν έν σκοτεινοίς κα\ φοδερχς 
τόποις κρύπτουσιν. Έάν οδν άσφαλίσωνται έαντοος, 
κα\ τηρήσωσι τδ σπέρμα, ούτοι τψ δέοντι xaip̂  
άναγέννώντες είς τδ φανερδν, χα\ λοιπδν έν τ} δια
λύσει τού σώματος οί άγγελοι χαλ πάντες οί άνω χψ\ 
ίλαροίς προσώποις προσδέχονται αυτούς. 'Eiv ϊέ 
ύποδεξάμενος τά δπλα τού Χριστού είς τδ πολεμη» 
ανδρείως χαυνωθή , ευθέως δ τοιούτος παραδίωτει 
τοίς έχθροίς, χαλ έν τή διαλύσει τού σώματος έ^ 
σκότους τού νύν περιέχοντος αύτδν είς άλλο χαλε· 
πώτερον σκότος χωρεί χα\ άπώλειαν. 

"Ωσπερ δε έάν ή παράδεισος έχων δένδρα up» 
ποφόρα, χαλ άλλα φυτά ευώδη, χαλ δλως ξ χαλώ; 
είργασμένος κα\ πεφιλοχαλη μένος, f χη δέ καί ρ 
χρδν τείχος άντ\ θριγγίου φυλάσσον αυτόν · συμδ] 
δε έκεϊ ποταμδν δρμητιαίον διέρχεσθαι, εί κα\ μ-
κρδν τού ύδατος προσκρούσει τψ τοίχψ, ύποφθιίρο 
τδν θεμέλιον, λαμβάνει άγωγήν, χαλ χατά μικρδν 
λύει τδν θεμέλιον, καλ είσελθών δια£|*ήσσει κσ\ bt^-
ζοί πάντα τά φυτά, χαι δλην τήν έργασίαν αφανίζει, 
χαι άχαρπον ποιεί * ούτως έστλ χαί ή καρδία πΟ 
άνθρωπου.Έχει τούς λογισμούς τους χόλους, πλητά-
ζουσι δέ πάντοτε και οί ποταμό1, τής χαχίας τ{ ι*ρ· 
δία, θέλοντες αυτήν χαταβαλείν κα\ ί̂ψαι είςτοΒ-Λ» 
μέρος, λοιπδν έάν ή μικρδν κούφος δ νους, χα\ ήίς 
τοις άχαθάρτοις λογισμοίς , Ιδοδ έλαβον νομήν ύ 
πνεύματα τής πλάνης, καί είσήλθον χαί χατίοτρεγβν 
τά έχεϊ χάλλη, ήφάνισαν τούς αγαθούς λογισμοδς, 

D κα\ ήρήμωσαν τήν ψυχήν. 
Ζ'. Ώσπερ έστιν δ δφθαλμδς μιχρδς παρ' δλα ύ 

μέλη, κα\ αυτή ή κόρη μικρά ούσα, μέγα £jr. 
σκεύος * βλέπει γάρ ύφ' έν, ούρανδν, αστέρα, ήλιον, 
σελήνην, πόλεις καί άλλα χτίσματα* ομοίως»· 
αυτά τά δρώμενα ύπδ τδ έν, τή μικρφ κόρη TCJ 
οφθαλμού έμμορφούται και ένεικονίζεται* ούτως έπ: 
χαλ δ νούς είς τήν καρδίαν. Και αυτή ή καρδία, μοφί< 
τι σκεύος έστι, καί έχεϊ οί δράκοντες, χα\ έκει οί 
τες, έκείτά ίοβόλα θηρία, καΐδλοι οί θησαυροίττ]ς»-
κίας· χα\ έκεϊ αί τραχείαι χαλ ανώμαλοι όδοι, έχεϊ ύ 
φάραγγες * ομοίως πάλιν έχεϊ δ Θεδς, έκεϊ και οί *!-
γελοι, έκεϊ ή ζωή κα\ ή βασιλεία, έκείτδ φώς VL\ ύ 
απόστολοι, έκεϊ οί θησαυρολ τής χάριτος, έχεϊ 

* πάντα εστίν. "Ωσπερ γάρ έστιν δμίχλη είς δλτνττ̂  



777 HOMILI iE , -
οίκουμένην επικείμενη, καλ άνθρωπος Ανθρωπον ούχ j 
όρά * ούτως έστ\ κα\ τδ [σκότος τού αίώνος τούτου 
Απικείμενον πάση τή κτίσει κα\ πάση φύσει άνθρω
που άπδ της παραβάσεως * δθεν έπισκιαζόμενοι έκ 
τού σκότου έν νυκτί είσι, κα\ έν φοβεροϊς τόποις 
Ιχουσι τήν διαγωγήν κα\ ώσπερ καπνού πλήθος 
έστιν έν οίκω έν\, ούτως έστ\ κα\ ή αμαρτία μετά 
τών ^υπαρών λογισμών αυτής, έγκαθεζομένη και 
έφέρπουσα είς τούς λογισμούς τής καρδίας, κα\ 
Απειρον πλήθος δαιμόνων. 

Η\"Ωσπερ δέ έν τοϊς φαινομένοις, πολέμου συγκρο
τουμένου, ούκ απέρχονται οί σοφο\ και μεγιστάνες 
έκεϊ, άλλά φοβούμενοι τδν θάνατον άπομένουσι -
λοιπδν προβάλλονται οί τίρωνες, κα\ οί πένητες, 
και οί ίδιώται, καί συμβαίνει δτι νίκην εργάζονται 
κατά τών πολεμίων, κα\ διώκουσιν αυτούς έκ τών ^ 
δ οίων, κα\ τά έπινίκια κα\ τούς στεφάνους λαμβά-
νουσιν άπδ τοΰ βασιλέως, καί έρχονται είς προκοπάς 
καλ αξιώματα, κάκεϊνοι οί μεγάλοι δπίσω τούτων 
ευρίσκονται* ούτως έστλ'καλτδ μέρος τδ πνευματικόν. 
Οί ίδιώται άκούοντες έξ αρχής τδν λόγον, φιλαλήθει 
λογισμψ τδ Ιργον αυτού ποιου σι, και λαμβάνουσι 
σταρά Θεού τήν χάριν τού Πνεύματος * οί δέ σοφολ 
καλ λεπτώς ζητοΰντες τδν λόγον, ούτοι φεύγουσι τδν 
πόλεμον, καλ ού προκόπτουσι, κα\ δπίσω ευρίσκον
ται τών πολεμησάντων καλ νικησάντων. 

θ*. "Ωσπερ δέ οί άνεμοι σφοδρώς πνέοντες πάντα 
τά κτίσματα τά ύπδ τών ουρανών κιναύσι, κα\ ήχον 
πολύν άποτελούσιν ούτως ή δύναμις τού εχθρού 
κρούει καλ φέρει τούς λογισμούς, καί σαλεύει τά , 
βάθη τής καρδίας πρδς τδ εαυτού θέλημα, κα\ είς 
τήν διακονίαν αυτού σκορπίζει τούς λογισμούς. 
*Ωσπερ είσιν οί τελώναι καθεζόμενοι είς τάς στενάς 
οδούς, καλ κατέχοντες τούς παριόντας κα\ διασείον-
τες , ούτως και οί δαίμονες έπιτηρούσι καικατέχουσι 
τάς ψυχάς, καλ έν τψ έξέρχεσθαι αύτάς έκ τού σώ
ματος, έάν μή τελείως καθαρισθώσιν, ούκ επιτρέ
πονται άνελθείν είς τάς μονάς τού ουρανού, κα\ 
Απαντήσαι τφ Δεσπότη αυτών * καταφέρονται γάρ 
ύπδ τών αερίων δαιμόνων. Οί δέ υπάρχοντες έν 
σαρκΐ, έτι διά πόνου κα\ αγώνος πολλού τήν έξ 
ΰψους παρά Κυρίου κτήσονται χάριν - δηλαδή ούτοι 
μετά τών δΓ ενάρετου άναπαυσαμένων πολιτείας, 
πρδς τδν Κύριον άπελεύσονται, καθώς έπηγγείλατο, 
"Οπονεΐμϊ έγώ, έκει χαϊ ό διάκονος ό έμός έσται· 
χαλ είς τούς απέραντους αίώνας συμβασιλεύσουσι 
τψ Πατρλ, κα\ Γίψ, και άγίψ Πνεύματι, νύν καλ άελ 
χαλ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΔ'. 
Ποίαν έν άνθρώπφ Χριστιανφ μεταβοΛήτ καϊ 

άνακαίησιν απεργάζεται ό Χριστός, ό τά ττ\ς 
ψνχης Λάθη καϊ νόσους θερααεύσας. 

Α'. Ό προσερχόμενος τψ Θεψ, κα\ Χριστού πάρ-
αδρος έν άληθεία θέλει εΐναι, τούτου χάριν τού 
σκοπού οφείλει προσέρχεσθαι τού άλλαγήναι αύτδν, 
χαλ μεταβληθήναι άπδ τής προτέρας καταστάσεως 
χαλ αναστροφής, και καλδν κα\ καινδν άνθρωπον 
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super universam Urram extenga, et homo homi-
nemnon videt; sic quoque surit lenebrae saeculi 
hujus expansae super onmem creaturam et uuiver-
sam ualuram bumanam a tempore iransgressionis; 
unde tenebris offusi sunt in nocie, el in formida-
bilibus locis vitam agunt. Et quemadmodun) magna 
fami copia est in doroo quapiam ; sic quoque pec-
catum cum obscenis cogitationibus suis insidet et 
serpil in cogitaliones cordis, et infinita multUudo 
daeinonum. 

VI I I . Sicut vero in rebus ocolorum aciei sub-
jectis, bello indicto, non proficiscuntur sapienles 
aut magnates eo, sed, mortem formidanles» domi 
remanent; ergo proferuntur tirones, panperes ct 
idiotae, et accidit, u l victoria comparata adversus 
bostes, persequantur eos extra limiies usque, alque 
victoriae praemiis ac coronis a rege acceptis, ad 
dignitates et bonornm gradtis promoveantur; i l l i 
vero magni longe ab horum tergo reperiuntur: sic 
quoque se res babet spiritualis. Rudes ac plebeii, 
audientes initio verbum veritalis, amanti cogitatione 
opns ejus perilctunt, et accipiunt a Deo gratiam 
Spiritus; sapienles vero, et qui sublililalera ver-
borum requirunt, bi fugiant bellam, nec proficiunt, 
eed posteriores. inveniantur iis qui beilo gesto v i -
ctoriam reportarunt. 

IX. Quemadmodum vero venti vehemenler flanles 
omnea creaturas quae sunt fcub coelis, commovenl, 
alque sonum ingentem edunt; sic poteniia hoslis 
pulsat, fert cogitationes, atque agitat profunda cor* 
dis pro auo ipsius hibitu, et in ministerium sui di * 
spergil cogi&atioues. Sicut publicani sedent jnxta 
vias angustas, et retinent atque concutiunt praeter-
euntes: sic quoque daemones observant et detinent 
animas, et dum decedunt eae e corpore, nisi pcr-
fecte fuerint expurgatae, non permlUuni eis ascen-
dere ad mansiones coeli, et occurrere Domfno suo: 
evertuntur enim ab aeriis daemonibus. Qui vero 
versanlur in carne, nibilominus summo labore ac 
ccrlamine supernam a Domino consequenttir gra-
tiam : ncmpe bi ctim ill is, qui per bonestam quie-
verunt conversationem, ad Dominura proflciscen-
tur, ut pollicitus est: Vbi tum ego, Ulit εί minhter 
meus e r t f " ; et per inflnita aaecula rcgnabunt cutn 

> Patre et Filio, et Spiritu sanclo, nunc et semper, 
et in saecula aaeculorum. Amen. 

140 HOMILIA XLIV. 
Quanlam in komine Christiano mutationem ei τεηο* 

vationem facial ChrUiut, qui anima affectiones ae 
morbos sanavit. 
I . Qui accedtt ad Deum, et Cbristi assessor rc-

vera esse desiderat, bujus scopi gratia accedere 
debet, ut convertatur ipse, et iransmutetur a priori 
stata et conversalione, ac bonum et novum homi-
nem dcmonstret, qui nibil veteris hominis gesict; 

f * Joau. χιι, 26. 
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Si *uii enim, inquit, inChruto, not-a creitura'*. Α άποδειχθήναι, μηδέν τι του παλαιού «νβρώιου 

έπιφερδμενον. £1 ης γάρ, φησλν, ά> Χραττφ, χαινή 
κτίσις. Κα\ γάρ δ Κύριος ημών Ιησούς Χρίστος &α 

ftominus enim noster Jesus Chrislus propterea ve-
rtit, m naturam converteret, mutaret et renovaret, 
atqiie rursum conderet animam banc eversam af-
fectionibus propter trahsgressionem, commiscens 
«amdem cum suo Spirilu divino. Novam mentero, 
novam animam, novoa oculoe, novas aures, novam 
lingaam spiriluaJem, et ut omnino dicam, novos 
homines credentea ei ut efficeret, venit, seu novos 
utres, ungens eos suo ipsius lamioe cognitionis, 
ut infunderet vinum novum, quod est Spiritus 
ejus. Vinum enim, ait, novum in utres novot mitlen-
c ,uro , %. 

I I . Quemadmodum, eniin bostis nactus bominem 
sibi subjugatum, eum novum in sui gtatiam eflecit, 
viliosisque affeciionibus circumvoluium unxtc 
spiritu peccati, ac vinum oranis iniquilatis et pra-
vae doctrin» in eum iramisit: sic quoque Dominus, 
cura redemisset eum ab boste, novum constituit: 
cumque unxisset suo ipsius Spiriiu, vinuni quoque 
vitae et novam Spiritus doctrinam in eum infudit. 
Qui enhn mulavit naturam quinque panum in na-
turam mullitudinie, et uattire asini ratione desti-
tutae voceni dedit, et meretricem ad lemperamiam 
convenii, et ignis, adurendi vi praediti, naturara 
ad irrigaudos eos qui erant ia camino idoneam 
reddidit, et naturam leonuin agreslium feraruin 

Β 

τοΰτο παραγέγονεν, ώστε τήν φύσιν άλλάξαι χ%\ 
μεταβαλείν κα\ άναχαινίσαι, χαλ άναχτίσαι· τήν ψυ
χήν ταύτην τήν χατεστραμμένην τοίς πάθεσι διέ 
τήν παράβασιν, χεράσας τφ Ιδίψ αύτου Πνεύματι 
τής θεότητος. Καινδν νούν, χα\ χαινήν ψυχήν, χα\ 
καινούς οφθαλμούς, χαινά ώτα, χαινήν γλώττζν 
πνευματικήν, και άπαξαπλώς καινούς ανθρώπους 
τούς πιστεύοντας αύτψ ήλθεν άπεργάσασθαι, ήτα 
καινούς ασκούς, χρίσας αυτούς τψ εαυτού φωτ\ της 
γνώσεως, Ινα μεταβάλη νέον οίνον, δ έστι τδ Πνεύ
μα αύτοΰ. ΟΊνον γάρ, φησ\, tior είς άσχονς 
καινούς βΛητέον. 

Β'. "Ωσπερ γάρ δ έχθρδς λαβών τδν άνθρωπον 
ύποχείριον, καινδν αύτδν] είς έαυτδν είργάσατο, 
πάθεσι κακίας περιβαλών, κα\ χρίσας τψ πνεύματι 
της αμαρτίας, τδν οίνον τής ανομίας πάσης κα\ 
κακίας διδασκαλίας ένέβαλεν είς αύτδν - ούτως και 
δ Κύριος λύτρωσα μένος αύτδν άπδ τού εχθρού, και
νδν άπειργάσατο * χρίσας τψ εαυτού Πνεύματι, καλ 
τδν τής ζωής οίνον, τήν χαινήν τού Πνεύματος 
διδασκαλίαν είς αύτδν ένέχεεν. Ό γάρ μεταβάλω* 
τήν φύσιν τών πέντε άρτων είς φύσιν πλήθους, και 
φύσει δνου άλόγψδούς φωνή ν, καλ τήν πδρνην είς 
σωφροσύνην μεταστρέψας, καλ πυρδς φύσιν καυ
στικού δροσίζειν τούς έν τή χαμίνψ παρασκευάσας, 
κα\ φύσιν λεδντων αγρίων θηρίων τψ Δανιήλ ήμε-

propter Danielem mansuefecit, bic quoqoe poteat G ρώσας, ούτος δύναται καλ τήν ψυχήν τήν έρημον 
animam deaertam et agresiem a peccato eflfecUm, 
convertere in suam ipsius bonitatem, clementiam 
et pacem, Spiritu promissioms aancto et divino. 

111. Perinde enim ac paslor scabiosara ovem po-
test curare, ct a lupis custodire, eodem modo ve-
ruspastor Christus veniens solus potuit curare et 
convertere perditam et scabiosam ovem, hominem, 
a scabie et lepra peccati. Priores enira sacerdotes, 
Levit» atque magistri, non potuerunt sanare ani-
mam oblationibus raunerum et sacrificiorum, at-
quc aspersionibus sangninis, cum nec se ipsoe 
poti^cpnt curare; eienim ipsi quoque iniirmitale 
crai>t amicti. Non enim potesl, inquit, sanguu lauro-
rum ef hircorum auferre peccata19. Dominus vero 
dixit, commonslrans infirmilatem lum temporis 
medicoruin: Qmnino dicetis mihihanc similitudinem: 
Uedice, cura te tpiarn 7*. Pro eo: Non sum ego ut 
illi, qui nec te ipsos possunt curare. Ego sum verna 
medicus, el bonus pastor, qui pono aniroam meam 
pro ovibus, qui possam curare omuem morbum et 
omnem imbecillitatem aiiimae. Ego aum inimaculata 
ovis, qqae semei oblata est, etqui accedunt ad me, 
cos possum curare. Yera eoim sanitas a Domino 
solo proAciscitur. Ecce enim, inquit, Agnus Dei, 
qui tolUt peccata mt tnd i " :animai nimiruin creden-
l is ei, et diligeatis eum ex toto oorde. 

χα\ άγριωθεισαν άπδ τής αμαρτίας μεταβαλείν είς 
τήν εαυτού αγαθότητα, χαλ χρηστότητα, χαλ είρήνην 
τψ Πνεύματι τής επαγγελίας τψ άγίψ χαλ άγαθψ. 

Ρ. "Ον γάρ τρδπον ποιμήν τδ ψωριών πρδβατον 
δύναται θεραπεύσαι, καί άπδ λύκων φυλάξαι - ωσαύ
τως δ άληθινδς ποιμήν Χριστδς έλθών, μόνος ήδν 
νήθη θεραπεύσαι, καλ έπιστρέψαι τδ άπολωλδς χαί 
ψωριών πρδβατον, τδν άνθρωπον, άπδ τής ψώρας 
χαλ λέπρας τής αμαρτίας. Οί γάρ πρλν Ιερείς χαλ 
Λευΐται χαλ διδάσκαλοι ούχ ήδυνήθησαν θεραπεύσαι 
τήν ψυχήν ταΐς προσφοραΐς τών δώρων χαλ θυσιών, 
χα\ (δαντισμοίς αίματος, δπουγε ουδέ αύτους ήδυνή
θησαν θεραπεύσαι · καλ γάρ αύτολ άσθένειαν περι-

^ έχειντο. Αδύνατον γαρ, φησλν, αϊμα ταύρων χαϊ 
τράγων άφεΧειν άμαρτίαν. 'Ο δέ Κύριος έλεγε, 
δεικνύς τήν άσθένειαν τών τδτε ίατρών. Πάντως 
έρεΐτέ μοι τήν ααραβοΛήν ταύτην, Ιατρέ, θερά
πευσαν σεαυτόν · άντλ τού, Ούκ είμϊ έγώ ώς εκεί
νοι, οί μήτε εαυτούς δυνάμενοι Θεραπεύσαι. Έγώ 
είμι δ άληθινδς ίατρδς, κα\ χαλδς ποιμήν, δ θεις τήν 
ψυχήν μου υπέρ τών προβάτων, ό δυνάμενος θερα-
πεύειν πάσαν νδσον, καλ πάσαν μαλακίαν ψυχής * 
έγώ είμι τδ άμωμον πρδβατον, τδ άπαξ προσενεχθέν, 
κα\ τούς έμο\ προσερχόμενους δυνάμενος θεραπεύ
σαι. Ή γάρ αληθινή Ιασις τής ψυχής άπδ Κυρίου 
μδνου γίνεται · Ίδού γάρ, φησΙν, ό "Αμνός τον 

Θ2ού ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου, τής ψυχής δηλονδτι πιστευσάσης αύτψ, χαλ άγαπάσης 
αύτδν έξ δλης καρδίας. 

" Ά C o r ^ 17. Τ* Malth. ιχ, 17. » Hebr. χ, I. »· Luc. ιν, 23. Τ Τ Joan. ι, 20.' 
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Α\ *0 ποιμήν τοίνυν 6 καλδς τδ ψωριών πρδβατον Α 141 IV. Pastor ergo bonus scabioeam evcua 

nequit θεραπεύει. Πρδβατον δέ πρδβατον θεραπεύσαι ού δύ
ναται. Καλ εΐ μή θεραπευθή τδ λογιχδν πρδβατον, δ 
Ανθρωπος, βίς Έχκλησίαν Κυρίου τήν έπουράνιον ούχ 
είσέρχεταί. Ούτως γάρ χα\ έν τφ νόμψ εΓρηται διά 
οχιάς χα\ είχδνος * περ\ γάρ τού λεπρού, χαί μώ-
μον έχοντος, ταύτα αΐνίσσεται μηνύον τδ Πνεύμα * 
Λεπρός, φησΙν, ή μώμοτ έχων, ούκ εΙσεΛεύσεται 
είς ΈκκΛησίατ Κυρίου. Άλλά προσέταζε τφ λεπρφ 
Απέρχεσθαι πρδς τδν ιερέα, χα\ παραχλήσει πολλή 
Αγει ν αύτδν είς τδν οΐχον τής σκηνής αυτού, κα\ 
έπιτιθέναι τάς χείρας αυτού έπλ τήν λέπραν, ση
μείου μενον τδν τόπον τής αφής τής λέποας, κα\ 
θεράπευε ιν. Τδν αύτδν τρόπον κα\ Χριστδς δ αλη
θής άρχιερεύς τών μελλόντων αγαθών ταΐς λεπρώ-

curat. Ovis autem ovem curare nequit. Et nisi 
curaia fuerit rationalis ovis, homo scilicet, io 
Ecclesiam Domini coalestem non ingreditur. Ad hunq 
enim modum in lege quoque dictum est sub umbra 
et imagine. De leproso enim aut raaculam habenle 
bsec obscure loquens significat Spiritus : Leprosut, 
inquit, et maculam habens, non ingredietur in Ec-
clesiam DominiYerum pracepit leproso, u l abeal 
ad sacerdolem, et precibu3 muJlis adducat eum i u 
domum tabemaculi sui, et imponat manus suaa 
super lepram, locum niaurum noiatum tactu lepre, 
el curet. Eodeoi quoque modo GbrUtus, veras Pon-
tffex futurorum bonorum, ad leproaas antmaa, lepra 
peccati laborantes iuclinans, ingreditur tabernaculum 

σαιςψυχαΐς λέπραν αμαρτίας έπικαμπτόμενος,εΐσέρ- Β coxdis illarum, e i curai ac sanai affeclipnes. A l -
χεται είς τήν σχηνήν τού σώματος αυτών, κα\ θερα
πεύει χα\ ίάται τά πάθη. Καλ ούτως δυνήσεται ή 
ψυχή είσελθείν είς τήν έπουράνιον Έχκλησίαν τών 
Αγίων του αληθινού Ισραήλ · πάσα γάρ ψυχή φο
ρούσα λέπραν αμαρτίας παθών, χαλ μή πρρσελθού-
σα τψ άληθινφ άρχιερει, χα\ θεραπευθεί σα νύν, είς 
τήν παρεμβολήν τών αγίων, είς τήν έπουράνιον 
Έχκλησίαν ούκ είσέρχεταί. "Αμωμος γάρ ούσα καλ 
καθαρά, άμωμους καί καθαράς ψυχάς ζητεί. Μακά
ριοι γαρ, φησ\ν, οί καθαροί τη καρδίφ, δτι αντοί 
τόν Θεότ δψοτται. 

Ε'. Δεί γάρ τήν ψυχήν τήν έν άληθεία πιστεύου-ι 
σαν Χριστψ, μετατεθήναι χαλ αλλαγή να ι άπδ τής 
νύν πονηράς καταστάσεως, είς έτέραν κατάστασιν ^ &tatum bonum, ei ab bac bumili natura, iu 
Αγαθήν, χαί άπδ τής νύν φύσεως ταπεινής, είς έτ£- r ? m diviaam aaturam, eamque novam effici v i 

que boc pacto poterit anima ingredi in coelestem 
EcclesiaBi aanctorum veri Iaraelis. Quaecunque enim 
anima, laborans lepra affectionum peccati, non ac-
eeeserit ad venun Pontiucem, et aunc curaia fue-
r i i , in ordinem sanctorum, in ccelestem Ecclesiam 
non ingredilur. Iromaculata enimctim sit et pura, 
inconlaminataa et puraa qu&rit animas. Beali 
entnt, inquit, tnundi corde, quomam ipsi Deum vide» 
bunt» 

ραν θείαν φύσιν, κα\ χαινήν αυτήν άπεργασθήναι 
διά τής δυνάμεως τού. αγίου Πνεύματος. Καί ούτως 
δύναται χρησιμεύσαι είς τήν έπουράνιον βασιλείαν. 
Τυχείν δέ τούτων ήμίν έσται πιστεύουσι, χαί αγαπώ* 
σιν αύτδν έν άληθεία, και έν πάσαις ταίς άγίαις 
αυτού έντολαΐς άναστρεφομένοις. Εί γάρ έπλ τού 
Έλισσαίου τδ φύσει χούφον ξύλον έν τοΤς ύδασι 
βληθέν άνήνεγχε τδ φύσει βαρύ σιδήρων, πόσψ 
μάλλον ενταύθα άποστελεϊ δ Κύριος τδ χούφον, χαλ 
έλαφρδν, καλ άγαθδν, καλ έπουράνιον αυτού Πνεύμα, 
χαλ δι* αυτού τήν βε βυθισμένη ν τοις ύδασι τής πο
νηρίας ψυχήν άνενεγχεί, κα\ χουφίσει, καλ πτερώ
σει πρδς τά ύψη τών ουρανών, κα\ μεταβάλει κα\ 
Αλλάξει αυτήν έχ τής ίδίας φύσεως I ] 

Καί ώσπερ έν τοίς φαινομένοις ουδείς δύναται 
δι' εαυτού περάσσ,ι κα\ διελθείν τήν θάλασσαν, εί μή 
£χειτδ χούφον καλ έλαφρδν πλοιον, τδ έχ ξύλου κά
τασχε υασθέ ν, τδ μόνον επάνω τών υδάτων περιπα
τείν δυνάμενον* καταποντίζεται γάρ xaV άπόλλυται· 
Αν έπιβαίνη τις έν τή θαλασσή * τδν αύτδν τρόπον 
Αδύνατον ψυχήν δι' εαυτής διελθείν καλ ύπερβήναι, 
χαλ διαπεράσαι τήν πικράν θάλασσαν τής αμαρτίας, 
χαλ τήν χαλεπήν άβυσσον τών πονηρών δυνάμεων 
τοΰ σκότους τών παθών, εί μή τδ έλαφρδν χαλ έπου-

ί ράνιον χαλ εύπτερον τοΰ Χριστού Πνεύμα δέξεται, 
επάνω τής πονηρίας δλης περιπατούν χαί διοδεύον, 

V. Oportet enim aaimara quae vere Cbrislo cre-
dit, transferri ac nu l a r i ab boc pravo statu ia alium 

alte-
eamque novameHici virtute 

Spirima sancti; ei bac ratione poterit idonea esse 
ad coeleste regnum. Consequi antem baec nogirum 
eat, qui credimus et vere diligimas i i lum, et ia 
omnibua sanctis mandalis eju* conversamor. St eniiu 
tempore Elisaei, lignum, quod nalura leve esi, in 
aquam conjeotum · · , extulit ferrum, quod natura 
grave eel: qaaato magis oittethuc Dominus levem, 
aubtilem, bonum et cflalesiem suum Spiritum, ejus-
que ope submeraam aquUnequitisammamextollet, 
et elevabit atqjie evolare faciei ad sublimia coa-
lorum, ac (ranamutabit et convertet eau a natara 
aual 

V I . Et quemadmodum in rebos conspicuia oemo 
poicst per se transire et Irajioere naar^, nisi babeat 
levem ei tenueia naviculam, ex liguo construelam, 
qu« sola aaper aqua» iacedere polest; demergUur 
enim ei interit, si ambalet qoia in mar i : eodem 
modo nequit aoima per se tpsara transire, euperare 
aut trajicere acerbum mare peccati, et diffieilem 
abyasum p m o r u m apiriluam caligiuit affectieniiBi, 
nisi enbtileiD, onelestein e i volalilem Gbrtati Spi-
riium auaceperit, auper orancm nequitiam ambtir 
lantem et incedentem, cojus ope, auxiJio, reclo 
e( miniis erroneo cursu ad ccelesiem porlum quitlia» 

w Ler. xxi , 18, Τ · Mallh. v, 8. · · IV Reg. v i , 5, 
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sd d t i l i t e m regni poterit pervenire. Qtiemadmo- Α oV ου εύθυδρόμως καλ δρθώς είς τδν έπουράνιον λι-
dpm autem qui aimt in navi, e inari non liaoriunt 
nec bibant, ncc ex eo vestimenta aut victum ac-
cipinnt, sed aliunde in navem important: sic quo-
qoe aniinae Cbristianorum non ex boc ssecalo, sed 
supernitus e coelo cibnm coelestem et indumenta 
spirilualia accipiunt: atque inde viventes, in navi 
boni ei viviflci Spiritus ambulaot, et transgrediuntur 
adversarias principum et poteatatum pravas faculla-
tea. Et quemadmodum ex unica natura ligni omnes 
naves conetruuntur, quarum beneflcio bomines ama-
rum possont transmeare inare: sic ex unica divini-
late lucis coelestiediversornm gralise donorumunius 
1 4 2 Spiritus, omnesChristianorum animaecorro-
boratae universam supervolant nequiiiam. 

μένα τής αναπαύσεως, είς τήν πδλιν τής βασιλείας 
δυνήσεται καταντήσαι. "Πόπερ δέ οί έν τφ πλοίφ 
έκ τής θαλάσσης ούκ άρύονται χα\ πΝουσιν, ούτε έξ 
αυτής τά ενδύματα καλ τάς τροφάς έχουσιν, άλλ* 
έξωθεν έν τψ πλοίψ έπικομίζονται * ούτως α! ψυχαλ 
τών Χριστιανών, ούκ έκ τού αΙώνος τούτου, άλλ* 
άνωθεν έξ ουρανού τροφήν ούράνιον χαλ ενδύματα 
πνευματικά λαμβάνουσι, κάκεΐθεν ζώσα ι έν τή νηΐ 
τού αγαθού κα\ ζωοποιού Πνεύματος έμβάσαι, 
παρέρχονται τάς εναντίας τών άρχων καί εξουσιών 
πονηράς δυνάμεις. Και ώσπερ έχ μιάς φύσεως ξύλου 
πάντα τά πλοία κατασκευάζονται,1 δι' ών παρελθεέν 
οί άνθρωποι τήν πιχράν δυνήσονται θάλασσαν -
ούτως έχ μιάς θεότητος φωτδς ουρανίου τών διαφέ

ρων χαρισμάτων τοΰ ένδς Πνεύματος· πάσαι τών Χριστιανών αί ψυχαλ δυναμούμεναι τήν δλην περν-
(πτανται πονηρίαν. 

ΥΠ. Yeruro cum navis et gubernatore indigeat, J J Ζ'. Έπελ δέ τδ πλοΐον χα\ κυβερνήτου χρήζει, 
et leroperato ct amoeno vento, ad feliciter navigan 
dam; bs$ omnia est ipse Dominus in anima fldeli 
dcgena, et perferre eam faclens molestas tempe* 
aiates et feroces malitiac flactus, atqoe impetus vio-
lentorum pcccati vencorum; et quidem fortiter, 
ferventer ac scite, ut ipse novit, dissoluto eornm 
c t t n . Absque coelesti enim gubernatore, Cbristo, 
non poiest quUpiam trajicere perversum mare 
poteetalum leDebrarum,acmoleslanimtenutionum 
afflatas. Aicendunt enim, inqoit, usque ad cmfo$, et 
deuendunt utque ad abyuos • · . Omnem porro gn-
bernandi scientiam, item bellornm ac tentationum 
novit, super feroces fluctns Incedeiis. Ipse enim, 
inquit, tentatut, potett nt qui Untantur, nccur-
tere ·* 

Yl f l . Oportet ergo converti ac transmntari anf-
maa nostras a pnesenti siatu in aJieroro statum, et 
divinam naturam, et fieri novos e veteribns, boc 
eat, bonoa, benignos ac fldeles, ex acerbis et infl-
delibns, et sic idoneos coeleali regno fleri et consti-
to i . Beatos entm Paulus de conversione et assum-
pHone aaa,qoa eomppehensos eata Domino,8cribil 
Kaee: Sed secter, ή etiam apprehendam, quaUtm 
et apprehemut sum α Christo " . Quo igilur pacto 
comprehenditur a Deo? Quemadmodum enim si 
captivos quosdam, quos rapuerat, tyrannus abducat, 
deinccps ipse comppebendatur a verorege: ita qno-
que Panlus , cam a tyrannico spiritu peceati tor-

κα\ ευκράτου κα\ ήδέος άνεμου πρδς τδ διαπλεΰ-
σαι καλώς, ταύτα πάντα αύτδς έστιν δ Κύριος έν τή 
πιστή ψυχή γινόμενος, χαι διαπερών αυτήν τους 
δεινούς χειμώνας, και τά άγρια τής πονηρίας κύμα
τα, κα\ τάς καταιγίδας τών βιαίων τής αμαρτίας 
άνεμων , δυνατώς κα\ έμπύρως χαλ έπιστημδνως, 
ώς αύτδς έπίσταται, διαλύων τδν κλύδωνα αυτών. 
Άνευ γάρ τοΰ επουρανίου κυβερνήτου Χριστού, 
άδύνατδν τινι παρελθείν τήν πονηράν θάλασσαν τών 
δυνάμεων τού σκότους, χαλ τών πικρών πειρα
σμών τάχαταφυσήματα · ΆταβαΙτουσι γάρ, φησιν, 
έως τώτ ούρατώτ, χαϊ χαταβαΐτονσιτ §ως τώτ 
άβύσσωτ. Πάσαν δέ χυβερνητιχήν έπιστήμην xzl 
πολέμων χα\ πειρασμών έπίσταται, υπεράνω τών 

C αγρίων κυμάτων επιβαίνων · Αυτός γάρ% φησί, 
ΛβφασΘέϊς δύταται Λεφαζομέτοις βοηθησαι* 

Η*. Δεί τοίνυν άλλαγήναι καλ μεταβληθήναι τάς 
ψυχάς ημών άπδ τής νύν καταστάσεως είς έτέραν 
χατάστασιν, καλ φύσιν θείαν, καλ γενέσθαι καινούς 
έχ παλαιών, τουτέστιν αγαθούς καλ χρηστούς χαλ 
πιστούς, έχ πικρών και απίστων* καλ ούτω χρησίμους 
γενομένους είς τήν έπουράνιον βασιλείαν άποχαταστή-
ναι. Κα\ γάρ δ μακάριος Παύλος περ\τής μεταβολής 
αύτοΰ χαλ καταλήψεως, ής κατελήφθη ύπδ Κυρίου, 
γράφει ταύτα' Αιώχω 64, εΐ χαταΛά€ω, έρ* φ χαί 
χατελήφθητ ΌΛΟ Χρίστου. Πώς τί άρα καταλαμ
βάνεται ύπδ τοΰ θεοΰ; 'Οσπερ γάρ έάν αίχμαλωσίαν 
τινά τύραννος άρ πάσας άπάγη, εΤτα χαταληφθ] 
ύπδ τοΰ αληθινού βασιλέως * ούτω χαλ Παύλος, δτε 

qneretar, Ecdesiam pereeqaebatur et devastabat: Β ύπδ του τυραννικού πνεύματος τής αμαρτίας ένηρ-
veruro cum non odio Dei, aed per i gnorant iam boc 
ageret , lanqoam pix* veritate <dimicana, non eat 
neglectoa, aed apprebendit eum a r c a n o q u e splen-
dore circumfudii Dominua, coBlestia et verua rex, 
eumque voce aua dignatus, in faciem percussit, atque 
ut eervum Hbetavit. Yide Domini honitalem et 
conve r s i one i i i , quo pacto poaait mutare animae 
v i l i o agglutinata^, et fe roces effecua, a tque mo-
mento hotxa fin anaro ipsias baniuveq^ et paceai (ra-
^ocere I 

γείτο, τήν Έκχλησίαν έδίωκε καί έσχύλευεν. *Αλλ' 
έπε\ μή ζήλψ Θεού χατά άγνοιαν έποΐιι, ώς υπέρ 
αληθείας αγωνιζόμενος, οδ παρωράθη, άλλά χατ-
άλαβεν αύτδν δ Κύριος, περιλάμψας ά^ήτως 6 επου
ράνιος χα\ αληθινές βασιλεύς, φωνής τής αυτού 
τούτον άξιώσας, χα\ (&απίσας ώς δοΰλον ήλευθέρωσεν. 
"Ιδε Δεσπότου αγαθότητα χαι μεταβολήν, πως δύνα
ται μεταβαλείν ψυχάς τάς τή κακία συμπλακεισας, 
χαλ αγρίας άποχαταστάσας, και £οπή ώρας είςτήν 
εαυτού αγαθότητα, και είρήνην μετενεγχείν. 

I 1 Paal. CVI I , 26. ·* Hebr. n, 18. Μ Pliilipp, ιιι, 13. 
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β. Πάντα γάρ δυνατά παρά βεψ, ώσπερ Ιπ\ του I 

ληστοΰ γέγονε, 0οπή ώρας διά της πίστεως μετεβλή
θη, χαλ είς παράδεισον άποκατέστη. Διά τούτο ήλθεν 
δ Κύριος, Γνα τάς ψυχάς ημών άλλάξη καί άνακτίση, 
χαλ ποιήση αύτάς, καθώς γέγραπται, θείας κοινω
νούς φύσεως, και δούναι είς τήν ψυχήν ημών έπου· 
ράνιον ψυχήν, τουτέστι Πνεύμα θεότητος οδηγούν 
ημάς είς πάσαν άρετήν, δπως ζωήν αίώνιον ζήσαι 
δυνηθώμεν. ΕΓη τοίνυν έξ δλης καρδίας πιστεύσαι 
ημάς ταίς άνεκδιηγήτοις αυτού έπαγγελίαις, δτι, 
αληθής έστιν δ έπαγγειλάμενος. Χρή ούν άγαπήσαι 
τδν Κύριον, χαλ σπούδασα ι παντοίως έν πάσαις άρε-
ταϊς, χαλ αίτήσαι επιμόνως χαλ ένδελεχώς, ώστε 
δίξασθαι τήν έπαγγελίαν τού Πνεύματος αυτού όλο-
χλήρως κα\ τελείως, Γνα ζωοποιηθώσιν αί ψυχαι 
ημών, ώς Ιτι έν σαρκί έσμεν. Έάν μή γάρ έν τφ 
χβσμψ τούτψ δέξηται ή ψυχή τδν άγιασμδν τού 
Πνεύματος διά πολλής πίστεως χαλ δεήσεως, χαλ 
χοινωνδς θείας φύσεως γένηται, άνακραθείσα τή 
χάριτι, ΘΓ ής πάσαν έντολήν άμώμως κα\ καθαρώς 
έπιτελείν δυνήσεται, άποίητός έστιν είς τήν βασι
λείαν τών ουρανών. "Οπερ γάρ τις εντεύθεν άγαθδν 
έχτήσατο, τούτο αύτδ έν εκείνη τή ήμερα έσται 
αυτού ζωή διά τού Πατρδς, χαλ τού ΥΙού κα\ τοΰ 
αγίου Πνεύματος, είς τούς αίώνας· Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ'. 
Ουδεμία τέχνη* ού ΛΛούτος τούτον τον χόσμον, 

εΐ μή μόνη ή τον Χριστού επιφάνεια θεραπεύ
σαι τον άνθρωπον δύναται, οί μεγίστην προς 
τόν θεδν σνγγένειαν αύτη ή όμιΛία αποφαί
νεται, 

Α'. Ό τδν μονήρη βίον έπιλεξάμενος, πάντα τά 
έν τψ κόσμψ τούτψ στρεφόμενα πράγματα αλλότρια 
εαυτού χαί ξένα* ήγεϊσθαι οφείλει. Ό γάρ έξ αλη
θείας μεεαδυάκων τδν σταυρδν τού Χριστού, πάντα 
Αρνησάμενος, έτι δέ τήν εαυτού ψυχήν, προσηλωμέ-
νον τδν νούν είς τήν άγάπην τοΰ Χριστού έχειν 
οφείλει· προτιμών δηλαδή τδν Κύριον γονέων, αδελ
φών, γυναικδς, τέκνων, συγγενείας, φίλων, υπαρ
χόντων. Τούτο γάρ δ Κύριος άπεφήνατο είπών, 
Πάς δστιςοϋκάφήκε χατέρα, ή μητέρα, ή άδεΛ-
φσύς, ή γυναίκα, ή τέκνα, ή αγρούς, χαϊ ούχ 
άχοΛονθεϊ μοι, ούχ έστι μον άξιος. Έν ούδενλ 
γάρ έτέρψ ευρίσκεται σωτηρία τοίς άνθρώποις χαί 
ανάπαυσις, ώς ήκούσαμεν. Πόσοι γάρ βασιλείς άν-
εφάνησαν έχ τοΰ γένους Αδάμ, κρατούντες πάσης 
τής γής, μέγα φρονοΰντες έπϊ τή βασιλική δυναστεία I 
χαλ τούτων ούδε\ς διά τής τοιαύτης ίκανότητος Ισχυσε 
γνωρίσαι τήν έχ τής παραβάσεως τοΰ πρώτου άν
θρωπου έπεισελθοΰσαν τή ψυχή κακίαν, χαλ σκοτί-
σασαν αυτήν, πρδς τδ μή έπιγνώναι τήν μεταβολήν, 
βτι πρώτον καθαρεύων δ νούς έώρα τδν Δεσπδτην 
αύτοΰ έν άξιώματι ών, χαλ νύν ένδέδυται διά τήν 
άχπτωσιν αίσχύνην, τυφλωθέντων τών οφθαλμών τής 
χαρδίας τού μή βλέπε ι ν έκείνην τήν δόξαν, ήν έβλεπε 
πρδ τής παραχσης δ πατήρ ημών Αδάμ. 

Ρ . Έγένοντο δέ χαλ διάφοροι σοφο\ χατά κόσμον· 
«Τ>ν οί μέν διά φιλοσοφίας άρετήν έπεδείξαντο · οί δέ 

«* IJ Peir. ι, 4. Μ Lue, « ν , 26; Matlh. χ, 37. 
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IX. Orania enim aptfd Dernn gunt poatibltia , u l · 

in latrone contigit, qui momento hone per fidew 
eonversus est, e t in paradisuro translatne. Propter-
ea venit Domtnus, ut animaa no&tras eonverteret 
atque reformaret; ac faciat eas, n i acriptnm est, 
divinm consortes natom · \ et conferat i » animam 
nostram coelestem animam, hoc est, Spirilum d i -
vinum, deducentem nos in omnem viriulem, ut 
vitam aeternam vivere possimus. Oportet ergo ex 
toto corde nos credere inenarrabilibus ejus prorois-
aionibua, quia verax est, qui promisit. Quapropter 
decet diligere Dominum, atque contendere omnino 
in omnibus virtutibus, et assidoe petere absque omni 
intermissione, ut coneeqaamur promissionem $pi-
rilus ejns integre ac perfecie, quo viviQcentur ani-

\ mse nostrae, quippe qui adhac in carne sumus. Nisi 
enim in boc ssecalo consecota foerit anima sancti-
flcationem Spiritas summa flde alque obsecratione, 
et parlicepe divinae nalure facta fuerit, permixta 
gratiae, cujus beneficio omne mandatum absque re-
prebensione et pure perflcere poterit, non estapta 
ad regnura coalorum. Quidquid enim boni quis jam 
hincobtinuerit,hoc ipsum in illa die erit ejus vit», 
per Patrem, et Filiuro, et Spiritum sancium, in 
asecula. Amen. 

143 HOMILIA XLV. 
Nutta art aut dhitice hujus mundi, $ed εοΐκε 

Chrhti adventu* tanare homiMm potest, cvjut 
tnaximam cum Deo cognationem hwc homtlia 
explicat. 

I 

I . Qoi solitariam vitam elegit, mniversa quae in 
hoc seeculo versantur, a ae aliena alque pere-
grina exJaiimare debeU Qui enim vere prascqui-
tur crucem Ghrisli, onuiiboa abnegaiia, vel eaa 
ipsius anima, fixam menum ifi amorem Cbriali 
babere dcbet, anteponens videlicet Dominum pa-
rentibus, frairibus, uxori, l i b e r i s , cognalis, amicis, 
facultalibus. Hoc enim Dorainua imiuit , d i c ens . : 

Quicunque non dimiserit pairem, aut matrem, 

aul fratres, aut uxorem, aui ϋέετεε, aut agros, εί me 

teculut non (uerit, non e$t me dignu$, In nullo enint 
alio invenitur salua b o i n i n u m et requies, u t 

audtvimus. Quot enim regea emicuerunt e genere 
Ada, qui nacti dominium universae lerrae, altoa 

) eibi sumebant apiritus propter regiam poientiam! 
borum taroen nulius ex bacrerum copia poiuit co-
gaoscere, roalitiam e iransgressione primi hominia 
ingredientem iu animam, et obtenebrantem eam, 
ne agnosceret mutationem, quod nempe mens pura 
prtus viderit Dominum suum in dignitate conaii-
tu l a ; nnnc vero indnta ailpropier lapsum pudore, 
excaecatis oculia cordis, no conspiciant gloriam i l -
lam quam apeclabat ante inobedieutiara paier 
noster Adam. 

I I . Ca^lerum sapienies in mundo fuere d iTe r s i roo -

di,quorum nonnulli pbilosopbiae beneficio virtuieni 
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otieiidetent: alU vet», Α topMslicee exerdtimn Α 
admifitioni sant h a b i l i : alii rhetoricam docebant 
graviialem : alii grammaiici e i poets facli pro 
imatitutoscribebaat hisiorias. Porrofuerunt quoque 
varii artificea, qui, quae aunt in mundo, aries 
exercaeruiit. Quorura noniralli quidem in ligBia 
tornaotes genera avium et piscium, el imaginea 
boniinum, in illis suam induslriam commonslrare 
coDienderunt: nonnulH vero in aere similitudines 
statuarum aliorumque quorumdam sculpere conati 
eimt: ali i aedilicia ingenlia ac splendida fabrica-
yerunt: al i i terram fodienles refertint, quod 
corrumpitur, aurum et argenlum: alii lapides pre-
tiosos: alii vero corporis elegantia praediii, 
cura ob veouslalem vultus sui exiollerentur, 
magis iUecli aunt a Salana, alque in peccatum Β 
lapsi. Et hi omnea praedicti artiGces delenli ab 
iuins babilante aerpente, et non cognoscenlea 
secum habiure peccalum, capiivi acservi perversse 
poteslatis facti sunt, nibil adjuti a scientia et arie 
aua. 

I I I . Similie est ergo mundus, omni varietate ple-
lius, bomini divi l i possidenti domos splendidas ct 
niagnas, aurum elargentum, acpossessiones varias, 
omneque minislerium invidendum: verura cum gra-
vitcr morbis atque afllictionibus distineretur, asli-
lerunt ei cuncti cognali cum oranibus opibua non 
valentea eum ex infirmitale expedire. Nulla ergo 
diligentia eorum, qui aunt in saeculo, BOD fralres, 
non divitiae, non fortiludo, nec alia, quad praedicta Q 
sunt, demersam a peccato aniniam, et quae pore 
prospicere nequil, eripiont e peccaio ; sed aola 
Cbrtsti appariiio expurgare poteal animaro et cor-
pue. Ab omni igitur hojus v i t » cura liberati, va-
cemns Domino, claraante* ad eum noctu dioque. 
£44 Mundua eoim hic censpicuos, et quae est in 
to reqojee, quanto magis corpu* videnlur fovere, 
tanto vebemenliuaaniniaaffeetiouea irri lant, atqoe 
augent ejua af&icliooem, 

IV. Quidaro vero vir pnidena, cum deaideraret 
curam gerere soi atadij, contendit experirt omnia 
quae volvuntur in hoc mtmdo, ei forte eroolumeati 
quid invenire possit. Accessil ad reges, polentea et 
principes, nec invenii medelam salatarem, quam D 
inde animae afferret: et ciim his diu conversatus, 
pibilemolumenii peroepit. Abiit denuo ad aapientee 
mundi et oratoree, quos eodem quoqoe roodo reJw 
quit, nulluin lucrumreferens: tranaiUper pictorea, 
et eoa qui auram et argentum e terra referunt, 
atque per orones arliflces, nec ullam carationem 
potuit suis invcnire val&eribus. Tandem recedena 
ab his, inquirebat sibi Deum, qui sanai affectionee 
et morboa aniime: cum vero ee ipaum consideraret, 
et haec meditarelur, deprebenea est mene ejos, a 
quibtia rebus anlea occupala palam recesserat, eas-
dem odiaee. 

V. Quemadmodum vero mulier quaedam inmundo 
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τήν σοφιστικήν έξασχήσαντες έθαΛ>μαστώθη«βν · άλ
λοι τήν Ιητοριχήν έπεδείξαντο δεινότητα* Αλλοι 
γραμματικοί χαλ ποιηταλ γενόμενοι, τάς χατΑ συν· 
θήκην Ιστορίας έγράψαντο. Άλλά χα\ τεχνίται διά* 
φόροι γεγόνασι τάς χατά τδν χόσμον εξασχήσαντες 
τέχνας · ών οί μλν έν τοίς ξύλοις τορνεύσαντες γένη 
όρνέων, χαλ Ιχθύων, χα\ είχόνας ανθρώπων, έν έχεί-
νοις τήν εαυτών άρετήν έπιδείξαι έσπούδασαν άλλοι 
δέ διά χαλκού ομοιώματα ανδριάντων χαλ Αλλων 
τινών επεχείρησαν κατασκευάσαΐ' άλλοι οέχοδομάς 
μεγίστας χαλ περικαλλείς έκτισαν* έτεροι δέ τήν γήν 
δρύσσοντεςν άναφέρουσι τδν φθειρόμενον άργυρον καλ 
χρυσόν άλλοι δέ λίθους τιμίους * άλλοι δέ χάλλη 
σωμάτων έχοντες, έπϊ τή ώραιότητιτών προσώπων 
έπαιρόμενοι, μάλλον έδελεάσθησαν ύπδ τού Σατανά, 
χα\ είς άμαρτίαν Επεσον. Κα\ ούτοι πάντες οί προη
γηθέντες τεχνίται, κατεχόμενοι ύπδ τοΰ ένδον οί-
χοΰντος δφεως, χαλ μή γνόντες τήν συνοιχον αύτοίς 
άμαρτίαν, αιχμάλωτοι χαλ δούλοι τής πονηράς δυ
νάμεως γεγόνασι, μηδέν ώφεληθέντες Απδ τής έπι. 
στήμης χα\ τέχνης αυτών· 

Γ. "Εοιχεν ούν δ κόσμος, δ πάσης ποικιλίας πε-
πλη ρω μένος, άνθρώπψ πλουσίψ κεκτημένψ οίχους 
λαμπρούς χαλ μεγάλους, χρυσόν τε χαλ Αργυρον, χαλ 
κτήσεις διαφόρους, χαλ πάσαν ύπηρεσίαν άφθονον 
αθρόως δέ συσχεθέντι νόσοις χαλ πάθεσι πάσα παρ-
έστηκεν ή συγγένεια, μετά παντδς τοΰ πλούτου, μή 
δυναμένη αύτδν έξελέσθαι τής ασθενείας. Ουδεμία 
τοίνυν σπουδή τών κατά τδν βίον, ούχ άδελφολ, ού 
πλούτος, ούχ άνδρία, ούτ* Αλλα, δσα προείρηται,τήν 
βεβαπτισμένην ύπδ τής αμαρτίας ψυχήν, χαλ καθα
ρώς διαδλέψαι μή δυναμένην, εξαιρείται τής Αμαρ
τίας, εί μή μόνη ή τοΰ Χρίστου επιφάνεια χαθαρί-
σαι δύναται ψυχήν χα\ σώμα. Πάσης ούν Απαλ-
λαγέντες τής χατά τδν βίον μερίμνης, σχολάσΜοεν 
τψ Κυρίω, βοώντες πρδς αύτδν νυχτδς χαλ ημέρας, 
*0 γάρ φαινόμενος ούτος κόσμος χαλ ή έν αύτψ 
άνάπαυσις, δσψ τδ σώμα δοκοΰσι θάλπε ιν, τοσούτον 
τής ψυχής τά πάθη παροξύνουσι, χαλ αύξουσιν αυ
τής τήν χάκωσιν. 

Δ'. Άνήρ δέ τις φρόνιμος έπιθυμήσας έπεμελεταν 
ποιήσασθαι τής σπουδής, έσπουδασεν άποπειρασθή-
ναι πάντων τών χυλιομενων έν τψ αίώνι τούτψ, 
είπως εδρείν ώφέλειαν δυνηθή. Προσήλθε βασιλεΰσι, 
δυνάσταις, άρχουσι, χαλ ούχ εδρεν Εαμα σωτηριώδες 
έχείθεν τή ψυχή προσενέγχαι* χαλ τούτοκ έπιπολΰ 
συνδλατρίψας, ουδέν ώνησεν. Άπήλθεν αύθις πρδς 
τούς σοφούς τοΰ κόσμου χαί Ρήτορας* τψ αύτψ τρό> 
πψ χατέλιπε χάχείνοος, μηδέν κέρδος άπενεγχαμε-
νος. Διήλθε διά τών ζωγράφων, χαλ τών τδν χρυσέ* 
χαλ άργυρον άπδ γής αναφερόντων, διά πάντων τε 
τών τεχνιτών, χα\ ούδεμίαν θεραπεία ν Ισχυσε τοις 
ίδίοις έφευρείν τραύμασι. Τέλος άναχωρήσας τού
των, έπεζήτει έαυτψ θεδν ίώμενον τά πάθη χαλ τάς 
νόσους τής ψυχής, ώς δέ έπεσκέπτετο έαυτδν, xai 
ταύτα διελογίζετο, ευρέθη δ νους αύτου έν έχείνεις 
(&εμβόμενος τοις πράγμασιν, ών φανερώς άνεχώρη-
σε, μισήσας αυτά· 

Ε'. "Ωσπερ δέ γυνή τις έν κόσμψ πλουσία, ΜΜ\ 
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χρήματα πολλά χα\ οίκον λαμπρδν Ιχουσα, λείπεται , 
προστασίας· χα\ οί επερχόμενοι έπλ τδ βλάψαι αυ
τήν, και τάς οίκήσεις έρημώσαι, πολλοί · χάκείνη 
μή φέρουσα τήν δδριν, περιέρχεται ζητούσα άνδρα 
δυνάστην, ίκανόν τε καλ πεπαιδευμενον έν πάσι* χαλ 
δταν πολλά άγων t σα μένη λάθη τοιούτον άνδρα» 
άγάλλιάται έπ* αύτψ, χαλ έχει αύτδν άντ\ τείχους 
Ισχυρού· τδν αύτδν τρόπον ή ψυχή μετά τήν παρά-
6ασιν, έπιπολύ θλιβείσα ύπδ της εναντίας δυνάμεως, 
καί είς μεγάλην έρημίαν έμπεσούσα, καλ χήρα, καί 
μεμονωμένη άπδ τοΰ επουρανίου άνδρδς διά τήν πα-
ράβασιν τής εντολής καταλειφθείσα κα\ παίγνιον 
πάσαις ταϊς άντικειμέναις δυνάμεσι γενομένη· έξ-
έστησαν γάρ αυτήν τών ίδιων φρενών, θαμβήσαντες 
άπδ τής ουρανίου διανοίας, ώστε μή δρ?ν τά ύπ* 
αυτών είς αυτήν γινόμενα, άλλά νομίζειν, δτι ούτως 
*ξ *PXnf γεγένηται. ΕΤτα δι* ακοής μαδούσα τήν 
μόνωσιν αυτής κα\ έρημίαν, στενάξασα ενώπιον τής 
φιλανθρωπίας τοΰ θεού, εύρε ζωήν χαλ σωτηρίαν· 
Διά τ ί ; Επειδή άνήλθεν είς τήν συγγένειαν αυτής· 
Ουδεμία γάρ άλλη τις οίκείωσίς έστι κα\ ωφέλεια 
τοιαύτη, εί μή ψυχής πρδς θεδν, και θεοΰ πρδς 
αυτήν. Έ ποίησε γάρ δ βεδς δρνέων γένη διάφορα* 
τά μέν ώστε φωλεύειν έν τή γή, κάκεΐθεν έχειν τήν 
διατροφήν καί τήν άνάπαυσιν * τά δέ φκονόμησεν 
ύπδ τά ύδατα φωλεύειν, κάκεΐθεν έχειν τήν ζωήν * 
έδημιούργησε και δύο κόσμους , τδν μέν άνω τοίς 
λειτουργικοίς πνεύμασι, κα\ τήν πολιτείαν έχειν 
έχεϊ διετάξατο- τδν δέ κάτω τοίς άνθρώποις, ύπδ τδν 
αέρα τούτον · έκτισε δέ καλ ούρανδν καί γήν, ήλιον 
χαλ σελήνην, ύδατα, δένδρα χσρποφόρα, γένη ζώων 
παντοίων* άλλ* έν ούδεν\ αυτών δ βεδς επαναπαύε
ται. Πάσα ή χτίσις ύπ* αύτοΰ χεκράτηται, χαλ δμως 
ούχ έπηξε ν έν αύτοίς θρόνον, ούτε κοινωνίας ήρμό-
σατο, εί μή έν άνθρώπψ μόνον ευδόκησε, κοινωνήσας 
αύτψ, χαλ έπαναπαυσάμενος. Όρ$ς ώδε συγγένειαν 
ββοΰ πρδς άνθρωπον, χα\ άνθρωπου πρδς βεδν; β β 
ουν συνετή χα\ φρονίμη ψυχή περιελθούσα πάντα τά 
δημιουργήματα, ούχ εύρεν άνάπαυσιν εαυτή, εί μή 
μδνον έν Κυρίφ- και δ Κύριος έν ούδενλ εύδόκησεν, 
αϊ μή μόνον έν άνθρώπψ. 

CJ\ "Αν έχπετάσης τούς οφθαλμούς πρδς τδν 
ήλιον, ευρίσκεις έν οΰρανφ τδν κύκλον αυτού * τδ δέ 
φώς καλ τάς αχτίνας έπλ γήν ρ*βπούσας καί πάσαν 
τήν δύναμιν τοΰ φωτδς, κα\ τήν λαμπηδόνα πρδς 
γήν φερομένην ούτως χα\ δ Κύριος έχ δεξιών τοΰ 
Πατρδς υπεράνω πάσης αρχής κα\ εξουσίας κάθ-
ηται· τδν δέ δφθαλμδν αύτοΰ είς τάς καρδίας τών 
έπλ γής ανθρώπων έχει τεταμένον, δπως τούς άπ-
εκδεχομένους τήν παρ' αύτοΰ βοήθειαν, άνενέγκ*), 
Ινθα αύτδς υπάρχει, επειδή λέγε:, "Οπου έγώ είμι, 
έχει χαϊ ό διάκονος ό έμός έσται. Κα\ πάλιν δ 
Παύλος· "Οτι συνήγειρε χαϊ συνεχάθισεν έν δεξιςί 
αντοϋ έν τοις έπουρανίοις. Πολύ δέ άλογα ζώα 
συνετώτερά είσιν ημών. Κα\ γάρ έκαστον αυτών 
συνΆνωνται τή Ιδία φύσει, τά άγρια πρδς τά άγρια, 

" Joan. χιι, 26, Μ Ephcb. ιι, S , 6. 
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Idcvplee, vel t m p i a s d iv i t i r * t c AOBHUB n u * u i * 
iicam posehiene, destiiaitar auxMioet patrocimo; 
et qui in eara ineargttiit et eam laedanc, e l «dffiaa 
devMteoC, nonsaiH pauci; Ula n o n f e r e n e iDjwriam 
obambulat, qiuerens v i r u m poteoteni, idoaeaiu, 
et tn omnibue eradiUmi; et obi po»4 nultoa 
laborea exantlatos nacta -fuerit ejismoui viram, 
exsultat propter e u m , e t babe t e a m p ro m u r o 
v a l i d o : eodem modo v h h n a , poa i trantgreesUmem 
vebementer ab adversaria potestate afflieta, et in 
magnam solitudinem illapsa, et vidua el deserla 
a coaleati Sponso propcer tranagreaaionem peccati 
derelicta, a c ludibrio omnibus advereariis potestaii-
bus exposita (everterunt enim illara a aua mente, 
atque detnrbarant a b inlcllectu coeieati, ne conspi-
ciat, qn« ab illis in eam committaiitur, sed pulel 
eic ab initio coniigisae) *, poAmodum ubi ex auditu 
percepit solHudinemsuam, deplorata deaolaiione sua . 
in conspecla humanissimi Dei invenit vitam et sa-
lutem. Quapropier ? Quia reversa esi ad cogiiationem 
suaro. Nulla enim est talis famiHaritaa atque opi-
lulatio, a c est aniiD» erga Deom, et Dei e r g a 
animam. Condidit enim Deos aviura genera d i -
versa: quasdam ut nidos componanl ia terra, et in 
ea babeant pasiuro ac requiem: quasdam vero ordi-
navit, ut sub aquis nidificent, indeqoe vitam ha-
beant: fabricavit quoque duplicem i n u n d u m ; unun> 
superiorem, admimstratoriis spirilibua, ot i l l iccon-
ver&entur,constituii; alterum inferiorem bominibuA 
aub hoc aere. GreavH quoque coelura et terram» 
aolem a c lunam, aquas, arbores fructiferas, et v a -
r io jrnm animaHum genera: in nuHo lamen borum 
requiescit Deus. Uoiversa creatura sub ejua eai im-
perio; nee tamen constroxitin eis ibroitum, neque 
eocielatem ini i t , n iat iu homine eolo complacituB». 
ei est, a c societatem cam eo contraxit, et in ea 
requiescit. Videsnehic eognationem Dei cum ho* 
mine, et hominia cum Deo? Sagaxergo et prudeaa 
anima pertransiens cunctas crealuraa, non invenil 
reqoiem sibi ipsi, nisi eolum in Domino; neo, 
Domino in u l lo complacitum est, niai aolum ba, 
bomine, 

VI. Si expandas oculos ad solem,reperi8 in eoalo. 
circulum ejus: lnmen autem et radtoe in terraoi 
vergere, atque oamem vim luminis et aplendorem 
ad lerram deferri : aic quoqne Dominue a dextris^ 
145 Palris super omnein principalum et pole-
slatem sedet; ocnlnm a a i e m eeum Ixn corda 
hominum in terra viventiuin babet exWnUim, 
Qt eos qni euscipiant ab eo a a x i t i v m , extollat 
eo, ubi ipee eet. Quoniam inqui l : t(JH sun 
illic quoijue minUur meu* erilιβ. Et ileram Paulw: 
Simul resuscitavit, et simui udere (εάί ad dexleram 
suam inter casUstet · τ . Venim animalia ratioae 
destiiaU, sont longe intelligentiotm qea « noa. 
Unumquodque enim horum uiMtur Ηβ, q<ua emt 
ejusdem naturae, agrestia agreeiibus, et evea vm 
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epectei. Tu vero noa rarerteris ad Goeleptem tuara Α*βΛ πρόβατα πρδς τδ Ιδιον γένος9 

cognatkmom, quseeet Dommas; eed cogitationibus 
tuie tradis te et asaontirie cogilationibus pravie,, 
adjutor peccali factus, ejaaque ope Ubi ipsi bellum 
infers, atqae adeo eacam bostia le ipsum conali-
tuis, periado ac si avis ab aquila copiprehensa ab-
sumalur autovisa lupo,a«t puerignoransexlendat 
manam seam ad sorpentetn, a quo exeaus inflam-
raeuir. SimilitudiBes enim velut effigiem gerunt 
rerum apiriiaaliam. 

VI ! . Qaemadmodum vero virgo dives desponsala 
viro, qiuecunque acceperit Jdona ante conjunctio-
nem, sive ornamenla, aive vestimentum, sive su-

7 » 
XA\ συ ούχ 

έπανέρχη πρδς τήν ούράνιον σου συγγένειαν, ήτις 
έατΛν 6 Κύριος* άλλά αυνεπιδιδοίς χαι συννεύεις τοις 
λογισμοις σου ε Ες τούς λογισμούς τής χαχίας, βοη
θός τής αμαρτίας γενόμενος, χαλ σύν αυτή έαυτψ 
πολέμων, χαί ούτω χατάβρωμα τού εχθρού ποιων 
εαυτόν* ώσπερ άν δρνεον ύπδ αετού συλληφθέν κατ-
αναλωθή, ή πρδβατον ύπδ λύκου , ή παιδίον άγνοοΐν 
έκτείνη τήν χείρα αυτού πρδς δφιν, κα\ βρωθέν ύπ' 
αυτού άποχαυθή * αϊ γάρ παραβολαλ ώσπερ πρόσ
ωπα έχουσιν είς τδ πνευματικδν έργον. 

Ζ'· "Ωσπερ δέ παρθένος πλουσία μεμνηστευμένη 
άνδρ\, δσα άν δέξηται δώρα πρδ τής κοινωνίας, εΓτε 
κόσμια, είτε Ιματισμδν, είτε σκεύη πολύτιμα, ούκ 

pellectilem pretiosara, non quieacit in illia, donec επαναπαύεται τούτοις, έως οί δ καιρός έλθη τού 
Λ.· • · . ... „ · ** »/Atmt\ ν «Λ *rii«y*i vm\it.\\itM/" Λ Γ Ι ^ » . » ^ Α/ι··/υ*Αβ7<ν* tempus nuptiarnm advenerit, et conjunclione po-

tita fueri t : eic quoqud anima aptata in sponsam 
ocalesti Sponso, aceipit arrbabonem e Spiriiu, sive 
dona sanationum, sive cogoitioms, sive revelalto-
nia : aed non conquiescit in ill is, donec consequa-
tvr plenam aocietalem, boc esl dilectionem, quae 
coin nec mutetor, nec excidat, omnis passionis et 
concusaionis expertea consliluit illoa, qui eam de-
aideranu Aut qnemadmodum infans amictus mar-
garitis et iodamcnlis prelioeis, ubi esurierit, nihtl 
feaitmat quae gestat, sed ea negligil, omnem vero 
eurata babet in mamilla alimenti, quo pacio lac 
accipiat: idem quoque putato mibi in spiritualibus 
donis Dei. Cui gloria in saecula. Amen. 

HOMILIA XLVI . C 
De differentia inter Verbum Dei et inter verbum 

mundi : et inter fitios Dei et inier /i/toa huju* 
tnundi. 

1. Verbum Dei, Det» e s i , et verbam mandi, 
mundus «et. Magnum vero discrimen et inlervallum 
est inter Verbura Dei et inter verbam mundi , 
alque inter Glios Dei et inter filios mundi. Uiraque 
enim prolea suorum similia est parentant. Si vo-
laeri i ergo propago spirilua tradere se ipsam verbo 
mundi, ae rebus terrenis, aique gloriae saeculi 
hujus, moriiAcaUir et perit, quippe quae veram 
requiem vitae conseqoi non possil. Requies enim 
ejua illtc est, unde prognaia eat. Suffocalur enim, 
nt inquitDominas, et infraclaosus redditur Verbo 

γάμου, και τύχη τής κοινωνίας* ούτως άρμοσθείσα 
είς νύμφην ή ψυχή τφ έπουρανίψ νυμφίφ, λαμβάνει 
ά^αδώνα έκ τού Πνεύματος, είτε χαρίσματα ίαμά-
των, είτε γνώσεως, είτε άποκαλύψεως* άλλ* ούκ 
επαναπαύεται έκείνοις, έως άν τύχη τής τελείας 
κοινωνίας, τουτέστι τής αγάπης, ήτις άτρεπτος ούσα 
κα\ άπτωτος, απαθείς κα\ ασάλευτους εργάζεται 
τούς αυτήν ποθήσαντας. Έ ώσπερ βρέφος περιδε-
βλημένον μαργαρίτας χα\ ενδύματα τίμια , δταν 
πεινάση, ώς ουδέν λογίζεται & φορεί, άλλά καταφρο
νεί αυτών, δλην δέ τήν μέριμναν έχει είς τδν μα-
στδν τής τροφής, πώς τδ γάλα λάβη* τδ αυτό μοι 
λογίζου χάν τοίς πνευματιχοίς χαρίσμασι του θεού* 
φ ή δόξα είς τούς αΙώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Μ<7\ 
Πβρϊ τής διαφοράς τον ΤΒ λόγον τον Θεον, χαϊ 

τον Λόγον τον κόσμον, καί τώτ τ έκτων τού 
θβον, καϊ τώτ τέκνων τούτον τού κόσμον. 

Α'. Ό του θεού Αόγος, Θεός έστι. Καλ δ λόγος 
τοΰ χδσμου, κόσμος έστί. Πολλή δέ διαφορά χαλ με-
σότης τυγχάνει, τοΰ τε Λόγου τού Θεοΰ χαλ τοΰ λό
γου τοΰ χδσμου , χαί τών τέκνων του Θεου χαλ τών 
τέκνων τοΰ κόσμου. "Κχαστον γάρ γέννημα τοίς 
ίδίοις έοιχε γονεΰσιν. Εί ούν θελήσει τδ του Πνεύμα
τος γέννημα έπιδοΰναι έαυτδν είς τδν λόγον το3 
χδσμου, χαλ τά πράγματα τής γής, χαί τήν δόξαν 
τοΰ αίώνος τούτου, θανατούται χαλ άπόλλυται, άνά
παυσιν άληθινήν ζωής εύρείν μή δυνάμενον. Ή γάρ 
άνάπαυσις αύτοΰ έχεϊ έστιν, δθεν χαλ έγεννήθη. 

divino, qui aseeularibus caris occupalus terrenis D Συμπνίγεται γάρ, ώς φησιν δ Κύριος, χαλ άκαρπες 
laqueis iliigatur. Similiter, qui carnali intentione 
dednetor, boc est homo mundanus, si velit Vcrbum 
Dei audire, euffocatar, et velm quispiam expers 
rattonis eonaiitaiiur. Aesaefacii enim vitiorum 
illeeebris, ebi de Deo quid audierint, tanquam 
minos s o a v i aermone turbati, aD imi laedio affi-
ciantttr. 

146 H * Ait quoque Pauloe: Animalis homo non 
pempit ea qnot sunt SpirUui, stultitia enim esl illi **. 
Et propheta inquit : Faclus e*l iUU sermo Dei, 
<fua$i tomku$. Vides, vivere alibi non licere, quam 

γίνεται άπδ τοΰ Αόγου τοΰ βεού δ βιωτικαίς φρον-
τίσι συνεχόμενος, χαλ γηΐνοις δεσμοίς δεσμούμενος. 
Ωσαύτως δ σαρχική προαιρέσει κατεχόμενος, τουτ
έστιν Ανθρωπος ών κόσμου, έάν θελήση του Αόγοο 
άκουσαν τοΰ θεού, συμπνίγεται, καί ώσπερ αλόγι
στος τις καθίσταται* έθισθέντες γάρ ταίς τής χαχίας 
άπάταις, οπόταν περλ Θεού άκούσωστν, ώς άηδεί 
δμιλία περιοχλούμενοι, τδν νούν άηδίζονται. 

Β'. Φησλ δέ καί δ Παύλος, Ψυχικός δέ άνθρωΧΟς 
ού δέχεται τα τού Πνεύματος* μωρία γάρ αντφ 
έστί' χαλ δ προφήτης λέγει, Έγένετο αυτοϊς ό λό
γος του βεού ώς έμετος. Όρ$ς, δτι ζήν άλλαχού 
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ούχ ενδέχεται, εΐ μή καθ* δν έκαστος γεγέννήται 
λδγον. Καλ έτέρως δέ άχουατέον περ\ τούτου, Έάν 
έπιδφ έαυτδν είς μεταβολήν έλθείν δ σαρκικδς άν
θρωπος, αποθνήσκει πρδτερον εκείθεν, κα\ άκαρπος 
γίνεται άπδ τής προτέρας εκείνης έν τή πονηρία 
ζωής. Ώσπερ δέ εΓ τις νόσω ή πυρετψ κατέχεται, εί 
χαλ τδ σώμα έπλ τής κλίνης έ^ιπται, μηδέν δυνά-
μενον διαπράξασθαι τών τής γής έργων, χα\ δ νους 
ούχ ησυχάζει, περισπώμενος χαί μερίμνων περ\ 
εργασίας, καί τδν Ιατρδν επιζητεί, άποστέλλων πρδς 
αύτδν τούς φίλους αυτού* τδν αύτδν τρόπον καλ ή 
ψυχή άπδ τής παραβάσεως τής εντολής, έν άσθενεία 
τών παθών γεγονυία, καλ άτονος καταστάσα, προσ
ερχόμενη τφ Κυρίφ, και πιστεύουσα, τής αντιλή
ψεως αύτου τυγχάνει, κα\ άρνησαμένη τήν προτέραν 
χαχίστην ζωήν, εί χα\ έν τή παλαιή άσθενεία κατά-
χειται, μή δυναμένη τά έργα τής ζωής έν άληθεία 
διαπράξασθαι, άλλ' δμως τδ μεριμνήσαι περ\ τής 
ζωής έμπόνως, τδ δεηθήναι τού Κυρίου, τδ ζητήσαι 
τδν άληθινδν Ιατρδν έχει καί δύναται.· 

Ρ . Κα\ ούχ ώς τινές φασι κακοδιδασκαλίαις υπ
αγόμενοι, δτι καθάπαξ άπέθανεν δ άνθρωπος, και 
δλως ού δύναταί τι άγαθδν διαπράξαθαι. Κα\ γάρ τδ 
βρέφος κάν μηδέν ίσχύη διαπράττεσθαι, ή τοίς ίδίοις 
ττοσ\ν έλθείν πρδς τήν μητέρα άδυνατή, δμως κυ
λίεται , καλ βο$, κα\ κλαίει επιζητούν τήν μητέρα. 
Καλ έν τούτψ σπλαγχνίζεται ή μήτηρ, κα\ χαίρει 
έ'πιζητούντος αυτήν τού νηπίου έν πόνφ κα\ κραυ
γή, καλ αδυνατούντος Τού βρέφους έλθείν πρδς αυ
τήν, δμως διά τήν πολλήν τοΰ παιδίου ζήτησιν, αυ
τή ή μήτηρ απέρχεται πρδς αύτδ, ύπδ τής περι τδ 
βρέφος αγάπης αίχμαλωτιζομένη, καί αναλαμβάνει 
χαλ περιθάλπει, καλ τροφοφορεί έν πολλή στοργή. 
Τοΰτο και ό φιλάνθρωπος θεδς ποιεί έπ\ τή προσερ
χόμενη και αύτδν έπιποθούση ψυχή. Πολλή δέ μάλ
λον αύτδς αγάπη φερόμενος ένδιαθέτφ καλ Ιδία χρη-
στότητι κολλάται τή διανοία αυτής, και γίγνεται 
μετ' αυτής είς kr Λ γεν μα, κατά τδν άποστολικδν 
λ^γον. Τής γάρ ψυχής κολλωμένης τψ Κυρίφ, χαι 
τοΰ Κυρίου έλεούντος, και αγαπώντος, ερχομένου 
τα πρδς αυτήν, κα\ κολλωμένου αυτή, καί τής δια
νοίας λοιπδν παραμενούσης αδιαλείπτως τή χάριτι 
τοΰ Κυρίου, είς έν πνεύμα, και είς μίαν κράσιν, και 
είς μίαν διάνοιαν γίγνονται ή ψυχή καλ δ Κύριος· 
χαι τδ σώμα αυτής έ ρίπτεται έν τή γή, και ή διά
νοια αυτής δλη έξ δλου τή έπουρανίψ Ιερουσαλήμ 
πολιτεύεται, έως τρίτου ουρανού ανερχομένη , κα\ 
χολλωμένη τψ Κυρίφ, κάκεί διακονούσα αύτψ. 

Δ'. Κα\ αύτδς έν τψ θρόνψ τής μεγαλωσύνης έν 
ύψηλοίς καθεζόμενος, έντή έπουρανίψ πόλει, δλος πρδς 
αυτήν έν τψ σώματι αυτής έστι. Τήν μέν γάρ αυτής 
αίκόνατέθεικενάνω έν τή έπουρανίψ πόλει τών αγίων Ιε
ρουσαλήμ· τήν δέ Ιδίαν είκόνα τοΰ άψητου φωτδς τής 
θεότητος αύτοΰ τέθεικεν έν τψ σώματι αυτής. Αύτδς 
αυτή διακονεί έντή τοΰ σώματος πόλει · κάκεί νη αύτψ 
διακονεί έν τή έπουρανίψ πόλει. Αυτή αύτδν έ κλη
ρονόμησαν έν ούρανοίς, καλ αύτδς έκληρονόμησεν 

- ΗΟΜ. X L Y L 794 
Α ea, qua quiaqoe natos eet, ratkme. Qoin etiara aii-

ler de hoc eet aodiendum. Si tradal se ipamn ad 
conseqneQdam mutatioBem carnaJis homo, morftur 
prius iHic, et infructuoaue efficitur priori i l l i , quam 
in pravilate traduxit, vita. QaeiuadmodniD ergo at 
quis morboaul febri delinealur,licei ui cubUecor-
pua projecium ait, non valena perOcere opus al i-
quod terrenum, non Umen quiescit animua, aed 
distraciua et curans, qu« eunl peragenda,medjcum 
requirit, missia ad eum amicis suis; eodem quoque 
modo anima Uanagreasionem mandaii, in ioAnni-
tatem affectionum redacla, et languidior reddita, 
ubi accesserit ad Dominum et crediderit, auxiliuna 
ab eo consequilur ; et abnegaas priorem pesu-
mam vitam, licet antiqua aegritudine decumbat, et 
nequeat opera vitae vere peragere; nibilominua 
curare, quse ad vitam pertinent, sedulo deprecari 
Domimim, et inquirere verum medicuio, et babel 
et poteat» 

ΙΠ. Et non, ot aiunt quidam perversa doctrina 
seducti, prorsos mortuus eat bomo, ut omolno non 
possit quidquam boni peragere. Etenim infana, l i -
cet nibil poasit perficere, aut propriis pedibus ac-
cedere ad matrem nequeat, nibilominus volvitur, 
clamat et plorat, inquirens matrem: erga eum saro-
ma afficitur misericordia mater, et gaudel de i n -
fanle, qusereote ae cum labore et clamore; el cum 
non possit infans ad eam pervenire, nibilominue 

Q ob multam pueri inquisiiionem, ipaa mater abit ad 
il lum, amore pueri capla, el amplectitur, circum-
fovet, alqoe alimentum profert summa cum dile-
ctione : hoc ipsum benignus qnoque Deus facit in 
anima ad eum accedente, et ejusdesiderio detenta : 
looge vero majorl ipse sibi insita dilectione, et 
propria benignitate. doclus, adbaerescit intelleclul 
ejus, et cvadit cum illa in unum spiritvm · · , juxta 
germonem apostolicum. Si enim adbaereat anima 
Domino, et Dominus misericordia et cbaritate niotua 
accedat ad eam, et jungatur ei, atque intelleclus 
tandem permaneat indesinenter in gralia Domiui, 
in unum' spiritum, et in tinum temperamentum, 
et in unum inlellectum evadunl anima et Domi-
nus : atque corpus ejus in terram projiciiur, mens 

D vero tola plane in coelesti Jerusalem versatnr, ad 
tertium coelum osque ascendens, atque conjancla 
Domino, illic ministrat ei. 

IV. Ipse vero in tbrono magnificeniiaB In excef* 
sis sedens, m ccelesti civitale, penifin cmn fl!a la 
corpore ejus est: riquidem ejus imaginem colteca-
vit sureum in coelesti civitate sanctorum Jerusafem; 
propriam vero imaginem hminte arcani atque dU 
vinilaiis suae collocavit in corpore ejua : ipee mi-
nistrat ei in civitate corporis: illa vero ei miniatrat 
incoelesli civitate. H»c iUiua bseredicaiem adit iii 
ccelo : iile vero cernit e>us haereditaiem iu lenra* 
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DomlAttft enim lueredltae fit anim*, et anima h « - Α αυτήν έπϊ γής. Ό Κύριος γάρ κληρονομία γίγνεται 
redius At Domini. Si eteniro peecatornm in lene-
bris ageatium intellectus et mens tatn procul * 
corpore abesse potest, ac longius peregrinari, al-
que in remotiores regiones proficisci momento 
horae ralet, et aaepemtmetO relicto in tarra corpore, 
mem tn alia fegione cum dilecto vel amica sua 
dcgit, et illic ae ipsum quasi vitam degere con-
epicit: ai igitur 147 peccatoris anima est adeo 
aubtilia et Tolal i l is , ut meiw ejus ηοη prohibeatur 
a procul dissitis locis; molto roagis anima, a qoa 
«ublatom est velamen lenebrarum virtute sancti 
Spiritus, et illuminali sunt intellectuales ejus oceli 
luraine coelesti, et q u * Iiberata eat perfecte ab 
afflictionibua obscenis, ut mnnda beneficio gratiaa 

τής ψυχής , καλ ή ψυχή κληρονομία γίγνεται 
Κυρίου. ΕΙ γάρ τών έν σκότει Αμαρτωλών ή διάνοια 
κα\ δ νους τοσούτον πό££ω του σώματος είναι δύ
ναται, κα\ μακράν άποδημείν, καλείς μαχροτέρας 
πατρίδας άπελθεϊν |5οπή ώρας Ισχύει, χαλ πολλάκις 
έ^ιμμένου έν τή γή τοΰ σώματος, ή διάνοια έν έτερα 
πατρίδι πρδς τδν άγαπητδν, ή τήν άγαπητήν αύτου 
τυγχάνει, κάκεί έαυτδν ώς διαιτώμενον χαθορά- εΐ 
ούν ή τού αμαρτωλού ψυχή ούτω ελαφρά τε χαλ ε&-
πτερος, ώστε τδν νουν αύτοΰ μή έμποδΐζεσθαι άπδ 
τών πό^ωθεν τόπων, πολλψ μάλλον ή ψυχή, ής 
ήρθη τδ κάλυμμα τοΰ σκότους ύπδ τής δυνάμεως του 
Πνεύματος τού αγίου, καλ έφωτίσθησαν οί νεχρολ 
οφθαλμοί αυτής διά τοΰ επουρανίου φωτδς, χαλ έλ·-

rtddita, tota in Spiriui in ccriia ministrat Domino, Β *ρώθη τελείως άπδ τών παθών τής ατιμίας, χαλ 
et lota in corpore eerrit H l i : et fn tantum extendi-
tor tetellecta, ut tpsa sit ubivis, et obi, et qnando 
libuerit, Chriato minialret» 

V. Boc dicit Apoatolus: Vt valeatis auequi cum 
xmntimt ianctls, quw sit iatitudo, et longllxd; et 
profundila$, et sublimitat, cognotcereque prmemnen-
t*m cognkionis dileetionem Christi, ut impteaminiin 
imnem plenitudinem Dei · · . Contemplare arcana my-
iter ia animae, a qua aufert Dominus incambentes 
tenebras, et revelat eam, et revelalur ei ; qua ra-
tfone dilatet et extendat prudentiam menlis ejus 
in latitudines, longitudines, profunditates et subli 

καθαρά διά τής χάριτος κατειργάσθη, δλη έν ούρα· 
νοίς έν πνεύματι διακονεί τφ Κυρίφ, χαλ δλη έν τφ 
σώματι διακονεί αύτφ* χαλ τοσούτον πλατύνεται τφ 
φρονήματι, ώστε πανταχού αυτήν είναι· και δπου 
βούλεται, κα\ ένθα βούλεται διακονείν τφ Χριστψ. 

Ε'. Τούτδ φησιν δ Απόστολος ·*1να έξισχόστττε χα* 
ταλα€ε7ν ονν πάσι τοΊς άγίοις, τί τό πΛότος, χαϊ 
μηχος, χαϊ ύφος, χαϊ βάθος, γνώναί τβ τήν ύπερ· 
βάΧΧονσαν της γνώσεως άγάπην τον Χρίστου, 
Ινα πΛηρωθητε είς πάν τό πΛήρωμα τον θεου. 
θεώρησον ά^ητα μυστήρια ψυχής, ής περιαίρει Κύ
ριος τδ έπικείμενον σκότος, χα\ αποκαλύπτει αυτήν, 
και αποκαλύπτεται αυτή * πώς πλατύνει χαλ τείνει 
τά φρονήματα τοΰ νοδς αυτής, είς τά πλάτη, 

mitates oniversaB viaibilis et invisibtlis creatnrfe. C μή*η, χαλ βάθη, κα\ ύψη πάσης ορατής χαλ Αορά· 
Magnam ergo, et divinum opus, et adrmrandutri, 
revera est anima. Cum enim crearet illam, talem 
coodidil Deus eam, ot in nalura ejus iiullum inse-
refet vitium, sed ad imaginem virtutum Spiritos 
condidit illam *. posuit ki ea Ieges virtulum, dis-
cretionem, scienliam, prndenliam, fidera, dileciio-
nem, alque caeteras virtutea ad imaginem Spi-
rilus. 

VI . Adbuc enim vel iranc in scientia, pn»den-
lla, dilectione el flde reperitur, ct manifestatur ei 
Dorainus: locavit in ea intellectum, cogitaUones, 
voiuntalem ac menlem ducem precipuum : consti-
tui t quoque in ea multiplicera aliain subtililatem ; 

του κτίσεως» Μέγα τοίνυν κα\ θείον έργον χαλ θαυ-
μαστδν δντως έστ\ν ή ψυχή. Έν γάρ τψ δημιούργη
σα t αυτήν, τοιαύτην έποίησεν δ θεδς αυτήν, ώς έν 
τή φύσει αυτής μή ένθεΐναι κακίαν, αλλά κατά τήν 
είκόνα τών αρετών τοΰ Πνεύματος έποίησεν αυτήν. 
Έθηκεν είς αυτήν νόμους αρετών, διάχρισιν, γνώ
σιν, φρόνησιν, πίστιν, άγάπην, χαλ τάς λοιπάς αρε-
τάς κατά τήν είκόνα τοΰ Πνεύματος. 

ΟΓ.'Ετιγάρ και νΰνέν τή γν ώσει, χαλ φρονήσει, χα\ 
αγάπη , κα\ πίστει ευρίσκεται καλ φανερούται αύτ§ 
δ Κύριος * έθηκεν είς αυτήν διάνοιαν, λογισμούς, θέ
λημα, νούν ηγεμόνα* ένεθρόνισεν έν αυτή χαλ άλλην 
πολλήν λεπτότητα. Έποίησεν αυτήν εύκίνητον,ευπτε-

fecit illam facile mobilem, volatilem, et indefea- ^ ρον, άκοπον έχαρίσατο αυτή τδ έν ^οπή έρχεσθαι χε\ 
aam. Donavit i l l i . ut in momenlo ire et redire noe- άπέονεσθαι. χα\ xoXc Φοοντ^ιιασι διακονείν αύτώ. ένθα .Donavit i l l i , ut in momenlo ireet redire poa-
eit, et menle ministrare ei, prout Spiritus voluerit, 
«ftqua ut omnino dicam, creavit iJlam talero, ut 
ipaa ait apooaa etaocia ejua, u i ipae cum illa cou-
tempereUar, at oaua Spiritua cum eo fiat, ut i n -
qu i t : Qxi adkmrei Dommo% unu$ spiritm e a f 9 I . Cui 
gloria in aaeeola aaecukmim. Amen. 

HOMILIA XLVI I . 
ExpUeutio alUgoriea quorutndatn tub tege 

factorxm. 

I . Gfer»a Mosie, quam gerebal in facie, typus 
erat verae gloriae. Quemadmodum enim iltic flxig 

άπέρχεσθαι, καί τοις φρονήμασι διακονείν αύτφ, ένθα 
τδ Πνεύμα βούλεται, καλ άπαξαπλώς έχτισαν αυτήν 
τοιαύτην, ώστε γενέσθαι είς νύμφην χαλ χοινωναήν 
αύτοΰ, τοΰ αύτδν μετ' αυτής χεκράσθαι, χαί έν 
Πνεύμα μετ' αύτοΰ είναι, χαθώς φησιν, Ό χοΛΑώμε-
μενος τφ ΚνρΙω, εν Πνεύμα έστιν. T Q ή δόξα, είς 
τούς αΙώνας τών αίώνων. *Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ'. 
'ΑΧΧηγοριχή παράφρασις τώτ ύπό νύμΒτγτγενη-

μένων. 

Α·. Ή δόξα Μωσέως ήν εΓχεν έν τβρ προσώπψ, τύ
πος ήν τής αληθινής δόξης. *0ν γάρ τρόπον έχεϊ 

M Epbes. ιιι, 19. ·*Ι Cor.vi, 17. 
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άτενίσαι είςτδ πρόσωπον Μωσέως ούκ ίσχυον ot Ιου
δαίοι, ούτω νυν έκείνην τήν δόξαν του φωτδς έν ταίς 
ψυχαίς δένονται oi Χριστιανοί, καλ τδ σκότος μή 
φέρον τήν αύγήν του φωτδς έκτυφλούμενον φυγα
δεύεται. Εκείνοι δέ, δτι λαδς .θεου ήσαν, έκ τής πε-
ριτομής έφαίνοντο * ενταύθα δέ δ λαδς τοΰ {Θεου δ 
περιούσιος, τδ σημείον τής περιτομής ένδοθεν τή 
καρδία αύτοΰ υποδέχεται. Μάχαιρα γάρ επουράνιος 
έκτέμνει τδ περισσδν του νοΰ, τουτέστι τήν άκάθαρ* 
τον άκροβυστίαν τής αμαρτίας. Παρ* έκείνοις βά
πτισμα τήν σάρκα άγιάζον * παρ* ήμίν δέ έστι βάπτι
σμα αγίου Πνεύματος χαλ πυρδς * τοΰτο γάρ έκή-
ρυξεν Ιωάννης, Αύτδς υμάς βαπτίσει έτ άγίφ 
Πνεύματι χοή ουρί. 

Ρ. Έκεϊ σκηνή εσωτέρα χαλέξωτέρα, χαλ είς μέν 
τήν πρώτην, διά παντδς είσήεσαν οί Ιερείς, τάς λα
τρείας έπιτελούντες * είς δέ τήν δευτέραν, άπαξ τοΰ 
ένιαυτου μόνος δ άρχίερεύς συν αίματι, τούτο δη* 
Λούντος τον άγιον Πνεύματος, μήπω πεφανε-
ρώσθαι τήν των αγίων ύδότ. Ενταύθα δέ οί χατ-
αξιούμενοιείσέρχονταιείςτήν άχειροποίητον σχηνήν, 
δπου πρόδρομος υπέρ ημών εισήλθε Χριστός. Γέγρα
πται έν τψ νόμφ, τότ Ιερέα Λαδειτ δύο περιστεράς, 
χαϊ θνσαι μέτ τήν μίαν, fiavrtoai δέ τήν ζωσαν 
άπό τον αίματος .εκείνης, χαϊ άΛοΛύσαι, χαϊ 
Ιπτασθαι έΛενθέραν. Τδ δέ γενόμενον τύπος ήν 
καλ σκιά τής αληθείας * χαλ γάρ δ Χριστδς έτύθη, 
κα\ τδ αίμα αύτοΰ ^αντίσαν ημάς πτεροφυήσαι 
έποίησεν. Έδωκε γάρ ήμίν πτέρυγας αγίου Πνεύμα
τος, πρδς τδ ίπτασθαι άκωλότως είς τδν αέρα τής 
θεότητος· 

Γ . Έχείνοις νόμος εδόθη έν πλαξι γεγραμμένος λι-
θίναις, ήμίν δέ νόμοι πνευματικοί πλαξιν εγγραφό
μενοι χαρδίας σαρχίναις* λέγει γάρ, Αιδούς νόμονς 
μον έν χαρδίαις αυτών, χαϊ έπϊ τάς διανοίας αυ
τών επιγράψω αυτούς· Κάκείνα μέν πάντα καταρ
γούμενα χαί πρόσκαιρα * νΰν δέ πάντα έξ αληθείας 
είς τδν έσω άνθρωπον επιτελούμενα' διαθήκη τε γάρ 
έσωθεν, χαλ άπαξαπλώς, Όσα έχείνοίς συνέβη, 
τυπικώς έγίγτετο * έγράφη δέ προς τουΰεσίαν 
ήμετέραν. Τφ γάρ -Αβραάμ προείπεν δ θεδς τδ έσό-
μενον, δτι Πάρονχοτ έσται τδ σπέρμα σον έν γη 
ούκ ίδϊα, χαϊ χακώσονσι, χαϊ δονΛώσονσιν αύτδ 
έτη τετρακόσια. Τοΰτο έπλήρου τήν της σκιάς εί* 
χόνα. Πάροικος γάρ έγένετο δ λαδς, χαλ κατεδουλώθη 
ύπδ τών Αιγυπτίων, χαλ έχαχώθη έν πηλφ χαλ πλινθεία. 
Έστησα γάρ αύτοίς Φαραώ έργοεπιστάτας χαλ έργο-
διώχτας, Ινα ποιήσωσι τά έργα αύτοΰ μετά ανάγκης, 
καλ δτε έστέναξαν οί υίοι Ισραήλ Απδ τών έργων 
πρδς τδν Θεδν, τότε έπεσχέψατο αυτούς διά Μωσέως-
καλ πολλαίς πληγαίς πατάξας τους Αίγυπτίους, έν 
τφ μηνλ τών ανθών, δτε πρώτον έπιφαίνεται τδ ήδι
στον έαρ, τής στυγνότητος του χειμώνος παρερχσ-
μένης, έξΑγει αυτούς έξ Αίγύπτου. 

Α'. Είπα δέ δ θεές τψ ΜωΟσεί, άρνα Λαβείν άμω+ 
ματ, χαϊ σράξαι, ηαϊ τό αίμα αύτον χρίσαιέπϊ 
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i oculis intaeri vulmm llosU non vatebftnt Jodftit 
eodem modo ninic i l l tm gloriam lucie in aainiis 
recipiunt Chmtiani : ac tenebrse non ferenles 
aplendorero lacis, occacaue fugantur. Porro i l l i , 
quodessent popelusDei, ex circomcisione agnosce-
bantur : modo Vero poptilus ftei pecoliaris, s i -
gnom circtimfcisionfa intfis in corde θοο suscepit. 
Ciladius enim coelestis ampatat abttndantiam men-
lis, boc est, iropurum praputium peccati. Apud 
illos erat baptisma carnem sanctificaus : apud nos 
vero baptisma aancti Spiritua et ignis. Hoc enim 
prsedicavil Joannes : ϊρεε vos baptiiabit in sancto 
Spiritu ei igni". 

• I I . Ibi tabemaculum inteiins ei exterius; alque 
* in prins semper ingrediebantur aacetdotes, cuttum 

148 divtnum peragentes: in seeundum autem se-
mel in anno solus pontifet cora sanguine : Boc εί-
gnificante sancto Spiritu, nondum mani[e$t*tam mi 
ianctorum viam ·*. Hic vero, qui meruerunl, ingre-
dinntur in non mannfactum tabernaculam, quo 
pmecursor pro nobie introtit Chrislus. Scriptum est 
in lege : (Ji sacerdos accipiat duas coiumba*, εί alle-
ratn quidetn mactel, aipergat νετο vivam tanguine 
eju$,el dimiiiai liberam evolare. Yerum quod fiebac, 
typua erat et ombra veritatis. Etenim Cbrislus 
immolatus est, et sanguis ejus nos aspergens fecit 
ut nascerenlur nobis alse« Dedit eniin nobts alaa 
Spiritua sancti ad volandum sine ullo impedimento 

. In aerem divinum.' 

f 1Π. Illls data est lex, ixi tabulis scripta lapideia; 
nobis vero leges spiritaales tabulis cordis inscripUe 
earneis. Inquit enim : Dant tegei meas in cordibu$ 
illorum, εί in mentibui eorum inseribam ea$9k. Et 
illa quidem omnia abolebantur et temporanea erant: 
nunc aulem enncta vere in interiori homine per-
ftciuntur: tefttamentam enimetiam eet intrinsecua, 
atque ut breviler dicam : Quircunque contingebanl 
illis, in figura fiebanl : scripta vero $unt propter 
admoniiionem nottri**. Abrabse enim praedixil 
Deus futuram, nerape : Semen tuum erll incola in 
ttrra ηοη εηα, et afftigent itlud, ae in tervitutem 
redigent qtiadringentoi annc***. Hoc implebat om-
brtt imaginem. Siquidem incola folt populus, ei in 
aervilotem ab ABgyptHa redactas, atque in lato et 
latere afflictos*T.Praeflciebat enim illia Pbarao prai-
fectos et stimulatores operis, ut perflcerent openi 
eua Jieceasitate qaadam ooacti. Gumqne ingemiace-
rent filii Israel ab operibus snis ad Deam, twi i vlei-
labat eoa per Moeem; ac muliia plagia iEgyptifa 
pereogaie, mense flornm, qnando primam apparet 
amcaoiseimBiB ver, tristitia biemis pnetereuate, 
tjducit eos tx ^Egypto. 

IV. Dixit aatem Dem Mosi : Ut agnum acaperei 
Tmmaeulaium, et mmtiaret, et sanguine eju* ungerei 

M M a U h . i n , « . "Hebr . ιχ,δ· »Wercm.,χχχι,51. w i C o p . x , ! ! , " G e n . xv, 13. ^ E x o d . i , 41, 
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limua et [ora, ne qui perdebat primogenUa jEggptio- Α *ών φλιών, καϊ τώτ θυρών, Ira μή δ όΛοθρεύων 
Tum> tangeret eo$w. Goiupiciebal enim missus an-
gelus signum sanguiiiie emiaus, el reoedebat. 
Iogrediebalur voro domoe non signalas, et omiie 
primogeniium interficiebat. Praclerea quoque fer-
menium ex quacunque domo juuii aboleri,et macta-
tum agnum cum azymis et lactucis agrestibu* co-
medere praecepil · · . Et quidem mandacare eos jtfs-
sit, circumcincias renibu*, et pedibus sandaliis cal-
ceatos, baculos manibus tenentei. E l ita cum onini 
festinatione ad vesperam edere jubet Paecba Do-
inini, nec ullo modo os&a coramiacie Domini con-
iringere. 

V. Yerum eduxit eos cum argento et auro cum 
jussisset muluo accipere quemlibet a vicino suo 

τά πρωτότοκα τώτ Αϊγνπτίων ΘΙγη αυτών. Έώρα 
γάρ ό αποσταλείς άγγελος τδ σημείον τον αίματος 
πό00ωθεν, χαλ άφίστατο. Έπεισήει δε ταΙς μή σε-
σημειωμέναις οίχίαις, χαλ πάν πρωτδτοχον ανήρει 
Έτι δέ χαί ζύμην έκ παντός οίκον έκέΛενσεν άρα-
νισθηνα^ καϊ τό σφαζόμενον άρνίον μετά άζνμων 
καϊ πικρίδων έσθίβιν προσέταξεν * έσθίειν δέ αυ
τούς περιζωμέτονς τάς όσφύας, καϊ ύποδεδεμέ· 
νονςέν τοις ποσίτά υποδήματα, καϊ τάς βακτψ 
μίας έχοντας έν τοις χερσί * κα\ ούτω μετά πάσης 
σπουδής έσθίειν πρδς έσπέραν χελεύει τδ χασχα Κυ
ρίου , χα\ μήτε δστούν άπδ του Κυρίου συντρίψαι. 

Ε', Εξήγαγε δέ αυτούς έν άργυρίω καί χρυσίφ, 
κελεύσας χρή σα σθαι Ιχαστον παρά γείτονος αύτον 

JSgyplio vasa aurea c l argentea. Egressi sunt aa- Β Αίγύπτου σκεύη χρυσά καλ αργυρά. Έξήρχοντο tt 
tem ex A£gypio, cum ADgyptii sepelirent primo 
genita. Et illis quidera oboriebalur gaudium, quod 
iiberali essent a squalida servitute : his vero l u -
cluset planclus propter interitum liberorum. Quare 
inquit Moses : ticec est nox, in qua pollicitus est 
Deut u redempturum no$. Haee aulem omnia my-
slerium sunl animse per adventum Christi redem-
ptse. Israel interprelatione redditur anitnus vident 
Deum. Liberalur ergo a servilute tenebrarum, ab 
jEgyptiis spiritibus. 

1 4 9 VI . Postquam enitn per inobedientiam 
rooriuus est bomo gravi morte animae, et male-
dictioncm auper maledictionem suscepit: Tribulos 
et ipiuai producel tibi Urra *. Et iterum : Cole$ 

έξ Αίγύπτου, τών ΑΙγυπτίων θαπτόντων τά πρωτό
τοκα. Καί τοΤς μέν ήν χαρά έπ\ τή απαλλαγή τής 
αυχμηρές δουλείας * τοις δέ πένθος χα\ χοπετδς έπι 
τή τών τέκνων άπωλεία. Διδ φησιν δ Μωύσής, Αυτή 
ήνύξ έν fj έπηγγείΛατο ό θεός Χντμώσασθαι 
ημάς. Ταύτα δέ πάντα μυστήριδν έστι ψυχής, της 
έντή παρουσία τού Χριστού λυτρωθεί σης· Ισραήλ 
γάρ ερμηνεύεται νους ορών τόν θεόν. Έλευθεροΰτα 
ούν άπδ τής δουλείας τού σκότους, άπδ τών Αιγυ
πτίων πνευμάτων. 

Q. Επειδή γάρ έν τή παρακοή άπέθανεν δ Ανθρω
πος θανάτφ δεινφ τής ψυχής, χα\ χατάραν έπλ κα
τάρα έδέξατο · ΤριδόΛονς καϊ άκανθας ατατεΛεΙ 
σοι ή γη- χα\ αύθις', Έργάση τήτ γήν, καϊ ού προσ-
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lerram, et non addet, ut tibi prmbeat fructui suos : θήσει δούναΙ σοι τούς καρπούς αυτής - Ανεφύη-
creverunt et exorke sunt in terra cordis ejus spinaa 
et tribuli . Abstulerunt ejus gloriam iniraici dolo e i 
lecbnis, el induerunt eum pudore. Ablatum eat 
luiueo ejus, el indutus est tenebris : interfecerunt 
aniuiam ejus, dissipalis ac divisis cogitalioniboe 
ejus, el distraxerunl e sublimi mentem ejus; fa-
clusque est Israel bomo servug veri Pbaraonis. Et 
praefecerunt praefectos et stiroulalores operis, spi-
riius maliliae, cogentes eum, velil nolitve, commit-
tere prava sua opera, et construciionem luu ac 
lateris complere. Qui eliam arcentes eum a colesii 
aapieolia, abduxerunt ad craaaa, terreua ac lutosa 
opera prava, ad sermones, ad raeditationes et ad 

σαν χαλ άνέτειλαν έν τή γή τής χαρδίας αύτοΰ 
Ακανθαι χα\ τρίβολοι. Ήραν αύτοΰ τήν δόξαν οί 
έχθρολ διά τής άπατης, καί ένέδυσαν αύτδν αίσχύνην. 
"Ηρθη τδ φώς αύτοΰ, και ένεδύθη τδ σκότος - έφό-
νευσαν τήν ψυχήν αύτοΰ, χαί διεσχέδασαν, χαλ δαί-
λον τούς λογισμούς αύτοΰ, καί χατέσπασαν άπδ τού 
ύψους τδν νουν αύτοΰ, χαλ έγένετο δ Ισραήλ Ανθρω
πος δούλος τοΰ αληθινού Φαραώ. Καλ έπέστησεν 
αύτφ τούς έργοεπιστάτας χαλ έργοδιώκτας, τά πνεύ
ματα τής πονηρίας άναγκάζοντα αύτδν έχδντα χΑ 
άκοντα ποιείν τά πονηρά αύτοΰ έργα, χαλ τήν σύντβ-
ξιν έχπληροΰν τοΰ πηλού χαλ τής πλινθείας. (Κ χαΧ 
χωρήσαντες αύτδν τοΰ ουρανίου φρονήματος, χατ-

cogitaliones vanas. Ubi eaim excidit e aua aubli- 0 ήγαγον έπ\ τά υλικά χαλ γήινα καί πηλώβη Ιργα ι 
niilate anima, incidit in regnum boinini infestein, 
et in principes crudeles, compellenles eam con-
slruere ipais vi l i i peccatique civiialea. 

VII. Si vero ingemiscat anima, el clamel ad 
Deum, emiuit ei spiriiualem Moaem, qui liberet eam 
a servilute iEgyptioram ; verum primum clamal, et 
suspiria ducit, et lum rederoptionis iniiiam conse-
quilur. lpso quoque mense recantiam florum libe-
xalur, lempore nimirum veris, qaa&do terra aniniaa 
tinittcre poteai pulchros ei fioridoa ramos justili», 

νηρά, κα\ λόγους, χαλ ενθυμήματα, χαλ διαλογισμούς 
ματαίους. Έκπεσούσα γάρ τοΰ Ιδίου ύψους ή ψνχή 
εύρε βασιλείαν μισάνθρωπον, χαλ Αρχοντας πικρούς 
τούς καταναγκάζοντας αυτήν οίκοδομείν αύτοίς τάς 
τής χαχίας πόλεις αμαρτιών. 

Ζ'. Έάν δέ στενάξη ή ψυχή, χα\ βοή ση πρδς τδ· 
θεδν, έξαποστέλλει αυτή τδν πνευματικδν Μωσέε, 
τδν λυτρουμενον αυτήν έχ τής δουλείας τών Αίγν-
πτίων άλλά πρώτον βο| χαλ στενάζει, χαλ τότε της 
άπολυτρώσεως τήν Αρχήν λαμβάνει. Καλ αυτή έν τφ 
μηνι τών νέων Ανθών λυτρουμένη κατά τδν καιρδν 
«ού έαρος, ήνίχα ή γη τής ψυχής έξανθείν δννβται 

· · Exod, xj i ,3, 7, 41. Μ ibid., « , 13. 1 ibid.,S5, 36. · Gen. ι » , 18. 
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τούς καλούς κα\ Ανθηρούς κλάδους τής δικαιοσύνης, Α gravi bieme ignoranlke tenebrarum, el sumsa 
τών πικρών χειμώνων διελθόντων τής Αγνοίας τοΰ 
σκότους, καλ τής πολλής πωρώσεως τής εκ τών αί-
σχρών πράξεων χα\ αμαρτιών. Κε)εύειδέ τδτε άφα-
νισθήναι έξ έκαστης οικίας πάσαν ζύμην πάλαιαν, 
τάς πράξεις, κα\ τά φρονήματα τοΰ παλαιού άνθρώ-
ρου τοΰ φθειρομένου,διαλογισμούς πονηρούς, χα\ εν
θυμήσεις 0υπαράς, δσον δυνατδν, άπο^ίψασθαι. 

Η'. Σφαγή ναι δεί τδ άρνίον, και τυθήναι, καί τδ αί
μα αύτοΰ χρισθήναι έπ\ τών θυρών. Χριστδς γάρ τδ 
άληθινδν καλ άγαθδν) κα\ άμωμον άρνίον έσφάγη, καλ 
τδ αίμα αύτοΰ έχρίσθη έπ\ τών φλιών τής καρδίας, 
δπως γένηται τδ έκχυθέν έπλ τοΰ σταυρού αίμα τοΰ 
Χριστού, τή μέν ψυχή είς ζωήν καλ άπολύτρωσιν · 
τοίς δέ Αίγυπτίοις δαίμοσιν είς πένθος κα\ θάνατον 
αληθώς γάρ πένθος αύτοίς έστι, χαρά δέ καλ άγαλ-
λίασις τή ψυχή τδ τοΰ άμωμου άρνίου αίμα. Είτα 
μετά τδ χρίσμα κελεύει πρδς έσπέραν φαγείν τδ άρ
νίον, καί τά άζυμα μετά πικρίδων, περιεζωσμένους 
τάς ζώνας, καλ υποδήματα, κα\ έχοντας τάς βακτη
ρίας έν ταϊς χερσίν. Έάν γάρ μή πρδτερον γένηται 
ή ψυχή παρεσκευασμένη πανταχόθεν δι* έργων αγα
θών, δσον έστλν έν αυτή, ού δίδοται αυτή φαγείν άπδ 
τού άρνίου. Εί δέ κα\ τδ άρνίον ήδύ, καλ τά άζυμα 
καλά, άλλ* αί πικρίδες πικρα\ καί τραχείαι. Μετά 
θλίψεως γάρ πολλής, κα\ πικρίας έσθίει ή ψυχή άπδ 
τοΰ άρνίου κα\ τών χρηστών άζύμων, θλιβούσηςαύ-
τ ή ν ?ή€ συνούσης αυτή αμαρτίας. 

θ'. Κα\ πρδς έσπέραν φησΙν έδεσθαι αύτδ* ή δέ 

excsecatione ex obscenis actionibus et peccatis 
prognata, praeterila. Porro praecipit tum aboleri ex 
unaquaque domo omne fermentum antiquum, ac-
liones nimirum, et consilia veteris hominis qui 
corrumpitur, ac perversas cogitationea et medita-
tiones sordidas, quoad fleri potest, abjicere. 

Β 

VII I . Maciari oportet agnum et immolari, ejusque 
sanguinem illinere foribus. Gbrislus enim verus 
bonus el immaculatus agnus mactalus est, et san-
gaine ejus ancia limitia eordis, ut fiat effusus in 
cruce sangois Gbristi, anim» quidera vita et re* 
demptio; iEgypliis vero d&monibus luctus et mors. 
Vere eniin luctus illis est; gaudium autem et ex-
sultatio animae, immaculali illius agni sanguis. 
Deinde post unclionem jubet ad vesperam come · 
dere agnum, et azyma cum lactucis agrestibus, 
circumcinctoe renibus, calceatos sandaliis, et tc-
nenles baculos in manibus. Nisi enim prius sit 
anhna praparata undequaque per bona opera, 
quautum in ipsa est, non concedilur i l l i , ut come-
dai de agno. Et licet suavis sit agnus et azynia 
bona, amarae tamen et asperaa sunl lactucae. Gom 
aflliclione ergo summa et molestia edii anima de 
agno et bonis azymis, aflligente eam quod iliam in-
habitat, peccato. 

IX. Et ad vesperam jubet edere il lam. Vespertma 
ιτρδς έσπέραν ώρα μέση φωτδς κα\ σκότους εστίν, Q autem hora media inter lucem et tenebras est. Sic 
Ούτω κα\ ή ψυχή πρδς ταύτη ούσα τή απολυτρώσει, 
μέση γίνεται φωτδς κα\ σκδτους, έστώσης τής δυνά
μεως τοΰ βεού, κα\ μή έώσης τδ σκότος έπελθείν 
τή ψυχή, κα\ καταπιείν αυτήν * και δν τρόπον είπε 
Μωυσής, Αντη ι} νϋξ τής έχαγγεΑΙας έστϊ του 
θεοΰ· ούτως και ό Χριστός, δοθέντος αύτφ βιβλίου 
έν τή συναγωγή, ώς γέγραπται, έκάλεσεν ένΐίΐυτόν 
Κυρίου δεχτόν χαϊ ήμέραν άΛοΛυτρώσεως. Έκεϊ 
νυξ άνταποδόσεως, ενταύθα ήμερα άπολυτρώσεως · 
είκότως * πάντα γάρ εκείνα τύπος ήν και σκιά τής 
Αληθείας, καλ μυστικώς προτύπου με να τήν άληθινήν 
σωτηρίαν ύπέγραφον τής ψυχής τής έγκεκλεισμένης 
τ ψ σκότει, κα\ πεπεδημένης κρυπτώς έν λάκκφ κα
ι εοτάτφ, καλ έναποκεκλεισμένης πύλαις χαλκαις, κα\ 
μή δυναμένης άνευ τής τού Χριστού άπολυτρώσεως D 
έλευθερωθήναι. 

Γ. Εξάγει ούν τήν ψυχήν έξ Αίγύπτου και τής έν 
αυτή δουλείας, τών πρωτοτόκων αυτής αναιρουμέ
νων έν τή έξόδψ. Ήδη γάρ μέρος τι τής δυνάμεως 
τού αληθινού Φαραώ καταπίπτει. Πένθος έχει τούς 
Αίγυπτίους. Στενάζουσι γάρ λυπούμενοι έπ\ τή σω
τηρία τού αίχμαλώτου. Κελεύει χρήσασθαι παρά τών 
Αιγυπτίων σκεύη χρυσά κα\ αργυρά, κα\ λαβόντας 
έξελθεΐν. Απολαμβάνει γάρ έξιούσα τού σκότους ή 
ψυχή τά αργυρά χα\ χρυσά σχεύη, ήγουν τούς ίδίους 
αγαθούς λογισμούς πεπυρωμένους έπταπλασίως, έν 
οΤς διακονείται κα\ επαναπαύεται ό θεός. Έσκόρπι-

* Luc. ιν, 18. 
P A T I I O L . Ga, X X X I V . 

quoque anima in ipsa conslitula rederoptione, me-
dia est inter lucem et tenebras, assistenle virtule 
divina, nec permittente tenebras insurgere in ani-
mam, et absorbere illam. Et qijemadmodum Moses 
dixit : Ecec e$t nox prommionis Dei9 sic quoque 
Ghrisms, oblalo sibi libro in Synagoga, ut scri-
plum est, appellavit annum Domint acceptabilem, 
150 et diem redemptionh ·. Ibi nox reiributionis, 
hic dies redemplionis; et merito. Omnia enim illa 
typus erant et umbra veritatts, et mystice praeGgu-
rata veram describebaot salutem iuclusae tcnebris 
aniraae, alque oompeditae clam in lacu infimo, et 
intus inclusae portis seneis, et quae non possit abs-
que Chrisli redemptione liberari. 

X. Educit igitur animam ex ASgypto, et, qua in ea 
premebaiur, servitute, primogenitis ejus interfectis 
in egreesu. Jam euim pars quaedam potenliae veri 
Pharaonis interit. Luctus occupat ASgyptioe. Inge-
miscunt enim conlristati de salule capiivi. Jubet 
rauluo accipere ab iEgypliis vasa aurea ei argentea; 
et iis acceptis egredi. Accipit enim, egrediens ex 
tenebris anima, argentea et aurea vasa, videKcel, 
suas probas cogitationes seplupio fervidiores, qui-
bus ministratur Deo, et in quibus Deus conquiescit. 
Dispcrseraol enim, qui prius vicini ei erant, da> 
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monea, et occuparaoi ac diaaiparant cogilalionea Α βανγάροί γειτονεύσαντες αυτή δαίμονες, χαί κατ-
ejus. Beala aoima, qufe redempla est e tenebrisl 
Et vae anim», qua non elamal nec ingemiscil ad 
eum, qui potest eam liberare a molestis illis et 
acerbis operum exacioribu*! 

X I . Abeunt filii lsrael celebrato Pascha. Proficit 
anima, quac accepit vitam sancti Spirilus, degusta-
vit agnum, ejusque sanguine uacia est, et comedit 
verum panem, Verbum vivtim. Columna ignis et 
colurona nabis illos prscedit custodiens * : Spiri-
tus sanclus suffulsil hos, fovens et dirigens in i n -
telligentia animam; Pbarao et iEgypiii animadversa 
populi Israelitici fuga, seque servitio eorum priva-
taro, el post primogenitorum interfectionem perse-

έσχον xa\ διεσχέδασαν τού λογισμούς αυτής. Μαχα-
ρία ή ψυχή ή λυτρωθείσα έχ του σκδτους · χαλ ούαι 
ψυχή τή μή βοώση, καλ στεναζούση πρδς τδν δυνά-
μενον £ύσασθαι αυτήν άπδ των χαλεπών έχείνων καί 
πικρών έργοδιωκτών. 

ΙΑ'. Άπαίρουσιν υιοί Ισραήλ τδ Πάσχα ποιήσαντες. 
Προκδπτει ή ψυχή, λαβσύσα ζωήν Πνεύματος Αγίου, 
χα\ άπογβυσαμένη τού άρνίου, καλ χρισθείσα τψ α£ 
ματι αύτου, χαί φαγούσα τδν άληθινδν Αρτον, τδν 
ζώντα Αδγον. Στύλος πυρδς χαλ στύλος νεφέλης εκεί
νων προηγείται φυλάττων * τδ Πνεύμα τδ Αγιον υπο
στηρίζει τούτους, θάλπον και δδηγούν έν αίσθήσει 
τήν ψυχήν. Γνούς Φαραώ και οί Αιγύπτιοι τήν του 
λαού φυγήν, χαι τήν έχ τής δουλείας αυτών στέρη-

qui illain ausus<est. Feslinanter ergo curribus suis Β σιν, χα\ μετά τήν τών πρωτοτόκων άναίρεσιν, διώκε ι ν 
junctis, cum omni populo ad eos interficieodos 
impellebatur : jamjamque futurum cum esset, ut 
permisceretur eis, interceseit nubes in snedio, quae 
bosquidem tenebris obrutos impediebat; illosvero 
lace ducebat et conservabat. Εί no historiam totam 
cvolvens producam longiua sermonem, sume raibi 
per omnia simililudinem ad res bpiriluales. 

X I L Qaam priionm eniny anima ASgyplios effugit, 
accedens divina potentia opitulatnp, dedocens eam 
ad veritalem. Ubi vero cognoverit epiritualis Hle 
Pharao, rex tenebrarum peccati, deflcere a se ani-
maro, et effogere regni sui cogitaliones, quibus 

έθάρσησε. Σπουδή γάρ ζεύξας τά άρματα αυτού, χύ 
μετά παντδς τού λαού έπ' αυτούς άνελείν ήπείγετο· 
ήδη μέλλοντος άναμίγνυσθαι αύτοΐς, Ιστατο νεφέλη 
έν μέσψ, τοίς μέν έμποδίζουσα χαλ έπισκοτίζουσσ, 
τούς δέ φωταγωγούσα τε χα\ φυλάττουσα. Κα\ Ινα 
μή τήν Ιστορία ν άπασαν άνελίττων, μηκύνω τον λδ
γον, λάδε μοι έν πάσι τήν παραβολήν πρδς τά πνευ
ματικά. 
AW. "Οταν γάρ πρώτον * ψυχή τους Αίγυπτίοος 

άποφύγη, προσελθούσα ή τού βεού δύναμις βοηθεί 
οδηγούσα αυτήν έπλ τήν άλήθειαν. Γνούς δέ 6 πνευ
ματικός Φαραώ, δ βασιλεύς τού σκδτους τής αμαρ
τίας, δτι αφίσταται αυτού ή ψυχή, και Αποφεύγει 

olim delinebatur (bae enira sunt ejua facullates); Q τής βασιλείας αυτού τούς λογισμούς πάλαι χατεχο-
exislimavit ac spem sibi fecit horribilis ille, illam μένους* ταύτα γάρ αυτού τά υπάρχοντα* ύπάλαθε 

χα\ ήλπισεν δ δεινδς, πάλιν αυτήν έπανιέναι πρδς rcversuram ad se. Ubi vero intellexil animam 
omnino evitare suam tyrannidem, csede primogeni-
lorum et furlo cogitalionum impudentius accurril, 
veritus ne forsan anima prorsua effugiente, nemo 
reperiatur, qui volunlatem el opus suura irapleat. 
Persequilur ergo eam aflltciionibus, lentationibus 
ac bellis invisibilibus. Hic probatur, hic lentatur, 
bic apparet amor, quo eora, qui eduxit cx ASgypto, 
compleclitur, siquidem traditur, u l probetur, e l 
variis roodis tentelur. 

αύτδν. Μαθών δέ, δτι παντάπασι φεύγει τήν κατα-
δυνάστείαν αυτού ή ψυχή, τής σφαγής τών πρωτο
τόκων καί κλοπής τών λογισμών άναιδέστερον προσ-
έδραμε, φοβηθείς μήποτε τής ψυχής έχφυγούσης 
παντελώς, ούδε\ς εύρεθή, δ τδ θέλημα αύτου χαί 
τδ Εργον έκπληρών. Καταδιώκει αυτήν διά θλίψεων 
κα\ πειρασμών, χα\ πολέμων Αοράτων. Ενταύθα 
δοκιμάζεται, ενταύθα πειράζεται, ενταύθα φαίνεται 
ή πρδς τδν έξάγοντα αυτήν έξ Αίγύπτου Αγάπη -
παραδίδοται γάρ δοκιμασθήναι καί πειρασθήναι πχν 
τοδαπώς. 

ΙΓ. θεωρεί γάρ τήν δύναμιν τού εχθρού βουλομί-
ruere etinterficere, nec taroen posse; medius enim D νην έπελθείν,, χαλ θανατώσαι χαλ μή έξισχύουσαν· 

XI I I . Yidel enim laealtatem hoalis volentem i r -

inter eam et ASgyptios spiritus conaistit Dominus. 
Spectat aulem ab inieriori parle mare amariiudi-
nis el affiiclionis aut desperalioni»; et nec in po-
sleriora quidquam efBcere poteel; quippe quae v i -
dcat 151 bostes promptos; nec in anleriora 
secedere; meius enim mortis, et graves acvariae 
afllicuones, quiboa circumdatur, mortem ob ocolos 
ei ponunL Desperat erge de se ipaa, aenten · 
tiam morlis in se habene, anima, propler circum-
danlem* illara malorum mullitudinem. Et ubi con-
spexerit Deus melu mortis collabi animam, hostem-
que ad eara absorbendam promplissimum, tum 

μέσος γάρ αυτής κα\ τών ΑΙγυπτίων πνεύματα έστη-
χεν Κύριος, θεωρεί δέ κα\ έμπροσθεν θάλασσαν πι
κρίας κα\ θλίψεως, ή άπογνώσεως, χαλ ούτε είς τά 
δπίσω άνύααι ίσχύει, δρώσα έτοιμους τούς εχθρούς, 
ούτε είς τά έμπροσθεν χωρήσαι * δειλία γάρ θανάτου 
καλ θλίψεις δειναλ καί ποικίλα ι περιέχουσα!, θάνα
τον δράν ποιου σιν. ΆπευδοκεΙ ούν έαυτήν τδάπδχριμα 
τού θανάτου έν εαυτή έχουσα ή ψυχή, διά τδν περι-
κυκλώσαντα αυτήν τών πονηρών έσμδν. Κα\ έπειδάν 
Ιδη δ θεδς δειλία θανάτου περιπεσούσαν τήν ψυχήν 
κα\ τδν έχθρδν κατάπιε ιν αυτήν έτοίμως έχοντα, 
τδτε δέ δίδωσι μιχράν βοήθειαν, μακροθυμών έπϊ 

* Exod, \ιν, Ιί), 20. 
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τήν ψυχήν, καλδοχιμάζων αύτδν, εί τή πίστει Ιστη- Α praebet quidem exiguum auxilium, longanimis crga 
χβν, εΐ τήν άγάπην τήν προς αύτδν έχει. Τοιαύτην 
γάρ ό θεδς έθετο τήν δδδν, τήν άπάγουσαν είς τήν 
ζωήν μετά θλίψεως είναι και στενοχώριας, κα\ δοκι
μασίας πολλής, καί πειρασμών πικροτάτων. Ινα 
εντεύθεν κατάντη ση λοιπδν ή ψυχή διά τήν υπερ
βάλλουσα ν θλίψιν κα\ τδν παρ' όφθαλμοίς θάνατον. 
Τοτηνικαύτα χειρλ κραταιή κα\ ύψηλψ βραχίονι διά 
τού αγίου Πνεύματος τής έπιλάμψεως βήσσει τήν 
δύναμιν τού σκδτους, κα\ διέρχεται ή ψυχή τούς 
φοβερούς τδπους έκφυγοΰσα, κα\ διαπεράσασα τήν 
θάλασσαν τού σκότους, και τού παμφάγου πυρός· 

ΙΔ'. Ταύτα μυστήρια έστι ψυχής αληθώς γιγνόμενα 
έν άνθρώπψ σπουδάζοντι έλθείν πρδς τήν έπαγγελίαν 
τής ζωής, καλ λυτρου μένω έκ τής βασιλείας τού θα
νάτου, χαλ λαμβάνοντι ά^αβώνα παρά Θεού, καλ 
μετέχοντι Πνεύματος αγίου· Είτα 0υσθείσα ή ψυχή 
έχ τών έχθρων αυτής, χα\ τήν πικράν θάλασσαν τή 
δυνάμει τού Θεού διελθούσα, χα\ δρώσα τούς πολε
μίους άπολλυμένους πρδ οφθαλμών, οίς τδ πρ\ν έδού-
λευεν, άγαλλιάται χαρόΐ άνεκλαλήτψ, χα\ δεδοξασμέ-
νη, παρακαλουμένη ύπδ τού Θεού, κα\ άναπαυομένη 
έν Κυρίψ. Τότε τδ πνεύμα δπερ έλαβε, καινδν άσμα 
τψ Θεψ $δει, διά τού τύμπανου, ήγουν τού σώματος, 
χα\ τών τής κιθάρας, ήτοι ψυχής, λογικών χορδών 
κα\ λεπτότατων λογισμών, καί τού πλήκτρου τής 
θείας χάριτος, χα\ αναπέμπει αίνους τψ ζωοποιψ 
Χριστψ. 'Ος γάρ διά τού αυλού τδ πνεύμα διερχόμε-
νον λαλεί, ούτω διά τών αγίων χα\ πνευματοφόρων 

animam, et probans eam, an in flde atet, et an 
dilectionem erga eom habeat. Talem enim Deus 
eoRStituit viam, deducentem ad vilam, degere in 
afflictione, in angustia, in probatione niulta, et iu 
tentationibua acerbissimie, ut inde postea occurrat 
anima per ingentem afllictionem, et mortem ante 
ocoJos positam : tunc mann valida et excelso bra-
chio sancli Spiritus illuroinaiiooe diruropit vim 
tenebrarum, et transit anima horrenda loca evitans, 
atque trajicieos mare tenebrarum et ignis omnia 
devorantis. 

XIV. Haec sunt mysteria auimae, quae vcre fiunl 
in bomine, qai conlendit pervenire ad prooiiasam 
vi iam, et qoi liberatus e regno mortis, accipit 
arrhabonem a Deo, particeps Spiritus sancti factus. 
Deinceps liberata ab bosiibus suis anima, acerbo 
mari virtote divina irajecto, ubi conspicit hosles, 
qutbus antea Inserviebat, ante oculos interiiase, 
exsultat gaudio ineffabili, et glorificata consolatio-
nem a Deo accipit, et in Domino requiescit. Tum 
Spiritus, qaem accepit, Deo canticam canil oovum, 
tyropano, nempe corporia, et citbarae, sive aniroa* 
chordis rationalibue, ac subtilissirois cogitaiioiit-
bus, et pleetro divinae graliae; miititque laudes ad 
Christum viviflcum. Queinadmodum enim per libiam 
epiriius transiens, sonum edit , ita per sancloa et 
apiritu praeditos homines Spiritus aancius psallit, 
et precator Deom in purilale cordia. Gloria nt eif 

Ανθρώπων τδ Πνεύμα τδ άγιόν έστιν υμνούν, χαι Q qui redemit animam e servitute Pharaonis, thronum-
ψαλλον, χαλ προσευχόμενον τψ Θεψ έν καθαρά χαρ- que $uum eam eotutituU, domkitium, lempium εί 
δία. Αόξα τφ #υσαμένφ τήν 1η>χήτ έχ τής δον- iponsam puram; atque inlroduxit eam in regnum 
Μας Φαραώ, xalOporor Ιδιον χαταστήσαντι, χαϊ XXUE αίετηω, vel adhue in hoe icecub exsistentem. 
οίχον,χαϊ ναδν, χαϊ νύμρην χαθαράν, χαϊ είσαγαγόντι αυτήν είς βασθείον ζωής αίωνίου, έτι 
ονσαν έν τφ χοσμφ τούτψ. 

ΙΕ'. Έν τψ νόμφ ζώα άλογα προσεφέροντο είς 
Θυσίαν, κα\ εί μή έσφάζοντο, ούχ ήσαν δεχταί αί 
προσφοραί * κα\ νύν έάν μή σφαγή ή αμαρτία, ούκ 
έστι δεκτή ή προσφορά τψ Θεψ κα\ αληθινή. Ήλθεν 
ό λαδς είς Μεράν, δπου ήν πηγή πικρδν ύδωρ βρύ
ου σα, καί άχρηστον πρδς πόσιν. Κελεύει ουν ό θεδς 
Μωσέα άποκνήσαντα ξύλον (5ίψαι είς τδ πικρδν ύοωρ, 
χα\ έμβληθέντος ούτως τοΰ ξύλου, έγλυκάνθη τδ 
Οδωρ · ΧΛ\ μεταβληθέν έκ τής πικρότητος, χρήσιμον 

XV. In lege animalia ralione deaiitula offereban-
tur io sacrificium, quai, niai roactarentur, non erant 
gratoe oblationes. Nunc quoque niai mactetur pec-
catum, non est grata oblatio apud Deum, el vera. 
Venit populus in Maran 8 , ubi erat fons, amarara 
aquam e scaturigine iniltens, eamque inutilem ad 
bibendum. Jubei ergo Deue Mosen metu corrcptum 
lignum projicere in aquam amaram; hoc pacto i n -
jeclo ligDO dolcis effecta est aqua, ei mutala araa-

χαλ πότιμον έγένετο τψ λαψ τοΰ θεοΰ. Τδν αύτδν D ritudioe, utilis et poUbilie reddiU est populo Dei. 
τρόπον καλ ή ψυχή πεπίκραται έκπιούσα τδν οίνον 
τοΰ δφεως, κα\ όμοιωθείσα τή πικρ| αύτοΰ φύσει, 
χαλ άμαρτωλδς γενομένη. Αιδ εμβάλλει δ θεδς τδ 
ξύλον τής ζωής είς αυτήν τήν πικράν πηγήν τής καρ
δίας, κα\ γλυκαίνεται έκ τής πικρότητος μεταβαλ
λόμενη, κα\ συγκιρνωμένη τψ Πνεύματι τού Χριστού * 
χαλ ούτως εύχρηστος γενομένη, είς διακονίαν τοΰ 
Δεσπότου αυτής προχωρεί · γίνεται γάρ πνεύμα σαρ-
κοφόρον. Δόξα τψ μεταβάλλοντι τήν πικρότητα ημών 
είς τήν ήδύτητα κα\ χρηστότητα τού Πνεύματος. 
Ούαλ έκείνψ, έν ψ ούκ εβλήθη τδ ξύλον τή; ζωής· 
ού δύναται μεταβολήντινα κτήσασθαι άγαθήν. 

Eodem modo quoque anima, epoto vino serpenlis, 
amaritudinem contraxit, factaque eat aimilis amane 
ejns nalurae, ac peccatrix evasit. Quapropter im-
miuit Deus lignum vilaB in ipsum amarum fontem 
cordis, qui dulcescit, ab amaritadine iraosmutatus, 
et admistus Spirilui Gbrist i : atque boc pacto utilis 
effectus in obeequiam Domini sui cedit : evadii 
cnim Spiritus caraem geetaos. Gloria sil ei qui om-
lat amaritudinem nostram in suavitatem el bonita-
lem Spiritus. Va3 i l l i , in quem non missum esl l i -
guum vitse! non potest cniin aliquam bonam mu-
lationem consequi. 

• Exod. xv, 25. 
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X V I . Virga Mosis duplicem gerebat imaginem. Α ΚΓ- Ή £άβ«ος Μωυσέως δύο έφερεν είκδνας. Τοίς 
Uostibus velut eerpens occurrebat, mordene et in -
terficiens, 152 Ieraelitie vero erat baculus, quo 
fulciebantur. Sicquoque verum ligoum crucis, quod 
est Cbristus, hostium quidem est niors, apiriluum 
nempe maliliae; animarum vero nostrarum baculus, 
sedes tuta, et vita, in qua conquiescunt. Figure 
enim et umbra prius fuemnt, quam verae bs rea, 
aiquidem antiquus cultus prajsentis cultus umbra 
et imago eet. Item circumciaio, labernaculam, arca, 
urna, manna, sacerdotium, incensum et ablutiones, 
et, nt summalim dicam, quaecunque fiebant ik 
Iaraelitico populo, in lege Mosis, aut prophetaram 
temporibus, propter animam ipsam facia sunt, quae 
eecandum imaginem Dei condiia, atque sub jugum 

μέν γάρ έχθροίς ώς δφι ς άπήντα, δάκνων χαλ αναιρώ*· 
τυΐς Ίσραηλίταιςδε βακτηρία, έφ'ήν έπεστηρίζοντα. 
Ούτω χαλ τδ άληθινδν ξύλον τοΰ σταυρού, δ έστι 
Χριστδς, τών μεν έχθρων έστι θάνατος, τών «νευ
μάτων της πονηρίας - τών δέ ψυχών ημών βακτηρία 
καλ έδρασμα ασφαλές κα\ ζωή, έφ* ήν επαναπαύον
ται. Τύποι γάρ καλ σχιαΛ τδπρλν έγίγνοντο τών αλη
θινών τούτων πραγμάτων σκιά γάρ έστι, χαλ είκων 
ή παλαιά λατρεία τής νυν λατρείας. Καί ή περιτομή, 
χα\ ή σκηνή, καλ ή κιβωτδς, χαλ ή στάμνος, χαλ τδ 
μάννα, χα\ Ιερατεία, χαλ τδ θυμίαμα, χαλ τά βα
πτίσματα, χαλ άπαξαπλώς πάντα δσα γέγονεν έν τύ 
Ισραήλ, κα\ έν τψ νδμψ Μωσέως, ή έν τοίς προφή-
ταις, διά τήν ψυχήν ταύτην γέγονε, τήν κατ* είκόνα 

aervitulis, et sub regnum moleslarum tenebrarum Β Θεου γεγενημένην, xa\ πεσοΰσαν ύπδ ζυγδν δουλείας, 
Japsa est. 

XVII . Cum bac enim voluit Deue* commanicare, 
banc apiavit sibi in sponsara regis, banc expurgat a 
sordibns, et abluta nigredine et turpitudine sua 
splendidam reddi i , e mortiGcalione viviflcat, e 
contritione curat, et pacat, inimiciliis ejus conci-
Haiia. Greatura eniin cum ait, in sponsam filio regis 
aplata esl, Deusque propria virtute suscipit eam, 
paulatim eamdem immutans, donec auxerit eam 
8uo ipsiue incremento. Exlendit enim et producit 
tara ad infiuitum et immensum augmentum, donee 
iacooiaminaia et digna eo sponsa evadat. Primum 
enim gignit eam apud semelipsum, atque auget 
per ae ipsum, donec consequalur integram mensu- ( 

ram dileclionia ejus. Ipse enim cum sic sponsus 
perfectus, assumit eam sponsam perfectam, m 
aanctam, arcanam et iropollulara societalem nu-
ptiarum, tumque regnat siroul cum eo in mfinita 
saecula. Amen. 

HOMILIA XLVIII . 
De perfeeta fide in Deutn. 

I . Dominus in Evangelio soos discipnloe ad per-
fectam fldem deducere volens, d i x i l : Qui in mo-
dico infidelii e$tt et in mutto infideUs est. Et qui in 
minimo fideih e*t9 et in multo fidelis e$t ·. Quid est 
modicum, et quid est multum? Hodicum, sunl pro-
misaiones saeculi bujus, quse promisit ae prastilu-
rum credentibus ei, velol victum, vestitum et reli-

καλ ύπδ βασιλείαν σκότους πικρίας. 
ΙΖ'. Ταύτη γάρ ήθέλησεν δ Θεδς κοινωνήσοι, χαί 

ταύτην ήρμόσατο έαυτψ είς νύμφην βασιλέως, καλ 
ταύτην καθαρίζει άπδ τού 0ύπου χαί έκπλύνων λαμ
πρύνει άπδ τής μελανίας χαλ τής αίσχροτητος αυ
τής, και ζωοποιέ! έκ τής νεκρώσεως, χαλ ΙΑται έκ 
τής συντρίψεως, καί ειρηνεύει αυτής τήν έχθραν χατ-
αλλάσσων. Κτίσμα γάρ ούσα είς'νύμφην τψυίψ τού 
βασιλέως ήρμόσθη, χα\ τή (δία αυτού δυνάμει δ Θεδς 
παραδέχεται αυτήν χατά μικρδν συμμεταβαλλδμενος 
αυτήν, έως αύξηση αυτήν τή Ιδία αυξήσει. Τείνει γάρ 
αυτήν κα\ μηκύνει είς άπέραντον καλ αμέτρητο* 
αύξησιν, έως άν άμωμος και αξία αύτον νύμφη γένη
ται. Πρώτον γάρ γεννφ αυτήν έν έαυτψ, χαι αυξάνει 

1 δλ' εαυτού, έως άπολάβη τδ τέλειον μέτρον της αγά
πης αυτού. Αύτδς γάρ ών τέλειος νυμφίος, λάμβανε: 
αυτήν τελείαν νύμφην είς τήν άγίαν χαλ μυστική*, 
καλ άχραντον χοινωνίαν τού γάμου, χαλ τότε συμ-
βασιλεύει αύτψ είς τούς απέραντους αίώνας· Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΗ'. 
Περϊ τής τεΧείας πίστεως είς Θεόν. 

Α'. Ό Κύριος έν τψ Εύαγγελίψ τούς εαυτού μα-
θητάςείς τελείαν πίστιν άγαγείν βουλόμενος, έλεγεν 
Ό έτ όΑΙγω άπιστος, χαϊ ένποΧΧφ άπιστος έστι-
χαϊ ό έτ όΧίγφ πιστός, χαϊ έτ ποΙΧφ πιστός 
έστι. Τί έστι τδ δλίγον, κα\ τί έστι τδ πολύ; τδ ολί
γον τά επαγγέλματα έστι τού αίώνος τούτου, απερ 
ύπέσχετο παρασχειν τοις πιστεύουσιν αύτψ, οΤοντρο. 

quara corporis recreationem, aut sanitatem, et D ενδύματα, κα\ τήν λοιπήν τοΰ σώματος άνάπαυ-
similia, pnecipiens, omnino non sollicitum essede 
his T , sed per flduciam in eum sperare, quod Do-
niinirs provisor eorum, qui ad eum coufugiunt, per 
omnia ftiturus sit. Multum autem, sunt aeterni a l -
quc incorruptibilis saeculi dona, quae promisit se 
collalururo credentibus in eura, et iis qui absquc 
nlla iniermissione de iis sunt solliciti, et poscunt 
ab eo, quia sic pracepU. Ϋοε autem, inquit, qucerite 
primum regnum Dei, et justitiam ejus, et hcec omnia 
adjicientur vobis 8 : ut ex bis modicis el tempora-
neis qotsque probetur, an credal Deo, quod pro-
miseril se largilurum, modo nos de talibus nibil 

• Luc. xvi, 

σιν, ή ύγίειαν, χαλ τοιαύτα. Προστάξας μή μερί
μνων δλως περι τούτων, άλλά τή είς αύτδν πεποιθή-
σει έλπίζειν, δτι Κύριος προνοητής τών είς αύτδν κα
ταφευγόντων χατά πάντα γίνεται. Τδ δέ πολύ τά τού 
αίωνίου καί άφθαρτου αίώνος δωρήματα έστιν, Απερ 
ύπέσχετο παρασχείν τοίς πιστεύουσιν αύτψ, καί 
αδιαλείπτως περί εκείνων μεριμνώσι, χαλαίτούσιν 
αύτδν, δτι ούτως ένετείλατο* Ύμεΐς δέ, φησί, πρώ
τον ζητείτε τήτ βασιΧεΙατ τοΰ Θεοΰ, χαϊ την δι
καιοσύνην αύτον, καϊ ταύτα πάντα προστεθήσε-
ται ύμίν* δπως έκ τών ολίγων τούτων καλ πρόσκαι
ρων δοκιμασθή έκαστος, εί πιστεύει τψ Θεώ, οτ. 

10. Mati.li. νι, 51. ' ibid. 55. 

http://Mati.li
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έπηγγείλατο παρασχείν, ημών άμερίμνων περι τά Α aimtis sotlicitl; eed duntaiat de futuris rebus ater-
τοιαύτα δντων, χαλ μδνον περλ τών μελλόντων αίω- nis curam suscipiamus. 
νίων τήν φροντίδα εχόντων. 

ΕΓ. Καί τότε φα νερό ν έστιν, δτι πιστεύει περι τών 
άφθαρτων, χα\ δντως ζητεί τά αΙώνια αγαθά, εί περλ 
Ιών εIρημένων υγιή τήν πίστιν Αποσώζει. Όφείλει 
γάρ Ιχαστος τών υπακουόντων τψτής αληθείας λόγω, 
δοχιμάζειν έαυτδν, χαλ άναχρίνειν, ήτοι ύπδ πνευ
ματικών ανδρών άνακρίνεσθαι καί δοκιμάζεσθαι, 
πώς έπίστευσε, κα\ έδωχεν έαυτδν τψ Θεψ* εί δντως 
έν άληθεία χατά τδν λόγον αυτού, ή οΙήσ*ι δικαιώ-
σεως χαλ πίστεως, έ ν έαυτψ πιστεύειν νομίζων 
έκαστος γάρ εί έν τψ όλίγψ πιστός έστι, περ\ τών 
προσκαίρων λέγω, δοκιμάζεται, χαλ ελέγχεται. Τδ 
δέ πώς, άκουε* Πιστεύειν Λέγεις βασιλείας ούρα* 

I I . Et tonc manifeetum esl illum credere de i n -
corruptibilibiie, et revera quaerere aelerna bona, 8i 
de jam dictis sanam fidem conservat. Debet enira 
quisque eorum, qui oblemperant verilatis verbo, 
probare ee ipsnm, ac discutere, vel a spiriiualibiis 
vtris dijudicari atque probari, qua ratione credide-
r i t , et Deo se ipsura Iradiderit: an revera in veri-
tate joxta verbum ejus, an opinione justiflcalionis 
1 5 3 et fidei, quam habetapud se, se credere exi-
stimet. Quilibet enim an in modico fidelis sit, de 
temporaneis loquor, probator et arguiiur. Quo 
paclo autem, aod i : Aisne te eredere reqjxo ccelo-

νών καταξιοΰσθαι, xal νίός Θεοΰ γεννηθείς άνω- Β dignum haberi, et Filium Dei natum desuper 
θεν γενέσθαι, καί συγκληρονόμος του Χρίστου, 
καί είς αΙώνας όλους σνμδασιΛεύειν αύτφ, καϊ 
τρνφφν έν φωτ\ άβ£ήτω, έν άχεράντοις καϊ άνα» 
ριθμήτοις αΐώσιν, ώς ό Θεός ; Πάντως έρείς * Ναί. 
Διά ταύτην γάρ τήν αίτίαν άναχωρήσας τού κόσμου, 
έμαυτδν τψ Κυρίψ δέδωκα. 

Ρ . Αοχίμασον τοίνυν σεαυτδν, μήποτέ σε μέριμναι 
γήΐναι χατέχουσιν έτι, και φροντις πολλή περλ τής 
τοΰ σώματος τροφής καλ ενδύσεως, καλ τής λοιπής 
επιμελείας και αναπαύσεως, ώςτή σήδυνάμει|περιγι-
γνο" μένος, κσΛ προνόου μένος εαυτού, ά|προσετάχθης μή 
μεριμνάν δλως περί σε αυτού. Εί γάρ πιστεύεις τά αθά
νατα, καιαίώνια, καλ παράμονα και άφθονα λήψεσθαι, 

εεεε, εί cohceredem Christi, atqve ρετ cuncta smcula 
te regnaturum cum eo, εί fruiiurum deliciii in /«-
mine arcano, ρετ infinita εί innumerabilia $cecula, 
qnemadmodum εί Deut? Utique dices : hno. Pro-
pter hanc enim causam digressus e mundo, me 
ipsum Domino dedidi. 

I I I . Examina ergo te ipsom, num forte te dcti-
neant adbnc cura terrenae, et sollicitudo mulla 
de corporis vicio el amictu, nec non reliqna siodia 
el recreatio; quasi lua facultate promptus sis ac 
provideas l lbi ipsi, quae mandata l ibi sunt, ne om-
nino 8is sollicilus de le ipao. Si enim credis te 
iminorlalia, seierna ei permanenlia aique invidia 

πόσψ μάλλον ταύτα τά παρερχόμενα χα\ γήινα, άπερ ^ carentia consecuturum essc, quanto magia baec 
δ Θεδς δέδωχε καλ άσεβέσιν άνθρωποις, κα\ θηρίοις, 
χαλ πετεινοίς, ού πιστεύεις παρασχέσθαι σοι τδν Κύ
ριον, ώσπερ κα\ ένετείλατο, μή μερίμνων δλως περλ 
τούτων είπών, Μή μεριμνήσητε τί φάγητε. ή τί 
αίητε,ή τί χεριδάλλησθε · ταύτα γάρ χάντα τά 
έθνη επιζητεί ;tl δέ περ\ ταύτα έτι μέριμναν έχεις, 
χαλ ούχ ένεπίστευσας δλον σεαυτδν τψ λόγψ αύτοΰ, 
γνώθι, δτι τά α Ιώνια αγαθά, άπερ έστιν ή βασιλεία 
τών ουρανών, άκμήν ούχ έπίστευσας λαβείν, χαλ νο
μίζεις πιστεύειν, έτι έν τοίς μικροίς και φθαρτοίς 
Απιστος ευρισκόμενος* κα\ πάλιν, "Ωσχερ τόσώμα 
τιμνώτερόν έστι του ενδύματος, ούτω καϊ ή ψυχή 
r/μιωτέρα έστϊ τού σώματος. Πιστεύεις τοίνυν, 
δτι ή ψυχή σου ύχό Χριστού ίασιν δέχεται, άχό 

caduca et terrena, quse Deus contulit vel impiie 
bominSbue, besliis ac volucribus, credere debes 
Dominum tibi largilurum, u l quoqae praecepif, 
prorsua non de his aoHicitum esse, dicens: Ne 
solliaii siti$ quid manducetU, aui quid bibaiu, aui 
quo operiamini. Httc enim omnia gentet inquiruni· ? 
Sin de bia adhuc curam gerie, nec credis te ipeum 
lotum verbo illius, scilo, te, qeod seterna bona, 
qoae sunl regnum coelorum, consccuturua sis, nonr 
dum credere, quamvis patea te credere, vel adhoc 
ία exiguis ei corruptibilibua incredolue deprebeia-
aus. Et iterom : Sicut corpm pius εεί quam vesti-
menlum, $ic anima ρίπε εεί quam corpus Gredis 
ergo, animam iuatn ρετ Chrislum κχεάεΐαίκ contequx 

τώτ αΙωνίων καϊ αθεράπευτων παρά άνθρώποις D « perpetuU εί incurabilibu* apud hominet vulneribus, 
τραυμάτων, τών παθών τής ατιμίας, δι' ήν καϊ ήλ
θεν ενταύθα ό Κύριος ίνα νύν τάς ψυχάς τών χι-
στών θεραχεύση έκ τών ανιάτων παθών, καϊ κα-
Οαρίση έκ τοΰ φύπου τής Λέπρας τής κακίας9 ό 
μόνος αληθινός Ιατρός καϊ θεραπευτής; 

Α'. Έρείς, Πάντως πιστεύω. ΕΙς τοΰτο γάρ 
έστηκα, καϊ ταύτην έχω τήν χροσδοκίαν. Γνώθι 
τοίνυν, έρευνήσας σεαυτδν, μή ποτέ σε τά σαρχιχά 
πάθη πρδς Ιατρούς γήινους αποφέρει, ώς Χριστού, 
ψ έπίστευσας, μή δυναμένου σε θεραπεύσαι. Ίδε πώς 
σεαυτδν απατάς, δτι νομίζεις πιστεύειν, μηδέπω πι-
στεύων, ώς δεί έξ αληθείας. Εί γάρ τά α Ιώνια χαί 

ignomnioTU nimirum affectionibus, propterxquam 
quoque hue υεηίί Damiuu$, « I nunc animas fidetium 
αιτεί α ηοη curabilibus affeciionibus, et repurgel α 
sordibus lepm nequiliw, qui sotut vertu medicus εί 
curator εεί. 

IV. Dices: Uttque credo. ϊη hoc enim conmio, εί 
hanc (oveo spem ac fiduciam. Quapropter cognoece 
ac ecrutare te ipsum, num aliquando morbi corpo-
rei ad raedicos terrenos te deducant, perinde ae ai 
Christus, cui credidisti, nequeat te corare. Vide 
qnopaclo te ipsum decipias, quia putas te credere, 
qui nondum, ut oportet, vere credis. Si eiiim 

• Mailb. v i . 32. 1 0 ibid. 23. 
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aeterna et incurabilia immorlalis anim» Yulnerael Α αθεράπευτα τής Αθανάτου ψυχής τραύματα, καί πάθη 
aflecliones yiliosas credidisses a Christo curari, 
crederes qnoque eum posse curare temporaneas 
corporis affectiones et morbos, atquead eum solum 
confugeres neglecla raedicorum industria et cora. 
Qui enim animam condidit, ipae quoque corpua 
creavit: et qui iJlam immortalem sanat, iJem quo-
qoe corpus a temporaneis affectionibus et morbis 
curare potest. 

V. Verum otiqoe haec mihi dicea: Ad medendum 
corpori concetsit Deus tum herba* terras, tum phar-
maca, atque medicorum officia ad corporu morbot 
prceparavit, disponens, ut corpus e terra sutnptum 
variu e terra ortis speciebus curetur. Confileor quo-
que ego haec ita se habere; verura attende, et in-

κακίας έπίστευσας ύπδ Χρίστου θεραπευθήναι, έπί-
στευες άν αύτφ δυνατφ 6ντι θεραπεύεις χαλ τά χρέ> 
χαιρα τού σώματος πάθη κα\ νοσήματα, χαί πρδς 
αύτδν άν μόνον χατέφευγες ύπερορών Ιατρικών επι
τηδευμάτων, καλ θεραπειών, Ό γάρ τήν ψυχήν κτί-
σας, αύτδς χα\ τδ σώμα πεποίηχε * χαλ δ έκείνην φ 
άθάνατον Ιώμβνος, αύτδς τδ σώμα δύναται Απδ τών 
προσχαίρων παθών καί νοσημάτων θεραπεύσαι. 

Ε'· Άλλά πάντως έρείς μοι ταύτα * Τψ σώματι 
έδωχεν ό θεδς είς θεραπείαν, τάς τε βοτάνας της 
γης, χαϊ τά φάρμακα, χαϊ Ιατρών επιτηδεύματα, 
πρδς τά τον σώματος πάθη προεντρέπισε, τόάπό 
γης δν σώμα θεραπεύεσθαι οίχονομήσας, έχ τών 
της γης διαφόρων εΙδών. Σύμφημι χάγώ ταύτα 

lelliges modum, quibus baec dala sint, et quibus Β ο υ τ ω ς | χ ί ι ν · άλλά πρόσεχε, χα\ γνώση τδν τρόπον, 
haec concesserit Oeus summa et infinita huaianiiale 
ac benignitate ductus. Guiii excidissel bomo a 
roandato, quod acceperal, ei judicio irae obnoxius 
facius esset, et velut in -caplivitatcm et infamiam, 
1 5 4 e l i n cujusdam metalli officinam, a delicils para-
disi in bunc mandum exlerminalus, ei sub potesta-
tem tenebrarum redactus, inttdelis errore affeciio-
Dum redditus esset, taiidem in affecliones et morbos 
carnis incidit, aui prius omnis affeciionis et inorbi 
erat expers. Patet ergo omnes quoque ex eo pro-
genilos in easdem affeetiones delapsos esse. 

VI. Concessit ergo haec Deus infirmis et infideli-

τίσι ταύτα δέδοται, χαι τίσιν φχονόμησεν δ βεδς, 
χατά πολλήν χα\ άπειρον φιλανθρωπίαν χα\ χρηστό
τητα. Έχπεσών δ άνθρωπος άπδ τής εντολής ής εί-
λήφει, χα\ ύπδ τήν άπόφασιν οργής γεγονώς, χαλ 
ώσπερ είς αίχμαλωσίαν χαλ άτιμίαν, ή μετάλλου 
τινδς έργασίαν, έχ τής τρυφής του παραδείσου είς τδν 
χόσμον τούτον έξορισθείς, χαι ύπδ τήν έξουσίαν τοΰ 
σκότους γεγονώς, καλ άπιστος τών παθών χαχαστάς, 
ύπδ τά πάθη λοιπδν» χα\ τά νοσήματα τής σαρχδς 
πέπτωκεν, δ πρ\ν απαθής, κα\ άνοσος. Αήλον δέ δτι 
χα\ πάντες οί έξ αυτού γεννηθέντες τοϊς αύτοίς πά
θε σιν ύποπεπτώκασιν. 
φ . 'φκονόμησε τοίνυν ταύτα τοΤς άσϋενέσι χαλ 

bus, nolens omiiino perire obnoxium peccatis genaa ^ άπίστοις όθεδς, μή βουληθεις παντελώς έξολοθρεϋ-
I» _ | . « ϊ - Ο I J _ J ! l ^ .λ Λ... Μ ..Λλ.. Α . .Α ~l*M*Um Χ . Α humanum, pro surama sua clementia. Sed dedit 
ad refocillandum, aanandum, et corandum corpos, 
pbarmaca hujua mundi hominibus et extraneis 
omnibus r quibus eliam eos ati permisit, qni non-
tlum Deo se totos concredere possunl. Ta vero, 
qui solitariam agis vitam, qui accessisti ad Chri-
alum, qui Filius Dei esse desideras, qui desoper e 
Spirilu nasci expetis, qui subliraiores et ampliores, 
quam primiis homo, omnis affeclionis expers, pro-
roisaiones accepisti, graUssimum nimirom Domini 
adventum, qui peregrinus hujus mundi es factus, 
magis novam quamdam et peregrinam fidem, intel-
leclum et conversandi raiionem praeter omnes 
hujus muiidi homioea obtinere debes. Gloria Patri, 
et Filio, et Spiritui sancto, in ssecula Amen. 

HOMILIA XLIX. 
Non *ati$ e*t hujus sceculi delicxas τείϊηήεεε, nisi 

quU alterius toeculx beatiiudinem consequatur. 

Si quis egres&us e propriis, huic mando renun-
tiet, et deliciis hajas saeculi, toro possessionibus, 
tum patre, tum malre, Doraini gratia, reliciis er 
amolia, se ipsom crucifigendo, peregrinus, pauper 
et egenus fiat; pro quiete autem bnjus sseculi re-
qaiem divinam in se ipso non inveniat; et pro 
deliciis lemporaneis, delicias Spiritns in sua ipsius 
anima non senlial; et pro corruptibilibus vesti-
Bienlis, veslimenU diviuae lucis non induat in 

σαι τδ άμαρτωλδν τών ανθρώπων γένος διά πολλήν 
χρηστότητα. Άλλ' έδωχεν είς ψυχαγωγίαν χαλ θερα
πεία ν χαι επιμέλεια ν τού σώματος τά φάρμακα τοίς 
τού κόσμου άνθρώποις, χα\ τοίς έξω πάσι - χΑχείνοις 
συνεχώρησε τούτους χράσθαι τούς τψ θείρ μηδέπω 
δυναμένους έξ δλου εαυτούς έμπιστεύειν. Συ δέ δ 
μονάζων, δ προσεληλυθώς τφ Χριστώ, χαλυίδς Θεσ3 
βουλόμενος είναι, χαι άνωθεν έχ Πνεύματος γεννη
θήναι, και ανωτέρας χαλ μείζους τού πρώτου καί 
απαθούς άνθρωπου επαγγελίας έκδεχόμενος, τή* 
εύδοκίαν τής τού Κυρίου επιδημίας, καλ ξένος τοΐ 
κόσμου γεγονώς, χαινοτέραν τινά καλ ξένην πίστιν, 
κα\ έννοιαν, χαλ πολιτείαν παρά πάντας τους τον 
χδσμου ανθρώπους χεχτήσθαι οφείλεις. Δόξα ΠατρΙ 

D καλ Τίφ, ναί άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΡ. 
Ούχ έπαρχει, της τρνρης τούτον τον χόσμον 

άπαΛΙαγηναι, έάν μή τις τήν μαχαρίαν aJjcv 
τού χόσμον Λάθη· 
Α'. Έάν τις έξελθών τών ίδιων, καλ άποταξάμενος 

τφ κόσμψ τούτψ, χαί τής τρυφής τού κόσμου απαλ
λαγείς, και κτημάτων, χαί πατρδς, και μητρδς, ένε
κεν τού Κυρίου, χαι έαυτδν σταυρώσος, ξένος χαι 
πένης, χα\ ενδεής γένηται, άντ\ δέ τής αναπαύσεως 
τού χδσμου άνάπαυσιν θεΐχήν, έν έαυτψ μή εύρη, 
κα\ άντί τής προσχαίρου τρυφής, τρυφήν Πνεύματος 
είς τήν εαυτού ψυχήν μή αίσθηται, καλ άντι τών 
φθαρτών ενδυμάτων, ενδύματα φωτδς θεότητος μή 
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, Αμφιάσηται, είς τδν έσω Ανθρωπον, καί αντί της Α interiori homine; et pro priori et carnali societate 
προτέρου χαί σαρκικής κοινωνίας ταύτης, κοινωνίαν 
του επουρανίου έν τ!) εαυτού ψυχή έν πληροφορία 
μή γνψ, κα\ Αντλ τής φαινόμενης τού κόσμου τούτου 
χαράς, χαράν Πνεύματος ένδον μή σχή, καλ παρά* 
κλησιν ουρανίου χάριτος, καλ χορτασίαν θβίαν έν τή 
ψυχή μή λάβη έν τψ έποφθήναι αύτψ τήν δδξαν τού 
Κυρίου, κατά τδ γεγραμμένον χαί άπαξαπλώς άντλ 
ταύτης τής προσχαίρου άπολαύσεως, άπόλαυσιν άφ-
βαρτον επιθυμητή ν, έν τή εαυτού ψυχή μή χτήσηται 
νύν* ούτος γέγονεν άλας μωρόν· ούτος ελεεινός έστι 
παρά πάντας ανθρώπους * οδτος χαλ τών εντεύθεν 
έστερήθη, χαί τών θεϊκών ούχ άπέλαυσε · μυστήρια 
θεία δι1 ενεργείας τού Πνεύματος ούχ έγνω έντψ έσω 
αυτού άνθρώπψ. 

Β\ Αιά τούτο γάρ ξένος του κόσμου γεγένηταί τις, ' 
Γνα είς έτερον χόσμον, και αΙώνα τψ φρονήματι μετ-
ίλθη ή ψυχή αυτού, κατά τδν Άπόστολον Ημών 
γάρ, φησί, τδ πολίτευμα έν ούρανοις υπάρχει. 
Και πάλιν, ΈπΙ γήςπεριπατοΰντες, ού κατά σάρκα 
ατρατευόμεθα. Αεί τοίνυν τδν αποτάξαμε νον τψ κό-
οτμψ τούτψ, βεβαίως πιστεύσαι, δτι χρή είς έτερον 
αίώνα τψ φρονήματι άπδ τού νύν διά τού πνεύματος 
μεταβήναι, κάκεί πολιτεύεσθαι καλ τρυφήν, κα\ άπο-
λαύειν πνευματικών αγαθών, καλ τδν έσω άνθρωπον 
έχ πνεύματος γεννηθήναι, καθώς δ Κύριος εΐπεν · Ό 
Λίστεύων είς έμέ, μεχαδέδηκεν έκ τον θανάτου 
είς τήν ζωήν · επειδή έστιν άλλος θάνατος παρά τδν 

hac, societatem ccelestem iu sua ipsius anima, 
certa fiducia nixus. non agnoscat; et pro conspicuo 
hujus mundi gaudio, gaudium Spiritus inlus non 
babeat, et conBoialionem coelestis gratise, et satie-
talem divinam in anima non consequatur, dom 
apparet ei gloria Domtni, ot scriptura est; et, ut 
aemel dicam, pro momentanea liac voluptate, vo-
luptatem ineorruptibilem desideratam in sua ipsius 
anima nunc non obiirieat, bic facltia est sal instpi-
dum, bic miserabilior est quam cuncti homines: 
hic et eaecularibus privatus esi, et divinis non f ru i -
tu r : mysteria dmna per operationem Spiritus in 
horaine interiore non cognovil. 

I I . Propterea enim alienus mundofleri quisse-
let, ut ad alium munduro e i saeculum intellecta 
transeat anima ejos, aecundum Aposlolum : Nostra 
enim, inqoit, conversatio in coelh est11. Et rursum: 
In camt athbulante*, ηοη secundum carnem mifaa-
mu$ Oporlet ergo eom, qui renuntiavit huic 
mundo, firmiler credere, quod oporteat in aliud 
eaeculum anirao jam nunc per spiritum Iranscendere, 
ibiqae conversari acdelectari, er frui spirilualibua 
bonia, et interiorem bominero e Spirita nasci, ut 
dixit Dominus; Qui οτεΑχί in me, transtt α ηιοΠε 
tn vilam Siquidem est alia mora praeter eam 
quae videiur, et alia vita pfaeter eam qu« videtur» 
Ait enim Scriptura: Quw in delicih est, vivetis 1 5 5 φαινόμενον, καί Αλλη ζωή παρά τήν φαινομένην 

λέγει γάρ ή Γραφή δτι Ή σχαταλώσα, ζώσα τέ- ^ mortua eitu. Item : Sine ut mortui εερεΙιαΜ mortum 
βνηκεν. Καλ, 'Κφετε τούς νεκρούς θάχτειν τούς «ιοε , e . Qnia non mortui iaudabunt U, DominB, $ed 
εαυτών νεκρούς · δτι ούχ ol νεκροί αΐνέσουσΐ σε, 
Κύριε, άλλ* ήμεις ο! ζώντες εύλογήσομέν σε. 

Ρ. "Ωσπερ γάρ δ ήλιος άνατείλας έπι τήν γήν, 
δλος έν τή γή έστιν έπάν δέ πρδς δυσμάς γένηται, 
πάσας αυτού τάς ακτίνας συνάγει, πορευδμενος έν 
τ ψ εαυτού οίκψ * ούτως κα\ ψυχή, ή μή άνωθεν έκ 
τοΰ Πνεύματος άναγεννηθείσα, δλη έν τή γή έστι 
τοίς λογισμοίς αυτής κα\ τψ φρονήματι έπϊ γής έκ
τε ινο μένη, έως τών περάτων αυτής * έπάν δέ κατ-
αξιωθή τήν έπουράνιον λαβείν τού Πνεύματος γέννη· 
σιν κα\ κοινωνίαν, πάντας αυτής τούς λογισμούς 
συνάγουσα, καί μεθ* εαυτής έχουσα, είσέρχεταί πρδς 
τδν Κύριον είς τδ έξ ουρανού άχειροποίητον κατοικη-

ηοε qut vtmmu* 

I I I . Quemadmodum enlm sol exortus supcr ler-
ram, totus in terra est; ubi aulem ad occasuni 
vergit, omnes radios suos colligit, procedens in 
domum suam : sic quoque anima, quse dcsuper e 
Spirilu renala non fuerit, tota esl in terra cogita-
tionibus et meditalionibus suis, super terram ex-
tensa nsque ad ejus l i ini les: ubi autem digna 
babetur coelestem consequi Spirilus generationem 
et coinniiinionem, cunclas suas cogitationcs colligir, 
easque secum babens, ingredilur ad Dominuni, in 
domicilium coeleste non manufactum, onmesque 

τήριον, καί πάντες οί λογισμοί αίτής ουράνιοι, καί D cogiladones ejus, coelestes, purae et sancto cvadunl, 
migranles in aerem divinum. Anima enim Hberata 
e carcere tencbrarum improbi principis spiritus 
saeculi, reperil cogitaliones puras et divinas, quia 
placuil Deo hominem naturae diviiue parlicipcna 
facere. 

καθαροί, κα\ άγιοι γίγνονται, χωρούντες είς αέρα 
θεϊκό ν. 'ΡυσΘεϊσα γάρ ή ψυχή έκ τής φυλακής τοΰ 
σκότους τοΰ πονηρού άρχοντος τοΰ πνεύματος τοΰ 
χδσμου, ευρίσκει λογισμούς καθαρούς καί θείους, δτι 
εύδόκησεν δ Θεδς τδν άνθρωπον ποιήσαι θείας φύσεως 
χοινωνόν. 

Δ'. ΕΙ ούν αναχωρήσεις πάντων τών έν τψ βίω 
πραγμάτων, καί προσκαρτερείς τή ευχή σου, μάλλον 
τδν κάματον τούτον αναπαύσεως μεστδν ήγήση * 
χσΧ τήν όλίγην θλίψιν, καί τδν πόνον χαράς και 
ανέσεως άνάπλεων νομίσεις μεγίστης. Εί γάρ καί τδ 
σώμα σου χαί ή ψυχή σου καταδεδαπάνητο κατά πά-

Pbilipp. iu , 20. 1 1 I I Cor. x , 3. 1 4 ioan. ν, 
i 7. 

IV. Si igitur rcccsseris a cunclis, qua sunt fn 
v i i a , rebus, el in oraiione perseveravcris, potius 
hunc laborem quielis plennm arbilrabere, et inodi-
cam aiflictionein et laborem, gaudio et remissione 
rcpletum existimabis rnaxima. Si elenira et corpus 
c l anima lua consmnerenltir singulie horis \\ct 

n l Tim. v, 5. 1 8 Luc. ix, TJO. 1 6 Psal. cxv, 
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totum v i ta curriculuro proptcr tanta bona, qaid- Α σαν ώραν έν δλψ τψ βίω διά τηλικαΰτα Αγαθά, τί 
τοΰτο ήν; ώ τή; άψητου εύσπλαγχνίας τοΰ Θεοΰ, δτι nam boc esset? 0 ineffabilem misericordiam Dei! 

qui gratie ae ipsum largitur credentibus, se poat 
exiguum temptis Deum baereditario jure poesessu-
ros, el Oeum habitaturum in corpore hominis, et 
babitururo Dominum speciosam domum, bominem. 
Sicukenim Deue coelum et terram creavit, ut in 
iis habitet Dominus, sic quoque corpus ei animain 
bominis creavit in domicilium suum, ut inhabitet 
et requiescat in corpore, velut in domo sua ; ha-
bens aponsam speciosam, dilectam animam, ad 
imaginem suam condilam. Dsspondi enim ναι, inquil 
Apostolus, uni viro virginem castam exhibere Chri-
sto11. Et ilerum : Cujus domus sumus nos 1 β . Quem-
admodum enim vir in domo sua summa diligentia, 

δωρεάν έαυτδν χαρίζεται τοϊς πιστεύουσιν, έν δλίγψ 
καιρψ Θεδν χληρονομήσαι, χάι Θεδν οΐκήσαι έν σώ
ματι άνθρωπου, καί έχειν τδν Κύριον οίχίαν χαλήι 
τδν άνθρωπον. "Ωσπερ γάρ δ Θεδς τδν ούρανδν καί 
τήν γήν έκτισεν είς τδ χατοικήσαι τδν άνθρωπον, 
ούτως χα\ τδ σώμα κα\ τήν ψυχήν του άνθρωπου 
έκτισεν είς Ιδίαν οίκίαν, είς τδ ένοικήσαι και άν*-
παήναι, ώς έν ίδίψ οίκψ, τψ σώματι, έχων νύμφην 
χαλήν τήν έράσμιον ψυχήν, τήν κατ' είκόνα αύτοΰ 
πεποιημένην · Ήρμοσάμην γαρ υμάς, φησΙν ό Από
στολος, ένϊ άνδρϊ, ααρθένον άγνήτ χαραστήσαι 
τφ Χριστψ. Κα\ πάλιν, Οί οΐχός έσμεν ημείς. 
"Ωσπερ γάρ ό άνήρ έν τψ οΓκψ αύτοΰ μετά σπουδής 

0 , r · ι ιι . . 
omnis generis bona in Ibesaurum colligit, sic qao- πάντα τά αγαθά αποθησαυρίζει* ούτω καλ δ Κύριος έν 
que Dominus in domum guam, animam et corpus, 
reponit et colligit divitias Spiritus coelesles. Neque 
vero sapientes sapientia eua, neque prudenles 
prudentia gua potuerunt animae subtilitatem com-
prebendere, aot de illa dicere, quo paclo se habe-
ret, nisi solum i i , quibus per Spiritum sancjum 
revelatur comprehensio, et exacta animae cogniiio 
perspicitur. Caeleriim bic contempkre, discernito 
e i intellige, quo paclo, aud i : bic Deus est, il lanon 
esi Deus; bic Dominus, illa ancilla; hic Creator, 
illa creatura; bicopifex, illa figraentum. Nihil com-
mune inler hujus et Hlius naturaio esi. At per 
infinitam, ineffabilera el incoraprebensibilem dile-

τψ οΓκψ αύτοΰ τή ψυχή καί τψ σώματι, Αποτίθεται 
κα\ θησαυρίζει τδν πλοΰτον τού Πνεύματος τΛν ούρά
νιον. Ούτε δέ σοφοί διά τής σοφίας, ούτε φρόνιμοι δά 
τής φρονήσεως αυτών ήδυνήθησαν καταλαβείν ψυχή; 
λεπτότητα, ή είπείν περΛ αυτής ώς έστιν, εί μή μδνον 
οΐς διά τοΰ άγιου Πνεύματος αποκαλύπτεται ή κατά-
ληψις χα\ γνώσις άχριβής περί ψυχής γνωρίζεται. 
Άλλ' ενταύθα θεώρει, χαλ διάχρινον, καλ σύνες, πώς, 
άκουσον * ούτος Θεδς, αύτη ού Θεός * ούτος Κύριος, 
αύτη δούλη* οίτος κτίστης, αύτη χτίσμα* ούτος 
ποιητής, αύτη ποίημα. Ουδέν χοινδν τής αύτοΰ φύ
σεως, χαί αυτής τυγχάνει · άλλά διά τήν Απειρον, 
καλ ά^ητον, καλ άνεννόητον άγάπην, χαλ εύ-

llionem et misericordiam ejus placuit i l l i , in hoc Q σπλαγχνίαν αύτοΰ, εύδόκησεν είς τούτο τδ ποίημα 
ipso figmento et crealura intellectuali, pretiosa et 
elecla inbabitare, ut ait Scriplura, l)t $imu$ nos 
inUium aliquod creaturarum eju$in sapientiam 
ct societatem ejus, in proprium ejus babiiaculum, 
in propriam ac mondam sponsaro. 

Y. Tanlis igiiur bonis propositis, lantis promie-
atonibus factis, tantaque benignilate a Domino 
nobis exhibita, ue contemnamus, ο filii, neve cun-
ctemur ad vitora aelernam proGcisci, et nos ipsos 
penihis Domini beneplacito tradere. Obsecremus 
1 5 6 c r 8 ° Doininum, utsua divina virtuie liberel 
noa e carcere lenebrarum ignominiosarum affectio-
num, et imaginem suam et figmenium vindicet, ac 
splendidum reddat, salvam et puram constituat 

και κτίσμα νοερδν, xa\ τίμιον κα\ έξαίρετον έργον 
ένοικήσαι, ώς ;φησιν ή Γραφή, Είς ***** 1U <«C 
άααρχήν τινα τών αύτον χτισμάτων, είς τήν αύ
τοΰ σοφίαν κα\ κοινωνίαν, είς ίδιον κατοικητήριον, 
είς Ιδίαν καλ καθαράν νύμφην. 

Ε'. Τοιούτων ούν αγαθών προκειμένων, χαλ τοιού
των επαγγελιών έπαγγελθεισών, κα\ τοιαύτης ευδο
κίας ύπδ Κυρίου είς ημάς γεγενημένης, μή άμελή-
σωμεν, ώ τέκνα, μήτε δκνήσωμεν έπαχθήναι πρδς 
τήν ζωήν τήν αίώνιον, χαλ εαυτούς δλοτελώς τή τού 
Κυρίου εύαρεστήσει έπιδοΰναι * παρακαλέσωμεν τοί
νυν τδν Κύριον, ίνα τή Ιδία τής θεότητος δυνάμει 
λυτρώσηται ημάς έκ τής φυλακής τού σκδτους τών 
παθών τής ατιμίας, καλ τήν Ιδίαν είκόνα, και τδ 

animam; et ut hac ralione digni babeamur socie- D πλάσμα έκδικήσας άναλάμψαι ποιήση, σώαν κα\ κα-
tate Spiritus, gloriGcanles Palrcm, Filium ei Spiri 
ium sanctum, in saecula. Amen 

HOMILIA L. 
Deu$ e$t qui per ianctos suos el creaturas edit 

miracula. 

I . Quis, qai claasilporlas coe)orum?Elias, an Deus 
trat in eo, qui iraperabat etiam pluviae" ? puto 
eum, qui poteslateni habet in coelum, insedisse in 
animo SHius, verbumqoe Dei per linguam cjus 
prohibuisse, ne descenderet pluvia super terram 

θαράν τήν ψυχήν άπεργασάμενος, χαί ούτως άξ:* 
θώμεν τής κοινωνίας τοΰ Πνεύματος, δοξάζοντες 11α-
τέρα, κα\ Υίδν, κα\ άγιον Πνεύμα, είς τους αίώνας. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ν*. 
θεός έστιν ό διά τών άγιων αυτού βανμαζονργών. 

Α'. Τίς ήν δ κλείσας τάς θύρας τών ουρανών; 
Ηλίας, ή δ βεδς ήν έν αύτψ, δ έπιτάξας καί τψ 
ύετψ; νομίζω, δτι δ εξουσιαστής τψ ούρανψ, αύτδς 
ένεκαθέσθη έντδς τοΰ νοδς αύτοΰ, κα\ διά της γ)ώτ-
της αύτοΰ δ Αόγος τοΰ Θεοΰ έχώλυσε τοΰ μή κατελ-

I I Cor. χι, 24. Μ Hcbr. ιιι, 6. •· Jac. ι, 18. Μ I Rcg. χνιι, 1. 1 1 I Reg. xvm, 41,45. 
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θεϊν ύετδν έπλ τής γης. Κα\ πάλιν είπε, χαΛ ήνοίγη. , 
σαν αϊ πύλαι τών ουρανών, χα\ κατήλθεν ό ύετός * 
ομοίως χαι Μωϋσήα έθηχε £άβδον, χαλ έγένετο βφις· 
χα\ πάλιν είπε, χαλ έγένετο ράβδος. Καλ έλαβεν άπδ 
καμίνου τέφραν, καλ έσκόρπισε, χαί έγένετο έλκη * 
κα\ πάλιν έπέταξε, χα>. έγένετο σκνίπες, χαι βάτρα
χοι. ΤΛρα ταύτα φύσις ανθρώπων ποιεΐν ήδύνατο; 
Ειπε τή θαλασσή, χα\ έμερίσθη · τψ ποταμφ, καλ 
μετεβλήθη είς αίμα. Άλλά δήλον, δτι ούρανία δύνα
μις ψκει έν τψ νψ αυτού, κα\ διά Μωσέως έποίει τά 
σημεία ταύτα. 

Β\ Ό Δαδλδ πώς άνευ δπλου ήδύνατο μετά τοιού
του γίγαντος συμβαλεϊν είς πόλεμον; Καί δτε έ^όιψε 
τ&ν λίθον κατά τού αλλοφύλου, διά τής χειρός Δαδλδ, 
χεΙρ βεού ώδήγει τδν λίθον, χαλ αυτή ή θεία δύναμις 
άπέχτεινεν αύτδν ποιήσασα τήν νίχην. Ού γάρ Δαδλδ 
ήδύνατο ασθενής ών τψ σώματι. Ιησούς ό τοΰ Ναυή 
δτε άπήλθεν είς Ιεριχώ περιεχαθέσθη έπτά ημέρας 
μηδέν δυνάμενος ποιήσαι τή Ιδία φύσει, άλλ* δτε δ 
θεδς έκέλευσε, τά τείχη άφ' εαυτών κατέπεσε. Καί 
δτε είσήλθεν είς τήν γήν τής επαγγελίας, λέγει αύ
τψ ό Κύριος, "ΑπεΛθε είς ΛόΛεμον · άπεκρίθη Ιη 
σούς, Ζη Κύριος, ού μή άχέΑθω άνευ σον. Κα\ 
τίς έστιν δ έπιτάξας τψ ήλίψ στη ναι άλλας δύο 
ώρας έν τή συμβολή τοΰ πολέμου, ή φύσις αύτου 
μόνη, ή ή συνούσα αύτψ δύναμις; κα\ Μωΰσής δτε 
συνέβαλε τψ 'Αμαλήχ, εί μέν έξέτεινε τάς χεί
ρας εϊς τδν ούρανδν, πρδς τδν θεδν, έπάτει τδν 'Αμα-
λήκ· εί δέ έκλινε τάς χείρας, δ Άμαλήκ περι-
εγίνετο. , 

Ρ. Σύ δέ άκούων ταύτα γινόμενα, μή μακράν σου 
άπέλθη δ νους · άλλ' επειδή εκείνα τύπος ήν και σκιά 
τών αληθινών πραγμάτων, ανάλαβε είς έαυτδν ταύτα. 
"Οτε γάρ εκτενείς τάς χείρας τοΰ νοός σου, και τούς 
λογισμούς είς τδν ούρανδν, και θελήσεις προσκολλη-
θήναι τψ Κυρίψ, κατώτερος τών λογισμών σου γίνε
ται δ Σατανάς. Καί ώσπερ είς Ιεριχώ τά τείχη έπε-
σον διά δυνάμεως θεού, ούτω κα\ νύν τά τείχη τής 
κακίας τά κωλύοντά σου τδν νούν, καί αί πόλεις τού 
Σατανά, κα\ οί εχθροί σου εξολοθρεύονται διά δυνά
μεως θεού · ούτως έν τή σκιά θεού δύναμις αδιαλεί
πτως συνήν τοίς δικαίοις, ποιούσα θαυμάσια φανερά* 
καλ έσωθεν δέ έν αύτοίς ψκει ή θεία χάρις. Όμοίως 
κα\ είς τούς προφήτας ένήργει, καλ διηκόνει τδ 
Πνεύμα έν ταίς ψυχαίς αυτών τοΰ προφητεύειν, κα\ 
λαλείν, δτε χρεία ήν πράγματα μεγάλα είπείν τψ κό
σμψ. Ού γάρ πάντοτε έ)άλουν, άλλ* δτι ήθελε 
τδ έν αύτοίς Πνεύμα · πλήν ή* δύναμις πάντοτε 
συνήν. 

Δ'. Εί οδν είς τήν σκιάν τοσούτον έξεχύθη τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, πόσψ μάλλον είς τήν Καινήν Δια-
θήκην, είς τδν σταυρδν, είς τήν έλευσιν τοΰ Χρι
στού, δπου έγένετο ή έκχυσις κα\ ή μέθη τοΰ Πνεύ
ματος; %Εκχεω γάρ, φησ\, άχό τον Πνεύματος 
μον έπϊ πάσαν σάρκα. Τούτο έστιν δ εΐπεν αύτδς 
δ |Κύριος, δτι Μεθ' ύμώτ ίσομαι έως τής σνντε-

- ΗΟΜ. L. 818 
Iterum loeutus est, et apertse swit portse ccelofum, 
ac descendit pluvia. Similiter qaoque Moses pone-
bat v i rgam % i , et fiebat serpens; et rursus locaius 
eat, et flebat virga. Et accepit a camino cinerem, 
el dispersit, et produeebantor ulcera " , el iterum 
percuesit, et fiebant cinipbes et ranse. Num haec 
natura humana facere potuit ? Locutus est mari, 
el divisum est ·* : fluvio, et mntains est in sangui-
nem. Veriun patet, quod coelestis virtus babita-
verit in ejus animo, Jet per Mosen ediderit baec 
signa. 

I I . David quo pacto poluit abeque armis in bel-
lum congredi cum lali giganle? Ει cum projiceret 
lapidein in alienigeoam sua manu David " , manue 
Uei dirigebat lapidem, ipsa quoque virtus divina 
interfecit i l lum, parans vicloriam. Non enim David 
boe poterat, qni erat imbecillis corpore. Jeaus, 
filius Nave · · , cum venissei Jericbo, sedit aeptem 
diea, nibi l efiicere valens sua ipsius natura: at obi 
jussit Deus, muri 6ua sponte corroerunt. Et cum 
ingrederetur terram promissionis, dicit ei DOHMDIH : 
Ρτοβοαοετε in bellum; respondit Jesus; Vivit Domi-
nu$! ηοη ρτοοεάαηχ tine tetT. Et quis est, qui man-
davit soli, u l subsisteret duas alias horas in con-
fliclu belli ? An sola ipsius natura, an quse i l l i as-
aistebat potentia " ? Moses quoque,cum manuscon-
sereret cum Amalecho, quando extendebat mamis 
in coelum ad Deum, conculcabat Amalech: quando 
autem declinaret manus, Amalech supcrior erat. 

I I I . Τα vero quaodo bsec auditu percipis, ne 
procul a te procedal mensttia; verum quia illa lypos 
erant etumbra verarum rerum, aecommoda eadem 
iibi ipai. Qoandocunque enim cxlenderis manus 
animi tui et cogitaiionea in ccelum, atque volueris 
agglutinari Domino, inferior cogitationibug luis fit 
Satanas. Elquemadmodum Jericho murl corraerunt 
virlute divina • · , sic quoque nunc muri malitiue 
impediunt mcntem taam, atque urbes Satanae et 
Ininiici toi perdenlnr virlute divina. Ad hunc mo-
dura in umbra legis virlus divina indesinenter 
aderal justis, edens manifesta miracola. Alque intas 
k i ipsis babilabat divina gralia. Ilidem quoque in 
prophetis operabalur, atque snppeditabat aoimis 
eonim Spiriltim propbelandi, et loquendi et dicendi 
nundo res ingemes, necessitaie id posceote. 
Non enim aemper loquebantur, sed quando 157 
volebat, qui IR ipsis erat, Spiritus: nihilooiinus 
faculus semper aderal. 

IV. Si igitur in umbram Unlopere esl effuscs 
Spiritus sanetus, quanlo magis in Novum Testamen-
tom, in cracem, in advenium Ghristi, qoando facla 
esteffnsio et ebrietas Spiritos ? Effundam entm, 
inquit, de Spiritu meo super omnem camem Hoc 
esfc quod ipsemet Dominus dixit, nerape : Vobiscum 
ero usque ad conbummaliowm satculi. Omnis ειώη 

t e Exod. vin, 10. " ibid., 17. u Exod. xiv, 16, 21. t e 1 Keg. xvn, έ7. f l Jos. v i , %). 
" Jos. x, 13. M Exod. XVII, 11. *· Joe. v i , 20. 1 0 Act. i i , 16.17; Joel n , i 0 . 
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tjui -qumrit. inveiiit ·*, Si etenim, inquil, vos, qui Α Μας του αΙώνος* χάς γαρ ό ζητών ευρίσκει. ΕΙ 
esth mali, noslis bona dona dare filiis vesirU, quanto 
magis Pater vester ccelestis dabit Spiritum peUntibus 
eum cum virtule et tumma fidei certitudine · · secun-
dum Apostolum? Geterum ista modo, tempore, 
labore summo, patieotia alque dilectione ejos com-
parantur, dum exeroentur organa aninue sensitiva, 
u l dictum est, el bono et malo, videlicel, machi-
nis, insidiia et molliplicibus circumsiamiis alque 
deceptionibue malitise: itidero quoque diversis gra-
l i a donis, variis auxiliis, a virtute et effleacia 
Spiritus profectis. Qui enim cognoscit cicatrices 
malitiae, affeclionibua inquinantes imeriorem ho-
minem; et non perepicit in 86 auxiliom sancti 
Spiritasveritatis,corroborantem infirmitatem auam 

γάρ, φησιν, ύμεις χονηροϊ δντες, οίδατε δάμαζα 
άγαβά διδόναι τοις τέκνοις υμών, χδσφ μάΧΧοψ 
Πατήρ υμών ό ουράνιος δώσει Πνεύμα άγιον τοις 
αΐτούσιν αύτδν, δυνάμει χαϊ χΧηροφορία χοΧΧ\ 
χατά τδν 'Απόστολον; ΤΑ ούν τοιαύτα χαί μετρ*, 
καϊ πδνφ, κα\ κοπώ πολλφ, χα\ υπομονή, χαλ φιλία 
τή πρδς αύτδν ευρίσκεται, γυμναζομένων τών αισθη
τηρίων τής ψυχής* κατά τδ είρημένον^διά χαλοΰ τε 
καλ κακού, δηλαδή διά τε τών μηχανών καλ άπιβον 
λών, κα\ πολυτρόπων περιστάσεων, κα\ ενεδρών της 
κακίας* δμοίως δε καί διά τών διαφόρων χαρεσμάτυν 
καί ποικίλων αντιλήψεων τής ενεργείας καλ δυνά
μεως τού Πνεύματος. Ό γάρ γνωρίζων τήν Απουλήν 
τής κακίας διά τών παθών μιαίνουσαν τδν Εσω άν-

atqne renovantem animam in exsultatione cordis, B θρωπον, κα\ μή έπιγινώσκων έν αύτφ τήν αντιλη-
ejusmodi qui est, sine discretione gradilur non 
perapiciens multiformem dispensalionem gratiae 
pacisque divins. Et e diverso, qui adjuvaiur a 
Domino, et affluit lseiilia spirituaH, ac donis coe-
leslibue, si exislimel ae non amplioe obnoxiam 
poccato, decipitur occulle, quippe qui non babcat 
facullatem discernendi subtUitatem maliliae, nec 
inielligat paulaiim Aeri incremeutum pueritise, at-
qoe perfectionem in Cbrieto : nam per subini-
nistralionem Spiritus sancti et d iv ia i , simul 
fldes aucta in incrementum tendtt , et omne 
munimen pravarum cogilationom ex parle de-
slraiiar usque ad iniegrani eversionem. Scrntari 

ψιν τού αγίου Πνεύματος τής αληθείας ένδυναμούσαν 
αυτού τήν άσθένειαν κα\ άνανεούσαν τήν ψυχήν Ιν 
αγαλλιάσει καρδίας, δ τοιούτος έν άδιακρισία πο
ρεύεται, μή γνωρίζων γε μήν τήν πολύτροπον ©ίχο-
νομίαν τής τού βεού χάριτος χαλ εΙρήνης. Καλ πάλιν 
δέ δ βοηθούμενος ύπδ τού Κυρίου, καλ ευρισκόμενος 
έν ευφροσύνη πνευματική καί χαρίσμασι έπουρα-
νίοις, έάν νομίση μηκέτι άναχείσθαι ύπδ τής Αμαρ
τίας, άπατάται κλεπτόμενος, μή διακρίνων λεπτό
τητα τής κακίας* καλ μή συνιών τήν κατά μέρος 
γενομένην τής νηπιότητος αύξησιν καλ τελειότητα έν 
Χριστψ. Διά γάρ τής έπιχορηγίας τού αγίου καλ θεϊ
κού Πνεύματος [όμοΰ τε κα\ ή πίστις αυξανομένη είς 

igilur debet quisque noslnim, si invenerit in fictili Q προκοπήν έρχεται, και πάν δχύρωμα πονηρών λογι-
boc apparatu tbesaurum, si induerit purpuram spi-
ritas, 8i viderit regem, et qaieverit proximum i l l i 
factns, si tandem in alienaa domos se direxerit. 
Nam anima habet partes multas, e i aliitudinem 
magnam, ei demum peccatum ingresaum possedtt 
illius universas parlea el cordie penetralia. Deinde 
inquirenle bomine, venii gratia ad eum, et occupat 
duas aniaw pariea xqualiler. Qui igilur inscius eM, 
inviiatus a gratia, arbitralur gratiam ingressam 
omnes animae parles obtioere, et peccalum radici-
tus evelli. Major autem pars apeccaio possidelur,el 
nna para a graiia; et decipitur ilie el nescil. Per 
plura aulem adbuc de bis habenies aiteniioiii 
veatrae aincerilalis patefacere, per pauca dedinius 

σμών κατά μέρος χωρεί είς καθαίρεσιν παντελή. 
Έρευνφν ούν οφείλει έκαστος ημών, εί εύρεν έν τφ 
όστρακίνψ τούτψ σκεύει1 τδν θησαυρδν, εί ένεδυσατε 
τήν πορφύραν τού πνεύματος, εί είδε τδν βασιλέα, 
κα\ άνεπαύθη * εγγύτατος αυτού γενόμενος, είτε 
άχμήν είς τούς εξώτατους οίκους διακινεί - ή γάρ 
ψυχή έχει μέλη πολλά, χα\ βάθος πολύ, καλ λοιπδν ή 
αμαρτία έπεισελθούσα κατέσχεν αυτής δλα τά μέλη 
και τάς νομάς τής καρδίας. ΕΤτα έπιζητοΰντος τ&ΰ 
άνθρωπου έρχεται ή χάρις πρδς αύτδν, καί κατέχει 
δύο μέλη τής ψυχής ίσως. Ό ουν άπειρος, παρακα
λούμε νος ύπδ τής χάριτος, νομίζει, δτι έλθούσα έ, 
χάρις δλα τά μέλη τής ψυχής κατέσχε, καί έξε^ι-
ζώθη · ή αμαρτία. Τδ πλείστον δέ μέρος τής άμαρ-

vobie principium ot inteliigenlibus homintbus, ut ̂  τίας κρατείται, καί έν μέρος ύπδ τής χάριτος* xal 
exereentes ei meditantes sermonum virlutem, intel-
ligenliores fiaiis in Domino, et 1 5 8 simpliciialem 
cordis veatri augeatis in cjus graiia, el vinute veri-
tatis, ut cum omni securitate veslraa saJuli incum-
benlea, et Hberati ab oroni curiositate et fraude 
adversarii digni babeamini innoxii et invicti inve-
«iri io die judicii Doraini nostri Jesu Cbristi; cui 
gloria et potestae cum Patre ei vivifico ejus Spiriiu 

ύποκλέπτεται xa\ ούκ οΐδε. Διά πλειόνων δέ έτι περί 
τούτων έχοντες έπιστείλαι τή διαθέσει τής υμετέρας 
είλικρινείας, δι' ολίγων έδώκαμεν ύμίν άφορμήν ώς 
συνετοίς άνδράσιν, ίνα έργασάμενοι και έξερευνή-
σαντες τήν τών λόγων δύναμιν, συνετώτεροι γένησθε 
έν Κυρίψ, κα\ τήν απλότητα τής καρδίας υμών αύ-
ξάνητε έν τή αύτοΰ χάριτι, καλ δυνάμει τής αληθείας, 
ίνα μετά πάσης ασφαλείας άντεχόμενοι τής εαυτών 

*· Matlb. xxvii i , 40. " Malib. νιι, 11. 

YARiiE LFXTIONES. 

4 £gd, σκεύη* ' Ur., άνεπάη au l άνεπαύη. 1 Cod. έξεριζώθη. 
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σωτηρίας, χαί 0υσ0έντες άπδ πάσης περιέργειας χαί nunc el semper, el in infinita uecula sseculorum. 
δολιδτητος του αντικειμένου καταξιωθήτε άπτωτοι Amen. 
χαι άκαταγώνιβτοι, εύρεθήναι έν τή ήμερα τής διαγνώσεως τού Κυρίου ημών Ίησου Χριστού· φ ή δόξα 
χαί τδ χράτος συν τφ Πατρί χαί τφ ζωοποιφ Ινεύματι αυτού νύν, χαλ άε\, χαλ είς τούς ατελεύτητους 
αίώνας τών αΙώνων. Αμήν.] 

S. Ρ. Ν . M A C A R I I J E G Y P T I I 

OPUSCULA ASCETICA. 

(GALULKD. Biblioth. Patr. U V I I , ρ. 161.) 

H©c opnscula sub sancti Macarii JSgyptii nomine primus edidit ex Francisci Turnani 
Socielalis Jesu codice antiquo Petrus Possinus TOIOMB 1683 in-fr, exinde a Georgio Pretio 
in ler Macariana opera, Lipsi», 1 7 Η , in-8, et a Gallandio in Bibtioiheca Veterum Patrtm 
dentio sunt recusa. H©c opuscula nonesse quidem genuina sancti Macarii opera, sed ex 
ejusdem homiliis fuisse compilata ex comparatione opusculorum cum hotniliis patet et 
insuper comprobatur fide codicura Gr®c. BibliolhecfiB Ceesarea) Vindobonensi nris CIV, 
o l im CCXL, in-fol.), CXL (olim CLXXIX, in-fc), CLXXIX(o l im CLVI, i n - * ) , CXCII (olim 
CCXXXIV in-4). Codex CIY etiam Simeonem Logothetami qui floruit sseculi duodecimi 
priore parle (1152) , opusculorum compilatorem esse diserte prodit. Opuscula enim ibidem 
ita legttDtur inscripta : Κεφάλαια τού αγίου Μακαρίου μεταφρασθέντα παρά Συμεών τού Αογοθέτου 
(sic) pV Sancti Macarii capita 50 α Simeone Logo(heta transcripta. E D I T . 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΠΕΡΙ ΦΥΛΑΚΗΣ ΚΑΡΔΙΑΣ 

Λ Ο Γ Ο Ϊ . 

MACARII MAGNI 
DE CUSTODIA C0RDIS 

L I B E R . 

Α' . Πως ίύναται λέγιιν ό τυχών, δτι νηοτ*ύων, 159Q«omodo potest dicere qnilibet : Jejunan*, 
xA ξενιτβόων, χα\ ψωμίζων μου τά υπάρχοντα &γιός peregredegens.divUis dispertilisque bonis meisom-
ύμι; Άγιος έστιν, ού καθαρές τ&ν Ισω ανβρω«ν; nibos, sanclos snmT An illc eanctoseet, qui nondwa 
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eaundavit interiorem hominem? noa enim qualia- Α ού γαρ ή Αποχή τών χαχών έστιν ή χάθαρσις. Αλλ* 
cunqne absiinemia a malis, sed quae inlimos con-
scienliae sinus omni mquinamento cum diligentia 
expurgat. perfccla demura emundalio est. Ergo in -
gredere sis heus tu, in laxa penitus conclavia late 
intus vagantium cogitationora luarum, ad taam 
captivam et servam peccali mentem; et vidc in i n -
timo ejus fundo, sub lurba bullienlium cogtiatio-
num, in ipsis, quae animae penelralia dicuntnr, oc-
cultissimis couscientiae recesafbus, repiantem n i -
dulantemque angnem, qui te occidit, veneno suo 
insectis vitalibus animae tuae partibus ac membris. 

ή χατά συνείδησιν τελεία κάθαρσις. ΕΓσελθε γάρ, 6 
ούτος, διά τής τών λογισμών σου επιτάσεως πρδς τδν 
αίχμάλωτον, χα\ δούλον τής αμαρτίας νούν σου, καλ 
Γδε τδν κατώτερον τοΰ νου και βαθύτερον τών λογι
σμών, είς τά λεγόμενα ταμιεΤα τής ψυχής σου τδν 
έρποντα και έμφωλεύοντα δφιν, τδν φονεύσαντά σε 
διά τών καιριωτέρων τής ψυχής σου μελών * Αβυσσος 
γάρ έστιν ακατάληπτος ή καρδία" και έάν τούτον 
φονεύσης, καύχησαι τψ βεφ περ\ καθαρότητας· είδε 
μή, ταπεινωθείς ώς ενδεής χαί άμαρτωλδς υπέρ τών 
κρυφίων σου δεδμενος τού βεού. 

Abyssue enim imperscrutabilis cor est, etsi quidem istum interfeceris, lunc sane aude apud Deam glo-
riari de lua parilale : sin minas, bumilialus, ut indigens et peccator, accede ad Deum, et coran 
illo procide oraos, iit te ab occultis luis naundet. 

I I . Vera mors inlns in corde abscondita est, qua JJ Β'. Ό άληθινδς θάνατος ένδοθεν έν τή χαρΑία χέ· 
exterior bomo, ulcunque spirare videatur, revera 
est morluus. Si quis igilur in illo arcano cordis a 
morte ad vitam iransil, is vere v iv i i vita perenni, 
nec amplius moriiur. Etsi euim talium quoque cor-
pora, aeparantibus se aiatuio tempore ab iis anima-
bus, eerlo spaiio solvuntur, eadem lamen, ulpote 
sanctificata, resurgent cum gloria. Propterea som-
num vocamus inorlem aanclorum. 

I I I . Totum adversarii certamen in eo desodat, ut 
queat mentem nostram a Dei recordatione et 
amore abstrabere, illecebras ad Id adbibens ler-
reoas, omnique arte satagens affeclum sensumque 
nostrum ab eo, qui unus vere eonus est, ad ea, 
quae sola opinione, non autem solida veritate, 

κρυπτά ι, κα\ δ άνθρωπος έσω νενέχρωται. ΕΙ τις 
ούν μεταβέβηκεν έκ τού θανάτου είς τήν ζωήν έν τφ 
κρυπτψ, ούτος αληθώς είς τούς αίώνας ζή, χαλ ούχ 
αποθνήσκει* άλλ' εί κα\ τά σώματα τών τοιούτων 
λύεται πρδς καιρδν τινα, άλλ' ούν ήγιασμένα τέ είσι 
κα\ εγείρονται συν δόξη· διδ καλ ύπνον λέγομεν τήν 
χοίμησιν τών αγίων. 

Ρ . "Ολος δ άγων τού αντικειμένου ουτός έστιν, 
Ινα δυνηθή τδν νούν ημών άπδ τής πρδς θεδν μνήμης 
κα\ αγάπης έκσπάσαι, δελεάσμασι γηΐνοις χρώμε-
νος, κα\ άπδ τού δντος καλού παρεκτρέπων έπ\ τά 
δοκήσει, άλλ* ούκ δντως καλά. Πάν γάρ δ έάν ποιή 
άνθρωπος χαλδν, σπιλούν καί μιαίνειν ό πονηρδς 

bona aunt, avertere. Quodcunque enim bomo bo- C βούλεται, χα\ τήν ίδίαν έπεισποράν τής κενοδοξίας ή 
num facit, polluere ac contaminare impnobus co- δνήσεως τή εντολή συμμίγειν αγωνίζεται" Ινα μή 
nalur, maximeque contendit, cum quem videt legi διά θεδν κα\ μδνον κατά προθυμίαν άγαθήν τδ γινδ-
observandae operaro dantem, operi bono aul vanae μενον άγαθδν γένηται. 
gloriat, aul tumidae sui prasidembe labem inspergere, ne Dei solius causa, et ex bono vereqnelaii-
dabili proposito, quod exterins bene ait interiue geralur. 

IV. Quid igitur? nos nunquam ac nusquam solili Δ'. Τί ούν; ήμεις οί μηδόλως είς τήν χαρδίαν είσ-
in cornoetrum ingredi, quooiodo incipiemus? Per ελθδντες, πώς άρξώμεθα; διά νηστείας κα\ προσευ

χής έξω έστώτες κρούομεν, καθώς δ Κύριος έχέλευσεν 
είπών * Κρούετε καϊ άνοιγήσεται ύμίν. Έάν γάρ 
έμμείνωμεν τφ λόγφτού Κυρίου, χαλ τή πτώχεια, καλ 
τφ ταπεινφ φρονήματι, κα\ πάσαις ταΐς τών εντο
λών άρεταΐς νυχτδς καί ημέρας χρούοντες είς την 
πνευματιχήν τού Κυρίου θύραν, δυνησδμεθα τυχείν 
τοΰ ζητουμένου. Διά ταύτης γάρ τής θύρας δύνατα: 
άπολυτρώσεως τυχείν πάς δ βουλόμενος φυγείν του 

jejunium el oralionem foris stanles pulsemus, prout 
Dominus jussit, dicens : Pulsatc εί aperktur vobitl. 
Si euim permanserimus in verbo Domini et in seosu 
intime demisso mendicitatis et vilitalis noslrae; ac 
simul exercitio cunclarum quae per mandata impe-
rantur, v ir lulum, nocte ac die perseveraverimus 
pulsantes apiritualem Domini januaio, poterimua 
potiri eo, quod quaerimus. Per bane enim januam 
poteat liberationem assequi quicunque vult fugere ρ σκότους. Ευρίσκει γάρ έχεϊ τήν έλευθερίαν τής ύυ 
a captivilate tenebrarum. Invenit quippe ibi liber-
lalem animae, et recipit congruas ipsi cogilaliones; 
ac tandem eo usque provehitur, ut poeeideai coele-
stem regem Chrigtum. 

1,60-162 V.Quando mene oblitafuerit menlalts 
et p i » afflictionis, tunc el mandatoruro obliviecitur; 
quando videtur carrere, errat a via plana, et obli-
quis gyrans semitis ambulat : propler quod in fe-
ras ineurrit bestias. Nisi eniro orationis ecspei la-
bornn excidissfmus, non utique peceavisseaius. 

χης, χαλ απολαμβάνει τούς λογισμούς αυτής, κα\ 
χτάται τδν έπουράνιον βασιλέα Χριστδν. 

Ε'.'Οτανό νούς έπιλάθηται τής νοεράς χαλ ευσεβούς 
θλίψεώς, τότε χα\ τών εντολών έπελάθετο * χαι δθενάν 
δοκή τρέχειν, παρεκτρέπεται τής λείας, χαλ σκολιά-
ζων πολιτεύεται. Διά τούτο συναντά θηρίοις. Ε£ γάρ 
μή τδν τής ευχής καλ ελπίδος κόπον έχχδπτομεν, 
ούχ άν έπλημμελήσαμεν * τοίς γάρ περί ψυχής θλι-

1 Mallh. νιι, 7; Luc. ιχ,ί». 



m LtBKR DE CUSTODIA CORDIS. 
βομένοις λέγει ή Γραφή - Πιστός ό θεός, ούχ έάσει Α His porro, qoi animo anguatianiur, dicit Scriptura: 
υμάς χειρασθήναι ύχέρ ό δύνασθε 9 άχαιδεύτοις 
δέ συταττήσαι χαχά. 

Cp. "Ωσπερ οΕ έξω οφθαλμοί βλέπουσι μακρόθεν 
τ*ς άκανθας, κα\ τους κρημνούς* ούτω κα\ ό προ
βλεπτικός νους προβλέπει ταχύς ών τής αντικείμενης 
δυνάμεως τάς τέχνας καλ τάς έπισκευάς, καλ ασφαλί
ζεται τήν ψυχήν, ώς δφθαλμδς ών αυτής. 

Ζ'. Αγώνος πολλού κα\ πόνου κρυπτού καλ αορά
του χρεία, λογισμών έρευναν ποιεΐσθαι, καλ τά ήσθενη-
κότα της ψυχής ήμωτ σίσθητήρια γνμνάζειν 
χρός διάχρισιν χαΛού τβ χαϊ χαχού · οεΐ πάντοτε 
κα\ άναζωπυρείν διά τού νοδς πρδς θεδν έπείξεως 
τά έξησθενηκότα τή ψυχή μέλη * τού νού ημών προσ-

FidtUs Deus, qui non patietur vo$ tenturi supra id 
quod potestis *. Qiii autem indoeiUs sunt9 ei$ occur-
rent tnala ·. 

YI . Sicut exteriorea oculi longe proepiciunt spi-
nas et prsecipitia; sic et acri provideodi perapica* 
cia pradila mene cito prospicit adversariae polesta-
lis artes insidiaaque, ac conlra eaa prsemunit ani-
mam, cujue estoculue. 

Y l k Coutentionemulta, etlabore, eoqueocculto 
et inviaibili, eat opus in scrulaiione cogitationum 
facienda: et i n bebetatis animw nottrm $ensibu$ 
aeuendii exereitandisque ad disrretionem boni εί 
ma/t*. Oportet omnino undecunqae exsu&eitare 
conatu raenlia ad Deum ae incitantis, debilitata 

καλουμένου μετά τού Κυρίου πάντοτε, Ινα γένηται & aninue mcrobra : mente nostra cum Domini adju-
εις έν χτεύμα κατά τδ λόγιον Παύλου. Τούτον δέ 
τδν κρυπτδν αγώνα καλ μελέτην Κυρίου καλ πόνον 
νυκτδς καί ημέρας έχειν ημάς χρή είς πάσαν έπιτή-
δευσιν εντολής, είτε ευχόμενων, εΓτε έσθιόντων, ή 
διακονούντων, ή πινόντων, ή. έτερον τι ποιουντων, 
Ινα πάν δ γίνεται άγαθδν επιτήδευμα είς δόξαν θεού 
γένηται. Αγιάζεται γάρ κα\ ή τών εντολών πάσα 
ακολουθία* και καθαρώς ύφ' υμών επιτελείται· διά 
τής άδιαλείπτου μνήμης τού θεού, κα\ φόβου καλ 
αγάπης τής πρδς θεδν, κα\ γινόμεθα έκτδς άπδ τού 
μιαίνοντος τάς έντολάς τού θεού. 

torio semper nos provocanle, ut com illo coale-
acamua in unum tpirUum 9 juxta oraculam PaulL 
Hoc autem eerlamen occoltuin, et medilationem 
Domini, ac laborem diu nocluque necesse eet nos 
baberead omnem studiosam exsecotionem maodati 
praeacribentia quidpiam aive oranlibue sive come-
denlibus, sive minislrantibui, sive bibentibos, aive 
aliudquidvis ageniibus, u l quodcunque fit opws 
booum, in Dei gloriam fiat. Sanctiflcatar enim lota 
series mandatorum, et pure perfecteque a nobis 
exseculiooi iraditur per indesinentem memoriam 

Dei perque timorem et charitatem erga Deum; per bsec enim noa disjungiraus aeoraimque locamus ab 
eo, qui polluit mandata Dei. 

Η'. Καλ γάρ δ πατριάρχης "Αβραάμ έκτων άκρο- C 
θινίων τφ ίερεί τού Θεού Μελχισεδέκ προσήνεγκε. 
κα\ ούτως τήν ευλογία ν έδέξατο παρ' αυτού. Τί δ1 

άλλο διά τούτων αίνίττεται τδ Πνεύμα, άλλ9 ή ύψηλο
τέραν θεωρίαν έμφαίνων που, τά άκρα καλ τά δστά 
τού δλου συγκρίματος τής φύσεως ημών; τουτέστιν, 
αύτδν τδν νούν, αυτήν τήν συνείδησιν, αυτήν τήν 
διάθεσιν, αύτδν τδν λσγισμδν, αυτήν τής ψυχής τήν 
άγαπητικήν δύναμιν, τήν άπαρχήν τού δλου ημών 
ανθρώπου τφ θεφ πρότερον κομίζειν δείν πάντοτε, 
τήν τής καρδίας ίεράν θυσίαν - τά άκροθίνια, χαί τά 
άκρα τών αγαθών λογισμών είς τήν αυτήν μνήμην 
καλ μελέτην διά παντδς άπασχολούντος. Κα\ ούτως 
δυνάμεθα δσημέραι τήν αύξησιν πα\ προκοπήν λαμ-

VI I I . Etenim patriarcha Abrabam e primitiis ea-
cerdoti Dei Melcbisedech ob tu IU 6 ; et sic benedi-
clionem accepit ab ipso; Quid vero aliud per h«c 
adumbrat Spiritus? sublimiori nimirum iiHelJige*-
lia significare vnlt, urique summa et intima, verti-
cem et oaaa toiius concretionis naturae noslne; hoc 
eat, ipsam meniem, ipsam conseieniiam, Ipsain 
diapositionem, ipsara cogitationem, ipsam amandi 
poteotiam, tanquam primilias tolius nostri bomi-
nis, Deo ante omnia debere nos afferre, et velut 
eacram cordis nostri offerre victimam, primitias et 
gummitaiee bonarum cogiialionum, in eamdem 
Dei memoriam et medilationem, omni alia occu-
paiione aeposita, vaeanlis. Et stc possumus quoti-

βάνειν βοηθούμενοι ύπδ τής θείας χάριτος, κα\ τδ die aogmentum et profectum aecipere, adjuli a d i -
Λ»ΙΑλΙ AIH«lAiVl«kMI4 k % · lil*A I l.U. 1 1 Ji « Α 1 Λ* ***** ? . _ - * f _ . —. Λ Α. Μ. _ mm SahAltlflMk M\4MM AI ΑΜΙΜΑ IAMA φορτίον τής δικαιοσύνης τών εντολών, έλαφρδν ήμίν 

καταφανήσεται, καθαρώς καί άμώμως ταύτας έπι-
τελούντες, συνεργούμενοι ύπ' αύτου τού Κυρίου διά 
τής πρδ; αύτδν ημών πίστεως· Περ\ δέ τής φαινό
μενης ασκήσεως, και ποίον άγαθδν επιτήδευμα μεί
ζον καλ πρώτον τυγχάνει, τούτο γινώσκετε, άγαπη-
τολ, δτι αλλήλων πάσαι αί άρεταλ κρέμανται, καλ 
αλλήλων συνδέδενται, καλ ώσπερ Ιερά τις πνευματική 
Αλυσις, μία άπδ μιας ήρτηται· ή ευχή άπδ τής 
αγάπης, ή αγάπη άπδ τής χαράς, ή χαρά άπδ της 
πραότητος, ή πραότης άπδ τής ταπεινώσεως, ή τα-
πε ίνωσις άπδ τής διακονίας, ή διακονία άπδ της>έλπίδος, 
ή έλπλς άπδτής πίστεως, ή πίστις άπδ τής ύπακοής,'ή 

vina gratia; et onus jostiliae mandatorum leve 
nobia apparebit, pure et irreprehensibiliter ea im-
plentiboa, cooperame ad boc nobis ipso Domino 
per noslrara in ipeum ftdem. De apparenie vero 
exercilatione, et quodnam bonum stndium raajus 
inler omnia et priraum sit, i l lnd seitote, dileclissi-
in i , haerere commltlique invicem virtules omnes, el 
nexu pendere muiuo devincus unam ab allera, sic 
coDsiitoenles saeram quamdam et spiritaalcm 
catenain, in qua oratio cbariiaVi, cbaritas gau-
dio% gaudiam maneaetudini, 163 mansueludo hn-
mil i ial i , buimlitaa minislrationi, miniatratio spei, 
spes fidei, fides obedientiae, obedientia simpiicilaii, 

• I Cor. x, 13. 1 Dcut,. xxsi, * Hebr. v, 14. » I Cor. vi , 17. · Gen. xiv, 18. 
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subjancta ingertaque conneclitur. Sicul 6 contrario Α ή υπακοή άπδ της άπλότητος.'Πσπερ καλ τδ εναντίον, 
vitiaquoque inter sese junguntur, et ex uno aiiud 
germinat; puia odiura ab ira, ira a superbia,superbia 
a vaua glorialione, vana glorialio ab infidelilate, iufi-
delitas a duritie cordis, durities cordis a negligemia, 
negligenlia a languore, languor a despicientia, de-
apicienlia a pigrilia, pigritia a pusilJanimitate, pu-
eillanimitaa ab amore voluplatis, etsic alia membra 
roalitiaa euspensa nexaque irabuntur invicem. Pari 
exemplo atque in parte meliori viriutea ex se muiuo 
pendent.Caput vero virlalisoniniset supremus vertex 
operum laudabilium est constans in oratione perseve-
rantia, perquamreliquasquoquevirtulesaDeo conti-
nuapetilione iinpetratas adipisci quoiidieposaurous. 

IX. Nisi bumilitas, el simplictias, et benignitae 
exornetnoe, habitus orationis nihil nobis proderit. 
Nou solum aatein id de oratione dicimus, sed et 
de quavis alia conienlione et labore, sive in virgl-
nilalis cuetodia, in precibus reckandis, in alia 
qualibet serumnosa functione virtutis causa susce-
pta;nisi fructus cbaritatis, pacis, gaudii, mansue-
tudinis, bumililatis, simplicilatta, eincerilatisque, 
fldei, longanimilatis candide in nobis ipsis reperia-
mos, in vanum et vacuum nostri labores eusei-
piuntur; omnie enim ista exercitalio et contenlio 
propter bos fructus suscipi debet. Quare bie f ru-
clibus non comparentibus iutra noa, frustranea et 
irrita illa omuie fui i operatio, adeoqoe, qai sine 
bis operanlur, similes in die judicii deprehenden-

έφ* ένδς τά κακά εκδίδονται * τδ μίσος άπδ του Ου μου, 
δ θυμδς άπδ ύπερηφανίας, ή ύ περηφάνια Απδ της κε
νοδοξίας, ή κενοδοξία άπδ της απιστίας, ή Απιστία 
άπδ τής σκληροκαρδίας, ή σκληροκαρδία Απδ τής 
αμελείας, ή αμέλεια άπδ τής χαυνώσεως, ή χαύνωσις 
άπδ τής ολιγωρίας, ή ολιγωρία άπδ τής άχηδίας, ή 
άκηδία άπδ τής μικροψυχίας, ή μικροψυχία απδ τής 
φιληδονίας, κα\ τά λοιπά μέρη τής χαχίας Αλλήλων 
είσιν έκκρεμάμενα. Ούτως έν τψ άγαθψ μέρει αί 
άρεταί είσιν άπηρτημέναι. Κεφαλή δέ πάσης αρετής 
και κορυφή τών κατορθωμάτων έστιν ή προσευχής 
προσκαρτέρησις, δι' ής καί τάς λοιπάς άρετάς διά 
τής παρά θεου αίτήσεωςδσημέραι κτάσθαι δυνάμεθα. 

θ\ Έάν μή ή ταπεινοφροσύνη, και ή Απλετης, 
κα\ ή άγαθδτης, κατακοσμήση ημάς, τδ σχήμα τής 
ευχής ημάς ουδέν ωφελήσει. Ού μδνον δέ περ\ τής 
ευχής λέγομεν, άλλά και περΛ παντδς καμάτου, ή 
πένου, ή παρθενίας, ή ευχής, ή οίουδήποτε χαμάτου 
κα\ εργασίας αρετής ένεκεν επιτελουμένου - έάν μή 
τούς καρπούς τής αγάπης κα\ ειρήνης χαί χαράς 
χα\ πραότητος χα\ ταπεινοτητος, άπλδτητδς τε καί 
άφελότητος, πίστεως και μακροθυμίας, Αφβονως έν 
έαυτοΐς εύρίσκομεν, είκή καί μάτην οί κάματοι 
ημών γεγόνασι· ή πάσα γάρ εκείνη εργασία,χαλ οί 
κάματοι διά τούς καρπούς γίνεσθαι δφείλουσι. Τών 
δέ καρπών τής αγάπης καλ εΙρήνης μή ευρισκομένων 
έν ήμϊν, είκή καί μάτην ή δλη εργασία γίνεται. ΟΙ 
γάρ χωρίς τούτων εργαζόμενοι κατά τάς πέντε μω-

iur faluis quinque virginibue T , quae, quod hinc C ράς παρθένους έν ήμερα κρίσεως άποδείχνυνται, βί-
non asportasseni in vasis cordia spiriluale oleum, 
quo prius meinoraU* virlulea designanlur, fatua 
uomiuataesunt,ei spiriluali regni ihalamo exclusae. 
Laborque virginitatis, propter defectum virtutum, 
e i privalionem manifestae inhabilationis Spiritue, 
pro nihilo repulatus eat. Sicut enim in cultura νί-
aese omnie induslria et labor ad fructuum perce-
plionem refertur; quae ai demum fallat, noo reper-
tia uvis in vite, nequidquam et aine operaeprelio 
exislimatur desudaaae vinitor; ita nisi per opera-
tionem Spiritus aancli fructue cbaritalie, pacis, 
gaudii, bumilitatis, aliorumque eaumeralorum ab 
Apostolo donorum e , in odini ceriitudine ac 
sensu apirituali in nobis ipsis agnoecamus, frustra 

τίνες διά τδ μή εντεύθεν άποχομίσασθαι έν τοίς τής 
χαρδίας άγγείοις τδ πνευματικδν έλαιον, δπερ εστί 
τών προειρημένων αρετών, μωραλ ώνομάσθησαν, 
κα\ τού πνευματικού τής βασιλείας νυμφώνος άπ-
εκλείσθησαν. Και δ τής παρθενίας κάματος διά τών 
αρετών έλλειψιν κα\ στέρησιν τής εναργούς ένοική-
σεως του Πνεύματος, είς ουδέν έλογίσθη. *Ώσπερ γάρ 
έν τή γεωργία τής αμπέλου πάσα επιμέλεια χαλ διά 
τήν τών καρπών άπόλαυσιν γίνεται, καρπών 61 μή 
ευρισκομένων έν τή άμπέλω είκή καλ μάτην π&α 
έμπόνησις τής εργασίας γίνεται * ούτως έάν μή διά" 
τής ενεργείας τού Πνεύματος καρπούς αγάπης καί 
εΙρήνης καλ χαράς χαί ταπείνωσε ως, καί τών λοιπών 
παρά τό} 1Αποστόλψ ^ηθέντων έν πάση πληροφορία 
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contenlionem virginitaus, orationis, paalmodia, χαί αίσθήσει πνευματική έν έαυτοίς έπιγνώμεν, 
jcjun.i £1 vigiliarum laborem suscepisse convince-
rour. Hi quippe labores animx ac corporia, spe 
spiritualium ejusmodi froctuum exerceri debent: 
Spiritua vero in virtutibus fructiitcalio, fruitio est 
apirilualis in voluptate incorrupta, in cordibus 
fidelibus operalione Spirilus aancli animatie. In 
m u l u siquidem discreiione prudenlise, operalio, 
laborcs, etaeruntnse naiurae, exislimentur per fldem 
et spem a sancto Spirilu iis, qui digni sujit, eiBca-
ciler indit i . Bonum est jejunium, bona vigilia; 
bona fuga patriae et conversationis humanse in so-
liludine. Sed taec flos ipse ac vigor sunt conversa-

είκή δ τής παρθενίας κάματος, κα\ ευχής, χαι ψαλμ
ωδίας, νηστείας τέ χα\ αγρυπνίας δ πόνος είς ου
δέν άποδείκνυται. Ούτοι γάρ οί πόνοι ψυχής χαι σώ
ματος έπ' έλπίδι πνευματικών καρπών έπιτελεΕβδσι 
δφείλουσι ν * ή δέ τού Πνεύματος έν τα?ς άρεταΐς χαρ-
ποφορία ά πόλου σίς έστι πνευματική έν ηδονή άφ-
θάρτω, έν καρδίαις πισταΤς, ύπδ τού Πνεύματος ενερ
γού μέναις 9 έν πολλή γάρ διακρίσει συνέσεως ή εργα
σία και πόνος χαί κάματοι τής φύσεως ήγείσθωσαν 
διά πίστεως χα\ ελπίδος άπδ τού αγίου Πνεύματος 
τοίς άξίοι; ενεργούμενοι. Καλόν έστιν ή νηστεία, ή 
αγρυπνία, ή ξενιτεία * άλλά ταύτα άκμή πολιτείας 

• Mallh. χχν, 8. · Galal. ν, Ά 
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έστ\ν Αγαθής* πλήν ή τάξις τών Χριστιανών έσω· Α tionis bonae. Cseterum ordoChriatianorum interior 
τίρα έστί τούτων, xa\ ούχ οφείλει τις έπϊ τούτοις 
τήν πεποίθησιν έχειν χαι μόνοις. Συμβαίνει δέ δτι 
είσί τίνες χάριτος μέτοχοι* χα\ ή χαχία έτι ούσα 
τεχνάζεται, χα\ παραχωρεί έχουσα, χαλ ούχ ενεργεί, 
άλλά ποιεί νομίσαι τδν άνθρωπον, δτι έχαθαρίσθη δ 
νους αυτού * χα\ λοιπδν φέρει αυτήν ©Γησιν, δτι Χρι
στιανός είμι τέλειος, καί μετά ταύτα, δταν νομίση δ 
άνθρωπος, δτι Ελεύθερος είμι, χαί άμεριμνεί, τδτε 
ληστρικφ τρδπφ έρχεται αύτφ ή κακία έγκρυμμα 
ποιούσα , κα\ πειράζει αύτδν, κα\ καταφέρει αύτδν 
είς τά κατώτατα τής γής. Εί γάρ άνθρωποι πολλά
κις λησται δντες ή στρατιώται κατά πολεμίων οίδασι 
τεχνάζεσθαι, καί ύποκαθέζονται, καί ποιούσιν έγ
κρυμμα, xal λαμβάνουσι τά νώτα τών έχθρων, xal 

est h is ; et non debet quie his inniti solis ad confl-
denliam. ContiogU autem esse quosdam parlicipes 
gratbe; in quibus malilia, cum revera subsit, insi-
dioee lalere aatagU, ultro agere cessans et se 
abeeondens, ipsumque, in quo babitat, fallat, niale 
persuadene, esse auam mentem jam purgatam; 
undein arroganliam inflatnr, aiens : Pericciusego 
Cbristianus eum, a l dum miser isti fiduciae bomo 
ie4indormit, liberum ae nunc demum pnedicans, 
opprimilur ab irrnente in eum, lalronum roore, e 
iatebris, ubi eubsederat, malitia, quae nihil rainus 
opiDanlem tentalione vebementi adoriens, viocit et 
deprimit in terraa infima. Si enira bomines aaepe 
latrotinioautroililiaededUi, atratagemate, uti sciunt, 

περικυκλοΰσιν αυτούς αθρόως, καλ άποχτείνουσι · Β subsidentes in loeis occubis, et ex insidiia repenie 
πολλφ μάλλον ή χαχία ούσα τοσούτων χιλιάδων τούτο 
τδ Εργον έχουσα, τδσας άπολέσασα ψυχάς, οϊδεν| ουν 
έγχρυμμα ποιεΐν έν τή καρδία, χατά καιρούς μή 
ένεργεΐν, Γνα ένέγκη τήν ψυχήν είς οίησιν τελειότη
τος; 

Γ. Ό θεμέλιος του Χριστιανισμού ουτός έστιν, 
ha άν ποιήση δ άνθρωπος δικαιοσύνας, μή έπανα-
παύη έν αύταΤς, χα\ έχη έαυτδν μέγαν, άλλ* ή πτω
χός τφ πνεύματι* κα\ έάν γένηται μέτοχος χάριτος, 
μή νομίση έαυτδν χατειληφέναι τι, και οίηθή εΐναί 
τις, και άρξηται διδάσκειν* Αλλ* Γνα ών καλής ξενι-
τείας καΥ πολιτείας, νηστεύων πολύ, ξενιτεύων, ευ
χόμενος, μετέχων χάριτος, μή ήγήσηται τήν ψυχήν j< 
αυτού τ ι μία ν άλλά τότε μάλιστα, δταν άρχή χάριτος 
γένηται, Γνα έχη τδν πόνον, τήν δίψαν, Γνα μή κεκο
ρεσμένος έχη έαυτδν δίκαιον ή πλούστον έν χάριτι · 
άλλ* ή πενθών καί δακρύων. Και δν τρόπον έάν ή 
P t ^ P t Χ α * *ΧΏ υ«^ν μονογενή καί παίδευση αύτδν, 
καλ δταν γένηται άνήρ, συμβή αύτφ άποθανείν* καλ 
λοιπόν δσοι άν ώσι παραμυθούμενοι τήν μητέρα, 
μάλλον έπεγείρουσιν αυτή τδ πένθος, και άπαραμύ-
βητός έστιν · ούτω χρή κλαίε ι ν τδν Χριστιανδν τήν 
πτώσιν αυτού, καλ αδιαλείπτως δαχρύειν * πρδ πάν
των δέ έχειν συντετριμμένη ν τήν χαρδίαν. 
accTjmalant ; eic flere indesinemer Cbristianom oportet lapsam eaum, et anle omnia babere cor 
eoDtrilam. 

ΙΑ' . "Οσπερ εί οίκος βασιλέως έχων διαίτας πολλάς X I . Ut si palatium regis cujuepiam multa habeat 
καί αύλάς διαφόρους, xal πρόθυρα πολλά, κα\ έσω- D cubicula, et raulta vestibula et atria, ac interiorau 
τέρους οίκους, ένθα μένει δ βασιλεύς, κα\ ή πορ- condavia, ubi residet rex, ubi purpura et Ibesaur* 

coorientea in boaiiam terga, ipsoque circoinventos 
vi subita trucidaiit, quauto roagis malitia, quae tot 
millibus annorora boc opus exercuit, tot perdens 
animas, notam habebit ariera ineidiaruin in imo corde 
strnendaram, nt aliquando cesset ab agendo, qoo 
persuasione ista imbuat animai«i,8e esse perfectam? 

X. Fundamentum Chrigtiamsmi boc eat, ne tao-
mo poet quantalibet bona opera, in ipsie acqnie-
eeat, aut se magniim putet, sed perseveret esse 
paoper spiritu : ae cum gralfee particeps factos fue-
rit, ne existimet se quidpiam adeptum, putetqae 
se esse aliquem, incipialque magiatram agere. 
Neve se aliquem supra vnlgus, quin etiam, cum se~ 
cesserit in solitudinem et bene ambelaverir, mul-
tom jejanans, exsiliom mundi fortiter tolerans, pie 
orans, gratiae donorum compos, nibilo tamen roagi& 
aniroam saam pretiosam habeal. Imo tum maxime, 
quando primum sentit appulsum gratue, solhctte 

• laboret; silinique monstret ulteriorie profeclus; 
valde cavens iie, quasi jam eatiatos, se abunde j u -
gtom, aut locopleiem habeat; e contrario potiu» 
logeat, et lacrymetur. Quomodo si mater educave-
r i t a puero cora raagna unicum filium, ubi, cum ad? 
virilem perventt aetatem, mori eum contingat, quS 
cotisolari tam aggrediunlerv incentiva luctus inagis^ 

φύρα, κα\ οί θησαυροί άπόχεινται* λοιπδν δ εισερχό
μενος είς τάς έξωτέρας αύλάς μή νομίση, δτι ήδη είς 
τους εσώτερους οίκους ήλθεν, δπου ή δόξα τού βασι
λέως, κα\ ή πορφύρα, κα\οί θησαυροί-ούτως είς τδ 
πνευματικδν, οί νηστεύοντες, οί άγρυπνούντες, οί 
ψάλλοντες κα\ ευχόμενοι,, μή νομίσωσιν, δτι είσήλθον 
εις τήν χατάπαυσιν, ώς δέ άκμήν είς τά πρόθυρα 
χαλ είς τάς αύλάς είσέρχονται, ούχ δπου ή πορφύρα, 
χαλ οέ θησαυροί. Ούκ όφείλουσιν ούν άβελφο\ τή έξω 
πολιτεία: Οα^εϊν, καλ λέγειν, δτι Είμί τις * εί δέ και 
χάριτος μέτοχος γένηται, οίηθήναι ώς χαταλαβών, 
ή γενόμενος εγγύτατος τοΰ βασιλέως* άκμήν γάρ είς 
τ',υς εξώτερους ο?χους διατρίβει. Ούκ οφείλει έρ·υ-

reponanlur, aliqola exteriorum tenn9 atriorom i n -
grediens, ne pulet se jam in intima quasi visccrar. 
tantarum aediuro penetraase, atque adeo tenere apo~ 
thecas, in qaibus gaza et gloria regis, purpara e t 
thesauri cnstodiuntur : aic, ista imagine ad spir i^ 
tuale negotium translata, ne putent jejunanles, v i -
gilantea, psallentes, orantea, perveniese se jara a<fe 
fruitionem pacis : ulpote qui adbuc in vestibul» 
tantum et prima atria ingressi sunt, nondum c o r 

ubi purpurarubi thesauri jacent. Non deb€nt i g i -
tur fralres exteriori conversatione ac discipHna» 
ni l i . magnopere, nec de se propter illam dU 
cerc : Ego suia aliquis; ncc, simul ac quispiaii> 
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gratiam adiplscitur, prsefidenlia n i t i , quasi jam Α νάν έχαστον, εί εορενέντψ όστραχ^νω σκεΰε: τ>,ν 
comprehenderit, aut regi sit intime adraotus; modo 
enim in extimis dontaxat adhuc diversatur a?dium 
parlibus : iiec convenit scrutari unumquemque, 
num forte inveniat in vase fictili Ihesaurum, aut 
regiam induerit Spiritus purpuram, an regem ia-
venerit, etquietefruaiur. Sic quippe comparata est 
hominis anima, habet profundilatem quaiudam et 
membra velut plurima. In eam porro eubintrans 
peccatuin, cuncta ejus occupat membra, et cogita-
tionea cordis; deinde cum bomo quaerit, venit ad 
ipsum gralia, et occupat duo membra animae. Qui 
ergo inexpertus rerum, sentit appulsura provocan-
tis graliap, conlinuo pulet, quod adveniens gralia 
omaes animae parles occupaverit, planeque ac ra-
dicitus exstirpatum sit peccaium; cum lamen ple-
raque adhuc animae merobra revera a peccato de-
tineanlar, unam tantuin ex his quodpiam graiia 
posaidente; nesciente ipso homine, et sopine si-
nentesibi imponi. Estenim gralia plerumque 105 
indesinenter operans, sicut oculus deflxus in cor-
pore. Et peccatum subest menlem clam subripiens. 
Et lunc qui discrelione caret, temere auluinans se 
perfeclionis culmen tenere, intumescil opinione 
sui, plene jam se liberatum putans, quod non ita 
est; ul i enim dixi, subesl dolus laienlisin inaidiis 
Salanae; aliquando nihil se moventis, ut credalor 
abesse, ac sic noxiam fiduciam ingeneret homini, 

θησαυρδν, ή ένεδύσατο τήν πορφύρα ν του Πνεύμα
τος, ή εύρε τδν βασιλέα, κα\ άνεπαύσατο, Έ γαρ 
ψυχή τοιαύτη εστίν έχει βάθος τι καλ μέλη πολλά 
και λοιπδν ή αμαρτία έπεισελθουσα κατέχει αύτη* 
δλα τά μέλη, και τά νοήματα τής καρδίας. Είτα 
έπιζητούντος τού άνθρωπου έρχεται ή χάρις πρδς 
αύτδν, κα\ κατέχει δύο μέλη τής ψυχής. Ό ο£ν 
άπειρος παρακαλούμένος τή χάριτι, νομίζει δτι έλ-
θούσα ή χάρις δλα τά μέλη τής ψυχής κατέσχε, κα\ 
έξε^ιζώθη ή αμαρτία *·*τότε ούν πλείστον μέρος 
ύπδ τής αμαρτίας κρατείται κα\ έν μέρος ύπδ της 
χάριτος, καί ύποκλέπτεται κα\ ούκ οΐδε ν * Ιστι γάρ 
ή χάρις πολλάκις ενεργούσα αδιαλείπτως, δν τρόπον 
δ δφθαλμδς έν τφ σώματι πέπρακται * Jxof αμαρτία 

Β σύνεστιν ύποκλέπτουσα τδν νούν * χαΧ ό αδιάκριτος, 
ώς ήδη καταλαβών, οίε τα ί τι περί αύτοΰ καί τυφού-
ται ώς ελευθερωθείς. Ούχ ούτως γάρ έστι τά πράγ
ματα * καθώς γάρ εΐπον, έγκρυμμα ποιεί δ Σατανάς, 
είς καιρούς μή ενεργών, ίνα ποιήση νομίσαι τδν 
άνθρωπον, δτι ΕίμΙ καθαρές κα\ τέλειος · μή δ φυ-
τεύων αμπελώνα ευθέως λαμβάνει σταφυλή*, ? 
γεωργεί οίνον, καί δ σπείρων τδ σπέρμα έν τή γη, 
ήδη έθέρισε καλ έλαβε καρπούς, καλ τδ γεννώμενο* 
παιδίον ευθέως δύναται είς άνδρα τέλειον έλθείν, ή 
στρατευόμενος τίρων ήδη έγένετο αξιωματικό;; χρη 
γάρ αύτδν πρώτον κοπιάσαι, και είσελθδντα πόλεμον 
λαβείν τά νικητήρια κα\ στεφανωθήναι. 

falso arbiiranli purura se ac perfeclum esse. Alqui nequc planlans vineam statim ex ea OTUB 

maturam aut vinuro legi l ; neque seminana iril icum in lerra, eodem lempore segeles mel i t , et fnr 
ctus capit; neque modo nalus puer subiio potest in virum adolescere : nec militiae prima radimcnla 
ponens liro, jam praefecturis mililaribus aptus gerendis est: oportet enim bunc priiDum longa pa-
tieutia insuescere labori; lum facla pugnae copia forliler in campo slare, vincereque hos&em ac co-
ronari. 

X I I . Pulcbrae igiiur et boiue res sunt, inopia vo C 
l u n ^ r i a , psalmodia, jejunium , vigiliae, et gratia 
po t i r i ; aed parum prosunt e i , qui noodum, ut 
oporluerat, coepit fodere, ubi fuudamentum ponat. 
Nec se decipi mens in eo paiialur, ulcanque gra-
tiae particeps; aul inde sibi aduletur, preiiosam aesii-
mans suam animam. Kespice in Jesum, a quali 
gloria Dei Filius, Deus ipse, in quas passiones us-
que ad cruciGxionem venit? Propler banc ergohu-
inilitatem exallatus est, in dextera Patris sedens. 
At serpens a principio insevit Adamo, exaltationie 
amorem euggerens : Eritis ticut Dii *, per istam au-
tem aflectalionera sublimitalis, vides in quaro igno-
miniain descendit genus humanum. Sane qiuero 
bominem pauperem spirilu, nec invenio. Ut si 

ΙΒ'. Καλδν ούν έστιν ή άκτημοσύνη χαλ ή ψαλμ
ωδία, καλ ή νηστεία κα\ ή αγρυπνία, καί τδ λαβείν 
χάριν θεού * δ δέ άκμήν ούπω ήρξατο ώς δεί σχα-
πτειν καί τιθέναι θεμέλιον. Κα\ έν τοιούτοις δ νού; 
δεί άνεπίληπτος είναι μέτοχος χάριτος * λοιπδν οίετει 
περ> αυτού, καί έχει τιμίαν τήν ψυχήν. *Απδβλεψςν 
είς τδν Ιησού ν, άπδ ποίας δόξης Υίδς θεου χαί θείς 
ών, είς ποία πάθη χαί σταύρωσιν ^λθε. ΑιΑ ταύτην 
ούν τήν ταπεινοφροσύνην ύπερυψώθη έν Αεξιφ τον 
Πατρδς χαθεσθείς · καί δ δφις έξ Αρχής ύπέσπειρε 
τψ 'Αδάμ ύψωμα, δτι Ώς Βεός γίνχι· διά ταύτης 
τής ύψηλοφροσύνης είδες ούν είς οποίαν Ατιμία* 
κατήλθε τδ γένος τού 'Αδάμ. Επιζητώ δή Ανθρωπον 
πτωχδν τψ πνεύματι, κα\ ούχ ευρίσκω * ώσπερ νη 
ή τις πλούσιος έχων έν τψ οίκψ αυτού θησαυρούς, κα: 

quis habens recondilos domi ihesauros, taraen cir- ^ ή έπιδεόμενος, κα\ πτωχδς καί παρά πάντων ζητή. 
Ούτως είσ\ Χριστιανο\ έχοντες χάριν, πλούσιοι εις 
θεδν, πτωχοί είσι τψ πνεύματι, ώς μηδέν έχοντες · 
είσί πρδς λόγον έκατδν λίτραι χρυσίου Ας οφείλζι 
κτήσασθαι - δ λαβών πέντε λίτρας έχορέσθη. Είσι 
δέ τίνες πρδς λόγον δέκα ούγκίας έχοντες της χάρι
τος, κα\ ποιοΰσιν αύτάς έκατδν, καυχώμενοι. Και 
είσ\ πο)λάκις πέντε ούγκίας έχοντες τής Αμαρτίας, 

cumeat mendicans et ab omnibus pelens : sic sunt 
Chrisliani graiiae possessione apud Deum divites, 
bumili sui aestimatione pauperes, et quasi nibi l ha-
bentes. Debentur alicui centum auri librae; si ille 
quinque acceplis sit contentus, nec ollra quidquain 
qQieral; an aget sapienier? Pejus eliam aibi cousu-
luni quidam, habeules, u l sic dicam, decera un-

* Gen. m, 5. 
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καλ ποιόύσιν αυτές ήμιούγκια 
συμβαίνει, ή κατ' άγνοιαν, δτι. έν αυτή «ή χάριτι 
ύποκλεπτόμενοι ούκ οίδασιν* "Η κατά κενοδοξίαν, 
αίσχυνόμενοι είπείν δτι ενεργεί τδ κακδν * ήδη γάρ 
κηρύττουσιν είναι εαυτούς τελείους. Τδ δέ δίκαιον 
δεί ποιεί ν κα\ λέγειν τδν άνθρωπον* χαλ τά τής 
χάριτος δμολογεΐν, χαί τήν ένέργειαν τής αμαρτίας· 
Ψεύδεται γάρ ό τοιούτος χαθαράν λέγων έχειν τήν 
χαρδίαν * ούχ ου τω; γάρ έστι τά πράγματα, ώς άμα 
τήν χάριν έπιδημήσαι ήδη χαθαρδν γενέσθαι τδν 
άνθρωπον* παραδέδονται γάρ τοϊς πολεμίοις χαλ 
τοίς πειρατηρίοις είς γυμνασίαν χα\ παίδευσιν, δν 
τρόπον χαι δ Ίώβ τψ πειρασμψ. Συνεργεί γάρ τδ 
κακδν τψ άγαθψ, προαιρέσει ού χαλή - τδν δέ Χρι-
στιανδν δεί πέντε ούγκίας τής αμαρτίας έχοντα, 
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τούτο δέ αύτοίς Α eias gratiae; et eas vano tamore gtoriaiionia falsa 

in cenlum multiplicantes: e contrario vero pleruro-
que jionnoUi habentea qutaqae uncias peccati, eae 
in aemiunciam extenuant. Id ipsie accidit vel per 
ignorantlam, quod quamula sint impertiti meiiaura 
gratiae ex vero non norani , vel per vana glorUe 
appelitum, ηοη soatinentes faleri, qaam in se ex-
periuntur, operalionem mali. Jam enim predicant 
se perfectoe. Oportet autem et fieri et dici ab no-
mine quod justum est; et gratiaequam accipit, dona 
profiteri; et μοη diseimulare, quam eentii in aese 
peccati operationem. Mentitur quippe talia purum 
aiens se babere cor; haud enim in hunc modnin 
se rea habent; quaei ad primam stalim adve-
niantem graliam punie omni ex parte homo redda-

λέγειν, δτι ΕΓχοσιν έχω, κα\ πεπληρωμένος είμλ τού ® t u r : traditur quippe hoattbua, et boram leniationi * 
κακού. Και έχοντα πρδς λδγον ούγκίας είκοσι τού 
αγαθού, λέγειν, δτι Ήμιούγχιον έχω. Εί δέ τοΰτο 
κατά κενοδοξίαν αίσχύνεται είπείν, τδ δίκαιον γοΰν 
είπάτω. Όμολογησάτω μέν και τήν ένέργειαν της 
χάριτος* όμολογησάτω δέ καλ τήν άμαρτίαν έν 
μέρει. Καθώς ούν προείπον περλ τής ψυχής, δτι 
έχει βάθος, ύποδείγμασι χρώμεθα Χ διαγράφοντας 
αυτής τά μέλη. "Ώσπερ Γνα ή ήλιος, και ώσιν έξ 
αυτού αχτίνες πολλαί * ή ίνα ή δένδρον ύψηλδν, χαλ 
έχη κλάδους * ή ίνα ή πόλις μεγάλη, κα\ έχη γείτο
νας πολλάς * ούτως έστιν ή νοερά ουσία, ή αθάνατος 
ψυχή, κάλλος τίμιον υπέρ πάντα τά δημιουργήματα, 
είκών κα\ ομοίωμα βεού. Αοιπδν έλθούσα ή χάρις, 

bus exponitur ad exercitalionom et disciplinam: 
qnomodo Job tentatione probaUis eat. Cooperatar 
quippeetmalum bono, intentione non bona. Ctari-
stianum veroconvenit quinque ancias peccati haben-
tem, dicere liumiliando 86 *. viginti unciae habeo, et 
plenue sum iniqaitate : babentem autem, exempli 
causa, unciaa vjginti bonitalis, dicefe: vix boni se-
munciam habeo. Si autem boc dicere, ob vanse 
gloriae studium, erabeacit; sallem quod jtjstum est 
proferat, fateaturque tum quid in 86 operelar gra-
t i a , tam quid ex parte altera peccatom moliatur. 
Jam circa id quod dixi de anima, inesse i l l i profun-
ditatem latebrosam, exemplisQtemur merobraipsius 

είς δύο αχτίνας τής ψυχής έπιλάμπει · ή άπδ δλου Q describentea. Quomadmodum enim ut sol esc, ita 
τού δένδρου είς κλάδους δύο, ή άπδ πάσης τής 
πόλεως είς δύο γειτωνίας. Έτ ι δέ τά πλείονα μέρη 
τής ψυχής κατέχεται άπδ τής αμαρτίας* χαλ νομίζει 
δτι δλη δι' δλου, τού αγαθού μέρους καλ τής χάριτος 
ΧΛ\ της λαμπρότητος γέγονε · πρδς λόγον πέντε λί
τρας χρυσίου κτησάμενος, δοκεί αύτψ δτι έκατδν λί-. 
τρας έχτήσατο* μή τδ έμβρυον έν τή μήτρα ήδη γέ-
γονεν Ανθρωπος; ή δτι θελς ένα λίθον τού θεμελίου, 
ήδη έτελείωσε τδ οικοδόμημα; ή δ σπόρος δ χωσθε\ς 
έπλ τής γής, ήδη έγένετο στάχυς; μή δ πράγμα* 
τευόμενος Αμα τού Αρξασθαι της πραγματείας, ήδη 
έπλήρωσε τήν άποθήχην; χαί δ μετέχων χάριτος μι-
κράς, παρά τούτο γέγογε Χριστιανός; άκμήν οί 
πρώτοι χα\ οί μεγάλοι ούτως είσ\ πρδς τελειότητα, 

sunt ex ipso pluree rad i i ; ut arbor alta est, ita et 
ramos habet; ut civitas magna est et circum habet 
106 urbe* nuiltas: sic est intellectualis gubslan-
lia, immortalia anima, pulcbriludo pretiosa eaper 
orones creaturas, imago et simulacrum Dei; in haoc 
venions gralia duobus ei radiis affulget, aul ex uni -
versa arbore, duoa illumioat ramos, aut binas dun-
taxat ex universa provincia «rbes ingreditur *. quod 
ailegorice significat nnam tantum et alteram ani-
nua potentiam gratia contingi, adbuc vero pluri-
mas ejas quasi membro peccalo teneri. Utcunque 
autumet 86 tolam ex toto transisee In partem me-
liorem, el in solidum a gralia poesideri, et 6joe 
radiie splendere; perperam subductis rationibue; 

ώς δ δφφιχιάλιος πρδς ηγεμόνα · ή ώς ρύαξ μικρδς D ita ut cuin vix quinque libras auri vere babeat, sibi 
πρδς Ευφράτην ποταμό ν. "Ο έχων πρόθεσιν άπελ-
θείν είς πόλιν μακράν τριάκοντα μονών, δύο ή τρείς 
έάν άπέλθη,#μή νομίση δτι είσήλθεν είς τήν πόλιν* 
επειδή ούν ή εναντία δύναμις προτρεπτική έστιν, 
ούκ αναγκαστική · χαλ θεία χάρις προτρεπτική έστι 
διά τδ αύτεξούσιον καί λιτδν της φύσεως, λοιπδν έάν 
ποιήση χακά δ άνθρωπος προτρεπόμενος ύπδ τού 
Σατανδί, ού κρίνεται άντ' αυτού δ Σατανάς * άλλ' . 
αύτδς 6 Ανθρωπος τιμωρείται καί κολάζεται, ώς 
υπήκοος γεγονώς τής χαχίας ίδίψ θελήματι. Όμοίως 
χαϊ έάν τραπή δ άνθρωπος είς τδ άγαθδν, χαλ πε-
ριγένοιτο χάρις θεού, ούχ επιγράφει τδ άγαθδν εαυ
τή ή χάρ'-ς • άλλ' [άπ,οδίδωσι τψ άνθρώπψ χα\ δοξά
ζει αύτίν · επειδή έαυτψ έγίνετο δ άνθρωπος αίτιος 

PATROL . Ga. XXXIV· 

tamen persuadeat non minog libris centum se possi-
dere. An fetus adhuc ioformis k i utero, homo jam 
perfectus est ? An qui unum in faadameutum lapi-
dem jec i t , jam perfecit aediflcium ? utrum semen 
sulco ingestum, jam spica est? Num mercator, qui 
modo incipit negotiari, replevit jam apothecas?' 
Non sane magis, qui prim» gratias particeps est fa-
ctus, jam Christianus est. Atqui prim! ipai ac ma-
gni sic se ad perfectionem babent, ut minisler ad 
imperatorem, nt rivulus ad Euphraten fluviara. 
Rabens propositum in urbem eundi triginta dierum 
itinere dissitam; ne ubi biduom aut Iridoum via3 
peregeril, jam se pulet ingressum esse civiutera 
illam. Quoniam igilur adversaria polestas instigarc* 

27 
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non autem aflferre Beceasltatem potest; divina ilem Α τοΰ αγαθού · αυτής γάρ έστι της φύσεως ούτος* καλ 
gralia horlatur, propter sui potens arbitriam el ! i -
bertatem innatam natane; itaque βί mala fecerit 
homo pereuasaa a Saiana, non judicatur yice ipstua 
Satanaa, aed ipsehomo caaiigatur ac punitur, quod 
roalitte obediens factusTuerit ex propria voJontate. 
Similiter si vergat homo ad bonam, et vincal gra-
t ia De i ; haud ascribat ipei aibi bonum gralia; aed 
ai t i ibo i t homim et glorifical ipsum; quoniam eO>i 
homo caaea boni factua eat; tatis enim bic eet na~ 
tursB; non aatem ut veniens ad ipsum gratia Ifget 
ejus voluntatem, indncente neceasitatem potentia; 
ae de cstero volentemnolentera ipeum iromobiliter 
affigat bono; aed dat locom libero arbitrio, etiam 
cuts i l l i praeaens adeat dftina v i s : nt demonstxetur, 

ούχ οίον ερχόμενη ή χάρις πρδς αύτδν αναγκαστική 
δυνάμει δεσμεί αύτοΰ τδ θέλημα, χα\ λοιπδν έχοντα 
χα\ άχοντα ποιεί αύτδν άτρεπτον αγαθού, Αλλά πα
ραχωρεί τφ αύτεξουσίω χα\ συνούσα ή θεία δύναμις, 
Γνα άποδειχθή τδ θέλημα τοΰ ανθρώπου, εί τιμ? την 
ψυχήν ή ού τιμ$ · εί συμφωνεΓ ή ού συμφωνεί - πολ
λοί γάρ* έτίμησαν και συνεφώνησαν. "Αλλοι δε έξ-
ετράπησαν. Αέγει γάρ δ Απόστολος, Έταρζάμεττι 
ανεύματί · τυτ σαρχϊ επιτελείτε · τή γάρ ψύζα 
νόμος ού κείται, άλλά τή αύτεξουσίω προαιρέσει 
δυναμένη τραπήναι έπϊ τδ άγαθδν καλ τδ χακόν. 
Διδ λέγει δ Κύριος· Πυρ ήΧθοτ βαΧε\τ έχίτήτ 
γήν, χαϊ ήθέΛησα εϊ ήδη άτήφθη. θέλει δ Κύριος 
άναφθήναι τδ ούράνιον πυρ είς τάς χαρδίας τών άν-

utrtNa b o m i n i s vo luntas a n i m a m i n p re t io babea t , B θρώπων, χα* oi μέν θέλουσιν, οί δέ ού βελουσιν 

ομοίως πάλιν λέγει · Ποσάκις ήθέΛησα ixtavrayo-
r*ir νμας, ώς δρπς τά εαυτής γοσσία, χαϊ otr* 
ήθεΛήσατε; δρ$ς δτι δ Κύριος θέλει· χαλ αύ οί άν
θρωποι ού θέλουσι προσεγγίσαι τφ Κυρίφ, χαλ εύ-
ρείν έλεος· 
Propterea dieit Dominns : Ignem veni nuHert ta 

aira** babeat; consentiat, aimon conaemiat? 
Moltl enim i n pretio habuerunt, e i consenseront; 
a l i i averai abierunt; dicit enim Apostotae : Cum 
ipirtiu ceperitis, carne consumtnatnim 1 0 . Natune 
quippe lex non est poeita, aed aui compoii arbitrio 
et electioni, quae verli ad bonum et malum poieel. 
Urram, et quid volo, nisi ut aecendatur 1 1 ? Yull Dominue accendi coeteetem ignem in cordibas 
minvm; horiun vero qaidam volunt, qaidam nolunt. Simititer rarens d i c i t : Quoties tolui con§rt-
gtre vos ut gaiUna congregat pullos εεοε, el noluUtis " ? Vides Dominum velle, rursus anlem bo-
minea nolle aecedere ad Dominum, et misertcordiam nancisci. 

ΧΠΙ. Qai T o l t accedere ad Dominum et vila Η*· Ό βουλόμενος προσελθιΖν τψ Κυρίψ, κελ 
jeterna digaus haberi, et habitacalum Dei fierl, et twfc «Ιωνίου καταξιωθήναι, χαλ κατοιχητήρων 
Spirita sancto dignus baberi, ot frnctaa ejus juxta 
mandata Domini queat irreprehensibiliter et pure 
iacelre, sic debet incipere. Primum credere Domino 
flrraiter, et dare ex toto se ipsum verbis raanda- ^ 
torum ejos, et renuntiare mundo per omnia, ita 
ut in nullo prorsus appareotiam roene occapetur; 
et obflrmare geraper se omni conata ad perseveran-
Uam in oratione; c l non desperare, exspectans cum 
fidocia Domiai inspcclionem et auxilium ubique, 
aeopum auae mentis in eo habens defixum semper. 
Deinde urgere ee cum conaln et oontentione inde-
einenter ad omne bonam, et in exeecationem 
omnium Dei mandatoram, qaantamvie invilo corde 
propter inhrerens peccalum; puia per vim adigen* 
do ae ipsam ad humiliter seuUendum coram omni-
bua 167 bomiuibus, et se ipsam cunclis minorem 
et pejorem exiatimandum, non quaarendo honorem, 

θεοΰ γενέσθαι, χα\ Πνεύματος Αγίου καταξιωθήναι, 
Γνα τούς καρπούς αύτοΰ κατά τάς έντολάς του Κυ
ρίου δυνηθή άμώμως χαλ χαθαρώς ποιεΐν, ούτως 
οφείλει ένάρξασθαι. Πρώτον πιστεΰσαι τφ Κυρίω βε
βαίως, και έπιδοΰναι έξ δλου έαυτδν τοίς λόγο-ς 
τών εντολών αύτοΰ, χαλ άποτάξασθαι τψ χδσμφ 
κατά πάντα, Γνα έν ούδενΐ δλως τών φαινομένων έ 
νους άσχολήται. Κα\ είς τήν εύχήν πάντοτε προσ
καρτερείν αύτδν, χα\ μή άπογινώσχειν προσδενό-
μενος τού Κυρίου τήν έπίσχεψιν κα\ τήν βοήθειαν 
πάντοτε, τδν σκοπδν τοΰ νοδς αύτοΰ είς τοΰτο έχων 
διά παντός. Είτα βιάζεσθαι χρή άε\ είς πάν Αγαθδν, 
χα\ είς πάσας τάς έντολάς τοΰ Κυρίου, χάν μή 
θελούσης τής καρδίας διά τήν συνοΰσαν αύτ ) άμαρ
τ ίαν οίον βιάζεσθαι έαυτδν είς τδ ταπεινοφρονελ 
ενώπιον πάντων ανθρώπων, κα\ έαυτδν πάντνν 
έλάττω κα\ χείρονα ήγεϊσθαι, μή ζητών τιμήν ή 

aut laadem, aat gloriam ab ul lo , sicat in Evange- ^ έπαινον ή δόξαν παρά τίνος, καθώς έν τ φ Εύαγγε-
lio teriptum est, sed solnm Dominum prae oculis 
babendo eemper ipsiasqae maadata, eique soli stu-
dendo placere u . In mansuetudinem quoque 86 per 
vim inclinet, reluctante eliam corde, eicut ait Do-
minus : Discite α me, quia mitu sum tX humitu cor-
de9 et invenietis requiem animabu* vestri$ Si-
militer esse misericordem, benignom, compatien-
tem, bonnm , quanlum potaat, 86 v i aseuefaciat, 
juxta id quod dicit Dominus : E$tote boni et 6ε-
nioni, ticut Pater vester calestis mi$erkor$ ett u . Et 
rorsua : Si diligitis tne, mandata mea $ervate i e . E i 

" G a l . ! i i , 3 . » Luc. 
96. 1 9 Joan. xiv, 25. 

x i i , 49. M Malth. xxin, 57. 

λίψ γέγραπται, άλλά μόνον τδν Κύριον Αελ πρδ 
οφθαλμών έχειν, χαλ τάς έντολάς αύτοΰ, .αύτψ μόνφ 
βουλόμενος άρέσαι. Είς τήν πραότητα δμοίαβς έαυτδν 
βιαζέτω, χα\ μή θελοόσης τής καρδίας, ώς φησιν έ 
Κύριος * Μάθετε άα% έμου, άτι χράός είμι χαϊ τα-
χειγός τή καρδία, χαϊ ενρήσετε άτάχανσιτ ταΤς 
ψυχαΐς ύμώτ. Όμοίως είς τδ είναι ελεήμονα, χρη-
στδν, εΰσπλαγχνον, άγαθδν, δση δύναμις, έαντδν 
έθίζειν μετά βίας, ώς φησιν δ Κύριος · Γίτεσθε 
άγαθοϊ χαϊ χρηστοί, καθώς ό Πατήρ ύμώτ ό cv-
ράνιος οίκτίρμωτ έστί* χαϊ πάλιν φητίν* Χε> 

1 1 Joan. ν, 44. . " Halth. χι, 29. « Lec. τι, 
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αγαπάτε με9 τάς έντοΛάς μου τηρήσετε. Κτλ Α iterum : Vtm vobis facite, violenti enim rapiuni re-
πάλιν Βιάζεσθε* βιασταΐ γαρ άραάζουσι τήν 
βασιΜΙαν τώ> ουρανών · καλ τό · ΆγωνΙζεσθε 
εΙσεΛβεΤν διά τήζ στενής πύΛης. Άε\ δέ vYy τού 
Κυρίου ταπείνωσιν χαλ πολιτείαν καλ αναστροφών 
έχέτω πρδ οφθαλμών, ώσπερ ύπογραμμδν έν πάση 
μνήμη άληθαργήτφ · χαί δση δύναμις βιαζέσθω ταίς 
εύχαϊς προσχαρτερεί, διά παντδς δεδμενος χαί πι-
στεύων * ίνα έλθών δ Κύριος ένοιχήση έν αύτφ χαλ 
χαταρτίση χαί δυναμώση αύτδν έν ταίς έντολαίς πά-
σαις αύτου, χαλ ίνα ή ψυχή αυτού γένηται οίκητή-
ριον Ιησού Χριστού* και ούτως Α νύν μετά βίας χα\ 
μή θελούσηι τής χαρδίας ποιεί, έθίζειν έαυτδν διά 
παντδς είς τδ άγαθδν χαλ τού Κυρίου άελ μνημο
νεύει, και προσδοκφν αύτδν διά παντδς έν πολλή 

grtum catlorum ΕΧ illnd : ContendHe intrare ρετ 
angustam portam u . Seroper autem Domini hamil i-
tatem, rationem vivendi, et conversatiomsm habeat 
pne oculia, ut i exemplar in memoria omnC sine 
oblivione. Contendat eiiam quantum habet viriam 
in assidoe orando, nusquam oou petene et credene, 
ut vemat Dominus et inbabitet in ipso, instruat-
que ac corrcboret ipsum in cuncils ejus roandatia; 
et oiejueaoima sit babilaculum Jesu Gbriaii. Etsic 
quie nunc per vim et corde invito facit, assuefa-
cicnt ipeam in omne lempus ad bonum, et ad sem-
per vivam Dei memoriam babendam, et exep^ctan-
dum eum seraper in mulla bonitate et cbaritate. 
Tunc consideraos Dominus tale ipaius propositnm, 

' Γ » - " β ' - ^ * m W * 

Αγαθδτητι και αγάπη. Τδ τε θεωρών δ Κύριος τήν ° et bonum slodium, quo vim iafert aibi jugiter ad 
τοιαύτην αυτού προαίρεσιν χα\ τήν άγαθήν σπουδήν, 
πώς βιάζει έαυτδν πάντοτε είς τήν μνήμην αυτού, 
χαλ είς τδ άγαθδν άεϊ, χαλ είς τήν ταπεινοφροσύ
νην, καί πραότητα χαλ άγάπην.· χαλ μή θέλουσαν 
τήν χαρδίαν Αγχει, χαλ άγει, δση δύναμις, έαυτδν 
μετά βίας, ποιεί μετ*" αυτού τδ έλεος αυτού * χαλ 
λυτρούται αύτδν άπδ τών έχθρων αυτού, και της 
ένοικούσης Αμαρτίας; Πνεύματος Αγίου έμπιπλών 
αύτδν , χαλ ούτως λοιπδν άνευ βίας χαί χαμάτου 
πάαας ποιεί πάντοτε τάς έντολάς τού Κυρίου έξ 
αληθείας * μάλλον δέ δ Κύριος ποιεί έν αύτφ τάς 
Ιδίας αύτου έντολάς, χαλ τούς καρπούς τού Πνεύ
ματος, δτε καρποφορεί καθαρώς. Χρή δέ πρδτερον 

ejua recordandum, et ad proaequendum semperbo-
n u m ; ilemque ad bamilitatem, mansuetudinem, 
charitatem; e l quarolibet reluctaoe oor subigit in 
haec, promovetque quantum poteat aumma v i se-
ipaom; facit cum ipeo mieericordiam eoam, et U-
berat ipsum ab inimicis euU; et a& inbabilante in 
ipao peccaio, replena illaro Spiritu aancto, cqjw 
ope de cartero cilra vim el laborem cuncta in ve-
ritate mandala Doroini exaequitur; aut potius Do-
minoa in illo cuucia implet propria mandata et f ru -
ctus Spiritue, quando fruclificat pure. Oportei au-
tem prius aecedentem quemvie ad Dominum, sic 
vim inferre sibi urgendo ee ad bonum, in eoque 

προσελθδντα τινά τφ Κυρίφ, ούτως βιάζειν κα\ αύτδν Q frangendo resistentiaui cordis, exspectanlem ubiqup 
είς τδ άγαθδν, χαλ μή θελούσης της χαρδίας, προσ-
δοχώντα διά παντδς έν πίστει άδιστάκτφ τδ έλεος 
αυτού, χαλ βιάζεσθαι έαυτδν είς τδ οίχτείρειν χαλ 
ελεήμονα έχειν χαρδίαν, βιάζεσθαι είς τδ χαταφρο-̂  
ναΐσθαι, είς τδ μαχροθυμείν, έξουθενούμενον, ή 
Ατιμαζόμενον μή άγαναχτείν' χατά τδ είρημενον * 
Μ ή εαυτούς εχδιχσύντες, αγαπητοί* βιάζεσθαί τε 
έαυτδν είς τήν εύχήν, μήπω έχοντα εύχήν Πνεύμα
τος. Κα\ ούτως δ βεδς θεωρών τδν ούτως άγωνιζδ-
μενον, χαλ βία έαυτδν άγοντα είς τδ άγαθδν, χαί μή 
θελούσης της χαρδίας, δίδωσιν εύχήν άληθινήν Χρί
στου, δίδωσι σπλάγχνα οίκτιρμών, χρηστότητα άλη
θινήν, χαλ άπαξαπλώς τηρεί αύτφ τδν καρπδν τού 
Πναύματος. ΕΙ δέ τις μδνον είς τήν εύχήν βιάζεται 

ac semper, fide omne dubium pellenle, roisericor-
diam ejua : cogere quoque seipsum ad miaerandos 
alioe, corque in omnea egentee beneficum haben-
dum; item ad longanimiter tolerandum quidvis 
darum, et ad non indignandum necegre ferendum, 
qoando vilipendilor et coDtemnicor; juxia dicium 
illud : Non υοεηιεΗρεοε defendmle$, chari$$imi 19. 
Yim etiafei aibi facere ad orandmn, qeando non-
dum aecepit donum orandi per Spiritaa. Yidene 
enim Deus sic contendentem eeeeque compellenlem 
ad bonum, invito etiam coqle, dat i l l i orationem 
Christi veram, datviscera miaericordi», benignita-
tem veram : ono verbo, seponit et conferl i l l i l o -
tam fmctum Spiritus. Qaod si qvis desiderans, quo 

έαντον, μή έχων εύχήν, ίνα σχή εύχήν χάριτος, χα\ h caret, orationis donam, ut i l lud impetret, solam 
είς τήν ταπεινοφροσύνην, xa\ άγάπην χαλ τάς λοι-
πΑς έντολάς τού Κυρίου έαυτδν, ού βιάζεται, ενίοτε 
δίδοται αύτφ ευχή χάριτος, χα\ έν αναπαύσει καλ 
ευφροσύνη μερικώς χατά τδ αίτημα αυτού, τοίς δέ 
τρόηοις δμοιδς έστιν φ ήν πρδτερον δμοιος. Ούχ έχει 
γ Α ρ πραότητα, δτι ούκ έ ζήτησε ν έμπόνως, κα\ ού 
σςρο-ηοτρέπτσεν έαυτδν ούτω γενέσθαι. Ούχ έχει τα-
ττεινοφροσυνην, επειδή ούχ ή τη σε, καλ έαυτδν έδιά-
αατο αίς τούτο * ούκ έχει άγάπην πρδς πάντας, έπε\ 
περί τούτου μέριμναν χα\ αγώνα ούκ έσχεν έν τή 
αέτήσαι τής προσευχής * χρή γάρ έχαστον, ώσπςρ είς 
τ ή ν βδχήν βιάζεται έαυτδν χα\ άγχει, χα\ μή θελούσης 

aibi ad orandom vim facii , non iiem ad homiliter 
sentiendom de se, noa ad exercendam chariialeni, 
aut ad inandata Domiui caetera iinplenda aibi vim 
facit, coiiiiDget interdum dari haicorationisdonirai, 
etiam cum quicle et teiitia ex parie, prout poetu-
lavit; moribue antem uuailis est ei, cui priua erat 
similis; non enbn babet mansuetudinem, pro qua 
adipiscenda non laboravit; et ad quam sese non 
disposuil. Non habet humililalem, quomam eam 
nec peiiit, nec aibi ad eam exeroendam vim adbi-
bui i . I Q g NOB babet cbaritatem ad omnea, quando 
de bac esse sollicitus, pro caque conlendere* flagi* 

« Mat lh . x i , 42. , § Luc. x i n , 24. *· Rom- x n , 19. 
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tans in oratione sibi concedi, tanli non duxit. Opor- Α τής χαρδίας* ούτως είςτήν Αγάπην, είςτήν πραότητα, 
tet enim unamquemque, sicut adorationem se com-
pellit, e l per vim urge i ; fruslra reluclante corde, 
i la ee pariter i n charitatem, in roansuetudinem, in 
omnem patientiam « t longanimitatem, cuin gau-
dio, aecQridttm quod ecriptum est, orgeat seipsum; 
itemque ad ferenda libenter bpprobria, e l pejorem 
se cunclis, infimuroqae omniam reputandHm : ad 
non proferendom io conversatione, quod ulile non 
est, sed ad meditanda corde eemper, et ore enun-
tianda eloqaia Domini. Similiter ad non iraacen-
dum, jaxla qaod dictum est : Omnis atnarUudo, et 
t r a , et clatnor, tollatur α vobis, cum omni tnali-
tia Ut sic Dominus vieo ejue studio, del ipsi 
haec cuncta facilia citra laborem et v i m , qux an-

χα\ είς πάσαν ύπομονήν χα\ μαχροθυμίαν μετά χαράς, 
χατά τδ γεγ ραμμένο ν · ούτω βιάζεσθαι έαυτδν είς τδ 
έξουθενείσθαι, χα\ χείρω χαί έσχατον έαυτδν λογ£-
ζεσθαι πάντων, ώς τδ μή δν χρήσιμον, μή δμιλείν* 
άλλά τά τοΰ Κυρίου μελετών άελ λογία χαλ λαλείν 
στδματι χαλ καρδία* ούτως είςτδ μή θυμούσυαι 
χατά τδ είρημενον * Πάσα πικρία, καϊ οργή, χαί 
κραυγή άρθήτω άφ% υμών, crvr πάση κακία' 
Ίνα ούτως δ Κύριος ίδών αυτού τήν προαίρεσιν 
δω ση αύτφ ταύτα πάντα άκάπως χαλ άβιάστως, 
άπερ πριν ούτω μετά βίας φυλάξαι ήδύνατο, διά την 
οίχοΰσαν έν αύτφ άμαρτίαν * χαί γίνεται αύτφ ταύτα 
πάντα τής αρετής επιτηδεύματα ώσπερ φύσις* τδ 
λοιπδν γάρ έλθών δ Κύριος, έλθών καί γενόμενος έν 

tea laborioso conatu tenere vix poterat, propter αύτφ, χαλ αύτδς ποιεί έν .αύτφ τάς Ιδίας έντολάς 
inbabitans in eo peccatum : ita ut ipsi jam fiant άνευ καμάτου;, πληρών αύτδν τοΤς καρποίς τού 
illee omnes virtulis exercitationes qaasi natura. De Πνεύματος. 
caelero enim Dominos in eum adveniens, et i n ipao permanens, ut i et ipse in eo, exaequiler i n ipao 
sua ipsius mandata, sine moleatia ejus ul la ; replene ipsum fructibaa Spiritus. 

XIV. Si Tero quiepiam ad oraiionem fuudendam ΙΔ'. Εί δέ τις είς εύχήν βιάζεται έαυτδν, έως ου 
sibi vtm in fer t , donec aliquam gratiam a Deo im« λάδι) τι χάρισμα παρά τού θεού, είς ταύτα δέ ήγουν 
pelret,inhaec autem, scilicel bumilitatera, chariia-
t em, mansuetudinem, et reliquas virtutea pari 
cenatu non incumbit, sibi ad eas vim inferene, 
nonnunquam ipsi se indulget diviiia gralia petenti 
et oranti ; bonus quippe et clemens Deus est, pro-
nusqae ad concedendum flagitantibua quae volunt ; 
qui lamen talis non praeparavit seipsum, neque 

είς ταπεινοφροσύνην, είς άγάπην, είς πραότητα, καί 
είς τάς λοιπάς άρετάς, ομοίως ού βιάζεται έαυτδν, καί 
&ΥΧ*-» ενίοτε γίνεται πρδς αύτδν θεία χάρις αιτούντος 
κα\ δεομένου· Αγαθδς γάρ χαλ χρηστδς 6 βεδς, χαί 
τοίς αίτούσιν αύτδν δίδωσι τά αιτήματα* μή προευ-
τρεπίσας δέ έαυτδν, χαλ μή έθίσας είς τάς προειρη-
μένας άρετάς, ή άπδλλει τήν χάριν, ή λαμβάνει χ*\ 

assaefecit ad prius memoralas virtutes, aut perdit C πίπτει, ή ού προκύπτει ύψηλοφρονήσας * επειδή ταΐς 
graliara, aut accipit et cadit, aut non proflcit, in 
superbiam «elaius; quoniam mandalis Domini ae-
ipsura ex proposito non tradit totum. Nam domi-
cilium et reqnies Spiritus hamilitas est, cbaritaa 
«sl, mansoctudo est, et c&tene prascriplae a Domi-
no virtutes. Debent igitur qui volunt in veritate 
placere Deo et accipere ab ipso coelestem graiiam, 
crescereque ac ae perficere in sancto Spiritu, p r i -
mum cogere seipsos ad exercenda officia omnium 
virtutum, qnautumvia reluctante animo, sicut d i -
ctum eat : Propterea ad omnia mandata tua diri-
gebar " . Uti enim aliquis ad perseverandnm in ora-
tione sibi vim infert seseque cogit, usque dum recte 
boc munere fungalur; ita debet se pariter ad cun 

έντολαίς τού Κυρίου έαυτδν έχ προαιρέσεως ού δί
δωσι. Τδ γάρ χατοιχητήριον ή ανάπαυσης τού Πνεύ
ματος, ή ταπεινοφροσύνη έστι, χαλ ή Αγάπη, χολή 
πραδτης, και αί λοιπαΐ του Κυρίου έντολαί. Χ)φεί-
λουσιν ούν βουλόμενοι έξ Αληθείας εύαρεστήσαι τύ 
θεφ, καί δέξασθαι παρ' αυτού τήν έπουράνιον χάριν, 
κα\ αύξήσαι καί τελειώσαι έν τφ άγίψ Πνεύματι χεί 
βιάζεσθαι πρώτον έαυτδν φυλάσσειν πάσας τάς άρε
τάς, καλ μή θελούσης τής χαρδίας, χατά τδ είρημε
νον * Αιά τοντο πρός πάσας χάς έττοΛάς σον κατ-
ωρθούμην* 'Ος γάρ τις είς τήν χαρτέρησιν της 
ευχής βιάζεται έαυτδν χαλ άγχει έως Λ χατορθοΊστ) 
τούτο * ομοίως είς πάντα τά της Αρετής επιτηδεύ
ματα βιάζεται έαυτδν χαλ άγχει, χαλ εθίζει έθος 

cta virtutis officia compellere, urgendo et cogendo, ^ αγαθόν* χαλ ούτως αιτούμενος κα\ δεόμενος τού Κυ-
quoad ex consuetudine bonum habitum paret: sic 
emm quod perseveranler petierit a Domino conse-
cirtus, plena Jam et secura optali possessione gau-
debi t : crescente utique ac florente in ipso perma-
nenter,qaamanxiepostulavit,gralia Spiritus; gratia 
quae donatur ipsi, quaeque requiescit in horaililate 
ipsius, et in reliquis virtutibus, et docet ipsura 
veram humilitaieni, veram charitatem, veram roan-
sueladmera, ad qoam possidendam s«tse coropulit, 
quamque anxie qusesivil. Et sic auctus iu profe-
ctum, et ad ipsum perieclionis in Deo erectus cul-
men, baereditate coelorum regni dignus censeiur. 

ρίου διαπαντδς, χα\ τυχών της αιτήσεως, αύξει χει 
θαλεΤ έν αύτφ τδ χάρισμα τού Πνεύματος, τδ χάρι
σμα τδχαρισθέν αύτω έναπαυόμενον έν τη ταπεινοφρο
σύνη αυτού, κα\ έν ταίς λοιπαίς άρεταίς, χαλ διδάσκει 
αύτδν άληθινήν άγάπην, άληθινήν πραότητα, ήν *ρο-
εβιάσατο χαλ έζήτησε* χα\ ούτως αύξήσας χαλ τελεσ
θείς έν θεφ κληρονόμος τής βασιλείας τών ουρανών 
άξιου τα ι. 'Ο γάρ ταπειτός ουδέποτε πίπτει. Πού 
γάρ πεσείν έχει ύποκάτω πάντων ών; μεγάλη ύ|ο 
σις ή ταπείνωσις - χαί τιμιότης, χαλ αξίωμα ή τε 
πεινοφροσύνη. ΈΟίσωμεν ουν χα\ ημείς αυτούς, xsi 
άγξωμεν είς Ντήν ταπεινοφροσύνην, χαλ μήθε)Λ> 

Epbes. ι τ , 53. 1 1 Psal. CXYIII, 116. 

ι 
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σης τής χαρδίας ημών, δεόμενσι καί παρακαλούντες Α Humilis enim nunquam cadit; quo enim caderct 
τδν Θεδν έν πίστει χαι έλπίδι καλ αγάπη αδιαλείπτως 
έν τή προσδοκία ταύτη, Ινα άποστείλη τδ Πνεύμα 
αυτού είς τάς χαρδίας ημών * Ινα εύξώμεθακα\ προσ-
χυνήσωμεν' έν Πνεύματι τφ Πατρί * χαλ αύτδ τδ 
Πνεύμα εύξηται έν ήμίν * ίνα αύτδ τδ Πνεύμα διδάξη 

• ημάς εύχήν άληθινήν, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, 
άγάπην, Α νύν μετά βίας ού δυνάμεθα ποιεΐν, σπλάγ
χνα οίχτιρμών, χρηστότητα, χαι πάσας τάς έντολάς 
τού Κυρίου διδάξη ημάς ποιήσαι έξ αληθείας, άπό-
νως χαι άβιάστως * ώς αύτδ τδ Πνεύμα οΐδε πλη
ρούν ημάς τοίς χαρποίς αυτού * καί ούτως τών εν
τολών τού Κυρίου πληρωθειοών έφ* ήμίν διά τού 
Πνεύματος αύτου, τοΰ μόνου γινώσκοντος τδ θέλημα 
τού Χριστού, χαλ χαθαρίζοντος .ημάς άπδ τοΰ σπί-

qui infra omnia est? Magna exaltatio bumilitas est; 
summus honoris apex, excelsa dignitas, sui demis-
8io. Assuefaciamus ergo nos, et vi etiam adhibita 
cogamus ad submisse, nolente etian* corde nostro, 
de nobis sentienduin; Deumque cum fide, spe ac 
cbaritate indesinenter obsecrantes, in longani.ma 
exspectatione, ut mittat Spiritum suum in corda 
nostra, ut oremoa et adoremus in Spiritu Patrem ; 
et ipse Spiritus oret in nobis; ut idero ipse Spiri-
tus dooeat nos oralionem veram, humilitatem, 
mansuetiidinem, cbaritatem : quas nunc, v i etiam 
adhibita, 1 6 9 V I X valemua exercere, viscera mise-
ricordiae, benignitatem, et omnes mandatis prap-
criptae Domini bonas operationes, citra laborem ac 

λου της Αμαρτίας, ώσπερ νύμφας χαλάς χαθαράς vim exercere; qoo modo divinus ille Spiritus novit 
χα\ άμωμους παραστήση τφ Χριστψ, άναπαυομέ-
νων ημών έν Θεφ, και άναπαυομένου τού Χριστού έν 
ήμίν είς τούς Απέραντους αίώνας. Δόξα τοίς οίχτιρ· 
μοίς αυτού, χαλ τφ έλέει, χα\ τή Αγάπη αυτού, δτι 
είς τοσαύτην τιμήν κατηξίωσε τδ άνθρώπινον γένος, 
Ιδίους αδελφούς χα\ υίούς Πατρδς επουρανίου κατ· 
αξιών χα\ προσαγορεύων. Δόξα τφ Πατρι, καΐτφ 
Τίφ, χα\ τφ άγίφ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών 
αΙώνων. 'Αμήν. 

Smplere nos donis s a i s . Unde fiet o t , adimpleli3 a 
nobis mandatie Dei per Spiritum ipsius, cui optime 
uni perspecta est vo lu iHas Christi, quippe nos pur-
gat a sorde peccati; idem nos v e l u t sponsas pul-
cbras puras e l irrepreheusibiles exbibeaC Christo; 
acquiescentibus nobis in Deo, et Ghristo acquie-
scenteinnobis, usque in saecula interminata. Gloria 
miserationibus ejus, et benignitali a c cbaritati 
ipsius, qnod i n tantum b o n o r e m v o c a r e dignatus 

est g enaa b u m a n u m , proprioa f r a l r ea et filios Patris ccelestis n o s et esse dignalua et appellitans. Gloria, 
iDquam, Patri et Filio et Spiritui sancto, in saecula saeculorum. Amen. 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΑΟΥ 
ΠΕΡΙ ΤΕΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ 

ΛΟΓΟΣ. 

MACARII MAGNI 
DE PERFECTIONE ΙΝ SPIRITU 

M B E R . 

Α'. Χάριτι μέν χαλ δωρε$ τού Πνεύματος θεία C 
έκαστος ημών τήν σωτηρίαν πορίζεται· πίστει δέ χαλ 
Αγάπη, άγώνί τε προαιρέσεως αυτεξουσίου, τού 
τελείου μέτρου της αρετής έφικέσθαι δύναται · ίν' 
ώσστερ χάριτι, ούτω χαλ δικαιοσύνη τής αίωνίου 
κληρονομήση ζωής* μή διά μόνης τής θείας δυνά
μεως τε καλ χάριτος, μή καί τούς Ιδίους συνεισεν-
εγχών Ιδρώτας, τής πλείας προκοπής άξιούμενος * 
μήτε πάλιν έχ μόνης τής οικείας σπουδής καί δυνά
μεως , μή και θείας άνωθεν συνεφαπτούσης χειρδς, 
του τελείου τή* ελευθερίας μέτρου, κσΛ τής καθαρο

ί. Gratia quiderp et largilione Spiritus divina 
unusquisque nostram salutem assequitur : fide 
vero et charilatA ac contentione libera sui poteit-
lis arbitrii ad perfecUe virtutis raensuram pertin-
gere potest: ut sicut graiia, ita et juslilia, aeler-
n® haereditatem capiat vitae : ueque per eolam 
divioam viriulem et graliam, absque eo quod pro-
prioset ipse conferat sndores, perfecto profectu 
dignus habitus : neque nirsus solo proprio studio, 
abaque superne cooperante divina manu perfeetae 
libertatis apicem et puritatis, atlingcns. Nisi enim 
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Dominui otdificaverit domum et custodierit civitatem Α τητος έφικνούμενος· %£άν γάρ μή Κύριος οίχοδομή-
Ιη vanum vigilavU cu$todien$ frustra pariter 
fabri architeclique laborarunt. 

I I . Interrogatio. QWB tUvolunta» Dd, ad quam 
sdlicet hortatur et provoeat Apotloltu unumqutmqne 
conlendere f 

Reipotuio. Perfecta peccali porgatio, et a pas-
eionibus igeomini» libertae, et rammi virtutis api-
cis comprebenaio. Quod eet purgatio et aanctiflca-
tio cordis, quae per iuterventom perfecti et divini 
Spiritos in fiducia cerlissima fit. Beati, enim a i l , 
mundi corde, quoniam ipsi Deutn videbuntEt: 
Estote, et noe el vos, perfecti, sicut Pater notter 

ση οίκον, καϊ φυΛάξη χόλιτ% είς μάτην ήγρύ-
χνησεν ό φνΛάσσων, 6 κοπιών καλ οικοδομών, 
είς μάτην ομοίως. + 

Β'. Έρώτησις. Τί τό θέΛημα τον θεον , Μρός δ 
δήχον χροτρέχεται ηαϊ χαραχαΜϊ ό *ΑχόστοΛος 
έκαστον ημών φθάσαι, 

Άχόκρισις. Ή τελεία της Αμαρτίας χΑβαρατς, 
χα\ τών της Ατιμίας παθών ελευθερία, χα\ ή τής Ακρας 
Αρετής άνάληψις· δπερ έστλν δ καθαρισμός, xot 
δ άγιασμδς τής καρδίας, δ διά της μετουσίας τον 
τελείου κσλ θεϊκού Πνεύματος έν πληροφορία γενό
μενος· Μακάριοι γάρ, φησ\ν, οί καθαροί r j j καρδία, 
δτι αύτοϊ τόν θεόν δέονται- χαί* Γίνεσθε, χαέ 

c&lestis perfectut eit E t : Fiat, inquit, eor meum g ήμε?ς χαί ύμείς, rAteiei, ώς d Πατήρ ημών ό ουρά-
γιος τέΛειός έστι* καί· Γενηθήτω* φησΛν, H καρδία 
μον άμωμος έν τοις διχαιώμασί σον, δχως Ar μή 
αίσχυνθώ' καί αύθις· Tdre ού μή αίσχυνθώ έν τψ 
με έχώΛέχείΥ έχϊ χάσας τάς έντοΛάς σον χαί 
πρδς τδν ερωτώντα δέ πάλιν Τίς άναδήσεται είς 
τδ δρος τον Κυρίου; Αθώος χερσϊτ, Αποκρίνεται, 
χαί καθαρός τη καρδίφ· της διΑ πράξεως χαι δια
νοίας αμαρτίας τήν τελείαν εντεύθεν δηλών Αναί-
ρεσιν. 

Γ. Τά άφανη πάθη, φησ\, χαλ κρύφια τδ Πνεύμα 
τδ Αγιον έπιστάμενον δυσαπάλλακτα δντα, χαλ οίονει 
τή ψυχή χατεββιζωμένα, διά του Δαδλδ δείχνυσι, 
πώς άρα τούτων ποιητέον τήν κάθαρσιν *Εχ τών 
κρυφίων μον γάρ^μαθάρισόν με, φηβίν ώς διά 

immaculalum in justtficationibui tuU, ut non con-
fundar M , Et rursus: Tune non confundar, cum per-
ipexero in omnibui mandatis tuis 1 6 . Iterum quo-
que ad interroganlem. 170 0«** ascendet ad mon-
lem Domini ? respondel: Innocetu manibus et mundo 
corde " : peccali quod vel operatione, vel i n -
terno voluntatis aasensu consciscitur, perfectam 
per boc significans abolitionem. 

UI . Sub aspectum non -cadeoiea affectus ei oc-
culta aDimaa sciens Spiritu» s a n c l u s c u r a t a esse 
difficilia, quippe quae ipsi veluti pemtti9 inbae-
reant; per Davidem ostendit, quomodo earum 
administranda purgatio sit, dicentem : Ab oceuUU 

^ « " · " ρ ~r~s f i - r ^ · ' * " » · ' w 

tneii munda tne, Domine " : per qaae verba innu i t , πολλής τής δεήσεώς τε καλ πίστεως, χα\ της πρδς unam earum maDdarumeflicacem esae rationem, 
perfectam cum multa prece ac fide conversionem 
ad Deum ; cooperatione Spiritus; sed tamen et 
nobis in idem tolo conatu annitentibus, et omoi 
custodia servantibua cor nostrum. 

IV. Etiam beatos dooet Moyses, per symbola 
eubindicans, haud indulgendum duabus propen-
aionibas, allera in malam, altara ad bonum trahen-
le ; sed in unam proseculionem boni incumben-
dum. Neque oportere duos aimul fractus serere , 
utilem et noxium ; sed tjtilem ac bonum sohim. 
Vi hoc exprimat, sic scribit : Non junge* eodem 
*ugoin areatuadmm generit ammalia, puta bo-
vem et adnum ; led iis qum txnl ejusdem tpeciei t n -

θεδν τελείας ^οπής , τή συνεργεία τον Πνεύματος, 
χατεργασθήναι δυναμένων ημών πλήν Αλλά χαϊ 
ημών πρδς ταύτα άντιτεινδντων, χαλ φυλακή πάση 
τηρούντων τήν εαυτών χαρδίαν· 

Α'. Καί δ μακάριος φησι Μωύσής, διά τύπων ύπο-
δεικνύς , τδ μή δβίν γνώμαις δυοίν, καχου τε και 
αγαθού, τήν ψυχήν, άλλά τψ άγαθψ μόνφ Αχολουθείν, 
και τδ μή χρή να ι δύο καρπούς γεωργείν, χρηστού 
χα\χείρονος, άλλά χρηστά μδνα, ούτω φησίν Ούζτν-
ζβις έν τη άΛφ σον άΧΧογενή ζώα έχϊ τό αυτό, 
οίονεϊ βούν καϊ δνον' άΛΛά τά ομογενή ζενξας 
άΛωήσεις τόν άμητόν σον· τουτέστιν, Γνα μή έντ| 
Αλψ τής χαρδίας ημών έπϊ τδ αύτδ αρετή χαλ χαχίε 

vicem junctu, triturabii meuem tuam · · . Hocesl; ^ τήν έργασίαν έχη, άλλ* ή αρετή μόνη· Ού συν-
ne ία area cordia nostri virlua et malitia simul ope-
rentur, aed virtus [sola. Iterum prsecipit: Non 
vitexe$ laneo panno linum : neqae rursus in veste 
qtla ularh linea lanamM. Non seret in agro tuo 
duas frugm simul. Jumentum tuum non faciet οοχτε 
eum alieriui genem animantibu*; $ed homogenea 
homogenm conjunge$ 1 1 , Per quae oronia mystice 
innuit non oporlere vitium et virtutcm, utdictum 
eet, in nobis feri ; sed unius virtutis fruges seri 
excolique. ut germinent in nobis. Neque duobus 

υ φανείς έρέφ Ιματίφ Λινούν' Ουδέ πάλιν Λατφ 
έριον · ού γεωργήσεις έν τή χώρα τής γης σον 
δύο καρχούς έχϊ τό αυτό· ούκ έχιδαΛεις ετερο
γενές ζώον είς γονήν έτέρω' άΛΛά τά ομογενή 
τοις όμογενέσι συζεύξεις · δι* ών πάντων αίνίττεται 
μυστικώς, τδ μή δείν κακίαν καί άρετήν, ώσπερ εΓ
ρηται, έν ήμίν γεωργεϊσθαι· άλλά μονοτρδπω; τάς 
τής αρετής γονάς άποτίκτεσθαι· και του μή AJOI 

πνεύμασι, τψ Πνεύματι τού Θεού, καλ τψ πνεύματι 
τού κόσμου ψυχήν τινα κοινωνεΐν. Αιά τούτο γάρ. 

1 1 Psal. cxxvi, i. »»Matth. ν, 8. " ibid. 48. β β Psal. cxvm, 80. » ib id . 6. β Τ Psal. xxin, 3,4. 
** Peal.xvm, 15. »· Dcut. xxn, 10. M ibid. I I . 1 1 Lev. xix, 19. 
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φησλ, χρδς πάσας τάς έντοΛάς σου κατωρθούμην9 Α spirilibus, spiritat Del et epiritui mundl, animam 
πάσατ όδδν άδικον έμίσησα. 

E\ Ούκ άπδ των φανερών αμαρτημάτων μόνον, 
©Τον πορνείας, φόνου, κλοπής, γαστριμαργίας, κα-
ταλαλιάς, ψεύδους, φιλαργυρίας τε και πλεονεξίας, 
καί τών τοιούτων άγνεύειν χρή τήν παρθένον ψυχήν, 
καλ τψ θεψ συναφθήναι προηρημένην άλλά κα\ 
πολλφ πλέον άπδ τών κρυφίων, ώσπερ είρήκαμεν 
τουτέστιν, επιθυμίας, κενοδοξίας, άνθ ρω παρέσχε (ας, 
ύποκρίσεως, φιλαρχίας, δόλου, κακοηθείας, μίσους, 
Απιστίας, φθόνου, φιλαυτίας, τύφου, και τών άλλων 
τών τοιούτων ομοίως. Οΐδε γάρ, φησΙν ή Γραφή, 
%χ κρύφια ταύτα τής ψυχής αμαρτήματα έν Τσψ τοΤς 
έκτδς τίθεσθαι. Κύριος γάρ φησι · Αιεσκόρπισεν 

quamlibet communicare. Propterea, enim dicit 
omnem viam iniquitatii odio habui11, ad omnia 
mandata tua dirigebar. 

V. Non ab exierius apparentibus peccatb solum, 
pota forntcalione, bomicidio, furlo,crapula, calum-
niae studio, roendacio, ftipiditate pecnniar, ava-
ritia et talibus prestare se puram oportet v i rg i -
nem animam, ei quae Deo se conjungere decreverit; 
sed et raulto magis ab occultls, uti diximus, boe 
est, a cupidiiate, a vanae gloriae ambito, a nimio 
desiderio hominibus placendi, a simulalione, ab 
affectatione dominationis, a dolo, a maligmtate, 
ab odio, ab infidelilate, ab invidia, a sui amore 
immoderato, ab arrogantia, similibusque id genas. 

όστά άνθρωπαρέσκων · και, Άνδρα αΙμάτων χαϊ Β Novit enim, ait Scriptura, occultabaec animaepeo 
doJUov βδεΛΰσσεται Κύριος · τδν δόλον έπ* Γσης 
τψ φόνψ δεικνύων ύπδ βεού βδελυσσόμενον * χαϊ τών 
ΛαΛούντων είρήνην μετά τών πΛησίον αυτών, 
χαι τά έξης. Καλ πάλιν Καϊ γάρ έν καρδία ανομίας 
εργάζεσθε έν τή γη\· κα\, Ούαϊ ύμίν, δταν καΛώς 
είπωσιν υμάς οί άνθρωποι* τουτέστιν, οπόταν 
ύμίν έστι θέλησις παρά ανθρώπων καλώς άκουε ι ν, 
χα\ τής δόξης καλ τών επαίνων αυτών έξήρτησθε * 
έπε\ πώς δυνατδν άγαθοεργούντας έσάπαν λαθείν; 
Αλλως τε δέ καλ αύτδς δ Κύριος, Ααμψάτω, λέγει, 
τό φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων. Πλήν, 
Αλλ1 είς δόξαν σπεύδετε τού βεού, φησλ, τδ άγαθδν 
πράττειν, και μή διά δόξαν ίδίαν, μηδ' ώς τών ά ν 
θρωπίνων επαίνων ερωτικώς έχοντες - κα\ γάρ καλ 

cata pari loco cum extemis Dominus censera, 
dicit qirippe : Dittipavit ossa εοηιηι, qui homlnibus 
pbcent , J . E t : Virum tanguinum et dolosum abo* 
minabitur Dominu* * . Dolum scque ac bomici-
diura ostendens abominationi Deo esse. Et qui 
loquuntur pacem cum proxtmo*9, ei qu« sequun-
lur . Et rursus.: Etenim in οοτάε imquitate* op«-
ramini, in Urra, etc. E t : Vcs vobi* cum bεnedixe-
rint vobis homineiu. Hoc est; cam studueris ab 
bomioibus bene audire, et in gloriam laudesque 
ipsorum ferumni. Etenira qui potest fieri, ut 
bene operaotes omnino lateanl? praesertim cum 
ipse Dominus dicat: Luceat iux vestra coram Λο-
minibiu 91. At de caetero etudete, a i t , ad Oei glo-

Απίστους άπέδειξεν είπών · Πώς δύνασθε πίστιν C r i a m q u o d fconum est agere, non aulem ad captan-
έχειν, δόξαν παρά άΧΙήΛων Λαμβάνοντες, καϊ 
τήν δόξαν τήν παρά τού μόνου θεού ού ζητούν» 
τες; "Ορα κα\ τδν Άπόστολον, πώς κα\ αυτού μέχρι 
τού φαγείν κα\ πιείν, πάντα είς δόξαν Θεού εντέλ
λεται ποιεΐν · Είτε γάρ, φησλ/, έσθίετε, εϊτε πί
νετε , είτε τι άΛΛο ποιείτε, είς δόξαν θεού ποιεί-
τε. Ό δέ γε θείος Ιωάννης τψ φόνψ συντάττων 
τδ μίσος, 'Ο μισών τδν άδεΛφδν αύτον, φησλν, άν-
θρωποκτόνος εστίν. 

dam 171 vobis laudem propriam ; nec utvidea-
mini bumanarnm laudum eiicoraia impudenter 
amare. Nam et infldeles esse tales ostendit dicens: 
Quomodo potestii fidem habere, gloriam ab inticem 
accipientes, et gloriam, quma tolo Deo e*t,non quce-
rentes '*. Vide et Apostolum, quomodo omnia 
nsque ad ipsum manducare et bibere, in gloriam 
Dei prsecipil agere; ait enim : Sive manducatit , 
$ive bibiHs, sivealiud quid agxth, omnia in gloriam 
Dei facite 9 9. At divinus Joannes homicidioadaequans 
odium, qui odil, inquit, fratrem tuum homicida ettM. 

\[. Charitas omnia suffert, omnia sustinet. Charitas 
nunquamexcidit". Haec verba, nunquam excidit , 

χτει, τούτο δηλούντος έστιν* δτιπερ οί τών είρημέ- jy sunt ejus, qui signiflcare ve l i t : eos, qui supra 

Cp. Ή αγάπη πάντα στέγει, πάντα υπομένει. 
Ή αγάπη ουδέποτε εκπίπτει' τδ, ουδέποτε έκπί-

νων χαρισμάτων τού Πνεύματος επιτυχόντες, μήπω 
δε διά τής πληρέστατης κα\ ενεργούς αγάπης τού 
Πνεύματος τής άκρας τών παθών ελευθερίας άξιω-
Οέντες, ούδέπω τού ασφαλούς ήψαντο· άλλ' έν κινδύνψ 
έτι κα\ φόδψ τά καθ* εαυτούς έστηκε, διά τά πνευμα
τικά τής πονηρίας. Τοΰτο γάρ τδ μέτρον, μηκέτι 
ύπδ πτώσιν δν, μηδέ πάθος υπέδειξε τοιούτον υπάρ
χον , ώς γλώσσαν αγγέλων, κα\ προφητείαν, πάσάν 
τε τήν γνώσιν, κα\ τά τών ίαμάτων χαρίσματα μηδέν 
είναι, πρδς έκεΤνο παραβαλλόμενα. 

memorata cbarismata Spiritus assecuti sunt, non-
dum autem per plenissimam et efficacem cbarita-
tem Spiritus somma a passionibus liberlate aunt 
dignati, nondum securilatero attigisse: sedin peri-
colo adhuc et timore res ipsorum stare, propter 
spiritoalia neqaitiae. Isiam enim mensuram baud 
adbuc infra discrimeTt lapsus ex perturbatione ve-
benienti, constitutam ease ostendit : nec talem 
esse, cui lingu» angelorum,* prophetia, oranis 
Fcientia, et curationnm cbarisma comparala, nibil 
sint. 

»»Psal. cxvni,ia8* » Psal. LII, 6. M Psal. v,7. " Psal.xxvn, 5. »· Luc. vi,S6. I T Mat lh . v i , 
» · Joan. v, 44. · · I Cor. v, 51. %k* I Joan. i » , 15. « I Cor. XIII, 7,15. 
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V I I . Per hoc perfcclio-iis declaravit scopura, ut Λ Z\ Διέ τούτο της τελειότητος ύπέφηνε τον βχοπόν» 
?ν* έκαστος πτωχείν έαυτδν άπδ του τηλιχούτου 
πλούτου διαγινώσκων, θερμψ τψ πνεύματι χαλ συν-
τόνψ πρδ; τδ έσχατον κατεπείγηται, τδν πνευματικδν 
ούτω τρέχη δρόμον, άχρις άν καταλάβη, καθώς εΓ-

unusquisque egenum se lantarum divitiarum reco-
gnoscena ferrenli etperseveranter coatendente spi-
r i tu uaque ad ultimum fesiinet, et spirituale 
sic percurrat atadium , donec comprehendat, 
sicut dictum est ; Sic currile, ut comprehenda-
tii 

VII I . Abnegare se ipsum hoc puta esse : prom-
ptum se ad orania frateruitali prabere, el in nullo 
prorsus volunUti propriae obsequi; nec ullius se, 
praeter solara vestem, dominum putare, u l undi-
que expeditus in procinctu slet ad quidvisimpera-
tum cum gaudio exsequendum, ut mancipium se 
habet adver&us omnes ; maxime autem praepositis 
obsequatur, Gbristo oblemperans dicenti : Quivult 

ρηται· Ούτω τρέχετε, Ινα καταΧά£τ\τε. 

Η'. Τδ άπαρνήσασθαι έαυτδν τούτο νόμιζε είναι* 
τδ έκδοτον είς άπαν τή άδελφότητι παρασχεϊν, χαι 
θελήματι Ιδίψ παντάπασι μή στοιχείν μήτε τινδς 
κύριον είναι, δτι μή τού ενδύματος μδνον * Γνα πάν
τοθεν άνετος ών, τών έπιταττομένων αύτψ μδνον 
μετά χαράς έχηται, ώς άν τις αργυρώνητος ών πρδς 
πάντας, καί μάλιστα τούς έξηγουμένους, Χριστψ 
πείθαμενος τψ είπδντι * *0 ΘέΛων έτ ύμίν χρωτός 

inter νοε primu* esse et magnus , t i f omnium minn Β eivai xal μέγας, έστω πάντων διάκονος, καϊ δσχα-
$ter, et uttimus, et $ervui * · ; non gloriam, bonorem 
aut laudem venans; non ad oculum serviens, aut 
placere hominibus studens; sed debitorem se per 
omnia rcputans ministerii in cbaritate et simpli-
citate fratribus exhibendi. 

IX. Prsepositos fraternitatis, operi magno admo-
tos, adversus contra molientis malitiae artificia de-
eertare per humilitatem oportet, ne vilio superbiae, 
ut in fratres ipsis subditos dominantes, vice locri 
j pax im i , damnum nobis ipsis procuremua. Sed ut 
jnisericordes Patrea, quique potius propter Deum 
$6 fraternitali ad serviendura, corporaliter et spiri-
tualiter dediderint, eorum ut Dei filiorum diligen-
tem in omnibu^ curam gerant; arguendo ubi con-
venit , ubi oporlei consolando; ne obtentu bu-
xnilitatis et maBsuetudinis in confasione mona-
$teria e int ; congruum ordinem praesidentium et 
subjectorum non servantia; in secreto aotcm men-
(ie servoa indignoa omiiium fratrum se ipsos re-
potantes ; a(que u l honi p$dagogi, quibus spiri-
tuales filii concreditj aunt, cum omni benevolentia 
et Dei timore unumquemque fralrum promovere ad 
omne bonum studentes; non ignari , magnam ipsis 
$t inamissibilem, laborisque quantivi* excedentem 
meritam, reposilam esse mercedetq. 

J72 X· Ut qui curam suscipiuntTegendorum et 
insUluendorum adolescentum, quos contingil alir 

τος, καϊ δονΧος, μή δόξαν χαλ τιμήν, μή Επαινον 
ποριζόμενος * μή έν όφθαλμοδουλεία ώς ΑνΟρωπάρ-
εσκος * άλλ* όφειλέτην έαυτδν διά παντδς ηγούμενος 
τής έν αγάπη τε κα\ άπλότητι πρδς τούς αδελφούς 
διακονίας. 

θ*. Τούς έξηγουμένους τής άδελφότητος, ώς μεγά
λψ έργψ επιβαλλόμενους πρδς τάς της χαχίας άντι-
τέχνους μεθοδείας άγωνίζεσθαι διά ταπεινοφροσύνης 
δε?, Γνα μή πάθει ύπερηφανίας ώς τών ύποτεταγμέ-
νων αδελφών κατεξουσ ιάζοντες, άντι μεγίστου κέρδους, 
ζημίαν έαυτοΓς προξενήσωμεν * άλλ* ώς εΰσπλαγχνοι 
πατέρες, κα\ δούλευε ιν μάλλον διά τδν Θεδν έχδοντες 
τή άδελφότητι εαυτούς σωματικώς τε χαλ πνεύμα-

, τιχώς, υπέρ αυτών φροντίζωσι, χαλ ώς τέκνων Θεου, 
' διαπαντδς έπιμέλωνται, έλέγξαι δπου χρή, χαλ έν ψ 
δεί παραχαλέσαι* Γνα μή προφάσει ταπεινδτητος 
καί πραότητος έν συγχύσει τά μοναστήρια ήν , τήν 
προσήκουσα ν τάξιν τών προεστώτων και ύποβεδηκό-
των ούχ άποσώζοντα * έν δέ γε τψ άφανεΐ τής δια
νοίας ώς δούλους αναξίους πάντων τών αδελφών 
εαυτούς ηγούμενοι, ώς παιδαγωγοί πνευματικά τέ-
χνα πεπιστευμένοι, μετά πάσης εύνοίας χαλ φόβου 
Θεού έκαστον τών αδελφών χαταρτίζειν είς πάν 
άγαθδν σπουδάζοντες * μή άγνοούντες , δτι μέγας 
αύτοίς χαλ αναφαίρετος δ υπέρ τού καμάτου μισθδς 
ταμιεύεται. 

Γ/Οσπερ οί παιδαγωγεΓν τους νέους παραλαβόντες, 
έστιν δτε καί δέσποτας οντάς Ιδίους, άλλ' ουν πει-

quando et prpprios jpsorum esse dominos; tamen D δείας χάριν καλ εΰκοσμίας ηθών ούχ δχνούσιν δμως 
Ml disciplina eos sahjbri imbuant, et mores ipso-
rum bonestos foxment, non cunctantur eos inter-
dum plagis etiam magnft lib^rtate impositis casti-
gare ; sic oportet et pnepositos, non irse perlurba-
tione, aut f^stu superbiap; neque ut se ipsos 
illcisceaies, afficere poena merit^ eos fratribas, 

καί πληγάς αύτοίς έντείναι, χατά πολλήν άδειαν 
ούτω δεί χα\ τούς προεστώτας, ού πάθει θυμού κεί 
ύψηλοφροσύνης, ούδ* ώς εαυτούς έκδικούντες, άμύνε* 
σθαι τούς παιδείας τινδς τών αδελφών έπιδεορ^νονς, 
άλλά σπλάγχνοις χρηστοϊς, χα\ σκοπψ πνευματικής 
ωφελείας, τήν έπιστροφήν εκείνων έργάζεσθαι. 

qqi correciiope indigent aliqua; verum \ά faciant benignis visceribus et scopum intuentes unam spi-
xiiualis ipsorum utilita^s, ut opcreqtuj* ipsorum conversionem. 

X I . Mullo studio, contentione, cura, et certarai- IA r. "Οτι διά πολλής σπουδής χαλ πόνου, μερίμνης 
ηβ possumuscbaritatem inDcum acquirerc, gratia τ* *αλ αγώνος τήν πρδς Θεδν άγάπην δυνατοί γινό-
f t dono Gbristi, qui formatur in nobis. Ex boc μεθα κτήσασθαι χάριτι καλ δωρεά Χριστού έν ήμϊν 
fluoque primo sic expleto mandato, ad sccundum διαμορφουμένου. Έχ δέ ταύτης καί τήν δεύτερον 

WI Gor. ιχ, 4. *»Mallb.xx, «7. 



849 LIBER DE PERFECTIONE IN SPIRITU. 850 
φημ\ έντολήν, τήν πρδς τδν πλησίον άγάπην, (5αδίως Α" facilis eadem ope nobis conlingel transitus, ad d i -
κατορθώσαι γίνεται. Τά γάρ πρώτα χαι προταττέ-
σθω τών άλλων, χαλ πλέον αυτών σπουδευέσθω* και 
οδτω τά δεύτερα τοΓς πρώτοις έπδμενα έσται · εί δέ 
τις τής μεγάλης ταύτης χα\ πρώτης εντολής, τής 
πρδς θεδν αγάπης φημ\, χατολιγωρήσας 9 ήτις άπδ 
της ένδον ημών διαθέσεως συνειδήσεως τε αγαθής, 
χαί ύγειών τών πρδς θεδν εννοιών, συνάμα κα\ βοη
θείας συνεφαπτομένης συνίσταται · τής δέ δευτέρας 
τής έξωθεν μδνον έπιμέλειαν τής διακονίας άφοσιούν 
βούλεται, αδύνατον αύτψ ταύτην ύγιώς τε κα\ καθαρώς 
μετελθείν. Ή γάρ τής κακίας μέθοδος μνήμης έρημον 
και αγάπης κ«\ θεού ζητήσεως τδν νούν άνευρί-
σχουσα, ή δυσχερή και επίπονα τά θεια έπιτάγματα 
φαίνεσθαι ποιεί, γογγυσμούς χα\ λύπας χαί μέμψεις 

lectionem, inquam, proxirai. Nara prima praepo-
nantur aliis, ei plus in iis sludii ponatur, ac tum 
demum ordine convenienti secunda primis conse-
quenler adjungenlur. Si quis aulem magno iilo 
et primo mandalo, dileclionis, inquam, Dei, negle-
cto (quse dilectio ex inleriori nosira dispositione, 
constienliaque bona, et sanis de Deocogitaiioriibu», 
concurrentesimul auxiiio gratiae cooperatricis el i-
citur) sccundo roandato dilectionis proximi, exte-
riori tantum tenus ministerii accuratione defungi 
voluerit ; nequaquam illud poterit saneac pure ex-
acqui. Nam raiio impugnantis nos maliliae, memo-
riae, amoris, et Dci inquisitionis vacuam roentem 
reperiens, aut efficift, ut molesta et laboriosa n i -

χατά τής είς τούς αδελφούς διακονίας τή ψυχή άνα- Β mis ipsi Dei pracepta videanlur ; unde in murmu-
κινούσα|' ή οίήσει δικαιοσύνης έξαπατήσασα φυσιοί, raliones, dolores, et querelas contra minislerium 
καί έαυτδν ήγεϊσθαι τίμιόν τε και μέγαν, καί άκρως erga fratres animam inci lat ; aut opinione jusliliae 
κατορθούντα τάς έντολάς άναπείθει. deccplum sic minislrantem inflat; et ei persuadet, 
u l se cxistimet preliosum quemdam ac magnum ; et summa perfectione cuncla Dei efficienlem man-
d i la. 

IkT. Όπόταν έαυτδν οίηθή άνθρωπος τών εντολών 
έπιμελητήν, δήλδς έστιν άμαρτάνων, χαί τής εντολής 
σφαλλόμενος* δτε κρίνων έαυτδν, καί μή τδν αληθώς 
κρίνοντα προσδεξάμενος* δταν γάρ συμμαρτυρή τφ 
πνεύματι ημών τό τού θεού Πνεύμα, κατά τδ λό-
γιον Παύλου, τδτε φιλαλήθως Χριστού άξιοι, κα\ τέ-
χνα θεού τυγχάνομεν δντες, ούχ δταν Ιδία οίήσει 
εαυτούς δικαιώσωμεν · Ού γάρ εαυτόν συνιστών, 
φηάι, δόκιμος* άΛΧ δν ό Κύριος συνίστησιν 

XI I . Gum homo se ipsumexistimat accnrateman-
data exsequi, hoc ipso manifeslo prodit indicio 
errare se, ac a pnecepii obaenratione deviasse. U l -
pote qui praeoccupet judicium de se ipso ferre , non 
exspectans vere judicantero. Quando enim testimo-
nium χεάάχΐ spiritui nostro Dei Spiritus **, secundum 
Pauli, Uinc solum Gbrislo digni, et filii Dei vere 
eumus;non aulero qnando propriaa opinionis arro-
gantia justos nos ipsi declaraveriraus. Non enim qu* 

έπείπερ δταν μνήμης κα\ φδβου θεού γυμνδς ών C u ipsum commendat, ait, ille probattu est, $ed quem 
εύρίσκηται δ άνθρωπος , πολλή ανάγκη κα\ δδξης 
έρ$ν κα\ θηρεύειν έπαινον παρά τών ύπ' αυτού διά
κο νουμένων. Ό δέ γε τοιούτος άπιστος παρά τού 
Κυρίου έλήλεγκται, καθάπερ ήδη δεδήλωται · Πώς 
γάρ, φησ\, δύνασθε ύμεις πιστεύειν, δόξαν παρά 
άΛΛήΛων Λαμβάνοντες, χαϊ τήν δόξαν του μόνου 
θεού ού ζητονντες; 

ΙΡ . Άγώνι πολλφ και καμάτφ νοδς διά σεμνών 
εννοιών καί τής συνεχούς πάντων τών καλών μερί
μνης ή πρδς θεδν αγάπη, καθάπερ εΓρηται, κατ-
ορθούσθαι δύναται* άτε τού εναντίου τφ ήμετέρψ νψ 
έμποδίζοντος, κα\ ού συγχωροΰντος αύτψ διά τής τών 

Dexs commendatQuandoquidem cum memorisc 
et timorisDei expers reperitur homo, fieri non 
polest, quin et gloriam amet, et venetur laudem 
ab iis, quos minislerio suo jovat. Talis porro IkJe 
carerea Domino convicius est, utisupra jam signi-
ficatum est : Quomodo poteslis credere vos , qui 
gloriam ab invicem accipilis, et gloriam, quw α solo 
ϋεο e*t, non qumriti* w . 

XIII.Gertamiiie raullo et labore mentia, per san-
cias cogitationea et conlinuam pro omnibus bonis 
rebus soHiciludinem charitas in Deum, sicut dictum 
est, ab homine, prout fas eet, potest exerceri: quod 
adversarius impediat mentem nostram, nec eidem 

-καλών μνήμης τψ θείψ έρωτι προσανέχειν, άλλά Π permittat, ut per raemoriam bonaram rerum amori 
ταΖς γηΐναις έπιθυμίαις τήν αΓσθησιν περισαίνοντος. divino vacet; sed terrentis desideriia sensui abblan* 
Έν τούτψ γάρ δ τού πονηρού θάνατος, κα\ οίον είπείν, 

αγχόνη, δτε τή τού θεού αγάπη καί μνήμη άπερι-
σπάστως δ νους εύρίσκηται. Εντεύθεν καί ή πρδς 
τον άδελφδν ειλικρινής αγάπη συστήναι δύναται, καλ 
ή αληθής άπλότης, κα\ ή πραότης τε φημι κα\ ευχή, 
χαλ πάς δ περικαλλής τών αρετών στέφανος, διά τής 
μιάς, καί μόνης, χα\ πρώτης εντολής, τής πρδς θεδν 
Αγάπης τήν τελειότητα δέχεται. Αγώνος τοίνυν 
στολλού κα\ πόνου κρυπτού χα\ άδηλου χρεία, λο
γισμών έρεύνης τε κα\ τής τών ήσθενηκότων τής 
ψυχής ημών αίσθητηρίων γυμνάσίας, πρδς διάκρισιν 

dilur. Nam mors, et u l sic dicam, suspendiufrfc 
diaboli est, quando in Dei cbaritale et memo-
ria iodivulse comraorans mens bumana reperilur. 
Hincjan) prono quasi flexu illimis in fratrem facile 
redundat cbaritas, et vera simpliciias-, et mansuctu-
do, et humilitas, sinceritas. el bonitas, et ipsa oralio 
1 7 3 cunctarumque formose resplendens corona 
v i r tutum, per illud unum et solum et primum 
dileclionis Dei niandatum perfectioiiem accipit* 
Certamine tgilur multo et conatu occulto, nec 
foris observabili contentiooia labore opus est, 

u Rom. v i i i , IC. M U Cor. x, 18. *· Joan. v, 44. 
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in peracrulatione cogitalionam, in exercilatione Α κ«λοΰ τβ xa\ κακού, χαλ του £ωνννειν χα\ ένεν 
infirmorura animae sensuum ad discretionem πυρείν διά τής τοΰ νου προς Θεου επιμελούς vcvo^ 
boni et mali, ic corroborandis et excitandis per 
studiosam versus Deum inclinalionem debilitatis 
animae membris. Ita mens nostra continue ! Deo 
affixa, coalescet in unum cum Domino spirittiin, 
juxta oraculom Pauli. 

XIY. Hanc autem interiorem contentionem, la-
borem , et medilationem, incessanter conferre 
oporict virtutis araatores ad omnem observationem 
mandati sive oranles, sive ministrantes, coraeden-
tes quin etiam aut bibenles : ut quodcunque de-
mum bonum ab ipsis fiet, in gloriam Dei, et non 
in nostram fiat gloriam; prona autem et facilia 
nobis cuncta, quae ad quoruums Dei mandaiorum 

^plcnam exsecutionem attinent; amore Dei , ista Β πονον αυτών έκλυούσης Απαν, 
allcviante, et quod laboriosum est in ipsis, dis-
solvente. 

XV. Omnis contentio et sludium adversarii, in 
boc, ut dictum est, vigilat, ut annitatur nientcm 
nostram a Dei memoria, liraore, araoreque avellere; 
terrenis ipsam avocalionibus et delinimenlis, a 
•ero bono ad apparentia diveriendo. 

τά πεπονηκότα τής ψυχής μέλη· Ό γάρ νους ήνών 
οΰτω διαπαντδς τψ Θεψ προσκολλώμενος , γενήπτα 
μετά τοΰ Κυρίου είς εν πνεύμα, χατά τδ λδγιον 0ε> 
λου. 

ΙΔ'. Τούτον δέ φησι τδν κρυπτδν αγώνα, χαί τδν 
πόνον, κα\ τήν μελέτην, αδιαλείπτως έχειν το* 
φιλαρέτους χρή πρδς πάσαν έπιτήδευσιν εντολή;, 
ήτοι ευχόμενους, ή διαχονοΰντας, έσθίονταςή t4W 
τας · ίν* δπερ άν γένηται άγαθδν, εις δόξαν βεού, 
χα\ μή είς ήμετέραν γένηται δδξαν * ενπετή β 
ήμίν χα\ ££δια πάντα τά τών εντολών έσται, ή; 
τοΰ Θεοΰ αγάπης αυτά διευμαριζούσης, καλ τδ W-

XVI. Invicem virtutee conuectuntur et mntoo 
inhaerent, ut in catena commissi annoli uno exalio 
pendente. In hunc enim lnodom oralio ex cbari-
late; cbaritas e gaudio; gaudium e mansueiudine; 
mansuetudo ex humililate; bumilitase mimaterio; 
ministerium e spe; spes ex ftde; fidee ex obedien-

IE*. "Ολος δ άγων καλ σπουδή !τοΰ άντιχειμένη 
τοΰτδ έστιν, ώς δεδήλωται, τδ δυνηθήναι τδν wuv 
άπδ τής πρδς Θεδν μνήμης, καλ τοΰ φόβου χαΐής 
αγάπης περισπάσαι, γηΐναις αύτδν παραγωγοί; xs\ 
δελεάσμασιν, άπδ τοΰ δντως αγαθού πρδς τά δοχήσει 
χαλά παρατρέποντος. 

ICp. Αλλήλων αί άρετα\ δέδενται, χαί αλΜ> 
Ιχονται, καθάπερ ιερά τις σειρά μία τής μιάς Κρι
μένη · οίον ή μέν ευχή, τής αγάπης, ή άγέχ*)Λ 
τής χαράς, ή χαρά, τής πραότητος, ή πραότης, τ?; 
ταπεινοφροσύνης, ή ταπεινοφροσύνη δέ τής δια*> 
νιας, ή διακονία δέ, τής ελπίδος, ή δε έλπ\ς τί; 

t i a ; obedienlia e aimplieilale; sicuti e conirario C πίστεως* χα\ ή μέν πίστις, τής υπακοής, ή Β 
viliorum qnoque uiram ex altero dependet. Ex ira 
quippe pendeA odium; ex hoc supcrbia; ex bac 
vanae gloriae affeclatio; baic infidelitalem trabit, 
quse duritiei cordia maler est, proles auiem incu-
r i x , quam gignit languor spirttus, ex supino ne-
glectu ducens originera; hunc producit acedia; 
filia haec impaiiemiae, cujua amor voluptatis eat 
paler. Ita caetera quoque membra maliliae invicecn 
apta nexaque sunt. 

XVII.Omnehonum, qnod bomo facit, inqui-
nare ac contaminare nit i lur diabolue immiatione 
suorum seminum, vanae nimiram gloriae, praeft-
dentijp, uti et roannarationis, aut cujuspiam alte-

ύπακοή τής άπλδτητος, ώσπερ τάναντία πάΐη U 
ύφ' ένδς δέδεται * οίον τού μέν θυμού, τδ μίσος· 6 
δέ, τής ύπερηφανίας · τής κενοδοξίας αύτη · έχείντ, 
τής απιστίας * ή δέ τής σκληροχαρδίας * χβ\ βΰη 
μέν έκ τής αμελείας * εκείνη δέ της χαυνώσεως, h 
δε τής ολιγωρίας αύτη· κάκείνη μέν έκ τη; ευ
δίας * ώς έκ τού (άνυπομονήτου πάλιν αύτη * rifl 
τής φιληδονίας * καλ ούτω τά λοιπά μέλη τήςχαχίις 
αλλήλων έχδμενά είσιν. 

ΙΖ'. Πάν δπερ άν ποιή καλδν δ άνθρωπο;, ιτν 
λοΰν αύτδ καί καταμιαίνειν δ πονηρδ; τή έπμι?ι 
τών εαυτού σπερμάτων βούλεται* οίον της χενβίο-
ξίας, τής οίήσεως, είτε μήν κα\ τού γογγυσμοΰ, ( 

riua t&lium, ut non propler Deam solura, nec U n - ρ έτερου τινδς τών τοιούτων* ίν' ή μή διάθεδ' | 
tum ex sincero mentis proposito bonunvopus flat. 
Scriptum eat enim : Abelem obtulisse sacrifirium 
Deo de adipibus et de primogenitit ovium" : Cainum 
quoque similiter dona obiulisse de fruclibus qui-
dem terrx, sed non e primis aut optimis. E l pro-
pterea Deam respexisse ad sacriiicia Abelis, ad 
Caini aotem raunera non attendisse. Inde discere 
deberaus contingere#posse, ui aliquod bonum non 
bene Oat: puta si iiat negligenter aut conlemptim, 
aliove vitio submislo, et non mere propter Deum : 
ex quo eTenit ut gratum id et acceptum Deo 
fion sit. 

ή μή έχ προθυμίας τδ γινδμενον Αγαθδν γένςτα. 
Γέγραπται γάρ τδν "Α6ελ προσενεγκεϊν βυσίσν̂  
Θεψ άχό τώτ στεφτωτ, χαϊ άχό τώτ χρωιοτ6χ& 
τώτ προβάτων- καλ τδν Κάιν δέ δμοίως ϋβε 
προσενεγκεϊν άπδ τών καρπών μέν τής γί);, W 
ούκ άπδ τών πρώτων * καλ διά τούτο έπϊ μέν τιι; 
θυσίαις τού "Αδελ έπιδείν τδν Θεδν · έπ\ δ πί; 
δωροι ς τού Κάίν μή προσχεΤν. Έκ τούτου pevSi-
νειν έχομεν, δτι έστι τι καλδν μή ποιήσαι xai ir 
οίον Αμελώς ή καταφρονητικώς ή δι' έτερδν-τι, t& 
ού διά Θεδν - καλ παρά τούτο συμβαίνει γίνεσθαι 
μή πρδσδεκτον τψ Θεψ· 

Ι Ϋ Cen. ιν, έ. 
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ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑ ΑΟΥ 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΗΣ 

ΛΟΓΟΣ . 

17*MACARII MAGNI 
DE ORATIONE 

L I B E R . 

Α'. Κεφάλαιον πάσης αγαθής σπουδής, χαλ χορυ- Α 
φή τών κατορθωμάτων ή προσευχής έστι προσ-
εδρεία , δι* ής χα\ τών άλλων έν χτήσει γινδμεθα, 
τοΰ καλουμένου χείρα συνεργδν έπορέγοντος · καλ 
γάρ κοινωνία τής μυστικής ενεργείας, χαλ συν
άφεια διαθέσεως τής πρδς Θεδν άγιδτητος,χαΐ αύτοΰ 
τού νου δι* αγάπης άψητου πρδς Κύριον, έν τή ευ
χή τοις καταξιουμένοις γίνεται· Έδωκας γάρ, 
φησ\ν, ευφροσυντρτ εΙς την καρδίαν μου· χα\ αύτδς 
δέ ό Κύριος * Ή βασιΛεία ουρανών εντός υμών 
έστι. Τδ δέ έντδς είναι τήν βασιλείαν, τί άν άλλο 
δηλοΰν εΓη, ή τήν τού Πνεύματος ούράνιον ευφρο
σύνη ν ταίς άξίαις ψυχαΐς έναργώς ένσημαίνεσθαι; 
τής άπολαύσεως γάρ τε χα\ χαράς κα\ τής έν πνεύ
ματι ευφροσύνης, ής έν φωτί αίωνίω οί άγιοι έν τή 
τοΰ Χριστού μεθέξουσι βασιλεία, ταύτης τδν ά^α- β 
6ώνα, και τά προοίμια εντεύθεν ήδη αί άξιαι διά 
τής τοΰ Πνεύματος ενεργούς κοινωνίας ψυχα\ λαμβά-
νουσιν · Ή καρδία μου γάρ, φησι, καϊ ή σαρξ μου 
ήγαΛΛιάσαντο έχϊ Θεόν ζώντα · κα\ τδ · Ώς έκ 
στέατος καϊ Λιότητος έμχΛησΘεΙΐ} ή ψυχή μου· 
καί τά συνωδά τούτοις, είς ταυτδν φέρουσι, κα\ τήν 
τοΰ Πνεύματος ένεργδν εύφροσύνην και παράκλησιν 
ύπχινίττονται. 

λ*. "Ωσπερ μείζον τών Αλλων τδ τής ευχής έργον, 
ούτω πλείονος δεί καί μερίμνης τό) π|ρδς αυτήν 
έχοντι · μήπου κλοπήν τινα παρά τής κακίας ύπο-
μείνας λάθη. ΟΤς γάρ μείζονος αγαθού επιμέλεια, 
μείζονι χα\ δ πονηρδς τή πείρα προσβάλλει · ώστε 
πολλής αύτφ δεήσει τής νήψεως, ίνα κα\ μάλλον 
καρπολ αγάπης, κα\ ταπεινοφροσύνης, απλότητας τε C 
καλ άγαθδτητος, καλ διακρίσεως, δσημέραι τψ 
παραμδνψ τής ευχής άναφύωνται, και αύτοΰ μέν 
φανεράν τήν έπλ τά θεία προκοπή ν και έπίδοσιν 
χαθιστώσι, τούς άλλους δέ είς τδν ίσον ζήλον παρα-
χαλώσιν· 

I . Caput omnis boni studii el rertex operom 
bonorum asaiduilaa oraiionia esl, per quara in 
alioram possessionem bonorum inducimur, eo qui 
DOS ad ea vocat, manum cooperatricem porrigentt. 
Etenim comraanicatio arcans efficacue et comiexio 
inteoiionis in saoctitale advereua Deura, ipeui6quo 
mentis per ineffabilem, quo fertur erga Dominuro, 
amorem, in oratione iis, qai dtgni judicantur, ob-
veniunt: Dedisti enim, ait, latiiiam ineorde meo**, 
et ipae dicit Dominus : Regnutn ombmm intra vo$ 
e$tNam intra nos esse regnum, qeid aliud pu-
temus gignificare, quam coelestem lxlitiaro SpiritQs 
aancti animabua dignis aenaibiUler iimniasanieaae? 
Fruilionia aiqiudem et gaudii It&tiiueque iUiua 
spiriiualis, quam in luce «leraa saocti in Cbriati 
regno participant, arrham velot quamdam et prao* 
libationem jam .binc dignae ad boc effecUe per 
gratiose comraunicatam ipsis operalionera Spiritus 
animae accipiunt. Cor enim, inquit, meutn ei caro 
mea esnvltaverunt in Deum vivum**.*El i l lud : Skut 
adipe et pinguedine repleatur anima mea E i iis 
consona, in idem tendunt, et eflicacem Spiritua 
animae laetitiam et consolationem iudicant. 

H. Ut prastanlius caeteris eat opua oral io im; 
i u majori opus habet aollicitudiae^ qai in id io-
cumbit: ne qua i l l i subrepat a malitla deceptio. 
Nam quo quisque majoris adipiscendi boni curam 
concipil, eo majori diabolue conatu ei obslare 
contendit. Quare multam eum adbibere necesse 
erit vigilantiam, ut fructua cbarilatis, bumiltlalis, 
simplicitalis, bonitatis, discrelionie e paiienli ora* 
tionis cullura ipsi pleni ubereaque progerminent: 
ipsiusque perspicuum in divina progreaaum pro--
fcctumque demonatrent : sicque alioe ad paria 
acmulationem studu provoce&U 

" P s a l . iv, 7. " L u c . xvn, 21 . M Psal. LXXXII, δ. " Psal. LXII, 6. 
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I I I . Sine intermissione orandumet perseveranter Α Γ. Αδιαλείπτως εύχεσθαι, καλ προηαρ-αρΟν 

insistendnm oraiioni esse, et divinus Aposto-
lus et ipsius Domini oraculum precipit, dicen-
tis : Quanto ma§i$ Deus faciet vindictam clamantium 
ad sedie ac nocte%%\ Et illud : Vigilate et orate**. 
Oportet igitur ubique orare : nec unquam conaium 
reimttere. Quanto autem capitalius, qui perseve-
rare in oratione decrevit, opus aggressus est, tanto 
ipsuni plus cerianiinis suscipere, tantoque magis 
id eum ad extremum perducere oportet, eo quod 
perseverantiae orationis multa objicit impedimenta 
pravitas, somnum, acediam, pondus corporis, eogi-
tat ioDum aversionera, raentis instabilitatem, lan-
guorem et reliqua malitiae slodia. Praeterea affli-
ctiones el ipsorum malorum daemonum insultus 

τί1 ε ύ Χ ί αυτός τε δ θείος Απόστολος, κσλ τδ 
του Κυρίου είρημενον διδάσκει, Πόσω udJUcr.tU 
πόντος, ποιήσει έκδίκησιν ό θεός wvfioartw 
χρός αυτόν νύκτας καί ημέρας; κσΛ τό- Γρη̂ ο-
ρειτε, καϊ χροσεύχεσβε. Δεί ουν πάντοτε προπί-
χεσθαι, καλ μή έκκακείν. "Οσπερ δε κεφαλαιω**-
στερον δ τή ευχή προσκαρτερών είλετο έργον, ούτιβς 
αύτδν αγώνα πολύν, καλ τόνον Ανένδοτον άνέχιώ» 
χρή, διά τδ πολλά τή προσεδρεία της ευχής ύπείναι 

τά τής κακίας εμπόδια * ύπνον, άκηδίαν, βάρος Λύ
ματος, λογισμών έπιτροπήν, νοδς άκατίστι*·», 
έκλυσιν, κα\ τά λοιπά τής κακίας επιτηδεύματα' 
εΤτα θλίψεις και αυτών τών πονηρών πνευμάτνν 
επαναστάσεις έκθύμως πολέμουντων ήμίν κι\ άν::· 

vehementer impugnantium nos, et 175 omni vi Β καθισταμένων, κα\ προσεγγίζειν τψ Χριστψ δαφ-
γόντων τήν μετά τήν άλήθειαν τδν θεδν axriras* 
επιζητούσαν ψυχήν. 

Δ'. Πάση σπουδή καί νήψει, ύπομονξ τε i i 
άγώνι ψυχής καλ πόνψ σώματος, τδν τής ενχϊ; 
έπιμελούμενον άνδρίζεσθαι χρή, μή έκκαχούμίν» 
συνεπιδιδόντα ταΤς τών λογισμών έκτροπαίς, it πολ
λφ ύπνψ, ή άκηδία, εκλύσει τε καί συγχυαι, τι\ 
ταραχώδεσι καλ άπρεπέσι φωναΓς χρώμενον, 
τοιούτοις επιτρέποντα τήν διάνοιαν, μόνη jib 
έκπληροφορούμενον τή παραμόνψ στάσει, κλίίΓ.τι 
τών γονάτων, τδνδέ νούν μακράν που τών γίνομαι 
άποπλανώμενον, έχοντα. Ουδέν γάρ τδ κωλύον, ή plj 
άκριδώς νήφων παρασκευάζηται, έναντιούμινκ. 
μέν τή ύλη τών περιττών λογισμών, 5ta6awvt> 

obstaatium, ne appropinquare Christo valeatDeam 
post veriiatem incessanter quaerens anima. 

IV. Omni studio atque vigilantia, longanimi 
paiientia certamincque animae ac labore corporis 
oportet eum, qui oralioni diligenter vacare con-
tendit, viriliter agere, nihil unquam remittentem 
de ardore, nec cedentem distractionibus cogita-
tionum, aut somno muito, aut desidi torpori, aut 
inordinaUe confusioni actionam temere permisla-
r a m ; non uteniem turbulentis et indecentibue cla-
moribus; aot effluere aninram sinentem in quidvis 
ejusmodi; aed certo et inimutabili proposito raen-
t is ; defigendo ee soli patienti stationi, et flexioiii 
genuum; et cohibitia evagationibae longe aber-
ranlis interim menlis. Nihil enira sane prohibet, C δέ πάντας αυτούς καλ φιλοκρινών, έπιποθών τε k\ 

τδν Κύριον, ποικίλως ύπδ τής κακίας κατά το αμα
νές δελεάζεσθαι · ή καλ τών μήπω τή εύχη δννε̂ -
νων προσκαρτερείν κατεπαίρεσθαι, καί *κέ τν> 
τοιούτων τής κακίας μηχανημάτων τήν καλήνδαφ-
ρειν έργασίαν, καλ προπίνειν ταύτην τφ πονηρό 
δαίμονι. 

quin, niei diligenter et attenle ad orandum paratue 
quis accedat, nisl turb» vanarum cogitationum 
fortiter obsiatat, excoliens singalas et dijudicans, 
flagranU semper desiderio le iutime ad Deom ad-
movendi, n i h i l , inquaro, obstat, si barc negliget, 
quin versutis inhabitantia in ipso maliiise clam 
HHciatur artibue : aut efferri se sinendo in contemptum aliorom, comparatione soi cum iis qai pene-
verare d ia in oratione nequeunt; alio quopiam errore in quein suis eum asluta malitla macbiDationifos 
induxerit , corrumpendo pr&claram operatlonem, eamque slc irridendam propinando malo daenofii. 

V. Nisi burailitas, cbaritas, siiuplicitab et bonitas Ε'. Εί μή ή ταπεινοφροσύνη καλ αγάπη, ή άπλό-
arcte conglutinent nobis orationem, ipsa oratio, της τε καί άγαθότης κατακολλώσιν ήμϊν τήνεύχίρ», 
aut polius inane simulacrum orationis, minime 
sane juvaae nos polerit. Neque Id de oratione sola 
dicirous, sed de omni genere arduorum quantum-
vis et laboriosorum operum, puta de virginiute, 

ή ευχή αύτη, μάλλον δέ τδ πρόσχημα τής ευχής, 
ήκιστά γε ημάς ώφελείν δύναται. ΚάΙ ούχ ίτ\ή; 
ευχής τοΰτο μόνης φαμέν, άλλά κα\ έπ\ πΧντδς»· 
μάτου καλ πόνου, παρθενείας, ή νηστείας ή άγρντώ; 

Jejanio, vigiliiB,p8almodia, ministerio, similibusque jy ή ψαλμωδίας, ή διακονίας, ή οίασδηποτούν έργασ^; 
ofliciis gpeciosaroin plausibiliumque virtutum. In 
qvarum exerciiio nlsi fructus charitatis, pacis, 
gaodii, mansuetadinis, bumilitatis, quin etiam ef 
aimplicitatis aineeritaUsquo ac fidei ut oportet, 
loDgaoimitalie quoque ac benevolentiae in nobis-
metipsis experiendo videamo?, inutiliter laboravn-
rimos. Laborea siquidera isloa spe assequendae 
fructuom utiKtatie auscipimus. Si ergo pos^ e<»s i i t 
nobia non reperiantav fruclus chatitati», superva-
canea profecto illa omnis opera fuerit. Ac mih! 

αρετής ένεκεν επιτελούμενης. Εί μή τούς xipssw 
τής αγάπης, είρήνης τε καλ χαράς, και πραόπ ,̂ 
ταπεινοφροσύνης τε, φημί, καλ άπλότητος, ΧΛ\ & 
λείας καλ πίστεως ώς δέον, μακροθυμίαςτεχαΐ9ΐ)ο?ί» 
σύνης, έν έαυτοίς δρ?ν έχοιμεν, έπ* ούδεν\ χρη^ 
τά τών πόνων ύπέστημεν. Τούς γάρ πόνους διά φ 
τών καρπών ωφέλεια ν ύπομένειν καταδεχίμ^ * 
τών δέ καρπών της αγάπης έν ήμίν μή αύρισκομΙ-
νο>ν, περιττή πάντως ή εργασία. 'Οστε ουδέν d 
τοιούτοι τών πέντε μωρών διενηνόχασι π«ρβέ*«/ 

» I Thess. ν, 17. »»Luc. ΧΥΐιι, 4. » ν Halth. ΧΧΥΙ, έΙ. 
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αϊτινες διά τδ μή εντεύθεν έχειν έν ταίς καρδίαις τδ χ videntur homines ejusmodi a quinque fatuis io 
πνευματικδν έλαιον, δπερ τών είρημένων έστ\ν 
αρετών ή διά του Πνεύματος ενέργεια, μωραί τε 
ώνομάσθησαν, κα\ τού βασιλικού νυμφώνος έλεεινώς 
άπεκλεΐσθησαν, μηδέν τού παρθενίας άπονάμεναι 
καμάτου, "βσπερ γάρ έν τή τής αμπέλου γεωργία, 
πάσα επιμέλεια κα\ πδνος διά τήν τών καρπών 
ελπίδα προκαταβάλλεται · καρπών δέ μή γβωργη-
θέντων, είκαία πάντων ή εργασία δείκνυται · ούτως, 
εί μή διά τής ενεργείας τοΰ Πνεύματος καρπούς 
αγάπης, και είρήνης κα\ χαράς κα\ τών λοιπών, ών 
ό Απόστολος άπηρίθμησεν, έν έαυτοΖς Ιδοιμεν, καλ 
τούτο κατά πληροφορίαν πάσαν καλ πνευματικήν 
αίσθησιν διομολογείν έχοιμεν, περιττδςδ τής παρθε
νίας, ευχής τε κα\ ψαλμψδίας, νηστείας καλ αγρυ
πνίας κάματος άποδείκνυται. Οί μέν γάρ πόνοι ούτοι ^ 
κα\ κάματοι τής ψυχής κα\ του σώματος έπ* έλπίδι 
πνευματικών καρπών, ώσπερ έφη μεν, έπιτελείσθαι 
δφείλουσιν · ή δ' έν ταίς άρεταϊς καρποφορία, άπό-
λαυσίς έστι πνευματική μεθ* ηδονής άφθαρτου έν 
καρδίαις πισταϊς τε χα\ ταπειναίς, ύπδ τοΰ Πνεύ
ματος άπο^ήτως ενεργούμενη * ώστε οί πόνοι κα\ οί 
κάματοι, καθώς είσι πόνοι, φημ\, καλ κάματοι λογι-
(έσθωσαν, καλ οί καρποί, καρποί. Εί δέ τις διά 
γνώσεως ένδείας τήν έργασίαν αύτοΰ κα\ τδν κάμα-
τον καρπούς τοΰ Πνεύματος είναι νομίσει, μήάγνοών 
φαίνεται ψυχαγωγειν έαυτδν παρακρουόμενος,Ι κα\ 
μεγάλων δντως καρπών τοΰ Πνεύματος, διά τδ ούτως 
έχειν, άποστερών. 

nullo differre virginibus, quae idcirco, quod domo 
allatum in suis cordibus non babiierant spirituale 
oleum, quod est modo memoralarum, quae per 
Spiritum exercetur, operatio virtutum, el fatua-
rum nomenclatione traductae sunt, et regio thala-
mo miserabiliter exclusa», nullura nactae operse 
prelium custodiue laboriose virginilatis. Sicut 
enim in vieae cultura omrus diligenlia et labor, 
fructuum unice speratorum causa impenditur; 
unde iis non provenientibus, iruslranea iota isia 
fuisse contentio monslratur; ita nisi per operan-
tem in nobis Spiritum fructus charilalis, pacis, 
gaudii, et illos reliquos enumeratos ab Apostolo 
ia nobis ipsis v ideamua 5 8 ; et boc omni experi-

, raentali evidentia, sensusque convictione spiri-
lualis plane persuasum fateri ac profiteri valea-
mns, irritus et utilitate cassus omnis virginitalis, 
orationis et psalmodiae, jejunii et vigiliarum de-
prebenditur labor. l l l i enim aniraae et corporis 
labores spe spiritualium fructuum periici debent, 
ut i diximue. In virtulibus autem quae dicilur f ru-
clificalio, frultio est spiritualis cum voluptate i n -
corruptibili, i n cordibus fide ac humililate prae-
ditis a Spiritu clam ineflabiliter effecta. Seorsim 
itaque reputentur et labores et fructus, prout in 
ee divisim sunt. Si quis vero per cogimionis dcfe-
ctum, propriam operaiionera et laborem, fructua 
Spiritus esse crediderit, is per ignorantiam vide-, 

w r se ipsum lactare et 1 7 6 decipere, ac, dum iia se adulatione noxia habet, vere magnis semet-
ipsnifi Spirilus fruclibus privare. 

Cp. νΟσπερ δ τή αμαρτία δλον έαυτδν έκδοτον VI . Ut qui peccato totum se ipsum dedilum 
παρασχόμενος, τά παρά φύσιν πάθη τής ατιμίας, exhibet, naturam inhonoranles ignominise pas-
τουτέστιν άσέλγειαν, πορνείαν, πλεονεξίαν, μίσος, C sionee, hoc est impudiciliam, fornicationem, ava-
χσΧ δόλον, καλ τά λοιπά τής κακίας επιτηδεύματα ri l iam, odium, dolum, et reliqua malitiae studia 
έν απολαύσει καλ ηδονή ώς φυσικά καταπράττεται* 
ούτως δ έν άληθεία καί τελειότητι Χριστιανός ών, 
τάς άρετάς πάσας, κα\ τούς καρπούς τού Πνεύματος 
απαντάς τούς υπέρ τήν φύσιν, τήν άγάπην δηλονότι 
καλ τήν είρήνην, τήν ύπομονήν, τήν πίστιν, και τήν 
ταπείνωσιν, κα\ πάν τδ χρυσοΰν δντως γένος τής άρε-
νής, έν απολαύσει πολλή καί ηδονή πνευματική, άπο-
νητί λο.ιπδν καλ ̂ αδίως ώς φυσικά μέτεισιν · ούκ έτι 
πρδς τά πάθη τής κακίας διαμαχόμενος· άτε τελείως 
άπδ Κυρίου λελυτρωμένος, κα\ άπδ τοΰ αγαθού 
Πνεύματος τήν εντελή τοΰ Χριστού είρήνην καλ 
άγαλλίασιν έν τή καρδία δεξάμενος. Ούτος έστιν δ 

cum fruitione ac toluplate laoquam naiuralia 
exercet; sic qui vere ac perfecte Christianus est, 
virtutes omnes et fructus Spiritus, qui supra na-
turam sunt, videlicet, charitatem, pacem, patien-
liam, fidem, bumilitatem, et omne genusvere au-
reum virtutis, jucunditate multa et voloptale spi-
rituali , de caetero sine labore ac facile, ut natoralia 
exsequitur; non jam contra passioaes nequiti» 
depugnans; utpote qui perfecte a Domibo liberatas, 
et a bono Spiritu plenain absolutamque Ghristi 
pacem et exsultalionem in corde adeplus ait, Talis 
est inUme atque iodividue Domino adbaerens, et 

κολληθείς τω Κυρίψ, καί γενόμενος είς έν πνεύμα, ρ in unum cum eo coalitus spiritura. 
1* Τ Λ Ι Ι / · rr«.t Anurtfιl\it\\\r Avsu.ur tiT» t ? i r tLtiv5i/* V I I I l l i e . nnS i m n d n m valAnt fth ι Ζ'. Τούς μήπω δυναμένους άκρως τψ τής ψυχής 

έρωτι διά νηπιότητα εαυτούς έπιτρέπειν* τούτους 
τήν ύπηρεσίαν τών αδελφών μετ' εύλαβείας καλ 
πίστεως, φόβου τε θείου, καταδέξασθαι χρή, ώς 
θεοΰ εντολή, κα\ ώς πνευματικψ πράγματι διακό
νου μένους * άλλ* ούχ ώς παρ* ανθρώπων μισθδν, ή 
τιμήν, καί εύχαριστίαν προσδοκώμενους * μηδέ δόν- . 
τας χώρα ν δλως γογγυσμψ, ή ύψηλοφροσύνη, ή 
αμελείς κα\ χσυνότητι * ώς μή τδ άγαθδν τοΰτο 
έργον σπιλοΰσθαι καί παραφθείρεσθαι, διά δέ τής 

" Gal . ν, 22. 

VI I . Ulis, qui nondum valent ob ruditalem velut 
quaradam infanliae, se totos addicere amori sui&ino 
animae nisu exercendo, convenit, se ipsos impen-
dere ministerio fratrum, sedulo il lud ac cum fide 
timoreque divino amplectendo, tanquaui Dei man-
dalo in negotio spirituali obsequentes; non autem 
ab hominibus mercedem, aul bonorera, aut gra-
tiarum aclionem exspectantes; nec danles locum 
omnino ullum murmurationi, superbiae.negugentisa 
eQorpo r i ; ne booum istud opua maculari aut 
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corrnmpl contingat: sed per pietatem polius impi- Α εύλαβείας μάλλον, κα\ του φόβου, χολ της ^ 
gram cum Dcl timore et alacri laetitia conjanctam, εύπρόσδεκτον τψ βεψγίνεσθαι. 
gralum idem acceptumque Deo flat 

VHI. Tanta humanilale ct bonilale (o divinae 
in nos misericordtae viscera!) demisit se ad con-
eulendum hominibus Dominus, ut sedulo hoc agat, 
ne quisquam boni operis mercede per suam incu-
riam fraudelur; sed a parvis ad majores virtules 
cunctos quasi quibusdam gradibus provebat, ita ut 
ne porrectio quidem calicis aquae frigidae mercede 
carilara sit. Dixit enim : Qui dederit calicem aquce 
frigidce tantum in nomine discipuli, amtn dico vobis, 
non perdet mercedem suam Et rureus : ln quan-
tum unihoe fecittis, mihi fecistis91. Dummbdo se-
cundum Deum flat, quod flt; et non propler lau 

H\ Τοσαύτη φιλανθρωπία καλ άγαθδτητι (& 
θείων σπλάγχνων περί ημάς!) συγχατέβη τοΙ; εν. 
θρώποις ό Κύριος, τούτο πραγματευόμενος, το μη. 
δένα Ιργου αγαθού μισθδν παρ ιδεί ν · άλλ' &ώ :ώ 
μιχρών έπι τάς μείζους τών αρετών, πάντας ivjr ĵ-
γειν ' τδ μηδέ ποτήριον ψυχρού ύδατος άποοτε̂ ή 
άντιδόσεως. ΕΓρηκε γάρ · "Ος αν ποτίση χοτψ& 
ψυχρού μόνον είς Ανομα μαθητού, άμι)ν My 

ύμϊν, ού μή άχοΧέσει τδν μισθόν ανιόν* u\ 
αύθις · "Εφ* δσον ένϊ τούτο έχοιήσατε, ίμά 
έχοιήσστε. Μόνον χατά θεδν τδ γινόμενο», xa\ ̂  
χατά δόξαν γινέσθω. προσέθηχε γάρ * μότοτ 

_ , N , ~ ' ΜΓ- - Γ " - |« ' . . . . » 

dem bumanam fiat; adjunxit enim : Tantnm in u δνομα μαθητού · τουτέστι φόβψ χα\ αγάπη ΧριστοΟ-
nomine disciputi, boc est, ex reverentia et amore 
Gbristi. Nam iis, qui ostentationia gratia rem bo-
nam exsequunlur, reprehendens Dominus, el asse-
verationecerta sentenliam coniirmans, subjungit d i -
cens: Amen dico vobis : receperunt mercedem $uam w . 

IX. Simplicitas ante alia, et mulua charilas, 
et gaadium, et humilitas omniao tanquanTfunda-
menlum sobsternantur in fratcnritate, ne super 
nos invicem elati, et UDUS de alio murrourantes, 
inutilera nobis laborem efficiamus. Ergo nec qui 
sine intermissione perdurat in oralionibus, ideo 
ae per arrogantiam extollat aupra eum, qui hoc 
facere non polest; nequequi miuisterio se addixit, 
de illo, qui oralioni vacat, iirarmurel. Etenim si Q έχδιδούς, τού τή προσευχή σχολάζοντος χαταγογρ· 

τοίς γάρ έπιδειχτιχώς τδ άγαθδν μετιοΰπ τύ 
μεμφόμενος δ Κύριος, άποφάσει βεβαία τονΜγ« 
ασφαλιζόμενος επάγει, λέγων · * Αμήν Λέγω νμίτ' 
άχέχονσι τόν μισθόν αυτών. 

W. Ή άπλότης πρδ τών άλλων χαλ ή έ?ελεα 
χα\ ή πρδς αλλήλους αγάπη, χα\ χαρά, χαλ τβ«ί· 
νωσις, έχ παντδς τρόπου, ώσπερ τις θεμέλιος 6α-
βεβλήσθωσαν έν τή άδελφότητι, ίνα μή Αλλήλων 
χατεπαιρόμενοι, χα\ χαταγογγύζοντες, άνόνητοντ̂ ν 
χάματον άποδείξωμεν. Και μήτε δ αδιαλείπτως *pw-
χαρτερών ταίς εύχαίς, τού μή ούτω ποιείν δννιμί-
νου χατεπαιρέσθω * μήτε δ τή διακονία έινάι 

ejusmodi simpliciter ac boaa dispositione animi 
erga se invicem affecti fuerint, quod abundat in 
peraeveranter oranlibus, redundabit in supple-
menlnm ejus, quod ininistrantibiis decst: vicis-
simque gi quid lacrabuntor ministrantes, expiebit 
in quo deficient attenti oralionibus. Ex qua com-
pensalione squalitas magis vtdetur coiiservari 
posse» congnie ad illod : Neque qtti rtiultum habuit, 
abundavit, neque qui parum, defectum sensit". 

177 X· Tunc fit Dei volantas sicut in ccelo et in 
terra M , quando, ut dictum est, nos nobis invicera 
non pratulerimus; quando non solum sine aerau-
latione, sed et cum mutua exhibilione simplicitatis 
et charitatis, alacritatisque krtae connexi inviccm 

ζέ τω ' ώς ε Γ γε μετά τοιαύτης Απλότητας τε η\ 
διαθέσεως άλλήλοις προσφέροιντο, γίνηται τδ περίτ-
τευμα τών ταΐς εύχαΐς έ μπάρα μενόντων, έτι ύ 
υστέρημα τών διακονούντων * καλ αύθις το τύν 
διακόνουντων περίσσευμα έπλ τδ υστέρημα τών τσίς 
εύχαίς σχολαζόντων * χα\ ούτω μάλλον ή ίσάτης, 
κατά τδ είρημενον, φαίνηται σωζόμενη * ώς, το 
πολύ ούχ έχΛεόνασε · καλ ώς τδ , τδ δΜγοτ m 
ήΛαττόνησεν. 

Γ. Τότε γίνεται τδ τού θεού θέλημα ώς έν ovotv 
νφ χαϊ έπϊ τής γής, δταν μή, ώσπερ εΓρητει, αλ
λήλων χατεπαιρώμεθα, δταν μή μδνον ζήλου χω '̂ 
άλλά χα>. άπλότητος έν μετοχή καλ αγάπης, είρήνης 
τε χα\ χαράς συνημμένοι ώμεν, άλλήλοις τήν tw 

Aierimus, unoquoque aui vicissim proximi profe- D πλησίον προχοπήν Ιδίαν, ώς δέον, χαλ τήν ixita» 
clum velut proprium, quemadniodtim par est; s i -
militerque alterias defectom, jacturam propriam 
repotante : caeterom in oratione piger, quique in 
minislerio fratrum aul opere alio, quod sccondum 
Deom fit, languide et negligenter versalus, ac ab 
Apostolo piger diserle vocaius, ipso quoque pane 
indignos pronunliatur. Dixi l enim : Qui non labo-
rht, nec tnanducet " : Et aiibi : Pigro$ autem Deus 
odit. E l : Piger nee fideiis e$$e potest. Et Sapienlfa : 
MuUam malitiam docuit otiositas **. Convenit igilur 
unumquemque, quaJecunque opus, quod Dei causa 

ύστέρησιν ζημίαν εαυτών λογιζόμενοι, χαι τ{ εΰχ| 
δκνηρδς, κα\ τή διακονία τών αδελφών καϊ έν έτερα 
δή τινι, έργψ τψ [κατά θεδν γινομένω χαύνως u\ 
άμελώς διακείμενος, ούτος άπδ τού "Αποστόλου άρτο; 
δια^ήδην καλούμενος, αυτού τού άρτου Ανάξιος εχνβ: 
καταψηφίζεται · εΓρηκε γάρ * Ό δέ αργός ρηί* 
έσθιέτω- κα\ άλλαχού* Τούς δέ αργούς χαϊ ό 6tfc 
μισέΐ. καλ, Ό αργός ουδέ «ιστός είναι δύτσται. 
Κα\ Σοφία' ΠοΧΧήν χαχίαν, έφη, έδίδαξετ i 
αργία. Προσήκει τοιγαρούν έχαστον όποιον δήτοτι 
έργον χατά θεδν γινόμενον χαρποφορείν, χαι cw 

••Mallh. χ, 4ί. "Mauh.xxv , 40. " M a t l b . T i , 5. Μ Exod. x n , 48. w MalU.vr, ο. » 1 Tbess. 
οι, 40. " Eccli. χχχιιι, 29. 
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δαίως χάν ύφ* ένλ τών Αγαθών διατίθεσθαι, Γνα μή Α facil, fraciuose agere 
τδ παράπαν Ακαρπος ευρισκόμενος, αμέτοχος είς 
άπαν κα\ τών «Ιωνίων αγαθών γένηται· 

ΙΑ'. Πρδς του£ λέγοντας Αδύνατον είναι τής τε
λειότητος έφικέσθαι, κα\ τής είσάπαξ Απαλλαγής 
τών παθών, εί και τής μετουσίας κα\ πληρώσεως 
τού αγαθού τυχείν Πνεύματος, άναγκαίον τήν άπδ 
τών θείων Γραφών μαρτυρίαν έπενεγκείν, κα\ δείξαι 
κακώς είδδτας αυτούς, ψευδώς τε άμα κα\ έπισφαλώς 
λέγοντας ' Γίνεσθε γάρ, φησ\ν δ Κύριος, καϊ ύμεΐς 
τέλειοι, ώς ό Πατήρ ύμώνό ουράνιος τέλειος έστι* 
καί παντελή καθαρότητα διά τούτων σημαίνων* κα\, 
θέλω Ινα δχον είμϊ άγω χαϊ ούτοι ώσι μετ' έμού, 
ίνα θεωρώσι τήν δόξαν τήν έμήγ. Ταύτα τού 

862 
ac diligentiam cuiibet 

aciioni bonsa impendere, n * Unquam iofructuoaus 
omnino reperlus, omni prorsua parlicipalione bo-
norum seteruorum excludatur. 

X4. Dioenlibus fieri non posse, ut bomo ad per-
fectionem pertingat, et ad plenam libentionem ab 
affectibus; itemque parlicipationem et impletionem 
boiuSpiritus, necesse est opponere tesdmonia divi-
narura Scripiurarum, ostendereque eterrore me«4is 
laborare ipsos, etfalso acpericuloseloqui. Ait enim 
Dominua : Eitote et vo$ perfecli, $icut Pater vester 
calestii+perfeclu* est Plenam absoluiamque pu-
rilatem per baec indicans. Et : Volo, ut ubi 
$um ego, εί hi sint mecum, ut videant claritatem 
meam ·\ Haec affirmat is, qui alias d ixer i l : Cozlum 

είρηκότος είσίν · Ό ουρανός χαϊ ή γή χαρ- * el lerra transibunl Μ , elc. Eodera apectat et i l lud 
ελεύσεται, ol δέ Λόγοι μον ού μή χαρέλθωσι 
κα\ τδ τού "Αποστόλου* "Ινα χαραστήσωμεν πάν-
τα άνθρωπον τέλειον έν Χριστφ. Καί τό* Μέχρι 
δέ καταντήσωμεν οί χάντες είς τήν ενότητα τής 
πίστεως, καϊ τής έχιγνώσεως τού ΤΙον τού θεού, 
εις άνδρα τέΧειον, είς μέτρον ήΛικίας τού πλτ\-
ρώματος τού Χριστού, είς ταυτδν φέρει. Ούτω δέ 
πρδς τήν τελειότητα αφορώντας συμβαίνει δύο τά 
κάλλιστα γίνεσθαι, σΰντονόν τε χαί άδιάπαυστον'τδν 
αγώνα έχοντας είς τδ πέρας διώκειν, διά τήν ελπίδα 
τούδε τού μέτρου, φημι, κα\ τής αναβάσεως- τύφψ 
τε μή άλίσκεσθαι, άλλά μετριοφρονείν, κα\ μικρούς 
εαυτούς ήγεϊσθαι διά τήν μήπω τού τελείου κατά-
ληψιν. 

ΙΒ\ Οί ταύτα λέγοντες, φησ\ν, έκ τριών τρόπων G 
τήν μεγίστη ν ψυχή περιάπτου σι βλάβη ν * πρώτον 
μέν, δτι ταίς θεοπνεύστοις φαίνονται διαπιστούντες 
Γραφαίς* είθ' δτι τδν μείζονα τε και τέλειον μή 

• προ στήσαμε νοι τού Χριστιανισμού σκοπδν, μηδέ 
πρδς εκείνον φθάσαι κατατείναμε νοι, πόνον καί 
σπουδήν, πείνάν τε κα\ δίψαν τής δικαιοσύνης έχειν 
ο* δύνανται*, άλλά τοις έξωτέροις σχήμασί τε κα\ 
ήθεσι, κα\ ολίγοις τισ\ κατορθώμασιν έμπληροφο-
ρούμενοι, τής μακαρίας ελπίδος, καλ τελειότητος, 
κα\ τής παντελούς τών παντελών παθών καθάρσεως 
απολείπονται. Τδ τρίτον ώς οίόμενοι τής άκρότητος 
έφιχέσθαι τή κατορθώσει τών ολίγων, ώς έφη μεν, 
αρετών, και μή πρδς τδ τέλειον έπειγόμενοι, ού μό-

Apostoli : Ut exhibeamus omnem hominem ρετ\ε~ 
clum ix Christo · · . Ulud quoque : Donec occurramu* 
omne* in unitatem fideit et agnitionis Filii Dti, 
in virutn ρεφοίηιη, in mensuram wtatis plenitudinis 
Chriiliidem suadet. Porro qui perfecliooem prae 
oculia babent, illis duo quaedam pr&slanlissiraa 
evenire contingit. Sumraus ac irreniissus co/iten-
lionia ardor in ipsum apicem, spe hujus mensurae, 
cursum in ascendendo persequendi; et ut superbia 
ne capiantur; sed modice de se senliant, et exi-
guos se existiment, quoniam perfectionem nondum 
consecuti stiot. 

X I I . Qoi ea 'proferunt, tribus modis maximom 
animae damnura important, primum quidem, quod 
divinitus inspiratis negare videntur Scripturis fldem; 
deinde quod majorem et perfeclum non praestituunt 
cbristianismo*scopum, neque ad illum pervenire 
contendenles, laborem et studium, faroem et silim 
justitiae habare possunt; sed externis et superflciali-
bue habilibus el moribus, paucisque quibu&dam tra-
latitise virtutis ofliciis abunde contenti, aspe beatm 
et perfectionis, absolataeque pravorura oninis ge-
nerU affectuum purgationis excidunt. Postremo, 
quod exbibitione paucarum vulgarium virtulum, 
ut diximus, inflantur in opinionem sui, quasi jam 
apicem teneant, in quem summum eniii vis huma-

vov ταπείνωσιν κα\ πτωχείαν κα\ συντριβήν καρδίας na quet; ideoque ulterius aapirare desinunt; nec 
ήκιστα έχειν δύνανται* άλλά δικαιούντες εαυτούς ώς 
ήδη χατειληφότας, ού προχοπήν ούχ έπίδοσιν όσημέ-
ραι δέχονται. 

ΙΤ*. Τούς αδύνατον φησιν ηγουμένους τήν χατόρ-
θωαιν ταύτην, τήν διά τού Πνεύματος τοίς άνθρώ-
ποις έγγινομένην, ήτις ή καινή κτίσις έστί τής κα-
ΟαρΑς καρδίας, δ Απόστολος δια^ήδην έοικότας 
αυτούς δείκνυσι τοίς δι* άπιστίαν τήν γήν τής επαγ
γελίας είσελθείν μή ήξιωμένοις, καλ διά τούτο 
χεχζωκότων αύτοις τών κώλων έν τή έρήμψ' δ 

· » I fat ib. ν, 48. · ν Joan. xvn, 2S. · · MaUb. χχιν, 55; Luc. χχι, 53. 
!•, 13. « Hebr. iu , 47. 

golum bumilem aestimationem sui, et paupertatem 
et comrilionem cordis minime habere possunt: sed 
etiam justiflcantes se fpsos, ut qui jam compraben-
derint, crescere quolidie promoverique in melius 
cessant. 

ΧΙΠ. Qui existimant impossibilem eam reforma-
lionem, quae per babitanlem in bominibus Spiri-
1 7 8 l u m flt» quaenova est creatio puri cordis; eos 
Apostolusdiserte pronuntiat similes illis, qui propter 
infidelitatem indigui judicati lerra promissionis : Ei 
quorum propterea cadbvera prostrata sunt in de 
serioQuae enim illic promissionis tcrra sensa 

· · Coloss i , 28. " Eidifts. 
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aperto dicitur, mystice senau ac affeclibus liberatio- Α γαρ έκεϊ επαγγελίας γή χατά τδ φανερδν, τοΰτο εν-
nem indical; quam et idem Apostolus fincm esse 
omnis mandati declaravit. Hxc enim vera demura 
esl promissionis terra,in cujus significalionem cun-
cta illa typice tradunlar. Propter quod divinus Apo-
siolns, securilati prospiciens discipulorum, ne cui 
contigerit capi contumaci incredulitatis supercilio: 
Videte, inquit, fratres, ne fortesit in aliquo vestrum 
cor matum incredulitatis, dUcedendi α Deo vivo M . 
Quod discedendi verbum non ad abnegationis, 
sed ad diffidenti» promissionum signiflcationem po-
so i t : videlicet typica Judseorura ex allegoriis evol-
vens, et figuras cum verilate comparans subinfert 
dicens : Quidam enim attdientes exacerbaverunt: sed 
non unitersi, qui profecti tunt ex jEgypto per Moy~ 

ταύθα παθών απολύτρωσες κατά τδ χρυπτόν δπερ 
θή και δ "Απόστολος τέλος πάσης εντολής είναι έ* 
έδειξε · κα\ τοΰτδ έστιν |ή αληθινή τής επαγγελίας 
γή, καλ δι* αυτήν πάντα εκείνα τυπικώς παραδ2ο. 
ται. Παρ' δ και δ θεσπέσιος Παύλος δι* Ασφαλείας 
τά τών μαθητών ποιούμενος, ώς μή τινα συμδηνιι 
απιστίας άλώνας φρονήματι· ΒΧέπετε,άδεΛφοίμεν, 
φησ\, μήποτε εϊη εν τινι υμών καρδία χοτηρα 
άχιστίας, έν τφ άποστήναι από τον Θεου $ωτ-
τος' τδ δέ άποστήναι ούκ έπ\ τοΰ άρνήσασθβι, αλϊ 
έπι τοΰ ταίς έπαγγελιαις αύτοΰ άπιστη σα ι, τέΟειχεν 
άμέλει και τά τυπικά τών Ιουδαίων αλληγορώ 
καλ παραβάλλων ταύτα πρδς τήν άλήθειαν, έπιφέρ-ι, 
λέγων Τινές γάρ άκούσαντες αύτον παρεχίχρα· 

sen. Quibus αχίεηι infensu* est quadraginta annis ? Β νον, άΧΧ ού πάντες ol εξελθόντες έξ ΑΙγνζτιν 
nonne illis qui peccaverunt, quorum cadavera pro-
strata sunt in deserto t Quibu$ autem juravit non 
introire in requiem iptius, nUi incredulis ? Et vide-
mus quia non potuerunt introin propter incredulita-
tem Τχηχεαίηχι* trgo ηε (οτίε, relicta pollkitatione 
introeundi in requiem iptius, exi&timetur aliquis εχ 
vobi* dee$$e. Etenim el nobis nuntiatum est, quem-
admodum etillis, qua audierunt. Ingredimur εηϊτη in 
requiem qui credidimus Et post pauca rursus i n -
f e r l : Festinemm ergo ingredi in iltatn requiem, ut 
ηε in ipsum quis incidat incredulitatis exemplum7t. 
Quae autem alia est Ghristianorum rtquies, a per-
fecla perturbationum ad peceatum trabentium libe-
ratione, atque a plenissima et efficaci boni Spiritus 

διά Μωσέως· τίσι δέ προσώχθισε τεσσαρώωηα 
ένη;ούχϊ τοις άμαρτήσασιν, ών τά χωΧα hf 
σεν έν τή έρήμφ; τίσι δέ ώμοσε μή είσείευ· 
σεσθαι είς τήν κατάπανσιν αύτον , εί μή τώς 
άπειθήσασι; καϊ βΧέπομεν, δτι μή έδυνήθησν 
εϊσεΧθεΊν δι' άπιστίαν καϊ επάγει· ΦοδηΟόψσ 
ούν μήποτε καταλιπομένης επαγγελίας είσείβίν 
είς τήν κατάπανσιν αυτού, δοκει τις έξ ipw 
ύστερτχκέναι· καϊ γάρ έσμεν εύηγγελισμέτοι χα-
θάπερ κάκεΐνοι· άλλ' ούκ ώφέλησεν ό λόγος ζτ\ς 
ακοής έκείνονς μή σνγκεκραμένος τή πίστει τοίς 
άκούσασιν εϊσερχόμεθα γάρ εϊς τήν χατάζανατ 
οί πιστεύσαντες· κα\ μετ' δλίγα πάλιν επιφέρει* 
Σπονδάσωμεν ούν είσελθείν είς έκείνψ1 π>*β-

ixi puro corde babitatione? Propterea et inducens C τάπανσιν, Ινα μή έν τφ αύτφ τις ύποδείγραα 
rursus eos ad fidem, ait : Accedamus cum vero 
corde in plenitudine fidei, aspersi corda α consdentia 
mala 7 3 . Et iterum : Quanlo magis sanguis Chrisli 
εηιιιηάαΜί conscicnliam nostram ab operibtu mor~ 
tuis ad serviendum Deo vivo et νετο H l Convcnit 
igitur annuntialam per haec verba immcnsam Dei 
erga bomines benignilatem confiteri nos, ut servos 
fideles; et vera firmaque repulare quse promissa 
sunt, ut quantumvis propter proposili pigritiam 
et mGrmilatem non prorsus nos eemel in omne 
icmpus Creatori praebuimus, neque ad magnas 
et perfectas virtulis aspiravimns mensuras': at 
aliquam saltem misericordiam ob reclitudinem 
irrellcxam inleulionis, et sanam fidem, consequi 
possimus. 

περιπέση τής απείθειας. Τίς δέ Χριστιανών χι-
τάπαυσις έτερα, ή τών τής αμαρτίας παθών ή άτο-
)ύτρωσις, και ή πληρέστατη και ενεργή; τοΰ αγα
θού Πνεύματος έν τή καθαρά καρδία ένοίχηης; 
ταύτη τοι κα\ ενάγων αυτούς πάλιν πρδς τήν «ijw 
φησί* Προσερχώμεθα μετ' άΐηθινής καρδίας tr 
πλι\ροφορία πίστεως, έββαντισμένοι τάς χαρδίας 
από σννειδήσεως ποιτφάς%χα\ αύθις* Πόσφ μαΐ-
λον τό αίμα τού Ιησού καθαριεϊ τήν σννείδησιτ 
υμών άπό νεκρών έργων, είς τδ λατρεύεσ βεψ 
ζώντι καϊ άληθινφ ϊ Προσήκει τοίνυν, τήν διέ τ£* 
βημάτων τούτων έπηγγελμένην τοΰ θεοΰ πρδ; αν
θρώπους άμετρον αγαθότητα καθομολογεϊν ημάς, 
οία δούλους ευγνώμονας, καί αληθή καλ βέβαια λογί-

D ζεσθαι τά έπηγγελμένα* ίνα κϊν διά νωθείαν ή Ασθέ-
νειαν προαιρέσεως μή καθάπαξ εαυτούς τψ πεποιηκότι παρέσχομεν, μηδέ τών μεγάλων κα\ τεχεύιΐ 
τής αρετής άντεποιησάμεθα μέτρων άλλ* ούν γέ τίνος ελέους διά τδ όρθδν και άδιάστροφον τιί 
φρονήματος, κα\ τήν υγιή πίστιν έπιτεύξασθαι δυνηθώμεν. 

XIV. Orationis et verbi opus rile ac convenienler 
exercitum, supra omnem virtutem et omne man-
datum excellil. Hujus rei testis ipse est Dominus. 
Cum eniai in Martbae ac Mariae divertisset do-
mum n , et Marlha circa ministerium occupata, i n -
terim dum Maria ad pedes Domini sedens, ambro-
&ia divina; illius linguae quasi suaviler epulansfrue-
batur, quereretur de sorore, quod ipsam non adju-

» Hebr. m, 12. T 0 ibid. 16, 49. T 1 llebr. IT, 
" Luc. x, 58. 

ΙΔ\ Τδ της ευχής χαλ τοΰ λόγου έργον άρμοζο> 
τως έπιτελούμενον, πάσης αρετής τε καί εντολής 
υπεράνω τελεί. Καλ τούτου μάρτυς αυτός- ImCt) 
γάρ είς τήν οίκίαν Μάρθας τε,φημΙ,κα\ Μαρίας ορ-
έβαλε, τής μέν Μάρθας περι τήν διακονίαν oo/o)e'J-
μένης, Μαρίας δέ περ\ τούς αύτοΰ πόδας κα6εΐ?μέ· 
νης, και τή αμβροσία τής θείας εκείνης γλώττης 
εύωνουμένης, μεμφομένης αυτής τής αδελφή;, 

! -6 . T f ibid. 4!. " Hebr. χ, 22. ' *Beb r . * x , i i 
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μή αυμπράττη ταΰτα, κα\ διά τοΰτο Χριστψ προσ- Α varet, ac propler id ad Christum acceasiaset, IHe 
ελθούσης, αύτδς τδ χυριώτερον τού δευτέρου προ· 
θείς, Μάρθα, έφη, μεριμνάς ηαϊ τνρδάζη χερϊχοΛ-
Λά* ένδς δέ έστι χρεία- Μαρία δέ τήν άγαθήν 
μερίδα έξεΛέξατο, ήτις ούκ άφαιρεθήσεται ά*9 

αυτής. Τοΰτο δέ είρηκεν, ώς έφη μεν, ούχ ώς τδ τής 
διακονίας έργον αποποιούμενος, άλλ' ώς τδ μείζον 
πάντως τού έλάττονος προτιθείς· έπε\ πώς αύτδς 
ήνείχετο τής διακονίας; πώς καί αύτουργδς φαίνεται 
τούτου γενόμενος, και τούς πόδας νίψας τών μαθη
τών ; τοσούτον δέ άποσχόμενος τού κωλΰσαι, δτι καί 
τδν Γσον τρόπον πρδς αλλήλους ποιεΐν τοϊς μαθηταίς 
έγκελεύεται* ού μήν άλλά κα\ αυτούς εύρήσεις τούς 
αποστόλους, ήνίκα πρδτερον περι τήν τών τραπεζών 
έπονοΰντο διακονίαν, τοΰ μείζονος έργου πρόκρισιν 

principale accessorio praferens, Martha, inquit, 
totliata e«, el turbarU erga pturima : porro unum eti 
necessarium. Maria optimam partem elegit, aum non 
auferetur ab ea Hoc autem dixit, m praefati su-
mus, non ut ministerii opos reprobaret; sed ut ma-
jas 1 7 9 minori praeponerei. Enimvero cui tandem 
videri possit male illum sensisse de ministerto, 
cujus utique auclorem et exemplar se ipsum exhi-
buit, pedes etiam discipulorani lavans " ? Tantum 
profeclo abfuit l i t i l lad vetarel, ut discipolia prse-
ceperit, idem aimililer erga tese mutuo exercere. 
Quin et ipsoe inveniea apostoloa, quaodo primum 
circa mensarum miniaterium iaborabant, prelalo 
buic potiori opere, orationis scilicel ac verb i , 

' * " - « · · . β - * ' — » 
δεμένους, τής ευχής, φημλ, καί τοΰ λόγου , Ού δί~ ° dixisse : Νση εεΐ eequum nos derelinquere verbum 
καιον γάρ, φησ\ν, ημάς καταΛιχόντας τότ Λόγον 
τον θεού διακονείν τραχέζαις · άλλ' εύξάμενοι, 
άνδρας χΑήρεις Πνεύματος άγίον καταστήσω-
μεν έχϊ τής διακονίας ταύτης * ήμεις δέ τή δια
κονία τον Λδγον καϊ τή χροσενχή χροσκαρτε-
ρώμεν. Όρ$ς, δπως τά πρώτα τών δευτέρων προ-
έκριναν, καίπερ αμφότερα μιάς αγαθής 0ίζης ούκ. 
άγνοούντες είναι βλαστήματα. 

Dei ει ministrare mentU, sed praemissa oraiione, 
νίτοε ρΐεηοε Spiritu sancto constituamu* εκρετ hoc 
όρκε; ηοε tero orationi et ministerio verbi imtantet 
enmus T S . Vtdes, u l priroa secundie praeiulerint: 
ulcunque non ignorarent, unius utraque bonae ra-
dicis esae gerroina. 

T < Luc. i , 4 i . Joan. xin, 5· 7 8 Act. v i , 2-4. 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΑΟΥ 
ΠΕΡΙ ΥΠΟΜΟΙΝΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΣ 

ΑΟΓΟΣ 

MACARII ΜΑΟΝΙ 
DE PATIEISTIA ΕΤ DISCRETIONE 

LIBER. 

Α'. Τοίς πειθαρχείν τψ λόγψ τοΰ θεοΰ βουλομέ-
νοις, χαλ άγαθδν καρπδν έργαζομένοις, σημεία παρ· 
ακολουθεί ταΰτα * στεναγμδς, κλαυθμδς, κατήφεια, 
ησυχία, κεφαλής κίνησις, προσευχή, σιωπή, επιμο
νή, όδυνηρδν πένθος, πόνος καρδίας υπέρ εύσεβείας 
γενόμενος. Τά δέ έργα· αγρυπνία, νηστεία, εγκρά
τεια, πραότης, μακροθυμία, αδιάλειπτος προσευχή, 
μελέτη τών θείων Γραφών, πίστις, ταπείνωσις, φι-
λαδελφία, υποταγή, πόνος, κακοπάθεια, αγάπη, άγα-
θωσύνη, κοσμιότης, καί τδ δλον φώς, δ έστιν δ Κύ
ριος. Τών δέ γε μή ποιουντων καρπδν ζωής σημεία 
έστι ταύτα* άκηδία, μεθορισμδς, περίβλεψις, άπροσ-* 

PATROL. G B . X X X I V . 

L Eos qui volunt obedire Dei verbo, et bonom 
frnctum faciont, haec aeqaontor signa : suspi-
r ium, plancius, mttstitia, qu i&, capitie molio, 
oratio, ailentium, constantia in loco, dolorosus l u -
ctus, labor cordis pro pieiate susceptus. Haec vero 
opera : vigilise, jejuniam, continentia, mansuetudo, 
longanimitas, oratio non inlermUsa, meditalio d i -
vinarum Scripturarum, fides, hnmilitas, cbaritas 
fraterna, subjectio, labor, aperorum pcrpessio, 
cbaritas, boniias, bonestas, et omne lamen, qaod 
est Dominua. Eorum aatem qui non faciunt firtj-
clura Yils&, signa fcec sunt : incuria, transgmtio 

28 



867 S. MACARII iEGYPTil » 
«Ifra terminoa, effetio aspecttje in ornnee partes, Α *ξί« . γογγν·σμδς, κέπφωαις. Τά δέ έργα- άδδηοαγία 
negligentia, mtinBuralio, levie circumactio. Opera 
vero : voracitaa, ira, vebemenlia, oblrectatio, t u * 
inor, imporluna (oquacitae, incredolilas, inatabili* 
tas, oblivio, turbatio, lucri sordidi captatio, pe-
cuniae cnpiditas, aemulatio, contentio, despicientia, 
nugacitas, intempestivus risus, perdnacia senaaa 
propri i ; et omnea tenebrae, quse aant Satanas. 

I I . Per arcanae, sed Deo dignae, provideaii* cou-
eilium, non statim in decretam ipei gebennam im* 
pios m iu i iu r , scd ititerim tsinitur bic vivere, ut 
vexet, ae vexando probet bomines; atque ita, ut-
cunque non volens, efficiat, ut aaucti crescant iit 
juslitia per patieutiam; ac per boc majoris ipeis 
gloriaa causa s i t ; aibique viciseim per euam volau 

οργή, θυμδς, καταλαλιά , φυσίωσις, άχαιρολογία, 
Απιστία, ακαταστασία, λήθη, ταραχή, αισχροκέρδεια, 
φιλαργυρία, ζήλος, έρίθεια , υπεροψία, φλναρία, 
Ακαιρος γέλως, έθελοδοξία, καλ τδ πάν σκότος, δχερ 
έστλν δ Σατανάς· 

Β'. Κατ9 οίχονομίαν θειοτέραν φησλ, ούχ εύ6ε»ς 
αίς τήν κληρωθείσαν αύτφ γέενναν δ πονηρδς wp. 
επέμφθη* αλλά βασάνου καλ δοκιμασίας χάριν τοΰ 
τα άνθρωπου, φημλ, παρείθη* ίνα χαλ άκων δικαιότε
ρους μέν τούς Αγίους διά τής υπομονής άιτεργαβη-
ται, καλ μείζονος αύτοίς δόξης αίτιος καταστή* έεν-
τφ δε πάλιν διά της ίδίας έθελοχαχίας, χαλ ΙΜ 

" ' ^ — ' «ν • 

Uriam obstinalionem in peccatis, et malitiosaa ma- χατά τών αγίων έπινοιών διχαιοτέραν κατασχευέπ, 
chinationes in sanclos, tanlo Jueiias infligendam 
probet, quae ipsi servatur, poanam. Nimiram, quod 
divioua ait Apoatolus ; Ut fiat supra modum pec-
tan$ peceatum 

180 Μ· C u m decepisset Adamum inimicus, et 
sic euro dominio suo eubjagasset, eripuit ei, quam 
prius babebat, poteslatem ; ila princeps hujus sse-
culi declaratus est. Princeps aiquidem bujus saecnli, 
et dominus omniuro visibilium bomo ab initio fueral 
a Deo constituius. Non enim ipsijpnevalere ignispo-
terat, non eum aqua demergere, non i l l i fera no-
cere, non euum in ejos merabra venenum noxium 
quodvis anlmal dtffundere. Ex quo auiem deoepiioni 

τήν κόλασιν * Καϊ Ira, φησλν δ θείος 'Απέέτολος, 
ΜΟΘ% ύχερβοΛήτ γέη\χαι άμσρτωΛός ή άμαμία. 

Γ. Απατήσας τδν 'Αδάμ δ έχθρος, κα\ ούτω; αιτώ 
χυριεύσας Αφείλέ τε αύτδν τήν έξουσίαν, καί έ η » 
εκείνος τού αίώνος τούδε προεηγορεύθη. 'Apyw 
δέ τού αίώνος τούτου και δεσπότης τών όρωμέινν 
δ Ανθρωπος ήν έξ αρχής ύπδ τού Κυρίου καταβτας. 
Ούτε γάρ πύρ αυτού κατίσχυεν, ούχ ύδωρ εχοντι-
ζεν, ού θηρίον έβλαπταν, ούκ ίοβδλον έπ' αύτφ 4 
οίχείον ένήρΥει · άφ' ού δέ τή άπατη ειξε, προδέ-
δωκε τφ άπατήσαντι τήν αρχήν* δι* ήν αϊτίαν φαρ-

succubuit, prodidit deceptori principatum suum. r μαχοί τε χαλ γόητες κατ' έναντίαν ένέργειαν, βεον 
» ™ * : · · _ ^ Ά Κ ι ,_#/>.. Propter quam causam raagi jdt pnestigiatorea, et 
per adveraariam efficaciam mira, Deo aicperroiUente, 
operantur, venenatis dominantes besliis, ignemque 
ei aquas aine noxa subeuntes, ut Jannea et Mam-
bree adversarii Mosis : ut Simon principi aposlo-
lorum Petro sese ausus est opponere. 

IV. Exiatimo diabolum, quando animadveriit ite-
rum effulgentem in facie Mosis eamdem gioriam, 
quam in vultu Adami viderat, non parum fuiase 
jterculsuro ; uipote inde augurium ducentem deje-
ctionis ex suo regao. NibiJ autem impedit, quin 
Apostoli dictum ad id referaniua : Regnavit mor$ 
ab Adam utque ad Moysem, etiam in eo* qui non 
peceateruntOpinio enim bxc mea est, glorifloa-

δέ συγχώρησιν, παραδοξοποιοί δείκνυνται* ιοβόλων 
τε γάρ κυριεύονσι, χαλ πυρδς χαλ υδάτων χιτατολ-
μώσιν, ώς οί περλ Ίαννή, φημλ, χαλ Μαμβρην τΰ 
Μωσή αντικείμενοι, χαλ ώς Χίμων τφ κορυφαί̂  
Πέτρφ άντιφερόμενος. 

Δ'.ΟΓμαι, φησλν, δτι καλ τήν πρότερα ν αύτοΰ'έ&μ 
δόξαν ομοίως τφ προσώπφ Μωσέως έπιλάμπουην, 
τ^ν έχθρδν θεασάμενον ίκανώς τρωθηναι* καθαχερϋ 
τεκμηράμενον τήν της εαυτού βασιλείας χαθαία-
σιν. Ουδέν δέ τδ χωλΰον χαλ τδ Αποστόλου £ητίν 

πρδς τού-ο φέρεσθαε, τδ* Έ€ασίΛενσετ ό θάταζοζ 
άχό 'Αδάμ μέχρι Μωσέως, χαϊ έχϊ τους μή άμαρ-
τήσαντας. Δοκώ γάρ μοι, τδ δεδοξασμένον πρίβ-

tam illam faciem Moysis, exprtssam velut ex au- D ωπον Μωσέως τύπον καλ υπόδειγμα σώζε ι ν τοΰ χρ» 
tiquo exemplart formam reprxsentasse conspicuse 
claritatis, qaa Deus primi euis maaibus eflScli ho-
minis vallum insigniverat. Quod cum videret inora, 
boc est, uaortis aucior diabolus, tum suspicari eum 
ceepisse, excidere ee regno, ct a Domino vero boc se 
passurum. Eamdero porro gloriam et nunc vert 
Christianiinduunt intus in uiente; ubi dekla morle, 
boc 68t, passionibua ignominiae, sive concupiscen-
tiis ita debilitatis, u i operari nequeant, gloria Spi-
riius effulget in sensu, et pleniludinc onmi liducUe 
animaa illorum irradians. 

V. Per mulierem, aplum ob simililudinem instru-

του διά χειρών Θεού δημιουργηθέντος άνθρώχ»1 

δπερ ίδόντα τδν θάνατον, τουτέστι θανάτου α:ι»ν 
δ ι άβολο ν, εκεί μέν ύποπτεΰσαι τής βασιλείας fa-
πεσείν έπλ δέ τοΰ Κυρίου πρδς άλήθειαν τοΰτο τι· 
θείν. Ταύτην τοιγαρούν τήν δόξαν άπό γε του vC> 
οί άψευδείς Χριστιανολ περιβάλλονται* καλ ένδοθεν 
ύπ' αυτών δ θάματος, είτουν τά της ατιμίας καταρ
γείται πάθη, ένεργεΐν μή δυνάμενα* Ατε δή τής τ » 
Πνεύματος δόξης έν αίσθήσ&ι καλ πληροφορία 
ταίς ψυχαίς αυτών έλλαμπούσης. 

Ε'. Διά τής νυναικδς ώς δι' ομοίου τινδς ό έχθρας 

" Koiu. νιι, 15. Μ Rom. ν, 1. 
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άπατήσας, άφαιρεθήναι τήν περιχειμένην τδν 'Αδάμ Α mentam fallendi, decepU) inimicua Adamo effotit, 
δόξαν πεποίηκε. Καλ ούτως γυμνδς τε ευρέθη, χαλ 
τήν άσχημοσύνην είδε τήν εαυτού, ήν δή πρδτερον 
ούχ έώρα, άτε τού φρονήματος αυτού τοίς ούρανίοις 
κάλλεσιν έντρυφώντος. Καλ γάρ μετά τήν παράδα-
σιν πρόσγεια γέγονεν αύτψ χαλ χαμαιπετή τά νοή
ματα · καλ τδ απλούν αύτψ χαλ άγαθδν φρόνημα 
φρονήματι χαχίας σαρχικψ συνεπλάχη* τδ δε χλει
αθήναι τδν παράδεισον χα> τή φλογίνη (δομφαία, 
χαλτψ Χερουβλμ έπιτραπήναι διαχωλύειν αύτψ τήν 
εΓσοδον, τούτο χατά μέν τδ δρατδν καλ πιστεύεται 
γεγενήσθαι, ώς εΓρηται· ευρίσκεται δε καλ παρ' έκα
στη ψυχή κατά τδ λανθάνον. Κύκλω γάρ τής καρ
δίας τδ κάλυμμα τού σκότους περιχωρεΓ, τού πυρδς, 
φημλ, τού κοσμικού πνεύματος, δπερ ούτε τδν νούν 

ut auferrelur ipsi gloria. Iiide ille nudus repettus, 
suam vidit turpitudinem, ad quam antea non ad-
verterat, meote quippe contemplandis formia coele-
alibos cum delectatione aflixa. Etenim poat irans-
gresaiooem in terram vergenles et bumoproiRB 
fuerant ejus cogitationes; ei prior i)la simplex et 
bona intelligentia nolkmibus maliliae carneia con-
creta fuit. Ctausus autem quod dicitur bomini fuisse 
paradisua 8 t, et Oammeo gladio, ac Cberubiro in-
junctom, ut ingredi prohiberet ipsum, credendum 
quidem est vere ila et gensibililer tunc factum; re r 

peritur autem idem arcana raiione in qualibet ani-
ma fieri. Undique enim circum cor velumqood-
dam lenebraruqa oppanaum est, fumus, inquam, ex 

έντυχεϊν τψ βεψ, ούτε τήν ψυχήν άφίησι χατά τδ * >«ne mundam spiritus, qoi neque mentera coover-
αύτής θέλημα ή εύξασθαι ή πιστεύσαι, ή άγαπησαι 
τδν Κύριον* τούτων δ! πάντων ή πείρα διδάσκαλος 
τοίς γνησίως εαυτούς τψ Κυρίψ πιστεύσασι, τή τε 
επιμονή τής ευχής, καλ τή εύτόνψ χατά τού πολέ
μου ντος όρμή. 

ς*\ Τάδδος έστ\ παιδείας χαλ λώρος μαστιγών, 
6 τούδε τού αΙώνος Αρχων τοίς χατά Πνεύμα νη-
πίοις* αύτοϊς αέν, ώσπερ γούν χαλπρότερον εΓρηται, 
μεγάλην δόξαν καλ πλείονα τήν τιμήν διά τών θλί
ψεων τε χαλ πειρασμών* έκ τούτων γάρ και τδ τε
λείους αυτούς γίνεσθαι περιγίνεται* έαυτψ δέ πλείο-

*ari cum Deo ainit, neque aniroam permiuit, 
proot ipaa vellet, ani orare, aut credere, aut 
amare Doimnam. Horuro autem omnium expe-
rientia magislra eet iis, qui sincere ae ipsos Do-
mino credidemnt, tum perseveranlia oraiionis. 
tam conatanli adversaa boatem oppugnanlem im-
peto. 

VI. Virga eat disciplina el lorum plagas-iofligexs, 
prioeepe bujas eaeculi panrulis in spiritu ; ipsis qui-
dem, ot prius eliam dicium esl, magnam gloriam 
et abondantiorem bonorem per affliclioDea et Un-
taliones procurana; ex bis eniro, ut et ipai perfecii 
evadant, or i tnr ; aibi autem miser ipsi majorem 

νά τε καί βαρυτέραν χατασχευάζων τήν χόλασιν. - gravioremqae praeparans poenam. Oronino enira 
Όλως γάρ μεγίστη τις δι' αυτού οίχονομείται οίκο-
νομία, καθώς είρηταί που* Συνεργεί τό Χονηρόν 
τφ άγαθφ χροαιρέσει ού χαΛή. Ταίς γάρ άγαθαίς 
χαλ χαλήν τήν προαίρεσιν έχούσαις ψυχαίς, κα\ τά 
δοκούντα λυπηρά είς άγαθδν τελευτ$· καθά δή καλ 
τδ τψ Άποστόλψ είρημενον εστίν* Ήγουν τό τοις 
άγαχώσι τόν θεόν χάνχα συνεργεί είς τό αγα-
θόν. 

Τούτου ένεκεν ή της παιδείας αύτη (Ράβδος άφεί-
θη, φησλν, ίνα δι* αυτής ώς έν καμίνψ πυρδς τά 
σκεύη πύρου μενα, τά μέν δόκιμα στερεώτερα φανή* 
τά δέ αδόκιμα εύθραυστα δντα έλεγχθή, τού πυρδς 
τήν χαύσιν ούχ ύπομείναντα* δούλος δέ ών ούτος χαλ 
χτίσμα δεσποτιχδν, ούχ δσον αύτψ δοκεί έκπειράζε', 

maxima et mira quaedam per enm adminislraiur 
dispensalto, 181 prout dicuim alicubi e a l : Co-
operalur malum bono intentione non bona · · , Bonia 
siquidem et laudabili vigenlibua proposito anima-
b*i8, quae molesta videnlur in bonum deainunl ; 
quod ipee quoque affirmavil Apostolua aic ecri-
bena : DiUgentibu* Deum omuia cooperantur in 
bonum ··*. 

VII . Hojua rei graua iata, de qua dixi, virga 
disciplinae eaevire permiitilur, ut per eam velut in 
fornace iguia excocia vaaa, quae quidem proba 
aunt, aolidiutein demonatrent; qoas vero proba non 
annt, fragilitalia coarguantur, ignia ardorem non 
ferentia. Cum ait aalem diabolus aervua et crealura 

ουδέ καθόσον βούλητάς θλίψεις επάγει* άλλ' δσον δή D Dei, imperium ejua absolulum agooscena, non 
τ6 Αεσποτικδν επιτρέψει νεύμα διά της παραχωρήτ 
σεως* αύτδς γάρ συν άκριβεία τά πάντων είδώς, 
όπόσον έστλ δύναμις έκάστψ, τοσούτον αύτψ καλ τδ 
δοχίμιον ύποστήναι παραχωρεί, καθά δή χαλ τψ 
Άποστόλψ δοχεί* Πιστός γάρ ό θεός, φησλν, δς 
ούχ έάσει υμάς χειρασθήναι ύχέρ δ δύνασθε9 

άΛΛά χοιήσει συν τφ χειρασμφ χαϊ τήν Μχΰασιν, 
τον δύνασθαι ύχενεγχετν. 

Η*. Ζητών χαλ κρούων κατα την του Λυριου φω-' 
νήν, καλ μέχρι τέλους αιτών τυγχάνει τών αίτημά-

« Gen. ΙΠ, ϋ . ·* Λοηι. νιιι,2*\ Μ * ibid. 28. ·Μ Cor. χ, 13. 

qaanUim ipsi libet tental, nec quam mulus ac 
graves vuit afflicliones immiuit ; sed quantum 
beriiis nntus permitlit, permissioQe limitata. Sanc 
Deus exactiasime quanlum in unoquoquc est per-
videos, exploratum babet, quaiilura cuique insit 
v i r ium; etadeuln modum probalionem ei admoveri 
perroittit; sicut etiam videlur Apostolo, dum a i t : 
Fidelii Detuf qui non permittit vos tentari supra id 
quod poteilu : $ed faciet etiam cum tentatione pro-
tentum, ul pomlis suilinere "» 

VIII . Quaerens et pulsaiis jaxta Domini vocero, 
ct usque ad finem petens, consequiiur quae peliu 
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Tantuni circa hoc sase conscienlise satisfacere is Α των μόνον έχέτω πα£0ησίαν ούτος, τοΰ τφ νψ χαί 
curet, ut mente et lingua indesinenler qu&rat, et 
corporeo ministerio enii im incumbat; nec ssecula-
ribns negoliia implicetur, neve pravitalie delectetur 
affectibus. Verax siquidem est qui d ix i t : Omne 
quodcunque petieritis me in oratione, credentes, 
accipietis**. Qui autem dicuni : Otcunque omnia 
quis effecerit quce prmscribuntur, exipectatam autem 
gratiam consecutus non fuent, quod ad praseru attinet 
$<eculum, nihil profecit; male el senliunl et loquun-
tur, divinisque haud congrue Scripturis. Non enim 
injusiilia est apod Deura, ut iis, quae nostri sunt 
oOicii a nobis perfectis, ipse quae euarum sunt 
partium, negligat. Tantum cura tibi sit, ut repe-
riare tunc, quando anima tua ex boc solvitur 
corpore, forliter decertans, studiose satagena, 
exspeclans proimssionem, perseverans, credeus, in 
discretione quserens; et ego tibi dico, nec credere 
dtibites, cum gaudio abibis, et fiduciam habebta, 
et regno videberis digiras. Etenim talis (in tenuitate 
inoa per fidem et piam confldentiam, aio), talis, 
inquam, jam Deo commanicat. Ul eniro , Qui viderit 
tnulierem ad concupiscendum eam, jam mcechatus 
e$t eam in corde $uou, elsi minime hic fuerit cor-
pore pollutus, tamen jam adulterii reputatur reus: 
sic qui cor quidem suura a nwlis averlit, Deo au-
tem adhaerens desiderio et inquisitione, perseve-
rantia apud Deum, ac flagranle in Dei amorem 
proposito animi, jamjam quasi particeps Dei est; 

γλώττη Απαραλείπτως έπιζητείν, χα\ τοΰ τή σωμέ-
τική λειτουργία άνενδότως προ.σκαρτερείν· μή τας 
χοσμικοΓς πράγμασιν εμπλεκόμενος, μηδέ τοίς της 
κακίας πάθεσι συνηδόμενος. 'Αψευδής γάρ ό είχύ* 
δτι Βατ δ έάν αΐτήσητέ με έν χροσενχχι , χι-
στεύοντες, Λήψ8σθ8κ 01 δε λέγοντες, Κάν χαπο 
χοιήσειέ τις τά ύχοτεταγμένα, χαραμείνας δε Α 
τύχη τής χάριτος, χατά τον αΙώνα τούτον, cvtikt 
ώνησε· κακώς οίδασί τε καλλέγουσι, καλ ταίς θεώις 
άσυμφώνως Γραφαϊς. Ού γάρ έστιν αδικία καρέ τφ 
βεφ, ίνα τών ήμίν καθηκόντων κατορθωθέντων, α> 
τδς τών παρ* έαυτψ άμελήσειε. Μόνον επιμελές ίσ» 
σοι εύρεθήναι τότε, δτε σου ή ψυχή τοΰ αθλίου τοί* 
λύεται σώματος, άγωνιζόμενον, σπεύδοντα, προοα-
χόμενον τήν έπαγγελίαν , προσχαρτερούντα, « · 
στεύοντα, έν διακρίσει ζητοΰντα· κάγώ σοι λέγω χαί 
μή άπίστει, μετά χαράς άπελεύση, χαλ πα̂ ηβίαν 
έξεις, κατά τής βασιλείας δφθήση άξιος. Κσλ γάρ 6 
τοιούτος, έν λεπτότητι διά τής πίστεως, φημλ, χα\ 
τής προθυμίας, ήδη κοινωνεί τφ βεφ. 'Ος γάρ, 'Ο 
βλάχων γυναίκα χρός τό έχι&υμήσαι ταύτης, kr 
τή καρδία μεμοίχευκε, καίτοι κατά σώμα μή μιαν-
θελς ούτος, δμως ώς μοιχεύσας ήδη λελόγισται* *V 
τως δ τά πονηρά μέν έν τή καρδία άποστραφελς, τφ 
δέ Κυρίφ κολλώμενος πόθψ καλ έχζητήσει, πρβ·-
εδρεία τε, φημλ, καλ Θεόφιλε! διαθέσει, καθάπερ 
κοινωνεί τφ βεφ, καλ μέγα δω ρον αύτίκα «ορέ 
βεού έχει αύτδ τούτο, τδ τή ευχή προσεδρεύειν τ} 

certe magnum donum stalim a kDeo babet, istam g αγαθή τε σπουδή καλ πολιτεία τή φιλαρέτω. Εί γέρ 
ipsam persistendi in oratione gratiara, simul cum καλ ποτηρίου ψυχρού δόσις ούκ άμισθος, πόσφ μάλ-
bono studio, et conversatione virtutis amaute. Si λον τοίς αύτφ προσανέχουσιν ημέρας τε χαλ νυχτ&ς, 
enim na calicis quidem frigidae donatio mercede δεομένοις τδ έπαγγελθέν βεδς παρέξει! 
caret sua, quanto magis iis, qui diu noctuque intentis in ipsum oculis ab eo postulant, 
Deus praebebit! 

IX. l l l is, qui anxio animo aesluantes dicunt: En 
erit illa unquam dies, qua non sentiam aversionem 
animi α fralre, aut alias similes, quarum mihi sum 
eon»ciu$, pravas affectionei, quas quidem intitus 
paiior; haec reponenda siint : Homini certamen 
studiumque omne in boc esse conslitutum, ut 
diabolo et pravig cogitationibna seroper oblucletar. 
Yitari 182 autem non poaae, quin caligo pertur-

β*. Πρδς τούς διαποροΰντάς φησι, Τί δτι ^ 
γίνεταί τις ήμερα, έν % καί μή διά μίσονς ίχ« 
τόν άδελφόν, ή καϊ άΧΧα τινά χονηρά ερανεψ 
συνεχίσταμαι, ά\ καϊ άκοντι ττνμβαΐνει μοι ΊΑ-
σχβιν; ταύτα λαχτέον ώς δ μέν άγων άπας χα! ή 
σπουδή τφ άνθρτυπφ, ώστε χαλ τψ πονηρψ χα\ τα; 
πονηροίς άντιτίθεσθαι λογισμοίς διά παντδς ίσοι. 
'Αμήχανον δέ, ίνα τδ σκότος τών παθών, χαλέϋ-

bationum, et mors insidens sapientbe carnia non 0 νατος τοΰ φρονήματος,, φημλ, της σαρχδς μή έχΛί-
prodocanl fructum aliquem maliliae vel occulle vel 
palam. Ui enim volnus in corpore quoad non plane 
obduclum est, caveri nequit, quin exiguo saltem 
aliquo tabis effluxu madens sordeat; quanlalibet 
diligeniia curetur, nibilque oroittatur indastri» ia 
eis adhibendis remediis adjumentisque omnis ge-
neria; idero vero si prorsus negligatur, corruptio-
nem interdum perniciemque toti infert corpori: 
simili puta modo affectiones quoque animae, utcun-
que mulia fuerit adbibita cura, intus tamen adbuc 
tabo suo corrumpuntur, tandem tamen asaiduitate 
diligentissimae curaiionis, per Gbristi gratiam, 
perfccle sanantur. Est emnt occulia quftdam faix, 

χνυσθαί τινα καρπδν ίδιον τήν κακίαν ήτοι χεχροα· 
μένως ή φανερώς. *Οσπερ γάρ τι τραύμα h αν 
μάτι δν, Αδύνατον έως ούπω τέλειον ίαθή, ώς \ajt 
δλίγφ τινλ τψ ίχώρι μυδ^ν χαλ ταΰτα θεραπευίμ-
νόν τε, χαλ μηδινδς τών είς επιμελείας τούτου ά
γων ήκόντων άπαξιοόμενον* Αμεληθέν δέ οη4«νέπι 
δ' δτε χαλ λύμην τφ δλφ εργάζεται σώματι- τέν 
τδν οίου μοι τρόπον χαλ τά τής ψυχής πάθη, τα* 
πολλής απολαύοντα τής-σπουδής, δμως ένδον σμύχβνα 
έπιμένειν* πλήν άλλά τψ παραμόνφ της επιμελείας 
διά τοΰ Χριστού χάριτος τε χαλ συνεργείας εντελήλαρ-
βάνει τήν Γασιν. "Εστι γάρ τις χρυπτδς Ιύπος,χώ 
περιττδν τε σκότος παθών, δ παρά τήν χαθαράν w 

" Uallb. χχι, t i . " Mattb. ν, 28. 
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άνθρωπου φύσιν διά της τού 'Αδάμ παραβάσεως Α et tenebrarnm redandans offbsio ex aifectibas, quee 
παρεισέδυ πάση τή άνθριοπότητι * χαλ τούτο θολοί 
χα\ χαταμιαίνει χαλ σώμα δήπου καί τήν ψυχήν. 
Άλλ* ώσπερ σίδηρος πυρούμενδς τε καλ τυπτδμενος 
καθαίρεται* ή χρυσδς χαλκψ ή κα\ σιδήρψ συγκρα-
θε\ς πυρ\ διαιρείται μόνω* ούτω καλ ή ψυχή διά τών 
άχραντων τού Σωτήρος παθών τφ άγαθψ Πνεύματι 
πυρουμένη κα\ τυπτομένη, παντδς πάθους καλ πά
σης έχκαθαίρεται αμαρτίας. 

Υ. νΟσπερ τινές λαμπάδες πολλαλ ένλ έλαίω καλ 
ένλ άναφθεϊσαι πυρλ, ούκ Γσψ τψ μέτρψ πολλάκις 
την τού πυρδς αύγήν άφιάσιν ούτω κα\τά χαρί
σματα τά έκ διαφόρων κατορθωμάτων, διάφορον 
έχει καλ τήν αύγήν τού αγαθού Πνεύματος* ή ώσπερ 

in param a prlneipio bominis naturam Adami se 
transgresaione insinnavit |in humanitatem; baec 
polluit, baec coniaminat tam corpus videlioet quam 
animam. Veram ut ferram dum ignitum contundi-
tur f expurgatur; utque aurum seria aul ferri 
mistione infectum, igni secernitur; pari ratione 
aniraa per iramaculatas perpessiones Salvatoris, 
bono Spirita ignita, et percussa, ab omni pravo 
affectu et peccato expurgatur. 

X. Ut quaedam lampades uuo plures oleo, uno 
accensae igni, baud parem tamen saepe emiltunt 
fulgorem; sic et charisroata in diversis ad qusfi 
babilitant bonis operibus, differenlem evibrant 
ejusdem boni Spiritus eplendorem. Aut ut in civi-

έν πόλει πολλών δντων, καλ τήν αυτήν οίκούντων, ® tate multos amplectenle cives, licet cuncti uno 
pane, anoque potus genere utantur; tamen borum 
alii quidem v i r i , alii parrul i , multi pueri, alii 
eenes; multumquc discriminis et differenliae i it 
ipsis est: vel quemadmodum fruraentura in uno 
et eodem seminatum agro, diversas spicas proferl; 
tamen universum in eamdem una confertur aream, 
iu tmum pariter reconditur borreum: sic et tu 
exisliraa, me auclore, in mortuorum quoque resur-
rectione differentiam gloriae fore, iis, qui reeurgunt, 
glorificatis et Ulustribug pro dignitale operuoi 
bonorum, et pro communione inhabtianlis jam 
ibidem ipsos d«vini Spirilus; et hanc esse senton-
tiam illius dicti apostolici : Slella differt α ttella 

ι in ctaritate ··. 
X I . Solum* peculiari quisque studio curet, ut 

regeneralua Spirilu sanclo, inhabitaus in sese 
peccatum abstergat. Etenim in parte quadain, 
etiam illa ipsa per aanctum Spirilum generatio 
imaginem perfectionis babet, et in forraa et in 
membris; non taraen virtute, aut mente, aut for-
titudine. Nam qui in virum perfectum et mensu-
ram pervenit aetatis, quae erant parvuli, solet 
evacuare. Et hoc est quod Aposlolus d ix i t : Sive 
tingtHB cmabunt, tive prophetiat87. Sicut enim vir 
jam faclus, neque escas neque sermones puero 
convemeites admittit, sed fea ut sibi iudecora de-
dignatur, lanquam qui in alterum jam vit» statum 
profecerit; eic qui ad perfectionem evangelicorum 

τήν νηπιότητα τήν εαυτού πρδς τήν τελειότητα χα- D crescit officiorum, infantiam propriam ad per-

ένί τε άρτφ κα\ ένλ χ ρω μένων ύδατι, οί μέν αυτών 
άνδρες, ο! δέ νήπιοι, οί δέ παίδες είσιν, οί δέ γέ
ροντες, καλ πολύ τδ παραλλάττον έν αύτοίς καλ 
διάφορον* ή ώσπερ σίτος έν μι$ καλ τή αυτή χώρα 
κατεσπαρμένος, διαφόρου^ δήπου καλ τούς στάχυας 
άναδίδωσιν έν μέντοι τή αυτή άλψ συνάγεται, καλ 
τή αυτή αποθήκη εναποτίθεται* ούτως οίου μοι κάν 
τή τών νεκρών άναστάσει διαφοράν δόξης τών άν-
ισταμένων δοξάζεσθαι, καλ γνωρίζεσθαι κατά τήν 
άξίαν τών κατορθωμάτων, κατά τήν μετουσίαν τού 
εντεύθεν ήδη ένψκηκότος αύτοίς θείου Πνεύματος* 
χαλ τούτο είναι τδ, Αστήρ αστέρος διαφέρει έτ 
6όξψ 

( 
ΙΑ'. Τοΰτο μόνον χατά σπουδήν έστω, Γνα τις 

γεννηθελς τψ Πνεύματι τψ άγίψ τήν ένοικον άπονί-
ψηται άμαρτίαν. Καλ γάρ έν τινι μέρει καλ εκείνη. 
ή διά τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου γέννησις, είκόνα τε
λειότητος έχει έν τε τή μορφή καλ τοίς μέλεσιν 
ού μέντοι δυνάμει, ή νψ, ή ανδρεία* δ γάρ πρδς 
άνδρα τέλειον καλ μέτρον άφικόμενος ηλικίας, τά 
τοΰ νηπίου πέφυκε καταργεί ν καλ τοΰτό έστιν, δπερ 
δ Απόστολος έλεγεν* Ehs γΛωσσαι καταργηθή-
σονται, εϊτβ προφητείας "Ωσπερ γάρ δ άνήρΐήδη 
γενόμενος, ούτε τροφάς ούτε λόγους τούς παιδί προσ
ήκοντος καταδέχεται, άλλ' αναξιοπαθεί πρδς αυτά, 
ώς ετέρας ήδη διαγωγής έπιβάς* ούτως δ πρδς τε
λείωσιν τών ευαγγελικών αυξάνων κατορθωμάτων, 

τασπάσει. "Οτε γάρ, φησλν , δ θείος Απόστολος, 
γέγοτα άνήρ, κατήργησα τά τον τηπίον. 

ΙΒ'. Τδ μέν κατά Πνεύμα γεννώμενον, τρόπφ τινλ, 
καθώς έδείκνυμεν, τέλειον έστιν. "Ωσπερ καλ τουτλ 
τδ νήπιον τέλειον είναι λέγομεν, έν τψ τά μέρη 
πάντα τής όλότητος άποσώζειν. Πάλιν δ μέν Κύριος 
ούχλ Πνεύμα κιλ χάριν δίδωσιν, ίνα τις περιπέσΐ) 
ταίς Αμαρτίαις* αύτολ δέ έαυτοίς αίτιοι τών κακών 
οί Ανθρωποι, τή χάριτι μή στοιχοΰντες, καλ διά 
τοΰτο τοίς κακοίς άλισκόμενοι* δύναται δέ καλ έξ 
ίδιων Αλισθαίνειν χαλ φυσικών δ άνθρωπος λογι
σμών, Αμελών, ή καταφρονών , ή καλ οίήσει χρώ-

fectionera trabet. Quando enim, ait divinus Apo-
Stolus, factus sum vir, evacuavi quwerant pawxli**. 

XI I . Quod quidera per Spiriluro gignittir, roodo 
quodara, ut o&tendimus, porfectum est. Sicut a l i -
quem infantulum recens natunv suo modo essc 
perfectum dicimus, co quod partes habeat omncs 
bumani corporis. Rursua Dominus quidem haud-
quaquam Spirilum et gratiam dat, u l quis cadat in 
183 peccala; ipsi autera bomines sibi causa ma-
Iqrum aunt ductum abnuenles graiiae, ideoqae 
illaquealimalis. Potest auiem ex propriis labi eliara 
naturalibus houio cogitationibus, negligens, vol 

M I Cor. xv, 41. w I Cor. xiu, 8 . " ibid. 23. 
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coniemittnft, aut arrogaMi ulena praefidentia; audi Α μ«νος· άκουε γάρ τί φησιν δ Παύλος* *7ra μή fap. 
enfira quid dicat Paulus: Se extollar, datus e*t mihi 
stimulus carnis angelus Satanoe". Vides, ut eliam 
qui tantis profectibus ad iam sublimem sunt evecti 
virtulis gradum, securitatis aint indigi. Caelerum 
nisi det eccasionem ultro et adittim Satana; homo, 
non uiique per vim ei dominabiiur. Propter quod, 
neqne parii Chrisii, neque adversarii res imputatur: 
aed qui gratiae Spiritus se adjuiigit usqoe in finem, 
partis Gbristi fit: qui vero non ila ae babet, ut-
ctinque Spiritu generetur, boc est, eliaroai pariicps 
sancii Spiritus flat, fn ano arbilrio babebit sequi 
voluntatem Satanae. Sive enim ipse Domiiuis, sive 
Satanas per vim traherent, non easet homo sibi 
causa ipsi siwe eoriis mala attt bonac, cadendi in 
gebennam, aul in regnam perve&iendi. 

X I I I . Homini, virtutis gtudioso, raulta cura sat-
agendum est, ut discrelione polleal, at quo diflfe-
rentiam boni et mall exploratam babeat, et varias 
diabolt versutias, soliti per specioaas imagiitaliones 
pluriutos pervertere, discatiat, atque intelligat. 
Siquidem in omni negotio utilissimum est securiiaii 
consalere. Ne igitar levitate roentis cito te ipsum 
prabe credulum epirilualium poleslatum impulsi-
bus, ad te decipiendum forte comparalis : eliamsi 
qui loquuntur coelestes aint angeli : sed sia in 
gradu tardus, examini islias generis subjiciens 
fxaclissimo; qaod bonum est amplectens, quod 
majum, rejiciens. Non enim ignoii sunt effectus 

αίρωμαι εδόθη μοι σκόΧοψ τή σαρχΧ άγρίος 
Σατάν. 'Ορφς, δτι καλ οί τηλικούτων άψάμενοι μί· 
τρων έπιδεείς είσιν ασφαλείας. Άλλως τε χα\ ιΐ μη 
δψ πρόφασιν τφ Σατανφ δ άνθρωπος, ού xvptc j -

σειεν άν αύτοΰ βία* παρά τούτο, ούτε τφ μέρει τώ 
Χρίστου, ούτε τοΰ αντικειμένου τδ πράγμα λογ£-
ται- άλλά τή μέν χάριτι τοΰ Πνεύματος προστεθ
είς τέλος, τής μερίδος γίνεται τοΰ Χρίστου- μή oo:m 
δέ σχών , κάν Πνεύματι γεννηθή , τδ δέ Ιστι, ύ» 
μέτοχος καλ τοΰ αγίου Πνεύματος γένηται, ταρ' 
εαυτού έξει, τδ δπίσω τού θελήματος πόρευαν» 
τοΰ Σατανά. ΕΓτε γάρ αύτδς δ Κύριος, είτε χαΐό 

Σατανάς πρδς βίαν έλάμβανον, ούκ ήν δ άνθρωπος 
έαυτψ αίτιος, ούτε είς γέενναν έμπεσείν, ούτε Ja-

Β σιλείας έπιτυχεϊν. 
1Γ. Πολλής τψ φιλαρέτφ φροντιστίον της 6u-

κρίσεως, ώστε τής τοΰ καλού καλ κακού διαφοράς 
άπογνώμονα εΐναι, καλ τάς ποικίλος τοΰ πονηρά 
τέχνας δι* εύλδγων φαντασιών είωθδτος τούς πολ
λούς παρακρούεσθαι, βαοα%ί£ειν καλ συνιέναι. Πλήν 
τδ ασφαλές, πρδς πάντα λυσιτελές * μή τοίνυν έλα-
φρδτητι διανοίας ταχυ σεαυτδν έμπάρεχε ταίς τών 
νοερών έπιστασίαις είς άπάτην σου - κάν αΟτο\ οί 
ουράνιοι άγγελοι ώσιν* άλλά μένε βαρύς, βιαόνω 

. ταύτα διδούς επιμελέστατη* τδ μέν καλδν οίκειού-
μενος, τδ [δέ]πονηρδν διωθούμενος. Ού γάρ άδηλα τα 
τής χάριτος ενεργήματα, άπερ ή αμαρτία, καν t i 
τοΰ άγαθοΰ πρόσωπον ύποκρίνηται, παρασ/είν ώ 

gralise, quos peccalum, utcunque boni personam Q δεδύνηται. Εί γάρ καλ κατά τδν 'Απόστολον, ο&νό 
- * - ^ ' ? " Σατανάς είς άγγελον φωτδς μετασχηματί&σθσι, χά

ριν τοΰ άπατήσαι · άλλ' ούν κάν δράσεις λαμπρα; 
περιβάλληται, άγαθήν ένέργειαν, ^περ εΓρηται, πα-
ρασχείν ού δυνήσεται* δι* οί καλ τδ παράσημο* 
ακριβές γίνεται. Ού γάρ άγάπην τήν είς θεδ» ή 
πλησίον, ού πραότητα, ού ταπείνωσιν, ού χαραν, 
ούκ είρήνην, ού τού κόσμου μίσος, ούκ ανάπαυαν 
πνευματικήν, ούκ έπιθυμίαν τών ουρανίων ενεργη
μάτων δύναται (11), ού πάθη καλ ήδονάς κατόπιν-
σαι, άπερ φανερώς είσι τής χάριτος ένεργήμχτι. 
Ό γαρ καρπός, φησλ, τον Πνεύματος έστιν ά^ά-
πη. χαρά, εΙρήνη, καλ τά έξης* τάχα δέ τύφον 
μάλλον εκείνος έμποιήσαι καλ ύψηλοφροσύνην έ»· 
τηδειότατός τε καλ δυνατώτατος. Έκ γοΰν τής ένερ-

assiinulet, non potest reprasentare. Nam etsi, se 
candnm Apostolum, Novit Satanas tramfigurare *e 
in angelum lucii**, umen licet visiones offerat 
splendidas, bonam operaiionem, u l dictura est, 
exbibere non poierit;ex quo certum ejus exsisiet 
indicium. Non enim charitatem in Deum aut proxi-
roum, non mansuetudinem, non humilitatem, non 
gaudium, nonpacem, non refrenalionem cogitaiio-
num, non mundi odium, non quiclem spiritualera, 
non desiderium coelestium operalionumpotesldare, 
non pravos affectos ct voluptates compeacere, quae 
inanifeata sunl opera graliae. Nam; Fructu» (inquit) 
Spiritus stcnl, chantas, gaudium, pax*x

9 e l c , quo-
rum vice faslum ille potiuset arroganliain ingenerare 
roulto aptissimus maximeque polens fuerit. Ex D γείας είση τδ έλλαμφθέν έν τή ψυχή σου νοερδν οωζ, 
operatione igitnr dignosces, quale sit quod tu» 
forfe aninue illuxerit intellectuale lunien, utrum a 
Deo, au a Satana sit orlum. Quin et ipsi animae, si 
ga&tum ad discretionem non obtusum babet; ab 
ipso statim primam appulsu sensuquc, manifesta se 
prodet differentia. Ut eniiti acetum ei vinuna qooad 
aspeclum onum idemque suot; si vero lingua 
cxplorentur, palatum protinus de utroque pronun-
l ia l quid vere sit; iia el anima ex ipso spiritualis 
experienli» sensu ac propria quadam (aculiale po-
test dijudicare, quae boni Spiritus cbarismata, qux 
alieni sint pbantasmata. 

πότερον τοΰ Θεού, ή τού Σατανά πέφυκεν δν * πλ̂ ' 
άλλά καλ αυτή τή ψυχή, είπερ έ££ωται τά τής*.* 
κρίσεως, ευθύς άπδ τής νοεράς αίσθήσεως, δήλα τά 
τής διαφοράς γίνεται. Ώσπερ γάρ δζος οίνω, χτ* 
μέν τήν δρασιν έν, έκ δέ τής κατά τήν γεΰσιν αί
σθήσεως δ λάρυγξ έκατέρου κρίνει τδ ίδιον · οΟτ» 
δή καλ ψυχή έξ αυτής γε της νοεράς αίσθήπ^, 
*αλ τής ενεργείας δυνατή κρίνειν τά τε τοΰ Π«)-
ματος χαρίσματα, καλ τά τοΰ άλλοτρίου φαντά
σματα. 

Μ I I Cor. χιι, 7. 8 0 I I Cor. χι, Μ. · · Gal. ν, 22. 
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ΙΑ'. Χρή σχοπεϊν καλ προβλέπειν Αριστα τήν ψυ- Α 

χήν, μήπυτε δή καν τψ βραχυτάτψ ύπδ τής τού 
αντικειμένου άλψ δυνάμεως, "βσπερ γάρ ένδς μέ
ρους ζώου παγίδι ληφθέντος, δλον ανάγκη κάμπτε-
σθαι, χαλ ύπδ ταίς τών θηρευδντων χερσλν γίνε-
σθαι' ούτω δή καλ ψυχή τά δμοια συμβαίνει ν παρά 
τών έχθρων είωθε. Καλ τούτο δήλον καθίστησιν δ 
προφήτης · Παγίδα γάρ, φησλν, ήτοίμασαν τοις 
ποσί μον, καϊ κατ έκαμψαν τήν ψυχήν μον, 

ΙΕ'. Δεί τδν βουλόμενον διά τής στενής είς τήν 
οίκίαν τού Ισχυρού είσελθείν, καλ τά σκεύη αύτου 
διαρπάσαι, μή ευδοκεί ν ευπάθεια σώματος* άλλ' 
ένδυναμούσθαι τψ άγαθψ Πνεύματι, έχοντα διά 
μνήμης τδν είπόντα, δτι Σαρξ καϊ αίμα βασι-
Λέίαν θεού ού κΛηρονομήσονσι. Πώς δέ δεί έν- _ 
δυναμωθήναι πνεύματι; τψ Άποστόλψ λέγοντι, 
τήν σοφίαν τού θεού μωρίαν τοίς άνθρώποις λο-
γίζεσΟαι, προσεκτέον · καλ δ προφήτες δέ · Είδον, 
φησλ, τόν ΪΊόν τού άνθρωπον, καϊ τό είδος αύτον 
άτιμον, έκΛεΐπον Χαρά πάντας τούς νΙούς τών 
ανθρώπων. Δεί τοιγαρούν τδν βουλόμενον υίδν θεού 
γενέσθαι κατά τδ δμοιον ταπεινωθήναι πρδτερον, 
καλ μωρδν καλ άτιμον λογισθήναι * μή άποστρέφοντα 
τδ πρόσωπον άπδ έμπτυσμάτων, μή δόξαν, μή κάλ
λος τοΰ αίώνος τούτου, μηδέ τοιούτον μεταδιώκοντα, 
μή έχοντα ποΰ τήν κεφαλήν άνακλλναι, δνειδιζόμε-
νον καλ έζουθενούμενον, καλ πάντων παρόραμά τε 
καλ καταπάτημα λογιζόμενον, πολεμούμε νον άφα-
νώς τε καλ φανερώς, καλ τή διανοία άντιμαχόμενον · 
καλ τότε αύτδς δ τοΰ θεού Υίδς, αυτός γε είπών · C 
Ένοικήσω καϊ έμπεριπατήσω έν ύμίν, εμφανής 
έσται τή αύτοΰ καρδία, καλ λήψεται δύναμιν καλ 
ίσχυν, ώστε δεσμώσαι τδν ίσχυρδν, καλ τά σκεύη 
αύτοΰ διαρπάσαι · έπλ ασπίδα τε καλ βασιλίσκον, 
χαλ επάνω σκορπίων καλ δφεων έπιδηναι. 

1(7». Ού μικρδς ήμίν άγων πρόκειται, δια^ήξαι 
τδν θάνατον. Φησλ γάρ, Ή βασιλεία τον θεού fv-
τός υμών έστιν. Ευρίσκεται δέ τρόπον τινά χαλ 
αύτδς ών έντδς δ πολέμων ημάς καλ αίχμαλωτίζων. 
Μή οδν ένδιδότω μηδαμώς ή ^υχή, έως άν νεχρδν 
Οείη τδν ταύτην αίχμαλωτίζοντα * χαλ τότε διαφεύ-
ξ«"αι δδύνη πάσα χαλ λύπη καλ στεναγμδς, διά τδ 
^αγήναι ύδωρ έν γή διψώση, χαλ γενέσθαι τήν έρη
μον είς πλήθος υδάτων. 

ΙΖ'. Ψυχή άλώσιμος άχηδία δτ̂ λός έστι χατά- & 
σχετος ούσα χαλ απιστία · χαλ διά τούτο ήμέραν έξ 
ημέρας ύπερβιβάζει, τδν λόγον ού δεχόμενη * άνα-
πτεροί δέ έαυτήν χαλ όνείροις πολλάκις, τδν έντδς 
μή κατανοούσα πόλεμον, άτε οίήσει κατειλημμένη· 
ή δέ οΓησις πύρωσίς έστι τής ψυχής, ούδαμοΰ Αφ-
ιείσα τήν εαυτής Ασθένειαν έπιγνώναι. 

ΙΗ'. Έσπερ βρέφος νεογενές είκόνα του τελείου 
διασώζει άνδρδς, ούτω δή χαλ ψυχή είχών τίς έστι 
τοΰ πεποιηχότος αυτήν θεού. Ός ούν καλ παιδίον 
κατά μέρος μέν αύξανόμενον έκ μέρους έπιγινώσχει 

ΕΤ DISCRETIONE. 87S 
XIV. Atlendere ac prospicere diligentissime arfl-

mam oportet, ne quando vel minima sui parte ab 
adversaria polestate capiatur. Sicut enira illaqueato 
quolibet animalis membro, tottim inflecti necesse 
est, et in yenantiura manus cadit; sic et animse 
similia ab boslibns conlingere solent. Et hoc ma-
nifeste denunliat propbeta: Laqueum, inquiens, 
184 paraverunl pedibut meis, εί incurvaverunt 
animam meam**. 

XV. Oportet volenlem pcr angustum adittim in 
domum fortis ingredi et vasa ejus diripere, non 
induigere deliciis corporis, sed corroborari bono 
spiritu, memorem ejus, qui d i x i t : Caro et sanguis 
regnum Dei non possidebuntQuo autem modo 
illum oportet corroborari spiritu ? Si aitendat Apo 
stolo dicenti: Dei sapienliaui reputari ab boiniuibua 
s ;n l i i t iam n . Cui propbeta concinens, ait : Vidi 
Ftlium hominU el species ejus inhonorata infra omnes 
fiUoi hominum". Oportet igitur eum, qui vult 
filius Dei tieri, prius similiter humiliari, etstultmn 
ignobilemque repulari; non avertentem faciem a 
sputis, nec gloriam nec decorem mundi bujus, aut 
aliquid simile prosequenlem; nou babentem ubi 
caput redinei; opprobriis obrutam, nibi l i babi-
lum, pro despicabili c l digno qui ab omniim* 
conculcelur,' reputalum;.oppugnatura occulte ae 
palam, el mente reluclantem; et tunc ipse Dei F i -
lius; ipse, inqaam, qui dix.it: Inhabitabo et ambu-
labo in vobi* · · , manifestum ae prabebit ejus eordi, 
et ipse accipiet vlrtutem et robur ad Yinciendum 
fortem et vasa ejos diripienda; quin et ad arobu-
landum super aspidemet basiliscum 9 f, et ad cal-
candum supra scorpioneset serpentea". 

XVI. Non parvum nobis cerlamen. propositam 
est, dum perfringenda esl mors. Aitcnim : Regnnm 
Dei Intra voi est · · ; ita reperitiir quoque intra noe 
modo quodam, qui noe impugnat et caplivoa ducil. 
Ne igitor remittat eonatum anima, quoad occiaum 
ante se straverit captivantem ae. Et lunc aufugiei 
dolor omnis et moeror et gemitus, eo quod erupe-
r i t aqua in terra eitlenti, et desertum stagnia jam 
aquarum inundetur*. 

XVII. Quse facile incaria capitur anima, mairifesie 
monatrai, incredulilate se fuisee captam: ac pro-
pterea diem ex die ignave morando iraxisse, ver-
bom aalutis nen accipienlem. Alias aotem aibi 
flugit inanibos saape aomniis et non animadvertena 
inteetinum beHum; utpote, vana sui capta fidocia, 
quae eaeitas animae eat, non ginens illara propria 
consciam inflrmitatis ease. 

XVin. Sicat inians reoens nalua formam perfecti 
servat v i r i , ita et aniina imago qusdam eat Dei, 
qui fecit ipsam. U i igilur eensim puer et per paxtes 
creecens, incipit ex parte patrem agnoacere; ubi 

·• Jrrem. xvm, %% ·» l Cor. xv, BO. ·* 1 Cor. ι, «5. ·• Isa. U I I , 2. · · I I Cor. vi , 12; U l . 
xxvi, 12. 9 1 Psal. xc, 15. · · Luc. x, 19. · · Luc. xvn, 21. 1 Isa. xxxv, G, 7. 
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•ero pleaius adoleverit, tunc non fere minus clare Α καλ τδν πατέρα* έπειδάν οχ είς ήλικίαν άφίχηται» 
ipse palrem, quam pater ipsura noscit ae di l ig i t ; 
ac tali jam oatenditur palris thesaurus : sic anima 
quoque anle inobedientiam profectnra fuerat et in 
virum perfectura ocCursura; sed per inobedien-
tiam in pelagus oblirioois et in abyssura erroris 
depressa est; atque in portis inferi inbabitavit, ubi 
laio velut intervallo distans a Deo anima accedere 
ad lllom nequit, et clare agnoacere creatorem 
eoum. At Deus primum quidem per propheias 
convertere siudebat ad se illam, el provocabat, 
atque in notitiam trahebat sui. Postremo adveniens 
et coram ipse apparens, oblivionem quidem ei 
abstulit, errorem quoque detraxit. Deinde, et ipsas 
inferni perrumpens portas, in vagam illam pervenit 

τότε συνδιατίθεται, υ (ψ τε πατήρ ακριβώς χαλ οίες 
πατρλ, αποκαλύπτεται δέ αύτφ χαλ δ τοΰ πατρδς 
θησαυρός * ούτω χαλ ή ψυχή πρδ τής παρακοής προ» 
κόπτε ιν έμελλε, χαλ ε (ς άνδρα τέλειον καταντών* 
δια μέντοι χαλ παρακοήν είς πέλαγος λήθης χαλ είς 
βυθδν πλάνης κατεβιβάσθη, καλ έν πύλαις άδου χατ-
ψκησεν. Άπδγούν πολλού καθαπερελ διαστήματος 
μακρυνθεΐσα τού βεού ή ψυχή, αδύνατος αύτφ προσ· 
ελθείν ήν, καλ έπιγνώναι καλώς τδν πλάσαντα. 
Άλλ' δ βεδς πρώτα μέν διά προφητών έπέστρεφεν 
αυτήν καλ προσεκαλεΤτο, καλ είς έπίγνωσιν είλκε 
τήν εαυτού. Έσχατον δέ καλ αύτδς παρελθών εκεί
νος, άφείλετο μέν τήν λήθην, άφείλετο δέ τήν πλά-
νην * εΤτα καλ τάς $δου δια^ήξας πύλας έπλ τήν 

anjmam, se ipsum exemplar ei proponens, per Β πεπλανημένην εισήλθε ψυχήν, έαυτδν υπόδειγμα 
qnod facile jam poterit ad mensuram aetalis, nempe 
1 8 5 * i perfectionem Spirilus, pcrvenire. Porro 
Verbura Dei tenlari a maligno divina dispensatione 
permillitur,deinde opprobria, contemptiones, contu-
mclias, alapas manuam audacium illaruro, et ipsam 
extreroam per crucem mortem sastinet, ostendens, 
n t diximus, quam animi aequitatem prae nobis 
ferre debeamus erga opprobriis nos incessentes, 
c l vilipendentes nos, aut morlem etiam inferentes 
tiobis; ut et ipsi nos iis qui surdi sunt, muti 
flamus non aperientes os, ut vim el sobtililatcm 
perspicientes malitiae, ex cruce cui suffixi clavis 
sumus; cum clamore valido* invocemus eura, qui 

ταύτη θ έ μένος, δΓ ού δυνατδν αυτή έσται πρδς μέ
τρον ηλικίας πρδς τήν τελειότητα τού Πνεύματος 
κατάντησα*. Πειράζεται τοιγαρούν δ τού θεου Λόγος 
πρδς τού πονηρού κατ' οίκονομίαν · έπειτα όνεώΥ-
σμούς καλ έξουδενώσεις, ύβρεις τε ραπίσματα χειρών 
εκείνων τών τολμηρών, χαλ αύτδν έσχατον τον διά 
σταυρού θάνατον υπομένει, ύποδεικνύς, ώσπερ έφη-
μεν, τίνα τήν διάθεσιν έπιδεικτέον πρδς γε το>ς 
δνειδίζοντας, έξουθενοΰντας, ή χαλ θάνατον ήμίν 
επάγοντας* Γνα καλ αύτδς τοίς ούσι χωφοές καλ 
άλαλος γένηται μή άνοίγων τδ στόμα, Γνα τήν ένέρ
γειαν καλ λεπτότητα διαβλέπων της πονηρίας, καλ 
ώς έν σταυρφ τοις ήλοις έμπεπαρμένος μετά πραν-

potett nos εαΐνοε faeere α morte; dicamusque: Ab Q γης Ισχνράς βοήσεω χρός τόν δννάμενον αυτόν 
φύσασθαι τον θάνατον, καλ, Άχό τών χρνρίων 
μον, φαίη, χαθάρισύν με- καλ, Έάν μή μον χα-
ταχνριεύσωσι, τότε άμωμος εσομαι. Τότε γοΰν 
άμωμος γεγονώς ευρίσκει τδν ΰποτάξαντα αύτφ τά 
πάντα, καλ συμβασιλεύει χαλ συναναπαύεται τφ 
Χριστψ. Καλ γάρ διά τήν παρακοήν ύπδ υλικών τε 
χαλ (&υπαρών καταποθείσα λογισμών οίονελ άλογο; 
γέγονε ν ή ψυχή * ώστε ού μικρού πόνου της τοιαύτης 
άνακύψαι ύλης, καΤτήν λεπτότητα κατανοήσαι τής 
πονηρίας, χαλ διελθείν, Γνα χαλ άνάρχψ vot συγ-
χραθή. 

Ιθ'. Εί βούλει έπανελθείν είς έαυτδν άνθρωπον, χαλ 
ήν πρώην είχες δόξαν άναλαβείν, ήτις άρα σοι χαι 
έχ παρακοής παραπώλετο* ώς ήμεληχως πρδτερον 

occultis mei$ munda me: et , Si mei non (uerint 
dominati, tunc immaculatu* ero s . Tunc igitur 
Immaculatas factus, invenil eum, qui subjecit ipsi 
omnia \ et conregnat et conrequiescil cum Ghri-
ato. Etenim per inobedienliain a materialibus e t , 
sordidia absorpla cogitalionibus, velut irrationalis 
facla fuerat anima, adeo ut non parvi laboris ei 
ait ex tanto luto vultum aursum erigere, ac subti-
Htatem maliliaD observare et perfriogere, ut cum 
ineole a-ierna commiscealur. 

XIX. Si vis redire ad te ipsum, homo, et quam 
prius babebas gloriam resumere, quaa tibi ob ino-
bedientiam periit; sicut neglectis prius Dei roanda-
lis, boatis et praeceplia et conailiis altendisti; sic D τού βεού εντολών, τοίς τού εχθρού διατάγμασι χαλ 
nonc ab boc deflciena, cui oblemperavisli, convcr-
tere ad Doicinum. Caterum scUo, in multo labore 
et sudore vultus tui recepiurum te ibcsaurum amis-
rtum tuam. Non enim ad rationea accommodatatuas 
est sine labore boni acquisilio; siquidera quae sine 
labore accepisli, perdidisti, bostique baereditatem 
tuam prodidisti. Recognoscamus ergo pro se quis-
que quid landem id ac quantum sit quod ainisi-
mue; et luctum aasumamus propheUe : Vere Jenim 
Hosreditas no$tra tersa ett ad atienos; domus tmtra 
ad extraneotEo quod non audierimus mandatum; 
ai propriie voluntaiibns obsecuti; quodque terre-

τή συμβουλή προσέσχες, ούτως νύν άποστάς ο5 έπ
η κου σας, έπιτράφηθι πρδς τδν Κύριον πλήν Γσθι δτ·. 
έν πολλφ κόπφ καλ ίδρώτι, φησλ, τού προσώπου σου 
άπολήψη τδν πλούτον σου · ού γάρ σοι λυσιτελής ή 
τού αγαθού άπονος κτήσις * έπείπερ άπονητλ λαβώ' 
άπώλεσας άπερ εΓληφας, καλ τψ έχθρψ προύδωχσς 
τήν κληρονομίαν σου* έπιγνώμεν ούν έκαστος τίποτε 
δήάπωλέσαμεν, και τδν θρήνον άναλάβωμεν το*3 προ
φήτου· τψ δντι γάρ Κληρονομιά ημών χατεστρά^η 
άλλοτρίοις, χαϊ ό οϊχος ημών ξένοις · τψ παρα-
κούειν τής εντολής καλ τοΤς εαυτών θελήμασιν είχε:ν, 
χαλ τοΤς ^υπαροϊς χαλ γηινοις ένήδεσθαι λογιαμοΣς* 

• flebr. ν. 7. J Psal. miu 13. » Ι Cor. χν. 27. • Thren. ν. 2. 
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ώστε καλ πολλφ διαστήματι τότε απέχει ημών ήψυ- Α nis et sordidis cogitationibus delectati faerimus; 
χή άπδ του Θεοΰ · ώς καλ όρφανοΤς έοίκαμεν μή έχουσι 
πατέρα» φτινι ουν μέλει περλ ψυχής, άγωνιστέον 
δπόση δύναμις καθαίρειν λογισμούς πονηρούς, καλ 
πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τον 
Θεού · καί ούτω βιαζομένων τδν ναδν τού Θεού τη-* 
ρεϊν άσπιλον, τότβ έρχεται ό έπαγγειλάμενος ένοι
κήσαι καλ έμπεριπατήσαι έν ήμίν * καλ τότε απο
λαμβάνει κα\ τήν εαυτής κληρονομίαν ή ψυχή, κα\ 
ναδς Θεοΰ γενέσθαι καταξιούται. Αύτδς γάρ ούτος 
αύτψ στρατεύματι τδν πονηρδν έκδιώξας, τδ λοιπδν 
έν ήμίν βασιλεύσει. 

Ώί adeo longa sane tunc distaniia abesset a Deo 
animanostra; ei assirailati orphanis sirous pairem 
non babentibus. Cui ergo curae esf anima, huic to-
tis conlendendum viribus est ad fundilus exsttr* 
pandasementesoa pravas cogitationes; el omnm 
altitudinem extollentem $ε adversu* εοίεηίίατη Dei*. 
Quando enim ita nobis ipsi vim inferemus, ad tem-
plum Dei custodiendum expers oranis maculae, 
tunc veniet ad nos qui promisit ae habilalurumet 
ambulaturum in nobis. Ec tunc resumet aroissam 
haeredilateiD euam anima, et lemplum Dei lieri 

XX. Quod Gaino secundum senaibilem litlerae so-
num dictum a Greatore verbum est: Gemens, Ιτε-

digna habebitur. Ipse enim in fugam ejiciens cum exercilu malignum, de calero in wobis regnabil. 
K'. ·() τψ Katv ψηθείς ύπδ τοΰ Δημιουργού κατά 

τδ φανερδν λόγος, Στένων καϊ τρόμων καϊ πολλά-
μενος έπϊ τής γής έση, τύπος τις καλεΐκών πάντων ^ meiu, εί titubans super terram ετ%$ 1, juxta sensura 
Αμαρτωλών κατά τδ άπό^ητον ήν. Ούτω γάρ τδ ~" ! Λ * : : Λ η Λ Λ , Λ , , , , η 

τοΰ 'Αδάμ γένος τής εντολής έκπεσδν, καλ άμαρτιαις 
ένοχον γεγονδς σαλεύεται λογισμοίς άστατοις, φόβου 
τε και δειλίας καί ταραχής πληρούμενον * αύτοΰ τε 
τοΰ εχθρού έπιθυμίαις καλ ήδοναίς ποικίλαις πάσαν 
ψυχήν, τήν μή γεγεννημένην έκ τοΰ θεοΰ, κλυδωνί-
ζοντος, καλ ώς σϊτον τινλ σινίψ ένστρέφοντος · ού 
μήν άλλά καί αύτδς δ Κύριος τούς τοίς θελήμασιν 
επόμενους τοΰ πονηρού, δεικνύων δτι τήν είκόνα της 
τού Katv διασώζουσι πονηρίας, έλεγχων αύτοΰ* 4 

Ύμεϊς, έλεγε, τάς επιθυμίας τον πατρός υμών 
θέλετε ποιεΐν τον άνθρωποκτόνον · εκείνος γάρ 
άνθρωποκτόνος έσζϊν άρχήθεν, καϊ έν Γη άλη
θεία ούχ έστηκεν. 

ΚΑ\ Κατανοείν προσήκει, φησλ, πώς ή τού κατά γήν Q 
βασιλέως θέα έπιπόθητός έστι καλ περισπούδαστος 
τοϊς άνθρώποις · καλ πάς δστις πόλιν έπιδημών έν 
5περ ό βασιλεύς, έπιθυμητδν αύτψ καλ μόνον τής 
περιβολής ίδεΤν τδ πολυτελές καλ φιλότιμον * έκτδς εί 
μή ύπδ τών πνευματικών αμελείται ταΰτα καλ ατιμά
ζεται · τψ έτέρψ κάλλει τετρώσθαι, καλ άλλης αυτούς 
δόξης έπιθυμείν. Εί ούν ούτω τοίς σαρκικοίς ή του 
θνητού βασιλέως έσπούδασται» θέα · πώς ούχλ μάλλον 
τού αθανάτου πολυέραστος έκείνοις έστλν, οΤς ένέσταξέ 
τ ις £ανλς τού αγαθού Πνεύματος, καλ τήν καρδίαν 
θείος έπληξεν έρως; διά τοΰτο καλ πάσης τοΰ κόσμου 
φιλίας εαυτούς λύουσιν, ίνα δυνηθείεν εκείνον τδν πό
θον έχειν έγκάρδιον διηνεκώς, και μηδένα έτερον 
«pb εκείνου. Όλίγοι δέ κομιδή ούτοι, οίγε τή αγαθή 

allegoricum figura et imago omnium peccatorum 
erat. Sic enim Adami progenies transgressa man-
datum, et peccatorum rea fluctual cogilationibus 
inquielis, metu, pavore, perlurbalione plena. Ipso 
praeterea inimico concupiscentiis et voluplatibus 
variis omnem quae regcnerata ox Deo non sit, agi-
tante animam, et ut Iril icum in cribro, sursum 
deorsnm jactante.^uid quod et Deus ipse obse-
quenles voluntalibus [diaboli per sese concutit, 
demonslrans ipsos imaginem pravitalis Gaini con-
servare: Vos, inquit, desideria patris vestri vuitts 
facere homicidce; ille enim homicida erat ab initio, 
et in venlate non stetit ·. 

1 8 6 XXI* Considerare convenit , quantum 
aspeclus lerreni regis deaiderari, etquam ardenti 
procurari studio ab bominibus soleat: et quisquis 
in urbem advenit, ubi rex degit, in eo flagranli 
versatur voto, ut vel solum pretiosum splendidum-
qufe palalii ambilum videat; nisi forte quispiara ex 
iis sit, qui sancto se dedideril $pir i lui ,qui hsec i n -
super habeat, ac aspernetur; alia pulcbriludine 
saucius, aliusque gJoriae cupidus. Si ergo carni dc-
ditis bominibus adeo expetibilis ceuselur, tamque 
avide caplalur intuendi regis mortalis copia; quo-
modo non incomparabililer oplanda magis visio fuc-
ri t immorlalis Regis, iia sane quibus guitula sallem 
inspersa quaedam Spiritus boni, divino amore cor 
vulneraverit? Quapropler isli orani mundi araicitia 

Αρχή καλ πέρας ίσον έπιτιθέντες, καλ μέχρι τέλους ^ se ipsos exsolvunt, u l possint propensuro hunc 
Απρόσκοποι διαμένοντες. Πολλολ μέν κατανύσσονται, 
καΛ πολλολ χάριτος ουρανίου μέτοχοι γίνονται, καλ 
έρεοτι τιτρώσκονται θείψ * άλλά τούς μεταξύ πόνους, 
χαλ τάς τοΰ πονηρού πείρας ποικίλη τέχνη καλ πολυ-
τροπψ προβάλλοντος ού διενεγκόντες, ύπέμεινάν τε 
τ φ κόσμψ, καλ έβυθίσθησαν έν τψ εκείνου βυθψ, βιά 
γνώμης χαυνότητα καλ άσθένειαν, ή καλ τδ προ?πα-
θεία τών γηΐνων άλώναι. "Οσοι γάρ πρδς ασφάλεια ν 
μ^χρι τέλους διαδραμείν βούλονται, άλλον έρωτα καλ 
Αλλην άγάπην τή έπουρανίψ εκείνη συμπαραμίξαι 
ούχ ύπομένουσιν. 

semper ία corde babere amorem, et pro iUo nul-
lura alium. Sedh i valde pauci sunt: qui quidera 
bono principio parem finem adjunganl, et usque 
ad extremum inoflense persevereni. Multi compun-
gunlur; mulli graliae ccelestis fiunt participcs; et 
amore divino feriuntur; sed qui varie per vilam 
incurrunt labores, nec diaboli tentationes arte ver-
sutiaque illalas multiplici sustinent, et in mundo 
permanent, et demergunlur in ejus profunda vora-
gine, ob propositi languorem et infirmiialeiD; vel 
cliaui quod affectu terrenorum captantur. Qui-

• I I Cor. x, 5. T Cen. iv, 12. · Joan. νιιι, 4έ. 
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canque porro eecuritate omni perducere ad extremam metam cursum bunt voluni, aLum amorem, 
aliam charilalem coelesti admiscere i l l i nequaquam sustinent J 

"XXII. Ut magna prorsu9 et inenarrabilia bona Α KB\ Όσπερ μεγάλα δηλαδή χαλ ανεκδιήγητα τά 
sunt quae Deos promish; ita multis ad eorum asse-
cutionem opus laboribus el ceriaminibus est; iis-
qne cum spe ac fide loleratis et susceptis. Hoc ex 
fcis Chrisli verbis patet : Qui vutt post me venire, 
cbneget semetipsum et toliat crucem suam et sequatur 
me ·. Et rursus : Nisi qui$ odetrit patrem etmatrem, 
et fratres el sorores et filios; adhuc autem et animam 
suam ; non polest meus esse diicipulus · · . Plerique 
autem hominura sic slulli sunt, ut regnum quidem 
consequi velint, et aeternae haercditatem vitae, ac 
Cbrislo in xvum omne conregnare; id quod ma-
gnum est, et omnera cogilalionem superat; pro-
priis lamen obsequendo voluntatibus; si non po-
tius i l l i , qui vana isla et manifesle noxia ipsis 
inspiral. 

XXI I I . Usque ad flnem cursura inoffense perfe-
renies, hi suni, qui mondi omnes cupiditates et se 
ipsos, transgressionesque ejus ac voluplates, et 
circa illum occupaliones omnino odio babent. Hoc 
enim est abnegare ee ipsum. Quare propria volun-
tale unusquisque regno ejicilur, eo quod baudqua-
quam ex verilale labores eligat, et se ipsum abne-
get : nimirnm volens ila Dei amori ac desiderio 
servire, ot simul delectari quoque possit quibua-
dara hujus mundi rebua, nec totum necesse sit im-
petum propriae voluntalis Deo tradere. Uno aulem 
exemplo declarabilur idquod in manibos habemus. 
Dieceroene nempe disceraii miusquisque, nec latet 

παρά τοΰ Θεοΰ έπηγγελμένα πεφύχασιν αγαθά, ούτω 
χαλ πολλών δείται πόνων τε καλ αγώνων τών μετ1 

ελπίδος καλ πίστεως * καλ δήλον εντεύθεν* ΕΪ τις βέΜι 
οπίσω μον έΛθεΐν, άπαρνησάσθψ έαντότ, χαϊ 
άράτω τδν στανρδν αυτού, χαί άκοΛονθείτω μα. 
Καλ πάλιν · Εάτ μή τις μισήση πατέρα χαί μη
τέρα, καϊ άδεΛφούς, καϊ γυναίκα, καϊ τέκνα, έτι 
δέ καϊ τήν έαντον ψνχήν, ού δύναται μον είναι 
μαθητής. Οί πλείστοι δέ τών ανθρώπων ούτως Ιχου» 
σιν άνοήτως, ώς τής βασιλείας έπιτυχείν βούλεσθαι, 
καλ τής αίωνίου κληρονομήσαι ζωής, καλ Χριστψ διά 
τέλους συμβασιλεΰσαι, τδ μέγα τοΰτο χαλ υπέρ έν-
νοιαντοΤς ίδίοις δέ ζώντες θελήμασι, χαλ τούτοις 
άκολουθοΰντες * μάλλον δέ τφ ένσπείροντι τά μάταια 

Β ταΰτα, καλ φανερώς βλαβερά. 
ΚΠ. Οϊτοί είσιν οί μέχρι τέλους άπτωτοι διερχό

μενοι, οί τάς τοΰ κόσμου πάσας επιθυμίας, χαλ εαυ
τούς, μεθορισμούς τε τούτου καλ ή5ονάς, καλ τάς πρδς 
αύτδν ασχολίας τδ παράπαν μισήσαντες* τούτο γάρ 
έστι τδ άπαρνήσασθαι εαυτόν. "Ωστε Ιδίψ θελήματι 
έκαστος τής βασιλείας έκβάλλεται * τφ μή έξ αλη
θείας έλέσθαιτούς πόνους, καλ έαυτδν άπαρνήσασθαι, 
άλλά έθέλειν έτι πρδς έκείνψ τψθεΐκψπόθψ, χαί τισι 
τοΰ αίώνος τούτου συνήδεσθαι * χαλ μή τήν £οπην 
δλην τού Ιδίου θελήματος τψ Θεφ διδδναι. Αι* ένδς 
δέ υποδείγματος γνώρισμα έσται τψ μετά χείρας. 
Διακρίνων μέν γάρ διακρίνει έκαστος, καλ ού λέληθεν 
αύτδν, δτι άτοπον τόδε τυχδν δπερ ώρμηται ποιήσαι. 

ipsum, malum esse hoc ad quod forte agendum g Πρώτον μέν γάρ είσω κατά τήν καρδίαν έπισημαί-
propendet. Primum quidem intus in corde obser-
vatur ambiguitas; bilanx vero cam jugo suspensa 
in iotima sui ipsius conscientia, palam anceps in 
utrumvis, Dei scilicel aut mundi amorem impelum 
intus facil : et tunc circa exteriora prodit. Discer-
nens enim (ut dictum est) discernit quisque. 
Exempli causa, quispiam forte cum fratre conlen-
dens, dissidel a se ipso. Ac primo opponit: Dicam-
ne? an non dicam? reponamne qu» ulciscantur i l -
lata l g 7 mihi probratsed potius silebo. Tenemus 
Dei mandala; ca»lerum iia ut propriae quoque cura 
gloriolae non negligalur; adeo vix quispiam plene 
ac perfecle animum induxit, prorstis in omnibus 
abnegare se. Si ergo vel minimo momento lanx ami-

νεται ή αμφιβολία* ή στάθμη δέ χαλ δ ζυγδς τφ 
εαυτού συνειδότι, φανεράν πρδτερον τής τε τοΰ βεού, 
χαλ τής τού χδσμου αγάπης τήν ^οπήν ένδον ποιεί, 
χαλ τότε περλ τά έξω πρόεισι. Αιαχρίνων γάρ, ώς 
εΓρηται, διακρίνει έκαστος * οίον εί τύχοι τφ άδελφω 
διαπληκτιζόμενος στασιάζει πρδς έαυτδν, πρώτον καλ 
άντιτίθησιν* ΕΓπω; άλλά μή είπω* άντιφθέγξομαι 
πρδς ταυτί μοι τά έπενεχθέντα ονείδη; άλλά σιω
πή σομαι μάλλον * έχομεν χαλ τών Θεού εντολών (Ι) * 
πλήν άλλά χαλ τής ίδίας δόξης ούχ απερχόμενης, 
ουδέ παντάπασιν έαυτδν έλόμενος άπαρνήσασθαι· Εί 
ούν χαλ μιχρδν ή £οπή τής τού χδσμου φιλίας τδν έν 
τή καρδία ζυγδν καθελκύσειεν, ευθύς δ πονηρδς λό
γος πρόεισιν άχρι καλ τών χειλέων * εΤΘ' ούτος, ώσπε-

ciibe mundanae jugum slatera in corde traxerit, D Pe* * ^ o v εντεινόμενος δ νους ένδοθεν, βάλλει τίν 
etatim malum verbuiu exil usqne ad labra; deinde 
mens, lanquam arcum intus tendens, jaculatur in 
proxiinum per linguam. Jurgium inde progredilur 
usque ad manus, interdura et vulnera; quin ad cae-
dem nonnunquam ipsam rixa pcrvenit. Ex quo l i -
eet perspicere, unde duclo principio in quanlam 
sceleris processerit brevis ille motus animae. Et 
ex boc exemplo repula, sic ad singulos evenire 

• Matth: xvi, 14. · · Luc. xiv, 26. 

πλησίον διά της γλώττης, καλ μέχρι χειρών, έστι δΓ 
δτε καλ τραυμάτων, άλλά χαλ αύτοΰ φόνου, τδ χαχδν 
πρόεισιν. Έξεστι τοίνυν χαλ παραθεωρείν, δθεν άρ· 
ξάμενον οίον προέβη δεινού τδ βραχύ τοΰτο κίνημα 
της ψυχής. Ούτω νόει μοι, καλ είς έν έχαστον σνχ-
βαίνειν αμάρτημα τε χαλ επιτήδευμα, τής χαχίας 
χολαχευούσης τε χαλ περισαινούσης τδ θέλημα της 
ψυχής έπιθυμίαις χοομιχαίς χαλ σαρχδς ήδοναΐς * 

(\) "Εχομεν, χ. τ.λ.] Forte lcg. Ιχομ-u καλ τών θεοΰ εντολών; πλήν, κ. τ. λ. Adhasrebone euam Dti 
mandatU ? sic lamen ut, ctc. 
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ούτως απαρτίζεται μοιχεία, ούτω κλοπή, ούτω πλέον Α lapsue Ui peccala νόΊ p r o a atudia; malilia mbiquo 
αξία. ούτω καλ κενοδοξία, ούτω καί πάν ότιούν πο- adulationibus quibusdam blaodiliieque peHicienlo 
νηρόν. voluntatem aniwae in cupiditales mundanas, et cari 
nia voluptales. Sic perpetratur adulterium, aicfortam, sic avariiia, sic vana glorialio; aic omuealiud 
cujusvia genaris malaro. 

ΚΔ'. Καλ αυτά τά καλά πολλάκις επιτηδεύματα 
διά κενήν δόξαν επιτελείται · δπερ ίσον κλοπής τε 
καλ άκηδίας, καλ τών Αλλων μεγάλων αμαρτημάτων 
τφ Θεψ κρίνεται. *0 θεός γάρ, φησλν, διεσχόρχι-
σβν οστά άνϋρωχαρέσχωτ · ώστε καλ δι' αυτών 
τών καλών ύπηρετεϊσθαι καλ θεραπεύεσθα* δ έχ-
θρδς βούλεται, άπατηλδς ών εκείνος, χαλ ποικίλος, καλ 
σκόλιος. 

ΚΕ'· "Οπερ τις έφίλησε τοΰ παρόντος κόσμου τού-

XXIV. Ipsa quoque per se laudabilia ob vanara 
gaepe gloriam opera eiGciuntur. Quod quidem par 
furto, inerlia*, magnisque aliis peccaiis a Deo j u -
dieatur : Deus emm (ait David) dissipavit os»a eo-
r«tn, quihominibu$ placeni , l . Itaque vecligaies sibi 
fcicere virlutea, tribvtum e bonia operibua cultos 
obaequiique caplans proprii hoslia nosier aatagit, 
veteralor ille versutus,. varios et pravus. 

XXV. Qoam quivis ex muodi hujas rebas amat, 
τ->υ, χαλ βαρύνει δή τήν εκείνου διάνοιαν, καλ οίονελ Β ea gravat i l l i m meaiem, et quasi deoraum trabit ac 
χάτω καθέλχει, καλ συνωθεί καλ άνακύψαι αυτήν ούχ 
άνίησι. Τών γάρτοιούτων τδ στάΟμιδν τεκαλ ή (*οπή, 
χαλ τδ ζύγιον τοΰ θελήματος της χαρδίας ώσπερ έξήρ-
τηται, χαλ βάσανος ένθεν γίνεται παντλ τψ άνθρωπε ίψ 
γένει, ήτοι τών έν πόλεσιν οίχούντων Χριστιανών, ή 
τών έν δρεσι, τών έν μοναίς, ή έν άγροίς, ή έν έρη-
μιαις, δτι έχων τις δελεαζόμενος ύφ' ούπερ φιλεί, 
Αήλο\ έστιν ούπω τήν άγάπην αυτού δλην παρόδους 
τψΘεψ. Οίον, ήγάπησέ τις, εί τύχοι, κτήματα, χρυ-
αίον άλλος, έτερος τή γαστρλδουλεύειν, ή έπιθυμίαις 
τοις τής σαρκδς χαρίζεσθαι, άλλος σοφίαν λόγων διά 
Αόξάν έπίκηρον · δ μέν αρχήν, δ δέ τάς έξ ανθρώπων 
τιμάς, δργήν άλλος χαλ μήνιν * τδ γάρ έκδοτον έαυ · 
τδν παρασχείν τψ φίλων αύτψ φαίνεται * έτερος δμι-

detrudit, verlereque sarsaoi ocuiosnoo sinit. Apud 
tales enim sutera et ancepa momenium, jagamque 
arbilr i i cordis qnaai snblatum eet; examenque sk 
flt exploraoa iaiimos sea&ug omnis generie horo^ 
num, aeu in urbibus degemium Chrisiianomm, aeii 
in moniibua, seu in monasteriU; sive in agris, sivc 
MI aoliludinibua. DeprebendUurque ex eo quod vo-
lens quie alltciator ab ea re, qusecunque landent est, 
quam amat, nondura auum omnem amorem Deo 
addixisse. ExempU gratia, diligit quis forte posses-
aionca, aliua aaraiD, alias amat ventri aervire, et 
indulgere concupiscenliis carnis; alius sapiexttiam 
amal propter gloriam fragilem; non nemo ambit 
prefecturam; aller honoree ab bomtnibiu; huic 

λίαςές ουδέν δέον. "Αλλος απλώς τδ μεθορίζεσθαι, ή G placetira efferri, et bile;nam impendere ae 
λογοις προσέχειν άργοίς, ή τδ διδάσκαλος είναι, καλ 
τοΰτο διά δόξαν τήν έξ ανθρώπων * χαλ δ μέν χαυνώ-
αει καλ άμελεία πρόσκειται * δ δέ ιματίων καλλω
πισμοί; ήδεται · ούτος ύπνω, εκείνος ευτραπελία, 
καλ Αλλος μικρψ τινι ή μεγάλψ τού κόσμου δέδεται 
χαλ κατέχεται, χαλ ούχ άν.ίεται άναχΟψαι * πρδς δ 
γΑρ πάθος ού διαμάχεταί τις γενναίως, ουδέ αντικαθ
ίσταται έχχίνψ πάντω;, χαλ ήδεται* κάκεί νο καθ-
έλκον αύτδν καλ χατέχον οίονελ δεσμός τις, χαλ κύ-
φων της διανοίας αύτοΰ γίνεται τού μή πρδς τδν Θεδν 
Αναφέρεσθαι, μηδ* αύτψ μόνφ λατρεύειν. Ψυχή γάρ 
ή αληθώς πρδς Κύριον τήνδρμήν άπευθύνασα, πάσαν 
αύτψ τήν έφεσιν επιτρέπει, αυτή σε εαυτής έξαρ-
νος γίνεται, χαλ τού ίδίου νοδς τοίς θελήμασιν ούχ 
Ακολουθεί. 

amicia vindicanais, laus ipsi videiur : alii jueundaa 
sunt confabulaliones faoele de nugis scarrilibas. 
Quemdam soluta licentia ultra decori lerminos eva-
gandl; aut verbis otioais alteadere, aui magistnim 
esse; et boe aucupandx caasa ab bomuiibas glori:r. 
Ac aliquis quidem in lorporem elnegligenliam i n -
cumbit. Est quem deleclei oraataa ac aptendor ve-
etium. Hic aomno, ille dicaciUli facetiaruro, alius 
pame caipiam aut magiue muodanarom rerum af-
fectu defixus taerel; iU ut eaquaai vincVue tenea-
tur, nec posait saraura aspicere; qnam enim aliquia 
auimi sai pravam affectionem noa oppugnat acri-
ter, cuique non obsistit generoee, ea tandem dele-
etatur, et IUDC iUa irahit ipsum ac detiuet, el uncua 

& velutquidam collaris ejus mentis ut, deorsum illaui 
incurvans negato i l l i sospeccu ad Deum libero; nec permiitena i l l i soli scrvire. Anima enim, quae vere 
ad Dominum impetum saum dirigit, omno i l l i suam desiderium permilti i , ipsaque i i i omnibus ae ipaaiu 
abnegat, propriaeque raenlis inclinalionibus baud obsequitur 

K 2 . Λιδαχτέον έχ παραδείγματος, πώς θελήματι 
Ι5ίω παραπδλλυται Ανθρωπος. Αιά γάρ άγάπην τινδς 
τείτν τοΰ κόσμου έν τε πυρλ βάλλεται χαλ έν θαλασσή 
βυθίζεται, χαλ αιχμαλωσία έαυτδν έμπαρέχει* ύπο-
χείσθω γάρ, οΤκόν τίνος ή άγρδν, ούτω συμβάν, χα-
ταπίμπρασθαι. Ό τοίνυν έαυτδν περισώσαι βουλό-
μανος, ώς τοΰ εμπρησμού ήσθετο, γυμνδς έχπέφεογε 
τταντων άμελήσας, χαλ τής έαυτοΰ μόνης ψυχής γε-

XXVI. Docendum ία exenplQ, quomodo i a t , m 
pereai bomo, eo quod propria obeecuUi^fucrit να-
lun la l i ; propler eoim affectum ad aliquid ex mun-
dania oouiiogU eum aul ία ignem. conjici, aut mar* 
demergi, 1 8 8 a u l i n oapliviUlem se ipsum Ira-
dere. Ponalur, domum aui villam casu forluilo iur 
flammari. Qui ergo ftaluli consulere proprias decru-
v i l , negieciia stalim omnibus aufugil, quasi qui 

1 1 Psalm. u i , 6 . 
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Incendram jam sentiat, suae unice vitae curaoi ser- Α νόμενος. Έτερος {δέ είς νουν αύτφ έπελθδν χαί Χ Μ 
^and» habens. Alius autem amore cujusdam vasis, 
ut id fiammae subtractum secum efferat, moratur; 
ioque ista inora et conatu circumventus a praeva-
lente undiqueigne corripilur et comburitur. Vides 
rat propria voluntate et amore cujuspiam tempora-
lis rei, quam praeter se, imo super se ac salutem 
soam videtur diiigere, talia flammis abaumiiur. Aliie 
rursus ID naufragium incidentibas, is qaidem illo-
rum qai servare se ipsum, quanlam potest, omnino 
conatiiuii, cunctis confestim veatibus abjeclis, nu -
dum se in aquara mittit , el bac rationc polest suara 
conservare viiam. At quispiam ex istis, vestem 
conaervare cupiena, absorbetur fluclibus, propler 
vile lucmm, ο miseriam t se ipsum perdens. Finga-

τών σκευών έξελείν, ύπέμεινεν άραι · χαλ ώς έν αύτψ 
λαμβάνειν αύτδς ήν, κατακράτησαν ήδη της οίχίας 
τδ πύρ καλ αύτδν συνέλαβε χαλ κατίκαυσεν. Όρ|ς 
δπως Ιδίψ θελήματι, φιλία τινδς τών προσκαίρωνδ 
παρ1 έαυτδν φαίνεται άγαπήσας, τφ πυρλ παραπ-
ώλετο. Έτερων πάλιν ναυαγίψ περιπεσδντων, δ μέν 
σώζειν έαυτδν βουλβμενος, άποδύεται χαλ γυμνές 
τοϊς ύδασιν επαφίεται * χαλ ούτω δυνατδν αύτφ γί
νεται τήν ίδίαν περισώσαι ψυχήν. 'Ο δέ χαι τών 
ενδυμάτων συνδιασώσαί τινα θελήσας, ύπδ τών υδά
των χατεβαπτίσθη, χαλ 'διά βραχύ τι κέρδος, ώ τής 
συμφοράς! καλ έαυτδν συναπώλεσεν. Καλ πάλιν 
ύποκείσθω χαλ έχθρων τινα έφοδον παρηγγέλθαι, χαλ 
τδ μέν άμα τε άχούσαι, ευθύς ώς είχε ποδών έκφυ-— r Γ — 0 _ » 

lur iteram, judiciam perferri irrupiianis hostilis, γείν, μή μελήσαν σύτψ τών μηδενός * τδν 8fe διαπι-
στήσαντα, εί χαλ τών πραγμάτων τινά βουληθέντα 
συνεχχομίσαι, είτα έφυστερήσαντα συλληφθήναι χα* 
ταλαβόντων τών πολεμίων. *Ορ#ς δτι θελήματί τις 
ίδίψ δι' άμέλειαν, χαλ τδ προσηλώσθαί τισι τών τον 
χδσμου, τήν τε τού σώματος χαλ τήν τής ψυχής άπ-
ώλειαν υπομένει. 

el queindam statim a cogoito pericalo pedes in fu-
gam quam poteat velocissimam dare, securum re l i -
quorum, praeier ee, omnium. At alium non priua 
velle fugere, qtiam pecuniam secum auferat; aed 
bunc cunctaniero bostilis manus superveniens cora-
prehendit. Vides, voluntate islius propria, et pro-
pier adhaesionem nimis addictam cuidam mundanarum reram, miaere i l lam et corporis e l 
irreparabilem eubire jactnram. 

XXVII. Pauci profecto sunl, qui perfeclam ad 
Deam cbariiaiem babeant; qui omnes voluptates 
mundi et omnea cupidilates nihi l i dncant; qui de-
niqae omnes maligni tentationes patienti longaui-

ΚΖ'. 'Ολίγοι μέν άτεχνώς οί τελείαν τέιν πρδς 
Θεδν άγάπην χτησάμενοι, πάσας τε ήδονάς τού χδ
σμου, καλ τάς επιθυμίας τδ μηθέν λογιζόμενοι, χχλ 
τούς τού πονηρού πειρασμούς φέροντες μακροθύμως. 

mitale perferanl. Gaeterum non ob boc deeperan- ^ Πλήν ού παρά τούτο άπογνωστέον, ουδέ τής Αγαθής 
dnm; neque bona epes negligenda est. Etsi enim 
multae naves naufragium patiaulur; aunt tamen 
omnino non paucse, quae felici Irajcciu portom ie-
nent. Propterea fide nobis in priinis opus; patien-
tiaque el atienlione; generoso quoque in certami-
nibus animo; ac praeierea fame ac siii boniutis, 
slmul cum multa prudentia et discretione; quin 
et acrimonia e i impudentia in petendo. Nam ple-
rique bominum, ut diximus, sine labore ac sudore 
oonaequi regnum coelorum vo luni : et sanctos qui-
dem viros felicea praedicant: bonoremque ipsorum 
ac cbarisinata concupiscant; pariura vero cum 
ipsis tribulationuin, laborum et passionum consor-
les fieri renonnt. Sed istud omnes, et merelricea el 
publicani cupiont. Atqiii propter boc tentationes 

ελπίδος άμελητέον. Κάν γάρ πολλά τών πλοίων ύπο-
μένη ναυάγιον· άλλ' είσλ πάντως Α χαλ διαπερώντα, 
τού λιμένος επιλαμβάνεται. Αιά τούτο πίστε«ος ήμίν 
πολλή χρεία, ύπομονήο τε χαλ προσοχής χαλ Αγώνων* 
πρδς δέ πείνης τε χαλ δίψης τού αγαθού, χατά πολ-
λήν σύνεσιν χαλ διάχρισιν * ού μήν άλλά χαλ όξύτητός 
τε χαλ άναιδείας περλ τήν αίτησιν. Οί γάρ πλείονς 
τών ανθρώπων, ώσπερ προέφημεν, καμάτων Ανευ 
χαλ Ιδρωτών τής βασιλείας έπιτυχείν βούλονται * χαλ 
τούς μέν αγίους μαχαρίζουσιν Ανδρας, χαλ τής τιμής 
αυτών καλ τών χαρισμάτων έπιθυ μούσι, τών ίσων δε 
θλίψεων αύτοίς, τών πόνων τε καλ τών παθημάτων 
ού βούλονται κοινωνείν. Τούτου δέ πάντες, χαλ πόρ-
ναικαλτελώναι χαλ πάς τις ανθρώπων επιθυμεί. 'Αλλά 
διά τούτο πειρασμολ πρόκεινται χαλ δοκιμασίαι, ίνα 

propoait» aunt etprobationes; ot per eas appareat, ^ δήλοι γένωνται, τίνες οί πρδς άλήθειαν τδν εαυτών 
ήγάπησαν Δεσπδτην* χαλ δικαίως* ούτοι της τών 
ουρανίων έπιτύχωσι βασιλείας. 

ΚΗ'. Ταίς θλίψεσι, χαλ τοίς παθήμασι, τή υπομο
νή τε χαλ πίστει έγχεχρύφθαι νόμιζε τάς επαγγελίας, 
αυτήν τε τή νδόξαν, τήν τών ουρανίων αγαθών Απδλη-
ψιν έπελχαλτδν (5ιπτούμενον τή γή σίτον, ή χαλ τδ 
δένδρον φημλ τδ έγχεντριζόμενον, άνάγχη σήψει πρδ
τερον χαλ ατιμία ύποπεσείν * χαλ ούτω τού ευπρε
πούς αυτού ενδύματος τδν πολλαπλάσιον χαρπδν Απο-
λαβείν. ΕΙ μή γάρ διά τής σήψεως ταύτης, χαχείνων 
τών ώσπερ άτίμων διελθείν αύτοίς γέγονεν, ούχ άν 
τήν έσχάτην ευπρέπεια ν, χαλ τδ τής θέας κάλλος* πε-
ριεβάλλοντο. Τούτο δέ καλ τψ Άποστόλφ δοχεί- ΑιΑ 
ποΛΛών γάρ, φησι, ΘΛίψεων δει ημάς είς T ^ r βα-

quinam vere auum ipsorum Dominum diligant, et 
ut h i juste consequanlur coeleste regnum. 

XXVIII . Afflictionibus, passionibus, patientia et 
flde absconditas esse promtssiones poia, ipsamque 
gloriam, «c bonoram coelestinm fruitionem. Quan-
doquidem et jactum in lerraui frumenli granuro, ei 
insitum arboris surculum, necesee est putrescere, 
et ignominiose procidere; et sic demum multipli-
cem ornatiasimi sui indumenli fructum recipere. 
Nisl enim per illam putredinem, per illas velut 
fgnominias iraneierint, nunquam eara aliimum de-
eorem, nunquam speciosam illam pompam sibi cir-
cuindarent, qoa se oslentant. In bac quidem een-
lentia Apostolus eal : Per multas enim, iuquit, 
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citeiCtr τον Qsov εΙσεΛΘεΊγ- χα\ ό Κύριος · Έντή Α tribulaiione* oportet no* intrarein regnum Dei E* 
υπομονή υμών χτήσεσθετάςψνχάς υμών* χα\9 

Έν τφ κόσμψ ΘΛΙψιν $ξετε. 
Κβ\ "Εκαστος υμών δσονπερ αν καταξιωθείη τή 

τε πίστει χαλ τή σπουδή μέτοχος 'αγίου γενέσθαι 
Πνεύματος, τοσούτον εκείνης τής ημέρας δοξασθή-
σεται αυτού κσΛ τδ σώμα· "Ο γάρ νύν ένδον άπεθη-
σαύρισε τή ψυχή, τδτε καλ έκτδς έπ\ τού σώματος 
Αποκαλυψθήσεται· καί τδ παράδειγμα φησιν έκ τών 
δένδρων. Χειμώνος γάρ παρελθόντος, καί ηλίου φαι
δρότερου τε κα\ άκμαιότερον έπιλάμψαντος, ώς δέον, 
χα\ άνεμων έπιπνευσάντων, έσωθεν εκείνα φύει, καί 
ώς ενδύματα, φύλλα κα\ τά άνθη, κα\ τούς καρπούς 
περιβάλλεται. Παραπλησίως δέ κα\ τού χόρτου άνθος 
κατ' εκείνο καιρού τών κόλπων τής γής άναδίδοται, 

Dominus : Ιη patientia vestra pouidebilis animas 
vestra*. Ει : In mundo tribulationem habebitu 

1 8 9 XXIX .Quanla unusquisque vesirura fide d i l i -
gentiaque dignus fueril babilus sancti fieri Spiritus 
particeps, tanla ipsi mensura gloriae conlinget in 
illa resurrectionis die corpua ejus coronari. Quod 
enim nunc collegil in anima, tmic exterius revela-
lum apparebit in corporo; cujus quasi experimen-
tum aut exemplum spei capere licet ex arboribus. 
Hieme siquidera jam iransacla, el Uetiores calidio-
reaque paaeim diffuudente radios sole; ac, pro mi-
tiori videlicet fempesiate anni, ventis flantibus, 
truduiit illae foras folia ei flores et fructus i n -
duont; aimiiiler et flo* fceni per idem tempus e sinu 

καλ σκέπεται .τούτοις γή · καλ ώς έμπρεπές αυτά Β telluris germinat, tegiturque illis terra, et veluli 
περιβόλαιον άμφιέννυται. Ka\ γάρ ένδοξασθήσονται 
δι* αυτού τού από γε τού νύν ένυπάρχοντος άψητου 
φωτδς, είτ' ούν (%) τής τού Πνεύματος δυνάμεως * 
δπερ κα\ τότε έσται αύτοίς ένδυμα, βρώσις, πόσις, 
άγαλλιασμδς, χαρά, είρήνη, χαΛ τδ πάν, ζωή αίώ-
νιος. 

I e Act. χιν, 41. " Luc. χχι, 9 . 

(2) Είτ' ούν.] ld vero in mendo cubare videtur. 

decoro pallio amicitur : ad bunc modunv et cor-
pora sanclorum tunc splendebunt, foras demum 
erumpente luce il la, quae in ipsis erat ineffabili; 
virtutem dico et gratiam spiritus; quae tunc ipaia 
erit vestis, esca, polus, exsultatio, gaudium , 
pax : et ut verbo cuucu uno compleclar, vita 
a*terna. 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΠΕΡΙ ΥΨΏΣΕΩΣ ΤΟΥ ΝΟΟΣ 

ΑΟΓΟΣ. 

MACARII MAGNI 
DE ELEVATIONE MENTIS 

LIBER 

Α' . Μωσής δ μακάριος υπέδειξε τύπον διά τής ι 
του προσώπου αυτού έπιλαμπούσης τού Πνεύματος 
δόξης, ή ούδε\ς ανθρώπων άτενίσαι έδύνατο, πώς έν 
τ|} τών δικαίων άναστάσει τά σώματα δοξασθήσεται 
τα>ν Αγίων * ήν δόξαν άπδ τού νύν έν τψ είσω άν-
θ^κόπψ αϊ πισταλ τών αγίων έχειν χαταξιούνται ψυ-
χαί· ΉμεΤς γάρ, φησ\ν, άναχεκαΧνμμένφ προσ-
ώΛ-ω, τουτέστιν έν τψ έσω άνθρώπψ, τήν δόξαν 
ΚνρΙον χατοΛτριζόμεθα, βίς τήν αυτήν είχόναμβ-
τ άμορφουμενοι άχό δόξης είς δόξαν. Περ\ τούτου 
γάγραπται πάλιν, τεσσαράκοντα νύκτας καλ ημέρας 

" I Cor. I I I , 18. ι β Exod. χχιν, 18; χ\χιν, £8. 

I . Beatus Moses subostendit formam, per re-
aptendentem in ejus vultu Spirilus gloriam, in 
quam nullus hominum posset inteudere, ejus gloria» 
qua iu jastonim reaurrectione gloriOcabunsur 
corpora eanctorum : qua gloria ex boc tempore m 
interiori homine sanctorum animse dignae habenlur. 
Nos enim, ait Aposiolus, revelata facie, boceat l nle-
riori bomine, gionam Domini speculantes, in eamdem 
imaginem lran$[ormati α claritaie in claritatem 1%. 
Girca boc scriplum est rursus : Mosem qaadra-
ginla noctibua et lotidem diebus l s , nec cibi memi-
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nisse nec potus, quod human» natorae modrnn ex- Α τάς Γσας μή τροφής μνησθηναι, μή πόσεως, δπερ 
eedit: nisi spiriiualis impertita ipei esca fuerit. 
Qualem videlicel jam nunc sanct» animae perci-
piunt ex spiritu. 

I I . Glariias qua }am hlnc sanctorutn abundant 
anirme, illa ipsa reget et amiciet nuda eorpora in 
resurreclione, ac rapta in coelos auferct; ct tunc 
i l l i corpore pariler et anima in Dei regno simnl 
perpetuo requiescent. Adamum quippe creans Dees 
alas ipsi corporeas, velut avibus, non indid i l ; u l -
pote cui alas spiriluales, qoibus postresarreclionem 
aliollereiur, et raptus quocunqae vellet spiriuis, 
libcre ferrelur, dare ipsi decreverat. Has spiritua-
les alas, sanctorum animabus jam ttmc dalum cst 

ούχ Ανθρωπινής φύσεως Εργον, εί μή τι Αρα τροφής 
έκοινώνει πνευματικής * ήσπερ δή χα\ αυτής άπδ του 
νύν αϊ άγιαι ψυχαλ μεταλαμβάνουσα έχ τού πνεύμα
τος. 

F . Τήν δδξαν ήν εντεύθεν αϊ τών Αγίων κλοο-
τούσι ψυχαι, εκείνη καλύψει χαλ άμφιάσει τά γυμνέ 
σώματα έν τή άναστάσει, χα\ είς ουρανούς ανάρπα
στα ποιήσει · καί τδτε λοιπδν σώματι χα\ ψυχή έν 
τή βασιλεία Θεού άμα διηνεκώς άναπαύσονται. Τδ** 
γάρ 'Αδάμ κτίσας δ Θεδς πτέρυγας αύτψ σωματικίς 
ώς τοίς πετεινοϊς ούκ ένέθηκεν, άτε τάς τού Πνεύμα-
τος κατά τήν ανάστα σιν παρέξειν αύτψ μέλλων, Γνα 
κουφίζηται δι' αυτών καλ άρπάζηται δπου πάντως 
τδ Πνεύμα βούληται · ταύτας δέ τάς νοητάς πτέρυγες 

babere, quae ad coelestem ipsas transferunt sensum. Β ταχς τ ω ν £γ* ω ν ψυχαίς άπδ τοΰ νυν δέδοται έχειν, ε! 
Cbrislianorum enim alius, quam caeterorum orna-
tus, alia indumenta, mensa alia, et alia frnilio est, 
quandoquidem e coelis venturum Christum scimus, 
suscitaturum 1 9 0 eos, qui ex omni sevo dormie-
r u n t ; quemadmodum sacra Scriptura? docent: in 
duas partes d iv ide t M , et quae sequunlur. 

I I I . Quibuscura est Cbristianae vitae officia quam 
opiime omnia exsequi, eos ante quidvis aliud 
oportel, partis animae, qnam superiorem et praedo-
minantem vocant, intelleclualis videlicct ac discre-
tivse, diligentem babere rationem ; u l accurate 
boni maliqoe discriracn facientea, nec quae prseter 
naluram invectae sunt cupiditates,naturae pune esse 
judicantes, inoffensum vitse cursum habeani, uipote 
qui discrelionis veluti oculo utanlur: et qui a fal-
laciis pravilalis securi esse possint. Esl enim vo-
lunlas animse, raembra corporis a noxa erran-
liuffl sensuutn incorrupta servari; seque ipsam a 
mundi avocauonibus arcere: custodirequecor nein 
mundum exiendat membra suarum cogitalionum ; 
eed ea colligat et undecmique restricla conlineat, 
ab bumili cura et voluptaie coercens. Enimvero 
ufti Dominus aliquem id eedulo ageittem vider i t , 
eic, inquam, aiieiituai, semperque cum ineta ac 
tremore servire ipsi paratum, suggeret ipsi ad 
ulleriora graiiae aaxilium. Quare vero Deus uJtro 
se mundo iradentibus ei (voluplales sectantlbus id 
facerel? 

IV. Prudentes ilUe virgines, quae peregrinum a 
sua ipsarum naiura oleum (quod cst Spiriius gra-
lia) in vasis cordis pnesumpserant, potueruni in 
Ibalamum simul intrare curo sponso. Aliae vero fa-
tutz et malae,ea sibi sufliccre ducentcs, quae nalura 
ipsis suppedilabai sua, iisque proplerea conlentse, 
omni sollicitudine oniissa supinae securilali se de-
denint, neque quod debuerant, sluduerunt oleum 
isiud laetitiae in vasis cordis ipsarum prasumerc: sed 
velut obdormierunt per incuriara torporemque ac 
conOdenliarn jusiitiae propriae. Ob quod regni Ibala-
IDUS ipsis occlusus cst. Manifeslum enim crat, a 

πρδς τδ ούράνιον αύτάς μεθορίζουσι φρόνημα. Χρι
στιανών γάρ κόσμος άλλος, καί άλλα ενδύματα, κιΐ 
τράπεζα άλλη, κα\ άλλη άπόλαυσις. Έπεικα\ουρι-
νόθεν έλεύσεσθαι τδν Χριστδν οίδαμεν Αναστήσαί τε 
τούς έκ τού παντός αΐώνοςκεκοιμημένους, καθώς α! 
θείαι Γραφα\, κα\ εις δύο τούτους διελδντα μέρη, 
κα\ τά έξης. 

Γ . ΟΓς μέλει τδν τού Χριστιανού βίον ώς κάλλιστε 
κατορΟοΰν, τούτοις χαλ προσήκει προηγουμένως τοΰ 
διανοητικού τε κα\ διακριτικού καλ ηγεμονικού μέ
ρους τής ψυχής διά πάσης έπιμελείσθαι της σπουδής* 
ίνα τήν τού καλού τε κα\ κακού διάκρισιν άκριθώ-
σαντες, κα\ Α παρά φύσιν έπεισήχθη πάθη τής κε· 

^ θαράς άποκρίναντες φύσεως, άπροσκάπως ζήν έναεν, 
ώς δφθαλμψ τψ τής διακρίσεως μέλει χρωμένας· 
χαλ άσύνθετοι πρδς τάς τής καχίας άφορμάς είναι 
δυνάμενοι. Έστι γάρ θέλημα τή ψυχή τά μέλη τον 
σώματος τής τών αισθήσεων βλάβης άχραντα συντη-
ρείν, άπείρξαί τε έαυτήν τών τού κόσμου περισπα
σμών, κα\ φυλάξαι τήν χαρδίαν, τού μή έξαπλουντφ 
κόσμψ τά μέλη τών αυτής λογισμών, άλλά περισφίγ-
γειν αυτά πάντοθεν χα\ συνέχειν χαμαιζήλου μερί
μνης καλ ηδονής. Έπειδάν ούν δ Κύριος l i t j τιν* 
ταύτη διάγοντα, και ούτως έαυτδν άχριβούντα, φόβψ 
τε χαλ τρόμφ δουλεύειν αύτψ προθέμενον, έπορέγει 
χα\ τήν έκ τής αυτού χάριτος έπιχουρίαν. Έπεί τί 
ποιήσειεν δ Θεδς τψ*έκοντ\ τψ κόσμψ έαυτδν έκχαρ-
έχοντα, καλ δπίσω τών ηδονών αύτου πορευόμε-

D νον; 
Δ'. Αί νήψασαι πέντε παρθένοι εκείνοι, χαλ τδ ξί-

νον τής εαυτών φύσεως έλαιον έν τοίς άγγείοις πάρα-
λαβούσαι της καρδίας, τούτο δέ ή χάρις τού Πνεύ
ματος, έδυνήθησαν είς τδν νυμφώνα συνεισελθείν τφ 
νυμφίψ. Αί άλλαι δε αί μωραλ, αί καχα\, τή ΰία 
φύσει εναπομείνασας ούχ ένηψαν, ουδέ χατά σπου
δής έσχον τδ τοιόνδε τής άγαλλιάσεως έλαιον είς τλς 
εαυτών καρδίας παραλαβείν * άλλ' οίονε\ άφύπνωσαν, 
δι' άμέλειάν τε κα\ χαυνότητα, κα\ δικαιοσύνης οΓη-
σιν * παρ' δ κα\ δ νυμφών αύταίς άπεκλείσθη τ?ς 
βασιλείας. Δήλον γάρ δτι δεσμψ τινι τού κόσμου 
καλ φιλία γεγόνασι καθεκται, καθότι τήν άγάπην 

l e Malth. χχν, 52. 
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αυτών εντελή, και τδν Ερωτα τφ έπουρανίψ μή Α partibos eas roundi stare, i l l i defixas qaodam quasi 
παρέσχον νυμφίω * χα\ γάρ αϊ τδ ξένον τής φύσεως 
τδν άγιασμδν τούτον ζητοΰσαι ψυχαΐ τού Πνεύματος, 
δλην τήν άγάπην αυτών έξάπτουσαι τψ Χριστψ, 
έκεϊ περιπατούσιν, έχεϊ εύχονται, έκεϊ λογίζονταν, 
έχε! μελετώσι, πάντων απόστασα ι τών άλλων. Αί γάρ 
πέντε τής ψυχής αIσβήσεις, σΰνεσις, γνώσις, διάκρι-
σις, υπομονή, έλεος, άν τήν Ανωθεν χάριν χαί τδν 
άγιασμδν τού Πνεύματος δέξωνται, χα\ φρόνιμοι τή 
άληθεία παρθένοι έσονται* εί δέ τή φύσει εαυτών 
έγκαταλειφθεϊεν, μωρα\ τψ δντι ευρίσκονται, χαί 
τέκνα ούσαι τού χδσμου δείχνονται. 

Ε\ "Πσπερ ξένην τής φύσεως ημών τήν χακίαν 

amicitise vinculo, qoae fuit cavsa*cur tointn et in -
tegrum araorem suum sacrare sponso in solidam 
nequiverint. 6ed i lte peregrimim a nalura ipsarum 
bonum, sanctificationem, inquam, Spirilus qua-
rentes, totam atiam Christo affixerunl cbaritatem, 
ib i conversantur, ambulant, orant; ibi ratiocinan-
tur ; ibi meditanlur, ab aliis omnibus avereae. Nam 
quinque animae sensus, qui s a n l : prudentia, intel-
ligentia, dtacreiio, palientia ei miaericordia, si su-
perne gratiam ei sanetiAcaiioQem Spiritus accepe-
rint, flent virginea vere pradentee : si aulem in 
natura ipsarum relinqaantur, falwe verissime repe-
r iuntor ; et meriio accenaenlur filiis hujus sseculi. 

V. Sicmi boapilem natura noatrae maliliam, per 
ούσαν, διάδέ τής παραβάσεως τού πρώτου παρεισδύ- Β primi Iranagresaionem hominis ία nos peregre i n -
σαν άνθρωπου χατεδεξάμεθα, φύσιν ήμϊν τψ χρδνψ 
χαθαπερελ γεννωμένην. Ούτω δή χα\ διά τού ξένου 
τούτου τής ημετέρας φύσεως, τής επουρανίου, φημί, 
τού Πνεύματος δωρεάς, άποσχοραχισθήναι πάλιν 
αυτήν τής ημετέρας προσήκει φύσεως, καλ είς τήν 
αρχαία ν ημάς καθαριότητα χαταστήναι. Ώς εί μή 
τούτο τή πολλή δεήσει χαλ πίστει, προσοχή, κα\ τών 
τού χδσμου αποστροφή γένοιτο, χαλ ή μιανθείσα 
πρδς της κακίας φύσις ημών, ύπδ τής αγάπης εκεί
νης, ήτις δ Κύριος έστιν, άγιασθείη, κα\ μέχρι τέ
λους άπτωτοι διαμείνωμεν τών εντολών αυτού τών 
θείων μεταποιούμενοι, τής επουρανίου βασιλείας 
έπιτυχείν ού δυνάμεθα. 

Q*. Αεπτδν τινα καλ βαθύν λδγον κατά τά έμολ 

trosam admiaimns; uovam quasi naturam in nobis 
mora et uw loitgi lentporia operalam; iia per ho» 
spes quoqoe islud nostree nalarae bonum (donam 
dico Spiriiue coelestie) ejicere vicissim conveait e 
nostra nalura peatem illam, ei in pHmsevam noe 
resliluere parilaleiu. Elenin oiat miilta oratione et 
fide, multa attenlione, el a rebus mundi aversione, 
consequamur, ut pollula immistione malilue na-
tura noaira, ab illa cbarilaie, quae Deus esl, sancti-
ficetur; et ad finera usque aine offensa permanse-
rimue io plena et exacla divinorum ejus observa-
lione mandalorum, coelestis regni compotes e*se 
non poterimus. 

191 V I . Sebiilem quamdam abatrusioremqne 
δυνατά, διελθείν βούλομαι. Σωματοποιεί έαυτδν δ C doctriiiam, prout potero, exponere bic volo. In cor-
Aπείρος xat ασώματος Κύριος διά χρηστότητα άπει
ρον, καί σμικρύνει, ώς άν τις φαίη, δ μέγας χαλ 
ύπερούσιος, τού δυνηθή να ι τοις νοεροϊς αυτού κτί-
σμασι συγκραθήναι ψυχαϊς, αγίων, φημ\, καί αγγέλων, 
ινα δυνατα\ γένοιντο κα\ αύται ζωής αθανάτου τής 
αυτού θεότητος μετασχεϊν* έπε\ καλ έκαστον κατά 
τήν ίδίαν φύσιν, σώμα έστιν, δ άγγελος, ή ψυχή, δ 
δαίμων. Κάν γάρ λεπτά εΤεν, άλλ' δμως έν ύποστά
σει χαρακτήρί τε, κα\ είκόνι κατά τήν λεπτότητα τής 
εαυτών φύσεως, σώμα τυγχάνει λεπτόν. "Οσπερ έν 
ύποστάσει τουτ\ τδ σώμα παχύ έστι, ούτωκαΐ ή ψυχή 
σώμα ου σα λεπτδν περιέβαλε καλ ένεδύσατο τά μέλη 
τούδε τού σώματος. Περιέβαλλε γάρ τδν δφθαλμδν 

pus quodammodo se ipsum transformat immensus 
ti incojrporeua DomLaus, per benignilaleni infini-
tam ; et minuit, parvumque, u l sic dicam, conlra-
bens se facil, ingens ille supersubstaniialis, ut sic 
possit cum intellectualibus suis crealuris quasi 
coalescere. Animas sanctorum dico, et angelos, uc 
sic hse creaturae possinl vilae immorlalis, qua ipsa 
ejus divinilas fruitur, parlicipes eflici. Quoniam ho-
rum quodque secundum propriam nataram corpus 
est; corpus, inquaro, sunl et angelus, et anima, et 
daemon. Elsi enim res tenues subtilesque sunl, ta-
roen in bypostasi, charactere, ac forma propriis, se-
cundum tenuiiaiem iialura ipsorum corpus snni 

δι* ουπερ γούν και όρ$ * περιέβαλλε τδ ούς τούτο JJ lenue ; sicul in sua hypostasi corpus boc nostrum, 
δή , δΓ οδ κα\ ακούει" τήν χείρα, τήν £ϊνα, κα\ άπαξ-
απ.λώς δλα τά μέλη τού σώματος περιέβαλλε καί 
συνεκράθη βλοις αύτοϊς ή ψυχή, δΓ ού κα\ πάντα δσα 
£*1 τψ βίψ ένστρέφεται επιτηδεύματα διανύει. Τδν 
ούν αύτδν τρόπον, κα\ ή άλάλητός τε κα\ άνεννόητος 
τ οΰ Χριστού χρηστότης σμικρύνει κα\ σωματοποιεί 
έαυτήν, καλ συγκιρνάται καί περιλαμβάνει τάς πί
στας κα\ φίλας αυτού ψυχάς, κα\ είς έτ ανταις 
πνεύμα γίνεται, κατά τδ λόγιον Παύλου, ψυχή είς 
ψυχήν, ώς φάναι, κα\ ύπόστασις γούν είς ύπόστασιν, 
ώ ς άν τή τοιφδε ψυχή έν τή αυτού θεότητι ζησαί τε 
ύπαρξη, χα\ αθανάτου ζωής έφικέσθαι, κα\ ηδονής 
Αφθαρτου καλ άψητου δόξης χατατρυφήσαι. 

•Μ Cor.iv, 17. 

crassum corpus est; ilaque anima corpus cam sit 
exilis lenuilalis, circumdat sibi alque induit mem-
bra hujns corporis, induit nempe oculum, per 
quem videl, aurem, perquam audit, manum, na-
res; uno verbo, concla corporis membra circurri-
ponit sibi, cumque Hlis penltus commrscelnr, per-
que haeccnncta3 functiones bumanae conversationis 
exsequitur. Ad similem igilur niodam ineffabilis €t 
incomprebensibilis Cbristi bonitaa contrabil ac 
parvam facit ac quasi in corpus fingit se ip9am; 
atque se immiscens amplectitur fldeles et amicda 
sibi aninias, et unus cum ipsis fit spmtus, aecon-
dum oraculum Paul i 1 7 ; anima in animaiH, u i sic d i -
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catur, et hypostasi in hyposlasim quasi coalesceote. tJt per hoc u l i animae in ipsius ditinitaie vmn 
contingat, et ad immorlalem vitam landeui pervenire, voluptateque incorrupu, et ineffabili giom 
gaodere. 

VII . Tali anim$ Dominue, quoties quidem vuU, Α ζ ' · T f i τοιαύτη ψυχή, φησλν, 6 Κύριος, δτε μέν 
fil ignis, consumene quidqaid in ea pravuni ac al i - βούλεται πύρ γίνεται, πάν φαυλον αυτής xaUxtfa-
unde invectum esi; eicut ait propheta: Deus noster 
ignis con$umen$ esti%. Alias eidem aninue flt inef-
fabilis quiee : aliquando gaudium et pax, circum-
fovens, et undique ampieeteps ipsam. Tantum ne 
desimus nostris partibus, u l illam ameinus, iJH 
gralificemur moribus probis. Haec qui pnestabit, 
ipso sensu perspiciei, inire se jam possessionem 
inenarrabilium bonorum, quae ocolus non vidit, 
auns non audivit et in cor hominie non ascende-
run t ; per quae Spiritua Domini flt nuncin requiera, 
nunc in exsultationem, et voluptatero et vitam ejus 
aniraaB qoae se illo dignam oslenderit. Incorporat 
enim ae ipsom aicut in escam epiritualem, ita et in 

αχτον διακαϊον ώσπερ χαλ ύ προφήτης φηείν Ό 
θεός ημών Λνρ χαταταΛίσχον. *Οτ< δέ αναπαύεις 
Ανόητος, δτε δέ χαρά χαλ εΙρήνη, περιθάλπων χεί 
περιβάλλων αυτήν. Μδνον έν σπουδή θετέον φιλεη 
αύτδν χαι χαρίζεσθαι τρδποις άγαθοίς, και αύή 
πείρα, αυτή αίσθήσει δψεται άψάμενος άλαλήτν» 
αγαθών, ά όφθαλμδς ούχ είδε, χαί ούς ούχ ήκονπ, 
χα\ έπλ χαρδίαν άνθρωπου ούχ άνέβη, δσα τδ Πνεϋμι 
Κυρίου γίνεται, τούτο μέν είς άνάπαυσιν, τοΰ» Γ 
είς άγαλλίασιν χα\ τρυφήν, χαί ζωήν τής αξίας εκεί
νου δεικνυμένης ψυχής. Σωματοποιεί γάρ έαντον 
ώσπερ είς βρώσιν πνευματικήν, ούτω κα\ είς έν&ιμέ 
τε κα\ κάλλη ανεκδιήγητα, Γν' ευφροσύνης οντ« 

induinentum et ornalum inenarrabtlts splendoris, Β πλήρωση πνευματικής * Έγώ γάρ είμι, φησ\ν, 6 άρ-
ut eic eam epirituali lselitia impleat. Ego enim, a i l , 
panb vitm sum E t : Qui biberit εχ aqua quam ego 
dabo ei, βεί in eo (on$ aquw salientis in vitam ceter-

namw. 
VIII . ita cuique aacerdotum et sanciorum Deus 

apparuit, ut et ipsi fuit Deo placitum et videnti 
ulile ί aliter Abrabamo, aliter Isaaco, aliter quoque 
Jacobo, Noe, Danieli, Mosi, Davidi, ei unicuique 
propbetarum, minueus ei in corpas Ongens se 
ipaum, sicut dictum est, transflguransque ae, ac 
forraa visibili assumpla intuendum ee prebens d i -
ltgentibus ipsnm; non quamus est, cum sit iocoro-
prebensibilis; sed quantum i l l i capere possunt; 
propter mulium et incomprehensibilem, qoo in 
ipsos fertur, amorem. 

IX . Auima Dei dignalione consecuta, ut virtu-
lem illam ex alto, divinumque illura ignem intra 
se domesticum habeat; illa snpercoelestis boni Spi-
rilus quasi concrelain suis ipsius membrts chari-
tatem 1 9 2 obtinens, omni profecto mundani amo-
ris expedilur nexu, et vinculo malitiae solvitur. Ut 
enim ferrum, plumbum, aurum, argenium conjecla 
In ignem eolvuntur; ipsorumque inflexibilis antea 
etad tactum resistens soliditas in fluidam molliliem 
molalur; ita ut quandiu in igne peratant, fluxa, l i -
quida, resoittta cernantur et sint, rigidilale pror-
goa dcposita nalurali, ob flammae vim : sic ei ani-
ma quas supercceleslem illum concepit ignera spi 

Τος τής ζωής* καλ, Ό χΐνωτ έχ τον ύδατος οί 
έγώ δώσω αύτφ, γετήσεται αύτφ χηγή ύδατος 
άΧΧομέτον είς ζωήτ αίώτιοτ. 

Η'. Ούτω, φησ\, χα\ έκάστψ τψ Ιερέων χα\ άγ«ν 
δ Θεδς ώφθη, ώς αύτψ θέλημα χαλ τψ δρώντι λυ
σιτελές, οίον, άλλως τψ Αβραάμ, χαί Αλλως τφ 
Ισαάκ, τψ Ιακώβ άλλως, τψ Νώε, τψ Δανιήλ, τφ 
ΜωσεΓ, τψ Δαβ\δ, κα\ έκάστψ τών προφητών, σρ 
κρύνων έαυτδν κα\ σωματοποιών, ώσπερ εΓρηται, 
μεταμορφούμενδς τε κα\ δπτανδμενος, τούτοις άγε-
πώσιν αύτδν, ού καθόσον αυτός έστιν (αχώρητος γέρ), 
άλλά κατά τήν εκείνων χώρησίν τε χαλ δύναμιν, &ί 
τήν πολλήν χαλ άπερινόητον ήν έσχεν είς αύτονς 

C άγάπην. 

Θ*. Ψυχή χαταξιωθείσα τήν έξ ύψους είσοικίσααίει 
δύναμιν, κα\ τδ πύρ έχείνο τδ θείον, χαλ τήν έχο»· 
ράνιον τού αγαθού Πνεύματος άγάπην συγκεχραμ**· 
νην έχουσα τοίς εαυτού μέλεσι, πάσης κοσμιχη; 
αγάπης άτεχνώς λύεται, καλ δεσμού κακίας άνίεται. 
'ύσπερ γάρ σίδηρος ή μόλυβδος, χρυσός τε κα\ έ> 
γυρος πυρ\ παραβληθείς λύεται, χαλ τής φύσεως εν-
τού τδ άντίτυπον είς άπαλότητα μεταβάλλει, έν ίαγ 
τε τψ πυρ\ ομιλεί, χαύνός έστι χαλ έκλυτος, και τήν 
φυσικήν άποβεβληκώς άντιτυπίαν διά τήν τού «υρο; 
δύναμιν * ούτω χαί ψυχή τδ έπουράνιον εκείνο δεξα
μενή πύρ τής αγάπης τού Πνεύματος, πάσης χροε-
παθείας τού κοσμικού Πνεύματος εκχωρεί, και wt 

ritualis charitatis, omnem a se affectum mundani JJ οεσμών άφίεται τής κακίας, έξ αυτής τε τής φυσιχής 
spiritus procul babet , vinculisque maliliae cunctis 
exsolvitur; e t e x ipsa se relaxat emo l l e s cens duritie 
peccali; parva o m n i a mundana reputane, et ut vilia 
Gonlcmnens. Hanc aio equidem vel si quosdam fra-
tres babeat, ipsi cbarissimos ; senseritque aliquid 
impediraenli ipsos objicere e x e r c i t i o suaB in Deum 
charitatis, a raor i ipsorum, nunliura extemplo esse 
remissuram. Si euim amor e r g a nuptias ob carna-

σκληρότητος μεταβάλλει τής αμαρτίας, μιχρά ώ 
τα λογιζόμενη κα\ άτιμάζουσα. Φημι δ* δτι χάν α-
νες αυτή είεν άδ|λφολ κατ* άκραν φιλούμενοι, xpk 
δέ έκείνην αυτή παραποδίζοιεν τήν άγάπην, χαί *ύ-' 
τούς άν άποστέρξοιεν, ή τψ τοιούτφ έρωτι άλοΰη 
ψυχή. Εί γάρ σαρκικής κοινωνίας ά^άπη γάμου, 
πατρός τε κα\ μητέρος καλ αδελφών διίστησι* χέν 
τις φιλή τινα τούτων, έξ έπιπολής φιλεί, τήν δε Αά-

*· Deol. ιν, Μ; Hebr. χιι, 49. J 9 Joan. νι, 51. "· ibid. 44. 
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θεσιν δλην χαλ τδν πόθον πρδς τήν συνωχισμένην Α lem conjunctionem inkas, a patre, malre et frairi-
αύτψ τέτακεν εί ή τής σαρκδς φιλία ούτω λύει πά- bua di?jungit,ul si quis horum aliquem amet, levi? 
σης άλλης τοΰ χόσμου φιλίας, σχολή γ* άν οί έκείνψ ler et superficiarie aroel; omnem vero affeetom 
τψ άπαθεί βληθέντες έρωτι τιν\ τών τού κόσμου animi, omne desiderium ad cobabitantera ipsi con-
καθεκτο\ γένοιντο. jugem affixum babeal; atque si carnalis hujusmodi 
amiciiia omnem aliam carais amicitiam di&rumpat, an segne olium erit desiderio perturbalionia om-
ijis iminiini permissis ainorem aliquem mundi non cobibendi ¥ 

Γ. Χρηστδς ών φιλάνθρωπος δ Θεδς, μαχροθύμως Χ. Benignus ei bominum amane Deus, multa pa» 
έχει, κα\ πολύς έστιν αναμένων τήν έκαστου τών tientia exspectal cujusque peccantium poenitentiam, 
άμαρτανόντων μετάνοιαν * έορτήν ούρα ν ία ν τιθέμε
νος τήν τού μεταμελομένου έπιστροφήν * Χαρά γάρ, 
φησιν αύτδς, έτ τφ ονρανφ γίνεται έχϊ Μ άμαρ-
τωΛφ μετανοοΰττι. ΕΙ δέ τις τήν χρηστότητα αυ
τήν καί μακροθυμίαν ορών, καλ δτι μή τοίς κατά 
μέρος άμαρτήμασιν έπεξέρχεται, τήν μετάνοιαν, 

in festum coeleste inslituens resipiscenlis conver-
sionem : Gaudium enhn, a i l ipse, t$t in cmlo iuper 
uno ptccatore panitentiam agentei{. Si vero quia 
banc animadverlens Dei bonilalem el longanimila-
tem, qua sibi temperal a singulis protinus crimini-
bus ulciscendis, exspectana, nt diximus, pcenilea-

ώσπερ έφη με ν, έκδεχόμενος, κατολιγωρήσει τής Β t iam, negligat pneceptum, et Dei bonilatem, pro 
εντολής, κα\ τήν χρηστότητα, φεύ I άφορμήν σχοίη 
πρδς καταφρόνησιν, αμάρτημα έπ\ άμαρτήματι 
προστιθε\ς, κα\ προσκώμματι πρόσκωμμα έποικοδο-
μών, ̂ αθυμίαν τε συναπτών τή ραθυμία, πληροί τούς 
τών αμαρτιών δρους, χα\ τοιούτψ λοιπδν άλίσκεται 
παραπτώματι, έξ ού μηκέτι παρδν αύτψ ανάκτησα-
σθαι * άλλ* ές μάτην τήν συντριβήν ύποστάς, καλ τψ 
πονηρψ είς τέλος συγχωρηθείς, άπόλλυται. Ούτως 
έπλ Σοδόμων γέγονεν * άποπλήσαντε; γάρ καί ύπερ-
βάντες τούς τών αμαρτιών δρους, έπεί μηδέν, ώς 
είπείν, ζώπυρον μετανοίας αύτοϊς ύπελείφθη, άνά-
λωμα πυρδς ύπδ τής θείας δίκης γεγόνασιν. Ούτως 
έπλ Νώε · κα\ γάρ άχαλίνοις χρώμενοι ταίς έπ\ τήν 
κακίαν δρμαϊς, και μηδέν είδος μετανοίας έπιδεικνύ-

nefas! ιη occasionem contemptoa vertat, peccaia 
peccalis accumulaus, et acandalo acandalum super-
8truen8,desidiamque assuens desidiae; is aane pec-
catorum implet termiiios, et de caelero in lali de-
prebenditur lapsu,exquo nonamplius i l l i condnget 
in inlegrum rest i tui ; quippe quasi contrilis ruina 
membris innitens, et inaligno se usque in flnem 
permiliens, perit. Sic Sodomie accidil; explela 
enim et supercuraulata mensura peccalorum, cum 
ne sciiitillam quidem, ut sic dicam, bonae mentia 
ad spem poenitenliee reliquam fecissenl, igne divina» 
ullionis inslrumento sunt assumpti. Sic et iu diebus 
Noe, qoando ruenles effusis iu nefas omne habenia 
bomines, nullo argumento dato verisimililer confi-

μενοι, τηλικούτον έαυτοϊς αμαρτιών δγκον έξεκορύ» C dendi fore, ut ad meliorem se frugem reciperent, 
φωσαν, ώς πάσαν δμού τήν γήν είς πάν διαφθαρή-
ναι· Ούτω τοϊς ΑΙγυπτίοις πολλά πλημμελούσι κα\ 
είς τήν τού Θεού λαδν έξυβρίζουσι * χρηστδς ήν εκεί
νος ού πανωλεθρία παραδιδούς, άλλά διά τών κατά 
μέρος μαστίγων είς μετάνοιαν επαγόμενος * έπε\ δέ 
επιστρέφοντες άγαπητώς, πάλιν πρδς τήν κακίαν 
άνεστρεφον, κα\ τής προτέρας είχοντο απιστίας, 
έσχατον δέ καλ τδν λαδν τού Κυρίου άναγόμενον 
κατεδίωκον, άνάλωσεν αυτούς ή θεία δίκη τδ σύνο
λον χα\ απώλεσε ν. Ούτω τού Ισραήλ πολλά άμαρτά-
νοντος, χα\ τούς προφήτας άποκτενόντος τού Θεού, 
τής συνήθους ούτος μακροθυμίας έγίνετο· έπε\δέ είς 
τούτο χαχίας προέχοψαν, ώς μηδέ τδ Δεσποτικδν 
δυσωπηθήναι αξίωμα, άλλά κάκεί νψ μιαιφόνους 
χείρας επίβαλε Ιν · καλ αύτο\ χαθάπαξ άπεβλήθησάν 
τε χαλ κατεβλήθησαν' χαλ ήρθη άπ' αυτών ή τε 
προφητεία, χαλ ή ιερατεία χαι ή λατρεία. Καλ έπι-
στεύθη ταύτα τοίς πιστεύσασιν έθνεσι. 

ΙΑ ' . Προσδράμωμεν τψ καλούντι Χριστψ προθύ
μως, έχχέοντες έπ* αύτδν τάς καρδίας * καλ μή τήν 
εαυτών έθελοκακούντες άπογινώσκωμεν σωτηρίαν. 
Καλ τούτο γάρ τού πονηρού σόφισμα, ύπομνήσει 
προτέρων αμαρτιών δδοποιεϊν είς άπόγνωσιν. *Αλλ* 
ήμϊν χατανοητέον , δτιπερ] εί Κύριος έλθών τυφλών 

»» L u c . χν, 10. 
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tantam tamque gravem supra aese molem exag-
gerarunt delictorum, ut secum terram univeraam 
in exitium perlraberent. Haud dissimilia ADgypiiig 
evenere, multa conlra Deum impie ausis, raultie 
grassaiis in ejus populum injurSis. Bonus quidem 
Dominus cladem exlremam diu dislulii , aliis auper 
aliis castigationibus eos ad resipiscentiam invitans; 
ai cum nollum finem facerent ssepius iniquilatis 
reaainendse, tandem populum Domini rite dimis-
sum persequentes, ac relrabere conantes, exiremo 
ipsos ira divina exilio mactavit. Israelitas pariter 
mulla delinqueniea, c&dis qoin etiam propheiarum 
Dei reoa, poslquam solita sibi longanimitaie diu 
lolerasset Dominus; ubi ad exiremum vidit eo 

1 ipsos inuoanis processisae amenihe, u l neque d i -
vinam in misao ad eos Dei FiJio reveriti majesta-
tem, inanus ei cruentas inlulerint, damnatos irtv> 
vocabilitcr abjecit ία omne lempus, dejecitqoe, 
ablau iis propbeiia, aacerdotio, religione; quas 
commisit credentibus in ipsum gentibua. 

1 9 3 Accurramus ad vocantem nos Chrielum 
alacriter, effundentea super ipsum corda; ct i;e 
noslram, sponle remitlentes de nostra contenlione, 
desperemus aalutem. Nam et boc diaboli sopbisma 
esl, recordatione priorum delictorum inducere in 
desperationem. At nobis ila cogilandoin est : gk 
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Oominue, cum in hunc mundam advenit, csecorom, Α 
paraiyticorum , surdorum medicus et restitutor in 
iniegrum fuit ; si mortuos jam corrnptoa suscitavit; 
quanto magis crailatem menlis, animae pigrittam, 
Htcuriosi cordia eurabit gurditalem; quandoqni-
dem nt non alius ab ipso corporie creator est; ita 
ei animam ipse condidil? Et si erga fluia et mor-
talia tam benigne ac clementer affeclas est; quanto 
magie immortali aninrae, morbo iniquitatie et igno» 
ranti® laboranti, deinde aceedenti ad ipsom et 
oranti, benevole curalionem adhibebit? ejos enim 
vox baec es l : Pater meu* ccelestis annon faaet wn-
dtciam clamantium ad u die acnocte? Ita,dko νοέίε, 
quia cito faciet vindietam eorum Et illa ejas quo-
que vox est : Petite et dabitur vobis M . Et rursus : Si 
eo quod amicus ejus sil, non dabit; propter improbi-
totem tamen tju$ surget, et dabit itti quanto indi-
getu. Quibus verbis ad piam nos quamdam in peli-
tione impudentiam, et improbam importunamque 
inatantiam bortatur. Enimvero propler peccatores 
ipse venit, ut eos ad se converleret. Tantam a fals» 
recedentes praeoccupationibus Domino vacenras; et 
ille nos noo deapicit; aed promplus est, submioi-
strans, qao ab ipso egemus, auxilium. 

X I I . Sicut In morbo ei infirmttate deprebensie, 
quando jam corpus non amplias alimenla cibi et 
poitis percipere poteat, desperator dc segrolo, et 
pro certo signo morlia ejus id babetur, unde amici 
et neeeasarii ipsius illum lugent: sic Deos et angeli 
animas esca coelesti pasci amplius non valenies, 
multo luclu ac laroentis proeeqountar. Si ergo f*-
ctus sis Dei thronus, illum insidentem tibi habens, 
si anima tna sit toia spiritualis ocalas, tola lux; si 
pastus es cibo illo spirituali; si potatua aqua viva 
et spiriluali vino laeiificanle cor; si luam induisti 
animam vestibus ineffabilis luminis : si hormn om-
niiim interior tnns horoo experimentum ceperit, et 
plenam eecuritatem, vivie ecce vita abbinc aeterna; 
ex prasenli jam teropore Christo conreqaiescens. 
Sin nondtim h«c percepisli, neque adhuc eo pro-
fecisli, ut ista possideas , plora vehementer, et 
lamentie indnlge, qood tales baud dum lacratus 
divitias sis. Sit vero tibi ea cura, bsec tua oratio 
perpeiua pro ina mendicitate. Sed otinam saltem 
paupertatis su« sensu» possidentem subeat; e t D 
non, ut jain plenus ae satur opnm divinarom, 
secore circwrovagelur, nec quserens, nec pulsans : 
Qwzrent eaim, inquit, inveniet, et putsanti aperie-
tur». 

XI I I . Si composiiam illad otaum tanlam babet 
v in i , ut eo usi ad dignitatem ascendant regfam; 
qaanto roagis qui quoad mentem ct interioreni 
bominem sanctificante exauhationts oleouncti, et 
arrbam boni accipientea Spiritua, mensuras per-
feclionis inscendent; regni, inqaam, el filiattonis 
Cbri&to regi conaorles et collegae facti; ingrediendi 
ad Patrem el egredieadi, ut videtur ipsis liberam 

ΛβΤΡΤ Ι Ι Mo 
τβ καλ παραλύτων χαλ χωφών ιατρός χα\ βιορθοτ% 
ήν, νβχρούς τβ ήδη χαταφθαρέντας ανέστη, cku 
μάλλον τυφλότητα διανοίας, χα\ ψυχής παρεσιν, χι\ 
αμελούς χαρδίας ίάσεται χώφευσιν, έπε\ μηδέ Ιτε-
ρος, άλλ' αύτδς δ τδ σώμα χτίσας, αύτδς έστι χαι 6 
τήν ψυχήν ; Καί el πρδς τά λυόμενα χα\ θνήσε̂ ντε 
ούτος ευμενώς και Ιλεως εΐχε, πόσψ μάλλον τ} 
άθανάτω ψυχή χακίας νόσω καλ αγνοίας Αλούση, 
έπειτα προσερχόμενη τούτψ καί δεομένη, φιλανθρώ-
πως θεραπευτικώς χρήσεται; αύτοΰ γάρ φωνή, Φ 
'Ο Πατήρ μον ό ουράνιος ού μή ποιήσει έχδίκη-
σιν τωτ βοώντων αρύς αυτόν ννχτός χαϊ ήμερες; 
Ναί, Λέγω ύμίν, ποιήσει τήν έχΰίχησιτ ανεώτέτ 
τάχει · κα\ τό • ΑΙτεϊτε, χαϊ δοθήσεται ύμότ χαι 
αύθις · Κάν διά τό φίΛον είναι ού δώσει αύτφ, άά 
γε τήν άναίδειαν αύτον, άνοστος δώσει αντφ 
δσον χρήσει, αναιδή κα\ παράμονον τήν αίτηκ* 
προτρεπόμενος, έπεί τοι κα\ διά τούς άμαρτολον; 
ήλθεν ίνα έπιστρέψη πρδς εαυτόν. Μόνον ήμεΐς τών 
χαχών προλήψεων άποστάντες, σχολάσωμεν τφ Κ̂-
ρίω ' καλ αύτδς ούχ ύπερορ$, άλλ* έτοιμος έσται 
παρέχων τήν παρ* αύτοΰ βοήθειαν. 

ΙέΤ. ΊΟσπερ έπλ τών νόσω χαλ άσθενεία κατειλημ
μένων, έπειδάν μηκέτι τδ σώμα δυνατδν ή τρο?ή; 
καλ πόσεως μετασχεΐν, είς άπδγνωσιν τούτο συνω
θεί, καί θανάτου τεκμήριον γίνεται, θρήνος τε iu 
τούτψ χαλ φίλους έχει χαλ τούς προαήχοντας * ο&τω 
δή χαλ Θεδς χαλ άγγελοι ψυχάς τάς μή τροφ} τ} 
έπουρανίψ χρήσασθαι δυναμένας, διά πολλής λύπης 
κα\ θρήνων ποιούνται. Εί τοίνυν έγένου τψ θεώ 
θρόνος, εκείνον έχων έπικαθήμενον, εί γέγονεν^ 
ψυχή σου δλη πνευματικές οφθαλμός, δλη φώς, tl 
έτράφη τήν τροφήν έκείνην τού Πνεύματος, εί «οτί· 
ζητού ζώντος ύδατος, κα\ τον πνευματικού οίνο» 
τού τήν καρδίαν εύφραίνοντος, εί έν^έδυσαι τή ψυχή 
τά τού άψητου φωτδς ενδύματα, εί πάντων τονται 
δ έσω σου Ανθρωπος είς πείραν άφίχετο και πληρο-
φορίαν, ίδού ζής τήν αίώνιον τέως ζωήν, έχ τού 
παρόντος ήδη τψ Χριστψ συναναπαυόμενος. ΕΙ Γ 
ούπω είληφας ταύτα, ούδ* είς χτήσιν τούτων έλήλν-
θας, κλαίε θερμώς, χαλ δδυρμοίς κέχρησο, μήηι 
τού τοιούτου πλούτου τετυχηκέναι * χα\ φροντίς 
έστω σοι χαλ δέησις διηνεκής περί της πτωχείας σον* 
άλλ1 είθε κάν τής εαυτού πενίας αΐσθηστς είσήει τφ 
χεκτημένψ * χαλ μή ώς τού θείου πλούτου κατσα
ρής ών, Αφροντις περιήγεν · * 0 γάρ ζητών, φηαΚ 
εύρήσει, χαϊ τφ χρούοντι άνοιγήσεχαι* 

ΙΡ. ΕΙ τδ σύνθετον έχείνο έλαιον τοσαύτην έχει 
τήν δύναμιν, ώς τούς χρησαμένους αύτψ λοιπόν 
βασιλικής έπιδαίνειν δόξης, πόσψ γε μάλλον οί τδν 
νούν κα\ τδν έσω άνθρωπον τψάγιαστικψ τής άγαλ-
λιάσεως έλαίψ χριόμενοι, καλ τδν ά£0α6ώνα τ » 
αγαθού λαμβάνοντες Πνεύματος, τών μέτρων της 
τελειότητος έπιβήσονται, της Χρίστου φημι βεσι-
λείας κα\ υιοθεσίας αύτψ σιμμύσται τψ $α*ιΜΪ 

Μ Luc. χνιιι, 7. Μ Mallb. νιι, 7. " Luc. ΧΙ, 8. 1 1 Mallb. \ιι, 7; Luc. χι, ΙΟ. 
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γενόμενοι, είσιέναι κα\ έξιέναι προς τδν Πατέρα Α habentes potestatem; etai enlra solidam istam non-
κατΑ τδ δοκούν αΰτοίς έχοντες; Et γάρ καλ μήπω 
τέλειον τήν χληρονομίαν είλήφασι, τδ βάρος έτι 
περικείμενοι τής σαρκδς, άλλ* ούν διά τδν άμβωνα 
τού Πνεύματος έν τφ άσφαλεϊ αύτοίς κείται τά τών 
ελπίδων, και δτι συμβασιλεύσουσι τψ Χριστψ, κα\ έν 
περιουσία κα\ πλεονασμφ Πνεύματος έσονται, αύτοίς 
ένδοιαζόμενον, καθότι τή σαρκ\| περιόντες έτι, είς 
πείραν ήλθον τής δυνάμεως καί ηδονής εκείνης* κα\ 
γάρ τδ έπιτεθέν κατά τήν παρακοήν τοίς άνθρώποις 
τού Σατανά κάλυμμα, ή χάρις ερχόμενη διά καθάρσεως 
τού έσω άνθρωπου και τού νοδς, περιαιρεί τέλεον, καλ 
πάν μίασμα κα\ λογισμδν άπαντα (5υπαρδν τής ψυχής 
άποσκυβαλίζει, καΟαράν αυτήν γενέσθαι βουλομένη, 
χα\ τήν ίδίαν άπολαβούσαν φύσιν τρανοΐς χαλ άνε-
πικωλύτοις τοίς δφθαλμοίς τήν δόξαν τού αληθινού 
φωτδς κατοπτεύειν. Οί τοιούτοι δέ αύτόθεν ήδη πρδς 
εκείνον αρπάζονται τδν αίώνα, καλ τά εκεί κάλλη 
χαι θαύματα καθορώσι. Καθάπερ γάρ δ σωματιχδς 
όφθαλμδς άπαθώς τε κα\ ύγιώς έχων ταίς ήλιακαίς 
αύγαίς θα^ούντως ενατενίζει * ούτω κα\ ούτοι φω-
τεινψ χρώμενοι και διακεκαθαρμένψ τφ νψ τάς άδυ
τους αύγάς Κυρίου διά παντδς κατοπτεύουσιν · οδ τί 
τδ μέτρον φησίν; ού ̂ αδίως έφικτδν τοίς άνθρώποις* 
Αλλά πόνων δείται συχνών, αγώνων τε κα\ Ιδρωτών 
μυρίων. Πολλοί γάρ είσιν, οΤς κα\ ή χάρις σύνεοτιν 
ενεργούσα, χα\ ή κακία πάλιν ένδομυχουσα άφέστη-
χεν ουδαμώς * άλλά τά δύο πνεύματα, τό τε τού 
φωτδς καλ τδ τού σκότους, είς μίαν καλ τήν αυτήν 

dora creverunt haeredilatem, mole ntique adbuc 
gravaii earnis, tamen, ob arrbabonem Spiritns, 
oerta et aeeura spe confidunt, et conregnaiuroe se 
tandem Cbristo, el fruituros copiose et abundancer 
1 9 4 Spiritu; miniroe dubitantes quin, qaoad m 
carne vixerint, perstiiuri in poaaessione sint virtutis 
el voiaptalis il l ius, cujus semel experiendo gustum 
acceperuiii; quippe cum superimpositum po*t 
inobedientiam hominibus Satanae operculum, gratia 
veniena per purgationem interioris bominis et 
mentis, auferal penitas, et omne inqoinamentum, 
omneroque cogitalionem ab anima everrat; vole&s 
illam esse mundam, et propriam recipere naturarn, 

^ perspicacibus et onmi liberis impedimerito veri l u -
minis clarilatem intueri ocnlis. Qui tales sunt jam 
ex boc tempore ac vitae stato in illad rapiuntar 
saecvlum, et qo « ibi sunt pulchriludines ac mira-
cula spectant. Quemadmodum enim corporeus ocn-
las plene sanns et vigens, solares andacter inspicit 
radios; sic el hi Incida menle, inaccessibiles splen-
dores Domini semper intuenlur : ad quam tanbe 
mensoram pertingere felicitalis baud facile horai-
nibue est: sed laboriboa ad boc opus esl plurimL% 
certaminibusque et sudoribus innuroeris. Mulli 
quippe sant quibus gratia inest quidera operalionea 
etiam quasdam suas exercens : caeterum iia ut 
simul non absit ab iis malilia intus latens. liaque 
tunc ambo spirilus, lucidus et tenebrosus, in uno 

ενεργεί καρδίαν · τδ δέ είρημενον · Τίς γάρ ή κοι- Q e t eodem operanlur corde. Quod aulem dictum est; 
νωτία φωτϊ Λρός σκότος; κα\ δτι, Τό φώς kr τή 
σκοτία φαίνει, καλ τά έξης, ά να μέρος έκληπτέον 
ουδέ μονοτρόπως τά πράγματα · κα\ γάρ ές τοσού
τον τίνες έναναπαύονται τή χάριτι τού θεού, ές 
όσον έαοτών δύνασθαι κρατείν, κα\ μή ήττάσθαι τής 
έγκατοικούσης αύτοίς αμαρτίας * καλ συμβαίνη νύν 
εύχήν εύπάρεδρον έχοντας καί ανάπαυσα ι · έπειτα 
ύπδ (5υπαρών λογισμών ένεργείσθαι, κα\ ύπδ τής 
Αμαρτίας κλέπτεσθαι, συνούσης δηλαδή καλ αυτής 
χάριτος. Οί μέν ούν ελαφροί τε κα\ οΰπω τής ακρι
βείας έπειλημμένοι πόσω; αύτοίς τής θβίας χάριτος 
ενεργούσης, έδοξαν είσάπαν άπολελύσθαι τής αμαρ
τίας · οί δέ διάκρισίν τε καλ νούν έχοντες, ούκ άν 
άρνήθείεν, δτι κα\ τής τοΰ θεού χάριτος ένοικού-
σης, ούχ\καΙ ύπδ αισχρών κα\ άτοπων δια σείονται 
λογισμών. 

ΙΔ'. Είδομέν τινας έν τοίς άδελφοϊς πολλάκις ούτω 
πλουσίας τής χάριτος έπιλελαυκότας, ώς πέντε χρό
νων κα\ έξ άπομαρανθήναι τέλεον αύτοϊς καλ άπο-
σβηναι, τά τής επιθυμίας · είτα, ώς έδοξαν δρμου κα\ 
γαλήνης έπιλαβέσθαι, τότε καθάπερ έξ ενέδρας έπι-
φάνει σα τούτοις ή κακία ούτω δυσμενώς έπέθετο κα\ 
άγρίως, ώς έχπληξιν αύτοίς ένθείναι και άπορίαν · 
τε0άρ(5ηκε τοίνυν ουδείς τών όξύ διά σύνεσιν βλε
πόντων είπείν, δτι χάριτος μοι συνούσης, άπήλλα-
γμαι λππδν κα\ τής αμαρτίας. Ενεργεί γάρ, ώς 

Quos enim societas luci ad tenebrasu1 Et : Lux in 
tenebris lucei" : similiaque, divisim ac sigillatim, 
non uniformiter et tn universum accipienda sunt. 
Nam in tanlum quidam acquiescunl graiiae Dei, in 
quantum conlinere aeipsos possnnt, et non vinci 
ab inbabitante in ipsis pecralo. His contingit, dum 
constanlius interdum aUemiuaque oraiioni vacant, 
ut quiete perfundanlur; poslea tamen sordidarum 
cogitationum insultus pati ; quin et a subrepente 
furtim incessi peccalo; prasente nlbilominus ipsa 
quoque gratia. Leviorea igitur et minus cauii, nec 
salis intelligentea, qualenus in ipeig polleat divjna 
gratia, teroere credunt plane jam exterroixiaUiia 

^ esse peccalum. A l discrcti et vere prudentes re-
rum, non utique inficias iverint, ae utcunqoe inba-
bilante dignatoe gratia, nec lamen turpibua et ab-
aurdis cogiiationibus non coacuti. 

XIV. Novimus quosdam ex fralribns srpe adeo 
uberi superfusione gratiae diiatoa* ut qainquo ac 
sex tolis annis in ipsis penilua veloti emarceerint 
et exslinclse fuerint cupiditaies; deinde tameo, 
dum porlu et tranquillitale frui videbanlur, appa-
rentem rursns, velut ex inaidiis, maliliam lam 
vehemenubua ipsoa el feris insultibus pulsasse, ut 
pavorem ei consiernaliouem ipsb incuteret. Nemo 
igitur eorum, quibus aculius cernere sacrae pm-
dentiae lumen dcdit, ausitunquaiD diceie: Ex quo 

M I I Cor. vi, 14. > T Joan . i ,5 . 
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praeeentem in me sentio gratiam, Hberatos sum in Α 
ouine tetupus ab omni malitia. Doo enim, ot d i -
ctum eet, inter se adveraa in mente agunt, gratia 
et concupiscentia, utcanque ciio creduli et imprn-
dentfts fttatira dicaat : Vicimus, et debellatum jam 
€$t. Mihi quidem contra eic videntur hajus se gene-
ris res babere, ut quando soli pure fulgenti eub-
oriens repente vapor el caligo velamen veluli ob-
duxerit; sic similiter, u l i diximas, se babent, qui 
gratia Dei po t i l i , sed accurate nondum purgali 
ennt; sed in peneiralibus profundis adbuc a pec-
cato tenentur. Quare muUa profecto discrcticme 
opus est, ad experientiam reram lalium perfectiasi 
mara parandam. 

XV. Ut sine oculis, Hngua, auribus, pedibus, , 
v idcr i , d ic i , audir i , arabulari nequit; sic pariter Β 
impossibile est, sine Deo et ab ipso dalo efficaci 
1 9 5 auxilio, commanicare mysteriis divinis, et 
noese Dei aapienliam, aut in Spiritu dilescere. 
Naro aapientea quidem Grcecorum, in meditatioiie 
«doctrinarum exercentur, et ad invicem reciprocan-
das verborum rixas longo t r i i i usu sunt. Servi au-
lem Dei, elsi congressibus disputationum inexerci-
tati sint, tamen djvina notitia et Dei gralia perfl-
ci untur. 

XVI . Audeo dicere, ne ipsis quidem illis aanclo 
Paracleto replelis apostolis cootigisse ut liberi 
prorsus a curis essent; sed exsultaiionem et ineffa-
bile eorum gaudium el limor aliquis consequebatur 
ex ipsa gratia, ne forte pejoris partis tentareniur 
occasionibus. Ipsa enim gralia in luto res ipsormu C 
ponebal, ne vel ad minimura excederent a recto. 
Atque ut pueralos parvo calculo in murum aolidum 
conjeclo nullum ei damnum infert; aut jaculum 
bebes, loricam Qrmara minime laedit; sic pars illa 
malitiae reliqua in ipsos impetam faciens inefficax 
et fruslraneum esse demonstrabatur, quod illos n i -
miruro Chrisli virtus optime munivisset. Caeterum 
quantumlibet perfeciis, libertas tamen arbitri i i n -
erat. Non enim verum est, qnod quidam insdte gar-
r iunt , post acceplara gratiam, nihil nisi laxationem 
et qoietem reatare. Requirit enim Dominus In per-
feciis quoqoe volantaiem animae in obaequium Spt-
ritus : ultuec invicero consentiant. Dicitenim Apo-
stoloa : SpMtum notite extttnguere ··. 

XVII . Simplici nomenclatione deaignare ree facile D 

cuivi i et factu prouum est. Facile qvippe omni 
homlni eat dicere, panem honc (ut boc exemplo 
utanrar) ex frumenio esse compactum; qno autem 
modo quave arte tola ejaa preparatio administrata 
foerit, sigUlatim jexponere, haud quivia qoeat; sed 
id eoram saliem eat, qui experientiam rei habent. 

, Ad hunc igitur modum cuilibet in promptu est, de 
affectuum vacuitale et perfectione disserere; ex-
perienlia vero capessere negotium; hoc vero est re 
ipsa et in Yeriute raetbodum perfectionis perciperc. 

XVHI. Quicunque de spiriluali doclrina sine 
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είρηται, κα\ τά δύο Ιν τψ ένλ καλ τψ αύτψ νψ, th 
ol εύκολοί τβ χσλ αμαθείς μιχρδν τι νήμα πνεομ*. 
τικδν έσχηκότες, Νετίχημετ ήδη, λέγουσιν. ΈμΑ 
δέ δωχώ τά πράγματα ούτως έχειν ώσπερ δτ» 
ηλίου καθαρώς έπιλάμποντος σκοτεινός δ άνήράφνα 
ή ομίχλη έπιδραμούσα έπισκοτίση αυτού τφ καλφ 
φωτί * τούτψ γάρ παραπλησίως έχουσι τφ λόγψ οί 
της μέν τού Θεού χάριτος επιτυχόντες, μήπω & 
πρδς άκρίβειαν διακαθαρθέντες, άλλ* έν τψ βάνει 
έτι κατάσχετοι δντες ύπδ τής αμαρτίας · ώστε πολ
λής τψ δντι τής διακρίσεως δεί πρές τδ πείρα ταύτα 
τή τβλεωτάτη προλαβεΤν. 

1Ε\ Ωσπερ αμηχανον οφθαλμών Ανευ χα\ γλώτ-
της, ώτων τε χα\ ποδών βλέπε ι ν ή λέγειν, άκούειν 
ή περιπατείν* ούτως επίσης αδύνατον, άνευ το-ΐ 
Θεοΰ κα\ τής εκείθεν διδομένης ενεργείας, μυστηρίν* 
κοινωνήσαι θείων, καλ είδέναι Θεου σοφίαν, ή χατά 
Πνεύμα πλουτείν. Οί μέν γάρ σοφοί τών Ελλήνων 
έν λόγοις ασκούνται, κα\ πρδς λογομαχίας έκθύμως 
ήσχδληνται. 01 δέ τού Θεού δούλοι, καν άνομίλητα 
λόγων ώσιν , άλλ' ούν θεία γνώσει χαλ Θεού χάριτι 
καταρτίζονται. 

15*. Πείθομαι λέγων, φησλν, δτι χαλ αύτοίς έχεί-
νοις τοίς άποστόλοις τού αγαθού Παρακλήτου πεπλτ-
ρωμένοις, ού με νούν καθαρώς υπήρχε | φροντίδν» 
άνείσθαι* άλλά πρδς τή αγαλλιάσει χα\ Α^^ήτψχαρέ, 
χαλ φόβος τις είπετο έξ αυτής δήπου τής χάριτος, 
ουχί τού τής χακίας μέρους έχοντας άφορμάς. Αδτή 
γάρ ή χάρις έν άσφαλεϊ τά εκείνων έτίθει τού μηδέ 
πρδς μικρδν έκβήναι τού καλώς έχοντος. Κα\ ώσπερ 
τι παιδίον μιχρ? ψηφίδι τείχος βεβληκδξ ουδέν ήνα-
σε ν, ή ώς τι βέλος ασθενές θώραχα ίσχυρδν ήχιστι 
άν βλάψη, ούτω δή χαλ μέρος τι της κακία; 
προσβάλλον αύτοίς Απρακτόν τε χαλ ματαιον έπη* 
λέγχετο * άτε τή τού Χριστού δυνάμει χαλώς φραξ> 
μένοις. Πλήν άλλά χαι τελείοις ούσιν ή τού αύτε&» 
σίου ελευθερία παρήν, χαλ ούχ ώς τίνες Ανοήτως 
φασ\ν, δτι μετά χάριν τδ άπδ τούδε φροντίδων λ£-
σις χαλ Ανεσις. Ζητεί γάρ δ Κύριος χάν τοίς τελείας 
τδ θέλημα της ψυχής είς διακονίαν του Πνεύματος, 
ώς συμβήναι ταύτα άλλήλοις. Αέγει γάρ δ Από
στολος * Τό Πνεύμα μή σβεττνχε. 

ΙΖ'. Τδ μέν άπλψ λόγψ παραδιδόναι τά πράγματι 
πρόχειρόν τι χαλ εύπετές. 'Ρφδισν γάρ τψ πανττ λέ
γειν τδν άρτον τούτον, υποδείγματος δέ λόγψ φαμέν, 
άπδ σίτου γεγενήσθαι * τήν μέντοι, χατά μέρος αν-
τού κατασκευήν έκθέσθαι, ού τού .παντδς γνώνει* 
άλλά μόνων έστλ τών πεπειραμένων. Ούτω γούν χεί 
τδ μέν απλώς περ\ άπαθείας λέγειν τε χαι τελειό
τητος εύπετές τε χαλ ευχερές* τδ δέ πείρα τδ πράγρ 
παραλαβεϊν, τούτο έστι τψ έργψ χα\ άληθεία χατι-
λαβείν είς τήν κατασκευήν τής τελειότητος· 

ΙΗ'. "Οσοι λόγους πνευματικούς γεύσεώς τε χελ 
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πείρας έκτος φθέγγονται, τούτους έοιχέναι φημ\ Α guelu et experientia dispulanl, eos aio ego esse 

similes homini, per «statem, raeridie calidissimo άνθρώπψ θέρους ώρα μεσημβρίας Ακριβούς Ιστάμε
νης πεδίον έρημόν τι χα\ άνυδρον διιδντι · είτα ύπδ 
πολλής καί φλογώδους τής δίψης κατά νούν αύτψ 
ύπογράφοντι πηγήν τινα ψυχράν εγγύς ούσαν γλυκύ 
τε και διειδές ύδωρ έχουσαν, καί αύτου ούδενδς 
είργοντος άπολαύοντι κατά κόρον · ή άνθρώπψ μέλι
τος μέν ουδέ βραχύ γευσαμένω, έτέροις δέ δπως έχει 
γλυκύτατος πειρωμένψ διασαφεΤν. Τοιούτοι γάρ 
αληθώς, δσοι μή έργψ καλ πληροφορία τή εαυτών 
τά περ\ τελειδτητδς τε καλ αγιασμού κα\ άπαθείας 
παραλαβδντες έτέροις είσηγείσθαι βούλονται - κα\ 
γάρ εί δψη βεδς μικράν τινα τών παρ' αυτών λεγο
μένων λαβείν αίσθησιν, είσονται πάντως, δτι μή 
χατά τήν εκείνων είσήγησιν, άλλά πολλψ τψ διαφέ-

exsistente, per campum desertum aridumque trans-
eunl i , atque in s i t i , qoa mulla et flagraDtissima 
torquelur, animo sibi fontem flngenti gelidum 
proxime fluentem aquam dulcem et crisiallinam 
habentem, et ea se, ad satielatem usque, nullo pro-
bibente, p ro lu i : aut homini qui, cum mel omnino 
nunquam gustarit, tamen aliis declarare conatnr 
quania sit ejus suavitas. Taleg profecto sunt qui-
canque re ipsa et intimo in se ipsfe experimento 
eorum, quae ad perfectionem, sanctiflcationem et 
perturbalionum abolitionem pertinent, non ante 
praparali, alioe de bis docere disaerendo volunt. 
Etenim si dederit bis Deas, u l vel exiguura aJiqaem 

ροντι τά τής αληθείας είχε καλ τών πραγμάτων. Β borura, quae inexperti pradicant, sensum perci-
W. Τδ μέν Εύαγγέλιον, φησ\ν, άποφαντικώς δια· 

κελεύεται πάντα άνθρωπον, τδδε μή ποιεΐν, ή ποιείν, 
ώστε φίλον γενέσθαι τψ φιλανθρώπψ Βασιλεί * Μή 
Φ Τ ^ Ϊ Κ γάρ, φησ\, μή έπιθνμήσχις · έάν τίς σε 
φαχίση είς τήν δεζιάν σιαγόνα, στρέφον αύτφ 
χαϊ τήν άΧΧτ\ν. Ό δέ Απόστολος χατά πόδα τών 
τεταγμένων έλθών, χα\ δπως χρή κατά μικρδν γε
νέσθαι τδ της καθάρσεως έργον, δτι μεθ' υπομονής 
χα\ μακροθυμίας, εκπαιδεύει. Πρώτον μέν γαλακτο-
τροφών ώς νηπίους * είτα φέρων είς αύξησιν * καί 
αύθις είς τελειότητα * οίον, ώς έν παραδείγματι φά-
ναι, τδ μέν Εύαγγέλιον τέλειος, έξ έρίου, είπε, γινέ-
σθω χιτών * δ δέ Απόστολος, χαί πώς δεί ξαίνεσθαι 

pianl, tunc deroum clare inielligeni, veritaiem et 
ipsas res non secundam eorum exposilionem, sed 
mullo aliter aese babere. 

XIX. Evangelium quidem diserle pnecipit omni 
bomini, hoc DOII agere, hoc agere, si velit araicus 
fieri ainantisbomines Regis. Ait enim : Ne irascari$t 

ne concupucat : $i quis te percusserit in dexteram 
maxiilam, prcebe ilti et aiteram*9* At Apostolus dis-
tincte ac minutatim exsequens parlee sirigulas re-
rum preceptarum, qua sensim ratione administrari 
oporleat purgalionis opus, cum patientia nimiruro 
1 9 6 e t longanimitate, edoeet. Primura quidem 
lacle pascens, at infantes; deinde promovens in 

τούτο, ύφαίνεσθαί τε κα\ κατασκευάζεσθαι τδν χιτώ- augnientum, postremo ad perfectionem perdacens. 
να καλώς διεσάφησεν. . Atque ut in exemplo rem exponamus : Evangelium 
quidem perfectam cx lana exbiberi tanicam mandat; Apostolus autem distincte iosuper tradit, qua 
metbodo pectendum sit, qua inde tcxendus arte 
randus. 

Κ'. Είσί τίνες πορνείας μεν τής φαινόμενης, χαλ 
κλοπής, χαί πλεονεξίας, κα\ τών ομοίων άπεχόμενοι 
μοχθηρών* κα\ κατά τούτο εαυτούς έκκρίνοντες τοίς 
Αγίοις * πολλού δέ δέουσι τών πραγμάτων γίνεσθαι 
χαλ τής αληθείας. Οίκουρεί γάρ έν τψ νψ τούτων 
ή κακία πολλάκις, ζή τε καί έρπει, καλ ούπω άπο-
λιπούσα τούτους ψχετο. "Αγιος δέ έστιν δ άγιασθελς 
χαλ τδν έσω τέλεον διακαθαρθελς άνθρωπον * κα\ 
γάρ τις τών αδελφών άδελφοίς τισι συνευχόμενος 

pannus, et quomodo in tunicam is sit praepa-

XX. Sunt quidam a fornicatione quidem appa-
renle, a furto, ab avaritia aimilibusque abstinenlea 
dclictis; ac propUrea se ipsos accensenles sanctis; 
a cujus taraen veritate appellationis longo absunt 
intervallo. Habitat enim in mente ac sensibus ipso-
rum malitia saepe; vivit et serpit, necdum iis plane 
relictis foras profecta. Sanctns porro is demura est, 
qui esl sanctiflcatus et interiorem perfecle purga-
tom habei bominem. Elenim aliquis frairum, una 

πρδς τής θείας έξηχμαλωτίσθη δυνάμεως, καλ D simul cum aliis quibusdam fratribus orana divina 
Αρπαγελς είδε τήν άνω πόλιν Ιερουσαλήμ, κα\ 
τάς εκεί φωτεινάς οίκίας, καί φώς άπειρον καί 
άπό^ητον. "Ηκουσέ τε φωνής λεγούσης, τούτον 
είναι τδν τόπον τής τών δικαίων αναπαύσεως* είτα 
φυσιωθε\ς κα\ μεγάλα περ\ εαυτού οίηθε\ς βαθεί 
χατέπεσεν αμαρτία, κα\ πολλοίς ύστερον έάλω κα-
χοίς. Εί ούν ούτος ούτως, πώς γε τψ τυχόντιδυνα-
τδν λέγειν, ώς Έπε\ νηστεύω, και ξενιτεύω, ψωμί-
ζω τε τά υπάρχοντα, κα\ άπδ τών είρημένων έφυλα-
ξάμην κακών, ουδέν έστι τδ λειπόμενον άγιον κάμε 
είναι; Κα\ γάρ ούχ ή τών φαινομένων κακών αποχή 
τελείωσίς έστιν, ώσπερ είρηται, άλλ' ή κατά διά
νοιγαν κάθαρσις, αύτη τελεία. 

1 MaUb.v,39. 

cnptivatus v i , et raptus, vidit supemam civilalem 
Jerusalem, et lucidas, qua illic sunt, domos, et 
lucem immensam atque ineffabilem. Audiit quoque 
vocem diccnlem : hunc esse locum justorum re-
quiei; deinde, inflalus et magna de se praesumens, 
in grave incidit peccatom, et multis consequenier 
implicatus est malis. Si ergo hic ita lapsus est, 
quomodo poleril e vulgo aliquis dicere : Quando-
quidem |ejano, et peregre dego, et facultales meas 
dispertior; praelereaque a supra merooratis custo-
divi me inalis, »ihil profecto deeal quoxninus ego 
quoque sanctus sim? Etenim non ab apparentibus 
malis abstinentia, est perfcclio^ uti dictum est, sed 
menlis purgatfo, eaqtie perfecla. 
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XXI . Hapc qu i reputaa, ingredere, aio, per atlen- Α ΚΑ'. Είσελθε, φησϊν, δ ταΰτα ύπολαμβάνων δα 

lam ία cogitaiiouea taaa vigiliam, penilus intra 
captivam tuain et aervam peccati mentem; el vide 
illura adbuc infra cogitationes ipsas in imis, quae 
dicuniur, animae penetralibua tuae nidulanlem an-
gueia, interficientemque te suo inficiendis veneno 
primariis animje tuae membris. Abyssus enim vere 
incruslabilis cor est. Si ergo bunc occidieli, si 
quantara erat inOe iniquilatis, totum expurgasti, et 
peccatum ejecisti, gloriare in Deo de purilate. Sin 
minus, huiniliatus, uti egenus et peccator adhuc, 
accede ad Cbrislum, pro occultis luis orans. Appa-
re l enim imiveraam tam veleris quam oovi ftederis 
Scripturam ad puritalero prsecipue re ferr l : qnippe 
cum oroni boroini, tam Judaeo quam Graco, inpri-

τής τών λογισμών σου επιστασίας πρδς τδν αίχμα-
λωτόν σου χαί δουλον τής αμαρτίας νουν, χαλ ESc 
τδν Ετι τούτου κατώτερον χα\ βαθύτερδν σου τών 
λογισμών, τδν ε&ς τά λεγόμενα τής ψυχής σου τα-
μιεία έμφωλεύοντα δφιν, χα\ άναιροΰντά σε διά τών 
χαιριωτάτων τής ψυχής σου μελών. "Αβυσσος γάρ 
ακατάληπτος Αληθώς ή καρδία. Εί ούν τούτον άνεϊ-
λες, εί τήν άνομίαν τήν έν σολ πάσαν έξεχαθηρας, 
χαλ τήν Αμαρτίαν έχβέβληκας, καύχησαι περλ χαθα-
ρότητος έν βεψ. Εί δ* ούν άλλά ταπεινωθείς ώς ενδεής 
τε κα\ άμαρτωλδς έτι, πρόσελθε υπέρ τών κρυφίων 
σου δεόμενος τού Χριστού * πάσα γάρ παλαιά καλ νέα 
Γραφή περλ καθαρότητος φαίνεται διαλεγομένη, κα\ 
παντί άνθρώπψ κα\ Ίουδαίψ κα\ "Ελληνι έπέραστα 

» ) S expet ib l l i s p u r i t a s s i t ; q u a n q u a m e a d e m c u n - θ τά τής καθαρότητος, χάν μ ή πάσιν άνύσιμα - γενέ-

€i(S haud adeo adeptu facilie; pertingere autem ad 
iaiam cordis munditiam, aio neminem aliter quam 
per Jesum solom posse. lpse enim subslantiaJis 
vere veritae est; absque quaii veritate impoasibile 
eat, aut noaae veriuiem, aut salatem asaequi. 

σθαι δε τούτο, τήν τής χαρδίας φημλ καθαρότητα, 
ού δυνατδν άλλως, δτι μή διά Ιησού μόνου · αύτδς 
γάρ ή ένυπόστατός τε χα\ δντως αλήθεια * χαλ δίχα 
ταύτης τής αληθείας άμήχανον, ή άλήθειαν γνώναι, 
ή σωτηρίας έπιτυχεϊν. 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΤ ΜΕΓΑΑΟΥ 
ΠΕΡΙ ΑΓΑΠΗΣ 

ΛΟΓΟΣ. 

1 9 7 MACARII MAGNI 
DE CHARITATE 

LIBER. 

1. Sicut in bisce apparenlibus, exteriori bomini 
renuniiasti, erogasii el distribuisli res tuas; sicet 
renuntiare te pras occupationibus pravis circa res 
morum oportet: et si sapientiam didicisti carna-
lem, aut cognitionem es adeplus uegotiorum, et 
hanc abdica. Si justificatioDibus carnalibus confi-
dis, ab bis quoque absiste, humilians te ipsum et 
in parvum contrahens. Sic enim stultitia prcedica-
tionis1 percipere doctrinam poteris. In hac aulem 
veram invenies sapientiam; non in serraonibus ex-
quisite ornaiis, sed in crucis virlute. His quasi 
elaboratus iranscriberis in sorlem eoruni, qui d i -
gni habili sunt eamdem acquirere.Crtu; enim Ckn-

Α'/Ωσπερ έ ν τοίς φαινομένοις τούτοις τψέχτδςέπ-
ετάξω άνθρώπψ, έψώμισάς τε τά δντα χαί διεσχόρ-
πισας, ούτως ,άποτάξασθαί σε ταίς τών ηθών προ-
λήψεσι χρή, κα\ εί σοφίαν έμαθες σαρκικήν ή γνώσιν 
πραγμάτων, άρνησαι ταύτην * εί δικαιώμασι πέποί-
θας σαρκικοίς,άπόστηθι τούτων,ταπεινών σεαυτδν xal 
κατασμικρύνων. Ούτω γάρ κα\ δυνήση τη τον κη
ρύγματος μωρία μαθητευθήναι. Έν ταύτη δέ τήν 
άληθινήν εύρήσεις σοφίαν, ούκ έν λόγοις κεκομψευ-
μένοις, άλλ' έν τή τού σταυρού δυνάμει. Τούτοις 
ενεργούμενος έν υπόσταση (I) τοίς καταζιωθείσι τσύ-
την κτήσασθαι · 'Ο γάρ σταυρός, φησ\ν δ Παύλος, 
τού Χριστού τοις μέτ Ίονδαίοις σχάνδαΧστ, 

1 ICor. ι, 21. 

( t ) Corruptus vMetur tocue \ sensu tamen aonobscuro. 
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ΈΛΛησι δέ μωρία, ήμίν δέ τοις σωζομένοις θεού Α ιϋ, ait Paulus, Judteis quidem scandalum; gentibus 
δύναμις xgd Θεού σοφία. 

Β\ ΕΙ χα\ έλαβες, φησί, γεύσιν έξ ουρανού, εί καί 
μετέσχες εκείνης τής σοφίας, καί άνάπαυσιν έσχες 
έν τή ψυχή σου, μηδ' ούτως έπαίρου, καί μή ώς 
έφθακώς ήδη καί πάσαν καταλαβών τήν άλήθειαν 
τεθα^ηκώς έσο. Μή σύ ακούσης · "Ηδη χεκορισμέ-
νοι έστέ, ήδη χεπΛοντήκατε · χωρίς ημών έΰα-
σιΛεύσατε, χαϊ δφελόν γε έδασιΧεύσατε Ινα χαϊ 
ήμεις ύμιν σνμδασιΛεύσωμεν. Άλλά καλ γευσάμε
νος, ώς μήπω τού Χριστιανισμού άψάμενος είναι 
νόμιζε * καί μή έξ έπιπολής έστω τούτδ σοι, άλλ' ώς 
έμπεφυτευμένον διαπαντδς καί κεκυρωμένον τή διά
νοια σου. 

Γ. "Ωσπερ τις φιλόπλουτος, κάν μυρία συναγαγών Β 
χρήματα ή, ούπω διακορής, γίνεται μάλλον τής επι
θυμίας · ή καθάπερ τις πδματος ήδυτάτου πρδς τού 
κόρου διασπασθείς τήν δίψαν, μάλλον έξέκαυσεν · 
ούτω δή καί ή τού Θεού γεύσις παντδς οΐδε κόρου 
κατακαυχΑσθαι, άλλά χαί δσψ πλουτεί τις τουτονί 
τδν πλούτον, πένητα έαυτδν είναι κατανοεί. Οί τοιοί-
δε Χριστιανοί ούκ έχουσι παρ' έαυτοίς τιμίαν τήν 
ίδίαν ψυχήν, άλλ* ώς τίνες τών εξουθενωμένων παρά 
θεψ διάκεινται δούλους τε πάντων ανθρώπων εαυ
τούς είναι λογίζονται. Έπλ ταύτη πολλά χαίρει Κύ
ριος καί επαναπαύεται τή ψυχή, διά τήν εαυτής τα
πείνωσιν. Εί ούν καί ή έχει τίς τι, μή παρά τούτο 
οίηθή είναί τι ή έχειν. Ή γάρ οϊησις βδέλυνμα 
Κυρίω* καί αυτή άπ' αρχής έκβέβληκε τού παρα 

autem stullitia; nobis vero, qui salvamur, Dei virtus 
εί Dei sapientia*. 

H. Eliamsi acceperis gustum e coelo; eisi parl i-
ceps ais facius sapientiae iliius, et requiem habue-
rie in ajuma lua ; neque aic extollaris : neque 
quasi jam perteneriaad omnem veriiatem, eamque 
comprehende r i 8 , arroganti apud te sis coofidentia. 
Ne et lu audiae : Jam saturati εείίε : jam divxtet 
facii εείίε : sine nobis regnatis; ei ulinam regnelis, 
ul et nos vobiscum regnemus'. Sed elsi gustaveris, 
te lajiquam noudum Gbrisliamsmum altigeris, csse 
reputa. Neque boc superbciarie prae te ferasvelim; 
sed ut penitus insitum semper, ac inlime sancitum 
iamente eit tua. 

DI . Ut avarue quispiam, elsi pecuniam conges-
serit innumerabilem, haud exsatiaiur, sed plura 
potius desideral; aut qui a polioue dulcissima ante 
eatietalem depulsue est, sitim magis accendit: sic 
Dei gustua, conlra oumem satietatera gloriari 110-
vit, ioao quanto quis magis istiusraodi diviliis 
abundai, tanto magia considerat se esse paupe-
rem. Talea Ghrisliani non babent in aestima-
tione sua pretiosam animam propriam; sed velui 
qaidam prorsus nihi l i , sic se coram Deo dejectos 
lenent, servosque omnium bominum se ipsos re-
putant. De tali valde gaudet Deus, et in ea suaviter 
requieacit anima, ejue huniilitate delectatus. Si 
ergo aliquid babet quispiam, ne propierea infle-
tur, existimaus, esse aut babere se aliquid. Nara 

δε ίσου τδν άνθρωπον, άκούσαντα, δτι ΉςθεοΙ έσεσθβ, ^ arrogans coufidenlia abominalio est Domino; e l haec 
καλ τή έλπίδι ταύτη τή ματαία έπιθα^ήσαντα 
κατάμαθε πώς δ Θεδς σου καί βασιλεύς, άλλά καλ 
Θεού ΎΙοςέαντόν έκένωσε, μορφήν δούΛον Λαδών' 
πώς έ πτώχευσε, πώς τοίς άτίμοις συνελογίσθη, .πως 
πέπονθεν. Εί δέ καί δ Θεδς ούτος, δ αίματι καί σαρ-
κί συνεστηκώς άνθρωπος, δ γη καί σποδδς, οίμοι, 
καλ τδ παράπαν αγαθού μή μεταλαβών, άλλ' ακα
θαρσία ών, μέγα φρονείς καί άλαζονεύη; σύ δέ άλλ* 
είπερ * εΐ συνετδς, καί υπέρ αυτού τούτου μάλλον, 
εϋπερ είληφας έκ Θεού Ούκ έμδν, λέγε, τούτο τδ χρήμα* 
παρ' έτερου τούτο έχω λαβών καί δόξαν αύτφ, πάντως 
άραιρείται τδ δοθέν άπ' έμού. Ούτω μέν πάν άγαθδν 
ιφ Κυρίφ, τδ δέ κακδν τή σεαυτού έπίγραφε άσθενεία. 

a prrocipio ejecit e paradieo bominem. Is enim cum 
audissel: Erilis sicut diik, concepit illam insaaam 
spem, et indementem intumuit liduciani. Goiisidera 
quomodo Deue luus et rex tuus, sed et Dei Filius, 
se ipsum 1 9 8 exinanivii formam tervi accxpiem ·; 
quomodo pauper faclus eel, quomodo cum inhono-
ratisest repuialus, quomodo passus est. Si autem 
ille cuui Deusesset talia ullro sub i i l : lu , homuncio 
concretus carne et sanguioe, lu , lerra et cinis, heu 
me! iu,nullam ex te boni parliculam omnino ha-
beiis, sedtotus quantuseseximmunditia conilalus, 
altum sapis, el gloriaado le ostenias 1 Quin tu si 
quidem sapis, propler hoc ipsuro quod accepisii a 

Deo, dic-Meum hoc non eat; ab alio accepi; e lcum ipsi videbilur prorsus auferei a me id quod 
dedit. Sic omne quidem bonum Domino, raalum autem luae ipsius ascribe infirmtlaii. 

Δ'. "Ονπερ φησιν δ Απόστολος, θησαυρδν έν D IV. Qaera ai l Aposlolue, Ihesaurum &e habere in 
όστραχίνοις έχειν τοις σχεύεσι, τήν άγιαστιχήν 
οΓου τού Πνεύματος δύναμιν , ήν έτι τή σαρκί πε-
ριών Αξιος κατέστη λαβείν. Καί γάρ που πάλιν φη
σλν δ αυτός · "Ος έγενήθη ήμίν σοφία άχό θεου, 
δικαιοσύνη τε καϊ αγιασμός, καϊ άχοΛύτρωσις. 
*0 γούν εύρων καί παρ' έαυτψ σχών τδν έπουράνιον 
τούτον τού Πνεύματος θησαυρδν, πάσαν δικαιοσύνην 
εντολών, πάσαν τήν τών εντολών έργασίαν ού καθαρώς 
μόνον καί άμωμήτως, άλλά καί πόνων έκτδς καί κα
μάτων άνύειν δύναται, δπερ άπονητί πρότερον πολλού 

ναηε fictilibtu ·, eancliflcantem exislima Spirilus 
virtutem, quam adhuc in carne supersles dignus 
habitus est accipere. Elenim aiibi rursus idem 
dieit : Q^i factus est nobis sapientia α Deo, et jtisti-
t.a, et sanclifUalw , et redeniptio\ Qni igiiur inve-
nit el apud se habet coelestera b4inc Spiritus tbc-
saurum , omnem jusliiiani numdatorum, omnein 
operationem prsescriptani, non pure soliim et irre-
prehensibiiiler, sed etiam einc labore etserumna 
polest exscqui, quod aniea citra laborem mnltu a 

* 1 Cor. i , 18. 1 1 'Jor. iv, 8. % Gcn. m, 5. 5 Pbiiipp. n, 7. 6 I I Cor. iv, 7. 7 1 Cor. i , 30. 
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facere, tantum aberal, quia posset. Neqae enim Α γε καί έδει ποιεΐν. Ka\ Πνεύματος άληθινώς γεωργή-
valet quis, quanltimvls velil , fructum Spiritua vere 
ac prout oportet excolere, anle perceptionem boni 
Spiritus. Itaque vim sibi quivis inferat sobinde per 
patieniiam currenset fidera, ac ferventer Christum 
orel, u l ibesauram islum coelestem queat assequi; 
et lunc omnem justitiam in ipso et per ipsom prae-
slare poleri*. pure ac periecte; sine labore, in -
quam, et aerumna. 

V. Qui divinas divitias Spiritus in se ipsis ha-
bent, quando cum aliquibus miscent spirituales 
sermones, eas quasi promenles e proprio fhesauro, 
iis quibuscura conversantur, cowraunicant. Qui 
vero isiiusmodi opes non recondiderunt in penetra-
libascordis, ex quo divinorum sensuum, myste-
riorumque ei doclrinarum naturae captum exce- Β άπανθησάμενοί τινα μόνον έξ έχατέρας Γραφής έχ· 

όχι πρδ τής τού αγαθού Πνεύματος μεταλήψεως. 
Πλήν άλλά καί βιαζέσθω πάς τις έαυτδν εκάστοτε δι' 
υπομονής τρέχων καί πίστεως, χαλ θερμώς του Χρ.-
στού δεέσθω, ώστε τού θησαυρού τούδε του επουρα
νίου έπιτυχείν * κα\ τδτε πάσαν δικαιοσύνην έν αύτφ 
τε δι* αυτού ποιεΐν δύναται καθαρώς χαλ τελείως* 
άμδχθως τέ φημι καί άταλαιπώρως. 

Ε'. Οί τδν θείον πλούτον τοΰ Πνεύματος έν έαυτοϊς 
έχοντες έπειδάν τισι κοινωνώσι λόγων πνευματικών, 
τού Ιδίου ώσπερ έχβάλλοντες θησαυρού τοίς οΤς με-
ταδίδωσιν. "Οσοι δέ τδν πλούτον έν μυχοΤς χαρδίας 
ούκ έθησαύρισαν, έξ ού θείων ενθυμημάτων χαλ μυ
στηρίων , λόγων τε υπερβαινόντων βρύει άγαθωσύνη · 

dentium praeslanlia redandaret; sed deflorata 
solum quaedam e libris ulriusque Teatamenti, 
aumma in lingua ferunl ; aut auditores facti spiri-
lualium v irorum; eorum doctrina se ostenlant, 
qaaeab iis perceperum tanquam aua profefentes, 
et partus sibi subjicienles alienos : b i sane aliia 
quidein facilem prebent eorum quae dicunt, fruilio-
nem; ipsi vero posl diciionem reperiuntur mendi-
cissimiles. Quippe cum ad snum qaaeque verum 
auclorem, quae ipsi falso pro suis venditaruni, 
sponte quasi sua redeant; ipsis inegestate dome-
siica reJictis, utpote qui tbesaurum non possideanl 
proprium , quem si babereni, possent ae quidem 
primum ipsos oblectare, aliisque deinde, undeju-Q 
varentur, impertire. Proplerea primum debemus a 
Deo nobis veras isiaa diviiiae comparare, tunc fa-
cile poterimus prodesse aliis commonicando Ipsis 
doclrinas spirituales et mysleria. Sic enim compla-
cuii divinae bonilati, babitare in quolibet qui cre-
dtderit ; etenim, Qui diliget me, inquit, diligetur α 
Palre meo, et ego diligam eum, el manifettabo ei me 
ipsum *. Ει a l ib i : Ego et Pater veniemus, et mansio-
nem apud eum faciemus'. 

VI. Qui eo digiii babiti bonore, ut filii Dei fie-
rent, et Cbristuin in se ipsis resplendenlem cir-
cumferrent, variis et diiferentibus modis a sancto 
reguntur Spirilu, el in arcano cordis a gralia de-
mulcentur. Nibil vero conducibilius est, quara 
aliqua voluplatum genera, qu«e in mando conspicua D χόσμον φαινομένων απολαύσεων είς μέσον παραγα-

άκρας τής γλώσσης φέρουσιν, ή καί ανδρών πνευ
ματικών άκουσταί γενόμενοι τοίς τούτων λόγοις 
έπιχομπάζουσιν ώς ίδια τά εκείνων προτείνοντες, 
καί τοίς άλλοτρίοις τόκοις υποβαλλόμενοι. Ούτοι μέν 
τοίς άλλοις άπονον παρέσχον τών είρημένων άπόλαυ
σιν » αύτολ δέ μετά τήν διάλεξιν πτωχοίς ευρέθησαν 
έοικότες · &τε τών μέν λόγων έκαστου, χαθαπερεί 
πρδς τά ίδια τών άφ' ών ελήφθη έπανελθοντος · 
εκείνων δέ μή κεκτημένων ίδιον θησαυρδν, άφ' ού-
περ δυνατώς εΐχον πρώτους τε αυτούς εύφραίνειν, 
καί τούς άλλους κατά μεταδίδοσιν ώφελείν. Διά 
τούτο ζητητέον πρώτον παρά θεού πλούτον τδν άλη
θινδν τούτον είσοικίσασθαι * τότε £άδιον ήμίν έσται 
καί έτερους δύνασθαι ώφελείν, χαλ λόγων πνευματι
κ ά καί μυστηρίων αύτοίς μεταδιδόναι. Ούτω γάρ 
ηύδό<ησενή τού θεού άγαθότης παντίτφ πεπιστευ-
κότι έγκατοιχήσαι · καί γάρ, Ό αγαπών, φη<*ν, 
άγαπηθήσεται ύχό τού Πατρός μου · χαϊ έγώ 
αγαπήσω αύτότ , καϊ εμφανίσω αύτφ έμαντον · 
καί έν άλλοις * Έχω καϊ ό Πατήρ έλευσόμεβα, καϊ 
μονήτ παρ' αύτφ ποιήσομεν. 

(7'. Οί τέκνα θεού γενέσθαι καταξιωθέντες, χαί 
τδν Χριστδν έν έαυτοίς έλλάμποντά έχοντες, έν ποικί-
λοις καί διαφόροις τού Πνεύματος διέπονται τρόποις, 
χαί έν τφ άφανεί τής χαρδίας ύπδ τής χάριτος 
περιθάλπονται. Ουδέν δέ οίον χαί τινας τών κατά 

sunt, 1 9 9 in medium^addacere, u l , quibus f ru i -
lur anima graliae d i v in * obleclamentis, iisdera 
comparenlur. Est videlicet quando aancti videnlur 
quibusdam velut excipi regiis epulis eupra modum 
opiparis ac lautis, iisque jacundissime, imo ullra 
quam exprimi dicendo queal, beate aaginari. Et 
nunc quidem ut sponsa cum sponso spiritualiier 
congaudenies; nunc u l incorporet quidam angeli, 
in lanta agilitate sunl et levitatc, u l putent nullo 
corpore se circumveetiri. Afiqaando veluli polu 
aliquo exhilarali, et inebriali ebrielate ineffabili 
niysteriorum Spirilus exsultanl. Aliquando flelu et 

γείν πρδς είκασίαν τών έν τή ψυχή θείων διαγωγών 
τής χάριτο;. "Εστι γάρ δτε γίνονται καθάπερ τινί 
βασιλικφ δείπνφ ένευφραινόμενοι, χαί άγαλλιώντες 
άφραστόν τινα χαί άφατον άγαλλίασιν * χαί νυν μέν 
ώς νύμφη τω νυμφίψ πνευματιχώς συνηδόμενοι * 
νύν δε ώς ασώματοι τίνες Αγγελοι τοσαύτη τού σώ
ματος έλαφρία τε χαί κουφότητι, ώς μηδέ νομίζειν 
σώμα περιβεβλήσθάι. Καί άλλοτε μέν ώσπερ τινί χότφ 
ένευφραινόμενοι χαί μεθύοντες μέθην Αφραστον τών 
μυστηρίων τού Πνεύματος * Αλλοτε δέ κλαυθμδς χαί 
όδυρμδς αυτούς έχει, τής τών ανθρώπων ένεκα σω
τηρίας ποτνιωμένους · ύπδ γάρ τής θείας Αγάπης 

• Joan. χιν, 20. 9 ibid. 25. 
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του Πνεύματος τών Ανθρώπων πάντων περικαιόμε- j 
νοι δλου τού 'Αδάμ τδ πένθος άναλαμβάνσυσι. Καλ 
ποτέ μέν πρδς τοσαύτην άγάπην μεθ' ηδονής ού λόγω 
(*ητής τοΰ Πνεύματος έξεχαύθησαν, ώς εί γε ήν δυ
νατόν δλως, πάντα άνθρωπον τοίς σπλάγχνο ις έγκολ-
πώσασθαι τοίς Ιδίοις, χαχού διαφοράν τδ παράπαν 
άπδ τού αγαθού μή ποιούμενοι* ποτέ δέ τοσούτον 
εαυτούς έξουδένωσαν, ώς μηδένα είναι τδν μετ' αυ
τούς οίεσθαι, άλλά πάντων έσχατους εαυτούς λογίζε-
σθαι. Καί νυν μέν άνεχλαλήτω χαρά τού Πνεύματος 
χατεπδθησαν * νύν δέ χαθάπερ τις τών Ισχυρών βα-
σιλιχήν λαβών πανοπλίαν, χα\ πρδς πδλεμον χατελ-
θών τούς εναντίους χατετροπώσατο, τδν ίσον χαί ού
τοι τρόπον δπλοις φραξάμενοι τοίς τού Πνεύματος 
πρδς τούς αφανείς χατήλθον εχθρούς, χαλ τούτους 
τοίς ποσ\ν ύπέθεντο τοίς Ιδίοις * άρτι μέν πολλή τις 
γαλήνη αυτούς περιβάλλει χαί ησυχία, είρήνη τε 
περιθάλπει, χαλ ηδονή κάτοχοι γίνονται θαυμάσια * 
άρτι δέ συνέσει χαί σοφία θεία χαλ γνώσει Πνεύματος 
άνεξερευνήτω * τοιαύτα πρδς τής τού Χριστού σοφί
ζονται χάριτος, Α μηδεμιΑ γλώσση δύναμις έξει-
πείν. Έστι δ1 δτε χα\ ώς ένα, τών πάντων αυτούς 
ανθρώπων δψει φαινομένους * ούτως ή θεία χάρις 
πολύτροπος έαυτήν έν τούτοις έξαλλάττουσα καί 
ποικίλλουσα παιδοτριβεϊν ώσπερ χαλ γυμν^ζειν βού
λεται τήν ψυχήν, ίνα τελείαν αυτήν καί άμω-
μον χαλ χαθαρωτάτην τψ έπουρανίψ παραστήση 
Πνεύματι. 

Ζ'. Τά είρημένα ταυτί τού Πνεύματος ενεργήματα, 
μεγάλων μέτρων είσί, καί τών έγγυτάτω τής τελειό
τητος· Αύται γάραί ποικίλαι τής χάριτος παρακλή
σεις διαφόρως μέν, άλλ' αδιαλείπτως αύτοίς άπδ τού 
Πνεύματος ενεργούνται, ενεργείας ένέργειαν Πνεύ
ματος διαδεχόμενης. Όποτε γάρ είς τήν τελειότητα 
τις τού Πνεύματος κατάντη σε ιε, πάντων ακριβώς 
τών παθών άποκαθαρθείς, χαλ δλως τω Παρακλήτω 
Πνεύματι διά τής άψητου κοινωνίας ενωθείς * έπει-
δάν χαί αυτή ή ψυχή καταξιωθείη Πνεύμα γενέσθαι, 
ώς συγχραθείσα τψ Πνεύματι, τότε δλον φώς, δλον 
χαρά, δλον άνάπαυσις, δλον άγαλλίασις, δλον αγάπη, 
δλον σπλάγχνα, δλον άγαθότης καλ χρηστότης γίνε
ται * χαί οίονελ χαταπέποται είς τάς άρετάς της δυ
νάμεως τού αγαθού Πνεύματος, ώς έν άβύσσω θαλάσ
σης λίθος ύδατι πανταχόθεν περισχόμενος * ταύτη 
τοιγαρούν οί τοιοίδε χατά πάντα τρόπον, τφ τού 
Θεου Πνεύματι συναφθέντες, αύτφ τφ Χριστψ άφω-
μοίωνται, τάς άρετάς τού Πνεύματος άτρέπτους 
παρ' έαυτοίς έχοντες, καί καρπούς τοιούτους τοίς 
πααιν έπιδεικνύμενοι. Έπλ γάρ ένδον άμωμοι τε χαλ 
καθαροί διά τού Πνεύματος άπηρτίσθησαν, άμήχανον 
έξω καρπούς κακίας προσενεγκεϊν , άλλά πάντοτε 
διά πάντων οί καρποί τού Πνεύματος έν έαυτοίς δια-
λάμπουσιν * αύτη έστλν ή προκοπή τής πνευματικής 
τελειότητος, τού πληρώματος τού Χριστού, είς ήν 
φθάσαι ημάς δ Απόστολος παραινεί λέγων * "Ira 
χΛτίρωθήτΒ είς χάτ τό χΛήρωμα του Χρίστου· 

l o c t a squalent, o b h o m i i r a m salutem c u m gemitu 
ingemiscentes. Nam divino erga omnes bomines 
aniore accensi, o b totum humanum genus luclu 
comprebenduntur. Et iulerdum lanlo amore cum 
voluptate verbis non exprimenda inflammati sunt, 
ut, si fleri possit, omnera prorsas bominem, sine 
discrimine boni, mali, innoccntis, scelerati, intra 
soseviseera colligere charitalis, e l fovere cupianl. 
Nonnunquam adeo se vilipendum, ut pateat nemi-
nem aibi esse inferiorem; quin et postremos om-
niurn se esse exisiiment. Et nunc quidem inenarra-
b i l i absorpli sunt Spirilus gaudio, mox veluti 
aliqais ex fortibas heroibns regia indutua armaiura 
in belJum descendit, atque bostes propulsal; eum-
dcm in modum etip3i ,armis Spiritus manitKinvish 
biles adoriuntnr inimicos, eosque propriis concul-
canl pedibus. Est cum ipsoe inulta circamam-
plectilur serenitas et tranquillitaa, paxque fovet 
beata, et volaptale itnis in sensibua delibutos pror-
sas mira. Rursus prudentia, sapientia divina et 
cognitione Spiritus ineffabilt beantor, et tot ac 
tantas res a gratia Cbristi edocenlur, ut nalla 
lingoa ea posstt effari. Est vero quando noH alii ac 
vnus exvulgo appareant. Sic mtiUifariam divina 
gratia se ipsam varians ac muUipliciter tranafor-
mans exercere vult ac diverse inslruere animam, 
ut perfectam ipsam, iminaculatam, purissimam 
supercoelesii sislat Spirilui. 

V I I . Hi quos modo diximus Spirilus effecloa 
magnoram graduum sunt, et perfeclioni p r o x i m o -
rum. Ha siqnidem diveroae consolaliones graiise, 
differenler quidem caeterura indesinenler in iis a 
Spirilu exercentur, operalione operationem Spiri-
tus semper excipiente. Quando eniin aliquis ad 
perfeeiionem Spirilus pervenerit, cunctis perfecte 
perturbalionibus purgatos, et l o l u s Paracleio 
Spiritui per ineffabilem commanionem unitus; et 
ctim ejus aaima ad eam evecta dignalioneui fuerit, 
utSpirilua etipsa sit, in unum cum Spirilu o o n -
c r e U ; tunctotus Jux,lotus gaudium, tolus requies, 
lotus exsultalio , totus charilas, tolus visceralis 
compaseio, toius bonilas, t o iu s benignitaa flt; e t 
quasi absorpius immergilur in xirlules polentiae 
boni Spiritus, sicut in abysso roarie lapis aqua 

\ undecunqua comprebensus. In bunc igitur modum 
lalea bomines omnimode Dei Spiritui cohsrenies, 
ipsi Ghrislo asaimilanlur, virlules Spiritus immu-
labilee in ae ipsis habentes, ct fruclus iis c o n s e n -
U n e o s cunclis exhibenles. Fieri enim nequit ut, 
cum intua ipsi inculpati eX p u r i pe r Spirilum effecti 
sini, fructua exlra malil ix proferant; sed omni ex 
parle per oinnia fructus in iis Spirilus elucent. 
Talis profectus est spiritualis perfeclionis, pleni-
tudinis Chnsti, in qoam occiirrere nos Aposlolus 
adbortaturdicens : Ut impleamini in omnem pUni-
tudinem Chruli ! · . Et rursus : Donee occurramus 

** Epbes. i i i , 19 . 
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in virum perfectum in metuuram wtati* pUnUuamU Α Καί πάλιν * Μέχρι καταντήσωμεν είς άνδρα τέ-
€Ηηεΐί". 

2 0 0 VIII· Est quando, simul ao incipit aliquie 
genu flectere,plenum huic repente dmnaoperatione 
i i l cor; et anima condeleclatur Domino, ad instar, 
nt dicium eet, sponsse cum sponso. Hoc magnua dicit 
Isaias: Quo enim modo gaudet sponitu εχιρετ ipon&am, 
sic gaudebil Domintis super te Est etiam, quando 
coolingit occupari quidem talem totadie; una au-
tem ubi se idem hora orationi permiserit, rapitur 
ab ipsa interior homo, et immenso profundo illius 
ejeculi futuri tenetur comprehensus. Oblectat autem 
ipeura arcana et ineflabilis voluptas, ita ut mens 
quidem obstupescat tola eaapenea et in sublime 

Λειον, είς μέτροτ ηλικίας τού πληρώματος τον 
Χρίστου. 

Η'. Έστιν δτε, φησλν, είσέρχεταί τις χλίναι γσνυ, 
χα\ τούτψ ή καρδία μεστή θείας ενεργείας γίνεται, 
χαλ ή ψυχή συνευφραίνεται Κυρίφ, καθάπερ ήβη δε-
δήλωται., νύμφης τρόπον χατά τού νυμφίου. "Ο μέ
γας τούτο φησιν Ησαΐας · ΛΟν γάρ τρόπον εύφραί· 
νεται ννμφίος έπϊ νύμφης, ούτως εύρρανϋήσεται 
Κύριος έπϊ σοΐ' έστι δ' δτε συνέβη μέν άσχολείσθαι 
τδν τοιούτον δλης ημέρας, χατά δέ μίαν ώραν είς εύ
χήν έαυτδν έπιτρέψαντα, αρπάζεται παρ' αυτής ό 
έσω άνθρωπος, χαί κάτοχος άπείρφ βάθει τού αίώνος 
εκείνου γίνεται. Έχει δέ αύτδν α π ό ν τ ο ς ηδονή, ώς 
έκπλήττεσθαι μέν τδν νούν μετέωρον δλον δντα καί 

rapta; oblivioque internis sensibus subrepat ter- Β ήρπαγμένον" λήθην δέ ταίς φρεσλν έγγίνεαΟαι του 
renae hujus mundi sapienliae; uipoie rcpletie ipsi 
objecto digaiori cogilalionibus, ut dictum est, et 
captivis procul abductis contemplatione iuflnita-
ruin ei incomprebensibilium rerum , ut in illa 
bora per oralionem bomini accidat evolare simul 
cum oralione ipsius animam. 

IX· Ad interrogaotem autem, an possibile ho-
mini sit in eo semper statu dorare, eic respoBden-
dum est : nunquam quidem gratiam non inesse, et 
non penitus radicari quasi coaleecenlem in natu-
ram unam bomini in quo est. Caeterum una cam 
<it ipsa, non uno tamen modo, sed raultipliciter, 
prout vult, et convenire videt ad ipsius uiilitatem 

επιγείου τούδε φρονήματος * άτε μεστωθέντων αύτφ 
τών λογισμών, ώσπερ εΓρηται, χαί είς απέραντα τε 
χα\ ακατάληπτα πράγματα αίχμαλώτων αύτφ άπ-
αχθέντων, ώς έν εκείνη ώρα δι' ευχής τψ άνθρώχω 
γίνεσθαι συναπελθείν άμα τή ευχή χαλ τήν ψυ-

θ*. Πρδς δέ γε τδν ερωτώντα, φησλν, βΐ πάντοτε 
δυνατδντφ άνθρώπψ τή τοιαύτη διαρκείν χαταστάσει, 
ταύτα λεκτέον * ώς ή μέν χάρις ούκ έστιν δτε μή 
σύνεστι χαί έ^ίζωται, κα\ ώς φυσικόν τι πεπηγδς 
έγγίνεται τφ άνθρώπψ φ σύνεστι * μία δέ ούσα αυτή 
πολυτρόπως, ώς έθέλει, πρδς τδ τον άνθρωπου συμ
φέρον, οίκονομεί * ποτέ μέν γάρ πλέον αύτψ τδ πύρ, 

hominis, varias vicisaitudipes dispensat. Nam al i- c TOk $ e άμβλύτερον άνακαίει. Κα\ τδ φώς, έστι μέν 
quando qmdem acriorem ipsi, aliquando langtri 
diorem flammam subjicil. Est quando lux magis 
rcsplendeat; est quando contrabai fulgorem, et 
caliginem obducat qaarodam, divina prorsus diepo-
sttione, lampade inexsiinguibUiter nihilominus 
ardeate. Quando vero fulgentiori ct pariori radiat 
Jumitie, velat abundantiori potu exhilaratus bomo 
feslum diem celebrat. Est eliara cum ipsum in 
corde micans lumen alteri lumini anb intimis 
profondias latenti velut fenestram aperit, ut bomo 
totus dulcedine illa et speculatione plane absor-
ptus, non.amplius in se ipso s i t , sed quasi faluus 
et noxius babeatur mundo, propter inusitalas il le-
cebras amoris et voluplatis et profunditatem, 

δτε μάλλον έχλάμπει, έστι δ' δτε χαλ ανατέλλετε* 
χα\ έπιστυγνάζει χατά θείαν πάντως οίχονομίαν, 
χαίτοιγε τής λαμπάδος άσβεστα χαιομένης. "Οτε δε 
φαιδρυνθή πλέον, τότε χαθάπερ έν μέθη πλείονι της 
τού Θεού αγάπης χα\ δ άνθρωπος εορτάζεται " έστι 
δ' δτε χαί αύτδ τδ φώς τδ φαίνον έν καρδία, τψ ένδο-
τέρφ δήπου κα\ βαθυτέρω διανοίγει φωτί, ώστε δλβν 
τδν άνθρωπον τή γλυκύτητα εκείνη καλ θεωρία κατα-
ποθέντα μηκέτι έν έαυτψ είναι, άλλ* ώς μωρόν τε 
καί βλαβερδν ΰπείναι τψ κόσμψ, διά καινούς ίυγγ*» 
αγάπης χα\ ηδονής, χα\ τδ βάθος ών ήξίωται μυστη
ρίων. Κα\ συμβαίνει πολλάκις κατ' εκείνον μεν 
τδν καιρδν τών τελείων αύτδν έπιβήναι μέτρων, 
κα\ είναι πάσης αμαρτίας ελεύθερον τε χαί άνεπί-

queis dignus babetur, roysteriorum. Ei contingil D ληπτον, μετά δέ ταύτα συσταλήναι τρόπον τινά 
sxpius isto teropore ipsum perfectorum contingere χάριν, χαλ τδ κάλυμμα τής εναντίας έπιστηναι δ> 
^raduum mensuram, et omni liberum esee peccato νάμεως. 
et irreprehensibilem; verom posthaec conirahi rursus quodammodo graiiam; et ab adversaria po 
testate vclara iterum oblendi. 

X. Sic tecmnrepuia res gratiae se babere : flnge 
t i b i , residere perfectionem in duodecimo gradu; 
cst igitur, ut ad hanc gradus mensuram liceat 
ascendere; sed vicissim remii i i l gratia, et uno 
^esceudens gradu, in undecinio, ut ita loquar, 
subsistit , ubi mirabilia ilia xpsi oslendunlur, et 
*quorum ille experimenlum cepit homo: sedcockm 
anodo si baec se semper habercnt, non esset ipsi 

Γ. Οίου μοι, φησ\ν, ούτως τά τής χάριτος έχειν· 
ύποκείσθω γάρ σοι πρδς δωδέχατον βαθμδν άντέναι 
τήν τελειότητα · είναι μέν ουν δτε κα\ τουτί το μέ
τρον έφικτδν γίνεται · πλήν άλλ' ένδίδωσι πάλιν ή 
χάρις, κα\ ένα ύποβάσα βαθμδν, είς τδ ένδέχατσ», 
ώς είπείν, ίσταται. Έδείχθη εκείνα δή τα θαυμάσια, 
κα\ ών πείραν καλ άνθρωπος έσχεν εκείνος · εί τδν 
ίσον αύτψ τρόπον είχε ταΰτα διαπαντδς, ούκ άν δν-

1 1 Epbcs, ιν, 13. **lsa δ. 
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τοΰ λόγου, ούτε μήν άκουε ιν τι χαί λέγειν, ή χαί 
περί του, κάν τδ βραχύτατον, μερίμνων, δτι μή 
κεΐσθαι μόνον μιάς γωνίας έπειλημμένον, καί μετ-
έωρον, χαλ μεμεθυσμένον * ταύτη τοι καί τδ τέλειον 
αύτφ μέτρον ού παρεσχέθη* ίνα καλ τή Αδελφών 
προνοία, καλ τή τού λόγου διακονία καιρδν έχη σχο
λάζει. 

ΙΑ'. 'Ακούοντες, φησλ, τοΰ λόγου της βασιλείας, 
καί πρδς δάκρυα καταγόμενοι, μή τοίς'ήμετέροις 
τούτοις έναπομείνωμεν δάκρυσι, μηδέ τή ημών άκοή 
ώς καλώς άχούσαντες, μηδέ τοίς όφθαλμοίς ώς καλώς 
ίδόντες, αρκούντως έχειν έαυτοίς λογισώμεθα * καλ 
γάρ είσιν έτερα ώτα κα\ έτεροι οφθαλμοί, καί 
κλαυθμοί έτεροι, ώς δή χαλ διάνοια καί ψυχή έτερα, 

onus illud suslincret. Neqoe sane aodire, nec eu-
rare qu&libet quamvis ininimuin reram bmnanarjnn 
potest, nisi qaod jacet lantum in angulo correptua, 
et suepengtjs, el taebriattis. Unde perfecti ipsi gra-
dua mensora non indulgetur; ut e i fratrum curam 
babere, et minislerio verbi vacare possil. 

X I . Gum aadiendo sennones de regno Dei ad pias 
lacrymas movemur, non acquieecamus iis lacrymis 
tanquam nostris; iieqne bas imputemue aut auri-
bua nostris, quaai bene audierint; aut oculis,quaai 
beneviderint; etsufficere istos sensusad lalia re-
putanlea. Etenim aliae aunt auree, alii oculi, aJii 
fletus, uti et alia mens ei anima alia; diviousDem-

δπερ έστιν αύτδ θείκδν Πνεύμα καλ έπουράνιον, τδ ® pe 2 0 1 Φ 8 6 * c «upercoeteetis Spiritoa audiens et 
άκουαν τε καλ κλάίον, εύχόμενον τε καλ γινώσκον, 
κα\τδ τού βεού θέλημα έν άληθεία ποιούν έπεί χαί 
τοίς άποστόλοις δ Κύριος τήν μεγίστην έπαγγελλό* 
μένος τοΰ Πνεύματος δωρεάν · Υπάγω, έλεγεν, ό δέ 
ΠαράχΛητος τό Πνεύμα τό άγιον, δ πέμψει Πατήρ 
έν τφ ονόματι μον, εκείνος υμάς διδάξει πάντα. 
Καί πάλιν · Έτι ποΧΧά έχω Λέγειν ύμίν, άΛΧ ού 
δύνασθε βαστάζειν άρτι* δτανδέέΛθη εκείνος, 
τό Πνεύμα τής άΛηθείας, οδηγήσει υμάς είς πά
σαν τήν άΛήθειαν. Εκείνος ούν προσεύξεται χαί 
εκείνος χλαύσεται. Τδ γάρ, Τί προσενξόμεθα, φησιν 
δ θείος Απόστολος, καθ* δ δει, ούκ οϊδαμεν * άΛΧ 
αυτό Πνεύμα έντνγχάνει υπέρ ημών στεναγμοϊς 

flene, orans ei cognoscena, volunUtemque in veri-
iate divinam faciens. Quandoquidem apoatolis Do-
raiiMiB maximurapromiUena Spiritua donuro : Vado, 
ait, « I Paraclelui Spiritx* sanctu*, qtum Ραίετ 
mittet in nomine meo, ilie vos docdrit omniaEt 
rureus: Adhucmutta habeo vobi$ dicere ; icd non po-
tesiU portare modo; eum ακίετη νεηετχί iile Spintus 
venlatie, deducet tm t » omnem tarifofem IUe 
igitur orabii , Ule lacrymabitur. Elenim Quid ore-
m«s, inqait divinus Apoetolus, prout οροΠεί, nesci-
mu$, $ed χρεε Spiriltu pottulat pro nobis gemitibxs 
inenarrabilibui u . Nam ipsi Spiritui soli Dei volun-
tas pergpecta est. Siquideiq Qtta Dei «tmf, inquit , 

άΛοΛήχοις · αύτφ γάρ τω Πνεύματι μόνφ τδ τού Q nemo novit, ni$i Spiritus Dci ι · . Quoniam et quandc, 
θεού θέλημα δήλόν έστι. Τά γάρ του θεού, φησΙν, 
οΜεΙς οίδεν,εΐ μή τό Πνεύμα τον θεού. Έπεί καί, 
κατά τήν έπαγγελίαν, τή ήμερα της Πεντηκοστής τοΰ 
Παραχλήτου έπιφοιτήσαντος, χαλ τής δυνάμεως τοΰ 
αγαθού Πνεύματος ταίς ψυχαίς τών αποστόλων 
σχηνωσάσης, τδ μέν τής χαχίας κάλυμμα είσάπαν 
αυτών Αφηρέθη, τά πάθη δέ κατηργήθη, χαί τά τής 
καρδίας αύτοίς άπεχαλύφθησαν δμματα. Καί τότε 
λοιπδν σοφίας πλησθέντες, χαί τέλειοι χαταστάντες 
ύπδ τού Πνεύματος, δι' εκείνου μέν καί τδ τού βεού 
θέλημα ποιείν έγνωσαν, δι' εκείνου δέ χαί πρδς 
πάσαν άλήθειαν έχειραγωγήθησαν ήγεμονεύσαντός 
τε καλ βασιλεύσαντος αύτοίς τών ψυχών. "Οταν 
ούν χαλ ήμίν έπαχούωσι τοΰ λόγου τοΰ βεού κλαίειν 

juxla promiaaionem, die Penleeoetce descendit Pa-
racletus, et virtus boni Spiritus animabus apoatolo-
rura insedit; velamen qoidem i l lud , qao innata 
bomini pravitas raeniem obumbral, plane ab iis 
ablatum est; vitiosi vero affeclus abolili sunt; 
oculiqoe menlia Ipsorum sunt aperli. Et tunc de c&-
tero sapientia repleli, et perfecti conatitoti a Spi-
τίΐυ, per illum quidem et Dei volunlatem facere 
deereveruul, per illum et ad omnem veritatem 
manoducti sunt, regnantem in animabus ipsorum. 
Quando ergo nobis quoque audientibus verbum 
Dei in lacrymas reeolvi contigerit, oremus Cbr i -
slum, fiduciaomnem dubitalionem peflente, u l v e -
nlat ad noe, certo aperantea, saum Spiritam audi-

έπέρχη^αι, δεηθώμεν Χριστού, πίστει άνεπιδοιάστω D turum, et oralorum in fiobis ad ipeius voluntatem. 
έλεύσεσθαι πρδς ημάς, έλπίσαντες αληθώς άκοΰον 
λημα. 

ΙέΤ. Τδ πράγμα ούτως έχειν οίου, φησίν έπίκειταί 
τις δύναμις επικαλύπτουσα τδν έλαφρδν νούν, ώς 
άήρ τις λεπτός- καίτοι δέ τής λαμπάδος αεί ποτε 
καιομένης καί φαινούσης, καθάπερ είρηται * άλλά τφ 
φωτί έχείνφ ώς κάλυμμα τι επίκειται * ταύτη τοι 
ουδέ έξαρνός έστιν δ τοιούτος μή είναι τέλειος, μηδέ 
τδ δλον ελεύθερος έκ τής αμαρτίας · άλλ' οίον είπείν 
ελεύθερος τε καί ούκ ελεύθερος * τούτο τε ούκ άθεεί 
πάντως* άλλά κατ' οίκονομίαν γίνεται θείαν καλ 
ποτε μέν διαλύεται καί θραύεται εκείνο τό μεσάτοι-

χαί προσευχόμενον Πνεύμα χατά τδ αύτοΰ θέ-

X I I . Rem sic se babereputa: incuibbit vis quae-
dam superne obtegens expedilam mentem, ut aer 
quidaro tenuis; ardente nibilominus semper el l u -
cente, u i dictum est, lampade; aed i l l i ejus laci 
qaoddamsoperne quasi operculom imponiiur; unde 
qui ejusmodt est, baud inficias iverit, nequaquant 
esse perfectnm, nec ex toio liberum a peccato ; 
veruro, ut sic dicaiu, liberum simul et non libe-
rum, id vero baudquaquam omnino sifte niimine ; 
aed per dispenaalionem divinam. Ac noiuianqiian» 

1 9 Joan. xiv, 26. »* Juar χνι, 22. 1 8 Rom. vm, 26. 1 1 I Cor. n , 2. 
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quidem dissolvitur et acindUur illc mediu$ pariet Α χοτ τον φραγμού* ποτέ δέ τδ σύμπαν ού διαλύεται. 

ουδέ διαπαντδς επίσης τα τοιαύτα της εύχης * άλλέ 
έστι μεν δτε πλέον ή χάρις άνάπτεται, χαλ παρακαλεί 

tnaceriw; quandoque omnino non dissolvilur. Ne-
que pari per omnia in bis passu procedit orationia 
negoiium; sed est quando amplius accenditur gra-
tia, et consolatur, el quietem praabet; est rursus, 
quando bebetior et renu&sior fit, prout ipsa grada, 
accommodate ad ipsios uUiitatem bominis benevole 
providens, varie dispensat. Ingressos (amen aum 
oerlis momentis in perfectam mensuram; guslum 
percepi ei experienliam baboi beali illius « v i . 
Nooduiu autem quemquam vidi Ghrislianum perfe-
clum, aut oipni ex parle t in tempus omne, libe-
rum. Sedrequiescil aliquia in gralia, et myaterio-
rum ac revelationum Gl particeps; et in mullani 
dulcedinem graliae intrat; etpeccalum rursusoibt-

χαί διαναπαύει * έστι δέ δτε στυγνότερα χαί ύφειμενη 
γίνεται, καθώς αυτή ή χάρις πρδς τδ συμφέρον τφ 
άνθρώπψ οικονομεί. "Ομως είσήλθον εις τδ τέλειον 
μέτρον έν τισι χαιροΖς, χαλ έγευσάμην χαλ πείριν 
έσχον έχείνου τού αίώνος. Ούπω δέ ούδένα εΙ&ν 
Χριστιανδν τέλειον ή καθάπαξ ελεύθερον* άλλά χαί 
διαναπαύεταί τις έν τή χάριτι, χαλ μυστηρίων χαί 
αποκαλύψεων χοινωνδς γίνεται, χαλ είς ήδύτητα 
πολλήν τής χάριτος εΓσεισι * χαλ ή αμαρτία πάλιν 
αύτψ σύνεστιν. Οί δέ τοιούτοι διά τήν ύπερβαλλουσχν 
χάριν, χαί τδ έλλάμπον αύτοίς φώς, χατά γε 
άπειρίαν φημί, τέλειοι τε χαί ελεύθεροι έδοξαν είναι* 

lominus inest ipsi. Tales porro propter exuberan- Β έγώ δέ, ώς είρηται, ούπω ούδένα είδον αχριβώς 
tem graliam et lumen ipsos illuslraiis, per impru- ελεύθερον * επειδή κάμοί μερικώς καιροίς έν τι*ην 
dentiam dico, perfecli esae et liberi videniur sibi ; έξεγένετο είς εκείνο τδ μέτρον ή λέλεχται είσελθείν, 
ego vero nondum, ul i dixi, vidi ollum hominein καί οίδα καταμαθών δποίδς τις δ τέλειος άνθρωπος 
perfecte liberum; nam el quadam ex parle raihi έστιν. 
co i t ig i t , momenlis quibusdam, in i l lam, qualenua diclum est , iDensuram iagredi. E i novi, 
edoctue experimenus, qualis demum sit perfeclus bomo. 

XI I I . Gum audire tibi contigerit de communica- ΙΓ . Έπειδάν άκούσαί σοι γένοιτο περλ «χνωνίας 
tione sponsi cum aponaa, de choris, de canlu et νυμφίου χαΛ νύμφης, χαλ χορών, χαί εορτών, μηδέν 
festis, nibil maieriaie aat terrenum cogiUveris. E l -
eniui in exemplum duuUxal per condescensionem 
2 0 2 assumunlor. Quoniam illa quae bis desi-
gnantur, spiriiualia el oculis carneis imcontigua 
aunt. Aniinaa vero ganctse ac fideli aub comprehen-

ύλιχδν μηδέ πρδσγειον έννδησον. Καλ γάρ εις υπό
δειγμα μδνον συγχαταβατικώς ταύτα παραλαμβάνε
ται. Έπεί εκείνα ά^ητά τέ έστι χαλ πνευματικά, 
χαλ δφθαλμοίς τοίς σαρκικοίς άψαυστα- ψυχή έέ 
άγια χαί πιστή πρδς χατάληψιν έρχεται, αυτή τε \ 

aionem veniunl et ipsa coipmunicatio aancti Spiri- C κοινωνία τού άγιου Πνεύματος, χαί οί επουράνιοι Οη-
tus, el supercoelestes ihesauri, cbori ac festa sau-
clorum angelorum. Quiu isli lanlum bomini mani-
festa fiuni, qui experimentum eorum ceperit; non 
introduclusautera in h*c adyta,nec qualemcunque 
taliom formare ideam polest. Reverenter igitur de 
bujusmodi rebus audi, quoad l ibi conlingat cre-
denli, u l dignu» habearis fruitione luarum rerum. 
E l tunc sciea ipsa experientia oculorum aninue, 
qualium bonorum aniroae Cbristianorum fieri 
compotes queant. Nam in resurrectione corpori quo-
que conlinget borum esse parlicipi, videreque illa 
et quodammodo palpare, quando ipsum spiriluale 
factom fueril. 

XIV. Propria aniraae nostne decora, et boni 
frucius, videlicet oratio, cbaritas, Adesque el 
vigilia et jejuniura, et aJia v ir lutum officia, 
ubi mista per panicipalionem fuerit communioni 
Spiriius, lunc et ipsa, velut ibymiama conjecUim 
in ignem, opulenlam emilluni fragrantiam : aed 
ei nobis reddilur facile conversari eongrue ad 
voluntalem Dei ; utpole cum sine Spirilu sanclo, 
quemadmodum jam antea diclura esl, nemo 
possil inlelligero Dei volunuiem. Ut enim quae 
viro nubi l mulier, prios quidem quam ei conjun-
gaiur, proprio v iv i l arbilrio, et proul ipsi libilum 
esl de se consulit; simul aulem sub mariti con-
venerit manum, sub eo reram omnium aclionum-
que suarum moderatore vivit, se respicere ipsain 
ex eo desinens; pari modo et anima prius babct 

σαυροί, οί χοροί τε καί έορταί τών άγιων αγγέλων 
τψ πείρα λαβδντι μδνψ καταφανή γίνονται, άμυήτφ 
δέ ουδέ έννοήσαι δυνατδν τδ παράπαν. Εύλαβώς ουν 
περλ αυτών άκουε, μέχρις άν χαί σολ γένοιτο 
πιστεύοντι καταξιωθήναι τών τοιούτων τυχείν* xal 
τότε είση αυτή πείρα τών οφθαλμών τής ψυχής οίων 
αγαθών ψυχαί τε Χριστιανών χάνταύθα χοινωνείν 
δύνανται. Έν γάρ τή άναστάσει χαλ αύτφ τφ σώ
ματι τών τοιούτων παρέσται τυχείν, βλέπειν τε 
αυτά χαί οίονεί χρατείν, οπόταν χαί αύτδ γένηται 
πνεύμα. 

D ΙΔ'. Τά ίδια της ψυχής κάλλη, καλ οί αγαθοί χσρ-
ποί, ήτοι ευχή, αγάπη, πίστις τε χαλ αγρυπνία τή 
νηστεία, χαί τάλλα τών αρετών επιτηδεύματα, 
έπειδάν μιγείη, χαί χοινωνήσοι τής τού Πνεύματος 
κοινωνίας, τδτε καλ αυτά καθαπερελ θυμίαμα πυρι 
βληθέν, πλουσίαν άποδίδωσι τήν εύωδίαν * άλλά χαί 
ήμίν γίνεται £φδιον ακολούθως τφ θελήματι πολ> 
τεύεσθαι τού βεού. "Ος άνευ Πνεύματος του αγίου, 
χαθάπερ ήδη πρδτερον είρηται, μηδενί δυνατδν δν 
συνιέναι τδ τού θεού θέλημα. "Οσπερ γάρ άνδρί 
πρδς γάμον συνούσα γυνή, πρδτερον μέν ή συναφθή-
ναι, γνώμη τή Ιδία στοιχεί, χαί θελήματι τοίς εαυτής 
χέχρηται, έπειδάν δέ συνέλθη καθ1 έν, ύπ' έχείνφ 
ήγεμδνι τδ σύνολον ζή, του πρδς έαυτήν όρ$ν, άφε:-
μένη * τδν αύτδν δή τρόπον καλ ψυχή έχει μέν ίδιον 
τι θέλημα, καί ιδίους νόμους, χαί έργα ίδια" έπει&ν 
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$1 γένηται αξία τφ έπουρανίψ Ανδρ\ Χριστψ συν- Α volunlatem qnamdam propriam, leges uaueque 
ελθείν, υποτάσσεται τψ τόμψ του άνδρδς, ούχ έτι τψ 
ταύτης θελήματι, άλλά τφ ταύτης νυμφίου επομένη 
Χριστού. 

ΙΕ\ Τδ τού γάμου ένδυμα τήν τού αγίου Πνεύμα-
τος χάριν ήγοΰ · τήν 0 μή ένδύναι γεγονώς άξιος, 
τού επουρανίου γάμου χα\ τού δείπνου τού πνευμα
τικού χοινωνδς ούχ έσται· βώμεν σπουδήν τού πνευ
ματικού χα\ θείου πιείν οίνου, και μεθυσθήναι μέθην 
νηφάλιον ίν' ώσπερ οί οΓνου διαχορείς λαλίστεροι γί
νονται, ούτω κα\ ημείς, τού πνευματικού τούτου διά-
πλεοι γεγονδτες οΓνου, μυστηρίων θείων λαλήσωμεν 
διηγήματα· Καϊ τό αοτήριότ σον γάρ, φησ\ Δαδλδ, 
μεθύσκον /ιβ, ώσε) κράτιστοτ ! 

Ι<7'. Αύτη έστ\ν ή πτωχή·τφ Πνεύματι ψυχή, ήτις 
έπιγινώσχει μέν τά εαυτής τραύματα, έπιγινώσκει 
δέ τδ περιέχον αυτήν τών παθών σκότος, χαί τήν 
άπδ Κυρίου διαπαντδς επιζητεί λύτρωσιν * ή φέρει 
μέν πόνους, έπ* ούδενί δέ τών έπϊ γής αγαθών χαί
ρει· αλλά τψ χαλφ μόνφ Εατρψ, χα\ τή αυτού πέποιθε 
θεραπεία. Πώς οδν ή τετραυματισμένη αύτη ψυχή 
καλή καλ ευπρόσωπος έσται, χαλ πρδς συμβίωσιν 
αρμόζουσα τψ Χριστψ; πώς άλλως ή χατά τήν άρ-
χαίαν αυτής χτίσιν, καλ τήν σαφή τών οικείων τραυ
μάτων χαί τής πτώχειας έπίγνωσιν; Εί γάρ οΓς έχει 
τραύμασί τε χαλ μώλωψι τών παθών μή συνήδεται, 
μηδέ συνηγορεί τοις σφάλμασιν, ού λογίζεται αυτή 
τήν άμορφίαν δ Κύριος, άλλ' έλθών ίάται καί θερα-

Β 

proprios, opera propria : postquam vero digna facla 
fuerit qase supercoelesli viro jungeretar Christo. 
aubjicitur legi v i r i , non amplhis auam, eed sponsi 
sequena voluntatero. 

XV. Nuptialem vestem Spiritus gratiam esse 
puta, quam qui induere dignus non fueril, coele-
slium nuptiarom epulique spiritualis paniceps non 
er i l . Ponamus studium in spirituali et divino 
bibendo vino, et inebriemur ebrietale sobria, u i , 
quemadmodum qui vino pleni sont, loquaciorea 
fiant, ita et nos, spirituali boc large hausto mero, 
mysteriorum divinorum eloquamur narraiiones. 
El calix tuus (ait David) inebrians me, quam pracla-
ru$ esiIT! -

XVI. Ipsa.est illa pauper Spirilu anima,qnae co-
gnoscit quidem sua vnlnera; cognoscit vero etiam 
eas, quibus circumambitur, perturbalionum tene» 
bras; et a Domino continue libcralionem quaerit. 
Qu» tolerat qoidem labores, de nullo autem eo-
raro, qaae auper lerram auul, bonogaudel; eed in 
bono tantum medico, et in ejus curalione confi-
dit. Quomodo igitar b«c vulnerala anima decora 
et formosa erit , el ad vilse societatera individuaai 
cum Cbriato ineundam apta? quomodo aliterqaam 
perspeclam babendo auliquain eoam originem, ct 
clarain prse se ferendo propriorum vulneruin et 
mendicitatis notiUam? Nam si iis, quae habet, vul-
neribus et cicalricibus pasaionum non deJectatur, 

πεύει, χαλ απαθές αυτή χα\ Αφθορόν τι κάλλος άπο- Q nec patrocinatur delictis euis; non impulat ipet 
χαθίστησι* μόνον αυτή προαιρέσει μή κοινωνέίτω 
τοίς πραττομένοις, χαθάπερ εΓρηται, μηδέ τοις εν
εργού μένοις συνευδοχείτω πάθεσιν. *Αλλ' δλη δυνάμει 
πρδς Κύριον έχβοάτω, ίνα διά του αγαθού Πνεύμα
τος αύτου τής ελευθερίας πάντως άξιωθή τών παθών. 
Αύτη μέν ούν ή ψυχή μακαρία · ούαλ δέ τή μή συν-
αίσθησιν δεχόμενη τραυμάτων, μηδέ έχειν τι κακίας 
διά πολλήν χαλ Αμετρον οίομένη κακίαν * ταύτην γάρ 
ουδέ ό άγαθδς επισκέπτεται (ατρδς, ουδέ θερα
πεύει, δτι μηδέ μέλει αυτή τών τραυμάτων, άτε κα
λώς έχειν καί ύγιώς ηγουμένη* Ού γάρ χρείαν 
έχονσι, φησΙν, οί ύγιαίτοντες Ιατρού, άΛΧ οί κα
κώς έχοντες. 

auam deformilatem Dominus; sed venit el aanat 
ac curat eam, nullique obnoxiam alterationi el 
immarcescibilem quamdamei restiluitpulcbritudi-
nem. Tantum ipsa ne libero aseensu participet iis 
qua3 fiunt, ut dictum esl ; neve cousenliendo ea 
comprobet, qu« inordinat» perlurbationes ope-
rautur ; sed tola virlute ad Dominnm clamel, ut 
per booum ipsius 2 0 3 Spirilum liberare se digne-
tor a cunctis pravia affectibns. Beala profecto 
talia aniraa: vae autem i l l i , quae senaum iniimam 
non capiel Yulnerum aoorum; quaeque omnis se 
pravitatis fundilus experlem per multam et imraeo-
sam pulaverii pravitalem. Talem eniin nequebonus 

iovisit medicns, nec aanat; quooiam eolliciludine non tangilur vulnemm propriorura; otpete qoaa 
se bene babere ac vigere sanitate exjstimet. Non enim (inqoil) egent qui tani tunt medico, $ed qui maU 
kabent •·. 

ΙΙ'. Μακάριοι τψ δντι καλ ζηλωτολ τού βίου καλ D XVI I . Beati revera, et invidendi ob vilae et ex-
τής ύπχρφυούς άπολαύσεως, δσοι διά θερμής χαλ 
φιλαρέτου διαγωγής τών επουρανίων τού Πνεύματος 
μυστηρίων πείρα χα\ αίσθήσει τήν γνώσιν είλήφασι, 
χαλ τδ πολίτευμα έν ούρανοίς έχουσιν. Ούτοι κα\ 
συμπάντων χρείττους ανθρώπων είσί * χαί φανερά ή 
άπόδειξις. Τίνι γάρ τών δυνατών, ή σοφών, ή φρονί
μων Ανελθείν είς τδν ούρανδν υπήρξε ν έπιστρεφομένφ 
περλ τήν γήν, εκεί τε έργάσασθαι έργα πνευματικά, 
καλ τά χάλλη τού Πνεύματος χατοπτεύσαι; νυνλ δέ 
πένης τις τδ φαινόμενον, πένης άκρως καί έξουδε-

auperantia naturajmodum fruitionia febcilatem, qui-
cunqae per fenreniem fidem, et vfrendi usum ad 
virtolem norroam exaclum, supercoelestiam sancli 
Spiritua mysteriorum sensu elexperientia notiliam 
percepenuit, et conversalionem in coelis habent. 
Tales omnium, qui uspiam vivant hominam, prav 
slantiasimi aunt. Id qnod demonstrari manifesio po-
lest. Cui enim poteotum, aut sapientum, aut pru-
denlum, ascendere in coelum conligii, interim dum 
vcrsantur in terra el illic operari opera spiriiua* 

l T Psal. xxii, 5. " Matlh. ix, 12; xu. 17; Loc. v, 31. 
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χ^θ1 έαυτήν οδσα, τήν εντελή τών αρετών διακόσμη
σα καλ τήν πνευματικήν εύπρέπειαν τής άγιωσυνης 
έκτος, εί μή κα\ τής θείας άπολαύσοι χειρός, αδύνα
τος έστιν έπιδείξασθαι. Οίον ή γή, καθ* εαυτής μέ
νουσα, εI μή μετάσχοι τής δια τών γηπόνων επιμε
λείας , είτα κα\ τήν έχ τών δμβρων κα\ του ηλίου 
καταδέξηται συνεργία ν, άνεπιτήδειός έστι χαλ ήκιστα 
διαρκής πρδς καρπογονίαν. Καί οίκος δέ πάς τοΰ 
ήλιακοΰ τούδε δειται φωτδς, δπερ ούχ έστι τής αυτής 
έκείνψ φύσεως' έπεί σκότους αν εΓη πεπληρωμένος 
χαλ Αχρηστος* καί έτερα δέ τούτοις ομοίως έχοντα 
δψει. Τδν αύτδν ούν τρόπον καί ή ανθρωπινή φύσις 
άδυνάτως, καθ' έαυτήν σχούσα, τούς καρπούς τών Αρε
τών τελείους άποδιδόναι, δεϊται τοΰ πνευματικού 
γηπόνΌΟ τών ημετέρων ψυχών, τουτέστι τοΰ Πνεύ
ματος τού Χριστού * δπερ καί αύτδ ξένον τής ημετέρας 
άτεχνώς φύσεως * κτίσμα γάρ ημείς, τόδε άχτι στον * 
ίνα καί τή Ιδία τέχνη γεωργήσαν τών πιστών φημι 
τάς καρδίας, τάς δλψ θελήματι έαυτάς τφ πνευματι-
κφ γεωργψ παραδούσας, τελείους τούς καρπούς τοΰ 
Πνεύματος άποδούναι παρασκευάσή, λάμψη τε τδ 
εαυτού φώς έν τή έ σκοτισμένη τοίς πάθεσιν τής ψυ
χής ημών οικία. 

Κ'. Δ ι π λ ο ύ ς έστι τοίς Χριστιανοις δ πόλεμος, χαλ 
διπλή ή πάλη · πρός τε τά δρώμενα τψ δφθαλμφ 
τούτψ * ύπερετίζει γάρ ταύτα χα\ διαγαργαλίζει χα\ 
παρακαλεί τήν ψυχήν προσπάσχειν αύτοίς χαλ συν-
ήδεσθαι * είτα καί πρδς τάς τού δεινού κοσμσκράτορος 
αρχάς καί εξουσίας. 

ΚΑ\ Ή δόξα Μωσέως, ήν έπϊ τοΰ προσώπου είχε, 
τύπος τής αληθούς δόξης τοΰ παναγίου Πνεύματος 
ήν · δν γάρ τρόπον έχεί πάς δστις άτενίσαι αδύνατος. 
Ούτω χαλ νύν ταύτην τήν δόξαν, τήν ψυχήν Χριστια
νών έπιλάμπουσαν, τδ τών παθών σκότος ούχ υπο
μένει · Αλλ' ύπδ τής αυγής ταύτης άποδιωκόμενον 
φεύγεται. 

ΚΒ'. Τφ φιλαλήθει χαί φιλοθέψ καλ τής επουρα
νίου γλυκύτητος γευσαμένφ, έμφυτόν τε χαί χεκρα-
μένην έν τή ψυχή κεκτημένφ τήν χάριν, χαλ δλως 
έαυτδν τοίς θελήμασι τής χάριτος έπιτρέψαντι, 
πάντα τού αίώνος τούδε διά μίσους έστί* κρείττων 
γάρ ούτος τών του κόσμου κατέστη πάντων · κάν 
χρυσδν είπης, κάν άργυρον, κάν τιμάς χαλ δόξας, 
κάν μαχαρισμούς χαλ επαίνους* ύπ* ούδενδς άλώναι 
τών τοιούτων δύναται * καθότι πλούτου άλλου χα\ τι
μής Αλλης, ετέρας δέ δόξης είς πεϊραν άφίκται, καί 
ηδονή άφθάρτφ τρέφεται τήν ψυχήν, καί αίσθησιν 
έχει χαλ πληροφορίαν πάσαν διά τής κοινωνίας τού 
Πνεύματος. 

ΚΓ'. Ούτος, δπόση τψ λογικψ ποιμένι διαφορά 
πρδς τά άλογα θρέμματα, τοσούτον έν συνέσει τε καί 
γνώσει κα\ διακρίσει, τών ανθρώπων διαφέρων έστί* 
καλ γάρ άλλου Πνεύματος, καί άλλου νοδς, άλλης τε συν
έσεως καί σοφίας παρά τήν τού κόσμου τούτου μετέχει 
σοφίαν * Σοφίαν γάρ, φησί, ΛαΛούμεν έν τοις τε-
ΛεΙας * σοφίαν δέ ού τοΰ αΙώνος τούτον ^ ουδέ τών 
αρχόντων τον αίώνος τούτον τών καταργονμέ-

CHARITATE. 928 
Α ios incnrrunl, iisqae monstrat natmram liiunanani, 

aibi reliclam eoli.eaae intuflicienteii) ad exhibendam 
in 86 perfectum virlulom ornatum et tpiriuialem 
eanctiraonise decoreiu, nisi divinae subsidio pcrfrua-
tnr manus. Sicul lerra, in suis inanens naturalibus, 
nisi agricolarum arlibus laboribusque praeparelur r 

prselereaqne niai el imbriura ei solie benignos reci-
piat influxus, inepta est et miniine eufficiena ad 
gignendoe froctns; similiter et domus quaelibet, ut 
iiat habiiabilis, eget lomioe aolari, aliense ulique 
ab ipsa naturae; quo si careat, oppleia teoebris millt 
si l usu i : bis simifia mulla videbia : ad hunc igitnr 
modttm huroana quoque natura impotens per se 
ipsam est ad fructus virlutum perfectos producen-
dos; indigetquead id opera apirilualia agricolae ani-

B marum noatrarum, qui est Spiriiaa Cbristi, alienaer 
profecto a nostra nature, cum nos creatune, ipse 
increalus ai t ; ut excolendis arle sibi propria flde-
lium cordibua, iis, inquam* quse se lola voiuntale 
spiritaali colooo praebent, efficiat ea feracia perfe-
clorura Spirilus fructnum ; et lumen ejus spJendeat 
in obtenebrata perturbationibue affectuum anima 
nosira domo. 

XX. Duplex Cbristianis eet belltjm et duplex 
locta. Nam eteaqaa se corporis ocalis objiciunt, 
invitant, titlllando irr i tani el provocant animam, 
ad se affectu complectenda, et ad oblatta per ipea 
YOlupialibusfrnendum; ultraqoe h«c, adrersus acris 
principis mnndi principatus et poteetates. 

C XXJ. Gloria Mosis qvam in facie babuit ty-
pus verae gloriae sanctissimi Spiritue erat; quem-
admydum enim illlc nemo poterat intendere oeu-
loe in Moste faciero sic et nune resplenden-
tem in anima Chrieliana ejusmodi gloriaro tenebr& 
affectuum non suetinent: sed ab illo abactae fulgore 
diffugiunt 

XXI I . Εί qui veriiatem et Deum amat, qaiqoe-
crelestera dulcedinem giistavit, et insitam concre-
lamque penitus anima? possidet gratiam, lotumque» 
se arbttriis grati» permisit, omnia saecoli bujua. 
exosa sunt^ Pmataniior qutppe bic et superior et 
quibuseunque raundi rebus, sive aurum dixeris, 
S)TC argeiitum; sive bonorcs et dignitates, §ive-
congratoiaiioiles et laudes; nallo lalium capl 
potest, qeoniam aliarum longe diTitiaram, alterius. 
excellcntioris dignitatis gustum experiendo per-
cepit, et voloplale incorruplibili anima ejns alitur; 
sensuque intimo ac possessione bcata communi-
catis ab inbabilanle ipsi Spiritu fruitar bonis. 

ΧΧΙΠ. Hujus tanta est supra vulgares bomine& 
excellenlia, quantum ratrone pra?.ditus pastor emi^ 
nel supra bruias pecudes; lanlam, inquam, an l i -
stat mortalium caeteris aapienlia, scientia, discre-
lione, quippe qui alium Spiritum, aliam roeniem„ 
aliam prudentiam ac sapientiam,. quam prudenliav 
niundi est, possidet. Sapienliam enim, inqui l , ior-
ijr/iimar 205 t n t e r perfcctoSttapienliam vtro non kujum 

" Exod. xxxiv, 30. t v I I Cor. u i , 7 . 
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l ia, et pulchritudines divlni Spirilna inlueri? Nunc Α νώμενος, καί ουδέ το7ς έγγειτδνων μικρού γνώριμος 
προσπίπτων έπϊ πρόσωπον αυτού τφ Κυρίω, άνεισιν vero pauper aliquis iu apeciem, eumme pauper et 

exinanilus; ac ne vicinis quidem vel minimum 
noius, procidens in faciem auam coram Domino, 
ascendit in coelum ducente sancto Spiriiu, et in 
plena fiducia suse animre, mirabilibus iilic rebus 
deleclatur; ibique operalur, ibi diversatur, ibi 
conversationem habei, juxta divinom Apostolum 
dicentem : Noitra autem conversatio in ceetis esl'·. 
Et rursus : Qua ocuius non vidii, εί auris non 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt, qute 
pratparavii Deus iis qui diligunl illum Mox sub-
jungit : Nobis autem revelavit Detu per Spiritum 
suunu Hi sont vere sapienles et potentes, bi et 
nobiles et prudentes. 

XVII I . Quinetiara, non habita ratione coeleslium Β 
illorum, e solis his qu« prasentia sunt de sanctia 
judicant, non dubilabis, eos omnium longe bomi-
num celsissimos pronuntiare. Age, res dijadicetur 
hoc modo: Nabuchodonosor Babylonis iroperator, 
congregaus, quibus prseerat, gentibus ad adoralio-
nem atatiue quamerexerat, Deihocitasapientissime 
moderante providentia, ut et puerorum oranibus 
conapicua virtus fieret, el cnncii disccrent onum 
esse Deum verom, qut in coelis babitat: tres pueri, 
iique captivi, ac Kberlate privati, ausi sunl ipsi 
obsiatexe; et cunciis, ex multo metu, adorantibus, 
nec qnidquam praler obsequium lenlantibaa, 
rautarum ri la pecndum, quo trahebanlar, sequenli-

είς τδν ούρανδν ύπδ Πνεύματος οδηγούμενος, χαί έν 
πληροφορία της εαυτού ψυχής τών έχει θαυμάσιων 
χατατρυφά, έκεϊ τε εργάζεται, εκεί τδ πολίτευμα 
έχει, κατά τδν θείον Απόστολου · Ημών γάρ τό πο-
ΛΙτενμα, φησιν, έν ούρανοΊς υπάρχει- καλ πάλιν 
*Α όφθαΛμός ούκ εϊδε, καϊ ούς ούκ ήκσυσε% καϊ 
έπϊ καρδίαν ανθρώπων ούκ άνέδη, ά ήτοίμασενό 
θεός τοις άγαχώσιν αυτόν. Είτα επάγει · zTpWi 
απεκάλυψε διά του Πνεύματος αυτού. Ουτοί είσιν 
οί έν άληθεία σοφοί, οί δυνατοί, ούτοι καί ευγενείς 
καί φρόνιμοι· 

\ΗΚ Καί χωρίς, φησί* τών ουρανίων εκείνων, &.Ά 
τών παρόντων κρίνων τούς αγίους, ούκ έτειδοιάσεις 
πάντων υψηλότερους είπών. Κρινέσθω δέ ούτως* 
Ναδουχοδονόσορ δ Βαύυλώνος άρξας, δπδτε τά έθνη 
αύτφ πάντα είς προσκύνησιν ής έτυχε χατααχευάσας 
εΙκόνος ήθροίζετο* τφ δέ Θεφ τούτο πανσάφως ώχο-
νομείτο, ίνα καί ή τών παίδων αρετή πάσι γνώριμος 
καταστή, καί μάθωσι πάντες, δτι Θεδς αληθής εί;, 
δς τούς ουρανούς κατοικεί* τρείς παίδες, χαί αυτοί 
αιχμάλωτοι χαί τήν έλευθερίαν αφηρημένοι έπα^η-
σιάσαντο πρδς αύτδν, χαί πάντων πολλφ δέει προσ-
χυνούντων, χαί μηδ" δλως εί μή πείθεσθαι τολμών-
των, άλλά σχεδδν άφόνων ίσα χαί ταίς χτίσεχν 
έλκομένων, αυτοί τοσούτον απέχοντες του τά δμοα 

bus, i l l i Untum abfaerunl ut similia aliis paleren- Q ™U άλλοις παθείν, ώς μηδ' εύσεβοΰντας Αγνοείσθει 
βούλεσθαι, μηδ* ύπομένειν λαθείν, Αλλ' είς άκοην 
πάντων λέγειν* Τούς θεούς σον ού Λατρεύομεν, 
καϊ τη εΧκόνι τή χρυσή, ήν έστηκας, ού χροσκν* 
νον μεν τούτους είς τιμωρίας λόγον χαλ ή φοβερέ 
εκείνη παραλαβούσα χάμινος ήν, ουδέ τήν έαυτη; 
ένέργειαν ύπεδείξατο, ώσπερ δέ χαί αυτή διευλαβτ* 
θείσα τούτους, απαθείς χαχών διεφύλαξε, καί πάντες 
καλ βασιλεύς αύτδς τδν αληθή δι* εκείνων Θεδν !π-
έγνωσαν. Εκείνους ούχ οί έν γή μόνον, άλλά καί έν 
ούρανοίς χοροί χατεπλάγησαν * χαί γάρ είς τάς τών 
αγίων ανδραγαθεί ας ουδέ τούς έν ούρανοίς άπείναι, 
άλλά συμφοιτ$ν χάχείνοις, δ θείος Απόστολος ύττ-
φάνει · θέατρον γάρ, φησιν, έγενήθημεν καϊ άγγέ-
Λοις καϊ άνθρώχοις. "Εχεις τοιαύτα χαλ έπϊ Ήλίσν 

l u r ; ut neqae ignorari ainl passi euam de religione 
senlenliam, nec lalere suetinoerint, sed conclls 
audientibus dixerint: Deoi tuo$ tton eotimus, εί 
statuam auream, qnam erexisti, non adoramus **. 
Quos cum in poenam terribilis illa fontax excepis-
aet, non aane vim suam exseruit, ac quasi et ipsa 
venerata ipsos esset, a malis eos immunes conser-
vav i i : universis ac rege ipso Deum jam veram 
agnoscenlibus. Hos eqaidem non magis terras i n -
colentiam, qaam in ccclis degemiom cbori plausu 
celebrarunt. Nam beroica facinora sanctoram 
baudquaquam esse ignota ceelt incolis, sed bos illis 
accnrsu ei teetes ade99C, dtvinus innuit Apostolus, 
duro a i t : Speciaentum faeti tumus angelii εί komini-
bus M . Polee el haec in Elia videre, qui, unas homo D °P?v * δς, εϊς άνθρωπος ών, πρδς πλείστους Γσχυ» 
cum esset, conlra plurimos praevaluil, per devo-
cationem ignis e coelo. Sed et Moyses unhersam 
iGgyptum et Pbaraoncm 2 0 4 tyrannum superavit. 
ldem in iis quae de Lotb, in iis «]uae deNoe, qnae de 
iDultis aliis narraniur, cernere cst, qui cum appare-
renl eontemptibiles, multis ilhistribus et poteutibus 
snpcriores evaserunt. 

XIX. Unius fere cujusque, quas videmus rerum, 
ca conditio est, ut, ni eis subveniat alienae nalur* 
auxilium, quantum in ipsis est, ad operandum in-
utiles informe&que relinquantur. Iiieffabilis enim 
Dci sapientia mysieria et lypos pcr ea quae in ocu-

διά τής τοΰ ουρανίου πυρδς καταγωγής * άλλά π\ 
Μωύσής δλης Αιγύπτου καί Φαραώ τοΰ τυράννα 
περιεγένετο. Τούτο καί έπϊ Λώτ, τοΰτο χαί έπϊ Ν£Ξ, 
χαί έπϊ πολλών Ιδοις έτερων* οίτινες τφ φαιν*3μέ.φ 
πολλήν εύτέλειαν ΰπερχόμενοι, πολλών έχράτουν επι
σήμων καί δυνατών. 

W. Έκάστφ τών φαινομένων, ή ν μή και έτέρ.ν 
τις ξένη φύσις πρδς βοήθειαν έπιγένοιτο, τδ &r-v 
καθ' έαυτδ άνεργαστόν έστι καϊ άκόσμητον. Καϊγιρ 
ή τού Θεού άφραστος σοφία μυστήρια καί τύπους L i 
τών δρωμένων δείκνυσιν, δτιπερ ή άνθρωχίνη φύπς. 

*· Philipp. Μι, 20. " I Cor. ιι, 9. f l Dan. n i , 18. ?• I Cor. iv, 9. 
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κχθ' έαυτήν οδσχ, τήν εντελή τών αρετών διακόσμη-
σιν κα\ τήν ιτνβυματικήν εύπρέπειαν τής άγιωσυνης 
έκτδς, βΐ μή κα\ τής θείας άπολαύσοι χειρός, αδύνα
τος έστιν έπιδείξασθαι. Οίον ή γή, καθ' εαυτής μέ
νουσα, εΐ μή μετάσχοι τής διά τών γηπόνων επιμε
λείας , είτα κα\ τήν έχ τών δμδρων χαί του ηλίου 
καταδέξηται συνεργία ν, άνεπιτήδειδς έστι χαλ ήχιστα 
διαρκής πρδς χαρπογονίαν. Κα\ οίκος δέ πάς του 
ηλιακού τούδε δειται φωτδς, δπερ ούχ έστι τής αυτής 
έκείνψ φύσεως · έπεί σκότους άν είη πεπληρωμένος 
χαϊ Αχρηστος* κα\ έτερα δέ τούτοις ομοίως έχοντα 
δψει. Τδν αύτδν ούν τρόπον καί ή άνθρωπίνη φύσις 
άδυνάτως,καθ' έαυτήν σχούσα, τούς καρπούς τών αρε
τών τελείους άποδιδόναι, δείται του πνευματικού 
γηπο*νου τών ημετέρων ψυχών, τουτέστι τού Πνεύ
ματος τού Χριστού * δπερ καλ αύτδ ξένον τής ημετέρας 
άτεχνώς φύσεως * κτίσμα γάρ ημείς, τόδε άχτι στον * 
Ινα χαί τή ιδία τέχνη γεωργήσαν τών πιστών φημι 
τάς χαρδίας, τάς δλω θελήματι έαυτάς τφ πνευματι-
κψ γεωργφ παραδούσας, τελείους τους καρπούς τού 
Πνεύματος άποδούναι παρασκευάσή, λάμψη τε τδ 
εαυτού φώς έν τή έβχοτισμένη τοϊς πάθεσιν τής ψυ
χής ημών οίκία. 

Κ'. αιπλούς έστι τοίς Χριστιανοις δ πόλεμος, χα\ 
διπλή ή πάλη - πρός τε τά δρώμενα τψ δφθαλμφ 
τούτψ · ύπερετίζει γάρ ταύτα χαλ διαγαργαλίζει χα\ 
παραχαλεΐ τήν ψυχήν προσπάσχειν αύτοίς χα\ συν-
ήδασθαι * είτα χαϊ πρδς τάς τού δεινού κοσμοχράτορος 
αρχάς κα\ εξουσίας. 

ΚΑ\ Ή δόξα Μωσέως, ήν έπϊ του προσώπου είχε, 
τύπος τής αληθούς δόξης τοΰ παναγίου Πνεύματος 
ήν · δν γάρ τρόπον έχεί πάς δστις άτενίσαι αδύνατος. 
Ούτω χαλ νύν ταύτην τήν δόξαν, τήν ψυχήν Χριστια
νών έπιλάμπουσαν, τδ τών παθών σκότος ούχ υπο
μένει · άλλ' ύπδ τής αυγής ταύτης άποδιωκόμενον 
φεύγεται. 

ΚΒ\ Τφ φιλαλήθει χαί φιλοδέφ καλ τής επουρα
νίου γλυχύτητος γευσαμένφ, έμφυτόν τε χαί χεκρα-
μένην έν τή ψυχή κεκτημένφ τήν χάριν, κα\ δλως 
έαυτδν τοίς θελήμασι τής χάριτος έπιτρέψαντι, 
πάντα τού αίώνος τούδε διά μίσους έστί* κρείττων 
γάρ ούτος τών τού κόσμου κατέστη πάντων · κάν 
χρυσδν είπης, κάν άργυρον, κάν τιμάς καί δόξας, 
κάν μαχαρισμούς καί επαίνους* ύπ* ούδενδς άλώναι 
τών τοιούτων δύναται · καθότι πλούτου άλλου χα\ τι
μής άλλης, ετέρας δέ δόξης είς πείραν άφϊκται, κα\ 
ηδονή άφθάρτφ τρέφεται τήν ψυχήν, καί αίσθησιν 
έχει καλ πληροφορίαν πάσαν διά τής κοινωνίας τοΰ 
Πνεύματος. 

Κ Ρ . Ούτος, δπόση τφ λογικφ ποιμένι διαφορά 
πρδς τά άλογα θρέμματα, τοσούτον έν συνέσει τε και 
γνώσει κα\ διακρίσει, τών ανθρώπωνδιαφέρων έστί* 
καλ γάρ άλλου Πνεύματος,κα\ άλλου νοδ;,άλλης τε συν
έσεως κα\ σοφίας παρά τήν τού κόσμου τούτου μετέχει 
σοφίαν * Σοφίαν γάρ, φησ\, ΛαΛονμεν έν τοις τε-
Λεΐοις * σοφίαν δέ οϋ τοΰ αΙώνος τούτου, ουδέ τώτ 
όμγ όντων τού αίώνος τούτον τών καταργονμέ-

Β 
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Α 1θ3 incurrunt, iUqne monstrat naluram liamanam, 

sibi reiiclam soli,es8e inaufficientein ad exbibendura 
in ae perfectum virluium ornatum el tpiritoalein 
sanctimoniae decorem, niai divinae aubsidio pcrfrua-
tur manoe. Sicul terra, in suis manens naturalibus, 
niai agricolarum artibus laboribusque praeparetur y 

praelereaque nisi et imbriuro et solia benignos reci-
pial influxna, iitepta est e l minime sufficiens ad 
gignendos frucins; simililer et domns quuelibet, ut 
iiai babitabilis, eget lumine aolari, alienae alique 
ab ipsa na iura ; quo ai careal, opplela lenebris nall i 
si l usu i : bts similia mulla videbia : ad bunc igiter 
modttm buroana quoqoe natora impoteos per se 
ipsam eat ad fructue virlutum perfectoe producen-
doe; indigetquead id opera spiritualis agricoka ani-
manim no&trarum, qui est Spiritos Cbriali, aiiena 
profecto a nostra nalure, cum nos creaturse, ipse 
increalus ai t ; ut excolendis arle sibi propria fide-
lium cordibus, iis, inquan), quae se tota voluntate 
spiriluali colono praebenl, eflieiat ea feracia perfe-
clorum Spiritus fruclnom ; et lumen ejus aplendeat 
in obtenebrala perlurbationibue affecluam ajiim» 
nosira domo. 

XX. Doplex Cbristianis est bellam et daplex 
Iatta. Nam eteaqua ββ corporie ocoiis objiciunt, 
inviunt, tillllando irr i tani el provocanl animam, 
ad se affectu compkctenda, el ad oblatt* per ipaa 
YOlupuiibusfraendtii»; ollraqoe baec, adrersus acria 
priucipis mundi prineipattia et poleslates. 

C XXI . Gloria Moeis qvam in facie habuit * · , ty-
pus verae gloriae sanctissimi Spiritas erat; quem-
admvdtim enim ill ic nemo poterat intendere ©cu-
loe in Mosls faciem ·*, sic et nune resplenden-
tem in anima Ghristiana ejosmodi gloriaro teiiebr» 
affectuum non suetinent: eed ab illo abactse fulgore 
diffugiunt. 

XXI I . Ei qui verilatem et Deom amat, quiqoe-
(UBloeteni dulcedinem giietavit, et insitam concre-
laniqae penitus animae possidet gratiam, totamque-
se arbttriis gratiae permisit, omnia eaeculi bujua. 
exosa sunl^ Prseetantior qutppe bic et superior et 
quibuseunque mundi rebus, sive aurum dixeris, 
slvc argentum; sive honores et digmtates, sive-
congratalalioncs et laudes; nallo talium capi 
potest, quoniam aliarum longe divitianim, alterias. 
excellcnlioris dignitalis gustum experiendo per-
cepit, et voloplate incorruplibili anima ejos alitor; 
sensuque intimo ac possessione beata communi-
catis ab inbabilanle ipsi Spiritu fruitnr bonis. 

ΧΧΙΠ. Hujus tanla est supra vulgares homines. 
excellenlia, quantum ratione pradiius pastor emi^ 
nel supra brulas pecudes; lanlum, inquam, an l i -
stat morlalium caeteris sapienlia, scienlia, discre-
lione, quippe qui alium Spiritum, aliara raenlera^ 
aliam prudenliam ac sapientiam, quain prudentia 
niundi est, possidel. Sapienliam enim, iuquit , lo*-
quimttr 2 0 5 m t e r perfotos, sapienliam vero non Uujum 

Exod. xxxiv, 30. t v II Cor. ui , 7 . 
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smculi; nequeprwripam Intjus $mcuU,quideUmuntur, Α 
$ed loquimur Dei sapientiam in mysterio Propler 
baec cunctie bominibus, mundi apiriluin babenlibus, 
u l i diclum est, seu prudentiae» seu sapientise com-
paralione, ille a nobia descriptus immenso inter-
vallo eupereminet; siquidem hic omne$ homxnet 
dijudicat M , aecundum quod scriptum est: spiri-
lualis, inquam, cognoscit unumqueroque, discetv 
nens unde loquaiur, nbi elei, iri quibus versetur. 
Ipsum autem vicissiro dignoscendi aut di judi - . 
candi, nemini spiritum mundi babentium faculias 
est; niei qui pariter cum eo divinitatis imperiiius 
Spirilu fuerit : ut ait de talibus loquens divinus 
Aposiolus: Spiritualibus tpmtualia comparantes; 
animalis autem homo non percipit qwe sunt Spiritus 
Dei. Sttdtitia enim est illi; spintualit autem judicat 
omnia, el ip$e α nemine judicatur 

XXIV. Non aliter cuiquam conlingere aanctis-
aioii bujus Spirilus participalio polest, quam si 
pFane peregrinus faclus buic saeculo, tolum se ad-
dicat inquisilioni charilalis Ghriati; ita ut onini-
bua qua circa materiam versantnr, caris solutus 
animus, uni buic assequendo scopo vacet, quo sic 
digous fiat in unum cuiu Gbristo coalescere spiri-
tum, ut ait Apostolua: Qui adhteret Domino, unus 
spiritus * « * " . Animae vero qu» omnino cuipiam 
rerum bujus saeculi defixa est, aut in eam affectu 
aliquo propendet; puta divili is, glorue, aut auii-
citiae roundanae, non er i l possibiie fugere et tra-
jicieodo perrumpere lenebrae diabolicarum pote- Q 
atatum. 

XXV. Veritaiis et Dei amanles animae, ne bre-
yem quidem inlennissionem admittere suslinent 
amoris quo erga Doniinum flagrant; sed tobe ex 
toto cruci bujus conOxa, spiritualem profectura 
aensu quodam initmo et arcana intelligunl expe-
rieutia. Vulnerais igilur iato deaiderio, et, at sic 
dicam, famelicae jusiitue omaiomque virtalum, 
atque illuslraiionis boni Spiriiua, eUi mysteriis 
dignae divinis , etsi l&litbe cceleatis et gralise parti-
cipea facUe sint, non tamen in ee confidunl, neque 
esee se aliquid palant; eed quanto abundantius 
consequunlur apirituaiia dona, tanto avidius inex-
plebililer inbiant ulteriori participationi coelestium 
graiiarum; tanloque ad banc se laboriosiua eni- D 
teiido disponunt. Rursus quanto dulcius seniiunt 
ae proflcere in spiriin, lanto quasi goloaios appe-
tont perceptionem deliciarum earumdem; et spi-
ritualiter locupletaUe, aibi, quanlum in ipeis eet, 
paupereavidentur, jaxta divinam Scriptaram; Qui 
edunt mef adhuc eiurient; et qui bibuut me, adhuc 
8ittent». 

XXVI. Talea animae et gratiam accipiunt pknae 
liberationia a perlurbationibus afifecuitiin; et i l lu -
siralionem etcommunionem divini Spiritusinplcni-
ludine gratise perfecte assequuntur. Diversaa au-
tcm ab his pigro, labornra impalienlea, non qu«-

J E G Y F N I 

νων' άΛΛά ΛαΛοϋμβτ σοφίατ Sscvt έτ μνσηφίφ. 
Δια ταύτα κα\ πάντων τών Ανθρώπων τδ τον χδτμβι 
πνεύμα εχόντων, χαθάπερ εΓρηται, εΓτε φρονίμων 
είτε σοφών, ό τοιόσδε τοίς δλοις θιενήνοχι· β· 
πάπας μέν ανθρώπους άνσχρίτει, χατά τδ > 
γραμμένον. Ό τοιούτος γινώσκει τε Ιχαστον tilki 
τε λέγει, χαλ που έστηχβ, έν ποίοι ς εστίν * αύτδν U 
ούδενι τών εχόντων τδ τού κόσμου πνεύμα άαγινώ-
σκειν τε καί άνακρίνειν δύναμ·ς· ότι μή έχείνφ^ 
δμοιον έστι τής θεότητος πνεύμα, χατά τδν θείον 
Άπόστολον Πνενματιχοΐς πνευματικά σιτρερί-
νοντες' ψυχικός θέ άνθρωπος ού δέχεται τά του 
Πνεύματος τού θεού · μωρία γάρ έστι τούτφ- ό ύέ 
πνευματικός ανακρίνει μέν πάντα, αυτός ύχ* ού-
θενός ανακρίνεται. 

ΚΔ'. Τοΰ παναγίου δέ φησι τούτον Πνευμβιος 
Αμήχανον άλλως τυχείν, εί μή πάρτων τις τών τοΰ 
αίώνος τούτου ξένος γενόμενος, πρδς τήν ζ\χφ» 
τής τού Χριστού αγάπης έαυτδν Αποτάξειεν, ίνε 
πασών τών χατά τήν ύλην μερίμνων άνεθε\ς δ νους, 
περ\ τδν ένα τούτον σκοπδν άπασχολήται μόνον χε\ 
ούτω καταξιωθείη μετά Χριστού είς έν πνεύμα γε
νέσθαι, ώς φησιν δ Απόστολος · Ό χοΛΛώμενοςτψ 
Κυρίφ, έσται είς έτ πνεύμα. Τυχή δέ τή δλωςνινί 
τών τού αίώνος τούτου συνδεδεμένη χαλ πρδς atov 
έχούση, οίον πλούτφ ή δόξη, ή φιλία τή χατά χόσμον, 
ούχ έσται δυνατδν φυγείν χαλ διαπεράσαι τδ σχοτος 
τών πονηρών δυνάμεων. 

ΚΕ'. Αί φιλαλήθεις φυχαλ χαλ φιλόθεοι ουδέ ήν 
βραχείαν ύφεσιν τοΰ πρδς τδν Κύριον έρωτος ύτο-
μένουσιν * άλλ* δλαι δι' δλου τφ σταυρφ τούτου προβ-
ηλωμέναι, τήν τής πνευματικής προκοπής αίσθησιν 
έν έαυταίς γινομένην έπιγινώσκουσι. Τετρωαένει 
γούν τούτψ τψ πόθψ, καί, ώς είπείν, έκπεινοι οδχα 
περ\ τήν δικαιοσύνην τών αρετών, καλ την τοΰ έγε· 
θοΰ Πνεύματος έλλαμψιν, χάν μυστηρίων έςι» 
θείων, χάν ευφροσύνης επουρανίου χα\ χάριτος μέ
τοχοι γένονται, ού πεποίθασι περί αύταίς, ουδέ ιΐναί 
τι οίονται * άλλ' δσω χαρισμάτων άξιοΰνται χνευρε-
τικών, τοσούτφ μάλλον άπλήστως έχουσαι τών ονρι-
νίων φιλοπονώτερον έκζητούσι* κα\ δσφ πνευματιχή; 
αϊσθάνρνται προκοπής, τοσούτφ δή χαλ λιχνόνερ» 
πρδς τήν μετάληψιν τούτων γίνονται, χαλ πνευρατ> 
κώς πλουτοΰσαι, τδ γε παρ* έαυταίς, πενομένχις 
έοίχασι, χατά τήν θείαν Γραφήν · 01 τρώγοντες 
γάρ με, φησΙν, έτι πεινάσονσι, καϊ οί πίνοντές 
με ετι θιψήσουσιν. 

Κ(7'. Αί τοιαύται ψυχα\ χαλ τής τών παθών ελευ
θερίας παντάπασιν άξιοΰνται, χα\ τήν του θειοο 
Πνεύματος έλλαμψίν τε κα\ κοινωνίαν έν πληρώμετι 
τΆϊ Χ«Ρ ι τ°ί τελείως κομίζονται. "Οσαι δέ όκνηρχί 
τε κα\ άφερέπονοι, κα\ μή ζητούσαι τδν τής χαρδίας 

" I C o r . ιι, 6. " i b i d . iB. " i b i d . 13. " l C o r . v i , 17. »· Ecdi . χχιν, 29. 
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άγιασμδν, εντεύθεν ώς έν σαρκί έτι τυγχάνουσιν, ούκ Α runl sancliicalionem €ordie<ande eiqnati in carne 
έκ μέρους άλλ1 δλοκλήρως δι* υπομονής δέξασθαι 
καί μακροθυμίας * μηδέ χοινωνησαι τφ Πνεύματι 
τφ παραχλήτω κατά πάσαν αϊσθησιν χαί πληροφο-
piav ήλπίκχσι, χα\ δι' εκείνου τών παθών της κακίας 
άπαλλαγήναι αύται, χάν χάριτος Θείας άξιωθείεν 
αλλ' ύπδ τής χαχίας χλεπτδμεναι πάσης φροντΐδος 
έαυτάς άνηκαν * άτε λαβούσαι τήν χάριν, χαλ τής έξ 
αυτής τυγχάνουσαι παραχλήσεως, χαλ πνευματικής 
γλυκύτητος άπολαύουσαι. Ταύτη χαλ £φδιαί είσιν 
οΙηθηναι, μή συντριβόμεναι τήν χαρδίαν, μηδέ τψ 
φρονήματι ταπεινούμεναι, μηδέΐχδιψοι ούσαι, χαλ 
πρδς τδ τέλειον μέτρον τής απάθειας χατατεινδμεναι' 
έναπομείνασαι δετή δλίγη ταύτη της χάριτος παρα-
χλήσει, χαλ είς έπαρσιν, ούχ είς ταπείνωσιν προχδ· 

adhac exsi&tant) ηοη ex parte eed integram per 
perseverantiam « t palientiam recipere; quas ne* 
que* sperant omnibns aeneiboa et plena fldncia 
cordis parlfcipes Spiritas paracleli Aeri, perque 
ipsura a perturbationibua maKliae liberari, lieei 
gratiam divinam adepte stnt. Sed a malitia ilWweft 
omnem soHicHadinem remiitont, vr lu i i receperiiu 
jam graliam, et qu« ex ipsa fluit, consohtioneni, 
et spiritaali dnlcedine perfruantur. Unde et facllee 
in tnmorem nentis inddunt, non contrilA corde; 
nec eitientes, nee anhelanteaad perfeotam exstincito* 
nis affeciuam menauram ;206aceuiesceniee exigua 
hac gratte conaolalione; et magis m etationem, 
quam in fanmitiiatera proftcientes, uftde et gratia 

«ψασαι, μάλλον χαλ οδπερ ήξιώθησαν χαρίσματος, * potius, qnam coiiseculi erant, epoHantar. Non aie 
έστιν δτε άπογυμνοΰνται. Τυχή γάρ ώς αληθώς φι
λόθεος, ώς δ λόγος έφθη δηλώσας> χάν μυρίας μετ-
έλθη διχαιοσύνα ,̂ χάν άχραις άγρυπνίαις έκτρίψη 
τδ σώμα, χάν χαρισμάτων τού IIνεύματος διαφόρων, 
Αποκαλύψεων τε χαλ μυστηρίων άξιωθείη, ούτως 
έχει μετρίως ώς μήπω τής χατά θεδν αγωγής 
ήργμένη, μηδέ χτησαμένη τι τών δεξιωτέρων, ερω
τικώς χαλ άπλήστως πρδς τήν χατά Χριστδν άγάπην 
διακείμενη. 

vere Dei amana anima, ut praecedens declaravit 
aenno; quantwniibet τηίαι Innamerta ae commen-
dabilem fecerit offictie v i r lutum; ettamsi aeerrlmis 
vigiliis corpua ex tmer i t ; utconqne donie Spiritos 
magnis et variis, etiam revelatiootjm et comnra-
•nicationit myslerioJtjm faerit digna habita, de ae 
tamen adeo eentit nodioe, ut «ibi videatnr, ne ra-
dltnentnm qoidem adbnc ponere cepisae vit» ae-
cundum Deum raet»: nedum ae poesidere ullam 

pneauntioram h i via Spiritas aatiraet dot lum; 
intatiabililer amandum incambene. 

ΚΖ'. Είς τά μέτρα δέ έφιχέσθαι ταϋτα, ούτε 
Αθρόως, ούτε £αδίως έφικτδν ούδενί · Αλλά πολλών 
πόνων χαλ Αγώνων ήγησαμένων, χρόνων τε χαλ 
σπουδής, χατά δοκιμασίας χα\ πειρασμών ποικίλων, 
Αχρι καί τού τελείου, φημί> της απάθειας μέτρου. 
Ούτω γάρ πρδς πάντα πόνον χαλ χοπον εξετασθείς, 
χαί δλους πειρασμούς τούς ύπδ της χαχίας επαγόμε
νους εύψύχως ύπενεγχών, τότε χαλ τών μεγάλων 
τιμών χαλ χαρισμάτων τού Πνεύματος, καί τού θείου 
•πλούτου καταξιούται · είτα καλ κληρονόμος τής ου
ρανίου γίνεται βασιλείας. 

ΚΗ\ Ή ψυχή δέ ούχ έχουσα μέν τήν είρημένην 
της πολιτείας άχρίθεια* \ μήπω δέ τού αγιασμού τού 
έν τή καρδία τήν αίσθησιν δεξαμενή, πενθείτω χαλ 
ζητείτω παρά τού Κυρίου θερμώς, ίνα του αγαθού 
τούτου καί τής ενεργείας τής έν νψ δΓ άψητων 
θεωριών γινομένης τοΰ Πνεύματος επιτυχή, "Οσπερ 
δέ xata τδν έκχλησιαστιχδν νόμον, οί σωματικοίς ^ per arcanaa 
Αλόντες άμαρτήμασιν, Αφορίζονται μέν παρά τοΰ ΡΟΠΌ quenu 
Ιερέως τδ πρδτερον * είτα την χατά λόγον μετάνοιαν 
έπιδεδειγμένοι, χαί τής κοινωνίας μεταποιούνται * 
δσοι δέ άπτώτως χαλ χαθαρώς βεβιώκασι, προ-
κοπτουσί τε πρδς ίερωσύνην, καί άπδ τού εξωτέρου 
τόπου τήν έσω τοΰ θησιαστηρίου μετάστασίν τε καί 
τάξιν άπολαμβάνουσιν, ίνα λειτουργοί καί πάρεδροι 
τφ Κυρίψ διατελώσιν * ούτω δή σκοπώμεν καί περί 
της μυστικής τού Πνεύματος κοινωνίας, περι ής τφ 
Άποστόλψ είρηται * Ή χάρις τοΰ Κυρίου ημών 
'Ιησον Χρίστου, %αϊ ή αγάπη του Θβοΰ καϊ Πα
τρός, ηαϊ t) κοινωνία του αγίου Πνεύματος.~{Μ\*ι 
σωζομένην άκολουθίσν * ένοιχεί μέν γάρ ή θεία Τριάς 

» · Π Cor. χιιι, Ιδ. 
PATKOL . G R . X X X I V . 

tota jnterim, vetamenti cbaritatis nisn ad Chrialnna 

XXVH. Ad hunc^radam pertingere, neque d to , 
neque facile contingit u l l i . Sed pnecedant neceaae 
«al melti laboree et ceriamioa, mora long» et 
etadiam cam probatione et tenlationibua variia, 
nsque dam ad perfecum mensmun quietia pertur-
bationum penreniator. Iiaeniro demum per cunctn 
contentionam »ramnarumqae genera exploratut, 
et tenutionibua a malitia aaacitatis animoee lole-
raiis, magnoram deiiiqoe honorum, et donoram 
Spiritas, optjmqae divinaram bealuv; poairemoqiie 
bearea fit regni cealestie. 

XXVIII. Anima vero non habena qTHdem bane, 
de qua diximns, exqniait» conversatiotiis aoter-
tiam;neque dnm intimi aensua experimenio aibi 
conscia ejos, qntt est in eorde ano, &anciiflcatio-
nie, lugeat e i qinerat a Domino ferventer, ut boai 
bujue et opennionis Splritna, qiue in mente i l 

contemplalionea, elQciatiir cempos. 
qaemadinodum juxta eccleaiasLieam legen, 

in deliclie deprehenei oorporeia, eegreganlnr qoi-
dem prinnum per saeerdotem; deinde prascripla 
canonibus pcenitenlia exbibila, communioni re-
•tituantor; qai vero sine offensione et pure vix»-
rant, promoventar ad aacerdotinm, e i ab axteriori 
loco interius ad alUris viciniaio admisai, elatum 
jam et ordinem accipiunt, nt ministri et aaaeaaoree 
Doinino flant; ad consimilem modnm rem se ha-
bere repulemos in bac myatica Spirilus comnra-
nione, qua diclam ab Apoatolo eai: Qratxa Domimi 
nottri Je$u Ckristi, ckaritat Μ el Patrb,* cowma* 
nicatio $aneii SpirU*$w. Vldebis, inquaro, simite» 

30 
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bic qiotfte q i t a i dtoeipliittt orduttm. Habilai enim Α έ ν ν { καθαρώς έχούση ψυχή, t % θείας χρηίτότητος 
d m a t Trinitaa in anima pure vivente, 41101 adju-
vanie ipsam d i t ins bcnignitaiia auxllio; habilat 
aolem non in quantum in ee est; gic enim est i n -
eomprebenaibilis universfe, quanla eat, ereaturaa; 
aed in quantum aptus et eapax eat bomo. Postquam 
vero aoiraa Ια quopiam offenderil» tranagrediena 
ordioem diruium, ae Dei epiriiem contrisuverit, 
ejicitur et segregalar a gpirituali laelitia mens, d i -
vina quidem gratia, et charitate oroni, et opera-
lione Spirilus seae conlrahenlibus; lapaa in defe-
elum anima affliclionibus i&ierlm» et lentalionibus, 
e i malignoram spiritaum ve&aUonibus, Iradi la; 
qaoad rursaa recie jam ambalans, denuo ee ad 
Spirilus beneplacilum adapiaterit; deinde velut 

συνεφαπτομένης* ένόιχεί δέ ot> καθ* δ έστιν* έχ»» 
ρητός γάρ καί αυτή πάση τή χτίσει* άλλά χαΐδβον 
γοΰν έπιτηδείως έχει καλ δεχτιχώς έ άνθρωπος-
έπειδάν δέ τι παρατραπή της τδ) θεφ χατά γνωμών 
διαγωγής, χαλ τδ θείον Πνεύμα λυπήσειεν, έχδέλλι-
ται χαλ αφορίζεται της πνευματικής ευφροσύνης I 
νους * τής μέν θείας χάριτος χαλ της άγάχης, χαί 
πάσης τής αγαθής του Πνεύματος ενεργείας σνοτελ-
λομένής * έχείνου δέ θλίψεαί τε χαλ *ειρασμοίς χαί 
πονηροίς πνεύμα σι παραδιδομένον * χαλ μέχρις έν 
πάλιν δρθοποδίσειεν ή ψυχή πρδς τήν τοΰ Πνεύματος 
ευαρέστησιν · είτα διά πάσης έξομολογήσεώς τε χεί 
ταπεινώσεως τήν μετάνοιαν επέδειξα μένη, τδτε χαλ 
αύθις τής έπισχοπής άξιοΰται της χάριτος, χαί την 

per omnes circumducu pceaUeiUiam gradus, con- Β ούράνιον εύφροσυνην πλέον ή χατά πρώτον άχο-
feeaione nempe el bumiliaiione, viaitaiione tandem 
iterom graiiae beatur; quin ei c<elestie uberiorem 
inierdam raenauram Iselitise recipit. Qiiod si nnlla 
in re Sptrilura conlrislaverit, aed j u x u Dei bene-
placimm vixerit, cunctie pravie cogilationibug va-
lide raiateaa, Domlnoque indivutee adbarene; 
talia merito ao consequeoter muiquam inlerruplo 
auctu proficil anima, dooteque ineffiabilibua 2 0 7 
instruitur; nec non a gloria in gloria», a quiele 

λαμβάνει. Ei δέ πρδς μηδέν τδ Πνεύμα λυπήσειεν, 
άλλ' είη ζώσα τε εύαρέστως, χαλ λαγισμοίς μέν «έσι 
πονηροίς άντιταττομένη, τφ Kugfq» δέ χολλωρένη 
διαπαντδς, ή τοιαύτη διχαίως άρα χαλ άχολού&βς 
προχδπτει ψυχή, χαλ δωρεών άφατων άξιοΰται, έχδ 
δόξης είς δδξαν, χαλ άπδ αναπαύσεως είς τελεβοτέρεν 
άνάπαυσιν μετατίθεται. Είτα χαλ είς τδ τέλειε* του 
Χριστιανισμού μέτρον άφιχομένη, τοίς τελείοις έργέ· 
ταις, χαλ τοίς άμώμοις τού Χριστού λειτουργοί; 
χατά τήν αίώνιον αυτού συνταγήσεται βασιλείαν. 

progitaa, 
i n perCectiarem quietem iransierelur. Demque et 
usque ad SHprenrom, quo perdacere CfrristiantsnHro boimnem poieat, perfectiomi 
perfectie operariia, et iaculpalis Christi miaislris in aHerno regno adjlmgetuf. 

XXIX. Haec qtne vldemus in pauio aBie mema- KW. Τά φαινόμενα ταύτα τύπους οίου μοι χεί 
raio taeroratB r i i a , tiguraa esae pula et umbras oe- οχιάς τών κρυφίων είναι * τδν ναδν τδν δρώμενο* 
cuhorum. Temptati puta vieibtle, cordia; saeer> Q τού τής χαρδίας ναού, τδν Ιερέα, τοΰ αληθινού Ιερέ»; 
dotem, veri aaoerdoiie Cbrteii gratiam : el sic por- τής τοΰ Χριστού χάριτος * χαί εφεξής ούτως. 9ύτΛο 

ro. Ul igttur tn Ekdetia viaibili ntai prius fianl 
tacra tectionee, et qu « cxlera caaone eceleeia-
atioo coBsequ» debent, procedant, psalmodie et 
eacram ipeain myaterium corporis et sanguinis 
ChHali pcragi a aaoerdote, inconseqoeas eat. V i -
cisaim autem, si vel roaxime eeelesiasticas canon 
txpteuts feerit, obUlio auiem myalica non cele-
bretar a sacerdote, nee euebariaiia el commuaio 
corporia Chriali admiiiiatreter, baud perfecle ab-
eotviiur ecclesiaaticanim cseremoniaram ordo, et 
KMHciia mulUttsque Dei culUie ac religio est. Sic 
anifci Ui dtChriMianoquolibet cogita. 8i enim is in 
jejunio quidem et vigilia, et in psalmodia iiem et 

ουν χατά τήνδε τήν δρατήν Έχχλησίαν, άν μή χρό-
τερον αί αναγνώσεις, α! ψαλμφδίαι τε χαλ τίς έετιν 
ακολουθία τού εκκλησιαστικού βαθμού, προχοιρή-
σεαν, αύτδ τδ θείον μυστήριοντου σώματος τεχεί 
αίματος τοΰ Χριστού τδν Ιερέα έπιτελείν ούχ έχό-
λουθον. Είτα χάν πάς μέν δ έχκληοχα#τιχδς χανάν 
έπιτεθείη, ή μυστιχή δέ της προσφοράς ύπδ τω 
Ιερέως ευχαριστία, χαλ ή κοινωνία του σώματος τού 
Χριστού μή γένηται, ούτε έ έχχλησιαοτιχδς έτελι· 
σιουργήθη θεσμδς, χαί ελλιπής έστιν ή λατρεία τον 
μυστηρίου * ούτω μοι χαί τά του Χριστιανού vfcr 
άν γάρ νηστείαν μέν χαί άγρυπνίαν χαλ ψαλμφέίεν, 
δλην τε άσκησιν καί άρετήν πάσαν κατοροωκώς είη· 

ira onnclif oftciU virtmum universarum omni se D ή μυστιχή δέ τού Πνεύματος ενέργεια τφ θνσιαστη-
diHgontia exereuerit: sec Umen eo unquam profi- ρίφ τής αύτοΰ καρδίας ύπδ τής χάριτος χατ' αίσθη-
w n d o perliDgat, ut myslka Spirilaa operatio in σιν πάσαν χαί πνευματιχήν άνάπαυαιτ μή 'έχτα-
altari oordie e)us a gratia cam sensu iolimo, et λοίτο, ατελής ή τοιάδε πάσα της άαχήοτεως AxtlmMi 
onnis spirHualis quletit arcana expexienlia per- χαί σχεδδν άργή, ούχ έχουσα τήν τον Βνεύρ«τ»ς 
agalur, impcrfecU fnerit tola iUa prsacedens series άγαλλίασιν μυστιχώς έν τή καρδία ένε^γουμένην. 
rougtoaarum obaervationum, e i ferme iuuiilis non babona exaulutionem spiritoaiefla, arcmne ID corde 
prodoctaiB. 

XXX. Bonum ett Jejuninm, bona vigilia, bona 
•ftBUiter omnia exorcitalio, ot ylia peregre traducu; 
MteruiM twc prooaiDia aant autoa «έ eoaversaiio-
ivieDeain vere amaniiura; utvde inconaiillum pro-
fedAoai Ue magoopere eonfidere. Esieoini, qeando 
gratix cujusdam parlicipes fiamus: et tom maliiia 

λ' . Καλδν ή νηστεία, χαλδν ή αγρυπνία, αεάέν 
δμοίω; ή άσχησις, χαί ή έπϊ ξένης διαγωγή * « ί 
προοίμια ταύτα πολιτείας θεοφιλούς * αλόγιστε* Λ 
άτεχνώς τδ απλώς τοίς τοιούτοις επιθα^όείν. '£ςη 
γάρ δτε χαί χάριτος τίνος έν μετοχή καθιστάμεΐα * 
χαί ή κακία ένδον ύποκαθημένη, χαθάπερ έν τοις 
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άνωλέλεχται, σοφίζεται χα\ υποχωρεί. έχουσα, ού Α intus in nobis aobsidens (prout adperiua eat me-
πράττει τά εαυτής * άλλά ποιεί νομίσαι τδν άνθρω
πον, διακεκαθάρθαι τδν νούν * χαλ τδ λοιπδν εξάγει 
πρδς οίησιν τελειδτητος. Είτα ληστρικών έπιτί9εται 
χαλ τών κατωτάτων άχρι καταφέρει τής γής. Οί γάρ 
Ανθρωποι πολλάκις είχοσιν έτη γενόμενοι λησταί 
τίνες ή στρατιώται τδ επιτήδευμα, μηχανάς τε χατά 
τών πολεμίων έπίστανται, ύποχάθηνταί τε χαί εν
έδρας έπινοούσι, χαί τά τών έχθρων λαμβάνουσιν 
ώτα, χα\ κτείνουσιν άνελπίστως περιβαλόντες. Πόσψ 
γε μάλλον ή καχία τοσαύτας χιλιάδας ετών γεγενη-
μίνη, χαλ τούτο έργον εαυτής τεθεί μένη, τδ σπου-
δαιότατον τδ άπολείν ψυχάς, ενέδρας εΐδε τοιαύτας 
έν άποχρύφψ τής καρδίας έπινοείν, κα\ κατά καιρούς 
άτρεμείν επίτηδες, χαλ μή ένεργείν' ώστε τήν ψυ-

moratum a nobis) sobdole agit et aponte se sub-
trabit ; nec operalur, q r a sua sunt. Sed bominem 
inducit, ut existimet mentem suam esse emunda-
tam: et sic porro impellit oumdem in perfectionis 
persoasionem. Tum vero latronum ritu in ipsum 
fetit iropetam, eumqae in inQma usque lerr» pra> 
cipitat. Sunt bomines innutriti tractationi armo-
ruro, qui annis viginti aui lalrocinio, aut militke 
assuevere; qoippe sciunt macbiualiones in rebus 
militaribua. Hi subsident, et insidus inlendunt, ac 
bosliam avertunt aures; etaic insilientestrucidani 
ex improviso. Quanto magis malitia, tot millium 
annorum, et opus hoc perdendi aniraas sibi propo-
nens, insidias noverit ejusraodi in cordis abscon-

χήν έλχύσαι πρδς οίησιν τελειότητος; 'Ο μέντοι ^ dito comminisci, el tejmporibus opportunis de in 
θεμέλιος του Χριστιανισμού, χάν πάσας τις μετέλθη 
δίκαιο σύνας, μή έπαναπαύεσθαι τούτων, μηδέ έπι-
θα^είν, μηδέ μέγα τι πεποιηχέναι λογίζεσθαι * κάν 
μέτοχος χάριτος καταστή, μή νομίσαι κατειληφέναε* 
μηδέ κατακόρως έχειν * άλλά πεινφν τότε και διψ£ν 
βέ, πενθείν κα\ κλαίε ιν, χαλ συντετριμμένην δλως 
τήν χαρδίαν έχειν· 

dustria? Iino qnietam ease et non operari, ut ani-
mam ipsam in persuasionem perfectionis pertrabat? 
Fundamentum itaque Chrielianismi est, quanla-
canque quis obierit omnium officia vir lutum, bis 
tamen non acquiescere; non iia confidere; non 
inde magnum quid se fecisse reputare; neque ubi 
gratiae particeps esl faclus, repente, ac se coropre-

hendiase arbitrari ; roallo minus velut jam saturum otiar i ; quin tum raagis eturire ac s i l ire; lugere ac 
flere, ac cootrilum penitus cor babere. 

ΛΑ\ Νόει μοι τήν πνευματικήν χατάστασιν ούτως 
έχειν. Ύπόθου τινά είναι βασιλικδν οίκον * τούτψ 
δέ αύλάς ύπείναι διαφόρους, χα\ πρόθυρα τινα καλ 
οΙκίας άλλος έξωτέρας* χαλ ούτω πάλιν χατά τδ 
Αχόλουθον ένδοτέρας, έν αίς τήν πορφύραν χαλ τους 
θησαυρούς είχδς Αποκείσθαι, Είτα καλ τήν τούτων 
αύθις έσωτέραν, δποο τήν βασιλικήν εΤναι διαγωγήν 
έπιτήβειον. "Οσπερ οδν εί τις τάς έξωτέρας αύλάς 
τα χα\ μονάς άπαντήσας, εί δόξει τούς ένδον οίκους 
κατειληφέναι, πεπλάνηται * ούτω δή κα\ χατά τδ 
πνευματικδν ακολούθως. 01 πρδς γαστέρα χαί ύπνον 
Αιαμαχόμενοι, ψαλμοϊς τε χαλ εύχαίς διηνεχώς προσ
κείμενοι, μή νομιζέτωσαν ήδη τού τέλους χα\ τής 
χαταπαύσεως έπιβήναι. Πόθεν; Έτ ι γάρ αύτοίς 
παρλ τά πρόθυρα χαί τάς αύλάς ή αναστροφή * ούχ 
ίνα τήν πορφύραν χα\ τούς θησαυρούς ύχοκεΐσθαι 
τούς βασιλικούς υπάρχει' χάν χάριτος τίνος πνευμα
τικής ήξιώθησαν * μηδέ τοΰτο πάλιν χυτούς άπατάτω, 
τοΰ τέλους έπιτυχείν• ερευνών ουν προσήκεν, εί εδρεν 

XXXI. Cogila mibi, aic se babere spirilualem 
slalam. Finge tibi animo palatiua» quoddam re-
gium, aulis constans diversts; ac vesiibula quidem 
priocipio exstare, partesque anteriorea aedium; 
turo introrsnm- conlinua serie penitins recedentea 
alias, io quHma trt porpuram ct Iheeanros verisi-
mile stt laiere rcposita. Deinde rursus pott bas 
adbuc interiora 2 0 8 conclavia : ubi diversari rex 
ipae creditor. U i igitur si qoispiam isliusmodi ex-
ihnas tattum qnasdam forte ingressus mansiones, 
exislimaret se ipsa jam penetralia doroictlii tenere, 
vehemenler erraret: ita in rebas spiritualibut se 
res habet; qui bellum venlri et somno inferentes, 
in psalmorum qaoque decantalione, et continva-
tiotie precuan perstverant, ne putenl se perveniasc 
Jatft ad neian», ac qotelis inacendisse cubile. Unde 
enim haec persuasio? Adhuc eorum in primoribus 
porticibui ef circa aulao haeret conversalio; non-
dura ubi purpura et Ibesauri regii sant repoeiti; 

έν τψ δστραχίνψ τούτψ σχεύει τδν θησαυρδν «Ι D Mcet grallac spirilualis alicujas sint beali; ne, quaesô  
ένεδύσατο τού Πνεύματος τήν πορφύραν* εί τδν 
βασιλέα είδε χαλάνεπαύσατο· Κα\γάρ οίου μοι πάλιν 
τήν μέν ψυχήν βάθος τι έχειν χα\ μέλη πολλά, τήν 
θέ άμαρτίαν δπεισελθούσαν τά μέλη πάντα, καλ τά 
νοήματα τής καρδίας καταλαβείν * είτα έπιζητήσαντος 
τοΰ Πνεύματος τήν χάριν, έλθείν, καλ δύο τυχδν της 
ψυχής μέρη περιλαβείν* τδν ούν απείρως έχοντα, 
πρδς τής χάριτος ταύτης παρακαλούμε νον δόκησις 
έχει, πάντα τά μέλη τής ψυχής χατειλήφθαι, χαλ 
τήν άμαρτίαν δλως έχριζώσθαι, μή είδότα, δτι τδ 
πλείστον μέρος αυτής έτι κατάσχετον ύπ* εκείνης 
εστίν. Ένδν γάρ, ώς πολλάκις δεδήλωται, κα\ τήν 
χάριν αδιαλείπτως ένεργείν, δ ν τρόπον όφθαλμδν έν 
τ ώ σώματι, χα\ συνεΐναι τήν χσκίαν ύποκλέπτουσαν 

hoc eos decipiat, ut apicem arripuisse jam se per-
fectionis putent. Explorare aliqucm aequiue foerit; 
ecqnid in suo vaee fictili ibesaurum invenerit? 
Ecquid jam induerit Spirilue purpuram? An regem 
viderit, et conquieverit ? Etenim exi&lima ruraum 
animam quidem profunditatem qoampiam babere, 
et roembra multa; peccatum autem subrepsisse 
putet in membra omnia, et cogilaliones quoqoc 
cordis occupasse. Deinde poslquara homo requistvit 
Spiritus graiiam, eam venire, et duas apprehen 
disse forsilan animae partes. Id cum senlirel impc-
rilus graliae hujus, opinatur, universa pariter ani-
ma3 merabra graliae comprebcnsa vi lencri, ac pec-
catum ex ea prorsus eradicatum; nesciona pleras-
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que adhuc aniraae partes occupari a peccalo. Con- Α τήνδιάνοιαν. Ό τοίνυν μή διακρίνε ι ν είοως,άς μέΤ1 

oesso enim (ut saepius demonslratum est) gratiam 
indesinenter operari, sicut oculum in corpore; 
cum eo lamen nihilominus est verum, simul cum 
ea aubeese pariter maliliam, laienler mentem fal-
lentem. Qui ergo haud satis novil discernere, quasi 
magnam quid jam aitassecutus, raagnum aliquid de 
8e ipso opinatur; et quasi ultima purgatione ad 
purum excoclus sit, inflalur. Sed multum a vero 
abest hxc ejus vanissima persuasio. Ut enim prae-
cedens sermo monsiravit, ars haec esl Satanae , quo-
dam teropore de induslria se abscondere, ac, quasi 
recessisset, intermiitcre operari qua3 solebat; hoc 
spectantis, ut arrogantem sui fiduciain parum 
cauiis spirilualibus ingeneret. Verumenimvero 

τι κατειληφώς ήδη, μέγα τι περ\ εαυτού οίεται>χα\ 
ώς τήν έοχάτην κάθαρσιν συνεσχηκώς τετυ?ω:ι: · 
έχειν δέ τήν άλήθειαν συνηγορούσαν αύτφ, xouw 
γε καλ δεί. Ός γάρ δ λδγος φθάσας έδήλωσε, τέχνη 
τψ Σατανά καλ αύτη * κατά τινας χρόνους txivti 
παραχωρεί ν, κα\ τά εΐωβδτα μή ένεργείν, χετε 
σκοπδν, τοΰ οίησιν τελειδτητος τοίς άσκουμίνοις 
ύποβαλείν * άλλά μή δ φυτεύω ν αμπελώνα παραπ&ς 
λαμβάνη κα\ τδν καρπδν * ή δ σπείρων τά σπέρμετι 
έν τή γή κα\ τήν συγκομιδήν ευθύς έποιήσατο. Τί 
δέ ; τδ άρτιγενές παιδίον ήψατο παραχρήμα της τι-
λειότητος; Άπδδλεψον είς τδν Ιησού ν έκ ποίας 
δόξης ΥΙδς Θεού κα\ βεδς ών δ Χριστδς, είς οία 
πάθη, κα\ άτι μ ία ν, κα\ σταυρδν κατέβη· κα\ πάλιν 

qui planlat vincam, haud slalim vindemiat ejus Β δπως διά ταύτην αύτοΰ τήν ταπείνωσιν ύπερήρθη. 
fructum. Neque qui semen in lerram jacit, f ru-
wentum eodem tampore in borrea convehit. Quid 
ergo ? an recens natus infans perfeclae subito in -
cremcnlum adipiscUur aBtalis? Respice in Jesum. 
Ex quanta gloriaFilius Dei et Deus cum esset Chri-
stus, in quot qualesque pcrpessiones, ignoimniam 

κα\ έν δεξι^ τοΰ Πατρδς έ κάθισε ν. Ό δέ γε πονηρό; 
δφις έκ πρώτης τψ 'Αδάμ ύποσπείρας θεδτητος έπι
θυμίαν, είς οίαν αύτδν κατήγαγεν άτιμίαν διά ταύτης 
δή τής οίήσεως. Ταύτα τοίνυν αύτδς έννοών άσφαλφ 
σεαυτδν δση δύναμις, κα\ σπούδαζε ταπεινούν άει 
τήν καρδίαν, καλ συντετριμμένην έχειν. 

et crucera descenderit; et rursus propter illam ipsam ejus humiliationem superexallatus idem 
fucrit, adeo ut sedeal ad Palris dexteram. At malus serpena subseminata primo suo susarro in Adaou 
afiimo cupiditate divinitalis, in quantam ipsum dejecit ignominiam, illius auperbissimi justa puniuoM 
desiderii. Hsec igitur ipse reputaos, coosule t ibi , constituens quantum potes in securo res luas;et 
slade eemper humiliare tuum cor, et illud babere contritum. 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΙ 
ΠΕΡΙ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ ΝΟΟΣ 

ΑΟΓΟΪ. 

MACARII MAGNI 
D E L I B E R T A T E M E N T I S 

L I B E R . 

2 0 9 1 · C u m ^udieris descendiese Chrislum in io- C 
fero3,ol delenlas ill ic animas liberasse, non longe 
cbstare illa ab his, quae nunc geruntur, puta. Co-
gita mihi sepulcrum esse cor. Ibi cogitationes el 
mentes defossas gravi lenericomprehenaascaljgine. 
Yenit j g i lu r Dominus ad animas in inferis ipsura 
clamore magno invocanles, in profundum videlicet 
cordis advenit; ct ibi morli iinperans. Dimitte , 
aic, clausaa isthic animas, ine qui possuip eas 
liberare, ut id faciara orantes. Deinde gravem 
lapidem removens superpositum auimac, tumulum 
aperit, et quac vere erat mortua, resuscilat: quae-

A\ "Οταν ακούσης , δτι κατελθών δ ΧριστΛς ν; 
$δου, τάς κατόχους εκεί ψυχάς άνε^ύσατο, μ*, 
μακράν είναι ταύτα κα\ τών νύν τελουμένων νομ&. 
Οίου μοι γάρ μνημείον είναι τήν καρδίαν* κάκεί τ** 
λογισμούς κα\ τδν νούν κατωρύχθαε βαρεί oxfcu 
κατειλημμένους. "Έρχεται τοιγαρούν δ Κύριος είς τας 
έν $δου έπιβοωμένας αύτδν ψυχάς, είς τδ βάθος δη
λαδή τής καρδίας, κάκεί τψ θανάτψ έγκελευόρενος' 
Ανάπεμπε, λέγει, τάςέγκ[εκ]λεισμένας ψυχάς, τ±ς 
έμέ τδν ̂ ύσασθαι δυνάμενον έκζητούσας. Είτα τδν fa-
ρύν λίθον διάρας τδν τή ψυχή έπικείμενον, τόντετ«3θν 
ανοίγει, κα\ τδν έν άληθεία νεκρδν άνιστ?, xal ττς 
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Αφεγγοΰ$ φυλακής τήν έγκεκλεισμένην ψυχήν άπ- Α que obscura euslodia conclusa tenebalur, aniiuam 
αλλαττει. 

Συμβαίνει, φησί, πολλάκις διαλέγεσθαί αοι 
καθ' ύποβολήν έν καρδία τδν Σατανάν, κα\, Σύνες 
δσα είργασαι πονηρά, λέγειν* άναπέπλησταί σοι ανο
μιών ή ψυχή, βεβάρησαι πολλαίς χαλ χαλεπωτάταις 
άμαρτίαις. Μή λανθανέτω γοΰν σε τοΰτο ποιών, καλ 
προσχήματι ταπεινώσεως είς άπδγνωσιν συνωθών. 
Άφ' ού γάρ διά τής παραβάσεως είσέφρησεν ή κακία, 
πάροδον έσχε διαλέγεσθαί καθεκάστην τρδπον τινά 

τ 5 ΨυΧ?ί ώς άνθρωπον άνθρώπψ, χαί ύποτιθέναι 
τά άτοπα. Άπόκριναι τοιγαροΰν αύτφ σύ * Ά Χ Γ 
έχω τάς tcv Βεού διαβεβαιώσεις έγγραφους * Ού 
βούΛομαι, Λέγοντος, τδν θάνατον τού άμαρτωΛού, 
ώς τδ έπιστρέψοχ διά μετανοίας χαϊ ζην αυτόν. 

liberat. 
I I . Contingit sapeinsusurrare tibi Satanam in au-

rera [cordia, et dicere : Scis quot et quanta perpe-
trasli roala? repleta tibi sceleribua est anima ; gra-
varis nauUis et fcedissimis peccatis. Non te laleat, 
suggerentera talia maluin dsemonem id agere, ut 
te in desperationem, burailitatis prsetextu, contrn-
dat. Ex quo enim per iransgresaionem primam ir-
repsit in bominem malilia, liber aditua diabolo da-
tus esl animanv quotidie alloquendam, ut bomo 
hominem, et ad eidem suggerenda absurda. Rcspon-
de igilur i l l i tu : At habeo icriptas asieverationes DH 
aienlh : Nolo ιαοΗεπι ρεοοαίοτϊε; sed ut convertatur 
ρετ pceniteniiam, εί vivatQuam enim aliani potuil 

Τί γάρ έβούλετο αύτψ ή κάθοδος, εί γε μή τους Β habere caasam descendendi, nisi ut peecatores 
Αμαρτωλούς σώσει, καλ τους έν σκότει φωτίσει, καλ 
f Όοποιήσει τούς τεθανατωμένους; 

Γ. Όσπερ ή εναντία δύναμις, ούτω δή καί ή θεία 
χάρις προτρεπτική, ούκ αναγκαστική δείκνυται οδ-
αα, ϊν' δντως ήμίν τδ ελεύθερον τε καί αύτεξούσιον 
περισώζοιτο. Ταύτη τοι καλ έφ* οΤς δ άνθρωπος 
έργάσηται κακοίς πρδς τοΰ Σατανά υπαγόμενος, ούχ 
6 Σατανάς μάλλον , άλλ* αύτδς δ άνθρωπος τήν τι-
μωρίαν εισπράττεται, ώς μή βία συνελαθείς, άλλ' 
Βίω θελήματι πεισθείς τή κακία. ΙΙαραπλησίως δέ 
κάν τψ άγαθψ · ούκ επιγράφει τδ γεγονδς εαυτή, 
Αλλά τψ άνθρώπψ ή χάρις, κα\ διά τοΰτο δόξαν αύτφ 
πχριτίθησιν, δτι αύτδς έαυτψ τού αγαθού γέγονεν 
αίτιος. Ουδέ γάρ αναγκαστική δυνάμει, ώς είρηται, 

salvos faceret, jacenle* in tenebris illuminaret, vitae 
redderel morluos? 

I I I . Ut adversaria potestas, ita et divina gralia 
ceu borialoria, non neeessitalero indttceas tsae ©&-
tendiiur; ut vcre nobia iibcrtas, et no&lri potena 
arbitrium servetur. Inde est, cur eorum, qnaebo-
mo inductus a Satana perpelraverit maia, non a-
Saiana potius exigantar poanafe, quara ab bomui* 
Spao; utpote qui non vi adactus, aed propria vo-* 
lantate persuasus, maliite asaenaerit. Similiter au -
tem ei in bono, non ascribit successum sibi, aed 
boroini gratia, etei propter boc gloriam appeait, 
quoniam ipee sibi boni cauaa fuerit. Neque enim 
neceasitalem iudncente v i , ut dictum est, coiwtri-• ' · w ·—» » —Γ··-—ι Λ ~ — — ~ — - "* — —W— -W» — 

συνδεσμούσα αύτοΰ τδ θέλημα, ποιεί άτρεπτον ή χά- clam ipsius volunlalera faeil immobilem gralia ; 
ρις* άλλά καίτοι συνούσα, τψ αύτεξουσίς> παρα
χωρεί, ίνα δήλον είη τδ τοΰ αύτοΰ θέλημα, δπως έχει 
πρδς άρετήν ή κακίαν. Κείται γάρ ού τή φύσει νό
μος, άλλά τψ αύτεξουσίψ τής προαιρέσεως, τραπή να ι 
δυναμό νψ πρδς τδ άγαθδν καλ κακόν. 

Α'. Φυλάττειν δεί τήν ψυχήν, κα\ άνομίλητον συν-
τηρείν βέβηλων καί πονηρών λογισμών, "βσπερ γάρ 
τό σώμα σώματι συνελθδν έτέρψ, πρδς άχαθαρσίαν 
μεαίνεται* ούτω δή καί ψυχή φθείρεται πονηροίς 
συνδοιάζουσα καλ μιαροίς λογισμοίς, συνφδουσά τε 
αθτοίς χαί συντιθέμενη * ουχί τοίς τής πονηρίας μό
νον, άλλά καί έκαστης κακίας* οίον, απιστίας, δόλου, 
κενοδοξίας, οργής, χαλ φθόνου, χαί έριδος. Κα\ τούτο D quodvis maJilia> biipelUint genus 
έατι τδ χαθαίρειν εαυτούς άπδ παντδς μοΛνσμον 
σαρχδς ηαϊ πνεύματος. Είναι γάρ οίου καλ φθοράν 
χα\ πορνείαν έν τψ άφανεί τής ψυχής, διά λογισμών 
οττόπων ενεργού μένην * χα\ ώσπερ τδν φθείροντα 
τόν ναδν τού Βεού, κατά τδν μέγαν Άπόστολον, 
φβερει τούτον ό θεός, δπερ τδ σώμα έστιν* ούτωδή 
κα\ δ φθείρων ψυχήν τε καί νούν, τψ συντίθεσθαι 
τοίς άτόποις, τιμωρίας εστίν υπεύθυνος. Φυλάττειν 
τοιγαροΰν προσήκει καθάπερ τδ σώμα ορατού αμαρ
τήματος, ούτω καλ τήν ψυχήν λογισμών άτοπων, δτι 
νύμφη Χριστού έστιν * Ήρμοσάμην γάρ υμάς ένϊ 
άνδρϊ παρθένον άγτή*· πορασνήσαι τφ Χριστφ * 

aed, eliam cum praesens adeat, Hbero cedit arbl-
I r i o ; utmanifeatetur, qusenamait ejos voluntas ; 
ut i se habeat erga virlutem e l malitiam. Posita 
quippe lex est, non naturaa, sed aui cowpoli arbi-
i r lo , eleoiionis in allerutrum domino, nempe ad 
bonum et malum. 

IV. Guaiodire oportei animam, eamque a oonver-
salione 2 1 0 awere profanarum malarumque co-« 
gilatioDum. Ul enim corpnecum corpere coiens ad 
immuiidiliam poiUiitur ; sic et aninia corrumpilur 
malis et sordidis copuiaia cogilatiouibus, coitfor* 
dansque al asaenliens : nec iis soium qua3 ad ue^ 
quiliam et iaapuritatera, aed et illia qua? ad 

velut, inftdeli-
tatis, doli, vaiwe gloria, irae, invidiae, rixaa. Et 
boe es i : Mundare nos ip$o$ ab omni inquinamenlo 
earnu el spiritus Esse enini quamdam pula 
et corruptionem et fornicationem in occulto ani-
mae ab impuris illis aogitationibusperpetratam; ct 
quemadinodum: Qui lemplum J)ei vhlaverit (juxla 
magnum Aposioluin) duperdel ilium Deu$ * · ; quod 
Bei leraplum corpus est; sic qui polluit aiiiniam 
et raentem, assemiendo pravis, pcanaiu ulique de-
bel. Cnstodire igilur couvenit, sicul a visibili pcc-
ealooorpua, i U e l aaimara acogilatiooibus iuiiuun-
dis ; quoniaru hsec apoiiaa Gbrisu est: Dupondi 

rt E^eclK xxni, I I . » HCor. VJI , I . w I Cor. tn , 17· 
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enimwott «H, wit nr* firginem eastam exkibere Α Πάση φνΛαχφ rtjpat τήτ καρ&Ίοψ, τ^ς Γραφής 
άκουε λεγούσης· έχ γαρ rci fcur έξοδοι ζωης· C M f f o " . Audi qaoque Scripturam dicentem ί 

Omni custodia itrva eor iuutn; quia ex ipso vita pro-
adit··. E l : Perversas cogilationu $eparars α Dap M ; 
rarsas disce a divina id docente Scriptora. 

V. Rationem exigat a sua unuaquiaqne anima , 
dtscernens et cxplorans, ad qujenam affitialur. Et 
si baud consonans Dei legibue coniigeril videre oor; 
orani eonaui qoemadmodum corpua, ita et meiUera 
coneervare inoorrupiani studeat, alque impuria as-
eensom cagilalionibua ncgantem. Si quidem velit 
Juxta promiasionem introduci in convictum el 
cboros purarum virgtauni 9 1 . Cohabilatio cnim et 
ramiliaris cenversaiio ptiris omninoet in reeii amore 
fixis promtssa eet animabus. 

VI. Sicut agri proprii diligemissimaa colonos no- Β 
vateum prius el ex eo aptnas to l l i t ; ac lum de-
raum injicit eemina; ila et qut a Deo exapectat 
aementeoi gratije accipere, purgare prius debet 
aaimfe au* agrum; u l aemen deiude in eum inci -
dea* Spiriiu», perfeeioa el muhipJiees reddal f ru -
ettit. Nam n i boc fiai ante omaia, et nisi mun-
daverii quis eeipaum ab omni inqulnamenlo car-
nia et apiritua, earo est et satiguis, et longe dislat 
a vila. 

VII . Undeciraque hoelia macbiftatkmea aatatae, 
doios et maltficia, circumspieere oporlet. Etenim 
Mt Spiritua aanclus per Pauiuiu : Fit omnibu* oro-
ata, ul omnes taho* faaat " ; sic et spirilui malo 

ΣκοΛιούς δέ Λογισμούς χωρίζητ άκδ θοον, χεί 
πάλιν τής θείας διδασκουσης Γραφής μάνθανε, 

Ε*. Λόγον άπαιτείτω «ήν εαυτού ψυχήν έκαστος 
άναχρίνων και βασανίζων , τίσι πρόσκειται * χ » 
εΐ μή συμφωνούσαν συμβαίνει τοίς τον Θεοΰ νόμοις 
τήν καρδίαν όρ$ν, πάση δυνάμει καθάπερ τδ σώμε, 
ούτω δή χαλ τδν νουν διατηρείν άφθορον σπουδαζέ-
τω, χαί τοις πονηροίς άσύνθετον λογισμούς. ΕΓ γε ί\ 
βούλοιτο χατά τήν ύπόσχεαιν τήν καθαράν έσοιχί-
σασθαι* ένοικήσαι γάρ χαλ έμπεριπατήσαι ταϊς χα-
θαραΐς πάντως χαλ φιλοχάλοις ψυχαίς έπήγγελται· 

Q\ "Οσπερ δ τής Ιδίας γής επιμελέστατος γεωργδς 
άνανεοί ταύτην πρδτερον, καλ τάς άχάνθας περιαιρεϊ, 
βΙΟ* ούτω καταβάλλει τά σπέρματα * ούτω χαί τδν 
παρά Θεοΰ προσδοκώντα τής χάριτος σπόρον λαβείν, 
καθαίρειν πρδτερον χρή της εαυτού χαρδίας τήν 
γήν, ίν* ά σπόρος πεσών τού Πνεύματος εντελείς χαλ 
πολλαπλασίους άποδψ τους καρπούς* ώς εί μή τούτο 
γένοιτο πρδτερον, χαλ χαθάρη τις έαυτδν Απδ παντδς 
μολυσμού σαρχδς χαί πνεύματος, σαρξ έστιν έτι κ»\ 
αίμα, χαλ μακράν άφέστηκε τής ζωής· 

Ζ\ ίΐανταχόθεν τάς τού εχθρού μαγγανείας, τους 
δόλους τε xal τάς χαχουργίας, οξύτατα περισχοπείν 
δεί. Καλ γάρ ώς τδ Πνεύμα τδ Αγιον διά Παύλου 
τά πάντα γενέσθαι φησιν, ίνα τους παντός χερδήοη* 

in atadioeat, omnia fiert, uloronea i i i inlerUuin c ^ χ β Λ x f l X f l t x C < | t *άντα βιΑ («ουδής. 
propellat. Iiaque is cum orantibua simul o r a r e 

siiuulal, id specians, u l ex ipaa oraiione euout 
aneam deeipieodi orantea sabjiciatqueeidem anro^ 

ganlem oo&fide-Uiam ; cxm jejunantibua )ejiinat, 
nt ipeoe Inanibuadecipiat et demenlet; Scriplura-
n im babenlibiis noi i tam, similibue dat operam , 
sub apecie ecienliae cupiens eos eabrertere, Cam 
aMqui reve ia ikMi is lumiue beantur, videtur et ipse 
ejosmodi Kabere. TramfauTet enim (ait Paulua )M 
Salanas in angtkm iucis **. Ut opimone iclaa bicis 
deoeptoe ad ae adducau Et, at eancu ejuemodi 
semet eotflgam, mira ae artitun aoblilitate omnia 
variat , q u o sireilitudifie aubjugatoa, boni apec>e 

apparentis ia veram alliciat irreparabilemque p e r 

ώς τους πάντας παραπέμψη τή Απωλεία* Αμελεί 
τοίς εύχομένοις ως αυνευχόμενος έποχρίνεται χατά 
σχοπδν τού προφάσει ευχής έμδαλόντα πράς ofqoiv 
άπατήσαι' τοίς νηστεύουει συννηστεύειν, αυτούς 
οίήσει φεναχίσαι βουλόμενος · τοίς έχουσι γνώσιν 
Γραφών έπιτηδεύει τά δμοια , προσχήματα γνώσεως 
έπιποθών αύτους παραχρούσασθαι * τοίς αποκαλύ
ψεων φωτδς καταξιωθείσε, παραπλησίως έχειν έοκεί. 
Μ*χασχηματίζη*ι γάρ. γησίν, ά Σατατας «Ις 4 f 
γ*Λοτ φωτός* ίνα τή δοχήσει τού καταλλήλου φωτδς 
άπατήσας, είς έαυτδν έπαγάγχται* χαλ Απλε#ς ούτω 
πρδς πάντα ποικίλλεται χαλ τοίς πάστν, ίνα τφ δμοίφ 
χειρουμενος εύλογοφανεί προφάσει προξενή τήν ά«« 
ώλειαν * Αογισμβνς, φησί, καϋοφοΐττες ηαϊ xat 

niciem: C&miHa, iaquit, fatruentes el omnem alti- D ύψωμα έηαφόμβτοτ χατά της γτώσεως τον Θεον. 
tudinem txtotkntem ie aaWsu* sciemiam Dei 
Videqtioesque euperbus itle imposlor audendipro-
terviam cxtcndai, ut non dubiiet eonari eoa ipeoa 
dejtcere, qui 211 divinum Numen in cogniiioiic 
vcriutia posaidaant. U i adeo anamquem^ue opw-
teat cor saum omoi caslodia senrare; maltamque a 
Dee prudentiam poscere, vtdot nobia deprebendore 
diabolieaemalignkalis ariee^ PctBtereaq«eexerdUire, 
ac quaai eiabotare mentem ac eogtiaiioaea noslraa 
ekmando per apiriluakm curam aine intoroiis-
sioue coaveait, el ad Dei volualaicm adaptare ipsaa; 

"Ορα μέχρι xa\ τίνων δ άλαζών εκτείνει το τόλμημα, 
τφ βούλεσθαι χα\ τονς ήδη τδ Θείον κατ* επίγνωση 
Αληθείας έχοντας καχενεγχείν. "βετε πάση φυλαχή 
τηρείν τήν εαυτού χαρδίαν χρή, πολλήν τε παρά 
Θεοΰ τήν συνεσιν αίτεϊν, ίνα δφ ήμίν τάς της χακί*; 
τέχνας φωρό̂ ν. Έργάζεσθαι δέ xaV έχπονείν τον νούν 
έν συνέαει χαί τοος λογισμούς προσήχει δεηνεχώς. 
χαλ πρδς τον Θεοΰ θέλημα χαταρε(ζειν αύτους * ούχ 
έστι τούτου μείζον έργον ή τιμεώτερον * 'Ε&μοΛό-
γψτίς γάρ, φησλ, καί μ8γαΛα*ρέ**Μΐ τδ έ^ργον 
αύτον. 

quo ηοη majos i i e c p rct ios iug opus eat. Conf»uoh cjiim a i t , ei m a o n i / i ^ n l i a optu ejutu. 

i % I lCor. χι, 2 . » Prov. iv, 23. "Sap. i , 
Cor. x,5. ·*ΡΕα1ηι.€χ, 3. 

Apoc. x, 22. M I Cot. ix, 22. u I I Cor. « , 14. 
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IV. T? φιλοθέψ ψυχή, χάν πάντα τά αγαθά πρά- Α VHI. Dei amantiamiiia, e*mnqoe eomia bona 

ξειεν, ουδέν εαυτή, άλ)ά τψ θεψ Εχαατα επιγράφε ι ν 
έθος. Ταύτη τοι καλ δ Θεδς πάλιν τή ύγιεί ταύτης 
χαλ δρθή συνέσει χα\ γνώσει προσχών, τουναντίον 
εκείνη πάντα λογίζεται* κα\ ώς αυτής χαμούσης χαλ 
παρ' εαυτής τδ δλον έργαααμίνης, τάς άντιδόσεις επι
μετρεί* χαίτον δόξαν αύτψ πρδς κρίσιν ήμίν έλθείν, 
ουδέν πρδς άλήθειαν τψ άνθρώπψ δίκαιον εύρε θ ή-
τεται* έπε\ χαλ τά χρήματα, κα\ τά δοχούντα πάντα 
ταυτλ αγαθά, δι* ών χαλ εΰποιείν έκαστος δύναται, 
εκείνου είσί, γή κα\ πάντα τά έν αυτή * αύτδ τδ σώ* 
μα, χα\ αυτή ή ψυχή* ού μήν άλλά χαλ αύτδ τδ είναι, 
άνθρωπος κατά χάριν έχει· Τί τοίνυν αύτφ λείπεται 
ίδιον, έφ' ψ τδ οίηθήναι ή δικαιώθήναι χατά λόγον 
έξει; πλήν άλλά ταύτην δ Θεδς μεγίστη ν έξ Ανθρώ* 

faciat, nihtl sibi, sed Deo cuncta aseribere moa est. 
At Deus vicissim sanaro ejua et rectam, cnm ad-
mislionepradentix, aciemiam atteodens, in con-
trarium plane modum omnia ipsi impulat; ac velut 
illa aoia laborasaet, et auis unius viribus in solidum 
cimcta peregisaet, sic ei reinuneraUo^ee admeii-
lur. Eoimvero si Dep Juberet rigtdo nobiacam j u -
dicio agere, nlbil prorsns horoiai ab eo ̂ ere de-
bitum reperiretur, qpandoquidem posaesaione*, 
pecunia, cunctaque bujue vkae boaa, qua? iusiru-
roenla beue operaadi boais $unt, in goitdum ejui 
dominio subjaceal. Terram ei univma quje illa 
fert aut continet; ipsuin corpua, ipaam animam , 
aed et ipsum eaee, boiuo per gratiam babeUQuid 

πων δέχεται χάριν, χαλ τούτο τών προσφερομένων Β igitur ipai relinquitur propriuro, unde poesii iu 
έκείνψ τδ χαριέστατον, τδ τήν ψυχήν καλώς έπιγνου* 
σαν δχως έχει τά δντα, πάντα δσαπερ άν ποιή άγαθΑ 
yal δσα χάμνει διά Θεδν, δσα τε συνίησι χαί γινώ-
αχει, αύτψ λογίζεσθαι, χαλ αύτφ τδ σύμπαν άνα-
τιθέναι. 

confideutiam inflari, aut spein concipere vera ra-
tione aixam obtinoDdi dislricto judicio quasi juro 
aibi debilum quidpiam ? Caueruro bapo maximam 
ex bominibus Deus percipit graliam \ el boc ex i t i 
quae ipai ofiferunlur U D U I B longe jocuodUaimuj» 

accidil; anima res, uU sc vere habent, agnoscai; el qusecunque fapit bona, quaecuaque propier Devjn 
mala lolerat, quatcunqae iatelligit et sentit, impulel sqpremo largitori , et uni ei acoppta referat. 

Θ'. "Ωσπερ Ισραήλ έως μέν εύαρέστως είχε πρδς 
τδν Δεσπότην, καίτοιγε ουδέποτε μέν ώς έχρήν* 
πλήν Αλλ1 ουν έως έδόχει υγιή τινα ποσώς πρδς αύτδν 
έχειν τήν πίστιν, στύλος πυρδς καί νεφέλη αύτου 
προηγείτο, θάλασσα δέ αύτφ Απεχώρει, χαλ μυρίων 
Αλλων άπέλαυε θαυμασίων · όποτε δέ τής πρδς Θεδν 
εύνοίας άφίστατο, τότε χαλ τοίς έχθροίς παρεδίδοτο. 

IX. Sicul Israelitas, quoad quidem ad Doariai 
beneplaciium ae conformarunt (etsi nunquam id i i l i 
ea qnaopprtuerai diiigeniia feoernnt), venua quan-
diii saltam ia specieni sana ia euin flde ge pnadilot 
tttcunaue operaodo monsiraruot, oobwma ignia Η 
nubes ptteibal, mare aatem iia daaa traiuiUtrif 
yiam recedeJM; ipejfae Muniifieriaque aliis adjuii 

xaV δουλείαις πιχραίς κατειργάζετο. Ούτω μοι νόει ^ wirie operibQftfaere; quandoauleina. fideliiateDeo 
χα\ έπλ της ψυχής* ή διά τής χάριτος τδν Θεδν έχ
ε γνω, κα\ Απδ |&ύπων μέν έκαθάρθη πολλών τδπρό» 
τ ι ρον, είτα χα\ χαρίτων Αγία γέγονε, τήν προσ-
ήκουσαν δέ ού φυλάξασα τφ ούρανίψ άνδρλ διά τέλους 
εύνοιαν, εξέπεσε της ζωής ής μέτοχος έγεγόνει. Αυ* 
νατδν γάρ τφ Αντιχειμένφ χα\ τών είς τά τοιαύτα 
φθασάντων χατεπαίρεσθαι μέτρα. "Οστε Αγωνιστέον 
όπόση δόνα μις , χαλ μετά φόβου χαλ τρόμου τής 
εαυτών ζωής έπιμελητέον , μάλιστα τοίς δσοι τού 
11 νεύματος τού Χριστού γεγόνασι μέτοχοι, τούτο 
μηίέ μικρδν ή μέγα δι' δλιγωρίαν ποιεΐν, χαλ 4V 
αύτδ τούτο τού Κυρίου Πνεύμα λυπείν. "βσπερ γάρ 
Χαρά γίνεται έτ τφ αύρατφ, καθά φησιν ή Αλήθεια, 
Μ έτί άμαρτωΛφ μ*τανοϋυντι - ούτω χα\ λύπη 

debita defeoanaiii, lune ei bofciibue aunt daditt, el 
diria aervU«|ibqf at tr i i i aonU Sie et Ια reputa, ai-
iqUia oppiingere aaiiiMi, poatquam per grataam 
Deuin agnQverat,; poatqaain a rouliis per ewaaoiw 
diboefueralabUU, graliiaque praelerea exoraaU; 
c«m fidem chariu^ipqae lot nominibos dabHaa 
iqeleaii goo aponsv ad extremiiBi non prreaiiterii » 
u i excidai yka, cujua parMeepa erat effaeta. Eo eaim 
naqne polestvia exiUalisSaunsperiingero, ut atiam 
eos dejiciat, qui ad tamsublimem iatom diguUalia 
ascenderunt apicera. Quocirca oontendewliiai lota 
viriute e#t, ut cum timore et iremore invigUoiur 
ponaerxand^e apirituali v i ia ; iis maxime, qvi &pi-
rilus Ghriati participfs annt facti. Qoam ad rem 

πάλιν in\ μ*4 ψυχή τής αίωνίου ζωής έκηιπτουση. ̂  cavendam dilifenler eai, pe qiiid ab iis parvum 
aot mag-Him osfiUanler fiat, unde coniingat Demiai Spiriiiiftt coalriaiarL QufinadinodBm ewm Gax-
dium e$t in ueh> at Yeritaa lestatur, super uno ptecatore pamUejUiatn a§enU ; aie e l movof vi«-
ciaaim aaper una aaima excidente ab ttteraa vilfu 

X. Quandograti«dlgir*UoneiDa<ce^eri4 anina, 
lunc ei maxiuie olilea aunl adantta, prudeatia ei 
dieeretio; quaa propurea ipsaa res Deaa i l l i , dom-
mode poatulet, hrgitt ir , u i ad beiieplactliini per 
aas poeait aervire Spiriloi, quod yt faceroi, eat ttti 
pef gratia» iudultuiD; h i qoo cavere aottleSle de-
b e t , 2 i e n e m Mbrepai inrddiaiis imata malilla, 
ne iabator pcr ignorantiatu; ne idcirco, quod na-

Γ. 'Οταν ψυχή τής χάριτος καταξιωθή, τδτε δή 
χαλ χρήσιμα «αύτη μάλιστα γνώσις, σύνεσις, χαλ 
βιάχρισις* άπερ γούν χαλ αυτά Θεδς δίδωσι ν έχείνης 
αίτούσης, ώστε εύαρέστως αυτήν διακονήσαι τφ 
Πνεύματι, δ κα\ κατηξιώθη λαβείν, μή χλεπτομένην 
Απδ κακίας, μή σφαλλομένην δι* άγνωσίαν, μτ>τφ 
Αμελείν χαί άφόβως ζήν παρατρεπομένην, χαλ παρά 
τδ Δεσποτιχόν τι διαπραττομένην θέλημα. 

Μ Luc. χν, Ιθ. 
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gligeater ti stne timore t i r a l , penrertatur ad aliqaid ageadum, quod Domini volunlati non coa-
gniat. 

XI . Slcut operatio affecuram, quae estspiritaser- Α IA\ "Ωσπερ ή ενέργεια τών παθών, δπερ έστ\ τδ 
r j r l s , tenebraram et peccati mundum hunc ant-
mans, in eo dumiciliom obtinel bomioe, qul ple-
nua tnrget dictatis sapientiae carnalis ; ita e con-
trario, vis et operatio lucidi Spirilue in bomine 
saactillcato habitat; jn i ta dicentem : An experi -
mentum qucmtis eju$% qui in me loquitur, Ckriiti * ? 
Et rursus : Yko autem jam non ego : vivit vero 
iri me CkriMtui». Ει : Quicunque in Christo baptizati 
ettie, Chrittum induistis Et Dominus: Veniemtu 
ego et Pater meu$, et mansionem apud eum faclemus. 
Ilaec tioa obacure, neque otioaet sed in virtnte et 
veritate m9 qoi digni babentur, fasont. Lex enim 
prlne aermone experte substantiae instruebat homl-

έγκδσμιον πνεύμα της πλάνης, του σκότους της 
Αμαρτίας, άνθρώπψ τοιοδτψ άν ένοικήσειεν, δς διά· 
πλβώς έστι φρονήματος σαρκικού· ούτω πάλιν ή ένέρ 
γειά τε κα\ δύναμις του φωτεινού Πνεύματος άνθρώτ 
πψ τψ άγιασθέντι έγκατοικεΐ, κατά τδν είπδντα· ΕΙ 
δοκιμών ζητείτε τον έν έμοϊ ΛαΛούντος Χρίστου; 
χα\ αύθις- Ζώ δέ ούχ έτι έγώ, ζ$ δέ έν έμοϊ Χρί
στος · και, "Οσοι δέ είς Χριστδν έδαχτίσθηττ, 
Χριστδν ένεδύσασθε' χα\ δ Κύριος* ΈΟενσόμεΟα 
έγώ τε χαϊ ό Πατήρ μον , χαϊ μον^ν χαρ αύ.τφ 
χοιήσομεν. Ταΰτα ούκ αδήλως, οΰδ* άνεργήτως, 
άλλ' έν δυνάμει καλ άληθεία τοΤς καταξιουμένοις 
έγγίνετατ. Ό μέν γάρ νόμος τδ πρδτερον λογω άν-

nes, grave ipsis et importabile imponens jugaro , R οποστάτψ επέστρεφε τούς ανθρώπους, βαρύν αύτοίς 
ct naliom valene porrigere auxil ium; ex eo quod 
non posaet virtutem Spiritus conferre. Sicot ait 
Paolos: 2Vam quod impossibile erat legi, in quo tn-
firmabaturper carnem *T, etc. Ab adventn autem 
€briaii osrtom graliae credeatibus in veritate aper-
tum eat; Deiqae virtus el operatto Spiritue ipsis 
enppeditalur. 

X I I . Postquam Christus, prima etnaturalis bonl* 
taa, donum Spiritas dfrfols transroUit dtscipvlis; 
exmdecredentibuadivina illa virtus obumbrans, et 
ooram inbabilans animae, medelur qaidem passio-» 
nibna peecati, teaebris aatem et morto ipsos libe-
rai . Eaienut quippeet valnerala et carcere claosa 

και δυτφδρητονέπιτιθείς τδνζυγδν, και μηδεμίαν 
είδώς δρέγειν βοήθειαν, τοΰτο δέ παρά τδ μή δυνατώς 
έχειν τήν τού Πνεύματος δύναμιν παρέχει · Τδ γαρ 
αδύνατον, φησ\, τού νόμου έν <ρ ήσθένει διά της 
σαρχδς, κα\ έξης. 'Απδ δέ τής Χριστού παρουσίας, 
ή θύρα τής χάριτος τοίς έν άληθεία πιστεύσασι δι» 
ηνοίχθη , δύναμίς τε βεού καί ενέργεια Πνεύματος 
αδτοίς χορηγείται. 

ΙΒ*. Χριστού, της πρώτης κα\ φυσικής Αγαθδ* 
τητος, τήν δωρεάν τοΰ Πνεύματος τοίς θείοις θιαπέμ· 
ψαντος μαθηταίς, έχείυεν άπα σι τοίς πιστεύουσιν 
ή θεία δύναμις εκείνη έπισκιάζουσ*, καλ ταίς εκεί
νων έγκατοικοΰσα ψυχαίς, ίάτο μέν των παθών της 
αμαρτίας, τοΰ σκδτους δέ κα\ τής νεκρώσεως αυτούς 

erat anima, et caligine peccali uadique compre- C άπήλλαττε · «α\ γάρ μέχρι τδτε τετραυματιστδ τε 
beaaa. Denique nonc qaoqae anima nondumgra-
Uam eortita inbabuantem io ae Domiaum babendi; 
nee ia ae intime seaiiendi infbrmaateni aniaianlem-
qae aese, ae penitus fecondantem omai operatioue 
virtultMD SpiHlttS divini, in tenebrta adbuc esi. Qai-
bas aulem divini Spirilus enperveoil graiia, et iiais 
meaifs ipsorum peaetralibas insedit; bis sane Do-
mtnas vice animae est. Qui enxm adhwret Beo (di* 
vinas ait Apostolas), tn unum cum eocoahscet :Spi-
ritum * · . Et ipse Dominus, Sfeaf Ια, Paier, m tne, et 
cifo in le, ita ei ipsi in nobit unum «fnf ** Ο boniia-
lem et dignationem iadaltam tantum depressae a 
tnalilia homiaum aatoraet Cseternm ati quaado 
pravilati viiiorum adbatrebal, anima, aaam idenv 

καλ πεφυλάκιστο ή ψυχή χαλ τψ ζδφιρ της Αμαρτίας 
κάτοχος ήν. Ά μέλει καί νύν ψυχή μήπω σύνοικον 
έχειν άξιωθβΐσα τδν Κύριον, μηδέ τήν τοΰ Αγαθού 
Πνεύματος δύναμιν ενεργητικώς αυτή και χατά πά
σαν δύναμιν χαί πληροφορίαν έπισχηνωααααν, έν τψ 
σχδτει εστίν* οίς δέ τοΰ θείου Πνεύματος έπχψοίτησε 
χάρις, χα\ τοίς βαθυτάτοις τοΰ νοδς αυτών έγκατ-
φχησε, τούτοις δή κα\ δ Κύριος ώς ψυχή γίνεται* 
Ό γάρ χοΛΛώμενος τφ ΚνρΙφ, δ θείδς φησιν Από
στολος, εϊς έν χνενμα έσται * χαλ αύτδς δέ δ Κύ
ριος· Ώσχερ έγώ χαϊ σύ έν έσμεν, Ινα χαϊ ούτοι 
έν ήμΓκ έν ώσιν. *ύ άγαθδτητος χαί εύδοχίας ής 
έτυχε ν ή ούτω πρδς τής κακίας ταπεινωθείσα τώ» 
Ανθρώπων φύσις! Πλήν άλλ1 έπε\ χα\ τή μοχθηρίφ 

i|oe quasi tntn ipsls erat; el quaaqaam propriam D τών παθών ή ψυχή συνούσα έν ώσπερ ματ* αύτης 
aabab^l voloataiem, tameaquod i l i i lubebat, nc-
quibat facere. Quodel Paulus de se ait : Non enim 
qu*d toU hoe facio 9 9 ; quanto allque magis Dei 
^irtule eom eaaciiflcaia et digna eo /aoia aaima 
oonvenlenle, ia unaia iita cum Deo voluntatem 
er l i ? Fit eaua aaiiaa luac vere quasi anima Dei, 
per hoc qaod aponle, etex proposito regenii se 
«ubaitUJlboni Spirilua v i r lu l i ; et per propria? vo-
iaataiis viaa aoa ampHus ambalai. Qui* enim 

ήν , xAv ίδιος είχε θέλημα, άλλά τδ δοχούν αυτή 
ποιείν ούχ έδλίνατο. "Ο χαι Παύλος φησιν* Ού γάρ 
δ θέΛω τούτο χοιώ · πδσψ γε μάλλον της του θεοί 
δυνάμεως τή άγιασθείση χαλ αξία τούτου γεγενημε-
νη ψυχή συνελθούσης, είς έν αύτψ έσται τδ τοντοο 
θέλημα ; γίνεται γάρ ή ψυχή τδτε πρδς άλήθειαν 
ώς ψυχή τοΰ Κυρίου * τψ έκοντ\ κα,λ κατά γνώμην 
ύπδ τής τού αγαθού Πνεύματος δυνάμεως βασιλεύε-
σθαι, καλ θελήματα ίδίψ μηκέτι αυτήν πορεύε σθαι' 

* I I Cor. xni. 3. w Gal. ιι, 20. w GaJ. ιιι, 27. · · Joan. xiv, 23. w Rom. v » , 3, M I Cqr.«, 
17. " Joaa. x vu ,2 I . · · Rom. vm, 19. 
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Τίς Τ*Ρ> 9η4*·» *V**C * w p * * ' από τής αγάπης τον Α (inqoU) not $eparabit α charitate Chrtttl ·» ? Qua νοχ 
^wcrrov; τουτίστι της ένωθείσης ψυχής τψ Πνεύ- esl aniraas «aita» Spiritui eancto. 
ματι άγίψ. 

ΙΓ. Τφ βουλομένω μιμητή ούν γχνέσθαι Χριστού, 
(να χα\ αύτψ γένοιτο ΪΊψ βεού προσαγορευθήναι, 
γχννηθέντι έχ Πνεύματος, πρδ των άλλων προσήκει 
τάς Απαντώσας θλίψεις, ήτοι σωματικός νόσους, ή 
τας έξ ανθρώπων ύβρεις, κα\ τά ονείδη, πρδ δέ καί 
τάς έχ των αοράτων έπιβουλάς εύψύχως και κσρτε-
ριχώς ύποφέρειν. Κατ* οίκονομίαν γάρ βεού τδοσκί-
μην ταίς ψυχαίς τών διαφόρων παραχωρείται θλί
ψεων , ίνα φανερσλ γένοιντο πάντως α! γνησίως 
Αγαπωσαι τδν Κύριον. Σημείον δέ τοίς έκ παντδς 
αίώνος πατρ4ρχ*·ί τ« *<& προφήταις κα\ άποστό-
λοις χαλ μάρτυσι> διά τής στενοπόρου τών πειρασμών 

XI I I . Qoi νοΗ imitator esse Cbrieli, et per hoc 
coasequi, ut appelleiur ftltna Dei ; iHpote genitus 
ex Spirltu : enm aate omnia eonvemt occarrentes 
afflictiones, sive b « corporei morbi sint,sive inju-
r i » ab hoaiinibus, aive opprobria, seu etiam ex 
inaldiis inviaibilium boatiurn; animoeeac fortiter to-
lerare. Per divinam provideniiam aapienrerac bene-
vo)e213 C O D C U diaponentein,permiUunlur adve-
nlre aniraabas ejusmodi proba|ione$ adversitatum 
variarum, ut manlfeateniur qme inler eas aincere 
Domraum diiigant. Signum td fa i l ab omu\ aevo 

k...r T l w t . r aaBCtis patriarcbia, prophetie, aposiolis etmartyri* 
xa\ τών θλίψεων διελθείν υπήρξε , κα\ ούτως εύ- * *>u s- u t Ρ*31" angnslam bane viam lentationum et 

afflictioDura traircirent, el eic Deo placerent. Fi/f, 
ait Scriptura, aeeedent ad $ervitutem Dei, prepara 
animam tuam «d tentalionem, deprime eor tuum 
et sttttine. Et alibl : Quas infernniur tibi omnia 
ut bona exeipe ; iciem quoniam sine Deo mhilfitn

9 

Patientias igiior et spei anie omne aliud opera dan-
da est animae Deo placere volenti. Una enim bace 
eat ex ariibos diaboH, torporem nobis injicere in 
lempore afflictionie, ut avertat noa a epe in Domino 
ponenda. Nunquam aotem Deua tantum faiigari 
tealattoiiibne permiUSt animam in ip&am speran-
tem, u i ad ineitaa redacla, omois inopa consilii 
-estuet. FtdeMi enim (aii Apoaiolus) Deu$ ett, qni 

χειρασθήναι υπέρ δ δύνασθε · dXIA ποιήσει σύν g nonpatietwr νοε tentan supra id quod ροίε$ΐίε;εεά 
.. . . ^ - ftciet etiam cum Hntationt eventum, vt possitis βνεΙί-

nere M . Neque vero diabolue, quanlum ipsi libb-
tom eel, afiigit animam; sed qua mensura id agere 
sifiHnr a Deo. 8 i enim hominibus ignotom non est, 
qnanlam oneris portare mnlfis poesk, quanto par 
ferendo aii aainus, qoanto camelus; onde consen-
taneum cujosque viribus cuiqoe pondns iraponont; 
el si perspectum figulo' est, qaanlo temporis spatio 
vasa in fornace reHnqui debeant, ne longius asquo 
ibi haerentia disailiant; nec ruraae, ante aQfBcien-
lem cociionem cum exirounlur, inutilia flant: ei 
tanla, inqeam. in bomine pradentia est, mullo 
alqae aduo inflnitis partibos roagie/.divinaaapientta 
perapkit, aninwe eniqae quaxtnm pondns tentatio» 

D nis iminUti debeai, ut per eam probetar, et idonea 
regni» cmlororo fiat. 

XIV. Sicut cannabie mataxa nisi dia lansioncm 
ferat, non babebil usum aiieauationis ia fiia su-
liliesima ; aed quanto coalnsa longius f o i r i l , 
quanto radiis peclinam eulcata crebrias, taato pa-
rior atiliorque evadet. Ef quemadmodoai recens 
formatam vas, quoad iadoraium Sgne fuerit, ine-
plum est ueibae bumaais; denique veluti poer par-
volas aon idonea» edi ad functiooeg vitaa, com noc 
aediicare, nec plantare, nec semen in lerraoi ja-
fcere ad boc paratam valeat, aut aliad qrrid ex asu 
naad i hbjus agere : alc aaimie plemiDqne» lioat 

αρεστήσαι βεφ· Τέκτοτ γάρ, φησιν ή Γραφή, έάτ 
προσέρχη δονΛενειτ θεφ, έτοίμασον Tfyr ψνχήν 
σον εϊς πεφασμδτ, εύθντοτ τήκ χαρδίαν σον χαϊ 
χαρζέρησον · κα\ άλλαχού δέ · Τά έπιφερόμενά σοι 
ώς αγαθά πρόσδεξαι, είδως δτι άτερ θεού ουδέν 
γίνεται. Τής υπομονής τοίνυν καί τής ελπίδος πρδ 
παντδς άλλου ψυχή τή εύ αρεστήσαι βεφ βουλομένη 
άντιληπτέον · μία γάρ χα\ αυτή τής χαχίας τέχνη, 
άχηδίαν ήμίν έμδάλλειν έν καιρψ θλίψεωσ·, ^α τής 
πρδς τδν Κύριον άποστήση ελπίδος. Ουδέποτε δέ 6εδς 
επιτρέπει έπ' εκείνου έλπίζουσαν χαταπονηθήναι 
τοίς πειρασμοίς, ώστε και έξαπορηθήναι · Πιστός 
γαρ, δ Απόστολος φησιν, ό θεός, δς ούχ έάσει]ύμάς 

τφ πειρασμφ χα) τήν έχβασιν, τόν δύνασθαι ύπ-
ενεγχεϊν. Καί ό πονηρδς δέ ούχ δσον έκείνψ θέλησις 
λυπεί τήν ψυχήν, άλλ* δσον αύτψ έφείται παρά τού 
βεού. Εί γάρ άνθρωποι ς ούκ άδηλον, πόσον άν ήμιό-
νω βάρος, «όσον δέ δνφ, πόσον δέ χαμήλφ αγώγι μον 
είη· άλλά τδν φόρητον έπιτίθησι* χα\ τω κεραμεί δέ 
δήλον πόσον τψ πυρ\ χρή τά σκεύη παραδούναι χρό-
yov t ίνα μήτε πλέον έμμείναντα δια^όαγή, μήτε πά
λιν πρδ τής άρκούσης πυρώσεως έκβληθεντα άχρη
στα ^ · εί τοσαι3τη περ\ τδν άνθρωπον σύνεσις, ούχ\ 
πολλφ πλέον καλ απείρως πλέον, ή τού βεού σύνεσις 
οΐδε πόσον έκαστη ψυχή τδν πειρασμδν δέον έπεν-
εχθήναι· ίνα δόκιμος γένοιτο χα\ έπιτηδεία πρδς τήν# 
τών ουρανών βασιλείαν* 

ΙΔ'.'Οσπερ τδ τής χανάβεως χρήμα εί μή έπιπολύ 
τυπτόμενον διαμείνη, ούκ ά.ν γένοιτο χρήσιμον είς 
λεπτότατων νημάτων έργασίαν, άλλ* δσφπερ άν 
τύπτοιτο χαλ δσον ξαίνοιτο, τοσούτον χαθαρώτερόν 
τε χαλ εύχρηστότερον γίνεται. Κα\ δν τρόπον τδ 
νεόπλαστον σκεύος μή πυρλ βληθέν, χρήσθαι τοίς 
άνθρώποις άνεπιτήδειον * καλ ώς τδ νήπιον έτι πρδς 
τΑ τού κόσμου έργα άδόκιμον ούτε γάρ οίκοδομείν, 
ού φυτεύειν, ού σπόρον κατατιθέναι δύναται, ούχ 
έτερον τι τών τού κόσμου έργων άνύειν · ούτω χαλ 
ψυχαλ πολλάκι; χάν θείας μετέσχον χάριτος χαλ 
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«Jivina particlpea gratfa, etiamai per Dei benigni- Λ *Uv έμπληροφορούμεναε τή γλυκύτητι « « I *4 Πνε»· 
talem indulgeqtem infantue ipaarum, perfue» fqe-
rint dulcedine coelesti, usque ad guslandam Spi-
rilus requiem; nondura laroen probalionibus exer-
citte; nondum exploraiae malorum apiriluum inaul-r 
tibua variis; nibil ullra puerilem auni progresan 
balbutiem, ut Ha dicam, necdura aplse regno Dei 
sunt Etenim : Si extra diiciplifiam (ait divinus 
Apostolua) cujus participei factl $unt omne$; 
ergo adulteri, et tton filii ettU *\ Ilaque et teiita-r 
liones et affliakmes uliliter immiUunlur bo&iinij 
uiique probatiorem el robustiorem ejus animam 
reddentee, quaa si ad iinem uaque pertulerit, cum 

ματος αναπαύσει, δια τήν αυτών νηπιοτητα τ$τ*5 
Κυρίου χρηστότητι, αλλ* ουν μήπω δοχιμασθείσαε, 
μηδ* ύπδ τών πονηρών πνευμάτων διαφόρους ίξ-
ετασθείσαι θλίψεσιν, έτι της νηχιότητος έχονταε, χαλ, 
ίν' ούτως είπω, ούδέπω πρδς τήν τών ουρανών βασι
λείαν έπιτηδείως έχουσιν · ΕΙ γαρ χωρίς έοτ** φη
σλν δ θείος Απόστολος, παιδείας %ς μέτοχοι r*T-** 
νασι ζάντες, άρα νόθοι έστέ χαϊ ούχ vlol · ώστε 
κα\ οί πειρασμοί χαλ αϊ θλίψεις χατά τδ λυσιτελές 
επάγονται τφ άνθρώπψ, δοχίμωτέραν ούτω χαλ 
στε^οτέραν έργαζόμεναι τήν ψυχήν* χαλ εΓπερ είς 
τέλος ύπομένοι μετ' ελπίδος της πρδς τόν Κύριον, 
αμήχανο ν άποτυχεϊν αυτήν τής επαγγελίας τοΰ Πνεν-epe ad Dominum; Oeri non poierit, quin eonaeqtjft» 

lur promieaionea Spiritue, el liberalionem a per^ n ματος, xoi τής άπολυτρώσεως τών χαχίας 
iurbalionibus affectuam pravorum* 

XV. Qoeniadmodam per multa iraducti tormenu 
martyras, poslquam ueqoe ad ipaana etiam perfe* 
rendan mortem rpbur invicUe fortitudinia oatenr 
deruttt; eoronia sic gloriae facti suat digni : ac 
qaanto pluribue et gravioribus porfuncli laboribua 
aunt, tanto majorem apod Deum clariialem ac lb-
bertalem auni adepii: pariier anim*£ diversi gene*-
ria afflictionibua 2 1 4 Iraditte, sive ita, qu# paUi» 
ab bomioiboa proiiciacuntnr, sive qtias inlra nea-
lem conlingunt exetirgentibus cogitalionibue ab-
surdis; sive quae morbis corporeis seae exeerunl; 
Bi pafienter, perseveraudo uaque ad finera tolerar 
verim, eaedero c«m mariyriba» ooronaa, eamdom 

IE\ "βσπερ πολλαίς βασάνοις διωμιληχδτες οί 
μάρτυρες, χαλ θανάτου μέχρι τά της καρτερίας 
έπιδειξάμενοι, στεφάνων ούτω της δώξης γεγονασ** 
άξιοι * χαι δσφ πλείοσι χα\ χαλεπωτέροις τοΙς επί
πονο ι ς έχρήσαντο, πλείονα χαλ τήν δόξαν χαλ τή* 
πρδς θεδν έχτήσαντο πα^ησιαν * τδν αύτδν δή τρό
πον χα\ ψυχαλ διαφόροις παραδοθείσαι θλέψαατν, ή 
τφ φαινομένφ ταίς έξ ανθρώπων έπερχομεναις, ή 
τφ νοουμένφ λογισμοίς άτόποις έγγινομένοις, \ νο-
σοις σωματιχαίς άποτιχτομέναις, εί μέχρι τέλους 
τήν ύπαμονήν διενέγχωσι, τών αυτών τοίς μΑρτυαι 
στεφάνων, χαλ τής αυτής έπιτεόξονται πα^^ησίας* 
ϊταΧ χβλ τδ μαρτόριον τών θλίψεων, δπερ έχεενεε 

apud Deum coBsequentar HberUteoi; quaiidoqui- Q δι* ανθρώπων, ούτοι διά τών πονηρίας πνευμάτων 
dem martyriura afflicUooum» qaod warlyras ab 
bomioibus guni paasi, bi ab impres&kttibus acerbia 
infeatoruiQ ipaia aialignorum apirituam pertule--
r u o i ; ac quanto plurea b i qnoqqe gravioreeque 
adversanUs inauliua diaboli perpesai fueriat, Unto 
abuadantiorem gloriam, nou in fuUirqm aolup a 
Deo recipient; eed et bic ̂ uoqve uberiori beabun-
tur Spiriiua eonaolaUoae. · 

XVI. Quandoquidem in oonfeaao eai, arctam et 
angujjtam aa«a viam q w ducit ad v i t an ; ideoqoe 
pawcoa eaaa, qui per eam tfanaeoBt: omnia diaboii 
lentaiio propier nobis pepoaiUm in ea&lis apem ro-
buste ae couatapier auaiinenda eat; quantaacttiiqiie 
eokn iandem tribulaiiones perlutenmue, quid b*e 

έχείνοις ένεργησάντων ύπομεμενηχοτες «ioi, xai 
δσφ ποίους χαλ ούτοι τοΰ αντικείμενου θλίψεις 
ύπήνεγχαν, τοσούτφ χαλ πλείονα τήν δόξαν ούχ είς 
τδ μέλλον μδνον έχ βεού χομιοΰνται * άλλά χανταύθα 
τής τοΰ άγαθοΰ Πνεύματος άξαιθήσονται παραχλή-
σεως. 

ICp, Έπελίτοιαύτη ώμολόγηται ή πρδς τήν ζωήν 
φέρουσα στενή τε χα\ τεθλιμμένη, κα\ διά τοΰτο ΧΛ\ 
ολίγους έχει τούς ταύτην διερχόμενους, πάσαν τού 
πονηρού πείραν διά τήν έν ούρανίοις άποχειμένην, 
ελπίδα στε^ώς ύπομεγ?τέον · δσας γάρ άν και ύπ-
ενέγχοιμεν θλίψεις, τί άντάξιον ή πρές τήν μέλλου-

c o m p a r a o d n m h a b a n l , aut c n o i f u tu ra ropromia- p σαν έπαγγελίαν, ή πρδς τήν εντεύθεν έγγινομένην 
gione; aut cum jam binc dari ao l i i a eooeola i ione 

boo i SpiriUis; aut omo Uberatiooa a caligixie pra-
v a r n m iaclinaUauwm; aut oum moltimdiQe deb^ 
|0Τ«Ι·. Rm *nm vm (ait) eondignm patmna hu~ 
fm tempom Arf fxitfret» glormm q** revelabiiur in 
nokit Omm mo, u| djelptn eat, ferre {ortiKqr 
atfwvm* pwpter J>ofiita«iD \ u i i geqaroei aailUea 
n e o m i quiiLam pro nos ( ro io ipera lore dubitamee. 
Cur eoim, quando nauodo ot aaecolaribua aUeno^* 
h a n M r e b e s , noleatiaa eaa , in quas po*tea incldj-
Braia, nam o*q^ecl£baiDur; aed mine com acceasiniija 
ad serviead«a| Deo, mulUplkes i l la* leDlutonfs 

ταίς ψυχαίς ύπδ τοΰ αγαθού Πνεύματος παραχληστν, 
ή πρδς τήν άαολντρωσιν τοΰ σκότους των παθών 
τής χαχίας, ή πρδς τδ τών χρεών πλήθος τών ημε
τέρων αμαρτιών, είσοίσομεν; Ού γάρ άζεα, τιχσι, 
τά παθήματα τού νύν καφού χρός zipr μέΧΙοο-
ναν θόξαν άχοπαΑνρθήναΐΒΐς ημάς. Πάντα γάρ, 
ώς είρηται, χαρτερητέον διά τδν Κύριον δεί, οία 
γενναίους στρατιώτας τοΰ· βασιλέως ημών Απεραχο-
θνήσχοντας. Αιά τί γάρ, δτε τφ κδσμφ χαλ τοίς {W-
τικοίς προσείχομεν πρ^γμασιν, ού λυπηροίς τεε-
οντοις περιεπ(χτομ#ν, άλλά νύν έπελ προσήλδομεν 
δ>υλε$εαι βεφ, τους π^λυτρόπτως «οΰττως w p a -

, v I I c b r . χιι, 8· " Rom. νιιι, 13. 
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σμοθς δπομένομεν; Όρ$ς δτι δια τδν Χριστδν αί Α patlmur? vides propter Christam hae In nos hn-
θλίψεις, φθονοΟντος ήμΤν του αντικειμένου τής των 
έλπιζομένων άνταποδόσεως, χαύνωσίν τε καΛ ραθυ
μία ν ένθέσθαι ταίς ήμετέραις βουλομένου ψυχαίς, 
ίνα μή εύαρέστως ζήσαντες τούτων άξιωθώμεν. 
ΙΙΑσαι αί χαθ* ημών έχείνου μηχαναλ λύονται τή 
τού Χριστού συμμαχία* καλ τδν υπερασπιστή* 
ημών χα\ δπέρμαχον εκείνον, ένθυμηθώμεν, δτι καλ 
αύτδς τδν αίώνα τούτον ούτω διώδευσεν, δνειδιζό-
μενος, διωκόμενος, έμπαιζόμενος, τέλος χα\ άτίμω 
Θανάτψ διά σταυρού τελειούμενος. 

1 Γ . Είπερ βουλοίμεθα θλίψιν άπασαν χαλ τούς 
πειρασμούς ύπομένειν {$αδίως, δ διά Χριστδν θάνα
τος έπιθυμητδς ήμίν έστω, χαλ πρδ ομμάτων δια* 
παντδς. Τοιούτον γάρ ήμίν και έπίταγμα, τδν σταυ-
ρδν αίροντας αύτψ άχολουθείν* δπερ έστλν, εύτρε-
πείς είναι χα\ ετοίμου ς πρδς τδ άποθανείν. "Αν ού
τω δια[τε]θειμένοι ώμεν, πάσαν, ώς είρηται, θλίψιν 
Αφανή τε χα\ δήλην κατά πολύ τδ (5$ον δπο μενού μεν. 
'Ο γάρ κα\ άποθανείν υπέρ Χριστού δι1 επιθυμίας 
έχων, σχολή γ* άν πρδς τά επίπονα και λυπηρά δυ-
σχεράναι. Παρά τούτο γάρ χα\ βαρείας είναι τάς 
θλίψεις ηγούμεθα, παρά τδ μή τδν δπέρ Χριστδν 
θάνατον χαταθύμιον έχειν, μηδέ πάντοτε Χριστψ 
τήν διάνοιαν άναρτφν. Ό δέ έχείνον κληρονόμησα ι 
έπιθυμών, κα\ τά αύτου πάθη ζήλουν, ομοίως έπι-
θυμείτω. "Αστε οί τδν Κύριον αγαπάν λέγοντες έν 
τούτο» φανερο\ γίνονται, έν τφ πάσαν θλίψιν έπερ-

mitti afflictiones ab adversario invidente nobis spe-
rataa retribuliones, langooremque ac desidiam in -
Jfcere animabus nosltis sindente, nc ad Dei bene-
placilum vita transacta, promiesis pramiis done-
inur. Omnes ejus oontra nos irrltae ftunt machinae 
nobis com Christo pugnantibus. Hic enim magnus, 
bic invictus nobis protector et propugnator pra?stn 
esl. Repotemns animo, ipsum quoqoe, quando 
pertranshrit hoc e&culum, opprobriie oneratum. 
hnpagnatwn, irnsutn, deirfque tgnomintosa morie 
per crucem consummatnm esse. 

XVII . Si Yolucrimtis omnem affiictionem et ten-
taliones sustinere facile, more propter Christam 
opteiar a nobis, et i» acopus voti notlrt obvemtur 
perpeiao menfis noairae ocolis. Id qnippe est nobis 
pracepinm, u l tollamns crncem nostram et sequa-
mur Spsnm; qaod aignrficat, paratos nos esae de-
bere ad morteiidum. Si sfc affccti praeparaiique 
animo faerimrjs, omnein, ut dictum csl, affliclio-
nem internam et apparentem faciliiate perferemus 
magna. Horl enim utrque pro Christo cupiens, qua* 
tandem «gre ferre adversa vel motesta poteril? ob 
hoc ipsnm enim graves esse putamus afflictiones, 
quia nobis non placet pro Ghrislo mori, nec spes 
ac ralioties noslras ex eo ducere snspensas. Qui 
•ero CbTistum poasidere, et tam opimam bxreditn-
tem desiderat ceniere, ejua quoqne imitari passio-
nea ainiilHer ooneaptecat. Quare qai Μ dicunt 

χομένην ού γενναίως μδνον, άλλά χαλ προθύμως διά Q amarc Doeriimro, Ιιι eo deraonslrabunt, an vere id 
τήν είς αύτδν φέρειν ελπίδα. 

ΠΡ. Χρή πρδτερον τδν τφ Χριστφ πρεσεληλυθδτα, 
χαλ πρδς βίαν πρδς τδ Αγαθδν έλχειν έαυτδν, ούχ 
έθελουσης ημών τής χαρδίας · Βιά&ται γάρ, φησλν 
6 άψευδής Κύριος, ή βασιΜΙα τών ουρανών, ηαϊ 
βιασταϊ άρχάζονσντ αυτήν* άγωνίζεσθαι πάλιν 
αύτδν είσελθείν διά τής στενής θύρας. Χρή τοίνυν, 
ώς είρηται, χα\ χατά τδ άθούλητον εαυτούς πρδς 
τήν άρετήν συνωθείν, πρδς άγάπην μή έχοντας άγά
πην, πρδς πραότητα ταύτης δντας έν απορία, πρδς 
τδ συμπαθές κα\ φιλάνθρωπόν τήν χαρδίαν έχειν, 
πρδς τδ άνέχεσθαι ατιμίας χα\ παροράσεως, χαλ 

afflrment, ai omnen ip&ie aupervenieittem affllciio-
nem non generose modo, eed Hbenter etiam ei 
araanler, ob spem i i i ipeo positam, perferant. 

XViU. Eiim« qui ad Cbristum accoaaii, oforlet 
anie omnia, etiara per vim ad bonura trabere se 
ipaom, qnamvia reluciante nostro eorde, Ylm tnm 
patitmr 215 (*»* nientirl nescrea Doraines) regnum 
emlorum, Η vioUnH rapluni UM » · . Opas quoqae 
osl eemdem cobtendere intrare per anguatam poiw 
lam. Oportoi igitor, ut diclum esl, ipeoe vel invU 
toe adigere te ad virtutem; ad ebariuiem, qol 
cbarUato carent; ad nianaeoladlnem, qai hac i n -
digenl; ad habendum cor bumaaom et mlaeriia 
alienia compaliene, qain etiam ad aa8linenda& 

τοΙς έξουθενημένοις έγκαρτερεΐν· ούπω ταύτην έσχη- D aequo anhno ignommias et despacina, ea in paoe 
χοτας τήν έξιν πρδς εύχήν, μήπω Πνεύματος εύχήν 
κεκτημένους. *Αν ούτως αγωνιζόμενους δ Θεδς ίδη, χαλ 
αναγχαίως εαυτούς, άντιπραττοόσης ώσπερ ημών τής 
χαρδίας, πρδς τδ Αγαθδν έλκοντας, δίδωσιν εύχήν άλη
θινήν, δίδωσι σπλάγχνα οίχτιρμών, δπομονήν, μαχρο-
θυμίαν, χα\ άπαξαχλώς πληροί πάντων ημάς τών 
χαρπών τοΰ Πνεύματος. Εί θέ τις χα\ των άλλων Αρε
τών έπιδεής ων, πρδς μέν εύχήν μάνην ε! τύχοι χαλ 
παραδχάζοιτο έαυτδν, ώστε σχεϊν εδχής χάρισμα, πρδς 
δα γε πραότητα, πρδς ταπεινοφροσύνην τε χαλ άγά
πην, χαλ πάν τδ ευγενές φύλο ν τών αρετών. Έτ ι 
χαλ πρδς τδ βέθαιον είναι τήν πίστιν χαλ τήν πεποί-

durandum atiam cum vilipenditur. Qooe aic labo-
riose cerunlea Deue viderU, rwbjuganteaqua ut 
ma lu rebellantem inulIIHer nataram, 61 firangenles 
contumaciam oordis trahi ad bofinm recasatuis, 
eoe etsi nondura orationi assueverint; el nonduui 
preeandl donom Spirilvs adepti faerml; illie dat 
oralionem veram, dat viscera mrsericordiaa, pafien-
ttam, kmganimilatem, et, u l semel dicam, replel 
«08 omnibus fraeiibus Spirilns. Si vero qnia alia-
rwm quidem egens virtuiutn s i t ; ad orationcra ta-
roen solam ipswm conitngal, vi elfam sibl facta i n -
eamfeere; iia wt donuoi orationis aliqnod assecotia 

«« Maltli. χι, 12. 
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«Π; ad parandam autem mansuetudinem, bumil i- Λ θησιν είς τδν Χριστδν, δλιγώρως έχει χαλ άμερί-
tatem, charitatem, et lotam illuetrein iOam fami-
li&m Tirtalum ; pralereaque ad firmam obtinendara 
fidera fiduciamque in Gbristum, remissus sit ac 
negligens; lali aliqoando datur oraiio illa gratiae 
ex parle in gaudio et quiele, juxta illius deside-
rium a bono Spir i lu; sed alioram idem expers raa-
nel omninm bonorum; eo qood ad eorum quoque 
acquiaitionem vim sibi non inferat, dictum est, 
nec a Christo ea poslulet. Oportet enim non solom 
ad praadicla argere se ipsum etiam invi tum; et a 
Deo eadem eo usque, quoad assequamur, petere; 
eed el dijudicare non ulilia aul prorsus oliosa 
verba; meditari autem seoaper ore el corde divina 
oracula; nec porro irasci, et clamore u l i . Omni* 

μνως* τψ τοιούτψ ενίοτε μέν ευχή δίδοται χάριτος 
έχ μέρους έν ευφροσύνη χαλ αναπαύσει, χατ* εκεί
νου ζήτησιν παρά τού αγαθού Πνεύματος · έρημος 
δέ τών άλλων πάντων μένει χολών, τψ μή προς τήν 
έχείνων κτήσιν άποβιάσασθαι έαυτδν, ώσπερ είρηται, 
μηδέ δεηθήναι Χριστδν. Χρή γάρ μή πρδς τ4 είρ?-
μένα μδνον έαυτδν καλ άκοντα συνωθεϊν, χαλ παρά 
θεού αίτεϊν τού λαβείν, άλλά χαλ πρδς τδ τά μή 
χρήσιμα τών βημάτων χαλ δλως άργά, μηδέ γλώττης 
άξια κρίνειν · διαμελετ$ν δέ άελ κα\ στδματι χαλ καρ
δία τά τού θεού λδγια · έτι πρδς τδ μή θυμουσθαι 
μηδέ κραυγή χρή σθαι * Πάσα γάρ, φησλ, xtxpia 
%al οργή χαί κραυγή άρ&ήτω άφ% ύμωτ. Προς τδ 
μή καταλαλείν τίνος, μή κρίνειν, μή φυσιοΟσθαι, 

enim, ait, amaritudo et tra, et clamor tollatur α B ίν* ούτως Ιδών δ Κύριος έαυτδν, ώς είρηται, Αρχοντα 
9obi$ Simibter viiet murmurare de quoquam, 
vitet judicare lemere, vitet ioQari despiciendo au-
perbe alios. Sic enim se gerena consequetnr, ut 
Dominos ipsum sibi acriter imperantem cernena, 
ac trahentem ee ad boaum mullo nisu, vique adhi-
bita, tribuat i l l i omnino gratiam facile ac sine la-
bore agendi, quae prius vix conatu anhelo, ac 
•umma coaientione, propler reluclaniera iiinaiam 

καλ πρδς βίαν συνέλκοντα, παράσχη πάντως τ * άτ 
νητ\ καί (δαδίως ποιεΐν ά πρδτερον ουδέ μετά βίας, 
διά τήν συνοικον πονηρίαν, ένεργείν ένην καλ τδτε 
γίνεται αύτψ πάντα ταύτα τά της αρετής επιτηδεύ
ματα ώσπερ φύσις * έπελ χαλ τδ λοιπδν, δ Κύρης 
χατά τήν έπαγγ^ίαν έλθών χαλ γενόμενος έν αύτφ, 
αύτδς ομοίως έν τψ Κυρίφ, αύτδς έν έχείνω μετά 
πολλής εύπετείας τάς έντολάς έχπληροί. 

corrupiionem, poterat exaeqni; et tunc redduntur ipsi cuncta naec officia virtutis, quasi ea, quat aa-
toraliler operatur, quoniam de caetero Dominus, Juxta pmmissianem, ingreseug iu ipsum esi, ec io eo 
retidet, «ti viciasim et ipse in Doraino; uadc \n ipso Dominus inlime habiiana, eua ipae intimcuai 
et per eum maudata mo lu faciliute implel. 

XIX. Qui ad oraiionem dunUxat vi se adbibita ΙΦ. Ό είς εύχήν άποβιασάμενος έαυτδν, ώς δ hSr 
cogit, ati prius exposui; praterca vero ad humili- γος φθάσας έδήλωσε, πρδς ταύτα δέ πρδς ταπεινό· 
tateni, ad cbarilatem, ad Bumsuetudinetji, aliarum- C φροσύνην, πρδς άγάπην, πρδς πραότητα χαλ τδν 
que virtutum ordinem ia se accersendum non ela- τών άλλων αρετών δρμαθδν μή έχπονών έαυτδν μη-
borat, oec 80 in id violenlia adigi l ; ad hunc lan-
tammodo profeclaa lermifimn poteat periingere, 
ut interdam ei poacenti divina gratia advenial; 
qaoniam pro Innata aibi bonilale Oeua petemibus 
amaater innuit qua) vohini. Gum aulem is non a&~ 
aoefecerit eeipsom, nec usu tritometercitandoeese 
feoerit In caeleris, quaa memoravimos, virluUbus, 
ant excidll gratia quam acceperai; et elatug in eu-
perbiam labitur : aul in illo, quem aiiigtl grada, 
«on proficit, nec crescit. Fere enira sedea ac requfce 
eet boai Spiriius humilitas, cbaritaaque ac mansue-
Indo, el quafe sequontar sancU Ghrisli mandata. 

δέ βιαζόμενος, τοιούτψ πέρατι καταντφ * ενίοτε γίρ 
αύτψ δεομένφ χαι θεία χάρις έπιφοιτά · έπελ χα\ 
άγαθδς ών δ βεδς δρέγει τοίς αίτουσι φιλανθρωχέ-
τερον τά αίτήματα. Μή συνεθίσας δέ έαυτδν, μηδέ 
έντριθή χαλ γεγυμνασμένον πρδς τάς άρετάς, άς 
έφη μεν, κατ αστή σας, ή εκπίπτει της χάριτος ής 
έλαβε, χαλ ύψηλοφρονήσας πίπτει, ή έν αυτή ταύτη 
ούχ έπιδίδωσιν, ουδέ αύξει. *Πς γάρ φάναι, τδ χατ-
οιχητήριόν τε χα\ άνάπαυσις τού αγαθού Πνεύμα
τος, ή ταπεινοφροσύνη έστΛν, ή αγάπη τε χαλ πραό-
της, κα\ ακολούθως αί άγιαι τού Χριστού ένταλαί. 
Ό τοίνυν βουλόμενος διά πασών τούτων είς αύςη-

Qui crgo voluerit barum coroplexu eoncurauqne ^ σιν, χα\ τελείωσιν προελθείν, τήν μέν πρωτην βια-
pariter om&iam per assiduum augmentam ad per-
fectionem landem periingere, primum quidem vim 
inferat sibi, u l dictam est, et coniumaciter relu-
dang eor suum doeile et morigerum Deo effieeve 
2 1 6 skideaU Etenira qui sic sibi vim priua ie lu-
l e r i l ; e l quidquid est in anima rebelle, tolum id , 
vdut cicuralam beilaam, paliens jam imperit, et 
obedien» ad nalam rectas rationi, ac saucbe disci-
plinae, reddideril; quique eum adeo jam bene se 
habente anima, pelierit, et Deum oraverit, ut pro-
raoveat quod cospit, obiinebit cumulate quanlum 
poatulat; benigniasimo Domino large i l l i conces-

ζέσθω έαυτδν, ώσπερ είρηται, χαλ φιλονειχονσαν 
εαυτού τήν χαρδίαν χαί άντερί ζούσαν ένδοτικήν, χαλ 
πειθήνιον τφ θεφ ποιείν σπουδαζέτω. Τφ γάρ ούτω 
βιασαμένω πρδτερον, χα\ τδ άντιτείνον της ψυχής 
δλον οίονεΐ χειρόηθες χαταστήσαντι έθει τφ χρηστώ, 
χατήχοον έκείνψ ποιησαμένφ, χαί μεθ* ούτως έχού-
σης ψυχής αίτουντι χαλ δεομένφ, αύξει χαί θάλλει 
έν αύτφ τδ δοθέν ύπδ του Πνεύματος τής ευχής 
χάρισμα τφ μετρίφ τού φρονήματος έπαναπαυδμε-
νον · δ πρδς τή αγάπη, χαλ τή άγαπητιχή πραότητι 
έπεζήτησε * χαί τότε χαρίζεται αύτφ ταύτα τδ Πνεύ
μα, καλ διδάσχει ταπεινοφροσύνην τε άληθη χαι 

· Τ Ephcs. ιν, 31. 



963 LIBER DE LIBERTATE MENTIS. 854 
άγάπην άψευδή κσΛ πραότητα, & χα\ προβιασάμενος Α 8uro, m crescat el floreat iodnltnm ipsi ft Spiiittt 
έπεζήτησε. ΟΟτως ούν αύξήσας καί τελειωθείς κατά 
Κύριον τής βασιλείας άξιος άποδείκνυται. Ό γάρ 
ταπεινός ουδέποτε πίπτει * πού γάρ 'κα\ πεσείται δ 
ΰποχάτω πάντων τδ γε εαυτού ών; ώστε μεγάλη γε 
τουναντίον Οψωσις καί ασφαλές αξίωμα ή ταπεινο
φροσύνη. 

oratiouia donura; quod in de se modioe aapientibo* 
libenter et permanenter acqoieecit. Hoc enim ipenm, 
cum cbaritate e i cbarilatis prole mansuetudiiie ex-
petierat. Et tune graiificalw» baec itt i Spiritua, e l 
docet eara veram bumilitatcm, cbariialemque uon 
flclam, quas Ula sibi vi poposcit. Sic igilur de ca> 

if.ro proiicfene et perfeclus in Domino regno dignus declaratur. Hurailis quippe nunqaam cadil; quo enim 
caderet, qui, quantum in ipso est, imo aemper loco sub rebus omnibus jacei? quare magna .quaedam 
superbia humilitas; magna contra burailitas exaltalio et eecura dignitas. 

Κ'. 01 πρδς άλήθειαν τδν θεδν άγαπήσαντες, ούτε 
διά τήν βασιλείαν αύτφ δουλεύειν προείρηνται, καθά
περ εμπορίας χάριν καί κέρδους * ούτε μήν διά 
τήν άποκειμένην τοίς άμαρτωλοίς κδλασιν * άλλ' Ατε 
θεδϋ μδνον αύτδν κα\ δημιουργδν ίδιον ήγαπηκότες, 
καλ ακολουθία τάξεως έπιγνόντες, δτι Δεσπότη κα\ 
Κτίστη δούλους εύαρεστείν δφειλδμενον * οί κα\ πολ-

XX. Qui Deum vere araavernni, neque ob spcin 
regni elegerunt ei servire: quaai mercatorea, lo-
c rum; aut operarii, mercedem captantes; eed ne-
que ob metum praparatse peceatoribus poenae; verum 
in illum uti Deum aolum et creatorem praprium 
aflectu indinat i , ex recte conclusa inde ratione 
consequenter agnoscentes, aequum ac juste debiltun 

λή τή συνέσει πρδς τά παραπίπτοντα χρώνται. ^ esse, u l creatur» conditori, eervi Domino, propter 
Πολλά γάρ τά εμπόδια της πρδς Θεδν τυγχάνει εύ-
αρεστήσεως* έπελ μηδέ πενία μόνον καί άδοξία, 
άλλά καλ πλούτος χα\ τιμή ομοίως πειρασμοί καθ
ίστανται τή ψυχή · έν μέρει δέ πως καλ ή παράκλη-
σις αυτή και ή άνεσις εκείνη ή ύπδ τής χάριτος κα-
ταλαμβάνουσα τήν ψυχήν, εί μή αίσθηται ταύτης ή 
καταξιωθείσα, καλ πολλφ τφ μετρίφ κα\ συνετφ 
χρήσηται, πολύ τδ εύκολον έχει πρδς τδ πειρατήριον 
αυτή μάλλον καλ κώλυμα καταστήναι · άτε κακίας 
προφάσει τήσδε τής χάριτος ύπολύειν αυτή τδν τδ-
νον, χαύνωσίν τε κα\ ολιγωρία ν ένιέναι μηχανωμέ-
νης. Αιδ καλ αυτή ή χάρις ευλαβούς δείται πρδς 
μετάληψιν καλ εύ συνετού ψυχής * ώστε καλ τιμήσαι 

ipsam ejus excellentiam, placere ac gratificari aiu* 
deanl; boc agunl et conanlur sincero pise vohiala-
tis n isu: cui et parem menlia aitenlionem inerilo 
adjungunl. Eienim ipsis multa est necessaria pru-
denlia, ei pracavere velint, ne qoolidiana quse ao 
cidnnt, impedimenta ipaia siirt plaoeodi Deo iaia 
intenlionis puritate; aiquidem noa egealaa aolum 
et ignominia, aed et opea ei bonor tenlationea ani-
ma fiual; qain et ex parie, ipsa coneolatio, ip&a illa 
beata quiea ex inbabilantia dono gratiae complectens 
animam;niei ae illa Unloin boni, mera Dei liberaH-
ttte, nallo eno nactam merito, intime aeotial, et mul? 
tam insoper adbibeat, cam modica eui sestimatione, 

ταύτην, κα\ άξίους τούς καρπούς έπιδείξασθαι. Κιν- g circamapeclionem. Nam sine bie, exoeUene hec 
δυνεύει τοίνυν ού τάς θλίψεις μόνον, άλλά καί τάς 
ανέσεις πειρατήριον γίνεσθαι τή ψυχή * καί δι' αμ
φοτέρων γάρ αί ψυχα\ τφ κτίσαντι δοκιμάζονται, 
ίνα δήλοι σαφώς γένωνται τίνες οί μή κέρδους αίτίαν 
θίμενοι τή/ πρδς εκείνον άγάπην * άλλ' αύτδν μόνον 
τδν πολλής τφ δντι καλ φιλίας και τιμής άξιον. 
'Ωσπερ δέ τφ αμελεί, καί περ\ τήν πίστιν ένδεεί, 
καλ τφ φρονήματι νηπιάζοντι, έμπόδιον πρδς τήν 
αιωνίαν ζωήν ταύτα γίνεται* ήτοι τά λυπηρά καλ 
επίπονα, νόσοι, πενίαι, καλ άδοξίαι* τάναντία, 
πλούτος, δόξα, καλ οί έξ ανθρώπων μακαρισμοί, 
πρδς δέ καλ δ έν τφ άφανεί πλήττων τού πονηρού 
•πόλεμο; * ούτω πάλιν άντιστρέφων εύ ρήσεις, δτι τφ 
πιστψ κα\ συνετφ κα\ γενναίφ σύνεργα μάλλον 

gratia, valde pronam aecam afferl periculum pra> 
bendi ei, quam ornat, ammae occasionem tentatio* 
niff, et objiciendi profeolui ejus obeloculum. Utpote 
inaidiatore malo dsemone, conari aolito bnjna, qua 
videt frui aoiroam, prsetextu et ftdacia nimia gra-
l i » , aensim relaxare conteiifJonem in ulteriora nt-
tendi, languoremque et negleetum in]icere. Atque 
adeo ipsa gratia, ut aecare ioaoxieque possideamr, 
exigii iu illo qui eara pertipit, reverenteia quam-
dam Irepidalionem, qua in vigiliam acuatur circum-
spectandi ac dieponendi providenter cuncta; ut e. 
donum tantum quanti valet satimet*, el dignoe ejua 
fructus reprseaentare studeat. Igitar, non ab affli-
clionibus aolum, eed ei a consolationibua peric l iu-

πρδς τήν τού Θεού καθίσταται βασιλείαν * Τοις γάρ D uir anima tenUri. E l per ambas iatas ree a condi-
ror Bedr άγαπώσι,' κατά τδν θείον Άπόστολον, 
πάντα σνν$ργέΐ 8ΐς τδ αγαθόν. Δείκνυται ούν εν
τεύθεν, δτι τά έν τφ κόσμψ πάντα έμπόδιον είναι 
νομιζόμενα δια^ήξας, καί νικήσας, κα\ υπερβάς δ 
Αληθώς φιλόθεος τού θείου μόνου περιέχεται φίλ
τρου* Σχοινιά γάρ άμαρτωΛών ηεριεπΛάκτχσάν 
μοι, δ θείος φησι Προφήτης, καϊ τοΰ νόμου σου 
ουκ έπεΛαθόμην. 
aeternara v iuui : videlicet tam acerbaiac laboriosaree, ut roorbi, penuriaB, ignominia; quam 

- coolrariaB, diviliai, gloria, laudea el applausu* hominum; pnelereaque pungena in occuho Saun» 
impugnaiio, sic rursus, aliler dispositos, in loco memoratorura modo, ponens, reperies : fervido 
i i t Ode, prudemi, ct generose forii subsidia poliua ct adjumenia res illas easdcm esse ad conaecUtioncra 

loreanimad probantur; ut his explorationibua ma 
nifesto appareat qoales siut? mercenarias ne nundi-
natrices cbaritatis, qafestus sui causa Deura aman-
les; an aoJum propler se ipgum eum diligant; quod 
i l lum, u l est in sua natura propria, cilra respectum 
ad nos, omni digaum amore bonorcque sciat. Ut 
auiem negligenti, modicain babenli ftdem, et pue-
rilileradbuc sapienli, impedimento baec sunl ad 

bia 
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regki! Del ι DHigtntikU emift Demm (mi divums Apostolua) omnU ςοορετεηίχτ tn bouxm ·*. Ex hb 
igitur apparet, quia demnm si i νβηιε Dei tmator; is 2 1 7 n imirum, qni per cuneta, qoae η 
boc mundo pelanter obttare, perropta, victa, calcata, taulum versus Denm amore femnUir, dicenie 
€um propheu : Funet peccatorum cirtumpkxi tunt *te, et iegem tuam non smm obtitut M . 

XXI . Divinas aposlolus Paulus exactius et cla- Α ΚΑ'. Ό θείος απόστολος Παύλος ακριβέστερο* ΤΛ 
rios demonalrare volens, qnid vere sit perfectum κα\ τηλαυγέστερον τδ εντελές τοΰ Χριστιανισμό: 
Cbristianismi myaterium in tmaquaque anima cr&-
denie, venire lalem animam in hojus experimenium 
docet, divinam operaiionoai. Qo* scflicet ope-
ratio est supercoelestis lomiiris in revdaiione et 
virlnie SpirHoe trradiatio. Ne forle quia, in faoc 
errana, potet nihil aliud ease ihurainationera Spi*-
ritois, nisi cofniliones vi homani produclaa mtcf-
leclus; et propter fetam ignorantiam, etdesldiaift 
pertclitetar, a perfecto gratise excidere mysterio. 
Propterea exemptafti circanambientfa fatiem Mosis 
Spirims glorke, ad cognitiont* repnesentationem 
baod dtibie eonformem refert. At ig i lor : Quod si 
miniitratU mortU Utteru deformata in lapidibus, 
fait in gloria, Ua t i l ηεη possent intendert fiiHlsrael 
«M fatUm Moyti, propter gloriam vnltus ερα, qum 
evacuatur; quomodo non magU ministratio Spirku* 
*rlt in gloria f Nam $i minhtratio damnationh in 
gloria esf, muUe- magu abxndai miniiterium jmHtkb 
in gleria. Nant nec gtorificatum eif quod ctaruH hi 
hae parte propter excellentem gkwium. Si enm qu*d 
evaeuatur per gUriam est; mutio magU quod ma*#f 
in gloria ett ··. Quod evacuatur, dixit, idcirco qood 
morlali eorpori Moaas drcenaaffnlgerct Stla hacto 
gloria. Subjungit:Hobmtet igitur talem $p*M,mult* 
fiduda utimur ·*. £t progresans paniam, «steadit 
iinmortalem ttlam Spiritue in apocaiypei gteriam, 

μυστήριον έκαστη πιστευούση ψυχή δεδήλωκε, 
ενεργείας θείας είς πε?ραν ίέναι· δπερ έστλν, ήεκτ^ 
ρανίου φωτδς έν Αποκαλύψει κα\ δυνΑμει του Π*ε£-
ματος έλλαμψις· ίνα μή τις τδν ΑιΑ γνώσ£«< 
νοημάτων φωτισμδν τοΰ Πνεύματος μδνον ειγ* 
νομίσας, κινδυνεύση δι' Αγνοιάν τε καί £αθυμίαν το3 
τελείου τής χάριτος άποτυχεϊν μυστηρίου. Αιά το·Λβ 
χαλ τδ υπόδειγμα της τφ προσώπφ Μωσέως περι-
κειμένης τοΰ Πνεύματος δόξης είς παράστασιν ώμο 
λογημένην της γνώσεως ήνεγχεν · φησλ γούν · Ei 
ή tiiaxorla tov Θανάτου έν γράμμασιν έντετν-
χωμένη έν ΛΙΘοις έγενήθη έν Μζη, ώοτε pq 
δύνασθαι τούς υΙούς Ισραήλ άτενίσαι έίς xpifr 
ωχον Μωσέως διά τήν δόξαν τοϋ χροσώχον 
αυτού τήν χαταργουμένην · χάσω μαΧΧον ή δια
κονία του Πνεύματος έσται έν δοξη ! Ει γαρ tj 
διακονία τής κατακρίσεως δόξα · χοΧΧφ μάΛΜτ 
χερισσεύσει ή διακονία ·χής δικαιοσύνης h 
δόξη' καϊ γάρ ού δεδόξασται τδ δεδοξασμέτοτ 
έν τούτω μέρει ένεκεν τής ύχερθαΛΛούσης δόξητ. 
ΕΙ γάρ τδ καχυργονμενον διά δόξης, χαΐΐφ 
μάΛΛον τδ μένον έν δόξη. Καταργούμενον είρηχι 
διά τδ θνητφ σώματι Μωύσέως περιχείσθαι τήν ταΐ 
φωτδς δόξαν. Επάγει · "Εχοντες oiv iXxita 
ΧοΛΛη χαφΡησία χρώμεθα. Καλ προβάς μικρδν 
έδειξε τήν άθάνατον έκείνην τοΰ Πνεύματος έν &»-

nwic i n imaaortali, qoi lalet intae, bomine^ dignia c καλύψει δόξαν, νύν έν τφ άθανάτφτοΰ έσω άνθρωχη 
immortaliter e i bmacoabiiiier resplendere. A i l 
ergo: No$ νετε cmnts (boo eai, per fidem perfetlam 
ex Spiritn geniti) τεεείαΐα facU gioiiatn Domixi 
tptaiianut, In eamdem imaginem tramformamut 
a tlaritateix clarUatom^ tmnqunm *&omini Spintu**. 
Bevekia /acfe, mixMe acilicet; et^uando reversua 
quia fuerit ad DomirMiD , tolletur velaHkeu. Domi-
$m$ «uUm Spmix* e*tM. MatiKesle rgfler per hase 
monKtravit v«laneii tenebrarui» swperiajeclum 
feisae animtt, qnod ab LAdami tnnsgressiono cam-
pum b*b«H naittrana haioanaiti pervadendi. Notic 
atoteia per UlustraUoirero Bpirkttstd attfcrri e i loV 
Hbae ei vete dignia anitnabue *. qme el caasa Christi 

τοίς άξίοις άθανάτως τε χα\ άκαταργήτως έλλάμχε-
σθαι. Φησλ γούν · Ίϊμεϊς δέ χάντες, τοΰτ' έσττν, 
οί κατά τελείαν πίστιν έκ τού Πνεύματος γενηθεντες, 
άνακεκαΛυμμένφ χροσώχφ τήν δόξαν Κυρίου 
ένοχτριζόμεθα, είς τήν αυτήν εϊχόνα μεταραρ* 
φούμενοι άχό δόξας είς δόξαν καθάχερ άχύ Αν-
ρίου Πνεύματος. ΆνακεκαΛνμμένω χροσώχφ, τφ 
τής ψυχής δηλαδή · κα\ ήνίκα δέ έπιστρέψη τις πρδ; 
Κύριον, περιαιρείται τδ κάλυμμα. Ό δέ Κύριος τό 
Πνεύμα έστι. Φανερώς ούν διά τούτων απέδειξε, >ώ-
λυμμα σκότους έπιβεβλήσθαι τή ψυχή, δπερ άπδ 
τής τού 'Αδάμ παραβάσεως χώραν έσχε είς τήν αν
θρωπότητα παραδΰναι. Νυν\ δέ ύπδ τής τού Πνεΰμε-

advenlua ftlfc. Nam Deo ^ofnplacuit ad tahem men* ^ τος έ)Λάμψεως περιαιρείσθαι τοΰτο τών πιστών χεί 
» _ . αξίων τφ δντι ψυχών · δι' ήν αίτίαν καλ ή έλευσιςέ 

τοΰ Χριστού γεγένηται * είς γάρ τοιαύτα μέτρα 
άγιότητος φθάσαι τούς έπ* αληθείας πιστεόβνια; 
ηύδόκησεν δ Θεός. 

ΚΒ'. Ή τοιαύτη, φησι, τού Πνεύματος ελλαμψις, 
ούχ οίον νοημάτων μόνον άποκάλυψί; έστι και ου-
τισμδς χάριτος, ώσπερ είρηται, άλλ* υποστατοί 
φοιτδς έν ταίς ψυχαίς βεβαία κα\ διηνεκής ίλλαμψίν 
Τδ γάρ · ΕΙχών έκ σκότους τδ φώς Λάμ£αι, δ 
έΛαμψεν έν καρδίαιζ ημών χρδς ρωτισμίττής 

saram moctitalis pettingew eoe,qai vero in ipaom 

credxBt. 

XXII . Ea, de qua ffictam est, Spirittn Irradiotio, 
non solom imelleciualiinn senemrm reve!aiio est, c l 
iXaminatfO graihe; sed sabstantialis et subsistcn-
tislucis in animabus emiseio. Nam iiltrd :Quidixil de 
tenebrit lumen splendeecere, ipie iilttxH rn coidibut 
nostris ad ittuminationem icientue claritmi$ Dei m 

•· Rom* vni, 3*. · · Psal. cxvm, 6 i " m · · I I Cor. m, 7. « I I Cor. ν, Ι ί . " ibid. iS . · · I I Cor. m, 
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γνώσεως της δόξης χον Χριστού. Καί τό · Φώ*ι- Α facie Chrhti Je$uu. Et illad t IHnrnma oculoi meo$; 
σον τούς οφθαλμούς μον, μήπντβ υπνώσω είς 
θάνατον * τουτέστιν · Γνα μή λυομένη τής σαρκός 
ή ψυχή, άποσκοτήται τφ του θανάτου τής κακίας 
χαλύμματι* προς δέ καλ τό* 'Αποκάλνψον τονς 
οφθαλμούς μου έτι, καϊ κατανοήσω τά θαυμάσια 
έκ τον νόμον σον * Κα\ τό * 'Εξαπόστειλον φώς 
σον καϊ τήν άλήθειάν σον * αυτά με όδηγήσονσι 
καϊ άξονσιν είς δρος άρον σον, καϊ είς τά σκη
νώματα σον * άλλά μήν κα\ τό * Έσημειώθη έφ* 
ημάς τδ φώς τον πρόσωπον σον, καί τά λοιπά, 
τήν αυτήν άκολουθίαν του σκοπού παρίστησιν. 

ΚΓ . Καλ τφ μακαρίφ δέ Παυλφ φησλ τδ έΛΧάμ-
j/rav έν τή όδφ φώς, δι* ού κα\ αίς τρίτον ούρανδν 
•ήρται, κα\ μυστήριον άλαλη των ακουστής γίνεται, 
ού νοημάτων τις κα\ γνώσεως φωτισμός ήν, άλλά 
δυνάμεως του αγαθού Πνεύματος καθ' ύπόστασιν έν 
τή ψυχή έλλαμψις, ού τήν υπερβολή ν τής λαμπρότη-
τος οί τής σαρκδς οφθαλμοί μή διενεγκόντες άπετυ-
φλώθησαν, δι' ού πάσα τε γνώσις αποκαλύπτεται, 
καϊ πρδς άλήθειαν Θεδς τή αξία καί φιλουμενη ψυχή 
γνωρίζεται. 

ΚΔ'. Πάσα ψυχή διά σπουδής και πίστεως τέλεον 
ένδύσασθαι τδν Χριστδν εντεύθεν χατφδυναμίν τε 
χα\ πληροφορία ν χάριτος καταξιωθείσα, κα\ τφ έπ
ουρανίψ τής άφθαρτου είχδνος φωτλ ενωθεί σα, χαλ 
νύν μέν μυστηρίων ουρανίων γνώσιν έν ύποστάσει 
μυείται πάντων · έν δέ γε τή μεγάλη τής αναστά
σεως ήμερα τή αυτή έπουρανίψ τής δόξης είχόνι 

ne unquam obdormiam inmorle**. Bocest, necum 
aolvetur carne anima, obtenebretur mortis maliiia* 
vek>. Illud prxterea : ttevel* ocnlo$ meo$, et con$i 
Herabo mirabilia de lege tua *\ IDod quoque ? 
Emitte lucem luam et ventalem tuam : ipva me dedu-
cerU et adducent in montttn tanctum tuum et in fa-
bernacula tua Sed et Hlud cl iam: Signatum est 
luper ncs lumen tuliu$ toi, Domine M . Et reliqua in 
nnam earodemque quam propoaui aenlentiam con-
tpiranU 

2 1 8 XXI I I . lila ttent qtue beato Pauh> circum* 
fultme luz " dieitur in via, per quam ei in leiTium 
coelum elevatus est * · , et mysieriorum ineffabiUum 
aodiior faclus, non intelleciualium sensuum et co-
gnitioflU illaminalfoerat; sed virlulis boni Spiritus 
in eobslanlia in anima facta irradiaiio; cujua 
excessum splendoris non ferentes camis oculi, ex-
caecati sunl; per qtiam elom&is scienlia revelalur, 
et ad veritaiem Deua digna et amals animae inno-
lescit. 

ΧΧΓν. OmnU anima, qnae per stndiaro et fidem 
perfeciam in virtute «t plena ceriiludine gratiae, 
digna facia est qo * Cbrislam indueret jam hinc, 
et superccftlesti ineorruplibilia imaginis luci unire-
tu r ; ea nuocquidem cognittone coBleslium myste-
riorum in aubelantia, et prout aunt, iitipertitnr; 
i n magna vero reaurrectionia die, eadem illa sti-

χα'·. τδ σώμα ταύτης ένδοξασθέν, χα\ ύπδ Πνεύματος, Q perwelestie clarilalis imagine corpua quoque ipsius 
χατά τδ γεγραμμένον είς ουρανούς άρπαγέν, χαλ 
σύμμορφον γενέσθαι τφ σώματι τής δόξης αύτον 
χαταξιωθέν χαλ τήν βασιλείαν αίώνιον τε καί άδιά-
ΰοχον και τφ Χριστψ σύγκληρον έξει. 

KE r . Όπόσον τις Ιδία σπουδή χαλ πίστει Πνεύμα
τος αγίου δόξης χεκοινώνηκεν ουρανίου, έργοις τε 
άγαθοίς τήν ψυχήν διεχόσμησε, τοσούτον εκείνης 
τής ημέρας άξιον αύτου γενήσεται καλ τδ σώμα συν-
δοξασθήναι. "Ο γάρ τις ένδον άπεθησαύρισε νύν, 
τούτο πρόεισιν έξω τότε * καθάπερ δ είσω τών ξύλων 
έν χειμώνι καρπδς, έξω χατά τδν έαρος καιρδν 
γίνεται * ώσπερ δή καλ πρδτερον έδηλώθη. Τών μέν 
ούν αγίων, ή θεοειδής τού Πνεύματος είκών άπδ του 

glorificatum, et a Spirito, sicut scriptum eai ift 
cceloa raptnin: et tania dtgnaiione honoratum, ut 
configurelar corpori claritatis ejua, rcgnnm sner-
BUBQ viciasiiudine aiteceesionuni careos, Cbrisio 
ipsi collega et consors habebit 7 > . 

XXV. Quanlam quis proprio studio et fide de 
caleeti clarilale Spirilns sancli participaverit, 
animaraque bonis operibuaornaveril; lanlo dignins 
efficiet corptis suum gloriflcatione, quai i l l i in 
illam resnrrectioiiis diem resmatur. Quod enim 
quieqve intns nnnc condidil, tanc prodibil exto 
rioa; qoemadmodum quae per biemem in sinu ar-
borum laiet via generaiiva fructunin, \erna tem-
perie se foras exserit; ut et demonatraiuin anpe-

νύν ένδον ώσπερ έντυπωθείσα, καλ τδ σώμα θβοειδές ρ rioa esl. Impressa ergo menlibas »nclorum doi-
ίίω κα\ ούράνιον άπεργάσεται" τών βέβηλων δέ 
χαλ αμαρτωλών τδ του κοσμικού Πνεύματος κά
λυμμα περιβαλδν τήν ψυχήν, χαλ τή τών παθών 
είδεχθεία σκοτεινδν, οί μοι, τδν νούν και άσχήμονα κα
τάστησαν, σκοχεινδν άμα κα\ τδ σώμα, χαλ αίσχύ-
νης έμπλεω πάσης έξωθεν άποδείξεται· 

Κ φ . *Ωσπερ χατά τήν παράβασιν τού 'Αδάμ θά
νατον αυτού χαταψηφίσαμένης τής τού θεού αγαθό-
τητος,. τούτο πρώτον μέν υπέστη κατά ψυχήν, τών 
νοερών Λυτής αίσθητηρίων τή στερήσει τής έπουρα-

formie imago Spiritus, quee in occulto nunc latet. 
corpne qooqoe divina specie indoel, efroebst 
efficiel; profanonim vero ac ecelestornm, quo<! 

nune mundani spiritus velamen circtimiftvolvit, 
deformea sligmalibus criminum, nenieaque, beu 
me t ipsorum, lenebrosas e l ifodas reddtt, tunc 
eiiam corpora maculosa, in summiiiii palaro dede 
cus omnium oculie ostendet. 

XXVI. Quemadmodum post Iransgressionem Ada-
mi, lata in eum senlentia moriis juslo Dei opiimi 
judicio, primuiQ exseculioni mandaia esl in ejua 
anima, vere pcr peccalum jam lum mortua, #inleU 

Π Cor. iv, 6. « Paal. x n , 4. · · Psal. cxvm, 18. · 7 Psal. «ui, 5. 
» · I I Cor. xp, « . T l I Thess. νι, Ιβ. M Philipp, m> 1U 

" Ptal. iv, 7. » Act « , 5. 
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leciualibuft ejus seneibas, per privaiionem coelestie Α νίου χαλ πνευματικής απολύσεως άπεσβΐ)χδτων 
et spirilualis graliae, exstinctis, el ad morttiorum 
simililndinem redaciis: posterius vero ad corpus 
quoque mors pervenit, cxplelis trahendo mortalem 
vilam annis triginta supra nongentos: sic et minc 
per crucem et rooriem Salvaloris bumano generi 
reconciliaius Deus, restituil vere credentem ani-
mam adbuc carni devinclam in fruilionem spiri-
tiialimn luminuni et mysteriorum, c l iutellectualea 
ejus sensus divina luce gratiae oculatos reddii ; 
denique ipsum etiam corpus immortali el incor-
ruptibili circuravestiet clarilate. 

XXVII. Qui se ab hoc mundo procul lenent, san-
cle ei ex virtuium prascriplis viventefc; adhuc 
laoien velamenlo perturbaiionum inumbrati ; cui 

αύτφ, κα\ νεκρών ώσπερ γεγενημένων · ύστερον £έ 
κα\ ό τού σώματος θάνατος μετά γε τριάκοντα άττς 
προς τοίς έννεαχϋσίδις έπεγένετο · ούτω νυν &Α 
σταυρού κα\ θανάτου τού Σωτήρος τή άνθρωπδτητχ 
χαταλλαγεΐς ό Θεδς, άποκαθίστησι τήν πιστεύσαααν 
έν άληθεία ψυχήν έτι έν σαρκ\ όυσαν είς τήν των 
ουρανίων φώτων κα\ μυστηρίων άπόλαυσιν, χαλ τά 
νοερά αυτής αισθητήρια τφ θείφ πάλιν ψωτλ τής 
χάριτος δμματοΐ - ύστερον δέ καλ αύτφ τφ σώματι 
άθάνατόν τε κα\ άφθαρτον περιδαλεϊ δδξαν. 

ΚΖ'. Οί τού χδσμου τούδε μαχράν γενόμενοι, χαλ 
σεμνώς μέν χαλ φιλαρέτως πολιτευόμενοι * έτι βέ 
χαλύμματι τών παθών υποκείμενοι, ώς διά της 

miseria?, propler inobedientiam proloplasti obnoxii Β πρωτοπλάστου παρακοής ένοχοι κατέστη μεν πάντες, 
τδ σαρκικδν φημι φρόνημα, δ χαλ τφ Άποστολφ 
θάνατος οίκείως εκλήθη * ούτοι παραπλήσεοί είσεν 
άνθρώποις νυκτδς μέν βαδίζουσιν, ύπδ δε των 
άστρων, άπερ είσίν αί τού Θεού έντολα\, χαταυγαζο» 
μένοις. Ούπω γάρ είς τέλος τού σκότους Απαλλα 
γείσι, χαλώς άπαντα χατοπτευειν αύτοές ΑΑυνατον· 
Οίς χα\ προσήκον έση, πδνφ χαλ πίστει πολλή τ% 
αρετής έπιμελουμένοις δεηθήναι Χριστδν τον ήλων 
δικαιοσύνης έπιλάμψαι ταίς χαρδίαις αυτών, ωστ: 
δυνηθήναι πάντα πρδς άκρίβειαν έπιδείν, τήν τε τών 
νοητών θηρίων χαθ* ημών έπίθεσιν ποιχίλην χαί 
παντοδαπήν ούσαν, χαλ τά τού Αφθαρτου χδσμου ά£-
£ητα τήν Λψιν, χαλ τήν ήδονήν Απόρρητα χάλλη, 

oranes sumus, carnali, inquam, subjecti sensui, 
quem Aposlolus moriem merilo appellat , a ; hi si-
roilea sunl bominibus nociu iter agenlibus, ad 
lucem asirorum, qu» aunl Dei praecepta. Qnandiu 
enioi nondum perfecte liberaii a lenebris aunt, 
clare omnia perspicere non possunl. Quibus et con-
venit. labore ac fide, v irtul i aiiendendo, orare 
Chrislum 2 1 9 solera juslitiae, nt illuminet eorda 
ipsorum, quo posMnl exacie pervidere cuncla, 
el spiriiualium besliarum incursum in noa varium 
atque muliiplioera ; el incorruplibilie mundi pul-
cliritudinee arcanaa ineffabilig et decoris et voln-
piatis, quo scilicet modo valde proveclis in virtute, 
et quorum cordibus lumen intellecluale radioe Q δν γε δή τρόπον κα\ τοίς άκροις τήν άρετήν, χαλ ών 
immisil, talia omnia manifesia el plane perfeou 
aunl. Perfectorum enim βεΐ, ut bealus ail Pauloa, 
tolidus cibus, eorum nempi, qni bonis habitibu* exer-
citaio* habent εεηεκ», ad discretionem boni et maU u . 
Sed et divinus Pelrue a i l : Et vo$ habentes propheti-
cum sermonem, cui benefacitit attendenle*, ticut lu-
cernm lucenti in catiginoso loco, donec dies elucescat 
et lucifer oriaturin cordibu* ve$lri$1*. Vulgus autem 
nibil plane differt ab illie, qui per noctem, omnl 
carenlein luruine, ambulant, nec miniino splen-
dore fruunlur; id qnod eet Verbum Dei, animaa 
eorara illuminare valcns; ot fere non dissimileg 
caecia einl. Hujusmodi homines siutt malerialibue 
implicali curia, et saeculariam nexibue negotiorum 

ενεργούν έν ταίς χαρδίαις νοερδν φως έλαμψαν, έπί-
δηλα ταύτα χαλ καταφανή γίνεται * Τελείων γαρ, 
ώς δ μακάριος φησι Παύλος, ή στερεά τροφοί, των 
6ιά τήν έξιν τά οίσθητήρια γεγυμνασμένων χρί% 
τήν του καλού καϊ κακού θιάκρνστν * αλλά χα* 
δ θείος Πέτρος φησΙν · Καϊ ύμεϊς έχσντβς τδν χρο-
φητικόν λδγον, φ καλώς χοιειτβ χροσέχοντες, 
ώς λύχνφ φαΐνοντι έν αύχμηρφ τόχφ, έως ού 
ήμερα διανγάσχι καϊ φωσφόρος άνατείλη έν ταίς 
καρδίαις υμών. Οί δέ πολλολ, ουδέν διενηνάχασιν 
εκείνων τών έν νυκτλ φωτδς παντάπασιν Απόρων 
περιπατούντων, καλ μηδέ βραχείας Απολαυόντων αυ
γής, δπερ έστ\ θείος λόγος ταίς ψυχαίς άύτων έπι-
λάμπειν δυνάμενος, ώς σχεδδν μή άνομοίους είναι 

vincli , et neque dmno limore firmali, nec ullum ^ τ υ (ρλοίς. Ουτοί είσι οί ταίς ύλιχαίς τδ δλον περιπλ»-
^ n ^ χαλ τοίς βιωτικοίς άμμασι καταδεδεμένοι, χσΐ 

μήτε θείφ φόδψ διακρατούμενοι, μήτε τινάς τών 
αγαθοεργιών μετερχόμενοι. Καί γάρ δσοι των βιωτι* 
χών ανδρών, ώσπερ λέλεχται, ύπδ εντολών Αγίων, 
ώς ύπδ ίστρων τινών διαυγάζονται, πίστει και φοοφ 
τφ τού Θεού προσέχοντες · ούτοι ούχλ χαθάπαξ τφ 
σκότει περιλαμβάνονται · παρ" δ χαλ ελπίδα σωτη
ρίας έχειν δύνανται. 

ΚΗ'. ·Οσπερ έχ διαφόρων αφορμών τε χαλ επιτη
δευμάτων δ έν τφ κόσμψ τοίς άνθρώποις συλλέγεται 
πλούτο; · δ μέν έξ αρχοντικών αξιωμάτων, έ έεέξ 
εμπορίας, δ δέ έκ φιλοπονίας δήπου* χαλ γεωργίας, 

curantes exercere beneflcenliae aol virluiis cujua-
dam opus. Eteniin quotquot sa?cularem ulcunqoe 
degeniea viiam, umen, uti dictum est. a mandatia 
aanals, velut a quibosdam illuminanlur siellis, 
fidei et Dei limori altendentes; bi eane non pror-
sus comprehensi aunl lenebris, unde et apem sa-
luiis habere poaauot. 

XXVII I . Ul mullum tnter se dHFerenlea v i « ac 
rationes sunt, qoibus ab hominibos colHguntor d i -
viliae; ulique cum alii ex functionibus pubiicorum 
magistratuttm; alii cx mercimoniomin negoiiatioiie, 

M Rom. vn, 24. »· Ilcbr. v, i i . " I I Petr, i t 19. 
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χαλ Αλλος Αλλως* τήν αυτήν οίου μοι χαί τοίς πνευ- Α alii ex diligenli labore c l agricuUura rem faciant; 
ματικοίς είναι διάταξιν. Oi μέν γάρ έχ διαφόρων 
χαρισμάτων, ώς τδ τοΰ Αποστόλου δήλοι * "Εχοντες 
δέ χαρίσματα χατά τήν χάριν τον Θεον τήν δο-
Θεΐσαν ήμίν διάφορα. 01 δέ έχ διαφόρων τε δικαιω
μάτων χα\ αρετών διά μόνον Θεδν γενομένων, τδν 
έπουράνιον άθροίζουσι πλούτον πλήν άλλ* ούχ 
Αδηλοι χαλ οί τδν χρυσδν άνορύττοντες * οί διά μα-
χροθυμίας χα\ υπομονής δηλαδή τρέχοντες, χα\ χατά 
μέρος πλουτούν τέως τής αγαθής ελπίδος ύπερηδού-
σης* ούχ άδηλοι δέ χαί οί χαθαπερε\ μίσθιοι, βλάχες 
δντες χαί νωχελείς * οί ευθέως τδ εμπίπτον ώσπερ 
έσθίοντες, χαί μή μεθ' υπομονής τά μετά χείρας 
ανύοντες, άε\ γυμνοί τε χαλ πένητες περιέρχονται. 
Κα\ γάρ ούτοι πρδς μέν τδ λαβείν τήν χάριν έτοί 

alii aliunde : parem mihi tu quoque pula observari 
posse in rebus spiritualibus rationem et modum. 
Ex bis aliqui locupletantur usu exercilioque chari-
smalum variorum, ut significat Aposlolus verbis 
i l l i s : Habentes donationes secundum gratiam, quie 
data est nobis, differer^T6. Al i i multiplici exerci-
latione religiosorum varii generis opcrum, praxique 
virtutum ac frequentatione laudabilium in diversa 
specie ofBciorum, Dei causa unius obitorum, coe-
lestes ingenti copia congerunt opes. Ne i i quideiri 
in bac parte non insignes sunt, qui aurum info-
d iunt ; longanimitate videlicet et patientia curren-
tes in singulis lucri parliculis caplandis, cx quibua 
roagni olim conflandi cumuli spe interim bona 

μως άγαν χαλ θερμώς έχοντες, ευμετάβλητοι και ^ gaudent. Neque latent nonnulli quasi mercenarii 
Αμα τού άψα σθαι χορεννύμενοι, άψίκοροι δέ ναρ-
χώδεις περί τδ πονείν γνωριζόμενοι, κα\ ής fτυχόν 
αξιωθέντες χάριτος αφαιρούνται. Άεί^ποτε γάρ ή 
νωθεία, κα\ αμβλεία, κα\ ήμελημένη προαίρεσις, 
άσύμφωνος έν χάριτι, έρημος δέ αγαθών πράξεων. 
"Αδόκιμος δέ παρά Θεφ κα\ άδοξος κα\ νυν έγνω-
σται, κα\ έν έκείνφ τφ αίωνι εύρεθήσεται. 

molles iidem ignavique, qui statim veluti devorant 
quodcunque bonum ipsis in mamis incidit, cum 
mulla exinde deberent in usum secuturi tcinporis, 
solerti cum palienlia Iraclatione raaturare; binc 
sit, ut nndi semper egentesque circumeant. Elenim 
tales ad capiendam quidem graiiam parali et ar-
denter sunt cupidi ; mox lamen facile mulabilcs, 

et a primo stalira gustatu saturi, pigritiaeque comperli, ac fugae laboris, qui debebat adhiberi, exercendo 
qaod acceperunt dono, eo roerito privantur, ablata ipsis, qua fuerant beati, gratia. Nunquam enim non 
socordia, oscitanlia, hebes tarditas sapine secura proposili; dissonse res et inconsentaneae graliae foerunt. 
Quare qui scalet hisce vitiis, expers operum bonorum, apud Deum reprobus et inglorius, uti jam nunc 
agnoscilur, sic et ia futuro saeculo repeHclur. 

ΙΘ\ Παραβάντι τψ άνθρώπψ τήν έντολήν του 
Θεού, κα\ τής τοΰ παραδείσου διαγωγής έκπεσόντι, 
δυοίν ώσπερ άλύσεσι δεδέσθαι συνηκολούθησε * μι$ 
μέν τών βιωτικών πραγμάτων, κα\ σαρκικών ήδο-

XXIX. Transgresso Dei mandalum horaini, et ex 
beata paradisi dejecto stalione, duabus ex hoc 
contigit quasi catenis iigari. Prior est, qua devin-
cilur ncxu sensibili cum negotiis saecularibus, car-

νών, πλούτου, δόξης, φιλίας, γυναικός, τέκνων, συγ- Q nalibus voluptatibus, divitiis, existimatione , ami-
γενείας, πατρίδος, κτημάτων, κα\ απλώς πάντων 
τών φαινομένων, άφ' ών δ τοΰ Θεού λόγος κατ* οί-
κείαν ημάς προαίρεσιν άπολύεσθαι κελεύει. Έτερα 
δε άδήλψ, καλ γάρ δέδεταί τινι δεσμψ σκόπου ή ψυχή 
πρδς τών τής πονηρίας πνευμάτων αυτών, παρ' 
I μηδέ δυνατδν αυτή μήτ' άγαπήσαι Θεδν, μήτε 
πιστεύσαι μήτε προσευχή χρήσασθαι καθάπερ έχει 
θελήματος. Πάντων γάρ ή έναντιότης έν τε τοίς 
φανεροίς έν τε τοίς άδήλοις, άπδ τής παραβάσεως 
τοΰ πρώτου άνθρωπου πάντας ημάς μέτεισι. 
Έπειδάν ούν τις ύπήκοον ούς τψ λόγψ τού Θεού πα-
ρασχόμενος, άποστή μέν τών βιωτικών πραγμάτων, 
άποτάξεται δέ πάσαις ταίς σαρκικαϊς ήδοναϊς · τότε 
δή τψ Θεψ προσεδρεύων, καλ κατά σχολήν αύτψ 
συγγινόμενος, δύναμιν λαμβάνει πρδς τδ μαθείν 
δτι κέκρυπταί τις^έν άδύτοις καρδίας άλλη πάλη, 
καλ άλλος λογισμών πόλεμος · κα\ ούτω παραμένων 
και τών τοΰ Χριστού δεόμενος οίκτιρμών, πίστεως» 
αύτψ πολλής μετά γε τοΰ ύπομένειν συνεχόμενης* 
ού μήν άλλά καλ τής τού Θεού £οπής συνεφαπτομέ-* 
νης, δύναται τών ένδον άπαλλαγήναι δεσμών τε καί 
φραγμών εκείνων, καί τού σκότους τών πνευμάτων 
τής πονηρίας, άπερ είσίν αί τών κεκρυμμένων πα
θών ένέργειαι · τούτον δέ τδν πόλεμον διά μέν χάρι-

cilia, uxore, liberis, cognatione, patria, possea-
sionibus, et u l uno cuucla complectar vdrbo, cum 
otnnibus quae 2 2 0 cemuntur; a quibus Dci 
sermo nos juxta propriam professionem abjungi 
praecipil. Altera est caiena in arcano astringcns. 
Elenim vinculo quodam lenebrarum anima ligatur 
ab ipsis spirilibus nequitiae; quo fU, ut non possit 
neque araare Deum, nec credere, nec oralione ut i , 
quemadmodum vellet. Oranino enim haec, quam ex-
perimur,adversanlium opposiiio, tam in palamappa 
renlibus, quam in intus abstrusis, ex transgressionc 
primi bomiois in nos omnes Iransiit. Qoando ig i -
lur quis obedientem aurem verbo Dei prebeus, 
abjunxerit quidem se a saecularibus negoliis, re-

J> ntuUiaverit auiem cunctis carnalibus voluptali-
bus; tunc ille Deo adtuerens, et per olium cum eo 
convcrsans, virtutem accipit ad discendum, lalere 
in adytis cordis aliam luctam, et aliud cogitationam 
bellura; et aic permanens, ac Chrisli miseraiiones 
implorans, fide ipsum mulla, postquam suslinuerit,' 
scquente, quin et Dei impulsu cooperanle, potcst 
interi^ribus liberari vinculis, et maceria illa tene-
brarum, quam obmol iuDlur ipsi spiritus nequitia», 
qui sunt occulle rebellantiura in nobis appetituum 
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niotus et conatus. Hoc atilem bellum, per gratiam Α τος Χρίστου χαί δυνάμεως δυνατοί γινόμεθα κατερ. 
Chrisii et virtulem, possumus vincendo finire. Sine 
Deo vero adjuvante, et per se ipsum, Hberare se 
quemquam, quoad lucla, quae ipsi est cum cogita-
tionibus expedkus fuerit, est impossibile; renuere 
tamen et non condeJectari, possibile. 

XXX. Si quis rebus mundi bujus et variis te-
neaiur vinculis, idemque feratur motibus appeli-
tuura inordinatorum, procul is sane aberit, ut 
cognoscat quod diximus, esse quamdam occultam 
aliaoi luctam, et bellum in arcano aliud. Sat enim 
et abunde gratulandum fuerit, si quis se abjunxerit 
ab apparentibus cunclis, et carnales prorsus volu-
plates abdicaverit, Dominoque adbxrere coeperit, 
ac intelligere queat peniius intra nos habitanlem 
perturbationum c-x pravis affeelibus luctam, el oc-
cultum in nobis bellum. Nisi enim in eura, qucm 
diximus moduro, cuncta comparata s int , baud ut i -
que ex omnibus animae viribus, et tolus ex tolo 
qais adhxrere Deo, sincero aflectu decernet. Neque 
cognoscet arcanoa istos in prava tendentium appe-
tituum insuUus, et vincula quse intra sunt; sed 
periclitaUir eoerroris laborc, ut vulncribus trans-
lixas, et niorbis affectus, quos ultro fovet, perfectc 
taiaen putet se valere. Ei aulem qui concupiscen-
tias et gloriam contempserit, primum quidem posse 
datur ea quae diximus cognoscere; dninde prc-
cato Christum cum fide, et arma Spiritus e coelis 
adeplo, loricam scilicet justitiae, galeam saluiis, 
illas adversaa debellare acies. 

XXXI . Innumerabiles hosli nostro insunt nocendi C 
arles, avellcre nos a charitate in Christum conanti. 
Aut enim intus afflictiones, per Spiritus nequiliae 
iuanimaio immiu i t ; aut cogilationes obscoenas et 
nefandas producii, patratorum olim flagUiorum 
menioriam refricans; iBterdum etsatagens injicerc 
taedium, suggestionesquedesperalionis iuserens, sa-
lute eam potiri non posse ; ita quidem ut cogita-
liones istas ex anima per se ipsa uUro cnaue v i -
deantur; nonautem ab alieno spiritu maiigne sub-
kcminatae, utpote qui cupit latere. Aiit igitur hsefc 
jagit, aut labores corporeos immittit ; aut variis ex-
eogitatis modis procurat, conluraeliis bonos affici 
ab bominibus. A l quanto acerbius malignus bosiis 
baec in nos ignea jaculalur tela; tanlo nos inslan-

γείν. Άθεε\ δέ καί δι' εαυτοί» ρύσασθαί τινα έαντδ» 
μέχρι του κα\ τών έκ τών λογισμών Απηλλέ/6βι 
πάλης, αδύνατον · τδ δέ άντιλέγειν και μή συνή*· 
σθαι, δυνατόν. 

Δ'. ΕΓ τις τοίς πράγμασι τού χδσμου τούτου , η\ 
τοις ποικίλοις ένέχοιτο δεσμοις, τοίς τής κακίιςπ 
συναπάγοιτο πάθεσι, πολλού γε καί δεί γινώσκειν, 
ώς φθάσαντες Ιφημεν, είναί τινα πάλην άλλην »1 
πόλεμον έν τψ άφανεϊ έτερον. Άγαπητδν γάρ Λ Ι 
λύσας τις έαυτδν πάντων φαινομένων , χαιτών σί?· 
κικών ηδονών άποστήσας, τω Κυρίψ τε προσε£ρ·ύ·.ι 
άρξάμενος, βπιγνώναι δυνηθή, τήν ένδον οικουρ^ 
σαν τών παθών πάλην, κα\ τδν έν ήμϊν « > 

Β πτδν πόλεμον. ΕΙ γάρ μή, ώς έφη μεν, ταύτα γένη
ται, ού παρ' δλης ημών τής ψυχής και δλος ές Ώ% 
τις προσεδρεύειν τψ Θεψ στέρξειεν, ούό" έπτιν.'-
σκει τά άπό^ητα ταΰτα τ?;ς κακίας πάθη, κσΛ τ I; 
έσω δεσμούς· άλλά κινδυνεύει τραύματα έχων xa: 
αφανή πάθη περιΟάλπων, ύγιαίνειν οΓεσθαι, rv. 
νοεϊν · τψ δέ γε επιθυμίας καί δόξης ύπερ*δ£ν?% 
πρώτον μεν έπιγνώναι ταύτα δυνατδν γίνεται, Επε*.τ;ι 
δέ δ·ηθέντι Χριστού μετά πίστεως, καλ δπλαλάδο-r: 
έξ ουρανού τά τού Πνεύματος, τδν θώρακα τη; δι
καιοσύνης, τήν περικεφαλαίαν τοΰ σωτηρίου, τδν 8> 
ρεον τής πίστεω.;, καί τήν Πνεύματος μάχιιραν, 
ταύτα καταπαλαίσαι. 

scutum fidei, ct gladium Spirilus, facile fit, loias 

ΛΑ'. Μυρίαι τψ άντικειμένψ αί μηχανι\ xa9' 
ημών, τήςείς τδν Χριστδν αγάπης αποσπά ν πειρω-
μένψ. "Η γάρ ένδον θλίψεις διά τών τής πονηρία; 
πνευμάτων τή ψυχή επάγει, ή λογισμούς μιαροί; 
τε κα\ άθεμίτους ταύτης κατασκευάζει, τών πρττ:-

ρων αμαρτημάτων τήν μνήμην άνασκαλεύων. ΤΛ 
χαύνωσιν αύτη ένθεϊναι βουλόμενος, χαλ λογιηιούς 
άπογνώσεως* εμβάλλει ν, δτι δέ ού δυνατδν αυτή αρ
τηρίας τυχείν κα\ ώς τους λογισμούς τούτους καρ 
εαυτής δλως τής ψυχής γεννώσης, και ούχι πνε>μ· 
τος αλλότριου κακώς αυτούς ύποσπείραντος, χι\ 
βουλομένου λάνθανε ιν. Ή τοίνυν εκείνα ποκί, ?, 
πόνους σωματικούς επάγει. "Η δνειδισμούς καί θλί
ψεις τάς έξ ανθρώπων επινοεί · άλλ* δσον δ ποντ,-
ρδς τά πεπυρωμένα ταύτα βέλη καθ* ημών άφίηπ, 

liuscouvenit spei suspensas ex Deo magis magtsque ^τοσούτον ημάς ^προσήκει τής πρδς θεδν έλπ:*κ 
habere raliones ; ccrio uliquc persuasos, divina 
nobis talia permiiti volunlate , quaj unum id spec-
iat, υΐ aniantes Dei animae tot exploratae proba-
iionibus, manifesto monslrent sc eum in veritale 
iiiligere. 

2 2 1 XX^i i * Anni mille hujus a3vi, mundo in-
<jorruptibiIi el feteruilali comparaii, ea i l l i fere pro-
portione rcspondeot, qua u l si quis ex universa 
arena unum gfanum accipiat. Gimsiderationem et 
banc inslitue ; concessuru tibi essc suprcroum in 
omnes tcrraa imperium cum plena et secura pos-
£essione omnium thesaurorum. Faciamus prseterca 
iuuin illud regnum incoepisse slatim a primo reruiu 

μάλλον έξήφθαι, ακριβώς είδότας, δτι τούτο αύτφ 
θέλημα * τδ τάς ερωτικώς έχουσας αύτοΰ είς δοχί-
μιον δούναι ψυχάς, εί έξ αληθείας αύτδν ήγσπί-
κασι. 

ΑΒ\ Χίλια έτη τοΰ αίώνος τούτου, άφθάρτω jrf-
σμψ κα\ αίώνι ταραβαλλόμενα τοιούτο τί είσιν. &ς 
εί τις ψάμμον μίαν τής δλης ψάμμου της θαλάτστ,ί 
λάβοι. Σκέψαι δ! μοι κα\ τδν τρόπον τούτον έκα 
γάρ έξείναί σοι μόνψ μέν γενέσθαι βασιλεί παττ; 
τής γής · μόνψ τών θησαυρών απάντων δεσ^όηι 
τής οικουμένης. Θώμεν δέ τήν αρχήν τής των a> 
θρώπων είς τδ είναι παραγωγής, αρχήν καί σοι γΐ-
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νέσθαι τής βασιλείας * opov δέ ταύτης είναι τήν των Α artd, ac terminum ejtis fore cortsurauiationeiu u l -
φαινομέχων τούτων χα\ τού κόσμου παντός άλλοίω-
σίν τβ χαί μεταποίησιν. Τί ούν ; αίρέσεώς σοτ δο
θείσης, ήμειψας αυτήν της Αληθινής κα\ βεβαίας, 
κα\ ουδέν ουδόλως έχούσης παροδικδν χαλ λυόμενον; 
Ούχ Αν έγωγε φαίην, εί σοι τδ κρίνον είχε, καλ κα
λώς έσκέπτου περ\ τών σών · Τί γάρ κέρδος, φησλ, 
τφ άνβρώχφ, εΐ τδν κόσμον δλον χερδήοΌς, {η* 
μιωθχί τήν ψυχήν αύτοΰ, ής ούδ* είναί τι αντάλ
λαγμα μεμαθήκαμεν; έπε\ κα\ παντδς τού κόσμου 
χαί τής κατά κόσμον βασιλείας αυτή μόνη καθ' 
έαυτήν ή ψυχή τιμιωτέρα πολλφ, μήτοι γε ή τών 
ουρανών βασιλεία* τιμιωτέρα ν δέ κατά τούτο τήν 
ψυχήν είναι, φαμέν, καθ' δ μή έπ' ουδέν άλλο τών 
6ντων ηύδόκησεν ό βεδς τού Πνεύματος τής Ιδίας 

limam saecoli, el rerum modo apparenlium ex-
spectatam aliquando mutationem. Quid ergo? nom 
opinione tibi data eligendi, utram malles ex istia 
duobus regnis, praeoptares boc terrenum in mundi 
flne desilurum, praeferens id Uli coalesti alteri, 
vero, soiido et permanenti regno ? Haud equideat 
crediderim, si ulique aapiaa, et sequo rectoque μι-
dtcio de re tua lanta slatuas. Quid enim (ait Verilas) 
prodett komini, «t mundum universum lucretor. 
animm autem εηα detrimentum patiatur11. Pro 
qua nibil par in commulationem dari posse did i -
cimus, quandoquidem et mundo ipso toto, ct qua-
licunque mundano regno, sola per se ipsam anima 
pretiosior multoest; nedum ul coroparari cumiis 

φύσεως ένωσιν θέσθαι χαί κοινωνίαν* ούκ σύρανφ, ^ possit coelorum regntHft. Inde autem preliosiorem 
ούχ ήλίω, ούκ άστροις, ού θαλάττη, ού γή, ούχ έτε
ρα τινί χτίσει τών δρωμένων, δτι μή τω άνθρώπφ 
μόνφ * ψ καί τών κτισμάτων αύτδς ήγάπησε τών 
οίκείων. Εί ούν τά μεγάλα ταυτλ τού κόσμου, πλού
τον φημι τοσόνδε κα\ βασιλείαν τής γής άπάσης 
ύφ' έν\ μόνφ κειμένην, ούκ άν ορθώς κρίναντες τής 
αίωνίου ήλλάξαμεν βασιλείας, τί παθόντες οι πλείους 
φαύλων αυτήν καλ τών τυχόντων τιμώνται πραγμά
των · οίον επιθυμίας τινδς, δόξης όλίγης, κέρδους 
μετρίου, κα\ τών τοιούτων; δπερ γάρ τις τού αίώνος 
τούτου φιλεί, κα\ φ δέδεται, εκείνο πάντως κα\ τής 
τών ουρανών άλλάττεται βασιλείας · κα\ τδ χαλεπώ-
τατον, δτι κα\ θεδν ηγείται τοΰτο · καθώς που λέ-
λεκται, δτι φ ης ήττηται, τούτφ καϊ δεδονΛίχίζαι. ^ 
Χρή ούν δλον δλφ δι* δλου τψ βεψ προσδραμεϊν, 
Αναρτήσαί τε έαυτδν χα\ σταυρώσαι ψυχ̂ ή κα\ σώ
ματι διά πασών πορευόμενον τών εντολών αύτοΰ 

cunctis dicimus animam, quod solam illam inter 
orones inferiores crealuras dignam Deus judicavil, 
cui suum proprise nalura Spiritum intime unitum 
penitus indetet et cortiinunicaret; quod non coelo, 
nou soli, non astris, non marl, non terrae concessit; 
non alii deuique visibilium crcature ul l i preler-
quam uni bomini ; quem vice omnium a se condi-
lorum in partem quasi propriam sibi eeposuit, 
sibique applicuU, eo contentus. Si ergo baec qase 
maximi flunt in mundo, diviliae, dico, amplse, et 
terrse tolius imperium in monarcb» unfos pleno 
arbitrio positum haudqaaquam, recte judicanles, 
crnn aelerno commularemus regno; quse dementia 
plurimorum est, quos quotidic videmos vilibus 
iilnd et mediocris, eliaifi vulgari flestrimatione, 
prelii rebus posihabere, pula, cupiditaii cmpiatn, 
exiguse laudi, lucro non magno, et slmilibuv? Enim-
vero quod quis in boc mimdo diiigit, cuique detigi-τών αγίων, 

tur , id omnino, quanlum in ipso est,cum cajlorum regno commntat; quin, quod longe est capitaliae* 
et id Deam suum facit. Sicut alicubi scriptum est: Α qno qui$ victus e$t, ei mancipatur1*. Oporlel igitnr 
tolum ex loto homincm ad Deum totnra confugere, illum amplccii, cx eo penderc, ipsi animam ei 
corpus, quasi clavis crun configere, incedenlem per oninia sancia ejus mandaia. 

ΑΓ\ EUv* άρα δέ σοι κα\ δίκαίον είναι δοκεί, τήν XXXIII· Hdec sint ita. Caetenim idem uliqrae j u -
μέν φθαρτήν αυτήν δόξαν, κα\ τήν έφήμερον βασι- stum arbilraris , corrnptibilctn islam gloriam, el 
λείαν, καί άλλα δσα τοιαύτα τών επικαίρων, πόνων 
καλ ίδρώτων πολλών, τοϊς όρεγομένοις αυτών περι-
γίνεσθαι · τδ δέ σύν Χριστψ απέραντα βασιλεύειν, 
χα\ τδ τών άνεκλαλήτων εκείνων έπιτυχείν αγαθών, 

desiturum rcgnum, aliaque, qaolquot sant ejas 
generis cadurarnm remm, iHa concupiscenlibus 
contingere muliis empta laboribtis et sudoribus; 
aequumne tamen censes, oeternam consorltam regni 

τούτο δέ ούτως κα\ ^ ι ο ν είναι, ώς πόνων έχτδς D Ghristi, et ineoarrabilinm illornm adeptionem bo-
xa\ καμάτων κατορθούσθαι τφ βουλομένω; 

ΑΔ'. Τίς ή οίκονομία τής τοΰ Χριστού παρουσίας, 
ή τίς ημών φύσεως πρδς έαυτήν επάνοδος και άπο-
χατάστασις; *Απέδωκε γάρ τή άνθρωπίνη φύσει τδ 
τοΰ πρωτοπλάστου 'Αδάμ αξίωμα, πρδς δέ κα\ κλη-' 
ρονομίαν αύτψ ούρανίαν, ώ θείας κα\ μεγάλης τψ 
δντι χάριτος τοΰ αγαθού Πνεύματος, Ιδωρήσατο · 
έξαγαγών τε αυτήν έκ τής φυλακής τού σκότους, δι* 
τ]ς έλθόντι, και έν ή κρούσαντι δυνατδν έντος γενέ
σθαι τής βασιλείας · ΑΙτεΊτε, γάρ^ φησι, καϊ δο0\\-

nornm, gratis quiddam esse parabile; ac facilitate 
samma,citra laborem conteniionemve ullam cuivie 
volenti evenire? 

XXXIV. Quod consiliam qeseve ratio eat adven-
tns Cbristi : quisve natursa nosirae ad se ipaam 
redilus, el in inlegrum restitntio? Reddidit enim 
Christus bumanae naturae ablatam ipsi prias digni-
tatem Adami proloplasti; prseiereaque donavil has-
rcdiialem ipsi coelestem: ο vere divinamelmagnarti 
boni Spiritus graliam ! Edocens vero ipsam fcx car-
cere lenebrarum viam eliam vitx et januam inon-
slravit, per quam cum iransit, et ad quam cum 

T T Matlb. xvi, 2G. 7 8 I I Petr. n, 19. 
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polsat, potest in inleriora regni penetrare : PetUe Α 
enim, ait, et dabilur vobis; pulsate et aperietur vo-
bis Per illam portam nemini eorum, qui volunt, 
imposeibile est, euaeipaius anima3 invenire liberta-
tem, 2 2 2 n e c c a m convenientes ipsi recipere co-
gilationea, et curo Chrislum securo posaidet habi-
lantem, locupletem esse, eoque veluli sponso frui 
per communicationem boni Spirilus. Vide ineffabi-
lem charitatem Domini adversus bominem, ad sui 
ipaios imaginem condituni. 

" Mallb. vn, 7. 
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σεται ύμίν * κρούετε, χαϊ άτοιγήσεται. Αιά ταύτης 
της θύρας ούδεν\ τών βουλομένων άπορον τήν έλεν-
θερίαν τήν εαυτού ψυχής έφευρειν, έκείνην τε τους 
Ιδίους Απολαβείν λογισμούς, χαί πλουτήσαι Χριστδν 
συνοιχον, χα\ ώς νυμφίω αύτφ χατά τήν χοινωνί» 
τού αγαθού Πνεύματος χρήσασθαι. "Ιδε άγάχηι 
ά^ητον Δεσπδτου πρδς τδν ύπ' αύτου γενδρενον 
χατά τήν είκδνα τήν εαυτού Ανθρωπον. 

S. M A C A R I I A L E X A N D R I N I 

ABBATIS N I T R I E N S 1 S 

REGULA AD MONACHOS ( ι) 

I . Milites ergo Gbrisii sic (aliler suos debenl Π 
componere gressus, cbaritaiem in se perfeciissi-
mam continentes : Deum ex tota anima diligere, 
εί έχ loto corde, et ex tota virtute sua *. 

H. Invicem inter se perfeciissimam aectantes 
obedientiara, paciiici, iuiles, rooderati, non su-
perbi, non injuriosi, non susurrones, non irriso-
rea, non verbosi, non praesumpluosi, non sibi 
placenles, sedDeocui mililant Christo : non bla-
gpbemiam sectantes, nec dicentes quidquam praeter 
quod bonum est : ad obsequium non pigri, ad 
orationem parali, in humilitate perfecli, in obe-
dienlia pr&cincli, in vigiliis instanles, in jejunio 
bilares. 

I I I . Nullus se alio justiorem arbitretur ; sed 
unusquisque omnibus se inferiorem contemnal: G 
Quia qui se εχαΐΐαί, hnmillabitur; εί qui $e liumiliat, 

^xaltabilur *. 
IV. Praeceptum semoris ut salutem suscipias : 

non muriuurando ullam operam facias : non res-
ponsionera contra praeceptum usurpes. 

V. Non te extollas, aul magnifices aliquam ut i -
lera operain fecisse : non in acquirendo aliquid 
Jucri congaudeas, aut iu damno contristeris. 

VI . Non te familiaritas ulla saecularis Irahat; 
sed tola delectatio tua in cellula demoretur. Cel-
Jam u l paradiatim babeas; fralres tuos spiriluales 
ut aeternos confldas babcre parenles. 

VH. Praposiium monasterii liiueas ut dorainum, 
diligas ut parenlem. Simililer quoquc omiies opor-
ict diligere fralres, cum quibus eiiain le confidis ^ 
videre gloriam Chrisii. 

1 Marc. x i i , 30. * Luc. xiv, i i . 1 Eccli. νιι , 

(1) Post hanc inscriplionem sequitur altera in 
edito HoUieniano, ex ms. codice, ut videlur, de-
suxnpta, quae sic se babet : Incipit regula S. Ma* 

VIII . iVon oderi$ laboriosam ορεταηι 1 : olium 
quoque ne seclatus fneris. In vigiliis confectas, 
in opere justo affecius, ambulans quasi dormilans 
lassus ad stratnm luuro venias, el cum Christo re-
quiescere te credas. 

IX . Cursumque monasteru super omnia diligas. 
Qm vero saepius orare voluerit, uberiorem inveniel 
misericordiam Cbristi. 

X. Malulinoque dicto ita meditaiionem babeam 
fratres usque ad boram secundam : si latoen wulla 
causa exsliteril, qua necesse sU eliam praelermissa 
meditatione aliquid fieri in commune. 

X I . Posl horam vero secundam unusquisqu* * i 
opus soum paralus sit nsque ad boram nonam, 
ut quidquid injunctum fuerit, sine murmuToticiu 
perficiat \ sicut dicit sanctus AposloJus. 

X I I . Si quis autem murmuraverit, vel coniea-
tiosus cxslilerit, aut referens in aliquo coiUrarura 
voluntalem prxcepiis; digne correpius secundom 
arbilrium senioris vel modum culpae, tandio obsli-
neat, quandiu vel culpa? qualilas poposccril, vel 
se poenitendo bumiliaverit, vel emendaverii; iu 
m correptus non audeal usquam recidere. 

XI I I . Si quis frater, vel qui in oratorio sunl, ?d 
qui per cellulas consislunt, quicunque ejos errori 
consenserit, culpabilis erit. 

XIV. Ad horam vero orationis dato signo non 
slatim prxtcrmisso omni opere quod agil, paratô  
fuerit, foras cxcludalur, ut erubescat; quia nibil 
oralioni pra?poncndum esl. 

XV. Operara Deo dabunt singuli fratreslempon» 
quo Missx in vigiliis observandis fiunt, quando 

16. * Philipp. n , 14. 

carii, qui habuit sub ordinationc $ua qumqve au/fo 
monachorum. 
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omnes conveuiunt, ne deficiant. Quicunque gra- Α fratribu*, velut regula conlmet. Qui snsceptus 
vatur somno, exeal foras : non se fabulis occupet, 
sed statim redeat ad opus, quo convenitnr. In con-
gregatione autem ipsa abi legilur, aures semper ad 
Scripiuras babeant, et silentiura observent. 

XVI . Hoc etiam attendendum fuit, ut fi-ater qui 
pro qualibet culpa arguitur vel increpatur, palien-
liam habeat, et non respondeat arguenti se, sed 
bumiliet se in omnibus, secundum preceptum 
Doinini dicentis : Quia Deu$ humiiibu* dat gratiam, 
superbis autem remtit · . Et : Qui se humiliat, exal-
labitur ·. 

XVII . Qui Yerosapiuscorripitur, etnon se emen-
daveril, novissimus in ordine slare jubeatur. Qui 
si nec *\c quidem se emendavcrit, extraneus ha-

fuerit, non solum de substantia quam intul i l , sed 
etiam nec de se ipso ab illa judicabit bora. Nam 
si aliquid prius erogavit pauperibus, aut veniens 
iu cellulam aliquid intulit fralribus^ ipsi tamen non 
est licitam, ut aliquid babeat in sua polestale. 

XXV. Et si ex qualibet causa scandali post ter-
tium diem inde exire voluerit, nihi l penitus acei-
piat, nisi in ?eete qua vcnit. Quod si casu trans-
ierit, nullus haeredium (2) ejus adire debeat. Quod 
si impulsare (3) voluerit, regula ei legatur, et 
confundatur turpiter, et discedat confusus: quia et 
i l l i a quo repetit, fuerat recitala. 

XXVI. Ergo ex qualibet causa quis peccaverit 
fraler, ab oratione suspendatur, et jejuniis distrin-

beatur, sicat Dominos dixit : Sit tibi sicut ethnicus B gatur. Qtiod 8i coram omnibus fratribus prostratus 
veniara posiulaverit, dimitlatur Hli. 

XXVII . Naro si in sua voluerit perseverare ne-
quiiia et superbia, et dicat : Hic ego durare non 
possum, sed accipiam casulam meam, et eam ubi 
voluerit Dominus : quisquis de fratribus eum hoc 
ditisse prius audierit, referat praeposito, et pne-
positus abbali. Abbas coram omnibua fratribus 
resideal, el eum exbiberi jubeat, elvirgis purgelur: 
et oralio uat, et sic ad comraunionera recipiatur. 
Ut si quis saue non emcndatur doctrina, virgis 
purgetur. 

XXVIII. Quod si casu quis frater de monasterio 
exire voluerit, nihi l penilus accipiat, nisi in no-

et \publicanut 
XVIII. Ad mensam aiitem specialiter ntiUos lo-

quatur, nisi qui praeest vel qui interrogatus fuerit. 
XIX. Nullus se in sua peritia neque in voee 

exaltet, sed per humilitatem et obedienliam laete-
tur in Domino. 

XX. Hospilalitatem sectantes per omnia *, et ne 
avertas oculum, aut inanem dimiUas pauperem; 
ne forle Dominus in hospite aut in paupere ad le 
veniat, et videat te baesitantem : et conlemnaris; 
sed omnibus hilarem te osiende, et fideliter age. 

XXI . Passus injuriam laceas. Injuriam facere non 
nosse, faciam posse lolerare. Non te inania sedu-
cant consilia, sed magis te specialiter in Christo Q tatissimo (4) veslimento, et extra communionem 
confirma. Non l ibi aeslimes ullos proximiores pa-
rentes, quam qui tecum sunt in cellula (ratres. 

XXI I . Si ad necessaria requirenda e monasterio 
L i n i egrediantur vel terni fratres, tales Gant quibus 
credilur, "qui timorem Dei in se babere videntur, 
non qui verbosilatem aut gulam sectantur. ^ r o a . 

XXI I I . Ergo si quis de aaeculo ad monasteFtum 
converti voluerit, regula ei introeunli legatur, et 
omnes aclus monasierii i l l i pateiiant. Qai si orania 
apte sustinuerit, sic digne a fratribus suscipiatur 
i n raonaslerio. 

XXIV. Nam si aliquam in cellula voluerit inferre 

infidelis discedat. Nam qoieli et paciflci excelsum 
diripiunt regnum ·, et filii compulanlur Allissimi, 
et preliosas splendidasque accipient coronaa ; filii 
autem tenebrarum in exteriora ibunt tormenla. 
Super quem requiescam, dicit Dominut, ni$i super 
humilem, et quietum, el Irementem $ermone$ meos " ? 

XXIX. Quarta et sexta feria qui infrangunt je-
juniura, Judae asstimaDUir participeg qui Chrisiuin 
tradidit. 

XXX. Illud etiam atlendendum fuit, ut inlra 
monasterium artifictum non faciat ullus, nisi ille 
cujus iides probata fuerit, qui ad ulilitatem et ne-

eubsuntiam, ία raensa ponatur coram omnibus j> cessitatem monasterii faciat qood polerit facere. 

•Jac. i r f 6. · Malth. xxm, 12. 7 Matlh. X Y I I I , 17. • Rom. χπ, 13. f Malth. v, 4, 9. " Isa. 

.(2} Beeredium. Idem ac prcedium. Vide Gangiam 
i a Glouar, τ . tiasredium. 

(3) ImpuUare. Excilare. Apud Marculfum l ib. n 
Form. 52, ex epistola Uenrici V, abbatis Fuldensis 
ad alios abbates Ordinis S. Benedicti : Abbate* qu%~ 

dam ordinis nostrt no$ muUiplieiter impuUarunt, 
quatenus.,. astumere curaremu*, etc. Vid. Cangium 
in Glossar. v. Impulsare. 

(4) Notatissimo vest. Vide infra quae adnotavimua 
ad cap. 10, regulse iu Patrum ad monacboe. 

Sancti Macarii Apophlhegmata , necnon excerpta varia e sancto Macario, sermonem de 
Excessu Justorum, etc. ct Epistolas quce sequuntur in editione Gallandiana, jam dedimus 
supra col. 235-265, 385-392, 406-447. 
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S. SERAPIONIS, MACARH, 

PAPHNUTH E T A L T E R I U S MACARII (l> 

REGULA AD MONACHOS. 

CAPUT I . 
Prcefalio. 

223 -243 Sedentibus (2) nobis in unum con-
silio saluberrimo, cura prece Dominum nostrum 
rogavhnus, u l nobis dislriboeret Spirilum sanctum, 
qui nos inslrueret, qualiter frairum convcrsatio-
ncm vel regulam viias ordiuare po3simus. 

CAPUT I I . 
De prima conjugatione ccenobitarum. 

Serapion dixit. 
Quoniam mhericordia Domini plena est terra1 et 

raullomra (3) agmina ad vita? fastigium lendunt, et 
quia eremi vastitas ct diversorum monslroruni ter-
ror singillatini babitare fratres nonperraiuil ; opli-
mum videtur Spiritus sancli preceplis obedire. 
Nec (4) nostra propria verba possunt firma pcrse-
verarc, nisi Qrmiias Scripiurarum e centesimo t r i -
ccsimo secundo psalrao nostrum ordinem firmct, 
quo d i c i t : Ecee quam bonum et quam jucundum, 
habitare fratres in unum *. Et iterum : Qui kabitare 
facit unanime$ in domo*; firmam jam nuncregulam 
pietatis per Spiritus sancti ostcnsionem fratribus 
ordinare, prosequamur. 

CAPUT I I I , 
Idem ipse, De unanimitate et jucunditate 

fratrum. 
Volumug ergo fralres unanimes in domo cutn 

jucanditate babitare : sed qualiler unanimitas ipsa 
vel jucundilas recto ordine lenealur, Deo adjuvanta 
raandamus. 

CAPUT IV. 
Qui $upra, De abbate, et quomodo ei obediant 

monacht. 
Votamus ergo unuui pracesse seniorem suger 

omnes fratres, uec ab ejus consilto ve! imperio 
quemquam sinistrum declinare. sed sicut imperio 
Domiui cum omni laetitia obedire; dicente Αρα-
stolo ad Hebraos : Obedite prwposiih vestris, quia 
ipsi vigilant pro vobi$k. Et Dominus dixit : Nolo 
sacrifcium, sed obedientiam*. Gonsiderandum e*i 

•Psal. XXXH, 5. 4 Psal. cxxxu, 1. » Psal. LXVU, 
* Joan. iv, 58. 8 1 Thess. i , 7. · I I Tim. ιν, 2. 1 0 1 
x iv , 8. " Rom. x i , 20. 

(1) Holslenius ad calcem Cod. ReyuL ex anliquis-
simo exemplari cod. Vat. 5542. aliquot vsrias lec-
tiones profert bujiisce/feou/α? sajictorum, cic. prout 
sequunlur. Hio. aulem post nomina qualuor Palrum 
addilur in laudalo codice, ubbaium. 

(2) Sedcntibus. Id. cod. rebidentibus.Ei mox, ntno-

A quoque ab his qui se tali opere unanimes e$se ca-
piunt, quia per obedienliam Abrabam placait Deo, 
et amicut Dei appellatus est Κ Per obedieniian ipi 
apostoli meruerunt teetes Domino i n Iribabuiei 
populis esse. Ipae quoque Dominiia noslar de sa-
pernis ad inferiora descendens a i t : Non vemfacen 
voluntatem meam, sed eju* qui me mmt\ Hiserfo 
lantis viriuiibus flrmata obedientia magnopere si-
gnoque studio teneatur. 

CAPUT V. 
Macarius dixit: Qualiter tpirituaie exeratium ώ 1 « 

qui prcesunt Patribus teneatur. 
Quoniam fralrum insignia v ir tulam, habiuuooes 

qnoque, vel obedienlia superius conscripta sunifS), 
nunc qualiier spirituale exercittum ab hisqui prjc-

B sunl Patribus tenealur, Deo juvante ostendamus. 
Debelis, qui praeestis Palres, Lales vos exbibcre, ut 
Apostolus a i t : Estote forma credentibus*, bocesl, 
u i per qualitatem myslica? pietaiis el aeveriutis, 
fratrum animos ad coelestia de lerrenis erigaiis, 
dicente Aposlolo : Argue, obiecra, increpa, an 
omni patientia et doctrina 9 . Et alio loco inqoit: 
Quid vultis ? in virga veniatn ad roa, an in spml* 
mantueludinis10! Decernendum est ab illo quipra-
est, qualiler circa singulos debeal pielafie affeetiai 
monstrare; et qualiter tenere debeai disciplimn, 
non iromenior Domini diceutis: In qua nunnn 
mcmi fueriti*, remtietur vobi* 

CAPUT VI . 
r Jdem ipse% Ut in oratione astantibu* nvllns «M 
^ prcecepto abbatis psalmum imponat. 

Aslantibus ergo ad orationem nullus pnpsomai 
sine praecepto qui praest Pairis, psalmi laoden 
.emitteEe. Ordo iste leoeatur, ut DUI IUS prioren ia 

'monasterio ad standum vel psallendum ordine prx-
sumat praecedere, dicente Saloroone : fi/ί, priMf 

tum cQn^uphfere noli — neque accubueru prier» 
convivio ; ne (G) veniat metior le, et dicai Μ: Strv, 
et confusionem patiaris in die iila u . El iieron dici-
W : Noli aitum supere, sed lime u . Quod si urda: 

7. % Hebr. xm, 13. • Matlh. ix. 13. · Jac. if, 23. 
Cor. iv, 21. "Ma l tb . vn, 2. " E c c l i . πι, 4. "Luc 

i>i$ tribueret. Reclius, u l vjdetur» 
(3) Multorum. Id . cod. addil hominum. 
(A) Nec. Ms. Nec tamen. Idcmque caput secaodoa 

CUMI lerlio in unum conjungit. 
(5) Conscripta sunt. Ms. Conscripla plaaunnt. 
(()) Ne. Ms. Ne forte. 
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is qui praeest, oporlet primum in uolitiam ejua / 
differre, et secundum ejus imperiuia obedire coa-
venit fratres. 

CAPUT VH. 

Idem ip$e, Quomodo e&aminentur, qui ex ueculo 
converiuntur. 

Qualiter vero examiaalio erga eos qu i de sseculo 
convertuntur teneri debeat, ogtendanraa vebfs. 
Amputanda? sunt primo ab bujuamodi divitiae s « -
culi. Et si qai» pauper convertt videatur, babet efr 
ipse divitias qnaa amputare debeai, quas Spiritos 
sanctus ostendil per Satoinonem dicetis: Odit am-
ma mea panperen superbum et divitem mendacem 
Et al i * loco dicic : Stcut vulneratum superbum 
Debet ergo i&qut praeat Paler, magiio sludio banc 
regulam tenere ; ut si pauper eonveriitur, prtmo 
cxponat sarcinam auperbiae: et sic examinatus sus-
cipialur. Bcbel anle omnia hrnniliter (7) imbui, 
u i quod magnu« ct Deo acceptum sacrifictua est, 
suam voluntaleea non faciat unuaquisqjue vestrum, 
fratres; sed ad omne opus bonum parati tsfofe " 
Quidquid acciderit, aut jostum qtiid foerit, memo-
res esse debetis: In tribulatione patientes 1 8 ; in 
operibus honesli. ISolUe vo$ invicem ad iracuudiam 
provocare l*. Sed semper bona sectamint • · . l i qni 
lales sunt, eura de saeculi hujua Hlecebris liberari 
voluerint, appropiantes monaslerio, bebdoniada (8) 
pro foribos jaceaut: null i cum eis de fratribus 
juagai i lur, et semper dura et laboriosa eis propo- { 

nantur. Si vero perseveraverint pulsanies, eis non 
negetur ingressus ; sed is qui praeest Pater hujus-
modi bomines inlroire permiuat, etqualiler vitam 
Jratrum, vel regulani tenere possint, oslendat. Quod 
si divee esl, et babens multas divicias in saeculo et 
converli voluerit, debet primo (9) Dei volunlaiem 
implere, et conaeqoi praecepturo illud prcecipuum, 
quod adolescenti diviti dicilur : Vende emnia bona 
tua9 et da pauperibus, et tolle crucem tuam, et $e~ 
quere me Deinde inslruendus est ab ee qoi pra-
esi Patre, utnihilsibi relinqual, nisi crucem Ghristi 
quam tenet, et sequatur Dominum. Grucis vero 
fastigia quse tenenda sum; primo oroni obedientia 
non suani volmuatem facore, eed aherius. Qnod si 
To lue r i t monasterio pariem conferre, noverit quo 
ordine sive ipse, sive ejus oblalio suscipiatur. Et 
s i yoloerit de suis servis secum in monasterio 
conducere, noverit(lO) jam non eum servuni ha-
bere, sed fratrem; u l in omnibus perfectus invenia-
t u r bomo ille. 
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, CAPUT VI I I . 

Idemque, Qnaftter peregrini kotpiles susplciantur, 
Venienlibus eis nullus nisi unus, cui cura circa 

bospitale fnerit injuncla occurrat, et respon-
eum ( i ! ) del venientibus. Orare, vel pacem offerre 
aon liceat u l l i , nisi primo vidcatur ab eq qui pne-
est Patre; et oratione simul peracia, sequatur or-
dine auo pacis ofhciura reddere» Nec licebil alicui 
i ratr i cwa superveniente sermocinari; non sit ull i 
eura interrogandi, unde venerit, quid venerit, vel 
quando ambulaturus sit, nisi soli qui praaest Patri, 
aut quibus ipse jusserit. Ycnientibus vero fratribus 
ad horam refeclionis, non licebit peregrino fratri 
cum fralribus manducare, nUi cum eo qui praest 

l Patre, ut possit aedificari. NuIIo Hcebit cum eo lo-
qu i ; uec alicujus (12) audiatur sermo, nisi divinus, 
qui ex pagina proferalur, el ejus qui praeesl Patris, 
\el quibus ipse jusserit loqui, ut aliquid de Deo 
convenial. 

2 4 4 GAPUT ix. 

Qualiter jejurdomm ordo teneatnr. 
Paphnutiui dixit: 

Magna et ntilia ad aaimae saluleoi diela sunt, 
fralres : nec boc tacendum est, qualiier jejoniorum 
ordo tenendus sit. Nee aliud huie flrmitaii tesiimo-
wum convenit, dulcissimi fraires, nisi iHud quod 
d ic i t : Petrm autem et Joanne$ ascendebant in 
tempium circa horam ortlioni* nonam". Debel 

, ergo iste ordo teneri, fratres, ut nullo die niai 
' boranona teftciantur fratreain monasterio, exce-

pta Dotiiinica die et Uuinquagesima Penlecosles. 
Die autem Dorainica nihil aliud agant, nisi Deo 
vacent, ne proaiiqua occasiane se velint autalio» 
excusare. Tamcn conleator fraires, quod nulia 
operatio in die ilta aancla comperiatur, nisi tan-
tum hymnis et psalmia, et caniicie spiriuialtbus 
dice tlla transigatur. 

CAPUT X. 
Idem \p$ey Qualiter fratres dtbent operari. 

Idemque (15) pracipitnus. Debent ergo fratrcs 
istum ordinem tenere. Α prima hora usque ad bo-
ram lertiam Deovacent fratres ; a tcrtia vero us-
que ad nonam, quidquid injunclum fuerit a Patre, 

^ sine aliqua murmuratione faciant. Meminissedebent 
bi quibus injungilur, dictum Aposloli :Omniaqum 
facitis, sine murmuratione facite **. Tiraerc debent 
iltud dictutn lerribile : Notite murmurare, sicut qui-
dam eorum murmuraverunt, et ab exterminatore 
perierunt Debet teliam qui praeest Pater, opus 

" E c c l i . xxiv, 4. «Psal. LXXXVIU, 11. " I I Tim. u, 21. » Rom. xn, t2 . · · Ephes.vi, 4. » · I 
Tbess. v, 15. " Marc. x, 21. " Act. m, 1. •» Pbilip. n, 14. f i I Cor. x, 10. 

(7) Uumililer. |fs. Humilitate. Et paulo post ρα· (11) Et re$p. Ms. ut re$p. Mox idcra ms. post ve-
ratussit pro paraii estote. Recte. nientibuf addil, necipse audeat cum venientibus. 

(8) Hebdomada. Ms. heb. continua. (12; Alicujus. Addit. ms. ibi. Panlo post recitetur, 
(9) Primo. Addit. ms. anie omnia. Ex mox, quam loco proferatur. 

teneat. (15) Idemque. knltemque? 
(10) Noverit. Idem cod. noverit $e. 
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quod faciendum est uni injungere, ut cseleri ejus Α obtineant. Νόη licebit de alio monasleno, sine \or 
pnecepiocui injunclum fuerit, fralres obediant sine 
querela. 

CAPUT XI . 
Qualiter infirmitas vel passibilitas corporum ab eo 

qui pr&est Patre cognoicenda sit. 
Si quis* ex fralribus pro jejunio, vel opcribus 

manuum suarum, quse Apostolus praecepit (14): 
Operantes manibus nostrit, ne quem vestrum grava-
remu**9; si is qui talis est fuerit inflrmiiate obses-
sus, providendum est ab eo qui praeest, qualiver 
ipsa inGrmilas sustentetur. Quod si infirinus est 
animo (15) bujusmodi frater, oportet eum frequen-
tius operari, considerando Apostolum qualiter 
corpus suurn servitutt redigiu Hoc aulem obser-

lunlaie ejus qui praeest Patris, fratres recipere (22), 
aed nec videre oportet, dicenle Aposlolo : Quim qui 
primam fidem imtam fecit, est infideli deterior *». 
Quod si precatus fueritjab eo qui pneest Patre, at 
in alio monasterio ingrediatur, coramendeiur ab eo 
ei qui preest, ubi esse desiderat; el eic susdpia-
tur. Nam sine voluntate (25) qui pneesse debet ia 
monaslerio Patris, nullalenus alibi recipiatnr fra-
ter. Quod si praesumpserit talia faoere, noveritse ia 
synodo episcoporura, aut in conveulu fralrum sno-
rum in audienliam venire : c i tunc reeedet tao-
quam junior suus, donee ab eo cui injnriam fecit 
veniam pelal; ut non per ipsios vi l ium al i i despi-
cianlur Patres. Hle vero mooacbus qoantos fraires 

vanduro est, ut in nullo volunlatem suam faciat Β i n a U o m o n a s t e r i o i n v ener i l , lantos se noyerit ba 
ille. 

CAP. X I I . 
Qualiter officiu mutuis se fratres priBveniant (16). 

Si congregalio multa est, debet is qui praeest Pa-
ler, disponere hebdomadarios, et ordinera olBcii, 
quo sibt invicem succedant ad ministrandum : et 
decernere debet ille (17), quomodo debeatesse, qui 
cellariom fralrum continaat. Debet talis lanlum-
modo el igi , qui possit in omnibus gulae suae sug* 
gestionibus dominari, et evangelico ordine fralr i-
bu* suia victum gabemare : qui limeal Judae sen-
lenliam, qui ab initio fur fuit Studere debet 
qui buic ofiicio deputalur, ut audiat: Quia qui bene 

bere priores. Nec altendendum esl, qoi fo it aniea; 
aed probandum eat, qualis esse coeperit. Susceptos 
2 4 5 verosi babere videuir aliqoid, sfre i a rcbus, 
sive in codicibua, ultra ei possfdfere non licebit, at 
possit esse perfectos, quod alibi non pota i i . Re&-
denlibus vero fratribus, si fueril aliqua de Scripta-
ris collatio, e l fuerit ex bie (14) talis sti lua, non et 
licebit aliquid dicere, nisi prsecepiam e i foerit a 
Palre (25). 

CAP. XIV. 
Jdemque : Qualiter clmci HospiUs tusdpiendi tsxf 

in monatterio. 
Cum omni reverentia u i ministri a l lar is : Μ 

mini$traverit, bonum gradum (18) acquirit**; el ^ Hcebit nisi ipsis orationem complere, sive ostia 
animoe suae lucrum facit. Noaae debeni etiam fra-
trea, quSa quidquid m monasterio traclatur, sive 
iu vasis, aive in ferramentis, vel caeiera omnia, esse 
sanclificala. Si quis de fralribua aliquid negligen-
ler traclaveril, parlem se babere noverit eum iilo 
rege, qui in vasis domus Dei sanctificalis cum suis 
bibebat concubinis, etquaJemmeruitvindictam (19). 
Custodienda sunt isia precepla, et pcr aingulos dies 
in aures fralrum recitanda sunt,ut uon condemnen-
tur in peccatis suis. 

GAP. XI I I . 
Qualiter inter se monasteria pacem firmam obtineant. 

Atius (20) Macarius dixit : 
Quoniam verilas proteslalur, quae d ic i t : In ore 

duorum vel trium teslium stabit omne verbum **, flr-
mauda ergo est regula pietalis; nec (21) lacendum 
cst, quaJiler inter ae monasleria pacem firmam 

rius, sive minialer est tempK Dei. ftuod si aliqao 
casu lapsas est, et in eo quod diciiur probatus cri-
mine, non liceat ei ante eum qui praeest Patren, 
vel aeconduip complere. Nulli permilUtor ckrko 
in monasterio babilare, niai ei untoramodo qaea 
lapsus peccati ad humilitatem deduxit, et est τ*Ι-
neralus; ut ia monasterio bumil iut is mcdiciaa 
sanelur. Haecvobis tenenda sufliciant,fratres, casio-
dicada conveniant, el erilis irreprebensibiies in po-
pulo Dei. 

CAP. XV. 
Qualiter cutpee singulornm emendenlur. 

Nec hoc tacendum est, qualiier culpae siogaio^ 
rum eraendentur : pro qualilate culpaa erit excoa-

D muoicalio. Ergo iste ordo teneatur. Si quis α 
fralribus aermooem oiiosum emiscrit, ne reos sii 
concilii, praecipimus eum Uiduo a fralrem oongre-

• • I Cor. IY , 12. β · I Cor. i x , 27. 
»· I Tim.v, 12. 

Joan. x u , 6. " I . Tim. iu , 13. 9 9 Mailb. x n u , 16-

(14) PriBcepit. Ms. Pracepit dicens. 
(15) Quod si infirmui est animo. Ms. Quod si /ir-

mus est corpore. 
(16) Pmveniant. Post hanc vocem addil ms. iste 

ordo teneatur. 
(17) Et decernere debet ille. Haec desunt in nis. 

ΪΛ slalini idem cod. qualis babet pro quomodo. 
(18) Gradum. Ms. gradum sibi aca. 
(19) Meruit. Ms. meruerii. 
(20) Alius. Ms. ltem alius. 
(21) IHcc. Ms. Nec koctac. 

(22) Recipere. Posl verbum hujusmodi addic ms. 
et non $olum non recipere : quae quidem ob ejosdem 
verbi repetitionem librario exciderinl, utexcoo-
textn liqnet. 

(23) Nam sine volunlate cml, Hxc et sequenlia 
usque ad ea, lUe tero monachus, desunt in ms. 

(24) tx his ] . Deest praeposilio in ms. et quidee 
reclius. 

(25) Α Patre], l ls . abeo qui pra*e*t. Hic vero desi-
nit codex. Vat. nequc iria ullima capita agnoscit. 
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gaiione vel colloquio esse alienura, ut nullus cum 1 
eo jungatur. Si vero aliquis deprebensus fuerii in 
risu, vel in uurrtlitate sermonis, sicut ait Aposlo-
lus, quw adrem non pertinetjubemus hujnsmodi 
duarum hebdoinadarum spatio in nomine Doniini 
omni flageilo humilitalis coerceri, dicenle Apo-
slolo: Si quit frater nominatur iracundus, aut su-
perbm% aut maiedicu*, hunc notate ·*. £t : JVon odite 
ut inimicum , sed corripite ui frairem M . Et in alio 
loco : Si quis (rater fuerii prawentu* in aliquo de* 
licto, vos qui spintales e$tis , in&truite hujusmodi 
et corripite fralrem; ila u l per humililatis frequen-
liam non reprobus, scd probatus in congregatiooe 
pcrseveret. 

w Epbes. v, 4. « 1 Cor. ν, 11. M I I Thess. 

MONACHOS. 978 
CAP. XVI. 

Ut sine personarum acceptione oequaUter 
judicetur. 

Hoc ante oinnia praecipimus vobis qui bnic of-
ficio praeesiis, u l persona* a vobis non accipianlur, 
sed aequali aflcctu omnes diligantur, el per cor-
repiionem omnes sanentur: quia sequalilas placet 
apud Deum. dicente Propheta : Si vere uliquc 2 4 6 
justitium loquiminiJustejudicate,filii hominnm * · . Nec 
lalere vos volumus, quia qui non corripil erran-
tem, noverit se pro eo ralionem reddilurum. 
Estole fideles ei boni doctores ad omnes : corripile 
inquielos : suscipile infirnios : palienles estoie ad 
omties : et quanlos fueritts lucrati, pro lanlis mer-
cedem accipielis, in nomine Patris et Fi l i i et Spi-
ritus sancti. 

ι, 15. * Gal. v i , 1. M Psalm. L V I I , 2. 

R E G U L A A L I A A D M O N A G H O S . 

PRiEFATIO. Β 
Gum resideremus ία unum in nomine Dooiint 

nostri Jesu Cbristi, secuudum traditionem Palrum 
sanclorum virorura, visum est nobis cooscribere 
vel regulam ordinare , quaj in monasterio teneatur 
ad profectom fra lrum; ut neque nos laboremus , 
neque sanclus praepositus qui conslitulus est in 
locoj dubilationem aliquaro pali possit: ut omnes 
unanimes, eicut scriplum est, etunum sentientes 
invicem bonorantes, ea quae siatula sunt aDomhio 
jug i observatione custodiant. 

CAP. I . — De nnanimitate charitatis, et de diligendo 
ac obtemperando abbati. 

Anieoninia babentes charitateni, humilitatem, 
palientiani, mansaetudinem, vel caetera quae docel 
sanctus Aposlolus > 7 ; ita ut nemo quidquam suum ^ 
vindicet, sed, sicut scriptum est in Actibus aposto-
lo rum, babeant omnia communia " . Ille vero qui 
prapositus est, Dei judicium et ordinationem sacer-
dotis in omitibus limere, diligere et obaudire debet 
secundum verilatem : quia si quis il lum pulat se 
spcrnere, Deum spernit, gicut scripiuia est : Qui 
vos audit, me audit : et qui vos spernit, me tpernit ; 
et qui me tpernit, spernit eum qui me misit " . Ila ut 
sine ipsius voluntate nullus frater quidquam agat, 
neque accipiat ab aliquo aliquid, neque det, uec 
usquam prorsus recedal sine verbo. 

CAP. I I . — Ut non se (abellis vanU destruant, et ut ρ 
t» conventu nisi interrogatus quis loqualur. 

Observantes eliam boc, ut non se inviccm fabulis 
vanis deslruant, sed unusquisque opus suum niedi-
letur et cuslodial, el cogitationes hab&tv apud 

Deum. In conventu omniura miHusjunior quidquam 
nisi hiterrogatus loqnatur. Caeterura si quis vult 
consolalionem accipere vel verbumaudire, secrctum 
el opportunum lempus requirat. 

CAP. I I I . — Ut advenienti peregrino, nihil plus 
exhibeat quis, quam occursum humilem et pacem. 
Advenienti peregrino nihil plus eihibeat quam 

pacem : reliquum non ait i l t i eura undevenerit, 
pro quo venerit, vel quando ambulalurus s i t , nec 
ae jungat ad fabulas cum illo. 

GAP. IV.— Ut prmente seniore psallendi loquendive 
non hubeat Jacultatem. 

Illud quoque observandum est, ut praesente ee-
niore quocunque, vel praecedente in ordine psal-
lendi, sequens non habeat facultalem loquendi vel 
aliquid praeaumendi, nisi lantum ia qui in ordine, 
ut dictum est, pneoedere videtur. Uoc usque ad 
iiDum ante omnia in oratione, seu ία opere, sive in 
responso^dando erit servandum. Si vero simplicior 
fuerit , vel impedilior sermon*, et dederit loeum, 
Ha deroum sequens loqualur. Omnia tamen tn 
charitatefiant " , non per cooleuticaeoi velaliquam 
pnesumpiioaeoi. 
GAP. V. — De cursu oralionis, et horU eperandi, 

ac de correctione delinquentium. 
Gursus vero oralioouro vel psalmorum, sicut 

duduoi alatulum esl, ullra lempns istud meditandi 
operandique servabitur. Ita meditalionem habeant 
fratres, ut usque ad horam secundam legant; si ta-
men nulla causa exsliterit, qua neccsse sit etiam 
2 4 7 pwBtfirmisaa meditatioMe aliquid fieri in com-
muoe. Post horam vcro secundam uauaqulaque ai 1 

" Pb i l i pp . n , 2 . « foloss. m, 12-14. * Act. iv,32. » Luc. x , 16. M I Gor. χνι, 14. 
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opus suura paratus s i t ; et usque ad horam nonam Α necessitale, sed magUvirioprocedendum p n U Y e r i i , 

qoidquid injunclum fuerit , zxne murmuraiione vel sciat ee» cum depreUensua fueril, culpabilem jodi-
kcesitatione " perticial v sicut docet sancius Aposto- candam, quia per suam negtigentiam et alioe η 
lus. Si quis autem murmuraverii, vel contentiosus vitium roillit. In vigitiis observand<im eat, qeando 
exstiterit, aut opponens in aliquo contrariam volun- onines conveniuiit, quicunque gravatur somno, et 
tatem praeceptis, digne correctus tam diu abslineat, exit foras, non se fabulia occupet, aed slatira tt-
quam diu vel eulpae qualitas poposcerit, vel se pce- deat ad opus ad quod convenitur. In eongrega-
nitendo huiniliaverit atque emendaverit. Gorreclus tione autem ipsa ubi lcgitur, aarem seoiper ad Sav 
aulem non audeai usquam recedere. Si quis vero pturas babcanl, et silenlium obaervent oaanea. 
de fralribus, vel qui in oratorio sunt, vei qui in m _ f r a t e f ^ p m ^ β / Λ ί < « | ρ β «r-
cellis consislunl, ejus errori consenserit, culpabilis quitur, paUentiam habeat; et ut ad mensam mewm 
erit, atque excommunicaLione digaissimus. hquatur* 
CAP. VI. — De hhquiad opus Deitarde occurrunt. Hoc eliam addendum fu i t , ut fralcr .qni pro 

Ad horam vero oralionis dato signo si quis qualibet culpa arguilur vel increpatnr, patien-
non staiira praelermisso omni opere quod agit (quia ^ tiam habeat, et non respondeat argoenti ; sed ho-
nibil oraiioni praeponendum esl) paraius fuerit, milial se in omnibus secundam pr&ceptum Do-
forasexcludaturconfundendus.Operam verodabunt mini dicenlis : Quia Deus humilibus dat gratiam, 
ainguli fratres, ut tempore qua missae (26) fiunt, superbi* autem resutit u . Et, Qui se humilial exal-
sive die, sivc nocle, quando diutius ad oralionem tabitur w . Qui vero saepius correptus ηοη se emeo-
standum est non deficiant, vel superfluo foras re- daveril, novissimus in ordine stare jubeatur; sicat 
cedanl; qoia scriplum est in Evangelio : Oportet Dominus d i x i t : Sit tibi sicut ethnicu* et pubtiea-
autem semper orare, et non deficere 4 i . Et alio loco: nus 4 f . Ad meiisam aulem specialiter nullus loqoa-
Non impediarU orare semper Si qnis autem non tur, nisi qiri praeesl, vel qui interrogatus fuerit. 

" Philipp. n, 14. 4 > Luc.xvin, 1. M Eccli. xv*»,22. u I Petr. v, 5. *· Luc. XIY , 11 . ** MaUh, 
XYIII , 27. 

(26) MUsce. Oraliones ei collect® quae in fine Vide Menardum ad Concord. reguL, pag. 3 3 1 , 376, 
versus a sacerdote dicebantur dici» Missce , eo 377, qui alias declaraliones afferl. HOLSTEH . , in l a -
qood Deo missa sinl. Aliquando accipiunlur pro dict, dectar. γ. MISS^E. 
boris canonicis et cursibus noclurnis , prout bic. 

R E G U L A T E R T I A A D M O N A C H O S , 

CAPUT 1. — De conversis. C 
Cum in nomine Domini una cum fratribus nostris 

eoiireiiissemus.imprimisplacuit ut.regula et instilula 
Patrum per ordinem legerentur : quibos lectis pta-
caii , si de saeculo qnis in monaslerio converli voluc-
riv, regula et introeunti legatur, et omnes actus mo-
nasierii i l l i pateflant. Qtiod si omnia apte susceperit, 
aic digne a fratribus in cellola suscipiatur : tum si 
ajiquam in ccllalam voluerit inferre substantiam,in 
menea ponalur coram omnibua fratribus, velut re-
guia continet. Quod si suscepUis fuerit, non eolum 
de substanlfa quam iniulit , sed etiam nec de se 
ipso ab illa judicabit hora. 
GAP. I I . — Ut abbas nihil sibi proprium vindicet. 

Abbaii vero nolli Hceai sibi quidquam proprie ρ 
vindicare, oum omnia Deo propilio in illius ma-
neant polestate. Si quia vero, quod m regula j u -
nioribus probibetur, sibi aliquid ex successione pa-
rentum, aeu quolibei donalo retinere pra^sumpserit, 
ct non omriia in comintine posuerit, a fralribus. 
arguatur. Si in Yitio perstilerit, in notiliam epi-
scopi deferatur : qui si ab episcopo corrcplus ncc 
bic emendaverit, deponatur. 

GAP. I I I . — De vesUmenlis monaeAorum. 
Vestimenla vero fratribus necessaria ita abbas om-

nibusordinare debet, quae monacbis deoeant; non dt-
Yersis coloribus lincta, exceptis cucullis qaae compa-
rantar, si fuerint nigrae, uti eae debere censemas. 

CAP. ΠΓ. — Ut.nulla mulier ad monasterinm 
vet agrum monachorum aceedat. 

Familiarilaiem muiierum, tam parentum, qoam 
extranearum pro costodteiida vita, 2 4 8 T e i «* T « -
dis laqueis diaboli, abomnibus monasleriisvelcallD-
ris monachorum; seu frequenlationero monacborcm χ 
monasleriis pueHarum, sicut rcgula docet, probiberr, 
censemus. Neque ulla muiier interius alriam nio> 
nasterii ingredi audeal. Quod si cum constiio vcl 
voluntale abbatis monasterium vel cellulas raona-
chorum quaedam fucrit ingressa, mcrito ipsis abbas 
el nomen abbalis reponat, et inferiorem se omni-
bus presbyteris recognoscat-: quia talis sancto gregi 
prseponi dcbet, qui eos imniaculatos Deo offerre 
procuret; non pcr quaslibet familiaritates diabolo 
sociare feslinel. 
CAP. V. — De tectione et operatione monaehormm. 

Maiulino diclo fralrcs lcclioni vacenfc us*\uc 
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ad horam sccundam : si tamen nuila causa exstile- Α 
r i t , qua necesse sit etiam praetermissa lectione al i-
quid fleri in commune. Posl horam secoudam unus-
quisque ad opus suum paralus sit vsque ad horam 
nonam : quod iDJuuclum fuerit, Sine murmura-
tione perflciet 
CAP. VI . *— De hii qui *d opus Dei tarde occurrunt. 

Ad boram vere orationrs dato aigiio, qui non 
sialim pratermisso omni opere quod agit (quia 
n ih i l orationi praeponendum est) paralus fuerit, ab 
abbate vel praeposito corripiatur: et nisi prostratus 
veniam petierit, excommunicetur. 

GAP. VII . — De silentio ad mentam. 
Ad mensam autcm specialiter nullus loquatur, 

niai qui praeest, vel qui interrogatus fuerit. 1 

CAP. VI I I . — Ut ad necessaria qucerenda bini 
vel terni mittantur. 

Ad necessaria quaercnda in cellula, bini egredian-
t u r yel terni fralres : et Ua i l l i , quibus credilur, 
non qoi verbosilalem aul gulam sectantur. 

CAP. IX» — Ul nusquam *ine praceplo Huiom 
egrediantur. 

Si quis vero extra conscientiara abbatisvel prav 
positi, qualemcunque locura ingressus, gulae vel 
tbr ie la l i se sociaverit; aut si in proximo irans-
missus, pro sua levitate vel gula, non staiira ex-
pedila necessilate ad cellam redierit; cum in id 
facinus fuerit detectus, Μ canones docent, aut t r i - ^ 
ginta diebus a communione separettir, aut virgis 
casus emeodetur. 

CAP. X. — De his qui de monasterio exire voluerint. 

Uuod si casu quis fraler de cellula ex qualibet 
scandali causa exire voluerit, nibil penilus nisi 
nugaiissimo (27) induatur Yesliraento, et extra 
commimionem iafidelis diacedat. 

4 T Pbilipp. i i , 44. 

(27) Nugalistimo. Id eet, quod risum moveat oc-
curreniibus, iaterprete Cangio, qui hunc ipstim 
recilat in Glossar. v. Nugalissimus. Eodera sensu 
accipienduoi notatissimum veslimentum, cujus inen-

MONACBOS. 982 
CAP. X I . — Ut abbas eum fratrlbvs refleiat vmni 

tempore. 

111 ud quoque statuimus, ut abbates omni tenv 
pore cum fratribus reficiant : quia eo tempore, 
quo fratrcs aut pro negligemia arguere, aut spiri-
tuali debent aermone irobuere, absque certa neces-
sitate se removere non debent. 

CAP. X I I . — TJt nultus monackvi in infirmitate 
pontus parentum studio commendetur. 

Id etiam pro custodienda fama specialiter statui-
mus, ut nullus monacbus in inGrmitate posilus re-
licto monasterio parenlum suorum sttidio 'coinmen-
detur : quia magis eum ssccularium epectaculonim 
visu aut aaditu pollui censemus, quara ab aegrilu-

* dine posse purgari. 
CAP. X I I I . — De hi$ qui furtum faciunt. 

Si quis vero monacbus furlum fecerit, quod potius 
sacrilcgium dici polest, id censuiinus ordinandum; 
ut junior virgis csesus lanli criminis reus nunquanr 
oflicium clericatus excipiat; si Tero jam ctericus in 
id facinus fueril deprebensus, nominis ipsius digni-
tateprivetur : cui sufljcere polest pro actus sni levi-
tate, impleta pceniientiae salisfactione, commumo. 
GAP. XIV. — Vt nullus altenus monatterii mo-

nachum sine permmu abbalis suscipiat. 
Monacbum nisi abbatis sui aut permissu aut vo-

luntate ad aliod monaaterium commigrantem, nullua 
abbas aut suscipere aut relinere prasumat. Quod si 
ad districliorem regulam non pro aclus sui levilate 
tendeuiem abbaasuus ipsum ad alterum monaste-
rium tran&ire permiserk, ut inde poslea aub aliquai 
occasione aggredi praesuinai, nulia raiione permil l i-
mus.Sane si quis posi haiic diligentissimam sanclio-
nem non ob&ervare quae sunl superius comprebensa 
praesumpserit, reum se divinilatis pariter el fra-
terniiatia judicio fuUirum esse cognoscal. 

(io »n superiore regula S. Macarii cap. 28, quod 
Holatenius interprelatur, parvi momenix ac nulliut 
valoris, 
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REGULA ORIENTALIS 
EX PATRUM ORIENTALUM REGULIS COLLECTA 

A V I G I L I O DIACONO. 

2 4 9 ' · U i neque seniores in regendis fratribus Α fratres intemperantia illius laboreut. Haec obeerra-
inaniier laborent, neque disciplina juniorum va-
cillet, quae abbatis «conversatione slabilila firma sit, 
oportet abbalem irreprehensibilem esse, severum, 
patienlem, jejunura,pium, hurailera : uldocloriset 
patris I O C U O J impleat, se ipsum forraam praebens 
bonorum operum 4 8 . Ad cujus ordinationeni umnes 
fratres respiciant, nibi l sine consilio et auctoritate 
ipsius facientes. Qui suslinens monasterii necessi-
tates, dc omnibus quae in monaslerio sunt libere 
judicabit; nullius personam accipiens, nec ull i gra-
tjam praestans; sed unomquemque secundum nie-
ri la quotidianae conversationis in veritale judicans, 
admoneat, hortetur, castigel, condemnet: vel sua-
cipiat, si ila utile videlur, venienles ad monaste- Β 
r ium; vcl ejiciat, si ita necessitas fuerit, inaJe ba-
bilantes. 

I I . In monasterio seniores sint duo, ad quos vel 
pnesente abbale vel absente omnium fratrum d i -
sciplina, et omnis cura monasterii perl ineal: dan-
tea sibi vicesper dies, et dividentes inler se pondus 
ac necessilatem nionaslcrit; ex quibus uiius tem-
pore suo prasens in monaslerio semper erit, ad 
praestanduin abbati solatium, vel obsequium adve-
nienlibus fralribus; etad procedendum ubi neces-
sitas cominunis exegerit, alque diligcnliam circa 
omnia quae ad quoiidianam cuslodiam et conversa-
tionem monasterii pertinent adhibendaui; u l quae-
cunque ad obsequium usumque monaslerii factenda Q jus vel infirmitali Pater monasterii conccsseriL 
sunt, sine negligentia etquerela faciant. Alius cum 
fratribus erit, tempore suo exiturus cum ipsis ad 
omnia opera el omnera necessitatem, providens ne 
quid contra disciplinam faciant. Qui considerans 
omnes actus singulorum, si qua contra ralio-
nem facta viderit, vel per se emendet, vel abbali 
indicet. 

b i i senior monasterii qui fralribus praeposiliis esi, 
referens ad abbatem omnia, vel praecipue i l la qut 
pcr se non valuerii explicare. 

IV. Gommendatum aliquod ctiara a germano fralre 
uullus accipiat: nihil in cella sua absque praepositi 
jussione quispiam babeat, ne poma quidem Tilissi-
ma, et caetera hujuscemodi. 

V. Operanlea vero fratres nihil loquantor sseca-
lare: sed aut meditentur ea quas sancta sunt, aot 
certe silebunl. 

VI . Qui autem coquinat, anlequam fraues re-
flciant, non gusiabit quidquam. 

VI I . Nemo in cella aut in domo aua habeat quid-
quam praeler ea quae in commuui monaslerii lege 
pracepla sunt. 

VIII . Gumque ad dormiendum se collocaverint, 
alter alieri non loquatur. Gellam alterius, nist 
prius ad ostium perculiat, JDtroire non audeat. 

IX. Mutare de bis quaa a pnepoaito aceeperit 
cum altero non audebil. Nec accipiat melius, ei 
dabit deterius; aut e coiilrario dans melios eide-
terius acciptens. Nemo ab aliero accipiat qnid-
piam, nisi praposilus jusserit. 

X. Glausa cella nullus dormiat; nec babeai cu-
biculum quod claudi possit: nisi forte aelati alicu-

I I I . llle vero qui secundum ordinem disciplinae 
ordinalione abbatis ex consilio et volunlate omnium 
fratrum fralribus praposiius est, oinnem ad se 
curam de disciptina fratruin et diligenliam mona-
sterii revocabit; habens polestalem abbaie absente 
faciendt omnia quae abbas praesens facil. Ille auteni 
patientiam, mansuetudinem, humilitatem, charita-
tem, sequitalem, sine personarum acceptioneserva-
b i t ; iia agens, ut nec abbati t&dium generet, nec 

X I . Nemo a terra soivat funiculum absqne jas-
sione patris. Qui in monaslerio fralrum uiTeoerit 
quidpiam, suspendat, ut lollal qui cogooverit. 

X I I . Ad collectam et ad psallendum nnllos sibi 
occasionem inveniat, quibus se dicat occopalam 
quasi ire non possit. E l si in monaslerio, xel ia 
agro, aut in ilinere, aut in quolibet minislrrio 
fuerit, orandi et psallendi tempus non pneter-
miuat. 

X I I I . Qui rainister est, habeat studium ne qoiJ 
operis pereat in monasterio. In qualicutfque onini-
no arte quae exercetur a fralribus, si qoid perierii, 

' et per negligentiam fuerit dissipatum, increpeiar 
a Patre minister opcrum : et ipse iterum increpet 
alium, qui opus perdiderit; duntaxat juxla volaa-

" Tit. i i , 7. 
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lalem et praoacientiam principis, absque quo nullus Α suam propter vcrecimdiam : ne respicial dapea lau-
increpandi fratrem habebUpote&tatem. 

XIV. Siiaventas fuerit unus e fratribus a l i -
quid per conteniionem agens, vel contradicens ma-
joris imperio, increpabiiur juxla mensuram pec-
cali sui. 

XV. Qui pientilur, aut odio quemquam babere 
fueri.t deprchcnsus, aut inobediens, aul plus joco 
quam bonesium esldedilus, aut oliosus, aut dure 
respondens, ant habens consuetudinem fralribus 
detrahcndi, vel bis qui forie sunt; et omninoquid-
quid contra regulam Scripturarum csl et monaste-
r i i disciplinam, et audierit Pater monaslerii, v in-
dicabit juxia mensuram opaaque peccati. 

2 5 0 XVI. Si onines fraLresviderintpraeposiluni 
nimium negHgeniem, aul dure increpaniem fralres, 
et mcnsuram monasterii excedentem, refcrant boc 
Patri, ct ab eo increpetur. Ipse autem praeposilus 
n ib i l facial, nisi quod Paler jusserit; maxime in re 
nova. Quae ex more descendit, servabit regulam 
monastcrii. 

XVII . Prapositus veronon inebrietur, nec sedeat 
i n burailioribus locis. Ne rumpat vincula quae Dens 
in coelo condidit, u l observentur in terris. Ne lu -
geat in dic feslo Dosiini Salvatoris : dominetur 
carni suae, juxia mensuram sanctorum. Non invc-
j i iatur in excelsis cubilibus, imilans morem genti-
l ium. Non sit diiplicis fidct. Non sequalur cordis sui 

lioris mensee : nec pulchra veslimenla deaideret; 
nec se negligat, sed semper dijudicet cogitationea 
auas. Non inebrictur vino; sed humililali junctam 
habeat verilalcm. Quando judicat, scquatur prae-
cepla majorum el legem Dci, quae in toto orbc pra> 
dicala cst. 

XVII I . Si deprebensns fuerit aliqnis e (ralrtbue 
libenter cum pucris ridere el ludere, et babere ami-
citias aetatis infirmse, tertio commoneatur, ut rece-
dat ab eorum necessiludine, ct memor sit honesta-
i i s , el limoris Dei : si non ceesaveril, corripiatur 
ut dignus esl correplione severissima. 

XIX. Qu! contemmtnt praeccpla majorum et re-
B gulas monasterii quae Dei praecepto constitntae sunt, 

et parvipfcndunt seniorum consiua, corripiantur 
juxta ordinem conslitutum, donec corriganlur. 

XX. Majores qui cum fratribos mitluntnr foras, 
quandid ibi fuerint, habebunt jos praepositorom et 
eorum euncta regentur arbitrio. Docebant fratre * 
per conslitntoa dies; et si forte intcr eos ortum 
fuerit aliquid simtiltalis, audienl ipsi majorea, et 
dijudicabunt causam, el dignum culpa increpabunt; 
ut ad imperium eorum siatim pacem pleno corde 
consocieot. 

XXI . Si quis frater conlra prsepositum suum ha-
bueril trisliliam, aut ipse prepositus contra fratrem 
aliquam querimoniam; probalae fratres convereatio-

cogilationes, sed legcm Dei. Non resisiat sublimio- C uis et fidci eos audire debent, et dijudicabunl inler 
ribus tumenli animo potaslatibus. Nc fremat, nec 
hirr iat iratus super humiliores: nec Iransferal ter-
minos regulac. Non sit fraudulentus, neqne in co-
gitaiionibus versct dolos; nec negligal peccatum 
animse su»; nec vincatur carnis luxuria. Non am-
bulct ncgligcnter. Non loqualur verbum oliosum. 
Non ponat scandalum ante pedes ca?ci. Non doceat 
voluntalem animam suam. Non resolvatur risu stnl-
torum ac joco Non capialur cor ejus ab his qui 
inepta loqutintur et dulcia. Non vincatur muneri-
biis : non parvulorum sermone dncatur. Non defi-
ciat in tribulalione. Non mortem timcat, scd Deum: 
non praevaricator sit propter imminentem timorem. 
Non relinquat veruni lumen propler modicos ci-
bos. Non nutet ac fluctuet in operibus suis. Non 
mutet sentenliam, sed firmus sit soltdique decrcli : 
justus, cunctaconsiderans: judicans in veritale abs-
que appetitu gloriae; manifestus Deo el hominibus, 
e l a fraude procul. Nec ignoret conversalioncro 
suonini, nec ad eorum scientiam csccus exsislat. 
Nu l l i noceat per superbiam ; nec scquatur concupi-
scentias oculorum. \eritatem nunqnam pralereat: 
oderit injustiliam. Scconduro personam nunquam 
judicetpro muneribus, nec condemnet antmam in -
nocenlem per saperbiam. Non rideat Snter pueros: 
n o n deserat terilalem timore separatus. Non despi-
c ia t cos qui iudigent misericordia. *Non descrat j u -
s i i i iam propter lassitudinem; ne perdat aniiuam 

eos. Si tamen absens est Pater monaslerii vel al i-
cubi profecLus, primum quidem exspectabunt eum: 
sin aulem diutius videnl foris demorari, tiinc au-
dient inler praepositum el fratrem; ne diu suspenso 
judicio Irisiitia major or ia lur ; ut et Hlc qui 
pneposilus esl, et illc qui subjectus esl, et illt qui 
audiunt, juxla tiniorem Dei cuucla facianl, et non 
dent in ullo occasionem discordix. 

XXI I . Nullus mitlatur foras ad aliqaod negoliura 
solus. Missi vero^ non singuli, sed bini vel terni 
ambolent: u l dum se invicem custodhintet conso-
lantur, et seniores eorum de honesla eorum con-

^ versatione securi sint, et i l l i non periclilentur. Ob-
servantes tamen hoc, ul non sc invicem fabulis 
inanibus destruant, neque neglig^nliae dent loctirn 
destruclionis; sed unusquisque in aclu suo allentus 
s i t , proat tempus fuerit. 

XXI I I . Quando autem revcrsi fuerint in mona-
aterium, si ante oslium viderint aliquem qua?ren-
tem suorum affinium, dc his qut in monasterio 
coraraorantur, non valebunt ire ad eum, et nua-
tiare, vel evocare. Et omnino quidqutd foris gesse-
rint, in monaslcrio narrare non praesumant. 

XXIV. Omnibus erit potestas legendi usque ad 
boram terliam : si lamen nulla cayisa exsliterh, 
qna necesse sit eliam aliquid lieri. Post boram vero 
lertiara si qux statula sunt 9 aicul acripuim est, 

file:///eritatem
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per euperbiam , vcl negUgentiam, vel desidiam, Α bit custos janu», reibrena omnia, sient soperm 
intercedeniem non cestodierit, acfat ee cum in 
hoc errore deprcbensas fuerit > culpabilem jndi -
candum ; quia per smim errorem et alios in vilium 
mit l i t . 

XXV. Ccliarii vero cura s i t , ut abstinenliam 
et sobrietatem sludens, illata in monasterio ad sum-
ptus fratmm diJigenter et fideliler scrvet : ntbil 
susciptens, nec quidquam tradena sine auctoritate 
vel senioriHB consilio. Qni etiam omnia ulensitia quae 
iii moiiasterio sunl, id est, vealem, vas, ferramen-
tum, et quidquid usibus quotidianis necessartum 
est, cuslodiat; et unatnquamque rem proferens, 
cum fuerit necessarium, ab eo ilerum ad reponen-

scriptum est, ei annuntiaoa aenioiibos. 

XXViH. Scpiimanarii ad efbos parandea, ad 
luminaria concinnanda, vel ad nitores facreados, ei 
qua3 ad obsequium ususque menasterii pertineel, 
semper parati sint. Hos nulla alia necessius occa-
pet, sed in boc studium impendant, ut rera sosc*-
piara utili ler et diligenter impleanl. Et si qoid 
forte nesciuntde his quse agere debent, sine dissi-
mulatione seniores suos sempcr inlerrogent. 

XXIX. Hi itaque quibas disciplma, vel ulilitat. 
vel opiuio, vel obsequium monasterii crediter, of-
ficia sibi injuncta fideliter cusiodiant ei impkao l 
Hos enim errare non decel, qui ad omnes errorcs 

dum cui ulendo consignavent recepturus. Ad νι- τ* . , . . . \ . . . 
, , v ° cmendandos prsepositi sunt. Qui si vel superbia, 

ctiim vero fralrum proferat ac tradat seplimanariis; 
ad condiendos cibos det necessaria secundum quo 
tidiana? expensa? consuetudinem, neque profuse ne-
que atare ; ne vilto ipsiusve) monasterii subslantia 
graveiur, ve\ fratres paiianiur injuriam, Sed et ne-
aessiialem inArmonim frairum ac laboreon cooside-
rana, nihil segrolanlium desideriis neget ex fais qns 
habuerit, quanlum illis necesse fuerit. Advenienli-
bus diversis fralribus escas parabit. Haec eri l cura 
custodia cellarii, recarrens eemper ad senioram 
consiliitm, ct requirens de omnibus, vel praecipue 
de his quae proprio suo intellectu non poluerit 
adimplere. 

XXVI. Ostiarii cura s i t , ut omncs advenientcs C 
intra januas recipiat; dans eis responsnm honcstum 
2 5 1 c u m bumiliiate et revereniia, ac statim nun-
lians vel abbati vel seniorfbvs, quis vencrit et qnid 
petierit. Ncc ullns extraneorum patiatur injuriam: 
neque habeat cum aliquo de fratribus neccssitatem 
ac facultaiem loquendi, absque conscicntia abbatis 
vel seniomm prasentia. Si quid vtfro cuicunque de 
fratribus missum mandatumque fuerit, nihil ad 
ipsum pervcniat priasqoam abbati vel senioribus 
indioelur. Ante omnia ostiarijis monaslerii h#c ob-
aervabit, ne quemquam de fratribus foris januam 
exire periqitiat. 

vel negligcntia, vcl desidia aliqua ex his praelertni-
serint quae in regula coniinenlur, per ipsosque de-
struclio esse cceperit per quos dcbel aediGcauo cn-
scere, onuiibus condemnatioaibus quas regula coa-
tinet, subjacebunt. 

XXX. Inler omoes fratres boc obserrabitar, vt 
obedientcs senioribus suis, et deferentes sibi ίητί-
cem, babeant patientiam, moderalionem, hnrniliia-
tem, cbaritatem, paccm sine ftgmenloel mendacw, 
et maledictione, et verboaitale, et jurandi consae-
tudine : ila ut nemo suum quidqoam vindicet, nc-
que uilus aliquid peculiariter usurpet; sed babeant 
omnia communia. 

XXXI . Sine seniorum vcrbe et auctoriuie niiDcs 
frairum quidqnam agat : neque accipiat aliqvid, 
neque det; neque usquam proraua procedat. 

XXXII . Cum vero invenla fucrit culpa, ille qni 
culpabilis inveiiilur, corripiatur ab abbate aecre(io5. 
Quod si non sufficit ad emendalionem, corripiaicr 
a paucis senioribus. Quod si nec sic emendavfrii, 
excommunicetur; el non manducet quidquam. G.i 
si ne boc quidera profueril, in quolibet loco foe-
r i t , poslremus inler omnes in psallendi ordine po-
natur. Quod si in pravilate pcrseverat, eiiam 
psallendi ei facultas auferatur. Qucm si Tel lac 

wxru c; Λ Λ Λ Λ β η Λ . : # ^ Λ ο · : „ « « Λ ι Λ Λ β e m r t l , confusio non commoveril, abstineatur a conveiiio XXVII . Si quis accesaeni ad oslium volens saecn- _ Λ 

^ ™ . : . ™ Α t c^n* n n m ^ D fra^um ; ita ut nec mensae, nec Hissae intersit, ae-
que cum eo ullus frater de junioribus colloquaisr. 

lo renunliarc, et frairum aggregari numero, non 
babeat libertatem intrandi : sed prius nuntietnr Pa-
i r i monasterii, et manebit paucis diebus foris anle 
januani, ac docebilur orationem Dominicam, et 
psalmos, quantos potuerit discere; et diligenter sui 
experimenlum dabit, ne forle mall qutdpiam fece-
r i t , u l turbatusad horam timore discesserit, aut 
sub aliqua polestate sit; et ulrnm possit renuntiare 
parentibus suis, et propriam contemnere facullatem. 
Si eum Viderinl aptum ad oronia, tunc docebitur 
et reliquas monasterii disciplinas ; quae facere de-
beat, quibusque eervire, sive iu collecta omnium 
fratrum, aive tn domo cui tradendua est, sive in 
Teecendi ordine : ut instruclus aique perfectns in 
omni ooere bono fratribus copuletur. Ilacc observa-

" Abstinebitur autem tam diu, quam diu vel qnalitas 
colpaB poposcerit, sccundum abbalis ac seniorum 
arbi lr ium; vel se ex corde "pro culpa pceaitMs 
humiliaverit, et veniam erroris aui omnibus prs -
sentibus pelierit. Quod si in frairem peccavit, 
etiam ab eo fralre veniara pclat, coi ir.jariim 
fecit. 

XXXII I . Si quis crrori cjus consenserit f et se-
cundum duriliam Ulius magis consilium dederil, 
ut se tardius humiliel, sciat se cum in boc errore 
fuerit deprebcnsus, sinaili modo culpabilem jodi-
candum. 

XXXiV. Uoc cliam addcndum f u i l ; a i fraierqai 
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pro qualibet culpa arguilor vel increpaiur, patien-
tiam habeat, et non reepondeat arguenti se : sed 
homiliel ae in omnibus, et emendet. 

XXXV. Si vero fueril aliquis tam durua el tam 
alienus a timore Domini, u l tol castigaiioitfbua et 
tot rcmissiombus non cmendet, projiciatur dc mo-
nasterio, et velut extraneus habeatur : ne vitio 
ipaias alii pcrielitentiir. 

XXXVI. Quod si aliquis locutus fuer i t , vel r i -
seril in vescendo, increpelur, et agat pceniten-
l iam. 

XXXVII. Si quis ad manducamhim tardius reiie-
r i t absque majoris imperio, similiter agat poeniten-
t iam, aut ad cellam suam jejunus reverlatur. 

XXXVIII. Si aliquid necessarium fuerit in men-
sa, ncmo audebit loqui, sed raintstrantibus sigmim 
soni dabit. Ministri vero absque bis quae incom-
iuuiie fralribus praeparata sunt, nibil aliud come-
dant, nec mulatos cibos sibi audeant praparare. 

XXXIX. Nemo plus alteri dabit quani alter acce-
p i t : quod si obtendilur infirmilas, praepositus do-
mus perget ad ministros segroianlium, et ab bis quae 
neccssaria sunt accipiel. 

XL. Quando ad ostium monaslerii aliqui vene-
r i n t , si clerici fuerint aut monacbi, majori honore 
snscipientur : lavabuntque pedes eorum, juxta 

(28) Psiatho.Psiatnum sive Psathium, esl teges 
sive slorea, ex funco aive papyro confecta, qna |ux> 
k c t o et stragulo uiebautur monacbi. Vid. Roswey-
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Evangelii praceplum, ct prebebunt eis omnia quas 
apta sunt usoi monachorum. 

XLI . Si quis ad ostium monasterii venerit, d i -
cene vcNe se Tidere fratrem suum vel propinquum, 
januor minliabil abbati, et permitlente eo accipict 
c miiiem cujus fidcs probata est; et sic raittelur ad 
fralrem videndum vel proximum. 

XLI I . Si propioqouft alicujus mortuus fuer i l , 
prosequendi funus non babebit licentiam, nisi Pa 
ter monasterii praeceperii. 

XL I I l . Nellus 4e berto tollat olera, nisi ab hor-
tolano acceperit. 

XLIV. Nenio alteri loquatur in tenebris : nullus 
in psiatho(28) cum altero dormiat: manum akerius 
nemo leneat: sed sive steterit, sive ambulaveKt, 
sive eederit, uno cubito distet ab ahero. 

XLV. Si quis lulerit rero non suam, ponelur su-
per humeros ejos; et sic agat poenitenliam publice 
in collecta. 

XLVI. S) pr&positue mjuste judicaverit, injirsti-
Uae ab aliis condemnabilor. 

XLVII. Qui consentit peccalis, et defendit alfum 
delinquentein, maledictus crit apud Daum et homi-
nes, et corripielur increpalione severissima. 

dum in Onomast. ad Vit. PP. 1055, et Menardum 
ad Cvncordiam Regul., pag. 7 5 8 . HOLSTKN. — Vido-
sis Cangiuio in Gbtnario, v. Psiatium. 
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PALLADH 
H E L E N O P O L I T A N I EP ISCOP I 

HISTORIA LAUSIACA. 

PFLffiFATIO G E N T I A N I HERVETI. 

De monachoruin vita, moribus ei instilutis, cum multi raulta sparsim scripserint. Latisos 
prapositus utilem bistoriam : Cassianus collationes : Sophronius Hierosoljrnilam^ 
paratum et novum paradisum titulo ediderit : Hieronyraus aliquorum vitas : Basilius in 
ascetico regulas : Damianus et Odo res geslas : duo tamen celeberrimi et magni nominis 
aixHores, Palladius et Theodoretus, ea litterarum monimentis raandaverunt, quae (cum ii 
de quibus scribunt, SytiolaB et Tabensiot» videlicet, vel il lorum temporibus, vel paolo 
ante eorum tempora vixerint) aut a viris fide dignis qui ea viderant, accepere, aul ipsi 
suis oculis praesentes perspexere. Quorum alter quidem, nerape Palladius, antea Laiioe 
versus, sub Heraclidis nomine in lucem exiit, sed non integer, cum in eo plus qaani 
triginta vit» desiderenlur. Ilaqoe non satis habui id quod ei deerat, supplere, nisi eura 
denuo a capile verterem. Hoc autem esse opus Palladii, nemo dubitaverit qni legeril 
caput W, l ib. π ecclesiasticce Historice Nicepliori : Palladius, inquit, Evagrii discipulus, 
titas sanctorum optime exposuit. Non dubitaverit etiaro qui legerit cap. l i b r i vm. Bitt. 
Trip. Cass. et 23 Socratis scholastici : qui loquens de sanctis de quibus paulo aite 
scripserat, h©c dicit : Si quis autem velit scire ea quce ipsi egerini et fecerint, et qwt od \ 
eorum qui audierunt, locuti sint utiHtatem, et quemadmodum eis obedireni bettiff; α 
Palladio monacho scriptus est liber unus, qui Evagrii quidem erat discipulus : de ιϊι 
autem omnia accurate pertractavit: in quo etiam meminit mulierum quce par vilw institutum 
cum viris prius dictis susceperunt. Quod autero hic liber scriplus sit ad Lausum, probatur 
testimonio Joannis Damasceni in libro qui inscribitur : De iis qui in fide dormierunt. Qaol 
si quisdixer i t , id quod Macario ab eo aseribitur, non inveniri in hoc nostro Opere: 
duorum alterura necesse est,vel id fuisse in hoc opere tempore Damasceni, et fuisse 
postea ab haeretico aliquo malitiose sublalum :vel eum l ibrumquiinscribitur :Dedoctnna j 
Patrum, fuisse etiam PaHadio conscriptum : quem constat fuisse e Graeco conversum: 
cum, de capite morlui, miraculum quod Macario ascribit Damascenus, iisdem verbis in eo 
opere referatur, libro quarto, capite de exemplis et doclrinis vitffi spirituaJis. Non est 
autem quod a Palladio nostro Ciceroniana exspectetur eloquentia. Nam cum ipse ηαϋο 
adhibito orationis ornamento, humiliqus ac plane plebeio stylo; visus sura roihi fidelis 
interpretis non functurus officio, si aliler vertissem quam scripsisset. Lege ergo non ut ex 
ejus lectione sis eloquentior, sed ut melior, et in iis qu« ad pietatem et pnlcberrin^ 
historiflB cognitionem pertinent, eruditior, imitatus videlicet vitam angelicam eorom 
virorura, qui in carne minus carnalem vitam, sed angelicam degerunt: j u i t a eiemplum 
quod et t ibi proposuit Theodosius princeps optimus, qui quarto cnjusvis hebdomadis d r r 
iejunabat, bj^ranos Deocumsororibusalterniscanebat, et ne ab ascelerio monarhorum auia 
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gua differret, spiritqs verba seniper in ore babuit, cum episcopis el sacerdotibus congressus, 
obscuros locos, τρ£φα» et nodos Scripturarum, baud aliter quam si sacris ipse initiatus esset, 
explicuit, nociu libris legendis οώτέματον lucernam excogitavit, άοργησ(αν, id est, injariarum 
remissionem, invexit. Sacerdotes adeo dilexit, u l episcopi Chebronensis defuncti sagulum 
sub imperiali chlamyde geslaverit: tanti fecii monachos, ut a qaodam excommunicatus, 
cui quidpiam denegaverat, non prius cibum sumpserit quam ab eodem diu multumque 
quaesilo, vinculis solutas esset. Vix i t autem Palladius imperante Theodosio. Vale. 

Dt probe nuscas, Ieclor, quisnam Palladius fuerit, accipe judicia Palrum de ipso. 
Sanctus Hieronymus, cujus in hac re judicium probat sanctus Gclasius I , pratfatione i n 
Jibro adversus Pelagianos, ait : Palladius servilis nequitice hceresim Pelagianam instaurare 
conatus est. Sanctus Epiphanius epist. ad Joannem Hierosolymitan. sic i n q u i l : Palladium 
%ero Galatam, qui quondam nobis charus fu\ty et nunc misericordia Dei indiget, cave, quia 
Origenis hceresim prcedicat et docet, neforte aliquos de populo libi credito ad perversitatem 
sui inducat erroris. H©c sanctus Epiphanius. At res Palladii gestas, vafritiem et odium io 
sanctum Hieronymum pluribus exponunt Annal. Ecclesiastici tom. V. Ex quibus omoibus 
disces, quce Gdes adbibenda sit haretico homini Origenist® et Pelagiano, i n his prosertim 
qu© de quibusdam sui similibus monacbis eadem faligine tinctis in boc opere prodit : ac 
maxime verendum ne aliquos pro sanctis venditet, qui fuerunt Origerfisttt, vel Pelagiani. 
Sigaci conjectura suis locis i n opere quosdaoa istius fuifuris indicabimus. Ut magis aulem 
faciem et intima Palladii introspicias. scito ipsum fuisse discipalum Evagrii Ponticit 
Origenisto baretici toiies ab Eeclesia damnati, de quo plura annotarimus tomo V, in i t io 
l i b r i Evagrii. Hoc de se testatar Palladias io hac Lausiaca, cum a i t : Respondi me esse 
peregrinum, etdeGalatia partibus yenire, et unum e i Evagrii fratribus esse confessussum. 
fdem affirmarunt Socrates l ib . nr, cap. 18, et Nicephorus l ib. π, cap. (A, ut n ih i l mirnin 
s i t , si eodem luto errorum, quo magister, linctus Palladius fuerit. Quorcirca ut hoc opus 
laudant Socrates et Nicephorus, ut non imus inficias multa i l l i inesse uti l ia et recta , iia 
certuni est illos, qualis Palladius fuerit, noa penitus perspectura habuisse* 

PATOOL . Gtt. XXXIV· 
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ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

Η ΠΡΟΣ ΑΑΥΣΟΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 
ΠΕΡΙΕΧΟΥΣΑ ΒΙΟΤΣ ΟΣΙΟΝ DATEPON. 

Getitinno Henrelo interprete. 

Dufcccs, Supplenuntum Biblloth. Patrum ed. Parjs. 1624, Γοΐ. I . If, p. 893. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Έν ταύτη τή βίβλψ άναγέγραπται ενάρετος άσκησις, κα\ θαυμαστή βίου διαγωγή, τών μακαρίων χι\ 

αγίων Πατέρων μοναχών, χαλ αναχωρητών τών έν τή έρήμψ, προς ζήλον κα\ μίμησιν τών τήν ουρανίων 
πολιτείαν εθελοντών κατορθούν, χα\ τήν ε!ς βασιλείαν ουρανών άγουσαν βουλομένων όδεύειν όδόν χα\ γυ
ναικών πρεσβυτίδων χα\ άοιδίμων θεοπνεύστων μητέρων μνήμαι, τών άνδρείφ χα\ τελείψ φρονήματι τους 
τής ενάρετου ασκήσεως Αθλους έξχνυσασών, πρδς ύπογραμμδν χα\ έρωτα θείον, τών έθελουσών τον τής 
έγχρατείας κα\ άγνείας άναδήσασθαι στέφανον διά τδ ύπδ Ανδρός τίνος παγκρατίστου, και τή γνώμη πο-
λυμαθοΰς, και τφ ήθει ειρηνικού, και τή καρδία ευσεβούς, καΐτη διάνο ία θεοφιλούς, καί τοΰ προς δεομένους 
των χρειών κοινωνικού, καί αυτή κορυφή τών αξιωμάτων διά χρηστότητα τρόπων πολλών λογάοων ανδρών 
προτετιμημένου, καιτδ δλον τη δυνάμει τοΰ θείου Πνεύματος φρουρουμένου, έπιτάξαντος ήμϊν, μάλλον δ:, 
εΐ χρή το αληθές ειπείν, πρδς τήν τής τών κρειττόνων θεωρίας τδν νωθρδν ημών νουν διεγείραντος πρδς μί
μησιν κα\ αμιλλαν τών αρετών τής άσκήσεω; τών οσίων κα\ αθανάτων πνευματικών ημών Πατέρων, τών «ν 
άρεσκεία θεου, έν σκληραγωγία πολλή του σώματος βεβιωκότων * ώς άναγραψάμένους ημάς τους τών ανί
κητα» αθλητών βίους διαπέμψασθαι τούτψ, ανακηρύττοντας ένδς έκαστου τών μεγάλων τάς ενεργείς άρε
τάς. "Εστι δέ ό του θείου τούτου κα\ πνευματικού πόθου εραστής ό άριστος τών ανδρών Ααύσος ό μετά τήν 
τοΰ θεοΰ 0οπήν φύλαξ τεταγμένο; τής ένθέου κα\ ευσεβούς βασιλείας. 

Έγώ τοίνυν ό κα\ τή γλώττη απαίδευτος, κα\ πνευματικής γνώσεως ακροθιγώς πως γευσάμενος, καί τοΰ 
καταλόγου τών άγίο>ν Πατέρων πνευματικού βίου ανάξιος, δεδοικως τδ υπέρ έμέ &μετρον τής έπ:ταγ?ς 
μέγεθος, δυσανησχέτουν έγχειρήσαι τούτω τψ έπιτάγματι πολλής δεομένψ κα\ σοφίας τής Εξωθεν, x i l 
πνευματικής συνέσεως. "Ομως καταιδ.-σθε\ς πρώτον τδ σπουδαϊον τής αρετής τοΰ είς ταύτην τήν σπουδήν 
ημάς διεγείραντος, αναλόγισα μένος δέ και τών έντυγχανόντων τήν ώφέλειαν, δεδιως δέ κα\ τδν έπ\ τή εΟ-
λόγψ παρακοή κίνδυνον, θεοΰ πρόνοια πρώτον άνατεθεικώς τδ γενναΐον έπίταγμα, κα\ πολλή προσέχει* 
χρησάμενος τή τών αγίων Πατέρων πρεσβεία, πτερούρενος άνέβην είς τους αγώνας τοΰ σκάμματος, χα\ ώς 
έν επιτομή τών γενναίων αθλητών κα\ μεγάλων ανδρών τά έπακρα μόνον κα\ σημεία άναγρχψάμενος. 

Ού μόνον ανδρών άοιδίμων κατορθωκότων πολιτείαν αρίστη ν, άλλά και γυναικών μακαρίων κα\ εύσχη μί
νων Ακραν πολιτείαν έξασκησασών. Κα\ τών μέν τά ιεροπρεπή πρόσωπα αύτοπροσώπφ θέα ίδείν κατηξιώθην 
τώνδέ ήδη τελειωθέντων έν τψ σκάμματι τής ευσεβείας παρά θεοφόρων αθλητών τοΰ Χρίστου τήν ούράνιον 
τούτων ζωήν έκμεμάθηκα. Πολλά; δέ πόλεις, κα\ πλείστας κώμας, σπήλαια τε άμα χα\ πάσας σκηνάς τής 
έρημου τών μοναχών πολλή τή πορεία περινοστήσας θεοσεβείας σκοπφ, μετά πάσης ακριβείας, & μεν 
αύτδς ίστορήσας άνεγραψάμην, & δε παρά τών αγίων Πατέρων άκήκοα, άθλους μεγάλων ανδρών χαί αν
δρειότερων τής φύσεως γυναικών διά τήν είς Χριστδν ελπίδα, ένσημήνας έν τψ βιβλίω τούτψ άπέ σταλκα τή 
τών θείων λογίων φίλη άκοή σου, ανδρών αρίστων κα\ θεοφιλών έγκαλλώπισμα, χ%\ τής πιστότατης χα\ 
θεοφιλούς βασιλείας αγλάισμα, γνήσιε κα\ φιλόχριστε δούλε θεοΰ Λαΰσε, έγχαράξας χατά τήν προσοΰσχ* 
έμο\ βραχύτητα έκαστου τών τού Χριστού αθλητών αδένων τε καί θηλειών τδ άοίδιμον δνομα· εξηγήσα
με νός τε άπδ πολλών κα\ πάνυ μεγάλων άθλων έκαστου ολίγους κα\ σφόδρα βραχείς1, προστεθεικώς τών 
πλείστων καί τδ γένος, κα\ τήν πόλιν, κα\ τδν τρόπον της μονής. 

Έ μνημονεύσαμε ν δέ ανδρών κα\ γυναικών κατωρθωκότων μέν είς άκρον τήν άρετήν, διά δέ τήν μητέρα 
τής ύπερηφανίας, τήν καλουμένην κενοδοξίαν, ε!ς έσχατον βάραθρον κα\ πυθμένα $δου κατενεχθέντων, χι\ 
τά έκ μακρών χρόνων κα\ πολλών κόπων κτηθέντα αύτοϊς έπέραστα κα\ περιμάχητα τής ασκήσεως κατ
ορθώματα, έν μι$ καιρού 0οπή ύπδ τοΰ τύφου κα\ τής οΐήσεως δια^όυέντα * χάριτι δέ τοΰ Σωτήρος ημών, 
κα\ προνοία τών αγίων Πατέρων, κα\ συμπάθεια σπλάγχνων πνευματικών, έξαρπασθέντων τών τοΰ δια
βόλου δικτύων, κα\ ταΓς εΰχαΐς τών αγίων τών πρότερον ανάκτησα μένων ένάρετον βίον. 
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PALLADI I EP ISCOPI H E L E N O P O L E O S 

HISTORIA AD LAUSUM 

C O N T I N B N S VITAS- S A N G T O R U H r P A T R U M . 

PRO(EMIUM. 

In hoc libro scripla eel.qua inyirtbleutebantaMxe^ 
aanctorum Patromqui degeb.rrt in eotliudlne; ut eos aeinulentur ac imitentur qui coelestera volunt vitam 
agere,elquae ad regnom ccriorum deduclt, viam ingredi; atmamque malierum memoria,et inclytarum 
mairtnn 11 Deo insptratanim, qcrae magno et forti aoimo virtulig exercitatioaia peregere certamina, ut exemplar 
proponatvr,et amor excitelur iis qiuecominenUaeaccastiUtisvoIootcorqna redimtri, ex scntentia et votuniato 
T i r i , qui est varia ac multiplici doclrina praeditus, moribus pacificus, et corde pius, menteque religiosue, ei in 
iis qu» sunt opns egentibug conimonkandis libenriis, et propter morum bonitttera muliis Tiris eximiis est ju 
sumniis bonorjbus praepositos, et ouniito custodilur virttHfe diyim Spiritns. Qui quidem uobie jussii, yel, si 
f e r u i e potius dieereoporteat, ad eorumqn» sunt meltora cftittemptationem bebes nostrum el obtasnm exci-
uvft {Rgemcnn, ut ad prbpoaendam adintfiandmo vlrtoiufn exercilatioms decertaiionem santloram et im-
morUUumrt spiritalium patrum nosironnn,qui,iiiDeo plaeerent; itf:d«ra etaspera traetaifone corpori* Yttant 

egerafit; prrcclaiOri im atbteiarum viiam a" nalds defccriptata ad eum miiterttrms, unrascujusqoe ex magnis 
sireriaas praedkando vlrtatee: Divini aatem Imjtis et spiritalis desiderii amator est Lausas, eul post divinum 
ana i lnrar mandata eat cnstodia diviniius afl lail et religfosi imperli. 

Ego igitni qai 61 lingtta sum merudittfs, et epiriialem ccgmtionem srnnmts qaodammodo labrls aitigi, e» 
indigni» eam qui recenseam calalogum spirltatan viiara ageniium aanetorum Patrum, ef si reformldem pras-
cepii magniiudinem qnod meas vires superat, ei jussum aegre feram, quod et magnam exiernam sapieotiam, ct 
eptritalem requirit inteltigeiitiam; reveritus tamen priimnn ei ejus qtti ad hoc exsequendum noe exciUvii 
viitmeto, et repotam eorunr qni hsec legent utititatem, et exiimescens periculom quod essem aditaros, eu 
t i jnre parerertcusarem; crnn- egreglora primom jussom diyinae ascripeieeem Protidenfiae, magnaqoe usos 
essem diKgtntiaj sanctorora Patrum inierceistODe erectos, ad ea sum aggressos, Tdaii quodam compendio 
prttdarofum athlelarmn et magaonia» viroratn tirmma aolam certamina et signa describen*. 

Nee solummodo clairoriimTiroroin, qui optimam ac prtestantissimam ex virtote yitam egere, aed 
et i i in beolaram mnttemm qa« in excellentieftimae vit» genere se honeste exercuere. Et atkpiorum quidem 
ex iis sacroe vohas mfpsc coraRi Tideremr eum dfgnatna, qol jam ante snnt consammaii in ceriamine pielaii*; 
aliquoruto aulem catHtsitm vitaa InBtUationem dtdici a ditinis aibleiis. Malias auteitf urbe», ei mtilioe vfcos, 
ec epeiencxe, et^otmiataberftacota deserti roonfachorom pedestri Uinere obieo$, diligentisaiaM ctnsideravi 
eorum pietaftem ac retigienem. Atqae cnm qoas partim qtidem ipae vidi gcripateseift, partlm aniamf qeae a 
taactis Pairibos audrvi, .naagaomm yirornm ceriamina, « l mutierum, qtu» propter spem io ChrfetMii eranf 
forciorea qnom earom ferebat naiara, bujus librl scripiia mlindaesem, raisl ad tua» aarts amicas divinorum 
eloquiorom, optimomm yiroram et reKgtoBoram decui, fldelissimfqoa et rdigtoei imperli splendor, germaM 
el Cbristi amiceame Dei Lause, pro ea quaa mibi inest exigaiiau, unfineujiiftqiie ex Cbristi aibletta tam 
masculn quam femini» insigne nomen, eiprimeos, et ex miiltis et roagnis unioscujuaque certaminibui pauca 
breviier exponet»; pluriroorum quoqaa geaas etiam adjiciens, et urbem, et locura raansionis. 

Meminimtia antem yirorum ct aauiieram; qui ex firtnie quidem^Uam perfecte institoerunt, propter arra-
gaolis aaumi mairem inancm qua» vocatar gldrlam, in iaflmoui inferorum baratbrum, et fundom pratcipi-
lati faeranl, et quae longo tempure ei plurimo labore sibi pepereraot, ampleetenda, et acerrimo stedlo com-
paranda exerciiationis bcnefacu, ono leoiporie moraenlo arrogaatia et vaaa de se persuasione amiserani. 
Gratia aotciu noatri Senrator», el eanclorum Patrum providentia, el viscerum miseraiiODe, erepli auni a 
eyiriulibuftdiaboti laqoeie, et eancioraro preclbos rcaipemeruDt priorem vitam qaam agebaat ex TnrtuCe. 
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E X E M P L A R E P I 8 T 0 L J E S C U I P T . E A D L A U S U H P I U E P O S I T U M , 

AB HERACUDE EPISCOPO * CAPPADOCl^. 

Laudo magnopcre tuum inslitutum. Par est enlm ut incipiatepielola a laodatione: qnod cmn omiM 
rebus inhient, et fepidee aediflccnt, ex qoibua nullam capient utiliiatem, libros aediftees, et Telis doccri. Solos 
enim esi universorum Deus qui nequil doceri, quandoquidem et ipse per se est, ei aote se non babel eliem. 
Alia autem omnia doceri possunt, quoniam sunt et facia et creata. Atque primi quidem ordinea magtstraio 
liabent eummam Trinitalem, secundi aulem discunt a primis, terlii aulem a secuadis; el eic deincepa, e i per 
ordinem, usque ad eitremos. Qui enim snnt prxslanliores honore et virtute, docent eos qui soni inferiore^ 
cognitione. Qui ergo exislimant se oon egere magistris, aut non parent iis qui docenl in charilate, laboram 
inorbo tgnorationis, quae est mater arrogantiae. Iater quos primas partes tenent ad interilom, qui eodem viiio 
excidernnt a coelesii babilaiione in aere volantes daemoaes, ul qoi aufogerint ab iis qui erani in coelo magi-
slris. Non enim diciiones aut syllabae sunt doctrinae, quas nonnunquam habent etiam qui sant pessimi; sed 
mores recie compositi, et molesliac et leworis, metus et irae vacuius, et in rebus ouombus flducia ac dicendi 
liberlas, et quae eermones non secus gignit quam ignis flammam, mansueiudo. Nam 8i ita non esaet, D O I I 

diceret magnus magister suis discipulis : Di che a iue, quoniam niilis sum et homilis corde (Matth. χι), noo 
verbonim ornatu instituens et dirigens apostolos, sed morum boniiale neminem moleatia aificiena, praeter 
eos qni verbum habeni odio, et oderunl magislrog. Oporiel enim animam, qu» Christo conveoienler exer-
cclur, vel fideliler discere ea quae non novit, vel aperie docere ea quae scit. Si enim alteruiram borvm 
nolit, laborat insania. Defeclionis enim princjpium est doctrinoe salielas, et verbi fastidium, quod setnpct 
esurit anima ejus qui Deum diiigit. Vale erg", et sis saous et fortis, ei (qood luagnoiu est) tibi Deus concedai 
cogaitiouem Gbristi. 

E X E M P L A R E P I S T O L J E S C R I P T J E A D L A U S D H P E L £ P 0 S 1 T D M , 

λ P A L L A D I O EP I8COPO CAPPADOCIJS 
Cum mulii mulia et varia diversis temporibus scripla boic sacculo reliqaeriut, qaoram alia quidea, et 

Dei supernae graliae inspiraiione, sunt ad asdifieationem et socuritatem eoram qui fldeli propotilo feqavntar 
dogmata Servatoris; alia autem, ex corraplo et quod hominibue placere cupii proposito, luxuriant ad eornra 
consohlionem qui inanis gloriae noorbo laborant; alia autem, ex importuna quadam insania, et daamoais, qw* 
quae sunt honesta habcl odio, impulsione, i d levium bominum perniciem, et intemeraue eatbolieaa Eedetiz* 
labem, ira ei arrogantia irruperunt in menies glultorum, ot vitam bonealam et poram obscurarent; x i s m ei 
inibi quoqne humili propter spein in Christum, et magniflcentiae tiue jttsaom revereoti, vir studiocissimr, 
priuium oranium narrare ea omnia quae ad ma perlineiit, et aetatem et mentis meae ad virmtcm in Deom pro-
feclom, incipiendo a juyenili attate. 

Cuin trigeaimum quidem et teriium annum agerem in convereaiione cnm fratribus et vila eoiiUria, yige-
eiinuui autem eptscopatus, totiue aoiem viiaa oieae quinquagcsimum leriium, necessarium exiatioiaTi, spiri-
ults atilitaiis gratia, libi copienti in ecriptie narrare quae a sanctis Palribus recte et ex virlule gesta saot. 
tam maeculia quam feminis, quos ei ipse vidi, el de quibus aodivi ab animte fldeliseimis, com qnibos Tersams 
sutn in iEgypii soliludine, el in Libya, el Thcbaide, et Syene > sub qna euot etiam qoi dicuntur Tabenne-
Biolae; deinde in Meeopotamia, Palaestina, et Syria, el ία pariibue Occidenlis, et Romae, et in Campania, ti 
in iis quae $unt circa eas parlibus; ui libi ab iuilio accurraiissime in hoc Iibro exponam insiar narratioais; 
i i icum babeae honesiom etauimae uiile monumeiuom, perpetunm ei non intermiuendum pietai» etreligio-
uls medicameotuiD, oiDneui quidem oblivionis dormitaiioDem, quae ex cupiditate ratioois experte in aniea 
iugenaraiur, omnem autem in fide dubilationem, omnesque in rerum usa sordes ei parciutem, omaeaqoe 
dubilaiionem pusillique el abjecti animi viiium, ei nimiam ad ir.im propensionem, perturbaik>DemqoeT et 
egriiudinem rationie expertem, et inleropestivura timorem per id expellas; et ne a cornipli moodi vana spe 
pendeas, effugiaa; perpeloo autem deeiderio in spe ad Deuro proflcias, el in proposilo pietaiia; siaei in m 
dux luus, et eorunj qui tecum sunt, et eorum qui libi subjrciunlur, et maxtme piorom imperalortm. Per q«e 
quidem bene facta omoes qui Cbristum diligunt, Deo uniri properant, exspaclanies scilicet qootidie rttola-
tionem anima; a corpore, prout ecriplum est: Coarctor, cupiens dissoivi et esse cum Gbrisio; esl enim nwlta 
melius {Philip.»). Et i l lud: Para iu exitum opcra tua t et prxpara le iu agrnm (Prov. xxiv). Quieniin semper 
mortis memii.it, quae neccssario oinnino veniet, et noalardabit, in magnis gon offendet, aicot scriptoin est: 
In omnibus operibus tuis memento novissima, e i in xternum non peccabis (Eccles. vn). Necpie vero pnaier 
alia omnia ha?c le fallat brevis admoniiio narraiionum; neque reepoas rudem et inornatam dictiaoeffi. 
Non est enim divinae doctrinaj, ornala el ad osiendendam aapieattam composita uii oratione, sed tneati per* 
auadere per inieUigenliam veritatis, ul scriplum est: Aperi os luuro verbo Dei, et judica omnia sane (Λντ . 
χχχι). Et rursus: Ne declines a narratione eenum; ipsi eaioi didicerunt a patribus eorum (EccU$. τιιι). 

* Graece cst, ir«p« Παλλαδίου έπισχόπου, a Palladio episcopo. 
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ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΓΡΛΦΕΙΣΪΙΣ ΛΑΥΣφ ΠΡΛΙΠΟΣΓΓφ ΠΑΡΑ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ 

ΕΙΗΣΚΟΠΟΥ. 

Μακαρίζω σου τήν προαίρεσιν άξιος γαρ άπδ μακαρισμοΰ άρξασθαι τής επιστολής · δτι πάντων βίς τά 
μάταια χεχηνότων, έξ ων ούκ ώφεληθήσονται, αύτδς λύγους οικοδομείς, κα\ διδάσκεσθαι θέλεις. Άδίδακτος 
γάρ μόνος έστ\ν ό τών δλων θεός · επειδή κα\ αυτοφυής, κα\ πρδ αύτου άλλον ούκ έχων · τά δ' άλλα πάντα 
έστ\ν διδακτά · επειδή ποιητά καί κτιστά · κα\ τά μέν πρώτα τάγματα διδάσκαλον έχει τήν ανωτάτη 
Τριάδα* τά δέ δεύτερα, πάρα τών πρώτων μανθάνβι· τά δέ τρίτα, παρά τών δευτέρων κα\ ούτω καθ' έξης 
κατά τάξιν, μέχρι κα\ τών έσχατων. 01 γάρ κρείττους έν γνώμη κα\ αρετή τούς ήλαττωμένους έν γνώσει 
διδάσκουσιν. ΟΙ τοίνυν οίόμενοι διδασκάλων μή χρήζειν, άγνοια ν νοσούσιν, τήν μητέρα τής ύπερηφανείας, 
ο! μή πειθόμενοι τοις έν αγάπη διδάσκουσιν. r l l v πρωτεύουσιν είς απώλεια ν, οί τφ αύτφ πάθει τής ουρα
νίου διαγωγής έκπεσόντες, οί έν αέρι πετόμενοι δαίμονες, τών έν τοίς ούρανοίς άποδράσαντες διδασκάλων. 
Ου γάρ αί λέξεις ή αϊ συλλαβαί είσιν διδασκαλία ι, &ς έχουσιν ενίοτε κα\ οί έπ\ πλείστον φαύλοι · άλλά τοΰ 
ήθους τά κατορθώματα, ή τε άλυπία, κα\ άπτοησία, καί ή άδειλία, κα\ τδ άόργητον, κα\ ή έπ\ πάντων παρ
ρησία, καί τούς λόγους ώς πυρδς φλόγα γεννώσα. ΕΙ y&p μή ήν τοΰτο, ούκ άν Ελεγεν δ μέγας διδάσκαλο; 
τοις εαυτού μαθηταϊς * Μάθετε άπ' έμού δτι πράος είμι καί ταπεινός τή καρδία * ού τή εύλεξία ρυθμίζων 
τους αποστόλους, άλλά τή εύσεβεία τοΰ ήθους, μηδένα λυπών πλήν τών μισολόγων κα\ διδασκάλων μυούν* 
των. Δεί τοίνυν τήν κατά Χριστδν ασκούμενη ν ψυχήν, ή μανθάνέιν πιστώς λ ούκ οίδεν, ή διδάσκειν σαφώς 
& επέγνω. Ει γάρ δπ'τερον μή βούληται, μανίαν νοσεί. Αρχή γάρ αποστασίας, διδασκαλίας κόρος κα\ 
ανορεξία λόγου, δν άε\ πεινά ή ψυχή τού φιλόθεου. Ίσχυε ουν , καί υγίαινε, κα\ τδ μέγα χαρίσηταί σοι ό 
Θεδς, τήν γνώσιν τοΰ Χριστού. 

ΔΙΙ1ΓΗΣΙΣ ΤΟΓ ΒΙΟΥ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ. 

Πολλών πολλά κα\ ποικίλα κατά διαφόρους καιρούς συγγράμματα τψ βίψ καταλελοιπότων, τών μέν έξ 
έπινοίας τής άνωθεν κα\ χάριτος θεοδότου είς οίκοδομήν καί άσφάλειαν τών πιστή προθέσει επομένων τοις 
£όγμασι τού Σωτήρος * τών δέ έξ άνθρωπαρέσχου κα\ διεφθαρμένης προθέσεως ύλομανησάντων είς παρα
μυθία ν τών κενοδοξίαν κισσώντων έτερων δέ6κ τίνος μανίας άκαίρου κα\ ενεργείας τοΰ μιαοκάλου δαί
μονος τύφψ κα\ μήνιδι Μ λύμη τών εύεξαπατήτων ανθρώπων, καί σπίλψ τής άχραντου και καθολικής 
Εκκλησίας, έπεισφρησάντων ταίς διανοίαις τών άνοήτων έπ\ έγκότψ τής σεμνής καλ καθαράς πολιτείας * 
Ιδοξε χάμο\ τψ ταπεινψ διά τήν είς Χριστδν ελπίδα αίδεσθέντα με τήν έπιταγήν τής σής μεγαλονοίας , 
φιλομαθέστατε τών ανδρών, πρώτον πάντα τά κατ* έμαυτδν διηγήσασθαι* τά τε τής ηλικίας, κα\ τά Ικϊ 
τή προκοπή τής διανοίας τής είς θεδν αρετής έκ νεαράς ηλικίας άρξάμενον. 

Τριακοστό ν κα\ τρίτον έτος άγοντί μοι έν τή αδελφών πολιτεία δήθεν καί τψ μονή ρε ι βίω * εΓκοσι δέ τής 
επισκοπής, πεντήκοντα δέ κα\ τρία τής πάσης ζωής μου, άναγκαίον ήγησάμην ποθοΰντί σοι τά τών αγίων 
ΙΙατέρων κατορθώματα ωφελείας χάριν πνευματικής έν γραφή διηγήσασθαί σοι άξενων τε κα\ Οηλειών, 
ών τε αύτδς έώρακα, καί περ\ ών άκήκοα παρά πιστότατων ψυχών, οΤς τε συνανεστράφΓ,ν έν τή κατ' ΑΓ-
γυπτον έρήμψ, καλ Λιβύη, καλ θηβαίδι, κα\ Συήνη, ύφ' ήν κα\ οί λεγόμενοι Ταβεννησιώται · έπειτα Μεσο
ποταμία, Παλαιστίνη τε καλ Συρία, καλ τοίς μέρεσι τής Δύσεως, 'Ρώμη τεκαλ Καμπανία, και τοίς περλ ταύ
τας μέρεσιν, ακριβέστατα άπ' αρχής έκθέσθαι σοι έν διηγήματος εΓδει έν τψ βιβλίψ τούτψ· δπως σεμνδν 
καλ ψυχωφελές ύπομνηστικδν έχων άδιάλειπτον φάρμαχον αληθείας, πάντα μέν νυσταγμδν λήθης τδν ές 
άλογου επιθυμίας έγγινόμενον τή' ψυχή, πάσαν δέ διψυχίαν τήν έν πίστει, καλ κιμβικίαν τήν έν ταΤς 
/ρείαις, πάντα τε δκνον καλ μικροψυχίαν τήν έν τψ ήθει, όξυθυμίαν τε καλ ταραχον άλο^ον, καλ φόβον 
5καιρόν διά τούτου άποσκευαζόμενος, καλ τδν μάταιον μετεωρισμδν τοΰ διεφθαρμένου κόσμου άποφευγων, 
άδιαλείπτψ πόθψ προκόπτοις έν τή πρδς τδν θεδν έλπίδι, τή προθέσει τής εύσεβε·ας όδηγδς καλ σαυτοΰ 
χαλ τών μετά σον, κα\ τών ύπδ σέ, καλ τών ευσεβέστατων γινόμενος βασιλέων. ΔΓ ών κατορθωμάτων πάν
τες οι φιλόχριστο* ένωθήναι θεψ επείγονται, συνεκδεχόμενοι καλ τήν άνάλυσιν τής ψυχής άπδ τού σώματο:, 
δηλονότι τδ καθ' ήμέραν, κατά τδ γεγραμμένον Συνέχομαι άγαθήν έπιθυμίαν έχων τού άναλύσαι, καλ συν 
Χριστψ είναι· πολλψ μάλλον κρείσσον. Κα\ τδ, Ετοίμαζε είς τήν έξοδον τά έργα*, κα\ παρασκευάζου είς 
τδν άγρόν. Ό γάρ μνημονεύων άελ του θανάτου ώς έξ ανάγκης ήξει πάντως , κα\ ού μελλήσει, ού πταίσ;ι 
μεγάλα * κατά τδ γεγραμμένον * Έν πάσι τοίς λόγοις σου μιμνήσκου τά έσχατα, καλ ές τδν αΙώνα ούχ 
αμαρτήσεις. Κα\ πρδς τοίς άλλοις πάσι, μή παραλογιζόμένος ήμίν τήν βραχείαν ταύτην ύπ4θεσιν τών 
εξηγήσεων, μήτε διαπτύων τήν Ιδιωτείαν καλ τδ άκαλλές τών λέξεων. Ού γάρ τοΰτ' έργον έστλ θεϊκής δι
δασκαλίας τδ σεσοφισμένως φράζειν, άλλά πείθε ιν τήν γνώμην νοήμασιν αληθείας κατά τδ είρημενον · 
"Ανοιγε σδν στόμα λόγψ θεού, καλ κρίνε πάντα ύγιώς. Κα\ πάλιν · Μή άστόχει διηγήματος γερόντων. Καί 
γάρ αύτολ Ιμαθον παρά τών πατέρων αυτών. 



1C03 PALLADI I lOOi 
Έγώ τοίνυν, φιλομαθέστατε θεοΰ Ανθρωπε, έχ μέρους επόμενος ταύτη τή (5ήσει πολλοίς τών άγιων συντα- \ 

τΟχηκα, ού παρέργφ χρησάμενοςλογισμψ, άλλά χα\ τριάκοντα ήμερων δδδν καί 61ς τοσούτων δδδν έξανύσας, 
ώς έπ\ θεου πεζή τή πορεία πατήσας πάσαν τήν γήν 'Ρωμαίων, ήσμένισα τήν κακουχίαν της δδοιπορίας 
έπ\ συντυχία άνδρδς φιλόθεου, ίνα τι κερδήσωδπερ ούχ είχον. Εί γάρ δ πολλφ κρείττων έμοΰ, τάχα δέ κα\ 
παντδς κόσμου, δ πολλούς ύπερβεβηκώς πολιτείας γνώσει κα\ συνέσει πνευματική κα\ πίστει. τή είς Χρι
στδν , δ μακάριος απόστολος Παύλος, τήν άπδ Ταρσού είς τήν Ίουδαίαν έστείλατο άποδημίαν έπϊ συντυχία 
Πέτρου κα\ Ιωάννου κα\ Ιακώβου, διδ κα\ εΓδει καυχήματος αύτδ διηγείται, στηλιτεύων αύτοΰ τους πόνους 
είς παροξυσμδν τών δκνψ χα\ αργία αρετής βία συζώντων, έν τψ είπείν Άνέβην είς Ιεροσόλυμα !στο-
ρήσαι Πέτρον, ούκ άρκούμενος τή φήμη μόνον τής αρετής τής εκείνου, άλλ' έπιποθών κα\ αυτήν τοΰ προσ
ώπου αύτοΰ τήν συντυχίαν* πόσφ δέ πλέον έγώ δ τών μυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης ώφειλον τούτο 
ποιήσαι, ούκ εκείνους τούς αγίους ευεργετών, άλλ1 έμαυτδν τδν άμαρτωλδν ώφελών. Κα\ γάρ κα\ οί τού; 
Πατέρων άναγραψάμενοι βίους, Αβραάμ, Ισαάκ, κα\ Ιακώβ , Μωσέως τε καλ Ηλίου, κα\ τών καθεξής, 
°ύχ ίνα εκείνους δοξάζωσιν, έξηγήσαντο, άλλ' ινα τούς έντυγχάνοντας ώφελήσωσιν, 

Τοΰτο ούν είδώς, πιστότατε κα\ σεμνότατε δού>ε τού Χριστού Ααύσε, τά πολλά σαυτδν νουθετών, άνά. 
σχου κα\ τής φλυαρίας ημετέρας έπϊ φυλακή τής ευσεβούς σου γνώμης, ήτις διαφόροις κακίαις όραταίς 
τε κα\ άοράτοις κυμαίνεσθαι πέφυκεν, ημών δέ ή συνεχής προσευχή κα\ Ιδιοπραγμοσύνη δύναται ήρεμεϊν. 
Πολλοί γάρ τών ευλαβέστερων αδελφών, κα\ πόνο ι ς ασκήσεως κα\ έλεημοσύναις κομώντων κα\ έπ\ αγαμία 
κα\ παντελεί παρθενία μεγαλαυχοΰντες, κα\ μελέτη θείων λογίων εαυτούς κατατείνοντες, κα\ σπουδασμάτων 
μαθήσει θα^οΰντες, ήστόχησαν άπαθείας, άδιακρίτφ γνώμη δουλεύοντες, προ σχήματι δήθεν ευσέβειας 
τινδς φιλοπραγμοσύνην νοσήσαντες, έξ ών τίκτονται κα\ φιλοπραγμοσύναι, τήν μητέρα τής Ιδιοπραγμο-
σύνης έκριζοΰσαι. 

Άνδρίζου τοίνυν έν πάση συνέσει, παρακαλώ, μή πια ί νον τδν πλούτον δ δή κα\ πεποίηκας αύτάρκως αύ
τδν σμικρύνας τή διαδόσει τών χρείαν εχόντων. Διδ τήν έκ τούτου ύπηρεσίαν είς αρετής έργον γινομένην 
μήτε δρμή τινι κα\ προλήψει άλόγφ γίνεσθαι, ή προσχήματι άνθρωπαρεσκείας τινδς κρίσεως, δρκφπεδήσα? 
τήν προαίρεσιν, καθώς πεπόνθασι πολλοί, οίτινες φιλονείκω κενοδοξία τδ μή πιείν ή φαγείν δουλώσαντες 
τδ αύτεξούσιον τή ανάγκη τού δρκου, κα\ τούτψ πάλιν ύποπεσόντες οίκτρώς ή φιλοζωΐα καί άκηδία, ή άσθε
νεία σώματος, καί επιθυμία ηδονής τίνος τήν έπιορκίαν ώδίναντες. Λόγψ τοίνυν μεταλαμβάνων καί λόγψ 
άπεχόμενος, ούχ αμαρτήσεις ποτέ. θεδς γάρ 6 λόγος τών έν ήμίν κινημάτων έξορίζων τά βλαβερά, προσ
λαμβανόμενος δέ τά επωφελή. Δικαίψ γάρ νόμος, φησΙν, ού κείται. Άμεινον γάρ ή μετά λόγου οίνοποσία 
τής μετά τύφου ύδροποσίας. Καλ βλέπε μοι τούς μετά λόγου θεοσεβείας τδν οίνον πιόντας άνδρα; αγίους 
υπάρχοντας, κα\ τούς άλογίστους μετά άπονοίας ύδροποτήσαντας ανθρώπους, βέβηλους κα\ διεφθαρμένους. 
Μηκέτι ψέξης ή έπαινέσης τήν ύλην τών βρωμάτων, άλλά μακαρίσης ή ταλανίσης τήν γνώμην τών κακώς 
ή καλώς χρωμένων τή ύλη, Έπιέν ποτε Ιωσήφ παρ* ΑΙγυπτίοις οΐνον, άλλ' ούκ έβλάβη τήν φρένα* ήσφά-
λιστο γάρ τήν γνώμην. Ύδροπότισεν δέ Πυθαγόρας, κα\ Διογένης, καί Πλάτων* έν ο!ς κα\ Μανιχαίοι, κα\ τδ 
λοιπδν σύστημα τών έθελοφιλοσόφων * κα\ έπϊ τοσούτον ήλασαν κουφοδοξίαν ακολασία, ώς κα\ αύτδν τΑν 
θεδν τδν τών απάντων ποιητήν άγνοήσαι, κα\ προσκυνήσαι άψυχοι; εΐδωλοις. Ήψαντο δέ κα\ οί π*ρ\ τδν 
μακάριον άπόστολον Πέτρον τής χρήσεως τού οίνου, ώς κα\ αύτδν δνειδίζεσθαι τδν Κύριον κα\ διδάσκαλον 
τούτων, Σωτήρα δέ τών απάντων, έπ\ μεταλήψει εγκαλούντων Ιουδαίων, Διά τί οί μαθηιαί σου ού νήστευ
ε υ σιν, ώς κα\ Ιωάννου; χα\ πάλιν τοίς μαθηταίς έπέβαινον, κα\ δνειδίζοντες έλεγον οί άπειθείς * Ό διδά-
σ/αλος υμών μετά τελωνών κα\ αμαρτωλών έσθίεικα\ πίνει. Ούκ άν δέ έπ\ άρτου κχ*1 ύδατος έπελαμβάνο-,το, 
εί μή έπ\ δψου κα\ οίνου δηλονότι. Έν οίς τοίς παντάπασιν άλόγως ψέγουσι μέν οίνοποσίαν, θαυμάζουσι δέ 
ύδροποσίαν, αποκρίνεται δ Σωτήρ, 'Ηλθ&νό Ιωάννης έν όδψ δικαιοσύνης, μήτε έσθίων, μήτε πίνων* δηλαδή 
κρέα κα\ οίνον. "Ανευ γάρ τών άλλων ζήν ούκ ήδύνατο* κα\ λέγουσι, Δαιμόνιον εχει. ΤΗλθεν ό ΤΙδς τοΰ άν
θρωπου έσθίων καί πίνων κα\ λέγουσι* Ίδού άνθρωπος φάγος, κα\ οίνοπότης, φίλος τελωνών κα\ αμαρτω
λών, διά τδ έσθίειν κα\ πίνε ι ν. Τί ουν ημείς ποιήσομεν; Μήτε τοίς ψέγουσι, μ:'τε τοις έπαινοΰσιν άκολουθή-
σωμεν* άλλ'ή μετά Ιωάννου λόγψ νηστεύσωμεν, κάν είπωσιν ήμίν, Δαιμόνιον έχετε- ή μετ' Ιησού σοφία 
οίνοποτήσωμεν, εί χρήζοι τδ σώμα, κάν είπωσιν ήμίν, Ιδού άνθρωποι φάγοι κα\ οινοπόται. Ούτε γάρ 4 
βρώσίς έστί τι κατά άλήθειαν, ούτε ή αποχή, άλλ' ή πίστις δΓ αγάπη; τοίς Ιργοις παρεκτεινομένη. Όταν 
γάρ πάση πράξε·. άκολουΟήση ή πίστις, άκατάκριτός έστιν δ έσθίων κα\ πίνων, διά τήν πίστιν. Πάν γάρ, * 
ούκ έκ πίστεως, αμαρτία εστίν. Άλλ' επειδή πάς τις τών φιλήδονων, ή δτιοΰν πλημμελούντων, έρεί, δτι 
Ηίστει μεταλαμβάνω, ή.δ έτερον τι πράττων άλόγφ επιθυμία, ή διεφθαρμένω τψ συνειδότι, τή πίστει έπερει-
δδμενος, έσφαλται. Ό γάρ Σωτήρ διεστείλατο λέγων* Άπδ τών καρπών αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς. Ότ ι 
δέ δ καρπδς τών θείφ λόγψ πολιτευόμενων και πνευματική συνέσει, κατά τδν θείον Άπόστολον, αγάπη έστ\, 
και χαρά, κα\ εΙρήνη, κα\ μακροθυμία, χρηστότης, άγαθωσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια, άγνεία, ώμολό-
γηται. Αύτδς γάρ έλεγεν 6 μακάριος Παΰλος· Ό δέ καρπδς τοΰ Πνεύματος έστι ταΰτα κα\ ταΰτα. "Οτι δε ί 
σπουδάζων τοιούτους Ιχειν καρπούς, άλόγως, ή άκαίρως, ή ασκόπως, ού βρώσεται κρέα, ουδέ πίεται οινον, 



1005 EPISTOLA AD LAUSUM. 

Ego itaque, vir cognhionis Dei stadiosissime, aliqoa ex parte scquens lioc diclura, mulios conveni san-
ctog. Neqne vero ea cogitatio mibi aliud agenti in menlem venit, fed cum triginta atque adeo bis loiideui 
dierom vfam donfecissem, el Dei graiia pedestri itinere, omnero Romanorom regionem pervasissem, viseiuo-
testiara uibiti feci si eonvenire possem virum pium ac Dei amicum, ul lucrifacerem qnod bon babebam. 8 i 
eiiim qui ine est longe praesiantior, atqoe adeo forte etiam ttaiverso mundo, multosqoe superavit et l i t » 
agendae talione, ei cognitione, et spirilali inlelligeniia, el fide in Chrislum, bealus apostolus Paulua, Tarso 
in Judasam profeetus est, ttt conveniret Pelrum el Joaonem et Jacobum; et ideo veluii glorians id narrat, 
rcferens suoe labores, ad eos iQCilandos qui in socordia et otio vitam (ransigunt, dicendo: Ascendi Jerusa -
lem ut viderem Cepham, noo contentus sola farma illios virtatis, eed desiderans ejus qtioque Sntueri faciem 
(Gal. 11); quanto inagis ego qul sum innnmerabilinm talerrtornm debiior, debui hoc facere, non illos san-
clos beneflcro afliciens, sed rtibi pteccalori ulilftatem afferens. Nam ii quoque qui Patram Vitas conscripse-
n m l , Abrab», et Isaac, etJacob, etMoysre, el Eliae, et Joannis, et eorum qtii deincepsconsequuntur, non 
narrarani ai eoram tttustrtretor gloria, eed nt prodessent iis qui eas legerent. 

Ilaec ergo cum scias, fideiissfme et inprimis venerande Cliristi serve Lause, teipsum saepe admonens, feras 
patienter nostras ioeptias, ut piara tuam menlem custodias, cui natura est insilum ut diversis viliis, qurc sub 
aspectum cadunl ei qoae non cadunt, lanquam undis agitelur, poiest autem sedari sola perpetua oralioue ct 
propria tui ipsius cura. Mulii enitn etiam ex fratribus paulo religiosioribus, qui el de exercUaiionis et clee-
mosynae laboribus sibi placebani, clde coelibatu perfectaque et absolula virginilate se jaclabant, et in divi-
norum eloquiorum mcditatione animum vjhemerUer imendebant, el rerum bonaram disciplina freii erain, 
aberraroni ab impatibilitate (Caute lege), teraerariae snac sentenlia servientes; ul qui alicujus scilicel piela-
t :s prxtoxtn negolii gerendi cupiditaie I.iborarent, ex qua oriumtur et gereudi negotii niiniae sollicitudines, ct 
ad mala negoiia animi applicaiiones, quas consequuulur curae alienorum negotiorum quae honesiorum ncgotio-
rtitn curam evellunt radicitus, quoe est maler proprisc sui ipsius C U T J B . 

Esio ergo, rogo le, foriie in omni intelligenlia, non pingties et niiidas efficiens divitias, quod quidem certe 
fecisti, eas satis miuuens, impertiendo iis qui indigcnt: eaeque ad excrcendam virtutem libifuerc ministerio, 
cum ncc impelu aliquo, nec ulla quac ratione careret anticipaiione, ncque ullo pratextu quo placeres homi-
nibus, jurejurando obligasses luam liberam eligeudi voluntatem, sicut multis evenit boniinibus, qui cuin nr>i 
comedendi vel bibendi couleniiosae vanae glori» servire fecissent liberum arbilrium, necessitate jurisjurandi, 
e i rnrsus miserabiliter eoecQbuerunt, vel viue amore et ignavia, vel imbecillitale corporis, vel cupiditale a!i-
cujus voluptaiis perjurium patientes. Si ergo et ratione parlicipee, el ratioue absiincas nunquam pee-
cabis. Divina esl enim in nobis ratio, qax ab iis quae sunt in nobis moniiionibus exterminal quidem 
ea quas sunt noxia, aasuiftit autem ea qoa3 eonl ntiiia. Juslo enirn, inquit, lex non est posita (/ Tim. i ) . Melius 
est crgo vinom bibere com ratiooe , qnam aquam cura fastu et superbia. Alque mihi quidem nspiec, cos 
qt i i cum ralione pieialis ac rciigionis vinum bibunt esso yiroa sanctoe; cos autem qui inconsideraie 01 
citra rationem cu« arrogantta aqnam biberunt, eŝ e homines profanos et corruptos. Et nec amplius vitupe-
res aot laudes materiam cibt aut poius, $ed beatam vel miseram judices menlem eoram qui recte vel malc 
utuntnr maieria. Blbit aliqoando Josepb •inum apud iEgyptios, sed non fuU mente ljesus; erat enim anim» 
mnnitus* Aquam autem biberont Pythagoras et Diogenes et Plaio» inter quos etiam Manichsei el reliquns 
toetas ihoolagorum pbilosophomui, et eo vaaas eos perdnxil opinionis inlemperanlia, ut ipsum Deum uni-
versorufD effeciorem ignorarent, el inanima aimtilacra adorarent. Usum vini letigerunt i i quoqtte, qui cuin 
beato Petro apoatolo erani discipuli, adeo ul ipsi Domino et eorum tnagisiro, omnium auiem Servatori ul 
probro daretur (Matth. xi), ob panicipaitonem increpantibus Judaeis, cl diceniibus : Quare discipuli lui ιιοα 
Jejonaat, sicut Joannis discipuli (Marc. n)? E l rursus insaliabant discipulis, el exprobrantes diccbant incre-
dul i : Magisier Tester ciim pubkicanis et peccatoribus comedit et bibit (Lucw v). De pane aulem et aqua non 
reprebendissent, nisi de ob&onio ct τίηο scilicet, i i qui νϊιιϊ quidem poiionem vilupcrant, aqune vero I.Midai^ 
e t admirantor. Reapondet auiem Semior pulcbre, dicena: Venii Joannes in via jusiitia», neque comedens, 
ncc btbens, carnem scilicet et vinum, nam absque aliis non poiuisset vivere, et dicunt: Daemo îum hnber, 
Venii Filius hominis comedens et bibeos, ei dtcanl: Ecre horoo vorax et vini potor t amicus publicaitorum 
ct pcccatorum (Mattk. χι), proplerea quod comedal el bibaU Quid nos ei^o faciemus? Nec cos qui viiupc-
rao i seqnamur, nec eos qni laudant. Sed vd cum Joanne raiione jejunemus, etiamsi nobis dica:>l Juria-i : 

Daemonium babetis; vel cum iesa eapienter vinum bibamos, si corpus indigtut, eliam si nobis dixerinl: 
Ecce horoines voraces et vini potores. Neqtie enim reyera csca est aliqnid, nec potus, sed lides qu^ per 
cbarkatem exlenditur operibus« Com errim omncm actiooeni fides fuerit consecuta, condemnari non polest 
cffta comedit et bibic, propler fldem. Qoidquid eniiu non est ex GJe, peccniunt est(Ko»i. xvi). Sad quatido ali-
quis ex volupluariie, vel ex iis qui qoodlibet aliud peccanl, d ic i t : Pida panicipo, xel aliquid aliud ago9 a ra* 
tione aliena cupidriate, vel corrapta conscieotia innilena fidei, labilur. Servator enim dii l inxil , diccns : Α 
frnclibus ipsornm cognoacelis eos (Matth. vu). Quod autcm frueius eoruni qm divina ralione viuin ittsti-
tuuiit et spiritali intelligentia, si i , cx divini ApoeioH sententia, charitas, ei gaudiuni, ct paxv el longanhnr-
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t is , benignitas, bonitas, Adea, mansueludo, continentia, easiius (Ga/. v), eslexlra corUroversiam. Ipseaiin 
dixil bealus Paulus : Fructus auiem Spiriius est lioc el hoc. Quod autem qui stodcl lales habere fnietui, 
eitra rationem aut inconsiderate, aut* intempestive non comedet carnes, nec bibel vioum, oeque cnia nlla 
mala cobabitabil conscicDiia. Rursus dixit idem beatos Paulus: OmnisquicerUUbomnibua abstineif/Car.ix). 
Cuui aana quideui est caro, abstinens ab iis quae pinguefaciunt; quod si sit aegra yel moarore confecu, xd 
aliquo casu afQicta, tunc utetur quidem vei cibo vel potione Unqoam medlcaraento, ad ea ctiranda qn« mo-
lesiiom aflerunt. Abetinebit auiem ab iis quaa eunl anim» noxia, ira et io?idia, vana gloria, trUiif ia e i de-
tractione, superbia ei elaiione, Deo ageos gratias. 

Cum de bia iuque gatis disseruerim, tuae rureua dociliuti aliam affero adbortationem. Fage pro viribw 
eoruui virorum congressiones qui nullaoi babent utilitatem, et pellem exoraant aliter qaam conveoiac 
eiiamsi aint orthodoxi, non solum baeretici, ei todunt bypocrigi, etiamsi caoo capite ei corrogata fronle pre 
80 fcrant longitudinem temporis. Nam ui propter mores generosos ab eie nibil laedarig, id certe quod videtir 
ease minimum te sauciabif. Iiisolens enim redditog, animo effereris, eos irriden». Quod quidem tiftti deiri-
mentum a.fferet, ol qui in superbiaro inciderie. Super lacidam anlem fenealram ptrsequere e l Yirorvn 
ct mulierum sanctas congressiones, u l per eoram •eluti subiiliter scriptaro libram possis laam eor aperte 
viderc, et per collalionem probare socordiam tuam ?el diligendam. Multa enim eunt qoa? probkati feruni le-
atimonium : color vultug qui in ea vita quae degiiur efflorescit, et veattum ornatog, et mores composiii, et 
raodcgiia orationis, el verba oon exquisita et affeclata, clegans genleoiia, cogiuu sensaque sapieotia. Do-
minug aulem vires dabit tuae manauetudinr, et omnibns qui sequuntur scopom pietatig, eiiamsi ?el desidu 
vel casu aliquid accideril. Amictus enim, et gressus pedis, et risus denlium annuotiabit de ipso, αϊ ait Pre-
•erbitim (Ecclet. x). 

Incipiens iiaque tibi narrare vitam sanclorum Palruiu, neque eos qui eunt in urbibus, τβΐ TicU, vel spe-
luncis, vel solitudinibus libi ignoli, praelermittam oratione; adjiciena eos eliatn qui eunt io camobiis. Neqne 
enim locus quaeritnr in quo se recie et ex ιirtute gesseruwt, sed modue rect» eorum iiulilatioiiis, per qaam 
Cbrisii auxilio vitatn egeruot angelicam. 

CAPUT PRIMUM. 

Viia Uidon ( i ) pretbyteri et xenodochi. 

Cum ergo primum venlssem in Alexandrinam civi-
tatem, secundo consulaiu Tbeodosii magni imperato-
ris, qui propter suam rectam in Cbristum fidem nunc 
eat cum angetts, in ipsa civitate incidi in quemdam 
virum admiramium, ei omni ex parle ornalum, ser-
mone, moribus, et scientia, nempa Isidorum, qui 
erat et pretbyter et xenbdochos Alexandrinx eccle-
siae. Ie dicebatur prima quidem juventute versans in 
solitodlno, peregisae cerlaudna exerciutionis. Cujus 
etiam cellam vidi ego in monte Nitriae: offendi autem 
eum sencm sepluaginla annoe natom ; qut com vi-
xisset alios quindecrm annos, in pace obiil. Hic san-
ctusosquead boram obitus niliil lineam geetavit extra 
•iitam (2), non balneo esl usus, aon leligit carnes, 
nunquam a mensa receeeit repleios ad aaiielatem. Eral 
aotem corpore a Dei gratia tam beneconlemperaio, 
ut omnes qui ignorabani ejos viciue raiionem, por-
auaaum baberent eam laute vivere et opipare. Hujas 
virtotea animae si veHm sigtilaiim narrare, narrantem 
nie tempus deftciet. Qui erai adeo miiis, benignus, 
ei pacificus, ut etiam infldeles ejus inimici, propler 
rectam in Cbristum fidem, vel cjua umbram revere-
renlur, ob in«ignetii viri boaiuiem. Tantam anlem 
tiabuit spiriulem graliam et cognitionem eancUrum 

'Scriplurarum, ct couiprebenstonem divinorum dog-

raatam, otetiam in ipeoconmio hora aolica refiecdo-
nis fratrom sancii bujus fieret maoiisexcegsns, motni-
qae evaderet ipse et obstapesceret; ei eom rogaretar 
ut quae ineiceaau eyeDerantDarrarcl,dicere(: liettfe 
Bttm peregrinaias ab aliqoa raptus contemplaiione. 
Scio ego eum e«pe in mensa fuisee lacrymatun; et 
cam rogaretor causam cur eeaet lacrymamt, waam 
eom dicentem : Padei me veaci cibo a ratioM aik* 
no, cam eim ratione pr«ditae, et versari deberee 
In paradiso deliciaruni, replendot ambroena nulri-
menio, propter eam qaae nobia a Domino dau cst po-
testaiem. Is erat Roma* nolos cuncio senatm e i pro-
cerum uxoribus, quo tempore cum bealo Athaaasio 
epiecopo priua recetserai, deinde cam sancto Deme-
irio epiecopo. Is cam abandarel opibus, et iie qwe 
snnt ad usnm necessaria, non seripsit tesumenlnai 
decedens, non pecaniam reliquit, ηοη rem ntiam anis 
gororibus qu« erant virginee 9 sed eas Cbrisio coa-
mendavit, dicens: Deus qui vos creavit, vobis qntv 
que Ticiutn provideWt sicol et mihi. Eral avlem co»-
ventos virgiuuin qox eranl cum eororibe* ejos, se-
ptuaginu. ls, cum ad eum ?enisaem adolesceis, cf 
rogarem ut ad vStatn cooplarer monasucam, mea 
adhuc relate laaciviente, et non opua babeote scrmo-
nibus, sed laboribusqui carneni subigerent, dnraqne 
ei aspera Yivendi raiione qux corpue coropescere* ; 
js , inquam , tanquam bonus domitor pullorom, 
duxil me exira civitatem ad eas quai dicBniur 
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ουδέ συνοικήσει τινί πονηρψ συνειδδτι, πάλιν έλεγεν δ αύτδς μακάριος απόστολος Παύλος, δτι Πας δ αγωνι
ζόμενος πάντα έγκρατεύεται, ύγιαινούσης μέν τής σαρκδς, άπεχόμενος τών πιαινόντων. 'Α^ωστούσης δε, 
ή δδυνωμένης, ή καί λύπαις, ή περιστάσεσι κοινωνούσης, χρήσεται μέν τδτε ή βρώμασιν, ή πδμασιν, ώς 
φαρμάκοις άλεξιτηρίοις είς Γασιν αυτών, άφέξεται δέ τών κατά τήν ψυχήν βλαβερών, οργής, καί φθόνοι,, 
κενοδοξίας, καί άκηδίας, καί καταλαλιάς, καί ύπονοίας αλόγου, ευχάριστων τψ Κυρίψ. 

Αύτ.άρκως τοίνυν υπέρ τούτων διαλαβών πάλιν άλλην παράκλησιν προσάγω σου τή φιλομαθεία. Φεύγε, 
δση σοι δύναμις, συντυχίας ανδρών ουδέν δφελος εχόντων, καί κοσμούντων μέν τδ δέρμα άκαταλλήλως, κάν 
ορθόδοξοι εΐεν, μή τι γε δή αιρετικοί, βλάπτοντες τή ύποκρίσει, κάν δόξωσι πολιαΖς κεφαλής, ή £υτίσι 
προσώπου έπισύρεσθαι μήκος χρόνου. Κάν γάρ μηδέν βλαβής παρ* αυτών δι* εύγένειαν τρόπων, τδ γούν 
ελάχιστον δοκοΰν[τα] τρώσει σε. Καί χαυνωθείς κατ' αυτών τήν διάνοιαν έπαρθήση καταγελών τούτων, δπερ 
έστί σοι βλάβη είς ύπερηφανίαν έμπεπτωκότι. Υπέρ δέ θυρίδα φωτεινήν μεταδίωκε ανδρών τε καί γυναικών 
όσίας συντυχίας, ίνα διά τούτων καθάπερ λεπτόγραφον βιβλίον δυνηθής Ιδεΐν σαφώς καί τήν σήν καρδίαν, 
βιά τής αντιπαραθέσεως, τήν (δαθυμίαν, ή έμμέλειαν δυνάμενος τήν σήν δοκίμαζε ι ν. Πολλά γάρ έστι τά τή 
χρηοτότητι μαρτυρούντα · ή τε χρόα τών προσώπων ή έπανθούσα τή πολιτεία, καί ό στολισμδς τής έσθήτος, 
καίτδ άπέρπερον ήθος, καί ή άτυφία τών λόγων, καί ή ευλάβεια τών τρόπων, καί τδ άπερίεργον τών λέ
ξεων, καί τδ χαρίεν τής γνώμης, καί τδ συνετδν τών νοημάτων. Ενδυναμώσει καί τήν σήν κοσμιότητα δ 
Κύριος, καί πάντας τούς επόμενους τψ τής θεοσεβείας σκοπψ · κάν έν άκηδία ή έτερα τινί περιστάσει τυγ-
χάνοιτε. Στολισμδς γάρ, φησιν, άνδρδς, καί βήμα ποδδς, καί γέλως οδόντων άναγγελεΐ τά περί αύτοΰ, κα
θώς ή Παροιμία λέγει. 

'Αρξάμενος τοίνυν έγώ σοι τών εξηγήσεων τού βίου τών αγίων Πατέρων, ούτε τοις έν ταϊς πόλεσιν ή κώ-
μαις ή σπηλαίοις ή έρημίαις άγνωστους σοι καταλείψω τψλόγψ, προσθε\ς καί τούς έν τοις κοινοβίοις. Ού 
γάρ δ τόπος εστίν δ ζητούμενος, Ινθα κατοικούντες ούτοι κατώρθωσαντήν άρετήν, άλλ' ό τρόπος τής ορθής 
προαιρέσεως, δΓ ής τήν άγγελικήν πολιτείαν τή τοΰ Χριστού συμμαχία έξήσκησαν. 

ιΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 
Περϊ Ισιδώρου, ξενοδόχου. 

Πρώτον τοίνυν πατήσας έγώ τήν 'Αλεξανδρέων 
πόλιν, έν τή δευτέρα υπατία Θεοδοσίου τού μεγάλου 
βασιλέως, δς νΰν έν άγγέλοις υπάρχει διά τήν Ορθή ν 
αύτοΰ πίστιν τήν είς Χριστδν, περιέτυχον έν αυτή τή 
πόλει άνδρί θαυμασίψ, τδν τρόπον πανταχόθεν κε-
χοσμημένψ, έν τε λόγψ, καί ήθει, καί γνώσει, Ίσι-
δώρφ πρεσβυτέρψ βντι ξενοδόχψ τής Άλεξανδρέων 
Εκκλησίας. Ός τά μέν πρώτα τής νεότητος έλέγετο 
έν τή έρήμψ διατρίψας ήνυκέναι τά τής ασκήσεως 
4θλα, ού καί τήν κέλλην έθεασάμην έγώ £ν τω βρει 
της Νιτρίας. Κατέλαδον δέ τούτον έγώ ετών έβδο-
μήκοντα γέροντα , δς επιζήσας πεντεκαίδεκα άλλα 
έτη τελευτα έν εΙρήνη. Ούτος δ άγιος μέχρις αυτής 
της τελευτής ούκ δθόνην έφόρησεν έκτδς φ ακ ι αλί ου, 
ού λουτρψ έχρήσατο , ού κρεών ήψατο, ού τραπέζης 
στοτέ πρδς κόρον ένεφορήθη · δς τοιούτον εΐχεν τδ 
σώμα ύπδ τής χάριτος τού θεοΰ συγκροτούμενον, ώς 
στεπληροφορήσθαι πάντας τούς άγνοούντας αύτοΰ τήν 
δίαιταν, δτι έν μεγάλη τρυφή διάγει. Τούτου τάς 
'άρετάς τής ψυχής έάν θέλω διηγήσασθαι κατά μέρος, 
Ι,πιλείψει με διηγούμενον δ χρόνος. "Ος τοσούτον ήν 
στράος, καί φιλάνθρωπος, καί είρηνικδς, ώς καί αυ
τούς τούς απίστους εχθρούς αύτοΰ διά τήν είς Χριστδν 
όρθήν αύτοΰ πίστιν αΙδεΤσθαι καί τήν σκιάν δΓ ύπερ-
βολήν τής τού άνδρδς χρηστότητος. Τοσαύτην δέ 
Ισχεν χάριν πνευματικήν, καί γνώσιν τών αγίων 
Γραφών, καί τών θείων δογμάτων κατάληψιν, ώς καί 

Β 

παρ' αυτά τά συμπόσια τής είωθυίας ώρας τής με-* 
ταλήψεως τών αδελφών έξίστασθαι τήν διάνοιαν τοΰ 
αγίου , καί ένεάζειν αύτδν, καί παρακαλούμενον δι-
ηγεισθαιτά τήςέκστάσεως, καί λέγειν, δτι Άπεδήμησα 
τη διανοία άρπαγεις ύπδ θεωρίας τινός. Έγνων 
κάγώ τούτον πολλάκις δακρύσαντα έπϊ τής τραπέζης* 
καί τών δακρύων τήν αίτίαν πυθόμενος, ήχου σα αύ -
τοΰ λέγοντος, δτι Αίδοΰμαι άλογου μεταλαμβάνων 
τροφής λογικδς υπάρχων, καί όφείλων έν παραδείσψ 
τρυφής ύπάρχειν, καί έμφορείσθαι αμβροσίας τρο
φής, διά τήν δοθείσαν ήμίν παρά Χριστού έξουσίαν. 
Ούτος γνώριμος ήν πάση τή κστά Τώμην συγ-
κλήτψ, ταίς γε γυναιξί τών μεγιστάνων, όπηνίκα σύν 
τψ μακαρίψ 'Αθανασίψ άπεληλύθει τδ πρότερον, 
έπειτα σύν τψ άγίψ Δημητρίψ τψ έπισκόπψ. Ούτος 
περιττεύων πλούτψ καί αφθονία χρειών, ού διαθήκην 
έγραψε τελευτών, ού νόμισμα καταλέλοιπεν, ού 
πράγμα ταίς εαυτού άδελφαις παρθένοις ούσαι; * 
άλλά παρέθετο αύτάς τψ Χριστψ, λέγων, Ό κτίσας 
υμάς Θεδς αύτδς οικονομήσει ύμίν καί τά πρδς τήν 
ζωήν, ώς καί μοί [Μ. μέ]. ΤΗν δέ σύν ταϊς άδελφαις 
αύτοΰ σύστημα παρθένων έβδομήκοντα. 

Ούτος φοιτήσαντί μοι νέψ δντι πρδς αύτδν, καί 
παρακαλούντι στοιχειωθήναι έν τψ μονήρει βίψ, 
σφριγώσης μοι έτι τής ηλικίας, καί λόγων μή δεομέ-
νης, άλλά πόνων τών κατά σάρκα., καί σκληραγωγίας 
τής κατά σώμα* ούτος, ώς καλδς πωλοδάμνης, εξάγει 
με έξω τής πόλεως είς τά λεγόμενα ερημικά άπδ 
πέντε σημείων. ~ 
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Περί Δωροθέου. 

ΚσΛ παραδίβωσί με Δωροθέψ T W \ ασκητή Θηβαίω 
έξηκοστδν άγοντι έτος Ιν τψ σπηλαίω , κα\ κελεύει 
με πλήρωσαν παρ' αύτου τρία έτη πρδς δαμασμδν 
τών παθών* ήπίστατο γάρ τδν γέροντα μεγάλη σκληρ
αγωγώ συζώντα. Και μετά τδ πλήρωσα ί με τδν 
άριθμδν τών ετών, πάλιν πρδς αύτδν έπανακάμπτειν 
με έντειλάμενος, λοιπής διδασκαλίας ένεκεν πνευμα
τικής. Καί μή δυνηθείς τών τριών ετών τδν άριθμδν 
παρ' αύτψ εκπλήρωσα ι, διά τδ κραταιή ά^ωστία 
περιπεσείν με, ούτως ήρΟην άπ* αύτου πρδ τού χρό
νου τής προθεσμίας. ΤΗν γάρ αύτοΰ ή δίαιτα πάνυ 
σκληρότατη, αύχμώδης λίαν, και ξηρότατη. Διά πά-

PALLAWI mi 
Α άπερι&όφησεν, έπισφραγίσας τδ ύδωρ, είπών, * O W J 

σταυρδς έπιφοιτά, ούκ ίσχύει κακία τοΰ Σατανά · 

ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Πβρϊ ΠοταμιαΙη\ο. 
Ό μακάριος Ισίδωρος δ ξενοδόχος συντετυχτϊώς 

Άντωνίψ τφ άγίψ κα\ μακαρίψ*, γραφής άξιον δι
ηγήσατο πράγμα άκηκοώς παρ' αύτοΰ* 

"Οτι Ποταμιαίνα τις ωραιότατη κόρη (42) «ατά 
τδν καιρδν Μαξιμίνου τού διώκτου, παιβίσκη τινές 
ακολάστου υπήρχε ν. Ήν πολλά λιπαρή σας 6 ταύτης 
δεσπότης ύποσχέσεσι διαφόροις, άπατησαι ταύτην 
ουκ ίσχυσε ν. Έν οίς τδ τελευταΖον μανείς, παραδί-
δωσι ταύτην τψ κατ' εκείνο καιρού έπάρχψ τής 
Αλεξανδρείας, έκδοτον αυτήν δεδωκώς ώς Χριστια-

σης μέν γάρ τής ημέρας, καί έν αύτψ τώ καύματι Β νήν, κα\ βλασφημούσαν κα\ τούς καιρούς κα\ τοίς 
τής μεσημβρίας, έν τή έρήμψ τή κατά θάλασσαν 
συνήγεν λίθους* κα\ τούτους άε\ οικοδομών, κα\ κέλ-
λας ποιών, παρεχώρει τοϊς μή δυναμένοις οίκοδομή-
σαι, κατ' έτος κέλλαν τελίσκων. Έμού δέ ποτε τψ 
άγίq> τούτψ είρηκότος, Τί ποιείς, Πάτερ, έν γήρει 
τοιούτψ άποκτείνων σου τδ σωμάτιον έν τω καύματι 
τοίς χαλεποίς; άπεκρίνατό μοι, λέγων· Εκείνο 
ά-οκτείνει με, άποκτενώ αύτδ κάγώ. Ήσθιεν μέν 
γάρ ούγκίας έξ άρτου καθ' έκάστην ήμέραν, κα\ 
λεπτολαχάνων δέμα* έπινεν δέ ύδατος τδ δσον. ΈπΙ 
θεού μάρτυρος, ούκ έγνων τούτον άπλώσαντα πόδας, 
ού καθευδήσαντα έξεπίτηδες ή έπ\ ψιαθίου ή έπ\ 
κλίνης· άλλά διά πάσης νυκτδς καθήμενος έπλεκεν 
σειράν τήν έκ θαλλών φοινίκων είς λόγον τροφής, 

βασιλείς έκ\ τοίς διωγμοίς , υποσχόμενος αύτΰ 
χρήματα Ικανά έπϊ τή ταύτης σύμφορη, Έάν πεί-
σης ταύτην, φήσας, συνθέσθαι μου τψ σκοπφ, 
φύλαξον αυτήν άτιμώρητον. Έάν δέ έμμείν$ τ ξ έξ 
αρχής αυτής αύστηρία, πα ρε κάλεσε ν τιμωράμε-
νην αυτήν άποθανείν "Ινα μή ζώσα, λέγων, κατά-
γελάση μου τής ασωτίας. Προαχθείσα δέ πρδ τ% 
βήματος ή ανδρεία, διαφόροις όργάνοις τιμωρητι-
κοίς τδ σώμα έβασανίζετο. Κα\ πρδς πολλούς λογι
σμούς κα\ διαφόρους έπυργομάχει τή γνώμη, έν οΓς 
δργάνοις τών τιμωριών ωμότερος τις κολασττρίων 
.βάσανος παρά τού τότε δικάζοντος εύρηται. Κελεύ-ι 
λέβητα μέγαν πίσση πλησθέντα ύποχαίεσθαι τούτον 
λαμπροτάτψ πυρί. Βραζούσης ούν τής πίσσης, και 

•Τπονοήσας δέ δτι έπ\ έμού μόνου τοσαύτη άκρότητι C σφόδρα έκκσιομένης, προέτεινεν δ ανήμερος αρχ&τν 
ασκήσεως κέχρηται, έφιλοπεύστησα παρά πλειδνων 
αύτου μαθητών ακριβώς, εΐ ταύτην έχοι διά παντδς 
τοΰ βίου τήν άσκησιν οίτινες λοιπδν έμεινον κατ* 
Ιδίαν, κα\ αύτο\ τήν άρετήν λοιπδν κατορθούντες * 
αυτοί μοι βλεγον, δτι έκ νεαράς ηλικίας ταύτην έσχεν 
τήν πολιτείαν, μηδέ ποτε κοιμηθε\ς έξεπίτηδες . εΐ 
μή τι έν τω έργάζεσθαι ή έσθίειν έκάμμυσέν που 
τδν όφθαλμδν κατενεχθε\ς , ώατε πολλάκις κα\ τδν 
ύωμόν έκπίπτειν τοΰ στόματος αύτοΰ , κατά τδν 
καιρδν τού φαγείν, υπερβολή νυσταγμού. 'Αναγκά-
ζοντος δέ μού ποτε τούτον τδν άγιον μικρδν έπ\ τής 
ψιάθου πεσείν, ύπολυπούμένος ούτος έλεγέν μοι* 
Έάν πείσης τούς αγγέλους κοιμηθήνιί ποτε, πείσεις 
έν τούτψ κα\ τδν σπουδαίον. 

Μι$ δέ τών ήμερων άπέστειλέν με έν τψ φρέατι 
αύτοΰ περ\ ώραν έννάτην πληρώσαι τδν κάδον είς 
λόγον τής μεταλήψεως, ένστασης τής τοΰ φαγείν 
ώρας. "Ετυχεν δέ με απελθόντα, ασπίδα θεάσασθαι 
έν τψ φρέατι κάτω, κα\ μηκέτι φόβψ άντλήσαι τδ 
ύαορ, άλλά απελθόντα δρομαίον άπαγγείλαι αύτψ, 
δτι Άπεθάνομεν, άββά. Ασπίδα γάρ είδον έν τψ 
φρέατι κάτω. Ύπομειδιάσας δέ εκείνος σεμνδν, 
έπ\ πολύ μοι προσεχών, κα\ σε ίων κεφαλήν έλεγεν 
Έάν δόξη τψ διαβόλψ κατά πάν φρέαρ ασπίδας 
έμβαλείν, ή δφεις ή έτερα ίοβόλα θηρία είς πάσας 
τάς πηγάς τών υδάτων, σύ μένεις μηδέ ποτε πίνων; 
κα\ έξελθών τής κέλλης αύτοΰ, κα\ δΓ εαυτού γέ
μισα; τδν κάδον, νηστις πρώτος αύτδς τοΰ ύδατος 

τή μακαρία εκείνη, λέγων, δτι Ή άπελθε, ύποτάγηθι 
τοίς θελήμασι δεσπότου σου * ή, ίνα είδέναι Εχοες, 
έν τψ λέβητί σε καταγγισθήναι κελεύω. Έ 61 ar-
εκρίνατο λέγουσα * Μή γένοιτο τοιούτος πώποτε 
άδικος δικαστής, δ κελεύων ύποτάττεσθαί με ασωτία. 
'ΑπομανεΙς ούν εκείνος, κελεύει αυτήν έκδυθείσαν 
έμβληθήναι τψ λέβητι. Έ δέ άφίησι φωνήν, εΐ-
ποΰσα· Τήν κεφαλήν τού βασιλέως σου, δν συ φοβξ, 
εΐ κίκριταί σοι τδ ούτως με τιμωρήσασθαι,' μή 
κέλευσης με έκδυθήναι, άλλά κατ* ολίγον με 
πρόσταξον έν τή βραζούση πίσση καταχαλάσθαι, 
ίνα ίδης πόσην ύ^ομονήν μοι έχαρίσατο δ Χριστδς 
δν σύ αγνοείς. Κα\ χαλασθείσα κατά μικράν, ώς Ιχ\ 

ρ παρατάσει ωρών τριών, ούτως έξέψυξεν φ θα τάσης 
τής πίσσης περ\τδν τράχηλον. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Περϊ Διδύμου. 

Πλείστον μέν ουν σύστημα χορού αγίου ανδρών 
τε καί γυναικών έτελειώθησαν τότε έν τή 'Αλεξαν
δρέων Εκκλησία, άξιοι ευρεθέντες τής γής τών 
πραέων. Έν οΤς τελειοΰται καί δ μακάριος Δίδυμος 
δ συγγραφεύς δ άπδ ομμάτων γενόμενος, ου και 
συντυχίας έσχηκα τεσσάρας, έκ διαλειμμάτων απερ
χόμενος πρδς αύτδν έπ\ δέκα Ετη. Τελειοΰται δέ 
ούτος, ετών δγδοήκοντα πέντε. Ούτος άπ' όμμάτνν 
ύπήρχεν, ώς αυτός μοι διηγήσατο, τετραετής τάς 
δψεις άποβαλών, μήτε γραμμάτων μεμαΟηκύς· 
μήτε παρά διδασκάλοις φοιτήσας * είχε γάρ τον κατά 



1013 HISTORIA 

Cdl» eremiiicae, circitcr qulnlo ab uibe iapide. 

CAPUT I I . 
Dorothtus (3) Thebanut. 

Et ΠΜ todit cwdam Dorotheo exerritalori Theba-
p<rtexage&inraro aoftum agenti i n epelunca, ei jnbet 
me implere apod i p i u m trea aanos ad domandas ani-
mi periurbaliones (sciebat eoiin senem agere vitam 
admodum duram et asperam), el posiquam annoriim 
iiumerumioaplessein, rtursus ad eum re?crlerer9 man-
davit obreliqnam doclriaaiu epirilalem. Cum auleiu 
uon poluiasem apud eum implere -nuroefuin trium 
annorum, eo quod i n morbtjm incidisaem ve-
bemeniem, ab eo receasi an ie tempus praeslitutum. 
Erat enioi ejus vilae raiio looge asperrtma, squalida 
et plaiie arida. Toto enim dio, alque adco in ipso 
a*tu meridiei, in solitudioe quas est propter mare, 
col igebat lapi.Ies, ct ex eis semperaediiicana, etcel-
las faciens, eag cedebat iis qui non poteranl aedifl-
care, singulis annis cellam faciens. Cum autem ego 
aliqoando huic aancto dixissem : Quid agia, Pater, 
in lanta aenectute eorpuseolmn toum occidens c a l o -
ribue intolerabilibus ? Reepondit mibi, dicens : illud 
me occidit, ego qnoqoe ipsum oceidaoi. Gomedebat 
sutem singulia dtebus sex unciaepanii, ei rainutorum 
olerwn fasciculum (4); aquacamem bibebat modi-
cwe qu id . Deum auiem lealor ne nunquam eum 
cognoTte&e podea exiendisec, non dedtta opera dor-
mtieee in i o r o f aat super lecuim; ted per toiam no-
ctem aedeos contcxebat funem ex ramle (S) palma-
rura, ut ex eo aibi victum pararet. Cvro autem eiupi-
carer eum, cum ade&sem solaranwdo, lam e x l r e m a 
f»nm tsse «xercitaitone, gciaciiatuB som atacirem a 
complttribas ejae diaciptilia, a n perpetuo utoreiur lam 
accurata exaclaque exerdtaiioiia : qui quidem ma-
nebant ipsi quoque deinceps aeorsatii, ee recie ei ex 
T i r t u l e gerentea. Hi mibS dtxeraot quod a juve» luie 
v ium suam ita insiltuit, nunquam dedita opera dor-
mieos nisi quod ioter operamluin vel coroedeadum 
aliquando convivcbat oculis dejeciia; adeo ot sspe 
pania quoque (6) exfjua ore excideret esua teropore 
propier n i i n i am dormiiaUonero. Cum auiem ego ali-
quando cogerem bunc sanctuiD paululum jacere su-
pcr aloream, aegre ferens mibi d ix i t : Si quando per-
suaseris angelis ut dormiaot luno virlulis siudioso 
quoque persuaseris. 

Quodam auteoi die ad puieuoi saom uie wi&it cir-
ca lioraiu ooiiam, ui implerem cadum9 quo eo in re~ 
fecti >ne uieretur cum insiaret hora cibi capien-
d i . Accidii auiem ul cura aocesaissem , infra iu 
puieo vidercra aspidem, el prse metu aquam mi-
nimc baurirexn, aed currendo revereus ei nuniia-
rem, dkens : Penimus, abba, vidi enim aapidem ίο-
ferius io puleo. Ilie auiem bonesie subrideiis, quo-
niam mei magnam habebai ratiouem, et caput qua-
tiens, d i x i t : Si visum fuerit diabolo m omrem pu-
teum injicere scrpenies, et asptdea, vel testudine?, 
•ut alia yeikeiiaia aniinalia,in omnes fooles aquaruin, 

1 l l i c Didymus initio aanoiitale «i doclrioa clarus, 

LAUSIAGA. i O U 

Α Ια manebia nunquam bibena? Ipse autem e cella 
egrcssns, cum per se baasissct, bibil jejanus, caiu 
prius eignaculo crocia muniisset, el dixissel: Ubi 
cruxadcet (7), illic viribnscarel diaboli improbiias. 

CAPUT I I I . 
Acta el temptrantia Potamimce (8) · 

Bealus ergo Isidorus xenodochas, qui beatam An-
toniam convenerat, «arravit mihi, 86 ab eo audtvis* 
se rem dignam quae mandetur litleris. 

Potamioena qnaedarn pueila forinosissiroa, lempore 
Maxiroiui peraecuioris fuii ancilla cujusdam intempe-
rantis et libidinosi. Quaro cum mulium rogasset, et 
ei varia promisisset ejusdominua, eam non potuitde-
cipere. Quo faclum est ut is tandem furore percitus, 
eara traderct prxfecto Alexandrino (0) y qni 

Β eral eo teropore , tanquam Cbristianaiu , €t quae 
tempora et imperalores inseciarelur maledictis 
proplcr persecuiiones; pollicilus se ei maguam 
pecunise vim daturum ob ejus calamitaiein, dicens : 
Si ei persuaseris ut tueo desiderio assenlialur, eam 
cuslodi nullo affrciom aupplicio. Quod si mausisset 
in ea quam ab inkio osieuderat attstcriiale, rogavit 
ut ea supplicio affecia niorerelur, ne, dicens, viva 
Dieam irrideat iniemperantiam. Producia autem anto 
tribuoal virgo fonis, divcrsis ad pccnas sutneodas 
comparalis instrumcmis, corporo iuit excruciata, el 

I adveraua mulias ac varias raiiones menle lauquam 
tarris flrroa ac slabilia resislebai. Inier in?lrumenta 
autcm auppliciorum, cradeliua quoddam caelcris tor-
roeotu^i ab eo qui lunc erat judex inventum est. Ju-

C betenim magnum lebeiem pice repletura vehemcnlis-
simo igne accjndi. Cum builiret ergo pix et valde ar-
deret, conversos ad illam beaiam sa v̂us praeses, d i -
x i t : Abi, pare voluntali domini l u i ; alioqui, tit iu -
telligaR, jubeo le devolvi in lebeiem. Ula vcrorespon» 
dit» dicens : Absit ut ail judex adeo iaiquns qui me 
jubeal parere libidini el intcmperanliae. Ille itaque fu-
rore percitus, jubet eaoi exui, et in lebetein inj ir l . 
llla vero vocem emitlit, diccns: Per capui impera-
toria (10) quem tu Urues, si staiuisii sicme aupplicio 
afficere, ne jusseris meexui; sed jube me |-au'aiitn 
in picem fcrveniem demilii, ut videas quanlam mihi 
largilus est paiientiam Cbrisius quem tu ignoras. 
Quje sic paulalim demissa spatio trium borafinu, 
emisil spirilum cum pix perrenisscl ad ejus collum. 

D CAPUTIV. 
Vita1 Didymi (U)orbi. 

Pluriroos ergo coetus sanctorum virorum el raulie-
rum tuDC fuit consummatus in ecclesia Alexandrina, 
qui sunt inyenti digni lerra miiium. Inler quos con 
aummaiur ctiam bealus scriptor Didyraus qni 
fuit orbus (12). Cum qnofuit mihi quater congreasio, 
CBmdeceiD anoorum inierjeclo inicrvallo ad euitt 
proficisccrer. Is autem consummatur natus annos 
octoginla quinque. Fuit autem is orbus, ut qui cutn 
essetquatuor annosnatus, oculos ami erit, ut ipse 
mihi narravit; et tieqae lillerasdidicil, neque ventila-
\U ad pra:cep(orcs.Habebat enim aecunduui naturam 

ad extreinuro, 0» igenisia. 
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magislram flrmam acvalidam, propriam conscien-
iram. Tanta autem spiritalis cognilionis furl exorna-
tus graiia , ut revera impleretur In eo quod scri-
ptum est : Dominas illuminat (13) coecos (Psol. 
C X L T ) . Vetus enim «l novum Testamenium inlerpre-
labatur ad verbum : dogmata auiem subiiliter et 
lam sirenue exponebat, ut oinnes veteres scientia su« 
perarit. 

IB C U I D aliquando me cogeret in cella facere ora-
lionem, ego auicm nollem, milii dixit narrans : Ter 
in hanc cellam iugressus est bcalus Antonius, ut me 
viseret; qui a ine rogaius ut facerel oralioncm, eta-
tini genu flexit in bac cella, neqne comm:»it ut quod 
dixeram iteruiu repeierem, re ipsa quidem docens 
in obedientia. Quare si tu quoque ejus vitae vestigia 
sequeris, ut qui sis monachus ei hospesob virlutem, 
oinnein depone conteniiouein. 

Uic ipse boc quoque mibi narravil : Cam quodarp 
die, aiebat, de vila miseri Juliani imperaioris, ulpotc 
pcrseculoris, essem sollicilus, et anirao angetvr, 
accidit ut propter hanc solliciludinem ad vespera;n 
usque seram nibil comederem; ei cum in scdili ec-
derem, rae somnus opprimeret, et viderem in extasi 
equos albos cum insessoribus percurreiiies, el an-
uumiantes : Dicilc Didymo, bodte horaseplima mor-
(uus est Julianus; surge eigo et coracde : et quod 
tuscis, domum rniUe ad episcopum Aibanasium, ut 
ilic qooquo hoc sciat. Noiavi autem, inquit, el ho-
rain, cl diem, ct tobdomadem, et mensem, el sic 
inveni. 

CAPUT V. 
Alexandrce Vita. 

Narravit autem mihi quoque hic be >(us de quadarn 
ancilla, nomine Alexandra, qu:e relicta civilate in 
moniraento 8e incltisil, per foramcn accipiens quai 
erant nacessaria, ncque in virorum neque in mulie-
rum conspectam veniens spatio decem annorum. 
Decimo aulem anno aiuni beatam, cum dormisset, 
seipsam composuisse, adeo ut qux solita erat ad eam 
vcnirc, cum il l i non respondissei, nobis reuumiave-
rit . Cuin tios ergo accessissenius, et monimenti 
ostium amovissemus, ingresai sumus et inyeniraus 
eam obdormisse. 

Dc ea autem diccbat eliam beatissima Melania Ro-
mana, cujus vitam narrabo leropore ei loco conve-
nienii ( /n/ra, hicf cap. 117 ). Hajus, inquit, beatx 
faciem non potui inlueri : stans autem ego circa fu-
ramen, earn rogavi ut mibi dicerel causam propter 
quain secessh quidem a civitate, seipsam aulem in -
clusit monimeulo. Illa auiem, inquit, pcr foramen 
me est allocuia, dicens: Quidam, inquit, insano 
inei amore lenebaiur, ei ne eum vidcrer moleslia 
afilcere, ?el in invidiam vocare, malui me vivam in 
boc monimentum inferre, quam offendcre animam 
quoc facta est ad Dei imaginem. Cum aulera ego ei 
dixissem : Quomodo ferre poies, serva Chrisii Dei, 
cura nullo omnino colloqui, scd sola pugnare ciim 
desidia ct cogitationibus? mihi respondit, dicens : 
Α mane usquc ad boram nonam oro, per boram 

nens linum; reiiquis auiem bors uienie rcvohro T H 
tam sanclorum Pairain, et patnarcharum, et ceru-
mina beatorum apostolorum, et prophetarum, et 
marlyrum. Postquam autem adreiilarit vespera, ctim 
Dominum meum gloriflcavero, cibum pania capio, 
plurimas boras noctis perseverans in oratiooe, et 
finetn exspectans, quando hinc dissolvar ctim spe 
bona, et apparebo ante faciem Cbrisli Dd . 

NOQ prstennitlam autem in narraltone eos qito-
que qui ita vixerunt, ut speciem qiridein pnc ae fer-
rctit pietaiis ac religionis; sed eam couternnereur, 
ad laodem quidem eorum qoi recte ei ex Yiriute se 
gcmni, et ut caoii sim et atteMi qui legonL 

CAPUT VI. 
De quadam Vhrgme quw taborabat amore diritiarum. 

Erat quaedam Alexandriat virgo solum mrniiiie, 
habilu quidem bumilis, animi aniem iosiituto parca, 
superba el insolene, ei laborans avaritiav auri poiitfe 
quam Christi amans : ex rebtis soie DU!1I unquam 
cxliibcns, non liospiti, non paupcri aut afHtcio, ΟΟΊ 
inonicbo, non virgini, non ecclesiaa vel obolum 
unum. Ea mullis aaiiclorum I atrum admoi.iiiooibus 
ihcitaia, non repellebat grave pondus diTitiarvm. 

Erat aulem ei qtioque gcnus, ex quo sororis suje fi-
liam in filiaun adoptaverat. Cui noctu c i diu sua pol-
iieebator, cum ipsa exciduael ab opibus welesiibiw. 
Nam haec qaoque est una species fraudis draboli, qai 
pnetexiu amoris iti cognaios, efficil ut nascatur 
avarrtia. Nam quod ei no la sil cura generi-, hinc 
patet. Ipse enim docuic et rratrcm, el matrem, c i 
patrem occidere. Idque est ex Scriplur» extra 
controTersiam. Sed eisi videatur noanuilts curaoi 
cognatorum inserere (Dcut. χιι), non bac facit qnod 
illis bene velit, sed ut eorum qui ei parent anima.u 
aperfe exerceal ad injuslitiam, cum ipsc scial !a(a*n 
6ententiam , quae d c i t : Injusti regnum Dei ncn 
possidebunl ( i Cor. vi). Po:est autem aliqnis, et spi-
rilali motus inlelligent a, el divino desiderio. nequc 
suam negligere animam, cl cognaiis opem Tcrrc, st 
quld eis defuerit. Quando autem quis ila lotam suam 
Snstiluit animam, ut ea despiciatw et obruatur prae 
cura cognatornra (U ) , is incidit in legem, ut qm 
auam pro vano aestimet animam. Canit autcm Davd 
quoque sacer psalmographus de iis qui animai cursni 
gortittt, in timore Dei dicens : Quis ascendel in mo»-
tctn Domini? pro eo quod esl, rarus. Aul qnis subit 
in loco eancto ejos? Innocens mantbus, c i tiMindo 
corde, qui non accepft in vano animatn suam (P$al. 
XXIR ) . I i l i enirn animam suani in vano accipiunl, 
q«i existimant eam dissolvi una cum hac caruitcula, 
qui virlutes spiritates negligunt. 

Huic ?irgin'i, quae solo nomiue sibi pararerat ap-
pcllationcm, moribus autem cral aliena ab exercita-
lione, cum venam, ul dicilur, Tellcl inciderc ad le-
Tandam avaritiam, sanctissiraus Macarius (15) pres-
byler ct prxfectus piocbotropbii eonim qui sunt 
corpore malilati, talem actum ^og i i a t . Erai eniu 
isajuventule lapidarius (16). Ad eaiu autcm acee-
deiis, dicit : In me imideniot pulchrae geminac, 
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φύσιν διδάσκαλον έ^ωμένον τό ίδιον συνειδός * δς 
τοσαύτη χάριτι έκεκόσμητο γνώσεως πνευματικής, 
ώς καθ' ιστορία ν πληροΰσθαι τδ γεγραμμένον, Κύ
ριος ίΐοφοΓτυφλούς. Πάλαιαν μέν γάρ κα\ Καινήν Γρα-
φήν ηρμήνευσε κατά λέξιν * τών δέ δογμάτων ούτως 
4πεμελήθη, λεπτώς κα\ πάνυ Ισχυρώς εκθεμένος τδν 
ι*ερ\ αυτών λόγον, ώς πάντας ύπερβεβηκέναι τούς 
ά^αίους έν γνώσει. 

1>ύτου ποτέ αναγκάζοντας με ποιήσαι εύχήν 
έν τψ » ϊ κ ψ αυτού, χα\ μή βουλομένου μου, έλεγέν 
μοι διηξυμένος, δτι Είς τήν κέλλαν ταύτην τρίτον 
είσήλθεν 6 Μ α κ ά ρ ι ο ς Αντώνιος έπισκεψόμενός με, 
κα\ παρακ).ηθε\ς παρ* έμού ποιήσαι εύχήν, ευθύς 
δκλινεν γόνυ έν τούτψ τψ κ ε λ λ ί ω , κα\ ού πα ρε σ κ ε ύ 

ασε με δεύτερώσαι τδν λόγον, έργψ με παιδεύ-
σας έν τή υπακοή. 'Οστε ούν εΐ κατ' ίχνος βαίνεις 
κα\ σύ τής εκείνου πολιτείας, δσα τε μονάζων, κ α \ 
6ε* άρετήν ξενιτεύων, άπόθου πάσαν φιλονεικίαν. 'Ο 
αύτδς διηγήσατο μοι κα\ τούτο, δτι Έν μι$ τών 
ήμερων φροντίζοντός μου περί τής ζωής Ιουλιανού 
τού αθλίου βασιλέως, ώς διώκτου , καί άδημονούν-
τός μου, έτυχε ποτε άχρις εσπέρας βαθείας μηδενδς 
γεύσασθαί με ένεκεν ταύτης τής φροντίδος , κα\ 
καθεζομένου μου έν τψ θρόνψ κατενεχθήναι ύπνψ, 
χα\ ίδειν έν έκστάσει ίππους λευκούς διατρέχοντας 
μετά τών επιβατών, κα\ κηρύττοντας, Είπατε Δι-
δύμψ, σήμερον έβδόμην ώραν έτελεύτησεν Ιουλια
νό^. Άναστάς ούν φάγε σύ, κα\ γνώσιν άπόστειλον 
τψ έπισκόπφ Άθανασίψ έν τή οίκία, ίνα κάκείνος 
γνφ περί τούτου. Καί έσημειωσάμην, φησ\, κα\ 
τήν ώραν κα\ τήν ήμέραν, κα\ τήν εβδομάδα, καί 
τόν μήνα * χαλ εύρηται ούτως. 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 

Περϊ ΆΛεζάνδρας. 
Διηγήσατο μοι Δίδυμος δ συγγραφεύς περί παι-

£ίσκης τινδς ονόματι Αλεξάνδρας* ήτις καταλεί-
ψασα τήν πόλιν, έν μνήματι έαυτήν έγκαθείρξεν, δι' 
οπής λαμβάνουσα τά τής χρείας, μήτε άνδράσι 
μήτε γ υ ν α ι ξ \ κατ' δψιν συντυγχάνουσά ποτε έπ\ 
έτη δέκα. Τψ δέ δεκάτψ έτει κοιμηθείσα, φασ\ν, 
έσχημάτισεν έαυτήν ή μακαρίτις* ώς τήν έν συν* 
ηΟεία άπελθούσαν, κα\ μή τυχούσαν άποκρίσεως, 
ά^αγγειλαι ήμίν. Απελθόντες τοίνυν ημείς, καί άπο-
κρούσαντες τήν θύραν τού μνήματος, καί είσελθόν 
τες, εύρομεν αυτήν κοιμηθείσαν. 

Έλεγεν δέ περ\ ταύτης κα\ ή τρισμακαρία Μελάνη 
ή "Ρωμαία (περί ής είς τδν καθήκοντα καιρδν κα\ 
-τόπον τά περι αυτής διηγήσομαι), δτι Κατ* δψιν μέν, 
φασ\, τήν μακαρίαν ταύτην ούκ ήδυνήθην θεάσασθαι, 
περ\ ΐ̂ίτ̂ ήν δπήν στάσα έγώ παρεκάλεσα αυτήν 
είπείν μοι τήν αίτίανδι* ήν άνεχώρησεν μ|ν τής 
-πόλεως, έγκατέκλέισεν δ* έαυτήν έν τψ μνήματι. 
*Η δέ διά τής οπής μοι έφθέγγετο λέγουσα, δτι 
Έβλάβη τις τδν νούν είςέμέ, κα\ ίνα μή δόξωλυπείν 

αύτδν, ή διαβάλλειν, ήρησάμην ζώσαν έμαυτήν είς 
τ,ο μνήμα τοΰτο είσαγαγεΐν, ή σκανδαλίσαι ψυχήν 
χατ' είκόνα θ ε ο ύ ποιηθεΐσαν. Έμού δέ είρηκυίας 
αυτή. Πώς διακαρτερείς, δούλη Χριστού, τδ παράπαν 
μηδενί συντυγχάνουσά, άλλά μόνη πυκτεύουσα τή 
άκηδία κα\ τοίς λογισμοίς; ή δέ άπεκρίνατο * Άπδ 
στρωΐ έως ώρας έννάτης εύχομαι, καθ* ώραν νήθουσα 
λίνον* τάς δ' υπολοίπους ώρας περιέρχομαι τψ νψ 
τήν π.'στιν τών αγίων Πατέρων κα\ πατριαρχών, κα\ 

HISTORtt LAUSIACA. W18 
Α τούς άθλους τών μακαρίων αποστόλων, καί προφη

τών, καί μαρτύρων. Τής δέ εσπέρας καταλαβούσης, ' 
δοξολογήσασά μού τδν Δεσπότην, έσθίω μου τδν 
ψωμδν, τάς πάσας ώρας τής νυκτδς προσκαρτε-
ροΰσά μου τή δεήσει , καί τό τέλος έκδεχομένη μου, 
πότε αναλύσω εντεύθεν μετ* ελπίδων χρηστών, καί 
όφθήσομαι τψ προσώπψ τού Χριστού. 

Ού παραλείψω δέ έν τψ διηγήματι κα\ τούς έν 
προσχήματι θεοσεβείας έν καταφρονήσει βεβιωκότας, 
είς έπαινον τών κατωρθοκότων τήν άρετήν, άσφά-
λειαν δέ κα\ παραφυλακήν τών έντυγχινόντων. 

ΚΕΦΑΛ. q \ 

Περϊ ττχς φιΛαργύρον παρθένου. 

Παρθένος τις γέγονεν έν τή Άλεξανδρεία, όνό-
yj ματι μόνον, τψ μέν σχήματι δήθεν ταπεινή, τή δέ 

προαιρέσει φειδωλδς, σοβαρή, και φιλόπλουτος είς 
άγαν έν χρήμασιν - φιλόχρυσος μάλλον ή φιλόχριστος· 
μηδέποτε προΐεμένη τών εαυτής τι, μή ξένψ, μή 
πενομένψ, μή άγχομένφ, μή μοναχψ, μή παρθένψ, 
μή Εκκλησία όβολδν ένα. Αύτη πολλαίς νουθεσίαις 
τών αγίων Πατέρων ούκ άπεσκευάζετο τήν ύλην τοΰ 
πλούτου. Υπήρχε δέ ταύτη κα\ γένος, έν οίς τε-
κνοποιείται θυγατέρα αδελφής ιδίας ' ή νύκτωρ και 
μεθ' ήμέραν έπηγγέλλετο τά εαυτής, τού ουρανίου 
πόθου αυτή έκπεσούσα. Είδος γάρ έστι κα\ τοΰτο 
Ιν τής πλάνης τοΰ διαβόλου, έν προσχήματι φιλο-
συγγενείας τήν πλεονεξίαν ώδίνειν παρασκευάζοντο;. 
Ότ ι γάρ αύτψ ού μέλει γένους, δήλον εντεύθεν. 
Άδελφοκτονείν γάρ καί μητροκτονείν καϊ. πατρο-
κτονείν αύτδς έξεδίδαξεν. Κα\ τοΰτο ταίς θείαις Γρα-

Q φαίς ώμολόγηται. Άλλά κάν δόξη συγγενών κηδε-
μονίαν έντιθέναι τισ\ν, ούκ είς εύνοιαν εκείνων 
τούτο ποιεί, άλλ* υπέρ τοΰ τήν ψυχήν άδικον έξασκή-
σαί τίνων, σαφώς αύτδς είδώς τήν άπόφασιν, οτι 
άδικοι βασιλείαν θεού ού κληρονομήσουσιν. Δύναται 
δέ τις συνέσει πνευματική κα\ θείψ πόθψ κινούμε
νος, μήτε τής εαυτού ψυχής άμελείν, χα\ τοίς συγ-
γενέσιν έπικουρείν, εί άρα λίποιντο, κα\ διαφόρους 
παρέχειν παραμυθίας. "Οταν δέ τις δλην τήν ψυχήν 
εαυτού καταπάτηση κηδεμονία συγγενών, υποπίπτει 
νόμψ, έπ\ ματαίψ τήν ψυχήν αύτοΰ λογιζόμενος, 
'^δει δέ κα\ δ ιεροψάλτης Δαβίδ περ\ τών τής 
ψυχής φροντιζόντων έν φόβψ θεοΰ * λέγων, δτι Τίς 
άναβήσεται είς τδ δρος τοΰ Κυρίου ; άντΛ τού, σπα
νίως, Ή τίς στήσεται έν τόπψ άγίψ αύτοΰ; Αθώος 
χερσ\, κα\ καθαρδς τή καρδία, δςούκ έλαβεν έπ\ μα-

jy τάίψ τήν ψυχήν αυτού. Εκείνοι γάρ έπ\ ματαίψ τήν 
ψυχήν εαυτών λαμβάνουσιν, οί νομίζοντες αυτήν τψ 
σαρκίψ τούτψ συνδιαλύεσθαι, οί τών πνευματικών 
αρετών άμελοΰντες. 

Ταύτην τήν παρθένον τήν τψ ονόματι μόνψ τήν 
έπωνυμίαν κεκτημένην, τοίς δέ τρόποις της ασκή
σεως άπεξενωμένην, τδ δή λεγόμενον, θελήσας φλε-
βοτομήσαι είς κουφισμδν της πλεονεξίας ό άγιώτα-
τος Μακάριος δ πρεσβύτερος, καί αφηγούμενος τοΰ 
πτωχείου τών λελωβημένων, σοφίζεται δράμα τοιού
τον. ΤΗν γάρ έν νεότητι αύτοΰ λίθουργδς, δν λέγουσι 
καβιδάριον. Κα\ άπελθών λέγει αυτή-Λίθοι αναγκαίοι 
σμάραγδοι κα\ υάκινθοι έμπεπτώκασί μοι* κα>. 
είτε κλεψιμαίοι ή εμπορικοί είπείν ούκ Εχω. Τιμή 
ούχ υποβάλλονται, υπέρ διατιμησιν δντες. Πιπρά-
σκει δέ αύτδς πεντακοσίων νομισμάτων ό έχων 
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Έάν oSv δόξη σοι αυτούς λαβείν, δδς τά πεντακόσια ΜΨφ δρβι παράχειται ή πανέρημος παρατείνουσα εως 

ι ΑΙΘιοπίας xa*t τών Μαζίκων καλ τής Μαυριτανίας. 
\Έν φ βρει οίχοΰσιν άνδρες ώς πενταχισχίλιοι, οΓ-
τίνες διαφόρους έχουσι πολιτείας, Ιχαστος ώς δύνα
ται χα\ ώς βούλεται · ώς έξείναι καλ μόνον μένειν, 
καλ δεύτερον, καλ πολλοστόν. Έν τούτψ τψ όρε ι 
άρτοκοπείά έστιν έπτά, ύπηρετούμενα κάκείνοις, 
καλ τοίς είς τήν πανέρημον άναχωρηταίς, άνδράσιν 
οδσιν έξαχοσίοις. Παροικήσας ουν έγώ έν τψ δρει 
τούτψ ένιαυτδν δλον, χα\ πολλά ωφεληθείς άπδ τών 
μακαρίων χα\ οσίων Πατέρων, Άρσισίαι τοΰ μεγά
λου, καλ Πουτουβαστοΰ, χα\ 'Αγίωνος, χα\ Χρόνιου, 
καλ Σεραπίωνος, καλ πολλοίς διηγήμασιν αρχαιοτέρων 
πνευματικών Πατέρων παρ* αυτών κεντρωθελς, ήλθον 

, επειδή μεγάλην ύπόληψιν β.β1ς τήν έρημον τήν ένδοτάτω. Έντψδρει τούτψ τής 
ανδρεία, είς άκρον φιλόθεος Νιτρίας εκκλησία μία έστλ μεγίστη. Έν ταύτη τ$ 

νομίσματα * τοίς δέ λοιποίς χρήσασθαι είς κατχ 
σκευήν κόσμου ποικίλην τής άδελφιδής σου. Έκκρέ
μα μένη δέ ή λεγομένη παρθένος πάση ψήφω τή 
κόρη, δελεάζεται τή φΛοκοσμία ταύτης, κα\ πίπτει 
αύτοΰ είς τούς πόδας, καλ λέγει αύτψ · Δέομαί σου, 
μή τις αυτούς λάβη. Προτρέπεται ούν ταύτην ό 
άγιος, >έγων, δτι Παραγενοΰ Ιωςτης-οΙκίας μου, καλ 
βλέπε αυτούς. Ή δέ ούκ ήνέσχετο, άλλά προσρίπτει 
αύτψ τά πεντακόσια νομίσματα, λέγουσα, Δέομαί 
σου, ώς θέλεις, λάβε αυτούς. Έγώ γάρ ού θέλω 
ίδεϊν τδν άνθρωπον τδν πιπράσχοντα αυτούς. Λαβών 
ούν τα πεντακόσια νομίσματα παρ1 αυτής, δ άγιος 
Μακάριος, δίδωσι ταΰτα είς τάς χρείας τοΰ πτωχέ ίου 
Χρόνου δέ παρελθόντος, 
εϊχεν δ άνήρ έν 'Αλεξανι 
ών κα\ ελεήμων πρεσβύτης (ήκμασεν γάρ μέχρι τών 
έκατδν ετών, φ συνεχρονίσαμεν καλ ημείς), ηύλαβείτο 
αύτδν ύπομνησαι. Τέλος εύροΰσα αύτδν έν τή εκ
κλησία, λέγει αύτψ, Δέομαί σου, τ ί λέγεις περί τών 
λίθων εκείνων, ών δεδώκαμεν τά πεντακόσια νο
μίσματα ; Ό δέ άπεκρίνατο, λέγων αυτή· *Αφ' ής 
ημέρας δέδωκάς μοι τδν χρυσδν, κατέβαλον αύτδν 
είς τήν τιμήν τών λίθων. Καλ εί βούλει ίδείν αυτούς, 
έλθέ έν τψ δσπιτίψ μου * εκεί γάρ κείνται οί λίθοι, 
καλ βλέπε έάν σοι άρέσωσιν, έπελ αΓρης σου τδν 
χρυσόν. Ήλθεν δέ εκείνη άσμενεστάτη. ΤΗν δέ τδ 
πτωχείον, είς μέν τά άνάγαια έχον τάς γυναίκας, 
είς δέ τά κατάγαια, τούς άνδρας. Παραγενομένης δέ 

εκκλησία τρείς φοίνικες έστάσεν, έκαστος έχων μά
στιγα εφ' εαυτού κρέμα μένη ν» Καλ δ μέν έστιν είς 
έπιστροφήν τών μοναχών τών πταιόντων ·' 6 δέ, είς 
τιμωρίαν ληστών, έάν γε έμπέσωσί ποτε * δ δέ, είς 
διόρθωσιντών περιτυγχανόντων καί έκπεπτωκότων 
οίοισδήποτε σφάλμασιν * ώς πάντας τούς πταίοντας, 
κα\ διελεγχομένους, καλ υπευθύνους πληγών καθ-
εστώτας, περιλαμβάνε ι ντδν φοίνικα, καλλαμβάνοντα 
κατά νώτου £ητάς ούτως άπολύεσθαι. Πρόσκειται 
δέ τή εκκλησία ξενοδοχείονείς δ τδν απελθόντα ξένον 
δεξιούνται πάντα τδν χρόνον, κάν έπλ βιετίαν ή 
τριετίαν μείναι θελήση, μέχρις ού αυθαίρετος ανα
χώρησα ι θελήση, συγχωρήσαντες- αύτψ έπλ εβδομάδα 

αυτής, εισάγει αυτήν είς τδν πυλώνα, κα\ λέγει μίαν έν αργία διάξαι* τάς λοιπάς ημέρας περισπώ-
αΰτή δ άγιος· Τί θέλεις πρώτον Ιδείν; τσύς υακίν
θους, ή τούς σμαράγδους; Λέγει αύτψ, "Ο δοκεί σοι. 
'Ώς δέ ανάγει αυτήν είς τά άνάγαια, κα\ δείκνυσιν 
αυτή ήκρωτηριασμένας γυναίκας,λελωβημέναςδψεις 
έχούιας* καλ λέγει αυτή, Ίδού οί υάκινθοι* είτα 
κατάγει αυτήν είς τά κατάγαια, κα\ δείκνυσιν αυτή 
τούς άνδρας, είπών * Ιδού οί σμάραγδο* * καλ νομίζω 
τούτων τιμιωτέρους μή εύρεθήναι. Έάν ουν σοι 
άρέσκωσιν, έπελ λάβε σου τδν χρυσόν. Τούτων τοίνυν 
ούτως γεγονότων διατραπείσα ή παρθένος έξήλθεν, 
καί απελθούσα έν τή οίκία εαυτής άπδ πολλής λύπης 
έ νόσησε ν, δτι ού κατά Θεδν τοΰτο έποίησεν τδ 
πράγμα, άλλ' άναγκαστώς. Είς ύστερον δέ ηΰχαρί-
στησεν τψ πρεσβυτέρψ, τής κόρης ής έφρόντιζεν 

σιν αύτδν λοιπδν έν £ργο:ς, ή έν κήπψ, ή έν άρτοκο-
πείψ, ή έν μαγειρείψ. Εί - δέ αξιόλογος τις εΓη, δι-
δόασιν αύτώ βιβλίον άναγινώσκειν, μή συγχωρήσαν
τες αύτωίως έκτης ώρας μηδενλ συντυχείν. Έν 
τούτψ τψ βρει καλ Ιατρολ'διάγουσι, καλ πλακούντα-
ριοι. Κέχρηνται δέ και οίνψ, καλ πιπράσκεται οίνος. 
Πάντες δέ ούτοι όθόνην εργάζονται ταίς χερσλν εαυ
τών, ώςχΐναι τούς πάντας άνενδεείς. Καλ τής εσπέ
ρας καταλαβούσης.έστιν έστάναι καλ άκούειν άφ* 
έκαστης μονής, ύμνους- καλ ψαλμούς τψ Χριστψ 
^δομένους, καλ προσευχές είς ουρανούς άναπεμπο-
μένας, ώς νομίσαι τινά μετάρσιον έν τψ τής τρυφής 
παραδείσψ μετοικισθήνα*. Τήν δέ έκκλησίαν Σαββάτω 
καλ Κυριακή καταλαμβάνοοσι μόνον. Όκτώδέ είσιν 

μετά γάμον άτέκνου τελευτησάσης , κα\ λοιπδν D πρεσβύτεροι αφηγούμενοι ταύτης τής εκκλησίας * έν 
ταύτης είς δέον καταχρησαμένης τψ βίφ· 

ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 

Πβρϊ τών er τή Μτρία. 

Συντετυχηκώς ούν. πολλοίς τών αγίων έγώ, κα\ 
ένδιατρίψας τοίς περλ τήν 'Αλεξάνδρειαν μοναστη-
ρίοις έπϊ έτη τρία, καί συνδια.τρίψα? καλλίστοις καλ 
σπουδαιοτάτοις μεγάλοις άνδράσιν ώς δισχιλίοις, 
πάση αρετή κεκοσμημένοις, άναχωρήσας έχείθεν 
ήλθον έπλ τδ δρος τής Νιτρίας. Μεταξύ δέ τού δρους 
τούτου κα\ τής Αλεξανδρείας λίμνη κείται, ή κα
λούμενη Μαρία. Κατέχει δέ αύτη έπλ μίλια έβδομη-
χοντα. "Ην διαπλεύσας, δ;ά μιάς χαι ημισείας ημέ
ρας ήλθον είς τό 6ρος έπ\ τδ μέρος τής .μεσημβρίας. 

ί ί μέχρις οδ ζή δ πρώτος πρεσβύτερος, ουδέ εΤς τών 
άλλων ού προσφέρει, ού δικάζει, ούχ ομιλεί, άλλ' έν 
ησυχία αύτψ συγκαθέζονται μόνον. 

Ιϊερλ 'Αρσισίου. Ούτος δ μέγας Αρσίσιος, χαλ 
άλλοι πολλολ γέροντες τών αγίων, οί συν αύτψ, ού; 
ημείς, έωράκαμεν, σύγχρονοι ήσαν τοΰ μακαρίου 
Αντωνίου. Έν οΤς διηγεΐτο ούτος αύτδς δ μέγας 
'Αρσίσιος καλ τδν 'Αμοΰν εΐεέναι τδν Νιτριώτην, ού 
τήν ψυχήν είδε ν αναλαμβανομένη ν ύπδ αγγέλων δ 
μέγας Αντώνιος, και είς τούς ουρανούς άναγομένην. 
"Ελεγεν δέ ούτος καλ Παχώμιον εΐδέναι τδν Ταβεννη-
σιώτην, άνδρα προφητικδν χάρισμα έσχηκότα, αρχι
μανδρίτη ν γεγονότα ανδρών τρισχιλίων, περλ οί είς 
ύστερον τάς άρετάς διηγήσομαι. 
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smaragdi et hyacinlb , nec scio ao siot furttvi, an Α diem unum et dimidium veni in montom ad partcm 
alicujua mercaiorU· Noo conslituitur enim eia pror 
l i u n , eum aretimationem snperent; qui babet autem, 
vendit eae quingentis solidis. Si ergo tibi visum fue-
rii easaceipere, da quingentos solidos, potee ex una 
gemma accipere quingenroe, reliquU auiem uti ad 
variandam mundum filiao lux aororte» Cum. atilem. 
qu« dicebalur virgo tota pcnderoi a puella, inesca-
lur ejas ornand» cupiditate; et procidii ad ejus pe-
deav et d ix i t : Rogo te ne quis aliuseas accipiai. Eam 
ergo adbortator sanctus, dic*ns : Veni usque ad do* 
mum meam, et eas aspice. lUa autera noluit; sedei 
prsebet quiagenlos solidos, diceos : Rogo le, ipse 
eas u i vb cape; nolo eoim tidere hominem qui eas 
vendit. Cam aoiem quingentoe eolidos ab ea ac &-< 

nieridionalem. In quo monle siia est ingen? ftolitudo, 
qna peninet usque ad JSthiopiara, et Mazicos, et 
Maiiritaniam. Iu eo aulem baUlani ad quinqae roit-
lia lirorum ( I8 ) , # qui uluntur vario viiaa genere, 
unusquisque ut polesc et Yult, adeo ut lieeai et to-
lum manere, el cum duobus, et iribus, et com quo 
velil numero. In boc monte suut sepiem pisiriiue, 
quae et illis eerviunt, ei anacboretis qoi eunt in rasu 
fiolitudine, viris perfeclis, numero sexceotis. Cum 
crgo.l»to anno in raonle babiiassem apud beatoa et 
sanctos Patres, magnum Arsisium ei Putupha-
eium, et Bagionem (19), elCronium, et Serapionem, 
el roollis aniiquiorum Patrum spiritalibus narratio-
nibus, ab ipsis essem stimulatus, veni )n iniunam 

puset sanclus Macarius, dat eos ad usiim ptochotro- Β soliludinem. In boe monie NUriaa una e*t maxima 
pbii. Cum autem muUum tempu» prateniesei, quo-
iiiam magaa erat exinimaiiotte apud Alexaodntios 
TST ille, uipotQSuiamc pitis a c mitericors ( v ix i i au-
lem ad ce&taro osque anaos , etijog tenapore no*quo-
qoe fuimus), verebatur eem admoraere. Tmden euna 
eum JnTcniseet in ceetatia, dicit ei : Bogo le* quid 
jubesde lapidibus, pro quibus dedimvs eolidos quin-
g e n i o s ? Ule ei respoodit, dicena : Α quo die raihi de-
disii aurum, eos. if«(WDdi ία preiium geoupaariiai, et 
a i fe lU eas videre, veni ia. bospjtiym meuro. Iliie 
enim sii» sant gemnue» et vide; qaod ύ l ibi noo 
placeaat, tolie aunua tmu». Venit aoteco illa luben-
tisaiiDe. Uabebai anien pUMba i roph iaa i i n enpwritri 
qaklem parte muiieres, in iftferiori aatena viroe. Cuu 

eccksia, el in ipsa ecclesia βυηΐ tres palmx, ex qui* 
bua onaquaeque babet ilagellum (20) suspensum. t l 
esi unum qiridem ad caaiigando» monacbos qui de-
linquunl; allerum vero ad puntendos latrones, ai 
qμaodo i o c i d e r i B l ; leriium vero ad corrigendoa eos 
qui forle veniunl, et in aliqua deliela io<:idunt; adeo 
ut qaieanquedeJinquuni,el€ooviAcuntur meraisae n l 
dentpfjBnae, paltnam ampiecuniur, el tergo plagas 
praeilnitas accipianl, et aic dimiuaiiiur. Prope eccle-
eiam autem posiium esi xenodocbiiim, in q i » veoieo-
teui hospiiem toio tempore acc.piaot, etiaoi ei bien-
nium aut I r i e o n i u m voluerit roanere, donee velit sua 
iponie reccdere, perroiuentes ci uoa hebdomada roa-
nere in o i io . Aliis autem diebus deinoeps occupaut 

eaautemacceasiafel9introdivit«ain inwUbtt lmn, e l C in opeFibus, aut in liorto, aui io pUtrino, aui 
dieit ei saociua Macarius : Quid ?is prinum videre» 
byacinibos, an smaragdos ? Ea vero ilU d ie i l : Quod 
libi videlur. Ille vcrocajjttducUin pailem superiure», 
et oaiendii ei consciasis femioas wmbr ia , et vuli i-
boa loiis varia morboeiiaie laeeraiia, el d ie i l .e i : 
Ecce byacinibi. Deiude deducil eaiq ift part»m infe« 
rioreiu, et oetendit ei viros, diceoa: Ecce snnaragdi; 
et exiaUmo non i i iveDiri bia preiiosiorea; qtiod &i 
t ibi noa placeaut, accipe avrwn tuum. Hia ergo sic 
gestig, pudore affacia rirgo exiii, el domnm revere* 
magntua accepii doloren», quod baac rem ex Deo 
non fecisset, sed adducta neceseitale» Poslea auum 
gralias egii preabytevo, cmn puella C O J I M curara ge-
rebat, potl iiup^iaa mertua, e « se l * i ee liboris, ipaa-
que deiaceps facuUaiee soaa in reetqs usna. ex- © N « * eccl^iae, nullos, aliua offart, nec judfcat, nee 

m 
coqulna. Quod si fneril quispiam cujus $U liabenda 
ralio, daoi ei librum legeadum, non perraiitenies ei 
ul cum ullo colloquiitor usque ad horaaa aextam. In 
boc monic deguntcitam roedki et placentarti. Unin-
tuc e iam tlno, el viauin illic veodkur. I l i autcm 
omoes suis manibus fjciunt vestem linearo, adeo ut 
siol omnes miiiime egenles. Circa boran aulens ή υ-
naro licet stara, et audir.e io aoequoque monasterio 
bymoos el psalmoe Corisio canenlea, et prccetiad 
hymnos emiilonlee, adeo ut c x b t i o M l quiepian t e 
8ubliro6 elalum tran&jwigrasse ia paradUum clelieia-
rum; vcniuut autem ad ecclesiam Sabbata aotuoi el 
Doraioico. Sunt autem ocio preibyteri qqi praesuni 
buic eccleaue, in qua qiiimdiu vivii primiie presbyter 

pcndU. 

CAPUT VtL 

Vita abbaiii Arsini (17) et eorum qui eum eo erant 
in monte Nitrice. 

Cum ego cum multis sanciis essem congreseas, et 
versatas tres annos in raon.isteriis quac sunt circa 
Alexandriam, et mansissem cam magois studiosissi-
mifique ei oplimia viris circiter bia roille» oinoi vir-
luie 'ornaiis, illlnc recedens veni in montero Niiriac, 
Inier bunc monlem aolcm et Alexandriam positus 
cst tacua, qui dicilur Maria : is aulem contincl ad 
millia sepluagtnta. Quena cutn iransmisissem, |)cf 

babet 8trmonoovsed ucila solum cum eo ·<·-
deni. 

I l k magnae Arsisios, et alH mullr cam eo eenci, 
quoa 008 vidiimis, fueruol aquales tempore magno 
Antooio. Aique mibi quidem narravit hic roagnos 
Arsisius ae Amon qaoque •idisse Nitriotem, cujus ; 

anlmarn vtdit aeaomi Aatoaiua ab angelis, et in cov 
buii deduci (Vita AmtonH, e. 32; Rufr., L n, e. 30)· 
Is dtcebJl se etiam Pacbomimn vidisso Tabonnaalo-
tem, virum prophetica gratia elaram, icr tnille τίτο-
ram arcbimandritam; cujug nambo poslea Tiituies 
(lufra, c. 38). 
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C A P U T V I I I . 

Pe iancto Amon (21) et ejut conjuge* 

Dicebat aatem Amon hoc modo yixisee. Cam essei, 
inqoit, parentibus orbatue adolescens circiler vigiuti 
duoe annot.natoe, vi a sno pairao muHeri Junctas 
est malrimonio; et eum non poeset reeietere necesgi-
taii qoam ei afferebat pairuus, visum eet ei, eC co-
rona rcdimiri (22), et sedere in tbalamo, et omnia 
Busiinere quae flunt in ntalrimonio. Postquam autem 
omnes essent egressi, qui in ihalamo et lecto dormi-
turos collocaverant, gnrgit bealus Amon, et claudit 
fores; et aedene vocat beatam et germanam suaro 
conjugem, et ei dici i : Adesdum, doxnina et soror(23), 
deinde rem libi narrabo. lloe quo conjuncti sumus 

itei 
Α lionis viriutem exercaisaet, in tita obiit monattica, 

τβΐ ροϋαβ iranslatus est ganctut Amon, oatua sexa-
gfaita daos annot, bia in anno rideos beatam ritm 
sue coneortem. 

Cum is ergo eolus e>eet ln Niiriis, fcrunt ad eam 
paerum rabie exagilatum, vinciQm eateois. Canis 
enim rabiotvs mordendo i l l i rabiem dederai. Seiptum 
ergo totum laniabat, ut qut inlolerabilem morbnro 
ferre non posset. Pogtquam ergo vidit ejus parentes, 
i d sopplkandum procedentes : Quid mihi, iiiqnit, l a -
bores exhibetis, ο bomines, ea petentes quae mca 
merita superant, cum in vestris manibos praesto sit 
auxilium? Redditeenim •idox borem quem clanculom 
occidistis, et sanus reddetur vobia pner. Il l i vero cuni 
convicli essent, lacli fecerunt quae jussa fnerant, et 

matrimonium, nihil babet eximium. Recte ergo fa- Β eo orante ptier sanus evasif. 
ciemue, si abbine unusquisque nosirum seorsum dor-
orierit, ut Cbristo placeamus, intactam nostram red-
dentes Yirgiiiitatem. Et cum e *inu euo parvom 
Ifcellum proiulisset, tanquam ex persona Apostoli ei 
Servatoris, legebat puellae, quae erat ignara littera-
ram, plurimam leclionis pariem, adjciens ex soa 
dWinitus inspirata doctrina, et in viia, iti virginitate 
et cagtitaie degenda eam inslituens. Quo faclum est 
ut illa Cbristi gratia repleta, dicerel: Ego qooque, 
domioe mi, persuaeum babeo fore nt ca&iam vitam 
libenter agaro; ei ei quid fubes, boc deinceps faciam. 
Ke Tero, Ego9 inquit, jubco et rogo ul unusqnisqne 
notlrura seortum maneat. Ea tero hoc non toltt, di-
cens: Maneamat ia eadem domo, eed in diverais 

Accesserunt autem alii ejus vtsendi gratia. Ad qnos 
dixk vir sanctos, teniandi eorum animi gralia : ΑΓ-
forte ad me dolium unom, ut babeam satis aqiue ad 
eos qui veniunt excipiendoe. II autem promiseruot 
seipeoa allaluroa. Cum aulen aheram paeniUitsset, 
ubi in vicum veoisiet, dicil alteri : Nolo occtderc ca-
melum, neque el dolium imponere9 nt moriaiur. Hts 
auditie, alius suis janciie asinis magno labore dolium 
sursum portaviL Prseyeniens autem Amon ei d i x i t : 
Quid? quod eodi toi cameios ett mortoos ioterirn 
dum buc YenisliTls autem revereus iiivenH etnu a 
lupis deYonuim. Multa qooque alia hic Yir fecit. 

Hoe aatem miraculnro narraYlt beaios Albanaeios 
Alexandric episcopus, scribens in Viia Antooii, qood 

lecais. Vivens ergo cum ea decem et octo annoa in C cam aliquando roooachi ad ipsnm mfssi easenl ab 
iisdem edibus, toto die vacabat borio ei baisaroelo. 
Operabalur enim baleamom; qoae balsamns instar 
Yiiis planUlar, ut in qua colenda et putanda multam 
laboris poaaiar. Vespere ergo domom ingredieoe, et 
fecieiie oraiionea, cum ea comedebai. Et rursus no-
darnaa preces fundeng, et gynaxim perageng, guromo 
inaae ibat in hortom. Cum hxc gic flerent, el perve-
uisgei uterque ad impatibilitatein (Caute lege), * im ei 
efQcadaiD babuere precea Amoois. Postremo aniein 
el dicit illa beaia: Eet aliquid qnod libi dicam, do-
mkie mi, ut ei me aodieris, mibi plane comtabit 
qood ?ere ex Deo me diligag. Is vero ei d i c i l : Die 
quod velie. Ea rero dieit i l i i : JSqaum esl al tu qui 
es vir pius et religioeae, et exerces jaeiiiiam, et si-

Antonio (erat enim in InUrlore golitadiDe Antonias), 
com ad ipsum yenhsent, surrexlt senex, et ambub-
bat caro eig. Et cwn etget Irangitnrag Lycnm flurium 
cum ejus discipalo Tbeodoro, rerebalur exoi, oe te* 
SpeuDi tideret aliquando nodom : et lolerea doni do 
ea re dissereret, ίονοηίοβ est iraits floTium, ot qvi 
•beqoe cymba in exlasi trajecigsei, Iranelatus ab an-
gelo: Iratree autem naiaiu iransmiseront. Pogfqnaot 
autem accessit ad Anionium, priraus ei dixit ADIO-
nias: Gum Deag mihi malta de te revelagsei, el tsam 
Cranelationem mibi gigniflea^set, te ad me aeceraiTi 
necessario, ut cum nobis invieefn froi licoiasei, pro 
nobia iimeem imercederemag. Cuin aolem eam col* 
locageei in qoodam looo looge eeparalo, boitauis esl 

mililer ego qoi eamdem tiam instiluii uim eecau, D ne r*3cederet anto translatiooero. Cum aotea ipee 
S O O K U I D maiieamug, ct malti ex eo caplant ulilitatem. 
Non par esl enim ut propter me UoU et talig occul-
letur tua virlve pbilosopbi», qui mecam propler 
Cbristom eobabiiaa io caeiitale. Is ?ero coni ei gra-
liaa egtsset, el gloriam Deo dedisset, ei dicit: Rccie 
libi yUuro eai, doinitia elaoror; el ai boc tibi placei, 
tu babeto lianc domuro; ego vero abibo, et 
aliam mibi domum faciam. Qui cum ab ea eswt 
egrcssus, iagreggng e*t in ioteriora montis Niirbe; 
noodumeoim tunc illic erant frequeoua monasieria, 
et albi iecil duoe cellarum ibolos. Et cum vixiaset 
a!ios viginii Ouot annos, et rectc summara exercita-

1 Hic Or foil Origcnisia. 

geoream fuisset eoDgQnnmatua , vidit Aniooios ejos 
animam lo coelam asgumpum ab angelis. Hie ett ergo 
Amon, qui §ic v i x i t , et »ic obiit. Hunc Lycom ΙΙητιαιο 
ego Gum metu ponione altqaando iransinisi; esl etiiira 
fosea e tde r iya t io magoi Nili. 

CAPUT IX. 
Vita abbatit > Or (2 i ) . 

In boc monle Nitriae fuit v i r admirab i l i s abbas , Or 

nomine , babeog monasteria mil le f ra t ram, babiin ao-
gelico pned i lus (Ru/f.y L u , c. 2 ) ; ut qr.i cum esaei 
n o n a g i o u aonoe nalas, nibil amisisect de corpore, 



1025 HISTOWA LAUSIACA/ 1026 

ΚΕΦΑΑ. Α Μόνου οΰν αύτου έν ταϊς Νιτρίαις υπάρχοντος. 
Βίος τοΰ άγιον Άμούν χαϊ τής τούτον συζύγου. φ*ρο υ σ ΐν τταΐόα λυσσώντα προς αύτδν, άλύσεσι δεδε-

Ούτος έλεγεν καλ τδν Άμοΰν τοιούτψ τρόπω βε· 
βιωκέναι * Όρφανδς , φησιν, υπάρχων νεανίσκος ώς 
ετών είκοσι βύο, βία παρά τού Ιδίου θείου γυναικλ 
συνεζεύχθη. Καλ μή δυνηθείς άντιστήναι τή τού θείου 
ανάγκη, έδοξεν κα\ στεφανοΰσθαι, και έν παστψ 
χαθέζεσθαι, καλ πάντα μεμενηκέναι κατά τδν γάμον. 
Μετά δέ τδ έξελθείν πάντας κοιμήσοντας αυτούς έν 
τψ παστψ καλ τή κλίνη, άναστάς δ μακάριος Άμούν 
Αποκλείει τήν θύραν, καλ καθίσας προσκαλείται τήν 

' μακαρίαν αύτοΰ καλ γνησίαν σύζυγον, καλ λέγει 
αύτη * Αεΰρο δή, κυρία καλ αδελφή, λοιπδν διηγήσο-
μαί σοι τδ πράγμα * δ γάμος δν έγαμήσαμεν ούτος 
εστίν περισσδν έχων ουδέν. Καλώς ούν ποιήσομεν 

μένον · λυσσών γάρ δήξας κύων, έκείνψ τήν λύσσαν 
μετέδωκεν. Έσπάρασσεν ούν έαυτδν δλον, αφόρητα ς 
έχων τδ πάθος. Άς γούν ίδεν αύτοΰ τούς γονείς πρδς 
τήν ίκεσίαν χωροΰντας, Τί μοι κόπους παρέχετε, 
φησλν, ώ άνθρωποι, τά υπέρ τήν έμήν άξίαν έπιζη-
τούντες, έχοντες ούν έν χερσ\ τδ βοήθημα; άπόδοτε 
γάρ τή χήρα τδν βοΰν δν λαθραίως άπεκτείνατε, καλ 
υγιής ύμίν δ παίς άποδοθήσεται. Οί δέ ώς ήλέγχθη-
σαν, χαίροντες έποίουν τά προσταχθέντα, τοΰ παιδδς 
ύγιάναντος εύξαμένου αύτοΰ. 

"Αλλοι δέ παρήσαν πρδς αύτδν επισκέψεως ένεκα * 
πρδς ούς δοκιμάζω ν τήν γνώμη ν αυτών ό άνήρ έλε
γεν * Πίθον μοι ένα κομίσατε, ίνα έχω ύδωρ Ικανδν 

•ημείς, έάν άπδ τοΰ νύν Εκαστος ημών κατ' Ιδίαν Β π ρ ο ς ύ Λ θ δ ο χ ή ν τ ω ν *ρχ0μένων. Οί δέ ύπέσχοντο δι' 
χαθευδήση, ίνα καλ τψ Χριστψ λοιπδν αρέσω μεν, 
εκτέλεσαντες άθικτον ημών τήν παρθενίαν. Καλ 
άξενεγκών έκ τοΰ κόλπου βιβλίον γεγραμμένον, ώς 
άκ προσώπου τοΰ αποστόλου καλ τοΰ Σωτήρος άνεγί-
νωσκεν τή κόρβ άπείρψ ούση Γραφών * τδ πλείστον 
μέρος τής αναγνώσεως προστιθελς άπδ τής ίδίας 
θεοπνεύστου διανοίας, τδν περλ παρθενίας καλ άγνείας 
είσηγούμένος αυτή βίον* ώς τή χάριτι τοΰ Χριστού 
τεληροφορηθείσαν έκείνην είπείν * Κάγώ πέπεισμαι, 
κύριε μου, τδν άγνδν βίον ήδέως βιοΰσα , καλ εί τι 
κελεύεις, τοΰτο ποιήσω λοιπόν. Ό δέ. Τούτο κελεύω, 
φησλ, καλ παρακαλώ, ίνα έκαστος ημών άπδ τοΰ νύν 
χατ' ίδίαν μένη. Ή δέ ούκ ήνέσχετο είποΰσα \ Έν τψ 
αύτψ οίκψ μείνωμεν, έν διαφόροις δέ κλίναις. Ζήσας 
ούν μετ' αυτής έν τψ αύτψ οίκψ έτη δέκα οκτώ, διά 
«χάσης ημέρας έσχόλαζεν εν τψ κήπψ καλ τψ βαλσα-
μώνΐ' βαλσαμουργδς γάρ ήν* ήτις βάλσαμος αμπέλου 
δίκην φυτεύεται, γεωργουμένη καλ κλαδευομένη, πο
λύν έχουσα πόνον. Εσπέρας ούν εισερχόμενος είς τδν 
οίκον, καλ ποιών εύχάς» ήσθιεν μετ' αυτής, καλ πάλιν 
νυκτερινός ποιών εύχάς καλ συνάξεις , ύπδ βαθύν 
δρθρον άπίει είς τδν κήπον. Τούτων ούτως επιτελου
μένων, χαλ αμφοτέρων είς άπάθειαν έληλαχότων, 
ενήργησαν αί εύχαλ τού αγίου 'Αμούν, καλ λέγει 
αύτψ τά τελευταία ή μακαρίτις εκείνη- Έχω σοί τι 
είπείν, κύριε μου * ίνα, άν μου ακούσης, πληροφο
ρηθώ δτι δντως κατά Θεδν άγαπφς με. Αέγει αύτ$. 
Είπε δ βούλει * λέγει αύτψ * Δίκαιον έστι πράγμα 
άνδρα σε δντα θεοσεβή καλ δικαιοσύνην ασκούντα, 

αυτών ένεγκείν. Μεταμεληθελς δέ δ έτερο; παράγε-
νόμενος είς τήν κώμην, λέγει τψ έτέρω * Ούκ άπο-
κτενώ μου τήν κάμηλον, ουδέ έπιτίθημι τδν πίθον 
έπ' αυτήν, ίνα μή άποθάνη. Άκουσας δέ ταΰτα ό 
άλλος, τάς οίκείας ύποζεύξας δνους, πολλψ καμάτψ 
τδν πίθον άπήνεγκεν. Προλαβων δέ αύτδν δ Άμούν 
είπεν * Τί δτι ή κάμηλος τού έτερου σου τέθνηκεν, 
έως δτου σύ ενταύθα παραγέγονας; Ό δέ ύποστρέ-
ψας, εύρεν αυτήν άπδ λύκων βεβρωμένην. Πολλά τε 
καλ άλλα ό άνήρ διεπράξατο. 

Τούτου θαύμα διηγήσατο ό μακάριος Αθανάσιος δ 
επίσκοπος Αλεξανδρείας, γράψας είς τδν περλ 
Αντωνίου βίον, δτιπέρ ποτε μοναχών άποσταλέντων 
παρά Αντωνίου πρδς αύτδν, καλ φωνούντες αύτον· 

β ΤΗν γάρ έν τή εσωτέρα έρήμψ ό Αντώνιος· Ώς δ* 
άπίεσαν πρδς αύτδν, άναστάς δ γέρων συνεπορεύετο 
αύτοίς * δτι παρέρχεσθαί ποτε μέλλων τδν Λύκον 
ποταμδν άμα θεοδώρψ μαθητή αύτοΰ, εύλαβείτο 
άποδύσασθαι, ίνα μή γυμνδν έαυτδν ίδη ποτέ. Καλ έν 
τψ διαπορείν αύτδν είς τδ πέραν ευρέθη τού ποταμού, 
ώς έν έκστάσει περάσας δίχα πορθμού ύπδ αγγέλων 
μετενεχθείς. Οί δέ αδελφοί κολύμβψ διεπόρθμευσαν. 
*Ος δέ παρεγένετο πρδς Άντώνιον, πρώτος ό Αντώ
νιος εΐπεν πρδς αυτόν* Τού θεού άποκαλυψαντός μοι 
πολλά περλ σου, καλ τήν μετάθεσίν σου δηλώσαντος 
μοι, άναγκαίως σε πρδς έμαυτδν προσεκαλεσάμην, 
ίνα αλλήλων άπολαύσαντες, υπέρ αλλήλων πρεσοεύ-
σωμεν. Τάξας δ* αύτδν έν τόπψ τινλ κεχωρισμένφ 
μακράν, μή άναχωρείν εκείθεν μέχρι τής μεταθέ-

ομοίως δέ καλ έμέ έζηλωκυίαν τήν αυτήν σοι δδδν π ρ ο β τ ρ έ ψ α τ ο . Τελειωθέντος δέ αύτοΰ κατά μό-
χατ ίδίαν μένειν, καλ πολλούς ωφελεϊσθαι. Άτοπον D ^ rel7Jw> ^ A , ^ Α « A ^ . W , AU-I-ME. 
γάρ έστι δι* έμέ κρύπτεσθαί σου τήν τοσαύτην καλ 
«τοιαύτην άρετήν τής φιλοσοφίας, συνοικούντά μοι 
δ'.ά τδν Κύριον έν άγνεία. Ό δέ εύχαριστήσας αυτή, 
χαλ δεδωκώς δόξαν τψ θεψ, λέγει αυτή * Καλώς σοι 
Εδοξεν, κυρία καλ αδελφή. Καλ εί τούτο σοι αρέσκει, 
Ιχε σύ τούτον τδν οίκον, έγώ δέ άπελθών ποιήσω μοι 
Ιτερον οικον. Καλ έξελθών άπ' αυτής είσήλθεν ένδο
ξερον τοΰ τής Νιτρίας δρους. Ούπω γάρ ήν εκεί τότε 
συνεχή μοναστήρια. Οίκοδομεί έαυτψ δύο θόλους 
χελλίων, καλ βιώσας άλλα είκοσι καλ δύο έτη έν τή 
άρήμφ, καλ κατορθώσας είς άκρον τήν τής ασκήσεως 
άρετήν, έν τψ μονή ρε ι βίω έτελεύτησε - μάλλο> δέ 
άκοιμήθη δ άγιος Άμούν , ετών έξήκοντα δύο, δίς 
οϋτ έτους δρών τήν μακαρίαν σύμβιον αυτού. 

P A T R O L . G B . X X X J V . 

νας, ίδεν αύτοΰ τήν ψυχήν δ Αντώνιος άναλαμδα-
νομένην είς τδν ούρανδν ύπδ αγγέλων. Ούτος έστιν 
6 Άμούν, δ ούτως βιώσας, καλ ούτως τελευτήσας, 
ώς τδν μακάριον Άντώνιον τήν ψυχήν αυτού ίδείν 
ύπδ αγγέλων αναγόμενη ν είς τδν ούρανόν. Τούτον 
τδν Λύκον ποταμδν μετά δειλίας έγώ πορθμψ παρ-
ήλθόν ποτε. Διώρυξ γάρ έστι τοΰ μεγάλου Νείλου. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ . 
Βίος τού ά66ά "Ωρ. 

Έν τψ δρει τούτψ τής Νιτρίας γέγονεν άνήρ τις 
θαυμάσιος, ά66ά "Ορ δνομα (30) αύτψ, Πατήρ μο
νάς έχων αδελφών χιλίων, σχήμα έχοντας άγγελικδν, 
ένενήκοντα έτη που υπάρχων, ούκ άπεβάλετο έκ τού 
πλήθους τοΰ σώματος, λαμπρδς άγαν καλ φαιδρός 
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%Γο προσώπψ, ώς κα\ όρωμενον μόνον, δυσωπήσιμον Α αύτδν, κα\ τά Ιμάτια αύτου άποχρυψάμενον, έλέγςας 
είναι τδν άνδρα. Ούτος πολλά πρδτερον χαθ' έαυτδν 
άσκήσας έν τή έρήμω τή πο^ωτέρα, ύστερον έν τή 
πλησίον έρήμω τ̂ ά μοναστήρια συνεκρότησεν, έλος 
φοτεύσας χερσ\ν οίκείαις, ξύλων ούχ δντων έντψ 
τόπφ, ώς ύλην είναί τινα έν τή έρήμω πυχνήν. 
Έλεγον γάρ ήμϊν οί περ\ αύτδν Πατέρες, δτι ουδέ 
βλαστδς ήν ωδέ ποτε, δτε πριν δ άνήρ έχ τής έρημου 
παρεγένετο * έφύτευσεν δε αύτδ, Γνα μή διά τινα 
χρείαν οί συνερχόμενοι πρδς αύτδν αδελφοί άναγκα-
σθώσιν περιάγειν άλλά πάσαν πρόνοια ν αυτών 
έποιείτο, ευχόμενος τφ θεφ, χα\ υπέρ τής σωτηρίας 
αύτων αγωνιζόμενος, Γνα έν μηδενΛ λείπωνται τών 

? άνάγχαίων, κα\ μή πρόφασις αύτοΓς ραθυμίας γένη-
ταί τις. Ούτος έν τή έρήμω πρώτον διάγων, ήσθιεν 
μέν βοτάνας κα\ ρίζας γλυχείας, έπινεν δέ καί ύδωρ JJ 
δτε ηύρισχεν, έν εύχαίς χα\ ύμνοις διατελών πάντα 
τδν χρόνον. 'Ος δέ λοιπδν τήν τελείαν τού γήρως 
Ιφθασεν ήλικίαν, άγγελος αύτφ φαίνεται κατ' δναρ 
έν τή έρήμω, λέγων, δτι Έση είς έθνος μέγα, κα\ 
πολύν λαδν πιστευθήση, έσονται δέ οί σωζόμενοι διά 
σου χιλιάδες δέκα* ούσπερ έάν ενταύθα κερδήσης, 
τοσούτων άρξης έν τω αίώνι τω μέλλοντι. Καί μηδέν 
διστάσεις, φησΙν δ άγγελος πρδς αυτόν. Ουδέποτε γάρ 
σοι λείψει τών πρδς τήν χρείαν, άχρι τής τελευτής 
σου, οσάκις άν έπικαλέση τδν θεόν. Ταύτα άκού -
σας, έπ\ τήν πλησίον έρημον ώρμησεν, καταμόνας 
πρώτον διάγων * καλύβιον γάρ μικρόν τι έαυτφ κχ-
τασχευάσας, λαχάνοις συνθέτοις μόνον άρκού μένος, 
πολλάχις δέ κα\ δι* εβδομάδος μόνης μεταλαμβάνων, 

αύτδν έπϊ πάντων, είς μέσον τά είδη προσήνεγκεν 
ώστε μηκέτι τολμών τινα έπ\ αυτού ψεύοεσβαι, τοσ-
αύτην χάριν αρετής έχοντος, ήν διά τής πολλής κα\ 
καλής πολιτείας αύτφ συνελέξατο. ΤΗν δέ ίδείν τδ 
πλήθος τών σύν αύτφ μοναχών έν? τή εκκλησία, ώς 
αγγέλων χορούς ύμνουντων τδν θεόν. 

*Q πολλήν προσεμαρτυρεί άρετήν πάσα μέν ή 
αδελφότης, έξαιρέτως δέ ή άνθρωπος τού θεου Με
λάνη, πρδ έμού είσελθούσα είς τούτο τδ βρος. Έ }ώ 
γάρ αύτδν ού κατείληφα ζώντα. Ταύτα δέ έλεγεν Ιν 
τοίς διηγήμασιν ανδραγαθήματα τού άνδρδς, δτι ούτε 
έψεύσατό ποτε, ούτε ώμοσεν, ούτε κατηράσατό τινι, 
ούτε έκτδς χρείας έλάλησέν τί ποτε. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Περί Παμβώ. 

Τούτου τού βρους έγένετο πάροικος 6 μακάριος 
Παμβώ, διδάσκαλος Διοσκόρου τού επισκόπου, καί 
Αμμωνίου, κα\ Εύσεβίου, κα\ Ευθυμίου τών αδελ
φών, κα\ Ώριγένους τού άδελφιδού Αρακοντίου άν
δρδς ένδοξου καί θαυμαστού. Ούτος δ Παμβώ πολ/ά 
μέν κα\ μεγάλα είχεν ανδραγαθήματα καί προτε
ρήματα πλείστα κα\ διάφορα* έν οΤς κα\ τούτο αυτού ή ν 
πλεονέκτημα έν τοίς μεγάλοις αύτον κατόρθωμα σιν 
τοσούτον ήν υπερόπτης χρυσίου κα\ αργυρίου, δσον 
άπήτει δ Δεσποτικδς λόγος. Έν ο!ς διηγείτό μοι ή 
μακαρία Μελάνη, δτι Έν άρχαίς παραγινομένη είς 
τήν 'Αλεξάνδρειαν άπδ της 'Ρώμης , κα\ άκού σα σα 
περ\ τής τούτου αρετής, τού μακαρίου Ισιδώρου 

αγράμματος μέν ών τδ πρώτον, επειδή δέ έκ τής ̂  τού πρεσβυτέρου χαί ξενοδόχου περ\ αύτου μοι δι 
έρημου είς τήν οίκουμένην ήρχετο, χάρις αύτφ θεόθεν 
δίδοται, χα\ τάς Γραφάς έξωθεν άπεστήθιζεν. Έπιδο-
θέντος γάρ αύτφ βιβλίου παρά τών αδελφών, ώς έμ
πειρος τών γραμμάτων, ούτως λοιπόν άνεγίνωσχεν. 
Είλήφει δέ κα\ έτέραν χάριν, τήν κατά δαιμόνων 
έλασίαν * ώς πολλούς τών πασχόντων κα\ μή βουλο-
μένους αυτούς παριστςίν βοώντας αυτού τήν πολι
τείαν · Ιάσεις τε τάς άλλας επιτελών ούκ έπαύετο, 
ώς συναχθήναι πρδς αύτδν μοναχούς τρείς χιλιάδας. 
Ίδών δ' ημάς δ άνήρ , κα\ περιχαρής γενόμενος, 
ήσπάσατο καί περιεπτύξατο. Νίψας δέ τούς πόδας 
ημών χερσ\ν οίκείαις, πρδς διδασκαλίαν έτρέπετο. 
Έμπειρος γάρ ήν λίαν τών Γραφών, θεόθεν τήν χάριν 
ταύτην δεξάμενος. Πολλά δέ τών Γραφών λύσας 
ήμίν κεφάλαια, χαί τήν όρθόδοξον πίστιν παραδούς. 

ηγησαμένου, κα\ δδηγήσαντος πρδς αύτδν είς τήν 
έρημον, δτι προσήνεγκα αύτφ άργενταρίαν τριακο
σίων λίτρων αργύρου, παρακαλέσασα αύτδν έχ τών 
πραγμάτων μου μετασχείν. Ό δέ, φησ\, καθεζόμε 
νος, χα\ πλέχων θαλλούς, ηύλόγησέν με φωνή μόνη 
είπών' *0 θεδς δώσει σοι τδν μισθόν. Κα\ λέγει τω 
οίχονόμφ αύτου Όριγένει · Δέξαι κα\ οίκονόμησον 
αυτά πάσι τοίς κατά Λιβύην, κα\ τοίς έν ταίς νήσοις 
άδελφοίς * ταύτα γάρ τά μοναστήρια πένεται πλέον 
παρά τά άλλα* παραγγείλας αύτφ μηδενΐ τών έν 
Αίγύπτφ δούναι άπ' εκείνου τού χρήματος, διά τδ εύ-
πορωτέραν είναι τήν χώραν. Έγώ δέ, φησιν, έστώσα 
έξεδεχόμην παρ' αύτου εύλογίαις τιμηθήναι, ή κάν 
λόγφ δοξασθήναι έπϊ τή τοσαύτη δόσει. Κα\ μηδέν 
δλως παρ' αυτού άκούσασα, είπον αύτφ, δτι Κύρι:, 

•* · ' · · W Γ Π — Γ R 

έπϊ τάς εύχάς προετρέπετο. "ΕΟος γάρ τοίς μεγάλοις, ίνα ίδης πόσον έστ\ν, τριακόσιαι λίτραι αργύρου είσίν. μ ή προΐεσθαί τι τής σαρκδς, πρ\ν τήν πνευματικήν 
τροφήν τ$ ψυχή παραδούναι * αύτη δέ έστιν τού Χρι
στού κοινωνία. Μεταλαβόντες ούν ταύτης κα\ εύχα-
ριστήσαντες, έπ\ τήν τράπεζαν προετρέπετο αύθις 
ημάς, αύτδς άε\ τών σπουδαίων ύπομιμνήσκων, καθ
ήμενος κα\ >έγων ήμίν τά πρδς σωτηρίαν. ΤΗν 
γούν τοιούτο; ό άνήρ επίδοξος εν πολλοίς Πατράσιν * 
ώς πολλών μοναχών πρδς αύτδν ερχομένων, πάντας 
τούς παρόντας αδελφούς συγκαλούμε νον, έν μι$ 
ήμερα τά κελλία αύτοίς ποιείν, τού μέν πηλδν έπι-
δίδοντος, τού δέ πλίνθον, άλλου δέ ύδωρ άντλούντος, 
άλλου δέ ξύλα κόπτοντος. Κα\ άποτελεσθέντων αύ-
τοϊς τών κελλίων, αύτδς τάς χρείας έπήρχει τοις 
έρ/ομένοις. Ούτος ψευδάδελφόν ποτε έλθόντα πρδς 

'Ο δέ πάλιν κα\ έπ\τούτφ μηδ' δλως άνανεύσας, ή χδν 
προσεχών τφ σκεύει τής θήκης, άπεκρίνατό μοι, TQ 
ένήνοχας αύτδ,τέκνον, παρά σου μαθείν τήν ποσότητα 
τού σταθμού χρείαν ούκ έχει. 'Ο γάρ τά δρη σταθμ'-
σας, κα\ τάς νάπας στήσας ζυγφ, πολλφ πλέον έπ> 
σταται τήν ποσότητα τού αργύρου. ΕΙ μέν γάρ έμοϊ 
αύτδν έδίδως, καλώς άν μοι χαλ τδν σταθμδν Ελεγες* 
εί δέ τφ θεφ αυτά προσήνεγκας, τφ κα\ τούς δύο άβο
λους μή παριδόντι, άλλά πλέον πάντων τούτους τιμή-
σαντι, σιώπα, ησύχαζε.Ούτω; ουν ώκονόμησεν, φησ·.»-, 
ή χάρις τού Κυρίου έν τφ είσελθείν με είς τδ'δρος» 
Μετ' ολίγον χρόνον κεκοίμηται δ άνθρωπος θεού μή 
νοσήσας, μή άλγήσας τι τών τού σώματος μελών, 
άλλά τήν σπυρίδα καταράπτων μετεστείλατό με, και 
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erai enim vultu nit ido& alacrt,adeo ut cum vel eo-, 
tom videretur, vir esset revereudue. Is cum longe 
ante fce in ulteriore etercutsset solhudine, pofttea in 
propiori sotitudine congregavil monasteria, palude 
propriis plantata maiiibus, cum ligna non eesent in 
eo loco, adeo ut eeset denaa sil?a in solitudine. Dixe-
rtint enim oobis qui cum eo erant Patre^ quod ne 
germen quldem illic erat, quando vir ille venii ex 
solitudine. Ipsam antem plantavh, ne propier res no-
ceasaria*, qui ad ipsum conventebaot fratres, coge-
renlur circuire; sed eorum omnem gerebat curam, 
Denm orans, et pro eorum salule decertana, at nibtl 
eis deesset necessarium, nec esset eis ullus socordiae 
pretextus. U primom qnidem degens in solitudine, 
•fescebainr herbie et dulcibus radicibns: aqttam quo-
qoe bibebat quando inveniebat, in precibna et hymnis j 
toto tempore perseverans. Postquaro antem pervenit 
ad perfeciam statem senectutts, angelus ei apparuit 
Iti somnie, dicens in soliiudine : Eris in geotem ma-
gnam, et magnus tuae fidet credelur populus. Qui por 
re aiitem ealvi flent, erunt decies miile : quos si bic 
lucnfeceris, totidem tibi parebunt in futaro eseculo. 
Neqne quidquam dubiiaveris, ait ei Angelus: nihll 
enim tibi deficiet eonam qu# sunt ad usum necessa*» 
ria, uaque ad roortetn toam, qiioiies Deora invocave-
rie* Ha»c cum audisset, veiiit ad propinquam solitudi-
nem, aeoreum primum degens, sibi quodam parvo 
eonstructo tugnrielo, solum composhis conlentns 
eleriboa; eaepe etiam semel solum vescene in hebdo-
mada. Atqne eirat quidem primdm illilleratus; post-
qoam autem tenil ex solitudine in terram habilatam, j 
ei gratia fuit daia diviiiiti», et Scripturas expromc-
bat memoriier. Ei enjm libro dato a fratribus, ita 
deinceps legebat tanquam periiua litterarum. Aliam 
qooque acceperat gratiam, nempe daemonum 
expeHendornm t adco ui molii ex iis qui laborabam, 
etiam eo nolente, clamaiites ejtis viiam ostenderent. 
Aiias qaoqoc euraiioims non ceasabal peragere. Qno 
factum ett at ad eura conwnirem tria roillia mona-
chnrum. Cunl eos aatem vir ille vidisset, laelitia affe-
c t i * eos salmavlt, et complexus est. Cum pedes eo-
rtitii proprite lavasset manibus, conversus est ad 
doclrinam; erat enim valde perilus linerarum, ut 
qui lianc gratiam accepisset divinims. Gum auiem 
Serifiturarum mulia solvisset capita, et fidem tradi-
di* cet orthodoxam , adhortalus esl ad preces. Yiris j 
enim magnis mos est, niliil carnis admiitere, prius-
quam spiritale alimenium anima* Iradiderint; htec 
autem est Chrisli cororaunio. Cum ejus ergo fuissem 
partieipes, ei egissent graiias, hortatus est ad men-
eam, tpee semper inter sedendum eos admonene eo-
rum quae sonl bona ei honesta, et dicenscN ea qtise 
periinent ad salutem. Fuit ergo hic vir clarus inter 
tnnltos Patres, ndeo ut cum multi ad enni vcnirent 
monacbt, omnes pnesentee fratrcs con?ocans, in uno 
dic eis cellas faccret: uno quidem subminisiranle 
IttliMi, aitero vero laterem, alio aulem baiirirnte 
•quam. Perlecils amcm cellis, ipse proebebat venien-
tibue oux eranl iiccesiaria. Is falsum fraircm, qui ad 

LAUSIACA. fOSI 

i eum aliqaando venerat, et reetes snaa occuluverat» 
cum coram oumibus argutsset, in medium produxit. 
Quo factum eet ut nemo auderet deinceps apnd eum 
meutiri, cnm lanum haberet gratiam, quatn per ho-
ncstam suaro viiam sibi collegerar. Licebat autem 
videre mahitudinem eorum qui caro ipso eranl mo-
nachoium in ecclesia, tanquam angelorum choroa 
Deom laodantium. 

Magnara buic sancto, suo testimooio tribuit virto« 
tem universa fraierniUs : praecipue autero ancilh 
Dci Melania, quje kunc moniena aote me eet in-
grcssa. Ego enim eum non oflendi v ivun. I lxc au-
tem praeclara de hoc viro narrabat, quod nec un* 
qnam sh mentiioe, neque jura?erit, neque olli maie 
sit precaius, neqoe locutus sit nisi opua esset. 

I CAPUT X, 

/tfa abbatis Pambo (25). 
Hujus montU accola fuit eliam abbas Pambo, qui 

ftiit magisier Dioscari episcopi Ammonii et Eusebit 
et Eaihymii frnlrum, et Origenie filii (2G) fratris 
Draconiii viri illustris el admirabilis. Hic Pambn 
mulia quidern babebal et varia privilegia : inler cse-
tera auiem quae recte ei ex virtute ab eo gereban* 
lur, hoc faabebat quo erai reliquis superior, quod 
scilicet aarum et argentttm despiciebat, qaanlaiD 
postulai ratio dominica. Undo mihi narravit beata 
Metanta quod cum ab iniiio Roma •enisset Alexan* 
driam, ei de ejus virtute audiieaet a beato feidoro 
presbytero et xenodocbo, qui de eo mihi narravit, et 

» ad ipsum deduxit in solitudinem. Ad β·ιπ)9 aiebat, 
attuti vasa argentea trecentarum librarum argenfi, 
rogans enm ut rerum mearum esset particepe. llle 
auiem, inquit, operans, et ramog texens mihibene-
dixit. voce magna dicens: Deus det tibi roercedem» 
E i dixil sno ceconomo Origeni [AL9 Tbcodoro] : Ao* 
eipe, ei ea dispens* univers» fraterniiati quae esi in 
Libya et in insitlis. Haec enim monasierta magis i n -
digent: ei praecipiens ut ex eo nihil dareC lis qtti 
eranl in iEgypto, proptorea quod sit regio ditior et 
abundantior. Ego aulem, ioquit, stana exspeetabam 
ut vel benedictioiiibus ab eo honorarer, vel verbo 
saltem laudarer ob tantum donom» Cum vero nibil 
omnino ab eo audiissem, ei d ix i : Domine, ut sciaa 
quantum sii, sunt treceniai librae argenli. ls antem 

f rursiis cum ad hoc ue omnino quidem annuisset, et 
nec ad vasis quidem Ibecam attendiseet, rcapondit: 
Is cui baec atlulisti, ο filia, non opus habet ut a te 
diecat quantiiaiem ponderis. Qui eiiim montes ap-
pendit el aaliue staiera (l$a. X L , 12), muiu» roagis 
scii quantiiatem tui argenti. Si enim baac miht da* 
res, recte mihi pondus dixisses; sed st Deo ea obtu* 
lisii, qui ne duos quidem obolos (27) despexit, sed 
eos plns quam oronia aDstimavt (Marci χιι, 42), 
lace. Sic crgo, inquil, dispensavit gralia Domini» 
(!um ingressa sum in hunc moniein. Urevi autem 
post tempore dormiii bomo Det, nec «groians, nec 
in ulia parie corporis dolorem scmiens, sed gportnm 
contexens me acceraiit, et cum adesaet jara exire* 
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mus siiroulQf, dicit m i h i : Cape hanc gportam a Λ posse egredi esolStudine. Ubiaulera non cedebani, 

> 

meis manibus, ut v»\e\ memineris. Nibil enim Iiabeo 
aliud quod libi relinquam. Et cum boc dixisset, ex-
ccdil sine febre, cum esset annorum sepluagiiUa, 
Domino commendans spiritum. Quem cum ego cu-
rassero (28), et linteis sancti corpus involvissera et 
deposuissem, recessi a soliiudine, nsque ad diem 
mortis mecum habens illam sporlam. Hic Pambon 
cum esset moriturus, in ipsa bora excessus, eum 
circumstantibus Origenepresbytero acoeconomo(29), 
et Ammonio viris inclylis, et reliquis fralribus, dici-
tur hoc dixisse: Ex quo veni in hunc locum solilu-
dinis, et meam aedificavi cellam, et bic babitavi, 
nullus fuit dies quo non aliquid operis fecerim meis 
manibua : nec memini me ab altquo panem gratis 
datum comedisse; nec me in banc horara poenilet 

ipsis videntibus, arrcpto forfice sinistram anremsibi 
abscidit ad imum usque, eis dicens: Nunc inteUigiU 
fieri non posse ut ego fiam quod me cogilie, cum lex 
prohibeat ne ad sacerdotium provehatur is cui su i t 
aurcs amputalae. Cum sic ergo enm dimisissent, re-
ccsserunt, et ad episcopum yenientes h*c ei reniin-
tiarunt. Is antem eis dicit: HHPC lex in D B U sit apud 
Judaeos. l i i h i aulem ei vel iruncatum naribus addu-
xeritis qui sit bonis moribus, ego eum ordinabo. 
Euntes ergo eom rursus rogabant. Cum ipse auiem 
non pareret, aggressi sunt eiim vel y\ addacere. Ιβ 
autem eis juravii, dicens: Si me coegeritis, eiiam 
linguam meam exscindam. Eo itaqne post haec d i -
misso, recesecrunl. Hujus Ammomi fertur hoe mi-
raculum. Nunquam, inqtiiunt, si quando lurpSa volo-

7 1 β alicujus sermonis, quem dixerim ; et sic ad Β ptatis muncute insurrecllo ejus corpas invasil, cor-
Deum recedo, ut qui nec pius quidem ac religiosus " J * u~" 
csse coeperim. Hoc qnoque de eo ferebant tesiimo-
nium Ghristi servi Origenes et Ammonius, quod iwn-
quam de re aliqua interrogalus, quae vel ad Scri-
pturam, vel adactionem negotiumve aliquod perti-
neret, statim responderit, sed dixer i l : Nonduin in-
veniquodrespondeam ;saepeautem praeterieranttres 
raenses, et non dabai responsum, dicens: Nondum 
comprehendi. Tam consideraie quidem ex Dco da-
bat responsa, u ia Deo cum oroni melu omnesaccipe-
renl. Dicebalur enim hanc Tirlutem eiiam suprama-
goum Anlonium, et super orones sanctos exercuisse, 
nempe ut esset in loquendo accuratus el perfeclus. 

CAPUT X I . 
Vtta abbatis Pior (30). 

Tertur autem prateralia bsec quoque actio sancti 
Pambon, quod Pior, qui se in vila exercebat mona-
atica, ad ejns cellatn aliquando accedens, proprium 
panem detulii. Gum eum autem Parabon reprehen-
disset, dicens: Gur hoc fecisti ? respondit Pior: Ne 
te gravarem. Itaque taciltts eum dimisit. Post a l i -
quanlum aulem temporis accedens magnus Parabon 
ad cellam Ptor, panem suum secum madefactum 
atlulit. Ab eo aulem rogatus, quanam de causa pa-
nem attulisset madefacturo, respondit Pambon: Ideo 
madefeci, ne ego quoque te gravarem.1 

pori euo pepercit; sed ferrum candens suis membris 
admovebat, adeo ut esset totus ulceratus, Ejus autem 
mensa talisfuita juventute usquead mortem, quod 
crudis scilicel vescerelur ; nibil enim unquam co-
medebat quod igni fuisset admotom, praeier panem. 
Velos autero et Novum Testamentum dicebat me* 
moriter (32); et in doctorum virorura Origenis et 
Didymi, et Pierii et Stephani scriptis ita erat Yer~ 
satus, ut sexagies centena millia versuam percar-
rerit, ut de eo ferunt Lestiroonium magni qaoqne 
Paires in solitudine. Hujus autem feruntur eliam 
propbetfce. Tantum aulem valebat in coosolandia 
fratribus qui erant in solilndine, quaotam nailus 
alius. 

Hoc ei suo suffragio tribuebat Evagrius, qui erat 
Q vir discernendi vi prsedUus, se nullum hominem vi-

disse qui esaet magis impatibilis (33), el alienus ab 
omnibus animi perlurbationibus (Caute tege). 

[Hic idem sanctissiraus cum a Ruffino temporis 
illius prefecto praetorii mulliplici supplicalione ro-
galus fuisset, ut magno illo Ammonio Constanti-
nopolira ob necessarias eremi actiones advenienle, 
ipse quoque dignaretur venire, vebementer id pre-
cantibus sanctis diversarum proyinciarum epiacopt3, 
aliisquf quampluribuseremitis (qui ad dedicatiooera 
basilicae, quam ipse condideral, conveoerant), me-
moralum Ruffinum propriis manibus suscepitsacro 
fonte tnundatum. Queni suai conversationis meriio 
plurimum veneralus est, sancto Ammonio cupiens 
in omnibus obcdire : qui paulo posl dormivit in 

CAPUT X I I . 
Ytta abbatis Ammonii (51) et fratrum timul cum 

sororibus. Donaino, sepullusque est in basilica quae appellalur 
Ammonius, qni fuitmagni Pambo discipulus, si- D Ruffiniana; incujus sepulcro curari feruntur cuncii 

mul cum tribus fratribus et duabus sororibus, cum ~ 
pervenissent ad summum pietalis ac religionis, ve-
nerunt in solitudinem, ei seorsum fecerunt utrum-
qoe monasterium, virorum scilicet et mulierura, iia 
ut satis magnum intercederet spatium. Quoniam au-
tem insigniier doctus eral virorum optiraus Amroo-
nius, quaedain civitas desideravil eum habere episco-
pum. Qui cum accessissent ad beatum Timotheum 
episcopuiD, rogarunt cura uleisepiscQpum ordinaret 
Amroonium. Ille autem dicit: Adducite eura ad me, 
et cgo cum vobis ordinabo. Cum ergocum magno au-
xilio ivissentad cum coniprcbcndendum, is conversus 
cst in fngam. Gum vidisset aulem se jam csse com-
prehcnsum,slanscos rogabat. Gum ii autem non pa-
rcrcnt, jnravtt scnex rem ^on suscipere, ncque 

diversis febribus laborantes. Ex Heraclide, cap. 2.] 

CAPUT XI I I . 

Vita abbati$ Benjamin (31). 

In hoc monte NUriae fuit vir admirabilis, qoi vo-
cabatur Benjaroiii, qui recte et ex virtute vttam egit 
annte octoginla. Quicum sumnie virtulem exercois-
set, dignatus fuit gratia curaiionuni, adeo ut cuicon-
que manns tmposuissel, aut quod benedixerat olcom 
dedisset, qui laborabal liberareiur ab omni aegritu-
dine. Hicqui lanla gratia dignus fuerat babitus, octo 
mensibus anle obilum fuit bydropicus, et ejus cor-
pus usqneadco inlumuit, ut propter doloresinveni-
rctnr alius 3ob noslri tcmporis. Gum nosautem as-
sumpsisset Dioscorus episcopu<, qui (unc erat pres-
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τοΰ τελευταίου κεντήματος πρδς άπαρτισμδν δντος, Α σθαι τδ πράγμα, μηδέ δύνασθαι έξελθείν τής έρημον; 
λέγει μοι, Δέξαι ταύτην τήν σπυρίδα έκ τών έμών 
χειρών, ίνα μέμνησαί μου. "Αλλο γάρ σοι ούκ Εχω τί 
καταλείψω. Έκλιμπάνειάπύρεττος ετών έβδομήκοντα, 
παραθεμένος τφ Κυρίφ τδ πνεύμα * δν ενταφίασα σα 
έγώ, κα\ όθόναιςτδ σώμα τού αγίου έλίξασα, κα\ απο
θεμένη , ούτως άνεχώρησα τής έρημου, Ιως ημέρας 
θανάτου τήν σπυρίδα έκείνην μεθ' εαυτής Εχουσα. 
Ούτος δ Παμβώ τελευτφν μέλλων, κατ* αυτήν τήν 
ώραν τού έκλιμπάνειν αύτδν, παρεστώσιν Όριγένει 
τφ πρεσβυτέρφ καί οίκονόμφ, κα\ ΆμμωνΙω, άν-
δράσι περιβοήτοις, τούτο λέγεται είρηκέναι, δτι 
*Αφ* ού ήλθον είς τδν τόπον τούτον τής ερήμου, καί 
φκοδόμησά μου τήν κέλλαν, κα\ φκησα ένθάδε, ούκ 
έχτδς Εργου τών έμών χειρών πεποίηκα ήμέραν μίαν · 
ουδέ μέμνημαι δωρεάν άρτον φαγών άπό τίνος* ού 

Ός δέ ού συνεχώρουν αύτφ, βλεπόντων πάντων; 
άφαρπάσας ψαλίδα, τδ άριστερδν ούς εαυτού Εως 
τού πυθμένος έψάλισεν, λέγων αύτοίς, Κάν άπδ. τού 
νύν πεπληροφόρησθε, δτι αδύνατον με γενέσθαι λοι
πδν δπερ αυτοί αναγκάζετε, τού νόμου άπαγορεύον-
τος, ώτότμητον είς ίερωσύνην μήπροάγεσθαι. Ούτως 
ούν αφέντες αύτδν άνεχώρησαν, κα\ απελθόντες 
άπήγγειλαν ταύτα τψ έπισκόπφ. *0 δέ λέγει αύτοίς, 
Ούτος ό νόμος παρά 'Ιουδαίοις πολιτευέσθω* έμο\ 
δέ καί (5ινότμητον, έάν ένέγκητε μόνον άξιον τοίς 
τρόποις δντα, χειροτονώ. Απελθόντες ούν πάλιν 
παρεκάλουν αυτόν. Μή πειθομένου δέ τού οσίου άν
δρδς, έπεχείρουν κα\ βίαν προσάγειν αύτφ. Ό δέ 
διωμόσατο αύτοίς είπών, δτι Έάν άναγκάσητέ με» 
καί τήν γλώσσάν μου άποτέμνω. Έπ\ τούτοις άφέν-

μεταμέλομαι Εως τής άρτι ώρας έπ\ τψ λόγψ φ έλα- Β τες αύτδν άνεχώρησαν. Τούτου τού αγίου Άμμω-
λησα. Κα\ ούτως απέρχομαι πρδς τδν θεδν, ώς μηδέ 
άρξάμενος τού θεοσεβείν. Προσεμαρτυρούν δέ αύτφ 
κα\ οί δούλοι τού Χριστού Όριγένης κα\ Αμμώνιος 
αφηγούμενοι ήμίν, δτι ουδέποτε ερωτηθείς λόγον 
παρά τίνος ή Γραφικό ν ή άλλον τινά πραγματικδν, 
ευθύς ή πάραυτα άπεκρίνατο, άλλ' Ελεγεν μηδέπω 
τ*»ν άπόκρισιν εύρηκέναι. Πολλάκις δέ παρήλθε κα\ 
τρίμηνον, κα\ ούκ έδίδου άπόκρισιν, λέγων μήπω 
κατειληφέναι. Ούτω μέντοι τάς αποφάσεις έδίδου 
περιεσκεμμένως κατά θεδν, ώς άπ' αυτού τού θεού 
μετά παντδς φόβου-τούς πάντας δέχεσθαι ταύτας. 
Ταύτην γάρ τήν άρετήν έλέγετο κα\ υπέρ τδν μέγαν 
*Αντώνιον, κα\ υπέρ πάντας τούς .αγίους έσχηκέναι 
τήν είς τούς λόγους άκρίβειαν» 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
Περϊ Πίωρ. 

Φέρεται δέ πρδς τοίς άλλοις κα\ αύτη ή πράξις τού 
αγίου Παμβώ * δτι δ μακάριος Πίωρό ασκητής παρα-
βαλών αυτού τή κέλλη ποτέ, ίδιον βαστάσας άπήνε
γκεν άρτον. Έγκληθε\ς δέ παρ' αύτοΰ, Τίνος Ενεκεν 
τούτο πεποίηκας; άπεκρίνατο δ Πίωρ, "Ίνα μή σε 
βαρήσω, δν σιωπή σας ούτως άπέλυσεν. Μετά τινα 
χοόνον παραβάλλει ό μέγας Παμβώ τή κέλλη τού 
Πίωρ* κα\ βρέξας τδν άρτον αυτού, ούτως άπήνεγκεν. 
Ερωτηθείς δέ παρ* αυτού δι* ήν αίτίαν βεβρεγμένον 
άπήνεγκεν, άπεκρίνετο δ Παμβώ* "Ινα μή κάγώ σε 
βαρήσω, Εβρεξα. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ\ 
Πβρϊ ΆμμωτΙον. 

νίου φέρεται τούτο τδ θαύμα. Ουδέποτε, φησί, τφ σω-
ματίφ αυτού ηδονής επανάστασης άτοπου γεγονυίας, 
τού σαρκίου αυτού έφείσατο, άλλά σίδηρον έκπυρα-
κτώσας προσετίθει τοίς μέλεσιν εαυτού, ώς πάντοτε 
αύτδν ήλκωμένον είναι. Ή μέντοι τράπεζα αυτού 
τοιαύτη γέγονεν έκ νεότητος Εως θανάτου ώμοφαγία. 
Ουδέν γάρ δ διά πυρδς διίει έφαγε ν ποτε έκτδς άρ
του. Πάλαιαν δέ κα\ Καινήν Γραφήν άπεστήθισεν * 
καί έν συγγράμμασιν ανδρών λογάδων Όριγένους τ · 
κα\ Διδύμου, κα\ Πιερίου, καί Στεφάνου διήλθεν μυ
ριάδας έξακοσίας. Ταύτα δέ μαρτυρούσιν αύτφ κα\ 
οί μεγάλοι τής έρημου Πατέρες. Τούτου καί προ* 
φητείαι φέρονται. Παρακλητικός δέ ήν τοσούτον 
τοίς έν τή έρήμφ άδελφοίς, εί καί τις άλλος. 

Τούτψ ψήφους έδίδου ό μακάριος Εύάγριος άνήρ 
' «νευματοφόρος κα\ διακριτικδς, λέγων, δτι Ουδέ 

ποτε αύτοΰ άπαθέστερον έώρακα άνθρωπον. Ούτος 
δ μακάριος πολλαίς ίκεσίαις καταδυσωπηθείς παρά 
*Ρουφίνου τού κατ* έχείνο καιρού έπαρχου τών 
πραιτωρίων, εί; τούς καιρούς εκείνους έλθόντος τού 
μεγάλου Αμμωνίου έν Κωνσταντίνου πόλει διά 
χρείας τών τής έρημου πολιτών, ίκανώς παρακλη-
θείς, καί παρά τών αγίων επισκόπων, τών έκ δια
φόρων επαρχιών, κα\ άπ'αυτής τής έρημου συνεληλυ^ 
θότων, είς τά καταθέσια τών αγίων ούπερ αύτδς 
Εκτισεν μαρτυρίου (43), έν αύτοίς τοίς καταθεσίοις 
αποδέχεται τδν Του φίνο ν δ άγιος άπδ τού άχραντου 
βαπτίσματος παρά τών επισκόπων, δν έσεβάσθη 
άξίως τής αύτου πολιτείας , είς πάντα ύπακούσας 
τφ όσίω άνδρΐ Άμμο)νίφ. "Ος μετ' ολίγον χρόνον 
κοιμάται, καί θάπτεται έν τφ μαρτυρίφ τφ λεγο-

Ό Αμμώνιος ούτος μαθητής γεγονώς τού μεγάλου D μένω Τουφινιαναίς (44). Ού τδ μνήμα λέγεται θε-
Παμβώ άμα τρισ\ν άδελφοίς έτέροις, κα\ δυσΐν άδελ- ραπεύειν πάντας τούς ^ιγιαζομένους. 
φαίς, είς άκρον φιλοθεΐας έλάσαντες, κατειλήφασι 
τήν Ερημον, κα\ άμφοτέρας τάς μονάς κατ* ίδίαν 
ιτοιήσαντες τών τε ανδρών καί τών γυναικών, ώς 
Ικανδν άπέχειν άπ' αλλήλων διάστημα. Έπε\ δέ 
καθ' ύπερβολήν φιλόλογος ήν δ άριστος τών ανδρών 
Αμμώνιος, πόλις τις τούτου ήράσθη είς λόγον επι
σκοπής. Κα\ προσελθόντες Τιμοθέψ τψ μακαρίψ 
επισκοπώ, παρεκάλουν αύτδν χειροτονήσαι αύτοίς 
άπίσκοπον τδν Άμμώνιον. Ό δέ λέγει αύτοίς * Φέ
ρετε μοι αύτδν κα\ χειροτονώ ύμίν τούτον. Απελ
θόντων ούν αυτών μετά βοηθείας πολλής είς τδ συλ-
λαβέσθαι αύτδν, είς φυγήν ούτος έτράπη. Ίδών δέ 
3τ · λοιπδν κατελήφθη, στάς παρεκάλει αυτούς. Μή 
τεειθομένων δέ αυτών, κα\ διώμνυτο μή καταδέχε-

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 
Περϊ ΒενιαμεΙν. 

Έν τούτψ τψ δρει τής Νιτρίας γέγονεν άνήρ τις 
θαυμαστδς, ονόματι ΒενιαμεΙν καλούμενος, ζωήν 
βιώ ιας ένάρετον Ετεσιν, όγδοη κοντά. Κα\ είς άκρον 
άσκήσας τήν άρετήν κατηξιώθη χαρίσματος ία μα
τ ων, ώς παντ\ φ άν χείρας έπετίθει, ή Ελαιον εύλο-
γήσας έδίδου, πάσης άπηλλάττετο ά^ωστίας δ 
ένοχλούμένος. Ούτος ύ τού τηλικούτου χαρίσματος 
καταξιωθείς πρδ οκτώ μηνών τής κοιμήσεως ύδρω-
πίασεν. Καϊ. έπ\ τοσούτον ώγκωσεν τδ σώμα αύτον 
τή οίδήσει, ώς άλλον Ίώ6 ταίς άλγηδόσιν εύρεθήναι 
έν τοις ήμετέρο-ς καιροίς. Παραλαβών ούν ήμάί 
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Διόσκορος δ επίσκοπος, τότε δέ πρεσβύτερος ών τοΰ Α ή ληστρικοϊς ή θαλαττίοις. Δεύρο ούν, Αδελφέ, 

έπϊ τδν μονήρη βίον έλθωμεν, Ινα κσΛ τά τού *α-δρους τής Νιτρίας, έμέ τε κα\ τδν μακάριον Εύά« 
γ ρ ιο ν, λέγει ήμίν - Δεύτε, βλέπετε νέον Ίώβ, έν 
τοιούτψ δγκψ σώματος, πάθει άνιάτψ, άμετρον 
κεκτημένον εύχαριστίαν. "Απελθόντες ούν έθεασά-
μεθα τοσούτον δγκον τού σώματος αυτού, ώς μή 
δύνασθαι τδν μικρδν δάχτυλον τής χειρδς αύτοΰ 
περιλαμβάνε ιν ταΤς δύο χερσί τών δακτύλων. Μή 
δυνάμενοι δέ ημείς ένατενίζειν τή τοΰ πάθους δεινό-
τητι, τούς οφθαλμούς ημών άπ' αυτών άπεστρέφο-
μεν. Τότε λέγει ήμίν ό μακάριος εκείνος Βενιαμείν* 
i-ύξασθε, τέκνα, ίνα μή μου ό έσωθεν άνθρωπος ύδρω-
πιάση. Τούτο γάρ τδ σώμα ούτε με εύπαθούντα 
ώνησεν, ούτε δυσπαθούντα πα ρ έβλαψε ν. Τούς δκτώ 
ούν μήνας εκείνους δίφρος αύτψ πλατΰτατος γέγο
νεν, έν ψ αδιαλείπτως έκαθέζετυ, μηκέτι έν κλίνη 

τρδς ημών κερδήσωμεν, κα\ τάς ψυχάς ημών μή 
άπολέσωμεν. "Η ρε σε ν ούν άμφοτέροις δ σκοπδς τοΰ 
μονήρους βίου. Ευρέθησαν ούν άλλος κατ' άλλο δια
φωνούντες. Μερισάμενοι δέ τά χρήματα, καλ τά 
λοιπά πάντα, τοΰ μέν σκοπού εΓχοντο Εκαστος τοΰ 
άρέσαι βεψ, ένηλλαγμένη δέ τή πολιτεία. 'Ο μέχ 
γάρ πάντα διασκορπίσας έδωκεν άσκητηρίοις, και 
έκκλησίαις, χα\ φυλακαίς * κα\ τεχνίοριον Ιμαθεν 
δθεν τδν άρτον πορίσηται, χαί τή ασκήσει προσέσχεν, 
κα\ τή προσευχή. Ό δέ έτερος τούτου μηδέν βια-
σκορπίσας, άλλά ποιήσας έαυτψ μοναστήριον, χαί 
προολαβόμένος αδελφούς ολίγους, πάντα ξένον έδε-
ξιοΰτο, πάντα ά^ωστον έθεράπευεν, πάντα γέροντα 
περιεκράτει, παντί πένητι παρείχεν κατά Σάββατον 

άναπεσείν δυνάμενος, διά τάς λοιπά; χρείας τού Β Χ°Α Κυριακήν τρείς ή τεσσάρας τράπεζας Ιστών* 
σώματος. Καί έν τούτψ ών τψ άνιάτψ πάθει άλλους 
ίάτοτού; έν οίοισδήποτε ούν νοσήμασι κατεχόμενους. 
Άναγκαίον τοίνυν ήγησάμην έξηγήσασθαι τούτου 
τού αγίου τδ πάθος, ίνα μή ξενιΓώμεθα δταν τι 
περιστατικδν δικαίοις άνδράσι συμβαίνη. Τελευτή
σαντος δέ τοΰ γενναίου εκείνου, τά φλία τής θύρας 
επήρθη κα\ αϊ παραστάδες, ίνα δυνηθή τδ σώμα 
εξενεχθήναι τής κέλλης. Τοσούτος ήν ό δγκος τού 
σώματος τοΰ μακαρίου κα\ άοιδίμου Πατέρος Βε
νιαμείν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 
Περϊ "ΑχοΛΛωνίον. 

Απολλώνιος τις ονόματι άπδ πραγματευτών, από
ταξα μένος καί οίκησα; τδ δρος τής Νιτρίας, μήτε 

τού; λειπομένους έδεξιοΰτο. Τούτψ τψ τρόπψ τδν 
εαυτού βίον κατηνάλωσεν. Τούτων ούν αμφοτέρων 
τελευτησάντων, διάφοροι μακαρισμοί έκατέρων εγέ-
νοντο παρά τών αδελφών, ώς αμφοτέρων τελείων 
έν αρετή ευρεθέντων. Κα\ τοίς μέν ήρεσκεν ό τού 
άπαξ άποταξαμένου βίος, τοίς δέ δ κοινωνικός πρδς 
πάντας τούς δεομένους. Φιλονεικίας ούν έμπεσούση; 
έπΐτή διαφόρψ πολιτεία τούτων τών μακαρίων τ | 
άδελφότητι, μάλιστα έπ\ τοίς διάφοροις έπαίνοις, 
απέρχονται πρδς τδν μακάριον κα\ άγιον Παμβώ, 
καί ανατίθενται αύτψ τήν περί τούτων έπίχρισιν, 
άξιοΰντε; μαθείν παρ' αύτοΰ τήν άμείνω πολιτείαν. 
Ό δέ λέγει αύτοίς- "Αμφότεροι τέλειοί είσι πρδς τδν 
Κύριον. Ό μέν γάρ Άβραμιαίον έςετέλεσεν έργον 
δεξιού μένος πάντας* δ δετού προφήτου Ήλίουτδά-

τέχνην τδ λοιπ',ν μαθείν δυνάμενος, μήτε έπ\ άσκη- Q κ α μ π έ _ χ ο 0 ζήχ0υ τής πρδς Θεδν εύαρεστήσεως ένείέ 
σιν γραφικήν, τψ παραβεβηκέναι τήν ήλικίαν, 
ζήσας έν τψ δρει είκοσι έτη, ταύτην έαχεν τήν 
άσκησιν, Έχ τών Ιδίων χρημάτων κα\ τών οίχείων 
πόνων παντοία Ιατρικά καί κελλαρικά αγοράζων έν 
τή 'Αλεξχνδρεία, πάση τή άδελφότητι είς τάς νόσους 
£πήρχει. Κα\ ήν ίδείν αύτδν δρθριον μέχρι τής 
έννάτης ώρας κύκλε υ ον τ α τά άσχητήρια, κα>. 
μοναστήρια, κσΛ πάσας σκηνάς τάς έκεϊ, κατά θύ
ραν είσερχόμενον κα\ έπισκοπούντα, μή τις άνάκει-
ται. Έβάσταζεν δέ σταφίδας, ^οάς, ώά, σιλίγνια, 
ών έπιδέονται οί ά^όωστοΰντε; , ταύτην έαυτψ 
^υσιτελοϋσαν εύρων πολιτείαν είςτδ γήρας τού Χρι
στού δούλος« όστις τελευτφν μέλλων, όμοίψ εαυτού 
καταλιμπάνει τά γρυτάρια, παρακαλέσας αύτδν 
ταύτην εκτελεί ν τήν διακονία ν. Πεντακισχιλίων γάρ 
οίκούντων 
κχ\ τής τοιαύτης επισκέψεως, διά τδ έρημον είναι 
τ JV τόκο ν. 

ΚΕΦΑΑ. ΐΕ', ις: 
Περϊ Πανσιόν χαϊ Ήσαΐον. 

Έτερος τις Παήσιος χα\ Ησαΐας ούτω καλούμε
νοι άδελφο\ ύπήρχον πατρδς έμπορου Σπανοδρόμου. 
Οίτινες τοΰ πατρδς αυτών τελευτήσαντος έμερίσαντο 
τά υπάρχοντα έν κινητοίς, ά έσχον έν μέν νομίσμασι 
πεντακισχιλίοις, έν Ιματίοις δέ κα\ οικέταις τάεύ-
ροθέντα. Ούτοι μετ' αλλήλων έσκέψαντο, κα\ συμβου
λεύοντες έαυτοίς Ιλεγον πρδς αλλήλους· Έπ\ ποίαν 
μέθοδον έλθωμεν βίου, αδελφέ; έάν έλθωμεν έπ\ 
την έμπορίαν, ήν μετήλθεν δ πατήρ ημών, και 
ημείς έτέροις έχομεν καταλεϊψαι τούς πόνους 
ttii«jv. "Ισως δέ κα\ κινδύνοις π:ριπεσούμεΟα πάντως 

ξι το. Κα\ τών μέν λεγόντων, Τών ποδών σου άπτό-
μεθα, πώς δυνατδν είναι τούτους ίσους, προτιμώντων 
τινών τδν άσκητήν, κα\ λεγόντων, δτι Ούτος τδ εύαγ-
γελικδν πεπλήρωκεν πρόσταγμα, τά πάντα πώλη
σα ς, καί διαδεδωκώς πτωχοις, καί προσχαρτερών 
ταίς εύχαίς, κατά πάσαν ήμέραν και ώραν κα\ νύκτα 
τδν σταυρόν βαστάζων, χα\ ακολουθών τψ Σωτήρι, 
τών δέ περ\ τού έτερου άντιφιλονεικούντων, δτι Καί 
ούτος, δεόμεθά σου, τοσαύτα κα\ τοιαύτα σπλάγχνα 
έπεδειξατο είς πάντας τούς δεομένους, ώς κα\ είς 
αύτάς τάς λεωφόρους έξερχόμενον καθήσθαι, χα\ 
τούς θλιβομένους συνάγειν καί έπαρχείν · καί ού 
μόνον τήν ίδίαν ψυχήν άνέπαυεν, άλλά και άλλων 
πολλών, νοσοκόμων, καί επίκουρων · λέγει αύτοίς δ 

ν m μακάριος Παμβώ· Πάλιν ύμίν έρώ· άμφότεροί είσιν 
£1!ζί?ΖΜ*„ D ϊ « * *fr ·*ν Κύριον έκαστον δέ υμών πληροφο-

~ ' ρήσω περί αυτών. Ούτος εί μή ήσκει τοσαύτη άκρό-
τητι, ούκ άν έγένετο άξιος τή τρύ Σωτήρος ημών 
άγαθότητι συγχριΟήναι. Εκείνος πάλιν άναπαύων 
τούς ξένους, χζ\ τοίς δεομένοις διακόνων, Ισό££οπος, 
κατά δύναμιν, τού Κυρίου άναδέδεικται. Αύτδς γάρ 
λέγει· Έγώ ούκ ήλθον διακονηθήναι, άλλά διαχονη· 
σαι. Διάκονος ών κα\ ούτος, εί και δοκεί τδ έκ τοΰ 
κόπου έχειν φορτίον, άλλά χα\ τήν παρ% αυτά ε!χεγ 
άνάπαυσιν. Έκδέξασθε δέ μικρδν, ίνα καΛ παρά το3 
θεού δέξωμαι τήν περί αυτών άποκάλυψιν χα\ 
μετά ταύτα έλθόντες μαθήσεσθε. Διαλιπόντες ουν 
ολίγας ημέρας, ήλθον πάλιν περί τούτων τδν μέγαν 
παρακαλοΰντες. Ό δέ μακάριος άπεκρίνατο , λέγων 
αύτοίς, ώς ΈπΙ θεού αμφότερους είδον άμα έστώ· 
τας έν τψ παραδείσψ. 



1037 IHSTOiUA LAUSiACA. 4038 

Lyler monlls Niiria, nie Inqaam et beatum Eva- Α ergo, fraier, vitam aggrediamur monastleain, ut et 
gr iutn , dicit nobis : Adeste, vldele novumJob 
qai in tanto corporis morbo et lanto tumore immen-
sarn habet patientiam cum graliarum aciione. Acce-
denlet ergo tidimus UDtam molem ejus corporis, ut 
parvuro ejus digilum aon possemus complecti digilis 
doaruin maooum. Cum auiem morbi gravitxtem non 
possemus flxis oculis imueri, nosirot oculoe a?erte-
bamtis. Tuncdicit nobis beatue ille Benjamin: 
Orale, fllii, ne meug intenros homo sit bydropicus. 
Hoc enim corpue neqpe cum bene Μ haberel, mfoi 
quidqoam profuit, neque cam male, me laesit. lilis 
ergo octo mensibus facta est i l l i sella latissima (35), 
in qoa sedebat assidue, nl qui non posset in lecto 
accumbere, propter ea qoae suntcorpori necessaria. 

patris nostri lucremur facultales, et noatras animas 
non perdarous. Piacuit ergo ulrisqtie scopus vitae ao-
liiariae, sed inventi sunt alius in alio diecrepantes. 
Cum ilaqoe pecuoiaa diviaisseDt, el reliqua omni», 
hnnc quidem sibi scopom propoauenint, ut Deo pla-
cereni, eed diverso vilte itistiiatn. Unusenira omoia 
diepergcns, dedit roonasleriis, et e cctesiis, ei costo-
diis, et com artem didicieset, ex qaa sibi panem pa-
raret, exercitationi operam dabatet orationi. Alter 
autem ejasnihil dispersii, sed facto sibi monasterio, 
et paucia asstimptis frairibns, querolibet excipiobai 
bospitem, quemlibet curabat aegrotum, quemvis ee-
nem retiiiebat, cuivis pauperi dabat; Sabbato el 
Dominica, tres aut quatuor mensas slatuens, eos qai 

Cam aalem laboraret boc morbo immedicabili, me- Β e r a n l ^ n i excipiebat. Hoc modo vium tuam con-
debalor aliis qui teoebantur quibusYts a?griiudinibus; 
Necessarium itaquedaxi, morbum hujui sancli expo-
nere, ne nobis alienum videaiur, si Ttris justis al i -
qoie casus accidat. Egregio ergo illo viro moriuo, 
Bublaium eet Jimen ostii et postes, ul possel corpus 
eflerri ex cella. Taoia erai raoles corporis beaii et 
luclyii palris Benjamin. 

CAPUT XIV· 

Vita Apollonn (36) qui cognomxnabatwr «*ο προγκα-
τιντών, id est α Higolialoribiti. 

Quidam ApoHonios nomine άπο πραγ/χατιυτών, 
id esi, a negoliaoiibtis, cum mundo renuniiasset, 
el «ooleni Niiriac habitasset, el nec artem discere 
p<>eset, nec litieras, quod aelate esset proveclus, vi-
ginli aunis quibus τίχίΐ in monte, hmc babuitexer-
eStationem. Suis pecuniis et suis laboribus emeng 
Alexandriae vasa medica omne genus (37), universae 
fraiemitaii ea suppediubai ad morbos : ei Ikebal 
eum videre a prima luce usque ad boram nonam d i -
scurrentem obeundo monasteria, et oatiom ingre-
dienleiD, et visentem num quis decumberet. Porlabal 
aulem o?am passam, mala punica, ova, panem eili-
glueum, et ea qtiibus opus babent aegroti. Hanc aibi 
conferenlera invenit vit» ralionem ujtque ad senium 
Cfiristi senrus. Qui cum esset morilurus, alleri sibi 
aimili aaa reliquil frivola, rnpans euin ul idcm obiret 
minisierinin. Nam cum quinque millia raonachorum 
Ulum moniem liabiteut, laii quoque opui est cura-
uone, quod eit locus desertus. 

CAPITA XV ΕΤ XV!. 

Viia Paje$U Η haxa (38). 

Alii Paeesiat et Isalag nomine fuerunl fratres, pa-
tre mercalore flispanico (39), qui quideni cum paier 
eortim esset moriuus, divi&erunt facullaies quas ba-
bebanl in mobilibua: in nummis quidem qui^iue 
uiillia, Κα vestibua autem el servis qu» iuvenla ftie-
r.mt. l i inter ee deliberaruot, ei sibi consulentes, 
dicebant: Qoodoam viiae iler ingredicmur, ο fraier? 
fti exerceaoius roercaturam quam paler nosier exer-
i uit, nos relinquemus aliis noslros labores, et forie 
Vacidemus in pericula vcl laironmn tel maeto. Agc 

auttipsii. Ambobus aotem mortuie, difersas bealila-
dinee utri&que dabaniur a fratribos, ulpoie qnod ββ· 
•ent inventi ambo •irnile perfecti : et allle quidem 
placebat yiia ejus, qni renuntiaveral; aliis vero e» 
qus communicabat omnibas egentibus. Cum crgo 
inier fratrea incidisset contenlio, propter horum 
beaiorum diversum vitoe instiintom , ei maxime 
propter laudes diversas, vadont ad beaium Pambo, 
et ad euni referant, al de 6ac re respood«ai, 
Toleniea ecire utranam sit roelior vit» ratto. Is au-
tem eis d ic i t : Ulrique eunt perfeetl apod Deum. Al-
ter quidem fuiictus est munere Abrabae, qai omne& 
excipiebal; alier vero suscepit firmissirouro etcon-
etantissimum zeluui Eliae proplieia?, ut Deoplacorel. 

C Et cum alii quidem ei dicerent: Quomodo Qeil po-
test, dic, qoapsumue, nobis pedes luoe allingenlib^ia 
(40), ut hi aint aequales. Cumque alii exerciutorem 
prseTerrent et dicerent: Praeceplum implevit evattge-
licum,atqui omnia ^endiderit eidederil pauperibus, 
noctu et diu perseverana in oraiionibus, erucem fe-
rens, et sequcns Semtorcm; conira autero alli de 
altero contenderent, dicenles : llic, obsecranias le, 
lot et lalia yiscera osiendit in omnes egenies, ut 
exiret ei sederei in viig regiis, et qui erant afflicti 
colligeret, et opem ferret; neque solum euam 
recreavit animam, sed etiain alionim^ ocgnios cu-
rans, el eis dana auxilium. Et dicit beatus Pambo: 
Rursus vobis dicam : amb* sunl paree apud Domi-
num, unieuiqae auiem veslrum de iie latisfaciam. 

J > 1 HC %\ noo uaqae adeo se exercuisset, non fuis>el 
dignus ut Hlum bonitati illiiia compararem. l!!e rur-
6us qui recreabal ae reficicbat hospiles, et egenis 
fninistrabat, ostentus est Domino pro viribds aequa-
lis. Ipse eoim dixii : Ego ηοιι veni ministrari, aed 
minislrare (Matih. xx). Hic ergo miuieler etai vide-
batur habere onus ex labore, aiiamen ex ipso quo-
qne babuit recreaiioncm. Exspettaie aolem paulu-
lum, ul a Deo quoque de bis habeam revelationem» 
ei postea ecietis cum veueritis. Inlcnnissis ergo al i -
quot die' us redierunt, de his Magnum illuci rogaotes. 
Senex autem respondil illis, dicens: Ante Deum (4l|, 
vobis loquor; Tidi utrosque sitnul stanief in pa-
cadiso. 
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CAPUT XVII . , 
Vila Macarii jumorii (49). 

Quidam atate junior, nomine Macariua, decem et 
octo annos naius, cum luderet cura suif seqoalibtie ad 

!aeiun qui diciiur Maria, pascens pecora cadem tecil 
iuToluniariam. Is eum oemini hoc dixi&set, Tcnit in 
ftolitudinem, et eo processit uieta et Dei el bomitiom, 
u l non eenserit se tribas annis mamisae eine lecto 
in eolitudine. Esi aulem illa lerra a r i d a , idque 
jdun l omnes, tam qui audilione acceperunt, quam 
qui ex ipsa norunt experientia. Uic ipse Macarius sibi 
poslea sedificavit cellulam; elcum in ea vixie&el alios 
Yiginti et quinque annos, U n t a gratia dignua est b a -

b i iue , ut aolitudine (43) deleciatus despicerei daa-
mones. Ego cum eo versatus longo lemporo, ab eo 
didici qoomodo aflecta esset ejus ralio ob peccatum 
catdis. Dicebaautem, lantum abesae ul doleret, ut 
eiiaro gratiaa agfret de criinine caedis. Fuit enim 
caedes invotunlaria mihi cauaasalutis. Dicebat aulemv 

ex Scripturis afferens teslimonium cadis, qu;e a 
ntagno Dei servo Moyse facia fuil in iEgypio, quod 
nisi propler caedero, ei nieluroPbaraonis, non dignne 

babiius fuiasel lloysog visione Doroini, ei tanio do-
no, et conscripiione sanctorum eloquiorum Spblioa. 
Nam cum effugisset ex iEgypto, pervenil in montem 
Sina. Hax autem dfco non muniens viam ad oeedeui 
aiiquam; sed potius osiendens esse etiain viriulea 
qit» oriuntur ex casu, quando non vult quis sua 
sponte ad bonum accedere. Ex Yirtoi ibus en im alia3 
qiiidem euni qusc ex vtduntaie et ex nosiro ant-
mi insliiuio proficiscuntur; aliaevero qua3 ex eaeu 
oaaciiniiir. 

CAPUT XVIII . 
VUa abbatii Nathanael. 

Ex yeteribus sanctis fnit qoidam alios, opiimos 
Chrisli hlhlela, nomine Naibanael. Eum ego non of-
fendi in carne; dormierat enim qqindecim annia anie 
meura advenium in roontem. Cqra aniem in eos in-
cidiseem qui cum hoc sancto se exercuerant, et fue-
rant ei tempore aeqoales, de viri Yirtute lubenier eucn 
etis sciscitaiue. Mihi autemejas quoque cellam osten-
denint, in qua nullus adhuc habilat, quod sil terrae 
babilatae propiiiquior. Ille enim beatus tunc e a m con-
didit, quando r.>ri fuerant anachoret». Narravit au-
lemmihi egregiam, rjusexerciiaiionem; iiempequod 
laotam babuerit in cella toleranliain, ut oanquam 
dimotus sil a propostio. Com ab initio fnisset illusus 
a daemone, qui orottts illudit, qui eum labi fecerat in 
socordiam et aninii maerorem, et eum e celia exege-
rai (visus esi enim eese iristia ei animo angi in pr i -
ma cella), illinc Uaquc recedeiis, aedificavit a l i am pro-
pinquiorem pago. Posiqnam ergo perfecit ceilara, et 
in ea babiiavil tres vel quatuor menses, accedi' noctu 
daiiion tauream icnens sicut lictores, pra? se ferens 
•pec iem mi l i i i s pannie induti, et U u r e a (44) edeos 
6trt'pUus. Cui w e e e n s Q S , dixit bcaius Nailianael : 
Q'\h tu es qui haee facis in meo hospiiio? Dxmon 
a lUw respondit: Ego suiu qui le ex tua prioia tella 

Α exegi, et nonc teni ut le ex hae qvoqtte fogem. Cuoa 
ergo cognovissel beatiis Naibanael se faisse i l latain, 
revereue est ad primam cellam; et apatio triginta 
eepiem annorom non eei egressus exlra fores, con-
tendena cnm da?mone, qui lot et lauta ei fecerai ut 
eom cogerelex eella egredi, uine ea narrare quidee 
liceai. Atqoe inter cxtera quidem bocmachioatus esi 
bonorum inimicue, oerope ut eum probro ac dedo-
coreafficeret, ad ejus abrumpendura institutum. 

Cum aeptem sanoti eptscopi Mncium inyisisseat, 
autex Dei proYidentia, aui ex auggestiooe illios leo-
laiionie, eum propemodum deiorbavii a proposito. 
Cum enim episcopi postquam eum inYis iste i i t , oraa-
sent, et posi orationem exirent, ne gressutn quidem 
unum pcdis eos comitatus est vir egregins, ue daret 

^ locum inimico bonorum. Ei ergo dicunl diaconi epi-
acoporum : Superbe le gerie, ο abbas, qqi non dede-
cie episcopos. ls vero dicit eis : Ego et domioos 
meos epi>copos colo, ei omneni clerum honoro; sum-
que ego peecaior omnium horoinum peripsema: hia 
autein omnibus el loii Yits, quod in me esl, propo-
siio eum mortuus. Ego enim babeo scopam oc* 
cullum, qoem scit Dominus qui noYit occulta mei cor-
dis, cur eos non snm comitatus. 

Cum*ergo bic qooqne actns DO I I sueeeseisset im-
moni, rureus taleai eaacipit figuram. NoYem menstbus 
aute dormilionem aihlet» traasformatus est in pue-
rum duodeciro annos naium, tanquaoi ageotem asi-
num panem in sporta ferenlero. Qui puer cum sero 
vespere esset prope cellam, siroulabat cecidisse asi-
num, et sc clamare*: Abba Naibauael, misercre mei, 
ei porrige mihi maoum. Illeaulem audivil atique Y O -
cem pueri; el aperio oslio cellaa, sians iiitue ei diee-
bat : Quis es, et qoid vis libi faciam Y Respoodet 
daemon : Fgo sum hujus mouachi minisler, et fero 
panee, quoniam esl agape tui ooti fratris; et cras i l -
lucesceute Sabbalo opus est oWaiionibus. Rogo ergo 
te ne me despicia*, ne devorer ab hyainis. Sani entra 
hysen» jn bis locta. Sians ergo mutus beatua Naiha-
nael, prae ingenli ejus misericordia caligabat coDlnr-
batus visceribus, et reputabat apud ae q»id facerci, 
dicens : Aut futurum esl ui iransgrediar mandalum, 
aul a proposito excidam. Poslea pia apud se repolans 
cognitione, d ix i t : Melius est ne labefaciem tot aniio-
ram propositum ad ignominia afGciendum et viiicen-
dum diabolum. Cum itaque Dominum rogasaet, dicil 
puero qui cum eo loquebatur : Audi, puer, aui qai-
cunque sis. Credo in Deum quem colo, qui dominatur 
cuivis «piritui, quod si auxilio revera egeaa, Deos 
libi mittet auxilium; el neque bya?nae, neque aliquid 
aliud tibi male faciel; sin auiem es lentatio, boc quo-
que Deus mibi exhinc jam revelabii, ei clauso cellae 
ostio est iugressue. Pudore aulem aflecius da?moa 
quod sic quoque esset Yiclns, resoluius e$t in turbi-
nem, onagrieque exsuhanubus ac fugienlibue et siro-
pitum edentibus assimilatus, sic evanuit. 

I|oc fuit certamen beati Naibanael, et bc sunt Yir-
tules ejus exercilaiionis, et pugna invicia advermt 
adversarium; el bic ejus celcbris viUe Oqis. 
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ΚΕΦΑΑ. W. 

ΗβρΙ Μακαρίου του άκούσιον φόνον άοιήσαντος. 
Νεώτερος τις τή ηλικία ονόματι Μακάριος, ώς 

ετών δεκαοχτώ, εν τφ παίζειν αύτδν μετά τών συνη-
λίκων παρά τήν λίμνην τήν λεγομένην Μαρίαν, 
τετράποδα νέμω ν, άκούσιον είργάσατο φδνον. Ούτος 
μηδεν\ μηδέν είρηκώς καταλαμβάνει τήν έρημον, 
κα\ είς τοσούτον ήλασεν φόβον θείον τε και άνθρώ-
πινον, ώς άναισθητήσαι αύτδν τριετίαν άστεγον μεί-
ναντα έν τή έρήμψ. Άβροχος δε ή γή εκείνη υπάρ
χει · κα\ τούτο Γσασι πάντες, κα\ οί διά λόγων γενό-' 
μενοι, και οί διά τής πείρας αυτής. Ό αύτδς ούτος 
Μακάριος ύστερον ψκοδόμησεν έαυτψ κελλίον κα\ 
ζή σας έν α*δτψ άλλα εικοσιπέντε έτη, τοιούτου χα
ρίσματος ήξιώθη, ώς καταπτύειν δαιμόνων, έντρυ-
φών τή μονότητι. Τούτψ πολλά συγχρονίσας έγώ 
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πην. Κα\ πληρώσας τριάκοντα κα\ έπτά έτη, ούχ 
υπερέβη τδν ούδδν, φιλονεικήσας τψ δαίμονι* δς 
τοσαύτα αύτψ ένεδείξατο, Ινα αύτδν άναγκάση έξελ-
θεϊν έκ τής κέλληςΤ δσα ούτε έστι διηγήσασθαι. Έν 
οίς κσΛ τούτο* Έπιτηρήσας δ μισόκαλος έπηρεάσαι 
τούτον έσπούδασεν είς έγκοπήν τής προθέσεως. 
Έπτά επισκόπων αγίων έπισκεψαμένων τδν άγιον, 
ή έκ θεού προνοίας, ή έξ υποθέσεως τού πειρασμού, 
έξ εκείνου παρ* ολίγον αύτδν έξώκειλεν τής προθέ
σεως. Τών γάρ επισκόπων μετά τήν έπίσκεψιν εύ-
ξαμένων, κα\ μετά τήν εύχήν έξιόντων, ού προέπεμ-
ψεν αυτούς δ γενναίος ουδέ βήμα ποδός, ίνα μή δψ 
χώραν τψ μισοκάλψ. Λέγουσιν αύτψ οί διάκονοι τών 
επισκόπων, Τπερήφανον πράγμα έργάζη, άββά, μή 
προπέμπων τούς επισκόπους. Ό δέ λέγει αύτοίς* 

έμάνθανον παρ* αυτού πώς αυτού δ διαλογισμός g Έγώ και τούς κυρίους μου τούς επισκόπους σέβω. 
διάκειται έπ\ τή τού φόνου αμαρτία. *Ος τοσούτον 
έλεγεν άπεχε ι ν λύπης, ώς κα\ προσευχαριστεϊν xfjf 
τού φόνου αΙτία. Γεγένηται γάρ μοι, φησί ν, ύπό-
θεσις σωτηρίας δ ακούσιος φόνος. "Ελεγεν δέ άπδ 
Γραφών φέρων τήν μαρτυρίαν τού κατά τδν μέγαν 
Θεράποντα τού Θεού Μωύιέως τού κατά τήν ΑΓγυ-
πτον φόνου, δτι ΕΙ μή διά τδν φόβον τού φόνου, ούκ άν 
Μωϋσής ήξιώθη τής Δεσποτικής θεοπτίας, και τής 
τοσαύτης δωρεάς, κα\ τής συγγραφής τών αγίων 
λόγων τού Πνεύματος, εί μή τψ δέει τού Φαραώ * δι* 
δ Εδρασεν έξ Αίγύπτου, καί κατείληφεν τδ βρος Σινά. 
Ταύτα δέ λέγω έγώ ούχ δδοποιών είς φόνον τινά, 
άλλά μάλλον υποδεικνύων, δτι είσ\ κα\ περιστατικά! 
άρετα\, δταν μή έκουσία γνώμη τψ αγαθψ τις 
προσελθείν βουληθή, Τών γάρ αρετών αί μέν είσι 
προαιρετικά!, αί δέ περιστατικαί. 

ΚΕΦΑΑ.1Η\ 
Πβρϊ ΝαθαταήΛ. 

Έτερος τις τών αγίων γέγονεν τών παλαιών άρι
στος αθλητής του Χριστού, ονόματι Ναθαναήλ. Τού
τον έγώ έν σαρκ\ ού κατείληφα * κεκοίμητο γάρ 
πρδ τής έμής είσόδου έν τψ δρει πρδ ετών δεκα
πέντε. Τοίς δέ συνασκήσασι τψ άγίψ τούτψ κα\ 
συγχρονίσασι περιτυχών, φιλοφρόνως ήρώτων περ\ 
τής τού άνδρδς αρετής. Έδειξαν δέ μοι αύτο\ καί τήν 
κέλλαν, είς ήν ψκει μεν ούκέτι ούδεις διά τδ έγγυ-
τέρω είναι τής οικουμένης. Εκείνος γάρ δ μακάριος 
τότε αυτήν έκτισεν δτε σπάνιοι ήσαν οί άναχωρηταί. 
Διηγούντο δέ μοι τούτο περ\ αύτου έξαίρετον τής 
ασκήσεως* δτιτοσαύτην έσχεν ύπομονήν έν τψ κελλίω, 
ώς μή σαλευθήναί ποτε τούτον άπδ τής προθέσεως 
έν οίς έμπαιχθε\ς κατ* αρχάς παρά τού πάσιν έμπαΐ-
ζοντοςκαϊάπατώντος δαίμονος, τού κα\ τούτον τή άκη-
δία περιβαλόντος, καί τής κέλλης αύτδν έξελάσαντος. 
"Εδοξεν γάρ άκηδιφν είς τήν πρώτην κέλλαν. 'Ανα-
χωρήσας εκείνης άπελθών άλλην έκτισεν πλησιώτε-
ρον κώμης. Μετά ούν τδ τελέσαι τήν κέλλαν, κα\ έν 
αυτή οίκήσαι, μετά τρείς μήνας ή τεσσάρας, παρα
γίνεται δ δαίμων έν νυκτι, ταυρέαν κατέχων ώσπερ 
οί δήμιοι, σχήμα έχων στρατιώτου ^ακοδυτούντος, 
ψόφους εργαζόμενος τή ταυρέα. Πρδς δν άχθόμενος 
Ιλεγεν ό μακάριος Ναθαναήλ, λέγων αύτψ * Τίς εΐ 
σύ, δτι ταύτα δρ$ς έν τή έμή ξενία; Ό δέ δαίμων 
άπεκρίνετο* Έγώ εμι δ και έκ τής πρώτης κελλης 
ελάσας σε, κα\ νύν ήλθον κα\ έχ ταύτης φυγαδεύ-
3* ! σε. Έγνωχώς ούν δ μακάριος Ναθαναήλ, δτι 

κα\ πάντα τδν κλήρον τιμώ, κα\ πάντων ανθρώπων 
έγώ δ άμαρτωλδς πε ρίψη μα. Πάσι δέ τούτοις κα\ 
δλψ τψ βίω δσον τδ έπ* έμο\ τή προθέσει άπέθανον. 
Έχω γάρ κεκρυμμένον σκοπδν, δν οίδεν δ Κύριος, 
δ κα\ τά κρυπτά τής έμής καρδίας ε Ιδώ;, διά τί ού 
προέπεμψα. 

Άστοχήσας δέ δ δαίμων καί έν τούτψ τψ δράματι, 
σχήμα πάλιν τοιούτον ύπέρχεται* Πρδ εννέα μηνών 
τής κοιμήσεως τού αθλητού μεταμορφούται είς παι-
δάριον δεκαετές, ώς έλαύνον δνον άρτους έν σαργάνη 
βαστάζοντα. Και γενόμενος εσπέρας βαθείας πλησίον 
τής τούτου κέλλης, έσχηματίσατο ώς πεπτωκέναι 
τδν δνον, κα\ κράζον τδ παιδίον, Άββά Ναθαναήλ, 
ελέησόν με, κα\ δός μοι χείρα. "Ήκουσεν δέ εκείνος 
τής φωνής τού πα ιδίου δήθεν, καί άνοίξας τήν θύραν 

C τής κέλλης, έσω έστώς έλάλει αύτψ* Τίς εί, κα\ τί 
θέλεις ποιήσω σοι; Αποκρίνεται δ δαίμων·- Έγώ δέ 
είμι τούδε τού μοναχού τδ μελλάκιον, κα\ άρτους 
αποφέρω. Επειδή Αγάπη έστιν τού σου γνωρίμου 
τούδε τού αδελφού, καί αύριον Σαββάτου διαφαύοντος 
χρεία τών προσφορών. Δέομαι ούν σου μή με παρ-
ίδης, μή ποτε καί ύπδ υαινών βρωθώ. Πολλα\ γάρ 
ύαιναί είσιν έν τοίς τόποις. Ένεδς ούν έστηκώς ό 
μακάριος Ναθαναήλ, ύπδ πολλής συμπαθείας σφό
δρα ίλιγγία, ταραττόμενος τοίς σπλάγ/νοις, κα\ 
έλογίζετο τί ποιήσει, λέγων, "Μ τής εντολής έχω 
έκπεσείν, ή τής - προθέσεως έξολισθήσαι. "Ύστερον 
έπιλογισάμενος τψ εύσεβεί λογισμψ, εΐπεν έν έαυτψ* 
"Αμεινόν έστι τδ μή σαλεύσαι τοσούτων ετών1 πρό-
θεσιν, είς αίσχύνην καί ήτταν τού διαβόλου. Προσ-
ευξάμενος τοίνυν τψ Κυρίψ, λέγει πρδς τψ λαλούντι 

• D «αώίψ· "Ακουσον, παιδίον, ή δστις δή ποτε εί, 
πιστεύω είς τδν έν φ λατρεύω τψ δεσπόζοντι πάσης 
πνοής * δτι εί χρήζεις δντως βοηθείας, πέμπει σοι ό 
Θεός μου βοήθειαν, κα\ ούτε σε ύαιναι, ούτε τι άλλο 
αδικήσει. ΕΙ δέ πειρασμός τις εί, κα\ τούτο δ Θεός 
μου εντεύθεν ήδη τδ δράμα αποκαλύψει μοι * κα\ 
κλείσας τήν θύραν τής κέλλης ένδοτέρω άπήλθεν. 
ΑΐσχυνθεΙς δέ δ δαίμων κα\ έπ\ ταύτη τή ήττα αυ
τού, είς λαίλαπα άνελύθη , κα\ είς ονάγρους σκιρ
τώντας και φεύγοντας, καλ ψόφους άφ* εαυτών 
απολύοντας εξομοιωθείς, ούτως άφαντος έγέ

νετο. 
Τούτο τδ άθλον τού μακαρίου Ναθαναήλ, κα\ αύται 

αύτου αί άρεταί τής ασκήσεως, κα\ ή αήττητος 
μάχη πρδς τδν άντίπαλον, κα\ αύτη αυτού ή δι
αγωγή, καί τδ περ\ αύτδν τού άοιδίμου βίου τέλος. 

/ 
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ΚΕΦΑΛ. Ιβ', Κ'. 

Περϊ Μακαρίου τον ΑΙγνχτίον. 
Τά κατά τους Αγίους κα\ Αθανάτους ΙΙατέρας Μα

κάριον τδν Αίγύπτιον, καί Μακάριον τδν Άλεξαν-
δρέα, τους γενναίους άνδρας καί άκαταγωνίστου,ς 
άθλητάς, του ενάρετου βίου άθλα πολλά δντα καί 
μεγάλα, καί μικρού δεϊν δύσπιστα τοίς άπίστοις, 
δκνώ διηγήσασθαι, κα\ γραφή παραδούναι, μή ποτε 
καί ψεύστου δόξαν άπενέγκωμαι. "Οτι δε άπολλύει 
Κύριος πάντας τούς λαλούντας τδ. ψεύδος, σαφώς 
έστιν ΙδεΤν άποφηνάμενον τδ Ιΐνεύμα τδ άγιον. 

Έμού τοίνυν μή ψευδόμενου διά τήν χάριν του 
Κυρίου, πιστότατε τών ανδρών Ααύσε, καί αύτδς 
μή άπίστει τοίς τών αγίων Πατέρων άθλοις, άλλά 
μάλλον έγκαλλωπίζου τούτων τών άοιδίμω^, κα\ 
δντως μακαρίων, τών κατ* άξίαν τών οσίων άθλων 
αυτών τής ασκήσεως καϊ. τά ονόματα, κεκτημένων· 

Ό μέν πρώτος αθλητής τού Χριστού , Μακάριος 
ονόματι, Αίγύπτιος τφ γένει ύπήρχεν * ό δέ δεύτερος 
τή ηλικία, πρώτος δέ τοις προτερήμασι τών μονα
χών, κα\ αύτδς Μακάριος καλούμενος τφ ονόματι, 
Άλεξανδρέων πολίτης γέγονεν, τραγήματα πιπρά* 
σκων. 

Κα\ τά μέν πρώτα διηγήσομαι τού Αιγυπτίου 
Μακαρίου τάς άρετάς, δς Εζη σε ν τά σύμπαντα έτη 
ένενήκοντα. Άπδ τούτων έν τή έρήμω πεποίηκεν 
έξήκοντα Ιτη. Τριακονταετής άνελθών νεώτερος τή 
ηλικία σφριγών, τοσαύτη ούτος έχρήσατο καρτερία 
πόνων ασκητικών έν δλοι; δέκα έτεσιν, ώς πολλής 
καί μεγάλης τούτον άξιωθήναί διακρίσεως * ώστε 
καλείσθαι αύτδν παιδαριογέροντα, επειδή Οάττον 
της ηλικίας προέκοψεν ταίς άρεταίς. Τεσσαρακον-
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ναι άδηφαγίαν, ή παρά τοίς ου σιν έν τοίς τόποις 
έκείνοις, χα\ διά τήν σπάνιν τών χρειών, καί διά τόν 
κατά θεδν ζήλον τών κατοικούντων εκεί , άε\ πρδς 
αλλήλους έκαστων φιλονεικούντων υπερβαίνε» τδν 
πλησίον ταίς διαφόροις πολιτείαις. 

Περί δέ τής άλλης ασκήσεως τούτου τού ουρανίου 
άνδρδς, Μακαρίου λέγω, έλέγετο ούτος δ άγιος αδια
λείπτως έξίστασθαι, κα\ μάλλον τφ πλείονι χρό*ρ 
προσδιατρίβειν θεφ, ή τοίς ύπ' ούρανδν πράγμασιν. 
Ού κα\ διάφορα φέρονται θαύματα· 

Άνήρ τις Αίγύπτιος άσωτος έρασθείς γυναίκες 
ελευθέρας ύ.πάνδρου, κα\ μή δυνάμενος αυτήν δελεα-
σαι, διά τήν σωφροσύνην ταύτης πρδς τδν παρθε-
νικδν αυτής άνδρα, προσωμίλησεν γόητι ό κακόσχο-
λος, λέγων αύτφ^ "Η έλον ταύτην είς τδ άγαπήσαί 

Β με, ή έργασαί τι τή τέχνη σου, ίνα ^ίψτ; αυτήν δ 
άνήρ αυτής. Ααβών ούν δ γόης τδ ίκανδν παρ* αυτού, 
έχρήσατο ταϊς εαυτού γοητείας και μαγγανείαις. 
Και μή δυνηθείς αυτής έκστήσαι τδν νούν είς τδ 
τούτφ συνθέσθαι, παρασκευάζει αυτήν ώς φοράδα 
φανήναι τοίς αυτήν θεωμένοις. "Εξωθεν τοίνυν έλθών 
δ άνήρ αυτής, εν σχήματι φοράδος τήν έαυτοΰ.γ^ 
νιϊκα έβλεπεν' κα\ έπί τής εαυτού κοίτης χατακλι-
θε\ς, έξενίζετο δτι είς τδν κράβατον αύτου φοράς 
άνέκειτο. Κλαίει ούν δ άνήρ αυτής, χα\ οδύρεται, 
μή εύρίσκων τδ πράγμα * καί ώς ναμίζων ζώφ προσ-
ομιλείν , άποκρίσεως ούκ έτύγχανεν , όργιζομένης 
της γυναικός. ΈπΥ τούτοις παρακαλέσας τούς πρε
σβυτέρους της κώμης, είς τδν οΐκον είσάγει, κα\ 
δείκνυσι ταύτην αύτοίς. 0 1 δέ ούδτ αυτοί συνήχαν τήν 
συμφορά ν τήν καταλαβούσαν αυτούς. Έπ\ τρεις 

ταετής γάρ γενόμενος κατά πνευμάτων έλαβε ν εξου- Q τοίνυν ημέρας ούτε χόρτου μετελάμβανεν ώς φοράς, 
σιαστικήν δύναμιν, κα\ χάρισμα ίαμάτων, κα\ 
πνεύμα προ^ήσεων. Κατηξιώθη δέ χαί τής εντίμου 
Ιερωσύνης. Τούτφ συνήσαν δύο μαθηταΐ είς τήν έρη
μον τήν ένδοτάτω, τήν καλου{Ιένην Σκήτιν * ών δ 
μέν εΤς αυτών ήν αύτφ υπηρέτης, πλησίον αυτού διά 
παντδς ευρισκόμενος διά τδ τούς εισερχόμενους 
θεραπεύεσθαι* δ δέ είς άνεχώρει κατ* ίδίαν είς 
κέλλαν. 

Χρόνου δέ προκύψαντος, διορατικψ δμματι πρό
βλεψες δ άγιος λέγει τφ ύπηρετούντι αύτφ ονόματι 
Ιωάννη, είς ύστερον δέ γενομένφ πρεσβυτέρω είς 
τδν τόπον τού αγίου Μακαρίου (πρεσβυτερίου γάρ 
ήξιώθη δ μέγας Μακάριος), δτι "Ακουσον μου, 
αδελφέ Ιωάννη, κα\ άνάσχου μου τής νουθεσίας, κα\ 
συνενέγκαί σοι έχει. Πειράζη γάρ, φησ\, κα\ πειράζει 

ρύτε άρτου ώς άνθρωπος, αμφοτέρων έστερημένη 
τών τροφών. Τέλος , ίνα δοξασθη δ βεδς, χαΛ φανή 
ή αρετή τού αγίου Μακαρίου, άνέβη έπι τήν χαρδίαν 
τού άνδρδς αυτής άγαγείν αυτήν είς τήν έρημον πρδς 
τδν δσιον άνδρα* κα\ φορτιάσας αυτήν ώς Ιπχον» 
ούτως αυτήν ήγαγεν είς τήν έρημον ένθα ψχει δ τον 
Θεού άνθρωπος. Έν δέ τφ έγγίσαι αυτούς, είστή-
κεισαν οί άδελφοΛ πλησίον τής κέλλης τού άγιου Μα
καρίου, άπομαχόμενοι τφ άνδρ\ αυτής, και λέγοντες, 
Τί ήγαγες ώδε τήν φοράδα ταύτην; Αποκρίνεται 
λέγων αύτοίς εκείνος, "Ινα έλεηθή τή προσευχή τοΰ 
δικαίου. 01 δέ πρδς αυτόν* Τί γάρ Ιχει κακόν; Λέγει 
αύτοίς εκείνος, "Ήν δράτε φοράδα ταύτην, γυνή μου 
ήν αθλία, κα\ ούκ οίδα πώς μετεβλήθη εις ίππον * 
κα\ σήμερον έχει τρείς ημέρας μηδενδς γευσαμένη. 

σε τδ πνεύμα τής φιλαργυρίας. Ούτω γάρ έγώ D 01 δέ άχούσαντες ταύτα άναφέρουσε τψ Οερά: 
έώρακα. Καί οίδα, δτι έάν μου άνάσχης τής πάρα*· 
κλήσεως, τελειωθήση έν τψ έργψ τού Θεού έν τφ 
τόπφ τούτφ, κα\ δοξασθήση, κα\ μάστιξ ούκ έγγιεί 
τίο σκηνώματί σου. Έάν Η μου παράκουσης, τού 
Γιεζή ήξει έ«\ σέ τά τέλη, ού κα\ τήν νόσον νοσείς. 
Συνέβη δέ αύτδν τού μέν αγίου τούτου παρακούσαι 
^ιετά τήν κοίμησιν τού αθανάτου Μακαρίου, ύπ-
ακούσαι δε αύτδν τψ τδν Ιούδαν τή φιλαργυρία τή 
άΥΧό>η προσάψαντι * καί μετά άλλα δεκαπέντε έτη, 
ήγουν είκοσι, ούτως αύτδν έλεφαντιάσαι νοσφισάμε-
νον τά τών πτωχών, ώς μή εύρεθήναι έν τφ σώματι 
άκέραιον τόπον έν φ τις δάχτυλον πήξοι. Κα*ι αύτη 
τοίνυν έστ\ν ή προφητεία τού αγίου Μακαρίου. 

Περί μέν ούν βρώσεως κα\ πόσεως περιττόν έστι 
χ̂ \ τδ διηγήσασθαι περ\ τούτων, οπότε ουδέ παρά 

του Χριστού Μακαρίω, περ\ αυτής ένδον πφοσευχο-
μένφ * απεκαλύφθη γάρ αύτφ άπδ Θεοΰ, απερχομέ
νων αυτών πρδς αυτόν. Καί διά τούτο προαηύχετ· 
φανερωθήναι αύτψ τήν αίτίαν δι' ήν- τοΰτο έγένετο. 
άπερ καί ήκουσεν. έν τή προσευχή πάντα, ώς χαλ 
έγένετο. Άπεκρίνατο δέ δ άγιος Μακάριος τοίς 
απάγγειλα σι ν αύτψ άδελφοίς, δτι φοράδα τίς ποτε 
ενταύθα ήγαγεν, λέγων αύτοίς· Ύμείς Ιπποι έστέ 
οί τών ίππων έχοντες τούς οφθαλμούς * εκείνη 6% 
γυνή έστιν, ώς καί έκτίσθη, μή μετασχηματι-
σθείσα, άλλά μόνον τούτο φαινόμενη τοίς οφθαλμικς 
τών ήπατημίνων. Κα\ προσαχθείσης αύτψ ταύτης, 
εύλογήσας ύδωρ, κα\ άπδ κορυφής έχχέας αύτ§ 
γυμνή, έπηύξατο τή ταύτης κεφαλή. ΚαΙπαραχρήμ« 
έποίησεν αυτήν πάσι τοίς όρώσι γυναίκα φανήναι» 
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CAMTA XIX ΕΤ XX 

Vita abbmk Macwrii AEyyvtii, et Macarn Alexan-

Sanclomm el iramoruliuro Patruin, Macarii iEgy-
pi i i e& Macarii Alexandrini (Buff., I. n , c. 28 , 29) 
egregiorum ei iiivictorum albleiarum, honestae viiae 
cerumioa, quas suni maiia el niagna, et increduiis 
prupe incredibiiia, el oarrare vereor el scripiis mao-
dare, oe forle mei Unqoaiii mendacis flat mentio. 
Quod autem Deus perdat oumes qui loqutialur uien-
daciou (PMI. V ) , licei aperie videreaancto Spiritu 
pronomianie* 

Cum ego ergo per Oei gratiam noa mentiar, homi« 
num flileiisaime Lause, oe sia quoque ipse incredulus 
de Patnim cerlawinibus; sed gloriare polius in aerou-
laiione exercitaiionie eoruio qui vere auni Macarii, 
boc est beaii. 

Atque primos qektem Cbristi atbleia, nomtne Ma-
earius, erat genere iEgyptios; tecuodas autem «ta-
ie t sed in iis qaas suni mouaehoram pnectpna, primas 
partcs obtmens, qui ipse quoqoe vocabafttir Maearius, 
erai Alexandriniis, qui vendebat beliaria. 

E l primum quidem narrabo Yinutee Hacarii iEgy-
pt i i , qui vixit uonaginla anoos integros. Ex bi$ in 
eoHtudine annos sexaginta. Gum trigiuta annos naiue 
ascendiasel, esaeique a:late junior, tam loleraoler 
Uilit labores exercitaitonis totum dccennium, ut ma-
gna quadam et insigni dignus baberelur discretione, 
adeo ut Tocareinr iro<oa/9ioyepa>v, id esi, in puerili 
aetate senex, qooniam citius quain pro aelate profe-
ct*ral virtulibus. Cum enim esset quadraginia anuos 
notas, el poieeiatem accepit c»ntra spiritus, et gra-
tiam curalionum, et spirilum futuroruro praediclionU; 
dignua quoque cst habiloa bonorando sacerdolio. 
Cuin eo babitarunl duo disclpuli io inlinu soliludiue, 
quae vocatur Scete : ex qaibus umis quidem erut ei 
minisler, qui semper prupe ipsiiin iiiTeuif batur, pro-
plet eos qui ?enjebuM ut curarcnlur; alier atueui 
fceorsum sedebat in cella. 

Proeedente auiem leinpore, cum sanciue perapicaci 
oculo prasvidisaet, dicjt »uo minislro, Joanni nomine, 
qui potlea facius est preabyier iu loco sajicii Macarii 
(presbyleraiu eniin dignus fuerai babiius magnua Ma-
c r i u s ) : Audi ine, fraler JoaDiies, el fer aequo animo 
iDeam admoniiionein, eaque libi proderit. Teiiiaris 
eoiro, inquit, el te leutai spiritua avariiiae. Sic enim 
v i d i : ei ecio quod si meam ae.juo animo tuleris adbor-
Ulionem, io Dei limore consummaberis et in ejita 
opere9 et in isio loco, et iaudaberu, et ad tuuai la-
beruaculuffl nou appiopinquabil flagelluin. Quod si 
noo audieris, in te venict flnia Gieii (IV JUg. τ), 
cujijf vilio laboraa. Coniigil autem ut tanclo quidem 
noo obedieril posl ejus murlein, sed obedient ci qui 
Judaa alligavit laqueum proptar avariiiain. Et poai 
aHos quindecim aat viginti annos, cum bona paupe-
rum sibi usur^assel, ila Uboravit elepbaniia, ul QOII 
juveiijfeltir micpcr locus in cjus corpore, in (juo *\uis 
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Λ poaect figere digltiim» Uxc eat propbetia sancli Ma-

carii. 
Ac de cibo quidem et polionc superyacaneum oet 

dicere, cuio nec apud c«)S socordiores monacbos qui 
suut exlra inveniri possit ingluTies, aut ulla 
ci ra delecturo el discrimen vivendi ratio alia ab iis 
qui suui in illis loch» cum propter inopiam rernm 
n.cessariaruna, tum euaio propier zelum qui est in 
Deura, unoqiioque cooiendeute vincere proximam 
diversis viue institutis. 

D* alia autem exercilatione coBlestis bojus y f r i , 
Macarii inquam, dicebalur bic eanctus esse assidue 
iii exstasi, et majori tempore cum Deo versari qnain 
bujus mundi rcbus occupari (46); cujus etiam ferun-
tur diveraa miraeula. 

^ iEgyptius quidam libidinoeue (Ruff. L u , c. 28), 
captus amore cujusdam mulieris ingenuae, qtia3 Tiro 
nupeerat, cnm non pos^et eam inescare propter pu-
diciiiain ei casliiatem erga conjugem virginiiatis (47), 
Gonveiiit improbus pracstig aiorem, diceus : Aut eam 
inciu ut me amel, aul arle lua efflce ut ejas maritus 
eam dimiuat. Cum ergo prxstigiator satie ab eo acce-
piaaet, uaus eai suis praestigiie et incanUtiouibus; et 
cum non posset ejus animum movere ut ei asseniire-
tur, efflcit ul videretur equa iis qui eam inluebaniur. 
Cura ergo forie venisset ejus maritus, aspeiit uxorein 
suam in forma e<iua3; cumque iu suo lecto coboistet, 
alienuni ei videbalur quod in suo oubili eqaa jacere». 
Flet ergo ejus maritus, et lamentalur quod rem noti 
inveniat; et q»Jod exislimans se alloqui bestiam, re-

^ sponsum oon assequatur, praterquaro quod »olam-
modo eam videbat irasci. Unde magis angebttir 
animo, cum intelligeret eam esse soam uxorem, cu-
rineis aoiem homimini artibus esse mutaiam In 
equaro. His de causis accersit vici presbyieros, et 
domuiu addocit, et eis eam osiendit; sed nec i i co-
gnoverunt calamiiatem quae ei acciderat. Tribus ergo^ 
diebus neque fenum comedil ut equa, neque panem 
ut bomo, utroque alimento privaia. Tandetn ut Deue 
glorificarelur, ei viderelur virius sancii MacarK, 
asceudit in cor mariti ejus ducere eam in solitudinem 
ad sancium virum ; el cura eam capisiro ligasset ul 
equam, duxit in solitudinem. Dum autem appropin-
quassent, sieierunt fratres prope cellam eancti Maca-
r i i cum ejus mariio contendentee, el dicentea : Cur 

V huc addoxUti banc equam? Ie autem d ic i t : Ut mhe* 
ricordiam consequator sancti oratione. I l l i vero di-
cunt ad eum : Quid mali habet ? I!Ie eie dicit : Quam 
videli» equara, ea misera erat uxor inea ; neqoe scio 
qiiemadmodum mulala sii in equam, eijam sunl tre$ 
dies ex quo nibil comedil. U autcm cum ba?c audiis? 
seut, referunt ad servum Dei Macarium eo jatn intoa 
pro illa orame; ei enim Deus revelaverat, ipsie aii| 
eum veuieotibus; et ideo orabat ut elbi declataretur 
cauaa propier quam boc evenerat. Respondit auieti| 
saiiclus Macarius fralribus qui ei renunilaveruu( 
quemdam illuc equom adduxittfe, dicens : Equi voj 
estie, qui habelis equoruin oculos; illa eiiim est fe-
miua i(a qi pst creaia, non transformaia, scd sic so^ 
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him apparena oculia eonim qui euni deeepti. Qu» 
com Mtet adducia, aquamque benediiisset, et in ejus 
nud» capal infadisset, saper ejut eapul esi precatue; 
alalimque effecit ot omnibus Yidenlibue yideretor 
femina. Cum aulem jussisset ei cibom afferri, fecit 
u l comederet, el eam sic curaiam diurisit cum euo 
mariio, Deo agenles gratias. Eain autem admonoit 
vir Dei, sic dicens : Nunquam ecclesiam deseraa, 
nanquam abstineas a communione Christi sacraroen-
torum. Hasc enim tibi acciderunt, qood jam quinque 
bebdomadis non accessisti ad intemerata noalri Ser-
vatoris eacramenia. 

Atia eei actio magnae ejus exercitationia. Magno 
Yitas suae lempore a cella sua in dimidium usque sta-
diom fodiens cunicnlum, summam effecil $peluncam ; 
et si quando comphires ei essent molesii, occulte e 
gua cella egrediens, ibat in speluncarn, neqae quis-
quam eum inveniebat. NarraTit autem nobis qnidam 
ex eiudiosis ejue discipulie, quod recedena nsque ad 
apeluncam per cuniculum, dicebat viginli qualoor 
orationeg; et rediens, totidem. 

De eo exiil fama, quod monuum goftcitavU (/?*#., 
/. i i , c. 28); ut persuaderet haeretico qui non confl-
lebaiur esse resurreciionem corporum. Et fuit con-
aians haec fama in soliiudine. 

Ad hnnc sanctuin adductas est aliqtiando a matre 
propria lamenlame adolescens qui vexabalor a dae-
mone, a duobos adoleeceniibus cx uiraque parte 
coitstriclus. Uunc aulem ila vexabal daemon. Trium 
modiowm pane* poaiquam comedieset, et ampbora 
onii» Cliicensia (48) aquam bibisset, utraque eru-
elans, cibos resolvebat io vaporem. Ab eo enim, non 
aecoa ac igne consumebantur quae comederat et b i -
berat. Esi euiro ordo quoque daemonura qui dicttur 
igneus. Sunt enim dfinonam quoque eicut bominum 
diflferentiae, non mulau essentia, verum voluntaie 
disiincta. IIic ergo adolescens cum ei mater non eup-
peditaret, e*pe sua comedebal excrementa, et lotiam 
bibebat. Fleule ergo ejus matre, et alienam aui Alii 
moerente calamiutem, et aaiictum valde obteatante 
e| roganie, illom accipiens invictus Ciiristi athleta 
Macariua, aupplex pro eo Deum oravii. Post nnum 
auien aut alterum diem, remibit daemon Yexaiionem. 
Tunc ergo diciimairi adolescentis eanctus Maca-
r ius : Quantura vis ut filius tuus comedat? Illa aniem 
respondit, diceos : Rogo te, jube eum solura come-
dere decem libras panis. Eam auiem increpans, ut 
quae nimium dixerai, d i x i t : 0 mulier, cur boc d i -
xisti? Cumqoe aepiero diee oraaset com jejuoio, ex-
pulso ab eo pernicioao demone ingluTiei, consiitaU 
ei Υesceodi rationem ad tres usqoe libraa panii, quaa 
deberet ipae comedere $1 operaretur. Cum hoc modo 
Dei gralia puerum emondasaet, eum matri reddidit. 

Has res admirabilea et praeter opinionem fecit 
Deus per 8anctn.ro Macarium, cujas immortalis anima 
nonc est cum angelis. Eura ego non cnnveni, obierat 
cnim anoo anlaquam ego iiigrederer io aolitudinem. 
CotiYeni autem eum qui erat ejus aocius in fidei ope-
ribui, et idem venerabile nomen quod ipse babebat. 

ADII |048 

λ Dico atiiem sancion Matariaai Alexandnnav v qai 
erat presbyter earom quae dicunlur CellaniD. In qui-
baa Cellis ego novero annos babiians, ex quibos ires 
aonos mecam vixit Ule Macariut, io quiele sedens, 
ejos quidem oplima? viTendi ratkHiis alia qrjfdoa 
vidi opera et signa, alia vero didki ab iis qni com 
eo vixeruni. 

Is cum apud magnmn virom tt Patrem Amoaieai 
eleclos palmas rantoe Yidisset, quoa ipee laboraYerat, 
peiiit ab eo tinum manipalfjm ramorum palma*. Dixl l 
a m m ei Anlonius: Scriptum eet: Non coocupisces 
res prosimi tui (Deui. γη). Et cum id sohun dixis-
M, rarai omnes elatim lanqoam ab igne lorrefactl 
eunt. Quod quidem cuoi Yidissei A D I O O I U S , dixk Ma-
cario : Ecce Spirilus sanctus requievit aaperte» 

\ erisque mihi deincepg baeres mearom Yirtutum. 
Uinc ruisus eum ίιιγβηίΐ diabolua io soliludiae % 

corpore valde dcfaiigaio, et dicil ad eom : Ecce ao* 
cepisii graliam Antooii; cur non oierii aoctoriuie t 

ei a Dao peiis cibum el Yirea ad iter ingredieadam Τ 
Is auicm dicit ad eum: Virtue mea ei laoa raea Do-
minus, tu aulem ne lentaYeris temua Dei. Facti 
ergo diabolua ut ei phantasma appareat, eaaelm 
onera bajulans et errans per 8olilQdineaiy babeu 
omnia ad nsum neeessaria. Qui cum Yidiaset Maca-
rinm, prope eum assedit. Is autem guspicaius esse 
pbaniasma, sieul erai, constitk ad orandam; is vero 
protinus a lerra fuU absorptus. 

Aliquando rureoa venii bic Maoarius Alexandrinoa 
ad magnum Macariam qoi erat in Sceie. Et cum ambo 
essent Niluro transmissuri, accidit u i ipsi maxknaDi 
ponlonem ingrederentar; in quem ingrtssi sonl dot 
liibani cara magno fastu et apparatu, ut qui inins 
biberent rhedam lotam aenearo, ei eqoof frenUan« 
reU, tt qoosdam eos stipantcs militea, satellitea, et 
pueros torquibus el aureis xoiiis ornatos. Postquam 
ergo tribuni viderunt ipsoe Yeteribus pannia induuw» 
ei aedentes in angulo , bumilem illam el teooem v i -
vendi rationem bealam judicabant; QDQS aatem ex 
ipss iribunigdixit ad ipsos : Beaiieslis voaqaimtro~ 
dum illuditis. Ke»pondene aaiem Macarius, qoi erai 
arbatias, dixit eis: Nos quidera mandam ίΠαήηιαε, 
γι» a a i e i a illasit mundns. Scias autem neo taa 
eponte hoc dlxiase, sed prophetice: ambo enim Yoca -

mnr Macarii, hoc est, beati. fs autem ejus sermoae 
eompaoctus, cam domum renfgaet, Yeste^ exveng, 
delegtt vitam agere soliiariam, muttas frciens dee* 
mosyi»as. 

RurMs cum allquando copiiseet Yead UT4S recen* 
llbos perbellisque ad se missis, oatendena contmen-
tiam, eag mislt ad alium frairem laboranten, qvi 
ipee qaoqae u m desiderabat. Qoi com aaa iccepis-
eet, et magna aflfecius esset lxi i t ia, 8um celare YO-
lene conlinentiam, eas mlsit ad aliom fratrem labo-
rantem, qui ipae qnoque eum cibura appeteret. Cnn 
Ille quoque accepissei, rursus boc ipsom fecit, el» 
ip$e valde vesci coperel. Postquam autem ad muliot 
fraires deinde venerunt urae, cum nulias eis vesd 
voluiwet, postremus qiri eas acceperat, eas ntrso», 

http://8anctn.ro
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Κελεύσας δέ βδτή προσενεχθηναι τροφάς, έποίησεν 
αυτήν φαγείν * «α\ ούτως ίασάμενος αυτήν άπέλυσεν 
μετά τοΰ Ιδίου ανδρός, εύχαριστοΰντας τφ Θεφ. 
Ύτεέθετο δέ αυτή δ αού Χρίστου άνθρωπος, είπών 
αύτ$· Μηδέποτε άπολειφθής τής Εκκλησίας, μηδέ-
ποτε άπόσχης τής κοινωνίας τών μυστηρίων τοΰ 
Χρίστου. Ταΰτα γάρ τοι συνέβη, τδ έπ\ πέντε εβδο
μάδας μή προσεληλυθέναι σε τοίς άχράντοις μυστη-
ρίοις τοΰ Σωτήρος ημών. 

"Αλλη πάλιν πράξιςτής μεγάλης αύτοΰ ασκήσεως* 
Έν τφ μακρφ τής ζωής αύτοΰ χρόνφ ύπδ τήν γήν 
ποιήσας σύριγγα ορύγματος άπδ τής κέλλης έαυτοΰ 
μέχρις ήμισταδίου είς τδ άκρον σπήλαιο ν άπετέλε-
σεν. Καί εί ποτε πλείονες αύτφ ώχλουν, κρυπτώς 
έκ τής κέλλης αύτοΰ έξιών άπίει είς τδ σπήλαιον, 
και ούδ*ε\ς αύτδν ηύρισκεν. Διηγείτο ουν ήμίν τις 
τών σπουδαίων αύτοΰ μαθητών λέγων, δτι 'Απιών 
Εως τοΰ σπηλαίου διά τής σύριγγος είκοσιτέσσαρας 
έποίει προσευχάς, κα\ ερχόμενος πάλιν τάς αύτάς. 

Περ\ τούτου εξήλθε ν φήμη, δτι καί νεκρδν ήγειρεν, 
ίνα αίρετικδν πείση τδν μή δμολογοΰντα άνάστασιν 
είναι σωμάτων. Καί αύτη ή φήμη έκράτει περι αύ
τοΰ έν τή έρήμω. 

Τούτφ τφ άγίφ άνδρ\ προσηνέχθη τίς ποτε νεανί
σκος δαιμονίων, παρά τής Ιδίας μητρδς δλοφυρομέ-
νης περ\ αύτδν, δυσ\ νεανίσκοις συνδεδεμένος έξ 
Ικατέρων τών μερών. "Ος ταύτην τήν ένέργειαν 
είχεν δ δαίμων, μετά τδ φαγείν τριών μοδίων άρτους, 
χαί πιείν αμφορέα Κιλικίσιον ύδατος, άπερ έρευγό-
μενος βίς άτμδν άνέλυεν τά βρώματα. Ούτως γάρ 
άνηλίσκόντο τά βρωθέντα παρ* αύτοΰ κα\ ποθέντα, 
ώς ύπδ πυρός. Έστι γάρ κα\ τάγμα δαιμονίων τδ 
λεγόμενον πύρινον. ΔιαφοραΙ γάρ είσι τών δαιμονίων, 
ώσπερ και τών ανθρώπων, ούκ ουσίας άλλασσομένης, 
άλλά τής γνώμης άλλοιουμένης. Ούτος τοίνυν δ 
νεανίσκος μή έπαρκούμενος παρά τής Ιδίας μητρδς, 
πολλάκις τήν ίδίαν ήσθιεν κόπρον, κα\ τδν έαυτοΰ 
έπινεν ούρον. Κλαιούσης ούν τής μητρδς αυτού, κα\ 
σφόδρα άνιωμένης έπ\ τή συμφορά άπο^ήτφ τοΰ 
υίοΰ αυτής, κα\ πολλά πα ρα καλού σης τδν άγιον, κα\ 
δεομένης, λαβών εκείνον δ αήττητος αθλητής τοΰ 
Χριστού Μακάριος, έπηύξατο αύτφ τδν Θεδν ικε
τεύω ν. Καί μετά μίαν κα\ δευτέραν ήμέραν ύπελώ· 
φησεν τοΰ δεινού πάθους ό δαίμων. Λέγει ούν τότε τή 
τοΰ νεανίσκου μητέρι δ άγιος Μακάριος, Πόσον έθέ· 
λεις έσθίειν σου τδν υίόν; Ή δέ άπεκρίνατο λέγουσα* 
Δέομαί σου, δεκάλιτρον κέλευσον άρτου. Έπιτιμή-
σας δέ αυτή σφοδρώς ώς πολύ είρηκυίας , είπεν, TQ 
γύναι, τί τούτο έλάλησας; Κα\ έπευξάμενος τψ 
νεανίσκω έπτά ήμέραις μετά νηστείας, κα\ έξελάσα£ 
έπ* αύτοΰ τδν άλάστορα δαίμονα τής πολυφαγίας, 
Ιστησεν αύτφ τήν δίαιταν τής τροφής είς τρίλιτρον 
άρτου, ώς οφείλε ιν αύτδν έργαζόμενον τούτο έσθίειν. 
Καί τούτφ τφ τρόπφ τή τοΰ Θεού χάριτι καί τή 
θεοφορήτφ αύτοΰ πολιτεία άποθεραπεύσας τδν παίδα, 
άπέδωκεν τή μητέρι δ πάσης δαιμονικής ενεργείας 
άνανταγώνιστος τοΰ Χριστού αθλητής Μακάριος. 
Ταΰτα τά παράδοξα θαύματα πεποίηκεν ό Θεδς διά τοΰ 
έαυτοΰ γνησίου φίλου Μακαρίου, οδή αθάνατος ψυχή 
νΰν μετ' αγγέλων έστί. Τφ άγίψ τούτψ έγώ ού συντε-
τύχηκα · πρδ ένιαυτου γάρ τής είς έρημον είσόδου 
έμής ούτος δ πολεμιστής τών άλογων παθών έκεκοί-
μητο. 

Α Τφ δέ δμοζύγψ τούτου τοίς Ιργοις τής πίστεως, 
κα\ τψ δμωνύμφ τοΰ σεβασμίου ονόματος, λέγω 
δή τψ άγίφ Μακαρίφ τφ 'Αλεξανδρεί , συντετύ-
χηκα πρεσβυτέρφ δντι τών λεγομένων κε>λίων. 
Είς ά κελλία παρψκησα έγώ ένναετίαν * έν οΓς τρία 
έτη μοι έπέζησεν δ μακάριος ούτος καθεζόμένος έν 
ησυχία. Κα\ τά μέν είδον έγώ παρ9 αύτοΰ τής αρί
στης αυτού πολιτείας έργα κα\ σημεία, τά δέ παρά 
τών τούτφ συμβιωσάντων μεμάθηκα, τά δέ καί παρ* 
έτερων πλειόνων άκήκοα. 

Ούτος θεασάμενός ποτε παρά τφ μεγάλψ Πατρ\ 
Άντωνίψ βαία εκλεκτά, αύτδν έργαζόμενον ήτησε 
παρ* αυτού μίαν δέσμην τών βαΐων. Είπε δέ πρδς 
αύτδν δ Αντώνιος * Γέγραπται, Ούκ επιθυμήσεις 
τά τού «ώησίον σου]* κα\ μόνον είπόντος, ευθέως τά 
βαία πάντα, ώς ύπδ πυρδς έφρύγη. "Οπερ ίδων δ 
Αντώνιος, έφη τψ Μακαρίφ, Ίδού άναπέπαυται τδ 
Πνεύμα έπ\ σέ, κα\ έση μοι λοιπδν τών έμών αρετών 
κληρονόμος. 

Εκείθεν πάλιν αύτδν δ διάβολος εύρεν έν τή 
έρήμφ λίαν κεκμηκότα τψ σώματι, καί φησι πρδς 
αυτόν* Ίδού τήν χάριν είληφας Αντωνίου. Τί δήτα 
μή κέχρησαι τψ άξιώματι; κα\ αίτείς παρά Θεοΰ 
βρώματα κα\ Ισχύ ν πρδς τήν δδοιπορίαν; 'Ο δέ 
φησι πρδς αυτόν · *ίσχύς μου κα\ ύμνησίς μου δ 
Κύριος έστιν * σύ δέ ούκ έκπειράσεις τδν δούλον τοΰ 
Θεοΰ. Ποιεί ούν φαντασία δ διάβολος κάμηλον άχθο-
φόρον διά τής έρημου πλαζομένην, Ιχουσαν πάντα 
τά πρδς τήν χρείαν επιτήδεια * ήτις Ιδού σα τδν Μα
κάριον (μπροσθεν αύτοΰ έ κάθισε ν. Ό δέ ύπολαβών 
αύτδ φάντασμα είναι, δπερ κα\ ήν, έστη είς προσευ-

C χήν ή δέ ευθύς είς τήν γήν κατεπόθη. 
Ούτος άνήρ Μακάριος πολιτικός υπάρχων συνήφθη 

ποτέ τω μεγάλψ Μακαρίφ, χαΧ ώς έμελλον διαπορ-
θμεύειν τδν Νείλον, συνέβη είσελθείν αυτούς είς πορ
θμείο ν μέγιστον, έν ψ τριβούνοί τίνες μετά πολλού 
κόμπου είσεληλύθησαν, 0έδιον έχοντες όλόχαλκον, κα\ 
χρυσοχαλίνους ίππους, κα\ δορυφόρους τινάς στρα-
τιώτας, καί κλοιοφόρους παίδας χρυσοζώνους τινάς. 
Ός ούν (δον τούς μοναχούς οί τριβούνοί £άκη πα
λαιά ένδεδυμένους, κα\ καθήμενους είς τήν γωνίαν, 
έμακάριζον αυτών τήν εύτέλειαν. Είς δέ έξ αυτών 
τών τριβούνων έφη πρδς αυτούς, Μακάριοί έστε 
ύμείς οί τψ κόσμφ έμπαίξαντες. *Αποκριθε\ς δέ ό 
πολιτικός Μακάριος, είπε πρδς αυτούς* Ημείς μέν 
τφ κόσμφ ένεπαίξαμεν, ύμίν δέ δ κόσμος ένέπαιξεν. 
Γίνωσκε δέ δτι ούχ εκών, άλλά προφητεύων τούτο 

D είρηκας. Αμφότεροι γάρ μακάριοι καλούμεθα. Ό 
δε κατανυχθε\ς έπ\ τψ λόγψ άπελθών οίκοι άπεδύ
σατο τά Ιμάτια, κα\ μονάζειν ήρήσατο, ποιήσας πολ-
λάς έλεημοσύνας. 

Άλλοτε δέ σταφυλής πεμφθείσης αύτψ νεαρας 
έπιθυμήσαντι μεταλαβείν, ένδεικνύμενος τήν έγκρά-
τειαν, άπέστειλεν αυτήν πρδς άδελφόν τινα κά-
μνοντα, κα\ αύτδν σταφυλήν επιθυμούντα* δς δεξά-
μένος κα\ λίαν περιχαρής γενόμενος, κρύπτειν 
εαυτού τήν έγκράτειαν βουλόμενος, πρδς άλλον αυ
τήν άδελφδν έξαπέστειλεν, ώς αύτδς άνορέκτως έχων 
περ\ τδ βρώμα. Δεξάμενος δέ πάλιν κακείνος τδ αύτδ 
πεποίηκε, λίαν ποθών κα\ αύτδς μεταλαβείν. Ός 
δέ λοιπδν είς πολλούς αδελφούς ήλθον αϊ σταφυλαΐ, 
μηδενδς βουληθέντος αυτών μεταλαβείν, δ τελευταίος 
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λ«6ων, πρδς Μακάριον πάλιν άπεστειλεν, ώς μέγα Α ύπερβολήν τής άτίμου τέχνης αυτών. Τοΰτο δέτ* 
δωρον αύτψ χαριζόμενος. Έπιγνούς δέ αύτάς δ Μα
κάριος κα\ πολυπραγμονή σας, έ θαύμασε ν ευχάριστων 
τψ Κυρίψ έπ\ τή τοιαύτη αυτών έγκρατεία, κα\ 
ουδέ αύτδς αυτών τέως μετείληφεν. 

Ή μέν ούν άσκησις τού μεγάλου Μακαρίου, ήν 
έγώ κα\ πολλοί παρ' αύτψ ήκριβώσαμεν, ήν αύτη. 
Εί τι άκήκοεν πώποτέ τινα πεποιηκότα έργον ασκή
σεως, διαπύρως πάντως τούτο κατώρθωσεν. 

Άκουσας ούν παρά τίνων δτι οί Ταβεννησιώται 
διά πάσης τής Τεσσαρακοστής έσθίουσιν άπυρον, 
Εκρινεν ούτος δ άγιος έπϊ επταετία ν διά πυρδ; διερ-
χόμενον μή φαγείν · πλήν λάχανων ώμων, εΓ ποτε δέ 
κα\ παρεύρεν, ή δσπριδίων βρεκτών, μηδενδς άλλου 
γευσάμενος έν έκείνοις τοϊς έπτά έτεσιν. Κατορθώ-

κηποτάφιον γέγονεν παρ* αύτου τοΰ Ίαννοΰ κχ\ 
Ίαμβρού τών αδελφών, δι' ύπερβολήν τής μαγικής 
τέχνης τά πρώτα εχόντων κατ1 εκείνο καιρού παρέ 
τψ Φαραώ. Ός ούν πολλήν κεκτημένοι τήν δυνε-
στείαν τήν έν Αίγύπτφ έν τφ τής ζωής αυτών χρόνφ, h 
τετραπόδων λίθων έκτισαν τδ έργον έ κείνο, έν αύτ£ 
μνήμα πεποιηκότες, καί χρυσδν πολύν αποθεμένα 
Έφύτευσαν δέ κα\ δένδρα παντοία, κσΛ φρέαρ ύδχ-
τος μέγιστον ώρυξαν * ύπικμος γάρ έστιν ό τότ»;. 
Ταύτα δέ πάντα εποίησαν; έλπίζοντες μετά τήν εν
τεύθεν έκείσε άφιξιν έν τούτφ τφ παραδείσφ τρνφ£ι. 
Τέλος ούν άγνοών τήν δδδν άγουσαν έικ τοντον τ£? 
τόπον ό τοΰ Χριστού δούλος Μακάριος, στοχασμέ 
μόνον ήκολούθει τοίς άστροις * καθάπερ ot ναυτικέ. 

σας ούν τούτο κατέπτυσεν ταύτης τής πολιτείας. Β διαβαίνοντες τά πελάγη. Ούτως ούτος ό άγιος ττ» 
"Ηκουσεν δέ περί τίνος άλλου ούτος 6 άριστος τών 
μοναχών δτι άρτου λίτραν έσθίει, κα\ τούτον ζηλώ-
σας, κλάσας τδ βουκελλάτον, δ είχεν, κατήγαγεν είς, 
κεράμια, κρίνας τοοούτον μόνον έσθίειν δσον άν ή 
χε\ρ άνενέγκη. Μεγάλη δέ κα\αύτη σώματος σκληρ-
αγωγία. Διηγεϊτο γάρ ήμϊν χαριεντιζόμενος, δτι 
Περιεδρασσόμην μέν πλειόνων κλασμάτων, ού συν
έχω ρου μην δέ έξενεγκείν ύπδ τοΰ στενού τής οπής. 
Ό τελώνης γάρ μου ού συνέχω ρε ι, φησ\ν, τδ παντε
λώς με έσθίειν. Έπι δλα ούν τρία έτη ταύτην ήσκη-
σεντήν έγκράτειαν, τεσσάρας ή πέντε ούγκίας έσθίων, 
κα\τδ άντί^πον τούτων πίνων ύδωρ. Εέστην δέ 
ελαίου είς τδν ένιαυτδν άνήλω είς τροφήν. 

έρημον πάσαν διώδευσεν, κα\ λαβών δέμα καλάμα*. 
ένα κατά μίλιον ίστα χάριν σημείου, ίνα εύρη u 
αυτής ύποστρέψαι. Διοδεύσας ούν έκείνην τήν έρτ-
μον πάσαν έντδς ήμερων εννέα, καί γανάμανος πλη
σίον τοΰ κήπου εκείνου, έπικαταλαβσυσης τής * · -
κτδς μικρδν έκαθεύδησεν. Ό ούν άγριος δαίμων, 4 
άεϊ τοίς άθληταίς τού Χριστού άντιπράττωττ, σνι-
αγαγών δλους τούς καλάμους εκείνους τοΰ Μακάρι 
καθεύδοντος ώς άπδ σημείου ένδς τοΰ κηποταφί^ 
πρδς τή κεφαλή αύτοΰ τεθεικώς απηλλάγη* Άνοστα; 
ούν εύρεν τούς καλάμους συνδεδεμένους* σΰς αύτδς 
χάριν σημείου κατέπηξεν. Τάχα δέ κα\ τοΰτο τζ~, 
Θεού συγχωρήσαντος είς μείζονα τούτου γυμνασίαν, 

Αλλη άσκήσις τοΰ αθλητού. "Εκρινεν ούτος ό ̂  ίνα μή καλάμοις έπελπίζη δδηγοΰσι τούτον, άλΐΐ 
άδάμας ύπνου περιγενέσθαι. Κα\ τούτο διηγήσατο, 
δτι Ούκ είσήλθον ύπδ στέγη ν έν δλοις είκοσι νυχθ-
ημέροις, ίνα νικήσω ύπνον τοίς μέν καύμασι φλεγό
μενος τήν ήμέραν, τή δέ νυκτερινή στυφόμενος ψυχρό -
τητι. ΚαΙώς έλεγεν ούτος, δτι Εί μή τάχιον ύπδ στέγη ν 
είσήλθον, καΐέχρησάμην ύπνψ, ούτως έξηράνθη μου ό 
εγκέφαλος, ώς είς Ικστασίν με έλάσαι λοιπόν. Κα\ τδ 
δσον 4ν έμο\, φησιν, ένίχων τδν ύπνον τδ δέ δσον έπ\ τή 
φύσει τή χρείανέχούσητοΰ ύπνου, παρεχώρησα ταύτη. 

Τοΰ αγίου τούτου καθεζομένου ύπδ πρωί έν τω 
κελλίφ, κώνωψ στάς έπ\ τού ποδδς σύτού έ κέντησε ν. 
Άλγήσας δέ κατέαξεν τούτον τή χειρ\ μετά τδ κο-
ρεσθήναι τού αίματος. Κατεγνωκώς ούν ύστερον 
έαυτοΰ ώς έαυτδν έκδικήσαντος, καταδικάζει έαυτδν, 

τή χάριτι τού Θεού τοΰ διά στύλου νεφέλης άδητν 
σαντος τδν Ισραήλ τεσσαράκοντα Ιτη Ιν τ$ φοβερΙ 
έρήμψ εκείνη. Έλεγεν δέ δ άγιος, δτι Έγγίσαντός 
μου μόνον τψ κηποταφίψ, άπ' αύτοΰ έξήλθον εί; 
συνάντησίν μου έβδομήκοντα δαίμονες παντοίψ r> 
σχήματι, οί μέν βοώντες, οί δέ πηδωντες, ο! δέ μετα 
μεγάλου βρυγμού τρίζοντες κατ* έμοΰ τους οονντας. 
Έτεροι δέ ώς κόρακες πτερυσσόμενοι έτόλμων xszk 
τής δψεώς μου, λέγοντες* Τί θέλεις, Μακάριε, πει
ρασμέ τών μοναχών; τί πρδς ημάς παρεγένοο; μέ; 
κα\ ημείς είς τινας τών μοναχών ένεργήσαμεν; T i 
ημέτερα Ιχεις έκεϊ μετά τών σοι ομοίων, τήν ίρτ-
μον · κακείθεν τούς συγγενείς ημών έξεδιωςιτζ. 
Ουδέν κοινδν ημείς έχομεν μετά σοΰ. Τί επιβαίνεις 

ώστε είς τδ έλος τής Σκήτεως, δ έστιν έν τή παν- D ημών τοίς τόποις; ώ; αναχωρητής άρκέσθητι τή 
ερήμψ, καθεσθήναι γυμνδν έπ\ μήνας έξ. ΈνθαοΙ 
κώνωπες δύνανται κα\ συάγρων δέρματα τιτρ^ν, ώς 
σφήκες δντες μεγάλοι. Ούτως δλος ύπ' αυτών κατ-
ετρώΟη, ώς κα\ σπονδύλους έξενεγκείν δι' όλου τού 
σώματος, ώς καί τινας νομίσαι δτι έλεφαντία εστίν. 
Έπανελθών ούν είς τδ κελλίον εαυτού μετά τούς Εξ 
μήνας άπδ τής φωνής έγνωρίζετο μόνον δτι αυτός 
έστιν δ κύριος Μακάριος. 

Έπεθύμησέν ποτε ούτος δ αύτδς, ώς αύτδς ήμίν 
διηγήσατο, είς τδ κηποτάφιον είσελθείν τοΰ Ίαννοΰ 
καί Ιαμβρού τών μάγων τών έπ\ τού Φαραώ, χάριν 
Ιστορίας ή κα\ συντυχίας τών έκείσε δαιμόνων. Έλέ-
γετο γάρ πάμπολλους κα\ χαλεπούς άποκεκληρώσθαι 
παρ* αυτών εκείνων τψ τόπω έκείνψ δαίμονας δΓ 

έρήμψ. Ήμίν τούτον τδν τόπον οί κτίσαντες άτ. 
ρωσαν. Ού δυνασαι αύτδς μείναι ένθάδε. Τί ζητείς είσ
ελθείν είς τούτο τδ κτήμα, είς δ ούοείς τών ανθρώ
πων τών ζώντων είσηλθε ν άφ' ούπερ οί τοΰτο κτί
σαντες άδελφο\ ύφ* ημών ένθάδε κατεκηδεύθησχ*; 
κα\έτι πολλά ταραττομένων τών δαιμόνων καί 
φυρομένων, είποναύτοίς, φησΙν δ Μακάριος, cr. 
Εισέλθω μόνον, καί Ιστορήσω, κα\ απέρχομαι εν
τεύθεν. Οί δέ δαίμονες* Τούτο ήμϊν δμολόγησον έτΙ 
τής σης συνειδήσεως σου. 'Ο δέ τοΰ Χριστού δούλος* 
Τοΰτο ποιήσω. Οί δέ δαίμονες άφαντοι γεγόνασι. ~ " 
Είσελθών ούν, φησ\ν, έθεασάμην τά πάντα, έν οίς ε£-
ρον κα\ κάδον χαλκού ν άλύ σε ι σιδηρά κρεμάμενο 
κατά τού φρέατος λοιπδν τψ χρόνφ άναλωθέντα * *ζ\ 
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mteit ad Macarliini, tanquam magnnm ei doiram lar- Α apud Pbaracmem. Ut qui ergo i)lo vitaa nittlempore 
giens. QoJ cnm rem curiose inquisiisset, admiratu*, 
e i Deo actis graliia ob tanlam eorum conlinenliam, 
oe ipse quidem e i iie landem comedit. 

Alque h»c quidem eet magni Macarii exertilatio, 
qnam ego Η mulii aceorate apud ip*nm didicintus. 
Si qood opoa exercilationis aliquem nnqoain feeis«e 
audiit, oninino id ardenter effecii. 

Com ab aliqoibas audiissel, Tabennesiotas per lo-
lam quadragesimam nulla re veeci q u * igni essel 
admota, alaluii hic tancios septem annie nlbil co-
medere qnod per igeetn transisset, et toto i!k> se-
ptennio nibil gvstavit prater cnida olera vel ai qu« 
ferte iDTenisset legnmioa humectafa. Cwm boc ergo 
recie vixtsset, aepernatiis eet hanc Yivendi rationem. 

maximam in iEgyptn babereui pntestateai, cooatru-
xerunl illud opus ex lapidibu* quadraiia (50;, ei 
auum illic fecerunt monimenitiin; et cem inultis illic 
auri deposuissent, et omne genos arborea plamas-
sent, maximmii quoque puleum aqnat fodeninl; esi 
enim locua buraidus (51). Ha?c aolem omnia fece-
runt, gperanlee post anum binc dittessutn frni deli-
ciis in ilh» paradiao. Tandem ergo quoniam neaciebat 
viam qusead eum ducil bortatn, Dei eervoa Macariue, 
cotijectura quadaro sequebaiur astra v ei eicot oauta 
qtii transmiituni maria, tolaai pervaail aancles soli* 
lodinero; et com aliquot eiian accepiaset arundlne*, 
unam siaiutt in tinoquoque railliari, nt per ea atgna 
remcaret. Cum ergo inlra Dovem diee totam illam 

Audiic aotetn ab aliqno alio hic monaehoraro opli- * pervasisset aolitudinem, et esset prope illuni hortum. 
inas, qaod qeidam roonacbns comedebat Hbram pa-
nifl. Qnem aamulatos, fregtt quod habebat buccella-
I U O J , et immtsil in laganam, sLiinena eolammodo 
taDlom comedere, qaanlum roanus ejus suretjm fcr-
ret. Magna esl aotem b«c ii> traclando cerpore aspe-
riiaa. Festive enim nobie narrabat: Plnra qoidem 
frusta apprebendeba/n ; sed non sinebat efferre 
ob a.ngustiam foraminie. Poblieanu9 enim meus mihi 
Don permittehat oranino •esci. Tolos ergo ires art-
I H M hane exercuii conlinentiam, qnaioor vel qmnqtte 
unciaa comedena, et aquam qu-κ eis responderet; 
olei auiem aexiarium toto anno eonsumebat in ali* 
lueiitum. 

Alia atbletas exercitatio. StatoU indomitas bic vir 
eomnitin snperare. Etenim uiilitatis gratia boc ipae 
n a m v i t : Totis viginti diebus el noctibue non sum 
leetum ingreaaos, ot sonmnm Tincerem, cum inler-
diu quidem acaio arder^m, noctu ΤΓΤΟ algore rige-
rem. Qood niai , lnqoiebat, tectum essem ingreasos, 
e l aonnno nsu» esaem, ila mihi erat areractnm cere-
brom, u l deinceps agcret in exsiasim ; et qood ad 
roe quidem attinel, vici soronum ; quod autem ad 
naturam opus babenlem, ei cessi s. 

Ei aliquandomolestiam exbibaitspirilasfornicaUo-
nie ( 4 9 ) ; et inoc conderonavit eeipeum sedere nodiira 
aex luenses in palnde Scetea, qrue est in m U soli-
tudine, in qua possunl culicea vel sauciare pelles 
aprorum, ut qui sint aeqne magni ut vespa?, adeo nt 

snccedente nocte paroni dorraiiL Immatits vero dai-
mon qui semper advemliir Cbriaii aiblelie y cam 
collegisset omnes illas arandinee, dorraiento Ma> 
cario 9 et circiier ad unum lapidem a monimento 
ad ejos capui poeoisaet, reeesait; postqoam argo 
surrexit, ioveoit coliigains araodinea qoas ίρββ 
flxeral signi caasa. Foriasse aulem hoe qnoque fait 
Dei permisMo ad majorem ejtis exercilationem, nt 
non speraret io arundinihns, aed in Dei gratia* qnae 
per columnam nubis deduxit lerael qnadraginta an-
nis in terribiii illa soliludine. Dicebat aotem Maea> 
rias : Com propins accessi ad illud monimenium, ex 
eo egreaai mibi occurrernni ad sepiuaginta d«monea 

, Tariia formis praediii; alii qnidem elamantes t alil 
' vero eiailientes, alii vero cum magno fremitu in me 
atrideatea demibus, aiii ?ero tanqnam corvi volan-
les, audebanl meo foHiit iniultare, diceniee: Qnid 
•ie, Ma^ari, lentatio roonacborum? quid ad no» ae-
cesaisii ? an ηοη noe qnoqtie aliquem ex monacbw 
texavimug? Quae nostra snnt, tu ciim tuis limiltbas 
Hlic babes, nempe iolilodinem, el illinc nostros co-
gnatos fugavislis. ΝίΙιίΙ est nobis lecam commune. 
Quid loca nostra invadis? Tanquam afiacboreia, con-
lentns esio solitudine. Qui bunc locutn a»diflcnn»nl. 
eum nobia aseignarunt; non poles bic manere. Qttid 
qusehe ingredi in banc possessionem, in quam nullua 
ex vivis hominibus est ingressas, ex qoo fratribtt9 

qiii boc condiderunl sunt a nobis hic factae exseqtiia*. 
in tolo ejtia corpore infixerint acaleos; ul nonnulli ^ El cum mnlia adhuc turbarentet ineotlnrent daanio-
eiiatimaYerint aom esse leprosam. Reversns ergo in 
auani cellulam post sex menses, ex voce cogniium 
tal eiim esse dominum Macarium. 

la cupiil aliquando, ut ipse nobis narravil, qnod 
in bortis erat, ingredi monimcntum , quod didtnr 
ττνκοτάψκη Janne el llambre, magorum qni erant 
teoipore Pharaonis, ut id viderei, τβΙ etiao ut con 
veniret eoa qui illic sunt dxmonee. Dicebatur enim 
plurimoe, eosqoe ferociasimos, in eo loeo ab 
coHoeatos esse demones per inramis arlis cornm 
exoeHeneiain. Uoc auiem moninentum faciDin esl a 
Janne et Mambre fratribne, qui propier magicas ariia 
exceUentiam primas pariea babebanl tllo letnpore 

n<sa9 dixii eis sancias Macarioa: Ingrediar tantum, et 
videbo, et hinc recedam. Dixaroni atitem dasmones: 
Hoc nobis promitte in tna conscieniia. Dicit aotem 
Ghristi eenrus, Hoc faciatn. DaBmones autem eva-
nnernni. Ingredieole auiem eo in paradisum, ei oc-
cnrril diabolus cum slricla rhompbapa, ei minitans. 
Ad qiiern banc vocem respondit aanctus Macarius : 
Tu venis ad me io stricta rhompha?a; et ego coritra 
le ingrediar in nontine Domini sabaoth, in acie Dei 
Israel. Ingressus autem, contemplatoe aum omuia, ii> 
quibus inveni eliam cadnm anetim catena ferrea 
pf ndentem ex pateo f jam tempore eonaamptuin , el 
frucium malorum punieorum quai nibil in iM babe* 

1 Hie parag aphus tariat tn Gr»co. Est ul δη Heraclide, oa;>. G. 
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bant, toerant enlm arefacta a aole, el plorima aorea Α quadringenii viri usque in bodiernurn diew. bgressos 
ergo donaria. Gam sanctas ergo illioc recessistel 

abgque tomollo el eitra tillam pertorbadonem, re-
•erana est per viginii diea in guam cellam. 

Cnm autem defetigaent paneeetaquaquam poriabal, 
in magna erat afOictioue. Viginti eniai diebus ingre-
diena per golittidinom, ol exiatimo, nihll omnino go-
glavii, ut eiiam rea osiendit. Fonaase aulem lenia-
baiur quoqae intotoraruta. Et cum jam param abesset 
qoin collaberetur, visa eat ei qa*dam puella apeciem 
pras se fereua, ut Ipae narrabai, munda linea ?egie 
induia el tenena urnatn aqua atillanlent : quam dice-
bat Maoariue abfuisse ab eo circiter unum stadium. 
Qui ires dtea ingressus eat eam videos cum urna lan-
quam aiantem, ec eom proyocantetn, non valeniem 

est ergo. Cum autem pr&leriigget aliquaotom teoipo-
ria, advenit quadragesima; et ?idit aeoex Macarias 
unomqaemque euscepisse divewas yivendi ratiooes: 
aliomqaidem comedere vespere, alium vero potc 
duoe dies, aliojn potl qainque; alinin stare pcr to-
Um noclem, interdiu TWO aedere ad opua. Ipae a * 
temcum alquotpaimaeramoeaibi madeieei&set,sie-
l i t in uno angulo, at donec quadraffota diet iaapleti 
eseent, el adYeoisaai Paaeha, non eompeit panem, 
DOD aquam, noo geno Oexit, non eedit, DOB accoboii, 
nihil aliad gusiavit prseler paaea cruda crambea fo-
lia, qus aumebai die Dominico, ut viderelur comede-
re t et noo incideret io arrogantem de ae persnaaio-
nem; et si quando egrediebaiur ad aliqoid neceasa* 

eam asaequi: gpe autem bibewJi, iriora dieram labn- Β rium, cito rortua ingrodiena, gubat ad opua,os noo 
rem fortiter sustinuU. Poelquaoi apparuit muliitudo 
bubalarom, ex quibus una atetit ex adverso ejo* ba-
bena viiolam; aunt enim mnliae in illia locia. El ot 
dkebal nobia Macnriue, ober ejus lacte fluebat, et 
desapor aonuh vox ei dicena : Macari, nccede ad bu-
balam, et lactare. Com ergo, inquit, ad eam acces-
sigsem et Jactatoa esiem, nrihi suffecit. Ut auiem 
majorem graiiam oateoderet Dorainus, doceng meam 
parvitatem, jubet bubaiam ne sequi uaqoe ad cellam. 
Ula vero parena jiiggui secuta eat9 me quidem lac-
tans, suum aulem non admiuena vitulum. 

Aliquando ruraua cum puteum foderet bic w */ir-
lule prseditua, ad recroandoe monacboa (ia autem 
cmt prope folia et saruienia illic poaita) moraus eat 
ab aapide (ett autem venenatum ai exiliosum ani- C 
mal), ambaa faucaa agpidia apprebendeas sanctas 
auibabug mauibus, eam discerp>it, dicena : Cttm te 
•oo misiaaet Dominog meua, quomodo ad me auBOS 
es accedere ? -

Gom ipae ruraug magnua audiigaet Hacariog quod 
haberent preclarum viUi ioglitoium Tabennesioiac9 

Yeste mutaia, et aasooipio roundano habiiu operarii, 
apaiio quiodecim dierom pervenit Thebaidem, in-
gresaus per aoliiudinem. Etcum venisset in monasle* 
rium Tabennesioiartini, quassiit ooram archimandri^ 
u m , noftiiue Pacbomium, Yirum probatiaaimum, qoi 
ei graliam babebat propbeticam (De eo infra, cap. 
58) v cui quidem gancio lunc rovelaiua non fuerat 
roaguos Macariua. Cum ergo eum conveiiigeet, dicit 

aperienay ged siaos sileotio, nibll atiod faeiens 
terqoam eilentiam in corde exercens, el facieos ora-
lioDem, et ranot palma operaoa qaoa babebai ia 
maaibug. Caim autom baee Yidiaseiil omoea exercit*» 
tores illius monaaterii, gediiiouem excitaronl adver-
aus aoum pnefeciam: Undenam nobia adduziati haac 
bominem sine carne ad uoatri eoDderanatioBeiD? Aot 
eom binc ejico, aoi, ut gclas, nos omnes bioc rece« 
dimua. Cum ba?c autem a fratribaa audiiaael magnoa 
Pachomius, de eoeit gcigciUlna. Et cum didicigsei 
ejus vlt» ageode ratioaein, Deam rogavit a l ei re-
velaretur quianam ait. Re?elamm est aoleoi e i eom 
eaae Macariom moBacbam. Tonc ejaa manttin pre» 
bendit magnug Pacbomios, et eum foras aducii; d 
cooi deduxiaaet in domuni oratorii nbi est ara, 
el esget amplexaa, ei dicit : Adesdom, Yeoerande 
aenex. Tu ea Maearius, el me id eelaati. Mvltia mbVm 
aonia cupii te videre com de le audirtm. Ago itbi 
gratiaa^ qaod fllioa meos gubegcris, ne ae jacteni et 
roagniftcecircamgpiciant projler auam exereiutio* 
neut. Rogo ergo te, reoede in lorum luom, nos eniai 
satis aedificaeii, ct ora pro nobig. Tone ab ipao roga-
lus, et eum omnibus fratribua orantibos, sic rocea^tt. 

AUquando rureus narravii nobig hie vir im-
patibilis : Quaodo recie geaaiagem omnem Tltat mo-
naatic» agendas raiionem9 luoc veni ad alitid spi*K* 
Ule deaiderium. Staini eoim quioque diea aoiwm 
meolem meam ita componere, ot a Deo ateUi noa 
poa«et9 el nihil aliud omnino cogiuret. Rt com id 

ei Macariu* : Oro te, siiscipe mo9 quasao9 in luum D apud me sUluigaetn, clauai mearo cellam ei aoUn 
mooaslertam 9 ul Qam ntonacbng. Dicit ei magnus 
Pacbomiua : Non potes deinceps fieri monachna qui 
m lam provecias aeute, non potea le exereere: guni 
fratreg qui ee exercent a juvcntule, et laborem lole-
raiil . Τα autem in bac aeiate non potea ferre tenia-
tionea eierciiationis. UOcuderis, el exibig, et nobis 
maledicea. Neque eum accepic oec primo die, nec ae-
cando usque ad aepiem diea. Ille ?ero fait conslang 9 

manens jejunus. Poaiea aulem dicil ei senex Maca-
rius : SuacSpe me, abba, et oiat jejuoavero et fecero 
ea qux ipsi opcra, jttbe roe ejici ex monasterio. Per-
auadet frairiboa magnu» Pacbomia» ui eom admil-
U u t Est autem unius roonasierii convenuis 9 miXe 

extrinaecua, nl nulli darein reepon una. Et ateli in-
cipieng a gecimda. ei menti ineae pnecipiena t et ei 
dicens : Vide ne desccndag de C03lig. Habes aageW», 
arcbangelos, omnea supernag poleatateg, cberabtm el 
gerapbim 9 Deum borum omniuoi effecloram. lilie 
ver»aref ne aub coelog degcenderig, ne incideris IQ 
mundanas cogiutionea. Cum daoaaaiem.iaqaii.djea 
elduas nocies poraeveraggam ,Ua irritavi daamooeaa, 
ul ipse fierel flamma ignia9 et comburerel omnia qiue 
habebam in cella, adeo u l etiam alorea9 ««pra qoam 
atabam» igue arderet, et sic me quoque exisuina-
rem lotum eonflagrare. Taiidetn limore aOecios imio 
die deaiiii ab boc propoaUo » cum DOO posseia aaa-
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καρπδν ^βδνούχ έχουσών Ινδον ουδέν· έξήραντογάρ Α γου επέστη ή Τεσσαρακοστή. Κα\ t5ev 6 γέρων Μακά
ριος Ικαστον διαφόρους πολιτείας άναλαβόντα, τδν 
μέν έσθίοντα έν εσπέρα, τδν δέ διά πέντε. "Αλλον 
πάλιν έστώτα διά πάσης νυκτός · τήν δέ ήμέραν καθ-
εζόμενον είς Ιργον. Ούτος βρέξας θαλλούς τούς έκ 
φοινίκων είς πλήθος, έστη έν γωνία μι$ κα\ μέχρις 
ού αϊ τεσσαράκοντα ήμέραι έπληρώθησαν, %α\ τδ 
Πάσχα παραγέγονεν, ούκ άρτου, έλαβεν, ούτε ύδατος 
ήψατο, ού γόνυ έκαμψε ν, ούκ έκαθέσθη, ούκ άνέπε-
σεν, ούδενδς άλλου έγεύσατο, παρεκτδς φύλλων κράμ-
βης ολίγων ώμων, ών έλάμβανεν κατά Κυριακήν, 
ίνα δόξη έσθίειν, κα\ μή είς οΓησιν έμπέση. Καί εί 
ποτε έξέβαινεν είς τήν χρείαν εαυτού, θάττον είσιων 
ϊστατο είς έργον, μή άνοίγων στόμα, μή λαλήσας μή 
μικρδν μή μέγα, άλλ'έστώς έσιώπα, μηδέν άλλο ποιων 
παρεκτδς τής έν καρδία προσευχής, κα\ τών θαλλών 

Β ώνείχεν έν ταϊς χερσίν. θεασάμενοι δέ τούτον πάντες 
οί άσκητσΛ τής μονής εκείνης, έστασίασαν κατά τού 
ηγουμένου αυτών, λέγοντες· Πόθεν ήμίν ήγαγες 
τούτον τ^ν άσαρκον άνθρωπον είς ημετέρα ν κατά-
κρίσιν; ή Ικβαλε τούτον εντεύθεν, ή ίνα είδένα* 
έχοις, δτι πάντες ημείς άναχωροϋμέν σου σήμερον.; 
Άκουσας δέ ταύτα παρά τών αδελφών ό μέγας Πα
χώμιος, ήρώτησεν τά κατ' αυτόν * κα\ μαθών τά 
περί τής αυτού πολιτείας, προσηύξατο τφ θεφ ίνα 
αύτφ αποκάλυψη τδ τίς έστιν ούτος. Απεκαλύφθη' 
δέ αύτφ δτι ούτος έστι Μακάριος δ μοναχός. Τότε 
κρατεί αυτού τήν χείρα δ' κύριος Παχώμιος, και εξ
άγει αύτδν Εξω. Κα\ είσαγαγών αύτδν είς τδν εύκτή-
ριον οίκον, ένθα άνέκειτο αυτών τδ θυσιαστήριον,' 
και άσπασάμενος αύτδν, λέγει αύτφ" Δεύρο, κα
λό γη ρε · σύ εί Μακάριος, κα\ άπέκρυψας άπ\ 

ύπδ τού ηλίου. 'Αταράχως ουν εκείθεν άναχωρήσας 
δ άγιος διά είκοσι ήμερων ύπέστρεψεν είς τήν εαυ
τού κέλλαν. 

Έκλελοιπότων δέ τών άρτων και του ύδατος ού* 
έπεφέρετο, έν πολλή περιστάσει έγένετο. Έν γάρ 
ταίς ήμέραις έκείναις δδεύων τήν έρημον, σχεδδν 
ούδ' δλως έγεύσατο· *12ς δέ τδ πράγμα έδειξεν, τάχα 
καί είς ύπομονήν έπειράζετο. Κα\ ώς εγγύς έγένετο 
τού όκλάσαι, ώφθη αύτφ τις έν σχήματι κόρης, ώς 
αύτδς διηγήσατο, καθαράν όθόνην φέρουσα, κα\ 
κατέχουσα καυκάλιον ύδατος στάζον. Ήν έλεγεν δ 
Μακάριος μακρόθεν αυτού είναι, ώς άπδ σταδίου * 
καλ έπι ημέρας τρείς ώδευεν βλέπων αυτήν μετά 
τού καυκαλίου ώς έστώσαν, κα\ τούτον προσκαλου-
μένην · καταλαβείν δέ τούτον ταύτην μή δυνάμενον · 
*Ως έπ\τών ίερέωνκα\ τών μυστηρίων έστιν ίδεϊν · 
τή δέ έλπίδι τού πιείν τδν κάματον τών τριών ήμε
ρων ύπομείναντος τή εύτονία. Μεθ' ήν άνεφάνη 
πλήθος βουβάλων * έξ ών μία έχουσα μόσχον έστη 
χατέναντι τού μοναχού (είσ\ γάρ πολλα\ έν τοϊς τό-
ιτοις έκείνοις)· Κα\ ώς έλεγεν δ Μακάριος, δτι Ιρβει 
αυτής τδ ούθαρ τού γάλακτος. **" Ύπεισελθών οδν 
έγώ, φησ\ν, καί θηλάσας, ήρκέσθην. Ίνα δέ έπ\ 
πλεϊον δείξη τήν εαυτού χάριν δ Κύριος, παιδεύων 
τήν έμήν όλιγότητα, κελεύει τήν βούβαλον Εως τής 
κέλλης άκολουθήσαί μοι., Ή δέ τψ προστάγματι πειθ-
αρχήσασα ήκολούθει έμέ μέν θηλάζουσα, τδν δέ 
μόσχον αυτής μή δεχόμενη, 
ι "Αλλοτε πάλιν όρύσσων φρέαρ δ ενάρετος ούτος 
είς άνάπαυσιν μοναχών (τούτο δέ ήν πλησίον θρύων 
καί φρύγανων έκεϊ κειμένων), ύπδ άσπίδος έδήχθη 
'Αναιρετικδν δέ έχει ίδν τούτο τδ ζώον. Αραξάμενος Q έμού. Έκ πολλών σε ετών έπεπόθουν ίδεϊν, άκούων 
ούν τής άσπίδος ό άγιος ταϊς άμφοτέραις χερσ\ν άπδ τά περ\ σού. Χάριν σοι έχω δτι. έκονδύλισας τά ούν 
τών δύο αυτής χελυνίων ταύτην διέ^ηξεν, είπών 
τερδς αυτήν* Μή άποστείλαντός σε τού Κυρίου μου, 
σεώς έτόλμησας έλθείν πρδς έμέ ; 

Αύτος ούτος άκουσας ό μέγας Μακάριος δτι με-
γάλην Εχουσι πολιτείαν οί Ταβεννησιώται, μεταμ-
φιεσάμενος κα\ άναλαβών κοσμικδν σχήμα εργάτου, 
©V ήμερων δεκαπέντε άνήλθεν είς τήν θηβαΐδα διά 
τής έρημου δδεύσας. Κα\ είσελθών έν τψ ά σκήτη-
ρίω τών Ταβεννησιωτών, έπεζήτησεν τδν άρχιμαν* 
δρίτην τούτων Παχώμιον, ονόματι άνδρα δοκιμώτατον, 
κα\ χάρισμα Εχοντα προφητικόν * φ άπεκρύβη 
τότε τψ άγίφ έκείνψ τά κατά τδν μέγαν Μακάριον. 
Περιτυχών ούν αύτφ δ Μακάριος εΐπεν* Δέομαί σου, 
κύριε, δέξαι με είς τήν μονήν σου, ίνα γένωμαι 

παιδία μου, ίνα μή μέγα φρονώσιν έπϊ τή εαυτών 
ασκήσει. Παρακαλώ σε, άπελθε είς τδν τόπον σον. 
Αύτάρκως γάρ φκοδόμησας ημάς, καί εύχου υπέρ 
ημών. Τότε αξιωθείς ύπ' αυτού, δεηθέντων αύτοΰ 
πάντων τών αδελφών, άνεχώρησεν ούτως. 

Άλλοτε πάλιν διηγεϊτο ήμϊν ούτος δ απαθής* "Οτε 
πάσαν πολιτείαν άσκητικήν ή ν έπεθύμησα κατωρ* 
θώσας, τότε είς άλλην ήλθον έπιθυμίαν πνευματικήν» 
Έν οΐς Εκρινα ποτε είς ταύτην τών Εργων έπιθυ
μίαν έλθείν. Κα\ ηθέλησα, φησ\, πέντε ήμερων μό
νον τδν νούν μου άπδ τού θεού άπερίσπαστον 
ποιήσαι, κα\ μηδέν δλως έννοήσαι, άλλά έκείνψ 
μόνφ προσανασχεϊν. Κα\ τούτο κρίνας έν έμαυτψ, 
απέκλεισα μου τήν κέλλαν κα\ έξωθεν τήν αύλήν, 

μοναχός. Αέγει αύτφ δ μέγας Παχώμιος* Αοιπδν J ) ώίτε μή δούναι άνθρώπψ έλθόντι άπόκρισιν. Καλ 
είς γήρας ήλασας, άσκεϊν σύ πώς δυνασαι; Αδελ
φοί είσιν άπδ νεότητος άσκήσαντες, κα\ τοϊς πόνοις 
συντραφέντες φέρουσι τδν κάματον * σύ δέ έν ταύτη 
τ ^ ηλικία ού δυνασαι ένεγκεϊν τούς τής ασκήσεως 
τεειρασμούς, κα\ σκανδαλίζη, κα\ έξέρχη, κα\ κακο
λογείς ημάς. Κα\ ούκ έδέξατο αύτδν, ούτε τήν δευ-
-κέραν, μέχρις ήμερων έπτά. Ό δέ ηύτονησεν παρα-
μείναςνήστις. Ύστερον δέ λέγει αύτψ ό γέρων 
Μακάριος* Δέξαι με, άββά, κα\ έάν μή νηστεύσω 
*ατ* αυτούς, κα\ έργάζωμαι ά εργάζονται, τότε 
*έλευσόν με έκριφήναι τής μονής. Πείθει τούς αδελ
φούς ό μέγας Παχώμιος είσδέξασθαι αυτόν. Έστι δέ 
-τΛ σύστημα τής μιάς μονής εκείνης χίλιοι τετρακόσ

ιοι άνδρες μέχρι τής σήμερον. Είσήλθεν ούν είς 

έστην άρξάμενος άπδ τής δευτέρας, παραγγείλας 
μου τφ νψ, είπών αύτψ, Βλέπε μή κατέλθης έκ τών 
ουρανών. "Εχεις έκεϊ αγγέλους αρχαγγέλους, τάς άνω 
πάσας δυνάμεις, τά Χερουβ\μ, τά Σεραφ\μ, τδν 
Θεδν τών πάντων ποιητήν * έκεϊ διάτριψον * μή κατ* 
έλΟης ύποκάτω τού ουρανού · μή έμπέσης είς λογι
σμούς ψυχικούς. Κα\ διαρκέσας, φησ\ν, ημέρας δύο 
χαΧ δύο νύκτας ούτως παρώξυνα τδν δαίμονα, ώς 
φλόγα πυρδς γενέσθαι τούτον, κα\ κατακαύσαί μου 
πάντα τά έν τψ κελλίφ, ώς χαί τδν ψίαθον έφ' δν 
είστήκειν πυρ\ καταφλεγήναι. Κα\ ούτως νομίσαι μ» 
δτι έγώ δλος έμπίπραμαι. Τέλος, πληγείς έγώ 
φόβψ άπέστην τής προθέσεως ταύτης τή τρίτη 
ήμερα, μή δυνηθείς λοιπδν άπερίσπαστον μου ποιή· 

ταύτην ό μέγας Μακάριος. Περελθόντος δέ χρόνου όλί- βαι τδν νούν, άλλά κατήλθον ιίς θεωρίαν του κόσμιου 
PAIBOL. GA. X X X I V . '~ 34 



Και 

2̂ 59 PALLADII 1060 
τούτου, ίνα μήεΓη μοι τούτο λογισθήναι είς τύφον. Α παραγγείλας τοίς αυτού μετ' αύτου μή χρέως αύτον 

Τούτφ τψ πνευματιχψ λοιπδν μοναχφ τψ μεγάλψ 
Μακαρίφ παρέβαλον εγώ, χα\ εύρον Εξω τής κέλλης 
αυτού πρεσβύτερον κώμης τινά κατακείμενον, ού |ή 
κεφαλή πάσα έβέβρωτο ύπδ τού πάθους τού λεγομένου 
καρκίνου, ώς και αύτδ τδ οστού ν άπύ τής κορυφής 
φαίνεσθαι άπαν. Ούτος παρεγένετο πρδς αύτδν ια
θήναι, καί ούκ έδέχετο τούτον έν συντυχία. Παρακα
λά σας τοίνυν αύτδν, λέγω· Δέομαί σου, κατοίκτειρον 
τούτον τδν άθλιον, κα\ δδς αύτψ κάν άπόκρισιν. Κα\ 
αύτδς αποκρίνεται, λέγων μοι, δτι Ανάξιος έστι 
τού Ιαθήναι. Παιδεία γάρ Κυρίου αύτψ αύτη απ
εστάλη. Εί δέ θέλεις αύτδν ίαθήναι, πεϊσον αύτδν άπδ 
τοΰ νύν άποστήναι τής λειτουργίας τών μυστηρίων. 

1 Έγώ δέ λέγω αύτφ· Διά τ ί ; δέομαί σου. Λέγει μοι· 
ίΠορνεύων έλειτούργει,καί διά τοΰτο παιδεύεται νύν. 
• Έάν ούν άποστή φόβψ ών καταφρονών κατετόλμη-

άψασθαι, μή οίνου ίπΐ ημέρας τεσσαράκοντα. 
ούτως αύτδν άπέλυσεν ίασάμενος. 

"βχλησάν ποτε τούτφ τφ μεγάλψ Μακαρίφ λογι
σμοί κενοδοξίας, πειρώμενοι τούτον έκκαλεϊν τής 
κέλλης. Κα\ υποτιθέμενοι οίκονομίας χάριν κατα-
λαμβάνειν τήν 'Ρώμην, ώς έπ\ προφάσει δήθεν ευερ
γεσίας τών εκεί ά^ωστούντων. Άκρως γάρ κατά 
τών πνευμάτων είς αύτδν ένήργειή χάρις τού Κυρίου. 
Κα\ ώς έπϊ πολύ όχλούντες ούχ ύπηκούοντο, σφοδρο-
τέρως δέ αύτφ προσπαλαίσαντες, τούτον έξήλάυνον. 
Πεσών ούν έπϊ τής φλιάς ττς εαυτού κέλλης ό άγιος 
τούς πόδας έκτε ίνα ς άφήκεν έπϊ τά έξω, λέγων τοί; 
τής κενοδοξίας δαίμοσιν, Έλκετε με σύροντες, δαί
μονες, έάν δύνασθε. Έγώ γάρ αοϊς έμοίς ποσίν άλλα
χού ούκ απέρχομαι. Εί ούν δύνασθε με ούτως άπ?ν-

„ . . m m εγκείν, δπου λέγετε άπελεύσομαι* διομνύ μένος αύτοϊς 
σεν, δ βεδς αύτδν ίάται. Εΐπον ούν έγώ ταύτα τψ Β Μ\ λέγων, δτι Ούτως δσομαι κείμενος έως εσπέρας, 
κακο >μενψ, 'Ο δέ συνέθετο δμδσας έπ\ βεού μηκέτι fciv μ ^ σ α λ 6 υ σ η τ έ με, ού μή υμών υπακούσω. Έπι 
Ιερατεύσαι, κα\ τότε τούτον έδέξατο. Κα\ λέγε ι αύτψ· - -
Πιστεύεις δτι έστιν βεδς δν ουδέν λανθάνει ; Αποκρί
νεται εκείνος · Να\, δέομαί σου. Είτα λέγει αύτψ 
ό Μακάριος* Μή ήδυνήθης διαπαίξαι τδν βεδν; Λέγει 
εκείνος* Ούκ ήδυνήθην, κύριε μου. Λέγει αύτψ δ 
μέγας Μακάριος· Εί γνωρίζεις σύ τήν άμαρτίαν σου, 
κα\ τήν τοΰ βεοΰ παιδείαν, δι1 ήν ταΰθ' υπέστης, 
διόρθωσαι είς τδ έξης. Κα\ εξομολογήσατε τήν άμαρ
τίαν, χα\ έδωκε λόγον τού μηκέτι αμάρτησα ι, μήτε 
λειτουργήσαι τψ θυσιαστηρίψ, άλλά τδνλαϊκδν άσπά-
σασθαι κλήρον. Είθ' ούτοις έπέθηκεν αύτψ χείρας 
δ άγιος. Κα\ ένόλίγαις ήμέραις χ*\ ίάθη καί έτρίχω-
σεν, κα\ άπήλθεν υγιής είς τδν οίκον αύτοΰ, δοξάζων 
τδν βεδν, ευχάριστων δέ χαΧ τψ μεγάλψ. 

Ούτος είχεν διαφόρους κέλλας έν τή έρήμψ, έν αΤς 

πολύ ούν πεσών, κα\ με ίνας ασάλευτος, ανέστη λοιπόν 
εσπέρας ούσης βαθείας. Επιγενόμενης δέ τής νυκτός, 
πάλιν τούτψ διά πυρδς ενόχλησαν. Άναστάς ούν δ 
άγιος λαβών σπυρίδα ώς δύο μοδίων ψάμμου ταύτην 
έ πλήρωσε ν, καί τεθεικώς αυτήν έπ\τών εαυτού ώμων 
θιεκίνει άνά τήν Ερημον ούτως· Τούτω* συνήντησεν 
βεοσέβιος ό κοσμήτωρ, Άντιοχέύς τφ γένει, και λέγει 
αύτφ* Τί βαστάζεις, άββά; παραχώρησονέμο\ τδ φορ
τίον, κα\ μή σκύλλου αυτός. Ό δέ λέγει* ίκύλλω 
τδν σκύλλοντά με. Άνετος γάρ ών αποδημίας μοι 
υποβάλλει. Κα\ έπ\ πολύ διακινήσας ούτως είς τήν 
κέλλαν είσήλθεν συντρίψας τδ σώμα. 

Διηγεΐτο δέ ήμίν κα\ δ δούλος τού Χριστού Παφνού-
τιος, δ τού γενναίου τούτου τού αθλητού μαθητής, 
δτι μι$ τών ήμερων καθεζομένου τού μακαρίου χα\ 

τούς άθλους τής αρετής « «ργάζε το · μίαν έν τή c — ^ Μακαρίου έν τή αυλή, καί 4 βεο> προ* 
Σκήτει έν τή πανερήμψ τή ενδότερα; μ^ν είς Αι- Λ α ύ - „ δ * 1λ^λ ,h7JZJl. 
6ύην είς τά λεγόμενα Κελλία * μίαν είς τδ δρος τής 
Νιτρίας. Κα\ αί μέν είσιν άθυρίδωτοι, είς άς έλέγετο 
ό Μακάριος καθέζεσθαι έν τή Τεσσαρακοστή έν σκο
τία- ή δέ άλλη κέλλα στενωτάτη πάνυ υπήρχε ν, είςήν 
έκτείναι πόδας ούκήν* ήδέ τρίτη κέλλα ήν πλατυτέρα, 
έν ή κα\ συνετύγχανε τοϊς πρδς αύτδν φοιτώσιν. 

Ό φιλόθεος ούτος τοσούτον πλήθος έθεράπευσε 
δαιμονιζομένων, ώς μή {&αδίως άριθμφ ύποβάλλε-
σΟαι τούτους. Παρόντων δέ ημών προς τούτον τδν 
Εσιον άνδρα παρθένο^ τιςφοράδην έκομίσθη άπδ θεσσα
λονίκης ενορίας τ^ς Αχαΐας, ευγενής τψ γένει, πλου-
σία έν βίψ, πολυετίαν έχουσα έν παραλύσει. Κα\ τούτφ 
προσενεχθεϊσα έ^ίφη πλησίον τής αυτού κέλλης. 
Είς ήν σπλαγχνισθείς καί έπευξάμενος, έλαίψ τε 
άγίψ άλείφων αυτήν ταϊς έαυτοΰ χερσίν, κα\ συ
νεχώς μάλλον δένουνεχώς υπέρ αυτής προσευχόμενος Β 
έν είκοσι δλαις ήμέραις, ταύτην υγιή είς τήν εαυτής 
έξαπέ στείλε ν πόλιν. Ήτις τοϊς Ιδίοις ποσ\ν απελθούσα 
πολλήν καρποφορίαν "απέστειλε ν τοις άγίοις. 

Ύπ' δψεσιν πάλιν έμαίς προσηνέχθη τψ πνευ· 
ματικφ πάντων τών άλογων παθών ίατρψ τψ άγίφ 
Μακαρίφ παιδαρίσκος ενεργούμενος ύπδ πνεύματος 
χαλεπού. ΈπιθεΙς δέ αύτψ τήν δεξιάν έπι τήν κε
φαλήν, κα\ τήν εύώνυμον έπ\ τήν καρδίαν, έπϊ τοσ
ούτον δ άγιος τούτψ έπηύξατο, Εως ού αύτδν έπ\ αέ
ρος έποίησεν κρεμασθήναι. Οίδήσας ουν δ παις ώς 
άσκδς δλψ τφ σώματι τοσούτον έφλέγμαινεν, ώς γε
νέσθαι πολυτάλαντον τψ σηκώματι. Και αίφνίδιον 
άνακράξας διά πασών τών αισθήσεων ύδωρ ήνεγκεν* 
κα\ λωφήσας, γέγονεν είς τδ μέτρον δ ήν άπ* αρχής. 
Παραδίδωσιν ούν αύτδν τφ πατρί αύτοΰ άλείψας αύ
τδν έλαίψ άγίφ, έπιχέων αύτφ ύδωρ ηύλογημένον, 

ομιλούντος, ύαινα λαβούσα αυτής τδν σκύμνον τυ
φλδν δντα ήνεγκεν* καί τή κεφαλή κρούσασα τδ θυ-
ρίδιον τής αυλής, είσήλθεν Ετι αύτοΰ έκεϊ καθεζομέ
νου· κα\ ρίπτει αύτδν ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. Τούτον 
τδν σκύμνον λαβών ό άγιος Μακάριος, και έπιπτύσας 
τοις οφθαλμοί; αυτού έπηύξατο* κα\ παραχρήμα άνί-
βλεψεν. Καί θηλάσαντα αύτδν λαβούσα ή μήτηρ ούτως 
άπήλθεν. Καί τή έξήςιήμέρα'κιμδιον μεγάλου προβάτου 
ήνεγκεν τψ άγίψ Μακαρίφ, κα\ θεασάμενος ό άγιος 
τδ κώδιον, ταΰτα Ελεγεν τή ύαίνη * Πόθεν σοι τούτο, 
εί μή βεβρώκεις πρδβατον τίνος ; Τδ ούν έξ αδικίας 
δν, έγώ ού δέχομαι παρά σου. Έ δέ ύαινα κλίνασ* 
τήν κεφαλήν είς τδ Εδαφος, έγονυπέτει πρδς τοϊς πο-
σ\ν τού αγίου, καί έτίθει τδ κώδιον. Αύτδς δέ Ελεγεν 
αυτή* Είρηκά σοι δτι ού λαμβάνω, έάν μή μοι δμό-
σεις μηκέτι λυπεϊν πένητας κατεσθίουσα αυτών τά 
πρόβατα. Ή δέ καί έπϊ τούτο διένευσεν τή κεφαλή 
αυτής, ώς συντιθέμενη τφ άγίφ Μακαρίφ. Τότε έδέ
ξατο τδ κώδιον παρά τής ύαίνης. "Οπερ κώδιον ού
τος ό τοΰ Χριστού δούλος καταλέλοιπεν τφ άγίω 
κα\ μακαρίφ Άθανασίψ τψ μεγάλψ. 'Πς δέ xal 
ή μακαρία δούλη τοΰ Χριστού Μελάνη μοι είπεν* 
δτι Παρά τοΰ αγίου καί θαυμασίου ανδρός Μακαρίου 
έγώ Ελαβον τδ κώδιον εκείνο, ξένιον τής ύαίνης επι
λεγόμενο ν. Καί τί τοΰτο θαυμαστδν παρά άνδράσι τψ 
κόσμψ έσταυρωμένοις ύαιναν εύεργετηθεϊσαν, εις 
δόξαν τοΰ βεού καί τιμήν τών δούλων αύτοΰ εύαισθη-
τήσασαν ξένια τούτοις κομίσαι; Ό γάρ τούς λέοντας 
έπ\ τοΰ προφήτου Δανιήλ ήμερώσα;, κα\ ταύττ̂  τ-j 
ύαίνη σύνεσιν έχαρίσατο. 

Έλέγετο δέ περ\ τούτου τού αγίου Μακαρίου, δτι 
άφ' ού έβαπτίσθη, ογκ έπτυσεν χαμαί· έξηχοστδν 
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plius meniero meam tehere Indtoulsam, sed descendi Α cum unxisset oleo sancio ; et cum aqttam infudisatt 
»d hujus mundi conlemplaltonem ; Beo forlasse per-
mktente, ne hoc mihi reputaretur in superbiam. 

Ego ad tum accesei aliquando, et inveni extra ejus 
oellam jaceniem quemdam cujusdani vici presbyie-
rum, cujus caput ita erai exesum a morbo qoi dicitur 
cai»cer, ut eiiam ipsum os totum appareret in ?er-
tice. Is acceasit ad ipsum ot curaretur, nec eum ad-
miuebat ad colloquuim. Rogavi autem eura, dicens : 
Miserere bujira miseri, et saltem da ei responsum. 
Is vero oiibl respondit, dicens : Est indiguus qui 
cureiar, missa est eniro ad euro haec a Doroino disci-
plioa. Quod si velia eum curari, persuade ei ut dein-
cepe abstineat a ministerio sanctoram sacramenio-
ram. Egoaulem ei dico ; Quamobrem, quaso? Is 

pracceplt ne quadraginta diebus caroes gusiaret v ι 
vinum; el sic eum curavit. 

Eum aliquando eubierunt cogilationes van« glorias, 
quae eum e cella ejiciebant, euuggerebant ut boneslo 
consilio et justa de cauaa Romam pergeret, pro be-
neficio eorum qui segrotabant; valde enim in eum 
operabator gratia adversus spirttus. Posiquam aulein 
longo tempore non obediit, valde agitabatur. Cadens 
vero in limine cellae, foras pedes emisit, et dicii * 
Trahite et vellite, ο daemones> si poiestis. Ego enim 
non abeo meis pedibus, jurana fore ut jaceat uaque 
ad vecperam, et nisi eum exeutiant, non esse audi-
turum. Cum autem diu procubuisset, surrexit; cum 
nox autem adreniasset, ei rursus exhibuereoegoiiuin. 

vero d ic i t : Fornicans gacrum peregit ministerium, Β Et cum duorum modiorum sportam implesMt arena, 
et ideo castigator. Nunc ergo si metu desistai ab eo 
quod ausus eftt facere per contemptum, Deua ipsum 
curabit. Postquam ergo dixi ei qui affligebalur, j u -
rejurando esl pollicitus se non ampHus eacerdotie 
partes obilorom. Tunc eum accepit, et dixii ei : 
Credisne esse Deum qoem nihil latet? Respondel 
Hle : Maxime, rogo te. Beinde ei dicit Macarius : 
Non potuisti Deo illudere? Dicit ille : Non polui, do-
nioe mi. Diclt ei Macarins : Si agnoscis tuumpecca-
tum, et Bei disciplioam propter quam haec subiisii, 
corrigitor in poslerum. Qut confessue est peccatum, 
el spopoudit se non amplius peccaturura, neque al-
tari ministraturam, sed eortem laicam amplexeruro. 
Deinde sic sanctos ei manas imp+sait, et pancis dic-

et impoauisseihomeris, pervadebat lotamsoliiudinem. 
Huic occurrit Theosebius Cosmetor, genere Antio-
cheous, el ei dicit : Quid porras, abbat Cede mibi 
onue, ei ne vexeris. Ille antem dix i t : Vexo eom qui 
me vexat; nam cum sim remissus el igna?aai 
suggerit mibi peregrinalioucs. Gom auiem diu pro-
movisset, ingressus est cellam eontrito corpore. 

1 Narravit autem nobis (52) Dei quoque eervus 
Paphnulius, praeclari hujus aancii discipulue, quod 
c«m quodam die eederet in aula sanctus Macarius, 
ei Deum alioqueretor, hyeena acceptttm smim catu^ 
lum, qui erat ceecus, attuth ad sanclum Macariuro; 
et cum eapiie pulsaeset osliem aute, ingressa ee t # 

eo adhue sedente, el projedi catolum ad ejna pedea. 
bus fnit curatue, capillique ei creveruot et sanus do- C Cum autem accepissei catwhra Batictns Macarhis, et 
mam rediit Deam gloriflcaas; egit aolena magno 
quoque Macario gratias. 

Ilic aanctas babebat divereae cellas; unam qaidem 
in Scete, qax est interior in soliiudine, el unam in 
Libya, et unam in Celliis, « t unam in roonie Nitriae. 
Et aliae quidem carebant ostio, in quibtis dicebatar 
aedere in quadragesima in tenebris, atia autem erat 
angustior, in quanon poterat pedem extendere; alia 
auiem latior, in qua conveniebai eos qui ad ipsara 
Teniitabanu 

llic curavit taotam muUfludinem eorum qui vexa-
baotor a dxmombus, oi ea non cadat in namerum. 
Cura nos autem iliic estemus, virgo nobilis et dives 
dedocU esi ad eum e Tbeesalonica in flnibus Achaiae, 

spaisset in ejos ocalos, oravil, et slatim Tidit. fit 
cum mater enm lactasset et acceplssdi, ita exiiu 
Die atitem sequenti peltem magn® ovis attulit ari 
sanctnm Macarium; et cum snnctus vidisset pellem^ 
haec dixit byâ naB : Undenam hanc babuiases, nisi 
ovem alicujus derorasses? Quod etgo proficiecilur 
ab inftiria, ego a te non aceipio. Hya3na aoiera humi 
inclinalo capfte, genu flectebat ad pedee eancti, et 
ponebal peUetiK Ipee aulem 6i drcebat: Dixi me ηοιι 
accepturum, oisf juraveris te non amplius offensa* 
ram paaperes, oomedendo eoroin oves. llla vero ad 
hoe qvoqHe capite suo annuit, ui quas sancto assea* 
liretor Macario. Tnnc accepit pellem ab byaana. 
Beala aiHera Chrisii ancilla Melania dfxit mibi, 86 

qua3 multis annis laborarat paralysi. Hanc ante cei- [> |||am p e | J e m a c o e p i S 9 e a Macario illo, quod appella» 
lam suam projectam, misericordia commotus, viginti 
diebas ungene oleo sancto auts manibus, et orans, 
eanam remisii in suam civilatem. Qux cum pedibus 
6ui* recessisset, ad sanctos copiosam misil oblationem. 

Me autem praBsenie adductus eat ad eum puer qui 
voxabaiur a spiritu. £i auiem manum iraponens in 
« p i t e , ei sinistram supra cor, tandiu oravit donec 
fecisset ipsum pendere in aere. Tanquam uter ergo 
puer inftatus, adeo inlumuil, ut eseet raaximi ponde-
r i e . Et cum repenie exclamasset» per omnea eensue 
equam emisil; et cum rursus desiissel, rediii ad eam 
i n qua prios erat mensuram. Et iradidit eum patri , 

1 Heraclidee bacc de Marco. 

batur tnonos byaenae. Quid vero mirum esl apud viros 
mundo cruciGxos, si hyaena beneficio affecta, ad Def 
gloriam, el bonorem eervorum ejus, id senliens ad 
eum munera atluleril? nam qui in Daniele propbeta 
mansuefecit leonee, hufe quoqae byainae largitua esl 
Intelligenliam. 

Be eo aulem dictum esi quod ex qno fuil bapliia-
tug, humi non spueril, ciim eseent sexagiota antii ex 
quo fuerat baptizatua. Anooe euim natvs qaadraginta 
bapiiemom ausceperat. 

Forma aulero ejus erat hojuamodi: operlei enim 
roe quoque tibi boc aigniflcare, Ghrhu eenre, ut qul 
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hoc eciam opUrae, cum mea parvitas ei fuerit icin- Α sto et vindicla cupido animo erat in pastoresn. 
pore «qualis. Erat autero ejua forma saiis minuta ac 
mtttila el rara, pilos solum habens in labro. Quin-
etiam in suprema parte babebat paucos. Nam pro-
pter ingentes Iabores exerciiaiionis, ne pili quidem 
menti barbae ei enati sunt. 

Ad bnnc sancium Macariom cum quodam die ve-
nissem, et esseni anirao yalde anxius, dico illi : Abba 
Macari, qubt faciam, quoniam me affligunt cogilatio-
nes, roihi diccntes : Nibil facis, recede hinc. Re-
epondet mihi dicens sanctus Pater Macarius : Dic lu 
fois cogilalionibus : Prople.r Ghristum custodio pa-
rieies. 

Ihec, ο atudioae el amaniissime ChrUti eer?e, ex 
mullis ei magnis signis et ceriaminibus inclyti et 
virtule praedili Macarii signiQcavi. 

Hic Macarias nobis narravit (erat enfai presbyter) 
se observasse tempore communionis Chrisli aacra-
mentorum, se Marco exercitatori nunquam dedisse 
oblationem, eed ei angelum dedisse ex ara; solum 
autem se Tidisse digitura manus ejus qui dabai. 

CAPUT XXI. 
Vila abbatit Marci (55). 

Cnm eeeet aatem bic Marcus junior, dicebat me-
moriler Vetus et Piovum Testamenttim, eratque insi-
gniler milia, et eumme temperans. Quodam ergo die 
cum satis otii haberem in cella mea, in exlrcma jam 
ejus senectute ad eum venio, et oslio ejug celle 

Quem ego, uipole qui essera adhuc rudia, 

qui ad rem aliquara patrandam eunli eibi fuerat cum 
canibus suis impedimento. Quera cum vellel occi-
dere, obibat locum in qoo ejae οτββ habebant *ta-
lionem, ei auiem significaium est jpsum esse irana 
Nilum. Ei cum fluvius illo tempore intiDdaret, etad 
roille passus pateret taiitudine, ensem tenene mordi-
cus f el tunicam qua erat indutug imponens aoe ca-
pit i , natando sic iransmisil flavium. Dora aotetn 
transnataret, potuit pastor se abscondere al icobi info-
diens. Gum ergo Moysi coeptum non succetsiesei, oc-
cieis qualoor egregiie arieiibus, et fune colligaug, 
Nilum rorsua iranavii; et cnm in parvam qaamdam 
villam venissel, excoriavit arietes; ei com qaat eraat 
carnis optima comediseet, et pelles pro vino rendi-

B disset, cum saitem llalicorum circiter octodeeim 
(55) ebibisset, illinc ad quinqoaginta milliaria esl 
profeclus, ubi habebat collegiora. 

Hic princeps laironum sero tandem casn aliquo 
qui ei acciderat compunctus , tradidit seipsam mo-
naslerio; el ad taniam processit peenitenttam, quan-
lam res ipaae indicarunt. Imer caetera autem dicittir, 
quod cum quaiuor lairones in eura in cella gedeoieu 
trruissent, ignoranies eum esse Moysem 9 beata* 
Moyses eos tanquam saccum pales ligaloe,et homeris 
imposuit, et ad fratrum poriaTit ecclesiam, dicons: 
Ouoniam non licet mihi aficai facere tnjuriam, in-
yeni autem eos roe aggressos, quid de iis jubetia 
fleri t Hoc roodo aulem comprehensi a sancto Moyve, 
Deo confessi suni. Et cum cogoovissent eura essa 

exUiimabam esse supra bominem, gicui eral; eiau- c M o y g e m q u i f u i t a l i q u a n d o f n s i g n i s p r i n c e p s h l r 0 m 

scullabam quidnam diceret vel faceret. Is autero in 
tus solue, cum jam cenlum annos iraneegiseet, et 
dentee amisissel, secum pugnabat et cum diabolo, 
et dicebat: Qaid vis deinceps, χαχογηρι , id est, male 
senex? Ecce jam et vioum bibisii, ei oleum teligisti. 
Quid vis deinceps πολιό^ryt, id est, vorax in canitie, 
et χ οώωδουλ ι , id est, veotri eerviens, probro et con-
tumelia te ipsum afflcieos? Et diabolo dicens: Recede 
a roe, diabole, consenuisti mecum in dissensionibus, 
injecistt mihi imbecillltatem corporis, fecisti me bt-
bere vinnm, et sumere oleum, me reddens volupu-
Hum. Adbucne libi aliquid debeo? Apud me nihil 
iDvenis quod velii diripere. Recede a me deincepa, 
ioimice bominuro. Ac veluti ee proTocane et irriUns, 

num, Christum eo nomine gloriOcantes, i l l i qaoque 
muodo renunliarunt propter ejus poeniteotiam, el 
evaserunt monachi probatiasiim, sie cogitantes: Si 
hic qui tantum valebat viribus latrocinia parvi fa-
ciens, sic Deum timet; quid nos adhac nosiram sa-
lulem diiTerimns? 

Beaturo auiem Moysero (sic enlra oportet eom το-
care) deinceps adorti suni daeraones, ad forDicatone 
intetnperaniiae impellentea eom consuetadinem; qoi 
usque adeo ab ipsis fuil (eolaiue, aicat ipse oamvit , 
nt parum abfuerii quin eum ab instiiuio dimoYeraat. 
Cum aulem accessissei ad magnum iBidorom. qoi 
sedebat in Scete, lertio ad eum reiulit de bello for-
nicalionis. Gui respondit eanctus : Ne contarberis, 

secam loquebatar, dicendo : Abeadum, ο nugator, ρ 0 f r a l e r . S U n t principia, el ideo le Tehementios In 
in canilie vorator, et belluo in seneciule. Quandiu 
ero tecum? 

CAPDT XXII. 
Yila abbatU Moyni (5i) t qui fuil ex latronibui. 

Fuit quidam Moyses nomioe, iEthiops genere, n i -
ger,eervuecuju6dam qui gerebat rerapublicam; quem 
propter morum improbitaiem et latrocinii crimen 
projecil ejos dominus. Diccbalur enim etiam usque 

. td caedee progredi; oogor enim dicere facta ejus 
improbiialis, ui posfea osiendam virtuiem ejus p « -
nilenli». Narrarunt ergo aUqui eum fuieae praefe-
duro magnas caterva latronuro. Gujus iater c^eiera 
lairoclnandi opera hoc qooque ferlitr. quod infe-

vaserunt, priorern requiremea consuetudinem. Sicot 
enlm canis cum assueverii io macello pernaa rodere, 
non recedit a consoetudine; sed ai fueiit daasan 
macellum, et nemo ei dederii, fame enectua noo 
amplius accedit; sic tu quoque, si permanaeris in 
tu» continentia? exercitaiione, rooriiOcans membra 
tua quae sunt supra terram (Coion. m), et eiclo-
dena ab ingressu ingluviem quas parit imemperan-
tiam, aBgre fereos daBmon, ut qui cibos non babeat 
qui accendaiit, a te recedd. Cum ergo seeessiasel 
Ohristi servos Moyges, et ab tlla bora seipsum ia-
cluaisaet in cella, maxima in omoibus exereebatur 
toleranlia, maxlme auiem io abstioentia a etbbi 
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Ιτος έχων άφ' οδ έβαπτίσθη. Τεσσαράκοντα γάρ ετών 
έτύγχανεν, δτε έβαπτίσθη δ γνήσιο; τοΰ Χριστού 
δούλος, και αθάνατος Μακάριος. 

*Ην δέ τδ είδος αήττητου άθλητοΰ τοΰ Χρίστου 
Μακαρίου τοιοΰτον τής ηλικίας. Δεί με γάρ κα\ περ\ 
τούτου σημάναί σοι, δούλε τοΰ Χριστού, ακριβώς 
έμού τούτον γινώσκοντος, ώς άτε κα\ μετ' αύτοΰ τήν 
έμήν βραχύτητα συγχρσνίσασαν. ΤΗν ούν τδ είδος τής 
ηλικίας αύτοΰ ύποκολοβδν, σπανδν, έπϊ τού χείλους 
μόνον έχον τρίχας* καί είς τδ άκρον δέ τοΰ γενείου 
είχεν ολίγας. Υπερβολή γάρ πόνων ασκήσεως ουδέ 
αί τρίχες τής γενειάδος αύτοΰ έξέφυσαν. 

Τούτφ τφ άγίψ έγώ προσήλθον μι$ τών ήμερων, 
λέγων αύτφ, έν άκηδία μου σφόδρα διάγοντος * Άββά 
Μακάριε, τί ποιήσω, δτι θλίβουσί με οί λογισμοί λέ
γοντες μοι, δτι Ουδέν ποιείς, άπελθε εντεύθεν ; Απο
κρίνεται μοι λέγωνδάγιο; Πατήρ Μακάριος* Είπόν σου 
τοίς λογισμοίς, δτι Διά τδν Χριστδν τούς: τοίχους τηρώ. 

Ταύτα σοι, φιλόχριστε χαλ φιλομαθής δούλε θεοΰ, 
έκ πολλών κα\ μεγάλων σημείων καΛ άθλων τοΰ άοι-
δίμου και ενάρετου άνδρδς Μακαρίου έσήμανα. 

Τούτο τδ παράδοξον ό θαυμάσιος ούτος άνήρ Μα
κάριος ήμίν διηγήσατο (ήν γάρ τή χειροτονία τών 
επισκόπων πρεσβύτερος), λέγων * Έπεσημηνάμην έγώ 
κατά τδν καιρδν τής διαδόσεως τών τοΰ Χριστού μυ
στηρίων δτι Μακαρίφ τψ ασκητή ουδέποτε έδωκα 
έγώ προσφοράν, άλλ' άγγελος αύτψ έπεδίδου άπδ τοΰ 
θυσιαστηρίου λαμβάνων. Μόνον δέ τδν άστράγαλον τής 
χειρδς έθεώρουν τοΰ έπιδιδόντος τούτψ τήν κοινωνίαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 
Περϊ Μάρκου. 

Μάρκος δέ ούτος νεώτερος ών Πάλαιαν καί Καινήν 
Γραφήν άπεστήθισεν πράος ών καθ1 ύπερβολήν, σώ
φρων εί καί τις άλλος. Μι$ τών ήμερων εύκαιρού-
μενος έγώ είς τδ έσχατον αύτοΰ γήρας λοιπδν απέρ
χομαι πρδς αύτδν, κα\ παρακαθέζομαι τή θύρα τής 
κέλλης αύτοΰ, ώς άτε έγώ ό αρχάριος ών νομίζων 
αύτδν υπέρ άνθρωπον, ώσπερ καί ήν. Κα\ ήκροώμην, 
τί άρα λαλεί, ή τί διαπράττεται. Καλ μονώτατος ών 
Ινδον περ\ τά έκατδν έτη έλάσας ήδη, κα\ τούς οδόν
τας άπολέσας, έαυτψ διεμάχετο και τψ διαβόλψ, καί 
ίλεγεν Τί θέλεις λοιπδν κακόγηρε; Ίδού χαλ οίνου 
Ιλαβες, κα\ ελαίου ήψω. Αοιπδν τί θέλεις ποιήσω 
σοι; πολιοφάγε, κοιλιόδουλε, έαυτδν έξυβρί£ων.; Εΐτα 
κ*\ τψ διαβόλψ * "Απελθε, λέγων,, λοιπδν άπ' έμού, 
διάβολε, συγγεγήρακάς μοι έν άδιαφορίαις. Άσθέ
νειαν μοι τοΰ σώματος έπιγράψας, οίνου έποίησας 
μεταλαβείν κα\ ελαίου, φιλήδονο ν με άπεργασά μένος. 
Μή άκμήν σοί τι χρεωστώ ; ουδέν ευρίσκεις έν έμο\ 
δ θέλεις συλήσαι. "Απελθε λοιπδν άπ* έμοΰ, μισάν-
Ορωπε. Κα\ ώς τερετιζων έαυτψ έλεγεν διαλεγόμε-
νος· Δεύρο λοιπδν, λήρε, πολιοφάγε, φαγόγηρε, έως 
τεοτε έσομαι μετά σοΰ; 

ΚΕΦΑΑ. ΚΒ». 
Περϊ Μωϋσέως του ΑΙΟίοΛος. 

Μωύσής ούτω καλούμενος τις, Αίθίοψ τω γένει, 
μέλας, οίκέτης ύπηρχεν πολιτευόμενου τινός· δν διά 
πολλήν δυστροπίαν κα\ ληστρικήν αίτίαν έ^ιψεν δ 
Ιδιος δεσπότης. Έλέγετο γάρ καί μέχρι φόνων φθά-
νειν αυτόν. "Αναγκάζομαι γαρ λέγειν αύτοΰ τά έργα 
τής πονηρίας, ίνα δείξω αύτοΰ τήν μετά ταΰτα άρε
τήν έκ μετανοίας. Διηγοΰντο γοΰν τίνες δτι χαλ αφ
ηγούμενος ήν ληστηρίου μεγίστου · ού κα\ τοΰτο 
ξέρεται έν τοίς έργοις ληστρικοίς, δτι ποιμένι τινι 
έμνησικάκησεν παρεμποδίσαντι αύτδν είς πράγμα τι 

LAUSIACA. 1066 
Α άπιόντα, μετά τών τής ποίμνης κυνών έν νυκτί' δν 

άποκτείναι θελήσας περι ε νόστε ι τδν τόπον ένθα τήν 
στάσιν είχεν τήν τών προβάτων. Έμηνύθη ούν αύτψ 
δτι πέραν τοΰ Νείλου εστίν · κα\ κατά τδν καιρδν 
εκείνον πλημμυροΰντος τοΰ ποταμού, κα\ κρατούντος 
έπίεν σημείον τψ πλάτει, δακών τήν μάχαιραν αύ
τοΰ έντψ στόματι, κα\ τδν χιτωνίσκον, δν ένεδέδυτο, 
έπιθείς τή έαυτοΰ κεφαλή, διεπέρασεν ούτως κολυμ-
βήσας τδν ποταμόν. Έν τψ τούτον ούν διακολυμβαν 
ήδυνήθη λαθείν δ ποιμήν, είς κρύφιον έαυτδν κατα-
χώσας. Αποτυχών ούτως Μωύαής τοΰ εγχειρήμα
τος, τούς ίξ επιλογής τεσσάρας κριούς σφάξας, καί 
δήσας σειράδην, έκολύμβησεν αύθις τδν ΝεΖλον. Κα\ 
έλθών είς μικρδν έναύλιον, άπέδειρε τούς κριούς. Καί 
φαγών τά κάλλιστα τών κρεών, κα\ είς οίνονδιαπωλή-
σας τά κώδια, σαΈτην πιών ώς Ιταλικών δεκαοκτώ, 

U πεντήκοντα σημεία άπήλθεν, δπουτδκολλήγιον εΐχεν. 
Ούτος όψε ποτε τοΰ καιρού ό τοιούτος λήσταρχος 

κατανυχθεΐς έκ περιστάσεως τίνος έπιδέδωκεν έαυ
τδν μοναστηρίψ· κα\ ούτω προσήλΟεν τψ πράγματι 
τής μετανοίας, ώς καΛ αύτδν τδν συμπράκτην αυτού 
και υποβολέα τών κακών έκ νεότητος δαίμονα, τδν 
είς πάντα αύτψ συνάμαρτόντα,άντικρυς εις επίγνω-
σιν άγαγείν τοΰ Χριστού. Έν οΤς λέγεται, οτι ποτέ 
τούτψ έπέ^όιψαν ληστα\ τέσσαρες καθεζομένψ έν τψ 
κελλίψ, άγνοήσαντες δτι Μωύσής ήν ούτος. Ούς δή
σας ό μακάριος απαντάς, καθάπερ σάκκον πλήρη 
άχυρων, τοίς ώμοις έαυτοΰ έπιθείς, ήνεγκεν είς τήν 
έκκλησίαν τών αδελφών, είπών, δτι Επειδή ούκέτι 
έξεστί μοι άδικείν ούδένα, εύρον δέ αυτούς έπελθόν-
τας μοι, τί κελεύετε περι τούτων; Συλληφθέντες ούν 
ούτοι τούτψ τψ τρόπω ύπδ τού αγίου Μ^ΰσέως έξομο-
λογήσαντο τψ Θεψ. Κα\ γνωρίσαντες τοΰτον δτι 
Μωύσής έστιν ό ποτέ ονομαστός χαΧ περιβόητο; λήστ 
άρχος, δοξάσαντες ίτζ αύτψ τδν Χριστόν, κάκείνοι 
άπετάξαντο διά τήν τούτου μεταβολήν, χα\ γεγόνασι 
μοναχοί δοκιμώτατοι · λογισάμενοι τούτο, δτ; εί ούτος 
Ικανό, έν δυνάμει, καΛ κατ' άκραν πεποιημένος τψέργψ 
τψ ληστρικφ,ούτωςκομψώς πεφόβηται τδν Θεδν, τί 
ημείς άναβαλλόμεθα τήν σωτηρίαν τών ημετέρων 
ψυχών, 

Τούτψ τψ μακαρίφ Μωΰσεί (δει γάρ αύτδν λοιπδν 
ούτω προσαγορεύεσθαι) έπέθεντο οί τής άσωτείας 
δαίμονες, είς τήν άρχαίαν συνήθειαν τής ακολασίας 
τής πορνικής αύτδν κατελαύνοντες. "Ος έπ\ τοσούτον 
ύπ' αυτών έπειράσθη, ώς αύτδς διηγήσατο, ώς μι
κρού δείν τής προθέσεως αύτδν έξοκείλαι. D άραγε-
νό μένος ούν ούτος πρδς τδν μέγαν Ισίδωρο ν τδν έν 
τή Σκήτει καθήμενον, άνήνεγκεν τούτψ τά περ\ τού 

D τής πορνείας πολέμου. Πρδς δν άπεκρίθη δ άγιος * 
Μηδέν θροηθής, αδελφέ· άρχαί γάρ είσιν. Διά τοΰτο 
σφοδρότερόν σοι έπέθεντο, τήν προτέραν έπιζητοΰν-
τες συνήθειαν. "Ωσπερ γάρ δταν κύων έν μακέλλψ 
έΟίση κωλέας περιτρύχειν, τής συνηθείας ούκ αναχω
ρεί* έάν δέ τις κλείση τδ μακελλείον, κα\ μηδείς 
αύτψ μηδέν έπιδψ, ή λιμαγχονηθε\ς, ούκ έτι έγγί£ει 
εκεί μηδεμίαν έχων βοράν * ούτω κα\ σύ, έάν έπι-
μείνης τή σου ασκήσει τής έγκρατείας, νεκρώσας 
σου τά μέλη τά έπϊ τής γής, άποκλείσας τήν είσοδον 
τή γαστριμαργία τή τικτούση τήν άκολασίαν, άκη-
διάσας ό τής πορνείας δαίμων, μή έχων τά βρώματα 
τοΰτον έξάπτοντα, ούτως σου άποστήσεται. Άναχω-
ρήσας ούν ύ τοΰ Χριστού δούλος Μωΰσης άπδ τής 
ώρας εκείνης, κα\ κατακλείσας έαυτδν έν τή έαυτοΰ 
κέλλη, υπομονή σφοδρότατη ήσκείτο έν πάσι μάλιστα 
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άπδ βρωμάτων, ούδενδς άλλου μεταλαμβάνων πλήν Α τούτου του πάθους, διά τούτο σφοδρώς ύπ' αύτοΰ 
άρτου ξηρού έν ούγχίαις δέκα δύο· πλείστον εργαζό
μενος έργον, κα\ πεντήκοντα έκτελών προσευχάς τήν 
ήμέραν. 

Κατατήξας ούν έαυτοΰ τδ σωμάτιον έμενεν έτι 
πυρούμενος, καί άδιαφόρως ένυπνιαζόμενας. Πάλιν 
ούτος παρέβαλεν άλλψ τιν\ μοναχψ ϊών αγίων πάνυ 
δοκίμφ, κα\ λέγει αύτφ· Τί ποιήσω, άββά, οτι 
σκοτίζουσί μου τδν λογισμδν τά ενύπνια τής ψυχής 
κατά τήν άρχαίαν συνήθειαν συνηδομένης αύτοϊς; 
Λέγει αύτφ εκείνος δ άγιος·, δτι Επειδή τδν νούν 
σου ούκ άπέστησας τών περ\ ταΰτα φαντασιών, τού
του χάριν τήν μυσαράν ταύτην ύφίστασαι έπιθυμίαν. 
Ποίησον ούν δ σοι λέγω · δδς σεαυτδν είς άγρυπνίαν 
κατά μικρδν, κα\ προσεύχου νηφόντως, κα\ έλευθε-
ρωθήση άπδ τούτων ταχέως. Άκουσας δέ δ γενναίος 

κατεδυναστεύθης πρδς τδ σοι συμφέρον, ίνα μή ύπδ 
έπάρσεως καταπέσης. Ταύτα άκουσας άπήλθεν πάλιν 
είς τήν κέλλαν, λοιπδν προσεχών μεθ' ησυχίας τή 
τής ασκήσεως πολιτεία έν μέτρφ. Μετά δέ μήνας 
δύο ή τρείς έρωτηθε\ς παρά τοΰ μακαρίου Ισιδώρου 
τοΰ πρεσβυτέρου δ ασκητής Μωδσής, μή έτι αύτφ 
ώχλησεν εκείνο τδ πνεύμα, είπεν, δτι Άπ ' εκείνης 
τής ώρας, ής έπηύξω μοι, δ τοΰ θεού δούλος, ούκ έτι 
ουδέν μοι τοιούτον συμβέβηκεν. Κατηξιώθη δέ ούτος 
δ άγιος χαρίσματος κατά δαιμόνων * ούτως, ώς ημείς 
τών μυιών έν τφ χειμώνι καταφρονούμεν, τοσούτον 
κα\ μάλλον ούτος ό μέγας Μωύσής παλαιστής τών 
δαιμόνων. Αύτη ή ένθεος τής ασκήσεως πολιτεία τοΰ 
άκαταγωνίστου αθλητού Μωνσέως τοΰ τφ γένει Αί-
θίοπος, τήν δέ ψυχήν έθίσαντος θείφ χάριτι. *Ος καί 

καί ταύτης τής υποθήκης ώς παρά τεχνίτου τή πεί- Β α ν τ ο * 1 ν e v ™k μεγάλοις τών Πατέρων κατορθω 
ρα, άπελθών έν τή κέλλη, έδωκεν λόγον τφ έαυτοΰ 
συνειδότι μή κοιμηθήναι διά πάσης τής νυκτδς , μή 
κλίναι γόνυ ώς έπϊ προφάσει προσευχής, έπ\ τφ 
φυγείν τήν τυραννίδα τοΰ ύπνου. 

Με ίνας ούν έπι τφ κελλίω έτη έξ, τάς νύκτας πά
σας μέσον τής κέλλης Ιστάμενος, κα\ αδιαλείπτως 
τώ θεψ προσευχόμενος, κα\ μή έπικαμμύων τούς 
οφθαλμούς · κα\ ταΰτα ποιών τοΰ πράγματος τής 
ακολάστου επιθυμίας περιγενέσθαι Ούκ ήδυνήθη. Τψ 
δντι γάρ αληθώς ακόλαστος επιθυμία. Έαυτδν γάρ 
έκτήξας τοίς πόνοις εκείνο τδ αίσχρδν πάθος υπότα
ξα ι ούκ ίσχυσε ν. 

Μετά ταύτα πάντα έαυτψ πάλιν άλλην πολιτείαν 
σκληρχγωγίας ύπέθετο. Εξερχόμενος οϊτος ό πύκτης 
τού Σατανά (διαφόρως γάρ τούτψ έπύκτευσεν) τάς 
νύκτας άπήει είς τάς κέλλας τών τοις πόνοις συγγε- < 
γηρακότων τή ασκήσει μοναχών, κα\ λοιπδν μή δυ
ναμένων τήν τοΰ ύδατος χρείαν δι' εαυτών κσμίζειν 
καΐ λαμβάνων τάς υδρίας αυτών, άγνοούντων εκείνων 
έπλήρου τοΰ ύδατος. Άπδ μήκους γάρ έχουσιν έν 
έκείνοις • τοίς τόποις τδ ύδωρ, οί μέν άπδ δύο, ο1 δέ 
άπδ πέντε σημείων, οί δέ άπδ ημίσεως. Μιάς ούν 
τών νυκτών έν φ τοΰτο έποίει, έπιτηρήσας ό δαίμων, 
κα\ μηκέτι φέρων τοΰ άθλητοΰ τήν καρτερίαν, έγκύ-
ψαντι αύτψ είς τδ φρέαρ έπ\ τψ^τήν ύδρίαν πληρώ-
σαί τίνος μοναχού, δέδωκεν αύτψ κατά τών ψυών 
0οπάλωτιν\, κα\ άφήκεν αύτδν τψ τόπιο κεϊσθαι νε-
κρδν, μηδ* δλως αίσθανόμενον μήτε δ πέπονθεν, μήτε 
παρά τίνος τοΰτο υπέστη. Τήν ούν άΧλην ήμέραν 
έλθών τις τών μοναχών άντλησα*., ε υ ρε ν αύτδν εκεί 
κείμενον και ψυχο^αγοΰντα. Κα\ έλθών άνήγγειλεν 

μασιν άριθμούμενος. Τελευτ$ δέ ούτος ετών Ιβδομή-
κοντα πέντε έν τή Σκήτει, γενόμενος πρεσβύτερος, 
καταλιπών μαθητάς έβδομήκοντα. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΓ . 
Περϊ Παύλου τού έτ τή Φέρμ$. 

"Ορος έν τή Αίγύπτφ έστ\ν άπάγον έπ\ τήν Σκήτη 
τήν έρημον, δ καλείται Φέρμη. Έν τούτψ τψ δρει 
καθέζονται ώς πεντακόσιοι άνδρες ασκούμενοι. Έν 
οΤς καί Παύλος τις μοναχδς ούτω καλούμενος άριστος, 
δς έν παντ\ τψ χρόνψ αύτοΰ ταύτην είχεν τήν πολι
τείαν. Ούκ έργου ήψατό ποτε, ού πραγματείας τινδς, 
ούκ έλαβέν τι παρά τίνος παρεκτδς ού Ιμελλεν έν 
αυτή τή ήμερα έσθίειν. "Εργον δέ αύτψ τής ασκήσεως 
γέγονεν, τδ αδιαλείπτως προσεύχεσθαι. Ούτος τετυ-
πωμένας είχεν τάς εύχάς τριακοσίας, τοσαύτας ψή-

! φους συνάγω ν, κα\έν τψ κόλπφ κατέχων, καί ρίπτων 
καθ1 έκάστην εύχήν έκ τοΰ κόλπου ψήφον μίαν. Ού* 
τος δ ένθεος άνθρωπος παραβαλών συντυχίας ένεκεν 
κα\ ωφελείας πνευματικής τψ άγίφ Μακαρίφ τψ λε
γομένη πολιτικώ, λέγει αύτψ* Άββά Μακάριε, θλίβο
μαι σφόδρα. Ήνάγκασεν ούν αύτδν δ τοΰ Χριστού δού
λος είπείν τήν αίτίαν δι* ήν λυπείται* όδέ λέγει αύτω* 

ΚΕΦΑΛ. ΚΔ'. 
Περί παρθένου επτακόσιους εύχάς χοϊτ\σά&ης. 
Έν κώμη τιν\ παρθένος τις κατοικεί τριακοστδν 

έτος ήδη έχουσα ασκούμενη · περ\ ής πολλοί μοι δι-
ηγήσαντο, ότι παρεκτδς Σαββάτου ή Κυριακής ουδέ
ποτε γεύεται άλλην ήμέραν, άλλά τδν σύμπαντα χρό
νον έλκουσα τάς εβδομάδας, καί δι' ήμερων πέντε 
έσΟίουσα, ποιεί εύχάς έπτακοσίας. Κα\ άπευδόκησα 
έγώ έμαυτοΰ, τοΰτο μαθών, κα\ λογισάμενος, οτι 

τψ μεγάλψ Ίσιδώρψ τψ πρεσβυτέρψ τής Σκήτεως. D άνήρ κατ' έκείνην τή (5ώμη τοΰ σώματος δημιουρ-
Άπελθών δέ μετά τίνων λαβών αύτδν ήνεγκεν έν τή 
Εκκλησία, καί έπϊ ένϊ αυτό ν.πλήρη ούτος έ νόσησε ν, 
ώς μόλις γενέσθαι τδ σώμα αύτοΰ καί τήν ψυχήν έν 
ίσχύί. Τότε λέγει αύτψ δ μέγας ίερεύς τοΰ Χριστού 
Ισίδωρος · Παΰσαι λοιπδν τοϊς δαίμοσι φιλονεικών, 
αδελφέ, καί μή αύτοΐς έπέμβαινε. Μέτρα γάρ είσι 
κα\ τής ασκήσεως τής πρδς τούς δαίμονας έν τή 
ασκήσει. 'Ο δέ αδάμαστος τού Χριστού Μωύσής λέ-
νει τφ μεγάλψ * Ού μή παύσωμαι τοΰ μάχεσθαι μετ' 
αυτών, έως άν,παύσηταί μου ή φαντασία τών ενυπνίων. 
Τότε λέγει αύτψ ό τοΰ Χριστού δούλος Ισίδωρος ό 
πρεσβύτερος · Έν τψ ονόματι Ιησού Χρίστου, άπδ 
τού νύν πέπαυταί σου τά άπρεπη ενύπνια. Λοιπδν 
μ:τά πα^όησίας τοίς μυστήρίοις κοινώνησον. Ίνα 
γάρ μή καύχηση , ώς τή σή ασκήσει πε ρ-.γενόμενος 

γηθείς υπέρ τάς τριακοσίας εύχάς ποιήσαι ούκ ήδυ-
νήΟην. Αποκρίνεται αύτψ ό άγιος Μακάριος, λέγων* 
Έγώ έξηκοστδν έτος έχω άφ' ού έκατδν τεταγμένος 
εύχάς ποιώ καί» τά πρδς τροφήν εργαζόμενος ταίς 
χερσιν, καί τοις άδελφοίς τήν όφειλήν τής συντυχίας 
άποδιδούς* κα\ ού κρίνει με ό λογισμός ώς άμελή-
σιντα. Ε( δέ σύ τριακοσίας εύχάς ποιών κρίνη ύτΑ 
τοΰ συνειδότος,,δήλος εί καθαρώς αύτάς μή ευχόμενος, 
ή δυνάμενος πλείονας εύχεσθαι κα\ μή ευχόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. 
Περϊ Εύλογίου καϊ τού λελωδημέτον. 

Κρόνιός μοι διηγήσατο ό πρεσβύτερος τής Νιτρίας, 
δτι νεώτερος ών τδ κατ1 αρχάς, καΛ άκηδίας χάριν 
φυγών έκ τής μονής τού άρχιμανδρίτου μου άλώμε-
νος έφθασα έως τοΰ δρους τοΰ αγίου Άντωνίου.'Εχαθ-
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ut qoi nihil alitid sumeret praeter paaii ticci uncia» Λ ne incideres in animi elationem. Hie audiiis rerertuf 
duodecim, plorirouin operans, et qulnqoagima ora-
liones quotidie peragens. 

Porro autem qoam?is suuna maeerasset cOrpuscu* 
lum, perniansit tamen inflammatua, et praecipue io 
somnig. Gum autem sarreiissel, conveiiit queradara 
alium nionachum sanctum probatissiinuro, eleidicit : 
Quid faclam, abba ? Rationi meie lenebras offundunt 
eomnia animi, ut qui ets ex reteri consiieludine de-
lecter. Dicit ei tlle sanctos : Non cohibuieli meniem 
tuam a visia quao in eis versantur, ea de causa baec 
sustinee. Fac ergo quod dico. Dede le paulalim v i -
g i l i * , et ora sobritig; et ab bis cilo liberaberis. Gom 
lioc autem monitum andiifiselvirppaeclaraa, lauqaam 
ab eo qoi erat ariifei experfenlia, io cellam rever-
•os, dirit e i , quod qoidem soa sciat conecieniia, lota Β gmtaqainqne discipolie. 

est in cellam, quieie deincepa attendei» moderat* 
kisiiiuio exerciiatioois. Posi daos aatem ?el ira* 
roeBees rogaloe a taato laidoro presbylero exerclta-
tor Moyses nunquid ampliag ei molesiiam eihibais-
set gpiritug, regpofidit: Ab illa hora qua mihi pre* 
catug est Christi gervug, nihi! uilhi accidit ejusmodi. 
Dignatus esi autem hic saoctus gratia adversus da-
mones, adeo ui sicot nos moscaa hieme contemni* 
mus; ita.atque adeo amplius, hic magiras Moyaes 
contemneret daemones. Haec eat religioga et gancta 
vita quam egil inviclus atbloia Moygeg ifiibiopg, qui 
ipse qooqoe numerabalur inter magnog. Obiit ante 
[F. Uq. autem] geptuaginta quinqaeannoanaiug in 
Scete, cum factua easei preabyter, reliclit geptaa-

Docte non dormiisse; non orationig praetexiu genu-
flexisse, ot gomni fugeret tyrannidero. 

Curo annig ergo gex manaisset in cella, tolas no-
ctes stans in medio cellae, et Deum orang asgidae, 
et non claudens ocolos, non potdit inlemperantera 
Vmcero cupiditatem. Re?era enim non poleet vere 
castigari cupiditas. CUIB enira scipeum labefecigset 
laboribus, turpem illam affeciionero non potult sobi-
gere. 

Post haec aliam sibi snggessit rntionem asperce 
vitae agendae. Egrediens bic pugil Salanae (varie enim 
cum eo decerlayil) noctibus abibat ad cella* mona-
cborum, qul se exercendo consenuerant in labori-
bus, et per se aquam non poterant ampiius impor-

CAPUT xxm. 

Viiaabbatit Ρα*/ί(57). 
Moiis esi in i£gypto9 abducens in vaetam Seetea 

aolitudioem, qui appellatur Pberme. In boc monte 
sedent circiier quingenli faomines qui exficeulur. Ifl-
ter quoa fuil elinm quidaro, nomtne Paulus, mona-
cbus oplttmtBy qui toio suo lempore hanc egii viiam. 
Nunquam opoa atligit, nec ullum suecepit negolium, 
nil unquam accepit ab aliquo, praeterquau quod i 

poeset in ipto dte comedere. Fuii auiem ejas opua 
ei exercitaiio, orare perpeluo. Hic babebal Urecea-
tae preces expreasas el praegiiiuias, tolidem kabent 
in einu calculoe, et in unaquaque oraiione jaciena 
iinum calculuiD (58), Is cura accessiseet ad eaueiucn 

tare: et accipiens bydrias eis nesciemibus , illas C Macariura qui didtur PolUicue, ejus coDTeniendi gra-
iqua implebat. Habent enim in illis locis aquam cerla 
disianlem longinquitate, alii quidem ad dnoa lapi-
des, alii tero ad quinque, a)ii vero ad dimidium. 
Ijiia ergo nocte qua hoc faciebat, daemon qai eura 
obecrvaferat, non amplius ferens athlet» forliludU 
uem, cum ipse se inclinaaaet in puteum, ut unius 
uionacbi impleret bydriara, davam quamdam ei im-
pegU in lumbos, et eum in eo loco refiquit jacentem 
mortuum, nibii omnioo aentientem t neque quid, 
neqae a quo id passus sit. Cum ergo alio 
die veniaset quidam monacbus ad aquam hau-
riendara, eam illic invenil jacentem linqui animo. 
Is auiem id renoniiavit magno Isidoro preabytero 
Scetie. Qoi abiens cum aliquot aliis, eum accepii, el 

tia, et propter spiriialem utilitatem, ei d ic i t : Abba 
llacari, valde aflligor. Coegit eum Cbriaii servus di-
cere causam ptopier qtiam roolesiia afficiebatur. U 
?ero ei dici i : 

CAPCT XXIV. 
De Virgine qum (uciebat teptingenttu orationes. 

In quodam vico habitat quaedam ?irgo, quac I r i -
gesimam annam jam exercelur. De qua miilti mibi 
narrarunt, quod pralec Sabbatuoi et Doininicam 
nullo alio die m c i i u r ; ted loio lempore trabens 
hebdomadas» et postquinque diea coroedens, facll 
septiogenias oralioncs. Iloc cum didicissem, meip-
surji reprobavi, quod vir creatos bis viribus corporis, 
non poiuerim faccre p!us quam trecentas oralionee. 

lulit in eccleaiam. Ule vero anno loto aegrotavii, ut jy jg| respondet sanctua Macarius, dicens: Sexagesimus 
τιχ corpoe ejus et anima convaluerit. Tunc dicii i l l i 
roagnus Cbrisii sacerdos Isidorus: Ceesa deinceps, 
frater Moysea, conteodere cum dxmonibus, et ne 
eic eis insuhaverie, est enim modus quoque fortitu-
dinis in exerciiatione. Is autem il i i d ic i t : Non ces-
aabo cum eU pugnare, donec mibi cesaaverit phan-
lasia aomniorum. Tunc ei dicit Gbristi eer?os lsido-
rus presbyter: ln nomine Domini nostri Jesu Cbristi 
ab boc lemporia arliculo cessaboni turpia tua ao-
D)nia : bono deinceps et fidenli animo communica 
eaicrameolis (56). Ne enim gloriareris, utqui tua 
exerciiatione vicisses afTectionero, Weo vehementer 
m iuatn cxercoit polestatcm, ad taam miliiatem, 

annos agilur, e i quo centum conslitutas Tacio ora-
liones, et laborans manibus ea quae sunt ad alimen-
lum necessaria, et fratribus debitum reddens con* 
gressionis, nec mea me judicat raiio quod fuerim 
negligens. Si tu atitem cum trecentas facias oratio-
nes, judicaris a conscientia, aperie ostendis le non 
pure orare, vel posse plures oraiiones fncere quam 
facias. 

C ^ P U T XXV. 
έ>β Oronio (59) presbytero. 

Cronioa qoidara mihi narravit preabyter NHrfaa 
(Rnfin., /. i i , eap. 25, it Cronio AntonH discipulo}: 
Cum essem, inquit, jonior ab iniiio, et propier aniwL 
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aogorem el irisiiiiam fugerem e i monasterio mei 
arcbimandriUe, errans perveni ad mouiem aancU 
Aatonii. Sedebat autem beaius Anlonius imer Baby-
lonern (60) et Heracleam in νasta solitudiiie, qua 
fert ad roare Rubrum, circiier triginta milliaribus a 
ihmo. Cum ergo veDissem ad ejus monasierium quod 
est prope fluviura v io quo sedebani ejue discipuli 
Macarius ei Amatas in eo qui Pisper appellatur loco, 
qui eum eiiam cum dormiissel gepclierunt, exspec-
tavi quinque dies, ut con?enirera sancium Anlouium. 

, Dicebatur autem accedere ad boc monasieriuin, ali-
.*J quando quidem post deeem dies, aliquando vero post 

v ig i i i i i , aliquaodo v̂ero poat quioque, proal expedie-
* bat pro beneficio eorum qui veniebaut ad monasle-

rimn. GoiiTeneramus ergo diversi fratres diversie de 
catisis : inler quos fuii eliam Eulogiua Alexandrinus 
monacbus, et cura eo alius membrie maneus, qui 
quidem propler talem causam accesserum. 

CAPUT XXVI. 
De Kulogi* (64) Alexandrino et eo qul erat miembrU 

mancus. 

Hic Eulogius fui i dtscipliDarum liberalmm 
tcbolasticus (Pasch. c. 19, η. 5 ) , φι dmuo amore 
•aucialas, propter deaiderium iinmorialiiaiis renun-
linvii tumultibtis; et cum omnes suas dispersisset 
facoltates, sibi reliquii paucos nuuiraos, carn non 
posset apemri. Cum ergo per se angereiur animo ei 
euet irlatis, et neque vellet cum aliis congredi, ne-
que ot solus esset ealis sibi persuaderei, invenit 
qoemdam mancum ac oiutilatum in foro projectum, 
qut nec roanus habebat nec pedes: ei eolum lingua 
reraanserat integra ad alluquendura eos qni incirie-
bant. Enlogius autem stans, eum fixfe inttietur ocu-
lis, et Deum rogat, et cum Deo hoc modo pactscitur, 
dicens : Domine, propter nomen lunm accipio hunc 
muiilaium, el eum me recreaturum ac refeciurum 
spondco usque ad boram mortia ejus, ut ego quoque 
per eum safrus fiam. Largire ergo mibi, Cbriste, pa-
tieniiain, ut ei inserviam. E l ad eum aocedens, dicit 
e i : Vis ego te domo accipiam, et te recreem ac re* 
flciam ? Ille ei dicit: Ulinam dignareris, sed ego suro 
indignus. Vado ergo, inquit, ei adducam asinum, et 
le binc auferam. Cum magno auiem gaudio est as-
tensus is qui erat muiilaius. Eum ergo aiisiiilit et 
portavh in suum bospilioium, ejusque curam gessit 
in oinuibus quibus opus babuil. Perpetuis ergo quin-
decim annia, is qui erai mutilatus benevole ab eo 
eurabalur lanquam pater, ut qui lavarelur, nngere-
lur, ioverelur, et purtarelur manibug Eulogii, et 
supra suam diguitatem quidem custodiretur, morbo 
atttcrn conveuienter reficereiur. Post quindecim au-
lem annos iitvasii diemon eum qui erai mulilatus, 
•olens privare Eulogiam mandaio ei proposito, c i 
Diutilaium a refeciione, et Dei graiiarum aciione, 
aediitofiemque excitat in Eulogium; multisque eum 
probrie ccapil ineequi, adeo ui eum etiam appeteret 
maledicli*, diceus deineeps : Abi binc, ecelerale fu-
gitivc (ux). Suffuraius esali>nas pecunias, el domi-
auoi spoliasii; ei oieo pratexiu vif Utere, ut qui 

Α praetextu bene faciendi me acceperis io tuum hos-
piiiolum, et propler me vis esse salvus. Eologios aa-
tem cor ejue leniebat, dicena : Ne, domiae» ne bxt 
dixoris; sed dicas quaoam ia re libi fuerim aiotes-
tus, et eam corrigara. Maocus autem dicebat aiTO-
ganter : Non fero has assentaliones; aufer me binc, 
ei projice in foro, recuso tuam caraiionein. Dicebii 
autem Eulogius : ttogo le, patere tui curam geri, et 
dic ei quid sit libi grave, doroine mi. Mulilatuj aa-
lem magis incensue, ei dicebat: Nou possuin am-
pliue ferre luain subdolam et ironicam adulaiiODem. 
Non placel mibi bajc ?iia parca et sordida, ego volo 
veaci earaibus. Palieat autem Eulogitis earnes ad 
aum ai ial i i . Cum eas aulem vidiseet impatieaa: Non 
u i i s eat mihi 9 inquit, tecam esee eolum, ναΛμε vok> 

Β cernere. Ei autem dicit Eulogius: Ego ad le jam 
adducam moaachoram muhitudinem. llle aaieai 
rurstis aegre ferens, d i c i l : Va mihi miiero : leum 
aepectum ferre aon poesum; et tu ad me addacii lai 
similoe, qui cuin sint oliosi, comedobl. EC iasotaiii 
voce seipsum laoians, Tociferabatar, diceos : Noiot 

DOIO ; in (orum deduci ΥΟΙΟ. 0 violentia ! abjice me 
ubi iaveaisti. Dico quod ai babuissei manus, in ani-
mum indaxi886l te l se suffocare, τβ! sibi ense ma* 
itug inferre. Com daemon $\C eum efferasael, posiea 
se confert Eulogius ad prophiqoos monacbos, etdieit 
eis : Quid faciam? ad deeperaiionera me dedoxil 
mutilaius. Dicuni ei : Qoamobrem ? Ille aulem: Me9 

inqui l , graviter afflcit; nec scio quid faciam. Abji-
ciam ipsum ? sed Deo dedi dexteram, et timeo. Noo 

C abjicliiu ? sed me dies noctcsque male habel. Nescio 
quid faciam. Ei dicunl i l l i absoluie: Adlioc τίτιΐ 
magnus ille (sic eoim ?ocabant sanctum Anloniom), 
asceade ad ipsum, mulilatum imponens in oavigiaxB; 
eidefereum iu monasieriura, et exspecta donec ma-
gnue ?enerit e epetunca, et ad eum refer jadiciam, el 
quod libi dixeri l , sia illiiis sooteDiiae. Dens enim 
libi dkel per ipsum. Verbis eoruai morem geesil 
Eulogius, ei mutilalo blandiens, cuni eum immisieseC 
in cyrobam pastoralem, nociu egressua eai ex urbe, 
ei mltt eum in mouasterium discipulorum magni Ao-
lonii. Accidit autem ut alio die veniret magnus sero 
vespere, ul narravit Croniue, amictus chlamyde pei-

' licea. Ingressus eel ergo in tuum monauerium, erai 
auiem baec cjut consuetudo, ut alloquerelur Uaca-

D riuin, et eum interrogare1: Fraler Macari, veoeruui-
ne bue al iqui ' Kespondebal Macariua : Veaerooi. 
Dieebat auiem magnus : Suntne ^gypUi, an Jeroto-
lymilaai? Dederal aulem magnus ei signum, diceas: 
Cum videris ?eniase aliquoi quibueeet minus oegolii, 
dic : Adtunt iEgyplii. Quaodo aatem videris ?eotssc 
aliquoft religioaiores et paulo consideraliores, dic: 
Suiii Jeroaolymilaai. Rogabaiergo rongnue pro more, 
dicens frairi Macario : Sunt iEgypiii fmtres, an Jem-
solymilani ? Respondel Macarius, diceas : Esl mii-
tura. Quando ergo dicebai Macarius: Sunl J^ypui, 
dicebat ei magnus : Para eis lealem, ei da eis qnod 
rofaedaDl, E i faoiebal eis unam ioralionem, t\ 
dimiuebai eos. Quaado autem dicebai: Suni Jerotoly-
miuni» tedebai per lolam noclcro, el e i i Aioabat ei 
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Ιζετο δέ ό μακάριος οϊτος μεταξύ Βαβυλώνος κα\ Α μή λέγε τοιαύτα. Άλλ* είπε τί dre έλύπησα, χαι ̂ ιop* 

θούμαι. Ό δε δλος λελωβημένος Ελεγεν έμβριθώς* 
Ού θέλω σου ταύτας τάς κολακείας* άπένεγκε, pbfov 
με έν τή αγορά παρά τήν έμήν πρώτην άνάπαυσιν. 

Ηράκλειας είς τήν πανέρημον τήν φέρουσαν κατά 
τήν Έρυθράν θάλασσαν ώς άπο τριάκοντα σημείων 
τού ποταμού. Έλθόντοςούν αυτού είς τδ μοναστήριον 
τδ παρά τδν ποταμδν, ένθα οί τούτου μαθητα\ έκαθ
έζοντο είς τδλεγόμενον Πίσπιρ, Μακάριος κα\ Άμά-
τας, οϊ κα\ έθαψαν τδν μακάριον Άντώνιον κοιμη-
θέντα, έξεδεξάμην ημέρας πέντε, Γνα συντύχω τψ 
άγίψ Άντωνίψ. Έλέγετο δέ παραβάλλε ιν αύτδν τψ 
μοναστηρίψ τούτψ, ποτέ μέν διά δέκα, ποτέ δέ διά 
είκοσι, ποτέ δέ διά πέντε ήμερων, καθώς αύτδν δ 
βεδς ήγεν έπϊ ευεργεσία τών παρατυγχανόντων έν τψ 
μοναστηρίψ. Διάφοροι ούν συνήχθημεν άδελφο\ δια
φόρους έχοντες χρείας, έν οίς καί Ευλογιάς τις Άλε-
ξανδρευς μονάζων, καί μετ' αυτού άλλος λελωβημέ-
νος · οίτινες παρεγένοντο δι* αίτίαν τοιάνδε. 

ΚΕΦΑΑ. Κ<7'. 
Περϊ ΕνΛογίον, καϊ τον ΑεΛωβημέτον. 

Ούτος ό Εύλόγιος σχολαστικδς ύπήρχεν έκ τών̂  
εγκυκλίων παιδευμάτων, δς έρωτι θείφ πληγείς επι
θυμία αθανασίας άπετάξατο τών θορύβων. Κα\ πάντα 
βιασκορπίσας τά υπάρχοντα κατέλιπεν έαυτψ βραχέα 
νομίσματα, έργάζεσθαι μή δυνάμενος. Άκηδιών ούν 
καθ' έαυτδν, κα\ μήτε είς συνοδίαν βουλόμενος είσελ
θείν, μήτε δέ μόνος πληροφορούμένος, εύρέν τινα 
Ανά τήν άγοράν^έ^ιμμένον λελωβημένον, δς ούτε 
χείρας είχεν, ούτε πόδας. Τούτψ μόνη ή γλώττα 
ύπήρχεν άκατάτριπτος πρδς συμφορά ν τών παρατυγ-
χανόντων. Ό δέ Εύλόγιος στάς ενατενίζει αύτψ, και· 
προσεύχεται τψ θεψ, κα\ τίθεται διαθήκην μετά τού 
βεού, είπών, δτι Κύριε, έπϊ τψ σψ ονόματι λαμβάνω 
τούτον τδν λελωβημένον, κα\ διαναπαύω αύτδν έως 
ημέρας θανάτου αυτού, ίνα κάγώ διά τούτου σωθώ. 
Χάρισαί μοι ούν, Χριστέ, τήν ύπομονήν τής είς αύτδν 
υπηρεσίας. Καί προσελθών τψ λελωβημένω, λέγει 
αύτψ* θέλεις, δ μέγας, λαμβάνω σε είς τήν οίκίαν 
και αναπαύω ; Λέγει αύτψ εκείνος* Είθε κατηξίοις, 
Αλλ* έγώ ανάξιος είμι. Λέγει δ Εύλόγιος* Ούκούν 
απέρχομαι, φέρω δνον, καί λαμβάνω σε ένθεν. Συν-
έθετο δ λελωβημένος μετά πολλής χαράς. Ένεγκών 
ούν δνον εκείνος, έπήρεν αύτίν, κα\ άπήνεγκεν είς τδ 
ίδιον ξενίδιον. Και ήν αυτού έπι μελούμένος κατά πά
σαν αυτού χρείαν. Διαρκέσαςούν ό λελωβημένος έπϊ 
Ετη δεκαπέντε, ένοσοκομείτο παρ' αυτού ώς πατήρ, 
φιλοφρόνως, λουόμενος, άλειφόμενος, έν πάσι θερα-
πευόμενος, κα\ διαβασταζόμενος ταίς χερσι τού Εύ-
λογίου, κα\ υπέρ αξία ν μέν εκείνου δορυφόρουμένος, 
καταλλήλως δέ τής νόσου άναπαυόμενος. Μετά δέ 
στεντεκαίδεκα έτη ό δαίμων ενέσκηψε ν τψ λελωβημέ-
νψ, θέλων τάχα κα\ τδν Εύλόγιον τής εντολής και τής 
προθέσεως στέρησα ι, και τδν λελωβημένον τής ανα
παύσεως καί τής ευχαριστίας Κυρίου. Κα\ άποστα-
σιάζει ούτος πρδς τδν Εύλόγιον, καί ήρξατο λέγειν 
κατ' αυτού δύσφημα, ώς καί λοιδορίαις λοιπδν πλύ-
νειν τδν άνδρα, έπιλέγων αύτψ* £χάτα, γλούττων, 
φυγοκύρι-, αλλότρια χρήματα έκλεψας. Καί τάχα 
δούλος υπάρχων τδν ίδιον δεσπότην έσύλησας * καί 
τή εμή προφάσει βούλει λαθείν, ώς έπι προφάσει 
δήθεν εύποιίας είς τδ ξενίδιόν σου λαβών με, και δι1 

έμού βούλει σωθήναι. Ό δέ Εύλόγιος παρεκάλει αύτδν, 
Οέρα-πεύων αυτού τήν καρδίαν, λέγων * Μή, κύριε, 

'Ο δέ Εύλόγιος· Παρακαλώ σε, θεραπεύθητι, εί τι λυπή, 
κύρι δ μέγας. 'Ο δέ λελωβημένος άγριαίνων θυμψ 
πρδς αύτδν έλεγεν Ούκέτι ανέχομαι τής ύπουλου σου 
κα\ ειρωνικής κολακείας. Ούκ αρέσκομαι τή ζωή 
ταύτη τή τεταριχευμένη καί φειδωλψ. Έγώ κρέα 
θέλω έσθίειν. 'Ο δέ μακρόθυμος Εύλόγιος ήνεγκεν 
αύτψ κρέα. Τδών δέ αυτά πάλιν, άνακράζει δ δυσπα-
θής* Ού πληροφορούμαι είναι μετά σοΰ μόνου, δχλους 
θέλω βλέπειν. Λέγει αύτψ ό Εύλόγιος * Έγώ σοι 
φέρω άρτι πλήθος αδελφών. Ό δέ πάλιν άποδυσπε-
τών λέγει * Ούαί μοι τψ ταλαιπώρψ, τήν σήν δψιν ού 

U θέλω ίδεϊν, κα\ άγεις μοι τούς ομοίους σου άργοφά-
γους; Κα\ σπαράξας έαυτδν, άτάκτψ φωνή άνέκρα-
ξεν, λέγων* Ού θέλω, ού θέλω, είς τήν άγοράν θέλω. 
β βία! |&ίψον με δπου με εύρες. Λέγω δτι εί είχεν 

(χείρας, ού παρητείτο κα\ αγχόνη χρήσασθαι, ή ξίφει 
ί έαυτδν χειρίσασθαι. Ούτως αύτδν. τού δαίμονος 
Ιέξαγριώσαντος , μετά ταύτα απέρχεται δ Εύλόγιος 
,πρδς τούς έκ γειτόνων αυτού άσκητάς, καί λέγειαυ-
Ιτοίς * Τί ποιήσω, δτι είς άπελπισμδν ήγαγεν με 6 
[λελωβημένος ούτος; Λέγουσιν αύτψ* Διά τ ί ; Ό δέ· 
"Δεινά μοι διατίθεται, καί τί ποιήσω ούκ οίδα. 'Ρίψω 
αύτδν, άλλά τψ θεψ δεξιάς έδωκα, κα\ φοβούμαι· Μή 
£ίψω αυτόν * άλλά κακάς ημέρας μοι κα\ νύκτας δί-
δωσιν. Ούκ οίδα τί αύτψ ποιήσω. Λέγουσιν αύτψ 
εκείνοι, ώς έτι ζή ό μέγας (ούτω γάρ έκάλουν τδν 

ρ άγιον Άντώνιον), άνελθε πρδς αύτδν, βαλών τδν λε
λωβημένον είς πλοίον, κα\ άνένεγκε αύτδν είς τδ μο
ναστήριον, κα\ έκδεξαι έως ού έξέλθη ό μέγας έκτου 
σπηλαίου, κα\ άνένεγκε αύτψ τδ κρίμα* κα\δέάν 
σοι είπη αύτδς, στοίχησον αύτου τή έπικρίσει. Ό 
γάρ θεός σοι λέγει δι' αυτού. Ό δέ εύπειθής Εύλό
γιος ήνέσχετο αυτών, κα\ κολακεύσας τδν λελωβημέ
νον εμβολών αύτδν είς σκάφος βουκολικδν, έξήλθεν 
τής πνλεως έν νυκτι,καΐ άνήνεγκεν αύτδν είς τδ μονα
στήριον τού μεγάλου Αντωνίου, Συνέβη δέ τήν 
άλλην ήμέραν έλθείν τδν μέγαν εσπέρας βαθείας, ώς 
Κρόνιος διηγήσατο, έμπεφιβλωμένον χλαμύδα δερμα-

• τίνην. Ερχόμενος ούν είς τδ μοναστήριον εαυτού 
είσήρχετο. Καί ταύτην είχε τήν συνήθειαν καλεί ν τδν 
Μακάριον, κα\ ερωτών αυτόν* Άδελαέ Μακάριε, 
ήλθόν τίνες αδελφοί ένθάδε; Άπεκρίνατο ό Μακά-

^ ριος* ΤΗλθον. Κα\ δ μέγας* Αίγύπτιοί είσιν ή Ίερο-
σολυμίται. Έδεδώκει δέ αύτψ σημείον δ μέγας, λέ
γων "Οταν άπραγμονεστέρους τινάς Ιδης έλθόντας, 
λέγε δτι Αίγύπτιοί είσιν - δταν δέ τινας ευλαβέστε
ρους κα\ λογιωτέρους, λέγε δτι Ίεροσολυμίταί είσιν· 
Ή ρώτα ούν κατά τδ εΐωθδς ό μέγας, λέγων τψ μα
θητή Μακαρίψ * Αίγύπτιοί είσιν οί άδελφο\, ή Ίερο
σολυμίταί είσι; Άπεκρίνατο ό Μακάριος, λέγων 
αύτψ, δτι Μίγμα είσίν. "Οταν ούν είπεν δ Μακάριος, 
δτι Αίγύπτιοί είσιν, έλεγεν αύτψ ό μέγας* Ποίησον 
αύτοίς φακδν, και δός αύτοίς φαγείν * καί έποίει αύ
τοίς εύχήν μίαν, καί άπέλυεν αυτούς. "Οταν δέ έλε
γεν, ότι Ίεροσολυμίταί, έκαθέζετο διά πάσης νυκτός, 
κα\ έλάλει αύτοίς τά προσήκοντα πρδς σωτηρίαν. Έν 
εκείνη ούν τ$ εσπέρα καθεσθε\ς, φησί, προσκαλείται 
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πάντας δ μέγας, χα\ 
ποίον δνομα έχει δ σχολαστιχδς», εσπέρας ούσης βα-
θείσς καλεί αύτδν, λέγων* Εύλόγιε, Εύλόγιε, Εύλόγιε, 
ΑΧ τρίτου τούτο είρηκώς. Ό δέ σχολαστικδς Εύλόγιος 
ούχ άπεκρίνατο, οίόμενος Αλλον τινα καλείσθαι τψ 
ονόματι τούτψ· Λέγει αύτψ έκ δευτέρου πάλιν * Σοι 
λέγω, Εύλόγιε, τω άπδ Αλεξανδρείας έλθόντι. Τότε 
λέγει αύτψ ό Εύλόγιος * Τί κελεύεις, δέομαί σου; 
Λέγει αύτψ ό μέγας · Τί ήλθες ένθάδε ; Άπεκρίνατο 
δ Εύλόγιος, λέγων αύτψ· 'Ο άποκαλύψας σοι τδ δνομά 
μου, καί τδ πραγμά σοι αποκαλύψει δι' δ ήλθον. 
Λέγει αύτψ δ άγιος Αντώνιος · "Εμαθον δι' δ ήλθες. 
1 Αλλ' έπϊ πάντων τών αδελφών είπε, Γνα κα\ αύτο\ 
άκούσωσιν. Κελευσθείς ούν ύπδ τού μεγάλου δ τού 
Χριστού δούλος Εύλόγιος, εΤπεν έπϊ πάντων 

Τούτον τδν λελωβημένον εύρον έγώ έν τή αγορά 

PALLADII tm 
μηδενδς αύτψ είρηκότος τδ Α Χρονοτριβήσας τοίνυν δ Κράνιος είς τους περί #η. 

βαίδα τόπους κατήλθεν είς τά μοναστήρια Αλεξαν
δρείας. Καί συνέβη τού μέν μακαρίου Εύλογίου τά 
τεσσαρακοστά έπιτελείσθαι, τού δέ λελωβημένου τδ 
σώμα τά τρίτα παρά τής άδελφότητος. Μεμαθηχώς 
σύν τούτο $ Χρόνιος έξέστη, καί λαβών Εύαγγέλιον 
είς πίστιν τών άκουόντων τέθεικεν έν μέσψ τών άδελ-
φών,κα\διωμόσατο αύτοίς άφηγησάμενος τήν πρόγνω-
σιντού μεγάλου Αντωνίου περί αυτών, καί περ\ πάν
των τών συμβεβηκότων, δτι Τούτων τών δλων λόγων 
έρμηνευς,'αύτδςγέγονα,τοΰ μακαρίου Αντωνίου Ελλη
νιστί μή είδότος. Έγώ γάρ ήπιστάμην αμφοτέρων τάς 
γλώσσας, κα\ ερμήνευσα αύτοίς * τοίς μέν μακαρίοις 
λοιπδν διά τήν τού Χριστού χάριν, Εύλογίω καί τψ 
λελωβημένψ τψ σώματι, "Ελληνιστί, παρά τού με
γάλου είρημένα * τψ δέπαναγίψ καλ μακαρίψ χαί με-

έ^ιμμένον καί αμελούμε νον. Κατελεήσας δέ αύτδν Β γάλψ Άντωνίψ, Αίγυπτιστί, παρά τών αμφοτέρων 
καί τψ βεψ προσευξάμενος δοθήναί μοι χάριν ύπο- είρημένα. 
μονής είς αύτδν, άνέλαβον αυτόν * Ιδεδώκειν δέ καί 
δεξιάς τψ Χριστψ, ίνα αύτδν νοσοχομήσω,δπως κάγώ 
σωθώ δι' αυτού, κα\ αΰτδς άναπαυθή δι' έμού. Έξ 
ού δέ έσμεν έπϊ τδ αύτδ έτη είσί δεκαπέντε, ώσπερ 
κα\ τή σή άγιωσύνη απεκαλύφθη πάντα. Άλλ' ούκ 
οίδα τί δεινδν πεπονθώς παρ' έμού μετά τοσαύτα έτη 
εις άκρον με νύν χειμάζει. Ένεθυμήθην αύτδν ρΐ* 
ψαι, αυτού τούτου είς τούτο με καταναγκάζοντος. 
Τούτου χάριν ήλθον πρδς τήν σήν άγιωσύνην, ίνα 
μοι συμβούλευσες τί οφείλω ποιήσαι, καί προσεύξη 
περί έμού. Δεινώς γάρ χειμάζει με. 

Λέγει αύτψ ό μέγας Αντώνιος, εμβριθέστατη καί 
αύστηρφ τή φωνή· 'Ρίπτεις αύτδν, Εύλόγιε ; άλλ' ό 
ποιήσας αύτδν ού ρίπτει αυτόν. Σύ αύτδν άπο^ίπτεις, 
εγείρει ό Θεδς τδν καλλίω σου, καί συνάγει αυτόν. C 
Καί άφησυχάσας ό Εύλόγιος κατέπτηξεν ταύτα άκου
σας. Καταλείψας δέ τδν Εύλόγιον δ μέγας Αντώνιος, 
Αρχεται τή γλώσση μαστίζειν τδν λελωβημένον, καί 
αποβούν πρδς αυτόν Λελωβημένε, πεπηλωμένε, αν
άξιε καί τής γής καί τρύ ούρα/ού, ού παύη θεομαχών, 
παροργίζων τδν άδελφόν; ούκ οιδας δτι δ Χριστός 
έσ:ιν δ υπηρετών σοι; πώς τολμφς κατά τού Χριστού 
τοιαύτα φθέγγεσθαι; ού διά τδν Χριστδν έαυτδν 
εδούλωσεν είς τήν σήν ύπηρεσίαν; Στύψας ούν καί 
τούτον τοίς έπιπλήκτοις λόγοις άφίησι τούτους, καί 
διαλεχθείς τοίς άδελφοίς πάσι τά πρδς τήν χρείαν 
έκάστψ, άπολαμβάνεται πάλιν τδν Εύλόγιον καί τδν 
λελωβημένον ό άγιος ούτος, χαί λέγει αύτοίς · Μή 
περιστραφήτε, τέκνα μηδαμόθεν, άλλ' απέλθετε μετ' 
εΙρήνης, καί μή χωρισθήτε αλλήλων, αποθεμένοι 

ΚΕΦΑΛ. ΚΖ'. 

άιήγηοΊς τον μακαρίου Άττωτίαν. 

Καί τούτο δέ διηγείτο δ Κρόνιος, δτι έν { νυχτί 
είρηνεύσας τούς περί τδν μακάριον Εύλόγιον άπέλυ-
σεν, διηγείτο ήμίν ό μέγας, δτι Ένιαυτδν όλόκλη-
ρον ηύξάμην άποκαλυφθήναί μοι τδν τύπον τών 
δικαίων καί τών αμαρτωλών. Καί έθεασάμην μα· 
κρδν γίγαντα μέλανα οψούμενον μέχρι τών νεφελών, 
τάς χείρας έχτεταμένας έχοντα είς τδν ούρανόν. Καλ 
ήν ύπο κάτω αυτού λίμνη θαλάσσης Ιχουσα μέτρον, 
καί έώρων ψυχάς άνιπταμένας ώς δρνεα. Καί οσαι 
μέν ύπερίπταντο αυτού τών χειρών καί τής κεφαλής, 
διεσώζοντο ύπδ αγγέλων. "Οσαι δέ παρά τών χειρών 
αυτού έκοσσίζοντο, ένέπιπτον είς τήν λίμνη ν. Έλθεν 
ούν μοι, φησί, φωνή λέγουσα* Ταύτας άς βλέπεις 
ύπεριπταμένας τής τού γίγαντος κεφαλής χαί τών 
τούτου χειρών ψυχάς, αυταί είσιν αϊ ψυχαί τών δι
καίων, αίτινες σώζονται ύπδ τών αγγέλων είς τδν 
παράδεισον. Αί δέ πληασόμεναι ύπδ τών τού μέλανος 
χειρών, αύται είς τδν $δην καταποντίζονται, αί 
ύποσυρείσαι τοίς θελήμασι τής σαρκδς καί τή μνησι
κακία έξακολουθήσασαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΗ'. 

Περί ΩαύΛον τον άχΛον, 

Διηγείτο δέ δ άγιος τού Χριστού δούλος Ίέραξ* 
καί Κρόνιος δέ ούτος, καί έτεροι πλείονες τών 
αδελφών, περί φν μέλλω λέγειν , δτι Παύλος τις 

πάσαν λύπην ήν δ δαίμων ύμίν ένέβαλεν, καί μετά D άγροικος γεωργδς , καθ' ύπερβολήν άκακος χαί 
καθαράς αγάπης υποστρέψατε είς τήν κέλλαν είς ήν 
καί έχρονίσατε. "Ηδη γάρ αποστέλλει ό βεδς έφ' υμάς. 
Ό πειρασμός γάρ ούτος έπεσείσθη ύμίν άπδ τοΰ 
Σατανά, επειδή Γδεν δτι αμφότεροι πρδς τδ τέλος 
έχετε, καί στεφάνων μέλλετε άξιούσθαι παρά τού 
Χριστού * καί αύτδς διά σού, καί σύ δι9 αυτού. Μή 
ούν άλλο τι φρονήσητε, Καί έλθών δ άγγελος μή εύρη 
υμάς έπϊ τδ αύτδ έν τψ αύτψ τόπφ, καί μέλλετε τδν 
στέφανον στερείσθαι. Σπεύσαντες ουν θάττον ώδευ-
σαν, καί ήλθον εις τήν κέλλαν εαυτών έν τελεία αγά
πη. Καί έντδς τεσσαράκοντα ήμερων τελευτά δ μα
κάριος Εύλόγιος άναλύσας πρδς τδν Κύριον. Καί έν
τδς άλλων τριών ήμερων τελευτφ δ τδ σώμα λελωβη
μένος, τήν δέ ψυχήν έ^^ωμένος, καί αύτδς παραθε
μένος είς τάς χείρας τού βεού τδ πνεύμα αυτού. 

απλούς τδν τρόπον, ωραιότατη συνεζεύχθη γυναιχί 
κακοτρόπψ τήν γνώμην · ήτις τούτον διελάνθανεν 
άμαρτάνουσα έπϊ μήκιστον χρόνον. Έξελθών ούν έξ 
αγρού αίφνίδιον είςτδν,οίκον ευ ρε ν αυτούς αίσχροπρα-
γοΰντας,τής προνοίας είς τδ συμφέρον δδηγούσης τδν 
Παύλον. Καί θεασάμενος ταύτην μετά τού συνήθους 
«δτή, γελάσας σεμνδν, έπιφωνεί αύτοίςν λέγων, 
Καλώς, καλώς* αληθώς οδ μέλει μοι. Μά τδν Ιη* 
σούν, έγώ αυτήν ούκέτι αίρω· "Υπαγε, Ιχεις αυτήν 
καί τά παιδία αυτής * έγώ γάρ υπάγω, «χαί γίνομαι 
μοναχός. Καί μηδενί μηδέν είρηκως Ανατρέχει τάς 
οκτώ μονάς, καί απέρχεται πρδς τδν μακάριον. 
Άντώνιον, καί κρούει τήν θύραν. Έξελθών ούν δ μακά
ριος Αντώνιος έρωτ^ί αυτόν Τί θέλεις ; Λέγει αύτψ d 
Παύλος* Μοναχδς θέλω γενέσθαι,. Ά*ο%6ίνετ«Λ 
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qoa perlineni ad talutem. Sedens ergo iUo tespere Α qoeqne in manns Del suum commendavit fpiriium, 

Cum ergo aliquanto icmpore versatus esset Cro-
o!us circa loca Tbebaidis, deecendii in monasieriura 
Alexandriae, et accidtl ut beati quidem Eulogii obi-
lus a fralernitate celebrarelnr quadragesimus dies, 
manci auletn terlius. Cum hoc ergo diriicissel Cro-
nitis, obsiupuit; et acceplum Evangelium, ol fidem 
baberent audientes, posuit in medio frairum; et eis 
juravii, narrans magni Airtomi de hie praescientiam, 
et de oronibus qu» accideranl, et dicens: Horam 
ergo verborum fui iuterpree, cum beatus Anlonius 
Graece nesciret; ego vero sciebam ulramque linguam, 
cl eie eum inierpretatus, bealis quidem deinceps per 
Chrisli graiiam : Eulogio et corpore muiilato Grace, 
quae a magno dicta sunt; ipsi autem sancto et beato 

Β magnoque Antonio iEgyptiace, qua dicta sunt ab 
utroqne. 

CAPUT XX?H. 
D* contemplalione quam vidit abba* Antonius. 
Hoc qaoque narravit CroniuS illa nocte magtram 

els narrasse Antonlom : Ego, aiebai, anno iniegro 
oraTeram ut revelaretur mibi locua jastonim et pec-
caloram (Supral. i , i n Vita S. Antonii, e. 58; Pa$ch.f 

c. 19, n. 4). Vidi aalem glgaoiem nigram aTiissimum, 
qui ad nubes osque periingebal, habebat auem ma« 
nus ad coelum usque extensas; infra autem erat 
lacus qui roare aquabat magnitudine. Tidi quoquo 
aniroas lanquam avee sursura volantes; et quaccun-
que quidem ejus manus et caput sopervolabant, ser-
vabanlur ab angriis; quae autera a manibue ejus 

C verberabantur, incidebanl in lacum. Ad me itaque 
vox pervenit, quoc dicebat: Quae vides animas sa-
pervolaase caput gigantis et ejus roanue, eae sunt 
anima juetorum, qoae quidem ab angelis aervanlur 
in paradiso : quse autem a mantbus nigri perculiun-
tur, eae in inferno demerguntur. Qtiae quidem attra-
ctae fuorunt a volunlate carnis, et odium secuua sunt, 
et referendae injuriae cuplditaiem. 

CAPUT XXVin . 
. Vita abbatis Pauli Simplicis (65)· 

Narravit aaiem eanetus CbrUti serrus Hierax, et 
Gronius, et pluree alii ex fralribas ea quae sum diciu-
rus (Ruff., /. π, c. 51), quod quidam Paulus 
agreslia agricola, ineigoiler innocens et raoribus eira-
plex , Tjxorem duxeral mulierem forinoaiasimam , 

omnes accersil magnus. Cumque nollus ei dixleset 
quod nomen haberet scholaeticus, curo serus esset 
•egper, vocateum dicens : Eulogi, Eologi, Eulogi; et 
cum ter proclamasset, et scbolasiicus Eulogius non 
reepondissftt, pulans atiqoem aliunTvocari hoc no-
mine, dicilei magnus : Tibi dico, Eulogi, qui venisti 
ab Alexandria. Tonc ei dicii Eulogius : Quid jubes, 
quaeso t Dicil ei magnus: Quid huc ?enisti ? Respon-
d i i ei Eulogius, dicens: Qoi tlbi revelavil nomen 
meum, rero qnoque propier quam τβηί revelavit. 
Dicit ei sanctus Antonius: Didici quare venieti; sed 
dic coram fralribfjs, nt ipsi quoque audiant. Jus-
aus antem a magno Eulogius, dixit coram om-
nibua: 

UUDC mutilalum inveni ego in foro projeclum ei 
neglecui habiium. Ejus autem misertMS, Deum guro 
precatvs ut daret raibi graiiam in ipsum toleranliae, 
et illujn assumpsi. Dex^eram quoque dedi Deo, quod 
\H morbo ejus curam gcram, ui el ego per ipsum 
ialvvs fiam, et ipse a me recreelur. Sum autem quin-
decim aani ex qno eiinul veraamur, skui eitam tue 
saoctiuti revelata euol omuia. Sed nescio quidoam 
mali a me paaaus, poet lot annos me summe ?exat, 
e( io aniiBO habui ipaum ejieere, ipso me ad boe co-
geote. Ea de causa veni ad tuam saoctiiatem, ut mibi 
eoosulaa quidnam debeam facere, et ore» pro me; 
me eoiin vexat gmi te r . 

Diciiei magnus Antoniusgravi etaustera ?oce: Abji-
eias tu eum,Eulogi? at qui eum creavit non abjicit.SI 
tu etiro abjicis, Deusei excitabil te meliorem qui eum 
colligat. Conlicuil Eulogius, et exlimuil cum haec 
aiidiisset. Relicto aulem Eulogio, magnus Antonius 
incipit lingua flagellare muiilatum, ei ad eum excla-
mare : Mutilate, raaculate (63), lerra et coelo indigne, 
non cessas cum Deo pagnare, et tuum fratrem i r r i -
tare? Nescis esae Cbristum qui libi ministrat ? Quo-
modo audes baec loqui adversu* Christum? Non pro-
pter Cbristum se tuo roancipaVit serv UoT Cum ergo 
eum quoque verbte coercuissei tncrepantibus, eos 
diroiuit ; ei curo diseeruisset cum fratribtis de ii$ 
quae erant uoiouique necossana, rursus accedit ad 
Eulogium et imiiitatum, et dicil eis: Ne usquam im-
moremini, ο fraires, sed abite in pace, et ne invicem 
scparemini, dcposita omni molesiia qoam vobis inje- D ^ m 0 P i b u s improbam, q u * longissimo tempore 
c i t dxoion; et cum bona dileclione reverlimini in 
cellam in qua longo teropore versali esiis; jam euim 
Deus inittet ad voa. Haec enim teniatio Γη vos exci-
l a U est a Sataoa, quoniam scit vos jam ad flnera 
pervenisse, ei fulurum esse ni coronas a Christo ac-
cipiatia, ipsom per te, el te per eum. Nibil ergo aliud 
cogitaTeritis* Quod ei veniens angelus noo tnvenerii 
yos in eodem loco, fulurunvest ot coronis privemini. 
Cito ergo feetinantes ingreasi ennt, el venerunl in 
suara cellara cbariiaie (64) perfecia. Et inira qua-
ijraginta dies, obit be>lus Eulogius niigrans ad Do-
fninum, et inlra ircs alins obil is qui eral corpore 
ff)u|i|fitu8f scd anima firtnw ac robustus, qui ipsc 

poccans eum latujl. Aliquando aulem de improviso 
regressus ex agro, et ingressus domom saam, iuve-
nit eoe turpia perpetranles, deducenie Paulum pro-
yidentia ad id quod erat sibi conducibile. Eamqtte 
cum vidiseet, curo eo cum quo babebat stopri con-
sueiadinem, honesle ac decore risil, et eis exclama-
vit, dicens: Bene est, bene est, revera oon est mihi 
cnrae. Per Jesuro, ego eam non acclpiam amplius, 
abi, eam tibi habe et ejus filios; ego enim recetfo, 
et efficior monachus. Cum nulli autem dixisset ali^ 
quid, periransit octo mansiones (66), el abil ad eati-
cium Anionium, et pulsa* osiium. Egressus aiitem 
sanclas Antoiiius, eum interrogat : Quld visTEtdicit 
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Paulua: Yulo fleri monachus. Reapondei ei Antoniua: χ 
Senex aexageuarius non poiett liic fieri monachue; 
aed poiius abi in vicum, et operare, et vitam dege 
operariam, Deo agens gralias. Non poies enim susti-
nere afniciiooes soliiudinia. Respondel seuex, ei d i -
d t : Si quid me docueris, illud faciam. Dicil ei AD-
lonius : Dixi tibi te esse senem, et non posse esse 
Dionacbum; abi. Si euim vis esse niouacbus, ingre-
dere coenobiuui iibi sunl complures fraires qui pos-
eunt tuam ferre imbecillitaiem. Ego enira solus bic 
sedeo, quinque dieruio spaiio interjecio couiedens, 
idque esuriens. Uis ergo verbis Paulum abigebau 
Posiquam auiem eum nou admisit, clauso osiio An-
tooius tribus diebue foras' non est egreseus, propler 
ipsum, ne quidein ad necessiiaies suas. Senex auiem 
permansit non recedeas. Quario vero die cum eum J 
preroeret necesaitas, aperio osiio egressus esu Et 
cnm rursua vidissel Paulum, ei dicit : Abi binc, se-
nex. Quid mibi ea inolesius? nou potes hic manere. 
Dicil ei Paulus : Fieri non poleai ui ego alibi quam 
bic inoriar. Gum aspexissei autem Antooiue, ei v i-
diaset eum non ferre ea quae sunt ad ?ictum necesaa-
ria, noo panem, nou aquam, non aliquid aliud, et 
jaui quariuro diem perseverasse jejunum, cogilavit 
apud Μ : Ne forie moriatur, ul qui non sit assueiua je-
juuare, et meam ma<;olet animam. Eum ergo admitlii. 
Tunc ei dicil Anlonius : Potes esse saWus si babeas 
obedieoliara, ei quod a me audieris boc feceris. Pau-
lus autem respoudens, d i x i t : Faciara quaecunque 
fuaserie. Talemque vitae aspcrae agenda raiionem ei 
Illis diebus suscepil Aulonius, qualem quaodo erai ι 
iu principio juveptulis. Ejus ergo meniem probans 
Anionius, ei d i x i l ; Sta, el ora in boc loco, dooec 
iugrediar, el affefam libi quod opereria. lugressus 
auiem speluncaoi, per feQesiram auimadveriit eum 
io eo loco loiam hebdomadam manere immobilem, 
cuui ab aealu torreruiur. Egreasug autem post hebdo-
Diadam, cuin ex paliuis ramos madefecissei,eidicit: 
Accipe, ei cooiexe funem ui me videg. Texii senex 
ad boram usque nonam quindecira ulnas magno la-
bore. Cuin autein vidisset Antoniua id quod con-
lexuerat, id minime ei placuil, et ipsi d ic i t : Male 
contexuisti, reiexe , ei denuo coutexe; cum jam 
septimo die jejunus agerel, idque cum eeset grandis 
Ktate. Tantum autem eum hac de causa aftlixil, ut 
jegre ferens senex fugeret Anionium, et vilam mona-
cborum. is autem eoedem ramos et relexuit, ei he-
rum contexuil cum raagno labore,quodex contextura 
prima fuiesent corrugatL Cum ergo vidisset magnos 
Anlonius eum nec murmurasse, oeqoe animum abje-
cigae, neque vuUamsutiin omnino avenigse, elneque 
f el taniillom guccensuisse, propter eom est corapon-
cius. Et eole occidenie ei dicit : Palercule, v i i come-
damus fragmeiitom panie? Dicii ei Paulus: U l tibi 
videtur, abba. Hoc quoque rursus inflexit Antonium, 
qood noo ad cibi ηαοϋαιη proUnus accunrerit, sed 
ei poiesutem permiaerit, Para ergo, ioquit,meosam; 
ti obediiu Feri panea Antoniue, el imponit mens» 
quamor paxamaies» aex unciaium; et slbi quidem 

unuin madefecit, erant ealm aicci; i l t i autem fas. 
Paalmum psallit Anlonius quem noverat; et eum 
eum duodedes cecinisset, duodecies oravil ot io boc 
quoque Pauluro probarei. Senex autem simul preca-
tu» eal ipso magpo Anlonio promplius ei alacriu. 
Malebat enim, ul arbilror, pascere scorpios, qaam 
una vivere cum aduliera. Post d uodecim autem ora, 
Uones Paulo dicit magous Antonius : Sede, inqoil, 
ei ne coraedas usque ad veeperam; sed eolumaihiade 
esculenii*. Cum auiem fuissel vespera, et Paoius 
non coroedisset, dixil ei Anlonius: Surge, ora, et 
dormi. llle autem meosa relicta sic fecit. Media aa-
leni nocle excilavil eum ad orationem, ei o&que ad 
boram nonam produxil oraiionee. Mensa aulem nir-
eus apposiia cum et rursus cecinisaet et orasset, 
sero vespere sederunt ad comedendum. Com ergo 
comediseelmagDtts Anionius uoum paxamatem, iliod 
non letigil. Senex autem comedens Urdios, adboe 
tenebat paxamidium quod ttperat. Exapettabat erp 
Antoniua donec perfecisaet, ei dicit e i : Cooede, pa-
Cercule, etiam unom aliod paxaroidium. Dicil ei Pie-
lus : Si tu comedaa, ego quoque comedam; le 
antem non comedente, nec ego comedam. Diiit ei 
Antonius : Mibi sufficit, enm enim monacbus. 
Et i l l e : Et mihi sufflcii; nam ego quoque τοίο fieri 
monacbus. Surgit rursus, et facil dooderim oraito-
Dee, ei peailit daodecim psalmos. Et poat oiatioaei 
priim somni parum dormiuDt; et rursua expergisciiu* 
lur ad paalleDdum a media nocte ad diem oaque. 

Deinde misil eum ad obeundam solitudinem, i i -
I cens e i : Yeni boc post tres dies. Guro boc lotetn 
faciaro esset, et quidam fratres ad eum venUseat, 
observabat Paulus Antonium quidnam vellet eum fa* 
cere. Is aolem dixil e i : Tacens ministra fralribut; 
neqoe aliquid gueiaverie donec fratres fueriot ileriih 
gressi. Poslquam autem tertia jam implela essel faeb-
domada ex quo non comederat Paulus, fralres rum 
rogabant: Qua de causa tares ? Cumque ille non m-
ponderel, dicit ei Antonius : Qaid laces? colloquere 
cura fralribus. llle rero esi collocuius. Cum ali-
quando ei fuiseel allata urna raellis, dixit ei Anto-
nius : Frange vas, el mel effundaiur. Sie luiem fe-
cit. Et ei rursus dicil : Collige ruraue mel concba, 
ne aordea aliquaa ioferas. Et rursus juss l eum 
aquaro baurire toto die. Et rursus cum vesiem ejas 

> dissohriaset, jusail consuere. Tantam denique hic vir 
possedil obedientiara, ut ei eliam data sit graiia di-
•iniius, nempe ut ejiceret dxmones. Posiqwm ergo 
Tidit senem magnua Anlonius, prompte eam esse ad 
omDia secutum in vhae exerccndae raiione, ei dicii: 
Vide, frater, si eic in dies potes, mane mecom. Dicit 
ei Paolus : An quid mibi posgis araplius osleudere, 
nescio. Nam ea quoe vidi a te fleri, ego quoqoe facio 
facile ei cilra laborera, Deo inihi opem ferente. Tonc 
ei dicit Anlonius alio die: In nombie Jeso, eecefoc-
Mis es monacbue. Cum aulem saiis soperque eooip^ 
lum baberet in omuibus magnua ei beatui Anloeiu*, 
esse admodum perfecum animaiu Gbristi eerruim 
qui essct admodura «impltx; potl certoi DWO>*> 
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αύτψ δ Αντώνιος, καλ λέγει· Ετών έξήκοντα γέρων Α έβρεξεν Ινα (ξηρο\ γάρ ήσαν), έκείνω δέ τρείς 
άνθρωπος ώδε μονάχος γενέσθαι ού δυνασαι * άλλά 
μάλλον άπελθε είς χώμην, καλ έργάζου, και ζήθι 
έργατικδν βίον ευχάριστων τψ θεψ. Ύπομείναι γάρ 
σύ τάς θλίψεις της έρημου ού δυνασαι. Αποκρίνε
ται πάλιν δ γέρων, καλ λέγει* Εί τι άν με διδάξης, 
έχείνο ποιήσω. Αέγει αύτψ ό Αντώνιος· Ειρηκά σοι 
δτι γέρων εί, καλ ού δυνασαι μονάσαι. "Απελθε. Εί 
άρα θέλεις μοναχός είναι, είσελθε είς κοινόβιον 
πλειόνων αδελφών, οίτινες δύνανταί σου τής ασθε
νείας άνέχεσθαι. Έγώ γάρ μόνος κάθημαι ώδε διά 
πέντε ήμερων έσθίων, και τούτο λιμώττων. Τούτοις 
καλ τοίς τοιούτοις ^ήμασιν άπεσόβει τδν Παύλον. 
Καί ώς ούκ ήνεσχετο αυτού, κλείσας τήν θύραν ό 
Αντώνιος ούκ έξήλθεν έπλ ημέρας τρείς δι* αύτδν, 
ουδέ πρδς τήν ίδίαν χρείαν. Ό δέ γέρων παρέμενεν 
ούκ άναχωρών. Τή ούν τετάρτη ήμερα χρείας αύ* 
τδν αναγκαιούσης %άνοίξσς έξήλθεν. Καλ ίδών 
αύτδν πάλιν λέγει τψ Παύλψ · Άπελθε ένθεν , 
γέρον, τί με ύ κοπιάζεις ; ού δυνασαι ώδε μείναι. 
Αέγει αύτψ δ Παύλος. Άμήχανόν έστι άλλα
χού με άποθανείν ή ώδε. Περιβλεψάμενος ούν 
ό Αντώνιος, καλ ίδών δτι τά πρδς τροφήν ού 
βαστάζει, ούκ άρτον, ούχ ύδωρ, ούχ έτερον τι, καλ 
τετάρτην έχει καρτερήσας νήστις, έλογίσατο δ μέ
γας Αντώνιος, δτι Μή ποτε καί άποθάνη άπειρος 
ων τού νήστευε ιν, καί κηλίδωσηχ μου τήν ψυχήν. 
Είσδέχεται ούν αύτδν τότε. Έφη πρδς αύτδν Αντώ
νιος* Δύνη σωθήναι, έάν έχης ύπακοήν, καλ δπερ άν 
«παρ' έμού ακούσης, τούτο ποίησης; 'Ο δέ Παύλος 
Αποκριθείς, είπε* Πάντα ποιήσω δσαπερ άν προσ· 
τάξης. Καλ τοιαύτην άνέλαβεν ό Αντώνιος πολι· 

βάλλει ψαλμδν δ Αντώνιος δν ήδει, καλ δωδέκατον 
αύτδν ψάλας, δωδέκατον ηύξατο, ίνα καλ έν τούτψ 
δοκιμάση τδν Παύλον. Ό δέ γέρων προθυμότερον 
συνηύξατο τψ μεγάλψ. Τ^ρεϊτο γάρ, ώς οίμαι, σκορ
πιούς μάλλον ποιμάναι, ή μοιχαλίδι συζήσαι.... 
Μετά δέ τάς δώδεκα προσευχάς, είπε πρδς αυτόν * 
Δεύρο, μετάλαβε τής τροφής, 'βς δέ παρέθηκε 
τράπεζαν, καλ τά σιτία, Κάθισον, φησλ, κα\ μή φά-
γης έως εσπέρας, άλλά πρόσεχε μόνον τοίς έδω-
δίμοις. Εσπέρας δέ γενομένης, καλ τού Παύλου μή 
βεβρωκότος, λέγει πρδς αύτδν δ Αντώνιος* Άναστάς 
εύξαι, καλ κάθευδε. Ό δέ καταλιπών τήν τράπεζαν, 
έποίησεν ωσαύτως. Μεσαζούσης δε τής νυκτδς εγεί
ρει αύτδν είς προσευχήν άχρις έννάτης ώρας ή με ρί
νης παρατείνας τάς εύχάς. Παραθελς δέ τράπεζαν 

ί πάλιν εκέλευσε μεταλαβείν, κα\έκαθέσθησαν τού φα
γείν εσπέρας ούσης βαθείας. Φαγών ούνό μέγας Αν
τώνιος τδν παξαμάν τδν ένα, άλλου ούχ ήψατο. Ό δσ 
γέρων σχολαιότερον έσθίων, έτι είχε ν τού παξαμαβίον 
ού ήρξατο * έξεδέξατο ούν δ Αντώνιος, έοκ; ού τελέση * 
καλ λέγει αύτψ · Φάγε, παππία, καλ άλλον παξαμάν· 
Αέγει αύτψ ό Παύλος* Έάν σύ έσθίης, κάγώ · σον 
δέ μή έσθίοντος, ούκ έσθίω. Λέγει αύτψ δ Αντώ
νιος* Έμο\ επαρκεί* μοναχδς γάρ είμι. Αποκρίνε
ται τψ μεγάλψ ό Παύλος. Αρκεί καλ έμοί. Κάγώ 
γάρ θέλω μοναχδς γενέσθαι. Εγείρονται πάλιν, κα\ 
ποιεί δώδεκα προσευχάς, καλ δώδεκα ψάλλει ψαλ
μούς. Καλ μετά τάς προσευχάς καθεύδουσι μικρδν 
τού πρώτου ύπνίου * χαλ πάλιν εγείρονται ψάλλειν 
άπδ μεσονυκτίου έως ημέρας. 

Είτα έπεμπεν αύτδν είς τήν έρημον περιάγειν, λέ

τε ία ν σκληραγωγίας έν ταίς ήμέραις έκείναις, οίαν C γων αύτψ· Μετά τρείς ημέρας ήκε ενταύθα. Τούτου 
οΰτεένάρχαίς τής νεότητος· Δοκιμάζων δέ αύτοΰ τήν 
γνώμην ό Αντώνιος, Ιφη πρδς αυτόν · Στήθι καλ 
.•πρόσευξαι έν τψ τόπψ τούτφ, έως έξελθών έξενέ-
γκω σοι έργον, δπερ έργάση. Καλ είσελθών είς 
«6 σπήλαιο ν προσείχεν αύτψ διά θυρίδος άκινήτψ 
μένοντι έν τψτόπψ δλην τήν εβδομάδα ύπδ καύματος 
φρυγομένψ. Καί βρεξας θαλλούς έκ φοινίκων , 
λέγει αύτψ* Δέξαι, πλέξον σειράν, ώς βλέπεις έμέ. 
Πλέκει δ γέρων μέχρι έννάτης όργυιάς δεκαπέντε 
μώχθψ πολλψ. θεασάμενος δέ ό μέγας Αντώνιος τδ 
πλέγμα δυσηρεστήθη · κα\ έπιφερόμενος, λέγει 
αύτψ* Ού καλώς έπλεξας, άπόπλεξον, καλ άνωθεν 
πλέξον. Νήστι αύτψ δντι τετάρτην ήμέραν άγοντι, 
καλ ήλικιώτη, τοσούτον αύτψ έπήνεγκε τδν κόπον, ίνα 
δυσφορήσας δ γέρων φύγη τδν Άντώνιον, καλ τδν βίον 

δέ γενομένου καλ αδελφών τίνων πρδς αύτδν έληλυθό-
των προσείχεν δ Παύλος τψ Άντωνίψ, τί κελεύοι 
αύτδν έργάσασθαι. Είπε δέ πρδς αύτδν δ Αντώνιος, 
σιωπών διακόνησοντοϊς άδελφοίς, κα\ μηδενδς γεύση 
άχρις άνοίάδελφολ δδεύσωσιν. Ώς δέ λοιπδν τρίτη 
έβδομος έπληρώθη [μή βεβρωκότος τοΰ Παύλου, οί 
αδελφοί ήρώτων αύτδν, Τίνος ένεκεν σιωπάς ; Τού δέ 
μή άποκρινομένου λέγει πρδς αύτδν ό Αντώνιος· 
Τί σιωπάς; όμίλησον τοίς άδελφοίς. Ό δέ ώμίλησεν· 
Άλλοτε δέ στάμνου μέλιτος αύτψ ένεχθέντος, είπεν 
Αντώνιος πρδς αυτόν Κλάσον τδ άγγεϊον, καλ έκ-* 
χυθήτω τδ μέλι. Έποίησε δέ ούτω · χαλ λέγει αύτψ* 
Σύναξον πάλιν τδ μέλι. Έποίησε δέ ούτω * καλ λέγει 
αύτψ* Σύναξον πάλιν τδ μέλι μυακίφ άνωθεν, ίνα μή 
fυπαρίαν τινά είσενέγκης. Καλ πάλιν άντλείν ύδωρ 

τών μοναχών. 'Ο δέκαλ άπέπλεξεν, καλ πάλιν έπλεξε ν Χ}κροαέταξε πάσαν ήμέραν. Καλ παραλύσας αύτου 
τούς αυτούς θαλλούς πάνυ δυσχερέστερους διά τδ 
είναι αυτούς έκ τής πρώτης πλοκής έρυσιδωμένους, 
θεασάμενος ούν ό μέγας Αντώνιος , δτι ούτε δ 
γέρων έγόγγυσε, ούτε έμικροψύχησεν, ούτε καν 
πρδς βραχύ ήγανάκτησεν, ούδ' δλως τδ πρόσωπον 
αυτού διέστρεψεν, κατενύγη έπ' αύτψ. ΚαΛ δύνοντος 
τού ηλίου, λέγει αύτψ ό Αντώνιος· Παππία, θέλεις 
φάγωμεν άρτου κλάσμα; Λέγει αύτψ ό Παύλος · 
Ώς δοκεί σοι, άββά. Καλ τούτο πάλιν έπλ πλείον 
Εκαμψε τδν Άντώνιον, τδ μή προσδραμείν προθύ
μως τή τής τροφής αγγελία, άλλ' αύτψ έπιτρέψαι 
τήν έξουσίαν. θές ούν, φησλν δ Αντώνιος τψ γέροντι, 
τήν τράπεζαν* καλ ύπήκουσεν. Φέρει άρτου; δ Αν
τώνιος, κα\ έπιτίθησι τή τραπέζη παξαμάτας τεσ
σάρας έχοντας ώς άπδ έξ ουγκιών. Καλ έαυτψ μέν 

τδ ίμάτιον εκέλευσε £άπτειν, καλ πάλιν εκείνος έ£-
0απτε. Καλ τοσαύτην ό άνήρ έκτήσατο ύπακοήν, 
ώστε καλ χάριν αύτψ δεδόσθαι θειόθεν τήν κατά τών 
δαιμόνων έλασίαν. 'Ος ουν ίδε τδν γέροντα δ μέγας 
Αντώνιος είς πάντα προθύμως αύτψ επακολουθή
σαντα είς τήν τής ασκήσεως πολιτείαν * πάλιν λέ
γει αύτψ* "Ιδε, αδελφέ, έάν δυνασαι καθ' ήμέραν 
ούτως, μείνον μετ' έμού. Λέγει αύτψ ό Παύλος · 
Έάν μέν πλέον τί ποτε έχης μοι δείξαι, ούκ οίδα, 
έπελ ταύτα ά εΐδον ποιουντά σε, ποιώ κάγώ ευχερώς. 
Τότε λέγει αύτψ ό Αντώνιος τήν άλλην ήμέραν Έν 
ονόματι τοΰ Κυρίου, ίδού γέγονας μοναχός. Πληρο-
φορηθελς ούν καθ' ύπερβολήν έν πάσιν είς αύτδν 
ό- μακάριος καλ μέγας Αντώνιος, δτι τέλειος έστι 
πάνυ ψυχής ό τού Χριστού δούλος Παύλος ό ά πλαστά ς 
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λίαν άπλσδς ών, μετά μήνας ψητούς τής του θεοΰ Α κ*λ ι »δ απέλθω ούκ οΐδα. 
χάριτος συνεργούσης Άντωνίψ τψ μακαρίφ ποιεί 
•δτψ κέλλαν λοιπδν ώςάπδ σημείων τριών ή τεσσά
ρων τής εαυτού κέλλης. Κα\ λέγει αύτψ· Ιδού, τής 
δυνάμεως τού Χριστού συνεργούσης σοι γέγδνας μο
ναχός. Μένε κατ' Ιδίαν λοιπδν, ίνα καλ πείραν λάβης 
δαιμόνων. Οίκήσας ούν καθ' έαυτδν Παύλος ό απλούς 
Ιτος έν, χαρίσματος ήξιώθη κατά δαιμόνων και νοση
μάτων παντοδαπών, κατορθώσας είς άκρον τήν τής 
ασκήσεως άρετήν. 

Μιά τοίνυν τών ήμερων καθ' ύπερβολήν δεινοτά-
τως δαιμονίων ήχθη νεανίσκος Άντωνίψ τψ μακα
ρίφ άρχικδν έχων χαλεπώτατον δαίμονα, δς και αύ
τδν τδν ούρανδν έδυσφήμει. Προσεσχηκώς ούν ό 
μέγας Αντώνιος τφ νεανίσκψ, λέγει τοίς άγουσιν 
αυτόν* Ούκ έστι τούτο έμδν τδ έργον. Κατά γάρ g 
τούτου τού τάγματος τών δαιμόνων τού αρχικού 
ούπω ήξιώθην χαρίσματος, άλλά τούτο έστι τδ χά
ρισμα Παύλου τού απλού. Άπελθών ούν δ μακάριος 
Αντώνιος πρδς τδν δόκιμον Παύλον άπήγαγεν καλ 
αυτούς, καλ λέγει αύτψ* Άββά Παύλε, έκβαλε τδν 
ίαίμονα τούτον άπδ τού άνθρωπου, ίνα ύγιαίνων 
άπέλθη είς τά ίδια, κα\ δοξάζη τδν Κύριον. Αέγει 
αύτψ δ Παύλος* Σύ γάρ τ ί ; Αέγει αύτψ ό Αντώνιος · 
Ού σχολάζω έγώ, άλλο έχω έργον. Καλ καταλείψας 
εκεί τδνπαίδα δ μέγας Αντώνιος, ύπέ στρέψε ν πάλιν 
είς τήν ίδίαν κέλλαν. Άναστάς ούν δ άκακος γέρων, 
καλ προσευξάμενος ενεργή προσευχήν, προσκαλε-
σάμενος τδν δαιμονιώντα, λέγει* Είρηκεν ό άββάς 
Αντώνιος, δτι Έξελθε άπδ τού άνθρωπου, ίνα δοξάζη 
τδν Κύριον υγιής. Ό δέ δαίμων μετά δυσφημίας 
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τδ πνεύμα τού δαίμονος, καλ μετεβλήθη είς δρά
κοντα μέγιστον ώσει πηχών έβδομήκοντα. Καλ άπήει 
συρόμενος είς τήν θάλασσαν τήν 'Βρυθράν" ίνα 
πληρωθή τδ (5ηθέν ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος* Έπι-
δείκνυμένην πίστιν άναγγελεί δίκαιος. Καλ πάλιν έν 
έτέρψ* Έπλ τίνα επιβλέψω, φησλν δ Κύριος, έπλ 
τδν ταπεινόν, καλ ήσύχιον, καλ τρέμοντα μου τοδς 
λόγους. Είωθε γάρ τά ταπεινότερα τών δαιμόννν 
ύπδ τών αρχικών ανθρώπων έν τή πίστει έκβαλλε-
σθαι* τούς δέ αρχικούς πάλιν δαίμονας ύπδ τών ταπει
νών φυγαδεύεσθαι. Ταύτα έστι θαύματα τοΰ απλού κ>λ 
ταπεινόφρονος, καλ άλλα πλείονα καλ μείζονα τβύτων. 
*Ος άπεκλήθη Απλούς παρά πάσης τής άδελφότητος. 

ΚΕΦΑΑ. Κθ>. 
Περϊ Παχώτ. 

Παχών τις ονόματι περλ τά έβδομήκοντα έλα σας 
έτη έκαθέζετο έν τή Σκήτει. Συνέβη δ* έμά δχλν 
θέντα ύ*δ τού δαίμονος «υνεχόμενον επιθυμία γυ
ναικεία δυσφορείν καλ πρδς τους λογισμούς καλ πρδς 
τάς φαντασίας τάς νυκτερινός. Καλ έγγΐκ γενόμενος 
ύπδ τούτου τού πειρασμού έξελθείν της έρημο», 
έλαύνοντός με σφοδροτάτως τού πάθους (τοίς μεν γάρ 
γείτοσι τών Πατέρων ούκ άνεθέμην τδ πράγμα, άλλ' 
ούτε τφ διδασκάλφ μου Εύαγρίψ) * λεληθότως δι 
παραβαλών είς τήν πανέρημον, συνετύγχανον έπλ 
ημέρας δεκαπέντε τοίς κατά τήν Σκήτιν Βατράστ* 
γηράσασιν έν τή έρήμψ. Έν οίς δή περιέτνχον καί 
τ ψ Παχών. Εύρων ούν αύτδν άκεραιάτερον καλ 
άσκητικώτερον, έθάρσησα αύτφ άναθέσΟαι μου τά 
τής διανοίας. Καλ λέγει μοι δ άγιος ούτος* Μή ξι-

^ _ , _ · • Τ Μ » Λ 'W · " « " • " 
άνέκραξεν* Ούκ εξέρχομαι, φαγόγηρε, λήρε. Λαβών νίση σε τδ πράγμα. Ού γάρ αύτδ πάσχεις άπδ (5α-ούν τήν μηλωτήν αυτού κατά τού νώτου αύτδν έτυ-
πτεν, λέγων* Έξελθε, είρηκεν δ άββάς Αντώνιος. 'Ο 
δέ δαίμων έλοιδόρει καλ Άντώνιον σφοδρότερον μετά 
τού Παύλου, λέγων* Οί πολιοφάγοι ούτοι, οί λεληθαρ-
γημένοι, οί άπληστοι, οί μηδέποτε τοίς Ιδίοις άρκού-
μενοι, τί κοινδν έχετε μεθ' ημών; τί ημάς τυραν-
νείτε; Τέλος λέγει αύτφ ό Παύλος* Έκβαίνεις, ή 
ύπάγων λέγω τφ Χριστψ ; μά τδν Ίησούν, έάν ούκ 
έκβαίνης, έγώ άρτι υπάγω, λέγω τψ Χριστψ, καλ ούαί 
σοι έχει ποιήσαι. Προσεδυσφήμησεν καλ τδν Ίησούν 
6 ανήμερος δαίμων, κράζων, Ούκ εξέρχομαι. Έπλ τού
τψ χολώσαςδ άγιος Παύλος κατά τού δαίμονος, εξήλθε 
τής εαυτού ξενίας κατ' αυτήν τήν σταθεράν με ση μ-
βρίαν. Τών δέ Αιγυπτίων τδ καύμα μάλιστα τδ έν τοίς 

θυμίας. Μαρτυρεί γάρ σοι καλ δ τόπος καλ ή σπάτ; 
τών χρειών, καλ τδ μή είναι συντυχίας θηλειών 
ένθάδε. Άλλά μάλλον άπδ σπουδής τής κατ* άρετήν 
συμβαίνει σοι τούτο παρά τού εναντίου. Τριπλ&ος 
γάρ έστιν δ πόλεμος δ πορνικός. Ποτά μεν γά* ή 
σαρξ ήμίν επιτίθεται εύ παθούσα * ποτά δε τά πάθη 
ήμίν έπανίστανται διά τών λογισμών * ποτε δέ καλ 
άυτδςδ δαίμων τυραννεί ημάς διά τής βασκανίας. 
Έγώ γάρ πολλά παρατηρήσας εύρηκατούτο. Ίδού, 
ώς.όρ$ς με, γέροντα άνθρωπον * τεσσαρακοστδν έτος 
έχω έντή κέλλη ταύτη φροντίζων τής έμαυτοΰ σωτη
ρίας* καλ ταύτην άγων τήν ήλικίαν μέχρις άρτι πει
ράζομαι. Καλ ώμνυτο λέγων, δτι Λο'άεκα έτη, μετά 
τδ πεντηκοστόν με έτος άγειν, ού νύκτα μοι συνεχώ-

τόποις έκείνοις συγγενές έστι τάχα τής Βαβυλωνίας D ρ η σεν, ούχ ήμέραν επιτιθέμενος μοι. Ύπονοησας 
καμίνου. Στάςούν ώς στύλος ό τού ουρανού στύλος έπλ 
τής πέτρας έν τψ δρει προσεύχεται, λέγων ούτως * 
Σύ βλέπεις, Ιησού Χριστέ, ό σταυρωθείς έπλ Ποντίου 
Πιλάτου, δτι ού καταβώ άπδ τής πέτρας, ού φάγω, 
ού πίω, έως ού αποθάνω * έάν μή άρτι ακούσης καλ 
έκβάλης τοΰτον τδν δαίμονα άπδ τού άνθρωπου, καλ 
ελεύθερον αύτδν ποίησης άπδ τούτου τού πνεύματος 
τοΰ ακαθάρτου. Έτι λαλούντος τού απλού καλ τα
πεινόφρονος Παύλου τψ Ιησού, πρδ τού τελεσθήναι 
τούς λόγους τού στόματος αυτού τού καθαρού, 
άνέκραξεν κάτω πρδς τήν κέλλαν ό δαίμων* 
Υπάγω, υπάγω, εξέρχομαι, βία καλ τυραννίδι έλαύ-
νομαι, αναχωρώ τού άνθρωπου, ούκέτι εγγίζω. Τδ 
ταπεινδν καλ απλούν Παύλου έλαύνει με φυγαδεύον, 

ούν δτιάπέστη μου 6 βεδς, διδ καλ καταδυναστεύομαι 
ούτως * ήρηβάμην άποθανείν μάλλον άλόγως, ή πάθει 
σώματος άσχημονήσαι αίσχρώς. Καλ έξελθών μον 
τής κέλλης, καλπεριιών τήν έρημον, σπήλαιον ευρον 
ύαίνης * είς δ σπήλαιον έθηκα έμαυτδν έν ήμέρι 
γυμνόν * ίνα εξελθόντα με φάγη τά θηρία. "Ος ούν 
έγένετο εσπέρα, κατά τδ γεγραμμένον, Ό ήλιος 
έγνω τήν δύσιν αύτοΰ. ΈΘου σκότος, καλ έγένετο 
νύξ. Έν αυτή διελεύσονται πάντα τά θηρία τον 
δρυμού, Οί σκύμνοι ώρυόμενοι τού άρπάσαι και 
ζητήσαι παρά τψ θεψ βρώσιν αύτοίς. Εξελθόντες 
ούν οί θήρες έν εκείνη τή ώρα δ τε άρσην και 4 
θήλεια ώσφράνθησάν με, άπδ ποδών 2ως κεφαλτς 
περιλείξαντές με. Καλ ώς έδόκουν βρωθήναι, άνεχΐ-
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Dei traila opem fetente beaio Amo»to, fait dtin- Α }«tt*is annunusbll {Prov. χιη. Et runas HM: Soper 
cep» et l l iu i ad ircs -vel qualuor lapfctes a sua celta 
Et dicii e i : EeeeCbritti virttile opem ferenie tti fa-
cio* ee nxmachoj, manc deineeps teoreum, ut eiiam 
fedae perioalom demottom. Cum ergo atono UDO 
•pud ae babitasaet Paultis Simpliciasimus, ct graiia 
digoaiua tst adverras dMionea ei advereus omne 
genos morbos, se perfecte gerene io virtute exercita-

Quodam crgo dieadoleeceolulus quisupra modtnn 
graviter teubaiur a damone, allatue esl ad beaium 
Antoniuin, babens principaleiu savissiimiin d»mo-
raem (67), qui etiam ipsum co&luni malediclis et pro-
bria inseqnebatur. Cum igiiur adolescenietn obser-
vasaet nagnus Aolontus, dicit ifs qui eum dtieebant: _ 
lNou eat hoc meum opus; natn contra bunc ordinem Β cogiuiionibueque et visis nocturtiig, ferrem difOcili 

quein mpiciam, inquii Donrimts, nisi ιuper mansue-
tuai ei hamilem el treiueoteiu verba inea (/«α. νχ\ι\! 
Soleot enim humiliores daemooea ejici ab bominibus 
fide principalibus a principales rursus dsmooeg 
fugari ab humilibus. ttec sunl uiiracula saocli Pauli 
Simplicis et bumilis, aliaqne plora et hia riiajora. Hic 
•ocatos est Siwplex a tota fraternilale. 

CAPUT XXIX. 

Vita abbatis Pachon (70). 

Quidam Pachon nomine, cura perveniswt ad an* 
Dom aeptaageeimum, sedebai in Sceie. Accidit au-
lem ut ego vexatus ab affectione femineae cupiditaiis. 

dsinomini, neinpe principalem, nondum snm daua 
tua graiia, eed baec est Pauli gratia Simplicis. Abieus 
ergo roagnus Auloniue ad probatissiroum Paulum, 
Ipeoa quoque dedoxit, ct dicit e i : Abba Paule, ejice 
bunc dawoneiu ab boc bomine, ut sanus ad sua re-
deat, et Dominuiu glorificel. Dicit ei Paulua: Tu vuro 
quid ? Dicit ei Antonius : Noo est inibi otium, esi 
aliad quod agam. Et relicio illic puero» reversus est 
magoua Amonius in suam cellam. Cum ergo aurre* 
xissel innocene senex, ei efGcacem fudisael oratio-
•em, dicit proTOcans dsmoniacom : Dixitabbas An-
tooius, Egredereab homine. Daemon auiera cam pro-
brU ac malediclis exclamabat, diceos : Non egrediar, 
belluo, aenex (C8) nugator. AocepU itaque pelle saa 

ler. Comqtje parum abesset quin propter hatic len-
taiionem exirem e solitudine, quod me b»c aoimi 
pertarbalio agerat vebemeDfiesiine, fieinis quidem 
meis rem noo exposui; sed neqae weo magistro Eva-
grio [AL, Eulogio]: aed latenter ?enieuain solitudi-
nem quiodecim diebus versatus sum cuto patribug 
seneseeniibos in solitudtne, qni erant io Scete. Inter 
quos incidi etiam io uuctoni virum Pacboaem. Cum 
ergo inreniseem eam siuceriorem et ungis Tereatofli 
in exercitatione, ausns sumet roentn aoimuio apemre. 
Dixil autom oiibi ille sanctue : Ne tibi videatur rae 
mira eialiena ; buc enim non Ubi aecidil ob deliciae, 
otiuroqae ei negligenliam. JNam et morea Ubi CoruiU 
teaiimouium, et penuria eoram qiue sani oeceasaria. 

ovilla, verberabat eum in tergo, dicens : Egredere, G e l n u , I a s i l bic libi consueludo cum femioie; 
dixil abbas Antonios. Daemon aaiem maledictis inse-
quebatur Paulum et Anionium. Helluones isii in ee-
uecluie (69), Teternosi, iosaliabiles, qui propriie 
nuDquam sunt conlenli, quid esl vobis commune uo-
biacuni ? quid io nos exerceiis lyrannidein ? Tandem 
dicit ei Paulus : Aui exibis, aut abeo ut id dicam 
Cbristo, itque fatiet ut sit libi rac. Al Jeeum quoqne 
probrii « I ipatediciis inseciabatur iroroiiia ille dae-
fnon, clamans : Non exibo. Ea de causa indignalus 
Paulus adversus dsmonem, egressus eat e suo bos-
piiio in ipso puncio meridiei; aestui aotem ifigyptio-
rum intercedit cognatio cuin fornace Babylonia. 
Staiis ergo sancius senex lanquam columna super 
peiram, sic orat Ghristum, dicens : Tu yides, Jesu 

sed poiius boc (ibi aecidit ab adveraario ob studiuui 
virlutia. Esi enim triplex hoaiis qui impellii ad for-
nicatiooem. Aliquando euhii noa caro in?adit luxo> 
rians, et qiue nimis laute ei delicale est curau ; alU 
quaodo aolem in DOS insurgunt molus animi propier 
cogitaliones; aliquando auiem ipse quoque dxmon 
in nos exercet tyrannidem propter in?idiam; nam 
ego qooque multa observane, hoc ίητβηί. Ecce ine, 
ut videa, bominem aenem; cum jam quadragesiinum 
aDnum degam in bac celh, curam gerena mcae aalu-
tia, et ad baoc aciatcui per?eiierimf lenior usque in 
hodiemum diem. Et juravit dicens : Jara duodecim 
annis postquam transegi annum qutoquagesimuni, 
nullam diem nec noctem interiuisit qua me nou inva-

Cbrisie, qui fuisti cruciflxus sub Poniio Pilato, me ^ aerit. Cum ilaqoe suspicatus easeoi Deum a mo re-
non descensurum ex hac peira, oeque esurum nec 
bibiinrum donec moriar, nisi me rninc audteris, et 
hunc dxmonem ab bomine ejeceris, et a spiritu im-
mundo ipsum liberaveris. Adhuc cum Jesu loquente 
siinpliciet huraili Paulo,priusquain ipse preces perfecis-
set, exclama?itd<emoD, dicens: Recedo, recedo,Ti egro-
d io r , el per lyrannidem expellor; discedo ab bomioe, 
won amplius ad eum accedo. Pauli simplicius ei bu-
uii l i las me expellit, neque acio quo abeam. Proiinus* 
que exiil daemon, ei mutalus esi in maximum dra-
couem circiler septuaginta cubilorum, recediiqoe re-
ptans io mare Rubnim ul iiupleretur quod dictum 
es\ per sancium Spirilum : Fidemqua demonstratiir 

eeasiase, qiiandoqiiidetn tanta in IM« dasmon utereiur 
potestale, poliua dekegi mori absqoe ratione, quani 
vitio affeclionequc corporis, me turpiier gerere. 
Egressusque a cella mea, el obiena soliiudiMra, IITH 
veni speluncam hyeoao. In quam speluncam me no« 
doiD iromisi toio die, u i fera egressae me devorareei. 
Postquam auiein fuit veapera, prooi scriptum esl, 
Sol cognovitoccaeum. Posuisti lenebraa, ei facta est 
DOX. In ipsa tran&ibimi omoea besiiae ailvae. Gaiui 
leonuro rugientea ut rapiani el qu&rant a Deo eseam 
sibi (Ptal. cm). Egressa ergo fera io illa bora, el 
masrulus et femina, nie a pedibus ad capiu IM<|IM 
odoraii sunt, ctrcuinlingeiiiea. Canu|ue exspeciareui 
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fore t i i de?orarer, a me reeesserunu Cnra ergo ittic Α reedndwenlur, oon secus ac si etseni pili 
lola nocle jacuissem, noii fui devoratue. Exisiimana 
ergoDeom omnino mihi pepercisse, surrexi. Rorsus 
tero in cellam redii. Cam antem se paucia diebus 
continnisset daemon, me est adortus vehemeotiug 
quam antea, ut parmn abfnerit qa!n blaspbemarero. 
Transforuiatug enim cum esset in*puellam jf.thiopis-
sam, quam tn mea juventnte videram atstate spicas 
legentem, ea mihi visa est meis insidere genibus; 
meque usque adeo commovii at putarem me cum ea 
coiviese. Furore ergo percitus impegi ei colaphum; 
eaque sic etanuit. Hoc autem mihi crede dicenii: 
biennio non poteraro ferre maiiua meae fetorem. Cum 
«rgo bac de causa pusilli el abjecti animi evasUaem, 
ei de me omuem apem abjeciasem, egressus eum per-
errans vaaiam solitudinem, ei inveni parvam aspi-
dem. Quam cum accepiseem, eam admoveo meis ge-
nitalibua, ut vel eic morsus morerer; et cum eis ca-
put virilibasappHcassem, ut qnae mibi fuissent causa 
lentationis, ne sic quidem inorsus aum gratiae pro-
videniia. Posi h»c auiem audivi Tocem diceniem 
ntihi io roea cogiiatione: Abi, Pachon, docerla; 
ideo enlto permiai In te tantam exerceri potealalem, 
ne tibi esset eUlior et arrogantior spiriius, perinde 
ac ipae posaes hanc auperare afectionera : sed toam 
aguoscere* imbeeillitatem, et in toae viue inaliuua 
nunquam haberea fiduciam, aed recurreres ad Dei 
auxikuai. Sic attlem admooitas et confirmatus, ad 
eelkam eum reversus, el deincepe aedens cum flducia, 
ei nuliam belli curam gerens, reliqnos dies egi in 

ita manftit immotabilia, lam insigoiter et adinirabH 
liter erat a Deo iasiructua* Cum noc autan, inqnt, 
partim anferemur, pariim vero terrerenwx, qaod 
tanti viri u l ie * i la in taatum morbam iocidkaet, ei 
lalea medieoram exaectiones, nostras aotem cogiia-
lionas seneiaaet beatus Siepbanu» dicebat moto* : Ma 
ex hae reoffeDdamioi, ο filii; oihil enim qnod Deus 
facir, ad roalum uoquam facir, aed ad bootin fiaem. 
Fortasse enim membra merebanior snppiiciain, ei 
melius est ea hte dare poanas, quam posi exce&sum 
ex hoe etadio. Gam nos ergo sic est bortaws f ei ver-
bis confirmavii ad toleranitam, aedificavrt ad fbrtiier 
ferendas afflictionea. Haec autem oarraYi, ne videator 
aobia alienum, quando vlderimas aliqooa aajacioa io-

B cidisee in tales calamitates. 

CAPUT XXXI. 
De Valenie (75) qui excidit. 

Fuit qaidam Valeus, genere quidem PataaUott, 
roente auiem Corinlhius; Corinibiis eoim Yiihua 
inflationia tribuit aancius Pauhia, dicena : Et voe ie-
flaii eslie ( i Cor. τ ) . Qui cum venisset in solitudkieni, 
ipae quoque plares annos habiUTitinobiecum. Eo auien 
proeessitsuperbia?, utdeceptusakadaemonibus. Exet 
etiim quod ipse paulaiim deciperetor, l ed t ut ipse 
de se magniAce ae prarclare eeniiret, tanquam ooa 
eo Tersarentur angeli, eique in singolis nciniateiiia 
inserwreot. Quodam cerie die, ut narrabant, cum 
operaretur in tenebris, acum dimit i i qua consuebai 
sportam. Quam cum ipse non inveniaaat, daemon ei 

pace. Dasmon aolem cum cognovksei meam ejos C f e c i l i a m p a d e m f e t i n ? e n U a c u m e H o c n 0 l ^ i n e 

deepiclenUain, pudore deinceps affecttis, ad me non 
acceasit amplius. His verbis cum ad luctam adversus 
Saunam me confirmasset, etad belln.ni instraxisset, 
et adversum damionem fornicationts mt parasaet ac 
docmsset, dimisit, jubens ut fcrti animo me gererem 
ia omoibue. 

CAPUT XXX. 
Vita Abbatls Siephani (71). 

Stepbanua quidam Ubs genere, scdit sexaginta 
annos ex latere (72) Marmaricse et Mareoix. Is cum 
fuissci aumroe versatus in exercitaiione, et esset dis-
eeracndi potealaie predi ta i , hanc gratiam est 
conftecutasjut quicunque eum conveniret, a quacun-
qoe cruciaretur molettia, is molesiia vacuus ab eo 

inflatua, magnificam de ae induit opinioneic , ti uf-
que adeo elatus eet, ut etiam conlemDcret ipsam 
Sacrameniorum communionem. Gum auiem Cbristus 
Dominus ejus esset roisertus, sic prov id i t ot ejos 
dedimentum cito fiercl manifestum universae fra-
lernitati. Accidit at quidam vcnienles hoapiles a(-
ferrent ad fraternilatom beilaria in eccletiam. Porro 
autem cum eas accepisset sanctus Macariae presby-
ter iioster, misil ad unumqueinque in cellam circiter 
pugillui», inier quos eliara ad Valentem. Cum atitem 
accepisaet Yalens, eum qui aitulerat coDlaiDelia af-
fecit, et Terberavit, eiei d ic i t : Abi, ei dicMacario: 
Non sum te deierior, u l lu ad me mittaa beuedicuo-
nes. Cum cognoTiaset ergo sanciua Macariaa euin 

recederet. Fuii aulem is quoque notus beaio Anto- D. esse seductum, acceesil uno die postea ad eum ex-
nio. Pervenii aotem eiiam ad nostra usque tempora; 
atque ego quidem curo eo non sam versatue propter 
riae longitadinefn : saoeiua aniem Ammoniue et Eva-
griue, qoi eom conTenerunl, narravemnt ae enra i n -
feniaae in talem prolapsum a?gritudinem in ipsie lo-
cis teftttctiloruin, et periis summum ulcerasse ean-
cntin, qui «̂γέίαινβ dicitur. Eum, aiebant, ίητβ-
nimos dura a qaodam medico curareiur. Et manibut 
quidera operabatur; et palois ramos conlexebat, et 
nobiacam etiam loquebatur : reliquo autem corpori 
manura adhibebat clilrurgee. Erat autem Dei gralia, 
ea pradiies paUenlia, ut perinde aflecios videretur, 
ac ai corput alieriua aeearttur ι et cum ejus membra 

borianduro. E l ei d ic i t : Valens, illusus es, desiae, 
Deumque deprecare. Posiquam auiem non audivii 
ejus admoaitiones, recessil admodum aflUclui Μ 
incerens ob Valenlis ruiaaro. Guni ergo cerlo tibi 
persuasissei daemon, eum ejaa deceptioni maxime 
iideui habuisee, abit, et figuram Servaioris indait, 
ei uociu accedil io phaniasmate, roille aagelis Uro-
padas lenentibus, et rolam igneam, ln qua fisus eac 
figuram exprimere Servatoris. Unusque eum prfcedii 
et d ic i t : Chriaiua dilexit tuum inslitutum, (aamqoe 
vivendi liberlaiem el conGdeniiam, et venii ut te f i -
de α; egredere ergo e cella, ct niliil aliud fecetis, uiii 
cum procul eum videris, procnmhejis eum adora, ei 
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ρησανάπ' έμου. Πεσών οδν έκεϊ διά πάσης νυκτδς Α γάρ υπεύθυνα ήν Κυρίψ τά μέλη κολάσεως, κα\ 
ούκ έβρώθην, λογισάμενος δτι πάντως έφείσατό μου ~ ~ - ~-
δ Θεός. Αύθις ούν ύπέστρεψα είς τήν κέλλαν. Καρτέ
ρησα; ούν δ δαίμων δλίγας ημέρας, πάλιν μοι έπ-
έθετο τοΰ προτέρου σφοδρότερον, ώς παρά μικρδν 
με καί βλασφημήσαι. Μετασχηματισθείς γάρ είς 

* Αίθιόπισσαν κόρην ήν έωράκειν ποτέ έν νεότητί μου 
έν τψ θέρει καλαμωμένην, ταύτην έδοξα έπικαθ-
εσθηναί μου τοίς γόνασιν. Κα\ έπϊ τοσούτον με 
κεκίνηκεν, ώς νομίσαι · με συγγενέσθαι αυτή. Άπο-
μανείς οδν έγώ, έδωκα κόσσον καί ούτως γέγονεν 
Αφαντος. Καί πίστευε μοι,λέγοντι, δτι τής δυσωδίας 
τής χειρός μου έπ\ διετίαν άνασχέσθαι ούκ ήδυνά-
μην. Μικροψυχήσας ούν καί έπϊ τούτψ μειζόνως, 
καί άπευδοκήσας έμαυτού, είς τέλος έξήλθον είς τήν 
πανέρημον άλώμενος, εύρον ασπίδα μικράν, καί 
λα$ών αυτήν προσφέρω τοίς γεννητικοίς μου μορίοις, 

συμφέρον έστ\ν αυτά ώδε δούναι τήν δίκην, ή μετά 
τήν έξοδον τοΰ ένθάδε σταδίου. Ούτως ούν ημάς 
παρακαλέσας, καί τοίς τοιούτοις λόγοις τής υπομο
νής στηρίζας, ώκοδόμησεν έγκαρτερείν τοίς θλιόε-
ροίς. Ταύτα δέ διηγησάμην, ίνα μή ξενιζώμεθα, 
δταν αγίους τινάς ίδωμεν τοιούτοις περιπεσόντας 
δεινοίς πάθεσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΑ'. 
Περϊ ΟνάΛεντος. 

Ούάλης τις γέγονεν τψ γένει Παλαιστίνος, τή 
γνώμη Κορίνθιος, πεφυσιωμένος τ6 φρόνημα* 'Ο 
γάρ μακάριος Παύλος ό απόστολος Κορινθίοις γρά
φων, τούτοις τδ πάθος περιήψεν τής φυσιώσεως, 
ειπών Καί ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ. Ούτος αύτδς 
δ Ούάλης τήν έρημον καταλαβών, ώκησεν μεθ* ημών 
έπϊ πλείονα έτη · δστις μεγάλη β ιούς σκληραγωγία 

ίνα κάν ούτω δηχθείς ύπ*_ αυτής αποθάνω. Καί Β τδν άκρον βίον τής ασκήσεως'κατορθώσας, ύπδ τού 
προστρίψας τήν κεφαλήν τοΰ θηρίου τοις μορίοις, ώς 
αίτίοις μου τοΰ πειρασμού γενομένοις, ουδέ ούτως 
έδήχθην, πρόνοια τής χάριτος. Μετά δέ ταΰτα ήκουσα 
φωνής έλθούσης έντή διανοία μου, δτι Άπελθε, Πα
χών, άγωνίζου. Διά γάρ τοΰτο άφήκά σε έπ\ τοσούτον 
καταδυναστευθήναι, ίνα μή μεγαφρονήσης ώς αύτδς 
δυνάμενος τοΰ δαίμονος τούτου περιγενέσθαι, άλλ' 
έγνωκώς σου τήν άσθένειαν, μηδέποτε θαρσήσης 
σου τή πολιτεία· άλλ' άεϊ προσδράμης τή τοΰ θεοΰ 
βοηθεία. Ούτω; πληροφορηθείς άνέκαμψα είς τήν 
κέλλαν, καί μετά θάρσους λοιπδν καθίσας, καί μη
κέτι φροντίσας τοΰ κατά τήν γυναικομανίαν πολέμου, 
ειρήνευσα έκ τής μάχης εκείνης τάςλοιπάς ημέρας. 
Ό δέ δαίμων έγνωκώς μου τήν είς αύτδν καταφρό-
νησιν, λοιπδν αίσχυνθείς ούκ έτι μοι ήγγισεν. Τούτοις 
τοίς λόγοις τών πρδς τδν Σατανάν παλαισμάτων ό 

τής οίήσεως καί τοΰ τύφου δαίμονος δελεασθε\ς, είς 
άκρον κορυφής έξεπήδησεν ύπερηφανίας, ώς ύπδ 
δαιμόνων τούτον άπατηθήναι. Έκ γάρ τοΰ όλεθρίου 
πάθους τής οίήσεως έπαρθε\ς κατά μικρδν έαυτδν 
άπατων τήν διάνοιαν εαυτού παρε σκεύασε ν μέγα 
φρονήσαι, ώς αγγέλων αύτψ συντυγχανόντων, καί 
τά πρδς έκάστην διακονίαν αύτψ εύτρεπιζόντων. 
Μι$ γούν τών ήμερων ώς διηγοΰντο οί τούτψ συν-
ήθεις, δτι εργαζόμενος τάς σπυρίδας έν εσπέρα 
βαθείφ ούσης σκοτίας τήν βελόνην άφήκεν, 0ίψας 
έν τψ έδάφει έν ψ κατέ^απτεν τάς σπυρίδας· Καί 
μή εύρίσκοντος ταύτην αύτοΰ , λαμπάδα φανήναι ό 
δαίμων τούτψ έποίησεν, καί ούτως ήν άπώλεσεν 
εύρεν βελόνην. Καί πάλιν φυσηθείς δγκψ κενψ, καί 
έπϊ τούτψ μειζόνως πρισθεϊς τψ τύφψ μέγα φρο
νεί. Καί έπϊ τοσούτον έφυσιώθη ό άθλιος, ώς καί 

άγιος Παχών«στηρίξας με, καί γενναιότερον πρδς C σύτών καταφρονήσαι τών μυστηρίων τοΰ Χρίστου 
τούς πόνους άλείψας με, φέρειν ^αδίως τδν πόλεμον 
τοΰ της πορνείας δαίμονος έκδιδάξας, άπέπεμψεν, 
έν πάσιν άνδρίζεσθαί με παρακελευσάμενος. 

ΚΚΦΑΛ. Α'. 
Περϊ Στεφάνου. 

Στέφανος τις Λίβυς τψ γένει, έκ πλαγίου τής 
Μαρμαρικής καί τοΰ Μαρεώτου, έκαθέσθη έπϊ έξή-
κοντα έτη. Ούτος είς άκρον γενόμενος ασκητής καί 
διαχριτικδς κατηξιώΟη χαρίσματος, ώς πάντα τδν 
λυπούμενον οίανδήποτε λύπην, συντυχόντα αύτψ 
άλυπον άναχωρείν άπ' αύτοΰ. Γνώριμος δέ ούτος ήν 
τ/ο μακαρίψ Άντωνίψ. Έφθασεν δέ κα\ μέχρι τών 
ήυετέρων καιρών. Τ ^ έγώ μέν ού συνετυχον διά τδ 
μήκος τής όδοΰ. Οι δέ περί τδν άγιον Άμμώνιον καί 
Εύάγριον συντυχόντες αύτψ, αυτοί μοι διηγήσαντο, 
δτι Κατελάβομεν αύτδν ά^ωστία τοιαύτη περιπε 

Συνέβη δέ έλθόντας τινάς ξένους τραγήματα έν· 
εγκείν έν τή εκκλησία τή άδελφότητι. Λαβών ούν ό 
κύριος Μακάριος δ πρεσβύτερος ημών άπήγγει-
λεν έκάστψ είς τήν κέλλαν πρδς δράκα , έν ο!ς καί 
τούτψ τψ Ούάλεντι απέστειλε ν. Λαβών ούν ό Ούά
λης, τδν άπενέγκαντα καί ύβρισεν καί έτύπτησεν 
καί λέγει αύτψ * Άπελθε, καί είπε Μακαρίψ * Ούκ 
είμί σου χείρον, ίνα σύ. μοι ευλογίας πέμψης. 
Έγνωκώς ούν ό άγιος Μακάριος δτι έπλανήθη, 
μετά μίαν ήμέραν άπήλθεν αύτδν παρακαλέσαι, και 
λέγει αύτψ· Αδελφέ Ούάλη, ένεπαίχθης. Παυσαι, 
καί δεήθητι τοΰ θεοΰ. Ό δε Ούάλης ού προσέσχε 
ταίς παραινέσεσι τού Πατρδς Μακαρίου. Ώς δε ούκ 
ήκουσεν αύτοΰ τής παρακλήσεως, άνεχώρησεν τούτου 
σφόδρα θλιβόμενος έπϊ τή τού Ούάλεντος ήττα. 
Πληροφορηθείς ούν ύ δαίμων δτι έπ* άκρον αύτοΰ 

σόντα κατ' αυτούς τούς τόπους, φησί, τών διδύμων Ο έπείσΟητή πλάνη, απέρχεται, καί σχηματίζει έαυτδν 
κα\ τής βαλάνου, έλκος ποιήσαντα τήν λεγομένην 
παρά πάσι φαγέδαιναν. *Ον εύρομεν έπιμελούμενον 
παρά τίνος Ιατρού - καϊταϊς μέν χερσιν έργαζόμενον, 
χχί πλέκοντα Οαλλούς τδν άγιον, λαλοΰντα δέ καί 
ήμίν, τδ δέ λοιπδν σώμα χαριζόμενον. "Ος ούτως 
ήν διακείμενος τή χάριτι τής υπομονής, ώς έτερου 
τινδς σώματος διατεμνομένου. Άποκοπέντων δέ τών 
τούτου μελών καθάπερ τριχών ανεπαισθήτως ούτος 
έμενεν άτρεπτος υπερβολή παρασκευής θεϊκής. Ημών 
δέ, φησί, τούτο μέν ύπολυπουμένων, τοΰτο δέ καί 
οίομένων δτι ό τοιούτος βίος τοΰ τοσούτου άνδρδς 
τηλικούτψ περιπέπτωκε πάθει, και ίατρών χειρουρ-
γίαις τοιαύταις. Αίσθανόμενος ούν ό μακάριος Στέ
φανος τούς λογισμούς ημών, λέγει ήμϊν Μή βλαβήτε, 
τέκνα, έκ τού πράγματος τούτου. Ουδέν γάρ ών 
ποιεί δ θεδς κακία ποτέ, άλλά τέλει χρηστφ. Ίσως 

P A T H O L . G R . X X X I V , 

είς τδν Σωτήρα δ διάβολος, καί παραγίνεται έν 
νυκτί πρδς αύτδν μετά τών έαυτοΰ δαιμόνων έν 
φαντασία ώς αγγέλων χιλίων λαμπαδηφορούντων. 
Καί δείκνυσιν αύτψ δήθεν τροχδν πύρινον, έν ψ 
έδοξεν μέσον τδν Σωτήρα σχηματίζειν · καί ένα προ-
λσμβάνοντατών δαιμόνων ώςάγγελον λέγοντα αύτψ, 
Ήρέσθη σουό Χριστδς τή πολιτεία, καί τή πα^όησία 
τοΰ βίου, καϊ παρεγένετο πρδς σέ τοΰ ίδεϊν σε. 
"Εξελθε ούν τής κέλλης σου, καί μηδέν άλλο ποίησης, 
άλλά πό££ωθεν έστώς, καί τούτον ίδών, τδν έν μέσψ 
πάντων έστώτα κύψας προσκύνησον, καί ε^ελΟέ 
σου είς τήν κέλλαν. Έξελθών ούν ό Ούάλης, καί 
θεασάμενος τήν παράταξιν τών λαμπαδηφόρων, ώς 
άπδ σταδίου δέ τδν Άντίχριστον πεσών προσεκύνη-
σεν. Έπϊ τοσούτον ούν έφρενοβλάβησεν ό ήπατημέ-
νος, ώς πάλιν τήν άλλην ήμέραν έλθείν ε{ς τήν 
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έχκλησίαν, καί συνηγμένης πάσης τής άδελφδτητος, J 
είπείν · Έγώ κοινωνίας χρείαν ούκ Ι χω. Τον Χρι
στδν έώρακα σήμερον. Τότε δή σα ντε ς αύτδν οί άγιοι 
Πατέρες σιδήροις έπϊ έτος έν άπεθεράπευσαν, εύχαϊς 
κα\ ποικίλη αδιαφορήσει καί άπραγοτέρω βίω τδ 
οΓημα αυτού καθελόντες, καθώς λέγεται, τά εναντία 
τοϊς έναντίοις (άματα. 

'Αναγκαίον δ1 εστίν καί τούς τών ήπατημένων 
βίους ένθείναι τψ βιβλιδαρίψ τούτψ πρδς ασφάλεια ν 
τών έντυγχανόντων, καθάπερ καί τοις άγίοις τού 
παραδείσου φυτοϊς συμφυές έστι τδ ξύλον τού γινώ-
σκειν καλδν καί πονηρόν · ίν' εΓ ποτέ τινι συμβαίη 
κατόρθωμα τι, μή μέγα φρόνηση έπϊ τή αρετή. 
Πολλάκις γάρ καί αί άρεταϊ υποθέσεις γίνονται πτώ
σεως, δταν μή μετά πνευματικής σοφίας ταύτας τις 
κατορθοί τψ τής εύσεβείας σκοπψ, κατά τδ γεγραμ
μένον · Ίδον δίκαιον άπολλύμενον έν δικαίψ αυτού · j 
«αί γε τούτο ματαιότης. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΒ\ 
Περϊ 'Ηρωννς. 

Ήρων γέγονεν γειτνιών μοι, 'Αλεξανδρεύς τψ 
γένει, αστείος, νεώτερος, ευφυής τήν διάνοιαν, κα-
θαρδς τδν βίον, δς καϊ αύτδς μετά πόνους μεγάλους, 
<αϊ Ιδρώτας γενναίους, καί βίον είς άκρον ένάρετον, 
τψ τύφψ τής άπονοίας αρθείς είς ύψος μετέωρον 
κάκείθεν έλεεινδν πάσι πτώμα κατενεχθεϊς, έξετρα-
χηλίσθη. Καί κατά τών αγίων Πατέρων οίήσει μα
ταία κινούμενος έφρόνησεν μέγα, τούς πάντας ύβρί-
σας, καί μετ' αυτών τδν μακάριον Εύάγριον, λέγων, 
δτι Οί πειθόμενοί σου τή διδασκαλία άπατώνται. Ού 
γάρ χρή, φησιν, διδασκάλοις έτέροις χρήσθαι, παρ
εκτδς τού Χριστού μόνου. 'Απεχρήσατο δέ καί τήν 
μαρτυρία ν πρδς τδν κατεστραμμένον σκοπδν τής ^ 
έαυτοΰ μωρίας, καί έλεγεν, δτι Αύτδς ό Σωτήρ λέγει· 
Μή καλέσητε διδάσκαλον έπϊ τής γής. *Ός έπϊ το
σούτον καϊ αύτδς έοκοτώθη τδν λογισμδν τή κενή 
δόξη τής οίήσεως άνωθεν κάτω έλθών, ώς καϊ αύτδν 
ύστερον σιδηρωθήναι, μή θέλοντα τή οίήσει μηδέ 
τοίς μυστηρίοις αύτοίς προσέρχεσθαι. Φίλη δέ ή 
αλήθεια. Καθ' ύπερβολήν λεπτδς ήν τή πολιτεία, ώς 
πολλούς διηγεϊσθαι τούς έν συνηθεία τούτψ τήν 
άκραν αύτοΰ τής ασκήσεως πολιτείαν, λεγόντων 
τινών, δτι πολλάκις διά τριών μηνών ήσθιε, άρκού-
μενος μόνη τή κοινωνία τών μυστηρίων, καϊ εί που 
άν παραφανείη άγρια λάχανα. Πεϊραν δέ τούτου 
είληφα κάγώ μετά τοΰ μακαρίου 'Αλβινίου άπιών 
έπϊ τήν Σκήτιν. 'Απείχενδέ ημών ή Σκήτις τεσσα
ράκοντα σημείοις. Εμείς δεύτερον βεβρώκαμεν, 
καί τρίτον έπίομεν ύδωρ. Εκείνος δέ μηδ' δλως 
γευσάμενος πεζδς βαδίζων άπεστήθιζεν ψαλμούς 
δεκαπέντε, έπειτα τδν μέγαν, είτα τήν πρδς Εβραίους 
Έπιστολήν, είτα Ήσαΐαν καί μέρος Ιερεμίου τών 
προφητών, είτα Λουκάν τδν εύαγγελιστήν, έπειτα 
τάς Παροιμία;. Καϊ τούτων ούτως εχόντων, κατα
λαμβάνε ιν αύτδν ούκ ήδυνάμεθα βαδίζοντα. Ούτος 
τελευταϊον τή τοΰ πονηρού δαίμονος ενεργεία λη
φθείς, ώς ύπδ σφοδρότατου πυρδς έλαυνόμενος, έν 
τή κέλλη μέν αύτοΰ καθεσθήναι ούκ ήδυνήθη. 
Άπελθών δέ είς τήν 'Αλεξάνδρειαν, τάχα καί τοΰτο 
κατά θείαν οίκονομίαν, τδ δή λεγόμενον, ήλω τδν 
ήλον έξέκρουσεν. Περι έπε σεν γάρ εκουσίως τή αδια
φορία, είς ύστερον άκούσιον εύράμενος σωτηρίαν. 
Ιίαρέβαλεν γάρ καϊ θεάτροις, καί Ιπποδρομίαις, καϊ 
ΐάς διατριβάς είχεν έν καπηλείοις. Ούτως δέ γαστρι-
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i μαργών καί οίνοφλυγών ένέπεσεν καϊ είς τδν βόρδο* 
ρον τής γυναικείας επιθυμίας. Καί ώς έσκέπτετο 
άμαρτήσαι, μιμάδι τινϊ προσομιλών συνεχώς, τά 
•πρδς τδ έλκος εαυτού διελέγετο. Τούτων ούτως ύπ' 
αυτού διαπραττομένων γέγονεν αύτψ κατά τινα 
οίκονομίαν άνθραξ κατά τής βαλάνου. Καϊ έπϊ τοσού
τον ένόσησιν έξαμηνιαίον χρόνον, ώς κατασαπηναι 
αυτού τά μόρια, καί αυτομάτως άποπεσεϊν. Ύστερο» 
δέ ύγιάνας καϊ επανέλθω ν άνευ τούτων τών μελών, 
καϊ είς φρόνημα θεΐκδν έλθών, καϊ είς μνήμην ής 
ουρανίου πολιτείας, καϊ έξομολογησάμενος πάντα τα 
συμβεβηκότα αύτψ τοίς άγίοις Πατράσιν, ένεργήεαι 
μή φθάσας έκοιμήθη μετ' ολίγας ημέρας. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΓ. 
Περϊ Πτολεμαίου. 

"Αλλος τις πάλιν Πτολεμαίος ονόματι, δυσδιήγη-
&τον, μάλλον δε άνεκδιήγητον αρετής βίον ζήσας, 

τοκαταρχάς οίκησεν έπέκεινα τής Σκήτεως τήν 
καλουμένην Κλίμακα. Τόπος δέ έστιν ούτω καλού
μενος, είς δν ουδείς ήδυνήθη οίκήσαί ποτε τών μονα
χών, τοΰ άπδ δεκαοκτώ σημείων είναι τδ φρέαρ τον 
ύδατος. Βαστάσας ούν εκείνος κεράμια Κιλικίιιι 
πλείονα έκείσε άπήνεγκεν. Καϊ τψ Δεκεμβρίω χαι 
Ίανουαρίψ μηνϊ συναγαγών τήν δρόσον έκ τών πε
τρών (δροσίζει γάρ έν έκείνοις τοίς μέρεσι τότε 
πολλά) καί τά κεράμια πληρώσας τής δρόσου διήρ-
κεσεν έαυτψ έπϊ δεκαπέντε Ετη οίκήσας εκεί, πλείο
να χρόνον μηδενϊ συντυγχάνων. *θς αποξενωθείς 
διδασκαλίας πνευματικής, καϊ συντυχίας ανδρών 
οσίων, καϊ ωφελείας αγίων Πατέρων, καϊ συνεχούς 
κοινωνίας τών μυστηρίων τού Χριστού, έπϊ τοσούτον 
έμάνη, εκτραπείς τής ευθείας οδού, ώς τδ παρά τισι 

] τών άσεβων λεγόμενον, αύτοματισμδν καί τούτον τον 
άθλιον δμολογείν , τοΰ τής πλάνης δαίμονος αύτον 
στρατηγοΰντος λοιπόν. Ούτος γάρ δ δυσμενής τδ 
καινδν τοΰτο ύπέθετο λέγειν, μηδεμίαν ούσίαν Ιχειν 
τά πράγματα, άλλ' απλώς είναι τά πάντα έκ τοΰ 
τδν κόσμον αυτομάτως φέρεσθαι. 'Γπέβαλεν ow 
αύτψ πολέμιος τής πάντων ζωής, ένσκήψας δλος είς 
τήν τούτου ψυχήν, λέγων Τούτων ούτως εχόντων τί 
μάτην ούτως σαυτδν καταδαμάζεις; ίνα είς πού σοι 
όνήση, Πτολεμαίε, μή ούσης αντιμισθίας; ποίο; U 
σοι μισθδς άν έξήρκεσεν τούτων τών πόνων, ei χιί 
τις ήν ό άποδιδούς σοι; ποία δέ καϊ κρίσις εστίν ήν 
άπειλοΰσιν αί Γραφαϊ άπρονοήτων υπαρχόντων άπίν-
των; Τούτοις τοίς σατανικοίς λόγοις κατακλασδείς δ 
πανάθλιος Πτολεμαίος λέγεται φέρεσθαι μετέωρος 
έξεστηκώς τών κατά φύσιν φρενών μέχρι τής βευρο 

D άλω μένος έν Αίγύπτψ, έκδοτον έαυτδν δεδωχώς 
γαστριμαργία, καϊ οίνοφλυγία, μηδενϊ μηδέν ομιλών, 
άλλά ένεδς άνακάμπτων τήν άγοράν, έλεεινδν θέαμα 
καϊ πλήρες δακρύων προκείμενος Χριστιανών όφθιλ-
μοϊς, παίγνιον δέ καϊ χλεύη τοίς άγνοοΰσι τδν ήμέτε-
ρον βίον. Καϊ αύτη δέ ανίατος συμφορά κατειλήφει 
τδν έλεεινδν Πτολεμαίο ν έκ τής αλόγου οίήσεως, τφ 
νομίζειν αύτδν έμπαιζόμενον ύπδ τοΰ πλάνου δτι 
γνώσιν έχει υπέρ πάντας τούς αγίους Πατέρας* &ϊ 
ής φυσιωθάϊς ό εαυτού πολέμιος είς τδν βυθδν τοΰτον 
κατεποντίσθη τή ; άπωλείας, μηδέποτε μηδενϊ συν-
τυχών τών αγίων Πατέρων τών σοφώς κυβερνη«ν-
των, και τή τούτων πνευματική διδασκαλία τη;ιελΓ4-

θεϊς, άλλ' ακυβέρνητος ευρεθείς, καϊ ύπδ τής σκο
τεινής λαίλαπος χειμασθεϊς, είς έσχατον θανάτου 
πυθμένα έξώκειλεν. " I I ώσπερ δένδρον γενναίον καϊ 
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ingredere in tuam cellam. Egressu» ergo cum vidie-
set apparatum laiupadom, cireiter a stadio procul 
Aniiebrietum adoravil* Alio itaque die adeo fait 
emot* mentis, ut ingrederetar eccleaiam t et fraler-
nilate congregata diceret: Ego non habeo opus 
communioiie; Gbrislain enim ?idi hodie. Tunc Pairee 
eum anno ono vinierunt, et in ferreos compedea 
conjecenint, ei curarunt; precibus, ejusque coatem-
ptione, viiaqae ausieriore delraheiiie3 ejus pertsua» 
sioneai; nam, u i dicitur, conlraria conirarits me-
dicawentis euraaior. 

Necesse esi aulem eorum quoque qui sunt tales 
•itam in hoc libro inserere, ad securitalem eorum 
qui teguni: srcut eiiam snnctis ptantis accessil lignum 
paradisi, nempe cognitio boni et mali (€en. 11); ul si 
quaodo contigerit eos in aliqua re se recte gerere, 
noti se efferant et se jactent de viriule. Nam saepe 
qaoquc virlus efflcitur occasto prolapsionis, quando 
non recto ecopo facta fuerit. Scriptum est enim: 
"Vidi juslum pereuntem in sua justilia (Eccie. vn). 
ld quoque esi vaniias. 

CAPUT XXXII. 
De Erone (74). 

Fuil qtiidam, Ero nomine, mibi vicinus, Alexan-
driiius genere, urbanus adolescens, bono ingenio, 
vita mundus. Qui ipse quoque post inagnos 
labores ei praclnros tadores, ab arroganiia arreptoe 
etelaiione, praceps ruit , et adversus patres su-
perbus evasit ei insolens, el cum illis bealum etiani 
Evagrium [Al. Macarium quoque presbyterum ] af* 
fecii coDtnmelia, dicens : Qui luae doctrinac pareot y 

decipiuntur; nou oportel cnim alios magieirosatlen-
dere prceier Cbrislum* Abusus est autein leslimonio 
quoque ad perversum scopum suae siultiiiae, dicens: 
Ne vocawhis magistrum supertenram (Matlk. ixv) . 
Qui ipse quoque mentem adeo taabuit oblenebratam 
•ana persuasione suae optnionis, ut fuerit etiam fer-
ro vioctus cum nollel convenire ad saeramenia. 
Ainiea antem yeritas. Fuiti» vilae insiilulo admodutn 
aobiili et accurato, adeo ni mulii dicant, qaibus cum 
co interces.it consuetudo, quod saepe non nisi post 
Ires nienses comedebat, conlentus communione *a-
cramentoruni, etsicubi ei apparuisset olus agiesie. 
Accepi auiem ego quoque ejus experienliam cum 
beaio Albino, cum irem in Sceiem : aberat auletn 
Scete a nobis quadragiuta inilltaribus. Iu bis quadra-
ginia milliaribus nos bis comedimus, et ter aquam 
bibiniua; ille vero cuin niliil gusiasset pedcs ingrc* 
diens, prontnitiavit memoriter quindecim psaluius, 
deinde magnum psalmum, deinde episiolam ad He-
braeos, deinde lsaiam,el partem propbelicorum Jerc-
tnis, deinde Locam Evaiigelisiam, deinde Proverbia. 
Euin aulem ambulaulein non poleramus consequi. Is 
poslreuio arreptus a mali dxmonisoperaiione,utqui 
agcreiur ab igue velieiiienlissimo, iu sua quidcni cella 
sedere noti poierat : profectus aulciu Alexandriam, 
divioo quodara consilio clavuiu clavo exlrusil. 
Sua sponte eniui iucidit in proraiscuura et indifferen-
leiu reruuv usuw, inveuia postea salute involuniaria. 
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Α Accessit eniin ad ibeatra ei equestria ceruuiioa, et 
Tersabaturin cauponis; ia aoiem cum gul« eatei 
deditus etebrietati, incidii in coenum femineacupi* 
dilatis; et cum peccare constituisset, cum quadaai 
raima assidue collocutus, ulcus euuro apernit. Gum 
baec sic fierem, divtno quodaui consilio enatui est 
eiambrax in glande; et tempore semeetri usque 
adeo agroUvit, ut ejus virilia membra compu-
iruerint, et sua epouie ceciderint. Gum posiea 
aulem convaiuiaset, reversus est ad boc ut ea sen-
lirei quae Dei suni, et venit in aolitudinem, hase 
omnia eonGlens pairibus; el cum non perveoiseet 
ad operationem, paucis poal diebus obdorroiit. 

CAPUT XXXIII 
De Ptolemwo qui escidiu 

Β Alius quidam rursus, Domine Plolemaeus v cora 
narraiu difficilem, vel poiius qu« narrari oon poteel 
vitam transegisset, babitavit inilio ultra Scetem in 
ea quae dicilur κΧιμαξ, id esl scala. Est autem iocus 
qui sic dtcitur in quo ncmo poiest babitare, prople-
rea quod puteus aqaaram dislet decem el oclo o i i l -
liaribus. Cum is ergo inuha vasa fictilia portasset, 
et Decembri et Januario meose rorem collegissei 
(esi enioi permultum roris in illia parlibus) el spoii-
gia ex lapidibue expressisset, perslitit illic habiiani 
annos quiodeciro. Qui abalieoatus a doctrina e> 
congreasione Tirorum sanetorum ei utilitate ei 
cootinua gacrameDtorum commumone , a recta 
via usque adeo recessil, ut quod nonnulli dicunt 
impi i , casu omoia fleri, is quoque iofelix id fate-

C retur, daimone erroris deioceps in eum obiinenle 
imperiam. ll ic eoim inimicus vaoo huic bomini 
euggessU, ut dicerei res nullam bai>ere eaeentiam ; 
sed omnino esse omuia ex eo quod mundus fer-
retur sua sponle. Iu bujus ergo animam baec iin-
misit ononium yitas boslis, dicendo: Cum res ita 
se habeant, quid frustra ieipsum foris domas? 
Quidnam ic juvabit, Ptolemaee, si non sit remu-
neratio? Quaeiiam autem libi suflicerel merces U>t 
el laulorum laborum, e4iamsi essel qui rcdderetY 
Quodnam autem est judicium quod minantur Scri-
pturx, 6i nulla sit provideulia ? His salanids circuui-
septus cogiialionibus mis^rrimus Ptolemsus, dicilu? 
esse emotai menlis, el hucusquii erraro in iEgypio, 
el seipsum dedidisse gulae el ebrietali, cum nemino 

D ennversanstsedraiuus forum obiens, miserabile el la-
cryiuabile speclaculum Chrislianorura oculis^ludi-
briutu aulem iis qui T i l a i n nOv^iram ncsciunt. Ifoc 
auieui calamilas immcdicabilis miserum invasii Plo-
ltinxuniy e i rationis experte quadam arroganlta, 
quod a seductore dicmone illusus, exisiimarcl ee 
scientia pollere super omnes sanclos Patres : pcr 
quam inflatus, sui ipsius hoslis, prseceps dalus est 
in profundum inleritus, C U I D nullum u n q u a m couve-
nissel ex sanclis Palribus qui eapienler gubernave* 
rant, nec cortiin fueril iundatus spirilali doctrina; 
sed iiivenlus absque gubernatore, in extreuiiim mor* 
tis proftJiidum cecidit, et sicul arbor viridibus foliie 
comata, et Iructibus ornau, quac uuo lemports mo-
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mefito omnibus limul esi nodata, reddita est arida. Α fer aftecttoeem, u l earom curam geram a l 
ISmu ttt ecriptam est: Quibus 90η est gnbernatio, i i ratio. Cum faiseet ergo vespera, euro 
caduol u l folia (Ριον. xi). 

CAPUT XXXV. 
De viryine lapsa. 

Novi rorsus quamdam virginem Jerosolymis, quae 
taccum gestavit eexennio , et fuH inclusa 
nec aliquid accepit ex iis quae tendunt ad voluptatem, 
sed suminain continentiam exercuit Snier feminae. 
Posiea autem a divino deseria auxilio propier eum-
main snperbiam quae malorura oronium est nutrix, 
lapsa esi, ei aperia fenesira admisit eum qui ei in -
serviebai, ct cum eo fuii commixia; eo quod ηοη 
divjno proposito ei ex charllate se exercuerat, eed 
ci bumanae scenae servire», quod quidem esl vanae 
gloria ei pravi instituli. Nam cum ejos piae cogila- Β Vfeus esl ergo in illa exstasi veluii excisus faisae et 

curatue. Post boc inierrogant ipsum angeli, diceo-
les : Sensisti utilitateni aliquam? Eis diail ille : 

sit in solitudioe. Venieaie* autein ad eum trea aa-
geli, ot ipse mihi narravii, eura reiineniee, ei di-
coDt: Cur exiisii ex monasterio feminaniin Τ Rea 
itaquo eis narravii, dieens : Timui ne el illas laede-
reua et meipsvm. Dicunt ei angeli: Si te ergo libe-
raverimue ab bac affectione, redibis, et eanun ea-
ram geres? His assensus et i . Ab eo auiem jusjurao-
dum exigunt: Darrabal aolein jtisjaraodaim Jura 
nobis tale jusjurandum : Per eum qui mei curam ge-
ril, earum curam geram. IIoc ei* juraviL Tauc 
geli eum teauerunl: unus manot, et alter pedea, 
leriius autem accepia novacula excidil ejus tetdcii-
los lanquam in exslasi, non vere, sed quadamι 

liouea occupalae essent in daronandis aliis, incilare-
lur autem furore a daemone superbiae, eoque valde 
delectarelur, ab ea recessit sanctus augelus cusios 
temperaniin, 

Idcoaulcra serpsimus, ο virorum fidelissime, et 
viiam eorum qui se recte et ex virtute gesserunt, et 
eorum qui post multos labores per otium et eocor-
diam a sunirno et pcrfecii&simo vilae instituto excide-
runt, capti a diabolo omne genus laqueis, υΐ unus-
quisque ex suae yi i» instiiuto intelligens occulta re-

j j a lioelis bonorum, Cugiai ejus laqueos. Gtim stnl 
crgo molti, iique magni viri et mulieres, qui ab inilio 
se recte gesserunt in bonesio instilulo exerciiationie, 
fandem autem fuerunt eversi radicitus ab omnium 
hominum adrereario; ex mullis facu menlione pau-
corum, plarimos praeteribo silentio, ui qui neqae ip-
8 0 S erigam, neque mibi prosim, dum in iimnulium 
hnmoror, et exiraios Chrisli aibletas negligo, non 
narraos virtutes divinae eorum exercitaliouis. 

CAPUT XXXY. 
Vita abbali* Elice. 

Elias quidam optirous exercitator, fuit vkginum 
Downtissimus, curam gerens partisimbecitlioris. Suot 
enim tales animae, quibus fert finie lestiraonium, 
quod id faciani ex virlule. Is cum misertus esset or-
dinis ferainarum qtias so exercent, baberet autem fa-
cultates in Alhribe [A/., Atblebej civitate, aediOcavit 
n.agnuin monastenum, et illic congregavit omnes 
quas errabant virgines, consequenler earum in om 
nibus curam gerens, suppediians eis omnia quae ad ^ Hic ejuedem viiae finis. 
D S U I U perlinent neceesarium : hortos, et ad eorum 
culluram inslrumenta (75), alque ut semel dicam, 
omnia qujc poslulat vita exercitationrs. Eae autem ex 
dWersia vnaj insiitutia el privata deductae consuein-
dine, inter se depugnabant assidue. Gum ergo opor-
terei bunc sancium et eas audire, el efiieere ut pa-
ceoi inter se servarent, collegerat enim ad ireeenias, 
et necesse ei fucrat esse earum intercessor bicnnfo, 
licet aetate juveoi; erat enim circiter triginia aul 
quadraginla annos nalus, is tenlatus fuit a voluptaie. 
Α uionasterio auiem recedens jejonns, errabat pcr 
soliiudinem dnos dies, boc rogans, et dicens : Aut 
occidc me, nc ipaas vidcam afflictua; aui maara au-

Yalde magnam accepi uiiliiatem; Talde eoim leTaius 
8um, et persuasum babeo me csse liberatum a labore 
et affectione. Tutic angeli ei dicanl: Abi ergo ad 
tuum monasterium. Reversus est aulem posl quioqao 
dies, eam lugenie toto monasterio, el intus ingresaos 
est; atque ex eo tempore mansil in cella ad lacios i*ic) 

. roonaslcrii, quandoquidem cum essel prope, eas co*t> 
gebaia8sidue,quantuminillo erat. Gum auiem posiea 
vixisset alios quadraginia anoos, aflirmabat Pairibtu, 
quod ab eo tempore non asceoderai Ίιι cor ejus af-
feclio copiditatis feminia3. Ha3C est gratia sandi vi f i 
Eliae, et haec exerciiatio, et quemadincdum curaflb 

C gessitmonasierii virginnin. 

CAPUT XXXVi. 
Vita abbalis DorolheL 

Gui successit Dorotheus vir .nrobalisaimus, qui im 
bona vila, etquae i ι agendo veniaiur, consenuil. Qui 
euin iiou posaet quidem sic coram gerere monasterii 
al bic beatus, neqoe mansisset in iila cella, in ipt# 
laonasterio in superiori coenaeulo seipsnai inclasit, 
et fecil fenesiram quas gpectabat ad raonas:erium fe-
minaram, qnam daodebat et aperielnt. Perpelao 
ergo a&8idebai fenettra?, procuraus ut inter eas po-
gnsB cessarent. Sicque in superiori eoenaculo coese-
nuit, cum noc ullus seorsum ascendere, neqae Mle 
possei descendere, non eiiim stabant scalas. Ilacc etl 
beati Doroibei religioaa et vinutibus ornaia vita* 

CAPUT XXXVII. 
De Amma Piatnun. 

Fuil qoacdam virgo Piamun, qnne annos \ivt 
»uac vixit cum raatre propria, sola cum sola vcspere 
comedens, ct linum ncns. Ilaec dignaia eslgratia prac-
dictionis futurorum inier hontincs. Accidii aliqoando 
in iEgyplo, cum Nilus asccnderei, ol TICUS yicom in-
yaderet; pugnant enim pro aquanim dmsione, adco 
ut sequa'itur ccdes et saucialiones. Posealior ergo 
vicus CJIIS vicam invasH, et venit Tironim makilodo 
cum lanceis et elavis, u l ejus vicam exscinderrt. 
Asiiiit aatetu buic bcatse angelos re tdani eoran in-
vasionom; et accersiiis vici preabjierta, « s i f icu: 
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εύθαλές κομών τοίς φύλλοις καϊ τοΤς καρποίς έν μι$ 
καιρού 0οπή πάντων αθρόο ν γυμνωθέν έδείχθη ξη-
ρδν, χατά τό γεγραμμένον, τούτφ δέ έφαρμόζον - ΟΤς 
μ ή υπάρχει κυβέρνησες, ούτοι πίπτουσιν ώσπερ φύλλα· 

ΚΕΦΑΑ. ΛΔ'. 
Περϊ χής έν ΊεροσοΛύμοις παρθένου. 

Παρθένον οίδα έγώ πάλιν έν Ίεροσολύμοις σακ-
κοφορούσαν έπ\ έξαετίαν, καϊ κέλλη έγκε κλεισμένη ν, 
μηδενός ποτε τών είς ήδονήν συντεινόντων λαβούσαν, 
άλλ' άκραν πολιτείαν έγκρατείας ασκούσαν έν γυναι-
ξ ί ν ήτις είς ύστερον καταλειφθεϊσα ύπδ τής τού 
Θεού βοηθείας δι* ύπερβολήν τής ύπερηφανίας τής 
τιθηνού τών πάντων κακών έξαισίψ πτώματι περι-
έπεσεν. 'Ανοίξασα γάρ τήν θυρίδα τής κέλλης είσεδέ-
ξατο τδν ύπηρετούμενον αυτή, καϊ τούτψ συνεφύρη. 
Τούτο δέ ταύτη συνέβη, τψ μή κατά πνευματικήν 
πρόθεσιν καϊ άγάπην θεοΰ έσχηκέναι τήν άσκησιν, 
άλλά κατά σκηνήν άνθρωπίνην, τουτέστι κενοδοξίαν, 
«αθράς προαιρέσεως εύρεμα. Τών γάρ ευσεβών λο
γισμών αυτής άπασχοληθέντων ύπδ τοΰ δαίμονος τής 
κενοδοξίας , ένήσκησεν ταύτην είς τδ καταγινώσκειν 
τών άλλων. Έκβακχευομένης δέ ταύτης ύπδ τοΰ 
δαίμονος τής ύπερηφανίας, καϊ τούτψ μάλλον ταύ
της συνηδομένης, άπέστη άπ' αυτής ό άγιος άγγελος, 
έ φύλα ξ τής σωφροσύνης. 

Διά δέ τοΰτο γεγράφαμεν, πιστότατε τών ανδρών, 
καϊ τών έξ αρετής κατωρθωκότων τδν βίον, καϊ τών 
άπδ pαθυμίας έξ άκρας πολιτείας μετά πόνους πολ
λούς χειρωθέντων ύπδ τοΰ διαβόλου ταΤς παντοίαις 
τούτου σαγήναις, ίν' έκαστος έκ τής έαυτοΰ πολιτείας 
τοΰ μισοκάλου καταμανθάνων τά κεκρυμμέναδίκτυα, 
φεύγη τάς τούτου παγίδας. Πολλών τοίνυν δντων καϊ 
μεγάλων ανδρών τε καϊ γυναικών τών κατ' αρχάς 
τήν ένάρετον τής ασκήσεως πολιτείαν κατορθωσάν-
των, τελευταιον δέ ύπδ τοΰ αντιπάλου πάντων ανθρώ
πων έκριζωθέντων, άπδ τών πολλών μνημονεύσας 
ολίγων, αποσιωπήσω τούς πλείστους, μήτε αυτούς 
άνιστών , μήτε έμαυτδν ώφελών έπϊ πολύ τούτοις 
«ροσδιατρίβων, καϊ τών έξοχων τοΰ Χρίστου αμελών 
αθλητών, τοΰ μή διηγεϊσθαί με μάλλον τάς τούτων 
άρετάς τής ένθέου αυτών ασκήσεως. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΕ'. 
Περί ΉΛία. 

Ηλίας τις τω ονόματι άριστος ασκητής, σφόδρα 
γέγονεν φιλοπάρθενος, τοΰ ασθενέστερου μέλους 
ποιούμενος πρόνοιαν. Είσϊ γάρ τοιαύται ψυχαϊ, αίς 
μαρτυρεί τδ τέλος δτι κατ' άρετήν τοΰτο ποιου σιν. 
Ούτος κατοικτειρήσας τδ πράγμα τών άσκητριών, έν 
ΆΟρίβη τή πόλει έχων άναλώματα, ψκοδόμησεν με
γάλη ν μονήν, και συνήγαγεν πάσας τάς άλωμένας 
έν τψ μοναστηρίψ, ακολούθως αυτών φροντίζων είς 
πάντα, ποιήσας αύταϊς πάσαν άνάπαυσιν τών είς 
τήν χρείαν , κήπους, καί τά τούτων χρηστήρια· καϊ 
άπαξαπλώς άπαντα δσα απαιτεί ό τής ασκήσεως 
βίος. Αύται δέ έκ διαφόρων βίων κα\ συνήθειας Ιδίας 
ήγμέναι συνεχείς μάχας έποίουν μετ' αλλήλων. 
Έχρήν δέ τοΰτον τδν άγιον καί διακούειν τούτων χα\ 
είρηνεύειν αύτάς. Συνήγαγεν γάρ ώς τριακοσίας, 
κ*ϊ ανάγκην έσχεν μεσιτεύειν αύταίς έπϊ δύο έτη 
νέαν άγων τήν ήλικίαν. νΗν γάρ ώς τριάκοντα ετών, 
ή τεσσαράκοντα. Ούτος έπειράσθη καθ' ήδονήν. Καί 
ά α/ωρήσας τού μοναστηρίου, νήστις έπλανάτο άνά 
τήν έρημον έπι ημέρας δύο, τοΰτο δεόμενος, χύ λέ
γων, δτι Κύριε, άπόκτεινόν με, ίνα μή ϊοω αΰτάς 

Α θλιβομένας, ή τδ πάθος μου λάβε, ίνα αυτών φρον
τίζω κατά λόγον. Εσπέρας τοίνυν γενομένης ζίπνω-
σεν έν τή έρήμψ. Έλθόντες δέ πρδς αύτδν άγγελοι 
τρείς, ώς αύτδς διηγείτο, λοιπδν κατέσχον αύτδν, καϊ 
λέγουσι τούτψ* Τί εξήλθες άπδ τού μοναστηρίου τών 
γυναικών; Διηγήσατο δέ τούτοις τδ πράγμα είπών* 
"Οτι έφοβήθην μήποτε κάκείνας βλάψω καϊ έμάυτόν. 
Αέγουσιν αύτψ οί άγγελοι · Έάν τοίνυν σε τοΰ πά
θους τούτου άπαλλάξωμεν, άπέρχη καϊ φροντίζεις 
αυτών; Έπϊ τούτοις συνέθετο. Εισπράττονται αύτδν 
δρκον. Τδν δέ δρκον διηγείτο είναι τοιούτον* Όμοσον 
ήμίν, φησϊν, δτι Μά τδν φροντίζοντά μου, φροντίζω 
αυτών. Έπϊ τούτψ ώμοσεν αύτοίς. Τότε οί άγγελοι 
κατέσχον αύτδν ό είς τούς πόδας, καϊ ό έτερος τάς 
χείρας, δ δέ τρίτος λαβών ξυρδν έξέτεμεν αύτοΰ τούς 
διδύμους , ώς έν έκστάσει, άλλ' ού κατά άλήθειαν, 

Β κατά δέ φαντασίαν τινά. "Εδοξεν ούν έν τή έκστάσει 
εκείνη, ώς άν είποι τις, καϊ άποτμηθήναι καϊ αποθε
ραπεύε σθαι. Μετά τοΰτο έπερωτώσιν αύτδν οί άγγε
λοι λέγοντες* Ί^σθήθης ωφελείας τινός; Αέγει αύτοίς 
εκείνος* Σφόδρα ώφέλημαι. Έκουφίσθην γάρ πάνυ, 
καϊ πέπεισμαι άπηλλάχθαι καϊ τοΰ πόνου καϊ τού 
πάθους. Τότε οί άγγελοι λέγουσιν αύτψ* Άπελθε ούν 
είς τδ ασκητή ριον σου. Ύπέστρεψεν δέ ούτος μετά 
πέντε ημέρας. Πενθοΰντος ούν περϊ αύτοΰ παντδς του 
μοναστηρίου είσέρχεταί ένδον, καϊ έκτοτε έμεινε ν έν 
κελλίφ έκ πλαγίων τοΰ μοναστηρίου· έξ ού εγγύτερος 
ών συνεχώς αύτάς διωρθούτο, όσον έπ' έκείνψ* επι
ζήσας αύταίς άλλα τεσσαράκοντα έτη, διαβεβαιούμε-
νος τοίς Πατράσιν, δτι Ούκέτι άνέβη είς τήν καρδίαν 
μου πάθος γυναικδς επιθυμίας. Τοΰτο τδ χάρισμα* 
τοΰ αγίου άνδρδς Ηλία, καϊ αύτη ή άσκησις* καϊ 

r ούτως έφρόντισεν τού μοναστηρίου ό μακάριος ούτος. 
ΚΕΦΑΛ. Λ<7'. 

Περϊ Δωροθέου. 
*Ον διεδέξιτο Δωρόθεος τις, άνήρ δοκιμώτατος, 

γηράσας έν βίψ χρηστψ καϊ έμπρακτο,)· μή δυνηθεϊ; 
μέν ούτω φροντίσαι ώς ό μακάριος ούτος τοΰ μον
αστηρίου, μήτε μείναι έν τή κέλλη εκείνη. Έν άνα-
γαίψ δέ κελλίψ αποκλειόμενος θυρίδα έποίησεν άφ-
αρώσανέπϊ τ") τών γυναικών μοναστήριον. Καϊ ταύτην-
έκλειεν καϊ ήνοιγεν. Αδιαλείπτως δέ παρακαθεζόμε-
νος τή θυρίδι, τήν άμαχίανταύταις έπραγματεύσατο. 
Ούτως άπροσκόπως έπιγηράσας έν έκείνψ τψ άνα-
γαίψ, μηδ' δλως ποτέ τίνος άνελθόντος εκεί, ούτε δέ 
εκείνου κάτω ποτέ κατελθείν δυναμένου, διά τδ κλί
μακα μή έστάναι. Αύτη ή αρετή τής ασκήσεως τοΰ 
μακαρίου Δωροθέου, καϊ έν ταύτη τδ,τέλος. · 

ρ ΚΕΦΑΑ. ΛΖ'. 
Περϊ Πιαμονν παρθένου. 

Πιαμοΰν τδ δνομα γέγονεν παρθένος, ήτις πάντα 
τά έτη τής ζωής αυτής έζησεν μετά τής μητρδς εαυ
τής μία παρά μίαν έσθίουσα άεϊ έν εσπέρα, καϊ 
νήθουσα λίνον. Αύτη κατηξιώθη χαρίσματος προ^ή-
σεως. Έν οίς συνέβη έν Αίγύπτφ ποτέ τής αναβά
σεως ούσης τού Νείλου κώμην κώμη έπιθέσθαι. Μά
χονται γάρ είς τάς ύδρημερίας, ώς καϊ φόνους 
παρακολουθείν πολλάκις, καϊ κατάκοπος. Δυνατωτέρα 
ούν κώμη έπέθετο τή αυτής κώμη. Καϊ ήρχοντο έπ' 
αυτήν άνδρες έν πλήθει μετά δοράτων καϊ £οπάλών, 
ώστε συγκόψαι τήν κώμην αυτής. Παρέστη δε ταύτη 
τή μακαρίφ άγγελος τοΰ Θεού αποκαλύπτουν αύτη 
τήν έπίθεσιν τούτων. Μεταστειλαμένη δέ αύτη τούς 
πρεσβυτέρους τής κώμης αυτής, λέγει αύτοίς, Έξέλ· 
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θετε είς συνάντησιν τοίς έρχομένοις έφ* υμάς έκ Α άμαλλα ώς παιδίοις · έν οΤς κα\ καυστήρας τ*νας 
τήσδε τής κώμης, Γνα μή πάντες ύφ' έν συναπολώ-
μεθα οί ταύτης τής κώμης. Κα\ παρακαλέσατε αυ
τούς λωφήσαι της καθ' υμών επιβουλής. Φοβηθέντες 
Ιέ οί πρεσβύτεροι σφόδρα πίπτουσιν αυτής είς τους 
πόδας, δεόμενοι καί παρακαλούντες αυτήν κα\ λέ
γοντες δτι Ημείς ού τολμώμεν αύτοΐς συναντήσαι. 
Οίδα μεν γάρ αυτών τήν μέθην , κα\ τήν άπόνοιαν. 
*Αλλ* εί ποιείς έλεος χαί έφ' ημάς, κα\ έπ\ πάσαν 
τήν κώμην , κα\ έπ\ τδν οίκον τδν σδν ,#έξελθούσα 
αυτή αύτοίς συνάντησον, κα\ είρηνεύσασα τούτους 
άπόστρεψον. Ή δέ αγία εκείνη τούτο μέν ού συνέθετο* 
άνελθούσα δέ είς τδ δωμάτιο ν τδ εαυτής έστη δΓ 
δλης νυκτδς ευχόμενη, και μή κλίνασα γόνυ, άλλά 
δεομένη τού θεοΰ, κα\ λέγουσα, δτι Κύριε, ό κρίνων 
πασαν τήν γήν, φ ουδέν τών αδίκων αρέσκει ποτέ, 

σταυρού διαπορφυρίου εκέλευσε τούτοις έντίθεσθαι. 
Εκέλευσε ν δέ είκοσιτέσσαρα τάγματα είναι τών 
αδελφών, κατά τδν άριθμδν τών είκοσιτεσσάρων 
γραμμάτων. Κα\ προσέταξεν έκάστψ τάγματι τδ 
δνομα τεθήναι στοιχείον Έλληνικδν, άπδ τού άλφα 
καί βήτα κα\ τών καθεξής Ιο)ς τού ω μεγάλου - ίνα 
έν τψ ερωτών κα\ φιλοπραγμονείν τδν άρχιμανδρί-
την περί τίνος είς τοσούτον πλήθος, &ρωτ$ τδν δεύ
τερον έαυτοΰ πώς ξχει τού άΛφα τδ τάγμα, ή πώς . 
έχει τδ βίχτα * πάλιν άσπασαι τδ /ώ * Ιδίψ τινι ση
μείψ ονόματος γραμμάτων ακολούθουντος. Και τοίς 
μέν άπλουστέροις καί άκεραιοτέροις έπιθήσεις τδ 
Ιώτα' τοις δέ δυσχερέστεροι ς κα\ σκολιωτέροις προ
τάξεις τδ ξ, Καί ούτως κατ' άναλογίαν τής καταστά
σεως τών προαιρέσεων κα\ τών τρόπων κσΛ τών 

τής προσευχής ταύτης έλθούσης πρδς σέ, ή άγια Β βίων έκάστψ τάγματι τδ στοιχείον τοΰ γράμματος 
δύναμις στηλωσάτω αυτούς είς τδν τόπον δπου άν 
αυτούς καταλάβη. Προσευ.ξαμένης δέ ταύτης τής 
αγίας παρθένου γίνεται τι τοιούτον Περ\ ώραν πρώ
την ευρέθησαν οί πολέμιοι άπδ τριών σημείων τής 
κώμης , κα\ έν αύτψ τψ τόπψ έστηλώθησαν καθώς 
ήτήσατο ή αγία, μηδ' δλως δυνάμενοι σαλευθήναι. 
"Απεκαλύφθη δέ κάκείνοις τοϊς μαχίμοις , οτι πρε
σβεία τής δούλης Χριστού Πια μου ν τοΰτο τούτοις συμ-
βέβηκεν. Απόστειλα ντε ς ούν είς τήν κώμην αυτής 
ή τή σα ντο είς είρήνην, δηλώσαντες τοίς κατοίκοις, δτι 
Ευχαριστήσατε τψ θεψ κα\ ταίς καθαραίς προσευχαίς 
Πιαμοΰν τής δικαίας, αίτινες κα\ υμάς διεφύλαξαν, 

jfa\ ημάς συνεπόδισαν είς άνατροπήν μεγάλου κακού. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΗ'. 

Περί τών Τα6εννη[σιω]τών 

εφαρμόσεις, μόνων τών πνευματικών είδότων τά 
σημαινόμενα. Έγέγραπτο δέ έν τή δέλτψ δτι ξένος 
άλλου μοναστηρίου έάν έλθη, άλλον έχοντος τύπον, 
τούτοις μή συμφάγη, μή συμπίη, μή συνεισέλθη είς 
τήν μονήν, έκτδς άν εί μή είς δδδν εύρεθή. Τον μέν
τοι είσελθόντα είσάπαξ συμμείναι αύτοίς· Έπ\ 
τριετίαν είς αγώνα άδυτων αύτδν ού δέξτ^ * άλλ' 
έργατικώτερα έργα ποιήσας, ούτως είς τδ στάδιον 
έμβαινέτω μετά τήν τριετίαν. Έσθίοντες τάς κεφά
λας καλυπτέσθωσαν τοίς κουκουλλίοις * ίνα μή άδελ
φδς άδελφδν μασσώμενον ίδη. Ούκ έστι λαλήσιι 
έσθίοντα, ουδέ έκτδς τοΰ πίνακος ή τής τραπέζης 
άλλαχού. προσέχειν τψ όφθαλμψ. Έτύπωσε δέ δ<ά 
πάσης της ημέρας ποιείν αυτούς εύχάς δώδεκα, καί 
έν τψ λυχνικψ δώδεκα, κα\ έν ταίς παννυχίσι δώδεκα. 

Ταβεννήσ^ς t«ti τόπος έν t f i θηβαΗι ούτω χα- C , * ^ * *Ρ™ " ° " ^ *W* 
λούμενος, έν φ Παχώμιος γέγονε τις μοναχδς, άνήρ 
τών είς άκραν πολιτείαν βεβιωκότων, ώς καταξιω-
θήναι τοΰτον καί προ£ Ρήσεων, καί οπτασιών άγγε-
λικώνΤ Ούτο; εί; άγαν έγένετο φιλόπτωχος, καί φιλ
άνθρωπος. Καθεζομένω ούν αύτψ έν τψ σπηλαίψ 
ώ?0η αύτψ άγγελος Κυρίου, καί λέγει αύτψ · Παχώ-
μιε, τά κατά σαυτδν κατώρθωσας * περιττώς ούν 
καθ έζη έν τψ σπηλαίψ τούτψ. Δεύρο τοίνυν, έξελθών 
συνάγαγε πάντας τούς νεωτέρους μονάζοντας, κα\ 
οικησον μετ* αυτών, κα\ κατά τδν τύπον δν δίδωμί 
σοι ούτως αυτοί; νομοθέτησον. Κα\ έπίδέδωκεν αύτψ 
δέλτον χαλκήν έν ή έγέγραπτο ταΰτα · Συγχωρήσεις 
έλ*άστψ κατά τήν δυνάμιν φαγείν και πιείν. Κα\ πρδς 
τάς δυνάμεις τών έσθιόντων ανάλογα καί τά Ιργα 
αυτών" έγχείρισον , κα\ μήτε νηστεΰοαι κωλύσης, 

έσθίειν, έκάστψ τάγματι καθ1 έκάστην εύχήν ψαλμδν 
προφδεσθαι έτύπωσεν. Ηροσαντιλέγοντος δέ τού με
γάλου Παχωμίου τψ άγγέλψ δτι όλίγαι είσίν αί εύ-
χα>, λέγει αύτψ δ άγγελος, δτι Ταύτας διετύπωσα, 
ώς οφείλε ι ν φθάνειν και τούς μικρούς έπιτελείν τδν 
κανόνα, κα\ μή λυπεΐσθαι* οί δέ τέλειοι* νομοθεσίας 
χρείαν ούκ έχουσιν. Καθ' εαυτούς γάρ έν ταίς κέλ
λα ις δντες δλον τδ ζην αυτών τή τοΰ θεοΰ θεωρία 
παρεχώρησαν. Τούτοις δέ ένομοθέτησα δσοι ούκ 
έχουσι νούν έπιγνώμονα * ίνα κάν ώς οίκέται κατα-
φρονηταΐ, τω φόβψ τοΰ Δεσπότου, τήν σύνταξιν πλη-
ροΰντες τής πολιτείας διατεθώσιν έν π2^&ησί?· 
Ταΰτα διαταξάμενος δ άγγε*λος, κα\ πληρώσας τήν 
διακονίαν, άνήλθεν άπδ τοΰ μεγάλου Παχωμίου. "Εστιν 
ούν ταΰτα τά μοναστήρια πλείονα κρατήσαντα τούτον 

μήτε φαγείν. Ούτω μέντοι τά ίσχυρά τοις ίσχυροτέ- D ^ τύπον συντείνΟντα είς έπτακισχιλίους άνδρας. 
ροις και έσθίουσιν εγχείριζε έργα, τά άτονα δέ καί 
ελαφρά τοίς άνασκητικωτέροις χαί άσθενεστέροις. 
Πδίησον δέ κέλλας διαφόρους έν τή αυτή · κα\ τρείς 
κατά κέλλαν μενέτωσαν. Ή δε τροφή πάντων ύπδ 
Ινα οίκον έξεταζέσθω' καθευδέτωσαν δέ μή άνακρι-
νόμενοι, άλλά θρόνους οίκοδομητούς ύπτιωτέρους πε-
ποιηκότες, καί ένθέντες εκεί τα στρώματα εαυτών καθ
ευδέτωσαν καθήμενοι. Φορείτωσαν δέ έν ταίς νυξΐ 
λεβιτώνας λινούς έζωσμένοι. "Εκαστος αυτών έχέτω 
μηλωτήν αίγείαν είργασμένην λευκήν. *Ής άνευ ταύ
της μήτε έσθιέτωσαν, μήτε καθευδέτωσαν. Είσιόντες 
δέ είς τήν κοινωνίαν τών μυστηρίων τοΰ Χριστού κατά 
Σάββατον καί Κυριακήν τάς ζώνας λυέτωσαν, κα\ 
τήν μηλωτήν άποτιθέσθωσαν, κα\ μετά κουκουλλίου 
μόνου είσίτωσαν. Κουκούλλια δέ αύτοίς έτύπωσεν 

Έστι δέ τδ πρώτον κα\ μέγα μοναστήριον ένθα αύτδς 
ό μακάριος Παχώμιος ψκει, τδ κα\τά άλλα άποκυήσαν 
άσκητήρια, Ιχον ανδρών άριθμδν χιλίων τριακοσίων. 

ΚΕΦΑΑ. Λθ'. 
Βίος τοΰ ά66ά ΆφΘονίον. 

Έν οίς κα\ δ δούλος τού θεοΰ καλούμενος 'Λφθό-
νιος, φίλος μου γενόμενος γνήσιος, νύν δευτερεύων 
εστίν έν τω μοναστηρίψ έκείνψ. "Ον ώς άσκανδαλι-
στον άποστέλλουσιν έν Αλεξάνδρεια έπ\ τάς χρείας, 
διαπωλήσαι μέν αυτών τά έργα, συνωνήσασθαι δέ ' 
τάς χρείας. "Εστι καί άλλα μοναστήρια άπδ διακο
σίων χαί τριακοσίων ψυχών, ίν οίς καί είς Πανδς 
τήν πόλιν, είς δ είσήλθεν ανδρών τριακοσίων σύ
στημα. Έν τούτψ τψ μοναστηρίψ έώρακα £άπτας 
δεκαπέντε, χαλκείς έπτά, τέκτονας τεσσάρας, καμη-
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Ei i ie , et e i hoc ?ico occurrite eis qui veniuni cooira 
voe, ne τοβ ouoque tHiacuaa vlco perealis, et rogate 
«06 ut desistani ab insidiii adversua vos paratis. Ter-
r i t i aotem presbyleri ei ad pedes procumbunt, «am 
rogantea et dicenies: Nos non aodemus eis ire ob-
viam; ecimue enim eorum temuientiam et petulan-
l iam; sed si facis misericordiam in nos et in lolum 
vicum, et in domum tuam, ipsa cis egredere obviam, 
illosqua pa&los averle. Illa autem cum non atsensa 
esset, yeniens in SHam domunculam, steui tota no-
cle orans et genq minime flectene, ted rogans, d i -
ceodo : Domine qui judicas terram, cai nihil placet 
quod esi injuttum, cum bsec ad te fenerit oratio, vif-
tus tua eos sislat immobiles tanquam columnam, 
ubicunque eos deprebenderit. Cum haec gancta virgo 
aic orasset, tale quid acridlt. Hoetes circa boram 
prtmam, a tribui milUaribus, in iuco fixi (anqoam 
colutnna, labefaclari non poterant. Illis quoque reve-
laium esl quod eervae Chrisli Piamun interceuioni-
bua factucQ est eie impedimentum; iique ad vicum 
nktentes pacem petierunt, dicenies : Agile Deo gra-
tias et precibus Piamun quae nos impedierunt, ne 
roognum vobig malum inferremus. 

CAPUT XXXVIII. 
Vtia abbeiu Pachomii (76), et eorum qui eum ipto 

erant. 
Tabenneais (77) est locus sic appellalus in The-

taide, in quo fuit Pachomius monachus, vir ex iis 
qoi vixerunt in summo et perfeclo vitae instilulo 
(Vita ejus tupra, /. i ) , adeo ut Is fueril dignatus et 
fuiurorum praedictionibus et angelicis visionibus. is 
fuit valde amans pauperum, et magna charitaie in 
hotuines. Eo ergo eedeole in hac spelunca, vhusest ei 
angelus ftoinini, qtii ei dicit : Pachomi, ea quidem 
qias ad 16 periinent, recte et ex virlule gessisli; su» 
pemcaoee ergo sedes in boc loco; age ergo, egre-
dere, et congrega omnes juniores monachos, ei ha-
bila eum eis, et aequene formam quam dabo> tibi» eis 
leges eonslitue. Eique dedii Ubulam acneam, in qua 
haee scripia foerant: Concede unicuique at comedat 
et bibat pro viribue coroedentium; eis quoque manda 
opera qaae proportione conveniant ac respondeant, 
et neqne jejunare prohibe nec comedere. Sic quidem 
foittbus fertia manda opera, imbecitta auiem et levia 
its qut se magie exercent, et sunt imbecilliorea. Fac 
autem dWereae cellas in eadem aula, et trea in celia 
roaneant. Omnibusaulem cibus in una domo pafeiur. 
Dormianl auiem non recambentee, eed eulruclif 
sibi sedibus paulo supinioribue, ei illic euis impositif 
stragolie dormianl sedentes. NocHi auietn gesienl le-
bitones lineos, succincii. Ihbeat unusquisque ex bis 
pelletn OTillam albam laboratam, absque ea oeque co-
medanl, neque dermiant. Ingredicntes aulem ad Chrw 
sti commentonem Sabbato et Dominica, zonas sol-
Tant, et pellem ovillam deponani, et cum sola cuculla 
ingrediantar. Fecit auiem eis eucollas eiue villie (78) 
lanqoam pueris, in quibue etiam jussil iinponi figu-
raoi crucis porpureaB, Juseii autem es&e vigiuti qua-

1 Hic qaxdam in Crgeco, quai habct Heraclides 
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i tnor ordines fratrum, ox numero vtginll quatuor )h-
terarum; pr^cepitqne nnicuique ordini imponcre no-
men elementum Graecum, ab α, (3, el quae deinceps 
eequuniur, usque ad ω, ut dum interrogat archioian-
dr iu de aliquo io tanta multiiudine, sciscitetur eum 
qui esl ab eo secundus, qoomodo 86 babel ordo α, 
aut ipiomodo 86 babct ordo β. Rursua salula p, se-
qaendo quoddam proprium noraen Irtieraruro : et 
sknplicioribus quidem et sincerioribus impones no-
men c, difiicilioribus auiem ξ : et sic convenienter in-
slitutls eoram et vilae et moribus, unieuique ordini 
etemeaium liltera accommodabis; solis spiritalibus 
intelligentibas ea qua3 srgniiicanlur. Scriptum aulem^ 
erat in tabula : Si venerit bospee allerius monasle-
r i i , quod babet aliam formam, cum eis nec comedat 

3 nec bibat, et nec ingreriiaiur in nionasierium, nisi 
fuerit inventus in via. Porro eum qui semel ingredi-
tar, nec potesl com eis ad triennioin sustinere cer-
lamen, non admiites; eed cum opera fecerii diffici-
ttora, sic prodeat in stadium post irienniucn. Come-
dentes autem vclent capila eticullis, ne fialer fra-
trem videat mandentem. Comedenli non licei loqui, 
nec exlra quadram et mensam usquam alio eculos 
convertere. Con?tiiuit autem ut per totum diero face-
rent duodecini oraciones, et cum ad vespertinum fu 
men (79) venirent, et in nocturnis vigiliis duodcciir, 
et hora nona ires. Quando autcro videretur 
«omedeodom esse moltiludini, consiiiuii ul unus-
quisque ordo in unaquaque oraiione psalmum prius 
caneret. Gum aulem magnos Pachomius contra an-

] gelum dicerei esse paucas orationes, ei dicit ange* 
liis : Ha8 consiilui, ut par?i quoque pessinl proce-
dere ad periiciendam regulam, nec eis sit molestum ; 
qui auiem sunt perfecti, η >rv opus habent ut legcs 
eis feraiUur;. nam cum per se sunt in cellis, lotam 
suara viiam ailribuuntcontemplationi. His autem Ic-
geni lul i , qui mentem niioime liabent iuielligontem, 
u i sicut servi coiHumaces, meiu dooiini lolum viias 
insiUuiuin impleaies, secure el libere degant. Gum 
hac ordinassat angelue, el tmples el mioisiei ium, 
recessit a roagno Pacbomio. Sunt aulero hxe mona-
Bleria qune rormaro banc obtinuerunl, habenlia v.ro-
rum circiier septem millia. Est autem primura ei 
magnam monaeierium, in quo ipse habiiat beatu* 
Pacbomius, quod alia peperit roonasieria, conlinens 

D numerum circiler mille quadringentorum viroruiiL 
CAPUT XXXIX. 

Vita abbalit Afhthomi (80). 
Inter quos est eiiam servus Dei qui voeator Apbtbo-v 

niue, qui eet mibi garinanas ae sincerus aioicus, q<ii 
uanc oblinet secundum Joctim in illo monasierio. 
Qiiem ut qui sil potena in Chrtsto, firmuaque ac 8ia-
bilis, uec facile offendi possit, millunl ad suoe usus 
Alexandriam, ut vendal quidem corum opera, emai 
aulern quai eunt eis necessaria. Sunl anlein alia quo-
quo moaasleria quae conslant cx docentis el ireceutis 
animabus *. Alqoc in Panis quidem ingrea»as aum 
civitatem (81), in qtia monasieriuin comtai ex viris 

cap. 19. 



1103 PALLADIl 

treceods. Kiercent <.utem omrera artem, et ex iis 
quae sopersunl, eedificant (82) eiiam mulierum mona-
tteria, et cuslodias. Mane ergo surgcntcs i i quibus 
Mia vice boc munus oblingit, alii quidem suni OCCQ-
•aii in culina, alii vero versantur in mensis parandis, 
mensx imponentea panee et olera agrestia, olivas, ca-
aeoe, el eiiremas carniam partes, et comminuia ole-
r a . Atqoe ingrediuntur quidetn, qui minus sunt rohu-
sii, bora septima, el comedant, ut qui sinl imbecil-
liores; alii nona, alii decima, alii eero Yespere, alii 
pust biduum, alii post triduum, alii posi quairiduuui, 
alii posi quinqua dies, adeo ut unumquodque elemeu-
luiu boram propriam signiGcet. Sic autem erant eo-
rum quoque opera : alius quidem laborat in agro co-
lendo, aliua in borio, alius ia pislrino, alius in a?ris 
officina, alius in fabricando, alius in arte fuilonia, 
alius in parandis coriis (83), aliui io consuendis cal-
ceis, alius iu pulchre scribendu, aliue contexebal ma-
gnas sportas, alius canistros et sporiulas. Memoriter 
auieni omnes expromunt Scripiuras. 

Iloruui est mulierum quoque monasleriuni circiier 
quadriiigenlarum, quud habel eamdem vivendi for-
maiD ei idem insiiiuium, praeter pellem ovillam. fit 
snnl quidem mutieres Irane fltmum Nilum; viri au-
u»n ex adverso earuin. Si virgo autem obieril, rcl i-
quae virgines curaeam ad gepuUuram concinnaverint, 
cfferunl, et eam poitunt ad ripam fluvii. Trajicienies 
nutem fralres cum palmis el raiuis olivae et psalmo-
dia, eam transmiilunl, et iii guis monimenlis scpe-
liuuu Praeier presbyterum autem et diacouum nullug 
Iranait ad mouasterium feminaruui, idque dio Dqmi-
nico-

CAPUT XL. 

De Viryine (84), de qua fuerat diclum falium le-
stimonium. 

In boc monaatcrio feminarum haec rcs accidit. Su-
tor saccularis cum irajecissei per ignoranliam, quae-
rebat opas : egress? auiem una jutiior qtiam ejus po-
efularet ratio (est enim locus deseriua) invita cum 
convenit, deditque ei tesponsnm : Nos habemus no-
stros sutores. Alia auiemquae cjus videratcolloquium, 
cum processu temporis iuter cas exoria essei con-
lenlio, ex diaboli suggesiione, pr;e summa malitia et 
anitni escandescentia eam caiurnmata eei apud fra-
ternUatem propter id colloquhim. €um qua concur-
rerunt pauca?, qua noo adeo niagna ferebantur ma-
li i ia. Ula autein dolore confecta, ul qua? talem subiisaet 
calumniam, qua? ne in cjus quidem menlein venerat, 
nec rein potuisset lolerare, sc clam jccil in Ouvium, 
6t*sic obiit. Gam autem id scnsiseet ea quac ipsam 
faerat calumniala, et vidissct se nialiiiose eam fuisse 
calumniatam, et lioc scelus (85) a se commissum, et 
ipsa quoque se clam suffocaviL, cum faclum aegre fer-
ret. Cuin antem venisset presbyler, reliquse virgines 
ei rem renuntiaYtrunt : jussu iiaquc pro nulia barum 
fleri oblaliooeiD. Reiiquas auieni tanquam conscias, 
etqu» calumnianiem uou compescuerant, et quae 
dicla sunt crediderant, scplennium segregavit, eas 
excowununicaris. 

CAPUT XL I . 
De Virgine (86) qnas simulabat Huliitiaou 

In boc monaslerio fuit alia virgo quae propter Cbri-
Slum simulabat stulliiiam (Pelag.Jibell. xv iu, n. 19), 
et se a daemone occupari, pcrsuadens sihi per 
hxc virtuiem optime exeifere, se in ea pneclarege-
rens, seque reddens abjeclam et buroilero. Hanc us-
que adeo reliquae suni aspernaiae, ul nec com ea 
quidem vescerentur, id i l la excipiente cum laeiiiia. 
Di>currens itaque in culinaui, exhibebal aliis ouioa 
genus minislerium, adeo u l nec horam quidem unam 
iulermitterei, sed tanquam ancilla servirel: eratqae 
hicc bcaia, ul dicitur, apongia monasterii, revera im-
plens id quod scriptum est in Evangelio : Qui T U U 
inter vos esse magnus, sil omnium servus, et oranium 
minister (Mattn. xx ; Marc. χ). Ει rursus alibi : Si 
quisvidetur esse inter vos sapiens in boc saecu(o, sil 
siullus ul (ial sapiens (/ Cor. ni) . Alque aliarutn qui-
dem Tirginum erat ejusmodi babitus, ulcssent tonsx, 
et baberenl cucullos iu capite; ipsa vero panno caput 
obvoluta obibal earuin omnium ministerium. Eam 
r.ulk ex quadringenlis tidit ntandentem oinnibus an-
hh vitie suae. In mensa nunqaainsedit, nequeunqoam 
fragmentum panis comedii, sed micas roensarum 
gpongia colligens, et ollas lavans, bis eral contenla. 
INeqye vero ea unquam induil calceoe, neqoe aliquein 
alTecit conlumelia, non murmuraTit , non parvuin vd 
inagnum quid esi locula, etsi conturaelia arGcereiur, 
ei puguis tundereiur, et malediciis appeierclur, ei 
piurimi eam abominarcnlur. 

CAPUT XLII. 
De sancto Pitirum. 

De bae sancta, sancto Pitirura anachoretx, qui se-
debat in Porphyrite, viro probaiiseimo in virtule exer-
citaiiouig, astililrcvelans M%e\u3(Pelag.tHML xvm, 
num. 19, ubi dicHur Pgoterius)t qui ei d ix i t : Cur tibi 
places, et le magnifica circumspicie ob ea quae a U 
recte et ex virlule geruntur , ul qni sis pius ei reli-
giosos, ei sedeaa in hoc loeo? Vis videre mttlierem le 
magia piam ac religiosam ? Abi in monasieriuffl femi-
narum Tabennesiotarum, et invenics illic unam qiue 
babet redimictiluro (87) in capile ; ea est le melior : 
qiiffi cum tinla lurba decerlans, et ooinibus indiscri-
ininalim serviens, cor nunquam abduxil a Deo, etsi 
ab omnibus superbe contemnaUir. Tu auiem eiiamsi 
bic sedeas, per urbes lamen vagaris cogiuiion«\ qut 
orbem babilabilemnunqoam calcasti pedibus.Surgeiis 
aulem magnus Piiirum, venil naque ad mmiasieriuin 
TabeiinesiotaruiB, el rogat magislros ul liccai ei traiw 
aire ueque ad monaslerium feminarum; ut qtii esaet 
ergo inler Patrea magnae eiisiimalioois, et conse* 
nuissa in exercilauone, bono ac lidenli anirnolraas-
mi^sofluvioeum inlroduxerunl. Cum aulcm orasseiit, 
peiiit magDUs Pilirum ul virgines orane* coram ei 
facie viderei. Gum omnes ergo in medium accessi*-
*cnt, illa non apparuit. Tandem dicH eis sanctns Pi-
l i rum: Guuclaa ad roe adduciie. Cum auletn dicereut: 
Adsumus omnes, dicil eis : Ikesl una quam ostendil 
mihi angclus. Ex vero dicunl: Unam babemua Sa-
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λαρίσυς δώδεκα, κναφ&Ζς δεκαπέντε. Εργάζονται δε Α τούτων μηδεμι$ προσφοράν έπιτελεσθήναι. Τάς δ& 
πάσαν τέχνην, έκ των περισσευμάτων οίκονομοΰντες 
κα\ τά τών γυναικών μοναστήρια, καί φύλακας. 
Τρέφουσι δέ κα\ χοίρους. Έμού δέ ψέγοντος τδ 
πράγμα, λέγουσί μοι· Έν τή παραδόσει παρειλήφα-
μεν, δτι Τρεφέσθωσαν μέν διά τά σινιάσματα, διά τά 
άποχαθαρίσματα τών λάχανων, διά τά 0 ιπτάμενα 
άφ' έκαστου περιττώματα, Γνα μή ζημιούνται. Καί 
θυέσθωσαν οί χοίροι, κα\ τδ κρέας μέν πιπρασκέ-
σΟω, τά δέ άκρα τοις νοσούσιν κα\ τοίς γέρου σιν ανα
λίσκε σΟω σαν, τψ είναι μετρίαν τήν χώραν κα\ πο-
λυάνθρωπον. Τδ γάρ έθνος τών Βλεμμύων αύτοίς 
παροικεί. Άναστάντες ούν οί εφημερεύοντες δρθριοι* 
οί μέν περ\ τδ μαγειρείον ασχολούνται · οί δέ περ\ 
τάς τράπεζας γίνονται. Ίστώσιν ούν αύτάς μέχρι 
τρίτης ώρας άπαρτήσαντες, έπιθέντες κατά τράπε-

λοιπάς ώς συνειδυίας κα\ μή είρηνευσάσας τήν συ
κοφαντώ σαν, άλλά μάλλον πιστευσάσας τά είρημένα, 
έπταετίαν άφώρισεν άκοινωνήτους ποιήσας. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 
Περϊ της ύΛοκρινομέτης μωρίαν. 

Έν τούτψ τψ μοναστηρίψ παρθένος τις ήν μία 
Ίσιδωρα καλούμενη, διά τδν Χριστδν ύποκρινομένη 
μωρίαν κα\ δαιμόνων, προθεμένη δι' αυτών κατορ-
θώσαι τήν άρετήν, είς £κρον έαυτήν ταπεινούσα χαί 
κατευτελίζουσα. Ταύτην έπϊ τοσούτον έβδελύξαντο 
αί λοιπαΐ, ώστε μηδέ συνεσθίειν αυτή , κα\ τοΰτο 
εκείνης μετά χαράς καταδεξαμένης. Άλωμένη ούν 
περ\ τδ t μαγειρείον εκείνη πάσαν έποίει ύπηρεσίαν 
πάσαις αύταίς, ώς δούλη υπακούουσα είς πάσαν 
ύπακοήν. Και ήν αύτη ή μακαρίτις (τδ δή λεγόμε-

ζαν άρτους, λαψάνας, συνθετάς έλαίας, τυρδν βοών, β w ) σπόγγος τής συνοδίας, έργω πληρούσα τδ γε-
τά άκρα τών κρεών, κα\ λεπτολάχανα. Είσίν ούν οί 
εισερχόμενοι άτονοι Ικτην ώραν, κα\ έσθίοντες.^Οί 
ασθενέστεροι είσέρχονται ώραν έβδόμην, άλλοι όγδόην, 
άλλοι έννάτην, έτεροι δεκάτην, άλλοι έοπέραν βα-
θείαν. Άλλοι διά δύο * έτεροι διά τριών * άλλοι διά 
πέντε · ώς Ικαστον στοιχείον τήν Ιδίαν ώραν γνωρί
ζει. Ούτως ήν αυτών κα\ τά έργα. Ό μέν εργάζε
ται γήν γεωργών, άλλος κήπον, άλλος χαλκείον, 
άλλος άρτοκοπείον, άλλος τεκτονείον, άλλος γναφείον, 
άλλος βυρσείον, άλλος πλέκων σπυρίδας τάς μεγάλος, 
άλλος τά λεγόμενα μαλάκια, τά σπυριδάλια τά μι
κρά. 'Αποστηθίζουσι δέ πάσας τάς Γραφάς. 

Τούτων έστί κα\ μοναστήριον γυναικών ώς τε
τρακοσίων, τήν αυτήν έχον διατύπωσιν, τήν αυτήν 
πολιτείαν έκτδς τής μηλωτής. Κα\ αί μέν γυναίκες 
είσ\ πέραν τού Νείλου ποταμού · οί δέ άνδρες άντι- ( · μυσαττομένη 
τέρα τούτων. Έάντελευτήση παρθένος, ενταφίασα-
σαι αυτήν αί λοιπαΐ παρθένοι (φέρουσι κα\ τιθέασιν 
αυτήν είς τήν δχθην τοΰ ποταμού. Πε ράσα ντε ς δέ οί 
αδελφοί μετά πορθμού, μετά βαΐων κλάδων έλαιών, 
μετά ψαλμωδίας, διαφέρουσι ταύτην είς τδ πέραν, 
και θάπτουσιν είς τά μνήματα εαυτών. Παρεκτδς 
μέντοι τοΰ πρεσβυτέρου καί τοΰ διακόνου ούδε\ς περά 
είς τδ μοναστήριον τών γυναικών · καί τοΰτο κατά 
Κνριακήν. 

ΚΕΦΑΑ. Μ'. 

γραμμένον έν τώ άγίψ Εύαγγελίψ, τδ, Ό Οέλων έν 
ύμίν είναι μέγας, έστω πάντων δοΰλος κα\ πάντων 
διάκονος. Κα\ εί τις δοκεί σοφός είναι, έν τψ αίώνι 
τούτψ μωρδς γενέσθω, ίνα γένηται σοφός. Τών ούν 
άλλων παρθένων τδ σχήμα ή ν κεκαρμένων, έχουσών 
κουκούλλια έπ\ τών κεφαλών. Αύτη δέ ράκος άναδή-
σασα τήν κεφαλήν, ούτως έποίει πάσαν αυτών τήν 
ύπηρεσίαν. Ταύτην μασσωμένην ούκ ίδεν ού μία τών 
τετρακοσίων τά έτη τής ζωής αυτής. ΈπΙ τραπέ
ζης ουδέ ποτε έκαθέσθη, ουδέ κλάσματος άρτου μετ-
έλαβέν ποτε, άλλά τάς ψίχας σπογγδ*λογούσα τών 
τραπεζών, κα\ τάς χύτρας περιπλύνουσα, τούτοις 
ήρκείτο, μή ύποδησαμένη ποτέ, μή ύβρίσασά τινα, 
μή γογγύσασα μικρδν ή μέγα {4ήμα, καίπερ ύβρι-
ζομένη, κα\ καταρωμένη, κα\ ύπδ τών πλειόνων 

Έν τούτψ τψ μοναστηρίψ τών γυναικών συνέβη 
πράγμα τοιούτον* Τάπτης κοσμικδς περάσας κατ' 
άγνδιαν έζήτει έργον. ΈξελΟοΰσα δέ μία νεωτέρα 
τών παρθένων λόγψ εαυτής (έρημος γάρ έστιν ό τό
πος), συνέτυχεν αύτψ άκουσας, καί δέδωκεν αύτψ 

ΚΕΦΑΑ. ΜΒ\ 
Περϊ τοΰ Πιτηρούμ. 

Περ\ ταύτης τής έσίας τψ άγίψ Πιτηρούμ παρέστη 
ό άγγελος έν τψ Πορφυρίτη καθεζομένψ αναχωρητή, 
άνδρ\ δοκιμωτάτψ είς τήν τής ασκήσεως άρετήν. 
Και λέγει αύτψ* Διά τί μέγα φρονείς ίπ\ τοίς σαυ-
τοΰ κατόρθωμα σι ν ώς ευλαβής, και έν τοιούτψ καΟ-
εζόμενος.τόπψ; θέλεις ίδεϊν σου εύλαβεστίραν γυ
ναίκα; άπελθε είς τδ μοναστήριον τών γυναικών 
τών Ταβεννηαιωτών , καί εύρήσεις έκει μίαν, διά
δημα έχουσαν έπϊ τής κεφαλής αυτής· εκείνη σου 
ά μείνω ν έστί. Τοσούτψ γάρ δχλψ πμκτεύουσα, καί 
διαφόρως πάσαις δουλεύουσα, τήν εαυτής καρδίαν 
ουδέποτε άπέστησεν τοΰ βεοΰ, καίπερ παρά πασών 
καταφρονουμένη. Σύ δέ καθεζόμενος ώδε άνά τάς 

τήν άπόκρισιν, δτι Εμείς Ιχομεν ράπτας ήμετέ- D «όλεις πλανάσαι τή δια νοία, ό μηδέποχε οίκου μένη ν 
ρους. Άλλη έωρακυία τήν συντυχίαν ταύτην, χρό 
νου παρελθόντος γενομένης μάχης, έξ υποβολής 
τοΰ διαβόλου, άπδ πολλής πονηρίας καί ζέσεως θυ
μού έσυκοφάντησε* ταύτην έπϊ τής άδελφότητος διά 
τήν συντυχίαν. vlf συνέδραμον όλίγαι ού πολλή 
κακία φερόμεναι. Άπολυπηθεΐσα δέ εκείνη ώς τοι
αύτην ύποστάσα συκοφαντίαν, τήν μηδέ είς Ιννοιαν 
σύτής άνελθοΰσαν, κα\ μή ένεγκούσα τδ πράγμα, 
δβαλεν έαυτήν είς τδν ποταμδν λάθρα, καί έτελεύτη-
σεν ούτως. Είς συναίσθησιν δέ έλθοΰσα ή συκοφάν
τη σασα, καί έωρακυία, οτι άπδ πονηρίας έσυκοφάν-
τησεν, κα\ τοΰτο είργάσατο τδ άγος τής άδελφότητος, 
λαβούσα έαυτήν άπήγξατο κα\ αύτη μή ένεγκούσα 
τδ πράγμα. Εξελθόντος δέ τοΰ πρεσβυτέρου, ανήγ
γειλαν ταύτα αί λοιπαΐ παρθένοι. Έκέλευιεν ούν 

πατήσας. Άναστάς δέ έκ τούτου τοΰ τόπου 6 μέγας 
Πιτηρούμ, ήλθεν έως τοΰ μοναστηρίου τών Ταβεν-
νησιωτών, κα\ παρακαλεί τούς διδασκάλους διαβήναι 
είς τδ μοναστήριον τών γυναικών. 'Ως οδν έπίδοξον 
τών Πατέρων καί έν τή ασκήσει γεγηρακότα θα£~ 
φούντες είσήγαγον αύτδν, διαπεράσαντες τόν ποτα
μδν. Καί μετά τδ εύςασθαι αυτούς, έπε ζήτησε ν ό 
μέγας πάσας τάς παρθένους ίδείν κατά πρόσωπον. 
Πασών ούν έλθουσών έν τψ μέσψ εκείνη ού παρεφαί-
νετο. Τέλος λέγει αύταίς ό άγιος Πιτηρούμ· Φέρετε 
μοι πάσας. Τών δέ λεγουσών, Πάρεσμεν πάσαι* 
λέγει αύταίς, Λείπ-ι μία, ήν Ιδειξέν μοι δ άγγελος. 
Λέγουσιν αύτψ· Μίαν έχομεν σαλήν · έν τψ μαγει 
ρίω εστίν. Ούτω γάρ έκεϊ καλοΰσι τάς πάσχουσας. 
Λέγει ό μέγας· Άγάγετε κάκείνην, άφετε ίδω αύ^ 



1107 PALLADII tiOS 
τήν. Άπηλθον ουν φωνησαι αυτήν. Ή δέ ούχ ύπ- Λ στασιν χα\ τήν ταχεϊαν αυτών πάλιν άναίρεσιν, κ*\ 
ήκουσεν τότε αίσθομένη τοΰ πράγματος* ίσως γάρ κα\ 
απεκαλύφθη αυτή. Σύρουν ν ούν αυτήν μετά βίας 
άγουσαι κα\λέγουσαι αυτή* Ό άγιος Πιτηρούμ ΙδεΓν 
σε θέλει. ΤΗν γάρ ούτος ονομαστός. 'ΑχΟείσης ούν 
αυτής, έθεάσατο δ μέγας τδ πρόσωπον αυτής, χα\ 
τδ 0άκος έπ\ τής κεφαλής αυτής κα\ τοΰ μετώπου. 
Κα\ πεσών αύτοΰ είς τούς πόδας, λέγει αυτή* Ευλό
γησαν με άμμά. Πεσοΰσα δέ κα\ αυτή είς τούς πό
δας αύτοΰ , έλεγεν* Σύ με εύλόγησον , χύριέ μου· 
Ίδού σαι δέ τούτο πάσαι, έξέστησαν λέγουσαι αύτφ* 
Άββα, μή πάσχε ύβριν σαλή γάρ έστιν. Λέγει 
αύταϊς πάσαις ό άγιος Πιτηρούμ* Ύμεΐς έστε σα-
λαί. Αύτη γάρ καί υμών χα\ έμού άμείνων ούσα 
άμμάς έστιν (ούτω γάρ χαλοΰσι τάς πνευματικά ς 

τδν έπι^όεόντων αύτφ άφανισμόν. Κα\ στρατηλάτου 
δέ τίνος πρδς αύτδν έλθόντος πυθέσθαι ε Ε περιγενή-
σεται τών Αιθιόπων τών χατά τήν Συήνην, ήτις εστίν 
άρχή τής θηβαίδος, τότε συνεισπεσόντων χαί τή·/ 
περίχωρον αυτής έρημωσάντων, φήσαντος πρδς 
αύτδν τοΰ Πατέρος, δτι Άνελθών αύτδς κατάληψη καί 
χειρώσΐ) κα\ υποτάξεις, κα\ παρά τοΓς βασιλεύσιν 
ευδόκιμος έση, γέγονε τε ούτως, κα\ τά συμβάντα 
τήν πρό^ησιν έβεβαίωσεν. Έλεγε δέ δτι και οίκείω 
θανάτω ό Χριστιανικώτατος Θεοδόσιος 0 βασιλεύς 
τελευτήσει. Εΐχε δέ καί τινα ύπερβολήν ό άνήρ προ
φητείας, ώς έχ τών παραμενόντων αύτφ Πατέρων 
άχηκόαμεν * ών ό βίος δόκιμος παρά τοις έκεϊ πάσι 
πεφήμισται* κα\ δτι ουδέν κεχαρισμένον, άλλ* Ελατ-

μητέρας)· καί εύχομαι άξιος αυτής εύρεθήναι έν τή β ^ « w άνδρδς ΰφηγήσαντο. Τριβούνου γάρ 
δέ τούτων έπεσαν τ ι ν ο ί είσελθόντος είς αύτδν, κ; ήμερα τής κρίσεως. 'Ακσύσασαι 

αύτοΰ είς τούς πόδας, χλαίουσαι κα\ έξομολογούμεναι 
πάσαι, πώς διαφόρως τήν άγίαν ταύτην έλύπουν * ή 
μέν λέγουσα* Έγώ αυτήν άε\ έχλεύαζον * κα\ άλλη* 
Έγώ δέ τδ σχήμα αυτής ταπεινδν κατεγέλων* κα\ 
έτερα* Έγώ αυτήν ύβριζον σιωπώσαν κα\ πάλιν άλλη* 
Έγώ τού πίναχος τδ άπόπλυμα πολλάκις αυτή χατ-
έχεα* άλλη* Πληγάς αυτή έγώ έδωκα* και έτερα πάλιν* 
Έγώ ή μη ν κονδύλους αυτή έντριψαμένη · άλλη πάλιν 
Έγώ πολλάκις τήν 0ϊνα αυτής έσινάπησα· κα\άπαξ-
απλώς, πάσαι διαφόρους ύβρεις άπήγγελλον πε-
ποιηκυϊαι είς αυτήν. Δεξάμενος ούν αυτών τήν 
έξομολόγησιν ό άγιος Πιτηρούμ, κα\ εύξάμενος υπέρ 
αυτών άμα αυτή, χα\ έπϊ πολύ παρακαλέσας τήν 
τιμίαν τοΰ Χριστού δούλη ν, ούτως έξήλθεν. Μετά δέ 

κα\ ίκετεύοντος συγχω-
ρεϊν έλθείν πρδς αύτδν τήν αύτοΰ γαμετήν πολλά 
παθοΰσαν, κα\ θέλουσαν αύτδν θεάσασθαι, έπλ τήν 
Συήνην μέλλουσαν άνιέναι, ι να δή πρότερον περ\ 
αυτής εύξηται, κα\ εύλογήσας αυτήν άπολύση - δ τε 
μή έωρακώς τεσσαρακοστδν ήδη έτος Εχων έν τφ 
σπηλαίψ ένενηκονταέτης που υπάρχων, καλ μήτε 
αύτδς έξελθών ποτε, μήτε γυναίκα όφθήναι αύτφ 
συγχωρών , παρητεϊτο θεάσασθαι τήν ελεύθερον * 
άλλ' ουδέ άνήρ τις εισήλθε ποτε πρδς αυτόν. Ηύλόγει 
γάρ μόνον διά θυρίδος, κα\ ήσπάζετο τούς προσιόν-
τας, έκάστψ υπέρ τής ιδίας σπουδής διαλεγόμενος. 
Ός ούν επέμενε δεόμενος ό τρι6^σσνος4 εί κελεύοι 
ήξειν αύτοΰ τήν έλευθέραν (ήν γάρ ώς άπδ Scrwriy 
ματος πέντε σημείων τής πόλεως ό άνήρ είς τήν 

ολίγας ημέρας ύπδ πασών τιμώμενη μεγάλως, κα\ έρημον έν τψ δρει διάγων), ούκ έπένευσεν · άλλά 
παρά πασών θεραπευομένη, μή ένεγκοΰσα εκείνη ή 
μακαρϊτις τήν δόξαν κα\ τήν τιμήν τήν παρά πάσης 
της άδελφότητος, καί τάς απολογίας, άχθος τοΰτο 
ήγησαμένη, λάθρα έξήλθεν τοΰ μοναστηρίου * κα\ 
δπου άπήλθεν, ή ποΰ κατέδυ , ή πού έτελεύτησεν, 
Ιγνω ουδείς άχρι τής δεΰρο. Ταύτα έστι τά ενάρετα 
έργα τής γενναίας παρθένου τής ταπεινόφρονος ταύ
της και μακάριας. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΓ. 
Περϊ Ίωάητον τον ΑνχοποΑΙτον. 

Γέγονεν τις. ̂ ωάννης ονόματι έν Λυκώ τή πόλει, 
δς έκ παιδίου έμαθεν τήν τεκτονικήν * ψ άδελφδς 
ύπήρχεν βαφεύς. "Ος ύστερον γενόμενος ετών εικο
σιπέντε, άπετάξατο* κα\ διατρίψας έν διαφόροις 

αδύνατον είναι λέγων, κατηφή τδν άνδρα άπέπεμπεν. 
Ή δέ έλευόέρα ούκ έπαύετο ήμέριον διοχλοΰσα καί 
ένομότως λέγουσα μηδαμοΰ άπιέναι, εί μή τδν προ
φήτη ν θεάσοιτο. 'Πς δέ άπηγγέλητψ μακαρίψ Ιωάννη 
παρά τοΰ άνδρδς ό τής γυναικδ; δρκος, καταχοήσας 
τήν πίστιν αυτής έφη πρδς τδν τριβούνον, Όφθη-
σομαι αυτή τή νυκτι ταύτη κατ1 δναρ* καί μή 
προσθή ίδεϊν έτι τδ πρόσωπον μου έν σαρκί. 'Λπήγ* 
γειλε δέ τούς λόγους τού Πατέρος τή γυναικ\ ό άνήρ. 
Και δή καθ1 ύπνον όρ$ ή γυνή τδν προφήτην πρ'ς 
αυτήν έρχόμενον, καί φησι* Τί μοι καί συ\, γύναι; τί 
τών έμών δψεων έπεθύμηαας; μή γάρ προφήτης 
είμ\ έγώ, ή δικαίου τάξιν επέχω; άνθρωπος εί|ΐι 
αμαρτωλός κα\ όμοιοπαθής ύμίν. "Ομως ηύξάμην 

μοναστηρίοις πέντε έτη, άνεχώρησε μόνος είς τδ *> σ ο δ τ ο δ 0 ? Χ 0 υ τ ο ΰ ωΡ°5 σ ο υ > J v * * α τ * Φ 
δρος τδ Λυκώ, είς αυτήν τήν άκρώρειαν ποιήσας 
έαυτψ τρεϊς θόλους. Καί είσελθών είς αυτούς έν-
φκοδόμησεν εαυτόν. *Ην ούν δ εΤς θόλος, ένθα προσηύ· 
χετο* δ δέ έτερος, έν ψ είργάζετο, κα\ ήσθιεν» δ 
άλλος, είς τάς χρείας, τάς τής σαρκός. Ούτος τριά
κοντα πληρώσας έτη έγκεκλεισμένος, κα\ διά θυρίδος 
λαμβάνων διά τού διακονοΰντος τά πρδς τάς χρείας, 
κατηξιώθη χαρίσματος προ^ήσεως. Έν οίς καί τψ 
μακαρίψ θεοδοσίψ τψ βασιλεί διαφόρους άπέστελλεν 
προ^ήσεις*, δς έκ τών έργων έκδηλος γέγονε πάσι 
προφητείας χάρισμα κεκτημένοις. Κα\ γάρ πάντα τά 
έκ θεού ερχόμενα τψ κόσμψ, τψ εύσεβεστάτψ βασι
λεί προεμήνυεν θεοδοσίψ, καί τά έκβησόμενα πάλιν 
προαπήγγελλεν · τήν τε τών τυράννων αύτψ έπανά-

πίστιν υμών γενηθή ύμίν. Πορεύεσθε ούν έν ειρήνη. 
Κα\ ταύτα ειπών απηλλάγη. Έξυπνος δέ ή γυνή 
γενομένη, άπήγγειλε τψ άνδρΐ τά του προφήτου βή
ματα, κα\ τδ σχήμα διηγείτο, κα\ ευχαριστήριους αύτώ 
φωνά; διά τοΰ άνδρδς προσεπελύετο. Ίδών δέ αύτδ/ 6 
μακάριος Ιωάννης προλαβών είπεν αύτψ * Ίδού, τήν 
άξίωσίν σου έπλήρωσα. Ίδών γάρ αυτήν έ πληροφορία 
τού μηκέτι ίδεϊν με, άλλά πορεύεσθαι έν ειρήνη. 

Άλλου δέ πραιποσίτου γυνή απόντος έκυοφόρει. 
Κα\ δή γεννήσασα κατ* αυτήν τήν ήμέραν καθ' ήν ό 
άνήρ αυτής τψ Πατρ\ Ιωάννη συνέτυχεν, έμελλε 
κινδύνευε ιν λειποψυχήσασα. Ό δέ άγιος ευαγγελί
ζεται αύτψ, λέγων, Εί ήδεις τήν δωρεάν τοΰ θεού, 
και δτ». υιός σοι σήμερον γεγέννηται, έ δόξαζε; iv 
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lem (88), quas cst in culioa. Slc eniio vocant illic eas Α et mrsos velocem eorom inierituro, et qua iq euni 
quae non eunt ganae roentis. Dicit eis magnus : Illam 
quotjue adducite, siniie ut eam videam. Iverunt iia-
que a d eam vocandam. l l l a vero nequaquam obediit, 
αι quae rem sentiret, nam forte ipsi quoque fuerat 
r e T e l a l u r o . Eam ergo vi irabunt, ipsi dicenies : San-
ctus Piiirum vult te videre, erat enim is magni no-
ni/nis. Ea ergo adducla, vidit magnua ejue faciem, el 
pjnnuni in capite et fronte ejus, et cadeos ad pedes 
ejus, d ic i t e i : Benedic Aroroa. Cadena autem ad pedes 
ejus ipsa quoqae dicebat: Tu mihi benedic, domine 
mi . Cuoa hoc aulem cunclae yidissent, obstupoerunt, 
Cl ei dixerunl ; Ne tibi fial probrnm ac viiuperium, 
eet enim Sale. Eis dicil eanctus Piiirum : Voe estis 
Sale, baec epim ei me et Tobis esl melior; est Amroa 

irruebant gentium deletiooem : adeo ut cuni quidam 
dux exercitos ad eum venissei 6ciscitatum an idibio-
pes qui sunt in Syene essei superaturus, quae quidein 
est principiuru Tbebaidis; i i autem lunc irruperanl, 
et eorum finilimam regiqnem vasiaverant; ei auieiu 
dixit Joannes : Si ascenderis, eos comprebemles, 
•incies, ct subjunges, et clarus eris apud iroperatores. 
Id etiam facium est, et quac acciderunt confirmarunl 
ejus praedictionem. Dicebat autem Christianissimura 
imperalorem Tbeodoeium esse mortc sua morilurui». 
liabuil autem liic vir admfrabilero quoque, el quae 
niodum superabat, propheliam, ut audivimus ex Pa-
Iribus qui ctim eo ver&abantur, quortnn τίι» fuil pro-
bata apud omnes qui illic erant. Quod aulciu de eo 

(sic eniin vocant Malree spiriialcs), et quaeso ul ea Β nihil narrariol ad gratiam, sed miims quam nierere-
dignug inreniar in bora Jodicii. E « autem cum au-
diisaent, ceeidernnt ad pedes ejus flenles, et confl-
Cenies omuea quod beatam diversis modis afficerent 
conturnelia. Alia qoidem dicens : Ego hanc semper 
subsannabam; alia, Ego ejus bumilem habitum i r r i -
debam; et alia, Ego eam tacentem afOclebain contu-
melia; et rursus alia, Ego quadrae eluviem taepe in 
eam effudi; alia, Ego ei plagas inflixi; alia raraas, 
Ego ea sum quae ei pugnoe incussi; alia rursua, Ego 
sinapio ejus nares aspersi. Ei ot semel dicara, signi-
Acabani omnes se eam variis affeeisse coniumeliis. 
Cum baruis ergo confeasionem accepieset eanctus Pi-
l i rum, et pro eie simul com ipea orasset, et diu esset 
consobius venerandam Christi eervam, sicexiil. Pau-
cis auiem post diebus cum ab omnibus valde honora-
relur, et ab omnibus observareiur, non ferens beata 
gJoriaip e t bonorem quo afflciebatur ab omni frater-
n i t a t e , f t excasationes onus esse arbitrans, clam exiit 
ex mofiaalerio; etquonam iverit, aut quem locum 
subieril, aut ubi obierit, nemo cngnovit in hodicrnum 
diem. Ha£ suat generos» et bumilis virginis htijus 
ac beatfc recte facta et opera. 

CAPUT XLIIL 
De abbale Joanne (80) urbh Lyco. 

Fuit quidam Joannes in urbe Lyco, qui a puero 
quidem didicil artem fabrilem, cui fuit frater tinclor 
(Ruff.t lib. ii, cap. i ) , Postea auiem cum essel circi-
ter v ig int i quinque annos nalus, saeculo reouo-
Ua*?it; et cum quinque annos tersatus esset in mo- ^ 
nasterio, secessit solue in monlem Lyco, el in cacu-
mine moniis factis sibi tribas iliolis, ingressus, 
6eipsum ina?dificavit. Atque erat quidem unos tholus 
ad corporis necessitatee, unus aulem ubi operabatiir, 
al ius vero ubi orabat. Is cum complesset triginta au-
noe 9 inclusus, et ab eo qnt ei minisirabat pcr fene-
s t ram accipiens quae eraut ad usum necessaria, di-
gnus est babitua gralia futurorum praidictionis, quem 
d o i i u m babere prophetiae planum faclum est ex ope-
r i b u s . Eienim cuocla qnae a Deo in munduro venie-
b a o l v ifi primis pio imperatori Tlieodoftio prius signi* 
ficaTit, ti quae rursua eventura crant, prius annuutia-
vil; nempe el lyrannorum (90) in eum iosurreciionem, 

lur, btnc facile sciri polest. Nam com ad euin venisael 
quidara tribunus, et supplei peteret u l permiueret 
uxorem suam ad eum venire, quae m j l u pasaa fuerat, 
et volebat eum videre, veniura Syenem ui pro ipsa 
prius oraret, 61 eam data betiedjctionedimiiieret; is 
autem qui jam quadraginia annis aoa viderat mulic-
rei» in epelunca, cumesstt nonagenarius, el nec ipse 
unquam ea^et egressus, nec sibi perinitierei videre 
mulierem, recusabat yidere ejus axorei». Sed nec vir 
ullue ad eum unquara est ingressus. Solum entm be-
nedicebat per fenestram, et salutabal eos qui acce* 
debant, cum unoquoque disserens de eo quod role-
b a l & . Cum ergo instaret tribunas, rogans an juberei 
suam venire conjugem (degebal enim in aoliludine 
quinlo ab urbe lapide) is autem non annuissct, dicene 
id non posse fleri, tristeai dimisit hominem. Uxor 
auiem non ce sabai die el nocte raarito exhibere mo-
lesliam, el jurejtirando afOrmare se nusquam abiiu-
ram nisi videret propbelam. Posiquam auiem beato 
Joanni a marito renunliatum esl jusjurandum uxoris, 
ejus fide Sntellecta, dicil ad ipsum : Hac nocte ab ea 
videbor in somnis ; nec amplius pergal in carne vi-
dere meam faciem. Utomaulem renuniiavit maritus 
ea quae Pater dixeral. Yidebat autem mul ier^ eom-
nis propbelam ad ipsam ven i en i en^^^d icw Quid 
tibi raecura rei est mulier? quid meam cupiisli videre 
faciera ? nunquid enim propheu ego sum, aut jusli 
iocum obiineo? bomo sum |eccaior, etsiroiliter atquo 
vos paiibilis : oravi lamcn pro te et domo marili lui, 
utfiatvobissecuoduro iidemvestram. Ileergo iu pace. 
Et coin bsec dixisset, recessil. Cum autem excilata 
fuisset mulier, renunliavit marito verba prophels, el 
narravii figuram et babiium, et per maritum ei tnisil 
ageudas gralias. C I I I D eum aotem vidissei beatos 
Joanntss, occupaus ei dixit : Eccc implevi quod po-
elulaveras; eam enim videns, monui ne me videret 
ampliua, scd, Ile in pace. 

Alterius aotem praepoeiti uxor, abaente marito 9 

ferebai uterum. Cum autem peperisset, eo ipeo d:e 
quo ejus maritus convenil Paiiem Joannem, animi 
deliquio venit in pvricutain. Ei autem aanctus anmin-
liavit, dicens : Si acircs donum Del (Josnn. n r ) , et 

* flic qaajdam Graecus lextus iolerserit, quae habes apud Heraclideio, cap. Ά 
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quod tibi nalus t i t bodie fllius, Dcutn gloriOcares; Α emtiius. Cittn esscut autem collocuii diulius, trisiitia 
sed maler ejus propemodum venit in periculum. Cum 
veneris igiiur, invenies infanlem sepiem dies natum : 
ei impone nomea Joanne.s. Cumque eum recie edu-
caveris, et ad aonum septimuin venerit, niilte eum 
ad monachos qui aunt iu eoliludine. Et brec quidem 
ostendebat mfracaia iis qui veniebant aj) exteris; 
euis atiiem civibue propter sumn usum assidue ad 
ipsum vcnientibus et p n sclebal etprxdicebat futura; 
et quae ab unoquoque occulte facta fuerant, et de 
Nilo, et de futura anni fertiliiale eis signifi* abal. Si-
milher autein Dei quoque minas ad eos venientes 
priue annuntiabai, el ejus atictores arguebat. Atque 
ipse quidem beatus Joannce non pcragebat aperle 
curaliones; dans aulem oleuui, curavit multos ex iis 
qui laborabanf. 

Senatorii enim cujusdam f i r i uxor, qu» oculos 
amiserat, et babebat pupilias obductas albugine, ro-
gavit maritum suum ul ad ipsum deducerctur. Cum 
is autem dicerel, eura nunquam conv^nisse mulie-
rem f ea auteni rogaret ut ipsi solum significarctur 9 

ei pro ipsa id efficeret, ille sic fecil, el rnisil oleum. 
Cuni tres autem dies aolum inumxissel oculos, r. spe-
s i i , ct Deo aperie egit gratias. 

Ει quid opus esi dicere de aliis cjus operibus 
qux ipsis oculis accepimus? Eramus enim aeplem 
fratres peregrini omnes in solitudine Niiriae, ego el 
beotus Evagrius, et Albinus, et Ammonius. Quxre-
bamus auiem scire accurate quaenam cssri bujus viri 
virlus. Dixit aulem magnus Evagrius : Lubemer sei-

suin affectus, et mormuravi adversna veuerabilem 
scneiu (92), qnod me quidem coniempsissei, iltun 
auieto bonorasscl; ct ob id aninio conturbauis, io 
aniiuo habebam eo contemplo recedere. Yocaio au-
lcm interprete, Theodoro nomine, dicil e i : Yade, 
dic ilti fratri ul ne aegre feral; jaro dimiito prasidem, 
et cum alloquar. Yisum esl ergo ruihi loleranter 
ferre, u l qui animwlreriissem, eum esse spirilalem. 
Cum exiissci autcm pra>ses,me accersilo, dicit mihi: 
Cur contra nie fuisti indignatus? Quid invcnisii quod 
te jtire offendcret, quod illa aniino reputasti qiiai 
neque uiilii adsunl, neque te dec.-nt? An ncsois scri-
ptum essc : Non opus habcut smi medico, sed malc 
babentes (Mauh. ix ; Marc. χ; Lucm x). Te, quar.do 

Β volo, invenio, ei lu mc; c l si te non fuero consoto-
lus, alii le consolantur fralres, et alii Patres. Hic au-
lem qui per mundana negolia erat dediius diabolo, 
el cum brevi lemporis spaiio respiras>el ut stfrvus 
qui aufugil ab austero domino, accessil ol aliquaia 
capcret utiliialetn. Absurdnm ergo fuisset ut co rc-
licio (ecum versarer, cum tu assidue vaccs salnii. 
Cum cum crgo rogassem ut pro me oraret, explora-
tum habui eum esse virum spiritalem. Tunc urbane 
mecum jocans, cuni sinistram maxillam niilii sensira 
pulsasset, dicit: Multac te manent afflicliones, et gra-
via bella paesus es ut cxires e solimdine, tiuiorcque 
affectus es, ei distulisti: pioe aatcm pralextus el 
raiioni consenlaneoa aiferene dasnxm v te exagiUI. 
Tibi enim suggesaii el pairis lui desi.lermm, el iratrii 

rera ab aliquo qui norii examinare et nicniem et C tui cl sororis luao in viia monasiica inslilvuoncm. 
oralionem, cujusuam modi sil vir; si cnim ego euro 
I I O I I potuero vidcre, ejus aulem vi ix insiituium ac-
curate andire potoero alio narrante, discam ui eum 
conveniam; quod si non didicero, non ibo usque ad 
inoiilem. Cum hoc autem audiissem, et ncmini quid-
quam dixisscm, quicvi unura diem , alio aulem oc-
clusi cellam; et cum me el ipsam Deo commendas-
eem , profecius sum usque ad Tbebaidcm. Cum eo 
aulem jdeceiu el.oclo dierum epalio pervenissem, 
partiin quldem fedibus, partim vero navigando in 
flumine:crat auiem lempus aacensus (91), in quo 
ir»u!ii a?groianl, quod raihi quoque accidil. Cum vo-
itissem auicm, iuveni clansum ejug vesiibulum; 
fralrcs enim posterius a dificarunl maximum veslibu-

Ecce ergo bmium libi alTero nunliuni : arobo saM 
sunt, miindo cniin renuntiaruni, ct pater luusest 
adbuc victuri^s sej>lem annos. Eslo ergo forii ci 
consianii animo in soliiudine, nec eorum caasa veus 
abire iu palriam. Scripmm est enim : {Jemo quf 
manum admovii arairo, et est conversus, esi apius 
rrgn» Dei (Lucm ix) . Ex bis ergo verbis adjutuset 
saiis roboraius, Deo egi gratias, cum imellexi, eos 
qui me urgebant praatextos esse peracios. Deinde 
rursus mihi dicit, urbane mecum jocans : Yis fieri 
episcopus? Dtxi auiem : Neqnaqoam; sura euim. Ιβ 
autem milii dicit: UbitDixiego: Ko coqninis, \n peno, 
in mensis, in dolils : ea dlligenter inspick), ei si τί-
num acueritjdsegrego; bonumaulembibo ; similiier 

lum, quod capiebai viros circiier cenium :quod clave D ollatu quoqoe diligenler inspicio, et si sal defnerit 
claudenlcs, aperiebant tantum Sabbato el Dominica. 
Cum ergo didicissem causam proplerqnam eral clau-
«iiin, silenliuin egi usquc ad Sabbalum. El cum ?e* 
niseem bora secunda, hi congressione eum inveni 
assidenlem in fenestra, pcr quam videbalur conso-
lari eos qui accedebant. Cum me auiem saluiassct, 
dixit per interprelem : Gujasnam es reglonis, et cur 
venislit conjicio eo:m te esse ex convaitu Evagrii. 
Dixi aotem me esse bospitem ex Galatia, et confes-
sus eum me esse ex sodalitate Evagiii. Interim auteni 
dum loqncremur, ingressus cst praescs regionis, 
Alypiua nomioo; quo accurrcnle, deeiit mecum col-
loqui. Cum ergo panim soccssiasem, dcdj eis locum 

vel condimenti aliquid, earo condio, et sic eaia co-
mcdo. Iltc est meus episcopatus, mea inquam in-
apectio 9 me enim ad eum delegit gula. Is tero diiit 
subridens: Mitte ridicula; futurum cst ul eligaris 
episcopus, et muilnm labores, el afnigaris; si ergo 
fugis afilicliones, ne exeas e solitudine, in solitudioe 
enim neoio le poiest ordinare cpiscopum. Egu aut»ra 
ejus verborum sum oblitus, tribus enim posl annis 
et splene et stomacbo laboravL Illinc auteoi a fra-
irtbus mlssus sum Alexandriam, morbus etiiia (95) 
ad liydropisin vergebal, ab Alexandria auiem cousa-
luerunt medici ul aeris gratia iceui in Palauiioam; 
habet eoim quod ad mcam attioet teaiperainrain «ub-
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•riv θεόν άλλ' ή μήττ\ρ αύτοΰ μι*{κ>ΰ δείν έκινδύ- Α 
νευσε. 'Απελθών ούν εύ ρήσεις τδν παίδα έπτά ημέ
ρας Εχοντα, χαι έπιθήσεις αύτφ τδ τού Ιωάννου 
δνομα* κα\ κατ* έ πιστή μην αύτδν άναθρέψας είς 
Ιβδομον έτος έλθόντα, πρδς τούς μοναχούς έν τή 
Ιρήμω άπόστειλον. Κα\ ταύτα μέν πρδς τούς Ιξωθεν 
ερχόμενους άπεδείκνυε τά θαυμάσια* τοις δέ εαυτού 
πολίταις συνεχώς διά τάς αυτών χρείας πρδς αύτδν 
Λπιουσι προεδήλου τε κσΛ προεγίνωσκε τά έσόμενα, 
καί τά κρυφίως έκάστψ πεπραγμένα, χα\ περί τού 
Νείλου, χα\ περ\ τής (ευφορίας αυτής προηγδρευεν. 
Όμοίως δέ χαλ απειλή ν τινα τού Βεού ερχόμενη ν έπ' 
αυτούς προβπήγγειλεν, και τούς αίτίους διήλεγχεν. 
Καλ αύτδς μέν δ μακάριος Ιωάννης, προφανώς τάς 
Ιάσεις ούκ έπετέλει, έλαιον δέ διδούς, πλείστους τών 
καμνόντων έθεράπευεν. 

Συγκλητικού γάρ τίνος γυνή τάς δράσεις άποβα· 
λούσα, κα\ λευκώματα κατά τών κορών ποιήσασα* 
ήξίου πρδς τδν εαυτής άνδρα, πρδς αύτδν άπαχθήναι. 
Ό δέ ώς έλεγεν γυναικι αύτδν μηδ* δλως συντετυ-
χηκέναι* ή δέ παρεκάλει μδνον αύτψ δηλωθήναι, κα\ 
εύχήν υπέρ αυτής έκτελέσαι. Ό δέ ώς έποίησε, καί 
έλαιον απέστειλε, χρίσαμενη τούς οφθαλμούς, τρί
τον μετά τρείς ημέρας άνέβλεψεν, κα\ τψ θεψ φά
νε ρώς ηύχαρίστησε. 

Έπτά γάρ ή μεν αδελφοί ξένοι πάντες έν τή έρήμψ 
τήςΝιτρίας, έγώτε, κα\ οί περ\τδν μακάριον Εύά-
γριον, Άλβίνον, κα\ 'Αμμώνιον. Έζητούμεν μαθείν 
τήν άκρίβειαν τίς ή αρετή τοΰ άνδρδς. Αέγει ούν 
Εύάγριος* Ήδέως έμάνθανον παρά τού είδδτος δοκί
μαζε ιν νουν χαι λδγον, ποταπδς είη δ άνήρ. Έάν γάρ 
μάθω, Γνα αύτψ συντύχω · έάν δέ μή μάθω αύτοΰ τήν 
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πάντα · καί τούτψ προσχών μάλλον προσεκαρτέρουν. 
Εξελθόντος ούν τοΰ ήγεμόνος}, προσκαλείται με, και 
λέγει μοι· Διά τί έβλάβης κατ' έμοΰ ; τί άξιον βλάβης 
εύρες έν έμοί ;*Οτι εκείνα έλογίσω άπερ ούτε έμοϊ πρόσ-
εστιν, ούτε σο\ έπρεπεν εκείνα λογίσασθαι. "Η ούκ 
οΐδας δτι γέγραπται · Ού χρείαν έχουσιν οί Ισχύοντες 
Ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες; Σέ δτε θέλω, ευρίσκω, 
κα\ σύ έμέ. Κάν έγώ σε μή παρακαλέσω, άλλοι σε ί 
αδελφοί παρακαλοΰσιν κα\ άλλοι Πατέρες. Ούτος δέ 
έκδοτος έκδεδομένος τψ διαβόλψ διά τών κοσμικών 
πραγμάτων, κα\ έάν βραχεϊαν άναπνεύσας ώραν 
ώσπερ τις αύστηρδν δραπετεύσας δεσπότην οίκέτης-
ύούτως κα\ οτος βραχεϊαν ώραν εύρων παρεγένετο 
πρδς ημάς τοΰ ώφεληθήναι. Άτοπον ούν ημάς ήν 
καταλείψαντας εκείνον σοι προσδιατρίψαι, σού αδια
λείπτως τή σωτηρία σχολάζοντος. Παρακάλεσα; ουν 

Q αύτδν έγώ εΰξασθαι υπέρ έμοΰ έπληροφορήθην τε
λείως δτι δντως άνήρ έστι πνευματικός. Τότε χαριεν-
τιζόμενός μοι τή δεξιοί αύτοΰ χειρ\ είς τήν άριστε-
ράν μου σιαγόνα ήρεμα έκόισισεν, και λέγει μοι· Πολ-
λαί σε μένουσι θλίψεις, καί πολλά έπολεμήθης έξελθεϊν 
τής έρημου, καί έδειλάνθης, καί ύπερέθου. Ευσεβείς 
δέ σοι προφάσεις χαλ εύλογους δήθεν φέρων ό δαίμων 
άνα^ιπίζεί. Ύπέθετο γάρ σοι και τήν τού πατέρος 
σου έπιθυμίαν, κα\ τήν κατήχησιν τοΰ άδειου σου, 
κα\ τής αδελφής σου είς τδν μονήρη βίον. *Ίδε ούν 
σοι ευαγγελίζομαι, αμφότεροι έσώθησαν. Άπετά-
ξαντο γάρ, κα\ δ πατήρ σου ζήσαι έχει άκμήν άλλα 
έτη έπτά. Έγκαρτέρει ουν σύ τή έρήμψ και μή τού
των χάριν θέλησης άπελθεϊν έν τή πατρίδι σου. Γέ
γραπται γάρ · Ουδείς έπιβαλών τήν χείρα αύτοΰ έπ* 
άροτρον, καί στραφείς είς τά δπίσω, εύθετόςιέστιν έν 

πολιτείαν, ούκ απέρχομαι Ιως τοΰ δρους. Άκουσας C ^ Ρ«οιλ·ίφ^ τοΰ θεού. 'Οφεληθεις ούν έγώ έκ τών 
ούν έγά> μηδενι μηδέν είρηκώς ήσυχάσας μίαν ήμέ- *~ * ~ * „ _ Λ Λ * 
ραν, τήν άλλην αποκλείω μου τδ κελλίον, κα\ τψθεψ 
παραθεμένος έμαυτδν, κα\ αύτδς έσκύλην έως θη-
βαΐδος. Κα\ Ιφθασα όι' ήμερων δεκαοκτώ, τά μέν πε-
ζεύσας, τά δέ χα\ πλεύσας έν τψ ποταμψ· ό καιρδς 
δέ ήν τής αναβάσεως, έν φ νοσοΰσι πολλοί · δ δή χα\ 
υπέστη ν. Άπελθών ούν εύρον αύτοΰ χεχλεισμένον τδ 
προεισοδικόν. Τστερον γάρ προσψκοδόμησαν οί αδελ
φοί προεισοδιχδν μέγιστον. έν ψ έχώρουν άνδρες ώς 
εκατόν. Κα\ κλειδίψ άποκλείοντες, κατά Σάββατον 
κα\ Κυριακήν μόνον άνοίγοντες. Μαθών οδν τήν αί-
τίαν δι* ή ν έκέκλ?ιστο, ήσυχάσας έως τοΰ Σαββάτου, 
χαλ παραγενόμενος ώραν δευτέραν έπ\ συντυχία τοΰ 
δικαίου άνδρδς, εύρον αύτδν τή θυρίδι παρακαθεζό-
μενον. Διί ήν έδόκει παρακαλείν τούς παρατυγχάνον-
τας. Άσπασάμενος ούν έμέ, έλεγεν δι1 έρμηνέως· 
Πόθεν εί, καί τί παραγέγονας; στοχάζομαι γάρ σε 
τής συνοδίας είναι τής Εύαγρίου. Κα\ έν τψ μεταξύ 
λαλούντων ημών είσήλθεν δ άρχων τής χώρας Άλύ-
πιος ονόματι. Ού προσδραμόντος άφήκεν τήν πρδς 
έμέ δμιλίαν ό μέγας. Άναχωρήσας ούν ολίγον έγώ 
δέδωκα αύτοίς τόπον είς τδ πόρ£ωθεν. ΈπΙ πολύ 
δέ συνομιλούντων αυτών ήκηδίασα, κα\ άκηδιάσας 
κατεγόγγυσα τού καλογήρου, είς έμέ μέν καταφρο-
νήσαντος, τιμήσαντος δέ εκείνον. Καιέπ\ τούτψ σιαν-
θε\ς τήν διάνοιαν έσχεπτόμην άναχωρήσαι καταφρο-
νήσας αύτοΰ. Προσκαλεσάμενος δέ δ τοΰ Χριστού 
δούλος τδν έρμη νέα θεόδωρον ονόματι, λέγει αύτψ* 
"Απελθε, είπε τψ άδελφψ έκείνψ, μή μικροψύχει, άρτι 
απολύω τδν ηγεμόνα, καίλαλώ σοι. Έγνων ούν ακρι
βώς πνευματικδν αυτδν είναι, κα\ προγινώσκειν 

βημάτων τοΰ θεοπνεύστου άνδρδς, κα\ στυφθε\ς ίκα-
νώς, ηύχαρίστησα τψ θεψ τάς έλαυνούσας με προφά
σεις ήνυσμένας μαθών τή προγνώσει τοΰ αγίου αν
δρός. Είτα πάλιν λέγει μοι χαριεντιζόμενος, θέλεις 
επίσκοπος γενέσθαι; Έγώ δέ λέγω αύτψ, δτι Είμί. 
'Ο δέ λέγει μοι, Ποίας πόλεως; λέγω αύτψ, Είς τά 
μαγειρεία, είς τά καπηλεία, είς τάς τράπεζας, είς 
τά κεράμια, επισκοπώ αυτά. Καλ έάν ή οίνος δξινος, 
αφορίζω αυτόν * τδν δέ χρηστδν πίνω. Όμοίως επι
σκοπώ κα\ τήν χύτραν κα\ έάν λείπη άλας, ή τι τών 
άρτυμάτων,* έκβάλλω είς αυτήν, κα\ άρτύω αυτήν, 
και ούτως αυτήν έσθίω. Αύτη μού έστιν ή επισκοπή. 
Έχειροτόνησεν γάρ με ή γαστριμαργία. Αέγει μοι ό 
μακάριος μειδιάσας* Άφες τά παίγνια. Επίσκοπος 
έχεις χειροτονηθήναι, κα\ πολλά καμείν,καΐ θλιβήναι. 

D ΚΙ τοίνυν φεύγεις θλίψεις, μή έςέλθης τής έρημου. 
Έν γάρ τή έρήμψ σε έπίσκοπον χειροτονησαιούδε\ς 
δύναται. Άναχωρήσας ούν αύτοΰ, ήλθον είς τήν έρη« 
μον είς τδν τόπον μου τδν συνήθη, αυτά ταΰτα δι-
ηγησάμενος τοίς άγίοις Πατράσιν τά περί του θεσπέ
σιου κα\ πνευματοφόρου ανδρός. Οίτινες μετά δύο 
μήνας διαπλεύσαντες ήλθον καί συνέτυχον τούτψ τψ 
μακαρίψ. Έγώ δέ ό άθλιος τών 0ημάτο)ν αύτοΰ έπ-
ελαθόμην, χα\ μετά τρία έτη ή££ώστησα ά^^ωστίαν 
τήν άπδ σπληνδς κα\ στομάχου, κάκείθεν απεστάλη ν 
είς τήν Άλεξάνδρειαν παρά τών αδελφών. Είς ύδρω-
πα γάρ λοιπδν έμελέτα τδ πάθος. Άπ* τής Άλεξαν-
δρέων πάλιν συνεβούλευσάν μοι οί ίατρο\ τών αέρων 
ένεκεν καταλαμβάνε ιν με τήν Παλαιστίνην. Έχει 
γάρ λεπτότερους αέρας ώς προς τήν κράσιν τήν ήμε-
τέραν. 'Απδ τής Παλαιστίνης πάλιν **ατέλα€ον τήν 
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Βιθυνίαν · κα\ Ιν ταύτη, "ούκ οίδα πώς είπω, εΓτε κα\ Α δέ βίπαμεν τήν πατρίδα, κσΛ οτι Ωφελείας ψυχών 
έξ άνθρωπίνης σπουδής, εΓτε κα\ έξ ευδοκίας τού κρείτ- ένεκα άπδ Ιεροσολύμων παρεγενόμεθα πρδς σέ, ίν\ 
τόνος, μδνος δ Θεδς άν είδείη, κατηξιώθην τής υπέρ άπερ 6V ακοής παρειλήφαμεν, ταύτα δψεσι πάρα-
έμέ χειροτονίας, κοινωνήσας τή περιστάσει τή κατά % λάβωμεν (ώτα γάρ πέφυκενάπίστοτερα είναι όφθαλ-
τδν μακάριον Ίωάννην. Κα\ έπ\ ένδεκα μήνας έν μ*ν, κα\ δτι τή άκοή πολλάκις λήθ^ τις Ιπεται, 
ζοφεριο κελλίω κρυπτόμενος έμνήσθην τού μακαρίου τής δέ δράσεως ή μνήμη ούκ απαλείφεται · άλλ* ή 
κσΛ θαυμάσιου άνδρδς εκείνου, δτι ταύτα μοι προεί-
ρηκεν άπερ νύν ύπέστην. 

Διηγήσατο μοι δέ καί τοΰτο δ μέγας αθλητής τού Χρι
στού, ώς όφείλων με διά τοΰ διηγήματος είς τήν ύπο-
μονήν άγαγείν τής έρημου πρδς τδ μηδέποτε αυτής 
χωρισθήναι * λέγων μοι τοΰτο, δτι Τεσσαρακονταοκτώ 
έτη έχω έν τή κέλλη ταύτη · ού γυναικός πρόσωπον 
Γδον, ού νομίσματος* ού μασσωμενόν μέ τις Γ6εν, ούκ 
έσθίοντα, ού πίνοντά με ίδεν τις πώποτε. 

Άναχωρήσας ούν αύτοΰ ήλθον είς τήν Ιρημον είς 

ιστορία τή διανοία οίονε\ έντετύπωται) · είπε δή 
πρδς ημάς αποκριθείς δ μακάριος* Καί τί θαυμα-
στδν δψόμενοι, ώ προσφιλέστατοι παίδες, τοσαύτη ν 
δδδν καί κάματον ύπήλύατε; ανθρώπους ταπεινούς 
καί ευτελείς δράν επιθυμήσατε ,1 ουδέν άξιον θεω
ρίας, ουδέ θαύματος έχοντας. Πανταχού δέ είσιν άξιοι 
θαύματος κα\ επαίνου, δπου θεοΰ προφήταί τε κα\ 
απόστολοι έν ταίς έκκλησίαις άναγινώσκονται , ούς 
δεί μιμείσθαι. θαυμάζω δέ, φησ\ν, λίαν υμάς, και 
τήν υμών σπουδήν, πώς τοιούτους ύπεριδόντες κιν-

τδν τόπον μου τδν συνήθη, αυτά ταΰτα διηγησάμε- Β δυνους, δι ώφέλειαν πρδς ημάς έληλύθατε, δι ήμώ* 
r ι ι · - ύπδ οκνηρίας μηδέ αυτού του σπηλαίου προελθειν νδς τόίς άγίοις Πατράσιτά περί τοΰ θεσπέσιου ανδρός* 

οί τίνες μετά δύο μήνας μεταπλεύσαντες ήλθον, καλ 
συνέτυχον αύτψ , κα\ αύτο\ ήμίν διηγήσαντο. Πρδς 
αύτδν δέ άπελθόντας ήσπάσατο ημάς, φαιδρψ τψ προσ-
ώπψ έκάστψ προσιλαρευ^μενος. Κα\ ήξιοΰμεν αύτδν 
ευθύς εύχήν τελέσαι πρώτον υπέρ ημών (τοΰτο γάρ 
έθοςτοίς Πατράσιν έστ\ πάσι τοίς έν Αίγύπτψ). Όδέ 
έπύθετο μή άρα τις κληρικός έν ήμίν είη. *βς δέ Εφη-
μεν πάντες μή είναι,περιβλεψάμενος απαντάς έπέγνω 
τδν κεκρυμμένον (ήν δέ άρα είς έξ ημών τής διακονίας 
ήξιωμένος, ένδς αδελφού αύτδ τοΰτο ξυνειδότος μόνου, 
ψ κα\ παρήγγειλε μηδεν\ φράζε ι ν, ταπεινοφροσύνης 
ένεκα, κα\ δτι έν συγκρίσει τοιούτων αγίων κα\ τής 
προσηγορίας τών Χριστιανών μόλις έαυτδν άξιον 
ήγείτο, μήτιγε τοΰ αξιώματος). Τή χειρί ούν έπι-
δεικνύς αύτδν, πάσιν έλεγεν, Ούτος διάκονος έστι. C 
Τοΰ δέ συνεχώς αρνουμένου, κα\ λαθείν πειρωμένου, 
λαβόμενος αύτοΰ τής χειρδς, έκ τής θυρίδος έ φίλε ι, 
κα\ νουθετώνπαρεκά)ει, λέγων, Μή άθέτει τήν χάριν 
τοΰ θεοΰ, τέκνον · μηδέ ψεύση αρνούμενος τήν δω
ρεάν αύτοΰ Χριστού. Τδ γάρ ψευδός έστιν άλλότριον 
τοΰ Χριστού, κα\ τών Χριστιανών, κάν έπι μικρψ, 
κάν έπ\ μεγάλψ γένηται πράγματι * κάν διά τόδε 
χρήσιμον γένηται, δμως ουδέ έστιν έπαινετδν, τού 
Σωτήρος είπόντος, δτι τδ ψεύδος αύτοΰ πονηρού έστιν. 
Ό δέ ελεγχθείς ήσύχασεν, καταδεξάμενος αύτοΰ τήν 
πραείαν έπιτίμησιν. Εύξαμένων δέ ημών κα\ τήν 
εύχήν πληρωσάντων, εΤς έξ ημών άδελφδς τριταίψ 
ήδη πυρετώ δεινώς συνεχόμενος, ήξίου θεραπευθή-
ναι. Είπόντος δέ τοΰ Πατέρος πρδς αύτδν συμφέρειν 
αύτψ τέως τήν κάκωσιν δι' όλιγοπιστίαν αύτψ προσ-
γενομένην, δμως έπιδούς έλαιον έκέλευσεν αύτδν 
αλείφε σθαι. Άλειψα μ έ νου δέ αύτοΰ πάν δ τι κα\ 
είχεν ένδοθεν διά τοΰ στόματος ήνεγκεν, καθόλου 
τοΰ πυρετού απαλλαγείς, κα\ οίκείοις ποσίν έπϊ τήν 
ξενίαν άνεχώρησεν. Ή ν δέ Ιδεϊν αύτδν ένενηκοστδν 
έτος ήδη άγοντα, τετηγμένον δλψ τψ σώματι ως ύπδ 
ασκήσεως μηδέ τδν πώγωνα φΰναι είς τδ πρόσωπον. 
Ήσθιε γάρ ουδέν έτερον πλήν όπώρας, και τοΰτο 
μετά τήν ηλίου δύσιν, έν τοιούτψ γήρα πολλά προ-
ασκήσας πρότερον, κα\ μήτε άρτου μετειληφώς μήτε 

, δσα διά πυρδς έχει τήν χρείαν. Κελεύσαντος δέ αύ
τοΰ καθεσθήναι, ηύχαριστούμεν τψ θεψ υπέρ.τής 
αύτοΰ συντυχίας. Ό δέ ώς άτε γνήσια έαυτοΰ ύπο-
δεξάμενος, μειδιώντι προσώπψ πρδς ημάς τοιούτους 
άπεφθέγγετοψόγους* Πόθεν, ώ τέκνα, και έκ ποίας 
χώρας πρδς άνθρωπον ταπεινδν παρεγένεσθε; 'Ο 

βουλομένων. Άλλά γε νύν, φησΙν, εί καί Επαινον 
υμών Ιχει τδ πράγμα ώς καλδν κατόρθωσαντες Ικα-
νώς έχειν δόξητε , αλλά μιμεϊσθε τάς άρετάς άς οί 
πατέρες υμών μετέρχονται. Εί δέ καί πάσας κτή-
σεσθε, δπερ σπάνιον, μηδέ ούτως έαυτοίς κατα-
πιστεύσητε. Τινές γάρ ούτω θα^ήσαντες, κα\ πρδς 
αύτδ τδ ύψος τών αρετών γεγονότες, τέλος άφ' 
υψηλού έκπεπτώκασιν. Άλλ* οράτε εί εύ έχει ύμίν 
έν ταίς προσευχαίς * εί μή τδ καθαρδν τής διανοίας 
υμών τεθόλωται* εί μή δ νους υμών ρεμβασμούς 
πάσχει τινάς είς εύχήν τψ θεψ παριστάμενος - μή 
έτερος τις παρεισελθών λογισμδς τδν νούν έπ* άλλο 
τι στρέφει * μή μνήμη τις τών άτοπων ενθυμημάτων 
παρενοχλεί τή διανοία. Όράτε εί κατά άλήθειαν τψ 
κόσμψ άπετάξασθε * εί μή ώς κατασκοπήσοντες τήν 
έλευθερίαν ημών προσεληλύθατε * εί μή πρδς κενο
δοξίαν τάς υμετέρας άρετάς θηράτε, ίνα δή ώς επι
δεικνύοντες φανήσεσθε τοίς άνθρωποις τά ημών Εργα 
μιμούμενοι. Όράτε μή πάθος ύμίν ενοχλήσει, μή 
τιμή και δόξα, κα\ έπαινος, ανθρώπινος, μή Ιερα-
τείας ύπόκρισις κα\ φιλαυτίας * μή νομίζοντες είναι 
δικαίους, έπϊ δικαιοσύνη καυχήσεσθε. Μή μνήμη 
συγγενειών έπ\ τή διανοία προσευχομένων * μή 
μνήμη ευπάθειας, ή άλλης τινδς διαβάσεως, μηδέ 
αύτοΰ δλου τοΰ κόσμου. Εί δέ μή, ματαιότης τδ 
πράγμα γίνεται * δταν τις ομιλών τψ Δεσπότη ύπδ 
τών άντισπώντων λογισμών καταφέρηται. Πάσχει 
δέ τδν δλισθον τούτον τής διανοίας έκαστος μή παν
τελώς τδν κόσμον άπαρνησάμενος; άλλά θηρώμένος 
αύτοΰ τήν άρέσκειαν. Διά γάρ τάς παλλάς έγχειρή-

ρ σεις μερίζονται αύτοΰ τήν διάνοιαν αί φροντίδες 
σωματικαΐ ούσαι καί γήίναι' και λοιπδν πρδς τά 
πάθη διαμαχόμένος, ού δύναται δράν τδν θεδν, άλλ* 
ουδέ είς αυτήν τήν γνώσιν οφείλει τ ι ; ακριβώς κατα-
γίνεσθαι, μήπως ανάξιος ών τού τοιούτου κτήματος 
χαλ μικρού τίνος καταξιωθεί; νομίση τδ πάν κατει-
ληφέναι, και παντελώς έκπέση πρδς τήν φθοράν. 
Άλλά χρή μετρίως άε\ κα\ εύλαβώς τψ θεώ προσ-
ιέναι, δσον έκαστος δύναται, τω νοΐ προσοδεύων, κα\ 
δσον άνθρώπψ εστίν έφικτόν. Δεί ούν τών άλλων 
απάντων σχολάσαι τήν γνώμην τών τδν θεδν έπιζη-
τούντων. Σχολάσατε γάρ, φησ\, κα\ γνώτε, δτι έγώ 
είμι ό θεός. Ό ούν γνώσεως θεοΰ έκ μέρους κατ* 
αξιωθείς (τήν πάσαν γάρ ούδενΐ δυνατόν έστιν ύκο-
δέξασθαι) τυγχάνει καί τής τών άλλων απάντων γνώ
σεως, καί όρ$ μυστήρια θεοΰ δεικνύντος αύτψ, χαί 
προβλέπει τά μέλλοντα, καί θεωρεί αποκαλύψει,- ά; 
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liliorem aercm. Α Palaegtina atitero veni in Biiby- Α quanam regione ad homingm abjectuw et bamllein 
niatn, ei in ea nescio quomodo, an buroano siudio, 
an divina yoluntate (94), Deus scit, dignus habilus 
sum ordinatione quae ineas vires auperat, in eam 
catum incidena quem Joannes predixerat. Et 
undecim roenaibus laiens in cella tenebrosa, recor-
datos S U M illtua beaii qui mihi praedixll ea quas pas-
iUS 5ΌΠΚ 

Porro autctn hoc qtioque mihi narrabat, tanqimm 
profuturos ad boc, ut per narrationem me deduceret 
ad paiieoter ferendam solitudinem : Quadraginta 
anoos versor in bac cella; non vidi faciera feminae, 
non uUum nommum, non vidi aliquem mandentem, 
DOO comedentem nec bibeniem ine vidil aliquia. 

Cum ergo ab eo recessissetn, veui in soliiudincm 

accessislis? Poslquam aulem diximus patriam, ei 
adjecimua : Pro utilitate animarum nos rarum ad le 
Yenimus ab /erusalem, ut quod auditione accepera-
Π>ΙΗ f id cerneremus oculis; sunt enim aures minus 
fidelea oculis: et audilionem quidem saepe consequi-
lur oblivio, rei autem vieae non deletur memoria, 
sed menli quodammodo imprimilur historia. Ad nos 
ergo dixit beatus Joannes: Et quid mirandum visurf, 
ο fllii cJiarissimi, tanium ilineris el laboris tolerati-
tes huc Yenistis, homtnes abjectos et humiles videre 
cupienies, qui nibil habeut speclatu dignum nec ad* 
mirato? Ubique aulem.sunt admirandi et lauda digni 
Dei propheiae el apostoli, qui leguntur in ecclesiie, 
quos oporiet imitari. Valde autem miror, inquit, 

i n loeo consueto, baec omnia narrans beatis Patribus Β vesirura siudjum, quemadmodum fot eontempiis pe-
qui poel duos mensea yenerunl el suni cum eo collo-
cut i , fique baec nob s narrarunl. Gum ad eum renis-
semus, laeio vultu nos excepit et salutavit, se hila-
reni unicuiqoe ostendeoe. Hogabamas autera eum ui 
slatira pro nobU peragcret orationem, est enicn hic 
mos Patribus qui sunl in J£gyplo. Is aulem nos in-
lerrogavk num inter nos essei clericus aliquis. Posi-
quam auiem omoes non esse diximus, nosomnes 
circnmapiciens, agnovit eum qui erat occullus : erat 
a«(em unus ex nobis qui dignus fuerat habiius dia-
conatu, com essel unus frater ejus rei conscius, cui 
eliam praecepit ut neinini diceret. Qui causa humili-
i a i i9 , et in talium Palruro comparatione, vix se 
digiium censebai Ghristiani appellatione, tanttim 
abesl ut alicujus dignitatis. Manu ergo eum osten- € Φ1* cogitatorum memoria aninio exhibeat wolestiatn. 

riculis, ad nos venisiis propler uijliiatem, eum nos 
prae socordia ne ex ipsa quidei» spelunca velimes 
progredi. Sed age nuoc, inquit, eiiamsi res vesira sit 
laude digna, ne tanqaam re aliqoa preclare gesla, 
vobis sufflcere putetis, aed imilemini virlules quas 
patres vesiri persequunlur. Quod si etiam omiies 
possederilis, quod quidem est raruro, ne sic quidem 
YObis ipsis credideritis. Quidam enim qui sic conO-
derani, c( ad ipsum vipluturn fastigium pervenerunt# 

tandem ex allo ceciderunt. Sed videte num preces 
veslrae se recte babeant j num coniurbaia sit eordia 
Yestri purilas; num mens vestra iutcr oranduin ail 
occupata aliie negoiiis; num alrqua atia menlera 
subiens cogilalio averlat ad aliquid aliud; iiuin ali-

dens, dicebat omnibus:Hic esl diaco:ius. Cum is 
auiera assidue negaret, et latereconaretur, e fenestra 
ejus manum apprehensam oeculatus est, et admonvns 
eum horiaius est, dicens : Ne irritam facias gratiam 
Dei, flli, ne raentiaris donum Dei iniicians. Menda-
cium enim alienam est a Chrislianis, et sive sil in re 
inagna, sive in parva, non est tamun laudabile, eum 
dicat Servator: Hendacium estamalo (Joann. Y I I I ) . 

Is vero convictus lacuit, accipiens paternam ejus re-
prehensionem. Cum preces autem coroplevissemus, 
unus frater ex nobis, quem jam teruana febrie vebe-
mens tenebat, rogabat ut curaretur. Cura aulem 
dixissei frater ei conferre affliciionera propler exi-
gaam qua* ei inest fidem, iradcns tamen oleum jussit 

Videte num mundo vere renunliasiis; nuin ingrossi 
eslis tanquam nostram speculanles liberUlem ; num 
ad vanam gloriam veatras virlutes venamini, ut ad 
ostenlaiioneni «jdeamiui bominibus nostra opera 
iinilames. Yidete ne vobis facessat negotium auiroi 
perlurbalio, ne bonor el gloria ei laus humana, ne 
rerum gacraram carao simulatio, aot ainor proprius; 
ne ixiietie vos esse justoe; neque de jiisiiiia glorie-
mini , ne propier virluies efferammi; ne orantibus 
cognaiionis memoria animo insideat; ne mcmoria 
eommiserationis aut alicujus alterius rei, neque ipsiu^ 
universt roondi Yobis succurrai. Sin niiuus; 
res efGcitur vaniias.quando quis Dominum alloquens, 
deorsum impellilur ab iis quae ex adverso irahunt 

eum inungi. Cum is autem se unxisset, quidquid D cogUalionibus. IIo3C aulein mentis prolapsio unicui-
inius habebat per os emisit, ct a febre omnino libe-
ratus, propriis pedibas rcceesit ad hospitium. Lice-
bal aaiem videre bominem nonagenarium loto cor-
pora ita afflicturo, ut prae exerciiaiione ne barba 
quidem nala esset in facie. Nibil eniw aliud cnmede* 
bat quam arborum fructus, idqae joslsolis occasurn 
in summa senectule, cum se prius muluira exercuis-
sel, et neque panem sumpsisset, neque aliquid ex iis 
qiKB igni adinota veniiinl in usum. Cum ipse autem 
nos jus&Uset sedeie , Deo egimus gratias quod ejus 
frueremnr congressione. Is auiera cum lanquam di-
lectos stios filios Jongo lempore accepissei, ridenti 
«ultu baec nobie est locuius : Uadenan, ο fliii, ct ex 

que accidil qui bunc inundum non oinnino abnegavit, 
sed veneralur ut ei placeat. Ob mulia eniin quas 
aggredimr, ejus tueniein dividunt cura» corporeas ei 
terresires; el dum deinceps dispuial cum animi per-
lurbaiionibus, non polest Deum videre. Sed nequc 
ipsam cognilionem debei accuraie el exacte conlcni-
plari, ne si forte fucrit indignus lali possc»sione, et 
ejusaliquam partem fuerit coiisecutus, existiniet se 
totum comprebendisse , et oninino labatur in inleri-
tum. Sed oportef. eemper moderaic ei pie ad Deum 
accedere , quanXom polesl imusquisque niente pro-
gredi, et quanlum posstiul bomincs cnsc.jui. Opor-
tet ergo meuieua eorum qtii Deum quasrunt, ot iun 
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agere ab allis omnibus. Vacate enim et cognoscito, Α et tandem exereitatorem redegh in eerrhat«o. 
inquit, quod ego BUITI Deus (P*ai. X L V ) . Qui ergo Oei 
cognitionem ex parrte cst consecuiua, Huiversam enira 
nemo potest accipere, consequilur quoqne aliorum 
omnium cognitionem , et videt mysteria Dei illa ei 
ostendentis, et pravidet ftuura, ei contemplatur re-
velationes quales gancti, et efficit yiriuies, et obtinct 
a Deo omnem pctitionem. 

Alia quoque mulla dixit de exerciiaiione; et quod 
oportet exspectare mortem tanquam vilam bonae 
iranslalionis, et non imbecillilaiem intueri corpo-
ream; et ncc vei quibuslibet obviis implere venlrem: 
Nam qui, inquit, fucrit saliatus, eadem capul consi-
lia quae i i qui vivuat in deliciis; sed tenlare oportet 
pcr exerciiationem etiam appeiilionum parare impa-
libilitatem. Nec quaerai aliquis ea quao sunt parau, 
el animi relaxalionem; sed nunc sit imbecillus aflli-
ciusque el oppressus, m regni Dei latiludinis possi-
deat hrcreditalein. Oportet enim nos per mulus 
affliciiones inlrare in regnum Dei (Aet. xiv). Est 
enim, inquii, angnsta porta, et arcta via quas ducil 
ad vitam, et pauci sunt qui eam inYenianl. E t : Lata 
esl via qua* ducit ad perditionem, el multi sunt qui 
ingrcdiunlur per eam (Matih. vn). Et oportct, inquit, 
nos hic contemnerc, cum paulo posl eamus ad vilam 
xlernam. Nec oportet aliquem eflerri ob ea qus 
recie ase gesta sunt, sed aemper esae huniilem, el 
longiores persequi solitudines, quando senserit so 
efferri. Habilatio enim propinqua vicig, eos etiam 
qui erant perfecli saspe ofTendit. Quod euam psallit 
David cui tale quid accideral: Ecoc elongavi fugiens, C 
et habitavi in soliludine. Exspectabam eum qtii gal-
vum me facit a pusillanimitate el tempesiale (Pia/. 
uv) . IIoc auiem accidit multia quoque ex noslris 
frairibus, el propter arroganliam excideruot a 
icopo. 

CAPUT XLIV. 
Narratio abbatii Joannit de eo qui lapsus e$t. 

Erat onim, inquit, quidam monacbus qui in pro« 
pinqua solitudine dcgcbat in spelunca, et omnem 
osicndcrat exercilalinn°m , et propriis manibus pa-
nem sibi q i K c r e b a i (liu/f,, Ub. u , cap. 1). Postquam 
autcm pcrmansit in oraiionibus , et profecit virtulj-
bus, in seipso deinceps itabuit Gduciam , fretus pul-
ciiro SII.-P vitx insiiluto. Qui autem tenlat, eum quo 

Cum atiiem ille interois ver&aretur cogilatioeitMU, 
deinde u i qui jam rera baberet in manibus, reputam 
opportunitatera et Toluptalis explend» secvitatem, 
cogitationi agsentitur, et tentat coni ca habere 
gueludinem, ut qui jam evasisaet insipiena et ( 
in reminas insaniens. Illa Tero cum repente taagna 
Toce exclamaseet, evasit evaneacens ex ejos manibvg 
non gecus ac ombra aliqua. Rigos autem in aere 
auditur mulioram daemonura qoi ipsum mcrepabam, 
et in fraudem induxerant, et magna voce ad ipcnn 
clamabant: Qui se exaltat, humiliabitur (Lucm m ) . 
Tu auiera uaque ad coelos quidem es exaliatus, b « -
miliatus vero es uaque ad abyasos. Eitnde ewgii 
mane nocturnum luctum altrabena; et com toftoat 

Bdiem trangegisget in lamentafione 9 aua desperata 
salulc, quod non debuk, in mtjndttm reversus est* 
Hoc esi enim maligiii gtudium, nt quando quetupiaai 
irriserit, eum redlgat ad insipientiam, αι uoe ] 
deinceps surgere. Unde, ο ftlii, non esi nobts < 
cibilis propinqua victg babitatio, neqoe uiulienim 
collocutio, ut ex quibus ortalor memoria , qux I KM 
potest deleri, quam ex visu atlrabimus e l eo -̂
locutione. Sed neque debemus animnm despondere, 
et no3 ipsos detrudere ad degperaiiooein. Jam mm 
i i quoque qui non gpem abjeceraat, non faeranl pri-
vati Dei uiisericordis cleroeniia. 

€AP0T XLV. 
De [ralre qui ductus fuit pceniientia, ejusdem abbctn 

Joannii tiarratio. 
Erat enim, inquil, alius adolescens in civitatr, q d 

multa mala fecerat, ei graviter peccaverat (Huff., lib. 
i i , cap. 4 )· Qui Dei nutu, propler mulu peccata 
compuiictus, vcniens ad sepulcra, priorem suam τί. 
lam deflevii; pronus cadens in faciem, et non ao-
dens vocem emiltere, nec Deum Borainare, ntqmt 
supplicare, ipsa quoque vita geipsum indignum e i i -
stimans. Et cuai ame mortem se inclusiaset in sepnl-
cris niortuorura, et suam vitara dicerel, geniebat ex 
profundo cordis. Cum jam autem ab eo lempore pra> 
teriisset bebdomada, noctu ei as^islunl dacmooes, 
qui ejus vit;c priug damnum attulerant, clamanies ct 
dicenles : Ubi esi ille sceleslus et proianus, qui libi-
dinibus et lasciviis exsatiaius, nunc oobis intempe-
siivus, lemperans et honegtus repcnte apparoit; cs 

que, sicut Job, expcliit ad lcruandum , ct ci vcspere D quando non polest amplius, tunc vult esse Chiislia-
prxbel pliantasiam fonnosa; mulieris crraolis pcr 
soliludinem. Quat cum oft um invcnissct apcrtum, 
ingrcssa est speluncam; ct procnmbcns ad viri ge-
nna, peiiit nt sibi illic iicerct quiesccre, uipotequod 
nox eam apprehendissel. Ille aulem cum cjus essel 
misertus, quod quidem non debuit, eam admisii in 
speltincam, el de errore illam est percontaliis. Illa 
vero ei narravit, et blanda ac faltacia verba inspersit, 
et sermonem diu cum eo proiraxiu E im antem sen-
sim ncscio quoroodo pelliciebal ad amoreni; pluraque 
deinccps vcrba inter sc conserunl, ridcnlqtic ac sub-
rident, cumquc ipsa mullo sermone geduxit f ei 
deinuc conirectationc nianus ct barba» ct ccrviris; 

nus, et probis compositisquc moribus? Ecquidoaa 
libi boni amplius futurum exspeclas, cum sis Dogtris 
mnlis implelua? Non Irinc cilo exsiirges? Non Tftiies 
ad ca quae snni nobiscum consueta? le maoeni scorta 
ct caupones. Non venies, et frueris cupidinibus, cwn 
sit cuncta alia libi spcs exstincUT Velox ad le otuoino 
venict jadicium, qui sic lcipsum perimis. E l cur mi-
ser festinas ad gupplicium? cur aalem coniendis ttbi 
poenas cilius infligere? Muliaquc alia dicenies: 
stcr C3, in nostrum ordineiu es relalus9 exercuisii 
omnem iniquitaicm. Tu es nobis omnibus ubaoxius, 
el andes fugere? non assenticrisT nan respondebU? 
non sitnul egredicris? Posiquam autcm ille eunsu&» 
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ol άγιοι * καί δυνάμεις επιτελεί, καί φίλος γίνεται Α άδειαν του έκτελείν, 
θεοΰ, χαι πάν αίτημα παρά θεοΰ κομίζεται. 

Είπε τε άλλα πολλά καί περί άσκήσεο>ς, και δτι 
δεί τδν θάνατον ώσπερ αγαθής ζωής μετάθεσιν περι-
μένειν, καί μή προορφν άσθένειαν σωματικήν, καί 
μή έμπιπλφν κάν τών τυχόντων γοΰν τήν γαστέρα. 
Κορεσάμενος γάρ τις, φησιν, τά αυτά τοίς τρυφώσι 
πάσχει βουλεύματα, άλλά πειράσθαι δεί ασκήσεως, 
καλ τήν τών ορέξεων απάθεια ν κτήσασθαι. Καί μη» 
δεις τά έτοιμα κα\ τήν άνεσιν έπιζητήτω, άλλά στε-
νούσθω νΰν καί θλιβέσθω, ίνα τήν εύρυχωρίαν τής 
του θεοΰ βασιλείας κληρονομήση. Αεί γάρ ημάς, 
φησί, διά πολλών θλίψεων είς τήν βασιλείαν είσ
ελθείν. Τί ; στενή γάρ, φησ\ν, ή πύλη και τεθλιμμένη 
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τήν ήδονήν λογιζόμενος, συν-

εκατέθετο λοιπόν τή διανοία, καί συνελθείν αυτή 
έπειράτο, άφρων ήδη καί θηλυμανής καί ίππος γε
νόμενος. Ή δέ εξαίφνης μέγα άναβοήσασα, άφαντος 
έκ τών χειρών αύτοΰ γέγονεν, ώσπερ σκιά τις άπο-
δραμοΰσα. Γέλως δέ αύτώ αέρι πολλών ακούεται 
δαιμόνων ελεγχόντων αύτδν , καί τή άπατη παρ
αγόντων καλ μεγάλη φωνή προς αύτδν βοώντων Πάς " 
δ υψών έαυτδν ταπεινωθήσεται. Σύ δέ ύψώθης Ιως 
τών ουρανών, έταπεινώθης δέ έως τών άβύσσων. 
Εντεύθεν άνίσταται τδ πρωί τδ νυκτερινό ν πένθος 
έπισυρόμενος, καίδιημερεύσας έν τοίς θρήνοις, άπο-
γνούς εαυτού τής σωτηρίας, δπερ ούκ ώφειλεν, είς τδν 
κόσμον πάλιν ύπέ στρέψε ν. Τούτο γάρ έστι τού πονηρού 
τδ επιτήδευμα, δταν τινά καταπαλαίση, είς αφροσύνη ν 

ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν κα\ ολίγοι είσίν οί Β «ύτδν καθίστησιν, ίνα τού λοιπού μηκέτι δύνηται άνα-
εύρίσκοντες αυτήν. Τί; πλατεία ή πύλη, κα\ ευρύ
χωρος ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν απώλεια ν* καί 
πολλοί είσιν οί πορευόμενοι δι' αυτής. Και τ ί ; δεί, 
φησιν, δλιγωρείν ενταύθα ολίγον ύστερον είς αίωνίαν 
άνάπαυσιν άπιόντας. Κα\ δτι ού δεί έπαίρεσθαί τινα 
έπϊ τοίς αύτου κατορθώμασιν, άλλά ταπεινούσθαι 
πάντοτε, κα\ τάς μακροτέρους έρημους μεταδιώκειν, 
ήνίκα τις αίσθάνηται έαυτδν ύπεραιρόμενον. Ή γάρ 
πλησίον τών χωρών διαγωγή πολλάκις καί τούς τε
λείους έβλαψε. Διόπερ κα\ ό Δαβίδ ψάλλει τοιούτον 
τι πεπονθώς,' Ιδού έ μάκρυνα φυγαδεύων, και ηύλί-
σθην έν τή έρήμψ. Προσεδεχόμην τδν θεδν τδν σώ
ζοντα με άπδ δλιγοψυχίας καί καταιγίδος. Πολλοί 
δέ καί τών ημετέρων αδελφών πεπόνθασι τοιούτο, κα\ 
δι* αλαζονεία ν τοΰ σκοπού έκπεπτώκασιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΔ'. 

Περϊ Ιωάννου του ά€6ά. 

ΤΗν γάρ τις τών μοναχών, φησιν, έν τή πλησίον 
έρήμψ, έν τψ σπηλαίψ διάγων, πάσαν άσκησιν έν-
δειξάμενος, καί. 'χερσιν οίκείαις τδν έαυτοΰ άρτον 
ποριζόμενος. 'Πς δέ προσέμενε ταίς δεήσεσι, καί 
προσέκοπτεταίς άρεταίς, έφ* έαυτψ λοιπδν έπεποιήθη 
θαρσών έπ\ τή καλή πολιτεία. Ό δέ πειράζων αύτδν, 
ώ ; τδν Ιώβ έξητήσατο. Καί δή φαντασίαν αύτψ 
παρέσχε πρδς έσπέραν γυναικδς εύμόρφου πλανω-
μένης κατά τήν έρημον, ήτις εΰρούσα τήν θύραν 

στήναι. "Οθεν, ώ τέκνα, ού συμβάλλεται ήμίν ή πλη
σίον τών χωρών οίκησις, ουδέ τών γυναικών συντυχία 
άνεξάλειπτον δχλούσα μνήμην, ήν έκ τής δψεως καλ 
ομιλίας έπισπώμεθα. Ούτε δέ όφείλομεν εαυτών άπο-
γνώναι, κα\ είς άνελπιστίαν εαυτούς καταγαγείν. Ήδη 
γάρ πολλοί καί τών μή άπογνόντων παρά τού ελεή
μονος θεού φιλανθρωπίας ούκ έστερήθησαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΕ'. 

Περϊ τού άδεΛφού χινηθέντος μετανοία του αυ
τού άδδά Ιωάννου διήγησις. 

ΤΗν γάρ τις έτερος", φησί, νεανίας έν τή πόλει 
πάνυ πάμπολλα έργασάμενος, καί χαλεπώς ήμαρτη-

C κώς, δς νεύματι τοΰ θεοΰ κατανυγείς έπϊ ταίς πολ-
λαίς άμαρτίαις, καί τούς τάφους καταλαβών, τήν 
πρότερα ν έαυτοΰ ζωήν άπωδύρετο, έπι πρόσωπον 
άαυτδν καταβαλών, μή καί τολμών άφιέναι φωνήν, 
μηδ' όνομάζειν θεδν, μηδέ ίκετεύειν, άνάξιον έαυτδν 
ηγούμενος καί αυτής τής ζωής, καί πρδ θανάτου έν 
τοϊς νεκροτάφοις έαυτδν κατακλείσας* καί άπ;ιτ.ών 
έαυτοΰ τήν ζωήν, Ιστενε μόνον κάτωθεν έκ τοΰ βά-

. 0ους τής καρδίας. Εβδομάδος δέ έπ' αύτψ παρελ
θούσης , νύκτωρ αύτψ έφίστανται οί δαίμονες οί τδ 
πριν αύτοΰ τήν ζωήν καταβλάψαντες · κεκραγότες 
κα\ λέγοντες · Ποΰ ό μιαρός έστιν εκείνος, ό ταίς 
λαγνείαι; ίκανώς κορεσθείς, νΰν ήμίν άκαιρος σώ
φρων καί καλδς άνεφάνη, καί δτε ούκέτι δύναται, 

άνεψγμένην είσεπήδησεν είς τδ σπήλαιον, καί προσ- β τότε Χριστιανός καί εύτακτος είναι βούλεται; καί 
πεσούσα τοις γόνασι τοΰ άνδρδς ήτει παρ' αύτοΰ τήν 
άνάπαυσιν, ώς εσπέρας αυτήν καταλαβούσης. Ό δέ 
ώς ήλέησεν αυτήν, δπερ ούκ ώφειλεν, καί έδέξατο 
αυτήν έν τψ* σπηλαίψ, καί τοι έπυνθάνετο αυτής τήν 
πλάνην · ή δέ ώς άπήγειλλε, καί λόγους αύτψ κο-
λακίας καί άπατης ύπέσπειρε, καί παρ έτεινε ν έπϊ 
πολύ αυτών τήν όμιλίαν, ήρεμα δέ πως αύτδν καί 
επί έρωτα προεκαλείτο* καί λόγοι πλείους λοιπδν 
πρδς αλλήλους αύτοίς γίνονται, καί γέλως, καί μει
δίαμα. Άπεπλάνησε δέ αύτδν πολλή ομιλία, καί τδ 
εντεύθεν λοιπδν, άφή χειρδς καί γενείου, καί αύ-
χενος, καί ήχμαλώτευσε τέως τδν άσκητήν. Ός δέ 
έστρέφετο μέν εκείνος ένδοθεν τοίς λογισμοίς, άτε 
6ή έν χερσίν έχων τδ πράγμα, τήν εύκαιρίαν καί τήν 
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τί καλδν έτι έσεσθαι σεαυτψ προσδοκάς εμφορηθείς 
τών ημετέρων κακών; ούκ άναστήση ταχύ εκείθεν, 
ούκ έπϊ τά συνήθη μεθ' ημών ήξεις; μένουιί σε 
πόρναι καί κάπηλος- ούκ έλευση καί τών επιθυμιών 
απολαύσεις, πά^ης σου τής άλλης ελπίδος κατασβε-
σθείσης; ήξει σοι πάντως ταχεία ή κρίσις ούτως 
έαυτδν άναιροΰντι. Καί τί σπεύδεις πρδς τήν τι-
μωρίαν, ώ άθλιε; τί*δέ φιλονεικείς, θάττον έπελθείν 
σοι τήν δίκην; άλλα τε πολλά^λέγοντες/Ημέτερος εί, 
ήμίν συνετάξω' άνομίαν ήσκησας πάσαν, πάντων 
ήμίν υπεύθυνο; γέγονας, καί δραπετεύειν τολμάς; 
Ούκ άποκρίνη; ού συντάσση; ού συνεξελεύση; Ός 
δέ εκείνος πρδς ταίς οίμωγαίς καρτερώ ν ουδέ τήν 
άκοήν ύπείχεν αύτοίς, ουδέ άπεκρίνατο αύτοίς λόγον, 

36 
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έπϊ πολύ επιμενόντων αύτψ των δαιμόνων' ώς δέ Α ήνίχα ήσθάνετο δεομένου του σώματος, εύρισκε τε 
ουδέν ήνυσαν πολλάκις ταύτα λέγοντες, ΰιαλαβόντες 
αύτδν οί πονηροί καλ αισχροί δαίμονες, ήκιζον χαλε-
πώς άγαν, άπαν τδ σώμα αυτού καταξαίνοντες, καί 
βασανίσαντες αύτδν χαλεπώς, ήμιθανή καταλιπόντες 
φχοντο. Ό δέ ουδέν ήττον ακίνητος ένθαπερ αύτδν 
κατέλιπον, έχειτο στένων αδθ«, επειδή τή ψυχή 
συνελέξατο. Τών δέ οίκείων αύτου κατ' ίχνος αναζη
τούντων αύτδν, καί εύρόντων, και τήν αίτίαν τής 
του σώματος συμφοράς μαθόντων, ήξίουν αύτδν 
άγαγείν οίκαδε. Ό δέ έπεί πολλάκις βιασαμένων 
άντέσχε * καί πάλιν αύτδν τήν έπιοΰσαν νύκτα χεί ρω 
τών έμπροσθεν οί δαίμονες έπϊ τοίς αύτοίς διατί
θενται. Καί ουδέ ούτως πάλιν αύτδν οί προσήκοντες 
πείθουσι μεταστήναι τού τόπου, κρείττον είναι τε-

τήν τροφήν, καί προσκυνήσας, καί εύωχηδεϊς πάλιν, , 
τών ύμνων άπήλαυεν, επιμόνως τής ευχής καί τής 
θεωρίας έχόμενος, θάλλων δσημέραι, καλ έπτδιδούς 
τψ παρόντι, καί τψ μέλλοντι τής ελπίδος έπλ τδ 
μείζον προβαίνων άεϊ, καϊ σχεδδν έθάρσει περϊ τής 
ά με ί νονός αυτού λέξεως, ώς έχων αυτήν έν χερστν 
ήδη, δ καϊ γέγονεν αύτψ, μικρού δείν άποπχσόντος 
έκ τού μετά ταύτα αύτψ πειρασμού. Τί γάρ ού λέγο
μεν αυτού τήν παρ* ολίγα πτώσιν; ώς γάρ είς τδ 
φρόνημα τούτο προήλθεν, έλαθεν έαυτδν οΐάμενος 
πλέον είναί τι τών πολλών, καϊ ώς ήδει τι παρά τοός 
άλλους ανθρώπους μείζον τι κεκτημένος* καϊ τοιούτος 
ών λοιπδν έαυτψ έπεποίθει. Γεννάται ούν ούκ είς μα
κράν αύτψ πρώτον τις μικρά {Ραθυμία, δσον μηδέ 

θνάναι λέγοντα ή έν τοιαύταις τού βίου κηλίσι ζήν. ~ «Ιναι ^αθυμίαν δοκείν είτα φύεται μείζων αμέλεια. 
Ή τρίτη νύξ τών δαιμόνων μικρού πάντη τδν άν
θρωπον τής ζωής άπήλλαξεν ανηλεώς έπιπεσόντων 
αύτψ ταίς βασάνοις. 'Ος δέ ούκ είδον ένδόντα, φχοντο, 
άπνουν μέν καταλιπόντες τδν άνθρωπον. Άπερχόμε-* 
νοι γούν έκεκράγασι λέγοντες* Ένίκησας, ένίκησας. 
Καϊ ούκέτι αύτψ συνήντησεν ουδέν δεινδν, άλλ* άφό-
6ως τδν τάφον φκησεν έως έζη, άσκήσας καθαράν τήν 
άρετήν - ούτως καί θεψ τίμιος γενόμενος έν δυνά-
μεσι καί θαυμάτων έπιδείξεσιν, ώστε πολλοίς καϊ 
θαύμα καϊ ζήλον καλών επιτηδευμάτων παρασχείν. 
Έν τούτοις πλείστοι καϊ τών σφόδρα άπεγνωκότων 
εαυτών μετήλθον τάς καλάς πράξεις καϊ κατορθώ
σεις. Καί γέγονεν αύτοίς τδ τής Γραφής λεγούσης, 
Πάς δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται. Προηγουμένως 
ουν, τέκνα, ταπεινοφροσύνην άσκήσωμεν, κρηπίδα 

είτα δσον καί αίσθησιν είναι.Καί γάρ καϊ έχ τών I 
όκνηρότερον διανίστατο πρδς τούς ύμνους, χαλ τδ τών 
ευχών ήδη άργότερον, καϊ ό ύμνος ούχ ούτως εκτετα
μένος * καί ή ψυχή βουλομένη, φησιν, άναπαύεσθαι, 
καϊ 0 νους έπεσε κάτω, καϊ οί λογισμοί ρεμβασμούς 
τινας έπασχον * καί πού τις έν τοίς κρυφίοις καϊ 
αμέλεια έμελετάτο, πλήν άλλ' 6 έθισμδς έκ τών έμ
προσθεν άπήγέν πως έπϊ τδν άσκητήν, ώσπερ £ύμη 
τις έκ τής ορμής εκείνης * καϊ διέσωζε τέως. Καί 
ποτε είσελθών μετά τάς συνήθεις εύχάς πρδς έσπέ
ραν, εύρεν τδν άρτον έπϊ τής τραπέζης θεόθεν αύτψ 
χορηγούμενον, καϊ ανεκτήσατο · έν νψ δέ τάς μειώ
σεις έκείνας ούκ-άπεβάλετο* ουδέ έλογίσατο δτι τά 
παροράματα τήν σπουδήν βλάπτει, ουδέ έπλ τήν 
ίασιν έτρέπετο τού κακού · άλλά μικρδν ψήθη το παρ* 
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πάσων ούσαν τών αρετών. Πάνυ δέ συμβάλλεται ήμίν c ολίγον, τών δεόντων άποπεσείν. Τοιγαροΰν έρως έκ* καί ή μακροτέρα έρημος πρδς τήν άσκησιν. 

ΚΕΦΑΑ. Μ(Γ. 
άιήγησις τον άββά Ίωάντου πβρϊ έκχεσόττος 

καϊ μετανοήσαττος. 

Γέγονε γάρ τις καϊ έτερος μοναχδς τήν πό^ω 
Ερημον κατειληφώς, καί έν πολλοίς έτεσι τάς άρετάς 
κατορθώσας. Έν γήρει λοιπδν τυγχάνων τής τών 
δαιμόνων επιβουλής έπειράτο. ΤΗν γάρ πάνυ ασκη
τής την ήσυχίαν άσπαζόμενος, καϊ έν εύχαίς καϊ έν 
ύμνοις καί θεωρίαις πολλαίς δι η με ρεύω ν, καϊ δράσεις 
θειοτέρας τινάς εναργής έθεώρει. Τούτο μέν έγρη-
γόρως, τούτο δέ καθ1 ύπνους, καί σχεδδν ίχνος έπεί-
ληπτο τής ασωμάτου ζωής, ού γήν φυτεύων, ουδέ 

θυμίας άρπάσας είς τδν κόσμον απήγαγαν τοίς λο-
γισμοίς* δμως έπισχών έαυτδν τέως τήν Ιτε&ούσχν 
ήμέραν έπϊ τήν συνήθη τρεπόμενος άσκηση*, χαϊ 
εύςάμενος, χαϊ ύμνήσας είσελθών έν τψ σκηλαίψ, 
τδν μέν άρτον εύρεν αύτψ παρακείμενον· ούχ ούτω δέ 
επιμελή καϊ καθαρδν, άλλά Τρυπωμένο ν «ω ς ήδη. 
Καϊ θαυμάσας καϊ κατηφής πως γενόμενος, δμως 
μετέσχε καϊ ανεκτή σατο. Τρίτη νύξ γέγονε, καί 
τριπλάσιον τδ κακδν προσετίθετο. Καϊ γάρ Οάττον δ 
νούς αύτψ τοίς λογισμοίς έγκατέσκηψεν. Ή μνήμκ, 
δέ αύτψ ώς άν παρούσης γυναικός χαλ συναναχει-
μένης συνδιετίθετο. Καϊ τδ πράγμα έν όφθαλμοίς 
είχεν, καλ ώς πράττων αύτδ διετέλει. Εξήλθε δέ 
δμως καϊ τήν τρίτην ήμέραν έπϊ τδ έργον, καί τήν φροντίζων διαίτης, ουδέ έν τοίς φυτοίς ζητών, δ τι ^ ύμως : 

παρέχοι τψ σώματι δεομένψ, άλλ' ουδέ έκ τής χλόης δύχήν καί τούς ύμνους, ούκέτι καθαρός έχων τάς έν-
ούδέ άγραν ορνίθων ουδέ άλλου τινδς μετήρχετο ζώου. 
Άλλά πεποιθήσεως γέμων είς θεδν έξότου έκ τής 
οικουμένης μετήλθεν εκεί, καί λόγον ούδενδς είχεν 
δπως αύτψ τρεφόμενον διαμένοι τδ σώμα. Άλλ' έν 
λήθη πάντων εκών άνείχεν έαυτδν, τελείψ πόθψ πρδς 
θεδν παραμένων καϊ περιμένων τήν κλήσιν, καϊ τήν 
έκ τού κόσμου μετάθεσιν, καί τψ πλείστψ γε, τή 
τέρψει τών φαινομένων καί έλπιζομένων έτρεφε το, 
καί ούτε τδ σώμα κατετήκατο αύτψ τή παρατάσει, 
ούτε άθυμο; ήν ή ψυχή, άλλ' έν σεμνή τινι καταστά-
σει τήν καλήν έξιν έσχε · πλήν άλλά τιμών αύτδν δ 
θεδς διά τίνος τεταγμένου χρόνου, δύο ή τριών ήμε
ρων άρτον έπϊ τής τραπέζης έδίδου, φαίνεσθαί τε 
καϊ είναι, καί χρήσθαι · καί είσιών έν τψ σπηλαίψ 

θυμήσεις' άλλά πυκνά μεταστρεφόμενος μετεωρίζει» 
τούς οφθαλμούς ώδε κάκεί ακοντίζω ν. Αιέτεμνον γάρ 
αύτου τδ καλδν έργον αί μ νήμα ι τών ενθυμημάτων. 
Εσπέρας ούν έπανήλθεν άρτον δεόμενος, τδν δέ εύρε 
μέν έν τή τραπέζη οίον ύπδ μυιών ή κυνών βεβρνμένον, 
καϊ λείψανόν τι τών ξηρών έξωθεν,Τότε στένει μέν καί 
δακρύει, άλλ' ούχ δσον ίκανδν, ουδέ δσον έπιστεΖια: 
τήν άτοπίαν, καί στραφείς ούχ δσον ήθελεν, έτοιμε; 
ήν άναπαύσασθαι. Έπήλθον δέ αύτψ οί λόγισμΊ 
αθρόως πάντοθεν αύτδν περιέχοντες, καλ πολεμούσ * 
αυτού τήν διάνοιαν, καϊ ευθύς αίχμάλωτον αΓρονπ· 
είς τδν κόσμον. Άναστάς δέ ψχετο έπϊ τήν οίχευ-
μένην διά τής έρημου νυκτοπορών. Καταλα£ούστ: 
δέ αύτδν τής ημέρας, καί τής οίκου με νης έτι μακρά· 
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la fietibos, n% anres quidem eis prabebat, et nec Α qu» noo cernuntor et aperanair, et oeque diutarnt-
Terbam respondebat eum diu urgentibns d&monibaf; 
postquam, inqiiaai, nibil effecerunt, eadem eaepe 
i l l i diceirte*, acceperunt euin mali et turpee daeoio* 
nesy et toium ejus corpus niale niultarunt, eum 
graviter flagris cadenles; et cum eum grafiler ior« 
ftissent, abieruot eo reticto seniituortuo. Ille autem 
nihilo tecius inimobilis jacebai ubi eora reiique-
r u n t v rursus gemens postquam animum eollfge-
rat. Cum auteoi ejos necessarii eum investigassent 
e l invenisseni, et causam ejus quod ipsius corpori 
acciderat didicissent, rogabant eum ot dorouro redi-
r e t : is autem eom vini ei sacpe atluliesent, rettiiif. 
Rursus autem sequenii nocte eum iiadem decausb 
pejus quani prii» affecerunt dsrmones; el ne aic qui* 

tale ei corpus macerabaUir, neqae rooBrebat tristisque 
erat anima, sed in qnodam bonesio ac venerando stalu 
boDam habebai habituni. Verum enimvero Deus eam 
bonorans, post pnefinitum temporis inieryallum. 
dabat ei super mensam panem duorum vel trium die« 
rum, at et viderelur, et essel, et eo uieretur. £t in * 
grediene in speluncam, quando semiebat cnrpus in-
digere, inveniebat nutrimentum. El cum adorasaet 
et cibam suuipsisset, hymnis rarsas fruebatar, per-
severans in precibue et contemplaiione, in dies ger-
minans, et se Iradens prasenii virtuli et futurae gpei, 
seraper magis magtsque progrediens; el fere jam de 
meliori sua sorle couQdebat, lanquam jam eam ha-
beret in manibua: qood eliam fuit ei causa lapsus. 

detu ejns consanguinei ei persuadent ut eroigrei, Β cum propemodam excideret per eam quae ipsum po-
stea invasit teotalionem. Qnid enim non dicirous ejus 
eom qui prope fuit casum? Poatquam enim ad hane 
processil cogitationero, pautaiim imprudeos eo de-
•eni i , ut existimaret ββ esse pluris quaui aliog, et 
jam majue quid possidere quam alii boinines; et cuui 
talia essei, jam deinceps in seipso habuit flduciam. 
Ei ergo gignitur baud/Ua diu post primuin parra 
quaedam animi remissio, ut ne videretur quidem esse 
rendssio* Deinde oritur major negligeniia, quae de-
iude eousque pjrogressa est ut sentirclar; nam et ex 
somno tardius surgebal ad hjmnos, et erant preces 
paulo oliosiores, ncc hymnus adco prolixus, et dicit 
ei anima se velie requiescere, et mens ei annoit; ec 
fluctuabant el vagabaniur ei cogilalionee, el Jam oc-

dicens satius esse raori qoam vivere in talibus viia» 
mactfis. Terlia nox propeiuodum fecil ut excederet 
ab bouiinibuf, cum crudelibus lormeotis iu eom inta» 
eissent dxmonee, et eum yexasaent uaque ad extre-
ιιιαιη spiritum. Poslquam aulem viderunt eum non 
concet&is&e, recesserunl, homine relieto exanimi. 
Recedenies itaqtie exclamarunl, diccntes: Vicisii, τί-
tisti, Yicisti. Neque ei amplius altquid mali occurrii; 
•ed in porissimo sepulcro pure habiiavit dum vix i t , 
puram exerceiie virtutem. U Oeo quoque fuii prelio-
aus, el Tirtutibus, miracoloinm effectionibus; adeo 
ut f t moltos in admiraiioDem induxerit, et ad xelum 
adduxeril et aemulaiionem hooestorum inslitutoruro. 
Hinc factam est ut mulii quoque ex iis qui de se 

valde deaperaverant, bonas aclionea aggressi eint, et G culie aiquid absurdi medihbatur. Sed prior assue-
se recte gesserint % eisque factum est id quod dicit 
Scripiura : Omnis qui seipsum bumiliat exallabilur 
(Lucm xiv). Prsecipua ergo, ο i i l i i , exerceamus humi-
liiatcui, quae est fuodameniuin prinium omniuro vir-
tutuin. Mobis aulem multum quoque confert soliiudo 
longlor ei remoiior. 

GAPUT XLVI. 

Ali* narralw aktotii Joami$9 de e§ qui laptus, ductus 
e$l pawitenlia. 

Fni l eaim alius quoque monacbus qui ulleriorem 
«tccuparat BoUuidineiii, ei muliis annis se recte ei 
ex firtute geaaerat ('iajf., lib. u , cap.!). Qui cum 
esset deineeps senio confectus, leniabalur a daemo-
uom iiuidiia. SileDlium eitim valde ampleciebaiur 

faclio adbuc exercitalorem quodammodo abducebat, 
veluti quidam motus ex priori illa iuciiatione, ei eum 
interiui conservabat. Et aliquando post solilas preces 
ingressus vespere, invenit panem auper raensam, qui 
ei suppediubatur diviiiilus, el se refeciu Quo tem-
pore nec illas exsecrablles abjecit cogitatiouea, nequa 
reputavit animam laedi a contemptione, ueque eou-
vrrsus esi ad quaerendam mali curationem; sed pa-
ruin duxit parum abesse quominus excideret ab i b 
qa® decet facere. Aroor itaque cupiditatis eum ra-
plum cogilalione in regioncm abduxii habiiabilem. 
Cuin se tamen interim cobibuisset in dicm sequen-
tem, ad consuelam conversus exercilaliooem, cum 
orassol et bjmnos dixisset, ingressus speluncam, 

exerciUlor, el iu oraiiooibua et bymnis cl multis 0 in*enU quidem panem aibi apposilum, sed non tam 
diligenlerconfeciuns nec tani purum, sed sordidutn 
ei inquinatum. Qui eiai esect id admiraius, et trUtitia 
affectus, sumpsii lamen, el se refecit. Succeesii lertia 
nox, ei iriplex malum addidii. Elenim mcns ejui 
ciio irrupit in cogiialionee. Iia aolem erat ci affecta 
memoria, ut videreiur uoa cum eo adesse iemina et 
simul aceumbere, et eam rem babebai iu oculis, ct 
eam veluii facere perseverabaU Egressus tamen esl 
teriio quoque die ad opus, et preces, et bymnos, sed 
non babens amplius mundae cogiutiones, aed fre-
quenter coofereus, io altum tollebal oculoa, eoe buc 
ei i l luc lorquens; ejus enira pulcbrum opus iiilar* 
rumpeban! memori» cogilatiouum. Yespera ergo re« 

contemplationibas diem iransigebai, el visionea quas-
daoi dWinaa cl»re videbat, parlim quidem vigilans, 
parutn vero etiam in somnis; et aomni propemodam 
espers tenebatur a vila incorporea, non tcrram plan-
laiia, neqne fictus ullain curam gerens, neque iu 
planlis quasrens qood egenii prap.beret corpori. Sed 
udioe aviura aucupium, neque utlum aniinal perse-
quebaiur; aed fiducia plenus, ex quo ex regione ha-
bilabili illuc migrarat, nuilam babebal raiionera ut 
ei permaiierel corpus nutritviin, scd omnium oblilus, 
se perfeeto suaLinebal in Deum desiderio, exspecians 
vocationem, et ex boc niundo migralionero; el ut 
pluriiuum quidein alebatur dcleciaiiono eoruin 
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w s t u paoe indigens, illum quidem i imn i t in roensa, Α net aui homines, vobis assentantes et laudaotea, ne 
veluli corrosum a muribiia aut canibos, et forie eie-
cas quaadam rdiijuias. T H D C ingemiscit quidem et 
lacrymatur, sed non quantum ealia esset ad coercen-
dam nequiliam. Nuiritusque non qoantum yolebat, se 
parabai ad quietem. Eum aatero acervaiim iovase-
runt cogitaiionoe, enm uodtque circumdantes; el P J I I S 

mentem oppugnant, et captivum suiim in mundom 
abducunt. Surgeos aulem ivit versus regionem qux 
habitaior, ingrediens nociu per solitudinem. Cum au-
tem dies eum apprehendieset, et quae habitatur regio 
adliue procul abesset, ei eum acstus attligoret, defoii-
galus eet. Undequaque auiem in orbem conaiderant 
circuiuspitit, an alicubi apparerel monaeterium, in 
quod ingressus requiesceret. Quod eiiain accidil, eum 

eia pareaiis, nec mente efferaroiui: nam me quoqoe 
eaepe noclo l ic deceperuni daemone*; et neqoe ne 
ainebanl orare, nec quieacere, qvasdam mihi phao-
taaias prabentes toia nocte.et mane illudentes bumi 
procumbebant, dicentes: Coiulona nobis, abba,qood 
tibi laborea praebuimus tota nocle. Ego auiem dke-
bam illia : Discedite a me omnes qui operamini ini-
quitatera (Pw/. Y I ) ; ne tenteiis aertum Domini. 

Quare vos quoque, ο filii, quielem persequamiai, 
•08 temper exercentes ad coniemplauonem, ot pu-
ram poesideada mentem, Deum roganies. Naiu ille 
quoque 681 bonus exercilalor, qui assidue iu mumlo 
exercetur, el iu booeslis occopatur actiouibus: qoi 
humaniiaiem oatendii el cleiuentiain, hospiuliuieu-

txcipienilbus quibusdaro piis ei fldelibus fralribus, qui fj que ct rbariiaiem, et fecil eleeniosynas, el beoe (acii 
cum eum tanquam pairem germanum aapexissent, 
tulium ejua cl pedes laveruni; ei cum orasaent, men-
aam apposuerunt, et rogaruot ul qu» erant appoeila 
sumereicum charitale. Postquam autem ae refecit, 
poslularuiU fratres ut verbum sahaie abeo acciperent, 
et quanam ralione poesenl servari a laqjiieis diaboli, 
et queraadmodum auperarcut uirpea cogiutiones. Is 
autem ipsoe Unquam pater CliosadmoDons, bortabatar 
u i esaau forles et constantes in laboribus, ut qui es-
aent paulo post in aumma quiete collocandi. Ifulia 
quoquc alia eum eis disserens de eierciiatione, eos 
valde juvi l . Cum aulem cesaasset ab admontiione, el 
Μ parura recoUegisset, considerabat quemadmodum 
alios admoneue, 86 non monebat nec corrigebat; et 

advenienlibus, et opem fert laboraniibus, et perma» 
Del citra ullam offensioneui. Esl quideui bic quoqee 
valde bonua; versaiur enim in aciiooe el pracepu 
exsequilur; sed in rebus lerreuis occupatw. Hisqui-
dem certe prsstanlior eet et major qui vereatur ia 
contemplatione, qui a rebus agendis se transfert ad 
intelligeniiam, eae res aliis relinquena profidendas, 
ipse auiem et seipso abnegalo, et sui oblitus, scrau-
tur cceleetia, Deo oronium soluius el expediius aesis-
lene, a nulla auiem alia cora reiro aTulaus. Qui etf 
enim bujusmodi, una rum Deo degil, una cum Deo 
versatur, assiduis hymnis Deum eemper celebrans. 

Novi enira ego hominem in solimdine, qui decem 
annos cibi lerreni nibil guslavii, sed ei angelus leriio 

se esee vi€tiim inlelligene, curso rursus rediit in soll- C quoque dic coslestem cibum ad eam affercbat, et ei 
tudinem» seipsum deflens, et dicens: Nisi qiiia Do-
minas mihi opera tulisset, propemodum in ιηΓβΓηο 
babiussel anima mea (P$al. xcix). Propemodam ia 
omne malum sum redaclus, pioperaodum me in terr i 
COnfecerunuEtineoiactum eat quod diclum 68t: 
Fraler qui a fralre adjuvalur, est tanquam urbs ma-
i t iu et excelsa, et lanqaam murus qui D O D poiest 
corruere (Prov. XTIII). Quanquam abbinc toto vitas 
tempore luxil perpetuo, privaius mensa quae 6» da« 
balur djvinitus, et panem suum quxrens eum labore. 
Nam cum 86 in spelunca inclasissel, et sibi eaccum 
cl cinerem subslravisset v non priuse lerra surrexit, 
nec cessavit flere, qoaip vocem angeli audiisset ei 
dicentem in eoninis: Accepit Dominus tuam poeui-
teulialn, et tui est miserius; deinceps autem vide nc 
decipiaris. Ad te enim veiiient fratres quos admo-
nuisti, et afferent ad te eulogias, quas cum *accepe-
ris, Tesceris curo ipafe, el perpetuo Deo ages graiias. 

Haec ergo vobis narravi, ο filii, ut huroiliiaiem 
exercaatis, seu in parvis, seu in magnis esse videa-
mini* Iloc esl enim primum pranceptum Senratorls, 
qui dic i t : Beati pauperes spirilu, quoniaro ipeoruaa 
est regnum coelorum (Matih. yi). E l ne decipiaroini 
a daemonibus, qui vobia visa et phantasias excitant; 
aed ai quis ad voe veneril, aat frater, aut amicua, aot 
innlier, aut pater, aol magtster, aui mater, aot 80-
ror, primum extendiie manus ad orationem; et si sit 
phantasma, fngiet a vobis. El si voa decipiant damo-

io ot injiciebat, isqueeratei insiarcibietroius.Scio 
quoque ad hunc bomiDem in pbanlaaia venbse da> 
monos, ostendeiUes angelicos exercitus, ei cornii 
ignis, et mulios saiellitee, (anquam alicujusregts^ 
nieniis, et ei dicenles : I D omnibus te recte et ex 
tuie gessisli, ο bomo; de caeiero me adora, et tan-
quam Eliam le assutnam. Dicebat aulem apud se oo-
nachus: Adoro quoiidie Regera mcom et SerraUh 
rem; et si hic esset ille, non boc a me peieret. 
Postquam auteiu ei dixit qood babebat in animo; 
Dominum mcum et Regem habeo Detim, qoem sera-
per adoro, I U aiuem non es rex meus, ille proiinns 
evanuit. R\ec autem lanqnam do alto dissfftns, insii-
tuta fitae suae, ei res gfjlas Tolebat celare. Qui au-
lem una cnm eo eranl patree, eum dioebaot bze 
fidisse. 

l\xc et alia luulta nobis narraos beatoa Joannes, 
ettres dies ad nonam usqne disserens, nosiras ce-
ravit aniroas. Cum autem dedissel nobis benediclio-
nes, jnssil ire in pace, nobis quoqae dicta qiwdJffi 
propbelia : llodie, aiebai, nuntiata est (95) Alexaa-
driaD victoria maximepii Theodoeii, propler dc roe-
dio sublalum lyraonum Eugenium, et oportet impe-
ratorem mori morte propria, quod quideai revera 
ita fieri contigit. Llcebat autem cernere muUiiodi-
nem eorum qui cam ip80 erant roonachonim in eode-
8ia, Teluti quosdatn juslorum clioros, lucidis vestibo' 
indutos, et bymnis aasiduis Deum gloriflcaotes. 



1129 HISTORIA 
άπεχούσης, καϊ τού καύματος αύτδν θλίβοντος έκο-
πίασε * κατενόει δε πάντοθεν εαυτού κύκλω περι-
σκοπών εΓπου μοναστήριον άναφανείη, κα\ είσελθών 
άναπαυσηται* δπερ και γέγονεν ύποδεξα μένων αυ
τόν τίνων ευλαβών καί πιστών αδελφών * οί ώς Πα
τέρα γνήσιον θεασάμενοι ένιψαν τήν δψιν αυτού καλ 
τούς πόδας, κα\ εύξάμενοι τράπεζαν παραθέντες, 
τών ευρεθέντων ήξίουν μετά αγάπης μεταλαβείν. 
Ός δε άνεκτήσατο, ήτουν σωτηρίας λόγον παρ' αυ
τού οί αδελφοί λέγεσθαι, κα\ οϊαις μεθοδίαις δύναιντο 
σωθήναι έκ τής τού διαβόλου παγίδος, κα\ πώς τών 
αίσχρών λογισμών περιγένωνται. Ό δέ αύτοΤς ώς 
πατήρ τέκνα νουθετών παρήνει προσκαρτερείν έν 
τοίς πόνοις ολίγον ύστερον είς άνάπαυσιν πολλήν 
μεθισταμένοις · καϊ πολλά έτερα περί ασκήσεως 
αύτοίς διαλεγόμενος λίαν ωφέλησε. Παυσάμενος δέ 
τής νουθεσίας, καϊ μικρδν έν έαυτψ γινόμενος, διελο-
γίζετο πώς άλλους νουθετών αύτδς άνουθέτητος 
έμεινεν. Καί συν ιδώ ν εαυτού τήν ήτταν, δρομαίος 
πάλιν έπλ τήν έρημον έχώρει, άποδυρόμενος έαυτδν, 
χαλ, λέγων, ΕΙ μή δτι Κύριος έβοήθησέ μοι, παρά 
βραχύ παρώκησε τψ $δη ή ψυχή μου* καλ, παρ* 
ολίγον έγενόμην έν παντί κακψ · παρά μικρδν συν
ετέλεσαν με έν τή γή, κα\ γέγονεν έπ'αύτψ τδ είρη
μενον, Άδελφδς ύπδ αδελφού βοηθούμενος ώς πόλις 
Ισχυρά, κα\ ώς τείχος άπτωτον. Καϊ τότε έκείθε 
λοιπδν πενθών διετέλει πάντα τδν βίον, τήν θεόθεν 
τράπεζαν ζημιωθείς, καί μετά καμάτου τδν άρτον 
αύτου ποριζόμενος. Καθείρξας γάρ έαυτδν έν τψ 
σπηλαίψ, κα\ σάκκον καί σποδδν ύποστρώσας, ού 
πρδτερον ανέστη χαμόθεν,. ουδέ έπαύσατο άποδυρό
μενος, έως φωνής άκοΰσαι αγγέλου λέγοντος πρδς 
αύτδν κατ' δναρ* Έδέξατο δ Θεδς τήν μετάνοιαν σου, 
καλ ήλέησέ σου, καλ τού λοιπού, δρα μή άπατηθής. 
Έλεύσονται δέ οί αδελφοί πρδς σέ, παρακαλούντές σε, 
ούς σύ ένουθέτησας, καλ κομιούσί σοι ευλογίας, άς 
ύποδεξάμενος μετάληψη σύν αύτοίς, καϊ τψ θεψ 
διαπαντδς ευχαριστήσεις. Ταύτα ούν, ώ τέκνα, ύμίν 
ύφηγησάμην, ίνα τήν ταπεινοφροσύνην πρώτην 
άσκήσητε, κάν έν μεγάλοις δόξητε είναι. Αύτη γάρ 
έστιν ή πρώτη τού Σωτήρας εντολή, λέγοντος * Μα
κάριοι οί πτωχολ τψ πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή 
βασιλεία τών ουρανών * καί ίνα μή άπατηθήτε ύπδ 
τών δαιμόνων, τάς φαντασίας ύμίν έγειρόντων * άλλ* 
έάν τις έλθη πρδς υμάς άδελφδς, ή φίλος, ή γυνή, ή 
πατήρ, ή μήτηρ, ή άδελφδς, ή διδάσκαλος, ή παίς, ή 
οίκέτης, πρώτον είς προσευχήν τάς χείρας εκτείνατε, 
καλ έάν ή φάντασμα, φεύξεταιάφ' υμών κάνάπατώ-
σιν υμάς οί δαίμονες ή άνθρωποι κολακεύοντες υμάς 
καί έπαινούντες, μή πείθεσθε αύτοίς μηδέ έπαίρεσθε 
τή διανοία. Κάμε γάρ ούτως πολλάκις ήπάτησαν οί 
δαίμονες έν νυκτί, καί ούτε εύξασθαί με, ούτε άνα-
παύσασθαι συνεχώρουν, φαντασίας μοί τινας παρ
έχοντες ολην τήν νύκτα" καί πρωί έμπαίζοντες προσ-
έπεσάν μοι λέγοντες* Συγχώρησον ήμίν, άββά, δτι 
κόπους σοι παρέσχομεν δλην τήν νύκτα· Έγώ δέ 
είπον πρδς αυτούς * Άπόστητε άπ' έμού πάντες οί 
εργαζόμενοι τήν άνομίαν. Ού γάρ μή έκπειράσητε 
δούλον Κυρίου. 

LAU6IACA. 1130 
I Ώστε ούν καλ ύμείς τήν ήσυχίαν μεταδιώξατε 

πρδς τήν θεωρίαν αεί γυμναζόμενοι, ίνα καθαρδν 
νούν κτήσησθε τψ θεψ προσευχόμενοι. Καλδς 
μέν γάρ κάκείνος δ ασκητής δ συνεχώς έν τψ κόσμα; 
γυμναζόμενος, καί περί τάς καλάς πράξεις έπ-
ασχολού μένος, δ τήν φιλαδελφίαν έπιδεικνύμένος , 
καί τήν φιλοξενίαν, καί άγάπην, καί έλεημοσύνας 
διαπραττόμενος, καί ευεργετών τούς παρόντας καί 
τοίς κάμνουσι βοηθών, καί άσκασδάλιστος διαμένων. 
Καλδς μέν ούτος καί πάνυ καλός * πρακτικδς γάρ 
ούτος καλ εργάτης έστί τών εντολών, άλλά περί τά 
γήίνα ασχολείται. Κρείττων γε μήν τούτου καί μεί
ζων ό θεωρητικδς εκείνος δ άπδ τών πρακτικών έπϊ 
τήν νόησιν άναθραμών, πάρεις έτέροις $αύτα φροντί 
ζειν, αύτδς δέ καί έαυτδν άπαρνησάμενος, καί 

* έαυτοΰ λήθην έχων πολυπραγμονεί τά ουράνια , 
εύλυτος πάντων τψ θεψ παριστάμενος, ύπ' ουδεμιάς 
φροντίδος ετέρας όπισθεν κατασπώμένος. Ό τοιού
τος γάρ θεψ συνάγει, θεψ συμπολιτεύεται, άπαύ-
στοις ύμνοις άελ ύμνων θεόν. 

Οίδα γάρ έγώ άνθρωπον έν τή έρήμψ, μηδέν γήί-
νον βρώμα έπϊ δέκα έτη γευσαμένον * άλλ' άγγελος 
αύτψ κατά τρείς ημέρας ούράνιον βρώμα έκόμιζεν, 
καί έβαλλεν αυτού είς τδ στόμα, καί τούτο αύτψ 
άντϊ τροφής καί πότου έγίνετο. Καϊ οίδα τδν τοιού 
τον άνθρωπον, δτι ήλθον πρδς αύτδν έν φαντα
σία ις οί δαίμονες, αγγελικός στρατιάς έπιδεί-
κνυντες, καϊ άρματα πυρδς, καϊ δορυφορία πολλή [α/· 

| δορυφορίαν πολλήν], οίά τε βασιλέως τινδς έπιδημούν-
τος, καί λέγοντες [αί. λέγουτος] αύτψ* Κατώρθωσας 
πά/τα, άνθρωπε,λοιπδνπροκύνησόν με, καίω; Ήλίαν 
σε άναλήψομαι. "Ελεγε δέ δ μοναχδς έν τή αυτού 
διανοία* Καθημέραν προσκυνώ τψ έμψ βασιλεί τψ 
Εωτήρι, καϊ εί ήν ούτος εκείνος, ούκ άν παρ' έμού 
τούτο ήτε ι. Ός δέ μόνον είπεν έν έαυτψ τά τής δια
νοίας, δτι Έχω έγώ τδν έμδν βασιλέα [καϊ] τδν θεδν, 
δν άεϊ προσκυνώ, σύ δέ ούκ εί έμδς βασιλεύς, ευθύς 
άφαντος γέγονεν. Ταύτα δέ ώς περί άλλου διαλεγό-
μενος, τάς εαυτού πολιτείας κρύπτειν ήβούλετο. 01 
δέ συνόντες αύτψ Πατέρες, αύτδν έλεγον ταΟτα 
έωρακέναι. 

^ Ταύτα καϊ άλλα πάμπολλα ήμίν διηγούμενος δ μα
κάριος Ιωάννης έπϊ τρεις ημέρας έως έννάτης ώρ*ς 
διαλεγόμενος, τάς ψυχάς ημών έθεράπευε. Δούς δέ 
ήμϊν ευλογίας, έν είρήνη πορευθήναι προσέταξεν * 
είπών ήμίν καλ προφητείαν τινά' δτι σήμερον τά 
έπινίκια τού ευσεβούς βασιλέως Θεοδοσίου είς 
τήν Άλεξάνδρειαν είσεληλύθασιν, κατά τής τού τυ
ράννου Ευγενίου αναιρέσεως · καϊ δτι δεί τδν 
βασιλέα οίκείψ θανάτψ τελευτήσαι · άπερ συνέβη 
κατά άλήθειαν ούτως γενέσθαι. 

*Ην δέ ίδεϊν τδ πλήθος τών συνόντων αύτψ μονα
χών έν τή εκκλησία, οίονεί χορούς τινας δικαίων λαμ-
προφορούντας, καϊ άπαύστοις ύμνοις τδν θεδν δο
ξάζοντας. 
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'Ο; δ* -πολλούς χαλ άλλους Πατέρας έθεασάμεθα, Α παρακαλούντων είπείν προς ή μας προτρεπτικόντινα 

ήχασιν αδελφοί άπαγγέλλοντες ήμΤν τετελειώσθαι 
τδν μακάριον Ιωάννη ν θαυμαστόν τινα τρόπον έν-
τειλάμενος γάρ έπλ τρεϊς ημέρας μηδένα συγχω-
ρείν προς αύτδν άνιέναι, κλίνας τά γόνατα είς προσ
ευχήν έτελειώθη, άπελθών πρδς βεόν. Τ φ ή δόξα 
είς τούς αΙώνας. Αμήν. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΖ'. 

Περϊ Ποιμένας. 
Ούτος καλ τή δούλη τού Χριστού Ποιμενίη παρα-

βαλούση αύτφ Ιστορίας χάριν, ού συντετύχηκε μέν 
αυτή κατά πρόσωπον, έδήλωσεν δέ αυτή τινα, καλ 
τών άπο^ήτων, παρήγγειλε ν δέ αυτή κατερχόμενη 
άπδ θηβαΐδος μή έκνεύσαι έπλ Άλεξάνδρειαν, έπεί 
πειρασμοϊς έχει περιπεσεϊν. Ή δέ, ή παραλογισα- Β ^ " "ρ^νας έγκεκλεισμένον^ έπλ τριακονταετή χρ> 

λόγον, μόλις ήνέσχετο" περλ πραότητος ήμίν μόνον 
ολίγα διαλεχθήναι. Ούτος Ιπποπόταμου ποτέ λυμηνα-
μένου τήν γείτονα χώραν, έπιστάς τφ τόπψ ύπδ τών 
γεωργών παρακληθείς, κα\ ίδών τδ θηρίον έξαίσιον 
μέγεθος έχον, πραεία φωνή ένετέλλετο αύτφ λέγων 
Παραγγέλλω σοι ονόματι τού Χριστού μηκέτι λυμη-
νασθαι τήν χώραν. Όδέ, ώς ύπδ αγγέλου άπελασβείς 
τού τόπου, παντάπασιν αφανής γέγονεν. Ούτω καί 
κροκόδειλον άπεδίωξεν άλλοτε. 

ΚΕΦΑΑ. Ν'· 

Περϊ τον άββά θέωτος. 
Ίδομεν δέ κα\ άλλον ού μακράν τής πόλεως έπ\ 

τήν έρημον, ονόματι θεωνάν, άνδρα άγιον, έν οίκίσκφ 

μένη τού μεγάλου τήν πρό^ησιν, ή έπιλαθομένη, 
έξένευσεν έπϊ τήν Άλεξάνδρειαν Ιστορίας χάριν, 
τάχα θέλουσα ίδεϊν τήν πόλιν. Κατά δέ τήν δδδν 
πλησίον Νικιούς τής πόλεως παρέλαβεν αυτής τά 
πλοία αναπαύσεως χάριν. Εξελθόντες ούν οί παίδες 
έξ αταξίας τινδς συνέβαλον μάχην μετά τών έπιχω-
ρίων ανδρών απονενοημένων * οί τίνες ένδς μέν ευ
νούχου δάκτυλον απέκοψαν, άλλον δέ έ φόνευσαν 
Διονύσιον δέ τδν άγιον έπίσκοπον καλ ε!ς τδν ποταμδν 
Ιβαψιν δμωςάγνοήσαντες* κάκείνην αυτήν έπλυναν 
λοιδορίαις καλ έφόβησαν άπειλαϊς, τούς λοιπούς 
παίδας πάντας τραυματίσαντες· 

ΚΕΦΑΛΑ. ΜΗ'. 
Περϊ άββά Άμμωνα, 

νον σιωπήν άσκήσαντα * δς πλείστος δυνάμεις επι
τελών, ώς προφήτης παρ' αύτοίς ένομίζετο. Έξήρ
χετο γάρ πρδς αύτδν ήμέριον τδ πλήθος τών 
άσθενούντων. Καλ διά θυρίδος επιτεθείς αύτοίς τάς 
χείρας υγιείς άπέπεμπεν. ΤΗν δέ ίδεϊν αύτδν πρόσ
ωπον αγγέλου έχοντα, χαροποιδν τοίς δφθαλμοίς, 
καλ πολλής χάριτος δλον μεστόν. ·Ος ού πρδ πολ
λού τίνος χρόνου ληστών αύτφ έπελθόντων νυκτδς 
μακρόθεν, οίηθέντων χρυσίον παρ' αύτφ 'εύρήσειν, 
κα\ βουλομένων αύτδν άναιρεϊν, ηύξατο, καλ ακίνη
τοι παρά τάς θύρας άχρι πρωί έμειναν. Παραγενο* 
μένων δέ πρδς αύτδν τών δχλων, καλ πυρλ παρα· 
δούναι νοουμένων, αναγκασθείς ένα προς αυτούς 
άπεφθέγξατο λόγον * Άφετε τούτους υγιείς άπελθεϊν* 

— r . ~ r t — • ' · w · * 

Έθεασάμεθα έν θηβαίδι καί έτερον άνδρα όνό- εί δέ μή, ή χάρις των ίαμάτων άπ' έμοΰ φεύξεται. 
ματι Άμμωνάν, Πατέρα μοναχών ώσεί τρεϊς χιλιά
δας ' ούς καλ Ταβεννησίωτας ώνόμαζον, μεγάλην 
έχοντας πολιτείαν, καί μηλωτάς φορούντας, καί κε
καλυμμένος προσώπφ έσθίοντας, κάτω νεύοντας, 
μήτις τδν πλησίον θεάσηται έσθίοντα, καλ σιωπήν 
άσκούντας πολλήν, ώς δοκεϊ έν έρημίαις είναι, έκα
στου τήν εαυτού πολιτείαν κρύφα έκτελούντος, μόνον 
δέ σχήματι καθήμενους έπλ τήν τράπεζαν, καλ δο-
κεϊν έσθίειν, πειρωμένους δέ λανθάνειν αλλήλους. Οί 
μέν γάρ αυτών άπαξ ή δεύτερον τψ στόματι τήν 
χείρα προσήγαγον, άρτου ή ελαίων, ή τίνος τών πα
ρακειμένων άψάμενοι, καί έκαστου προσφάγίου άπαξ 
γευόμενοι, ήρκούντο τή τροφή ταύτη. Άλλοι δέ τδν 
άρτον ήρεμα μασσώμενοιάπροσποιήτως τε τών άλλων ; 
έχοντες, ούτως ένεκαρτέρουν. Άλλοι δέ τού ζωμού 
μόνου τρίτον έγεύοντο, ένεκρατεύοντο δέ τών άλλων. 
Άπερ πάντα κατά λόγον θαυμάσας ού παρήκα τήν 
έκ τούτων ώφέλειαν. 

ΚΕΦΑΑ. Μθ'. 
Περϊ τοΰ άββά Β7\. 

"Ιόομεν δέ καί άλλον πρεσβύτην πραότητι πάντας 
ανθρώπους ύπερβαλλόμενον, άββά Βή ονόματι. *Ον 
διεβεβαιούντο οί περί αύτδν αδελφοί, μηδέ ποτε δμό-
σαι, μηδέ ψεύσασθαι, μηδέ δργισθήναι κατά τίνος, 
μηδέ έπιπλήξαι λόγψ τινί πώποτε. ΤΗν γάρ δ βίος 
αυτού λίαν ήσύχιος, καλ δ τρόπος επιεικής, άγγε-
λικήν κατάστασιν ,Ιχονιος. ΤΗν καλ ταπεινόφρων 
άγαν, καί έαυτδν εύτελίζων. Πολλά γάρ αύτδν ημών 

Οί δέ ήκουσαν αυτού. Ουδέ γάρ άντειπείν έτόλμων. 
Καί ήσαν ευθύς οί λησταί έν τοϊς πέριξ μοναστη-
ρίοις συν Toic μοναχοϊς μεταβαλόντες τδν τρόπον, 
καί έπλτοϊς πεπραγμένοις μετανοούντες. Πεπαίδεντο 
δέ δ άνήρ τριπλή τών λέξεων χάριτι Εν τε Έλληνι-
κοίς, καί 'Ρωμαϊκοϊς, καί Αίγυπτιακοίς άναγνώ^ρασι, 
καθώς παρά πολλών καί παρ' αυτού εκείνου έμά-
θομεν. Έπιγνούς γάρ ημάς ξένους οντάς, γράψας 
έν πινακιδίψ τψ θεψ έφ' ήμίν εύχαρίστησεν. 
"Ησθιεν δετών σπερμάτων τά άνεφθα. Έξήει δέ, ώς 
φασι, νύκτωρ τού κελλίου, καί άγρίοις θηρίοις συν-
ηγελάζετο, καλ έξ ού είχεν ύδατος αυτά έπστιζεν. ΤΗν 
γάρ ίδεϊν ίχνη βουβάλων καί ονάγρων καλ δορκάδων 

) τινών περί τήν μονήν αυτού οίς άελ προσετέρπετο. 
ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 

Περί τον άββά ΉΛΙα. 
Πδομεν δέ καλ έτερον πρεσβύτερον τής Άντινόου 

μητροπόλεως τής Θηβαΐδος έκατδν δέκα ετών λοιπδν 
δντα * έφ' δν έλέγετο τού προφήτου Ηλίου πνεύμα 
άναπεπαύσθαι. Διαβόητος γάρ ήν ούτος, έν τή φο-
βερ$ εκείνη έρήμψ έβδομήκοντα έτη ποιήσας. Ού 
δύναται δέ λόγος επάξιος τήν τραχεϊαν έκείνην 
έρημον διηγήσασθαι τής έν τψ δρει, έν φ εκείνος 
έκαθέζετο, μηδέποτε κατελΟών είς τήν οίχουμέ-
ν;ν. Ατραπός δέ στενή τις ήν τών πρδς αύτδν 
άπιόντων , ώς μόλις έπιβαίνειν τοίς ίχνεσι τούς 
άφικνουμένους, ένθεν κάκεΐθεν λίθων αγρίων παρα
κειμένων. Ή ν δέ καθήμενος ύκδ πέτραν τινά είς 
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PostqoaiD aulem n.ultos quoque aliot Patree vidi- j 

mua, TcneruDi fratres nobis anountiames consum-
maium esse beaturo Joaiuiem modo quodaro admira-
b i l i : ham cum jueaisset u l tres dies neoiiiiem sine-
r en t ad te venire, genibus flesis ad oraiionem, cou-
summatus est, ad Deum veniens, cui gloria in sae-
cula. 

CAPUT XLVH. 
De Pcemenia. 

Is qnoque cum Cbriaii ancilla Poamenia, qu» ad 
eum videnduni accesserat, non est quidem collocu-
tus , significavit aulem ei quoque quxdam arcana. Ei 
autem prxcepit, dkens : Deacendens a Tbebaide, 
ne defleclas Atexandriam, quandoqmdem fulurum est 
u t cadas in lenlationes. Eaautem magni Joajinis prae-
dictionem vel nibili ducena, vel ejus obliia , ] 
deflexil Alexandriam, ut viderel civitatem. In iiinere 
autet» prope urbem Niciae, ad eam acceeserunt naves 
ejua quieacendi graiia. Egressi auiem famuli ex qua-
dam insolenlia cum illiue loci habitaloribus, ajnen-
libua et profligatis hominibos, manus conseruerunt: 
qui quidem uniasquidem eonuchi digitum eecuernnl, 
alium aoteui occiderunt, Dionyaium autem sanctiesi-
roum epiecopuni in fluvium ignorames pr.ojecerunt, 
e i ilSam ipsara conviciis et raalediciis impetierunt, et 
reliqaoa omnes servos gaaciartmt. 

CAPUT ΧΙΛ111· 

Yll# abbtUit AmmoiuB (96), et torum gui cum ipso 
erant. 

Vidimos antem aliam quoque virum Tbejbaide, no-
mine Ammonam (Ruff., L n , cap. 3), Patrem ler { 

mMle monacborum : qnoa etiam nominabat Taben-
nesiutas, qni babebant magnum vitae agendae institu-. 
ta m, ut qui et ovillas pelles ferrent, et vultu tecto 

- comcdcrent, et se deorsum inclinanies, ne qtils proxi-
mum comedentem aspiceret; et Uniura exercerent 
silentium, ut viderentur esee in solitudine, unnquo-
que occulle pcragente soum yilas institutum; soluna 
autem specie qnadam in mensa sederent, conanlea 
ae invicem latcre. Aliqui eniin ex liis semel vel bis 
manum ori admovebat, tangenies panem Y C I olcum, 
xe\ aliqoid ex Hs quse eranl apiK>sila, el cum de nno-
quoque obsonio seroel gustaasenl, contenti crani hoc 
alimento; alii auiem panem aensim mandenles, alSa 
autem accipicntea citra siraulationem, sic pcrsevera-
bant; alii autem jusculum ter laiuum degustaban', a -
reiiquis aulem abstincbant. Quae cum, ut erat eoo-
sentanetim, essem adtmralus, non praelermisi eam 
qua? ex eis cnpiiur utiliiatem. 

CAPUT XLIX. 
De abbate Be (97). 

Vidimus autcm alium quoqne senem, quilenitate 
snperabat omnes homines, nomine abbaiem Be [Ruf-

/. n, eap. A) : de quo affirmabanl fratres qui 
apiid ipsum versabantur,eum nonquam jurasse, nun-
quam de aliquo jnentitom esse, neqae aliqao verbo 
increpasse, neqoe iratam fuisae; erai enim ejue vita 
valde quieta, et morea mansoeti, ut qoi gtaium ha-
berec aiigelicum; erat aulem ralde qacque linmiUs, 

LAUSIACA. 1134 
i et geipsum vilipendens. Cum nos aatem mnltatn ro-

garemus, ut adhortatorium nobia sermonem dieerei, 
τίχ in animom induxii ot nobis panca dfesererel de 
mansuelodine. Is, cum hippopotamus aliquaodo va-
slaret vicinara regionem, stans prope fluvium, roga-
tus ab agricolis, visa bellua ingenlis magniludinU, ei 
prxeepU, dicene : Denuntio tibi in nomine Jesu 
Chrisli, ne amplius vaeies hanc regionem. Illa auiein 
tanquam ab angelo loco pulsa, omnino evanuit. Sic 
eiiam aliquando abegil crocodUum. 

CAPUT L· 
De abbate Tkecna(9%). 

Vidinuis etiam alium non procul a cmtate, in so« 
litadine, nomine Theona, ?irum sanctom, in doojuo-
eola seorsam ioclusum, qui lempore trigiuia anno-

" πιπι ftilentiom exercoerat (flti/f., [lib. n , cep. 6). I i 
cum plnrlmas Tirtuies perageret, babebatar ab eis 
pro propbeta. Exibai euim ad ipsom per dies singa-
logmultiludo a?grolanlium, qaibus manui imponens 
per fenestram, diiuittebal eoe abire salvo*. LicebK 
enim videre ipsom babentetu Tullum angeli, "aiiie 
ocalis, et totum plenum maxima graiia. Is, cum 
non molto ante tempore latronee eum noctu ioYasia* 
acnt, exiatinaniea ae niulium auri apud eum inveo» 
toros, t i velleni eutu occidere, precalus est, et man-
seranl immobileaad porUaejos usqueadtnatulinuin. 
Gum lurbae auteui mane ad eum accessiesent, c i eoa 
igni mandare in animo babereol, unum tauiuia ter-
bum ad eos est locutus : Sinila eos abire sanos; sin 
minus, a ne fugict gratiu GuraUonnm. l i tero ipsum 
audierunt; non audebanl enira conlra cum dicere, et 
proiinaa abiere lalronee ad ea quaeerani circumcirca 
monaateria, raulaii moribus, et de iis qux fecerant 
ducti p<Enilenlia. Erat aotem vir erudilus in triplici 
graiia aermonum, in acriptis Horoania, Gracis, ei 
iEgypiiacis, gtcui a mullis ct ab illo ipso audimus. 
Cum enim nos agnovieset esse hospttes, scribcos in 
labella, Deopropier noe egil feraiias. Coinedebat au-
tem semina non cocta. Noctu autero, u i aiuiii, egre-
diebalur e cella, et congregabaiur cum feris, et eaa 
potabat ex ea quam batabai aqaa. Erat enira yidere 
veeiigta bubalorum, et onagroruni, el quarumdani 
caprearum, circa ejus monasieriam, quibus sem^r 
deteclabatur. 

CAPUT U. 
D* abbate Etia (99). 

Vidimus autem alium quoque senem in soliludine 
Antinoi, quae est roetropolis Tbebaidis, Eiiam nomine, 
qui naiue erat cenuim etdccem annos (Ruff., lib. n, 
cap, 12).Supor eum dicebant 8|drilum Eltas proplietnfi 
reqaievisse; erat enim valde celebrattu, ui qui in 
lerribili illa soiituditte egisseiseptuaginia annoa. Non 
potesi aulem oralio pro digoiiate narrare aeperam 
illam soliiudinem , qua* eal in monte in qiio iile 
aedebat, nunquan deacendena in eam qiua babiiatur 
regionem. Eel enitn quaedam semrta eorum qui ad 
Ipeom accedont ejusmodi, ut vix poaeint insiatcre 
reetigiis i i qui accedunt, liinc e| inde lapidibi» aape-
ris obvallau. Erat autem aedens sub quadam petra 
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in epelunca, adeo tit ipsum quoque videre esset for- Α praeter opinionem ratione a Deo SLppediratar . Ef 
luidabile* Tremebal auleno jam loius, ui quem se-
nectus opprimere'. Multa autem signa quntidie pera-
gebat, nec ce&sabat mederi segrolaniibus. Dicebant 
autenv qui apud ipsum erant Patres, nemtnem me-
minisse ejus ascensus in montem. Gomedebat aulcm 
io sencctuie tres uncias panis, el Ires oleaa tespere. 
Ju juventuie autcm semper aemel comedebat iu heb-
domada. 

CAPUT L I I . 
Vila abbalis ApoUo (100). 

Yidiroos autem aliom quoque virum sanclum in 
Thebaide, in finibus Heruiopolie (Ruff.9 /. n y cap.l): 
in quam Servator venit cuin saocta Maria et Joeepb, 
implens prupkeiiam Isaiae, quae dicit: Ecce Domiiius 

eiiiai in soliiudine per angelum afferebaior nairimen-
lum. Ejus auiem indumenttim erat lebiton, quod 
nonnulli colobium appellant, et parrum linieem 
iu ejus capiic. flacc enitu e! manebaut in soliiu-
dinc, nec veterascebant. Erai aolem in soliiudine 
propinqua terrae quae babitatur, facieoe signa ei rir-
lulea admirabiles in virtute Spiritus : quas propter 
miraculi iiisignem magniludinera neroo polesl oninea 
dicere, gicul audivimus a aenibue qoi cuui eo •crsa-
bantur, qui ipsi quoque erant viri perfecii, et prae-
ranl muliis frairibus. Fuit itaque proiimis claros ac 
celebraiue, lanquam novus aliquis proplieta τβΐ apo-
slolus, qui venissetnostiOsaecolu; etcam magna fa-
ma de eo sparsa esset, oiunes qui circumcirca dis-

•edel super mibtm lefeia, et feoiet in JLgypuim; el β p c r s j h a 5 i l a b a i l l m 0 1 1 a d l | , fiemper a d euro TemebaM, 
qoalienlur manufacta i£gyp(i a facie ejus, el cadeut 
in lerram (Isaice xix). Vidimus enim iUic quoque 
templom, io quo, ingreaso urbem Servatore, cetide-
runt oniDta eimulacra in faciem super lerram. Vidi« 
mus auteA illic in «olitudine viruai, Apollo nomine, 
qui monasieria babebai euper monleiu. Erat eniia 
patar monacborum circiier quiogentorum , qui eral 
•alde clarus et cclebralus inTbebaide; erautqae ejut 
maf na opera» et magnas virtutes per eum Cacicbai 
Dominos, ei plurima tigtta el admirabilia per eom 
cfflciebantur. llic enim cum a pueriiia tuultam osten-
«issetexercitaiionein, in perfeeta aetate talein est 
conaecutus graiiam. Gum eulrn esset octogenariue, 
t ib i magnum congregavll roona&ieriura Ttrorum per-
fectoruai, qut poierani omnes fere signa efflcere. Is 

el tanquam p.nri germano, dona suas ofierebant aw-
mag. Is aulem alios quidem boriabatur ad contem* 
plaiionem; alios vero insiituebat, ut perseqaereotor 
virtutem, qaa3 versatur Su artibne, priimim oaien-
deus opere ea qu;c ipsos facere admonebat aermone. 
Sape enim eis ostendens exercitattonem, Dominiea 
aulum cum eis versabatur: ipae quideiu non amptins 
sumens, quam olera quae sua spoute nascuntor in 
lerra; non panem inierim vel legumen, DOD ex fra-
eiibas arboruro aiiquid comedens, nec quaecooque 
igoi admoia veniuni in usvs bomioam. 

Cum autem tempore Juliani aliquando aadiiaiel 
frairem m exercitu captum vincium teneri in ensto-
dia, accessil ad eum cum fraternilale, rogans eoro ei 

fccMiruni, qv i putersui vmuos icre SIKDS eiucerc. 15 ρ _ . . . 
m n n % Λ . , ^ Λ Λ . Λ Λ Λ Λ β Μ Λ ί . ι β _ m m j n β Λ Λ Α Λ Λ . Λ . ^ admoncns. ut esset forlis et constans in labonbas. el 
cam quiudecim annos naius a mundo aeceaaiaset, ei . . . . . . . . Λ . , . 
quadraginta annos in solitodine trausegtsset, ec in ea 
«iinneui virtutem etercuissel: visuseet poitea audire 
Dei voccm, dicenlis ei : Apollo, Apoilo, per te sa-
pientium in iEgyplo, et prudenliam gentium prnden* 
tiuin abolebo. Perdes aotem tnibi ciim eis ctbm sa-
pientes Balylonis, etde mediotollea omnem culiu:u 
daemoniacum; et nunc vade in eam qua* babiutar 
reg i cmem ; generabis en im mibi populom pcculia-
rem, a?mulatorein bonorum operum. U auiem re-
rpondeiia, d i x i i ; Aufer a rae, Doraine, arroganuam, 
ne forte elatua supra fraieroitaiem, prtver omni bouo 
opere (Tit. u). Ei aulem rursus dixil τοχ ditina 
Witle manuni tuam auper eollum tuum, el deiude 
comprebendes, ei infodtes a r ena , la autcm cumsU- j 

t ini m a m i m miaieset auper colluni, apprebendit par-
Tara iEtbtopem, et eum infodit in arena damanteio 
et dicentem : Ego sum daBition superbwe. Et rursne 
facla est vox ad e um , dicens: Vade, quofiiam qood 
a Dco petieria, accipiea. ls aolera cum primum boc 
audiatei, profectus ee i in e am q«a3 habitatur regio^-

mtm9 tempore Jatiani Cyranni, et titoc fenit i n p r * -

pinqtiam golitvdSnem. 

COM qoarodam a«tem p a r r a m occupaaaei apeloB-

caro, manebat anbter montem. Ejus autem opus erat , 

loto diorao epalio preces edere; nocto quidem cen-
Uea, tnterdiu aotem loiies, flexis genibus. Ejus autem 
i l i a M n t u m tunc qaoque aicat prhu 9 adaiirabili et 

despiceret pericula sibi immioenlia. Dicit enim esse 
sibi lempus ceruminum, ut lunc quoque metis 
ejus probetur insultu tentaiionum. Posiqaam aoteai 
bis Terbis ejoe an imum conflrmavil, adTenieas tribu-
nus, qui quodam scelerifi ferebatar impeto, cum qoi-
dam ei de ipsie significasset, clauals ponls costcdia?, 
et ipsum et omnes qui cum eo erant inonachos indu-
eit, tanquam fuluros aptos ad militiam; etcom cis 
quot eatis e&aeni custodes constiluisset, domum re-
d i i l , nec audilione quidem ab eis rogari siisiioens. 
Media autem nocle, lampadem ferensangdus a]>pa-
ret custodibus, lumine illuslrans omoee qui erant in 
carcere, adeo ui prae stupore bianies siareni cusio-
des. Qui cum sutrexissent, eos rogarunl u l omoes 

1 abirent, eis aperiis januis; ialebaniur enim esse sa-
tius pro iis raori, quain qux ad eos diviniius venis-
set libertalem qui cilra rationem detinebautur desp> 
ccre. Tiibuuus itaque cum magisiraiibus uiane ve* 
niensui cuslodiam, cooteodebai ut viri egredereutur 
e civiiale; dicebai eoim domum suam cecidisae terrc 
motu, et e suis servis optimos oppressos fui&se. l i 
aalem hacc audienles, Deo gratias agentes, abieroat 
i n soliiudinem, erantque omnea aimul, u l dicii 
Apoatolus, babentee cor unum ei uuani animaia 
(Act. iv). 

Doctbat autem qootidie ornari ?iruiiibus, ei na-
«cbinas diaboli i n cogiUi ioai lMis k i pr iuc ip io p r v i i i u e 
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σπήλαιον, ώστε κολτδ Ιδειν αυτόν λίαν ήν φοβερόν. χ τοσαυτάκις δέ έν τή ήμερα, κάμπτοντος τά γόνατα. 

Ή τροφή δέ αύτοΰ τέως καθάπερ πρώτον παρά 
Θεού έξ αμηχανίας έχορηγείτο. Έν τή έρήμψ γάρ 
αύτψ ή τροφή παρ* αγγέλου έκομίζετο. Τδ δέ ένδυμα 
ήν αύτψ δ λεβιτών, δνπερ τινές κολόβιον προσαγο-
ρεύουσι, κα\ λέντιον μικρδν έπ\ τήν κεφαλήν αυτού. 
Ταύτα γάρ αύτψ έν τή έρήμψ έμειναν μή παλαιου-
μέναΛΗνγούν έν τή πλησίον τής οίκουμένης έρήμψ, 
έν τή δυνάμει διάγων τού Πνεύματος, σημεία δέ καλ 
ίάσεις επιτελών θαύμα στ ας, άς ούκ άν τις δι' ύπερ
βολήν θαύματος πάσας έξειπείν δύναται, καθώς παρά 
τών συνδντων αύτψ πρεσβυτέρων ήκούσαμεν, καλ 
αυτών τελείων δντων καί ηγουμένων πολλής αδελφό* 
τητος. Γέγονεν ούν ευθύς διαβόητος ό άνήρ, ώς άν 
νέος τις προφήτης κα\ απόστολος τή ημετέρα γενε$ 

ό Σωτήρ μετά τής παρθένου Μαρίας καλ τού δικαίου Β Ιπιφοιτήσας. Φήμης δέ πολλής περλ αυτού διαδρα* 

Έτρεμε δε λοιπδν δλος ύπδ τοΰ γήρως συνεχόμενος. 
Πολλά δέ καθ' έκάστην ήμέραν σημεία επιτελών» 
καλ ΐώμενος τούς κάμνοντας ούκ έπαύετο. Έλεγον 
δέ περ\ αυτού οί Πατέρες , δτι ουδείς μέμνηται 
τήν αυτού έν τψ 6ρει γεγενημένην άνοδον. "Ησθιεν 
δέ έν τψ γήρει τρείς ούγγίας άρτου είς έσπέραν, 
καλ τρείς έλαίας. Έν νεότητι δέ άελ δι' εβδομάδος 
έσθίων άπαξ διετέλει. 

ΚΕΦΑΑ. m. 

Πβρϊ τον ά66ά ΆχοΑΛω-

Έθεασάμεθα δέ κα\ έτερον άνδρα άγιον ονόματι 
'Λπολλώ, έν Θηβαΐδι, έν όρίοις Έρμουπόλεως · έν fj 

Ιωσήφ παρεγένετο, Ήσαΐου τήν προφητείαν άνα-
πληρών, λέγοντος · Ίδού Κύριος κάθηται έπλ νεφέ
λης κούφης, καλ ήξει είς Αίγυπτον, κα\ σεισθήσονται 
χειροποίητα Αίγύπτου άπδ προσώπου αυτού, κα\ πε-
σούνται έπ\ τήν γήν. "Ιδομεν έκεϊ καί τδν ναδν ένθα, 
είσελθόντος τού Σωτήρος.έν τή πόλει, τά είδωλα πάντα 
κατέπεσεν έπ\ πρόσωπον είς τήν γήν. "Ιδομεν ούν 
τδν άνδρα τούτον έν τή έρήμψ ύπδ τδ δρος έχοντα 
μοναστήριον, Πατέρα ώς πεντακοσίων μοναχών * δς 
διαβόητος έν Θηβαΐδι* καλ έργα μεγάλα ήν αύτψ, 
καλ δυνάμεις μεγάλος έποίει δι' αυτού δ Κύριος. 
Σημεία δέ πάνυ πολλά δι* αυτού έπετελούντο. Ούτος 
γάρ έκ παιδόθεν πολλήν άσκησιν ένδειξάμενος, έν τψ 
τέλει τής ηλικίας τοσαύτης έτυχε χάριτος. Όγδοηκο-

μούση<:, πάντες οί.πέριξ σποράδην μένοντες μοναχολ 
πρδς αύτδν άε\ έφθανον, ώςπατρ\ γνησίψ τάς εαυτών 
ψυχάς δώρα προσφέροντε;. Ό δέ ούς μέν πρδς θεω-
ρίαν προσεκαλείτο, ούς δέ τήν πρακτικήν συνεβίβαζε 
μετελθείν άρετήν πρώτον δεικνύς έργω, άπερ λόγψ 
ποιεΐν άλλους ένουΟέτει. Πολλάκις γάρ επιδεικνύων 
αύτοϊςτήν άσκησιν, κατά Κυριακήν μόνον μετ'αυτών 
μετελάμβανεν * αύτδς μέν, ή δσον περ τών λάχανων 
αυτομάτως έκ τής γής άνεφύετο, ούκ άρτον, ούκ 
δσπριον, ού τών έν τοϊς φυτοϊς όπώρων τι διαιτώμε-
νος, ούδ* δσα διά τού πυρδς έχει τήν χρή σιν. 

*Ακούσας δέ ποτε έν τοϊς Ιουλιανού καιροϊς, δτι 
άδελφδς είς στρατείαν κρατηθείς έν φυλακή βεσμώ-
ης κάθηται, παρεγένετο πρδς αύτδν μετά τής άδελ-

j » -, w ,. Λ Λ , m C ~ 
στού γάρ ών έτους μέγα μοναστήριον έαυτψ συνεκρό- u φότητος, παρακαλών αύτδν καλ νουθετών καρτερεϊν τησεν τελείων ανδρών πεντακοσίων δυναμένων σχε
δόν πάντων σημεία έπιτελεϊν. Ούτος δεκαπέντε ετών 
άναχωρήσας τού κόσμου καλ τεσσαράκοντα έτη έν τή 
έρήμψ διατελέσας, πάσαν άρετήν ακριβώς έξασκή-
σας, ύστερον φωνής άκούειν έδοξε τού θεού, πρδς 
αύτδν λέγοντος* Άπολλώ, 'Απολλώ, διά σού τήν 
σοφίαν τών Αίγυπτίων κα\ τήν σύνεσιν τών συνετών 
εθνών αθετήσω. Άπολεϊς δέ μοι σύν αύτοϊς κα\ τούς 
σοφούς Βαβυλώνος, κα\ πάσαν τήν δα*μονικήν λα-
τρείαν εξαφανίσεις. Και νύν πορεύου είς τήν οίκου-
μένη ν. Γεννήσεις γάρ μοι λαδν περιούσιον ζηλωτήν 
καλών έργων. Ό δέ αποκριθείς ειπεν, "Αφελε άπ* 
έμοΰ, Δέσποτα, τήν άλαζονίαν, μή πως ύπεραρθε\ς 

έν τοϊς πόνοις, κα\ τούς επερχόμενους αύτψ κινδύνους 
ύπερορ^ν Καιρδν γάρ φησιν είναι αγώνων αύτψ, 
τότε κα\ τήν γνώμη ν αυτού τή τών πειρασμών προσ
βολή δοκιμάζεσθαι. Ώς δέ έπεστήριξεν αυτού τήν 
ψυχήν, τοϊς λόγοις τούτοις έπιστάς 6 χιλίαρχος όρμή 
τής κακίας φερόμενος, έπαγγεΟ^ντος αύτψ τίνος 
περι αυτών,έπιθε\ς κλείθρα ταϊς θύραις τής φυλακής, 
αυτόν τε και τούς μετ' αυτού μοναχούς πάντας κατ-
έκλεισεν, ώς επιτηδείους έσομένους πρδς τήν στρα
τείαν, κα\ φύλακας Ικανούς αύτοϊς καταστήσας, έπλ 
τήν εαυτού οίκίαν άνεχώρησε, μηδέ άχρι ακοής πα-
ρακληθήναι ύπ' αυτών άνασχόμενος. Κατά δέ τδ 
μεσονύκτιον λαμπαδηφόρος άγγελος φαίνεται τοις φυ-

ύπέρ τήν αδελφότητα, τδ πάν άγαθδν ζημιωθώ. Είπε λάττουσι, φωτί καταστράπτων πάντας έν τψ οίκή-
~ ματι· ώς ύπ' εκπλήξεως αχανείς γενέσθαι τούς φύλα

κας , οί και άναστάντες ήξιουν αυτούς άπελθεϊν απαν
τάς, τών Ουρών αύτοϊς άνοιχθεισών. "Αμεινον γάρ 
είναι αύτοϊς τεθνάναι υπέρ αυτών ώμολ^γουν, ή τήν 
θεόθεν έλθούσαν τοίς άλόγως κατεχόμενοι ς έλευθερίαν 
παριδεϊν. Ό τοίνυν χιλίαρχος, σύν τοϊς άρχουσιν 
έωθεν τή φυλακή έπιστάς, έσπούδαζεν τής πόλεως 
τούς άνδρας έξελθεϊν * σεισμψ γάρ τδν οίκον αυτού 
Εφασκε πεπτωκέναι, καλ τούς βελτίστους τών θερα
πόντων αυτού κατειληφέναι. Οί δέ ώς ήκουσαν, φωνάς 
ευχάριστηρίους φδοντες τψ Θεψ, άπήεσαν έπϊ τήν 
Ερημον, κα\ ήσαν λοιπδν δμού πάντες κατά τδν άπο· 
στολικδν λόγον Εχοντες καρδίαν και ψυχήν μίαν. 

'Εδίδασκέ τε αυτούς καθ' ήμέραν δισπρέπειν ταϊς 

δέ πάλιν ή θεία φωνή πρδς αυτόν* Έπίβαλον τήν 
χεϊρά σου έπϊ τδν αυχένα σου* καί καθέξεις, καλ 
κατορύξεις αυτήν έν τή άμμψ. 'Ο δέ ταχέως τήν 
)-εϊρα έπ\ τδν αυχένα επιβολών, έδράξατο Αίθίοπος 
μικρού* κα\ κατέχωσεν αύτδν έν τή άμμψ, βοώντα 
καλ λέγοντα· Έγώ είμι δ τής ύπερηφανίας δαίμων. 
Κα\ πάλιν φωνή έγένετο πρδς αύτδν, λέγουσα* Πο
ρεύου, δτι πάν δ έάν αίτηση παρά τοΰ Θεού λήψη. 
Ό δέ ευθύς άκουσας είς τήν οίκου μένη ν έξώρμησε, 
κατά τδν καιρόν Ιουλιανού τού τυράννου, κα\ παρα
βάλλει τέως έν τή πλησίον έρήμψ. 

Σπήλαιον δέ τι μικρδν καταλαβών, έκεϊ κατέμενεν 
ύπδ τδ δρος. Τδ δέ Εργον αυτού ήν τδ πάν, ήμερίους 
εύχάς άποδούναι τψ Θεψ, έκατοντάκις μέν έν νυκτΐ, 
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άρεταϊς, κα\ τάς μηχανάς τοΰ διαβόλου τάς έν τοις Α τινά έθεράπευον « 
λόγισμοϊς παρά τήν αρχήν ευθύς άποκρούεσθαι. Θραυ-
σδείσης γάρ, φησλ, τής κεφαλής τοΰ δφεως, άπαν τδ 
σώμα νεκρόν έστι. Τηρεϊν γάρ ήμϊν, φησίν, ό Κύριος 
εντέλλεται τήν κεφαλήν τοΰ δφεως. Τοΰτο δέ έστιν, 
Γνα μηδέ παρά τήν αρχήν τους φαύλους κα\ απρε
πείς λογισμούς διανοεϊσθαι καταδεξώμεθα, μήτε δέ 
κα\ τήν αίσχράν φαντασίαν τού νοδς ημών άπαλεϊ-
ψαι, πειράσθαι δέ αλλήλους υπερβάλλει ν ταϊςάρεταϊς, 
μή τις έλάττων έν ταϊς εύδοκιμήσεσι ταύταις φανείη 
τοΰ έτερου. Τεκμήριον δέ, φησ\ν, υμών έστω ή τών 
αρετών προκοπή, δταν τήν άπάθειαν κα\ τήν άνορε-
ξίαν κτήσησθε. Αρχή γάρ τών τοΰ θεού χαρισμάτων 
έστ\ ταΰτα. "Οταν δέ κα\ τών θαυμάτων έπίδειξιν 
παρά θεοΰ κτήσηταί τις, μηδέ ώς ίκανώς έχων φυ-
σιούσθω, μηδέ ύπεραρθήτω τψ λογισμψ, ώς ήδη τι 
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καλ σκδροδα, καλ κρδμμυα καί 

πολλά τών ευτελών λάχανων, θεούς ένόμιζον· ώς αύ
τοΰ τού άγιου Άπολλώς ήκουσα διηγουμένου περ\ 
αυτών, καί τής προτέρας πολυθείας τήν αίτίαν άπαγ-
γέλλοντος. Τδν μέν γάρ βοΰν, φασ\ν, έθεοποιούντο οΕ 
τδ πρίν παροικοΰντες ήμίν Έλληνες, επειδή δι' αυ
τού τήν γεωργίαν έπιτελοΰντες τήν τροφήν έχομί-
ζοντο, τδ δέ ύδωρ τού Νείλου, δς τάς χώρας πάσας 
ήρδευεν. Έσέβοντο δέ κα\ τήν γήν ώς εύφορωτάττ,ν 
ούσαν παρά τάς άλλας χώρας * τά τε λοιπά βδελυ-
γματα, κύνας τε κα\ πιθήκους και πάσαν τήν λοικήν 
άπρέπειαν τών ζώων τε καλ λάχανων έθεράπευον 
καθ' δτι πρδφασις αύτοίς καλ περ\ ταύτα γέγονε σω
τηρίας έν τψ καιρψ] τοΰ Φαραώ τούς ανθρώπους 
άπασχολήσαι, ήνίκα εκείνος Ισραήλ διώκων κατεπον-
τίσθη. "Εκαστος γάρ περ\ ού ήσχολήθη μή έξακολου-

πλέον παρά τούς άλλους τετ ι μη μένος, μηδέ ώς έπι- Β θήσας τψ Φαραώ, τοΰτο έθεοποίησε, λέγων, Τοΰτδ 
δεικνύμενος πάσιν δτι τοιαύτης έλαχεν χάριτος. Εί 
δέ μή, φρεναπάτη έαυτδν, συληθε\ς τάς φρένας, κα\ 
τής χάριτος ζημιωθείς. Είχεν ούν μεγάλα ταΰτα έν 
τοϊς λογισμοϊς διδάγματα· ών κα\ ημείς πολλάκις 
παρ' αυτού ύστερον άκηκόαμεν. Έν δέ τοϊς έργοις 
μείζονα έπετέλει. Πάν γάρ αίτημα αύτψ ευθύς έδί-
δοτο παρά τοΰ θεοΰ αίτουμένψ. 

Κα\ αποκαλύψεις δέ έώρα τινάς. Είδε γάρ τδν 
έαυτοΰ πρεσβύτατον άδελφδν καλ αύτδν έν τή έρήμψ 
τελειωθέντα, καλ μείζονα πολιτείαν ή αύτδς ένδειξά-
μενον, φ κα\ αύτδς έν τή έρήμψ πολύν χρόνον συν-
έζησε. Καθ' ύπνον ούν έφαντάζετο σύνθρονον αύτδν 
τών αποστόλων γινόμενον, κα\ τήν κληρονομίαν τών 
αρετών αύτψ καταλείψαντα, καί ώς έπρέσβευεν υπέρ 
αυτού τδν θεδν ίκετεύων ταχεϊαν αυτού τήν μετάθε-

μοι Θεδς γέγονε σήμερον, διδ ού συναπωλόμην τω 
Φαραώ. Ταΰτα μέν έν λόγοις είχεν δ άγιος Άκολ-
λώς. 

Πρδ δέ τών λόγων, άπερ έν τοϊς Εργοις έκέχτητο 
χρή γράψαι. Ήσαν γάρ αύτψ ποτε "Ελληνες παρρι-
κοΰντες κατά πάντας τούς τόπους, και κώμαι 6έ 
μάλλον αί πλησίον αύτοΰ τήν δαιμονική ν πλάνην 
έσέβοντο. Ναδς δέ ήν μέγιστος έν μι$ τών κωμών, 
κα\ είδωλον έν αύτψ έπιφανέστατον. £ύλινον 6έ άρα 
τδ ξόανον τοΰτο ήν. Έπόμπευον δέ περι φέροντες αύτδ 
κατά τάς κώμας οί μιαρο\ ίερεϊς, βακχεύοντες μετά 
τοΰ πλήθους · ώς καΐ υπέρ τού ποταμιαίου ύδατος τήν 
τελετήν άποδόντες. Συνέβη δέ κατ* εκείνον τδν καιρδν 
εκείθεν παριέναι τδν άγιον Άπολλώ, άμα τισ\ν ολί
γοις άδελφοϊς. Ώς δέ ίδε τδ πλήθος εξαίφνης δαιμο-

σιν ποιεΐσθαι, καί σύν αύτψ είς τούς ουρανούς άνα- C νιωδώς κατά τήν χώραν μαινόμενον, κάμψας τά γό-
παύεσθαι, είπόντος δέ πρδς αύτδν τού Σωτήρος, έτι 
μικρδν αύτδν χρεωστεϊν αύτψ χρόνον έπι τής γής 
πρδς τήν τελείωσιν, άχρις άν τής πολιτείας αύτοΰ 
πολλοί ζηλωταΐ έσονται. Λαδς γάρ αύτψ μέγας τών 
μοναχών αύτψ έμπιστευθήσεσθαι μέλλει, κα\ στρα
τέ ία τις ευσεβής, ίνα άξίαν τών καμάτων τήν εύδο-
κίμησιν ούτωσχοίη παρά τψ κρείττονι.Ταύτα έώρα, 
άπερ καλ γέγονε. Συνελθόντων γάρ πολλών πάντοθεν 
έξ ακοής μοναχών, καί διά τής διδαχής αύτοΰ καλ 
αναστροφής πλείστων παντελώς άποταξαμένων τψ 
κόσμψ, έγένετο συνοικία τών αδελφών δμού πρδς αύ
τδν έν τψ βρει άχρι πεντακοσίων, κοινδν τών βίον 
εχόντων και τράπεζαν μίαν διαιτωμένων. Κα\ήν ίδεϊν 
αυτούς άγγελικήν τινα στρατέ ία ν κεκοσμημένων, 
κόσμψ παντλ .λευκοφόρουντων, καί τδ τής Γραφής 

νατα τψ Σωτήρ ι πάντας εξαίφνης τούς Έλληνας ακί
νητους έποίησεν. Ώς δέ προελθεϊν εκείνου του τόπου 
ούκ ήδύναντο, άλλος τδν άλλον ώθούντες, έφρύγοντο 
τψ καύματι πανημέριοι, τδ συμβάν αύτοϊς άποροΰν-
τες πόθεν γεγένηται. Τότε οί ίερεϊς αυτών έφασχον, 
Χριστιανόν τινα είναι έν τοϊς δρίοις αυτών καταμέ· 
νοντα είς τήν έρημον, κα\ ταύτα αύτοϊς ενεργούντα. 
Τδν 'Απολλώ έφασκον, κα\ δεϊν αύτδν ίκ&τεύειν, ίνα 
μή κινδυνέύσωσιν · ώς δέ οί πό££ωθεν προσοικοϋντες . 
τάς φωνάς καί τδν θρύλλον άκούσαντες παρεγένοντο, 
κα\, Τί, φασλ, τδ συμβάν ύμίν έξαπίνης, ή πόθεν γέγο
νεν; Οί δέ ούκ είδέναι έφασκον , πλήν έν ύποψίαι; 
είναι περ\ τοΰ άνδρδς λέγοντος ώς δεί έξιλεοΰσθαι 
εκείνον. Οί δέ κα\ έμαρτύρουν, ώ; θεασάμινοι αύτδν 
παριόντα · κα\ ώς ήξίουν αύτοίς ταχείαν γενέσθαι 

έπλ τούτοις πεπληρώσθαι, λεγούσης,Εύφράνθητι, ίρη- 0 τ ή ν βοήθειαν, βόας άγαγόντες μετακινεϊν τδ είδωλον 
μος διψώσα, έήξον κα\ βόησσν ή ούκ ώδίνουσα, δτι έπειρώντο · τδ δέ άκίνητον σύν αύτοϊς τοϊς ίερεύπ 

διέμενεν. Κα\ μηδεμίαν έτέραν μηχανής έφευρόντες 
πρεσβείαν διά τών πάροικου ντων, πρδς τδν Άπολλώ 
έπεμπον, ώστε άπαλλαγέντας εκείθεν άποστήναι της 
πλάνης. Τούτων δέ τψ άνδρΐ δηλωθέντων, κατηλΟεν 
ώς τάχιστα 6τού Θεού άνθρωπος πρδς αυτούς, κεί 
προσευξάμενος πάντας έλυσε τού δεσμού. Οί δέ ομο
θυμαδόν πάντες πρδς αύτδν ώρμησσν, τψ Σωτηρι 
τώνδλων και παραδοξοποιψ Θεψ πιστεύσαντες, τδ 
είδωλον ευθύς τψ πυρ\ παρέδωκαν, ούς απαντάς 
κατηχήσας, ταίς έκκλησίαις προσέθηκε. Πολλοί 
αυτών μέχρι νύν έν τοίς μοναστηρίοις διάγουσιν. 
Διέδραμε δε πανταχή ή φήμη ττβρλ αύτοΰ. Καί «Λ ' 
λοι έπίστευσαν έπ\ τδν Κύριον, ώς μηκέτι έν τΛ 
δρίοις αυτού Έλληνα δνομάζεσθαι. 

πολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον ή τής έχούσης τδν 
άνδρα. Πεπλήρωτο μέν γάρ κα\ έπϊ τής έξ εθνών 
. Εκκλησίας τδ προφητικδν τούτο λόγιον · τετελείωτο 
δέ κα\ έπι τής Αίγυπτιακής έρημου, πλείονα τέκνα 
τψ θεψ παρ.στώσης υπέρ τήν οίκουμένην γήν. Ποΰ 
γάρ τοσαύται έν ταΐς πόλεσι τών σωζόμενων άγελαι 
μοναχών, ώσπ:ρ δσαι αν κατ* Αίγυπτιακήν Ιρημον 
τψ Θεψ παριστώσιν; δσοι γάρ ενταύθα λαο\, τοσού
τοι έν ταϊς έρήμοις έκεϊ μοναχοί. Κάμο\ δοκεϊ τδ 
του Αποστόλου 0ητδν κα\ έπ* αύτοϊς πληρούσθαι, 
λέγοντος* "Οπου έπλεόνασεν ή αμαρτία, έκεϊ ύπερ
ε περί ασε υ σεν ή χάρις. Έπλεόνασε γάρ ποτε έν τή 
Αίγύπτψ πολλή τις κα\ άσεμνος είδωλολατρεία, ώς 
έν ούδεν\ lOvst. Κύνας γΛρ κα\ πιθήκους, κα\ άλλα 
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propulsare. Coolrilo enim capite aerpentis, toiuna Α bajc narrantem aud!vimus,ei reddeDtancaoiainprio-
corptie eat mortuum. Jubet enim fiominus ut obser 
τβαιη· caput serpentis : id autem esi, nt in principio 
admifiamus malas et turpes cogitaiionea, non solum 
Qt obscoena* animi nosUi phanla&iaa deleamus : co-
oari auiem nos invicem superare virlaiibtift, et ne 
quis ia bia laudibue altero •ideatur inferior. Hoc au-
ten, ioquit, aii vobis argametilttm profectus yirtu-
tuai, quaodo fueritia vacui affeciiooibos elappeiitio-
aibas, fcec enim aunt Cbristi donorum principium. 
Quando auteo a Deo habaerit aliquis oateasioneoi 
miraculorum, neaiinitim inlutneecat, quasi sufUciea-
lcr proreeerit nec efferalur cogilatiooe, Unqoam sit 
iam magis honoraiaa quaro alii, neqoe ut ostenlani 
qnod ulem graiLam aeceperit; sin mtna$, aeipeum 

rls ignorationis. Nam bovem quidem, aiebat, in deoa 
referebani gealiles qui prias apud noa babilabant, 
quomam per ipeum exercentes agricuUuram, tictum 
sibi parabanl; aquam autem Nili, quouiam irrigai 
omnes agros; terram quoque colebant, utquae esset 
aliis omoibus regionibua feriilior. Reliquas aaiem 
aboiiuiiaiioiies, canes ei simias» et reliquain oaioein 
animaruiom ei olerum colebaol turpiludinem, qua-
tenus eorum usus fuii eiaoccasio gjluiis, qui lempore 
Pbaraonis bominea occapatos lenuit, quando ille 
Israelem persequeu*, eubmersus esi. UDusquiaque 
enim id in quo fuit oceupatua, cum Pbaraoueni non 
esset secuius, boc in deos re lu l i t , dicens : 
Hoc fuitmihi deua hodie per quod effeclum est ut noa 

decipil mentecaptu»9elgraUa mul.abilor. Habuiiergo Β perirem ona cum Pbaraone. Haec quidem in sermo-
baac magnam doctrinam in eermonibus, quam nos nibua habuit saoctus Apollo. 
quoque STpe postea abipao audivimua: io operibua 
aolem eflkiebat majora, omnis eiiim petitio oi a u -
l im dabatur a Deo. 

Quin etiam videbat quasdam revelailonet : vidil 
enim suum frairem natu iMiimuro, qui ipse quoque 
ftterat coiisummatas in eoUludtne, ei ipso pnlchro 
•ilae inititiHoeum superaveral, cum qoo ipee quoqne 
tongo tempore v i t l t in eoliludine. Videbaiur eigo 
eum videresedentem δη eodem tbrono eum apostoiis, 
eom ei reliquiaaet guarum virtuttim baereditatem; et 
ak pro ae ipao intercedebat, Deoro rogana, ot esael 
*elox eju* iranslaiio, el euqi ipso aibi requiem prae-

Ante aermones aotem scribeodum e»t qum poeae-
dit ia operibus. Fueruni enim aliquando gentites 
prope accoJentes in Iocie omnibus, et decem pagl 
qui erant el propinqniores magia colebant dcmonaa * 
Erat autem teniplum maximam in uno vico, et el-
mulacrum maxima insigae, lignea auiem erai haec 
staiua. Pompam aulem ducebaat, eam per vicos cir-
camrerentes nerarii sacerdotes, qui bacchabaotitf 
cum maltitadine, veluti pro aqua fluTiatili cciebrantes 
mysteria. Acddit autem ut illo tempore itlic adesfet 
ApoHo cum paucia quibusdam frairibus : postqnam 
auiem vidit moliitudineni repente daenoniace furen« 

slaret in coehs. Visaa est autem ct dixisse Servator, . Λ . ο . . L , . . . 
. . . . p U n per regionem, fiex» SerTaiori genibus, fetit oiu 

aporiere euin adhue parvo teoi|U>re esse m terra ad t i _ . , 7 , J[ h 

mulioruiu lerfecuoDem, donec mu l i i flant ejua vir« 
lutissmulalore^. Magnasenim moDacborain populus 
credetur ejus fidei, et pius exerchos, ut gloriam di-
gnam laboribus conseqnator apud Oeom. Haec vidit, 
qua eiiam evenerunt. Nain cura multi undique ex 
andiiione ad enm convenittent monacbi, ei per ejus 
doclrinam el conversaiiooem plurimi omnino muudo 
rennDliaasent, iaclaest fralnim cobabilatio, cum ad 
quingentos fratrea simul apud ipsura communero y i -
tain haberenl, etunam roeiisain, tola v« slecandidau; 
61 ii i eis impleta esl Scripiura, quae dicii : Lxlara 
desertum aiiiens, erumpe et dama quae non pariuria; 
quoniam multi stinl filii desertaa, magis quam viruin 
habeutis (/MIVE L IV ) . Nam impleium quideiu esi lioc 

nes gentilea repente immoliles. Cum autem 
possenl ex illo loco progredi, aliue alium irudenles, 
tt atelu tuto die lorrerentur, ignorantes unde boe eis 
evenissel, sacerdolcs eorum dixeranl eeie quemdam 
Cbrisuanom babilaiiteiu in eorum finibua sub solitu-
dinc, qui baac facerei, dicentes de Apollo; et opor-
tere ei sopplicare, sin minus fore ot Teniant in peri-
culum. Poaiquam aalem qni procul habiubant« 
andiiis clamoribus et lamentatiotiibm, aecesseruni9 

et eos rogarunt: (jnidnam est, dicentea, qnod tobis 
repente aecidii 1 qtio paclo hoe factum eat ? Ill i au-
tem dixerunl se nescira, nisi qood Tirum babeaaal 
easpectum, dicentes oportere iHum placare; Α1Η tera 
tesubanturae eum vidiase prsetereoaiem; et sic ro* 

eio.,uiuin propbeticum ex Eccl^ia qo» congreg^u D f " » 1 6 0 8 u l e l » c U w d , r « u r * M i , n m ; • d d " e , i » ^ 
esi ex genlibug : perfeclum est autem in bac eiiam 
ISgypliaca soliiudiue, qim plures iilioa Deo exbibel, 
quani terra qaai esl habi&ata. Ubi euim sunl in urbibus 
loi greges eorum qui aalvi fiuniv quot Oeo exbibent 
quae sont in iEgypto louiudines? Quot snnl eoim bic 
populi, tot suiil illic in deserlis monacbi. Ac mibi 
tidetur dictum Apoatoli, eUam in ipsis esse imple-
lum : Ubi enim abundavit peccatuoi, superabandavh 
ei gratia (Rom. τ ) . Abundafil eniin qooDdam \a 
£gypio multus et impiua idolorum culius, adeo ut 
iu nulla gente magis; caoea aaim eisimias quidam 
colebant; abi allia ei caepe; et ex vilibua olertbns 
mulu deoa exMtimabant, ut iptum sanctum Palren 

bas eonati sunt motere aimalacnim; id auiem ma-
ncbat lanqoam immobile cum ipaia eacerdotibus. 
Cum nullam ergo evadeudi raiionem inYeni8gcnt f 

miserunt per accolae legationem a<l Apollo, n i iliiiic 
liberatiaberrore recederent. Hisatiiein Apollo fiigni* 
ficalis, eeterrime descendii horoo Dei; el cuin oras-
sei, omnes aolvit a vinculo. Hi auiera omnes utto 
animo ad ipsam processerunt, unlveraorom Serraio-
r i credenlee, et Deo qui facit admirabilia, idolo pro* 
tinue igni roandato. Quos omnes fritecbeti insiitutoa 
adjecit ecclesiis. Mulii auiem ex liia ia bodienium 
usque diera degunt io monasteriis. Hojus aoiem rei 
fama pervasit in omoea partes, et molii cretliderunl 
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Ιη Dommom; adeo ut nullus amplius gentilis nomi-
neiar in ejos flnibus. 

Non mulio posi autem tempore, dtio pagi inter se 
bellura incipiunl commiltere, pro agris deeerlantes. 
Poetquam auiem est Apollo renmuiaium, eratim ad 
eos descendit, inler eos pacem conciliaturus. Qui 
erant autem ex parte adversa non parebanf, eed con-
tradicebanl, freti uno latronam principe, ol viro ad 
Leilum prcestantissimo. Cum eum ergo Apotlo vidissel 
contradicenlem, dixit e i : Si parueris, ο amice, ro-
gabo Dominum meura, ot tua peccata remiuantur. 
ls autem ubi hoc aadiyit, non cuncutas, abjectis ar-
mis, ejus genlbns advolulus supplicavii; et pace 
facta ejus intercessione, euos remisit ad propria. 
Cura i i aulem pacem egissent, et abiissent, insignis 
eorum propugnator, Apollo de cxiero sequebaiur, 
promiasum apcrte exigens. Quem curo assumpsissct 
beaUteApoUo in propiriqua eoliludine, adraonu t et 
boruiuf eei ul paliemi et conetanli esset animo, 
poase enim Deum ei condouare. Ubi autem nox ad-
venil, ambo viderunt in somnis ββ aelare ante Iribu-
nal Cbristi: utriqne aulem cotitemplabantur aogelog 
Deum uoa cum jusiia adoranies. Cumque ipsi una 
com eis procubuissent, Pairem adoraverunt; el vox 
ad eos facia est Dei dicentis : Quae esl socielas luci 
cura lenebris ? aut qux pars esi Gdelis cum infldeli 
(// Cor. n) ? Quid vero stai cum jusio bomicida, cum 
fcit indiguus taii contemplaliune ? Tu aulem abi, ο 
bouao, libi enim esl concessus bic tarde oaius perfu-
ga. Qui cum alia mulia vidissent el audiissent admi-
rabilia, quae ncque audet oraiio dicere, neque auris 1 

audire, exciiaii aunuotiarunt iis qui cum eis conver-
sabautor. Omnes auiem maxif^a iofa&it admiraiio. 
Mri&que unam narrantibus roiooem. Permansit au-
lem coih excrcilatoribug, is qui non erat amplius 
bomieida, usque ad mortem viiam suam corrigcns, 
ex lupo iu timplicem et innoceolem agnum mutalus. 
ln eo quoque hnpleta esi Isai» propbciia, diceutis: 
Lupi et agni simui paeceotur, c l lco el boa siwul 
cooiedcnt paleaa (haice LXV). Licebai enim iliic quo-
qno videre jEihiopee euui roonachis se exerccntes, 
el mullos virtuiibus euperanles, et Scripturam in 
eis impleiam, quae dicit : iEtbiopia pncveniel manum 
ejua Deo (l*$al. LXVU). 

Aliquando auiem deccrlabant genlilcs adversus 
Cliri&lianoft rusticos pro suis finibus: erai autem 
luuHitudo utrorumque armatorum, quibus astilil 
Apello pacem inter eoa concilians. £i aulem resiitil 
genlilium in pogna anlegignanus, qui erat vir gra-
vis el saevue; affirmabal auiem et dicebaise non esse 
daiurum pacem ueque ad morleni. ls autem.fi d ic i l : 
Alque adeo tibi l a l qaod elegiali, nullue enim praier 
le occidelur. Ttbi autem mortoo non erii terra se-
pulcruni, sed veatree ferarum et vuiturum te 
implebiuitur. Aique adeo orauo eifectuni proliims 
est sorlita, cum ex uiraque pane nullus sit inter-
feclas prxier antesignanum. Quem eiiam curn in 
arena luraulassent, mane iirvenerunt jnembra lantau 
ab hyaenis ei •ulluribus. IUi autcm cum yidisacnl 

miraculum, et evcntum ejoa quod dhcral, omnef 
Servatori credentes eom praedieabant propbeiaui. 

Erai aulem adbuc anlea. in montis spelunca ean-
clus Apollo, cum quinque aliis fralrtbus, qai primi 
fiicrunt ejus discipuli, eam recenier veoisset e soli-
tudtne. Cum auiem adTenlassei dies iestus Pa^cbae, 
el Dei cultuin impleesent, eranl eauti ea qoae I D T C -
iiiebantnr : erant aulem al quot aieci paneaf et qo%. 
dam olera reposiia. Eis autem dixil Apollo: Si su-
mus Odeles, ο fllii, et germani Chrisli filii, peut 
unusquieqoe m i n i r o a Deo id quod ejus animo gra-
tum est ad vescendum. Ii l i ycro βι αίΗΤβτβααι pcr-
roiserunt, exiatimantes se eaae indignoa lali graiia. 
Cum laeio autem vultu oraseet, et omnee dixissem 
Amen, protinua noclu venerant \n epdaucam quidaoi 
yiri penitus incognili, qui dicebant se veoire a ion-
ginqua regione; el omnia ferebant, ea eiiam de q«i-
buft ne auditione quidem acceperanf, et qux non m -
scuntar in i£gyptoy borii frucius omnii geaerit, 
uvas el raala punica, el flcus et nuces, omoia iateni-
peslive : quin etiam qnosdam iiiTeutos meilis f a m , 
et οrnam reccntis (actis, et nicolaos maximos, Η 
panes mundoe et calidea (101) e regione exlerna. Γι 
autem qui ea alluleranl, cum solummodo iradidis-
sent, tanquam missi a viro magno et divite, prounus 
propere recesserunu Cum autem quae eranl esco-
lenta percepiesenl, ea illis suffeceront nsque ad Pen-
tecoslen; adeo ul ipsi quoque mirarentur, et dicc-
reut fuisse ea vere a Deo missa. 

Qoidam autem ex monachis rogabai Pa(rem ot sla-
lim Deum pro ipse oraret, ul gradam .aliq lam coo-
scqueretur. Cum ipse auteni orasset, ei dabaturgial ;a 
bumiiitaiis ct mansueladinis, adeo ut mirarenu*r oo-
nes eura esse tam niansueiam. Has autem rjus virtu. 
tes narrarunt nobis qui cum ipso erant fralres, bac 
multig quoque attestanlibas frairibus. 

Elenim cum non malto ante (empore fuisset ali-
quando fames in Thebaide, qui auiem ea loca acco-
lebant populi audiseent quod qol erant apud eaa 
monacbi pr.-Eler ipem omnein et opinionem quoiidie 
alerenlur, uno animo apud ipsuro accesserant CWD 
oxoribus et liberis, simul benediciionem peientes el 
alimcntum. Is autem nibil veritus, ne cibus ei ali-
qaando deesset, dabat omnibus •enienlibus, noicoi' 
quc quod in dJem aufficeret. Reliclis autcm iribas 
solis magnis sportis cum panibus, et famc iarale-
scenie, jubet eporlas aflerri in medium, qoas ipso 
die erant esuri rnonacbi; et audicntibus omnibas 
fratribus et populi mulliludine, dixit roagaa voce : 
Non potens est manos Domini ha?c implere ? llaec 
aulem dicit Spirilus sanctas : Non deOciet panis ex 
bis sportis, donec novo frumento fuenmai satiaii. 
Et affirmarunt omnes qut lonc aderanl eis panes 
puffecisse quatuor menses. Similiter aaiem et ίο 
oleo et frumento; adeo ut veniret aaiaiM, et ei di-
ceret: Num tu es Elias, aut alius ex prophetis d 
aposiolis, qttod ba?c fatias ? la aoiem dtxit i p s i : 
Qtiid enim? non bomines saneii iuertmt apostoJi et 
propheUc, qui baec nobis (radidcruut? Αιι tuae qot-
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Μετ' ού πολύ δέ τού χρόνου, δύο κώμαι πρδς Αλ

λη) ας έμβάλλουσιν είς πόλεμον υπέρ άρουρών δια-
μαχόμεναι. Ός δέ άπηγγέλη τψ άνδρΐ, ευθύς κατήει 
πρδς αυτούς, διαλλάσσων αυτούς πρδς είρήνην. 01 δέ 
έξ εναντίας ούχ έπείθοντο , Αλλ* ήσαν αύτψ άντιλέ-
γοντες, έφ' ένί τινι άρχιληστή πεποιθότες, ώς γεν-
ναιοτάτω πρδς πόλεμον. Ίδών δέ αύτδν δ Άπολλώς 
άντιλέγοντα, είπε πρδς αυτόν ΕΙ πεισθής μοι, ώ φί
λος , ερωτήσω μου τδν Δεσπότη ν άφεθήνάί σοι τάς 
αμαρτίας. Ό δέ ώς ήχουσεν, ούκ έμέλλησεν * άλλά 
£ίψας τά δπλα, τοίς γόνασιν αυτού προσιχέτευσεν, χαλ 
μεσίτης εΙρήνης γενόμενος τούς Ιδίους είς τά ίδια 
άπέστρεψε. Τούτων είρηνευσάντων χα\ απελθόντων, 
τότε δ διαβόητος αυτών πρόμαχος εϊπετο λοιπδν τψ 
άνδρλ, τήν ύπόσχεσιν φανερώς απαιτώ ν. Όν προσ-

1146 
Α πρδς αύτδν έμαθητεύοντο, νεωστί τής έρημου έλη-

λυθότος. Επήλθε δέ ή εορτή τού Πάσχα, κα\ τήν 
λατρείαν τψ θεψ έν τψ σπηλαίψ αποπλήρωσα ντε ς , 
έμελλον τά ευρισκόμενα διαιτάσθαι. *Ησαν δέ χαλ 
άρτοι ολίγοι ξηροί, χαί σύνθετα τινα λάχανα. Καλ 
δή πρδς αυτούς ό Άπολλώς έφη · Εί πιστοί έσμεν Ψ 

ώ τέκνα, κα\ γνήσιοι τού Χριστού παίδες, αΐτήσασθβ 
έκαστος υμών παρά θεού δ χαταθύμιον έχει πρδς 
τήν μετάληψιν. Οί δέ αύτψ τδ πάν επέτρεψαν, αν
αξίους εαυτούς ηγούμενοι ταύτης τής χάριτος. Φαιδρψ 
δέ τψ προσώπψ προσευξαμένου αυτού χαλ πάντων 
τδ αμήν είρηχότων, ευθύς επέστησαν τψ σπηλαίψ 
τινές άνδρες άγνωστοι, παντελώς χαλ πό^ωθεν χαλ 
αυτούς ή κει ν φάσχοντες, πάντα φέροντες δσα ουδέ* 
είς άκοήν αυτών έληλύθει, χαλ δσα έν Αίγύπτω ού 

λαβόμενοςδ μακάριος Άπολλώς έντή πλησίον έρήμψ g γίνονται, καρπούς παντοδαπούς παραδείσου, στα-
^ έ νουθετεί καί παρεκάλει μακροθυμείν, δυνατδν γάρ 
είναι τούτο λέγων τδν Θεδν παρασχεΐν. Ός δέ ή νύξ 
επέστη καλ δή άμφω κατ' δναρ ήσαν, έν ούρανψ τψ 
βήματι τού Χριστού παρεστώτες, έθεώρουν αμφότε
ροι τούς αγγέλους σύν τοϊς δικαίοις τψ Θεψ προσκυ-
νούντας. Ός δέ καί ούτοι πεσόντες όμού προσεκύ-
νησαν τψ Σωτήρι, φωνή πρδς αυτούς γέγονε, τοΰ 
Θεου λέγοντος* Τίς κοινωνία φωτί πρδς σκότος; τίς 
μερλς πιστψ μετά απίστου; τί δέ καλ ό άνδροφόνος 
σύν τψ δικαίψ παρέστηκεν, ανάξιος ών τής τοιαύτης 
θεωρίας; Άλλά άπελθε σύ, ώ άνθρωπε, κεχάρισταί 
σοι γάρ δ όψίγονος ούτος πρόσφυξ. "Αλλα τε πάμ
πολλα θαύματα ίδόντες τε καί άκούσαντες, ά ούτε 
λόγος τολμ$ φράσαι, ούτε οδς άκοΰσαι, έξυπνοι 
γίνονται κα\ τοϊς συνοΰσι άπήγγελον. Θαύμα δέ 

φυλάς, κα\ £οάς, καλ σύκα, καλ κάρυα παρά καιρδν 
άπαντα εύρη μένα, κα\ μέλι» καλ κηρίατινά, κ*λ 
γάλακτος νεαρού στάμνον, καλ νικολάους παμμεγέ· 
θεις άρτους δέκα καθαρούς κα\ θερμούς ξένης τε 
χώρας αΰτοϊς κομιζομένης. 01 δέ κομίσαντες αυτά 
άνδρες έπιδόντες μόνον ώς παρά τίνος μεγάλου άν
δρδς καί πλουσίου άποσταλέντα ευθύς μετά σπουδής 
άνεχώρησαν. Μεταλαβόντες δέ τών εδωδίμων άχρι 
πεντηκοστής έξ αυτών έπηρκέσθησαν, ώστε θαυ^ά* 
ζειν αυτούς κα\ λέγειν, δτι Αληθώς ταΰτα παρά Θεοΰ 
απεστάλησαν. 

Εϊς δέ τις τών μοναχών ήξίου παραχρήμα τδν 
Πατέρα δεηθήναι υπέρ αύτοΰ, χάριτος τίνος άξιου-
σθαι. Προσευξαμένου δε αυτού, ή τής ταπεινοφρο
σύνης αύτψ δίδοται χάρις, καί τής πραότητος · ώς 

ι " ~ * W » WWFW^W. « » · ( ΐ ι ^ ν " ν· ρ συνης αυτψ οιοοται χάρις, και της πραότητας-
πάντας είχεν έξαίσιον τδ δράμα αμφοτέρων διηγου- u θαυμάζειν πάντας υπέρ αύτοΰ ύπερβολήν πραό' 
μένων. Διέμενε γοΰν σύν τοϊς άσκηταϊς ό ούκ έτι 
άνδροφόνος; άχρι τής τελευτής τδν έαυτοΰ τρόπον 
οΊορθωσάμενος, οίον άρνίον τι άκακον έκ λύκου μετα
βληθείς. Έπληροΰτο δέ καλ έπ' αύτψ ή προφητεία 
'Ησαίου λέγοντος * Αύκοι κα\ άρνες άμα βοσκηθή-
σονται, και λέων καλ βοΰς άμα φάγονται άχυρα. r Hv 
γάρ ίδείν εκεί καλ Αίθίοπας σύν τοίς μοναχοίς 
άσκοΰντας, καλ πολλούς υπερβάλλοντας έν ταίς άρε-
τα ί ς · καλ πεπληρωμένην έπ' αύτοίς τήν Γραφήν, 
λέγουσαν* Αίθιοπία προφθάσει χείρα αυτής τψ 
θεψ. 

"Αλλοτε δέ ήσαν Έλληνες πρδς Χριστιανούς κω-
μήτας διαμαχόμενοι υπέρ δρίων αυτών. Πλήθος δέ 
ή ν έκατέρων ένοπλων, οίς επέστη δ Άπολλώς εί ρη

τός κτησαμένοΰ. Έξηγούντο δέ ήμίν οί περί αύτδν 
Πατέρες ταύτας αυτού τάς δυνάμεις, μαρτυρόύντων 
αύτψ ταύτα καλ πολλών αδελφών. 

Κα\ γάρ λιμού ποτε ού πρδ πολλού τίνος χρόνου 
κατά τήν Θηβαίδα γενομένου, άκούσαντες οί προσο*· 
κοΰντες τάς πόλεις λαο\ δτι περ οί περ\. αύτδν μονα* 
χο\ πολλάκις έξ αμήχανων έτρέφοντο, παρήσαν δμο-
θυμαδδν πρδς αύτδν σύν γυναιξί καλ τέκνοις, ευλο
γίας άμα κα\ τροφήν αίτούντες. Ό δέ μηδέν δεδιώς 
μή ποτε λήψη τών βρωμάτων, έδίδου πάσιν τοίς 
έρχομένοις έκάστψ τδ αύταρκες ήμέριον. Ύπολε&-
φθέντων δέ τριών σπυρίδων μεγάλων μόνον μετά 
τών άρτων, καί τού λιμού επικρατούντος, προστάσσει 
είς μέσον φέρεσθαι τάς σπυρίδας, άς οί μοναχοί κατ* 

νεύων. Άνθίστατοδέ αύτψ δ τών Ελλήνων πρόμαχος, ^ αυτήν τήν ήμέραν έσθίειν έμελλον, καλ είς ύπήκοον 
δεινός τις κα\ άγριος ών, διαβεβαιούμενος κα\ λέγων, 
Μή δώσω είρήνην άχρι θανάτου. Ό δέ φησι πρδς 
αυτόν* Καλ δή γενέσθω δπερ είλω. Ουδείς γάρ έτερος 
όιναιρεθήσεται πλήν σύ. "Εσται δέ σο\ θανόντι ούχ ή 
γ η τάφος, άλλά γαστέρες θηρίων καλ γυπών πλησθή-
σονται άπδ σού. Κα\ δή δ λόγος ευθύς είς έργον γέ
γονεν, ούδενδς έξ έκατέρου μέρους άναιρεθέντος 
στλήν τοΰ προμάχου* δν καί χώσαντες έν τή άμμψ, 
στρωΐ εύρον είς μέλη έσπαραγμένον ύπδ γυπών κα\ 
ύαίνων. Οί δέ ώς ίδον τδ θαύμα καλ τήν τοΰ λόγου 
δκβασιν, πάντες τψ Σωτήρι πιστεύσαντες, προφήτην 
αύτδν άνεκήρυττον. 

^Ην δέ έτι πρδ τούτου έν τψ σπηλαίψ τού δρους δ 
άγιος Άπολλώς σύν πέντε τισ\ν άδελφο7ς, οί πρώτοι 

πάντων τών αδελφών, καλ τών δχλων, είπε μεγάλη 
τή φωνή* Μή ούχ Ισχύει ή χειρ Κυρίου πληθΰναι 
ταύτα; καί τάδε λέγει τδ Πνεύμα τδ άγιον Ού μή 
εκλείψει άρτος έκ τών σπυρίδων τούτων, άχρις άν 
κορεσθώσιν άπαντες τοΰ νέου σίτου. Καλ διαβεβαιώ-
σαντο πάντες οί παραγενόμενοι τότε τετράμηνον πά
σιν έπαρκέσαι τούς άρτους, Όμοίως δέ κα\ επί 
ελαίου καλ σίτου πεποίηκεν ώς παρείναι τδν Σατα-
νάν, και είπείν αύτψ, Μή Ηλίας εί σύ, ή έτερος τις 
τών προφητών καί αποστόλων, δτι ταύτα τολμάς; Ό 
δέ πρδς αύτδν έφη* Τί γάρ; ούκ άνθρωποι ήσαν οί 
άγιοι προφήται χαλ απόστολοι οί ταΰτα ήμίν ποιείν 
παραδώσαντες; ή τότε παρήν μέν ό βεδς, νύν δέ 
άπεδήμησεν; δύναται δ Θεδς άε\ ποιεΐν ταύτα, κα\ 
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ουδέν άδυνατήσει.αΰτψ. £1 ούν δ Θεδς άγαθδς, συ διά 1 
τί πονηρός; τί γάρ; Ού δεί λέγειν, καλ ά ημείς 
έωράχαμεν, δτι μεστάς σπυρίδας είσήγον είς τάς 
[τράπεζας τών άδβλφών οί τους άρτους είσφέροντες, 
ιχα\ έσθιόντων πεντακοσίων αδελφών άχρι καιρού 
[μεστάς πάλιν αύτάς άπελάμβανον; 
I Ός δε χαλ έτερον θαύμα ίδδντες έξεπλάγημεν, 
δίκαιον έστιν είπείν. Έλθόντες γάρ πρδς αύτδν τρείς 
ήμΙίς άδελφολ έγνωρίσθημεν πύ^^ωθεν υπέρ τών 
αδελφών όραθέντες, τών προακουσάντων παρ* αυτού 
περλ τής ημών πρδς αύτδν άφίξεως * ο! μετά σπου
δής προσδραμδντες ύπήντησαν ήμίν ψάλλοντες 
( τούτο γάρ αύτοίς έθος έστλν πρδς πάντας τούς μο
ναχούς), χαλ προσκυνήσαντες έπϊ πρόσωπον ίτύ τήν 
γήν, έφίλουν ημάς, άλλήλοις επιδεικνύοντες* Ίδού 
ήκασιν οί αδελφοί περί ών δ Πατήρ πρδ τριών ήμερων ] 
προείρηκεν ήμίν, οτι Μετά τρείς ημέρας ήζουσι πρδς 
ημάς τρείς άδελφολ άπδ Ιεροσολύμων ερχόμενοι. 
Κα\ οί μέν προήγον ημάς, οί δέ ήκολούθουν δπισθεν 
ημών ψάλλοντες, άχρις ού πλησίον αυτών έφθάσαμεν. 
Άκουσας δέ δ πατήρ Άπολλώς τής φωνής τών 
ψαλλόντων, ύπήντησεν ήμίν κατά τδ έΟος αυτού τδ 
πρδς πάντας τούς αδελφούς» ΚαΛ ίδών ημάς προσ-
εχύνησε πρώτος, έπλ τήν γήν έαυτδν έναπλώσας" κα\ 
άναστάς έφίλησε. Καί είσαγαγών ύπερηύξατο. Καλ 
τούς πόδας ημών νίψας χερσ\ν οίκείαις, πρδς τήν 
άνάπαυσιν προετρέψατο. Τούτο δέ πάσιν έποίει τοίς 
έρχομένοις πρδς αύτδν άδελφοίς. Οί γάρ σύν αύτφ 
άδελφολ ού πρδτερον τής τροφής μετελάμβανον, 
πρινή τής ευχαριστίας τού Χριστού κοινωνήσωσι. 
Τούτο δέ έποίουν κατά τήν έννάτην ώραν ήμέριον · 
εΐθ' ούτως διαιτηθέντες έκάθηντο, άκούοντες αυτού 
διδάσκοντος πάσας τάς έντολάς άχρι τού πρωθυπνίου. 
Εκείθεν δή οί μέν έπ\ τήν έρημον έξ αυτών άνεχώ-
ρουν άποστηθίζοντες τάς Γραφάς δλην τήν νύκτα* 
οί δέ εκεί προσεκαρτέρουν άπαύστοις ύμνοις τδν 
Θεδν εύφημούντες άχρις ημέρας, ούς έγώ αύτδς αύτ-
οψλ έθεασάμην, εσπέρας άρξαμένους τών ύμνων, 
χαλ μέχρι πρωί ού παύσαμε νου ς τής ψδής. Πολλοί 
γοΰν αυτών κατά τήν έννάτην ώραν μόνον κατήρ-
χοντο έχ τού δρους, καλ τής ευχαριστίας μετελάμ-
δανον, καλ πάλιν άνήεσαν άρκούμενοι τή πνευματική 
μόνη τροφή άχρις άλλης έννάτης· Τούτο δέ έποίουν 
πολλολ έξ αυτών έπλ πολλάς ημέρας. ΤΗν δέ ίδείν 
αυτούς άγαλλιωμένους κατά τήν έρημον. Ούκ άν τις 
είποι έπ\ τήν γήν ταύτην τοιαύτην άγαλλίασιν, 
ουδέ εύφροσύνην σωματικήν. Ουδέ στυγνδς ή κατη
φής τις ήν έν αύτοίς* άλλ' είτίς που- χα\ στυγνάζων 
έφάνη, ευθύς έπύθετο παρ* αύτοΰ δ πατήρ Άπολλώ 
τήν αίτίαν, καί τά έν τφ κρυπτψ τής καρδίας έκα
στου άπήγγελεν. Έλεγε δέ* Ού χρή στυγνοί ε ιν έπϊ 
τή σωτηρία μέλλοντας βασιλείαν ουρανών κληρονο-
μεϊν. Στυγνάζουσι μέν, φησιν, "Ελληνες, κλαύσουσι 
δέ Ιουδαίοι, πενθήσουσι δε άμαρτωλολ, οί δέ δίκαιοι 
εύφρανθήσοντσι, χαί οί τά γήίνα μέν φρονούντες 
έπι τοίς γηΐνοις ευφραίνονται, ημείς δέ οί τηλικαύτης 
ελπίδος καταξιωθέντες, πώς ούχ\ διαπαντδς εύφραι-
νώμεθα, τού Αποστόλου ημάς παρορμώντος πάντοτε 
χαίρειν, αδιαλείπτως προσεύχεσθαι, έν παντ\ εύχα-

% ριστεΐν; Τί δ* άν τις είποι τήν έν λόγοις αύτοΰ χάριν, 
καλ τάς λοιπάς αύτοΰ άρετάς, άς δι ύπερβολήν Οαύ-
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ματος έσιωπήσαμεν εκάστοτε, παρ* αύτου καλ τών 
άλλων άκούοντες; 

Πολλά δέ περί ασκήσεως καλ πολιτείας ήμϊν δια-
λεχθε\ς κατά μόνας πολλάκις, καλ περίτής υποδοχής 
τών αδελφών, έλεγεν, δτι δεί ερχόμενους τους αδελ
φούς προσκυνείν. Ού γάρ αυτούς, άλλά τδν Θεδν 
προσεκύνησας- ίδες γάρ, φησλ, τδν άδελφόν σου, Βες 
Κύριον τδν Θεόν σου - παρά τού Αβραάμ σταρειλή-
φαμεν, εί καλ δτι δεί έσθ' δτε τούς αδελφούς πρδς 
άνάπαυσιν παραβίαζε σθαι, παρά τοΰ Αώτ μεμαθήκα-
μεν, παραβιασαμένου τούς αγγέλους, χαί δτι δεί εί 
δυνατδν τούς μοναχούς καθ* έκάστην ήμέραν των 
μυστηρίων κοινωνείν. Ό γάρ μακρύνων έαυτοΰ άπδ 
τούτων, μακρύνεται άπδ τοΰ Θεού. Ό δέ συνεχώς 
τούτο ποιών τδν Σωτήρα συνεχώς υποδέχεται. Ή 
γάρ σωτήριος φωνή φησιν, 'Ο έσθίων μου τήν σάρκα, 
καλ πίνων μου τδ αίμα, μένει έν έμολ, κάγώ έν αύ
τφ. Τοΰτο ούν συμφέρει τοίς μοναχοίς, ύπόμνησιν 
τοΰ σωτηρίου πάθους συνεχώς ποιουμένοις, καλ μεθ* 
ήμέραν έτοίμους είναι παρασκεύαζε ιν εαυτούς τοιού
τους, ώς άξίους είναι πάντοτε πρδς τήν τών αγίων 
καλ ουρανίων μυστηρίων ύποδοχήν, έπελ καί αφέσεως 
αμαρτιών ούτω καταξιούμεθα. Τάς δέ καθολικός 
νηστείας, φησλ, μή έξδν λύειν άνευ πάσης ανάγκης. 
Έν γάρ τετράδι δ Σωτήρ παραδίδοται, έν δέ τή 
παρασκευή σταυροΰται. Ό ούν ταύτας λύων, συμ-
παραδίδωσι τδν Σωτήρα καλ συ σταυροί. Έάν δέ 
ήκει πρδς ημάς άδελφδς, αναπαύσεως δεόμενος, νη
στείας ούσης, παραθήσεις αύτφ μόνφ τήν τράπεζαν. 
Εί δέ μή βούλεται, μή άναγκάσης. Κοινήν γάρ έχο
μεν πάντες τήν παράδοσιν. Έμέμφετο δέ πολλά τους 

' τά σιδηρά φέροντας, καλ τους κομώντας. Οΰτοι γάρ 
ένδεικνύουσι, φησί, κα\ τήν άνθρωπαρέσκειαν 6η-
ρώσι* δέον αυτούς μάλλον νηστείαις εκλύε ιν τδ 
σώμα, καλ έν κρυπτψ τδ καλδν πράττειν. Οί δέ ού 
τούτο, άλλά πάσιν εαυτούς φανερούς καθιστώσι. Καλ 
τί άν τις είποι τάς διδάχος αύτοΰ πάσας παραπλη-
σίως ούσας αύτοΰ τή πολιτεία, άς ουδέ φράσαι τις 
ουδέ γράψαι κατ' άξίαν δυνήσεται; Πλείστα ουν πολ
λάκις ήμίν καταμόνας δλην τήν εβδομάδα διαλεγόμε-
νος, κα\ προπέμπωνήμάς, έλεγεν Είρήνην έχετε μετ* 
αλλήλων, καλ μή άπ' αλλήλων είς δδδν χωρίζεσθε. 

Είπόντος δέ τοίς σύν αύτφ άδελφοίς, τίς άν εκών 
βούλοιτο έξ αυτών συμπροπέμψαι ημάς άχρι τών άλ
λων Πατέρων, σχεδδν άπαντες παρεκάλουν προΟύμως 
συμπροπέμψαι ημάς. Ό δέ άγιος Άπολλώς τρείς έξ 

ί αυτών έπιλεξάμενος, άνδρας ίκανούς έν λόγψ χαλ 
πολιτεία, καλ έμπείρους τής Ελληνικής καλ Τω-
μαΐκής καλ Αιγυπτιακής διαλέκτου, συμπροπέμπων 
ημάς αύτοίς ένετέλλετο μή πρδτερον άφιέναι ημάς 
πρ\ν άν ίκανώς έχοιμεν τούς Πατέρας δλους θεωρή-
σαντες. Ούς έάν βούληταί τις ίδείν απαντάς, ούκ άν 
φθάνοι διά παντδς τού βίου θεάσασθαι. Εύλογη σας 
ούν ημάς έξαπέστειλε, λέγων, Εύλογήσαι υμάς Κύ
ριος έκ Σιών, κα\ ίδοιτε τά αγαθά Ιερουσαλήμ πά
σας τάς ημέρας τής ζωής υμών. 

Πορευομένων δέ ημών κατά τήν Ιρημον έν μεσ
ημβρία, εξαίφνης δρώμεν σύρμα μεγάλου δράκον-
τος οΐάτε δοκοΰ δ·.ά τής ψάμμου έλκυσθείσης, κ*Α 
ίδόντες φόβψ πολλφ συνεσχέθημεν. Οί δέ όδηγούντε* 
ημάς άδελφολ παρεκάλουν ημάς μή δεδιέναι, αλλά 
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aderat Deu*, nanc aotem peregre est profe- Α ίη sermone gratiam, et reliquas ejut virtutee, quas 
\1 Potesl autem Deus hxc sempcr facere, et n i -

b i l erit quod ipse non possit. Si ergo Deoa est 
boous, cur tu malus ? Quid yero non oporlet nos 
qaoqne dicere ea qtwe vidimus 9 nempe Ijuod fratres 
ingrediebantar cum eportis, ad inensas panes affe-
renles, et cum comederent quingenii fralrea ad sa-
tieiaiem, eas rursus plenas accipiebant ? 

Aliud quoque miraculum, quod videoles obstupui-
mus, par est dicere. Cum enim ad eos veirissemus 
epatio crium dierum, cogniii sumus, procul Tisi a 
frairibus, qui ex eo audierant de nostro ad eum ad-
tento : qui quidem propere accarrentes nobis tene-
ruol obviam psallenles, esi enim liic mos apud om-
nes monachos. Et cura proni in lerraro adorasaeut, 

propter sumfnum miraculum siluimas, auditas ntique 
ex lpso ot ex aliis ? 

Cum aoteoi dc exercitatione et vitas institmo no-
biscum sxpe scorsuin disseruissei, ssepe etiam dixK 
de soscipiendis monaeliis, quod oporlet adorare fra-
tres advenienles: Non enira ipsos, aiebat, eed Denm 
adorasti. Vidisti enitn , inquit v fratrem toum Τ 
vidisti Dominnm Deum tuum; ef boc, inquit, ab 
Abrabam accepimus (Gen. xvm) ; et qtiod oporteat, 
inquit, nonnunquam cogere fratres ad refectiooem, 
a Lol accepimus, qui coegil angelos [Gen. x i x ) ; et 
quod oportet, si fieri poiesl, monachoe quotidie 
communicare sacramentis. Qui cnim ee ab eis pro-
cul amovel, Deus quoque procni ab eo recedit. Qui 

nos deosculati sunt, nos sibi inviccm osiendentee. Β a u t e , n , , o c facil assidue, aandue suscipit Smaio* 
eidtceotes: Ecce yenerunt fraires, de quibus paier 
noster dixit tribus ante diebas, dicendo : Poai tres 
diea venienl ad noa tres fratres, venientes Jeroso-
lyniia. Et alii quidem nos deducebani, atU vero nos 
reiro sequebantur, psailenles, donec prope ipsum 
veoimns. Cum autem audiissei pater Apollo vocem 
paallenlium, venil nobis obviara, ut mos ei erat erga 
oronea fratres; etcum nos vidisset, adoravii primua 
rte in lerra extendeus; et cum surrexisset, esl oecu-
laius; elpostquam. introduxiaeet, oravit, et pedei 
nostros manibus lavit propriis, ei hortaius est ad re-
feciionem. IIoc autem faciebat ooinibus fratribus qui 
ad ipsum venicbant. Qui eoim cum ipao eraoi fratres, 
•iimenluin non prius accipiebanl, qoam Eucharisiia 

rem. Est enim, inqui l , vox saluiaris: Qai comedit 
carnem meam t el bibit meum aanguinem, ma~ 
net in me, ei ego in eo (Joan. v i ) . Hoc confert 
monacbis salutaris passionis commemoralionein cou-
tinentcr facieniibue, quoiidie etiam se praparare, ut 
cmni lempore digni sinl qui suscipianl coeleslia sa-
craroenta, quandoquidero sic qiioque eoosequitar 
remissionem peccatorum. Caiholica aulem et gene-
ralia jejunia non licet solvere sine ingenti necessi-
tate ; in quaria enim feria traditnr Ser-falor, et in 
parasceve cruciOgitur; qui ea crgo solvit, Servato-
rem ona Iradit, et una crucifigit. Sed ei ad τοβ τβ-
niat fialer qui opus babet ul reficiatar cum sit jVju-
nium, ipsi soli mensam apponiie ; sin aulem nolit, 

Cbriaii communicaseenl: boc autero faciebant hoia Q •><* cogatis, baberoos enim comroanen) tradit oaem. 
nona diei. Dcinde cum eic comedisacnt, sedebant an-
dienies eum docentem omnia pr&cepia, uaque ad 
primum somnam. lilinc alii qaidem ex ipeis seee-
debant in soliiadinem, Scripturas l o u node 
memoriter expromenies; alii vero illic pereetera-
baot, assiduia bymnie Deum laudaniea, ad diem 
usque : quos ego yidi his oculis, cum yespere b jm-
Dos eoepisseni, usque ad aaiutinum D O U eeesasse a 
canto. Multi cerle ex iis bora ooua solum desoende-
bant de moute, et Eucbaristiam eumenlee, rurausad-
scendebaDt, coolenti spirilali nutrimeulo usque ad 
aliam nonam. Hoc auiem multi ex iia fadebant 
mulioa dies. Licebai autem eoa videre exsuttantes 
in soliludine, adeo at nullara ejusmodi aliam exulia« 

Mulium aniem reprchendebat cos qui ferrum gesla-
bant, et coroam nutriebant. Hi eniro f inquii , aa 
ostenianl el quaerunt placere hominibus, cum opor-
leal ipaoa potius corpus sohere jejuuii>, et quod 
bonam esl facere in occulto; i i vero non aic, aed 
sc propalaut omnibus. Et quid opus pluribua? Oin-
nis enim ejus docirina esl ejue vilae insliluto similis, 
quam nec quis scribere potueril oec dicere. Pluriina 
ergo nobiscum seorsum, toia saope hebdomada dis-
aerendo, laitdem dimiuens d ix i t : flaheie pacem 
inter tos, neque separemini in via. 

Cura autem dixissel iis qui cum ipso erant frairi-
bus, quisnam tx ipsis vellel nos deducere ad t ia i-
tandoa alios Palres, saneius Apoilo, iribus viris 

tiooem in terra yidere liceat, nec kciiliaro corpora- j ) deleciis qui valerent et sermoiie ei vitae insiituto, 
lem. Neque enim erat inler eoa aliquis mceaius aut " ~ ~ 
tristis; aed si quis tidebatur prae se ferre tristiliam, 
slatiin paler Apollo ex eo rog <bat causam, el quac 
erantiu occullo uniuscnjusque cordis, renuntiabat* 
Dicebat aulem : Non oportet esae tristes propter sa-
Itttem, cum fitturi aimus ha?redes regni eoelorum. 
Tristes auiem, inquii, erunt geoiiles, flebunt Juda>i9 

lugebaul peccatores; justi auiein lsrubuutar: et q«i 
lerrena qaidem animo agilaoi, Ixiantur in rebuf 
lerrenie; nos autem qui lanta spe digni sumus habi-
l i , quomodo non h tamur perpeiao ? cum nobis Apo-
atolus suadeai, ui semper la3lerourt et in omnibus 
graiias agamus (/ Thcn vV. Quis aulem dixcrit eju$ 

erautque perili linguae Grxcx ct Romana: et iEgyp-. 
t iacs , cum eis nos diuiiitens, jus.it eis ue uue 
prios relinquerent qoam aaiisfaciuin esset DOstro 
tidiindorum Pairum desiderio: quos si quis vellei 
omnes tidere, ad eoe aipiciendoe toia vita non eoffl-
ceret. Cum nobis ergo benediiisset, aroaudavit, d i -
cene: fdenedicat vos Dominusex Sion,etfidetis bona 
ierusalem omnibus diebu* vitae veslrx (Psal. cxxvu). 

Nobis autera ambulantibus meridie per soliludi* 
nero, videmaa tractum magni draconis, qui Uu> 
quaro irabea erai protractu» per arenam : quem eutn 
yidisscmus» nos magnua timor intasU. Qui autem 
nos ducebant fralres, bortali sunl 06 limeranus. 
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sed essemas bono animo, et sequeremur draconis 
•eetigium : Videbilia cnim fldem nostram, cum ipsi 
simus eum manu nosira superaturi. Multos euim, 
inquiuiil, et dracones et ceraslas manu interfeci-
ιηυβ, sicut scriplum est. In eis enim implebaiur i l 
1ud : Dedi vobis poiestatero ambulaodi super ser-
pentes ei ecorpiones, et super omnem potestatem 
inimici ( L u c a χ ). Nos autem qui ferebamur incre-
dulilate, ei qui majori eramus affccti formidine, 
rogabamus eos ne iremus per \ estigia draconis, sed 
recta via. Unos autem frater ex ipsis, magna animi 
alacrilate, cura nos eo in loco dimisisset, profectus 
est in soliludinem quxrens belluam. Quam cum in-
veiifcsel, non procul ab antro, magna voce etcla-
niabat draconcm esse in spelanca ; et vocabat ipsos, 
u l ad se veoirent visuri quid essel eventurum; et 
bortanlibus nos aliis frnlribus ne limeremus, cum 
magno metu abiimus visuri belluam. Nobis autem 
repente occurrena fraier unus, mana nos tra-
xit in euum monaslerium, dicens nos noa possc 
lerre Unpetum belluae, el maxime quod nondum vi -
dissemus ta'em, ae vero saepe vidissc ipsam belluam 
tam vasta magniludine, ut quae sii plus quam quin-
deeiin cubitorum. Cum nos ergo jussisset manere in 
loco, abiit ad fratrem, dicens ei ot recederet a ca-
verna; conabalur enim ille a loeo non reccdere, 
priusquam interfecisset draconem. Cui cum persoa-
sisset, euni ducit ad nos increpanlem modicam ηο· 
siram fidem. Quiescentes auiem apud illum fralrem, 
qm circiler unum milliare rcmotum babebal mona-
sleriom, aatis refecti sumus. ι 

CAPCT LHI. 
Yita abbatit Amun. 

llle aotem nobis narrabat, in illo loco in quo ipse 
aedebat, fuisse yirum sancium, cujus ipse fuit di-
scipulua, nomine Amun ( Ruff., /. n , cap. 8, vocat 
Ammonem)9qu\ inilloloco plurimas fecii virlutes; ad 
quem sacpe latrones venientes, accipiebanl ejus pa-
nem el alimenia. IIxc ergo a?£re ferens, cum uno 
die egrcssus esset in soliiudinem, adduxil secum 
duoa magnos dracones, et jussit eis ut in eo Ioco 
luaiierent v ei portam cusiodirent. Homicidae autem 
cuin pro more venissent, et vidisecnt miraculum, 
pr® stupore hiantes ceciderunt ln faciem. Egrcssus 
aulem invenit eos niulps, el fere semimortuos ; ct 
cuiu cos excitasset, probris eos affecit, dicens; \ 
Videte qnantum estis Usiiis agresliores; nam istse 
quidem propter Γ-eum nostrae parent voluntaii, vbs 
anlem neque Deum timuislis , neque Christianorum 

reveriti religionem. Introduclis autem eis in 
cellam, mensam appostiit, et nonuil ut mores mn-
tarent. Il l i autem surgenles, proiiuus mullis visi 
sunl meliores; non mullo post autem ipsi quoque 
yisi sunt eadem signa facere. 

Aliquando autcm, inquit, cum unus magnus draco 
propinquam Tasiaret regionem, et mulia occideret 
aniroalia, qaicunqne babilabant juxta solitudinem , 
oiiities simul vcnerunl ad Patrem, rogantes ut de-
lcretur bellua ex corum regione. Is autem cos ita 

ADU m 

L dimieil, ut qui eis tristitia affeclis niliil prodease 
posset. Mane autem sorgens, venit in enm iocUffi 

quo iranaitura erat beilua : posiquan ituem ter 
flexit genaa ad oraiionem, in ipsura veniebat bel. 
lua, magno cum stridore gravem emiltens anhcli. 
tum, et intumescens ac sibilans, leirumque edeni 
spiriluin. !s autem nibit territus, ad draconem eoo-
•ersus, d ix i t : Ymcet te Jeaus Christus, Filius Dd 
τινί, qui est magnura celum victuras. Idqae cun 
dkisset, protinus dlsruplus est draco, per osomne 
virus evomens com sanguino. Cum auieiu Tenisseol 

rustiei postridie, et illod magnuin Tidisaeol min. 
colum, el Don ferrenl spiriium, in animal rotd-
tam arenam cooges crunt, Paire iilic ds astantp, ad 
dracoDemenimlieelmonuum non aodebaotaecedere. 

Puer aulera 9 inqnit, pascene cum repeale.viditid 
adbnc TiTam draconem , statim emola meote foii 
exanimaius; jacoit ilaque puer nihii spirans io loeo 
lota die in solitudioe. Com eom aolem sui fespere 
invenissenc parum spirantem, tolum iDfiatnm ei 
ecstasi, deducunt ad palrein, ignoraBies causm 
φ β qood acciderai. Cum is autem orassei,«tm 
unxisset oleo, eurrexil puer narraiis id qnod fderat 
deprehensum. Qua re vir maxime motus, ad iaiov 
mendttm draconem est conversus. 

CAPUT LIV. 
Tita abbatis Copre (102) presbfteri 

Erat autem illtc qnidam presbyter, qoi mooaŝ  
rhzin prope habebat in eolilodine, Copres ηαπίκ 
(Htiff., lib. i i , cap. 9 ) : vir sanctus, prope ooo*gt-
narias, prxpoailus fratrura qoinquaginla, qoi ipse 
quoque plures factebat Tirlutee, tnorbis medenŝ  
multas faciens curationes, et daemones expellos, 
et res mukas efficicns, atque adeo quasdam io BO-
siris ocuh'8. Is ergo poslquain nos vidit saluluit, et 
pro Qobis oraytt, el postquam pedes nosiros bm-
rc t , ficisciiatas est a nobis, quxnam in roundo 
rent ; nos autem rogavimus, ut ipse nobis poiins 
exponeret sufvHae instiluii yirtales, elqoomoifo 
easet Deus ei dona largitus, et quanam nrioiefois-
sei paiiicepe ejus gratia*. U aotem nulla eo noffliie 
elatas saperbia, nobis suam yitam narmit , « mtr 
jomra suoniro qai fpsura saperarant, quorom fytt 
•llas institutum est itnitatus : Non est, inqeit, ο Uii, 
quod a me fit admirabile, si conferator cutn iis qw 
in vita gesla sunt a Patrlbus nosirie. Et cum urrt-
ret nobis Copres presbyter qnae recle ec ti wtet* 
gesti fuerant a Pairibus, unus ex frafribes nosiris 
dormitans, Μ qui iis quas dicebanfnr fidtm neqn-
qnain habcret, videt in «jus ntanibus librura ufani-
rabilem, scriptum litteris anreis, et fanwn τίΓαβ 
astanlem, ei mtnaciter «i dicentem : Noo andis »»· 
tenie lecluram, sed dormitas? leautemconmrlatBS, 
Robie eum audiontibns» slalim quod atHieral« «· 
derat Romane exposuit. Eo autem bxc nobis adboc 
diccnte v venit quidam rusticfls haben» calaiaua 
arena3, qtd etspcclabal donee implessctnsrnlkHiein: 
rogavimus auiem nos presbyteri/m : Uoid sibi « l l 

ruslicus cum arcna ? nobis reeperKlil Pawr, diceai: 
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jriftbv ΟαβΙεΤνκαλέπέχεσθαι τφ Γχνει του δράχοντος. Α αυτούς ώφελείν, λυπούμε νου ς τούς Ανδρας Απέλυσαν. 
'Οψεσθε γΑρ, φησι, τήν πίστιν ημών, μελλόντων αυ
τών χει ρου σθαι. Πολλούς γάρ, φησ\, κα\ δράκοντας, 
χ Λ ασπίδας, κα\ κεραστάς έκ χβιρδς άνηρήκαμεν. 
Κτ\ τδ γεγραμμένον έπ' αύτοίς έπληρούτο* Δέδωκα 
•λμίν έξουσίαν τού πατειν επάνω θφεων, καί σκορ
πιών, χαί έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. ΉμεΙς 
ούν απιστία φερόμενοι, χα\ έπϊ μάλλον έμφοδοι 
γενόμενοι, μή χατ' Γχνος τού δράχοντος, άλλά τήν 
ευθείαν βαδίζειν ήξιούμεν αυτούς. ΕΙ; δέ έξ αυτών 
άδελφδς, άπδ πολλής προθυμίας καταλιπών ημάς έπι 
τού τόπου, έπ\ τήν έρημον ώρμησεν άνιχνεύων τδ 
θηρίον, χα\ εύρων ούκ είς μακράν τδν φωλεδν, φωνή 
έβόα ήμίν, έν τφ σπηλαίψ είναι τδν δράχοντα, κσΛ 
έχάλει πρδς αύτδν βψεσθαι τδ έκβησόμενον, προτρε-

"Εωθεν δέ άναστάς έπ\ τήν δδδν τού θηρίου άπήρ-
χετο. Ός δέ έκλινε τά γόνατα είς προσευχήν έπλ 
τρίτον, ήρχετο πρδς αύτδν τδ θηρίον, φοιζήματι με
γάλψ άσθμα δεινδν προπέμπον, καί φυσούν, χαλ συ-
ρίζον, χα\ πνοήν πονηράν άποπέμπον. Ό δέ ουδέν 
φοβηθείς, επιστραφείς τδν δράχοντα, είπεν, Χειρώσε-
ταί σε ό Χριστδς ό Υίδς τού Θεού τού ζώντος, δ μέλ
λων τδ μέγα κήτος διαχειρώσασθαι. Καί τούτο εί
πόντος ευθύς δ δράκων έ^άγη, πάντα τδν ίδν μετά 
τού αίματος διά τού στόματος έξεμέσας. Έλθόντεςδέ 
οί άγροικοι μεθ* ημέρας, χα\ τδ μέγα θαύμα έχείνο 
δεασάμενοι, καλ τήν πνοήν μή φέροντες, άμμον πο
λύν έπ\ τδ ζώον έσώρευσαν, παρεστώτος αύτοίς έχεί 
τού Πατέρος. Ού γάρέτόλμων προσιέναι χαίτοι νε-

πομένων ημάς άλλων χα\ μή δεδιέναι. Ός δέ ημείς ·Β χροΰ δντος χτοΰ δράχοντος. Παίς, φησ\ν, άλλοτε ποι-
μετά πολλού φόβου άπήειμεν δψόμενοι τδ θηρίον, 
συνήντησεν ήμίν εξαίφνης είς άδελφδς έχ χειρδς αύ
του Ιλχων είς τδ έαυτοΰ μοναστήριον, φάσχων μή 
δυνατούς ημάς είναι ύπενεγχείν τήν όρμήν τού θη
ρίου, κα\ μάλιστα δτι ουδέποτε ήμεν τοιούτον τι έω-
ρακότες* πολλάκις γάρ αύτδν έλεγεν Ιωραχέναι τδ 
ζώον, υπερμέγεθες υπάρχον κα\ ύπερδεκαπέντε πή
χεις έχον. Μένειν ούν ημάς κελεύσας άπήει έπι τού 
τόπου πρδς τδν άδελφδν, πείθων μεταστήναι τού φω
λεού. Έπειράτο γάρ εκείνος μή μεταστήναι τού τό
που πρ\ν άνελείν τδν δράκοντα. Κα\ δή πείσας 
αύτδν άγει πρδς ημάς, τήν όλιγοπιστίαν ημών μεμ-
ψάμενον. 'Αναπαυσάμενοι δέ παρ* έκείνψ τψ άδελφφ 
ώς άπδ ένδς μιλίου τδ μοναστήριον έχοντι ίκανώς 
άνεκτησάμεθα. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΓ. 
Περϊ τον άββά %Αμμοντ. 

Διηγείτο δέ ήμίν εκείνος γεγενήσθαι κατ' εκείνον 
τδν τόπον, ένθαπερ αύτδς έκαθέζετο, άνδρα άγιον φ 
αύτδς έμαθητεύθη, Άμμούν ονόματι, πλείστας 
δυνάμεις έκ έκείνψ τψ τόπψ ποιήσαντα. Πρδς δν 
πολλάκις έλθόντες οί λωποδύται τούς άρτους κα\ τάς 
τ ροφά ς αύτοΰ έλάμβανον. Έξελθών δέ μιάς τών ήμε
ρων δύο δράκοντας μεγάλους έκ τής έρημου πρδς 
αύτδν συνηγάγετο , κελεύσας αύτοίς παραμένειν κα\ 
φυλάσσειν τήν θύραν. 01 δέ άνδροφόνοι έπελθόντες 
κατά τδ Εθος, καί θεασάμενοι τδ θαύμα, αχανείς 
γενόμενοι ύπ' εκπλήξεως έπεσαν έπϊ πρόσωπον. 
Έξελθών δέ ίδεν αυτούς έννεούς γενομένους, καί σχε
δδν ήμιθανείς* καί άναστήσας αυτούς ώνείδιζε λέγων 
"Οράτε πόσον ΰμείς άγριώτεροι τών θηρίων · οί μέν 
γάρ ημών διά Θεδν τοίς βουλήμασι πείθονται, ύμείς 
δέ ουδέ τδν Θεδν έφοβήθητε, ουδέ τήν τών Χριστιανών 
εύλάβειαν έδυσωπήθητε. Είσαγαγών δέ αυτούς αύτφ 
κελλίψ παρέθηκε τράπεζαν , κα\ ένουθέτει μεταβα-
λείν ταυ τρόπου. Οί δέ παρ' αυτών μεταναστάντες 
κρείττους πολλών άνεφάνησαν * μετ' ού πολύ δέ κα\ 
αύτολ τά αυτά σημεία έπι τελούντες ώφθη σαν. 

"Αλλοτε δέ, φησι, μεγάλου δράκοντος τήν πλησίον 
νώραν λυμαινομένου, καλ τά πολλά τών ζώων άναι-
ρούντος, ήλθον οί προσδικούντες τήν Ιρημον πάντες 
δμοΰ πρδς τδν Πατέρα, δεόμενοι άφανισθήναι έκ τής 
χώρας αυτών τδ θηρίον. Ό δέ ώς μηδέν δυνάμενος 
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μαίνων, αθρόως (τι ζώντα τδν δράκοντα θεασάμενος, 
έν έχστάσει γενόμενος έλειποψύχησεν. "Εκείτο ούν 
άπνους δ παίς έν τφ χωρίψ παρά τήν έρημον πάσαν 
ήμέραν. Εύρόντες δέ αύτδν πρδς έσπέραν οί ΓδΗοι 
μικρδν εμπνέοντα, πεφυσημένον δλον έκτης έκστά-
σεως, άγουσι πρδς τδν Πατέρα, άγνοοΰντες τήν αίτίαν 
τοΰ συμβάντος αύτφ. Εύξαμένου δέ αύτοΰ καί έλαίψ 
αύτδν χρίσαντος, ανέστη δ παϊς διηγούμενος τδ όρα-
θέν * δθεν μάλιστα κινηθε\ς ό άνήρ, πρδς τήν άναί-
ρεσιν έτράπη τού δράκοντος. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 
Περϊ ά€€α Κόαρη χρεσ*6ντέρον. 

ΤΗν δέ τις πρεσβύτερος Ιχων πλησίον έκεϊ μονα-
Q στήριον έντή έρήμψ, Κόπρης λεγόμενος, άνήρ άγιος, 

ετών σχεδδν ένενήκοντα, ηγούμενος αδελφών πεν
τήκοντα · δς κα\ αύτδς πλείστας δυνάμεις έποίει, 
θεραπεύων τάς νόσους, κα\ ίάσεις πολλάς επιτελών, 
κα\ δαίμονας άπελαύνων, κα\ πολλά θαύματα άπο-
πραττόμενος, τινά μέν και έν δψεσιν ήμετέραις. Ής 
γοΰν ημάς έθεάσατο, και ύπερεύξατο, και τούς πόδας 
ημών νίψας, ήρώτα ημάς τά έν τφ κόσμψ πραττό-
μενα · ημείς δέ ήξιούμεν αύτδν μάλλον ήμΝ τής 
οίκείας αύτοΰ πολιτείας τάς άρετάς ύφηγήσασδαι · 
καλ πώς αύτφ τά χαρίσματα δ Θεδς έδωρήσατο, καλ 
έκ ποίας μεθόδου ταύτης είλήφει τής χάριτος. *0 δέ 
μηδέν ύπερήφανον λογισάμενος, ύφηγεϊτο ήμίν τδν 
έαυτοΰ βίον, κα\ τών αύτου προγενεστέρων καί με
γάλων κα\ πολλών μειζόνων αύτοΰ γεγονότων, &v f 

©τήν πολιτείαν αύτδς έμιμείτο. Ουδέν γάρ, φησιν, 
θαυμαστδν τδ έμδν Ιργον, ώ τέκνα, πρδς τδ τών 
Πατέρων ημών πολίτευμα. Καλ ώς ήν έτι ταύτα 
διηγούμενος Κόπρης ό πρεσβύτερος, άπονυστάξας, 
εΤς έξ υμών άδελφδς απιστία περί τών λεγομένων 
φερόμενος, όρά βίβλον θαυμαστήν έν ταίς χερσί τού 
άνδρδς έπικειμένην χρυσοίς γράμμασι γεγραμμένην, 
καλ έφεστώτα άνόρα τινά πολιδν μετά απειλής αύτφ 
λέγοντα· Ούκ άχούεις προσεχώς τού αναγνώσματος, 
άλλά νυστάζεις; Ό δέ ταραχθείς ευθύς ήμίν τδ 
άχροώμενον κα\ όφθέν Τωμαίστί έξέφηνεν. Έτι δέ 
τούτου λαλούντος πρδς ημάς ταΰτα, έπήλθέ τις 
άγροίκος κάλαθον έχων μεστήν ψάμμου· κα\ παρει-
στήκει έκδεχόμενος πληρώσαι αύτδν* τήν διήγησιν. 
Έπυνθανόμεθα δέ ημείς αύτοΰ τοΰ πρεσβυτέρου, Τί 
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άρα θέλει ό άγροϊκος μετά τήςψάμμου ; Άπεκρίνατο 
οε «μδς ήμάς"ό Πατήρ λέγων Τέκνα, ούκ έχρήν μέν 
ημάς καυχάσθαι προς υμάς, ουδέ έξειπεϊν τά τών 
Πατέρων κατορθώματα, ίνα μή έπαρθέντες κατά 
διάνοιαν, τδν μιαθδν άπολέσωμεν. Διά δέ τήν υμών 
σπουδήν κα\ ώφέλειαν, δτι έκ τοσούτου μήκους, πρδς 
δμάς έληλύθατε, ού ζημειώσω υμάς τής ωφελείας, 
άλλ' άπερ δι' ημών 6 βεδς ψκονδμησε, παρόντων 
τών αδελφών διηγήσομαι. 

Άκαρπος ήν ή πλησίον ημών χώρα, καλ οί κεκτη
μένοι αυτήν άγροϊκοι σπείρα ντε ς σίτον μόλις έν δι-
πλφ τδ σπέρμα έθέριζον. Σκώληξ γάρ γεννώμενος έν 
τφ στάχυ! δλον τδν άμητδν διέφθειρεν. 01 δέ κατ-
ηχηθέντες γεωργοί παρ' ημών κα\ Χριστιανοί γεγο-
νότες, ήξίουν ημάς εύχεσθαι υπέρ τού θερισμου. 
Εΐπον ούν πρδς αυτούς · Εί έχετε πίστιν πρδς τδν 
Θεδν καί ή ερημική αύτη ψάμμος ύμίν καρποφορή
σει ' οί δέ ουδέν αναβαλλόμενοι, τής ψάμμου ταύτης 
τής παρ* ήμ£ν πατουμένης τούς εαυτών κόλπους 
«ληρώσαντες, εύλογεϊν προ σέ φ ε ρον άξιούντες. Έγώ 
δέ ώς ηύξάμην αύτοίς κατά τήν πίστιν αυτών γενέ
σθαι, Εσπειραν αυτήν σύν τφ σίτω έν ταίς χώραις * 
καλ εξαίφνης πολύκαρπος αυτών ή χώρα γεγένηται 
παρά πάσαν γήν Αιγύπτου. Τούτο ούν ποιείν Εθος 
έχοντες, κατ' ένιαυτδν ήμίν ένοχλούσιν. Έν δέ μοι 
μέγα, φησίν, δ Θεδς πολλών παρόντων θαύμα παρ-
έσχεν. Κατελθών γάρ έγώ ποτε έν τή πόλει, εύρον 
άνδρα τινά Μανιχαίον, τούς δήμους άποπλανήσαντα* 
ώς δέ πείθειν αύτδν δημοσία ούκ ήδυνάμην, στραφείς 
πρδς τδ πλήθος, είπον, Πυράν μεγάλην είς τήν πλα-
τείαν ανάψατε, κα\ είσερχώμεθα άμφωέν τή φλογί. 
Κα\ εί τις ημών άφλόγιστος διαμεί^η, ούτος έχει τήν 
καλήν πίστιν. Ός δέ γέγονε τούτο, καί οί δχλοι έν 
σπουδή τήν πυράν άνήψαν, είλκον αύτδν μετ' έμού 
είς τδ πύρ. Ό δέ φησιν, "Εκαστος ημών κατά μόνας 
είσελθέτω, κα\ πρώτος είσελθείν οφείλεις αύτδς δ 
«ροστάξας. Ός δέ έν ονόματι τοΰ Χριστού κατα-
αφραγισάμενος είσελήλυθα, ή φλδξ ώδε κάκεί δια-
μερισθείσα ού παρηνόχλησέ μοι, ήμιώριον έν αυτή 
διατρίψαντι. Ίδόντες δέ οί δχλοι τδ θαύμα άνεβόη-
σαν, καί ήνάγκαζον πάλιν κάκέϊνον είς τήν πυράν 
είσελθείν. Ό δέ ώςούκ ήθελε δεδιώς, λαβόντες αύτδν 
οί δήμοι είς μέσον ώθησαν, καί περιφλογισθείς δλω;, 
άτίμως τής πόλεως έξε^ίφη, τών δήμων κραζόντων, 
Τδν πλάνον ζώντα καύσατε · έμέ δέ άναλαβόντες ό δχλος ] 
καλ εύφημοΰντες, είς τήν έκκλησίαν προέπεμψαν. 

"Αλλοτε δέ μου παριόντος διά ναού τίνος, τινές τών 
εθνών τοίς είδωλοις αυτών έθυσίαζον · εΐπον δέ αύ
τοίς· ΕΙ λογικοί δντες, άλόγοις τί θύετε; καί ύμεϊς αυ
τών έστε λοιπόν άλογώτεροι. Οί δέ ώς καλώς είπόντι 
ευθέως μοι ήκολούθησαν, τψ Σωτήρι πιστεύσαντες. 

Κήπου δέ μοί ποτε έν τή πλησίον χώρα υπάρχον
τος διά τήν ερχόμενη ν πρδς ημάς αδελφότητα, κα\ 
ενός τίνος αύτδν πένητος εργαζομένου, είσήλθέ τις 
τ.Ίν Ελλήνων συλήσαι τά λάχανα. Ός δέ συλήσας 
άπήλθεν, έως τής τρίτης ημέρας έψεϊν αυτά ούκ 
έδυνάτο, άλλ' έμειναν έν τφ λέβητι οίά περ κα\ ελή
φθησαν, μή θερμαινόμενου δλως τού ύδατος. Έν 
έαυτψ δέ γενόμενος ό άνήρ, άναλαβών τα λάχανα, 
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L πρδς ημάς διεκόμισεν, παρακαλών συγχωρηθηναι 
αύτφ τδ πλημμέλημα, καλ γενέσθαι Χριστιανός. 
"Οπερ καλ γέγονεν. ΤΗσαν γάρ κατ' αυτήν τήν 
ώραν ξένοι πρδς ημάς έλθόντες αδελφοί, δι' ους μά
λιστα έπιτηδείως ήμίν τά λάχανα προσηνέχθη. Μετα-
λαβόντες ούν έξ αυτών, εύχαριστήσαμεν τψ Θεφ, 
διπλήν εύφροσύνην ποιησάμενοι, τήν τε τού άνθρω
που σωτηρίαν καί τήν τών αδελφών άνάπαυσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΕ'. 
Περϊ άββά Σ ούρου ς. 

Άββά Χούρους δέ ποτε κα\ άββά Όσαίας, χα\ 
άββά Παύλος συνέτυχον άλλήλοις, άνδρες ευλαβείς 
καί άσκηταί, τδν μέγαν δμολογητήν άββά 'Ανούβ 
έπισκεψόμενοι. Απείχε ν δέ αυτών τρείς μονάς τδ 
διάστημα. Καί φασι πρδς αλλήλους* Έπιδειξάτω 

» έκαστος ημών τήν έαυτοΰ πολιτείαν, καλ δπως καρέ 
Θεοΰ έν τφ §ίψ τούτψ τετίμηται. Άββά Σούρους δέ 
πρδς αυτούς έφη* ΑΙτοΰμαι παρά τοΰ Θεού δώρον, 
ακάματους ημάς φθάσαι έπ\ τοΰ τόπου έν δυνάμει 
τοΰ Πνεύματος · καί μόνον εύξαμένου αύτοΰ, πλοίον 
Ιτοιμον ευρέθη παραχρήμα, καλ άνεμος επιτήδειος, 
καί έν £οπή ευρέθησαν έπλ τού τόπου άνελΟόντες 
κατά τοΰ γεύματος. 

ΚΕΦΑΛ. NCp. 
Πβρϊ χαί 'Αΰβά Ήσαίόυ. 

Έσαΐας δέ φησι πρδς αυτούς, Καί τί θαυμαοτδν, 
& φίλοι, έάν συνάντηση ήμϊν δ άνήρ έκαστου τές 
πολιτείας διαγορεύων; 

ΚΕΦΑΑ. ΝΖ'. 
Περϊ χαϊ άββά Παύλου· 

Παύλος δέ φησι πρδς αυτούς* Εί απεκάλυψε καί 
ήμϊν δ Θεδς, δτι μετά τρείς ημέρας αναλαμβάνει 
τδν άνθρωπον; Ός δέ προήλθον έμπροσθεν τού τόπου, 
δ άνήρ αύτοίς άπαντήσας ήσπάζετο. Ό δέ Παύλες 
φησι πρδς αυτόν* Φράσον ήμϊν τά σεαυτού κατορ
θώματα* μεθαύριονγάρ πρδς Θεδν άπελεύση. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΗ'. 
Περϊ χαϊ άββά 'Ανούβ. 

Είπε δέ άββά 'Ανούβ πρδς αυτούς· Εύ)ογητδς δ 
Θεδς 6 κάμοΛ ταύτα γνωρίσας, και τήν υμών παρου
σίαν και πολιτείαν. Είπών δέ έκαστου τά κατορθώ
ματα, καί τά εαυτού λοιπδν έξηγεϊτο, λέγων * Έξ οί 
τδ Σωτήρος δνομα έπ\ τής γής ώμολόγησα, ού προήλθε 
ψεύδος έκ τού στόματος μου, γήΐνον ουδέν διητήθην, 
τοΰ αγγέλου με ήμέριον τρέφοντος τήν ούράνιον τρο
φήν * ουδέ έτερου τινδς επιθυμία άνήλθεν εις τΗ 
καρδίαν μου, πλήν ή τού Θεού. Ουδέ άπέκρυψενό 
Θεός τι τών επιγείων, δ ούκ έγνώρισέ μοι. Ούκ έληξε 
φώς τοίς όφθαλμοϊς μου * ούκ έν ήμερα ύπνωσα, 
ούκ έν νυκτλ άνεπαυσάμην, τδν Θεδν έκζητών, άλλά 
άγγελος μοι παρήν άε\, τάς τού κόαμου δυνάμεις έπι* 
διικνύων · τδ φώς τής διανοίας μου ούκ έσβέσθη· 
παν αίτημα παρά Θεού μου ευθύς έλάμβανον. "Ιδον 
πολλάκις μυριάδας αγγέλων τφ Θεώ παρεστώσας' 
ίδον χορούς δικαίων* ίδον μαρτύρων άθροίσμστε' 
ίδον πάντων τδ έργον τών τδν Θεδν εύφημούν:ων· 
ίδον τδν Σατανάν πυρ\ παραδιδόμενον · ίδον τοδς 
αγγέλους αυτού κολαζομένους · ίδον τούς δικαίους 
αίωνίως εύφραινομένους. Ταύτα δέ καί άλλε «βλ-
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Fillutt me i , ηοη oportcbat me gtoriari apnd 
ncque et enuniiare quic ge&la sunl a Patribus ; ne 
imtiito elaii amitiaraue mercedcm: propter 
atudiuin auiem veslrum et uiilitalem, quod tam 
procul ad nos venistie, «on Fraudabo vos utililaie ; 
s ed quae per nos Senraior gessit y narrabo praesen-
tibos fratrilms. 

Sterilie erat ager qui est prope noa, el rustici qui 
ipsuni posgidebant, seuiinantes, vix semen duplica-
tom metebant; vermis enim nascens in spica, loum 
roesaem corrumpebau Agricolae atiiem calechismo a 
nohis inslituti, el effecti Cbristiani, rogaraoi nos ul 
oraremus pro meese. D i i i auiem eis : Si habetis fi-
dem in Deum, vel arena deseni fnicium vobis affe-
ret. U aotem nihtl canrtati, cutn hac arena, q u * a 
nobis calcaior, sinus implessent, atialerunl, rogan-
tea ot benediceremue. Postqnam aotera sum preca-
«M iK itlis fieret secondum ipsorum fidero, ipsi eam 
enm frumento aemiitartjiit in arvie suis; ei repente 
«ortnn ager ita imilitplicavit frnetnm, m omnern ati-
perarel Agypcwn. Hoc ergo fecere soliii, nobfe 
qvotannis exhibent molestiatn. Unam autero, toquit, 
magnam mimirJit i i prebuit mibi Deue moliis prae-
•entilws. Cnm eaim ta civilalem aliquando descen-
rJnfeai, inveni quemdafli •irum Vanicb&um qiii po-
polos aeduxerat; ciim autem non poesem ei publico 
peratiadere, dtxi eouvefane ad muUiludinem : Ma-
f f »m rogum in platea aooandite, et ingrediamur in 
Oanmam; et qni e i nobis iltoeus a flamma manserit, 
ia bnb-»i boHam Gdem. Posiquam atiiem boc faciuna 
csi 9 ei turhe rogum cito accenderunt, ipsuro inectitn 
Irabebanl in ignem. Is antein d i c i l : Unusquisque 
aeeraum iogrediator, debe que prirous itigredi qui 
i*seieti. Cum aniem iu nomine Christi signatus es-
wm ingressiie, flamraa in Uanc et i i l am partein di-
viea, me I I I I IU affeeit inolestia, cum eemuioram in «a 
«arsem moraute. Tarba* atflem viso miracuto excla-
manmi, ti cogebant Hlum pyrara pemdere, is au-
leni nolebat, timore affeclus. Gum eam aulem aece-
pisaenl populi, in medium proiruseront; et toius 
flamna ambustas, ejectus eei e civitaie, clamantibuH 
popolis : Planuoi viveniem eiurite. Me aiuem turbae 
aecipknlee, ei laudibus prosequeaiee, dedu&erunt in 
«eclefian. 

Giini aatem ego aliqnaado per quoddam lemplam 
«ransirem, quidaa ex geniibus suie idolis saeriflca-
bauL Dixi autem eia: Cur cum siiie participes raiio-
ni» t saerifieiitjs i u quae earent rauone: vosque eatie 
decaeiero iw magk expertes rationia? Uli auiem, ut 
qui recie disiaaeai» me sutira sunt secuii, credeniet 
Servatori. 

Cum auten esael n i l i i aliquando boHue in agro 
frropi»quof ρτομοτ eamqoa! ad noa reniebat frater-
niiaien^ el qa idam paaper eum operaretar, ingree-
fttt est quidam geniilis, ut furareiur olera : nbi vero 
ea ftiBTurains reeessiseei, eaqne tribns boris noa 
polulsael coqoere, l e d manaisMot in lebete qualia 
acoeporat* titpoie qvod aqttaminime calefieret, vir se 
colli (eni t actepta olera ad not demlit, rogans ut sibi 
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Α condonaretar erratnm, el ut Oeret Cbrlstlauus, qnod 

eiiam factum esl. Erant aaiem bac ipsa hora bospi-
tea fralres qui ad noe veneranl: propter quoa tem-
pestive admodum ad nos allata eunt olera. Quae cuin 
comeilisseaiua, egimue Domino gratias, duplici ac-
eepu laeliiia, et ex salule homlnis, et ex refeciiono 
fratrum. 

CAPUT LV. 
Vita abbatis Suri. 

Abbas autem Surus, inquil, et Isaias {Ru/f., f. n, 
cap. 10), et Paulus sibi invicem repenie occurrerutit 
ad Diivium, viri pii et egregii exercitatores, invisuH 
magnum abbatem Anupb. Disubat autem eorum 
intervallum tribus mansioaibus; et dicunt ad so 
inticera : Ostendat uuuaquisque nostrum snum vitx 

Β iostitutum, et quemadmodum fuii in bac vita a Deo 
bonoratus. Abbas autem Surus dixit eis : Peto a Deo 
donura, ut nos virtule spirittss indefessi ad tocum 
perreniamus; et cura ipse eolum orasset, inventuro 
est proiioue paratum navigiuin, el venlus tecundus, 
ei momenio temporis intenti suni in loco, cum ad-
verso flumine navigaswnt. 

CAPUT LV l . 
Vita abbatii haia. 

Isaias atiteni dieit eis: Et quid mirumi ο amici, t i 
vir nobi» occttmrit, qui vilam uarret oniuscujasqua 
(Ruff.flib. i i 9 eap. 10)1 

CAPUT LV1I. 
VUa abbatii Pauli. 

Paulus autem dicit eis: Si Oeus nobis revelaveril 
C quod post tres dies assumit homtnem? Cum autem 

paolo ulterius processissent, ?ir ois obviam factus eos 
aaluiat; Paulus autem ei dicit : Dic nobis qua3 recu 
gessisti; nam post craslinum dieaL abibis ad Deuin 
(Rufin., /. u , eap. 10). 

CAPUT LVUI. 
Vila abbatU Anuph (103). 

Dixit autem eia Anuph : Benedictus Deus, qui mihi 
haec qooqoe eiguavii, et ?estruui vitae instituluro ot 
adfenlum (Ruffin., /. u , eap. 10). Cun autem diita-
sei quat unuaquisque eorum recte g^sserat, expoaati 
detnceps, quas ipse fecerat, dioeus : Ex quo Servato-
ris namen professus sum in terra, ex ore meo uoa 
est egressum mendaciom: bumani cibi nihil sumpsi, 
me coelesti alimento alente quoiidie angeio : 

D nutlius alterius rei cupidilas in cor meum aacendii, 
praterquam Dei; nibil ex rebus terrems occuluvii 
mtbi Deus, quod nou significaveril el oatenderii 
mibi. Non inleriUu somuum cepi, non noclu requievi, 
Deum querena: Una oiibi gemper adfuil aiigelue, 
mmidi ostendens poceetates; lnmen cogitationis meac 
nnnqaam fuii exslinetum; omnem pedlionem aoeepi 
a Deo prodnus. Vidi saepeiiamero Deo assutentes 
myriades angelorum, vidi cboroa juetoruro, vidi mar-
tyrom congeriem, ?idi monacborum vitaa inslitulio-
netn; vidi opue autem omnium Deum laudantioui. 
Vidl Saiauam igni traditum, Vidi augeloa ejus poiti-
108, vidi justofl Uetanles in «ternutu. Haec ei malla 
alia narrans. terlio die tradii aniiuani; eamqoe ua-
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tim suscipicntes angeli et chori marlyrum, ιη coolos Α gaHbtem admiratus, eum sccutus eat abeaotem ad 
tusiuleruiit» ipsli Yidcntibus et byronos audientibiu. 

GAPUT LIX. 
Vt/α α66α/ύ £/«/kni« (104). 

Quidam autem alius pater, qui vocabatur abbas 
Rellen (KaflK, lib. n, cap. l l ) f cum ab ineunte 
setaie se foriiler exercuisset, saepeoumero ignem ge-
stabat Sn sinu, iocitana eos qui prope erant fratres 
ad osiendenda signa, dicens eis : Si vos vere exer-
cciis, virlulis signa de canero osljendile. Aliquando 
ftutem cum per se essel in soliludine, incessit eum 
tnellis deaiderium; cum vero illico favos invenisset 
aub peira, dixit : Recede a me intemperaus copidi-
(as; scriptuiu estenim : Spiriiu ambulate, etdeside-
riuin carnis non perficielis {GaL v), ei&que reliciis 

flutium. Cum autem qua transveberenuir cymbam 
non invenissent, vocem emtati abbas Hellen, ad?o-
cans crocodiluffi. Is aoiem ei etatim obedleiu aoem, 
terguui subslemens : rogavrt aulem prcsbyterum οι 
cum eo asceuderet; is vero tinoore affectuB, cum τί-
dissei belluam, retrocessit. Guio antem eum leoeret 
admiraiio, et eos qui trana fluvium babiiabani ίη· 
tres, videntes euoi cum bellua transmitieniem ai-
\eum, ille ascendens in lerram, una eeeum atlraxit 
belluam, dicens, mcliue esse el ui morereiur, qtuoi 
inieremptarum animarutn acquireret suppiiciuai. Ea 
autem cadens, protinus esi moriua. 

Tres auiem diee permanens apud fraires, aedebat, 
docens eos pracepta, et qiias erani occulta unius-

abiii. Cum autem jam txes hebdomadas jejunasaet io fi C l l j u 8 q u e c o n 8 i H a a p e r t e c n ( i m i a l l 8 : huoc quJdem di-
solitudine, invenlia qui disjecii erant fructibus, dixit : 
Non comedam, neque aitingam aliquid ex iis, ne 
iralrem meum scandalizem, nempe meam animam ; 
scriptum esl enim : Non in alimento solum vfrit 
homo (Maith. iv; Lucoew). Gum autem adbuc aliam 
jejuoassei bebdomadaro, poslea dormitavit; el ve-
uiene angelus in somnis, ei d i x i t : Surge et tolie ea 
qnae inveniuniur, ct comede. Is autem eurrexlt, et 
curcutuquaque aspicieus, videt fontem in orbena, ber-
bas del caias germihaase, Gum auiem et potum sum-
psisaei, et CDmedisset olera, affirmabat niiiil uoquam 
aibi fuisae jucundius. Gum parvam antem epeluDcam 
iti loco iovenissel, mansit illic paueos dies jejunus. 
Dbl autem egebat aiiiuento, orabat flexis genibus: 

cens yeiari a fornicaiione, illiuu vero a Tana gbtia, 
alium a deliciis, alium ab ira 9 et aliuni quidem pro 
nuniiabat esse milem,alium vero paciflcum: Ulonua 
quidera vitia, boruro vero virtttieaajrgueos. H&cao-
teui audieules, inirabaniur diceodo revera i u t&se. 
£is auiem dix i t : Parate nobia olera, bodie enim ad 
nos venient plures fralree. Gum ilJi aatcm adkuc pa-
rareni, supervenieotea fralxoa ae iuvicem $alua< 
runt. 

Rogavil autemeum quidam ex fratrilms, γοΐβαβ aaa 
eam eo degere in deserto. Eo autem dieeaie 
D O D posse iUum ausiinere lentaiiooee dsmooum, i i 
GODiamioeiua se omnia loleranirum aseeverayiu €nai 

ei auierti prolinus apponebantur escuieDta omnia. e t n , . , r * · ^ 
panis calidus, el olivaa, et varii fruciue. ™ w 

Aliquando aulem in?isit fratres suoe; et cbm eoa 
muUom monuisset, conlendebat in deserium, afle-
rens qaaedam ad usmn necessaria. Gum auteio vi~ 
disset qaosdam onagros paeccntes,al ipsis : In D O -
mine Jeeu Cbfisu, vcniat untts ex Tobis, et easctpiat 
onuaineum. h autem etaiim ad ipsom acceesit. Cura 
sutem aupelleciilem ei impoeuisset, et ei insedissei, 
uno die pervenit ad speluncaiu. In sole vero ab co 
positie panibus ei fructibus, cum ad ea venissent 
ferae, ut solent ad fonlem, ei panes solum teltgissenl, 
mortu» sunl. 

AecessH aulein atiquando ad quosdam monachos, 
cditt esaet dies Dominicus, et dixit eis: (iur hodie nou 
egistia synaxim? Guni i i auteui aperte dicerent: Eo j 
qood non tenerii presby<er y dixii eis : Ego ibo 
et eum vocabo. Η autem dixerunt, non poese ali* 
quem transmitiere alveum propter altitudinem. 
Quinetiam dicebant eo in loco esse beliuam maxi-
mam, nempe crocodilum, qui mulloe bomines con-
sumpserat. ls auiem non canctatoe, staiim surgens 
profectus est ad tadum : quem cum bellua staiim 
lergo excepisset, ad partem ripa3 uilerioris trans-
vcxit. CUITI autero in agro inventaset presbyterum, 
rogavitiie despicerei fraiernilatem. llle aulem eum 
videne mdliis consutis pannis obsitum, rogavil unde-
nani pannum habuisset, dicens: Habes vestetn animae 
pulcberriiuam, ο frater* ejusque bumilitatcm el fru-

eum auffocare aggrediebanLur, cam enm prio 
pibus periurbassent cogilatiouibus. Itle auienax-
currene renuntiavit abbati tielleni qoa ovendfaoC 
Ipse autem cum loco figuram iiiipressiftsei, jusaitewa 
deinde maoere secure. Cum auiem aliquande panei 
ei defecieteiU m epelunca, adveouas angelitt ia I * 
gura frairia ei atiulil outrimeatmii 

ΕιίΓΜβ aoiem ipsara aliquando quaarences fralres 
decem numero, errabatU per solitodinem, ecpiime 
jam die jejuni permaoentes; cum vero eos faiveoissei, 
jusaitiu spelimoa qukecere, ilti vero eain Ticmsid-
roonuerunt. Ule qui itib 1 habebat qaod eis appaoerel, 
dixlt«is : Poieoaeat Deusmensain parareindeierto. 
Siatim autem quidam adolesceos de pouione ip» 
orantibas pulsavit fores. Gam autet» aperuiss»x, vi-
derunt adolesceolem babcniem magnam sponaai 
panis et olivaram. lis aelem enscepile, eomedenuit, 
Oeo agentesgrMias, com adoleaoena stalim evaouiuei. 
Hxx et alia multa miracula cum oobie narraisel Patar 
€opres, noeqve benigne et bumaniler tracttsaei, i«-
<ioxtt in eoum bortam, osiendene nobit pabiiai fei 
altas arbores frugiferas quas ipse planunrit ύι solite-
dine, adtooiiitus a fide rusUcorom, quibas d i x i l : Po-
lest desertuiu fructui producere iis qui fideui habesl 
iu Deum. Poatquam enim vidi, aiebat eot qui a m t n 
semioaTeraiit, et eerum agrutn frueiiim lulitte, fpse 
quoque ideta aggrasua, idem ituu consaeuUH. 
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λάκις ηγούμενος αύτοΰ Οαυμάσας κα\ εύτέλειαν, 

είπετο αύτψ- άπιόντι είς τον ποταμόν. #Ος δέ αόρ-ψνχήν. Τήν δέ βύΟύς άγγελοι ύποδεξάμενοι καί χο
ροί μαρτύρων, είς ουρανούς άνήγον αυτών ύρώντων 
κα\ άκουδντων τούς ύμνους. 

ΚΕΦΑΑ. Νθ'. 
Περϊ Ά66α ΈΛΛήτ. 

"Αλλος δέ τις Πατήρ Άββά, 'Ελλήν καλούμενος, 
παιδόθεν τήν άρετήν έξασκήσας, τοίς πλησίον αυτού 
φδελφοίς πολλάκις πύρ έν κόλπψ έ βάσταζε ν, έρεθί-
ζων αυτούς προβαίνει ν είς έπίδειξιν τών σημείων, 
λέγων αύτοίς, Εί κατά άλήθειαν ασκείτε, τά σημεία 
λοιπδν τής αρετής έπιδείξασθε. Άλλοτε δέ αύτψ καθ* 
άαυτδν γενομένψ, έν τή έρήμψ, έν επιθυμία μέλιτος, 
ευθύς δέ ύπδ πέτραν κηρία εύράμενος, φησλν, 
Άπελθε άπ' έμοδ, ή Ακόλαστος επιθυμία * γέγρα-

θμιον ούχ εδρον, φωνήν άφίησιν ό άββάς Έλλήν, 
προσκαλούμενος τδν κροκόδειλον. Ό δέ ευθύς ύπ-
ακούσας αύτου, παρήν τδν νώτον ύποστρωσάμενος. 
Ήξίου δέ τδν πρεσβύτερον συνεπιβήναι αύτψ. "Εμφο-
βςς δέ γενόμενος εκείνος συνεωρακώς τδ θηρίον, έπλ 
τά δπισθεν ύπεχώρει. *Ως δέ θάμβος έσχεν αύτδν, 
κα\ τούς άντιπέραν.οίκούντας αδελφούς, θεασαμένους 
αυτούς σύν τψ θηρίψ τδν πόρον διαπορθμεύσαντα, 
άνελθών είς τήν ξηράν συνεπεσπάσατο τδ θηρίον* 
τεθνάναι λέγων αύτώ άμεινον, καλ κερδάναι τών 
άναιρεθεισών ψυχών τήν δίκην. Τδ δέ παραχρήμα 
πεσδν έξέψυξε. 

Προσκαρτερήσας δέ ημέρας τρείς τοϊς άδελφοίς 
ττταχ γάρ, Πνεύματι περιπατείτε, καί έπιθυμίαν Β έκάθητο διδάσκων αυτούς τάς έντολάς, καί τά έκά-
σαρκδς ού μή τελέσητε, καί καταλιπών αυτά απηλ
λάγη. "Ηδη δέ αυτού έν τή έρήμψ τρεις εβδομάδας 
νηστεύοντος, δπώρας εύρων έ^ιμμένας, είπεν* Qu 
μή φάγω, ουδέ £ψωμα{ τίνος έξ αυτών, ίνα μή τδν 
άβελφόν μου σκανδαλίσω, τουτέστι τήν ψυχήν, Γέ
γραπται γάρ, Ούκ έπ\ τροφή μόνη ζήσεται άνθρω
πος. Νηστεύσας δέ καί άλλην εβδομάδα, ύστερον άπ-
βνύσταξε * καί εύρων δ άγγελος κατ' δναρ, φησί πρδς 
αψτδν, Άναστάς τά ευρισκόμενα φάγε. Ό δέ έξαν-
έατη, καί κύκλψ περιβλεπόμενος όρ? πηγήν βοτάνας 
τρυφεράς κύκλψ βλαστήσασαν. Μετειληφώς δέ τού 
πότου καί τής τροφής τών , λάχανων, διεβεβαιοΰτο 
μηδέν ήδύτερον αυτών πώποτε γεύσασθαι. Σπήλαιον 
δέ εύρων μικρδν έν τψ τόπψ, έμεινε ν εκεί ολίγας 

στου έν κρυπτψ βουλεύματα φανερώς έξαγγέλλων. 
Τδν μέν ύπδ πορνείας ένοχλείσθαι λέγων, τδν δέ 
ύπδ κενοδοξίας, άλλον ύπδ τρυφής, έτερον δέ ύπδ 
οργής, κα\ δν μέν πράο ν, δν δέ είρηνικδν άπεφήνατο, 
καί τού μέν τήν κακίαν, τούδε τάς άρετάς έξελέγχων. 
Άκούοντες δέ ταύτα έθαύμαζον λέγοντες αληθώς 
ούτως είναι. Είπε δέ πρδς αυτούς* Ετοιμάσατε 
ήμίν λάχανα* έλεύσονται γάρ σήμερον πλείονες 
αδελφοί πρδς ημάς. 01 δέ ώς έτι ηύτρέπιζον έπι-
στάντων τών αδελφών, αλλήλους ήσπάζοντο. 

Ήξίου δέ τις αυτών τών αδελφών, συνδιάγειν αύτψ 
έν τή έρήμψ βουλόμενος. Αέγοντος δέ αύτου μή 
δύνασθαι ύπενεγκείν τούς πειρασμούς τών δαιμόνων, 
φιλονεικότερον εκείνος διατεθείς, πάντα ύπενεγκείν 

ημέρας άσιτος. 'Πςδέ λοιπδν τροφής έδέετο, κλίνας Q έπηγγέλλετο. Καί δή ύποδεξάμενος αύτδν είς έτερον 
τά γόνατα ηύχετο. Ευθύς δέ αύτψ πάντα τά τών 
βρωσίμων παρέκειντο, καί άρτοι θερμοί, καί έλαίαι, 
καί όπώρα τις διάφορος. 

Έπεσκέψατο δέ ποτε τούς εαυτού αδελφούς, ούς 
καλ πολλά νου θετή σας έπ\ τήν έρημον έσπευδεν, 
έπικομιζόμενός τινα τών είς τάς χρείας επιτηδείων. 
Τδών δέ ονάγρους τινάς βοσκομένας, φησί πρδς 
αύτάς * Έν ονόματι τού Χριστού ήκέτω μία έξ υμών 
ύποδεξαμένη μου τδ βάρος. Ή δέ ευθύς έπ' αύτδν 
έϋρμησεν. Έπιθείς δέ αυτή τά σκεύη, καί έπικαθί-
σας, έν μονημέρψ έπ\ τδ σπήλαιον Ιφθασε. Αιαθέντος 
βέ αυτού τούς άρτους καί τάς όπώρας έν τψ ήλίψ, 
ήλθεν έπ' αυτά, ώς έθος ήν, τά θηρία έπ\ τήν «ηγήν, 
καί άψάμενα μόνον τών άρτων άπέψυξαν. 

Παραβαλών δέ πρός τινας μοναχούς Κυριακής 

σπήλαιον οίκείν παρεκελεύετο. Έπιστάντεςδέ νύκτωρ 
οί δαίμονες πνίγειν αύτδν έπεχείρουν, τδ πρώτον 
αίσχροίς λογισμοίς ίκανώς διάταράξαντες. Έκδρα-
μών δέ εκείνος τά συμβάντα έπήγγελε τφ άββά 
'Ελλήνι. Περιχαράξας δέ εκείνος τδν τόπον, εκέλευσε 
τδ λοιπδν μετά αδείας μένειν αυτόν. 

Άρτων δέ αυτούς ποτε έπιλ ι πόντων έν τψ σπη
λαίψ, έπιστάς άγγελος έν αδελφού σχήματι έκόμιζεν 
αύτοίς τήν τροφήν. Άλλοτε δέ έπιζητούντες αύτδν οί 
αδελφοί δέκα τδν άριθμδν, έπλάζοντο κατά τήν έρη
μον έβδόμην ήμέραν άσιτοι διατελούντες. Εύρων δέ 
αυτούς έκέλευεν άναπαύεσθαι έν τψ σπηλαίψ. 1)1 δέ 
ώς υπέμνησαν κερί διαίτης, εκείνος μηδέν Εχων 
παραθείναι, έλεγε πρδς αυτούς, Δυνατός έστιν δ 
Θεδς έτοιμάσαι τράπεζαν έν έρήμψ. Ευθύς δέ πρδ 

Γ — "Γ-τ » I Λ » Γ — " ί » r v " 1 r - r Μ · * 
ούσης, έλεγε πρδς αυτούς* Τί δή σήμερον τήν σύν- θυρών παίς τις καλδς νεανίας επέμενε, κρούων 
αξιν ούκ επιτελέσατε ; Τών δέ φασκόντων μή έλη-
λυθέναι πέρηθεν τδν πρεσβύτερον * έλεγε πρδς αυτούς* 
Άπελθών καλέσω αυτόν. Οί δέ έφασκον μή δύνασθαί 
τινα διαβαίνειν τδν πόρον διά τδ βάθος. Άλλά γάρ 
καλ θηρίον μέγιστον έλεγον είναι έν τψ τόπψ κρο
κόδειλο ν τινα, πολλούς ανθρώπους καταναλώσαντα. 
Ό δέ μή μελλήσας, ευθύς άναστάς ώρμησεν έπ\ τδν 
πόρον, καί ευθύς αύτδν τδ θηρίον έπί τού νώτου 
ύποέεξάμενον είς τδ πέραν άποκατέστησεν. Εύρων 
δέ τδν πρεσβύτερον έντψ χωρίψ, παρεκάλει μή περι-
ιδείν τήν αδελφότητα. Ίδών δέ αύτδν εκείνος 
ράχος ένδεδυμένον πολύ^όαφον, παρ* αυτού έπυνθά-
νετο, πόθεν άρα τδ (δάκος, έκέκτητο* έπειπών, Κ άλ
λ ι στον έχε.ς ίμάτιον τής ψυχής, αδελφέ. Τήν δέ 

ευχόμενων αυτών. Άνοίξαντες δέ είδον τδν νεανίαν, 
σπυρίδα μεγάλην μεστήν άρτων τε καί έλαιών 
έχοντα* ύποδεξάμενοι δέ αυτά μετελάμβανον, εδχα-
ριστούντες τψ Κυρίψ, τού παιδδς ευθύς αφανούς 
γενομένου. Ταύτα τε καλ άλλα πλείονα θαυμαστά δ 
πατήρ Κοπρής ήμίν ύφηγησάμενος καί φιλοφρόνη
σα μένος ημάς κατά τρόπον, είς τδν εαυτού κήπον 
είσήγαγε, δεικνύων ήμίν φοίνικας, καλ άλλα δπω 
ρικά, άπερ αύτδς έν τή έρήμψ έφύτευσεν ύπδ τής 
τών άγροίκων πίστεως ύπομνησθείς. Πρδς ούς είπεν, 
δτι Δύναται καί ή έρημος καρποφορήσαι τοίς έχουσι 
πίστιν είς τδν θεόν. Ώς γάρ είδον, φησίν, αυτούς 
τήν ψάμμον σπείράντας, καί τήν χώραν αυτών καρ
ποφορούσαν, κάγώ τδ αύτδ έπιχειρήσας έπέτυχον. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ V . Α μοναστηριών, δτι τινές αυτών ούχ δρθήν Ιχουσι 

Περϊ τον άββά ΆηέΛΛη τον χρεσβντέρον. 
Ίδομεν βέ χα\ έτερον πρεσβύτερον έν τοϊς μέρεσι 

τοίς άνωτέροις, ονόματι Άπέλλην, άνδρα δίκαιον, 
τήν χαλκευτικήν τέχνην πρώτον μετελθόντα, καί 
εκείθεν είς άσκησιν τραπέντα · δς έλθδντος ποτέ του 
διαβόλου πρδς αύτδν έν γυναικείω σχήματι, ώς τάς 
χρείας τών μοναχών χαλκεύων έτύγχανεν, άρπάσας 
έκ του πυρδς πεπυρωμένον τδ σιδήριον τή χβιρί, 
£ιά σπουδής τδ πρόσωπον αυτής δλον καλ τδ σώμα 
κατέκαυσεν. Καί ήκουον ταύτης οί αδελφοί δλολυζού-
σης έν τψ κελλίω · έξ εκείνου λοιπδν δ άνήρ πάντοτε 
τδ σιδήριον τή χειρί κρατεί πεπυρακτωμένον, καί 
μή βλαπτόμενος * δς ήμάςφιλοφρόνως ύποδεξάμενος, 
περί τών συν αύτψ γενομένων άξιοθέων ανδρών 
ύφηγείτο, έτι νύν περιόντων. 

ΚΕΦΑΛ. ΕΑ'. 
Περϊ άββά Ίωάντον. 

*Εστί, φησίν, έν τή έρήρψ ταύτη άδελφδς ημέτε
ρος Ιωάννης, άλλης μέν λοιπδν ηλικίας πάντας μέν 
τούς νύν μοναχούς ταίς άρεταίς υπερβάλλων, δν 
ουδείς ταχέως εύρείν δύναται, διά τδ άεί μεταβαίνειν 
αύτδν τόπον έκ τόπου έν τή έρήμψ. Ούτος τδ πρώτον 
έστώς έπί τρισίν έτεσιν ύπδ πέτραν τινά πάντοτε, 
προσευχδμενος, διετέλεσε μή καθ ί σας δλος, μή κοι
μηθείς, άλλ' δσον έστώς τού ύπνου μόνον άφήρπαζε, 
τή Κυριακή μόνον τής ευχαριστίας μεταλαμβάνων, 
τού πρεσβυτέρου αύτψ αποφέροντος, άλλο ουδέν 
διητάτο. Καί δή μιάς τών ήμερων μετασχηματισάμε-
νος έαυτδν δ Σατανάς είς τδν πρεσβύτερον ταχυτέρω 
πρδς αύτδν άπεισι, προσποιούμενος αύτψ τήν κοι- £ 
νωνίαν έπιδιδόναι. Έπιγνούς δέ αύτδν δ μακάριος 
Ιωάννης είπε πρδς αύτδν/Q παντδς δόλου καί πάσης 
ραδιουργίας πάτερ, εχθρέ πάσης δικαιοσύνης, ού 
παύει άπατων τάς τών Χριστιανών ψυχάς, άλλά 
τολμάς καί αύτοίς έπιβήναι τοίς άχράντοις μύστη-
ρίοις; Ό δέ πρδς αύτδν άπεκρίνατο* Παρά μικρδν 
έ κέρδη σα άν σε καταλαβών. Ούτω γάρ καί τινα τών 
σων αδελφών άπεπλάνησα, καλ έκφρονα γε νόμε νον 
είς μανίαν έπήγαγον. Υπέρ ού πολλοί δίκαιοι πολλά 
προσευξάμενοι μόλις ίσχυσαν αύτδν είς φρόνησιν 
άγαγείν. Καί ταύτα είπών δ δαίμων άπ' αυτού 
απηλλάγη. 

Δια^αγέντων δέ αυτού τών ποδών εκ τής ακινη
σίας τού πολλού χρόνου, καί τών ίχώρων προερχομέ-

λιτείαν · καί γράφει πάσιν έπιστολήν διά τού πρε
σβυτέρου, δτι οί μέν τίνες ^αθυμούσιν, οί δέ σπεύ-
δουσι πρδς άρετήν. Καί ευρέθη αλήθεια ουτνς 
έχουσα. Γράφει δέ καί τοίς Πατράσιν, δτι τινάς έξ 
αυτών όλιγωρούσι περί τής τών αδελφών σωτηρίας* 
άλλοι δέ ίκανώς παρακαλούσι · καί έκατέρων τάς 
τιμάς καί τάς κολάσεις άπήγγειλεν. Καλ πάλιν άλ
λους πρδς τήν τελειοτέραν κατάστασιν προσχαλοά-
μένος, ύπεμίμνησκεν, άπδ τών αίσθητών είς τή» 
νόησιν άναχωρείν. Καιρδς γάρ λοιπδν τήν τοιαύτην 
ένδείξασθαι πολιτείαν. Ού γάρ παίδες, φησί, καλ 
νήπιοι τδν πάντα, χρόνον όφείλομεν διαμένειν, άλλ* 
ήδη τοίς τελειοτέροις έπιβαίνειν νοήμασι, καλ τής 
ανδρείας έφάψασθαι καί ταίς μεγίσταις άρεταΐς 

t j έπιβήναι. Ταύτα καί τούτων πλείονα δ Πατήρ περί 
τού ανδρός διηγείτο * άπερ δι' ύπερβολήν θαύματος 
άπαντα ούκ έγράψαμεν * ούχ δτι ούκ ήν άληθτ̂ , άλλ& 
διά τήν τίνων άπιστίαν. Εμείς δέ ίκανώς πεπληρο-
φορήμεθα πολλών καλ μεγάλων τά αυτά ήμίν oV» 
ηγουμένων, καλ αύταίς δψεσιν έωρακότων. 

ΚΕΦΑΑ. 
Περϊ άββά ΠαφτοντΙον. 

Έθεασάμεθα δέ καί έτερον τόπον Παφνουτίου τσο 
άναχωρητού, άνδρδς μεγάλου καί ενάρετου· δςο* 
πρδ πολλού τίνος χρόνου έτελειώθη έν τή περιχώρφ 
Ήρακλέως τής θηβάΐδος* περλ ού πολλολ πολλά* 
διηγήσαντο. 

ΚΕΦΑΑ. « Γ . 
Περϊ σαΧχιγκτον. 

Ούτος μετά πολλήν άσκησιν δέεται του Οσου τένε 
τών κατορθωσάντων αγίων άρα είη όμοιος. Άγγελος 
δέ δφθείς είπεν αύτφ * Όμοιος εί τψδε τψ αυλητή 
τψ έν τήδε τή πόλει διάγοντι. Ό δέ μετά σπουδής 
δρμήσας πρδς αύτδν, έπύθετο παρ" αυτού τήν αύτου 
πολιτίαν, καί τάς πράξεις αυτού διερευνάτο. Όδέ 
φησί πρδς αύτδν, δπερ καλ ήν αληθές, άμαρτωλδν 
έαυτδν είναι καί μέθυσον, καί πόρνον, ού προ πολλού 
τίνος χρόνου έκ τής ληστρικής είς τούτο μεταβληθείς. 
*Ως δέ ήκριβεύετο παρ' αυτού, τί τών καλών αυτό/ 
κατώρθωτο πώποτε, έφησε πρδς αύτδν μηδέν έτερον 
έαυτψ καλδν συνειδέναι, πλήν δτι ποτέ έν τψ λη-
στρικψ τόπψ υπάρχων παρθένον Χριστού μέλλουσαν 
ύπδ ληστών διαφθαρήναι, έξείλατο νυκτδς, καλ άχρε 
τής κώμης άποκατέστησεν. "Αλλοτε δέ πάλιν γυναίκα 

νων, έπιστάς άγγελος ήψατο τού στόματος, αύτψ n εύμορφον εύρων πλανωμένην κατά τήν έρημον, 
λέγων, Ό Κύριος έσται σοι αληθής βρώσις, καί τδ 
Πνεύμα τδ άγιον αληθές πόμα. Καί αρκεί σοι τέως 
ή πνευματική πόσις καί τροφή, ίνα μή πλησθείς έςεμέ
σης ' καί θεραπεύσας αύτδν μετέστησεν έκ τού τό
που. Διήγε δέ κατά τήν έρημον λοιπδν περιάγων, 
καί έσθίων βοτάνας. Τή Κυριακή δέ είς τδν αύτδν 
τόπον ηύρίσκετο τής κοινωνίας μεταλαμβάνων, 
ϋαΐα δέ ολίγα παρά τού πρεσβυτέρου αίτησα μένος, 
ζώνα; τοίς ζώοις είργ&ζετο. Βουληθέντος δέ άπελθεϊν 
πρδς αύτδν χωλού τίνος θεραπείας ένεκα, καί έπι-
βάντος μόνον τψ δνψ, ώς οί πόδες αυτού μόνον τής 
ζώνης ήψαντο τής παρά τού αγίου άνδρδς γενομένης, 
παραχρήμα έθεραπεύθη* άλλοτε ευλογίας τοίς 
Αρ^ώατοις απέστειλε, καί απηλλάγησαν ευθέως τής 
νόσου. "Αποκαλύπτεται δέ αύτψ περί τών αυτού 

φυγαδευθείσαν ύπδ τών ταξεωτών τού άρχοντος καλ 
τών βουλευτών διά χρέος δημόσιον άνδρικδν, καλ 
άποδυρομένην τήν πλάνη ν, έπυθόμην παρ' αυτής του 
όδυρμού τήν αιτία ν. Ή δέ είπε* Μηδέν με έρωτα, 
δέσποτα, μηδέ εξέταζε τήν άθλίαν, άλλ* ώς θερα-
παινίδα σήν, δπου βούλει, άπάγαγε. Τού γάρ ανδρός 
μου πολλάκις μαστιχθέντος έπί διετή χρόνον υπέρ 
χρέους δημοσίου χρυσίνων τριακοσίων, καί έν φυ
λακή καθειργμένου, καί τών φιλτάτων μου παίδων 
τριών διαπραθέντων, έγώ φυγάς οίχομαι, τόπον έκ 
/εόπου περιερχομένη. Νύν δέ καί κατά τήν έρημον 
πλανώ μα ι, πολλάκις ευρεθείσα, καί συνεχώς μαστν-
γωθείσα* καί τρίτην έχω έν τή έρήμψ άσιτος δια-
μείνασα. Έγώ δέ έλεήσας αυτήν, και άπαγαγών οίς 
τδ σπήλαιον, δούς τε αυτή τούς τριακόσιους χρυσίνους 
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CAPUTLX. 

\iia obbatii ApptUe (105). 
Vidimusaulemalium quoque presbyierum ω par-

tibus stiperiorb regionis, Appellera nomine (Ruf.% L n , 
cap. 15), v i run justum, qui fabricas serariae arlem 
primum traclatii, et exinde conversus est ad exer-
cilauonem. Is cum ad eomveoisset diabolus io flgura 
mnliebri, quo tempore ad usum monachoram qu.«-
dam traclabat f abrilia; ferrea lamina e i igne rapta, 
idquemanu propter festinationem, lotam ejus •ulium 
et corpus combus&it, eamqoe audierunt fralres ulu-
lantem in cella. Ab eo tempore vir iile semper manu 
leoebat fenum ignttum, nec laedebatur. Is cum nos 
benigne et bumaniter accepisset, narravii nobis de 
viris preclaris et Deo dignis qui cum eo fueraot, ct 
erantadhuG superstiiee. 

CAPUT LXI . 
. Vita alterius Joannii (106). 

Est, inquit, io bac sotitudioe fraler noster, nomine 
Joannes (Ruff., /. u , c. 15), aUerius quidem jam 
aeiaiie, oiimes auiem monachos superaus virtuitbus: 
«uem nemo poieet cito io?enire, quod temper in eo-
litudinibus locum loco commutet. Is priroam stans 
ires annoe sub qoadaiii rupe, orans perpetao, non 
sedeas omnino, non dormiens, nisi quanlum somni 
bUns euffarabatur, ei Domioica solam sumeas En-
cliari8Uain,afferente ei presbytero, niliil aliud come-
debai. Atque adeo cum quodain die se Saiauas trans-
figuraaset in presbyterum, ad eum abibat celerius, 
pr» ae ferens ae ei velle dare Eucharisliam. Cum 
euni autem agnovisset bealus Joannea, dixit e i : Ο C 
ΟΙΠΑΙ8 fraudis et malitis paier, fnimice omnis justi-
lia», non eessabisdecipere animas Cbristianorain, eed 
audes sanctis inaultare Sacramenlis? Is auiem ipai 
reepoodil: Parum abfuit quin te dejectum lucrife-
cerim; liam sic quoque seduii qaemdam ex tuis ira-
tribus, et metue motutu deduxi ad inaaniaip. Pro 
quo cuaj mulii justi muham rogas&ent, vix potuerunl 
efQcere ut essel sanx mentis. Hajcque cum dixisset 
daemon, ab eo reccssit. 

Cum autem essent disrupti ejus pedes ex eo quod 
Uinto tempore stetisset immobilis, el exiret saniea, 
adveniens angelus, letigit ejue corpue, dicens : Ghri-
sius erit tibi verue cibus, et sanctus Spiritus verus 
poius, interim autem tibi sufQcil spirilale nulrimen 

IUSTORIA LAUSIAGA. 1163 
Α quidem etmt otio dediti, bi vero conteodom ad f ir ta. 

lem, el inveota ett eic se habere veritas. Scribii ao-
tem ad eoram quoque Patres, qood qiridaro ex bie 
suni de frainim salute roinus soiliciii, alii vero eos 
quaotom saiis est bortaniur, aanuntiaTiique ntro-
ruroque bonores et supplicia. Et nireos alioe qnoqoe 
proYocans ad slatom perfecdorem, admonebat ut a 
eensilibos se transferrent ad ea qo» perdpiun* 
tor intelligentia. Tempos ett «lim, Saqoit, deinceps 
tale yitae oeiendere instiiuiom. Non debemos enim, 
inqoii, omni tempore permanere paeri ei tofanies, 
aed jam nos perfectioribos applicare eogitationtbos, 
ei magni ei excelsi animi viriaiero attingere, et eas-
leras inaiimas virtutes aggredi. Harjc et complora alla 
nobis Pater de Paire narrabat, qiue qoidem , prop-

B lerea quod excedaot rniraculi modem, omnia non 
scripsimu»; non quod non sint vera, eed propier ia-
creduliiaiem aliquoruna. Noe autem satis de b i i cer-
liores facti samas, cum molii et magni viri ea oobis 
narraveriat, qui snis viderunt ocolis. 

GAPUl LXIL 
De abbale Paphntuio (108). 

Vidiroiis autem locum quoque Paphnutii anacho-
reiae, yirimagni el virtote pnediti, qai haud iia mnllo 
abbine tempore consumraatua eet inregione qyxett 
circa Heracleotas Tbebaidis; de qtio mulli mulla nar-
rarunl (Atijf., Ub. u , eap. 16). 

CAPUT LXIU. 
De Tibiane. 

Is enim poet multam exercitacionem Deom rogavit 
ut ei wgDiflcareturcuinam ex iissanctia qui ae reete 
gesseronl esset eimilts (Aujf., /. n, cap. 16). Angelas 
autem apparensei d ix i t : Es similis tibicini qui degit 
in bac cfritaie. U autem siudiose ad eum profecUu, 
ejus νίι» institutum ab eo est sciscilaius, et oronia 
ejus viiae facta eet perscmutus. U autera ei dixit id 
quod etiam erat verum, ae esse peccaiorem, ei ebrio-
eum, ot ecortatorem; baod ila loogo aulem abhiac 
tempore, ae ex arie latrocioandi eo contaiisse. Cam 
autem accarate exaiDioaretar qoidoam anquam recte 
ab eo gestum eeaet, dixil ae nullius rei hooesi» eibi 
esse coiisciuro, nisi quod coro aliqumdo latroois t l -
tam ageret, Cbrieti virginem, coi erat a latronibus 
viiium afferendam, liberayerit, et noctu ad vicant 
usque reduxerit. Rorsus auiem, inquit, in?enl ali-

tum, ne repleius eTomas. E l cum cum curasset, d i - D q o a o d o f o P m o 8 a n l m uI1erero errauiem in solilodine, 
movit a loco. Deineepa aulem ?ium egit iu eolitudiue, 
circuiuiens, et berbis vescens : Domiuica auiem in-
veuiebalurin eodemloco sumons Commuoionem. Gom 
pancos autero palnue ramos peiisset a presbyiero, 
efllciebal ciogula animalibus. Cum vero vellet qui-
dain claudue ad euiu veoire ut curaretur, el asinum 
auluinmodo inscendisfcei, ubi priinum ejus pedes le-
tigere cinguluoi quod fuerai a sancto viro facium, 
fuit illico curatus. Alias aulein aegrotis miilebal eulo-
giaa (107), et a morbis liberabanlur proliuua. Porro 
aulem revelabatur de ejus monasteriis, quod qnidam 
ex iia qui sunlinipeis, vium non recte insliluunl, el 
p€r presbyierum ad cunclos scribit epislolas, quod illi 

fugatam ab apparitoribus et cnrialibiis pncsidia et 
senaiorum, propier publicum mariti debitom, et er-
rorem suum def leniem. Scieciiatus s u m aetem ex ea 
eausam fleius. IIU au l em d ix i i : Ne me roges,domiae, 
nec miaeram examines; sed tanqoam anciltam taam 
abducas quo velis. Nam c i im roaritus tempore bteav 
uii ob debilum publiciim trecentorom aureonin 
sxpe fueril flagellatus, e l in carcere inclueus, eltrca 
rothi cbansaimi filii vendid fueriyt, ego reccdafti-
gitiva, locum loco c o m m u U n s : nune aulem eiiam er-
ransper solitudinem, saepe inve»u,et asaidue fla-
gellata, jam tres dies permanei j e joaa in solitadine. 
Ego auum ejus sum miserlus, iDqui l latro; «tonm 
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eam dtduxiefem !n apeltincam, dedi i\ tfeeentos au- Α virl vlrtutes audilesei Papbnatina, ejt» capni 
rtos, et deduxi eam utque ad ctvitaienf * et ejvs ma-
rilem liberari cum liberis, citraolluin probram et 
CORtumeliam. Gui reepondit Papbnoiias:Ego qaidem 
nuUias ret Ulis mihi sum conscioe, in exercitatione 
atitei» omnino audiisli me esee eelebrem; non enim 
•itaro traduxi in otio. Mibi ergo Deos de te revelavil, 
te rebw geaiis nibilo me ewe interforeni; ei ergo, 
β iraier, non parva a Beiiaie (oi habetvr ratio, ιιβ 
luam aoiuiana temere neglexeria. Isauiem siaiira pro-
jeeiitfquos babuil in manibue (ibiis, et lyrae mueica 
baroionia in spiritalem traducta melodiam, •irum se« 
cuuis est in desertum. Gum autem iribua annis se 
pro viribue exercuistel, et in hyranis et oralionibns 
v'u» suse tenipu» peregisset, in coelura iterdirexit, et 

Ins est, dicene : benedicat te Dominos ex Sioti; et 
videasbonn Jeruaalem omnibus diebus viiaeruttf J*M<. 
cxxvn). In iis enim te rccte gessfeli: anutn 
tibi restat quod eet capui firtutui», nenipe Del < 
ex parte sapiens cogniiio, qnam non poferis sine !a -
bore conseqm, rrisi cura teipsum a minido abnegaris, 
crocem aecipfas, ei eequaris Senraiorero. ts auten 
ubi haec audtit, stalim nec sois qufdetn ratere jussis, 
virum secaius est in montem. Et com venisseot ad 
fluvium, scapba non invenU jusgii Papbutiue e m 
fltimen trajicere pedibus, quod propter aitiludinem 
nemo tllo lempore pedibus irajecerai. Cum auiem 
Iransiissent, et eis pervenissei aqua usqoe ad dngu-
tom, consiituil eum in quodam loco. Cum se aulem 

cum eboris augelorum et justorum ordinibus toonu- Β separasset, Deum rogavit ut ejusmodi hominibutTi-
meratu^requieviu 

CAPUT LXIV. 
De Protocomilt. 

Ubi ergo illum qul se exercueral virtulibue, prins 
ad Deum miait, majori et accuratiori viiae iiislituto, 
quam prius esset, sibi jmposiio, frngatil Deum ut 
sibi eignificaretur cuinara ex sanciie eeset stmilie, et 
rureus vox dmna ad eum f -cta est, dicenft: Es ai-
irolii vteiiii pagi proiocomili {fiuff., I. n, cap. \'ό). !g 
aulem ad eum abiit celerriroe; el cum ipse pulsasset 
ustium, processit i l le,ul ei moa erat, adeccipiendura 
bospitem. Ei cum pedes ejus laviasei, ei mensaniau-
posuissel, boriatus esi ul vesceretur. Gum aulem 
facia ejus eciscitaretur, et ei diceret : Narra mibi, ο 

derelur praetantior. Non multu autem inteijecto lem-
pore, vidii viri animam assumi ab angelie Deam lae-
dantibUs dicentibos : Beatus quem t legisti el as-
sumpslsti : babiubit in atriia tuis ( PS O / . L X I T ) . Et 
rursue juslis respondenlibus et dicenlibus : Pax 
diulia diligentibus legein luain, et non esl eis eeaada-
lura (Pia/. cxviu). Et tunc cognovil virmn este teor-
ttium; 

CAPUT LXY. 
De Mereatore (109). 

Com aaiein persereraret abbas Piphnotitts l>eoai 
venerari precibus, eljnultiplicare jejuoia, rarsos o«a-
vit ut sibi ostenderetur cuinain essei similis (R*f~, 
L n , eap. 6). Dicit ei rufsu* vox divina : Similis cs 

bomo, inslituium vitae tuae; muliis euim murtacbis, C mercatori quaBrfenti bonas margarius; eed surge deia 
ut mibi Deue ostendit, eTasisU euperior, iile dixit se 
esse peccalorem ei indignum nomine monachoruni. 
Cum auiem instaret percontari, bomo respondit, di-
cens : Non babeo quidem uecease narrare ea quae a 
Ck5 faeia sont; sed quo^iaa) dieis le a Deo veuisee, 
qtwe iuibi adsunt referam. Jam agilur trigesimus an-
nus, ex quo me a mea uxore separavi, cum tribaa 
annis solum ciun ea babuissem consuetudioem, et 
ues ex ea lilios suscepissem, qui eliam niihi ad tueos 
lisiis insemuiH; bospitalilaiein autem nunquam in-
lermisi usque in bodieruum diem : non glortatur ali-
quie ex comiiibus ae bospUetu ante me excepiese. 
Koo egressus est pauper nec hospes ex raea aula 
Tacuia inanibus, qui non prios raiioni confenietite 

ceps, et ne cunctare; tibi eniai occarret Tir eai e* 
aasiniiiatus. Gum ille antcm descendtsset, vidit Tinua 
qoemdam mercatorem Alexandrinutn, pium et Cbtisii 
amantem, vicies mille aureis negoiiauieiu, coui eeo-
tuin navibus descendeniera ex superiore Tbebaide, 
qui omnes suas faculiates et merces distribuerat paa-
peribus. Is cum euia filiis decem saccoa legomi im 
ad eum aiferebat. Et quid haec, oamice? ei disit Pa* 
phBuiius. Is auiem dixii i p s i : Sttnl fractos meas mcr-
caiurae, qui Deo offernntur ad jusiam refectioiiea^ 
Quid autem haBC, inqoit ipsi Paphntiiius, et tnnosiro 
nomine nou frueris? ls auiem confessas est se bd id 
sludiose coniendere. Ei respond t Paphnutios : Qeoo> 
qoe ergo lu terrenam exerces Degoiiationem, 

easei viatico saetenialus. Non adspexi praneriens ^ cmlesiia attingis mercimonia ? Sed haec qoideni ca 
pauperem infortunio affectum, cui non suppedilariui 
quod saiia foit solaiii. Non accepi pereouam filiimei 
»n judicio v non ingreeai sunt i n dotnum meam 
fructus alieni, non foii lis aliqua quam non compo-
suerim et paciflcaverim, non increpavit aiiquie meos 
fiiioa quod se inhontsie gererent, Don tetigejruiit 
frucUia alieuos mei greges, non semitiavi primus 
agroe meos, aed eum eos oronibns proposuissem 
coiiiiuuoes, colligebaia ea quae erant reliquo. Non 

alits dimissurus; (u vero iis le adjoiigehs qtue soal 
maxime opportuna, sequere Serratorem 9 ad ana 
•enturua paolo post. Is vero nibil difTerens, j u s i t S-
lios suos reHqua dividere pauperibus; ipse aulem cuai 
in montem ascendissei, et seipsum in eo loco iedo-
sisset, ubi duo priores consummati fueranl, penevv-
rabat in orationibas. Parvo autem elapso terapore, 
relicto corpore, facius est civis coeleslis. PostqaaTB 
autein eum qaoque praemisit in cados, ipse eiiaoi de-

coacesei ut paoper oppriineretur a potentia dWilis, ^ spondit animurn, u l qui se non posset aiupUns exer-
nott affeci aliquem molusiia in vita mea, nunquam cere. Aseistens autcm angclus ei dixit : Ilue demeepf 
mlmiu juJiciuro proluli in aliquein. Ilac a me e&ae accede, veni tu quoque, ο beaie, io «lerua Dei laber-
ia ru Deo voleoie mibi aum conscius. Guui aalein nacula, vcneruot euim propbeiae le in βυοβ chort4 
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άχρι τής πόλεως ώδήγησα' έλίυΑερώσας αυτήν 
•μετά τών τεχνών, κα\ τον άνδρα. Πρδς δν άπεκρίνατο 
δ Παφνούτιος· Έγώ μέν ουδέν έμαυτφ σύνοιδα τών 
τοιούτων κατορθωκότι · έν δέ τή ασκήσει πάντως 
'άκήκοάς με είναι διαβόητον. Ού γάρ 0αθύμως τήν 
έμαυτού ζωήν διελήλυΟα. Έμο\ ούν ό θεδς περ\ σού 
άπεχάλυψεν, δτι ουδέν Ιλαττον έμολ έχεις έν τοις 
κατορθώμασιν. Εί ούν ούκ ολίγος λύγος, αδελφέ, περί 
αού τ ) θεότητι γίνεται, μή τής εαυτού ψυχής, ώς 
έτυχεν, καταφρόνησης. Ό δέ 0ίψας ευθύς ώς είχεν 
έν ταίς χερσί τούς αυλούς, καί τήν έναρμόνιον τής 
μουσικής φδής είς πνευματική ν μεταβαλών μελω-
δίαν, τψ άνδρΐ είς τήν έρημον ήκολούΟησεν. Έν 
τρισί δέ έτεσιν δλοις κατά .κράτος άσκήσας, καλ έν 
ΰμνοις κα\ έν προσευχαίς τδν εαυτού χρόνον τής 
ζωής διατελέσας, πρδς τήν ούράνιον πορεία ν έστέλ-
λετο, σύν χοροί ς αγίων καί τάγμασι δικαίων αριθ
μηθείς άνεπαύσατο. 

ΚΕΦΑΑ. ΕΔ'. 
Πβρϊ Λρωτοχόμτ\τος. 

Ώς γούν εκείνον ένασκήσαντα καλώς ταίς άρεταίς 
πρδς Θεδν απέστειλε ν, έπιθείς έαυτψ μείζονα πολι
τείαν τής Εμπροσθεν, ήρώτα τδν θεδν πάλιν δηλω-
θήναι αύτψ τίνι τών αγίων άρα ε Γη όμοιος* καί πά
λιν φωνή τις γέγονε θεία, πρδς αύτδν λέγουσα* 
Έοικας τψ τής πλησίον κώμης πρωτοκωμήτη. Ό 
δέ ώς τάχιστα πρδς αύτδν ήκε. Καί δή κρούσαντος 
αύτοΰ τδν πυλώνα, προσήλθεν εκείνος,.κατά τδ έθος 

. τδν ξένον ύποδεξάμενος. Νίψας δέ τούς πόδας αυτού, 
καλ παραθείς τράπεζαν, προετρέπετο μεταλαβείν 
τών εδωδίμων. Πυθομένου δέ τάς πράξεις αύτου, 
καλ λέγοντος* *Q άνθρωπε, τάς σαυτού πολιτείας 
φ ράσο ν · πολλούς γάρ μοναχούς, ώς μοι δ βεδς έδή-
λωσεν, ύπερβέβηκας, Ό δέ έλεγεν έαυτδν άμαρτω
λδν είναι, καί άνάξιον τού ονόματος τών μοναχών, 
'&λς δέ έπέμενεν ερωτών, άπεκρίνατο δ άνθρωπος, 
λέγων * Έγώ μέν ούκ εΐχον ανάγκην τά έμαυτού 
δράματα έξαγορεύσαι. Επειδή δέ παρά θεού λέγεις 
έληλυθέναι, τά προσόντα μοι άπαγγελώ σοι. Έμοί 
τριακοστδν ήδη τούτ' έστιν έτος, έξ οζ έ μ αυτόν τής 
γαμέτης μου'έχώρισα, τρία αυτή μόνον προσομιλή-
σας 6τη, καί τρεϊς υίούς έξ αυτής ποιήσας, οί δή καλ 
ταίς χρείαις μου ύπηρετούσιν · ούκ έπαυσάμην τζς 
φιλοξενίας μέχρι τής σήμερον. Ού καυχάταί τις τών 
χομήτων πρδ έμού τδν ξένον ύποδεξάμενος· Ούκ 
έξελθε πένης ή ξένος κεναίς χερσλ τήν έμήν αύλήν, 
μΛ\ πρότερον εφοδιασθείς κατά λόγον* ού παρίδον 
ττένητα δυστυχήσαντα, μή ίκανήν παραμυθίαν αύτψ 
χορηγήσας · ούκ έλαβον πρόσωπον τέκνου έν κρίσει· 
οΟχ είσήλθον είς τδν οίκον μου καρποί αλλότριοι* 
ού χ έγένετο μάχη, ήν μήείρήνευσα* ούκ έμέμψατό 
τ ι ς έπ' άτοπία τούς έμούς παίδας * ούχ ήψαντο τών 
έλλοτρίων καρπών αί άγέλαι μου * ούκ έσπειρα πρώ
τ ο ς τάς εμάς χώρας, άλλά πάσιν αύτάς κοινάς προ-
θά ιεενος, τάς ύπολειφθείνας έκαρπωσάμην * ού συν· 
αχεί>ρησα καταδυναστευθήναι πένητα ύπδ πλουσίου * 
σύ σταρελύπησά τινα έν τψ βίω μου * κρίσιν πονηράν 
xaiTff' ούδενός ποτε ούκ έξενήνοχα* ταύτα θεού θέλον-
Το ς σύνοιδα έμαυτψ πεπραγμένα. Άκουσας δέ ό 

LAUSIACA. 1170 
Α Παφνούτιος τάς του άνδρδς άρετάς, τήν κεφαλήν 

αυτού έφίλει, λέγων* Ευλογήσει σε Κύριος έκ Σιών, 
καί ίδοις τά αγαθά Ιερουσαλήμ. Λείπετε ι δέ σοι 
τών αρετών τδ κεφάλαιον, ή πάνσοφος περλ θεού 
γνώσις, ήν ούκ άν δύνη άπόνως κτήσασθαι, εί μή 
σαυτδν τψ κόσμψ άπαρνησάμενος, καί λαβών τδν 
σταυρδν τψ Σωτήρι ακόλουθη σης. Ό δέ ώς ήκουσε 
ταύτα, μηδέ τοίς εαυτού άποταξάμενος, ευθύς είπετο 
τψ άνδρί έπί τδ δρος. Κα\ δή έλθόντων έπί τδν πο
ταμδν, μηδαμού σκάφους «αραφανέντος, προσέτατ-
τεν δ Παφνούτιος πεζεύειν τδν ποταμδν, δν ούδελς 
πώποτε κατ' εκείνον τδν τόπον έπέζευσεν διά τδ 
βάθος. Παρελθόντων δέ αυτών καί τού ύδατος αύτοίς 
έως τής ζώνης γενομένου, κατέστησεν αύτδν έν τινι 
τόπψ. Αύτδς δέ αύτδν διαχωρίσας, έδείτο τού θεού 

Β κρείττων φανήναι τών τοιούτων. Μετ' ού πολύν δέ 
χρόνον ίδε τήν ψυ/ή/ τού άνδρδς ύπδ αγγέλων άνα-
λαμβανομένην, ύ μ/ου ντων τδν θεδν καί λεγόντων · 
Μακάριος δν έξελέξω καλ προσελάβου, κατασκηνώσει 
έν ταίς αύλαίς σου * καί πάλιν τών δικαίων άποκρι-
νομένων καί λεγόντων, Είρήνη πολλή τοϊς άγαπώσι 
τδ δνομά σου. Καί έγνω δτι δ άνήρ τετ&λείωται. 

ΚΕΦΑΑ. £Ε'. 
Πβρϊ έμπορου* 

*Ος δέ έπέμενεν δ Παφνούτιος δυσωπών ταίς 
εύχαίς τδν θεδν, καί τήν νηστείαν παρατείνων, πά
λιν ήξίου δηλωθήναι αύτψ, τίνι άν είη όμοιος. Έφη 
δέ πάλιν ή θεία φωνή · Έμπόρω έοικας ζητούντε 
καλούς μαργαρίτας. Άλλά άνάστηθι λοιπδν, καί μή 

^ μέλλε. Προαπαντήσει γάρ σοι ό άνήρ ψ άπεικάσθης. 
Κατελθων δέ εκείνος ίδεν άνδρα τινά έμπορον, Άλε-
ξσνδρέα, άνδρα ευλαβή καί φιλόχριστον δύο μυριά
δας χρυσίνων πραγματευόμενον μετά έκατδν πλοίω·', 
έκ τής ανωτέρας θηβαίδος κατιόντα, πάσαν τήν 
ούσίαν αυτού καλ έμπορίαν τοίς πτωχοίς καλ μονα
χοίς διανείμαντα. *Ος μετά τών αυτού παίδων δέκα 
σάκκους οσπρίων ανέφερε ν πρδς αυτόν. #αί τί ταύτα, 
ώ φίλε; έφη πρδς αύτδν δ Παφνούτιος. Ό δέ Ιφη 
πρδς αυτόν * Ο ίδε οί καρποί τής εμπορίας είσιν είς 
δικαίων άνάπαυσιν τψ θεψ προσφερόμενοι· Τί δέ; 
φησίν πρδς αύτδν δ Παφνούτιος, καλ σύ τού ονόματος 
ούκ απολαύεις τού ημετέρου; Ό δέ ώς έπί τούτο 
σπεύδειν πρδς αύτδν ώμολόγει, άπεκρίνατο πρ>ς 
αυτόν. Μέχρι τίνος ούν τά γήίνα πραγματεύε*., τών 

D ουρανίων εμπορευμάτων μή άπτόμενος; άλλά ταύτα 
μέν έτέροις μέλλων άφετναι, σύ δέ τών καιριωτάτων 
έχόμενος, άκολούθησον τψ Σωτήρι, ολίγον ύστερον 
πρδς αύτδν άφιξόμενος· *0 δέ μηδέν ύπερθέμενος, 
τοίς εαυτού παισίν άνετέλλετο τά λοιπά τοίς πτωχοίς 
διανείμαι, αύτδς δέ άνελθών είς τδ δρος, καλ έαυτδν 
έν έκείνψ τψ τόπψ' καθείρξας ένθα οί πρδ αυτού δύο 
έτελειώθησαν, προσεκαρτέρει τψ θεψ προσευχομε-
νος. Όλίγου δέ διιππεύσαντος χρόνου, καταλιπων τδ 
σώμα ούρανοπολίτης έγένετο. '0ς δέ καλ τούτον προ* 
πέμψας είς ουρανούς, λοιπδν καί αύτδς τήν ψυχήν 
άπελείπετο, μηκέτι πλέον άσκήσαι δυνάμενος. Ά γ 
γελος δέ παραστάς είπεν αύτψ* Δεύρο δή λοιπδν, ώ 
μακάριε, καί σύ είς τάς αίωνίους σκηνάς. "ΗκαοΛ 
γάρ οί προφήται είς τούς εαυτών χορούς σε ύπο> 
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δεξαμενοι. Τοΰτο δέ έν σοί τδ πρίν ούχ έξεφάνη, ίνα Α Φιλήμονα. "Πγετο οδν ούν αύτοίς ό Απολλώνιο* καλ 

Αλλοι τινές όμολογησάμενοι. Πορευομένων δέ πάντων, 
χατά τήν δδδν επήλθε χάρις έπ' αύτδν, χαλ ήρξατο 
διδάσχειν τούς στρατιώτας. Ός δέ χαί αυτοί κατα-
νυγέντες έπίστευσαν τψ Σωτήρι» πάντες όμοθυμα-
δδν έπί τδ βήμα δέσμιοι ήσαν. Ούς άπαντος ό έπαρ
χος θεασάμενος, ώς ίδεν αμετάθετους τής πίστεως, 
τψ βυθψ τής θαλάσσης κελεύει παραδοθήναε. Τούτο 
δέ σύμβολο ν αύτοίς έγένετο τοΰ βαπτίσματος * σύρον
τες δε αυτούς οί οίκείοι προς τάς δχθας έ££ιμμέ-
νους, πάσιν δ μού τέμενος κατεσκεύασαν * ένθα δυνά
μεις πολλαί τε επιτελούνται. Τοσαύτη γάρ τις χάρις 
γέγονε τοΰ άνδρδς, ώστε καλ υπέρ ών ηύξατο ευθύς 
είσακουσθήναι, τοΰ Σωτήρος αύτδν ούτω τιμήσαν-
τος· δν καλ ημείς έν τψ μαρτυρίψ εύξάμενοε έθεα-
σάμεθα άμα τοίς σύν αύτφ μαρτυρήσασεν. Καί 

μή έπαρθείς ζημιωθής τής αξίας. Επιζήσας δέ 
μίαν ήμέραν μδνον, πρεσβυτέρων τινών κατά άπο-
κάλυψιν πρδς αύτδν έληλυθότων, πάντα αύτοϊς ύφ-
ηγησάμενος, παρέδωκε τήν ψυχήν. Εμφανώς δέ αύτδν 
οί πρεσβύτεροι έθεάσαντο σύν χοροίς δικαίων καί 
αγγέλων άναλαμβανδμενον, καί ύμνου ντων τδν θεδν. 

ΚΕΦΑΑ. £<?. 
Πβρϊ ΆχοΧΧωνΙον μάρτυρος. 

Γέγονε δέ τις κατά τήν θηβάίδα μοναχδς, ονόματι 
Απολλώνιος. Ούτος πλείστας δυνάμεις τής πολιτείας 
αύτοΰ έπεδείξατο * ή ν δέ καί τοΰ ονόματος τής δια
κονίας ήξιωμένος. Υπερβάλλων δέ πάσαις άρεταίς 
τούς πώποτε ευδόκιμησαντας έν τψ καιρψ τοΰ διωγ
μού, παραθαρσύνων τούς Χριστού δμολογητάς, πολ
λούς μάρτορας απετέλεσε. Καί αύτδς δέ συλληφθείς Β προσκυνήσαντες τψ θεψ ήσπασάμεθα αυτών τάσκη-
έν τή είρκτή έφυλάττετο· πρδς δν ήρχοντο τών νώματα έν τή θηβαΐδι. 

Α _ - « ΚΕΦΑΑ. S I T . 

Ώερϊ Ά6*6*ά Αιοσχόρου πρεσβυτέρου. 

Άλλον δέ πρεσβύτερον ίδομεν έν θηβαΐδι Διόσκο-
ρον δνδματι, Πατέρα μοναχών έκατδν, δς μέλλοντας 
αυτούς προσελθείν τή χάριτι τού θεοΰ, έλεγα πρδς 
αυτούς- Όράτε μή τις έν φαντασία γυναικός γενό
μενος, έν νυκτί τολμήσειε προσελθείν τοίς άγίοις 
μυστηρίοις, μή τις έξ υμών ;φανταζόμένος έν-
υπνιασθή. ΑΙ γάρ άνευ τών φαντασιών γονό^^οιαι 
αυτομάτως γινόμενοι, ούκ έκ προαιρέσεως έχάστου, 
άλλ' άβουλήτως γενόμεναί είσιν. Έκ φύσεως γάρ 
προέρχονται, καλ έκ περιουσίας ύλης εκκρίνονται. 
Διδ ουδέ ύπεύθυνοί είσι τή αμαρτία. Αί δέ φαντασία* 
έκ προαιρέσεως έρχονται, καλ τής κακής γνώμης 
έστλ τεκμήριον. Αεί ούν τδν μοναχδν καλ τής φύσεως 
ύπερύαίνειν τδν νόμον, καί μηδέ είς τινα μικρδν 
μολυσμδν σαρκδς εύρεθήναι* άλλά τήκειν τήν 
σάρκα, καί μή συγχωρείν έν αυτή περισσεύειν τήν 
ύλην. Πειράσθε ούν κενώσαι τήν ύλην τ*, τής νη
στείας Ικανή παρατάσει * εί δέ μή, καλ προς τάς 
ορέξεις ημάς ερεθίζει. Ού δεί δέ τδν μοναχόν τών 
ορέξεων δλως έφάπτεσθαι * έπεί έν τίνι διοίσεκ τών 
κοσμικών; ούς πολλάκις όρώμεν καλ τών τέρψ*ων 
άπεχομένους δι' ύγείαν σώματος, ή δι* άλλος τινάς 
ούκ άλογους αΙτίας; πόσψ δή ούν μάλλον έπιμελη-
τέον τψ μοναχψ τής ψυχής τήν αίτίαν καλ ύγείαν, 
καί τοΰ νοΰ, καί τοΰ πνεύματος; 

ΚΕΦΑΑ. £Θ\ 
Περϊ τών έν τ$ ΝιτρΙα μοναχών. 

Κατήχθημεν δέ καί είς Νιτρίαν, ένθα πολλούς καλ 
μεγάλους άναχωρητάς έωράκαμεν · τούτο μέν έγχω-
ρίου,ς , τούτο δέ καλ ξένους, αλλήλους ταίς άρεταίς 
υπερβάλλοντας, καί φιλονεικώτερον πρδς τήν άσκησιν 
διακειμένους, πάσάν τε άρετήν ένδεικνυμένους, καλ 
έν τή πολιτεία αλλήλους δπερβάλλειν* καλοί μέν 
gύτώv περί τήν θεωρίαν, οί δέ περί τήν πρακτικήν 
ήσχολούντο* Ίδόντες γάρ ημάς τίνες έξ αυτών πό££ω-
θεν ερχόμενους διά τής έρημου* οί μέν μετά ύδατος 
ήμίν προΟπήντησαν, οί δέ τούς πόδας ημών ένιπτον. 
οί δέ τά Ιμάτια έπλυνον, οί δέ έπί τροφήν παρεκάλουν * 
άλλοι δέ έπί τήν αρετών μάθησιν, άλλοι δέ έπί τήν θεω
ρίαν καί τήν τού θεού γνώσιν* καί δπερ έκαστος αυτών 
ήδύνατο, τούτο έσπευδεν ημάς ώφελείν. Καλ v i άν 
τις είποι πάσας αυτών τάς άρετάς, μηδέν επαξίως 
λέγειν δυνάμενος; Έρημον ούν οίκούσι τδν * 

Ελλήνων οί φαυλότεροι, καλ λόγους αύτώ παρωξυ-
σμού καί βλασφημίας προσεπήγον. 

ΚΕΦΑΛ. ΕΖ'. 
Περί ΦιΛήμονος μάρτυρος χαϊ χερϊ τών μετ' αύτφ 

μαρτύρων. 
*Ην δέ τις έξ αυτών χοραύλης άνήρ, διαβόητος έν 

τοίς άτοπη μασιν, δς προσελθών αύτδν ύβριζεν, 
άνόσιον λέγων, καλ έπιθέτην, καί πλάνον, καί παρά 
πάντας τούς ανθρώπους μισούμενον, καί δφείλοντα 
Οάττον άποθανείν. Πρδς δν φησιν δ "Απολλώνιος* 
Έλεήσαι σε Κύριος, άνθρωπε, καί μηδέν σοι τών 
παρά σοΰ είρη μένων είς άμαρτίαν λογίσηται. Ταΰτα 
δέ άκουσας 6 χοραύλης εκείνος, Φιλήμων ονόματι, 
έδάκνετο ταίς φρεσίν ύπδ τών λόγων τοΰ άνδρδς κα- _ 
τανυγείς. Όρμήσας δέ ευθύς έπί τδ βήμα, τψ δι-
καστή παρειστήκει. καί φησιν αύτψ έπλ τοΰ δήμου* 
Άδικα πράττεις, ώ δικαστά, θεοφιλείς καί άναιτίους 
άνδρας κολάζων. Ουδέν γάρ φαΰλον οί Χριστιανοί 
ποιοΰσιν, ουδέ λέγουσιν, άλλά καλ τούς εχθρούς αυτών 
εύλογοΰσιν. Ό δέ, ταΰτα αύτοΰ λέγοντος, τά πρώτα 
μέν φετο αύτδν είρωνεύεσθαι καί γελοιάζειν, ώς δέ 
επιμένοντα είδεν* Μέμήνας, φησίν, ώ άνθρωπε, 
πρδς αύτδν, καί έκ φρενών γέγονας έξάπινα. Ό δέ, 
Ού μαίνομαι, φησίν, άδικώτατε δικαστά. Χριστιανός 
γάρ είμι. νΟ δέ πολλαίς κολακείαις άμα τψ δχλψ 
πείθειν αύτδν έπειράτο. Ήςδέ άμετάθετον είδε. παν
τοίας βασάνους αύτψ προσήγεν. Τδν δέ Άπολλώνιον 
άνάρπαστον ποιησάμενος, καλ πολλαίς αίκίαις περι
βολών , ώς πλάνον αύτδν έβάσανιζεν. Ό δέ Απολ
λώνιος πρδς αύτδν έφη* Εύξαίμην άν καί σέ, δικαστά, 
καλ πάντα τούς συμπαρόντας μοι ταύτη τή πλάνη 
μου εξακολούθησα*. 'Ο δέ τοΰ ταΰτα λέγοντος αμφό
τερους πυρί παραδοθήναι προστάττει έν δψεσι παν
τδς τού πλήθους. *Ως δέ έν τή φλογί ήσαν, παρόντος 
τού δικαστού, φωνήν άφίησι πρδς τδν θεδν ό μακά
ριος Απολλώνιος είς υπήκοο ν παντδς τοΰ δήμου καί 
τού δικαστού* Μή παραδψς, Δέσποτα, τοίς θηρίοις 
ψυχάς έξομολογουμένας σοι, άλλά σαυτδν εμφανώς 
ήμίν έπίδειξον. Καί δή νεφέλη δροσοειδής καί φωτεινή 
επελθούσα έκάλυψε τούς άνδρας, τδ πύρ άποοβέ-
σασα. θαυμάσαντες δέ οί δήμοι καί δ δικαστής, 
έβόων, Είς δ θεδς τών Χριστιανών. Αναγγέλλει δέ 
τις ταΰτα τών κακούργων τψ τής Αλεξανδρείας 
έπάρχψ* δς ωμούς τινας καί αγρίους προτέκτορας 
καλ ταξεώτας έπιλεξάμενος, έξαπέστειλε πρδς τδ 
δίτμίους πάντας άχθήναι τούς περ\ τνν δικαστήν και 
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ficcepturi. fioe autetit non tibi prios deefaravi, ne el Α cem el Pbitemonem. Dueebnlur ergo una cum * f t 
fuiatt* elaiut, de toie detraberelnr meriWs. €um ergo 
uno solo die stiperviaiaset, et perreveteiionem adeum 
venissent qHidam preebyleri, omniboe illis narratis, 
iraritdil animam. Aperle aatem videnles presbyteri 
etifii assuini ln ehoris justwum a i angetonim, Deum 
laudabaiit. 

CAPUT LXVI . 
Vita abbatit Apollonii (110). 

Fuit in Thebaide qaidaro monachus, nomine Apol-
lonius (Ruff.i 1.11, eap. 19). le plurimas ostendit w -
inles et fecta egregia, dignns quoqae faii babilue 
doiio docirin» gepra multoe qui lu ic fuere insignes 
?irtu(lbue. Is in tempore persecutiotiis addenf ani-
muui Cbriftti confesaoribus, maltos efferil martyres. 
Porro avtem tpee quoque comprehensns cuatodieba- g T j m u e ^ fhebaide, 

Apollonius, et qiildam alii confe&soree. Cum omne» 
antem iter ingredereniur, eum invasit gratia, 61 ca>. 
pit docere miliiea. Ubi aulem ipsi qnoque coropancti 
credidernnt Serratori, erant onjnet uno aaimo Tincti. 
Qnos omnes cvm yidisaet pnefectes a flde DOB poiati 
dimoveri, juesit projici in profandum maria: hoe ao-
tera ftiit eis signum baplismads. Cum eos aotam rmi 
ifiYeiiissent diejectos in l i t lore, fecemnt otonibm 
astieiu onam, ubi nunc multa) virtates peragunttir. 
Tanta autem fuii viri gratia, ot de iis quae eaaet pre-
catu«, statim exaodireiar, autn sib bonoranle Serva-
tore. Qaem etiaro nos In martyrio (!!£) precati, 
yidimas com iis qui catn ipso fuerant martyrio aflfectl, 
et Deum adorantes, eonim labernacola (115) saluta> 

iur in rareere; ad quem veniebant qui ex gentibue 
eraot neqaiorea, ei cmn eo dispuUbaot, incessebani-
qae maledictis, ei irridebant. 

CAPUT LXVl. 

De PhiUntone (411) martyre et iis qui tum ip$o fuere 
martyritnu. 

£rat autem qiridam 6x ipsie choratjlea, vtr nequi-
liis faroosus, qni accedens eum appetebat contume-
liie f dicens eum impium et iroposiorein, et plairam, 
el qui ab omnibus habebatur odio, et qai debebai 
mori ciilus (A«if., L 11, cap. 19). Cui dicit Apollo-
nius : Miserebitor tui Dominus, 0 b»mo, et corum 
qwe dicla sunl nibil libi reputeiur ad peccatum. Haec 
aoleoi cnm audiisaet ille choraulee, Phileroon nomi-

CAPCT LXVHl. 
Vita abbatit Diotcun (H4) pretbftmi. 

Vidimus autem aliam qaoque presbyierum in Tbe-
b»ide, nomine Dioscoram, Patrero centum monacho-
nim (Ruff.9 /. i i , eap. 20). QIH cum ad Dei grathaa 
es^ent accessuri, dicebat eis : Yidete ne qui 
plinntasiam habuit mulieris, audeat accedere ad 1 
cta SacrameDta. Ne qms ex vobis visis et plianta 
polsus somniaveril. Nam qui absque phanlasiis 1 
flnxus seminis, casa Gunt; nec ex uniuscujusqoe l i -
bero animi arbitrio inaant, aed absque voluniaie; 
procedunt enim ex natara, et ex redundanti maieria 
excernuntur, qoocirca nee sunt peccato obnoxii: τί-
ea autem ac phanusia proeedunl ex libera el<fe»di 

ne, mordebauir animo, a- verbis ejos compunctus. C Toiuntate, et sunt argumenUim mali animi. Oportei 
Slatim aulem ad tribonal profeclus, coram judiee se 
aistit, et ei dicii, populo prssente : Injnsle facis 9 0 
jude i , qui Viros pioe ei nulli culpae affines pu-
n i s ; nihil tnim mali faciunt nec dicunt ChrUliani. 
l i le autem eom i p s e ba3C dicerei, in principio quidcm 
exfsttmabat enin loqui ironice 6i ludificari; poslquam 
au (em euin vidil persistere : Insanis, inquit, 0 homo, 
et mens libi repenie est emoca. llle auiera : Non in-
aajiio, inquit, 0 jadex injuslissimc, sam enim Chri-
ftianus. Is autein muliis blandiiiie una cum lorba ei 
conabator pereuadere : posiqnam aulem vidil immo-
bilem, ei orone genus lormenta adhibuit. Gum autcm 
rapuiaset Apolloaiuin, et multis eum affecisset con-
tumeliia, i p M i m torquebal tanquam planum. Apollo-
nius a t J i e i n ei d i x i t : Optarein, 0 judex, ot tu et om- D 
nes pnesenles bunc meum errorem seqtteremini. Is 
autem eo baec dicenle. jus-it amboe igni tradi, toto 
inspicienie ρομυΐο. Cum autem in flamma esaenl prse-
setite judice, ?ocem ad Deum emiuit bealua Apol-
lonius, toio ρομιιΐο aodiente et judice : Ne Iradag. 
Douiiue, beatiia animam cOnGtenlem libi, aed teipsnm 
nobig aperte osiende (Psal. LXXIIX). Nubea aotem ro-
scida et lucida adveniens, viros lexit, igne exstincto. 
Admiraiae autem turbae et ipse judex, clamabant : 
• J I I I I S est Deus Cbrisitanorom; maleficus vero quis-
piain bxc reDunliat praefecto Alexandriae. Qui eum 
erudeleg quosdam ei immanes elegiseet protectores 
Ct appariiores, eos misii ut viuctos addaccrer.t judi-

auiem, in<iult, monacbum iransUire etiam legem oa-
tur« ; Gorpiis anlem liqaare, nec iiiTeniri in allo In-
qoinamenio carnia, aed earnem macerare, et non 
concedere ut in ipsa redundel maleria. Gonamini ergo 
illam exliaurire frequentibus el proiixie jejuniis; sin 
minos autem, nos ad appelitiones et desideria ind -
lant. Non oporlet aotem monacbum attingere appe-
tiliones animi. In quo enim differei a roondauia, 
quos aaepe videroue abalinere a voIapiaUbua propler 
taniiaiem corporis, aut propter aliquas aliaa eausaf 
a ralione minime al enas? quanlo aotem magis, in* 
quit, monacho curanda eat animai sanitaset spiritus! 

CAPUT LXIX. 
NUrien$e$ (115) Anachoretat. 

Devenimue qooqae ad Nitrienses, obi maltoi 61 
magnos vidinius anachorclaa; paitim quidem indige* 
nas, partim vero etiam bospltes, qui ββ invicem e«-
perabant *#irta ibaf, et magno studio se exercebaat, 
ei in viia se iovicem contendebant superare {R*ff.9 

L 11, cap. 21). Et alii qoidem ex ipsis versabanlur in 
coDlempIaiione, alii vero ixi acliooe. Cum Tidiaatni 
autem aliqui ex ipsis nos procul veoienut, aliqw 
quidem nobis cuia aqua occurrervnt; et alii quHfon 
pedes noslroe lavabaut, alii vero Teeies niandakMDi, 
alii vero ad cibum inTiiabaiit, alii aoiecn ad eonlam-
plaiionem et Dei cognitionem, et quod unuequisque 
ex iis poterat, in eo studebat nos juvare. El quid di-
xcrii quispiam omnes eorura viriutes, cuin nibi^pof* 
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sit dicere pro dignltate t Habkanl itaque locum de- Α quando aniugcojugque ventaeitranglalio, fd omntbcs 
sertum, el habent cellas magoo inter se inlervallo 
diajunctag , ut nullus poseii procul aguoiei ab allero, 

,neque cilo videri, nec vox aodiri; sed degunt in 
mulla qofete, unugqujgqu* per se inclusae. Soluin 
auiera Sabbaio et Dominico congraganuir in ecclegiis. 
et se inviceia βχάριαοι· Mulii amem ex ijs ga?pe 
eiiam qaatuor die* inveniutuur in cellte, eo qaml *e 
invicem nan vidoant, pneterquam in collecia. £t al»i 
qiiidem ex bis veqipJbaiU ad colleetam a tertio ei 
qnarto lapide, Um longe suat rtaiofj a ae invicem. 
Tantam autem babeot iater ae charitatem, etiam su« 
pra reliquaiD iraierniialem, ut multis qui ci»m 
ipsia saivi asse voluerim, miusquisque gtudeai auaoi 
eellam ei i dare ad se reilciendum 

CAPUT LXX. 
De Abbau Ammonio 4*4 Ιβ) ti m aui erant eum ipto. 
Yidimus auiem Patrem quoque eorum qni iliic 

eraai, aomine Ammonimp, babeaiein eximias cellag, 
etatrium, et puteum, et reliqua necese-iria. Gum au> 
tem ad eiun veoisset qnidam frater qui volebat galvua 
fieri, el ei diceret ut ipsi invenirei cellam ad babitan-
dum, illico egressng, pracepil ei ne egrederetur e 
cellig, donec ipsi invesisset aptum habitaculum; et 
eum ipei reliqoistel omnia q»aa babebat, cum ipsis 
oe!list geipeum inclusit in p a m m cellara. Quod ei 
plures erant qui conveniebanl volemes salvi fieri, 
congregabat uuWersaro frateruiutem, et illo quidem 
iradente laterea, boc vero aquam, perficiebaniur 
cellae in uno die. Eos aulem qui eranl habiiaturi in 
cellia, JD ecclesiam vocabanl ad convivia; dumque illi se C 
recreanl ei exbilarant, unusquisque cum e sua cella 
ovillam guam peilera aut gportam pane vel ca leris 
impleaset necegsariis, deferebant ad novag cellas, ut 
nulli nota e&set uniuscujusque oblaiio. Noctu autem 
•enieoteg babiiaturi suas cellas, repente inveniebaul 
omola necessaria. Mulii autetu ex ipsis neque panem 
'coinedebant nec frwctttg, sed solom iniyba agrestia. 
Qaidam auiem ex ipsis toia nocte non dormiebant; 
eed sedentee vel stantes usque ad inane, persevera-
baut in oraiiune. 

CAPCT LXXI. 
Vita abbatit hidori (1 17) et eorum qui erant eum ip$o. 

Vidimus aulem in Tbebaide monaslerium cujusdam 
magni isidori, quod inlus habebai mille monachos 

prius sigoiflcaotein ei se reclinanlein, dormire. 
CAPUT LXXII. 

Vita abbatit Amniona (118) prttbfUri 
Esl autem alia quoqoe solhudo in J£gjpu>, aaari-

tima quidem, sed difiicillima, iti qua niulii et naafoi 
babiiant anacboreiae, quae est prof e urbem Dioleon 
(ku/f.f i. i i , cap. 33, cuidicitur Piammon). Vidinam 
auiem illic preabjieruai ?iraai saneiom et valde bo-
milem, « I aseidue videaiem visionef, Domiae Aawao* 
oam. Is aliqnando oflerens Deo sacriMciua (119)· 
videt angeliim aunlem a dextris allaria, ei a oU » l c i 
frairea acoedontes ad grauam, et aertbentem in UW«i 
eoroin nomina. Cum autaoi non adfuissent aliqiii i n 
synaxi, vidii deleri eoruiri nomloa, qai paat 

Β diaa eiiut morlui. Etim saepa lorquenU» da 
taniam addaxeruin knbeciliiuiem, ut noa paatat i p n 
ttare ad aram, noc offiarre : angeiua aalan t f i a i , 
ejos mano apprehenea, protwus evm caoftnuTirH 
et sanum ad aram atatuit. Gujas lonneou eam vidis-
aeot fratree, obstupuerunt. 

CAPUT LXXII l . 
D$ obbau Jomme (120)· 

Yidimua autem aliam quo^ue io Didco, Jimamtm 
oomiiie (Ru/f^L u f c&p. 53), patrein moiustoriorHin, 
qui ipse quoque multara habebat grauaro, et Abrabat 
babitum, el barbam Aaroo. EfBciebat autem τΐηνίβι 
aique curationea, ot qui multaa curavit paralylicoa ei 
podagra laborames. 

CAPUT LXXI?. 
Vila abbalis Piiyriouit et ( Ix t ) eorum φα cmm ipac 

erant. 
Vidimus auiem in Tbebaide altum moniem flovkj 

inimineniem, Yalde lerribiiem ei prscipitem, el me~ 
nacbos illic viventes in 8peloAcU(ftajf.9 /. n, #tp. 51). 
Eorum autem pater erat nomiite Pityrioa, qni foit 
onus ex diecipulis Anlonii, et tertius qui illum locva 
excepit; qui quidem multas Yirtiitee efAciebat, elefaV 
caciler «piritus expellebat Cum enim aaeeesaiaaet 
Anlouio ei ejus discipulo Ammonae, merito etiam 
successil baeredilatl donorani : qoi muHos qui<Nii 
alioaquoque apud nosliahdlgeTmoncs,qi«tt€Uam de 
discreiione gpirituum accuraie diggeniit, diceng egsa 
aliquos daemooeg qui gequunttir animi rooms, ei aoa-
tras affectioneg ad malum g»pe convertunt. QoUqa» 

IRuff., /. i i t cap. 17). Habebat autem intus poteos el D ergo, ο fllii, dicebat is nobig, τιιΐΐ ex igm 
boriog, ei qua?cunque»untad usum neceesaria, nemine 
cgredienie extra inonagteriuni: ged eral presbyier 
janitor, qui nullum pertniiiebat egredi, neque alitim 
iugredi, praeterquam gi quig vellet usque ad morieui 
UHc penuanere nugquam progrediens. Porro autem 
eos qui porlam ingrediebanturin parvo aabilaculo ex-
cipiebat hospiiio; el cum mane dedissel eulogiag, in 
pace deducebat. Duo auiem ex ipsis pregbyteri solum 
exibant op^ra fratruin adminislranteg, et referebant 
ea qure erant ipsig ad osnm necessaria. Dixit aoiem 
tmbi ig qui portara cnsiodiebat presbyter, eog qoi inlus 
ginilsanclosesse tales, υΐ possinl oinneesigna efficere; 
ei Detniuciu anle deccgsum in irtorlmro incidere; sed 

priue in eervituiem redigal affectionea anin»i; qaalen 
enim quis guperarit affectioneui, ejus quoqae expcMi 
dxmonem. Op»rtet autem voe paulaiim yincere aleo 
tiones, ui earum expellatis da?moneg. Sequiuir gubm 
daemon. Si quig ergo gulam guperaverit, expd-
l i t ejug daeroonem. Is autem cotnedebat big ia 
hebdomada, Dominica el quinU feria, parvam | 
ex farina (122); nec poteral aliquid alind 
propierea quod suttm habiiam ita formagseL 

CAPUT LXXV. 
Tua EulogU (125) presbyteri. 

Vidlmug aoieui altum qaoqoo presbyterum, ι 
Eulogium, qui in offerendig Deo doais UnUui accepil 
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χα\ ΧΛ κελλία l x διαστήματος έχουσιν · ώς κα\ μή λ Αλλ1 δταν έχ Αστού ή μετάθεσες ήρχετο, «ρομηνύων 
διαγνωρίζεσθαι πό££ωθεν ύφ' έτερου, μηδέ όράσθαι άπασι κατακλιθελς έκοιμάτο. 
ταχέως, μηδέ φωνής έπακούειν, έκαστου καθ' εαυ
τόν χαθειργμένου. Μόνον δέ έν Σαββάτω κα\ Κυ* 
ριαχή έν ταΐς εκκλησία ις συνάγονται, χαί Αλλήλους 
άπολαμβάνουσιν. Πολλο\ δέ αυτών πολλάκις χαλ 
τεταρταίοι έν τοίς κελλίοις αυτών ευρίσκονται, 
έχ του μή όρ$ν αλλήλους πλήν έν ταΐς συνάξεσι. 
Καλ οΕ μεν αυτών άπδ τριών σημείων κσΛ τεσσάρων 
είς τήν σύναξιν έρχονται, τοσούτον μακράν άλλ' 
αλλήλων διεστήκασιν. "Αγάπην δέ τοσαύτην έχουσι 
πρδς αλλήλους, κα\ περί τήν λοιπήν αδελφότητα, 
ώς πολλοίς συμβουλεύειν αύτοίς συσσωθήναι, έκα- · 
στον τδ εαυτού κελλίον σπεύδειν αύτοίς είς άνάπαυσιν 
δούναι· 

ΚΕΦΑΛ. 0\ 

ΚΕΦΑΑ. Ο » . 
Περϊ Άμμωνατ. 

Έστι καλ άλλη έρημος έν Αίγύπτφ, παράλιος μέν 
ου σα, άλλά χαλεπωτάτη * έν ή πολλοί κα\ μεγάλοι 
άναχωρηταΐ κατοικούσι* πλησίον υπάρχουσα τής 
Διόλκω πόλεως. "Ιδομεν δέ εκεί πρεσβύτερον Πατέρα 
άγιον, καί λίαν μέγαν ταπεινδφρονα, καί οπτασίας 
συνεχείς όρώντα, ονόματι Άμμωνα ν. Ούτος προσ-
φέρων τφ θεφ άπαξ τάς λατρείας, όρ$ άγγελον 
έστώτα έκ δεξιών τού θυσιαστηρίου, καλ τούς προσ
ερχόμενους τή χάριτι αδελφούς σημειούμενον, καί 
γράφοντα αυτών τά ονόματα έν βιβλίω. Μή παρα-
γενομένων δέ τίνων έν συνάξει, ίδε τά όνόματ* 

_ . αυτών άπαλειφόμενα, Οί δέ μετά δεκατρείς ημέρας 
Περϊ τον άββά ΆμμωτΙον χαϊ τών σντ αύτφ. έτελεύτησαν. Τούτον πολλάκις οί δαίμονες βασανί-
"Ιδομεν δέ κα\ Πατέρα τινά τών έκε!, Άμμώνιον 

ονόματι, εξαίρετα κέλλια έχοντα ·κα\ αύλήν κα\ 
φρέαρ καί τάς λοιπάς χρείας. Έλθόντος δέ πρδς 
αυτόν τίνος αδελφού, σωθήναι σπεύδοντος,- καί λέ
γοντος αύτφ έπινοείν αύτφ κελλίον πρδς οίκησιν, 
δς έπλ τούτφ έξελθών, παρήγγειλε ν αύτφ μή άνα-
χωρείν αύτδν έκ τών κελλίων, άχρις άν εύρη αύτφ 
έπιτήδειον καταγώγιον κα\ καταλιπών αύτφ πάντα 
δσα είχε σύν αύτοΐς τοίς κελλίοις, έαυτδν είς μικρόν 
τ ι κελλίον μακράν εκείθεν άπέκλεισεν. Εί δέ καΛ 
•πλείονες ήσαν οί συνερχόμενοι σωθήναι θέλοντες, 
αυνήγε πάσαν τήν αδελφότητα* χα\ τού μέν πλίν
θους έπιδιδόντος, τού δέ ύδωρ, έν ήμερα μι£ τά κελ-
λία άπεπληροΰντο. Τούς δέ μέλλοντας οίκείν τά 
χελλία έκάλουν πρδς τήν έχκλησίαν είς εύωχίαν*^, 
χα\ ώς έτι έχείνοι ηύφραίνοντο, έκαστος έκ τού 
οίκείου κελλίου γεμίαας εαυτού τήν μηλωτήν ή τήν 
σπυρίδα άρτων, ή των λοιπών επιτηδείων, είς τά 
νέα κελλία έπέφερεν, ίνα μεηδενλ φανερύν γένηται ή 
έκαστου καρποφορία. Ερχόμενοι δέ είς έσπέραν οί 
μέλλοντες οίκείν τά κελλία, ηύρισκον εξαίφνης πάντα 
τά επιτήδεια. 

Πολλοί τε αυτών ούτε [al. .δέ τών έκείσε Πατέρων 
ούκ] άρτον ήσθιο*, ούτε όπώρας, άλλά πικρίδας μό
νον. Τινές δέ αυτών ουδέ έκάθευδον δλην τήν νύκτα, 
άλλά καθήμενοι ή έστώτες άχρι πρωί έκαρτέρουν 
προσευχδμενοι. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΑ'. 
Περϊ άββα Ισίδωρου. 

*1δομεν χαλ -κατά τήν βηβαίσα μονπν τινά *ϊσιδώ-

σαντες τοσαύτη άσθενεία περιέβαλλον, ώς μή δύ
νασθαι αύτδν στήναι έντψ θυσιαστηρίφ, μηδέ προσ-
φέρειν. Άγγελος δέ έλθών χα\ λαβόμενος αυτού τής 
χειρός, ένεδυνάμωσεν αύτδν παραχρήμα, κα\ όγιή 
τφ θυσιαστηρίφ παρέστη σεν, ού τάς βασάνους θεα-
σάμενοι οί άδελφολ έξεπλάγησαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΓ. 
Περϊ άββά Ιωάννου. 

Ίδομεν δέ καλ άλλον Ιωάννην έν Διόλκω Πατέρα 
μοναστηρίων, καλ αύτδν πολλήν χάριν έχοντα, τό τε 
'Αβραμιαΐον σχήμα, καί τδν πώγωνα * Ααρών, δυνά
μεις τε καί Ιάσεις έπιτελέσαντα, κα\ πολλούς 
παραλυτικούς καί ποδαγρούς θεραπεύσαντα. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΑ'. 
Περϊ άββά Πιτνρίωνος. 

Ίδομεν δέ κατά τήν ΘηβαΙδα, δρος ύψηλδν τψ-πο
ταμό) έπικείμενον, φοβερό ν άγαν καλ κρημνώδες» 
κα\ μοναχούς εκεί βιούντας έν τοίς σπηλαίοις. 
Πατήρ δέ ήν τις αυτών ονόματι Πιτυρίων, είς τών» 
μαθητών Αντωνίου γενόμενος · κα\ τρίτος τδν τόπον* 
εκείνον διαδεξάμενος, δς πολλάκις καλ άλλας δυνά
μεις επιτελών, τήν τών πνευμάτων έλασίαν ένεργώΐ 
έποιείτο. Διαδεξάμενος γάρ "Αντώνιον καλ τδν τού
του μαθητήν 'Αμμωνάν, είκότως κα\ τήν κληρονο-
μίαν τών χαρισμάτων ύπεδέξατο, δς πολλούς μέν καλ 
άλλους προς ημάς έποιήσατρ λόγους. Ού μήν. άλλΑ 
κα\ περι τής τών πνευμάτων διακρίσεως Ισχυρώς 
διεδέξατο δαίμονας είναί τ ι να ς τούς τοΙς πάθεσι* 
άκολουθούντας, κα\ τά πάθη ημών πολλάκις έπλ τδ 

ρου τινδς -μεγάλφ τείχει πλινθίνων ώχυρωμένην, ^ * «ώ> διατρέποντας. "Ος τις ούν, ώ τέκνα, φησλ 
χιλίους μοναχούς ένδον ίχουσαν. Εΐχε δέ ένδον κα\ 
φρέατα, καλ παραδείσους, καλ δσα εστίν αναγκαία, 
μηδενός Ι ξω ποτέ τών μοναχών έξιόντων. Άλλά 
πρεσβύτερος ήν ύ θυρωρός, μηδένα συγχωρών έξιέ-
ναι, μηίε είσι ένα ι άλλον, πλήν εΓ που τις έβούλετο 
Αχρι τελευτής έκεϊ παραμένειν μ η δα μου προερχό
μενος · δς δή καλ πρός τόν πυλώνα είς μικρόν κατα
γώγιον τούς ερχόμενους έξένιζε, κα\ διδούς ευλογίας 
τφοά έν είρήνη προέπεμπε. Δύο δέ έξ αυτών πρε
σβύτεροι μόνον τά έργα τον ά δελφών διοικούντες 
έξίεσαν, καί τάς αναγκαίας αύτοίς χρείας άπεκό-
μιζον. Έλεγεν δέ ήμίν δτψ πυλώνι προσκαρτερών 
πρεσβύτερος, τοιούτους είναι τους ένδον αγίους, ώς 
δύνασθαι πάντας σημεία έπιτελείν, χαί μηδένα έξ 
αυτών προεμπεσεέν είς νόσον πρό τής τελευτής · 

πρός ημάς, βούλεται τούς δαίμονας άπελαύνειν* 
πρδτερον τά πάθη δουλώση. Ού γάρ άν πάθους τις 
περιγένηται, τούτου χα\ τόν δαίμονα άπελαύνει* 
καί δεί κατά μικρόν υμάς δουλώσαι τά πάθη, Γνα 
τούτων τούς δαίμονας άπελάσητε. Έπεται δαίμων 
τή γαστριμαργία. Έάν ούν τής γαστριμαργίας κρα·» 
τήσητε, άπελαύνετε ταύτης τόν δαίμονα, Όσ&ιεν 
δέ ό άνήρ τής εβδομάδος δεύτερον, έν τε τή Κυριακή» 
χα\ τή πέμπτη, ζωμόν αλεύρου, μηδενός έτερου 
μεταλαμβάνειν δυνάμενος, διά τό τήν έξιν αύτοΰ 
ούτω τετυπωκέναι. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΕ'. 
Περϊ άββά ΕύΛογΙον πρεσβυτέρου. 

Ίδομεν δέ καί άλλον πρεσβύτερον Εύλόγιον ονό
ματι, δς έν τω προσφέρει ν τω Θεφ τά δώρα, τοσαύτην 
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χάρεν έλάμβανεν γνώσεως, ώς έκαστου τών προσερ- Α του πνεύματος αυτήν συντρίβοντος. Δαιμονιζομένης 
χομένων μοναχών τάς γνώμας είδε ναι. Ούτος ίδών 
πολλάκις· μέλλοντας μοναχούς τινας προσιέναι τψ 
θυσιαστηρίω, έπισχών αυτούς, έλεγε- ΙΙώς κατατολ-
μάτε τοίς άγίοις προσελθείν μυστηρίοις, πονηρός 
τάς διανοίας έχοντες; κα\ σύ μέν έλογίσω ταύτη 
τήν άπρεπη τής πορνείας ένθύμησιν. Ό δέ έτερος, 
φησ\ν, έλογίσατο έν τή εαυτού διανοία ουδέν διάφε
ρε ι ν κάν άμαρτωλον κάν δίκαιον προσελθείν τή τοΰ 
βεού χάριτι. Ό δέ άλλος διεκρίθη πρδς τδ δώρον 
Άρα αγιάσει με προσελθδντα; Υποχωρήσατε ούν 
μικρδν τών αγίων μυστηρίων, κα\ μετανοήσατε έκ 
ψυχής, ίνα άφεσις ύμίν γένηται τών αμαρτιών, κα\ 
άξιοι γένησθε τής τού Χριστού κοινωνίας. Έάν δέ 
μή πρώτον τάς ενθυμήσεις καθάρητε, ού μή δυνή-
σεσθε προσελθείν τή χάριτι τού Χριστού. 

ΚΕΦΑΑ. 0<7'. 
Περϊ άββά ΣεραχΙωτος τον χρεσβντέρον. 

Ιδομεν δέ έν τοίς μέρεσι τού Άρσενοΐτου πρεσβύ
τερον τινα, ονόματι Σεραπίωνα, πατέρα πολλών 
μοναστηριών, καλ ήγούμενον πολλής άδελφότητος, 
ώς μιάς μυριάδος δντων τδν αριθμόν πολλήν τε διά 
τής άδελφότητος έκτελούντα οίκονομίαν, πάντων 
δμού έν καιρψ θερισμού συγκομιζόντων τούς εαυτών 
καρπούς προς αύτδν, ούς έπλ μισθφ θέρους έκομί-
ζοντο έκαστος ένιαυσιαίας σίτου άρτάβας δεκαδύο, 
ώς τεσσαράκοντα τούς παρ' ήμίν μοδίους λεγόμε
νους * καί ταύτα ε Ες διακονίαν πτωχών δι* εαυτού 
χορηγούντα, ώς μηδένα πένεσθαι λοιπδν έν τή περι-
χώρψ, άλλά καλ τοίς είς Άλεξάνδρειαν πτωχοίς 
διαπέμπεσθαι. Ού μήν ουδέ οί προ^όηθέντες Πατέ
ρες, κατά πάσαν τήν Αίγυπτον ήμέλησάν ποτε ταύ
της τής διοικήσεως, άλλ* έκ τών καμάτων τής άδελ- (J 
φότητος μεστά πλοία σίτου καλ άμφιάσεως είς 

* "Αλεξάνδρειαν τοίς πτωχοίς άποστέλλουσι, διά τδ 
σπανίους είναι παρ* αύτοίς τούς χρείαν έχοντας. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΖ'. 
Περϊ Ποσειδώνιον. 

Τά κατά Ποσειδώνιον τδν θηβαίον άνδρα δοκιμώ-
τατον κα\ καρτερικώτατον, πολλά μέν κα\ άδιήγητα, 
πώς τε ήν πράος, κα\ δπως άσκητικώτατος, κα\ 
πόσην τινά έν έαυτψ είχεν τήν άκακίαν, ούκ οίδα εί 
συντετύχηκά τινι πώποτε. Συνέζησα γάρ έγώ τούτψ 
έπ\ έτος έν έν Βηθλεέμ, όπηνίκα έκαθέζετο έπέκεινα 
τού Ποιμενίου. Κα\ πολλάς τούτου κατ ίδον άρετάς, 
έν οΤς μοι έν μι$ τών ήμερων αύτδς διηγείτο, δτι-
περ Είς τδν Πορφυρίτην τόπον οίκήσας έτος έν, 
άνθρώπψ ού συντετύχηκά έν δλψ τψ έτει, ούχ ομιλίας 

ούν τής γυναικός, δ άνήρ ταύτης επέστη, καλ παρ
ακαλεί τδν άγιον Ποσειδώνιον τού παραγενεαθαι. 
Είσελθόντων ούν ημών άμαεύξασθαι. στάς καλ «ροσ-
ευξάμενος μετά δεοτέραν γονυκλισίαν έξέβαλεν τέ 
«νεύμα. Τότε άναστάς λέγει ήμίν Εύξααθε, πάρα* 
καλώ, άρτι. 'ύς γάρ έλαύνεται τδ ακάθαρτο* 
πνεύμα, σημείον ήμϊν έχει τι ύπάρξαι, ίνα πληρο-
φορηθώμεν δτι τούτο ούτως έχει. Καλ ευθύς εξερ
χόμενος δ δαίμων άπδ θεμελίων δλον τδν τοίχον 
τής αυλής έδαλεν κάτω. ΤΗν δέ τούτο τδ γύναιο* 
έξαετίαν μή λάλησαν. Μετά δέ τδ εξέλθει ν τδν δαί
μονα, έτεκεν τδ γύναιον, κα\ έλάλησε. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΗ'. 
Περϊ Ίερωνύμον. 

Τούτου τού άνδρδς, λέγω δή, Ποσειδωνίου του άοι-
j δίμου, καί προφητείαν έγνων έγώ. Ιερώνυμος γάρ 

τις πρεσβύτερος φκει είς τούς τόπους εκείνους, αρε
τή λόγων 'Ρωμαίκών πολλή κεκοσμημένος, κα\ Ικανή 
ευφυία. Τοσαύτην δέ έσχεν βασκανίαν, ώς ύπδ ταύ
της καλύπτεσθαι τών λόγων τήν άρετήν. Συγχρονί-
σας οδν τούτψ δ άγιος Ποσειδώνιος ημέρας πλείους, 
λέγει μοι πρδς τδ οδς. 

ΚΕΦΑΑ. ΟΡ. 
Περϊ ΠαύΛης. 

"Οτι ή μέν ελευθέρα Παύλα, ή φροντίζουσα αυτού, 
προτελευτήσει, άπαλλαγείσα αύτου τής βασκανία,, 
ώς οΐμαι. Χάριν δέ τούτου τού άνδρδς ού μή άγιος 
άνήρ είς τούς τόπους οίκήσει, άλλά φθάσει αύτοΰ δ 
φθόνος καλ μέχρι τού Ιδίου αδελφού. Έν οίς καλ συν
έβη τδ πράγμα. 

ΚΕΦΑΑ. Π'. 
Περϊ ΌξνχερεττΙον. 

Καλ γάρ καλ Όξυπερέντιον τδν μακάριον ήλασεν 
ούτος ένθεν τδν Ιταλό ν. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΑ'. 
Περϊ Πέτρον. 

Καλ Πέτρον άλλον τινά Αίγύπτιον. 
ΚΕΦΑΑ. Ώ». 

Περϊ Σνμέωνος. 
Καλ Συμεώνα, θαυμασίους άνδρας, ούς τέως έγώ 

έπεσημηνάμην. Ούτος μοι διηγείτο έγκρατικώτατος 
τής αρετής ασκητής Ποσειδώνιος, ώς άρτου πείραν 
μή έχων άπδ τεσσαρακοστού έτους * μήτε μήν μνησί
κακη σας τινά έως ημέρας ημισείας ταύτα. 

Τά άθλα καλ τά σημεία τού γενναίου του Χριστού 
αθλητού Ποσειδωνίου, Α προμηθεία τής πασών τών 
δυνάμεων μείζονος είργάσατο ταύτα. Κα\ έν τούτοις 

άκήκοα, ούκ άρτου ήψάμην, άλλ' ή βραχέσι φοινι- D * Αοίδιμοντοΰ μακαρίου πέρας του βίου. 
κίοις διεγινόμην, καί είπου βοτάνας ηύρον αγρίας * 
ένοίςποτε εκλιπόντων μου τών βρωμάτων, έξήλθον 
τού σπηλαίου έλθείν είς τήν οίκου μένη ν. Καλ περι-
πατήσας διά πάσης τής ημέρας, μόλις άπέσχον 
τού σπηλαίου μίλια δύο. Περιδλεψάμενος δέ δρώ 
Ιππέα στρατιώτου έχοντα σχήμα, τιαροφόρον κράνος 
έπί τής κεφαλής έχοντα. Κα\ προσδοκήσας αύτδν 
είναι στρατιώτη ν, ώρμησα πάλιν έως τού σπηλαίου. 
Καλ είσελθών, εύρον κάρταλλον σταφυλών καλ συκών 
νεοτμήτων· & λαβών, καί περιχαρής γενόμενος 
είσελθών έν τψ σπηλαίψ ένοίκησα έπϊ μήνας δύο, 
έχων τά βρώματα εκείνα παραμύθημα. Τούτο δέ 
πεποίητεν θαύμα έν Βηθλεέμ δ θαυμάσιος Ποσει
δώνιος* Γυνή τις έγκύμων είχεν πνεύμα άκάθαρτον, 
χα\ έν αύτψ τψ μέλλειν τίκτει ν αυτήν έδυστόκει, 

ΚΕΦΑΛ. ΠΓ. 
Περϊ ΣεραχΙωτος. 

Σεραπίων τις ονόματι γέγονεν, τψ γένει Αίγύ-
πτιος, έπίκλητος Σινδόνιος (παρεκτδς γάρ σινδονίου 
ουδέ ποτε ουδέν άλλο περιεβάλετο)· δς πολλήν έξήσκη-
σεν άκτημοσύνην διδ καλ Απαθής έπελέγετο. Εύγράμ-
ματος δέ ών άπεστήθιζεν πάσας τάς θείας Γραφάς * 
δς άπδ πολλής άκτημοσύνης καί μελέτης θείων Λο
γίων τού Πνεύματος ουδέ ήρεμήσαι Γσχυσεν έν κελλίω, 
Γν' έν ύλη μή περισπάται. Άλλ* άποστολικδν ήδέως 
μετήει βίον. Περιερχόμενος τήν οίκουμένην, τήν τής 
άκρας άκτημοσύνης κατώρθωσεν άρετήν* ώς παντελή 
άπάθειαν τούτον κεκτήσθαι. Ταύτης γάρ έγεγόνει καί 
τής Ιξεως. Διαφοραλ γάρ είσιν έξεων, ούκ ουσιών. 
Διηγούντο δέ οί Πατέρες, δτι λαβών τινα συμπαίκτη* 
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graUam cogniuonia, ul unuscujusque e i iisquiacce-
dtlttiit njooacbi* mentem cognoacer ei (Ruff., /. n9cap. 
14)· b eom aspe •idisset aliquo* mooacbos ad aram 
atceaturoe, eos rotinuit, dkeus : Quomodo audeUs 
ad aancia accedere sacramenia, cum babeatia malas 
cofitalionest El lu quidem bac nocieanimo vereaait 
lorpem fornicatiooU cogitaiioncm; aliua auiem in 
tnimo suo repoiavil, dicens nihil referre an peccaior 
an justue accedat ad Dei gratiam; alius auiem de 
douo dubitavit, dicens : Nuoquid me accedentem 
eanctifioabii? Parura ergo secedite a sanctis sacra-
DMsntia, et ex animo agite poenilenliain, u l sit vobis 
remiasio peccatoruni, et silU digni Gbristi conuuu* 
nione. Niai eoiui priiuuui roundaveriiis cogitatioiia, 
oon poleriliaad Cbrisli gratiain aecedere. 

CAPUT LXXVI, 
Vila Serapionit presbyleri. 

Vidimus w o etiam in parlibus Areenoii» presby-
lerain quemdam, nomine Ser>pionem (Ruff., I. n , 
€οψ. 18), Pairero muliorum roonasieriorum, et qui 
pneest muli» fraterniiali, oi qui eint deciea niille 
nuroero, magnamque per fralree exsequitur dispen-
satioaem, com oninet eimul, tempore roeetis, omaes 
auos fructus ad ipsum aflerani, quos pro messis mer-
ceda acceperuot, uimsqiiisqae frumeati aniiuaa duo-
decin artabas (125), qol aont Teluti quadraginta qui 
apud nos dicuniurroodih; et ea ad minisiertum pau-
perum per ae dispeneat, adeo ut deioceps ii i ea qoe 
est circunicirca regione nullus sii pauper, aed eiiam 
m i i u t ad eoe qui eunt Alexaodrise pauperes. Sed ne-
que praedicti Patree per loiara iEgypium unqnam 
neglexeront hanc administraiionem; sed ex laboribus 
flraierniuiis, navigia pieoa frumeato et vestimentis 
paoperibiie mieerunt Alexandriam, proplerea quod 
rar i esaeot apud ipaos qui egeient. 

CAPUT LXXVII. 
Vila abbatii PosidoniL 

ftotadooii Tbebaoi mulla quidem siini, eaque nar-
ralu diiftcilia, quemadmoduiii erat miiU, et in se 
exerceodo acerrimus, et quania fuerit in eo inno-
ttMitia. Nescio an ullum ialein convenerim. Vixi cnim 
cuni eo anno uno in Beibleem, quando sedii ulira 
P«BHjeniam (126), ot multas vidi ejus virlutes; aique 
kiler cxtera ifwe mibi quodam die narravit: Cum 
Jtabilareai , inquit, in loco Porpbyriie anno uno, toto 
ttniio nullum uominem conveni, oon audm sermoci-
itaiionero, noo panem guatavt, nisi si quatido paucie 
u i e r e r daciylis, et sicubi berbasinvenirera agreates. 
Quo> quidem tempore cum mei panee aliquando de-
fecissent, egreaeua aum e spelunca, ut venirem in 
o r b e i n terrae babitabilem, ei cum toto die ambulaa-
r e r o , v ix aberain a speluncaduomilliaria. Cum ergo 
ctrcumapexiesem, video equilem mililis fiabiium prae 
se fereniem, babentem in capite galeam tiariferam ; 
e t c u m conjeciassem eum esse milHem, profecius 
l u r n usque ad speluncanj, et inveni canisiruin uva-
ru t » e t ficoam nuper decerptarum : qoein curo acce-
p i s s e m , laetus veni ad speluncara, babens duobus 
meos i bo s cibot illos ad meam refeciiouem. 
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Α Hoc aolem miraculum fecil beatos Poeidoolti» iti 
OeihJeem. Quaedam mulier gravida ha*bebat spirituiu 
imroaiidum, et io ipeo lempore qoo eral pariiura, 
laborabat in parto, ipsam conierenle spiritti. Curn 
ergo a damone vexaretnr mulier, adrenil ejus mari-
tus, et rogavii ganctum illum ul adeesei: et nobis 
ingressis ad orandum, cum sietisset ei precatus 
esset, post secundam genuflexionem, ejecit spiriUitn. 
Surgens autem dixh oobie : Orate, uiodo enim ex-
pellitur immuudus epiritus. Oportet autem esse ali-
quod si^num αι de eo fiamue certiores. Egredieiia 
autciu daemon, diroii a fundamento lotom aulai pa-
rieiem. Mulier autera eexenoio oon fucrat locou; 
posujuam aotem egreseaa est d&mon, et peperit, et 
locula 6*1. 

Β C^PUT LXXVIII . 
De Hieronymo (127). 

Hojos aanGti novi banc quoqoe propbetiatn; Hie-
ronytiios enim quidam preabyter babitabat Ία iilis 
locie, qui in serroone Romano magoa erat virtHte 
ornatos, et pr^claro ingenio; sed lanta fuit ejoe io-
vidSa, ut ab ea obruerelur Tirlus doctrinae. Guiu ergo 
iuuhis diebus cam eo Terutiis essel sanctus Posido-
uiua, dicil mihi in aarem : 

CAPUT LXXIX. 
De Paula (128). 

Ingenua quidem Paala, qu» ejue curani gerit, prav 
morictur Jiberata ab ejua invidia. Ut autem arbitror, 
propter bunc ?irum non habitabit vir gancins ia 
hig lucis, sed ejns pervadet iovidia vel asque ad 
propiium fratrem. Resque Ua accidit. 

CAPUT LXXX 
Dt Oxyperentio. 

Eiexrim beatum Oxyperentiom luiom i« hinc ex« 
pulii. 

CAPUT LXXXI. 
D* Peiro 

Et Petnim mliutn qoemdajn iEgypUoia. 
CAPUT LXXXl l . 

De Simetne. 
Et Stmeonein, viros admirabi lea, qnot tgo adfteUTk 
Narravit mihi bic Poaidonius continentjsainiat et 

•Irtutis obeemnliseimue, qiiod quadraglnta abbina 
annis panem non gostaseet, oeque acccpfce injuria» 

j ) ait reeordalue oeque ad diei dimidtnm. 
i l xc sonl certamina ei signa praaclari ChrUci aible-

t c Poeidonii, quie fecii providenlia ejue qoae eat om-
nium viptutum maxima; et io his est insignia finis 
viUB bujus beaii. 

CAPUT LXXXIII . 
Vita Serapionii Sindonitit. 

Fuit alius quidam Serapiou Sindoniies (nani pr» 
ler sindonem nihil unquam tnduebai), qui «xercuit 
inngnam possessionuni et faculiatom vacuiutotii: 
quam ob causam et impa-sibilis Tocabator. Cum es-
sei aotem imperitua lilleranim, memoriter dkebat 
omnes Scriptoras. Et neqae eb pMaestionom egesta-
teiu et Scripturannn mediutiown pouiit tn ceila 
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tpjfescere, non qnod traberetar a «.errcna matera, Α de feperatoribus oteistsibfaeereiittipi«Brii|itei(: 
•ed quod apoelolicam vitam seclab~lur, orbem terra 
obiens exactissimam paupertaiie yirtulem praeefo-
rebtt, sie ut perfecum impassibililatem hic eU asse-
cvtug. Natus enim erai bac natura; sunl enin naXn-
rarum, non subetaniiaruro diflTereniine (Cauie lege). 
Narrabant ilaque Paires 9 quod com qpeajjdam acce-
pistel exerciiatorem qui tum eo luderei, ee in qua-
dam urbe genlilibus vendidit hisirionibas viginlt *oli-
dis (130), el cum reconritdisgei solidos c\.b iigillo, 
«08 apnd se servabal. Tandiu autem pennansit et 
semit mimis qui eum emerant, doneceos fecit Chri-
eiianos, et e<»s avulsit a thealro : praefer panem et 
aquam nihil eumens, neque pra». meditatiune S'riptu-
rarain ore Bilene : lougo autem tenapore prinrna com-

Ubi suni? qnis eet qui tibi exhibet molcaiiaaiTottea-
de nobte eum, nt tibi feramos aaxiliim. Toae eis ·> 
c i t : Molestiam mihi exbibojt ataritia, t t goli,« 
fornicalio; ef. a daobas quidem sum libaratas, anti* 
tia scilicettt forntcaiione; neqne enim aurtm tubet, 
netpie aliquid a!wd poasideo; non fhiordelictiie* 
aunt nutrices hujtie mort>i: quocirea nihil mtiiexfai 
bem arpplius moiestia. Α gitla avteni M » pottuai 
recedere; jam eniin quaioor diebua nibH eomedi,* 
mibi pergi! vcn*er molestiam exbibere, qosroiseaa-
suetura debitotn, sinequo ηοη po88um vivtrt.Taat 
quid*ra philosopht ftaspfeait eum «ompogiia < 
et fli U aar«*re, danl et aitttdoni 
posuit iu offlcina panarla, ec accepto pm reeesii; 

punctua est miinos, deinde inima, deinde universa Β siaiim profecius a cWitaie, et in eam non reiersw 
eonrai familia. Dicium est aulem quod quo tempore 
eoit) ignorabant, lavabatpedeg amboruni. loibo ergo 
l*pUxail, a ibeairo recegserunt; et curo ad vitam 
booeatam et piam proceseisgenl, virum valde reveie-
baaiur. Ki iiaque dicuni : Adesdum, frater, nos te 
Uberabiaiiis, quandn quidein ipae D U « liberasii a turpi 
eerviiuie. Dicit ergo oia : Quandoquidem Deus meus 
C3l operatus, et vos couperali esiis, e * salva fa*ila esl 
teatra anicna, vobis dicam myftterium mr*. 

Ego veelr» animae rnrsertus qu» in multo ^nrore 
vereabatur, cum essem liber exercitator, genere iEgy-
ptiue, ea decausa ineipsum vendidi,ut voa servarem. 
Quoniara aotein boc fecil Deos, et per meam bumili-
talem «alva evaeit anima veslra, accipite aurum ve-

amplius. Tunc cognoverunt pbiloeophi enin verefuitse 
«irtute prxditom; et cum ptslori dediefeai Bretium 
pcnis, acceperuni soSidum. 

Cum autem venisset inloca LacedjemonU proxiai, 
audivit quemdam ex primis cWitatis esse Iboi-
cha;um stmul cum tota douio, alioqai vtnira benom, 
HU: optimns monacbus buie rwsue eeipsom τββοϋΛ 
sicut in primo artn. Et e»m intra dnos aonoi ipM 
abduxissei ab ha?re»i ei ejue morem oera loia hm-
l i i , adduxit in Bcclesiam. Tenc euia amaniei, BN 
amplius habebant tanquaiu sertum, aed plniqiaai 
germanum fralrem et patrem,et magno hooofeaft-
ciebant, et cum eo Deum laudabant. 

Paulo post iibi eos pluribus tohonatos eaael, ilfii 
iiraiD, uleliam aliisopem feram. 111 ί aotem cum mul- C relictig spiritualis hic adamas Serapion, com herii 
tum rogaaaeni ei arfirmasaeni, dicendo: Te lanquam 
palrero el dominum babebioius, aolum roane nobis-
ewn; mm poiueruoi ei ptrsvadere, Tunc di(um e i : 
Da tn aurum pauperibus, nam id nobis fuit causa 
•alutia. AJt illis : Daie fos illud, qnia vcsfrum est; 
£go enim alieriaa pecuniag non do panperibus. Trnu 
iHicobortantur«umvdicf IM68: Sed taltem po8t aDouiD 
uos invieas. Et sic ab iis abiit. 

Is frequeniibua peregrinaiionibus pervenit in Grap-
e h u » ; ei e u m iribue diebus moraius essel Atbenie, 
*OM iuit <)ui ei panem prasberei; nai» neque aae fere-
liat, nequo peram, aon petlem ovillam, uon firgam, 
tHfail boruu y aed aola siodone amictua erat. Cum 
aiiieai veniaaet quartug diee, Talde esurut; inlal tmm 

istis pretium suiim persolviasec, seipsum conjecti» 
navem lanquam Romam navigatumm. Waelaewi» 
conjicienles eum vel intulisse eumpluf, Telinwn) 
babere quod expendeiet, nibil aliud perconiau €tv 
exceperunt, alim alium exi-thnana accepisie ejes 
uiensilia. Cum autem ipsi enavigassent, ei ibefseM 
quingentis lladiis ab Alexandrta, eoepenrot netom 
vesci circa occasnm solis, cnnri nauiae privs< 
aent. Viderunt autem cum primo die non t 
el pntaverunt causam esse naTigafh>neni,lim»liierei 
Becundo, ot lerlio, et quarto die; qtiinlo autea & 
vident ipautu aedentem quietora, dam omoee otne-
derent, et djcunt e i : Homo, cor non «MUtde* b 
vero dicit eis : Quouram non habeo qood edam. Gtw 

-Ulo tonpere gnsuvemi. liea eat eoim gravis famea ^ ergo inier »e qua?sivi>sent quis ejus aoeepisMi ateo-
involBiiiaria, qo« adjulricem babet increduliutein. 
£l.8tan8 snper iumuium civUaus, in quo congrega-
lianturqui erant in dignilaie (131) coasiitoti in c i f i -
tate, ccepit vehemenier Η cuni planctu lamentari, el 
cUmare : Viri Aihenienses, ferie opem. Ad quem ac-
«•rrenMomneequi palUomgeetabani et byrrum(132>, 
dkunl ei : Quid babea, uodenam es, et quid 
palariit I t fero dicit ipsis : Centre quidem sum 
iEgypiiua, monaebus prdfe sione; ex quo aoiem ab-
arjin a vtra mea patria, incidi in trea feneraiores : 
« i dnoqtttdem a nepeceaaeruni exsoluto eie debko, 
eimi noo babereat doquo me acceraereni; unua au-
t«ui a iue Moti dtscedit. 1111 ergo sludipie qtuercntes 

silia >ei itnpensas, vidissent autem nemraem »<**-
pisse (neque eiiim babebai aliquid) coeperenioimeo 
contendere : Quomodo eic ingressus es ataqne ύ·* 
pensis? qu-modo dabis nobU nauluoiTq^m*"1 i U* 
lem aleris ? Is vero eia dicit : Ego nihil babeo; an-
ferie me, el abjiciie ubi inyenistis. l!!f fero : Car 
irasceris? ne si ceniutn qaidem anreoe nobis dert»-
lubenier hoc Taceremus f cum sit Dobie ientM ade* 
secundus : scopum ergo urgeamus, perag^iiW 
euivt nobis proposita. Sic fuit in navi, €t eum 
runt Romam usque. Cura auiein Romam tenisse1-
curioae indagavit quis cssel in ci?itaie magnns exec# 

ciiaior aut exerciutrix. 
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άσκητήν, πέπρακεν εαυτόν Ιν τινι «δλει μίμοις, Έλ- Α γυρίας καί πορνείας. 
λησιν οδσιν, είκοσι νομισμάτων. Καλ σφραγισάμενος 
τά νομίσματα, έφύλαττεν παρ* έαυτψ. Έπ\ τοσούτον 
δέ παρέμεινεν, μέχρις ού χα\ Χριστιανούς αυτούς 
ποιήση, χαί τού θεάτρου αυτούς άποστήση, παρεκτδς 
άρτου χαί ύδατος μηδενός άλλου λαμβάνων, μηδέ ήσυ-
χάζων τφ στόματι άπδ μελέτης θείων Γραφών. Ούτως 
δέ τούτοις δ μακάριος παραμείνας τφ μαχρφ χρδνψ, 
πρώτον χατένυξεν τδν μίμον, είτα τήν μιμάδα, είτα 
τδν σύμπαντα οίκον αυτών. Έλέγετο δέ έν δσφ 
ήγνδουν αύτδν αμφοτέρων νίπτειν τούς πόδας. Έκά-
τεροι ούν βαπτισθέντες άπέστησαν καί τού θεατρί
ζ ε ι λοιπδν, χα\ έπ\ τδν σεμνδν χα\ θεοφιλή έλάσαντες 
βίον σφόδρα ήδουντο τδν άνδρα, χαλ λέγουσιν αύτψ· 
Δεύρο, αδελφέ, έλευθερώσομέν σε λοιπδν, επειδή άπδ 
αίσχράς ημάς δουλείας αύτδς ήλευθέρωσας. Τότε λέ
γει αύτοίς ό μέγας Σεραπίων * Επειδή ένήργησεν δ 
θεός μου, χαϊ ύμείς συνηργήσατε, χα\ έσώθη δι* έμού 
ή ψυχή υμών, λοιπδν είπω ύμίν άπαν τδ μυστήριον 
τόύ δράματος * 

Έγώ χατοιχτε^ρήσας τήν ψυχήν υμών έν πολλή 
πλάνη διάγουσαν, ελεύθερος ών ασκητής, τφ γένει 
Αίγύπτιος, χάριν τού σωθήναι υμάς, πέπραχα έμαυ-
τδν, ίνα ύμείς έλευθερωθήτε άπδ μεγάλων αμαρτιών. 
Επειδή δέ τούτο πεποίηχεν δ Θεδς διά τής έμής τα-
πεινώσεως, χαίρω. Λάβετε ούν υμών τδ χρυσίον, ίνα 
κα\ άλλοις άπελθών βοηθήσω. Οί δέ παρεκάλουν αύ
τδν, δεάμενοι, κα\ διαβεβαιούμενοι, δτι 'ΙΙς πατέρα 
σε Ιςοριεν τού λοιπού, καλ δεσπδτην τών ημετέρων 
ψυχών, μόνον μείνον μεθ* ημών. Ούχ ίσχύσαντες δέ 
αύτδν πείσαι, λέγουσιν αύτφ * Δδς συ τδ χρυσίον 
πτωχοί*, έπεί ά^αβών ήμίν έγένετο σωτηρίας * λέ
γει αύτοίς * Δότε τούτο ύμείς * ύμέτερον γάρ έστιν* Q 
έγώ γάρ αλλότρια χρήματα ού χαρίζομαι πένησιν. 
Έπλ τούτοις παρεκάλουν αύτδν, λέγοντες * Κάν διά 

ένιαυτου ημάς δρα. 
Ούτος δ δσιος δούλος Χρίστου ταίς συνεχέσιν απο

δημία ις κατήντησέν ποτε καλ είς τήν Ελλάδα, και 
διατρίψας τρείς ημέρας έν *Αθήναις, ούκ ήξιώθη 
παρά τινός άρτου, ουδέ κέρμα έβάσταζεν. Ουδέ γάρ 
είχεν ό άβιος ούτος ού πήραν, ού μηλωτήν, ού £ά-
6δον, ο6δ* δλως τι τών τοιούτων, ή μόνον τδ σινδό-
νιον, δ ττεριεβέβλητο. Τετάρτης ούν έπιλαμβανομέ-
νης τούτψ ημέρας, σφόδρα έπείνασεν, μηδενός έν 
ταϋταις γευσάμενος. Δεινή γάρ έστιν ακούσιος νη
στεία, οτύμμαχον έχουσα τήν άπιστίαν. Καλ στάς έπί 
τίνος γεωλόφου τής πόλεως, ένθα οί έν τέλει τών εκεί 
ήσαν σνναθροιζόμενοι, ήρξατο κράζειν κα\ άποδύρε 
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άλλο τι κέκτημαι * ού τρυφής απολαύω, τής τροφί
μου ταύτης τής νόσου * διό ούκέτι με όχλούσιν. Γα-
στριμαργίας δέ απαλλαγή ναι ού δύναμαι. Τετάρτην 
γάρ ήμέραν έχω σήμερον μή φαγών, καί παραμένει 
μοι ώς αυστηρός δανειστής ή γαστήρ, άγχουσα, καλ 
απαιτούσα τό σύνηθες χρέος, δπερ έάν μή αποδώ, 
ζήσαι ού συγχωρεί μοι. Τότε τινές τψν φιλοσόφων 
ένόμισαν σκηνήν είναι τό πράγμα, δμως διδόασιν αύτφ 
νόμισμα έν. "Ο δέ τούτο δεξάμένος έθηκεν έν άρτο-
πωλείφ, καΛ λαβών ένα άρτον άνεχώρησεν παραχρή
μα δδεύσας τής πόλεως, καί μηκέτι είς αυτήν ύπο-
στρέψας. Τότε έγνωσαν οί φιλόσοφοι δτι αληθώς έν-
άρετον βίον κέκτηται ό άνθρωπος ούτος. Κα\ δεδωκό-
τες εκείνοι τού άρτου τό τίμημα, έλαβον τό νόμισμα. 

Έλθών ούν δ μακάριος εκείθεν είς τούς περ\ Αα-
Β κεδαίμονα τόπους, ήκουσέν τινα τών πρώτων τής πό

λεως Μανιχαίον είναι τφ δόγματι, άμα παντί τφ 
οίκο) αυτού, ένάρετον άνδρα τά άλλα. Ούτος δ άριστος 
τών μοναχών τούτφ πάλιν πέπρακεν εαυτόν κατά τδ 
πρώτον δράμα, κα\ εντός δύο ετών άποστήσας αυτόν 
τής αίρέσεως, κα\ τήν τούτου έλευθέραν άμα πάση 
τή οίκία αυτού, προσήγαγεν τούτους τή Εκκλησία. 
Οίτινες τούτον ήγάπησαν ούκέτι ώς οίκέτην, άλλ* 
υπέρ γνήσιον άδελφόν κα\ πατέρα, έχοντες αυτόν έν 
μεγάλη τιμή, κα\ δοξάζοντες μετ* αυτού τόν θεόν. 

Μετ* ολίγον πάλιν χρόνον παρακαλέσας πολλά τού
τους, κα\ άναχωρήσας δ πνευματικός άδάμας Σερα
πίων, έβαλεν εαυτόν είς πλοίον, άπεμπολήσας καλ 
τούτοις ομοίως τοίς δεσπόταις τό τίμημα, μηδ* 5λως 
τι έπικομιζόμενος, ώς οφείλω ν έπί τήν 'Ρώμην 
πλεύσαι. Οί ούν ναυτικολ τούτον ίδόντες ύπενόουν 
αυτόν έχειν δαπανάς, κα\ έν τφ πλοίφ είσενηνοχέναι, 
ή κα\ έν χρυσφ κεκτήσθαι πολλά άναλώματα τούτον. 
Διδ κα\ άπεριέργο>ς αυτόν ύπεδέξαντο, άλλος άλλον 
νομίσας είληφέναι αυτού τά σκεύη. Έν τφ ούν άπο-
πλεύσαι αυτούς, καλ γενέσθαι ώς άπδ σταδίων πεν
τακοσίων τής Αλεξανδρείας, λοιπόν ήρξαντο οί έπι-
βάται περί δυσμάς ηλίου έσθίειν έκαστος, τών ναυ
τικών προφαγόντων. *Ιδόντες δέ αύτδν δτι ούκ ήσθιεν 
τήν πρώτην ήμέραν, προσεδόκησαν άηδίαν τινά έκ 
τού πλοός αύτφ προσγεγενήσθαι * ομοίως κα\ τήν 
δευτέραν · τΛΧ πάλιν τήν τρίτην, είτα καλ τήν τετάρ
την. Τή ουν πέμπτη ήμερα πάντων έσθιόντων βλέ-
πουσι πάλιν τούτον καθεζόμενον ήσυχη · καί λέγου
σιν αύτφ' Διά τί ούκ έσθίεις, άνθρωπε; λέγει αυτοί.* 
"Οτι ούκ έχω. Άκούσαντες δέ τούτο οί ναυτικοί, περι-
ειργάζοντο αλλήλους, τίς αύτου άρα Ιλαβεν έν τφ 

σθαι λίαν μετά κρότου χειρών, λέγων- Άνδρες *Αθη- Q πλοίφ τά άναλώματα, 'Ος δέ εύρον δτι ουδείς (ουδέ 
γάρ εΤχέν τι) ήρξαντο αυτού διαμάχ'εσθαι λέγοντες, 
Σύ πώς είσήλθες ένθάδε άνευ άναλωμάτων; τοσού
τον δέ πλουν πόθεν έχεις οίκονομηθήναι, καλ άλλως 
ήμίν τό ναύλον πόθεν έχεις πληρώσαι; Ό δέ μακρό-
θυμος λέγει αύτοίς· Έγώ πράγμα ούκ έχω. 'Απ-
ενέγκατέ με, καλ ρίψατε δπου με εύρετε. Οί δέ ναυ-
τικο\ τούτφ λέγουσι * Χολάς τί ποτε; ούτε εί εκατόν 
έδίδως χρύσινα, τούτο έπο ιού μεν ήδέως, τοσαύτης 
ήμίν διά τού Θεού ούσης ε ύ πλοία ς. Έχώμεθα ούν 
τού σκοπού, τά προκείμενα ήμίν έξανύοντες. Ούτως 
ούν ήν έν τφ πλοίφ αμέριμνος, καλ οί ναυτικοί ευ
ρέθησαν Ιως Τώμης τρέφοντες. Είσελθών ούν ό 
αθλητής τού Χριστού έν Ύώμη περιειργάζετο έν 
αυτή, τίς άρα έστλν άριστος τών ασκητών μέγας ή 
κα\ άσκήτρια έν τή πόλει. 
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>αίοι, βοηθείτε. Συνδραμόντες δέ πάντες ύφ* Εν τρι-
>*>νοφ4ροι τε καλ βυ^οφόροι, λέγουσιν αύτφ* Τί 
χε ις » Ανθρωπε; ή πόθεν εί; ή τί πάσχεις; Λέγει 
υτοϊς · Έγώ μέν είμι τψ γένει Αίγύπτιος, μοναχός 
έ τ|} στολιχεία. 'Αφ* ού δέ τής σαρκικής μου πατρι
οί αττάστην, τρισλ δανεισταίς περιέπεσα * χαλ οί μέν 
ίο άμ.ου απηλλάγησαν, πληρωθέντος τού χρέους, ούκ 
(ον τάς δ έγκάλεσωσί με. Ό δέ τρίτος μου ούκ άπαλ-
ί τ τ α τ α ι , κα\ ούκ έχω δθεν τούτον πληροφορήσαιμι. 
,λοττραγμονούντες δέ εκείνοι τούς δανειστάς, ίνα 
ι τοϋς πληροφορήσωσιν, ήρώτων αυτόν, λέγοντες* 
#ΰ α,Ισι καί τίνες οί διοχλούντές σε; δείξον ήμίν 
τ ο Ο ς , ίνα σοι βοηθήσωμεν. Τότε λέγει αύτοίς · 
Ιχλ-ηα^ν μοι έκ νεότητος φιλαργυρία, καλ πορνεία, 
\ γα<χχριμαργία · τών ούν δύο άπηλλάγην, φιλαρ-
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ΚΕΦΑΛ. ΠΛ'. Α ποιώ· εις τοΰτο γάρ τό μέτρον ούχ ήλθον άκμήν, εύ-

Περϊ Aoprlrov. χομαι δέ έλθείν. Τότε λέγει αυτή ό δούλος τού Θεού 
Έν οΤς Δομνίνω τιν\ γέννα ίψ έν τή Ασκήσει άνδρΐ, Σεραπίων όάπροσπαθής· Βλέπε ούν, αδελφή, μηκέτι 

μαθητή Όριγένους περιέτυχε, «μεγάλη ασκήσει πε 
πονημένω * περλ ού φήμη διέτρεχε πολλά θαύματα 
πεποίηκεν αι. Ού ή κλίνη χα\ μετά τόν θάνατον τού· 
του έλέγετο νόσους ίάσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΕ'. 
Περϊ r j jc er 'Ρώμχι χαρθέτον. 

Περιτυχών ούν αύτφ, κα\ οίκοδομηθελς παρ* αυτού 
(άνήρ γάρ ήν τετορνευμένος έν τε ήθει καί γνώσει, 
καί λόγω καί βίω) ερωτών τε μαθείν παρ* αυτού τίς 
άρα εΓη έκεϊ άλλος ασκητής ή άσκήτρια, Ιγνω παρ* 
αυτού περί ήσυχαζούσης τινός παρθένου, ώς εΓη αυτή 
είκοστόν πέμπτον άγουσα έτος έγκατακεκλεισμένη έν 
κέλλη μηδέποτε μηδεν\ συντυγχάνουσά. Μαθών ούν 

μεγαλοφρόνει έπί σεαυτή ώς πάνεων ούσα άγιωτέρα, 
καλ καυχωμένη ώς τφ κόσμφ τούτφ άποθανοΰσα* 
έμαθες γάρ δτι (ής, κα\ άκμήν άνθρώποις αρέσκεις. 
Έγώ γαρ σου δύναμαι νεκρότερος είναι, έργφ δυνά
μενος δείξαι δτι τφ κόσμφ άπέθανον, άπροσπαθώς 
έχων τά πρός αυτόν. Άνεπαισχύντως γάρ δύναμαι 
κα\ άσκανδαλίστως τούτο ποιήσαι δπερ έπϊταξά σοι. 
*Απδ τούτων τών λόγων παιδεύσας αυτήν έν ταπει
νοφροσύνη, τότε κατέλιπεν ταύτην τελείαν, καλ κλά-
σας αυτής τό φύσημα τού τύφου, ούτως αυτής δ μα
κάριος άνεχώρησεν. Ούτος δ βίος Σεραπίωνος τον 
απαθούς κα\ ακρότατου ακτήμονος. 

Πολλά δέ καλ λαμπρά ά πεποίηκεν θαυμάσια πρά-
αύτής ό άοίδιμΟς ούτος τόν οίκον, άπήλθεν έκεϊ, κα\ 0 Υί*<"* * ενάρετος τοΰ Χριστού σοφιστής τά σνντεί-
λέγει τή ύπηρετουμένη αυτή γραίδι · Είπόν τή παρθέ-
νψ, δτι Μονάζων τις ανάγκαίως aot θέλει συντυχεϊν. 
Αεδώκει δέ αύτφ άπόκρισιν ή γραύς, δτι έκ πολλών 
ετών ούδεν\ συντετύχηκεν. Αέγει αυτή· Εΐπον αυτή, 
δτι ίνα σοι συντύχω * ό Θεός γάρ με άπέστειλεν πρός 
σέ. Ή δέ ουδέ ούτως ήνέσχετο. ΙΙαραμείνας δέ τρείς 
ημέρας τή εύτονία ύστερον αυτή συνέτυχεν, καλ ίδών 
αυτήν, λέγει* Τί καθέζη ενταύθα; Αποκρίνεται 
αύτφ εκείνη λέγουσα* Ού καθέζομαι, άλλά οδεύω. 
Αέγει αυτή εκείνος, Πού οδεύεις ; Λέγει αύτφ ή παρ
θένος* Προς τόν Θεόν μου. Λέγει αυτή δ δούλος τού 
Θεοΰ · Ζής, ή απέθανες; Λέγει αύτψ εκείνη · Πι
στεύω είς τόν Θεόν μου δτι άπέθανον τω κόσμφ. Ζών 
γάρ τή σαρκΐ ού μή όδευση πρός τόν Θεόν. Άκουσας 
δέ ταύτα ό μακάριος Σεραπίων, λέγει αυτή * Ούκούν, 

νοντα είς άπάθειαν, άτινα άπδ πολλών δλίγα γε-
γράφαμεν, τό καθαρδν τού βίου τούτου δηλώσαντες. 
Ούτος δ αθάνατος τελευτφ άγων τής ηλικίας έτος 
έξηκοστόν, έν αυτή τή έρήμψ ταφείς. 

ΚΕΦΑΑ. ο ς \ 
Περϊ ΕύαγρΙον. 

Τά κατά Εύάγριον τδν άοίδιμον διάκονον τού Χρι
στού, άνδρα βεβιωκότα κατά τους αποστόλους, ού 
δίκαιον ήσυχάσαι, άλλά ταύτα γραφή παραδούναι 
είς οίκοδρμήν τών έντυγχανόντων, καλ δόξαν τής 
άγαθότητος τού Σωτήρος ημών, δίκαιον ήγησάμενος, 
άνωθεν έκτίθεμαι, πώς τε ήλθεν έπλ τδν μονήρη 
σκοπδν, καί δπως άξίως του επαγγέλματος αυτόν 
έξασκήσας τελευτφ ετών πεντήκοντα τεσσάρων, έν 
τή έρήμψ, κατά τδ γεγραμμένον Τελειωθείς έν 

Γνα με πληροφόρησης δτι απέθανες τψ κόσμψ, ποίη- C δλίγω έπλήρωσε χρόνους μακρούς. Αρεστή γάρ δν-
σον δ έγώ ποιώ. Λέγει αύτψ εκείνη* Δυνατά μοι μόνον 
έπίταξον, κα\ ποιώ. Άπεκρίνατο αυτή εκείνος* Νεκρψ 
δυνατά έστι πάντα τψ κατά σέ, παρεκτος τού άσεβή-
σαι. Είτα λέγει αυτή* Κάτελθε καί πρόελθε. Άπεκρί
νατο αύτψ εκείνη* Είκοστόν πέμπτον έτος έχω μηδέ
ποτε προελθούσα, κα\ ίνα τί σήμερον προέλθω; Λέγει 
αυτή εκείνος * Ούα\, ούκ είπες, δτι Έγώ τψ κόσμιο 
τούτφ άπέθανον; δήλον πάντως δτι καί σο\ δ κόσμος 
ούκ έστιν. Εί ούν τούτο έστιν, νεκρός ούδενός έπαι-
σθάνεται. Ταυτόν σοι ούν έστιν κα\ προελθείν κα\ μή 
προελθείν. Άκούσασα δέ ταύτα ή παρθένος, προήλ-
θεν* μετά δέ τό προελθείν αυτήν έξω, κα\ έλθείν έως 
εκκλησίας τινός, έλθών ό μακάριος εύρεν αυτήν έν 
τή εκκλησία, κα\ λέγει αυτή · ΕΙ δντως θέλεις τε
λείως πληροφορήσαί με δτι απέθανες, καλ ούκέτι ζής 

τως γέγονεν ή ψυχή αύτοΰ τφ Κυρίφ. Ούτος τψ μέν 
γένει γέγονε Ποντικός, πόλεως Ιβήρων, υίδς πρεσβυ
τέρου, αναγνώστης προαχθελς παρά του αγίου Βασι
λείου τού επισκόπου τής Εκκλησίας Καισαρείας τής 
πρός τό "Αργεω. Μετά δέ τήν κοίμησιν τοΰ άγίοο 
επισκόπου Βασιλείου προσεχών αύτοΰ τή έπιτηδειδτητι 
δ σοφώτατος, καλ απαθέστατος καί πάση παιδεία λαμ
πών δ άγιος Γρηγόριος δ Νυσσαεύς επίσκοπος αδελφός 
τού έν τιμή τών αποστόλων Βασιλείου του επισκό
που, προχειρίζεται τούτον διάκονον. Εκείθεν έλθών 
δ άγιος Γρηγόριος δ επίσκοπος, έν τή μεγάλη συνόδψ 
τή κατά Κωνσταντινούπολη, καταλιμπάνει αύτδν, 
Νεκταρίω τψ μακαρίφ επισκοπώ, διαλεκτικώτατον 
6ντα κατά πασών τών αίρέσεων. ΉνΟει γούν έν τή 
μεγάλη πόλει, λόγοις νεανιευόμενος κατά πάσης αί-

άνθρώποις άρέσκουσα, ποίησον δ έγώ δύναμαι ποιή- Q ρέσεως. Συνέβη ούν τούτον υπερβολή τρόπων χρη-
σαι, κα\ τότε πληροφορήσεις με δτι αληθώς τφ κόσμφ 
τούτφ απέθανες. Και ή παρθένος λοιπόν, Τί θέλεις 
ποιήσω; Λέγει αυτή εκείνο; * Έκδυσαμένη πάντα τά 
Ιμάτια σου, ώς έγώ, έπι τών ώμων σου θές, καλ πε-
ρίελθε μέση ν τήν πόλιν, έμού δυναμένου άναισχύντως 
προλαμβάνε ιν σε τφ σχήματι τούτφ. Λέγει αύτφ 
εκείνη * Άλλ* έγώ άν τούτο ποιήσω, σκανδαλίζω πολ
λούς έπ\ τψ άσχήμψ τού πράγματος * κα\ έχουσι λέ
γειν τινές, δτι Έξέστη κα\ δαιμονιώσά έστιν. Αποκρί
νεται δ μακάριος Σεραπίων, καλ λέγει αυτή * Καί σοι 
τί μέλει έάν τούτο είπωσιν; σύ γάρ αύτοίς, ώς λέ
γεις, απέθανες. Νεκρψ δέ ουδέποτε μέλει ε Γ τις τού
τον λοιδορεί ή καταγελ$* αναίσθητος γάρ τοίς πάσίν 
έστιν. Τότε λέγει αύτψ ή παρθένος εκείνη* Δίομαί 
σου, εί τι άλλο θέλεις έν τή ασκήσει, κέλευσον καλ 

στότητος τιμώμενον παρά πάσης τής πόλεως πε ρ:-
παγήναι είδώλψ γυναικιχής επιθυμίας, ώς αύτδς 
ήμίν διηγείτο ύστερον ελευθερωθείς τό φρονούν. 
Άντεράσθη δέ τούτου πάλιν τδ γύναιον * ήν δέ έν 
τοΰτο τών μεγιστάνων. Ό δέ Εύάγριος καλ τδν βεδν 
φοβούμενος, κα\ τδ εαυτού συνειδός αίδούμενος, καλ 
πρδ οφθαλμών τό όνειδος τής άσχημοσύνης δεμένος 
καλ τό χαιρέκακον τών αίρέσεων, ηύξατο τδν Θεδν 
ίκετεύσας έμποδισθήναι παρ' αυτού, τοΰ προκειμένου 
σκώλου τής γυναικός επικείμενης αύτψ συμπράττει ν 
τή επιθυμία, κα\ λυττώσης τψ πάθει, θέλωντε αδτής 
ύπαναχωρήσαι ούκ Γσχυεν, δεσμοίς τής θεραπείας 
αυτής κατεχόμενος. Μετ' ού πολύ δέ τής προσευχής 
αύτοΰ προκυψάσης πρό τής τού πράγματος πείρας 
επέστη αύτψ αγγελική οπτασία έν σχήματι στρα-



HSO HISTORIA 

CAPUT LXXXIY. 
Vita abbatis Dommonii 

Inter qiioa incidit in quemdam Domnionem fortis-
timum atque abetiDemiesimum, Origenis diecipuhim, 
quera romor erat noulia miractila edidisse, et cujus 
lecins coravit segrotos poel mortem. 

CAPOT LXXXV. 
De Yirgine silente. 

Cum ergo in eum incidissef, et ex eo Militalem 
accepisaei (erai enim vir et moribus ornatus, et eru-
ditione et serrnone et vila), et ab eo didicisset quis-
itam .euei Hlic alius exercitator aut exercitatrix, 
cvgnovit esee quamdam virginem silentium agenlcm 
et quiesceotem, quae jam vigintl quinque annis in cel-
la erat inclusa t et com nemine anqtiam colloqueba-
mr. Cnm aulem ejus domum didicissel f fenit, et 1 
dicit t/etuta q u a B e i insmiebat: Dic firgtn; nie ne-
eesse babere eara convenire. Anns vero responsom 
reddidlt illam ex muhis annis neminexn convenisee. 
Tum ait Hli : Dic ei nt conveniam illam, Deue enim 
.ne misU. At illa ne sic qaidem acquievit. Cura au-
lein duoe vel tres dies iniermisissei, eam conve-
nit postea. Et ei d ix i t : qnid sedes? Ea vero dicit 
Spei: Non sedeo, sed ambulou Ιβ ?ero d ic i t : Quo 
ambulas? Illa vera d i c i i : Ad Deum. Is aulem dicH: 
Vivisoe, an ee morluat Illa veroei dicit : Credo iu 
Deum me esse mortuam mundo: Qui enim rarne vivil, 
non potest ad Deum ambulare. Is autem dicil e i : Ut 
me ergo certiorem reddas te eese mortoam mundo, 
fac qood fjcio. Ea ilfi d ic i t : Impera mihi quae pos-
mnt fieri, el fadam. k autemdicit e i : Nihil est quod ( 
non possii morluus, absqtie eo qnod non potesl esse 
impiue. Tunc dicit e i : Deer ende, et progredere. Ea 
•ero respondit: Jam agitur vigesimus quinlus annus 
es quo non sum progressa, et cur progrediar? Ei au-
tem dic i t : Vah! nonne tu dixisli, mortua sum btic 
imindo?undeet roanifeslum esl et mundum tibi roor-
lnuiD esse. Si boc quidetu verum est, et mortuus 
nibil sentit, Wem est libi progredi etnon progredi; 
ergo-progredere. llla vero progressaest. Et poaiquam 
progreasa fuit usque ad quamdam ecclesiam, ei dicii 
in eecleeia : Si vis ergo η e certiorem reddere quod 
vere sie mortua, ei non aroplius vivis placens homi-
nibus, facquod facio, et sciam te esse mortuam.Ei 
iia ue dicit : Exuens sicut ego omnia Teslimenta, ea 
impone humeris, et iransi mediam r mtatem, me in 
fiofchabitti prxeunte Mllavero ei d i c i l : Hac re mi-
nime honesta multcs offendam, ei polerunl dicere 
roe esse emots menfit el dxmoniacarn. Is autem di-
cit e i : Etquid tibi est curae, si dixerinl (e es«e emo-
13B menlis el dxrooniacam? tu enim es eis morlua; 
mortuo vero non est cura, si quia ei vel detraxerit 
•ei enm irriserit; nihil enim potest eentire.Tuncilla 
ei dicit : Dic si quid aliud velis, neque enim ad hunc 
usque modum me teniase glorior. Tunc ei dicit Se-
rapion impassibilis : Ecce ergo, ne amplius le jactes 
et libi placeas, tanqaam omnibos magis pia et muo-
do nioftna. Ego eiiim sum te magis morhius; el re 

1 Mirandum hoc9 nop imitandiim. 

LAUSUCA |f9Q 

Α ipsa osiendo me esse morlaum nnndo, nam ciira 
uHam animi perturbationem et pudorem boc facio. 
Tane cam eara ad humilitatem iustituuset, et ejus fre-
gissetarroganliam, recessit. 

Sunt auiera mulia quoque alia magna ei illustria 
facta istias Chriati doctoris 9 Tirtute praediti, 
quae perlinent ad impatibilitatem, quae ex muliie 
pauca selecta perecripsimus, ut ex Ifs puritas ejas 
• i i a pateflerel. Is decessii agena annara aetaiis eeia-
gesimum, in locis desertis sopnltus est, 

CAPUT LXXXVI, 
De 1 Evagrio (133) celebri diacono. 

De Evagrio cl.iro Chrisfi diacono, qni v i i i i inatar 
apostolorum, non est a?quum tacere; sed ea litteris 
mandare ad aedificationera eornm qui sunt lecturi, el 
ad boniiaiis Servaloris nostri gloriam aequum arbi« 
tratus, ab alto expono, ei quemadmoduni yenerit ad 
insiilulum nioiiastitum, et quomodo cam se digne 
cxercui^set, moritar quinquaginia qaatuor annos na« 
tus, in golitudine : qui, ut scriptum est, In brevi 
consummatus, implevit longa tempora (Sap. iv). Fuit 
cniin revera ejus anima grata Domino. U genere qui-
dfcm fuit Poniicus civitatie Iberorom (13Α), filius pres-
byteri, lector promotus a sancto Basilio episcopc 
ecclesiae Gaesarex ad Argemn (135). Post deceesum 
autem sancti Basilii epiacopi, attendens ejus apiitu-
dinem, 6apientissimusv et a perturbationibus animl 
alienus, et omni doctriua clarus Gregorios epigco^ 
pus Nyssenus (136), frater epiacopi cui datur honor 
ii>ter apostolos, enm ordinal diaconum. lllinc cum 
venissel sancius Gregorius episcopue inmagnam eyn* 
odum ConsUntinopoIitanam, relinquit eum beate 
Nectario e^iscopo, com esset oronium disserendi ariia 
periiissimus. Floruit ergo in magoa civitate, in dis* 
piitationibus juveniliter exsoltans adversos omiiem 
haeresim. Accidit autem ut is qui propier morum in-r 
signera bonilatem bonorabaturatoUcmtate, confige-
retur a simulacro muliebris concnpisceuiiae, ut ip&e 
nobis narravil postea, cum esset mens ejus libera. 
E I H I ) autem vicisfim amavit muliercula. Erat auteiq 
ea una ex prirais. Evagrius autem ei Deum tiraens, 
et suam veritus conscientiam, et haben* anle oculos 
dedecus turpitudinie, et quam hiereseg de alienis 
malis concipiunt laetitiam, Deum supplex rogavit ut 
ab ipso impediretur tcopus quem sibi proposuerat 

> muT-er, qua3 eum urgebai -copiditale, el ejus insano 
tenebatur desiderio. Cumque vellet ab ea recedere, 
non polerat, ut qui «jus obsequii blandis deiineretnr 
vkicalis. Haud molto posi aulem eam quae praecessit 
orationem, antequam rem esset expenue, aslilit el 
Tisio aogelica, prae se ferens epeciem miiltum pr^e* 
fecti, quse eom rapil, et ducii cauquam in judicium, 
et conjicii eum in eam quae diciiur custodiam, eollari 
ferreo e]us collo injeclo, et caiena ferrea alligatis 
manibus, iis videlicet qui ad ipsitm >enerani, ei cau-
sam minime dicenlibus. Ipse auiem qui pungebatur 
conscientia, existimabat se ea subire ejus gratia, ar-
biirans rpariium umlieiis de hac re jiidrcem οοητβ* 

t.urigenisU bic (uit. 



im PAL 
uisM. Animi Uaque admodum anxius eonatltit Eva-
grius, dum de alia causa ageretur, et de aliis propter 
tale crimen haberetur quaestio. Post magnam ergo 
illum meium et sumoium animi angorem, angelus 
qui ab iiiitio praebuerai visionem, i u transformatur, 
ut Tideretur adesse gertnaaus et sincertie amicns 
Evagrii, Talde obaiupefactus, et tristilia afleclus ob 
tantam Tiuculorum infamiain, et dicens ei t/incto in-
ter catenas quadraginta reorum : Cur cum lanla 
ignominia deiineris cum reis, domine diacone ? 
ci dicit : Revera qtiidem netcio; suspicor aatem N. f 

qmeslex pnerectis, me detulisse, molum zelotypia 
ciira ullam rationem ; el vereor ne magiatraius fue-
rit ab eo corruptus pecunia, et me maximo afflciat 
supplicio. Dicit ei is qoi amici flguram susceperat: 
Si audiae amiauin, tibi consulo; non tibi expedit de-
gere in bac civiwie. Dicit ei Evagrius : Si Deus me 
liberaverit ab bac calamitate, et me Tideris Constan-
tinopoli, sciae me jure enbire boc siipplicium, et esse 
dignum alio majore. Dicil ei amicus : Si ita habet, 
fero ad le sanctum evangelium; jura mihi in eo quod 
recedea ab bac cmtate, et tuae anima? curam gere*; 
et te lit erabo ab bac necetsitate. Evagrius auiem : 
Rogo tc, inqtrit, jorabo ut volueris; me eolummodo 
libera ab hac nube tenebrosa. loterim aufem ei affert 
sanctum evangelittm, et exigii jiisjurandum* Evagriux 
autein ei jurat per evangelium verbis sic conoeplis ; 
Non manebo hic praeter unum diem, idque ut meas 
veates in navem linmittain. Cum autem processiesel 
{aBjurandum, ad se rediit ab ecsiasi quse t\ noctn 
evenerat. Cumque surrexisset, cogilavit: Etsi mihi 
foft dalurn jusjurandum in ecstasi, joravi (ameo. Om-
nibus ergo quae babehat in nave conjectis, venit Je* 
rosolyroa, ei illic excipitur a beata Melania Romana. 
Rursus cum diabolus ejus cor lanquara Pbaraonis 
induraseei, uipote adolescenlis et auate luxtiriaiitfe, 
eam rorsus incessit dubitatio, et animi fuil ancipilis, 
curo tamen nemioi quidquam dixisset. Quo factum 
est ut et vestes rureus mularet, et in differendo ei 
Yeiemom aflerret vana gloria : sed Deus qtii impedU 
oinnium nostnim inleritum, ei rursus attulit calami-
laiei», rursos iiifebrem conjiciens, et deinde in lon-
guin morbum, lempore aemestri ejus carnem mace-
rans, qua3 ei afferebat impedimentum ad virmem, 
medicis dubitantibcie, et non invenientibus modum 

caralionis. Dicil ergo ei beau Melanium: Non placei 
mili i , flli, roorbus luus diuturntjs; dic ergo mibi qnse 
habes in animo, non est enim veraa bic toos morbus. 
C<>n'es&tis eet ergo ei rem qoae sibi eveneral Conslan-
tinopuli. Dicit ei beata : Proroitte mihi tesie 
Doinino, le vit*B monasticae scopum esse secuturum, 
ei ego licet peccalrix, orabo Deum, nt deiur tibi lem-
pus couiiueattis, et vita tenninua. U auiem esl as-
aenaoa. Curo ea autem oraaset, intra paucos dies 
contaloit; cumque is sonrexisset, ab illa rpsa est 
amicia monastico indotus, el peregre proficisciiur 
in niotitem Nitrioe, qui est in iEgypto : io quo cum 
habitaaeet biennio, teriio ingreditur sotittidineai. 

ftSmiile supra, in Pelag., libell. i , num. 5. 

Gum itaque vixisset quatoordeeim annis m iU q«B 
dicuntor Celliis, eomedebat quideoi pania libram iii 
die; trimeslri auiem iempore olei lextarinm, τ τ 
qni in molli delicata et lauta viia fuerat educatos. 
Faciebai aotem cemum oraiiones, acribena aooaatifD 
pretium »olnm eorum quac comedebal; elegaoter 
enim scribehat celerem characterem. Cum ergo in-
tra quindecim aiinorutn apatlum mentem expiassei, 
dignue est baWtus dono cogniliotiis et sapientia?v et 
discretionis spiriluum. Is coroposuit tres sacros l i -
broa monachoruoi, qui dicitur 'Avnppwxe, hoc est 
Contradictoria, suppedilans artes quibus sit ulcn-
dum adversus demonee. Ei aliquando gravem exbi-
buit liiolcstiam daecnon fornicationis, ul ipse nobis 
narravii; et loU nocte stetit in puteo cum essel 
hiems, adeo ut ejus carnes gelu constringerentur. 
Aliquando autem rorsus ei molesliam exhibuit apl< 
riius blasphemiae; et quadraginla diebue non esl 
tecium ingressue, u i ipse nobis narravic, adeoul 
corpus ejus, non secus ac corpue ferarum animao-
tium, ricinis scaleret (437)· Ei tres apparaeraut da> 
moncs in babilu clericorutn, de flde cuui eo iiiqvi* 
renles; et unus quidem dicebat eum esse Arianuin, 
alter ?ero Eunomianum, lertius anieio Apollina-
ristam, et eos paucis superavii spiriio fiapiendae. 
Rursus cum qoodam die periisaet clavis eccles4a% 
aera cruce signaU, manu trudens eam aperuit, Cbri-
sio infocaio. Is a daemouibus adeo fuii flagellalm» 
et variorum daenjonum Untara fecit experieotiaai, 
ut i i uon possint facile eBumerari. Uni ex diacipttlis 
suis, qoa post decem et ocio annos erani eTeatnn 
ei, dixit, omnia ei prsdicens in specie. Dicebat ae-
tem hic beatus: Ex qno veni in solitudioem, aou le-
tigi laclucam, non minulum olus, non aliquid Tiride, 
IIOII frucium, non ovam, non lavacram, ηοιι earnetv» 
non panem, non vinum, neque omnino aliquid ex i i t 
q » » per ignero transeunt, praeier qtjsdam oiera 
cruda, el uiodicum aqu*. Poetea aulem sexio de-
cinio anno instiiuti vila; suaa aclae absque decoctione 
ignis, cum caro, propier irobeeiUiUtem eorporis u 
stomachi, opus haberel ut aliquid sumerel qood per 
ignfcm transiisset, panetn quidein letigit, neqoaquam 
autero eumpait cocta olera; sed tel ptisanam, τβΙ 
leg.iraina duos annos. tn bis corpus consomebai hic 
beatus, fivificans animam sancto Spiritu, in Epi-
phaniis ifi eccleeia communicans. Nobis aoiem oar-
rabat bic generosus (.hristi atbleta circa lenipus uior-
lis : Jam sunl tres auoi ex qoo lton sum atuplius 
Texalus a cupidiiate carnla. Si auieui post vitaiu ita 
ex virtute actam, et imniensum laboreni exerciu-
tionis, eumque vel maxime inflexibileiti, el sobram 
perpetuo orationem, hunc immoruleni adeo inTasJt 
bonis iniosias el exiiioana daemon; quid ab exaecra-
bili dacmone pati puUmus eos qui euat soeordiom v 

propier auam negligenliam? Huie aancto atgoifieau 
est aiiquando mors pairis t u i , el dicit ei qui renoa-
l iav i i : Desine blaspbemare, uieui enira Paier ett im-
morta l iaDeuin auiem dieebau llacusque eat exae-
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ΐ4ώτου τού έπαρχου * χαλ Αρπαζε ι αυτόν, καλ Αγει 
ώς έν δικαστηρίω, κα\ βάλλει αυτόν είς τήν λεγομέ-
νην κουστωδίαν κλοιούς σιδηρούς κατ' αυχένα βολών, 
χαλ άλύσει σιδηρφ καταδησάντων τάς χείρας, τών 
έπ' αυτόν δήθεν έλθδντων, τήν αίτίαν αύτψ ού λε
γόντων · αυτός δε τή συνειδήσει κεντούμένος ένδμιζε 
ταΰτα χάριν τής προφάσεως εκείνης ύφίστασθαι, 
προσδοκήσας τόν τοΰ γυναίου άνδρα έντετυχηκέναι 
περ\ τής υποθέσεως ταύτης τψ δικαστή. Έν δέ τψ 
έστάναι αύτδν λίαν άγωνιώντα, άλλης δίκης δήθεν 
πραττομένης, κα\ βασανιζομένων έτερων έπλ τοιούτψ 
έγκλήματι, έμενεν δ Εύάγριος σφόδρα αγωνιών. 
Μετά. δέ τόν πολύν φόβον εκείνον καί τήν άμετρον 
άγωνίαν μετασχηματίζεται δ άγγελος δ τόν πολύν 
αύτψ φόβον έν τή οπτασία παράσχων, είς παρου
σίαν γνησίοο φίλου πρός έπίσκεψιν ήκοντος πρός 
αυτόν."Ος καλ σφόδρα δήθεν εκπλαγείςκα\ γενόμενος 
κατηφής τή τοσαύτη ατιμία τών δεσμών τοΰ γνησίου 
φίλου, λέγει αύτψ δεδεμένψ μεταξύ σειράς τεσσαρά
κοντα καταδίκων* Τί ούτως άτίμως μετά τών κα
ταδίκων κατέχη, κύριε διάκονε; Λέγει αύτψ εκείνος* 
Κατά μέν άλήθειαν ούκ έπίσταμαι * υπόνοια δέ με 
έχει δτι δ δείνα δ άπδ έπαρχων ένέτυχε κατ* έμού 
άλόγφ ζηλοτυπία πληγείς, κα\ δέδοικα μήποτε δ 
άρχων χρήμασιν ύπ' αύτοΰ διαφθαρή, καί τιμωρία 
-με περιβολή μεγίστη. Λέγει αύτφ δ φίλος τφ σχή
ματι* ΕΙ άκούεις τοΰ φίλου σου, συμβουλεύσω σοι* 
ού συμφέρει σοι έν τή πόλει ταύτη διάγειν. Λέγει 
αύτφ δ Εύάγριος · Έάν δ Θεός με ταύτης τής συμ
φοράς άπαλλάξη, κα\ ίδης με έν Κωνσταντινουπόλει, 
γνώθι δτι ευλόγως υφίσταμαι ταύτην τήν τιμωρίαν, 
καλ ετέρας μείζονος άξιος ών. Αέγει αύτφ δ φίλος * 
Εί ούτως έχει, φέρω τό Εύαγγέλιον* κα\ ώμοσόν μοι 
έν αύτφ δτι αναχωρείς τής πόλεως ταύτης, καλ φρον
τίζεις σου τής ψυχής, καλ απαλλάσσω σε έγώ ταύτης 
τής ανάγκης. Ό δέΕύάγριος* Δέομαί σου,δμνυμί σοι 
ώς θέλεις, μόνον με άπάλλαξον τούτου τού σκοτεινού 
νέφους. Καλ έν τούτοις κομίζει αύτψ τό Εύαγγέλιον, 
κα\ απαιτεί τόν δρκον. Ό δέ Εύάγριος δμνυσιν αύτφ 
κατά τοΰ Ευαγγελίου, δτι Παρεκτδς μιάς ημέρας ού 
μή μείνω ένθάδε, καλ ταύτης, ίνα φθάσω έμβαλείν 
μου τά ί μάτια έν τψ πλοίφ. Τού δρκου ούν προχωρή-
σαντος, εναγώνιος ών έπανήλθεν από τής έκστάσεως 
τής γενομένης αύτφ έν τή νυκτί. Κα\ άναστάς έλο-
γίσατο, δτι Εί χαλ έκστάσει γέγονεν δ δρκος, άλλ* 
δμως ώμοσα. Βαλών ούν πάντα ά είχεν είς πλοίον, 
έρχεται είς Ιεροσόλυμα, κα\έκεί δεξιούται παρά τής 
μακαρίας Μελάνης τής "Ρωμαίας. Πάλιν τού διαβό
λου σκληρύναντος αύτοΰ τήν καρδίαν, καθάπερ τοΰ 
Φαραώ, ώς νέφ καλ σφριγώντι τήν ήλικίαν, γέγονε 
πάλιν ένδυασμός, καλ έδυσψύχησε μηδενϊ μηδέν εί-
ρηκώς * κάκείσε πάλιν έξαλλάσσων τοίς ίματίοις, καλ 
έν τή διαλέκτψ καρούμένος ύπδ τής κενοδοξίας. 
Άλλ* δ εμποδιστής τής πάντων ημών άπωλείας 
Θεδς, ένέβαλεν αυτόν καλ ενταύθα είς έτερα ν περί-
στασιν, επιβολών αύτφ πυρετό ν, κάκείθεν είς νόσον 
-Αακράν έν έξαμηνιαίφ χρόνφ ταριχεύσας αύτοΰ τδ 
σαρκίον, δι* ού ένεποδίζετο είς άρετήν. Τών οδν 
Ιατρών άπορούντων, καί τρόπον θεραπείας μή εύρι-
ακόντων, λέγει ή ραχαρϊα Μελάνιον * Ούκ αρέσκει 
μοι, υίέ, ή σή μακρονοσία - είπε οδν μοι τά έν τή 
διανοία σου. Ούκ έστι γάρ άληθεία αύτη ή νόσος. 
"Ομολόγησεν ουν αύτ*, τό κατά Κωνσταντινούπολη 
αύτφ συμβάν. Λέγει αύτφ ή μακαρϊτις* Δός μοι 

Α λόγον έπ*ι Κυρίου δτι έχη τού σκοπού τούτου είς τδν 
μονήρη βίον, κα\, εί κα\ αμαρτωλός είμι, προσεύξο-
μαι πρός τόν Κύριον ίνα σοι δοθή καιρός κομιάτου, 
καλ προθεσμία ζωής. Ό δέ συνέθετο. Εΰξαμένης δέ 
αυτής, έντδς δλίγων ήμερων ύγίανεν. Καλ άναστάς, 
παρ* αυτής εκείνης μετημφιάσθη, χαλ εξέρχεται 
έκδημήσας είς τδ δρος τής Νιτρίας τό έν Αίγύπτφ, 
έν φ οίκήσας δεύτερον έτος, τψ τρίτφ εισβάλλει είς 
τήν έρημον. Ζήσας ούν δεκατέσσαρα έτη έν τοίς λε- / 
γόμένοις κελλίοις, ήσθιε μέν άρτου λύτρα ν τήν ήμέ- I 
ραν * έν τριμηνιαίφ δέ χρόνφ ξέστην ελαίου * άνήρ 
άπδ άβροδιαίτου κα\ τρυφηλού βίου κα\ ύγροτάτου 
ήγμένος. Έποίει δέ εύχάς έκατδν, γράφων τού έτους 
τήν τιμήν μόνον ών ήσθιεν · εύφυώς γάρ ίγραφεν 
τόν δξύρυγχον χαρακτήρα. *Γβντός ούν πεντεκαίδεκα 
ετών καθαρεύσας τόν νούν, κατηξιώθη χαρίσματος 

Β γνώσεως καλ σοφίας κα\ διακρίσεως πνευμάτων. Συν-
τάττει ούν ούτος τρία βιβλία, Ιερά, Μοναχών, Άντι£-
^ητικόν ,βθύτω καλούμενα * τάς πρός τούς δαίμονας 
ύποθέμενος τέχνας. Τούτφ ώχλησέ ποτε είς βάρος δ 
τής πορνείας δαίμων, ώς ούτος ήμίν διηγείτο, καλ 
διά πάσης νυκτός γυμνός έστη έν τφ φρέατι* χειμώ-
νος δντος, ώς παγήναι αύτοΰ τάς σάρκας. "Αλλοτε 
πάλιν ώχλησεν αύτφ πνεύμα βλασφημίας, καλ έν 
τεσσαράκοντα ήμέραις ύπό στέγην ούκ είσήλθεν, ώς 
χαλ τό σώμα αύτοΰ, καθάπερ τών αγρίων ζώων, κρό
τωνας έκβράσαι. Τούτψ τρείς επέστησαν έν ήμερα 
δαίμονες, έν σχήματι κληρικών, περί πίστεως συ-
ζητοΰντες αύτψ- καί ό μέν έλεγεν εαυτόν Άρειανόν, 
όδέ Εύνομιανόν, δ δέ Άπολλιναριστήν. Καλ τούτων 
περιεγένετο διά βραχέων τή πνευματική σοφία. Πά
λιν μιάς τών ήμερων τής κλειδδς άπόλομένης τής 

£ Εκκλησίας, σφραγίσας τό πρόσωπον τοΰ ήλωταρίου, 
κα\· τή χειρ\ ώσας, ήνοιξεν, έπικαλεσάμενος τδν 
Χριστδν. Τοσαΰτα έμαστιγώθη ούτος ύπό δαιμόνων, 
κα\ τοσούτον έλαβε πείραν δαιμόνων ποικίλων, ώς 
μή (&αδίως τούτους άριθμηθήναι. Ένλ δέ τών έαυτοΰ 
μαθητών τά μετά δέκα οκτώ έτη συμβησόμενα τούτψ 
προείπε πάντα, κατ' είδος προφητεϋσας αύτψ. Έλε
γεν δέ δ μακάριος ούτος, δτι Άφ' ού κατέλαβον τήν 
έρημον, ού θριδακίου ήψάμην, ού λεπτολαχάνου, ού. 
χλωρού τίνος, ούκ όπώρας, ού σταφυλής, ού λουτρού,, 
ού κρεών. ούκ άρτου, ούκ οίνου, ούδ' δλως τινός τών 
διά πυρός διερχομένων, πλήν (5ητών λάχανων ώμων,. 
κα\ έμμετρου ύδατος. Είς ύστερον δέ τφ έκκαιδεκάτψ-

• έτει τής πολιτείας, τής άνευ πυρός έψήματος, λοιπόν 
χρείαν έχούσης αύτοΰ τής σαρκός διά τήν άσθένειαν, 
καί τήν τού στομάχου άνωμαλίαν, τοΰ μεταλαμβάνειν 
διά πυρός, άρτου μέν ήψατο, ούκέτι δέ λάχανων 

D μετελάμβανεν έψημένων * άλλ* ή πτισάνης ή οσπρίων 
έπί δύο έτη. Έν τούτοις τελευτφ τό σώμα ό μακά
ριος, τήν ψυχήν ζωοποιήσας τψ άγίφ Πνεύματι* 
κοινωνήσας τή εορτή τών Επιφανίων έν τή Εκκλη
σία.. Άφηγείτο ούν ήμίν δ γενναίος τοΰ Χρίστου 
αθλητής περί τδν θάνατον, δτι Τρίτον έτος έχω άφ' ού 
ούκέτι ώχλήθην ύπδ επιθυμίας σαρκικής. Εί μετά 
τοσούτον αρετής βίον καλ Ασκήσεως πόνον άμετρον, , 
χαλ κόπον άκαμπέστατον, καί προσευχήν νήφουσαν 
άδιάλειπτον, κα\ έπλ τοσούτον δ μισόκαλος χαλ δι
εφθαρμένος δαίμων τούτω, τφόσίφ έπέθετο,τί τοίνυν 
πάσχειν τούς ^αθυμοτέρους οίόμεθαύπότού μυσαρού 
δαίμονος, ή ύπό τής έαυτοΰ αμελείας; έμηνύθη τφ 
άγίφ τούτφ ποτέ ή τελευτή τού έαυτοΰ πατέρος. Κα\ 
λέγει.τφ άναγγείλαντι,. Παύσαι βλάσφημων* δ γά^ 
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έμδς πατήρ Αθάνατος εστίν. Έως ενταύθα ό άκρος , 
βίος τής ενάρετου πολιτείας τού άοιδίμου Εύαγρίου. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΖ'. 
Πβρϊ Πίωρ. 

ίΐίωρ τις ονόματι, τδ γένος Αίγύπτιος, νέος τή 
ηλικία, άποταξάμενος έξήλθεν τοΰ οίκου τοΰ πατρι
κού, καλ δι' ύπερβολήν έρωτος πνευματικού λόγον 
έ&ωκεν τφ Θεφ μηκέτι ίδείν τινα τών Ιδίων. Μετά 
ούν πεντήκοντα έτη τούτου αδελφή γηράσασα, καλ 
μαδούσα παρά τίνος δτι ό άδελφδς αυτής ζή, είς εκ
στάσεις ήλαυνεν έάν μή ίδη αυτόν. Έλθείν δέ μή 
δυ*ναμένη έν τή έρήμω, ίκέτευσεν τδν κατά τδν τό
πον έπίσκοπον γράψαι τοΤς έν τή~ έρήμω, ίνα αύτδν 
άποστείλωσι, κα\ ίδη αυτόν. Βίας ούν αύτφ πολλής 
περιτεθείσης ύπακοϋσαι τών Πατέρων, έδοξεν άλλον 
ένα παραλαβόντα άπελθεϊν. Καί έσήμανεν τφ οίκφ 
τής αδελφής, δτι Πίωρ ό αδελφός σου παρεγένετο, 
καλ έξω έστηκεν. Αίσθόμενος δέ τοΰ ψόφου τής θύρας 
δτι είς συνάντησιν αύτοΰ εξέρχεται ή αδελφή, καμ-
μύσας ό Πίωρ τούς οφθαλμούς, έβόησεν πρδς αυτήν* 
Αδελφή ή δείνα, έγώ είμι Πίωρ ό αδελφός σου, 
έγώ είμι, ίδε, βλέπε με δσον θέλεις. Πληροφορη-
θείσα ούν εκείνη έδόςασεν τδν Θεδν, κα\ πολλά 
ποιήσασα ούκ έπεισεν αύτδν είσελθείν είς τδν οίκον * 
ά) λα εύχήν ποιήσας έπλ τής φλιάς άπεδήμησεν πάλιν 
είς τήν έρημον, τήν ίδίαν πατρίδα, εκεί κατορθών 
τήν τής ασκήσεως άρετήν. Τούτου δέ τού αγίου τούτο 
φέρεται τής υπομονής τδ θαύμα. Είς τόν τόπον δν 
φκησεν όρύξας φρέαρ, εύρεν ύδωρ πικρότατον, καί 
μέχρις ότου έτελεύτησεν έκείσε παρέμεινε ν, στοιχήσας 
έκείνψ μόνφ τφ πικροτάτψ ύδατι, ίνα δειχθή τοΰ γεν
ναίου τούτου αθλητού τοΰ Χριστού ή υπομονή. Πολλοί 
γοΰν τών μοναχών δοκιμώτατοι άνδρες μετά τον θάνα
τον τοΰ αθανάτου φιλονεικήσαντες μείναι έν τή κέλλη 
εκείνη, ένιαυτόν δλον ούκ ίσχυσαν έκτελέσαι. Έστι 
γάρ καθ* ύπερβολήν καί τό ύδωρ πικρδν, κα\ σφόδρα 
φοβερός ό τόπος, κα\ παντάπασιν άπαράκλητος. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΗ'. 
Πβρϊ Μωΰσέως τον Αίβνος. 

Μωύσής δ Αίβυς, άνήρ πραότατος λίαν κα\ άγα-
πητικώτατος · ούτος κατηξιώθη χαρίσματος ίαμάτων. 
Αυτός μοι άφηγήσατο, δτι Έν τφ μοναστηρίψ ήμην 
νέος άκμήν, καί φρέαρ ώρύξαμεν μέγιστον, είκοσι 
ποδών πλάτους* έν τούτψ τρείς ημέρας έκχοΐσαντες 
άνδρες δγδοήκοντα, κα\ τήν συνήθη καί ύποπτον φλέβα 
παρελθόντες ώς πήχυν, ούχ εύρομεν ύδωρ. Πάνυ γοΰν 
άπολυπηθέντες έσκεπτόμεθα αναχώρησα ι τού έργου. 
Καλέν τφ σκέπτεσθαι ημάς τοΰτο, έ πιστάς ήμίνό μακά
ριος Πίωρ έκ τής πανερήμου έν αυτή τή έκτη τοΰ καύ
ματος, γέρων περιβεβλημένος τήν μηλωτήν, καλάσπα-
σάμενοςήμάς, λέγει μετά τόν άσπασμόν πρός ημάς* 
Τί έμικροψυχήσατε, όλιγόπιστοι; έώρακα γάρ υμάς 
άπδ εχθές μικροψυχοΰντας. Κα\ τούτο ειπών καθίησιν 
τήν κλίμακα είς τδ δρυγμα τοΰ φρέατος, καί ποιεί εύ
χήν σύν αύτοίς· Καί λαβών τόν δρυγα, καΐκατενεγκών 
τρίτηνπληγήν, είπεν* Ό Θεός τών αγίων πατριαρχών, 
μή άχρειώσης τόν πόνον**ών. δούλων σου, άλλά άπό-
στειλον αύτοίς τήν τών υδάτων χρείαν. Καλ παραχρήμα 
έξεπήδησεν* ύδωρ, ώς ^ανθήναι πάντας ημάς. Πάλιν 
ούν προσευξάμενος ψχετο. 'Λναγκαζοντων ούν αύτδν 
ίνα φάγη εκεί, ούκ ήνέσχετο, είπών* Δι* δ απεστάλη ν, 
ήνύσθη* δι' εκείνο δέ ούκ άπεστάλην.Ταύτα τά παρά
δοξα θαύματα Πίωρ τοΰ γενναίου στύλου τής υπομο
νής, καλ τούτο τδ τέλος τής εκείνου αρετής, άντ\ τής 
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πικράς πηγής αίώνιον νάμα γλυκύτητος μετά μεγάλης 
πνευματικής χαράς απολαύων διά παντός. 

ΚΕΦΑΑ. ΠΘ\ 
Περϊ Χρονίον. 

Χρόνιος τις ονόματι ορμώμενος έκ τής κώμης της 
λεγομένης Φοίνικος, άπομετρήσας άπό της Ιδίας 
κώμης πλησίον ούσης τής ερήμου μύρια πεντακι?-
χίλια βήματα, τφ δεξιψ πόδι άριθμούμενα, έκείσε 
προσευξάμενος ώρυξεν φρέαρ, καλ εύρεν κάλλιστον 
ύδωρ άπέχον είς βάθος όργυιάς έπτά. Καλ φκοδόμη-
σεν έαυτψ έκει ξενίαν μικράν. Καλ άφ'ής ημέρας έν-
εθρόνισεν έαυτδν τή μονή, ηύξατο τψ Θεφ μή άνα-
κάμψαι ούκέτι είς οίκούμενον τόπον. Παρελθόντων 
δέ ολίγων ετών, ήξιώθη πρεσβυτερίου, άδελφότητος 
περί αυτόν συναχθείσης ώς ανδρών διακοσίων. Αύτη 
ούν αυτού φέρεται τής ασκήσεως αρετή, δτι έξήκοντα 
έτη παρεδρεύσας τφ θυσιαστηρίφ ίερατεύων, ού τής 
έρημου έξήλθεν, ούκ εκτός έργου ίδίων χειρών βέ-
βρωκεν άρτον. 

ΚΕΦΑΑ. tt'. 
Περϊ "Ιακώβ. 

Τούτφ συνψκει Ιακώβ τις έκ γειτόνων, δ έπίκλην 
Χωλός, γνωστικώτατος είς άκρον. Αμφότεροι γνώ
ριμοι τφ μακαρίφ Άντωνίψ ύπήρχον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙχΑ'. 
Περί Παφνουτίου. 

Μιά τών ήμερων συνδραμόντος καλ Παφνουτίου 
τοΰ επιλεγομένου Κεφαλά, ανδρός θαυμαστού ( ούτος 
χάρισμα γνώσεως είχεν τών Θείων Γραφών, Παλαιάς 
κα\ Καινής Διαθήκης, πάσαν αυτήν ήρμήνευσε, μή 
άνεγνωκώς Γραφάς. Πράος δέ ήν τοσούτον, ώς κα-
λύπτεσθαι έπ* αύτοΰ τήν προφητική ν άρετήν. Ου 
φέρεται έγκώμιον αρετής* δτι δγδοήκοντα έτη ούτος 
ύφ' έν δύο χιτώνας ούκ έσχεν) - τούτοις συντυχόντες 
έγώ τε καί οί μακάριοι διάκονοι Εύ άγριος καλ Άλ-
βίκσς, έζητούμεν μαθείν παρ' αυτών τάς αίτίας τών 
παραπιπτόντων ή έπιπιπτόντων αδελφών, ή σφαλ-
λομένων έν τφ καθήκοντι βίφ. 

ΚΕΦΑΑ. 
Περϊ Χα/ρήμονος. 

Συνέβη γάρ έν ταίς ήμέραις έκείναις καΙΧαιρήμονα 
τόν ασκητή ν καθεζόμενον τελευτήσαι κα\ εύρεθήναι vs* 
κρόνέν τή καθέδρα, κατέχοντα τό έργον έν ταίςχερσίν. 

ΚΕΦΑΛ. \Γ. 
Περϊ άΧΧον. 

Συνέβη καί άλλον άδελφόν όρύσσοντα φρέαρ κα-
ταχωσθήναι ύπ' αύτοΰ. 

ΚΕΦΑΑ. ΙνΔ'. 
Περϊ άΛΛον. 

Καλ άλλον έκ τής Σκήτεως έρχόμενον άποθανείν 
άπδ δίψης ύδατος. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΕ'. 
Περϊ Στεφάνου τον έχχεσόντος. 

Έμνήσθημεν δέ κα\ τά κατά Στέφανον τόν έκπε-
σόντα είς αίσχράν άσωτίαν * κα\ Εύκάρπιον, καί τά 
κατά "Ηρωνα τδν Άλεξανδρέα, καλ τά κατά Ούάλην 
τόν Παλαιστίνον, κα\ τά κατά τόν Πτολεμαίον τδν εν 
τή Σκήτει Αίγύπτιον. Συνερωτώντων ημών τίς ή 
αίτία, τοΰ ούτως ζώντας έν αρετή βίου έν έρημιζ 
τοσαύτη τούς μέν άπατηθήναι βλαβέντας τήν φρένα, 
τούς δέ άλωνα ι γαστριμαρνί^, τούο δέ περψ^αγήναε 
ακολασία* ταύτην ούν ήμίν οί άγιοι τήν άπόκρισιν 
πεποιήκασιν, Παφνούτιος τε ά γνωστικώτατος 
δτι7^ρ Πάντα τά γινόμενα δ·»ιριΐΐαι «ίς δύο, είς τε 
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titAuiMjm et perfeclissimiim v t e instiiutum iosignis Α i l l i vim facerent ut illic comederet, non potuit in 
Evagrii. 

CAPUT LXXXVII. 
Vita abbath Pior (158). 

Quidaui Pior nomine {Ruff., /. m, « . 34; Pelag., 
libtll. ιν, t i . 54), iEgyptius genere, setate juvenis, 
cum wando renuntiasset, e&iil e domo paierna; et 
propier iuaignem aicorem epiritalem, Deo eet pro-
feaetift se nuMum ex euis visorum ampUug. Quinqua-
g i n u «rgo poat annis, eoror ejus q u * consenuerat, 
et ab aliqno resciverat fratrem suum vivere, venie-
bat ία menlia emotai pariculuu), nisi ipaum videret. 
Cum aiiteni non poesei venire in vastum de&ertam, 
rogavit ilUtia loci episcopura ut ecriberet ad eancios 
Patres qui erant i i i solUudine, ut ipsum miuerent, et 
eum videret. Cum ergo ei via magna afferretur, Pa 
tribue obeditn», statuit unoalio assumplo, abire; et 
significavit domui faroris fratrem suum Pior adve-
nire, et foris aiare. Cum auiem aeneisset strepiium 
osiii, et quod ejus eororei veniret obviam, Pior, clau-
sis oculia, clamavil ad ip iam : Ο soror N., ego sum 
Pior fraier luus, ego suin : ecce, vide, aspice quan-
trnn velis. llla ergo facta certior Deum glorificavit, 
et cum tnulia fecisaet, AOQ pomit ei penuadere ul 
domom ingrederelur: sed orationo facu in limine, 
reveraus esi iu •olitudiueiQ, proprian palriam lllic 
slbi viriuie comparaos. Uoc ejus fertar miraculum, 
quod cum fodiseet in loco qnem »dificavit, invenit 
a«iuam aiuarissimam, et donec deeeseit, i l l i c p e r -
uiausil, oomentug iuveiuis amaiitudinibua aqiua (159), 
ui generosi baju* toleraniia inooiesceret. Multl au- G 
tem monaciri post ejus rooriem cum in celJa manere 
conteAdiaseDl, non potuerunt anum annam id efli-
oore. Eet enim loeue terribiiis, et alienus ab omni 
consolatione. 

CAPUT LXXXVM. 

Viia abbatii Moysii (140) Libyci. 
Moyses Libycus fuit vir mitistimut, et 

maximu cliaritate pra?dilt»:is dignus eet habitus dono 
ctiratiommi. le boc narravit : In monasteriOyiiiquit, 
eram valde juvenw, et fodiebam maximum puieum, 
iatum viginti pedes : in eo cum Ires dies fodiasemas 
viri ocioginia, et venara eonsuetam, et qu » aspicie-
batuur irensiieeemuscirca cubitum, aquam non inve-

animnm indncere, dicens : Propier qnod tniaeus ιαηι 
(141) lioc factam eit. Hae sunt res admirabiles Pior 
praclarae coluinna toleraniiae; ct h!c est flnis illius 
vinutis, qui pro atnaro fonle fruimr perpeloo dul-
cediois fluenlo cum magno spiritali gaudio 

CAPUT LXXXIX. 
Vita abbatis Chronii (142). 

Quidam qui dicebatur Chronius, ex vico qnl dioi-
lur Pboenix , cum a suo vico qui esi prope soliludi-
nem, mensus esset quindecim millia passuutn dextero 
pede numeratorum, illic precatus fodii puteimi; el 
cum aquain invenisset optimam, qux in profondo 
aberai eeptem ulnis, illic quoque sibi sediiicavit par-i 
vum bospitiolum. Kt ex quo die seipsum collocavir 

Β in monaslerio, Deum rogavit ne reverteretur in lo-
cum qui babiiatur. Gum pauci autem anni praeieriis-
eent, dignue fuit babitus presbyteratu, circiier Uu-
centorum virorum circa ipsum congregaia fraterni-
lale. Haec ergo fertur ejus virtus exercitaiionis 9 quod 
cum sexaginu annU arae assediseel fungens sacerdo-
l io , non egressus est e deserio, non exira laboretu 
luaouuin comedit panera, 

CAPUT XC. 
VUa abbatii J*cobi. 

Gom eo babiiavii quidam Jacob e vicinis, qui co -
gnominatus estClaodug, vir stunma cogniiiooe pwe-
diias. Erantautem ambonoii beato Amonio. 

CAPUT XCL 
Vita abbatis PapfmuiH Cepkala (145). 

Cum ergo qnodam die conveniteet etiam Paphira*-
tias vir mirabilis qui dicebatur Cephala, quiqoidem. 
babuit douuin cogniiionie diviaanim Scrlplurarum 
Yeteris et Novi Tesiamenti, omnes eas inierpretaas, 
cum non logisset Scripluras: eral autem adeo rno-
destus, ut celarol virtatera propheticam. Deqoodi* 
ciiur, quod octogima annis non habail eimul duas 
tunicas. Cum una bos coDvenissemus, ego et beaii 
diaconi Evagrius et Albinus, quaerebamos ecirecaosa» 
fratrura qui decidebantvel labebantur inbODeeUfiia. 

CAPUT XCll. 
De Cheremone 

Accidit enim illte diebos ot Cheremon exercllalor 
aedens decederet, et inveniretur inortuue sedent lu 

nimi». M.go» ergo «HfecU mole.Ua, del&eKbamo* e U e n e n g o p u , i n 

de desisiendo ab opere ; daiDqae de eo deliberare- u ΓΛΡΙΙΤ ΥΓ,ΙΙ] 
mus, ad nos advenieiw Pior e i vaata solitudine, in 
ipsA sexia hora aestus, cam esaet scnet induUia sua 
pelle ovilia, et cum noe aaloiasaet, dicit nobis post 
salutationem : Qoid animum abjecisUs, Itomines mo-
dicae fldei? t i d i cnim voe jam ab besterno die abj& 
cisse animtnn. Qtiod cuna dixtesel, iri putei fossam 
»iattm demiait scalas, etcum eis facit oraiiooem; et 
accepto ligone, et icrlio ictu incusso , d ix i t : Deus 
feaiiciorum pairiarcharum, ne irrltuoi el i«iuiiletn fe-
ceris laborem servortHii tuorum, sed mitle ad eos 
HStim aqoae. El staiim aqoa exi it , u i noa omnes ea 
aspergeremur. Et cum rursus orasaei, abiit, dicens : 
thc de cauea miesos sum. Et aperia e«t. Cuna autcm 

CAPUT XCIl l . 
DealiO. 

Accidit eiiam ot alius frater fodiens puteum , 
obrueretur a puteo. 

CAPOT XCIV. 
De α/ίο. 

Acr-idit etiam tit alias veniens a Sceie , aiti aqoic 
morereiur. 

CAPOT XCV. 
De Stepkano lapto (144). 

Inier quos commeraoravinius eliaiu Ciephanum, 
qui iri turpem lapsus esl inlcmperanliam , ei Eucar-
piurn, el lleronem Alpxandrinum et Valcutem Pa-



1199 PALLADll 1100 

lagiiiunn, eî  Ptoloaueuro JSgjptium qui erat inSce- Α tatim (Pta/. 49)? Eorum enim auimar* qui •ilfis labo-
ranl,sunt revera diversie foutibuj aasimiles* feni 
qui sonl gulaeet vino dcdil i , lutulentis foDt ibus ; qni 
vero leuentur avariiia et plura habendi capkUtale, 
fonlibus ranas babentibus; invidi autem, qni babenl 
aptiitidinem cogDilionis, foniitasgerpentes aleolibot, 
in qoibus semper fluciuai rario; propterea qood nano 
baurit ex ipsis, propter moram acorbiuieni , -*d 
proptor injostartjm aclionom odorem. Quocirca l i ia 
rogai David a Deodoceri, bonitatem, et disaptinan, 
el cognitionem (Psei. C X T I I I ) . Nam abeque bon i ta ie 
cogniiio eat ioutilie; *et si correctos qoidem faerii is 
qoi esi hujusmodi, deposita causa dereliciionis v 

nempe arroganiia, et assumpaeril bumilitateai, c i sei 
modum coguoverit, neqne ad?ersus tliqoem ae cffe-

lo ' · Simul ergo rogavimos quaenam eseel cauaa, 
quod qui ste -maot ui soliludiue, ex iis alii qoidem 
inente decipianlar, alii vero eruropunt in iniempe-
ramiam. Hoc ergo responsum nobis dederont ei cum 
illia eanctus Paphnuliue, vir maxima cognitione prae-
ditus : Quaecunque fiunt, in duo dmduniur, in Dei 
placilum, el Dei perraissionem. Atque quaecunque 
quidem fiunl ex viriule ad Dei gloriam, eaflunt Dei 
placilo : quae vero damnosa, pericu!o8a, et quae in-
toriunia et casue important, ea fiunt Dei permissione. 
Permiasio autem ex egesiaie rationis, vel infldelltate 
eorura qui deseroniur. Fieri enim non potest ut qui 
pie vivit el recle cogitat, incidat in ignominiae lapsus 
vel imposturse daemonum. Quicunque ergo pravo 
Bcopo ac insiituio , nempe ui homSnibue placeanl, et Β r e n g » 0 1 & e o a 8 e n 8 grauas, »d enm rarsiu revertiior. 
arrogaitii cogiialione, virlutem videntur aggredi, i i in 
casus ineidunt, Deo eos deserenie ad eoruoi 
utililafem; ut cum per derelictionem mutalioiietn 
seoeerint, aul proposilom , aat aciionem corrigant. 
Naiu aliqaando quidem peccat propositum , quando 
llt inalo ecopo; ui saepe accidit intemperai lem pra-
fo κόρο facere eleeinosynam ia adolesceniulas 
propler turpem finem: et aetionem esse rationi COIH 
eentaneam, utorpbanse, elqua exercelur monachae, 
dare auxHiom. Accidit aaiem reclo quoque scopo fa-
cere oleemoeynam, in sgroios vel eos qui eversi 
aunl bonit 9 ?el eot qui consemieruni: sed parce et 
cuin murinuratione; et esse ecopum quidem rectum, 
aciionem autem ecopo indigoam. Oportet enim mise-

qiue teslimonio fulcilur cognitio. Oraliones eoim 
aptriiales, quae non habenl vitam honestam el tempe-
rantem simul equitanlem, eunt spicat qu» aTOtito kt-
tcreunl, qoae babent quidem epicarum flgnram, sed ab 
eis ereptum esl alimeotoin. Omnia ergo iapsas, sive 
fiat per lingoam, sive per sensum, aive per actiooes, 
aJTe per toinm oorpas, coD¥Oiiiefiter proportiODt ar-
rogantia?, fit per Bei derelietioneai parceniit us qoi 
derelinquuntur. Si eoimcum intemperaiitia, eoram 
quoqueboniuti ingenil Dominos tulerit lesltroofiiiiio, 
stjppeditandu eloquenttam, d«mones ipeos Ueii ao-
perbia, se exlollentes cum immiinditia. 

Haec qaoqoe dicebant nobis hi saocii v i r i , et opu-
mi Patres : cumTideri lbal iquem vita qaidem p e r w -

rieardem mUereri in hilariute ei iargiuie. Hoc quo- C δ υ η ) » oralioneautem aptum ad pereuadendon* reeor* 
que dicebat: In mulli» animia sunl doles qu&dam 
IN-secipue, in aliia quidem bonius ingenii; i n aliis 
•ero ap&iludo ad exercitaiionem; sed qaandu ηοη fic 
proptur ipsum bonom et ex divino scopo, neque ac-
J io , oeque ingenii bonius, neque i i qui doies babent 
prscipaas, non bonorutn datori Deo ascribentes, sed 
guo libero arbitrio, ingenio, et sufQcienliae; qui tales 
suM, relicii a provideniia # iiicidunt in facta turp ia , 
lurpes perpessionee, probraque et dedecora. Derelicii 
ergo.peradveoi^tem humilitatem et pudorem, lensim 
ueecio quomodo expellunt arroganliam, quam susce-
peranl ex ea qu» virtus repulabaiur; non in seipsis 
coobai amplius, sed Deo, qui cuDCta Urgilur, beuefl-
ciam sua confesaiooe tribuunl. Qui enim esl inflaiu^, 

deinini daemonia qoi in aacra ScriplQra cum Gbrisio 
loquiiur, el teiiimoniiquod d ic i i : Serpena auiem erat 
prudenlissimus omnium besiiarum quae eram auper 
terram (Gen.ii)· Cui pradentia potius detrimeoioai at-
tulit, cum alia τίποβ non concurrerei. Oportel eoint 
eum qui esi fldelis et bonus ea.qnidem animo aeolire 
qoa3 dai Deus, loqui autem quae aeniit, faoere autem 
quaa loquilur. Si enim cum veriiaie verbonini nou 
coocurrat vilae cognatio, panis est sine saie, ul dieit 
Job (Job.vi); qui est autem talia, miaime comedelur: 
quod «ί etiam comedaiur, conjicii eoqn qui eomedit in 
malam habiiudinem. Sicomedeior enim, to^uii, paois 
sine sa!e, e l t i est gustus tn verbia inaoibus, boc esi 
non ad utiliutem (145), impleiis bonorum openun 

qui de boniuie inqiiam iogemi efferlur, et Deonoo D teslimoDio. Deroliclionum ergo plmes sunt 
aacribit boniiaiem tngenii, neque eam quac sibi sup-
peditator cognitionem, sed vel suae cxerciuiioni 
vel ualorae, abducil ab eo Oeus angelum provi-
dentia», tauic graiia prxfecium. Quo averso, eupe-
ratus a viribus adversarii is qui efleriur ob bonilatem 
iugeiii i , incidii in iDtemperanliam propter insolen-
liaui, u i ablau teste lemperanlia, non videaiiiur cre-
dibilia quaedicunlur ab ipsis, fugientibus piis doclri-
nam quas ex Ul i ore procedit, tanquam fontem qoi 
scatoi birudinibus, ut impleaior quod scriptum esl : 
Peccalori autem di i i t Deus : Cur lu enarras justifica-
tiones meas, et agsumis teslamentum meuui per os 

una quidem est at virtus oc< uliata manifestetar, «t 
virtus Job, Deo reapondente et diceale (JoB XL) : 
Ne r f jicias judicium meom, neque puies me Ubi al i-
ter respondisse, sed ui juslus appareaa; m entiu 
milii notus qui ncvi occuha, et profunda cogitatjo-
num imueor humanarum. Sed qaoDiam ignoraris 
ab bomioibus, auspicanuir enim nonouoqaajn mc 
a te coli propter divitiae, ideo feci ul io bujusmodi 
casuiu incideres. Deroeasni diviuas, ut osieudam eis 
tuain graliaram aciionem et pbiloBopbiam. Atia 
autem propter avertendam 8uperbiaio, n i io Paulo. 
Relictu8.e&t enim Paulus casibue, et colapbonun ia-

1 De llerone, enpra, cao. 32. D* Valcntc, snpra , cap. 31. De Piolomaao, supro, cap. 35. 
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εύδοκίαν βεού, καλ συγχώρησιν. Όσα τοίνυν γίνεται Α γαίς δφεις τρεφούσαις, α!ς άελ ένλιμνάζει ό λόγος, 
™* χ—ι*- *ι„ « c ~ . -τ. Amt\7\ f καθάπερ ύδωρ όζον έν λίμνη, τφ μηδένα έχεϊθεν 

ήδέως άρύεσθαι, διά τήν πικρίαν του ήθους, κάΊ διά 
τήν δαμήν των ακαθάρτων πράξεων. Όθεν ό Δαβίδ 
παρεκάλει τρία αϊτών χαρίσματα παρά του θεοΰ δι-
δαχθήναι, χρηστότητα, καλ παιδείαν, κα\ γνώσιν. 
"Ανευ γάρ χρηστότητος γνώσις άχρηστος · και έάν μέν 
διορθώσηται ό τοιούτος, τήν αίτίαν τής εγκαταλείψεως 
άποθέμ^^ος, τουτέστι τόν τύφον, καλ άναλάβη ταπει
νοφροσύνην, καλ έπιγνψ εαυτού τά μέτρα, μήτε 
κατά τίνος έπαιρόμενος, άλλά καλ θεψ ευχάριστων, 
επανέρχεται πάλιν εί'ς αυτόν έμμάρτυρος γνώσις. Λό
γοι γάρ πνευματικοί βίον σεμνόν καλ σώφρονα μή 
έχοντες συνιππάζοντα, στάχυές είσιν άνεμόφθοροι, τό 
μέν σχήμα σταχυών έχοντες, τόδέ τρόφιμον τής Δή
μητρας ύποκλαπέντες. Πάσα ούν πτώσις, είτε ή διά 

κατ' άρετήν είς δόξαν τού θεού, ταύτα γίνεται 
ευδοκία θεού * δσα δ* α υ πάλιν επιζήμια, καλ επι
κίνδυνα, καλ περιστατικά, ταύτα γίνεται κατά συγ-
χώρησιν θεοΰ · ή δέ συγχώρησις έξ άλογίας ή άπι-

' στίας τών έγκατα), ι μπανομένων. Αδύνατον γάρ τόν 
δρθώς φρονοΰντα, καλ εύσεβώς βιούντα, έγκατα-
λειφθήναι, καλ περιπεσείν πταίσματι αισχύνης, ή 
πλάνη δαιμόνιον. "Οσοι τοίνυν διεφθαρμένψ σκοπψ, 
ή νόσω άνθρωπαρεσκείας, καλ αύθαδεία λογισμών 
μετέρχεσθαι δοκοΰσι τήν άρετήν, ούτοι καλ σφάλματι 
περιπίπτουσιν, τοΰ θεοΰ πρός τόν εκείνων κατ* 
εστραμμένον σκοπδν έγκαταλιμπάνοντος αυτούς, ίνα 
διά τής εγκαταλείψεως αίσθόμενοι τήν έκ τής με
ταβολής άλλοίωσιν, διορθώσωνται ή τήν πρόθεσιν ή 
τήν πράξιν · ποτέ μέν γάρ ή πρόθεσις έξαμαρτάνει, 
τοτέ δέ ή πράξις · δταν διεφθαρμένψ σκοπψ, ή καθ' Β γλώσσης, είτε ή δι' δράσεως, ή ακοής, ή οσφρήσεως. 
δν δεί τρόπον μή γένηται' δπερ συμβαίνει πολλά
κις, καλ τόν άκόλαστον, διεφθαρμένψ σκοπψ ποιείν 
τήν έλεημοσύνην έπλ νεωτέρας διά τέλος αίσχρόν. 
ΙΙράξιν δέ εύλογον, τό ώς ορφανή καλ μόνη καλ 
ασκούμενη διδόναι επικουρία ν. Συμβαίνει δέ καλ 
σκοπψ όρθψ ποιείν μέν έλεημοσύνην είς νοσούντας, 
ή γεγηρακότας, ή έκπεπτωκότας άπδ πλούτου - φει
δωλές δέ, καλ μετά γογγυσμοΰ, και είναι τόν μέν 
σκοπδν ορθόν, τήν δέ πράξιν τοΰ σκοπού άναξίαν. 
Δεί γάρ τδν ελεήμονα έν ίλαρότητι έλεείν, καλ έν 
άφειδία. "Ελεγον δέ καλ τούτο οί άγιοι, δτι Προτερή
ματα είσιν έν πολλαίς ψυχαίς * έν ταίς μέν, ευφυΐα 
διανοίας, έν ταίς δέ έπιτηδειότης τής ασκήσεως. 
Άλλ 1 δταν μή γένηται δι* αύτδ τό καλόν, μηδέ κατά 
θείον σκοπδν, μήτε έκτου προτερήματος πράξις, 

ή πράξεως, είτε ή δι' δλου τού σώματος, πρός τήν 
άναλογίαν τής ύπερηφανίας, ή τής οίήσεως, κατ' έγ-
κατάλειψιν γίνεται θεού φει δομένου τών έγκαταλιμ-
πανομένων. Εί γάρ μετά τής ακολασίας καλ τή ευφυΐα 
αυτών μαρτυρήση τή χορηγία τών λόγων ό Κύριος, 
δαίμονας αυτούς άν άπεργάσαιτο έπαιρομένους τψ 
τύφψ μετά ακαθαρσίας. 

Καλ ταύτα δέ έλεγον ήμίν οί δσιοι άνδρες ούτοι καλ 
άριστοι τών Πατέρων- "Οταν ίδητε, φασλ, τινά βίω 
μέν χαλεπόν, λόγοις δέ πιθανόν, μνημονεύσατε τοΰ 
δαίμονος τού έν τψ Εύαγγελίψ τψ Κυρίψ προσομι-
λούντος, καλ τής λεγούσης τών Γραφών μαρτυρίας * 
*0 δέ δφις ήν φρονιμωτατος πάντων τών θηρίων τών 
έπλ τής γής * ψ ή φρόνησις μάλλον είς βλάβη ν τούτψ 
γεγένηται, άλλης αρετής τούτψ μή συνδραμούσης. 

μήτε ή ευφυία, μήτε οί τήν εύκλειαν λόγων κεκτη- C Δεί γάρ τόν πιστδν καλ αγαθόν φρονείν μέν ά δίόωσιν 
μένοι, ούκ έπιγράφουσι τήν χάριν τψ δοτήρι τών 
αγαθών θεώ, άλλά τή οίκεία προαιρέσει, καλ ευπά
θεια, καλ Ικανότητι* καλ ούτοι έγκαταλειφθέντες ύπό 
τής Προνοίας έμπίπτουσιν είς αίσχρουργίαν, ή 
αίσχροπάθειαν καλ αίσχύνην. Καταλειφθέντες ούν 
δι λ τής επιγενόμενης αύτοίς ταπεινώσεως, καλ ατι
μίας, ήρεμα πως καλ κατά μικρόν τόν έπλ τή νομι-
ζομένη αρετή εαυτών άποτρίβονται τύφον, μηκέτι 
έφ* έαυτοίς πεποιθότες, άλλα τψ θεψ τψ χαριζομένω 
τά πάντα όμολογοΰντες τήν χάριν. Επειδή γάρ δ 
πεφυσιωμένος έπλ εύροία λόγων έπαιρόμενος, ούκέτι 
επιγράφει τψ θεψ τήν δωρεάν τής ευφυΐας, ουδέ τήν 
χορηγίαν τής γνώσεως, άλλά τή εαυτού ασκήσει, ή 
φύσει, άφιστά δ θεός τόν άγγελον τής προνοίας τόν 
έπλ ταύτη τή χάριτι τεταγμένον · ού άποστάντος 

δ θεός, λαλείν δέ ά φρονεί, ποιείν δέ ά λαλεί. Έάν 
γάρ μή τή άληθεία τών λόγων ή αρετή τού βίου ουν-
τρέχη, καλ ή λοιπή τών. χρηστών τρόπων ευγένεια, 
άρτος έστλν άνευ αλός, κατά τόν μακάριον Ίώ6. 'Ο δέ 
τοιούτος βρωθήσεται ουδαμώς * δς κάν βρωθή είς πολ
λήν καχεξίαν εμβάλλει τόν έσθίοντα. Εί βρωθήσεται 
γάρ, φησλν, άρτος άνευ αλός; εί δέ καλ έστι γεύμα έν 
£ήμασι κενοίς, τοΰτ'έστιν είς ώφέλειαν μή πεπληρω-
μένοις τή μαρτυρία τών καλών έργων. Τών ούν εγ
καταλείψεων διάφοροί είσιν αί αίτίαι. Ή μέν γάρ γί
νεται διά κεκρυμμΐνην άρετήν, ίνα φανε^ωθή ώς ή 
τού μεγάλου τής υπομονής άθλητοΰ Ίώβ, τού θεοΰ 
χρηματίζοντος τούτψ, καλ λέγοντος9 Μή άποποιού μου 
τό κρίμα * μηδέ οίη με άλλως σοι κεχρηματικέναι, 
άλλ' ίνα άναφανής δίκαιος. Έμολ μέν γάρ γνωστός ής 

καταδυναστευθελς ύπδ τοΰ αντικειμένου ό έπαιρό- D έξ αρχής τψ βλέποντι τά κρυπτά, και δρώντι είς βάθη 
μένος τή ευφυΐα, περιπίπτει ακολασία, ίνα κτηνώ
δης, ή ή κυνώδης ακολασία έξελάση τήν δαιμονιώδη 
φυσίωσιν, δπερ έστλν ύπερηφανία* ίνα τοΰ μάρτυρος 
τής σωφροσύνης αφαιρεθέντος, ούκ αξιόπιστα γένη
ται τά λεγόμενα παρ' αυτών * φευγόντων τών ευλα
βών τήν έκ τού τοιούτου στόματος διόασκαλίαν, 
καθάπερ πηγήν βδέλλας Ιχουσαν · ώς πληροΰσθαι τό 
γεγραμμένον · Τψ δε άμαρτωλψ είπεν ό θεός· Ίνα 
τί συ έκδιηγή τά δικαιώματα μου, καλ αναλαμβάνεις 
τήν διαθήκην μου διά στόματος σου; Έοίκασι γάρ 
αληθώς αί τών εμπαθών ψυχαλ διαφόροις πηγαίς* 
αί μέν γαστρίμαργοι καλ οίνόφιλοι πηγαίς βορβορώ-
δεσιν, αί δέ φιλάργυροι καλ πλεονεκτικοί πηγαίς 
βχτράχους έχούσαις. Αί δέ βάσκανοι καλ υπερήφανοι, 
έπιτηδειότητα δέ γνώσεως έχουσαι, δμοιαί είσι πη-

λογισμών ανθρωπίνων. Επειδή δέ ήγνόητό σου · 
σαύτα κατορθώματα τοίς άνθρώποις, ύπονοούντων 
τών κακοσχόλων διά τόν πλούτον σε θεραπεύεινέμέ, 
έπαγαγών τήν τοσαύτην περί στα σι ν, άπεθέρισα τόν 
πλούτον, ίνα δείξω αύτοίς ευχάριστο ν φιλοσοφίαν. 
"Εστι δέ καλ έτέρως έγκαταλειφθήναι δι' άποτροπήν 
ύπερηφανίας καλ αποφυγήν οίήσεως ή άλαζονίας * ώς 
έπλ τού μακαρίου αποστόλου Παύλου έστιν ίδείν. 
Έγκατελείφθη γάρ καλ αυτός περιστάσεσιν έναφεθελς, 
καλ κολαφισμοίς, καλ διαφόροις έλλείψεσιν βαλλόμε
νος. Διό καί έλεγεν* Εδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκλ άγ
γελος Σατάν, ίνα με κολαφίζη, ίνα μή ύπεραίρωμαι * 
ίνα μή ποτε διά τών τοσούτων θαυμάτων, καλ ή άν-
εσις, καλ ή εύθηνία,καλ ή τιμή τούτψ προσγενομένη 
είς τύφον αυτόν έμβάλλη διαβολικδν ύπό τής αδείας 
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χαυνωθέντα. Έγκατελείφθη καλ ό παραλυτικός, διά 
αμαρτίας · ψ εΐπεν δ Ιησούς Χριστός· "Ιδε, υγιής γε
γονός, μηκέτι άμάρτανε, Γνα μή χείρον τί σοι γένη
ται. Έγκατελείφθη καλ ό Ιούδας, προτιμήσας άργύ-
ριον τοΰ τής ζωής λόγου, διδ κα\ άπήγξατο · έγκατ
ελείφθη καλ δ Ήσαΰ, διδ κα\ ακολασία περιέπεσεν, 
προτιμήσας κόπρον εντέρων ευλογίας πατρικής. 
Ταύτα ούν πάντα συναισθόμενος τψ άγίψ Πνεύματι 
δ μακάριος απόστολος Παύλος έλεγεν περλ τών τοιούτψ 
τρόπω εγκαταλελειμμένων Καθώς ούν ούκ έδοαίμασαν 
τδν βεδν έχειν έν έπιγνο'ισει, παρέδωκεν αυτούς δ 
Θεδς είς αδόκιμο ν νούν ποιεί ν τά μή καθήκοντα. Περ\ 
έτερων τών δοκού ντων γνώσιν έχειν βεού μετά δι
εφθαρμένης γνώμης καλ κενού φυσήματος,λέγει· Διότι 
γνόντεςτδν βεδν, ούχ ώς θεδν έδόξασαν, ή ευχαρίστη
σαν, άλλ' έματαιώθησαν έν τοίς διαλογισμοίς αυτών, 
καλ έσκοτίσθη ή ασύνετο; αυτών καρδία. Φάσκοντες 
είναι σοφοί, έμωράνθησαν* οί τψ τής οίήσεως καλ άπο* 
νοίας δαίμονι προσραγέντες * διδ παρέδωκεν αυτούς δ 
θεδς είς πάθη ατιμίας, τοΰ άτιμάζεσθαι τά σώματα 
αυτών. Όστε εκ τούτου γινώσκειν ημάς χρή, δτι 
άμήχανόν έστι πεσείν τινα είς άκολασίαν, μή έγκα-
ταλειφθέντα ύπδ τής τού θεοΰ προνοίας ύπδ αμελείας 
καί ραθυμίας οίκείας τών έγκαταλιμπανομένων καλ 
διαδιδομένων είς τδ ταύτα συμβαίνειν αύτοίς. 

ΚΕΦΑΛ. 
Περϊ ΣοΛομώττος. 

Έν 'Αντινδου τής θηδαίδος διατρίψας έγώ τέσ
σαρα έτη, έν τοσούτψ χρόνφ γνώσιν είληφα πάντων 
τών έκείσε μοναστηριών. Καθέζονται μέν γάρ 
άμφλ τήν πόλιν άνδρες ώς χίλιοι διακόσιοι, ταίς 
χερσλν άποζώντες, είς άκρον ασκούμενοι τή αρετή. 
Έν τούτοις είσλ καλ άναχωρηταλ έν τοίς σπηλαίοις 
τών πετρών εαυτούς έγκαθείρξαντες. Έν οΤς έστι Σολο
μών τις αναχωρητής, άνήρ πραΟτατος, καί σώφρων, 
χάρισμα έχων υπομονής* δς έλεγεν έχειν πεντηκοστόν 
έτος έν τψ σπηλαίψ, έπαρκέσας έαυτψ έκ τών έργων 
τών χειρών, καλ έκμαθών πάσαν άγίαν Γραφήν. 

ΚΕΦΑΛ. \Ζ\ 
Περϊ άωροθέον. 

Δωρόθεος, έν άλλψ σπηλαίψ οίκων πρεσβύτερος, είς 
ύπερβολήν άγαθώτατος, καλ αύτδς ζήσας τδν άνεπί-
ληπτονβίον, πρεσβυτερίου ήξιωμένος, καλ λειτουργών 
τοίς άδελφοίς τοίς έν τοίς σπηλαίοις. Τούτψ ποτέ τψ 
άφιλαργύρψ τδν τρόπον Μελανί η ή νεωτέρα τής με
γάλης Μελανί ας έκγόνη, περλ ής ύστερον λέξω, άπ-
έστειλεν νομίσματα πεντακόσια, παρακαλέαασα αύτδν 
εκείνα διακονήσαι τοί<, έκείσε άδελφοίς. 'Ο δέ τρία 
νομίσματα λαβών, παρέπεμψε ν τά λοιπά Διοκλεί 
τψ αναχωρητή, άνδρλ γνωστικωτάτψ, λέγων , δτι 
Σοφώτερός μού έστιν δ άδελφδς Διοκλής, καλ δύ
ναται αυτά άβλαβώς διοικήσαι, επισταμένος μάλλον 
έμοΰ τούς ευλόγως οφείλοντας έπικουρηθήναι. Έγώ 
γάρ τούτοις αρκούμαι. 

ΚΕΦΑΑ. kH\ 
Περϊ ΑίοκΛή. 

Οδτος δέ δ Διοκλής άπδ γραμματικής μέν άχθελς 
τά πρώτα, είς ύστερον δέ δούς έαυτδν είς φιλοσοφού-
μενα, τψ χρόνψ τής χάριτος αύτδν έλκυσάσης είς τήν 
ούράνιον φιλοσοφίαν * είκοστόν τοίνυν δγδοον έτος 
άγων τής ηλικίας, άπετάξατο μέν τών εγκυκλίων 
παιδευμάτων, συνετάξατο δέ τών τοίς ούρανίοις τοΰ 
Χριστού μαθήμασι. Καλ αυτός έχων τριακοστόν 
πέμπτον έτος έν τοίς σπηλαίοις. Ούτος έλεγεν ήμίν 
'Ο νους άποστας τής τοΰ θεοΰ θεωρίας κατ' έννοιαν, 
ή δαίμων γίνεται, ή κτήνος · ημών δέ φιλοπευστούν-
των τόν τρόπον δν είπεν, έλεγεν ούτως, δτι Νους 
άνθρωπου θεοΰ θεωρίας άναχωρήσας έξ ανάγκης fi 
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τψ τής επιθυμίας δαίμονι περιπίπτει τψ άγοντι 
είς άκολασίαν, ή τψ θυμικψ πνεύματι περιπίπτει 
τψ πονηρψ, δθεν αί άλογοι τίκτονται δρμαί. Καλ 
τήν μέν άκόλαστον έπιθυμίαν έλεγεν είναι κτηνώδη, 
τόν δέ θυμόν κίνησιν δαιμονιώδη. Έμού δέ άντιλέ-
γοντος, δτι Πώς δυνατόν έστιν είναι νουν άνθρώπι-
νον αδιαλείπτως μετά θεού, έλεγεν ούτος, δτι Έν φ 
δ' άν νοήματι ή πράγματι τυγχάνει ή ψυχή ούσα, 
μόνον ένεύσεβεί λογισμψ καλθείψ, μετά θεού έστιν. 

ΚΕΦΑΛ. 
Περί ΚαχΙτωτος. 

Τούτου τοΰ γενναιότατου άθλητοΰ πλησίον κατφκει 
Καπίτων τις άπδ ληστών γεγονώς μοναχδς δοκιμώ-
τατος. Ούτος πεντήκοντα έτη πληρώσας έν τοίς 
σπηλαίοις, άπδ τεσσάρων μιλίων τής πόλεως Ά ν 
τινόου , ού κατήλθεν άπδ τοΰ σπηλαίου έαυτοΰ , 
ουδέ μέχρι τοΰ ποταμού τοΰ Νείλου, λέγων, μήπω 
δύνασθαι αυτόν συντυγχάνειν τοίς δχλοις, τψ άκμήν 
άντιπράττειν αύτψ τόν ύπεναντίον. 

ΚΕΦΑΑ. Ρ . 
Περϊ τον χετοδόξου άταχωρητον. 

Εγγύς τούτων έωράκαμεν καλ έτερον άναχα»ρη· 
τήν, ομοίως καλ αυτόν ένοικούντα σπηλαίοις. Ούτος 
οίστρψ κενοδοξίας εμπαιγμένος ύπό όνειράτων άντ-
ενέπαιζεν τοίς πρός αύτδν παραγινομένοις καλ 
άπατωμένοις. "Αφρων γεγονώς, κατά τό γεγραμμέ
νον, τοίς ένυπνίοις άναπτερούμένος, ανέμους ποι-
μαίνων, καλ διώκων σκιάς. Καλ τήν μέν κατά τδ 
σώμα σωφροσύνην έκέκτητο · καλ διά τό γήρας λοι
πόν καλ διά τδν χρόνον, τάχα δέ καλ διά τήν κενοδο
ξίαν, τήν δέ κατ' άρετήν φρένα άπώλεσεν, δια* θαρελς 
ύπδ τής ακαθάρτου κενοδοξίας, καλ έξωκείλας δι' 
αυτής τής ένθέσμου πολιτείας. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑ'. 
Περϊ Έφραίμ. 

Τά κατά Έφραΐμ τόν διάκονον τής Έδεσσηνών 
Εκκλησίας πάντως άκήκοας. Γέγονεν γάρ ούτος είς 
τό μνημονεύεσθαι άξιος παρά τών Οσίων δούλων τοΰ 
Χριστού. Ούτος δ άξίως τήν τοΰ αγίου Πνεύματος 
έξανύσας τήν όοδν, καλ μηδ' δλως έκτραπελς τής ευ
θείας οδού, κατηξιώθη χαρίσματος γνώσεως φυσι
κής, ήν διαδέχεται θεολογία καλ έσχατη μακάριο της. 
Τόν ήσυχον ούν άελ έξασκήσας βίον είς άκρον, καλ 
τούς παρατυγχάνοντας δι' αύτοΰ άελ οίκοδομών έπλ 
Ικανά έτη, είς ύστερον προήλθεντής κέλλης εξαιτίας 
τοιάσδε* Λιμού καταλαβόντος μεγάλου τήν Έδεσση
νών πόλιν, καλ κατοικτειρήσας πάσαν τήν άγροικίαν 
διαφθειρομένην ό ένθεος ούτος, προσήλθεν τοίς 
άδροίς έν ύλη, καλ λέγει αύτοίς· Τίνος ένεκεν ού* 
ελεείτε διαφθειρομένην τήν άνθρωπίνην φύσιν, άλλά 
τδν πλούτον υμών σήπετε είς κατάκριμα τών ψυχών 
υμών ; Εκείνοι σκηψάμενοι δήθεν εύλογον σκηψιν, 
λέγουσι τψ άγίψ, δτι Ούκ έχομεν τίνι πιστεύσωμεν 
πρός τό διακονήσαι τοίς λιμώττουσιν άρτους. Πάντες 
γάρ καπηλεύουσι τά πράγματα. Λέγει αύτοίς ό 
ενάρετος ούτος* Τά περλ έμοΰ πώς Λχετε; τί ύμ?ν 
δοκώ έγώ; "Ανθρωπον σε οίδαμεν τού θεοΰ* φίλη δέ 
αλήθεια · μεγάλην ύπόληψιν είχεν παρά πάσιν ού 
ψευδώς, άλλ' αληθώς. Λέγει αύτοίς δ τοΰ Χριστού 
δούλος * Εί ούτως οίεσθε τά κατ' έμέ, έμολ έμπι-
στεύσατε τήν τών λιμωττόντων έπιμέλειαν. Λέ
γουσιν αύτψ οί σοβαροί * Είθε καταξιοίς. Αποκρί
νεται αύτοϊς Έφραΐμ δ εκλεκτός τοΰ θεοΰ· Ίδού 
άπό σήμερον δι' υμάς χειροτονώ έμαυτόν ξενο-
δόχον τών δεομένων καλ λαβών παρ' αυτών αρ
γύρια, καλ διαφρίξας τούς έμβόλους, καλ στήσας 
κλίνας ώς τριακοσίας, ένοσοκόμει ασθενέστερους, 
έπήρκει δέ τοίς λιμώττουσι. Καλ τους μέν έκ-
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ctiesioiiibus, ei diversis jaclalus afTliciionibus, Α cum se postea deoissel pbilosophia?, tandem trahertie 
euirf graiia ad coelestem philosophiam, a?tal)8 annum 
agens vigesimum octavum.renuniiavit quidem disci* 
plinis liberalibus, se Glirisio vero conjuniit; et jam 

ei dixit : Datus est mihi atimalus carnis, ut me co-
ia|bizet, ne forte extollar (// Cor. xi) ; ne forle curn 
miracolis quies el rerura successus et honor ei accc-
efene, eum in arrogantiam injiceret diabolicam su-
perbia elatnm. Relictus quoque est paralyiicus pro-
pier peccalum. Cui dixll Dominus : Ecce sanus 
Tactas es, noli aroplius peccare (Joan. v). Dereliclus 
quoque cst Judas, qui pluris fecerat pecuniara quara 
verbum vitae; quocirca firii eliaui suffocatus (Act. \). 
Derelicius quoque est Esau, et incidil in intempe-
rantiam, ut qui stercus iuteslinorum praeposuerit 
beiiediciiooi paternae (Gen. xxvn); adeo ut ctim baec 
omnia sensissei beatus aposiolus Paulua, dixerit de 
aliquibus : Quoniam enim non probaverunl Deum 

Ingesimum quinlum annum agii in spelunca. Is di» 
cebat nobis quod mens quae cogitatione reces&il a 
Dei rontemplalione, fit vel daemon, vel bestia. No* 
bis autem rogantibua : Quonam modo ? sic d i x i l : 
Mens quae recessil a Dei conieinplalione, necessario 
(146) incidit vel in daemoneiu cupidiialis, qui in la-
eciviam impellil, vel in spiriluin ir.p malignum. imde 
irrationalee appetitus gignunlur. Ει lascivain quidem 
cupiditatem esse dicebal belluinam, iram vero das-
moniacam commoiionem. Cum ego autem coniradi-
cerem : Quomodo fieri potest ut mens humana sit 

babere in cognitione, trad dil eos in reprobum sen- Β cum Deo sine intermissione? ipse dicebat: Qnod iu 
eutn, ut faciaot quae non conveniunl(Hom. i ) . De aliis 
auiem qui videbantur babere Dei cognilionem cuin 1 

mente corrupta et inani lumore, dic i t : Quoniain 
enitn cnm Deum cognovissent, non ul Deum glorifl-
careruiit, aut graiias egerunt, tradidii eos Deus in 
passiones ignoaiiniae; adeo ut nos ex eo coguosca-
mus fieri non posse ut cadal aliquis in iiuemperan-
IJMD, qui ηοη hieric derefictus a Dei provideniia , 
propier negligenliaro ei socordiam eoru.n qui dere-
linquirotor el deseruntur ad hoc ut baec eis eveniant. 

CAPUT XCVl. 
Vita abbaiit Solomoni*. 

lu Antinoi civitate regionis Tbebaidis quadragima 
annoe versalus, eo lempore accepi etiam cognitioneio 

quacunque cogilalione tel re pia el divina fucrii aui-
ina, ea esi cum Deo. 

CAPUT XCIX. 
Vita abbatis Capitonis. 

Prope eum uianebat quidam Capito qui fueral la« 
Iro, qui cum quinqoaginla annos implesset in spe-
lunois, qualuor millibus longe ab urbe Anlinoi, non 
abiii a speluoca usque ad fluvium Nilum , dicens se 
non posse turbag convenire 9 eo quod commiiote ad-
versaritjs ei adbuc resisieret. 

CAPUT C. 
Vila anachoreta qui illudebatur. 

Cum bis vidimus eiiam aherum anachoretam, qni 
ipse quoque erat similiier in spelunca. Is in loirnnis 

oranium quae suul illic monasieriorum. Nam circa C illusue oeeiro Yana3 gloriaa, vicisaim illndebat eos qui 
rivitatem eeden; viri circiter bis mille, mauibus vi-
vcntes, et se summe exercentes. In liis eunt etiam 
anaclioreis qui seiosos incluserunt in epeluncis ru-
pium : inter quos est Solomon vir maosueiissimus et 
leniperanliasiuius, el qui doaum babet toleranliae. Is 
qiiinquaginta annos degil in spelunca, sibi victum 
euppeditans opere maouum, el didicit toiara sacram 
Scripiuram. 

CAPUT XCVll. 
Vila abbatit Dvrothei. 

Foit etiam qoidam Dorotbens presbyterln alia spe-
lonca babitans, qui In summa boniiate ipse quoque 
f iumfixit incalpaum, dignusqae est babitus presby-
leratu, et minisirai fratribus qul sunt in speluncis. 

decipiebantur, ventos paseena (147), et umbrae per-
seqnens (Eccli. xxxiv). El habebat quidem in corpo-
re lemperantiam, et propter senectuiem, et propter 
tempus, ei forie etiam propter Tanam gloriam : va-
D » auiem gloriaB inlemperantia corruptus erat ejus 
animus, et a religiosa conversalione fuerai aiienatus. 

CAPUT Cl. 
VUa $ancli Ephram (148) diaconi. 

Audieli oinnino de Ephraem diacono ecclesix Edes-
teoorum l . Fuil enim anus ex iie qui digni eunl de 
quibus fiat mentio a sauclls Cbrisii scrvis. Is cuna 
gptriius viam digne peregissel, el a recta uon deeli-
naaaet, dignua esl babilus gratia naluratis cognitlo-
nis, quam coosequiiar iheologia, ei poatremo bea-

Uoic aliquando Melauium janior, roagn» Melaniae Ο C o m e f g 0 y i t o m e x m u i e e e i q U i e i am f el 
neptis, de qua dicatn postea, misit quingentos soli 
doe, rogans eum ul ministraret fratribus. le autem 
cum trte solos accepissel, mifiit reltqiros ad Dioclem 
anachoreiara, vimm eumma cognitione pra?dltum9 

dicens : Ett mc sapientior frater Diocles, et potesl 
eos integre et innocciiusr dispenaare, ul qui me me-
liua sciat eos quibus sit merito fereodum auxiliuin * 
naia bi mihi $ufficiont. 

CAPUT xcvni. 

Viia abbatii DioclU. 
Bic Dieetar» in granunaiica quideo primum edoctus, 

1 Vita ejas exstat supra l ib. i . 

mullis jam-aiiuis aBdiflcaret eos qui •enliiabanl, po-
slea e cella progreesus est hac de causa. Gum magnn 
famee iovasissel civitatem Edessenorum, misertu* 
omiiium qui peribaot agreaUuro, processit ad eus qui 
eratit divues in civitaie, el dicit eis : Cur ηοιι mise-
remiui buuiaoa naturae quae interit, sed opes vesiras 
ainitis pulrescere ad condemnaliooem aniroaruin 
vestraruin? Se autem boneste excusantes, dicunt : 
Non habemus cui credamus ad hoc ui panem submi-
nisiret esarientibas : omnes enim res cauponaniur 
(149). Is vero dicil eia : Quid ego vobis videor? eral 
auiem apud oiunes in magna exisiimalione, uon fal-
60. aed re"#cra. Ei itaque dicunt : Novimus ie bouu« 
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B e m Dei. Si eam de m e opinionem coocepigtis, ait 
ftirisli serrue, mrhi de caetero crediie. Eoce, me 
propler vos eligo hospiium exceplorem. Cumqne pe-
caniam accepisset, et itifixig vallis sepium conslru-
xisset, et lectos ad irecentos etaluiseet, curabal eoe 
qui inQrmiores erant, suppediiabai iis qui fame con-
ficiebaotur : eos quidem qui deficiebanl eepelieng; 
eortim vero q»ii spem vii» habebant curam gerens; 
et ul semel dicam, liospitium et miuisterium propter 
faiiient quotidie exhibens ex iis q u * suppedtlabaniur. 
Impleto ergo anno, cum tracces&isset feriiliias, et 
ouiuia recie euccederent, cum nibil liaberel amplius 
quod ageret, ingreaaus est in suam cellam ; el posl 
mensem esl morluus, cum Deus ei banc occasionem 
prsbuisaet adipiscendae coronac in extremis diebus. 
Retiquil auteni scripu quoque studio Sigua qu» ma-
gnam viri Y i r tu l em testanior. 

CAPUT Cll . 
Vila abbatit JulianL 

Audivi a qoodam in illis partibus fuisse Julianura 
virum maxiina» exercitaiionis, qui cum carnem suatn 
rapra modum afOixissei, ossa solum ei pellem cir-
cumferebat. Ιβ in exiremis fioie sui diebus dignus est 
habilos gralia curationum. 

CAPUT CHT. 
Yila beali Innoceniii. 

De beato lnnocentio presbytero Oliveti, a tnnltis 
qnidem. el roagnis aodiisti : uihilo seciue aulrm a 
nobis quoque audies, qui ires anuos cum eo vixiinus. 
Kam quse aaepe illoe latuerunt, nobis innotueruol; 
neque vero unus τβ! aller, eed neque decem polue-
runt bujus viri narrare virtutes. ls fuit longe simpli-
cissimus. Cum aotem ts fuissel illustris in palatio sub 
iinptfraloreConaumio (150) in principiiscjus iroperii, 
mundo renuntiavit, profecius a roatrimonio : in quo 
eiiam babuit (ilium, Paulum nomine, qui ioier do-
mesiicos miliiabat (451). ls cum peccaaset in flliam 
presbyteri , imprecalus est proprio filio lnnocentius 9 

Deum rogans, et diceng : Domine, da ei spirilum, ne 
amptius ioveniat ejus caro lempus peccandi, melius 
arbitralus eum pngnare cum d&mone quam cum in-
temperanlia. Quod eliam factum est : nam nune 
quoque adbuc est in monte Olivarum, ferram ge-
gtans, ei castigaius a spiriiu; et quod mirabile e$t, 
bujus pater qui alios sanat, hujus iniserius non e*l, 
qui tanto tempore a dxroone lorquetur. Hic Inaocetv 
lius adeo fuil misericors (foriaese aotem videbor 
etiatii nogari dum vera narro), ut saepe suffuraretur a 
fratribue, et daret egentibus. Fuit autem gttmme 
simplex et innocens. Is dignus est faabiius dono ad-
?ersus daemones : et ad eum aliquando adduclug est 
nobis videniibus adolescens quem iavagerai spiritue 
et paralygia, ut ego cum vidissem, roluerim aperta 
tnairem expellere cum iis a quibos fuerai adductug, 
tieaperans eum posse curari. Accidit autem ot inte-
rim venleos senex banc videret aatantem, defleo-
toinque, et ejulantem propier inenarrabilem calami-
Utem Alii. Lacrymatos ergo praeclarus senex et coro-
oriotiie Tisceribus. accepio adolescente iogresene esl 
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in suaaii martyrium, quod ipse a^ificarat. in • · · t i -
be sunt reliqui» Joanois Baptiitae; et e r a pro e* 
orasaet ueque ad boram nonam ab hora tertia. sanrjtti 
reddidit adolesceniem roalri, et aodem die t i fwa ly -
sim expulii et dsmonero. Erat aniein talia,ejos pa 
ralyais» ut spuens puer lergum soum conspoeret; i u 
erat inverftiie. Aliud niretjra fuit ejas eignam. Qorjt-
dam aiius qoae oves pascebat in locis Laiario vidrais, 
ei ovem amiserat, acceasll ad eum fleos; qaam se-
cutus dicii e i : Ostende mihi locuro ubi amiseris. Ea 
yero ducil eum ad loca quas sunt circa Lazarium. 
Sians ergo oravii. Qui euffuraii autem eram adoie-
acenles, ipaaro prius occideranu Dum ergo ipae o n -
rei, nemine conOtente, carne occollau ia rioea 9 a l i -
cunde veniens corvus sletil supra furlum t et firostuni 
ex illo rapiiit, ac roraus evotavit. Cum beatos aeleoi 
animadyerussei, Tidit mactatam Y i c t i roam. Ει ak 
juvenes ad pedee ejas accidentes coofesai t oo l se 
occidi8seyei jusium pretinm fuii ab eis exacttmi; aiqoe 
iU castigali sunt, ut ne quid ute ampliu» anderent. 

CAPUT CIV. 
Vita abbatit AdolU. 

Rureue novi Jerosolymis quemdam, nomine Ado-
lium, genere Taraensein : qui cuui venissei Jeroso-
l y m a , ingressus est viatu luiniroe tritam ( l i r l ) , nm 
quani mulli iogressi sui i l , sed aeleclo aibi qaodani 
D O V O viue ins thoto . Se eqiin supcr bomiuefli eier-
cuit; ut etiam . ip t i pravi daemooea bomoics 
ejus austeriUlem, ne ad eam quidem aadereni accc-
dere. Propter summaro autem exercitalioDem ec r i -
giliam, exisiimalus est esse epectram. ln quadrage-
siona enim comedebat posi quiuque dies, loto aatem 
alio lempore, uno die inlerjeclo. Hoc aoiem fott cjw 
virtulis magiium facious. Α vespera usqne ad illod 
leuipus quo congregabatup fralernitas in o » i o r i i i 9 

in Oliveto, in colte Assumptionis unde asceodii ia-
sus, perpetuo etabat psallens, ei orans» et j^juitabai; 
et aive pluebal, sive grandiuabat, manebai imtuobi-
lia. Impleto aulem tempore coosueio, exciuforio 
roalleo pulsabatcellas omnium 9 eos eongregiDa ad 
oraioria, ei in onoquoque oratorio una cnu cis 
psaUena anam aut duaa aniipbonas, et una cam as 
orans; et eic die appropinquanie i ba i io eeliuba» et 
revera fratribus eiim exuentibus, ei vesiee exprinun-
ubus perinde qiiasi lotae fuissent ila diaiillaoies, eum 

ι aliis induebant. Ei cum quievinset uaque ad boran 
lertiam, pgalmodia exciutus t eral ei i o i e o l s s BsqM 
ad vesperam. Ura est ergo ?iriut Adolii Tarseu*is, 
qui conMimmaiua Jerosolymia, et Ibi aeternom som-
num dormiit, et aeputtua est. 

CAPUT CY. 
DeAbramh (153), 

Fuit qoidam Abramius, geuere iEgyptios, qai vi -
lam asperrimam et maxime agresieui egil io aolitu-
dine. Is animo aauciatus ab lntempestiva pereQaaiooey 
venieDS iitecclesiam, conteodit cuiq presbyteris, d i -
cens : Noctu a Chrislo ordinattu sam preabyter» rm-
cipite me u l sacerdoten. Patref emn ibduxttteai 
eum a solitudioe, et ad T i U m deduxissenl cnraoreai 
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λιμπάνοντας θάπτων, τούς δέ ελπίδα ζωής έχον-
τας διατρέφων καλ νοσοκόμων, καλ άπαξαπλώς ποίας 
τοίς έπιχωριάζουσιν αύτφ τού λιμού ένεκεν ξενοδο-
χείαν χαλ ύπηρεσίαν παρείχεν καθ' ήμέραν -έκ τών 
παρεχομένων αύτψ. Πληρωθέντος δέ τού ένιαυτου, 
χαλ διαδεξαμένης της εύθηνίας χαλ πάντων οίκοι 
πορευομένων, ό άοίδιμος ούτος μηκέτι έχων δ 
πράξη αύθις ύποστρέψας είς τήν εαυτού κέλλαν 
πάλιν είσήλθεν, καλ κοιμάται μετά μήνα, κλήρο-
νομήοας τήν μακαρίαν γήν τών πραέων, πρδς 
τοίς άλλοις αύτου κατορθώμασι. Καλ ταύτην τήν 
διακονίαν παράσχοντος αύτψ τού βεού είς τά έσχατα 
πρδς ύπόθεσιν λαμπρότερων στεφάνων διά τρόπων 
πραότητα. Καταλέλοιπεν δέ καλ συντάγματα ούτος 
ό δοκιμώτατος, ών τά πλείστα σπουδής έστιν άξια, 
πολλήν άρετήν τψ άνδρλ μαρτυρούντα. 

ΚΕΦΑΛ. ΡλΤ. „ 
Περϊ ΊονΑιανον. 

Άκήκοα περλ Ιουλιανού τίνος έν τοίς μέρεσι 
τών 'Εδεσσηνών, άνδρδς άσκητικωτάτου * δς καθ' 
ύπερβολήν εαυτού κατατήξας τδ σαρκίον όστέα καλ 
δέρμα περιέφερεν μόνον. Ούτος είς τά έσχατα τού 
τέλους κατηξιώθη τιμής ένεκεν χαρίσματος ίαμάτων. 

ΚΕΦΑΑ* ΡΓ . 
Περϊ ΊντοχεττΙου. 

Τά κατά τδν μακάριον Ίννρκέντιον τδν πρεσβύ
τερον τού Έλαιώνος παρά πολλών μέν καλ μεγάλων 
άκήκοας * ουδέν δέ ήττον, εί καλ παρ' ημών τών 
ταπεινών μάθοις τά περλ αυτού τών συζησάντων 
αύτψ τριετή χρόνον. "Α γάρ εκείνους πολλάκις έλα-
Οεν τών αρετών τού άνδρος, ήμίν πεφανέρωται. 
Ού γάρ (5φδιον τοιούτου άνδρδς άρετάς έξεργάσασθαι, 
ένα καλ δεύτερον, άλλ' ούτε δέκατον. Ούτος τοίνυν 
δ άριστος τών ασκητών απλούστατος ήν καθ* ύπερβο
λήν. Γενόμενος τών επιδόξων τών έν τω παλατίψ έν 
ταίς άρχαίς Κωνσταντίου του βασιλέως, άπετάξατο 
ορμώμενος άπδ γάμου* έν οίς καλ είχεν καλ υίδν, Παύ
λον ονόματι, δομέστικον στρατευόμενον. Τούτον άμαρ-
τήσαντα πρδς θυγατέρα πρεσβυτέρου έπαράσατο δ 
άγιος Ίννοκέντιος τψ ίδίψ υίψ παρακαλέσας τδν 
Θεδν, καλ είπών αύτψ, δτι Κύριε, δδς αύτψ τοιούτον 
Πνεύμα, ίνα μηκέτι εύροι καιρδν του έξαμαρτήσαι 
τψ σαρκίψ. "Αμεινόν έστιν, είπών, δαίμονι τούτον 
πυκτεύειν, ή ακολασία δουλεύειν. *0 δή καλ γεγένη-
ται. "Ος έτι καλ νύν έστιν είς δρος τών Έλα ιών σιδη-
ροφορών, καλ παιδευόμενος ύπδ τού πνεύματος. Καλ 
τδθαυμαστόν δ τούτου Πατήρ έτερους ίώμενος, 
τούτον ούκ ήλέησε τοσούτον χρόνον τιμωρούμενον 
ύπδ τού δαίμονος. Ούτος δ άοίδιμος Ίννοκέντιος οίος 
μέν γέγονεν ελεήμων, οίος δέ πάλιν απλούς, λήρος 
όφθήσομαι τ 9 αληθή περλ αυτού διηγούμενος" ούτος 
πολλάκις κλεπτών παρά τών αδελφών, εί τι αύτψ 
Ινέπεσεν, έδίδου τοίς δεομένοις. Καθ* ύπερβολήν δέ 
γεγονώς άκακος, καλ τδν τρόπον απλούς, κατηξιώθη 
χαρίσματος κατά δαιμόνων. Έν οίς ποτε ήνέχθη 
αύτψ νεανίσκος δρώντων ημετέρων ύπδ τού πνεύμα
τος ληφθελς καλ παρέσεως * ώς έμέ θεασάμενον 
άντικρύς άπευδοκήσαι τής αυτού θεραπείας, καλ 
θελήσαι διώξαι εκείθεν τήν μητέρα τού δαιμο-
νιώντος σύν τοίς αύτδν ένεγκούσιν. Συνέβη ούν έν 
τψ μεταξύ θεωρούντων ημών τδ άφόρητον άλγος, 
έλθείν τδν τψ πνεύματι νεανιευόμενον γέροντα * 
καλ θεασάμενον τδν δαιμονιώντα, καλ περιεστώ-
σαν τήν τούτου μητέρα κλαίουσαν, καλ δδυρομέ-
νην έπλ τή άνεκδιηγήτψ σύμφορη τού υίοΰ αυτής. 
Δακρύσας ούν δ καλόγηρος, καλ σπλαγχνισθελς έπ' 
αυτούς, λαβών τδν νεανίσκον είσήλθεν είς τδ μαρ-
τύριον εαυτού, δ ώκοδομήκει αύτδς, έν φ κατέκειτο 

Α λείψανα τού θείου Ιωάννου τού Βαπτιστού. Καλ 
έπευξάμενος αύτψ άπδ τρίτης ώρας μέχρις έννά
της, υγιή άπέδωκεν τδν νεανίσκον τή αυτού μητρί · 
καλ τδν δαίμονα έξελάσας άπ' αύτου, καλ τήν πάρ-
εσιν ίασάμενος. Τοιαύτη δέ ήν ή πάρεσις, ώς 
πτύοντα τδν παίδα έπλ τδν νώτον εαυτού πτύειν. 
Ούτως ήν έκστραφείς * καλ ό ούτως ελεεινός τή 
ευχή τού δικαίου παραχρήμα ίάθη. Είς τούς περλ τδ 
Λαζάριον τόπους νέμουσα πρόβατα γραύς άπώλεσεν 
έν, νεωτέρων τών κατά τδν τόπον τούτο κλεψάντων. 
Κλαίουσα ούν ή γραύς προσήλθεν τούτψ τψ ένθέψ 
άνδρί. Ό δέ λέγει αυτή* Δείξόν μοι τδν τόπον ένθα 
τούτο άπώλεσας. Άπιούσης ούν αυτής έπλ τδ Αα-
ζάριον, ήκολούθει δ μέγαο. Καλ γενόμενος κατά 
τδν τόπον , στάς προσηύξατο. Οί ούν κλέψαντες 
τούτο πρδβατον, έσφαξαν, καλ τά κρέα έν τή άμ-
πέλψ κατέκρυψαν. Έν τψ ούν τδν δσιον άνδρα προσ-

Β εύχεσθαι μηδενός τών αίτίων όμολογούντων, τής 
χάριτος ενεργούσης, κόραξ ποθέν έλθών, καλ έπιστάς 
τή κλοπή, λαβών κοπάδιον άπ' αυτού πάλιν άπεπτη. 
Προσεσχηκώς ούν τούτο ό μακάριος ούτος, μικρόν 
προελθών εύρεν τό θύμα, καλ τούς κλέψαντας τούτο. 

" Ειθ' ούτως προσπεσόντες αύτψ οί κλέψαντες τούτο 
νεώτεροι, καλ τήν αίτίαν όμολογήσαντες, άπητήθη-
σαν τό άξιον τίμημα, καλ ούτως έσωφρονίσθησαν, 
τού μηκέτι τά τοιαύτα τολμφν. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΔ'. 
Περϊ ΆδοΜον. 

"Εγνων πάλιν τινά είς τά Ιεροσόλυμα, ονόματι 
Άδόλιον, Ταρσέα τό γένος. Ούτος παραγενόμενος έν 
τοίς Ίεροσολύμοις λίαν τήν άτριπτον τής αρετής 
ώδευσεν δδδν, ούχ ήν ημείς. o l # πολλολ ώδεύσαμεν, 
άλλά ξένην τινά καλ καινήν έαυτψ άνατεμών υπέρ 
άνθρωπον πολιτείαν ήσκησεν έν αυτή * ώς καλ αύ-

C τούς τούς δαίμονας πονηρούς φρίξαντας αύτου τδ 
αύστηρδν τής αρίστης πολιτείας μή τολμφν αύτψ 
προσεγγίσαι. Δι' ύπερβολήν γάρ εγκράτειας καλ 
αγρυπνίας φάντασμα είναι ύπενοήθη. Έν μέν γάρ 
πάση τή τεσσαρακοστή ήαθιεν διά πέντε, καλ τούτο 
έν μέτρω * τόν δέ άλλον χρόνον ήσθιεν τρίτον. Τό δέ 
μέγα καλ παράδοξον τούτο ήν αυτού τής αρετής * 
ούτος τρεφόμενος άφ' εσπέρας μέχρις δτε τή έωθινή 
ώρα πάλιν ή αδελφότης έν τοίς εύκτηρίοις συνήγετο. 
Ούτος δ αθλητής έστώς έν τψ έλαιώνι είς τόν τής 
αναλήψεως βουνδν, δθεν άνελήφθη δ Ιησούς, έστώς, 
καλ ψάλλων, καλ προσευχόμενος διετέλει. Καλ τούτο 
έποίει έν παντλ καιρψ, είτε ένιφεν, είτε έβρεχεν, είτε 
έπάχνιζεν, ασάλευτος έμενεν. Καλ πληρώσος τόν συν
ήθη τών ευχών κανόνα, τδ τηνικαύτα τψ έξυπνια-
στικψ σφυρίψ τάς πάντων έκρουεν κέλλας, συνάγων 
αυτούς είς τούς ευκτήριους οίκους πρδς όρθρινήν 

D δοξολογίαν, καθ' έκάστην κέλλαν συμψάλλων αΰτοίς 
έν ή δεύτερον άντίφωνον, καλ συνευχδμενος ούτως 
άπήει πρό ημέρας είς τό κελλίον. Ώς δέ έπλ τής αλη
θείας έπίσταμαι αυτός πολλάκις τών αδελφών αύτδν 
άποδυόντών έν καιρψ θέρους καλ άποπιεζόντων τών 
ιματίων αυτού τόν ίδρωτα, ώς άπδ λουτρού ούτως 
άπέσταζον, άλλα δέ περιβαλλόμενοι έως ού ταύτα 
έψύχοντο. Καλ μέχρι τρίτης ώρας διαναπαυσάμενος, 
ούτω πάλιν τάς λοιπάς ώρας έως εσπέρας τή ψαλμ
ωδία καλ ταίς προσευχαίς προσείχεν. Αύτη τοίνυν ή 
αρετή τής άκρας υπομονής 'Αδολίου τής πέτρας τής 
στερεάς, δς έγένετο τδ γένος Ταρσεύς.Έντελειωθελς 
δέ μέχρι τέλους τοίς άθλοις χαρχερίας τδν αίώνιον 
ύπνον κοιμάται έν τοίς Ίεροσολύμοις, καλ θάπτεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΕ', 
Περϊ %Α6ρααμίου. 

Άβραάμιός τις γέγονεν μοναχός ακριβής, τψγέ-
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νει Αιγύπτιος, τραχύτατον χαι άγιώτατον βίον ζήσας Α αθλητής της υπομονής άφ' οί είσήλθεν είς τδ σπή-
έν τή έρήμψ. Ούτος έπλήγη τήν φρένα ύπδ Αχρας 
οίήσεως · καλ έλθών έν τή εκκλησία, διεμάχετο τοίς 
πρεσβυτέροις, λέγων, δτι Καλ έγώ πρεσβύτερος έχει-
ροτονήθην ταύτη τή νυκτλ ύπδ τοΰ Χριστού, καλ 
οφείλετε δέξασθαί με ώς πρεσβύτερον ίερατεύειν 
μέλλοντα. Τοΰτον οί Αγιοι Πατέρες διαχωρίσαντες 
τής έρημου, καλ έπλ τόν παχύ τ ε ρον καλ διαφορώτερον 
άγαγδντες βίον, άπεθεράπευσαν τής ύπερηφανίας, 
κα\ είς γνώσιν αυτόν Αγαγδντες τής οίχείας Ασθε
νείας , έδειξαν τούτον παιχθέντα ύπδ τού δαίμονος 
τής ύπερηφανίας, χαλ ταίς Αγίαις αυτών εύχαίς είς 
τήν Αρχαίαν βίου άρετήν αποκατέστησαν. 

ΚΕΦΑΑ. p q \ 
Περϊ ΈΛχιδίου. 

Ίδον δέ καί έτερον άνδρα άξιομνημδνευτον έν τοίς 

λαιον, ού κατήλθεν έχ τού δρους μέχρις δτου ετάφη. 
Ταύτα τά ουράνια εγχειρήματα τού στεφανίτου χαλ 
αήττητου παλαιστού Έλπιδίου τού νυν έν παρα-
δείσψ διαιτωμένου μετά τών αυτού όμοιων. 

ΚΕΦΑΑ. Ρθ>. 
Περϊ Σισιττίου. 

Τούτου τού αθανάτου Έλπ ιδίου μαθητής γέγονεν 
Σισίννιος ονόματι, έξ οίκετικής μέν ορμώμενος τύ
χης, ελεύθερος δέ χατά τήν πίστιν, τψ γένει Καν · 
παδόκης. Δεί γάρ χαλ τά γένη σημαίνε ιν πρδς δόξαν 
τοΰ έξευγενίζοντος ημάς Χριστού, χαλ είς τήν μα
καρίαν χαλ άληθινήν άπάγοντος ημάς εύγένειαν είς 
τήν τών ουρανών βασιλείαν. Χρονίσας τοίνυν παρά 
τψ μαχαρίψ Έλπιδίψ δ διάπυρος εραστής τών τής 
ασκήσεως αρετών Σισίννιος έκτον ή καλ έβδομον 

κατά Ιεριχώ σπηλαίοις, τών κατ' αρχάς τών Άμο£- Β έτος, καλ έκμεμαθηκως τού άνδρδς τάς άρετάς, καλ 
0αίων γεγονότων, άπερ λελαξεύκεισαν φυγόντες 
ήνίκα ύπδ Τη σου τοΰ Ναυή έξεπορθούντο, πρδς τδ 
έγκρυβήναι έν αύτοίς είς τδ δρος τού Λουκά , Ελ
πίδων τούνομα, Καππαδόκην τψ γένει, ιίς ύστερον 
πρεσβυτερίου ήξιωμένον τού μοναστηρίου έκείσε γε-
νόμενον ύπδ τοΰ χωρεπισκόπου Τιμοθέου τής Καπ
παδοκίας, ανδρός ίκανωτάτου. Ούτος έλθών παρψκη-
σεν έν ένλ τών σπηλαίων, δς τοσαύτην έγκράτειαν 
ασκήσεως ένεδείξατο, ώς καλύψαι τούς πάντας. 
Ζ ή σας γάρ είκοσι καλ πέντε έτη, τά σάββατα καλ τάς 
Κυριακάς μετελάμβανε μόνον. Τάς δέ νύκτας πάσας 
έστώς έψαλλε' καθάπερ βασιλεύς τών μελισσών, έν 
μέσψ τής άδελφότητος οίκήσας, τό δρος εκείνο έπό-
λισε, καλ ή ν ίδείν έκει λοιπόν παρ' έκάστψ διαφό
ρους τής ασκήσεως πολιτείας. Τούτον ποτε τόν Έλ-
πίδιον τόν δντως τή έλπίδι χαίροντα, καλ διά τόν C 
Χριστόν τή θλίψει υπομένοντα, ψάλλοντα έν νυκτλ, 
συμψαλλόντων ημών αύτφ, σκορπίος Ιπληξεν * δς 
πχτήσας αυτόν, ουδέ μετέστη τής τοΰ σχήματος 
στάσεως, τοσούτον τή ύ πομονή άλογη σας της κατά 
τόν σκορπίον οδύνης. Μιάς δέ πάλιν τών ήμερων 
αδελφού τίνος κόμμα κατέχοντος κλήματος, τούτο 
λαβών ό μακάριος έν τψ καθήσθαι παρά τήν βχθαν 
τού δρους, έχωσεν ώς φυτεύων, καίπερ έν ού καιρψ 
θείς. Τοσούτον δέ ηύξήθη καλ γέγονεν άμπελος, 
ώστε σκέπαζε ι ν πάσαν τήν Έκκλησίαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΖ'. 
βίος Αϊνεσίον του άββά. 

Τούτψ τψ άγίψ αθλητή τού Χριστού συνετελειώθη 
χαλ δ άοίδιμος δούλος τού θεού Αίνέσιος, άνήρ τις 
αξιόλογος, καλ τή ασκήσει διαπρέψας. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΗ'. 
Βίος Ευσταθίου του άββά. 

Καλ Ευστάθιος αδελφός τούτου ομότιμος, καλ τούς 
άθλους τής κατά Χριστόν πολιτείας έξανύσας προ
θύμως. 

Έπλ τοσούτον δέ δ μακάριος Έλπίδιος ήλασεν 
άπαθείας, ταρίχευα ας τό σώμα, ώς δλον διαφαίνε-
σθαι αύτοΰ τών όστέων τό πήγμα. Φέρεται δέ καλ 
τούτο έν τοίς τής αρετής αύτοΰ διηγήμασιν παρά 
τών σπουδαίων αύτοΰ μαθητών, δτι έν δλοις είκοσι 
πέντε έτεσιν ουδέποτε έπλ δύσιν εστράφη , καίτοι γε 
τού σπηλαίου τής θύρας είς τό ύψος τοΰ δρους επι
κείμενης, ουδέ μετ' έξαωρίαν τόν ήλιον υπέρ κεφα
λής τούτου γενόμενον ίδεν ποτέ κατά δύσιν κλίναντα, 
ουδέ τούς κατά δυσμάς ανατέλλοντας αστέρας ποτέ 
έθεάσατο έν τοίς εικοσιπέντε έτεσιν. Ούτος ό μέγας 

τό καρτερόν τών τής ασκήσεως πόνων, είς ύστερον 
ούτος μνήματι εαυτόν έγκαθέίρξεν. Έπλ τρία έτη 
σταθελς έν τψ μνήματι, έν προσευχαίς διετέλει, μή 
νύκτωρ, μή μεθ' ήμέραν, μή καθίσας, μή άναπε-
σών, μή βαδίσας έξω. Ούτος κατηξιώθη χαρίσμα
τος κατά δαιμόνων. Νυνλ δέ έπανελθών έπλ τήν πα
τρίδα ήξιώθη πρεσβυτερίου, συναγαγών αδελφότητα 
ανδρών τε καλ γυναικών, τή μαρτυρία τής άπαθείας, 
διά τής σεμνής πολιτείας, καλ τό εαυτού ά^&εν τής 
επιθυμίας έλάσας, καλ τό τών γυναικών θήλυ τ ) 
έγκρατεία φιμώσας, ώς πληροΰσθαι τδ γεγραμμέ
νον * έν Χριστψ Ιησού ούκ έστιν άρσεν καλ θήλυ. 
Έστιν δέ καλ φιλόξενος καθ' ύπερβολήν, καίπερ ών 
άκτήμων, είς έλεγχον τών άμεταδότων πλουσίων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΓ. 
Περί Γαδδατά. 

"Εγνων έγώ γέροντα τινα Παλαιστίνον Γαδδανά* 
ονόματι * δς τόν άστεγον έζησε βίον τόν πάντα τής 
ζωής αυτού χρόνον, είς τούς περλ τόν Ίορδάνην τόπους. 
Τούτψ ποτέ τψ μακαρίψ ερημίτη Ιουδαίοι κατά ζήλον 
έπιθέμενοι έν τοίς περλ τήν Νεκράν θάλασσαν τόποις. 
ξίφος γυμνώσαντες κατ* αυτού έπήλθον αύτψ. Συνέβη 
δέ θαύμα τοιούτον γενέσθαι* Έν τψτδ ξίφος έ πάρα ι, και 
βουλήθή ναι σπάσαι κατά τοΰ Γαδδανά τόν δλεθρον , άπ-
εςηράνθη ή χελρ τοΰ τό ξίφος κατέχοντος- καλ τούτο άπ' 
αύτοΰ άναισθήτως κατέπεσε ν. Αύτη ή παρά θεού βοή
θεια σύμμαχος γέγονεν τοΰ αγίου Γαδδανά, καλ αύτη 
ή αρετή τού μακαρίου ανδρός έως έξω τού βίου. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΙΑ'. 
Περϊ ΉΜα. 

Ηλίας πάλιν ονόματι μονάζων εύδοκιμώτατος έν 
D τοίς αύτοίς τόποις έν σπηλαίψ κατφκει, σεμνότατου 

καλ ένθέσμου βίου υπάρχων, τή έγκρατεία καλ τή 
ευχή προσανείχεν, φιλοφρόνως πάντας ξενοδόχων τους 
παραγινομένους. Μιάς ούν τών ήμερων αδελφών 
αύτψ έπεληλυθότων πλειόνων (ήν γάρ πάροδος δι' 
αύτοΰ) έλείφθη άρτων * καλ διομνύμενος έπεισεν 
ημάς, δτι Παρ' ολίγον έλιποθύμησα έπλ τή σπάνει 
τών τροφών. Είσελθών ούν έν τψ κελλίω πάνυ περί
λυπος τό πώς είς τούς παραγενομένους πρός με τό 
τής αγάπης μέτρον αποπληρώσω, εύρον τρείς άρτους 
μεγάλους νεαρούς κείμενους, ούς λαβών χαίρων παρ-
έθηκα. Καλ φαγόντων είς κόρον είκοσι ανδρών έπε-
ρίσσευσεν δ εΤς άρτος."Αράς ούν τούτον έγώ έχρησα·-
μην έπλ ημέρας είκοσι πέντε. Αύτη ή χάρις μετά τού 
φιλόξενου γέγονεν Ήλία,ού αϊ άμοιβαλ τών πόνων παρά 
τψ φιλανθρώπψ Δεαπότηεύτρεπιζόμεναινπάρχουσιν. 
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et magte indjfferentem, curtronl eum a snperbia, Α 
deducemea eum ad cognilionem su« imbeciTitaiis, 
illusum a daemone enperbi», el sanciis precibm euie 
in priatioam viiae saneiiiaiem reaiiluerunU 

CAPUT CVI. 
Vita abbatit Elpidii. 

In Amonruaeorum speltineis qu® suot in Jericbo, 
qnas oltm conatruxerant fugiente* Jesum Nave, qai 
IUDC populabatur aueoigenas, in inonte Luca fuit 
quidani Elpidius, Cappadoz genare, postea autem 
diftualus prosbyteratu monaeierii qnod illic eet, fa-
cius a Timotheo ehorepiacopo Cappadotiae, viro suf-
fieieulUalmo. Is babilavit Sn quadam spelunca, et 
Untam in exerciialiooe oatendil contiDeniiai», ut 

1214 
CAPUT CIX. 

Tila abbMtii Sitinnii. 
Httjos disdpulua Sismuius nominc, qui prodilt qui-

dem ex eenrili fortuna; fide aotem liber, geiiere Cap-
padox. Oporlei enim genera quoque aigniflcare ad 
gloriam Cbriali qui nos reddii claro* geoere, ooeque 
dedacit ad beaiatu et veram nobilHalem, nempe re -
gnum coBlorom. Hic com fumsel longo lempofe apud 
bealum Elpidium acris atbleta virluiuin exercilatio-
nis, ut qui eex *#el septem annie didicisset viri vir lu-
tea, et foriitudinem laborum in exerciialiune, ia post-
ea seipsuro iitcliisU monimenio. In eo aulem cotifii-
totoa tres annos, perseveravit in oratkmibw, 
non noctu, nou iolerdiu eedeua, oon accombeofi, I I O D 

foraa egredieoa. ls aeeecutue esi gradatii adversus 
onmes obscurareU Vixitenim vigiuti quinque annoe, B daemones. Nunc auteni reveraus in palriam, digDoe 
•eaceo* aolum Sabbatket Doroinicii; staos autera 
l ous noeces cantabai. Quem sicut apes regem suom, 
ita innomeia mullitudo iralrum secuta, illum mon-
tein a>difldYit: licebatque illtc videre apud unuro-
queiuque diversoa modos vilae exerci&iionis. Hunc 
aliquatido Elpidiura, ei vere Elpidium, qui revera 
ape gaudebat, ei propter Cbrietum eualinebai affli-
ciionem, noctu psallentem nobis una cum eo psallen-
tibiie, pupugil ficorpiue : quem cum calcasset atans, 
noix mulavit babiluro corporis ; lanta toleranUa nul-
l<m duxil ralionem dolorie quem inussit scorpius. 
Porro auiem cwn qaodam die quidarn frater leuerei 
frusium aarmeiiii (154), id aceepit sancius dum 86-
deret in margiae montis, 61 infodit lanquam planians, 
eiat non essel lempus; usque adeo auiem crevit, ς 
et lam ampla vitia evasil, ut legeret totam eccla-
sianu 

CAPUT CVII. 
Vita abbatii JSneui. 

Gam boc Baacio Dei alblela una etiam f»it coa-
Mtmmatuf iiidyiua Dei aerviu ifioesius, vir ma-
gnaa eiiaUaaaiioois, at qui fuk iosignia io exerciu-

CAPUT CVIII. 
Vita abbalU EuUaikii (156). 

Et ejus frater Eutiatbius ei bonore a?qua!ief 

promploqae 61 alacri animo exercene t i l « ceria-
tnina. 

est babi lus presbyterata; ab eo colleci» fraiemitate 
virorurn ei mulieruin, daio leeihnonio iinpaiibiliutis 
per bonesum τ ί ι » inslitationem. et mascala expolsa 
•nacupiditate, el femiiiamm mollitie comtricla con* 
iinenlia, adeo ut iinpleaiur quod scriplum est: ln 
Gbriato Jesn non eslaaascQtos el femina; noi> esl ser* 
vus, nec liber (Galat. M). Esi autem etiam insigniier 
bospilalU, eisi careai posaessionibus, in v.iuperium 
divituui qui uiiuime imperliaDlur. 

CAPUT CX. 
Vita abbalu Gaddana (157). 

ftovi ego teaem quemdam Palafttroum geaere, 
Gaddaoam nomine, qui toto viise sus tetnpore ?ixii 
absqueiecto, vixiiaulem circa Jordanem. Hnnc bea-
luin ereutiiam, cum Judaai uioti aBroolatioue, iu locis 
qux sunl circa mare Moriuuin adorti, slricio gladio 
iovasi&ient, accidit u l lale fleret miraculum. Dum 
eoeein extollerel, ei vellei Gaddan» aflem inieriluio, 
exsiccau esl manus ejus qui eneem ienebat9 iaqiie 
i l l i ila cecidit ut D O D eeniiret. Hoc auxilium a Deo 
laium est beato Gaddaaa, et baec ?tctua beaii viri us-
que ad flnem ?itae. 

CAPUT GXl. 
Vita abbatU Elia. 

Rursns qaidam Elias monachos probaiissimns, in 
iisdem locis habitabat in spelnnca; et cnm esset tilaj 
boneatiisima? et in primis reli^iosa?v vacabat conti-
neiitia3 et orationi, omnes advenienles benigne exci-

E«> autem proceesit bealua Elpidius impatibililate ̂  piene. Qoodam ergo die crnn complures fratres ad 
corpas macerans, ot tola ejus (156) osainm straetura 
penpieue paieret. Fertor aulem hoc quoqne in ejus 
virloda narrationibus a studioaie ejoediscipolie, qaod 
lotie Tigintl qvinqoe anoia non foit coQversoe ad Oc-
cideniem; eisi epelancas osiium eseet poeiiom in 
nHMitis cacomiite. Neque poet horam eextam eoiem 
q u i imminebat capiti, vidil unqaam inclinanlem ad 
Occideniem; neqne etellaa quas in occasu oriunlur 
Vidit viginti aonis. Hic magnus atbleu paiientiae, ex 
quo ingressns esi apelnneam, \\on descendit de monle. 
donec ftiit sepultiis. Ha?c sunt coalestia facinora co-
ronati et invicii atblet» Elpidii, qui iranc cum sui si-
milibits degil in paradiso. 

eiim accessiasent, eral enira illac eis transeunduin. 
ei panee derecerunl; juransqoe nobis afflrmabat di-
cens : Propemodum sum exauiinalae ob cibi penu-
riam. Ingressus ergo cellain iuo»rore aninii confe-
eto8, quod neecirem queuiadinodum in eos qni ad-
ventaraiit, implerem pro firibus mensQram cbarita-
ϋβ, iuveni ires recemes panes illic posiioe, quoa 
laeius accepi et apposui. Com autem Tiginii viri co-
mediseenl ad satietatem, superfuit unus panh. Eum 
auiem cum sosiulusem, usua eum eo vigimi quinquo 
diebus. Haec domini gratia facta est ctim hoepiuli 
Elia, cujus labortim nstnuneraiiones paratoe aunl 
apud benignum Doiniuuia. 



1215 

CAPI3T CXI i 
De Sabbatio. 

Quidam satttilari* Sabbaiiua noorine, Jerichuntintw 
genere, cam haberet uxorem, propter Dei timorem 
adeo amavit monaohoa, ut ipse obiret cellae et om-
nein eolitudinem noctibus, et in unoquoqve monaate-
rio foris poneret unum modium dactylorum, et ole-
rum quotl satis eaaet, propterea quod pane non ves-
cantnrqiii in Jordane suni exercitatoree. Huic Mo» a-
chorum ezoeptori (158) f Η commodas mensae pro 
rontinentibus atructori, cum is quodam die tulisset 
eanctis qu« exercitalioni erant neceasaria, maligni 
aemulaiione leo occurrit, inimico monachorum exci-
laiile imroaoem ferara advereus mioisirum monacho-

11, siudente et illos privare refeciione, et hunc auo 

PALLADll W l * 

Α qui adhue in bodieroum diem ι calatoo €t efearta I M M 
receasii, cum sit natua afmum octogesinium. Dixil 
bic bealus : Ex quo sam initiatns et regeiwraue e i 
Spirilu ec aqjia. usqiie ia bodiernum dieoi, alieMiM 
panem graiis non comedi, aedeum qai e i proprii* b -
boribus paratur : el coram Deo loquens (1G2) oebe 
persiiadebat se ducentos qninquagint* solido* c i 
opere manuum suarum dedtase iis qui erant roanci 
ac niutilt, ueque wlli unquam feeisse injuriam. ls pe-
deeiri itinere venit Romam osque ad orandem ta 
marlyrio eanctorum Petri et Panli: perreaii ; 
etiatn osque ad Alexandriam, cum •oviseei, tn ι 
tyrium venerandi atliletae Marci. Dignos aoten, i n -
quit, suni liabitus, q«i ^oii graiia bis propriia pedi-

venirem Jerosolytna ad honoranda lora sancta. 
proposiio. Etcura fera eum comprehendiaset a lapide Β et ipee mihi euppeditavi irapen aa. Dicebat 
uuiua ex monachis, suis anguibue eum protrusit et 
everiii. Sed qui docuit in Daniele leonea jejunare, 
probibuii ne eum qui servabat prsecepta de?oraret 
leo, eiai valde esuriret. Quo factom eet ut acceplo 
senis aeino recederet; qoi enim buic vilam donave-
ra i t fera quoque famera sedavii. 

CAPUT GXHL 
De Philoromo (159) pretbytero. 

Religioeissimum presbyierum Deique amantisei-
mum Pbiloromuin io Galaiia convenimus, et cum eo 
longo tempore versali sutnus, qui fuit ?ir exerciiatis-
timus. Is orius quidem est ex maire aerva, paire 
•ero libero. Taaiam autein viriuttim nobilittiem 
osUndu in ?it» Gbrietianse instUulione, ut etiam ipsi 
qui soni io genere insuperabilea, ejus vitam angelis G nullani possessionem (164) dederunt, 
squalem rerererentur, et efflcacem virtutem exerci 
tationis. Is meiido renunliavii in diebus Juliani exae-
erandi imperaioris, et libere CUDI boe impio esi lo-
eulus geiterosui Gbrisii alldeta Pbiloromue, qu«m 
jussii radi, et a pueris validuaime verberaii (160). 
U vero rem foriiter et loleranter tuii l , et ei egit gra-
lias, ut ipse nobta narra?it. HUDC prachruin virum 
in prio€tpioadortuni eet bellum fornicationls el g>ds9 

ot diceuat, quem morbum tyrannidem(161) exercen-
l**in i u superavit, ae si immen^um inceodiura mulla 
aqua exstiiigueret: summa cura conUnenuae ferrnm 
gesiando, et se coocludcndo, et absiinendo a cibis et 
pane triiiceo, et ot aeuiel dicam, ab omnibue cocue, 
el in his se fortiter gereado ac lolerando annis ocio-
decim, Qui cuin id vicerit, poiuit bymnum victoria? ^ unam rectae fidei cooeanantiam eoQvenerinl qoi 
caoere, sic dicene : Exaltabo te, Domine, qnoniam 
ftusd^tsii me, et nou lauiflcaai iidniicoa oieoe eupra 
me (Psal. xxix). Hic a spiriiu fornicalionie varie 
oppugiiauis, peneferavit quadraginia anooe in mo-
nasierio. U aulein narrabat, dicens : TriginU et 
duosamios oulluni fructum teiigi. Cum autem , in -
qu i l , limidius roe eumme oppugnaseet, adeo ttt vel 
interdiu pertimescerem, <ne inclusi eex annos in mo-
nimento; et ea ratione evasi superior, ex impaiibili-
late betlum gerene cum spiriiu, qui mihi banc impo-
nebat aenritolem. Ilujua viri insignis magnam curam 
gerebat beatiu Baailius episcopus, qui delectabatur 
ejoa austeriuie, constanlia, ei io opere diligcntia. 

nobis, ut utilitatem ex eo capercmua : Non aieni i i i 
me unquam animo a Deo meo recesatsM. Bnjua beati 
Philoromi talia sunt ceriamina, et I D his « 4 htv icu 
victoria, et beatoram laborum ei redditor fais, eo-
rona gloriae iinmarcescibilis. 

CAPUT CXIV. 
Vita beati Severiam (163) et ejui turora. 

In Aneyra Galatiae, in ipso toco eontigit raihi aUo~ 
qui quemdam Severianura ex coinitibns nna c m i qa* 
conjuge Rospboria, nee eoruin magoam haboi eipe-
rientiam. l i quidem mulla spe bona repleii soni, ef 
euos frusiranlur filios9 revera in futrara ininenieft. 
Suorum enim prxdiorom reditoe conramotii i n ege-
nos, habenleg quatoor filiog, et duas filiat, quibas 

praeierqpam 
iis quae nupserant. Dicebant aolem relkpiis svk fi* 
l i i a : Post iio-trum deceasum omnia snoi Te t l r a ; 
qiiandiu auiem sumus supersiites, noa poaacaaionw 
nosirarum fructue coitigemus, eos diairiboeiites ee-
elesiis, et inonasteriis, ei xenodocbiit, et onajbus 
egentibus, quoram preces et vobie et nobb et fili« 
pro hac lemporaria et labotioaa vitani aelernaai ctm-
parabunt (Eccii. xxi, 6)· In quibus hoc quoqse cst 
eurum virtuiis egregi». Gum esset magna famet, et 
quae omniuoi hominum pervadebal viseera, HO umc 
eae qiia? tunc eraat hsresee traduzemnt ad recttm 
opinionem. Nam com in muhie pnadiie borraa sm 
aperuiseeut, ea pnebebaat in alimentaiD paopervaa; 
adeo ui ex bac inexplicabili eorum beoicaiute m 

erant bcreiica opinionis, Deo graiiae agentes ob 
simplicem eoram fidem, et immenaain besefieen-
Uam. Alia auiem exercitaiio eorum erat adaairadiifis 
Yeeiig eorum babitos erat maxime Teomndaf et 
parcue; eratque io eie magna ei qnc dici ncqv i i f i -
ciue tenuilas; erant valde modici svmpfaa, alineato-
rum frugalitaie contenti quaDtam vita reqojrdat, 
pieiaiem in Deuin roirandum in modum exercenles; 
i n agrig degenies pluriiuo leropore, eemper fna^eotct 
dvitaies el vilia quae ex eis oiiuotur, oe ez jocaada 
cum lurba converaationt! lumulius civilea aUrabe-
rent, et exciderent a Dei propoaiio. Propler hac 
nmuia borum bealiNmm rect» viix/adoora t binc jam 



ΙΜΓ 
ΚΕΦΑΛ. ΡΙΒ' 

Περϊ Σα66ατΙον. 
Σαββάτιος ονόματι κοσμικός* τφ γένει Ίεριχούν-

τιος, γυναίκα έχων, διά τδν του Θεού φόβον τοσούτον 
έγένετο φιλομονάζων, ώς κυκλεύειν τούτον άνά τάς 
χέλλας, καλ τήν Ερημον πάσαν έν ταίς νυξίν. Καλ 
καθ9 έκάστην μονήν λάθρα έξω τιθέναι φοινίκων 
μόδιον ένα, καλ λάχανων τδ αύταρκες, διά τδ μή 
έσθίειν άρτον τους άσκητάς καςά τδν Ίορδάνην. 
Τούτφ δέ τφ δεξιωτή τών μοναχών, κα\ εΰτραπέζψ 
τών εγκρατών, μι$ τών ήμερων άποκομίσαντι τοίς 
άγίοις τά τής ασκήσεως επιτήδεια, ζήλψ του πονη-
4»οΰ τούτφ λέων ύπήντησεν, του εχθρού τών μοναχών 
τδν άνήμερον θήρα κατά τού διακόνου αυτών έξεγεί-
ραντος, στερήσαι σπουδάζοντος κάκείνοις τήν άνά
παυσιν, καλ τούτον τής προθέσεως. Καλ καταλαβών 
αύτδν δ θήρ άπδ σημείου ένδς τών μοναχών, τή Ιδία 
δρακλ ώσεν αύτδν, καλ κατέστρεψεν. 'Δλλ* δ έπλ 
τού Δανιήλ διδάξας νηστεύειν τούς λέοντας, καλ 
τουτ«ν τής τού φιλεντόλου θοίνης έκώλυσεν σφοδρώς 
πειναυντα τδν λέοντα. Έξ ών τδν δνον τού γέροντος 
λαβών άνεχώρησεν. Ό γάρ τούτφ τήν ζωήν χαρισά
μενες, καλ τού θηρδς τήν πείναν παρεμυθήσατο. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΙΓ. 
Πβρϊ ΦιΛορώμον. 

Πβριετύχομεν έν Γαλατία καλ συ νεχ ρον ίσα μεν 
μακρψ χρόνφ τφ θεοφιλεστάτφ πρεσβυτέρφ Φίλο» 

. ρώμερ, άνδρλ άσκητικωτάτψ καλ καρτερικωτάτφ. 
"Ος εορμητο μέν έξ οίκέτιδος μητρδς ελευθέρου δέ 
πατρός. Τοσαύτην δέ εύγένειαν ένάρετον είς τήν 
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Α σίλειος επίσκοπος, ήδόμενος αύτου τή αύστηρία, καλ 

τή στυφότητι, καλ προσεχεία τού έργου · δς είσέτι 
καλ νύν του καλάμου καλ τής τετράδος τοΰ γράφειν 
ούκένεχώρησεν, δγδοηκοστόν που άγων έτος τής 
ηλικίας. Ούτος έφησεν δ μακάριος, δτι άφ' ού έμυ-
σταγωγήθη καλ άνεγεννήθη έξ ύδατος καλ Πνεύματος, 
μέχρι τής σήμερον ημέρας, άρτον άλλότριον δωρεάν 
ού βέβρωκεν παρά τινι, άλλ' έκ τών Ιδίων πόνων, 
καλ έπλ θεού ημάς έπεισεν, δτι διακόσια πεντήκοντα 
νομίσματα έκ τοΰ έργου τών χειρών αυτού λελωβη-
μένοις δέδωκεν, άδικήσας ούδένα ουδέποτε. "Ος 
πεζή τή πορεία καλ μέχρις αυτής ΊΡώμης άπήλθεν, 
εύξόμενος είςτδ άγιώτατον μαρτύριον τών μακά-
ρων καλ ίερών αποστόλων τού Χριστού Πέτρου καλ 
Παύλου. "Εφθασε δέ καλ μέχρις Αλεξανδρείας, εύ-

Β ξόμενος είς τδ μαρτύριον τού τιμίου άθλητοΰ Μάρ
κου. Κατηξιώθην δέ, έφη, χάριν ευχής, καλ δεύτερον 
έν Ίεροσολύμοις είς τιμήν τών αγίων τόπων ιδίοις 
άπελθών ποσλν, καλ άναλώμασιν έαυτψ ;έπαρκέσας. 
"Ελεγεν δέ ήμίν ούτος αύτδς χάριν τού ημάς ώφελη-
θήναι, δτι Ού μέμνημαί ποτε άποστάς κατά νούν 
τού βεού μου. Ταΰτα τά άθλα τού μακαρίου Φιλο-
ρώμου, καλ έν τούτοις ή αήττητος νίκη * καλ αύτψ 
άποδέδοται τών μακαρίων πόνων τδ πέρας, ό άμα-
ράντινος τής δόξης στέφανος. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΔ'. 
Περϊ Σενηριανον. 

Έν Άγκυρα τής Γαλατίας, έν αυτή τή πόλει, πε-
ριέτυχον Σευηριανψ τινι λαμπροτάτφ άπδ κομητών 
άμα τή τούτου ελευθέρα Βοσπορία* ών καλ μικράν 

κατά τδν Χριστδν ένεδείξατο πολιτείαν, ώς καλ αύ- Q πειραν Ισχον * οίτινες έπλ τοσούτον ελπίδων χρη-
τούς τους ανίκητους έν γένει αίδείσθαι αύτοΰ τήν 
ίσάγγελλον ζωήν, καλ τήν τής ασκήσεως ένεργδν 
άρετήν. Ούτος απετάξατο έν ταίς ήμέραις Ιουλια
νού τού δυσωνύμου βασιλέως, καλ μετά πα^ησίας 
διελέχθη τούτφ τω δυσσεβεί ό γενναίος τοΰ Χριστού 
αθλητής δ Φιλόρωμος* δν ξυρισθήναι έκέλευσεν, καλ 
ύπδ παιδαρίων έντονώτατα κοσσισθήναι. "Ος έγκαρ-
τερήσας τψ πράγματι, καλ χάριτας αύτψ ώμολόγη-
σεν, ώς αυτός ήμίν διηγήσατο. Τούτψ έπέθετο τψ 
γενναίψ έν προοιμίοις ό τής πορνείας πόλεμος καλ 
τής γαστριμαργίας, ώς έλεγεν · δς τυράννησαν τδ 
πάθος έξήλασεν * καθάπερ πυρκαΐάν άμετρον ύδατι 
λάβρψ κατασβέσας άκρας έγχρατείας δρψ, σιδηρο-
φορία τε, καλ έγκλεισμψ, καλ αποχή βρωμάτων καλ 
σετίνου άρτου, καλ άπαξαπλώς πάντων τών έψομέ 

στων έπληρώθησαν, ώς καλ τά τέκνα αυτών παρα-
λογίσασθαι, έργψ τά μέλλοντα βλέποντες. Τάς γάρ 
προσόδους τών χωρίων άναλίσκουσιν είς τούς δεο
μένους, έχοντες τεσσάρας υίούς καλ δύο θυγατέρας, 
οίς ουδέ κτήμα έδίδοσαν, παρεκτός τών γαμηθεισών* 
λέγοντες τοίς λοιποίςτών τέκνων, δτι Μετά μέν ημετέ
ρα ν άποβίωσιν πάντα έστλν υμέτερα, έν φ δέ περί-
εσμεν, τούς καρπούς τών κτημάτων ημείς κομισόμεθα 
διανέμοντες έκκλησίαις, καλ μοναστηρίοις, καλ ξενοδο-
χείοις, καλ πάσι τοίς δεομένοις* ών αί εύχαλ καλ ύμίν 
καλ ήμίν, ώ τέκνα, τήν αίώνιον ζωήν άντλ τής προσ-
καίρου ταύτης καλ επιπόνου παρέξουσι. Καλ τοΰτο δέ 
αύτοίς ένάρετον υπήρξε ν * λιμού γενομένου μεγάλου, 
καλ κατά σπλάγχνων χωροΰντος πάντων ανθρώπων, 
τότε εκείνοι τάς αίρέσεις τάς έκείσε είς όρθοδΌξίαν 

νων διά πυρός, διακαρτερήσας έν τούτοις έπλ δέκα ^ μετήνεγκαν. Έν πολλοίς γάρ χωρίοις τούς σιτοβο-
καλ οκτώ έτεσιν. "Οστις ταύτα ύπερνικήσας τά 
άτακτα πάθη, ήσεν τόν έπινίκιον ύμνον τφ Χριστψ* 
Υψώσω σε, Κύριε, ότι ύπέλαβές με, καλ ούκ εύφρα-
νας τούς εχθρούς μου έπ' έμέ. Ούτος ύπό τών πνευ
μάτων τής πονηρίας διαφόρως πολεμηθελς ένεκαρ-
τάρησεν έν ένλ μοναστηρίψ τεσσαράκοντα έτη. 
'Αφηγείτο δέ ούτος, δτι Έπλ τριάκοντα καλ δύο έτη 
ουδεμιάς δπώρας ήψάμην. Δειλίας δέ ποτέ με, φησλ, 
πολεμησάσης είς άκρον, ώς καλ τήν ήμέραν αυτήν 
έκφοβον γίνεσθαι, πρός τό ταύτης περιγενέσθαι, 
μνήματι εαυτόν καθείρξεν έπλ έτη έξ. Και ταύτης 
σταριεγένετοτόν έξ επαφής πόλεμον πολεμήσας μετά 
τού πνεύματος τού τήν δειλίαν τούτψ έπάγοντος. 
Τούτου τοΰ άοιδίμου πάνυ έκήδετο δ μακάριος Βα-
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λώνας εαυτών άνοίξαντες παρέθηκαν είς διατροφή ν 
τοίς πεινώσιν. 'βς έκ τής τούτων άφατου φιλανθρω
πίας είς μίαν συμφωνίαν τής ορθής πίστεως συνελ-
θείν τάς αίρέσεις, δοξάζοντας τόν θεόν έπλ τή τού
των άπλή πίστει καλ άμέτρψ εύποιία. Ή δέ άλλη 
άσκησις τούτων θσυμασία, σχήμα σεμνότατον καθ' 
ύπερβολήν, λιτότης έσθήτος καλ ευτέλεια παρ' αύτοίς 
πολλή καλ ανέκφραστος. Όλιγοδάπανοι σφόδρα λιτό-
τητι τροφής άποχρώμενοι δσον τό ζήν απαιτεί* 
έξασκούντες τήν είς θεόν σωφροσύνη ν ύπερφυώς · 
τδ πλείστον τών χρόνων έν άγροίς διαιτώμενοι, ήδι-
στα μάλλον τή ησυχία προσομιλούντες * φεύγοντες 
άελ τάς πόλεις καλ τάς έκ τούτων τικτομένας κακίας* 
μήποτε τφ συνασμενισμφ τών όχλων σπάσωσί τι τών 

39 
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θορύβων τών πολιτικών, έκπίπτοντες τής ένθέου Α βησαρίων ονόματι. Ούτος κατελθών είς κώμην τινα, 
προθέσεως. Διά τοι ταΰτα πάντα τά κατορθώματα της 
ενάρετου πολιτείας τούτων τών μακαρίων εντεύθεν 
ήδη βλέπουσι τοίς νοητοίς όφθαλμοίς τά ήτοιμασμένα 
αύτοίς παρά τής δόξης τοΰ Θεού τά αιώνια αγαθά. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΕ'. 
Περϊ τον έΛεήμοτος μοταχον, 

Όμοίως έν ταύτη.τή πόλει εύρήκαμεν μονάζοντα, 
χειροτονίαν μέν πρεσβυτερίου μή καταδεξαμένω 
δέξασθαι, άπδ στρατείας ήγμένον ολίγου χρόνου. Ός 
είκοστόν έτος άγων έν ασκήσει ταύτην εΐχε τήν πο
λιτείαν * παραμένει μέν τφ επισκοπώ τής πόλεως 
άνδρλ άγιωτάτφ. Τοσούτον δέ έστι φιλάνθρωπος καλ 
ελεήμων, ώς καλ τάς πόλεις περιιέναι, κα\ έλεείν 
τούς δεομένους. Ούτος ούκ αμελεί ού φυλακής, ού 

ίδεν γυμνδν πτωχδν έν τή άγορ$ τεθνηκότα. Αύτδς 
δέ ένα χιτώνα φορών, κατά τήν εύαγγελικήν παρά-
δοσιν, κα\ μικρδν μαφόριον* ουδέν γάρ έκέχτητο 
πλήν τούτου τού αναγκαίου σκεπάσματος. ΕΤχεν δέ 
καλ μικρν>ν Εύαγγέλιον ύπδ τήν μάλην άει,πρδς έλεγ-
χον εαυτού τού διαπαντδς ύπακούειν τή Δεσποτική 
φωνή, ή μάλλον έργψ κατορθωθέντα τδν λδγον έπιφε-
ρόμενος. Τοιαύτη γάρ δ άνήρ ύπερβοΧή βίου χρησά-
μενος, άνεπαισχύντως ώς επίγειος άγγελος τήν έπου
ράνιον έν νόμφ διήνυσεν πορείαν. Ούτος ούν έωρακώς 
τδ λείψανον, εύφυώς τδ μαφόριον άποφορτωσάμενος, 
έναπέθετο τφ τεθνηκότι. Καλ πάλιν ολίγον βαδίσας, 
δεομένφ γυμνφ συνήντησεν* καλ διακρινόμενος έστη 
καθ' έαυτδν λογιζόμενος ούτως * Πώς έγώ μέν, δ δή-

νοσοκομείου, ού πτωχείου, ού πλουσίου, ού πένητος, Β θεν άποταξάμενος τφ κόσμφ, ίμάτιον περίκειμαι, ό 
άλλά πάσιν επικουρεί* τοίς μέν πλουσίοις λόγους 
εύσπλαγχνίας παρέχων καλ ελέους, ώς άσπλάγχνοις 
καλ άνελεήμοσιν* τών δέ ενδεών φροντίζων έκαστου 
τά πρδς τάς χρείας * τούς μαχόμενους είρηνεύων, 
τοίς γυμνοίς χορηγών ενδύματα, τοίς άσθενοΰσι τά 
άλεξιτήρια πρδς θεράπειαν. ΟΓα δέ φιλεί γίνεσθαι έν 
πάσαις ταίς πόλεσι ταίς μεγάλα ι ς, έστι καλ έν αυτή. 
Έν γάρ τή στο|-τής εκκλησίας πλήθος τών λωβών 
έστι κατακείμενον, έρανιζόμενον τήν τροφήν τήν 
έφήμερον, τών μέν άγαμων, τών δέ γεγαμηκότων. 
Συνέβη ούν μι$ τών ήμερων έν νυκτλ τίκτε ιν ένδς 
τούτων τήν γυναίκα έν τή στο£, καλ τοΰτο έν χει-
μώνι. Βοώσης ούν αυτής, καλ κεντουμένης ύπδ τής 
Αφόρητου εκείνης οδύνης, έπήκουσεν τής όλολυγής 

δέ έμδς άδελφδς ψύχει καταπήγνυται; Εί τοίνυν έάσω 
τούτον λιποψυχήσαι, θανάτου πάντως αίτιος τφ 
πλησίον γενήσομαι. Τί σύν; άποδυσάμενος μερίσω, 
τδν χιτώνα κόψας, ή τδ πάν τφ κατ' είκόνα θεού 
δώσω; Άλλά τί χρήσιμον έμοί τε κάκείνφ το σχιζό-
μενον μέρος; Καλ διακριθελς έφη* Μή βλάβη τις 
ήμίν, εί πλέον ποιήσωμεν τής εντολής; Τοιγαροΰν δ 
γεναίος ούτος άθλήσας, προθύμως καλεί τδν πτωχδν 
είς τδν πυλώνα, καλ τούτον ένδεδυμένον άπολύσας, 
έστη γυμνδς, εαυτόν ταίς χερσλ πε ρ ισκέπων, δκλάσας 
καλ ύποκαθήμένος, μόνον έχων τδν πλουσιοποιδν 
λόγον ύπδ τήν μάλην. Κατ'οίκονομίαν δέ τούτου παρ-
ιόντος ό έπλ τής εΙρήνης έπέγνω τδν γέροντα, καί 
πρδς τδν έχόμενον σύμμαχον είπε* Βλέπε έκεϊ ούκ 

δ μακάριος ούτος προσευχόμενος έν τή εκκλησία, (j έστιν δ γέρων άββά Βησαρίων; τοΰ δέ φήσαντος. 
καλ καταλείψας τας συνήθεις αύτου προσευχάς, έξελ
θών έπίδε, και μηδένα εύρων τδν ταύτη παραστησό· 
με νον έν τή ανάγκη εκείνη, αύτδς ίατ ρίνης τόπον 
έπέσχεν, ού βδελυξάμενος τδ μύσος τδ παρακολου
θούν ταίς τικτούσαις τών γυναικών, άναισθησίαν 
αύτψ χαρισάμενης τής βαθύτατης ταύτης ελεημοσύ
νης τή ; παρ' αύτοΰ γεγενημένης. Τούτου μέν τοΰ' 
φιλοχρίστου τδ είδος τών Ιματίων, ών περιβέβληται, 
ούκ έστιν άξιον όβολού. Τδ δέ βρώμα τών Ιματίων 
άμφήριστον* πυκτίψ έγκύψαι ού καρτερεί, τής φιλ
ανθρωπίας αύτδν άπελαυνούσης τών αναγνωσμά
των. Βιβλίον έάν τις αύτφ χα ρ ί ση τα t τών αδελφών, 
παραχρήμα τούτο πιπράσκει, τοίς ένδεομένοις δέ τδ 
τίμημα διανέμων, έπιλέγων τούτο τοίς έπισκήπτουσι, 

Ναί * καταβάς έκ τού ζώου ταχέως, ήρώτησεν τδν 
άγιον, δτι Τίς σε έ ξ έδυσε ν; Ό δέ τή δεξιά προαενεγ-
κών τδ Εύαγγέλιον, Τούτο, φησλν, έξέδυσέν με. Πα
ραχρήμα δέ τδ εαυτού ίμάτιον δ έπλ τής εΙρήνης 
άποδυσάμενος, τδν τέλειον στρατιώτη ν ένέδυσεν. Καλ 
άπαθώς φορέσας τήν ώ; μικράν έσθήτα τών μοναχών 
τού κόσμου άνεχώρησεν αφανής, τούτου τήν πολιτείαν 
έωρακότος, έκκλίνων τδν έπαινον, τήν παρά τού 
κρυπτού τιμήν δ κρυπτόμενος αναμένων. Ό αυτός 
ούτος μετά τδ κατωρθωκέναι πάσαν εύαγγελικήν 
έντολήν, μηδέ έχων τού κόσμου τούτου Ετι κατά διά
νοιαν, πρδς έντελεστέραν τής θείας αποφάσεως έργα
σίαν, έν παρόδφ πτωχδν έωρακώς, δρομαίως είς τήν 
.άγοράν άπήλθεν, ένθα στάς ολίγον, τόμον Ευαγγελίου 

διά τί ταύτα πωλεί, δτι Πόθεν έχω μου πείσαι τόν y διαπέπρακεν. Μεθ' ημέρας ούν δ σύν αύτψ μαθητής, 
δ'.δάσκαλον, δτι τήν τέχνην αυτού μεμάθηκα άκρι- * * ' Α ' ~* * 
βώς, έάν μή αύτψ έκείνψ καταχρήσωμαι είς τό τής 
τέχνης κατόρθωμα; Ό αθάνατος ούτος έν ταύτη πα-
ραμείνας τή πράξει άχρι τής δεΰρο αειθαλές μνήμης 
δνομα πάση τή περιοίκψ εκείνη κατέλιπεν, αυτός 
τήν αίώνιον χαράν έν τή τών ουρανών βασιλεία καρ
πού μένος * απολαμβάνων τών μακαρίων πόνων τά 
Αξια έπαθλα * πεινώντας θρέψας ένθάδε, καλ γυ
μνοίς περιβόλαια χαρισάμενος, νυνλ παρά τψ μισθ-
αποδότη τών καλών έργων παντσδαπής τρυφής απο
λαύων. 

ΚΕΦΑΑ. ρις». 
Βίος τον άββά Βησαρίωτος, 

Έγένετο τις γέρων άκτήμων καλ ελεήμων, άββά 

άββά Δουλάς λεγόμενος, ήρώτησεν τδν γέροντα, 
;λέγων, δτι Τί γέγονεν τό μικρόν βιβλίον, άββά; 
πρός δν ήσύχως δ γέρων σεμνόν καλ χαριέστατον 
0ήμα λίαν έφθέγξατο, φάσκων ούτως* Μή λυποΰ, 
αδελφέ - ίνα γάρ εκεί πα^ησίαν έχωμεν, αύτδν τδν 
λόγον έπώλησα διά τήν ύπακοήν τόν άελ λέγοντα μοι* 
Πώλησόν σου τά υπάρχοντα, καλ δδς πτωχοίς· Είσλν 
δέ καλ άλλαι πράξεις πάμπολλαι ένάρεται τοΰ μεγά
λου τούτου Πατρός* μεθ' ού καλ ημείς μέρος έχειν 
'καταξιωθώμεν, χάριτι τού Χριστού. Αμήν. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΖ\ 

Περϊ ΜεΛάγης. 

Άναγκαίον δέ ήγησάμην καλ γυναικών ανδρείων 
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CAPUT CXV. 
Vitm EUemonit monaeku 

Vidimoe in bac civilate monacbum, qui ordinem 
lirefcbyientus snseipere reetisa?tt. Venerai autem ad 
lale proposilum poet militiam eiigui temporis. Is 
vigesimum aiumm agens in exercitaiione, boc babuic 
viiae insiiiutum ut perroanerel apud cWiiatis episco-
pum viruin sanclieeinwm. Eai autero adeo beniguoe 
et mjsericors, ol eliaui urbes circumeat, ei miserea-
iur eorum qui indigent. Ιβ non negligit caslodiatn, 
iion Dosocomiutn, uou ptocbium, noo dmtem, non 
pauperem; sed fei t opem omiitbus : apud d;viles 
qiiidem, Μ iromites et imraiaericordes, -erba factene 
de niiaericordia, voieuique autem ex indigeotibus : 
provideiis quse suni necessaria, eos qui pugnanl pa-
cifican», uudia suppediiaos indumenta, aegrotia me-
dicainenu aflerens ad euraiioneta. Quod ament solei 
freri "m omnibus magnift civilaiibus, tn ea quoque 
fiuni; in porlicu enira ecclestae jacel mullitudo man-
coruin ac oiuliloram, qootidtaQum viciuai eaModi-
cautium; qiii partim quideoa uxorea non duxeruni, 
pariim vero etiam duxerunl. Quodam ergo die acct-
dit ut uniua borum oxor parerei in portico, ei in 
ipaa hienie; ea ergo clamanleium ab illo intoterabili 
doiure pnngerelur, audivit bic beait» utulatum, 
orana in ecckaia; «t reliciia sibi conaueib predbus, 
egressus re*peaii; « i eum nemioem iuTenUsetqei 
i i l i adesset in bac >ie< esaiute, ipse fonctus est vice 
obsieuicis, non abburrena fasddium qnod conaequi-
lur muliercs parieales, muiierum iiiaeiislbilitaiem ei 
largieute ha& profundiesiina eleemosyna* Atque 
vesiHim quidem quibu* est indutoe pretium noa eat 
unius oboli; cibus autem couteiidii cum vestibus : 
l.bollo auteio uoo susiiuet incumbere, a lecliombus 
rum alduceule clementia. St quis ex fralribus ei l i -
Ivuin donaveril, eum slalim vendit, el distribuit 
pauperibu». lis auteni qui 8ciecitabani«r : Cur ha*c 
veudia? dicebat: Qui poa»um meo persuadere magi-
Mro me ejea ariein accuraie didicisee, niei illo ipso 
usua fuero ad ariein recle exerceudam1 ? Ilic im-
nortalis eum in bac acliooe bucuaqoe permaiteisset, 
perpeluo germinana memoriae nomen reliquit illiquae 
est circumeirca regionu Ipae iruena sterno gaudio 
i i i regno cailomm, recipiens digna pnomit beatis 
lftboribos : et qui esorieniee btc nulr i i i , et itudis de-
da vetiimeijia, uunc apod bonorom operum remune-
raioreiu fruiiur omne genas delkiis. 

CAPUT CXVI. 
Vita akbatit Biiarionu (165). 

Puit quidain aenei, poeseesionibuf carena, et iu i -
sericors, nomiiie Uiaarion. I · cum Tenueei in quem-
dam vicum, vidil mendlcoin nudum in foro mor-
tuuiii, anam quidem rerena tunifam convenienter 
evaugelic» iradilioni, el parfum superbumeraie; 
UIIMI eoim possidebai prxter hoc neeesaartuiD tegu-

1 Simile dktum cap. seq.;el eup., apad Pclag. f 

LAUSiACA. \m 

i meniom. Habebat autem lemper quoqoe pammi 
EYangelium subaiilla, aat ad sai faciendani perictK 
Jum, num perpetoo voei Domini obediret, aot pottus 
geaune eentioiieiii quem erai optre execulua. Tam 
admirabili enim vita asua est hic </ir, et ciira ullum 
dedectie, u l pcrinde ac terrestrie angelus coelesie iter 
legflime peregerit. Ilie ergo com vidiaset reiiqtiiae. 
ee prolinue eiaene superhntnerali, eo induit mot> 
tuum. Ei rursus curo parum preeeasisaet, nudo 
egenti eccurrit, et steiit apud se disceptans, et slc 
raliocinana: Qoomodo ego quideni, qui mundo re* 
niititiavi, veate iodtjor, frater autem meus algora 
concresciit ei ecgo ego eum sivero ex»nimart9 ero 
omnino caosa mortis proximo. Quid ergo, eiuenaue 
teindam, et partem distribuam, an totutii -Jabo ei qni 

Β est facius ad Dei Imaginem? Sed quid mihi et i l l i 
erit iililis pars quaa scitidittir? E l cum apud ae di» 
sceplasaet, d ix i t : Damnine aliqoid patiemur, ei plot 
quam sii praceptuni faciamus? Generosos ilaque h i t 
atbleta prompto et alacri animo vocai pauperem Hi 
Teatibulum; et cuui cuin diioisisset indtilttin, sletit 
nudus, ae operiens iuambus, genua flecteog el aubsl* 
dens; βοίαπι habcns sub axiUa verbum quod facll 
diviies. Ejus autem cooeifio et providentia iransiena 
qoidana irenareha (166), agnovft senein; el dixil 
proximo soo socio : Raapicc illuc; uon eet biceeaex 
abbas Bisarion ? Gum is autem dixisset: Maxirae; de 
equo descendens rogavit eanctum, dicene: Quis ιβ 
exuiit Hle vero dextera protendent ETangelttini» 
Iloc, inquit , me exuit. Statim autem ae soa teele 

C exuens irenarcha, perfectum militera indoit, et pro-
tinus gesians veluli qaamdam panram vealem mooa* 
choruui, a mundo latena receasit; declinans laudem 
ejus qut suuro vidiseet vilae institutum, eum qoi esl 
ab occullo hooorem celando exspectang. flic ipte 
po8li|uam orane prcceptuin e?angelicum recle eesai 
eisecutas, cotn nihil hujus mandi amplius haberat 
in animo, ad divinorum dictorum perfeciiorem exsa-
culionem, cutn in transitu fidtsset panperem, curtu 
in fornm conlefidit: ubi cum paulisper constitUget, 
vendtdit Evangelium. Paucis igitar postdiebus, qai 
cum eoentt abbatis discipulue, Dnlas nomine, roga-

. ?it senem, dicens: Quid parvo libello facunn est, υ 
abba ? Cui senex placide verbum pulchrum admoduiii 
el valde scitum esl locuius, sic dicens : Ne tristiiia 

D afAciaris, ο frater; nam ut iliic babeamus flduciatu, 
propier obedtentiam vendidi ipsum eermonem, qui 
mibi aemper dicebat: Vende qua? babea, et da pau-
peribus (Mart. x ; Lucce xviu). Sunl autem aliaa quo-
qoe rea plurim» ex firiule geeta bujos magoi Patri>t 
€ U I D quo iios quoqiiodigni babeamnr habere partem f 

graiia Cbristi. Amon. 

CAPUT cxm 

Vita biatm Mtlania* (167)· 
Necessarium autem exislimavi, viriliam qaoqve ei 

botiestaruia inutieram meminiese in hoc libro, qui-
bus Dous equalia donavii pneoiia viris qui ex itf 

libel. f i f num. 5 ; RaffM L ι » , i ib i i * 19» nMUm 
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tute vitam egere, ei ipsia reddidk coronan eorvm Α β β ΐ « Jerusalem, bubens έυητβηίοιη virglnflin qoie-
qui ipsi placueruitt, ne mollos teneneqae reddaniur quaginta. 
qua sunt eocordiores, et praHexUnM quawaot ei ex-
cusationero, taDquam quae siot imberilliores ad cer-
luinina ?irtuds, et ad boneeiam viiam agendam. At-
que mulias qifidem vidi piae ac religiosas, et plurt-
mas virtuiis ergo conveoi et virgineset viduas; intcr 
quas eraieliam bealissima Melania Romana (168), 
q u * fuit quideui filia Marcelli cooeularis (169), uxor 
cujuadaui viri qui erat ία magua aacioritate, cujas 
noimnfo oon recte memiui. Haeccum esset vidaa, 
agene aonum vigetimum secvnduin (170)» divino 
amore digna fuit habtta ; et nemioi quidquam dicetis 
(prohibebatur euiin iis temporibus, Yaleate teneote 
inipefiuu) C U I I I curasset ut filii sui Dominaretur tu-

Cum qaa vixit etiam nobilifeimue et raortbQS s i -
millimtis el forlissirous Ruffinus ex Aquileia civitate 
Italiss, qui postea dignus esl babitna presbyteratu, 
quo non est in?entos inter borainea nec docti r nee 
mitior. Yiginti aotem et sepiem anoie excipiebaut 
eos qui veniebaui Jerosolyma tot i caosa, et episeo-
pos, ei mooaclioe, ei virgioea et matrimonto juncios, 
et iltustrea et pmate eonditioois, el omnes qoi ad-
vcnlabaot, sots fovebaot expensi*. Juverunl qtaoque 
ecbisiaa (176) quod Paulinum seciabaior, circiler 
quadringeotorum virorum vilann mona»iicani agen-
t iuin; et omnero bcreiicam ex Poeumaioroacbis, boc 
e*t ex iis qui belloin gerunt adveraus aanctom Spi-

lor, ipta acceptia suia mobilibus, et ία navem Β riiatn, persuasum iotroduxenint in Ecclesiam ; ei 
Jnjeciie cum aliqoot famulis et ancillia, cursu nat/i-
gavil Alexandriam ;eUti in illic.res suas vendidissei, 
* t in aurum mintilum couveriUsel, ingresea eat io 
noaiem Nitriae, sancioe Patrea conveniens, Pambo, 
ct Araisium (171), ei Serapiooem luagmini, et Pa-
pbnulium Sceiioiera, ct Isidorum confes*orem epi-
acopuo lleriuipoiie, et Dioscurum; ei rersata eei 
apud eoe circiier annum dimidium, obiens solitudi-
nefD, el videoa omoes sanctos. Post baec autera cum 
Augusiali» Alexandriae relegassei lsidorum, ei Pissi-
inium, et Adelpbiam (172), ei Paplioutiuu), et Pambo, 
et inter eos etiam Aramonium Parolium seu uuam 
habeDiemauriculam, et duodecim eplseopo8,et prea-
byteros et clericoa, et anacboreias, ut eatent om-

elerum qoi erat in eo loco, ei douis et alimeiiiis bo-
iioranies, sic viiam transegerant, neminetn offendeo> 
tea, aed omoem propemodam orbem terne }xuza* 
tee. 

Atque de admirabili qaidem et eancta mul ien 
Melania superius quidem narravi aitiogaodo leviler; 
uibilo aeciui aatem reliqua, ?el pocins ea qnaa leneo 
inetnoria de ejua virluUbus, adiexam oraiione, nempe 
inenarrabilem religiosissim» mulierie beaefieefiiiain, 
per qoam cam beaium incorruptioois iDdameotaoi 
Sttla teiuisset laboribus, et quse non potest tnarees-
cere glori» corooaai^ sais pecuoiis, proprio soo «a-
piti fabricata esset et indoisset, com ma lu idada 
bioc excasett ad Dominum. Me ergo incipieotem 

nes numero centum viginti tex» in Palaeatinara circa C narrare pra?elara hujua beatae faeinora, si to lo dteero 
Diocaesaream, ipsa eos est secuu, eis ex suia pro-
priis peciioiie ruibininistrans, in necessiiatibus sum-
pioom atque omnibus auppediiaps. Cum autem pro-
biberentur ministri, ut narrabant (conveneram euim 
aauctuiD Pissimium, Isidorum, ei Paphcmtium, et 
Ammaniuin), bsc forlie molier induia servili cara-
ealla (173), veapere eia ferabat qaae erant ad uaam 
necessaria. Gum auiem id cognoviaaet cooaularis 
Palaeaiina?, et vallet ainam suum implere, speravii 
fore ut eam lerreret (174); eamqae retentam conje-
cit in carcerem, ignorans ejua Ubertatem. flaec aa-
tem signiiicatei, dicens : Ego illius quidero fui filia, 
bujus tero uxor qui in terra fuit genere clanis, noac 
auteui sum Ghristi ancilla. Neque meuni vilem habi-
tuin despexeris, possum enim me, si vdim, extol* 
lere; nec polee me terrere, neque ex rebua meis 
aliquid accipere; ne ergo forte ignorans io aliquod 
crimeu incidae, quaenana aim tibi declaravi. Oportet 
coim adfersua siolidoa, lanquam caue et accipiire 
uliauimi elaiioae, et iu tempore eorum auparbiae in 
ipaos immiilere. Tunc certa jodex cutn hmc accepis-
Mt, se excuiavit, et eam adoravit, eljusait eaui abs-
que ullo impedimento cum eancUs viris Tersari. 

CAPUT GXVUI. 
Vila Rufflni (175) vre$byteri. 

Harc, postqnam bi fuerum revocati, mouasterio 
KiliHcaio Jerotolylnie, vfginii eeptem annoa fcrsata 

qu» scio, lempoe deficient. Quantam qtitdem opam 
maieriam ea consumpeit in egentes, ccetesii oorrepca 
detjderio, noo arbtiror flamniam ignis, si in copio-
sam inciderit maieriam, taitiaro posse exurere. IJoc 
autem non est meutn sohim narrare, sed etiain eo-
rum qui Persidem ec Briuoniam, tt onnes habitaot 
insuias. Benefieiorum enim et largitionom hujos io> 
mortalU feminae non Occideos, non Oriens tnon 
Septentrio fuK expers, nee Meridtes. Triginia enin 
et seplem aonos bospiies excipiens, illis ea qoc 
erant usui stiia praebuil sumptibug, eccletiisqoe el 
inoiiasteriie et bospitiis et carceribus; et at seiqel 
dicam, DU I I IW ex iis qui eam conveuii uon est ali-
quam partetn ejut opum coaeecuius, suppediiautibus 

0 ei conaanguioeis, et ipto filio, et procaratoribut 
quniaunis pecun as el lauquani lyculentae lucernx 
oleum miiiislraiitibiit, ot iulgido lainine flaminani 
accendenseleetnosynae UrgHionecunctoe illuoiinarei. 
Ea autem cum in bospilaliiale adeo perieveraterit, 
ne pairoum qnidero lerr* poasedif, oon abstracta est 
a cupidiiaie i i l i i ab amore solitudints, ooa eam divi-
ait a cbariuie in Gbrisium uaigeoiii (177) fiHt desi-
derium. Sed ejus precibue adolescens et ad ftWDmaro 
pervenil dociriaam, moribusqne fuii ofnadssioiaa, 
claroqae ei illustri fuit matrimoaio eonjooctat, ct 
muudauos est bonorea coosecutus; qui duos qnoque 
babuit Hlios (178), qoi (esurentur jusmm matrino-
niurn. 



« 2 5 HISTORIA LAUSIACA. 
χαι εύσχημόνων μνημονεύσαι έν τφ βιβλίω τούτω, 
αίς ό βεδς ίσα τών- έν αρετή βεβιωκότων αύτφ 
στέφανον άποδέδωκεν, υπέρ του μή καταμαλακίζε-
σ6α* τάς ^αθυμοτέρας, καλ άναχαιτίζειν ώς ασθενε
στέρας πρδς τούς άθλους τής αρετής καλ σεμνού 
βίου κατόρθωσιν. Βολλάς μέν έώρακα τών ευσεβών, 
πλείσταις δέ άστείαις είς άρετήν συντετύχηκά παρ
θένοι ς τε κα\ χήραις. Ή τρισμακαρία Μελάνη Σπανή 
ή ν «τδ γένος, είτουν *Ρωμαία. θυγάτηρ μέν γέγονεν 
Μαρκελλίνου τοΰ άπδ υπάτων, άνδρδς δέ τίνος άπδ 
ά&ωμάτων γυνή· ού καλώς τδ δνομα ού μέμνημαι. 
Ταύτηςχηρευσάσης εΕκοστδν δεύτερον άγουσης έτος· 
ήτις μετά τήν εκείνου άποβίωσιν έρωτος θείου 
χαταξιωθείσα τφ αίωνίφ Νυμφίφ συνήφθη είς τέλος 
άγαπήσασα τούτον καλ μηδενϊ μηδέν είρηκυία· 
έκωλύετο γάρ έν τοίς καιροίς. Ούάλεντος τού βασι
λέως αρχήν έχοντος έν τή βασιλεία, ποιήσασα έπί-
τροπον τοΰ υίοΰ αυτής δνομασθήναι, τά κινητά 
πάντα εαυτής λαβούσα, καλ είς πλοίον έμβαλομένη 
μετ* φανερών παιδίων κα\ 0ητών παιδισκών δρομαία 
κατέπλευσεν έπλ τήν Αλέξανδρειαν, Καλ ταύτην 
καταλαβοΰσα, έκεΓ διαπωλήσασα τάς ύλας, κα\ είς 
χρυσδν κατακερματίσασα, είσήλθεν είς τδ δρος τής 
Νι-βρίας, τοις άγίοις Πατράσιν περιτυγχάνουσα τοις 
περλ τδν μακάριον Παμβώ, καλ τδν τοΰ Χριστού 
δούλο ν 'Λρσίσιον, καλ τδν μέγαν Σεραπίωνα, καλ 
τδν άγιον Παφνούτιον, καλ τδν άοίδιμον Ίσίδωρον 
τδν όμολογητήν, έπίσκοπονδέ Έρμουπόλεως, καλ 
τδν> δοκιμώτατον Διόσκορον · καλ χρονίσασα παρ* 
αυτοί; ώς ήμισυ έτους, κυκλεύουσα άνά τήν έρημον, 
κα\ πάσι σνντυγχάνουσα τοίς άγίοις. Μετά δέ ταΰτα 
το5 Αύγουσταλίοσέξορίσαντοςτούς αγίους Πατέρας, 
Ίσίδωρον, καλ Πισσίμιον,καλ Άδέλφιον, καλ Παφνού
τιον., καλ Παμβώ, καλ Αμμώνιο ν τον παρώτιον, καλ 
έτερους τινάς, τούς πάντας δώδεκα επισκόπους καλ 
πρεσβυτέρους, καλ λοιπούς κληρικούς τε καλ ανα-
χωρητάς, ώς γίνεσθαι τδν άριθμδν έκατδν είκοσι 
έξ, τούς πάντας δεκαδύο επισκόπους καλ πρεσβυτέ
ρους είς τήν Παλαιστίνη ν, περλ τήν Διοκαισάρειαν * 
έν οΤς καλ αυτή συνελθοΰσα ή μακαρίτις έκ τών Ιδίων 
υπαρχόντων διακονούσα αύτοίς. Κωλυομένων δέ τών 
ίπηρετουμένων αύτοίς, ώς διηγοΰντο (συνέτυχον 
γάρ έγώ τφ άγίφ Πισσιμίφ, καλ Παφνουτίφ, καλ 
Ίφιδώρω, καλ 'Αμμωνίφ) , αύτη ή ανδρεία παιδα-
ρίου καρακάλιον λαμβάνουσα καθ* έσπέραν είσέφερεν 
αύτοίς τά πρδς τάς χρείας. Έγνωκώς ουν ό ύπατικδς 
τής Παλαιστίνης, θελήσας άπ' αυτής τδν κόλπον 
πλήρωσα ι, καλ προαεδόκησεν ταύτην καπνίσαι. Καλ 
κατασχών έβαλε ν ταύτην είς φυλακήν, άγνοών τήν 
έλευθερίαν αυτής. Συγκλεισθεϊσα δέ ή θεοφιλής, 
δηλοί τφ ύπατικψ, λέγουσα · Έγώ τούδε μέν γεγέ-
νημαι θυγάτηρ, τοΰ δέ γυνή τοΰ επιδόξου γένους· 
τά δέ νΰν είμλ' δούλη Χριστού. Καλ μή τή εύτελεία 
τού σχήματος μου προσεχών καταπτύσης. Δύναμαι 
γάρ, έάν θέλω, έμαυτήν καλ ύψώσαι καλ έκδικήσαι, 
καλ ούκ έχεις με έν τούτφ καπνίσαι, ουδέ τών έμών 
τ ι λαβείν. "Ωστε ούν ίνα άγνοήσας μή μέλλης έγκλή-
μασι περιπίπτειν, έδήλωσά σοι. Δεί γάρ, φησλ, 
χατά τών αναίσθητων καθάπερ κυνλ ή ίέρακι τφ 
τύφω κεχρήσθαι, καλ έν καιρώ ύπερηφανίας αυτών 
τούτους έπαφιέναι. Τότε άκουσας ταΰτα δ δικαστής 
είς συναίσθησιν έλθών, καλ άπελογήσατο, καλ έδεήθη 
αυτής, καλ έκέλευσεν αύτήν.άχωλύτως συντυγχάνειν 
τοίς άγίοις άνδράσιν. 

Α ΚΕΦΑΑ* Ηέ?. 
Uepl ΨονφΙτον. 

Αύτη μετά τήν άνάκλησιν τών ένθέων ανδρών 
μοναστήριον κτίσασα έν 'ίεροσολύμοις είκοσι έπτά 
έτεσιν έχρόνισεν έν τή Ιερουσαλήμ, έχουσα συνοδίαν 
παρθένων πεντήκοντα. 

Τ $ συνέξη καλ δ ευγενέστατος καλ μονδτροφος καλ 
στιβαρώτατος 'Ρουφίνος, δ άπδ Ιταλίας έξ* 'Ακυ-
ληίας τής πόλεως πρεσβυτερίου είς ύστερον καταξιω
θείς * ού γνωστικώτερον καί έπιεικέστερον έν άνδρά
σιν ούχ ηδρίσκετ© * δεξιού μενοι αμφότεροι έν τοίς 
είκοσι έπτά έτεσιν τούς έπιχωριάζοντας τοίς Tepo* 
σολύμοις ευχής χάριν, επισκόπους τε καλ μονάζον·» 
τας, παρθένους καλ τούς έν συζυγίαις, αξιόλογους %t 
καλ Ιδιώτας, καλ άπαξαπλώς έπιδεομένους τής συν
τυχίας αυτών καταλλήλως άναπαύοντες,οίκείοιςάνα-

Β λώμασιν οίκοδομοΰντες πάντας τούς παρατυγχάνον-
τας. Ήνωσαν δέ καλ τδ σχίσμα τδ κατά Παυλίνον 
ώς ανδρών τετρακοσίων μοναζόντων, καί πάντα αίρε-
τικον Πνευματομάχον συμπείσαντες είσήγαγον είς 
τήν Έκκλησίαν, τιμώντες τδν κατά τόπον κλήρον, 
βώροις τε καλ τροφαίς. Καλ ταΰτα ποιούντες ούτω 
τδν βίον έν εύσεβεία διετέλεσαν, μηδένα μέν σκαν-
δαλίσαντες, σχεδδν δέ πάσαν τήν οίκουμένην ωφέ
λησα ντε ς. 

Περι τής θαυμασίας καλ αγίαςΜελανίαςάκροθιγώς 
μέν άνω διηγησάμην περλ αυτής, ουδέν δέ ήττον τά 
λοιπά, μάλλον δέ Α καταλαμβάνω τή μνήμη τών 
ταύτης αρετών καλ νύν ένυφανώ τφ ποικίλω τού 
λόγου χιτώνι, διηγούμενος τάς άφατους τής θεοφιλέ
στατης ταύτης εύποιίας. Αι* ών τδ μακάριον τής 
αφθαρσίας ένδυμα οίκείοις πόνοις εαυτή έξυφάνασα, 

C καλ τον άμαράντινον τής δόξης στέφανον τοίς ίδίοις 
χρήμασι τήτιμία αυτής κεφαλή καλώς έκχαλκεύσασα, 
καλ μεταμφιασαμένη μετά πολλής πα^ησίας, πρδς 
τδν θεδν άπεδήμησεν. 'Αρξάμενόν με τοίνυν διηγή
σασθαι τά ταύτης τής μακαρίας κατορθώματα, εάν 
θέλω άπερ έπίσταμαι, λέγειν, έπιλείψει καλό χρόνος· 
"Οσην μέν,ύλην αύτη είς δεομένους ήνάλωσεν ληφθείσα, 
τφ ούρανίφ ζήλφ, ούκ οίμαι πυρδς φλόγα έμπεσού-
σαν είς άφθονίαν ύλης τοσαύτης δυνηθήναι έμπρή-
σαι. Τοΰτο δέ οδκ έμόν έστι διηγήσασθαι, άλλά καλ 
τών τήν Περσίδα, καλ Βρεττανίας, καλ τάς πάσας νή
σους οίκούντων. Τών γάρ εύποιιών καλ επιδόσεων της 
αθανάτου ταύτης, ού Δύσις,ούκ Ανατολή, ούκ "Αρ*. 
κτος, ούτε Μεσημβρία ήστδχησε. Τριακοστδν γάρ καλ 
έβδομον ξενιτεύσασα έτος, ίδίοις άναλώμασιν έπήρ-
κεσε, καλ έκκλησίαις, καλ μοναστηρίοις, καλ ξένοις, 

Β καλ φυλακαίς * καλ άπαξαπλώς, ούδελς τών παρο> 
τυγχανόντων άμοιρος αυτής άνεχώρησεν · χορηγούν-
των αυτή, τών προς γένος, καλ' αύτοΰ τον υίοΰ, καλ 
τών αυτής επιτρόπων κατ* έτος τά χρήματα, ώσπερ 
λύχνω φαιδρφ χορηγούντες τδ έλαιον * ήτις λαμπρφ 
τφ φωτλ τής ελεημοσύνης τήν φλόγα άνάπτουσα 
ίλαρ$ τή δόσει πάντας έφώτισεν. Έπλ τοσούτον δέ 
τή ξενιτείφ έγκαρτερήσασα, ουδέ σπίθα μήν έκτήσατο 
γής* ούκ έξελκύσθη τού πόθου της έρημίας ύπδ τής 
τοΰ υίοΰ επιθυμίας * ούκ έμέρισεν αυτήν τής πρδς 
Χριστδν αγάπης ό τοΰ μονογενούς Υίοΰ αυτής πόθος. 
Άλλά ταίς προσευχαίς ταίς όσίαις ταύτης καλ δ 
νεώτερος είς άκρον παιδείας ήλασεν, καλ είς τρόπων 
χρηστότητα. Έφθασε ν δέ καλ είς γάμον κατά τδν 
κόσμον τοΰτον έπίδοξον, καλ έντδς τών κοσμικών 
αξιωμάτων έγένετο. Έσχεν δέ καλ τέκνων δυάδα. 



13ST PALLADI l 1 » 
ΜετΑ πολλούς ούν τού; χρόνους άκούσασα αύτη ή Α τευτον καταλείφαι, γραίδων τάχα πολλών συνετών 

σεμνότατη περλ της καταστάσεως τής έκγόνης, δτι 
Ιγημεν, χα\ προήρηται άποτάξασθαι, φοβηθείσα μή 
ποτε περι^αγώσι κακοδιδασκαλία, ή αίρέσει, ή κα-
χοζωίφ, έξήκοντα ετών πρεσβύτις ούσα ένέβαλεν 
έαυτήν είς πλοίον * καλ άπδ τής Καισαρέων άποπλεύ-
σασα δι' εΓχοσι ήμερων παρεγένετο είς 'Ρώμην, χαι 
-ζοϊς εκεί συντυχούσα, τδν μέν μακαριώτατον άνδρα 
χαλ άξιολογώτατον, λαμπρότατον Άπρονιανδν "Ελ
ληνα δντα χατηχήσασα, Χριστιανδν έποίησεν · πεί-
σασα αύτδν χαλ έγκρατεύεσθαι μετά τής γυναικός 
εαυτού, άδελφιδής δέ ταύτης τής μακαρίας καλού
μενης Άβίττας * στηρίξααα δέ καλ τήν Ιδίαν έκγδνην 
Μελανίαν τήν νεωτέραν σύν τψ αυτής άνδρλ Πινιανψ. 
Κατήχησεν δέ καλ Άλβίναν τήν εαυτής νύμφην, γυ
ναίκα δέ τού υΙού αυτής * καλ παρασκευάσασα πάντας 

καλ σπουδαίων ταύτην πολύ μάλλον διαφέρουσαν. 
Τήν νέαν τοίνυν τή ηλικία, πρεσβύτιν δέ τή γνώμη 
τής εύσεβείας * ταύτην μέν βία οί γεννήσαντες ήγα-
γον πρδς γάμον, ζεύξαντες αυτήν τφ πρώτφ τής 
*Ρώμης. "Ητις άελ τοίς διηγήμασι τής εαυτής μάμ-
μης νυττομένη έπλ τοιούτον έκεντρώθη, ώς μηδέ 
δυνηθήναι έξυπηρετήσασδαι τφ γάμω. Γενομένων 
γάρ αυτή δύο παιδίων άξενων, καλ τών δύο τελευ-
τησάντων, είς τοσούτον μ(σοςτού γάμου ήλασαν, ώς 
είπείν τφ εαυτής άνδρλ Πινιανφ, τφ υίφ Σευήρου 
τού άπδ έπαρχων, δτι ΕΙ μέν αίρήσαις συνοικήσαί 
μοι κατά τδν τής σωφροσύνης λδγον, καλ δεσπδτην σε 
οίδα, καλ κύριον τής έμής ζωής ομολογήσω σε - εέ 
δέ βάρος σοι τούτο ώς νεωτέρφ φαίνεται, πάντα μον 
λάβε τά πράγματα, καλ μόνον το σώμα μου έλευθέ-

τούτους διαπωλήσαι τά υπάρχοντα, τής 'Ρώμης 0 ρωσον, ίνα πληροφορήσω μου κατά θεδν έπιθυμίαν, 
έξήγαγεν, καλ έπλ τδν σεμνδν καλ γαληνιώντα λιμένα 
τού βίου ήγαγεν. Καλ ούτως πρδς πάντας τούς έν τή 
Τώμη συγκλητικούς έθηριομάχησεν, καλ πρδς τάς 
τούτων ελευθέρας, κωλυόντων αυτή έπλ τή άποταγή 
τών λοΛπώνοίχείων. Ή δετού Χριστού δούλη έλεγεν 
αύτοίς * Παιδία, πρδ τετρακοσίων ετών έγράφη δτι 
έσχατη ώρα εστίν * τί ούν εμφιλοχωρείτε τή ματαιό-
τητι τού βίου, μή ποτε φθάσωσιν αί ή μέρα ι τού 
Αντίχριστου, καλ μή δυνηθήτε άπολαύσαι υμών τού 
πλούτου καλ τών προγονικών υμών πραγμάτων. Καλ 
διά τούτων τών λόγων πάντας έλευθερώσασα ήγαγεν 
έπλ τδν μονήρη βίον. Καλ τδν Ποπλικόλαδέ υίδν κατ
ήχησα σα τδν νεώτερον, ήγαγεν έπλ τήν Σικελίαν, 
τά εαυτής ύπολειφθέντα πάντα διαπωλήσασα* καλ 
τάς τιμάς ύποδεξαμένη ήλθεν πάλιν έπλ τά Ίεροσό* 

κληρονόμος γενομένη τής κατά' θεδν αρετής τής 
έμής μάμμης, ής καλ τδ δνομα έχω. ΕΙ γάρ έβούλετο 
ημάς ό Θεδς έν τφ κόσμφ τούτφ διάγειν, καλ τών έξ 
αύτου άπολαύειν, ούκ άν μου έλαβεν άωρα τά τε-
χθέντα παιδία. Έπλ πολύν δέ χρόνον ζυγομαχησάν-
των αυτών είς ύστερον δ θεδς κατοικτειρήσας τδ» 
νέον, ένέθηκεν καλ τούτφ ζήλον θεοσέβειας, ώς από
ταξα σθαι πάση τή ύλη τού κόσμου, ώς πληρωθήναι 
τδ γεγραμμένον τού "Αποστόλου £ητόν * Τί γαροΣδας, 
γύναι, εί τδν άνδρα σώσεις; ή τί οίδας, άνερ, εί τήν 
γυναίκα σώσεις ; Γημαμένη ούν δεκατριών ετών, καλ 
συζήσασα τφ άνδρλ έπτά έτη, τφ είκοστφ έτει άπ-
ετάξατο. Καλ πρώτον μέν πάντα αυτής τά σηρικά ήμιφδ-
ριαφιαλύμματα τοίς θυσιαστηρίοις έδωρήσατο. Τούτο 
δέ*πεποίηκεν καλ ή σεβασμιωτάτη Όλυμπιάς. Τά δέ 

λυμα, καλ διανείμασα τάς ύλας έντδς τεσσαράκοντα ς λοιπά σηρικά ενδύματα συγκόψασα, διάφορα έποίησεν 
ήμερων έκοιμήθη έν γήρει καλφ καλ τιμία μνήμη 
καλ βαθύτατη πραΟτητι κομώσα ταίς έλεημοσύναις, 
καλ τφ καρπφ τών αγαθών έργων βριθομένη * κατα-
λείψασα καλ μοναστήριον έν Ύεροσολύμοις, καλ τά 
τής μονής άναλώματα. 

'41ς δέ πάντες ούτοι οί ύπδ τής μακαρίας Μελάνης 
χατηχηθέντες τής 'Ρώμης άνεχώρησαν, θύελλα τις 
βαρβαρική, ή καλ έν προφητείαις πάλαι κειμένη, 
επέστη τή 'Ρώμη, καλ ούκ είασεν ουδέ τούς έπ' 
άγορφ ανδριάντας χαλκούς, άλλά, πάντα πορθήσασα 
βαρβαρική άπονυία, παρέδωκεν άπωλεία, ώς γενέ
σθαι τήν Τώμην, τήν έν χιλίοις διακοσίοις έτεσιν 
φιλοκαληθείσαν, κατά τήν τής Σιβύλλης 0ήσιν, 0ύ-
μην. Τότε οί κατηχηθέντες έχαιρον μή συμπαραπε-
σόντες τοίς άνηκεστάτοις καχοίς τής πόρθησε ως, 

εκκλησιαστικά έπιπλα. Τδν δέ άργυρον χαλ τδν χρυ· 
σδν έμπιστεύσασα Ηαύλφ τινλ πρεσβυτέρφ, μοναχφ 
Δαλματησίφ, διά θαλάσσης απέστειλε ν έν τή Ανα
τολή, Αίγύπτφ, καλ θηβαΐδι νομίσματα μύρια* Αν
τιόχεια καλ τοίς μέρεσιν αυτής νομίσματα μύρια* 
Παλαιστίνη νομίσματα μύρια πεντακισχίλια* ταίς έν 
ταίς νήσοις έκκλησίαις, χαλ τοίς έν ταίς έξορίαις, 
νομίσματα μύρια* ταίς χατά τήν Δύσιν έκκλησίαις, 
καλ μοναστηρίοις, καλ ξενοδοχείοις, καλ πάσι τοίς 
δεομένοις, δι' εαυτής χορηγήσασα καλ χορηγούσα 
τούτων τετραπλασίονα * ώς έπλ θεού έξαρπάσασα έκ 
τού στόματος τού λέοντος Άλαρίχου τή εαυτής πί
στει. Ήλευθέίρωσεν δέ τά βουληθέντα άνδράποδα, 
άλλ' ήρήσαντο μάλλον δουλεύσαι τφ άδελφφ αυτής, 
φ παρεχώρησεν. Άλλ' ή άπδ τριών νομισμάτων, 

ΜΑίοντες τδν θεδν έπλ τή αρίστη μεταβολή τών » * ν ^ ί α ι ς , καλ Άκυ 
^ - - ^ 11 τανία, καλ Ταρακωνησία, καλ Γαλλίαιςδιαπωλήσασα, 

τά έν Σικελία, καλ Καμπανία, καλ Αφρική, εαυτή 
καταλέλοιπεν είς χορηγία ν μοναστηρίων, καλ πάντων 
τών δεομένων. Αύτη ή σοφία τής θεοφιλέστατης, και 
πρεσβυτικδν νούν Ινθεον άνειληφυίας, περλ τής ύλης 
τού φορτίου τών χρημάτων, Μελανίης τής νέας. 

Ή δέ άσκησις αυτής έστλ τοιαύτη * έσθίειν μίαν 
παρά μίαν * έν δέ ταίς άρχαίς καλ υπέρ πέντε είς 
έφημερίαν έαυτήν τάξασα τών εαυτής δουλίδων, άς 
συνασκητρίας είργάσατο. 

πραγμάτων, καλ τή παραδόξφ αυτών σωτηρία, τδν 
αύτοίς έργοις πείσαντα τούς απίστους, δτι τών άλλων 
πάντων, αίχμαλωτισθέντων ούτοι μόνοι διεσώθησαν 
οί οίκοι ολοκαύτωμα γενόμενοι τφ Κυρίω σπουδή 
Μελάνης τής άοιδίμου χαλ αθανάτου, τών ενάντιου» 
μένων σωτηρία Απρακτα μετανοούντων όψέ τού 
καιρού. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΙΘ'. 

Περϊ ΜεΛάη\ς της νεωτέρας. 

Επειδή δέε προύπεσχόμην ανωτέρω διηγήσασθαι 
περλ τού πα ιδίου Μελάνης, άναγκαίον τδ χρέος άπο-
δούναί με νύν. Ού γάρ δίκαιον ύπεριδόντας ημάς τδ 
ταύτης νεώτερον έν σαρκλ, τοσαύτην άρετήν άστηλί-

Και αύτη δέ πολλούς τών εαυτής συγγενών, είς 
ζήλον θείον .οδηγούσα, θεοσεβείν ίσως αυτούς έποίη^ 
σεν. Ούτος Α βίος τής νέας Μελανίης διά τού Κυοίοιι 
ημών Ιησού Χριστούς 
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Muliis itaqae poet annfs cura de 
andisset, eam et nupsisse, et velle eaeculo renun 
tiare; verita ne forle in aliquam malaro abriperen-
lur doctrinaro. vel bacfesim, τβΐ malam vitam, anua 
aexaginta annos nata navem ascendtt, et Casarea 
navigaos viginti dierum epatio Romain venit. Alquo 
illte quidem cum esaet, beaiissimtim virunri maxim» 
exisiimationis clariseimum Apronianum (179), qui 
erat genttlit, catechesi institait, et Cbristianaa fecir, 
persuasiique ut «miineret etlam com sua uxore, ejus 
auiem eororis filia, Avila nomine. Gum autem suam 
euoque neptem confirmasset Melanium nna cum ejas 
marito Pinfano (180), et catechesi infciituiwet Albi-
naro nurum suam, uxorem aotem sui filii (181), et 
persuasi eet his omnibas vendere quae babebant, 

H1STOUIA LAUSIACA. im 
neptis etatu Λ iovitam noptnm dedere, aam jtiagentea matriuionio 

•iro urbis Romae primario. Haec temper sliniulata 
a?i» suaa oarratioiiibus, lanium fuit saudata, ut ma-
trimonio non poasel ingemre. Cuin auiem ei nati 
eaaent duo fllii masculi, iique deeaesiiaent, tanluw 
eam caepit odinm roairimonii, ul dixerk maritoaw 
Piniano (184) filio Severi (185), qui erai ex prmfectie: 
Si voiueris quidem mecum cohabitare ul « Ι · Λ dictat 
temperantiae, et te dominum agnosco, et proftteor 
jneam vjtam esse iu tua poiestate; sin autero boc i ib i 
,gra?e videtur utpole juveni, res omnes meas tittj 
babe, et solom sine me corpor* esse liberara, ut sa-
tisfaciam meo quod est ex Deo desideria, facla bsret 
ejus quae est ex Deo virtulis meae aviae, cujus eiiani 

w _,..„ , nomen gero. Si enim tellel nos Deua degere in boc 
Roroa eos eduxit, et ad honestum ac Iranquillum ^ muado, et frui rebus mundanis, noo fil os mibi nai»s 
v i l * porittin deduxit. Bt sic depugnavk adversus 
beatias, nempe eoe qui erant ordinis «enatorii, et 
eonmi tixores; prohibenlee eam reminiiare reliquie 
tois aedibus. Cbrisii aulem ancilla eia dfcebal 
plusquam qnadriogentis abbinc annis scriplum est: 
Ulttma hora est (J Joan. n). Quid ergo lubenles ac 
tolenlea immoramini in vaniiate vltae? ne forle ve-
Hiant dies Aniichristi, et non possttts froi vestris 
opibue, et rebne majorum veslrorum? Cumque oro-
nes his verbis liberasset (182), ad monasiicam vilam 
traduxit, etfilium juniorem Publicolam cum instrtnis-
aet, dnxit in Siciliam; cumque reliqua omnia ana 
•endidisset, et preiinm accepisset, duxit Jerosolynia; 
et euro facoliales divisisset, inlra quadraginta dies 

accepissei ioimaturos, Cum aulem longo tempore iu-
ler se conieuderent, Deus posiea luisertus adolesceiw 
tis f ei qooqoe zelum imaiiflit religionie, ut ipse quo-
que mundi untversae renuntiaret terrenae materias, 
adeo ut implettim faerit qaod scripium est ab Apo-
eiolo : Quid enim scis, mulier, an virum servabie 
(/ Cor. VII )? Gom ergo nupsisset viro tredecim anao* 
naia, gepiem vero cara eo vixisset, vigesimo suae 
aeialis anno mundo renunliat; et primum quLiem 
omnia sua eerica superhumeralia (186) (egumenla 
dedit altaribtu (qood et veneranda fecit Olympias), 
reliqua aulem gerica indom^nia com conscidisset, 
dWersam supellecUlem fecit ecclegiastieam. Argen-
lum autem et aurum cum credidissat cnidam Paolo 

dormiit in bona seneciuie ei eumma mansuetudine, ^ presbytero (187) monacho Dalmalae, id per mare 
et veneranda memoria eleemesynis redundans, re-
lieto etiam monasierio Jerosolymis ct sumptibus 
menasterii. 

Postquam autem hi omnes Roma abscessissent 
qni catechesi institutl fuerani a leatu Melania, bar-
bai ica qnaedam procella, quae etiam in propbctis 
jatn olim posiia fuerat, in Romam irrui l , et nec seneaa 
qnidem siaiuas reliquit in foro, sed oninia barbarica 
diripiens tnsolenlia, corrupit; adeo ui Roma qua? 
mille et docemis annis pulcberrima fuerat et IVequen-
lissima, diruerelur, fierelque deserta, et ut ait Si-
bylla, puftn, hoc est vicus, non Roma. Tunc qui 
caifchesi fuerant instttuii, et ei minimc adversati, 
Denm landaTerunt qui rcrtim mutatione pmuasisset 

misit ad Orientem; atque idgyplo quidem et Thebaidi 
deciee mille solidos, Antiocbise autem et ejus qune 
circa ipsam sunt regionibus solidos decies mil le; 
Palaesiinae solidos quindeciea mille disiribuit. Eccle-
siis autem qu» sunt in Occidente, et monasteriis, et 
xenodocbiis, etomnibus egentibus per seipsam sup-
peditavit, et suppeditat his quadruplo plur.i, ut Dens 
novit ex ore leonis (188) Alarici eripiens fide stia 
(11 Timoth. iv, 17). Liberavit autem eervoruni qut 
voluerunt octo mill ia; reliqui enim noluerani, sed 
malueruDt manere cum fratre (18») ejus. Omnes au-
tem possessionea quas haboit in lliepaniie, tn Aqui-
tania, in Tarraconensi et Galltis, et in aitis civitatibns, 
cum vendidisset, eas ad tres uaque sottdos d i t -

— 1 r H * — — —•— 
incredolie, quod aliis omnilms redactis in servitutem, tribuit; quae autem babebal in Sicilia, Campania, et 
eae solae salvx fuerint familiae, quae Domino fuerunt 
bolocaunta , studio beatae Melania3; cum caeteri qui 
eomm saluti adversabantur, eorom inolili poeniientia 
detinerenlur. 

CAPUT C X I I . 
VUa parva! Metania (183), 

Qnoniam auiem relaturum me de fllia Melanto spo-
pondi, necesearium est ut nunc debittim reddam. Non 
enim juslum ut junioris quoqoe in carne Melaniac vi-
latn despiciamue, et nepiis magnae Melaniae tantaro 
•iriutem lacilam praBlereamas, quao longe forte prae-
stat prudentibus et studiosis veiulis. Hanc ergo xtale 
Jufeiieni, pieutis auum sententia Yctulam, jarenws 

Africa, eibi reliqiiU, ut euppeditare posset moiiaateriia 
et egenis. Ha?c est sapieiiua in primis religios», et 
qux meniem senilem susceperai de pecuniae materia, 
Melaoiae junioris. 

Basc aulem erat ejus exercitaiio : Poet diem uoum 
oomedebal; in principio aolem post quinqMQ, varie 
ancillia suift-serviena; qnae eliam tecura una reddidit 
exercitatrices. Jam vero ipsa qaoque maltoa ex suN 
eognatie ducena ad zelum divinmn, teUur aim0it r 
atque ipsa r^ligiosa Deum colereni. Ilaac eai viia Ju-
venis Melaniae per Domiaum nostrma iww Cbri« 
sium, 
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CAPUT CXX. 
De Albina (190). 

Habebatantem aecum qooque matrem Albtaam, qom 
shiiiliter exercelur, et ehmliter rureue seorsim di-
spergtt SfJM pecunias. ilabitant ilaque in agris, a)i-
quando quidem Siciliae, allqnando w o Campania) 
cuni 6QDDch|s quimtecim, ei virginibus et ancillis. 

CAPUT CXXI. 
De Piniano (191). 

Simlliier aotem Pinianos quoque ejns quondam 
maritaa, nunc auiem in opere virtmis adjmor nna-
nimis, qui exercetur cum triginta monacliis, et legit 
divinas Scripturaft, borioqne colendo est intenius et 
congreseionibus. Nou parvo autero T I O S bonore affb-
corunt cum Roniara venisaemus propler beaCum Joan-
nem episcopnui noa reGcientes, el abundanttssimis 
yiaticts excipientes, accersentes aeternam vilam Do-
niioi Dostri Jeav Cbrisli, ei optiraa» rila? institulionis. 

CAPUT CXXIf. 
De Pammachtd (192)· 

Horum cognatus fuit vir ex proconstilibus, nomine 
Pammaebtus; qui cum mundo renuntiassei, v ium 
egit opiimam; el suaa opes panim V I T U S dispersit, 
partkn aulem moriena reliquit padperibus. 

CAPUT CXXUi. 
De Macario (193). 

Similiter eiiam quidam nomine Macarius e i v i -
curia (194). 

CAP13T CXXIV. 
De Constantio (195). 

Constantius quoque asseseor praefectorum ltaliae, 
Niaignes yiri et eruditisaimi, qui pervenemnt ad 
btimmuro pietatia e\ religionls; quos exislimo adbuc 
nunc quoqae esse in carne, optimam insdtuendae vilae 
ratianem exercenles beatamqua vitam et nulli exiiie 
obnoxiam exspectanice. 

CAPUT CXXV. 
De Pauta (196) Romana. 

Ifller quos foit etiana Paula Romana mater Toxotii, 
uxor N„ ad spirilaJem viue inalitutionem accommo-
tiaiissiioa. Gui irapedimeiiio fuit Hieronymus quidam 
ftaltnata 1 ; nau i cum poeset superare mulias, ne 
dicam CDQCUS, ut quae ad vitam ex virinte gereii-
daoi e sMt opiimo iogenio predita, e am eua invidia 
JiDpedi^ ipaam iraben* ad ecopum proprium. 

CAPUT GXXVi 
De Eustochio. 

Giifaefilia nunc quoque exercetor in Beibleem, 
ttoniioe Euatochtum, quam ego non conveni. Dicitur 
autem esee eastissiraa. babens conventiira quinqua-
gtata v i rg ina io . 

CAPUT CXX?II. 
De Venerea. 

h t e n i a m e m Yeneream Ballomeci comitia flliam, 
qaat onue cameli recte dfepereit, et liberau est a val-

' ifttribut <pm orkmtur ex ma i e r i a . 

* PalladiuicaJumnialur sanciissiaMiin Hicrooymaa^. 

CAPUT GXXYHI. 
/ DeTheodor*(iW). 

ΈΧ beatatn Tbeodoran iriboni ffiUm, qtue ad tao-
t t m proceseit egesutem poeaetaloiiaiD, u l ipta dee-
i&osynam accipiens aii snortoa. 

CAPOT GXXIX. 

I D monaeierio Heayeba propter mare, novi malie 
rtm Mmuie Ueiam, longe io oronibi» boneaUsaiiiianu 

CAPUT GXXX. 
De AdaHa. 

Et «jue aororem Adoliam, quai ipta qaoqne T ix i t 
in Yirtote, et non pro ejue quideoi digaitale. aad pro 
atiarum tiriam facuhate v i x i t in zelo Dei. 

GAPUT XXXI . 
De Basianilla. 

Noti autem eiiam BasiaaiUam Candiani magistri 
roil^iuin filiam, qiue ipea pio et alacri aniroo viruiieai 
exercaii, et in bodieraom usqve diem certamiua 
acritar exaequiuir. 

CAPUT GXXXII. 
De Pholma. 

Et Photinam ?irginem sutnrae honescam, filiam 
Tbeoctisti preshyteri in Laodicfia. 

CAPUT G X i X l l l . 
De Aulla. 

Vidi autem Romaa quoque Asellam boneatain Oei 
virginem, quae honeste consenuii in monasterio^ mo> 
lier looge mitissima, ei quae reiioebat conveotus, io 
quibus vidi el viros et mulieres catechest receoiei 
inetiiuloa. 

CAPUT CXXXIV. 
De Avitn (199). 

Vidi eliam beatam Avitaro Deo dignani eam ejiw 
marito Aproaiano, tt eoram filia Ennotma, in 
omnibus Deo bene placentes, ut aperle fadle tradiicii 
fuerint a dissoluta et Yolupiaria vita ad honesiain et 
conUnentem vitae instituUonem, in his qnoqae digni 
babili ut in Cbrisio dormirent, ab oroni quJdea» pcc-
cato liberi, perfecic in bonesto ceruminedeceruaies, 
in booa memoria tiiam auam relioqueDiea. 

CAPUT CXXXV. 
De Hagna (200). 

In cWiUte Ancyra sunt roulia quidem alie t i r g i -
nes, oempe ad decem millia, duo aatem Tel plura, 

, qu» exercentar, et in omoi virtuiis instituiioae mi-
l i tant ; opinesque temperamias legibus clane ei insi-
gnea femioae, et divinum cerUmen sludio exaequen-
^es. Inter quas principa.tum obliuet in ptetate Magna 
bonesiiesima femina et probissima; quam nescio 
quid sim nominatuKue, virginerone an Yiduam. k ma-
tre enim vi viro coojuncia, euro umeo rariis 
{nescans dUaiionibua, et corporis morbos pratexens, 
a corrupiionis vilio integra et iotacta permansit, u l 
dicunt ejus necessarii. Cumque paulo potl decessiaset 
ejtts raaritus, omniura simul faqta eet basrea uoka , 
el temporalibus deincepe commuiabs a»terna9 toum 
aeipsam Deo obiulii, summe curam gerons viue qiui 
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ΚΕΦΑΑ. ΡΚ'. 
Περϊ 'ΑΛβίνας. 

Έχε; δέ μεθ' (αυτής καλ τήν μητέρα Άλβίναν 
άσκουμένην όμοίως χαί διασκορπΐζουσαν κατ* Ιδίαν 
πάλιν τά ίδια χρήματα. Είσλν οδν οίκούσαι Ιν άγροίς* 
ποτέ έν τοΤς Σικελίας, ποτέ έν τοίς Καμπάνιας» μετά 
ευνούχων δεκαπέντε, χαί παρθένων, καλ δουλίδων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΑ'. 
Περϊ Πιηατου. 

•Ομοίως χαλ δ Πινιανδς δ τότε άνήρ αυτής, νυν δέ, 
άδελφολ, διά τδν Χριστδν τής αρετής συνεργός δμό-
φρων, συνασκού μένος μετά μοναζόντων τριάκοντα» 
καλ άναγινωσκων τάς Θείας Γραφάς. Καλ περλ κήπον 
μβτεωριζόμενος καλ συντνχίας. 06 μικρως δέ καλ 
ημάς πλείονας δντας έτί μη σαν απελθόντος έν *Ρώμη, 
διά τδν μακάριον Ίωάννην τδν έπίσκοπον, καλ άν- m 

έπαυσαν ημάς καλ ξενοδοχείω, καλ έφοδίοις δαψιλε- Β **>ν σφοδρως, 
ατάτοις, μετά πολλής χαράς καρπούμενοι τήν αίώ
νιον ζωήν τοις θεοδωρήτοις έργοις της αρίστης πο
λιτείας. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΒ'. 
Περϊ Παμμαχίον. 

Τούτων συγγενής ονόματι Παμμάχιος άπδ ανθ
υπάτων ομοίως αποτάξαμενος έζησε τδν άριστον βίον, 
πάντα τδν πλούτον αυτού, τδν μέν ζών διασκορπίσας, 
τδν δέ τελευτών τοίς πτωχοίς καταλείψας, πρδς τδν 
Κύριον άπεδήμησεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΓ. 
Περϊ Μακαρίου. 

Όμοίως καλ Μακάριος τις ονόματι άπδ Βικαρίας, 
ΚΕΦΑΑ. ΡΚΑ'. 

Περϊ Κωνσταντίνου. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚβ\ 
Περϊ Ουσίας. 

Έν τψ μοναστηρίψ τού Ήσυχα παρά θάλασσαν 
έγνων Ούσίαν ονόματι, τά δλα καλ σεμνοτάτην 
γυναίκα. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΑ\ 
Πβρϊ ΆδοΜας. 

Καλ τήν ταύτης άδελφήν 'Αδολίαν, καλ ταύτην 
βεβιωκυίαν έν αρετή, ούκ άξίως μέν ταύτης, επ
αξίως δέ τής δυνάμεως εαυτής ζήσασαν ζήλψ βεού. 

ΚΕΦΑΑ. ΓΛΑ\ 
Περϊ ΒασιανίΛΛας. 

Έγνων έγώ καλ Βασιαγίλλαν, τήν Κανδιανού τού 
στρατηλάτου, προθύμως καλ εύλαβώς τήν άρετήν 
έξασκήσασαν, καλ έχομένην είσέτι καλ νύν τών άγώ-

Καλ Κωνσταντίνος, συγκάθεδρος γενόμενος τών 
κατά Τταλίαν έπαρχων, άνδρες επίσημοι καλ έλλογι-
μώτατοι, καλείς άκρον φιλοθεΐας έλάσαντες* ούς 
έτι νομίζω καλ νύν έν σαρκλ ύπάρχειν, τδν άριστον 
της πολιτείας θεσμδν έξασκούντας, τήν μακαρίαν 
χαλ άκήρατον ζωήν αναμένοντας· 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΕ'. 
Περϊ ΠαύΛης. 

Έν αΤς καλ Παύλητή "Ρωμαία τή μητρλ Τοξοτίου 
γνναικλ, είς τήν πνευματικήν πολιτείαν αστειότατη. 
^Ης έμπόδιον γέγονεν Ιερώνυμος τις άπδ Δαλματίας* 
Δυναμένην γάρ αυτήν ύπερπτήναι πολλών, ίνα μή 
βίπω πασών, ευφυέστατη ούσα, είς τήν ένάρετον πο-
λίτείαν, προσενεπόδισεν τή εαυτού βασκανία έλκύσας 
αυτήν πρδς τδν ίδιον αύτου σκοπόν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚ? ' . 
Περϊ Ευστοχίας. 

ΤΗς θυγάτηρ έστλν, καλ νύν ασκείται, Εύστόχιαν 
ονόματι έν Βηθλεέμ. ΤΗς έγώ έν συντυχία ούκ έγε-
γόνειν. Λέγεται δέ σφόδρα είναι σωφρονεστάτη, 
οτυνοδίαν έχουσα πεντήκοντα παρθένων· 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΖ'. 
Περϊ Βενερίας. 

"Εγνων δέ καλ Βενερίαν τήν Καλλοδίκου τού κδ-
μητος καλώς διασκόρπισα σαν τδ τής καμήλου φορτίον, 
χαλ άπαλλαγείσαν τών έκ τής ύλης τραυμάτων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΚΗ'. 
Περί Θεοδώρας. 

Καλ τήν μακαρίαν θεοδώραν τήν τού τριδούνου, 
τ,ήν έπλ τοσούτον άκτημοσύνης έλασασαν, ώς έλεη
μοσύνην ταύτην λαβούσαν ούτω τελευτήσαι. 

ΚΕΦΑΑ· ΡΛΒ\ 
Περϊ Φωτεινής. 

Καλ Φωτεινήν παρθένον σεμνοτάτην είς άκρον» 
θυγατέρα δέ βεοκτίστου τού πρεσβυτέρου τού κατά 
Λαοδίκειαν. 

ΚΕΦΑΑ. Ρ ΑΡ. 
Περϊ ΆσΙΙΧας. 

Ίδον δέ καλ έν 'Ρώμη τήν καλήν Άσέλλαν τήν 
παρθένον Χριστού καλώς γεγηρακυίαν έν τψ μονα
στηρίψ, σφόδρα πραύτάτην γυναίκα καλ άνεχομένην 
συνοδίας. Έν οίς έθεασάμην άνδρας τε καλ γυναίκας 
νεοκατηχήτους. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΛΔ'. 
Περϊ 'Χδίττας. 

Έθεασάμην καλ τήν μακαρίαν Άβίτταν τήν τον 
G βεού άξίαν, σύν τψ ταύτης άνδρλ 'Απρινιανψ, καλ 

τή τούτων θυγατρλ Εύνομίη, έν πάσιν εύαρεστονντας 
τψ βεψ * ώς άντικρυς μετατεθήναι £αδίως Απδ τού 
άνειμένου καλ τρυφηλού βίου έπλ τήν ένάρετον καλ 
εγκρατή πολιτείαν * καταξιωθέντες έν τούτοις καλ 
τής έν Χριστψ κοιμήσεως * έλευθερωθέντες μέν πά
σης αμαρτίας τελείως · έντδς δέ καλ γνώσεως γενό
μενοι έν μνήμη αγαθή τδν βίον εαυτών καταλείψαντες. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΛΕ\ 
Περϊ Μάγνα. 

Έν ταύτη τή πόλει Άγκυρα πολλαλ μέν είσι καλ 
άλλαι παρθένοι ώς χιλιάδες δύο ή πλείω, άσκούμενσι 
τήν ένθεον πολιτείαν τής αρετής, έγκρατευόμεναε 
καλ πολλή ταπεινοφροσύνη τρόπω ήπίων συζώσαι. 
Είσλ δέ καλ επίσημοι γυναίκες διαπρέπουσαι, καλ 
τδν θείον αγώνα μετά πολλής σπουδής έξανύουσαι. 

D Έν αίς επικρατεί κατ* εύσέβειαν Μάγνα, σεμνό
τατη γυνή καλ δοκιμωτάτη. Ήν ούκ οίδα τί ονομάσω, 
άρα παρθένον, ή χήραν. Βία γάρ συναφθείσα άνδρλ 
παρά τής μητρδς·, δμως δελεάσασα τούτον διαφόροις 
ύπερθέσεσιν, σκηπτομένη νόσους σωματικός, τού 
μύσους άψαυστος καλ αμύητος 2 μείνε ν, ώς φασιν οί 
ταύτης οικείοι · έν οΐς μετ' δλιγώτατον χρόνον τε
λευτήσαντος τού άνδρδς, πάντων δμού μονοκληρονό-
μος γενομένη καλ διά τών πρόσκαιρων τά αίώνια 
άλλαξα μένη, λοιπδν δλην έαυτήν προσενήνοχε τψ 
βεφ, είς άκρον φρσντίσασα τής άελ μενούσης ζωής, 
προϊσταμένη σεμνώς τών Ιδίων οίκετων· ζήσασα 
άσκητικώτατονιβίον καλ σωφροσύνης γέμοντα* τοιαύ
την έχουσα ακριβή συντυχίαν, ώς αίδείσθαι αυτής 
τήνάντοψίαν καλ τούς έν έξοχη επισκόπους, υπερβολή 
εύλαβείας. Αύτη τήν μέν πολλήν καλ περισσήν ύλην 
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τφ τής άκτημοσύνης πυρ\ κατηνάλωσεν* τάς δέ 
περισσευσάσας χρείας κατέταξεν είς διακονίαν μονα-
στηρίοις, πτωχοίς, ξενοδοχείοις, κα\ Έκκλησίαις, πέ-
νησι, διοδεύουσιν,' έπισκόποις , δρφανοϊς, χήραις * 
κα\ πάσι τόΐς χρήζουσιν επικουρίας χορηγούσα ούκ 
έπαύετο ίλαρώς εργαζομένη τήν εύσέβειαν κατά τδ 
λεληθδς, καί δι' εαυτής κα\ διά οίκετών πιστότατων * 
μή άπολιμπανομένη τής Εκκλησίας μάλιστα έν ταΓς 
νυξίν * έν πάσιν έξεργαζομένη τής ασκήσεως άρετήν, 
έκ* έλπίδι τής αίωνίου ζωής. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΛς\ 
J7«pl Χαρθένον της ϋχοθεξαμέτης tbr μακάριον 

%Αθανάσιον. 
Παρθένον οίδα τήν έν Αλεξάνδρεια, ήν κατείληφα 

ώς ετών έβδομήκοντα · ταύτη δ κλήρος άπας προσ-
εμαρτύρει, δτι νέα ούσα τή ηλικία, ώς ετών είκοσι 
σφόδρα ωραιότατη υπάρχουσα, φευκτή ήν τοίς έναρέ» 
τοις, διά τδ κάλλος, ίνα μή τινα μώμον δψ έξ ύπο-
νοίας. "Οτι ουν συνέβη τούς *Αρειανούς συσκεύασα-
σθαι τδν μακάριον *Αθανάσιον, τδν έπίσκοπδν Αλεξ
ανδρείας, δι4 Εύσεβίου τού κατά τδν καιρδν πραιπο-
σίτου έπλ Κωνσταντίου τού βασιλέως, αθέμιτα τούτου 
κατηγοροΰντες έσυκοφάντουν. Φεύγων ούν δ μακά
ριος τδ παρά διεφθαρμένου κριτηρίου κριθήναι, ούκ 
έθά^ησεν ούδενι,ού συγγενεί, ού φίλψ, ού κληρικφ, 
ο$κ άλλψ τινλ τών συνήθων * άλλ' είσελθόντων τών 
έπαρχικών αίφνίδιον είς τδ έπισκοπείον, καλ ζητούν-
των αύτδν, λαβών εαυτού τδ στιχάριον, καλ τδ βι^-
£ίον, έν μεσοτάτη νυκτλ, πρδς ταύτην κατέφυγεν 
τήν παρθένον. Ή δέ ξενισθείσα έπλ τψ πράγματι 
φιεπτοήθη· Λέγει ούν αυτή δ επίσκοπος, δτι Επειδή 
ζητούμαι παρά τών *Λρειανών Αθέμιτα συκοφαντού-
μένος παρ* αυτών* ίνα μή ούν κάγώ άλογον άπενέ-
γκωμαι δόξαν, κα\ είς άμαρτίαν έμβάλω τούς τιμω-
ρήσασδαί με βουλομένους,τούτου χάριν ένεθυμήθην 
φυγείν. Άπεκάλυψεν ούν μοι δ βεδς ταύτη τή νυκτΛ, 
δτι Παρ* ούδενλ έτέρψ δυνασαι σωθήναι, εί μή παρ* 
εκείνη. 'Απδ πολλής ούν χαράς εκείνη {Ηψασα πάντα 
λογισμδν, δλη γεγένηταιτου Κυρίου* χα\ προθύμως 
κατέκρνψεν τδν αγιώτατον έπίσκοπον έπλ έτη έξ» 
μέχρι τής ζωής Κωνσταντίου τού βασιλέως * αύτη κι\ 
περινίπτουσα τούς πόδας αυτού, καλ τά περιττώματα 
διακονούσα, καλ τάς άλλας αύτφ χρείας πάσας οικονο
μούσα, καλ βιβλία κιχρωμένη καλ παρέχουσα αύτφ* 
καλ ούδελς ανθρώπων ζλης Αλεξανδρείας Ιγνω που 
διάγει δ μακάριος Αθανάσιος ό επίσκοπος. Ός ουν 
ήγγέλθη ό θάνατος Κωνσταντίου τού βασιλέως, καλ 
ήλθεν αυτού είς τάς άκοας, σεμνώς καλ κοσμίως έν-
δυσάμενος πάλιν έν τή νυκτλ ηύρέθη έν τή εκκλησία. 
Καλ Ιδόντες αύτδν πάντες έξέστησαν ώς έκ νεκρών 
ζώντα τούτον άπειληφότες, άμα καλ εγκαλούντες οί 
φίλοι τήν άνεύρετον τούτου κατάδυσιν τ ή εκείνων 
αγνοία. Άπελογεϊτο ουν δ μακάριος τοίς γνησίοις αυ
τού φίλοις καλ συνήθεσιν, δτι Τούτου χάριν πρδς υμάς 
ού κατέφυγον, ίνα εύορκον ύμίν ύπάρχη, άλλως δέ 
καλδιάτήνέρευναν. Κατέφυγον δέ πρδς έκείνην, πρδς 
ήν ύποψίαν ούδελς έδύνατο έχειν, ώς πρδς ώραίαν 
καλ νεωτέραν δύο μνηστευσάμενος τά καλά, καλ τήν 
σωτηρίαν εκείνης. Ωφέλησα γάρ αυτήν» καλ τήν έμήν 
δόξαν καλ άσφάλειαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΛΖ'. 
Περϊ 'ΑματαΜδος. 

Έν ταύτη τή πόλει 'Αντινόου μοναστήρια έστι γυ
ναικών δώδεκα κατορθουσών πολιτείαν άρίστην. Έν 
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fj συντετύχηκά τή δούλη τον βεού ονόματι 'Λματα-
λίδι, γραΐδι δγδοήκοντα έτη έχούσηέντή ασκήσει, ώς 
καλ αυτή καλ αέ γειτνιώσαι αυτή διηγούντο, ή συν-
φκουν έξήκοντα νεανίδες παρθένοι τδν τής ασκήσεως 
καθαρώς έξανύουσαι δρόμον τή ταύτης τής καλογή* 
ρου διδασκαλία. Αίτινες τοσούτον αυτήν ήγάπων πά
σαι, ώς μηδέ κλείδα έφεστάναι έν τφ μοναστηρίψ 
έκείνψ ώς έν τοίς άλλοις* άλλά κρατείσθαι πάσας ύπδ 
τής άμετρου ταύτης αγάπης , καλ τής ένθέου διδα
σκαλίας, είς άφθαρσίαν μβτασχηματιζόμεναι. Είς 
τοσούτον δέ ήλασεν άπαθείας ή γραύς. ώς είσελΟόντι 
μοι καλ καθεσθέντι έλθούσα συγκαθεσθήναί μοι, καλ 
τάς χείρας αυτής έπιθεϊναι τοίς ώμοις μου, υπερβολή 
πα^σίας τής είς Χριστόν· 

ΚΕΦΑΑ. ΡΛΗ'· 

Περϊ Ταωρ χαρθένον· 

Έν τούτφ τφ μοναστηρίψ παρθένος μαθήτρια 
ταύτης, Ταώρ ονόματι, έχουσα τριάκοντα έτη έν τψ 
μοναστηρίψ. Ίμάτιον καινδν, ή ώμοφόριον, ή υπό
δημα ουδέποτε λαβείν ήθέλησεν, λέγουσα, δτι Ού 
χρείαν έχω, ίνα μή καλ προελθείν αναγκασθώ. Αί 
μέν γάρ άλλαι πάσαι κατά Κυριακήν προέρχονται έν 
τή εκκλησία χάριν τής κοινωνίας * εκείνη δέ £ακοδυ~ 
του σα αδιαλείπτως έν τή μονή έν τψ έργω καθεζο-
μένη. Ούτω δέ ευφυέστατη ν είχεν τήν δψιν, ώς εγγύς 
γίνεσθαι καλ τδν πάνυ στε^δν άπατάσδαι τψ ταύτης 
κάλλει, εί μή φρουρδν είχεν υπερβάλλοντα τήν σω* 
φροσύνην, είς αίδω καλ φόβον άγουσα τή χοσμιότητι 
τού ήθους καλ τδν είς άγαν άκόλαστον οφθαλμό ν. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ Α * . 

Περϊ παρθένου τινός, καϊ ΚοΧΧούθου. 

"Αλλη τις αύ τή άληθεία παρθένος τψ τής ασκή
σεως έργφ νηφόντως προσέχουσα, έμολ γειτνιωσα · 
ής τήν δψιν μέν ούχ έώρακα. Προήλθε γάρ αύτη, ο\ς 
έλεγον οί είδότες, ουδέποτε άφ' ου άπετάξατο, πλη-
ρώσασα έξήκοντα έτη έν τή ασκήσει μετά τής ίδιας 
μητρός. Είς ύστερον δέ μελλούσης αυτής μεταβαίνειν 
τδν βίον πρδς τήν ζωήν τήν άκήρατον, παραστάς τή 
Ανδρεία δ κατά τδν τόπον εκείνον άγιος μάρτυς Κόλ-
λουθος, λέγει αυτή* Σήμερον μέλλεις όδεύειν πρδς 
τδν Αεσπότην σου, καλ όρφν άπαντος τούς Αγίους. 
Έλθούσα ούν άρίστησον μεθ' ημών έν τφ μοναστηρίψ. 
*Αναστάσα ουν δρθρου ή μακαρία, καλ ένδυσαμϊνη, 
καλ λαβούσα άρτον, καλέλαίας,καλ λεπτολάχανα έντή 
εαυτού σπυρίδι, έξελθούσα άπήλθεν είς τδ μαρτύριον 
ή τοσαύτα έτη μή προελθούσα. Καλ προσευξαμένη, 
καλ καθεσθείσα, καιρδν έπιτήδειον πρδς τδ γεύσασθαι 
έπετήρει διά πάσης ημέρας. Παραγενομένης δέ τής 
έννάτης, καλ τής τού φαγείν ώρας ένστασης, μη-
δενδς ένδον υπάρχοντος, τεθεικυία τά βρώματα 
προσκαλείται τδν μάρτυρα, λέγουσα* Εύλόγησόν μου 
τά βρώματα, άγιεΚόλλουθε, καλ συνοδευσάτωσάν μοι 
αί πρεσβείαί σου. Καλ καθεσθείσα έφαγεν. Καλ πάλιν 
προσευξαμένη ήλθεν περλ ηλίου δυσμάς είς τδν οί
κον* καλ δίδωσι τή εαυτής μητρλ σύγγραμμα Κλή-
μεντο; τού Στρωματέως είς τδν προφήτην *Αμώς, 
καλ λέγει αυτή* Δδς τούτο τφ επισκοπώ τψ έξωρι-
σμένψ, καλ είπε αύτψ* Ευξαι περλ έμού* οδεύω γάρ 
πρδς τδν Κύριόν μου. Καλ έτελεύτησεν έν αυτή τή 
νυκτλ, μή πυρέξασα, μή κεφαλαλγήσασα, άλλ* έαυτήν 
ενταφίασα σα, είς χείρας βεού τδ πνεύμα παρέθετε. 
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teraper tnanel, suia famulis hooesU imperans, agena Α juniorem : duobona procurans,el illiua lalulem; i l l i 

eninrprofui, et meae exfctimatiom et securitati 

CAPUT CXXXVIL 

•iiam laboriosissiuiam el plenaro lemperantia : in 
congreasu tam severa, ut ipsum ejus aspectuiu reve-
rereniur eliaiu excellentissimi episcopi propier i n -
eignem pieiatem et religionem. Alque ipsa qtiidem 
supervacaneam et nimiam opura maieriam pauperta-
lis igne coiieumpeil: qtiseaulem supererant, ea consii-
tuitadsubmintglraliooein monasieriis, ptocboiropbii*, 
xenodochiis, ecclesiis, pauperibus, iraoseuntibus, epi-
scopis, orphanis · viduis, el oronibus egentibus sup-
pediUiw ausilium, non ceaaabat bilariier operati 
pietaiein laiemer, et per se, et per servos fldeltsgi-
I U O S , ab ecclesia non recedens noctu maxime : in 
oinmbus in virtuie se exercens propier spem ejus qu;e 
?ere eet viia. 

CAPUT CXXXVI. 
De Virgine (201) quce excepit Athanamm epiicopum. 

Novi ego Alexandrix virginem, quam offendi na-
tam cirriter septnaginta annos. Ei clerus univeraus 
dabat tesiimoniiim, quod cum esset juveois, nata an-
oot circiter viginti, et longe formosissima, fugtebalur 
mb iis quf eranl atudiosi vinutis propter pulcbriludi-
aen), ne iuurerei eis aliqaam labena ex suspicione. 
Quando ergo accidit u l Ariani atruerent insidias 
beato Athatiasio Alexandrino episcopo per Euaebium, 
qui erat eo lempore praepositue sub Constanlio im* 
peratore, nefariornro criminura euui accusantet et 
calnmniantes. vitans }udicari a corrupto jodicio, apud 
iiemiaem ausus est delitescere, non apud cognatum, 
uon amicum, non clericum, non apiid aliqtjem aliom 
familtarem ; sed repente episcopalam lngressie pne-
fecti ministris,et eum quareiUibufl, aoeepio suo sticba» 
vio aeu lunica, et birro (202), media nocte confugit ad 
hane virginem. Illa autein fuit rei novllate obatupe-
facla et ttmore conepta. Dicit ergo ei epitcopue : 
Quandoquidetn quaeror ab Arianis, nefariorum ertioi» 
aom ab i*is aciusatus, neergoeiego veniam in malani 
existimalionem, et in peccaiom conjiciam eos qul ine 
τοΙοηΐ afflcere aupplicio, ea d* cauaa f.gere coosti» 
|ai ; milii ergo Deus revelavil hac nocte me apad 
oullatjn alium posse esae salvam niei apud le. Illa 
ergo prs» magno gaudio omni ajecia dubitalione, 
cum lota essel Domini y prompto et alacri aiiimo oc-
critavit eanciiesimura episcopum sex annos, quandiu 
t ix i t imperaior Constantins: ipsa et ejus pedea la-
vana, et excremeuia eipargaiw, et in aJiis quae eraal 
ei usui inservieiM, librosque el conunodaaa et pr»-
bens. Neque alhu sex aatiia novit Alexandria) ubi-
nani ageret beatus Albanasios episcopua. Postquam 
ergo fuit annuiittaia DIOTS imperatorie Gonsiantti, el 
peryenit ad ejtia aures, boneslo et «reoerabUt hahiiu 
indutus, rursua i»ociu fuit iovenltie m ecclesia. Queta 
TitkNitee omrtes magna auot affecti admiratione, nt 
qui IpsHm vivuw aacaplisent ex moruiie, simul eliam 
poeitilaniet ejua amiei dd latebria quae ab eorum igno-
ratione inveniri nou potueranL Reapondil iia }ue 
liealfjg Athauasias gerroanis evis amicts: Ea decausa 
ad vos uon cotifagi, ut vere jurare poeaetis; et alio-
q«i aiiam propter inTestigationera, ad illain confugi 
de qua ii^iua suspieari potent, utpote ioraioeaio et 

VUa AmnuB Talida. 

In civttate Aniinoi sunt feminarum 
duodecim; in quibtis eonveni «ttav Ammam Talida, 
quse octoginta annos foerat in exerritaiione, ut nar-
rabat ipsa etfjus vicio». Uoa cum ea babiubant aexa* 
ginta adolescentul». Bam am«m adeo diligebant, ut 
oe eeset quideiii clavis aula» monaaterii, ul iu aliia 9 

eed ipete ab ejua anore omnee detinerenior. Eo au~ 
ιβιη impattbiliUliB procesait ant», uleura ego essem 
ingressos et conaedUeem, ipsa quoque iagreasa air 9 

et una maeunn sederii, ct magna tibertata ac fiducia 
β in Ghritto meie hamerie maiiam impo$aerftv 

CAPCTCXXXYIIK 
Vita Ammat Taor. 

In hoc monaeierio erat virgo bujus diacipula, ο · -
miiie Taor t quae irigiiita anooa veraaia erat iu m«»« 
nasterio, ut narrabanl qui noverant. Ea vesiein no-
vam aut mavortem aui calceum noluit accipen-, 
diceng: Noo est mihi opas, ne eiiara cognr progredi. 
Aliae enwn omoes die Dominico progiediumur in ec-
clesiam gratia communionis; illa autem hi mouasie-
rio maoebai panois obsila, operi aseidue assidens. Ea 
auteui fuiuam eieganti a»pectut ut parum abess. ι 
qnin eliara vakie consiantea deciperentur ejus pul · 
chritudiue, ni«i insigne prsiidium habuisset leinpe-
raniiain, quae ad metum et verecundiam deducebal 

^ booestate impudicog oculoa. 

CAPUT CXXXIX* 
De virgine qua tenuniimierat* 

Eral qua^dam alia virgo religioea? vitaj operibna 
viriliter insUiens, mihi vicina, cujus vultum quideiu 
uon v id i : nunquam eoim, ut aiunt, est progre>sa cx 
quo renantia*/it. Cum autero implessel eexaginia *u% 
not in axercilaiionecom matre a«a propria, ertH 
posiea vita excessura. Ei autem in visione adstiiii. 
Colluihus (203) vocabulo roartyr, qui in illis celeba-
lur locis, hoc ei dicens : Hodie ee itura ad Dotninum, 
et visura sancios omnes; veni ergo et prande nobie-* 
cum in martyrio. Cum ergo raane aurrexisset ei se 
indtiissei, et in sporia panem accepisset ei olivas, el 

D minuia olera, poet (ol annos est egressa; ei cuiu 
venisset in mariyritim, oravii; et cum toto die ol>-
aervassei lempua iti quo nullus eral irtius, et DOUP 

jam advenerat hora, ei seriisset, rogavit mariyreoi, 
dicens : Benedic cibos meos, Gollutlie sancte, et me 
fn via comiiare toU precibus. Cum ergo comedissel 
et rursus orasset, domuin venil circa occasum solie. 
E l cura dedisset matri suae opus ClettieutU Siromatei 
fo propheiam Amos, dixit e i : Da Sd epiacopo rele-
gato. Et dixit e i : Qra pro me; vado en>tn ad I)o-
ininiini inemn. Decessil ipsa nocte. Cumqae necfebri 
laborasMei, ncc ei caput dnJuissei, eed tcipsam ad se-
puliuram conipusuissel, iu manus Dei spirituiu auum. 
couiuiendavit. 
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CAPUT CXL. 
De vkgine qua lap$a tit, el egit posnUentiam. 

Quxdam virgo exerciiairix manens cum duabus 
aliie virginibus ae exercuh ηοτβιη vel decem annis. 
λ qnodain aulem canlore iueseala cuia eo habuil atu-
pri cousuetudinem; ei cum utero cancepieset, pe-
perit. Ciim aoiem in ettmmuiD odium prorupU ejus 
qui ipeam deceperat, in profundo compuncla eat 
anitno, et ad eam perrenit mensuram .pcenilenlic, 
ut in ea perseverans te lame veltet occidere, boc 
com lacrymis oraas, Deumque rogane, et dicens: 
Deus roagne, qni oraniam nosirum peccaia portaa, 
et inimensum lotma ronndi viliom ; qui noo ?ia mor-
lem peccaiorum, et eorum qui labuutur iaieritum, 
sed misejeria univereae creaiuras; eet enim volunUa 

14*0 

Si boc tib! Yisum ett, domtne Α scopi, rogavit dicens 
episcope, ut quoniaro dixi, Nae, lapsus tom, eim <fo 
grada ecclesiastico dejecius, et non sim dignus etse 
clericus luae aanciitatis, jube ut mibi ab faoc 
tempore ea deiur in uxorem; neque enlm ego 
sum deinceps clericue, neque itla virgo, Cwn 
b»c audiissel episcopus et presbyter, earo tradidtt 
pater ejus lectori, sperans fore ut javenis bene ea-
set in eam affectus, et alioqui credaoa non posse 
enm abetrahi a coneueludine. Cura eam aotem ado 
lescens accepisset in mauus ab episcopo, et ejua 
paire, eamque essei consolalag, abduxit et deposvii 
in monaaierio mulieram, rogaoa eain quae iltic erat 
prima mioislrafraiernilatie uteam tllic lotenrent us-
que ad pariumajiis. IllaveroreHcta ia inonasterio, le-

tna ut omnes serventur (E%ech. xxxiu). Si ergo me Β ctor abieoeseipsuminclueitincelUsordida, viUsauiD 
quoque, quae pereo, vis esse salvam, ία boc mibi 
iuain oetende boniialem, et nunc tua ad me perve-
Diant mirabilia ; et Jobe hioc abduci ei colllgi (204) 
fractam mca? iitiquitalis, qui coitceptus est in lasci-
via, et genitus in peccaio; naiD,Dt8t hoc iiat, ego 
hac de causa vel ine laqtieo suffoeabo, vel roeipsaoi 
Hi prcecepa dejkiam. Curo sic oraret, fuit exaurfita; 
aam qui naius fuerat infans, non multo poal 
decessit. Ab illo ergo die non amplius convenit 
eum qui ipsam redegerai in scrvitutem; sed se ioiam 
insigniler dedens continentiae, agrotis mancisque ac 
routilatis serviens iriginta annos, ita Deum ptacarit, 
propiliumque reddidil, ut cuidam sancto presbyte-
ro revelareiur, iliam Deo magis placuisse tn peeui* 

iiiaro suecipiens asperitateio, ad Chrittnm accedens 
iu corde contrlto cum multfs lacryrais et gemilib«st 

diceue: Tu, Dooiine, meas aclionea uosii, qui scia 
omnia, qoem nibil latet, neque est ullus locus oc-
culius in quo quis 86 abscondat a tua quae oronia 
aspicit potestate» qui videa omnia priusquain fianl. 
Tu sotus videa profunda cogUationum, et omais 
mentis cooceptio a te cernitur, perinde ac ai aspici-
lur ocuiii. Tu cum cogiutormn ais acer examiiu-
lor.perfectejudifiaa. Tu qui-eis quiafficiuolurinjuria 
(m auxiiium, qui falli oon polea, dum eos 
•iotlicas, qui appetuntur calumniis; cai nibil 
placei iiijaslum, omne au(ein aiomenUim suterx 
juatiti» e*i a te eeniper; aauienim ttbi perpetuo lux 

tentia quaro in virginitaie. Hac aulem acribo, ne eoe C ad qaam uoo patel aditus, et omne opus bominis est 
qui multa peccaot, ei ex auimo ac sincere aguut 
poeniteDtiaio, eomemnamus : sicat hwt beata, qiue 
cor ftaum contrivil, et in bumilitate vitam suam H-
qffefecU, oon despecia fuit a Domino eorum qui du-
cuoiur poeiiiletilia. 

CAPUT CXLI. 
&e film pfubyUn qum lectorti» catumni&tA eralf $4 

Emlaibio lectore* 
CujiisdaiB presbyieri filia virgo ia Caasarea Palaa-

stiii» lapea, ab eo qui ei viiium aliulerat docta 
fuerat, ui quemdam civiuue leclorem calumniare-
lur, et quod corrupta eseet, in eum culpam confer-
ret. Guioqve ferret ?entrem t a patre auo examinata, 
nominavit lectorem. Iloc cura audiiesel preabyler 

coraoi le. Eetergo tui justi ei immutabilia judici i , 
jos quoque meum pronuoiiare. Efficaciicr autem 
orante adolescente, et in jejunio diligeiiter perseve-
ranle, iutra breve lempua adfueraoi dulorea. 
ejos partua. Curaqae adveniaset bora9 adfuii 
etiam Jaatiun Dei judkuun, afferens •ebetnentem er* 
intolerabileai dotorem ei quae fuerat calumnUU: 
genit-Mm immeiiea ioraliitudo9 labores parlus in -
enarrabilet» inferni gQppltciorum visiones terribiles^ 
hauc miaeram foriUer obsideotea, ei iafaiia propter 
magnitodinem noo prodibat ex utero. Praeteriii dies 
prinius et aecuodos, et dolores eraot intolerabiliores; 
adventavit lertios et qaarlus, e i secutus eat dolor 
taultis partubos gravior; quiutus at eextus et sepli» 

conturbatua retulit ad episcopum. Hoc cum audiisset D mus teuebrosua, et ibfelix mulier ex nuiiio dolora 
episcopa8,convocavilconciiittm sacerdotqm, fecitque 
Yocari lectorem, deque eo babuit quaisiionem, reni 
examinans. Rogatus autem ab epiecopo, rem non 
tatebatur lector; oam quod faclfjm ab ipso non fuerat, 
quomodo dici poleral? i£gre ergo fereoa epwcopas, 
graviasiroa voee ti dicebat: Non fateberis lapsum 
I IMMU 9 et ages poaoitenUaiji, ο infelix et plene inimun-
di lk? Respondil lector: Rogo te; dixi id quod res 
esl, banc rem ad me nibil pertinere. Plane enim 
culpa careo, Ql qui de ea ne cogitaverim quidem ; 
sinaotemvuliis audire id quod non est, dicaio: 
Feci. Hoc comipae dixisset, deposuit eum episcopus 
$b oMeio lectorii. Post hoc accidene ad padei ορκ 

vereabatur io inferit. In omnibus his diebua niao-
t i i neqve oranitio cibum aumens, nec tantillum som-
num Tidens; eed luciibus et gravisaimis dolormn 
larmamU eaocedeaiHwet post baec omnia, viuaue ei 
Mub aceoaalriois cor inflexibiie, vicia a Oei pote-
atate, qiue non cadit sul> aspeciuin, intolerabilibtu 
doloribua addidit eiiam coofesstooem, lugubri voce 
exclamana: Rei mihi mieera! venio in periculmn ne 
pereaiu, u l βυ» in duo mala iuciderim, neiope iq 
ca le inB iam et foruieaUonen, et amissa virgiuiute 
fiun IradiU delraciioni; et cuin mihi sil ab alio aU 
latam Tiiiuui, accuaavi leciorem. Gmn baac auieui 
andiiasent virgiiie* monaaterH, Pairi «]u$ oiuuia 
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ΚΕΦΑΑ. P l f . 

Περϊ της αχατηθείσης χαρθέτον, καϊ μεταγτού-

Άσκητρία τις παρθένος συνοικούσα άλλαις δυσλ 
παρθένοις ήσκήθη έπλ έτη εννέα ή δέκα. Αύτη δελεα-
σθεϊσα παρά ψάλτου τινδς τούτφ συνεφθάρη, καλ. λα
βούσα κατά γαστρδς έτεκεν. Είς άκρον δέ μίσος έλ
θούσα τού ταύτην άπατήσαντος κατενύγη τήν ψυχήν 
είς βάθος, καλ είς τοσούτον Ιφθασεν μέτρον μετα
νοίας, ώς άν άποκαρτερήσασαν ταύτην τή έγκρατεία, 
καλ λιμφ θέλειν έαυτήν αποκτεϊναι * τούτο προσευχο-
μένη μετά δακρύων, καλ τού βεού δεομένη, καλ λέ
γουσα, δτι Ό βεδς δ μέγας, δ βαστάζων πάντων 
ημών τά αμαρτήματα, καλ παντός τού κόσμου τήν 
Αμετρον κακίαν, δ μή βουλόμενος τδν θάνατον τών 
αμαρτωλών, καλ τήν άπώλειαν τών πεσόντων, άλλ* 

124* 
Α χωρλς τού τιμίου βήματος, χαλ μή είναί με άξιον τον 

είναι κληρικδν τής σης άγιωσύνης» κέλενσόν μοι αυ
τήν άπδ τού νύν δοθήναι είς γυναίκα. Ούτε γάρ λοι
πδν έγώ κληρικδς, ούτε δέ εκείνη παρθένος. Άκουσα; 
δέ ταύτα δ επίσκοπος, καλ ό πρεσβύτερος ό πατήρ 

ι αυτής, έκδοτον αυτήν δεδώκασι τφ αναγνώστη, προσ-
δοκήσαντες διακείσθαι τδν νεώτερον περλ αυτήν, καλ 
άλλως μή δύνασθαι αποκοπή να ι τής συνήθειας. Λα
βών δέ αυτήν ό νεώτερος είς τάς χείρας, καλ παρά 
τού επισκόπου, καλ παρά τού πατρδς αυτής, παρα-
καλέσας δέ αυτήν, άπαγαγών ταύτην παρέθετο μο
ναστηρίψ γυναικών, παρακαλέσας τήν αυτόθι διάκο
νον τής άδελφότητος μέχρι τών ήμερων τού τοκετού 
αυτής άνασχέσθαι ταύτης. Καλ καταλιπών αυτήν έν 
τφ μοναστηρίψ δ αναγνώστης, άπελθών έαυτδν έγκαθ-
εέρξεν είς κελλίον αύχμηρδν, άναλαβών πολιτείαν 

ελεών πάσαν τήν κτίσιν · σδν γάρ έστι θέλημα τδ σώ- Β σκληραγωγίας άκροτάτην, προσελθών τψ Χριστψ έν 
ζεσθαι πάντας. Εί ούν καλ έμέ τήν άπολομένην σω
θήναι θέλεις, έν τούτφ μοι δείξον τήν σήν άγαθωσύ-
νην, καλ νύν δδς φθάσαι έπ* έμολ τά θαυμάσια σου, 
καλ κέλευσον συναχθήναι τδν καρπδν τής έμής ανο
μίας* τδ συλληφθεν έν άσελγεία, καλ γεννηθέν έν 
Αμαρτία τής έμής άπωλείας. Έάν γάρ τούτο μή 
γένηται, ή άγχδνη έχω χρήσασθαι, ή έαυτήν δισκεύ-
σαι. "Ενεκεν τούτου δεομένη είσηκούσθη. Τδ γάρ 
τεχθέν ού μετά πολύ έτελεύτησεν. Άπδ ούν τής ημέ
ρας εκείνης τψ μέν ταύτην αίχμαλωτίσαντι ούκέτι συν-
άτυχεν, έκδοτον δέ έαυτήν είς άκρανέγκράτειανδέδω-
κεν νοσούσαις καλ λελωβημέναις έξυπηρετήσατο έπλ 
τριάκοντα έτη. Ούτως τδν βεδν δυσωπήσασα, καλ 
ίλεων εαυτή καταστήσασα, ώς άποκαλυφθήναί τινι τών 
Αγίων πρεσβυτέρων, δτι *Η δείνα μοι μάλλον εύηρέ 

καρδία συντετριμμένη· μετά πολλών δακρύων καλ 
στεναγμών, λέγων* Σύ οίδας, Κύριε, τάς εμάς πράξεις, 
δ επισταμένος πάντα δν ούίλν λέληθεν. Ουδέ έστι τις 
τόπος απόκρυφος έν φ τις άποκρυβήσεται τής σής 
παντεφόρου δυνάμεως. Ό είδώς τά πάντα πρλν γενέ
σθαι, σύ μόνος βλέπεις βάθη λογισμών, καλ πάσα έν
νοια παρά σού δράται όφθαλμοφανώς * σύ ών έταστής 
ένθυμήσεως οξύς δικάζεις ακριβώς * σύ αδικούμενων 
βοηθός * αύτδς εί συκοφα ντου μένων έκδικος άπαραλό» 
γιστος, ψ ουδέν αρέσκει τών αδίκων. Πάσα δέ 0οπή 
ζυγού δικαιοσύνης παρά σοί. Πάρε στ ι γάρ πάντοτε 
σοι φώς άπρόσιτον, καλ πάν έργον ανθρώπων ενώπιον 
σού έστιν. Τής ούν σης έστι δικαίας καλ απαράλλα
κτου κρίσεως άποφήναι καλ τήν δίκην τήν έμήν. 
Προσευχομένου τού νεανίσκου εκτενώς, καλ τή νη-

στησεν έν τή μετανοία, ή έν τή παρθενία. Ταΰτα δέ Q σ τ $ ( α Λρ θ σ χ αρτεροΰντος έμμελώς, έντδς ολίγου χρό-
γράφω, ίνα μή καταφρονώμεν τών πολλά άμαρτανόν-
των, καλ έκ καρδίας μετανοούντων * καθώς καλ ή μα-
χαρία αύτη τήν εαυτής καρδίαν συντρίψασα, καλ έν 
ταπεινοφροσύνη τήν εαυτής ζωήν καθυποτάξασα, 
cvx έξουδενώθη παρά τού Δεσπότου των μετα* 
νοούντων. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΑ'. 
Περϊ της σνχοφαττησάσης άπνρτώστητ urd. 
Πρεσβυτέρου τινδς θυγάτηρ παρθένος έ ν Καισαρεία 

τής Παλαιστίνης, έκπεσούσα παράτού ταύτην φθείραν-
τος, έδιδάχθη άναγνώστην τινά τής πόλεως συκοφαν-
τήσαι, κάκείνψ περιθείναι τήν διεφθαρμένην αίτίαν. 
Καλ γενομένη πρδς γαστρδς, έταζομένη παρά τού 
Ιδίου πατρδς, κατείπεν τού άναγνώστου. Άκουσας δέ 
τούτο δ πρεσβύτερος, καλ ταραχθελς, άνήνεγκεν τψ 
έπισκόπψ. Μαθών τούτο ό επίσκοπος, συνεκρότησεν D 
*δ ίερατείον * καλ ποιήσαντες κληθήναι τδν άναγνώ
στην έβασάνιζον τήν ύπόθεσιν τού πράγματος. Ερω
τώμενος τοίνυν δ αναγνώστης παρά τού επισκόπου, 
ούχ ώμδλόγει * τδ γάρ μή πραχθεν παρ' αύτοΰ πώς 
Ινι καλ ^ηθήναι; Άγανακτών ούν δ επίσκοπος, μετά 
εμβριθέστατης φωνής έλεγεν τούτψ * Ούχ ομολογείς 
σου τδ πταίσμα, χαλ μετανοείς, άθλιε καλ ταλαίπωρε, 
χαλ ακαθαρσίας μεμεστωμένε; Άπεκρίνατο δ άνα- * 
γνώστης* Έγώ δέομαί σου, τδ δν είπον, δτι έν τούτψ 
-πράγμαούκ έχω* Αναίτιος γάρ είμι καλ τής εννοίας 
τής πρδς έκείνην. Εί δέ Θέλετε άκοΰσαι τδ μή δν ίνα 
Ίείπω, πέπραχα. Τούτο αύτοΰ είρηκότος, καθείλεν 
τούτον τού άναγνώστου. Μετά τούτο προσπεσών παρ
ακαλεί τδν έπίσκοπον, λέγων* ΕΙ τούτο σοι έδοξεν, 
κύριε επίσκοπε, επειδή εΐπον, Ναλ, έπταισα, είναί με 

νου παρεγένοντο αί ή μέρα ι τού τοκετού αυτής· Καλ 
ένστασης τής ώρας, παρεγένετο καλ ή δικαία κρίσις 
τού βεού φέρουσα άπότομον όδύνην καλ άφόρητον τή 
συκοφάντησάση · καλ στεναγμών πλήθος άμέτρητον, 
ώδίνες πόνων ανεκδιήγητοι, καταχθονίων κολαστη-
ρίων δράσεις φοβεραλ, ταύτην τήν αθλίαν πολιορκού-
σαι Ισχυρώς* καλ τδ βρέφος τής γαστρδς τψ δγκφού 
προέκυπτεν. Παρήλθεν ήμερα πρώτη, καλ δευτέρα!, 
καλ ώδίνες άφορητότεραι· επέστη τρίτη, καλ τετάρτη, 
καλ τδ άλγος πολλαπλασίως χαλεπώτερον * διεδέξατο 
πέμπτη καλ έκτη σύν έβδομη σκοτεινή, καλ ή ταλαί
πωρος γυνή άπδ πολλής ανίας τψ {(δη προσωμίλει * 
έν ταύταις δλαις ταίς ήμέραις μηδ' δλως τροφής 
προσλαβομένη, μηδέ τδ τυχδν ύπνου μετάσχουσα* 
άλλ9 οίμωγαίς βασάνων πόνους ανήκεστους διαδεχό
μενων, μετά ταύτα πάντα ταίς προσευχαίς τού νεα
νίσκου, ή τής διεφθαρμένης καλ ψευδηγόρου αμείλι
κτος καρδία τοίς άνυποίστοις πόνοις, καλ ή εξομολό
γησες συνεξήλθεν γοεραίς φωναίς βοώσα * Οίμοι τή 
αθλία, κινδυνεύω άπολέσθαι δυσλ καχοίς περιπεσούσα, 
συκοφαντία καλ πορνεία· απώλεσα μου τήν παρθε-
νίαν, διχοστασία παρεδόθην* ύπδ έτερου καταφθα-
ρείσα, τού άναγνώστου κατηγόρησα· Άκούσασαι δέ 
ταύτα αί παρθένοι τοΰ μοναστηρίου τφ πατρλ αυτής 
άπήγγειλαν τά πάντα· Ό δέ πατήρ αυτής αίδούμε-
νος τους πάντας ώς μή καταγνωσδήναι έπλ τή συκο
φαντία, τοίς είρημένοκ ού πιστεύσας, ήσύχασεν τά 
δλα. 'άς δέ ή δικαία κρίσις έφεστώσα ή δικάζουσα 
τά πάντα, πάλιν επαλλήλους τή αθλία ταύτη έτικτεν 
ώδίνας* λοιπδν μή δυναμένης ή ζήσαι ή Αποθανείν * 
καλ τού τοκετού μήέκφυγούσης,έπιφαίνει ή ήμερα ή 
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ογδόη, χαλ πάλιν ή έννάτη, βαθντάτψ σκδτψ «ών Α χα\ τούς συκοφάντας φανερούσης, χα\ τοίς ταύτη 
άληκτων στροφών ταύτην άμαυρώσαι. Ός ούν ούχ 
έφερεν ή συνοδία τάς μεγάλας ταύτης οίμωγάς, δρο-
μαίαι άπελθούσαι άναγγέλλουσι τψ έπισκόπψ, δτι 
έστιν έννάτη σήμερον ήμερα δτι ή δείνα εξομολογείται 
δτι Τούδε τού άναγνώστου κατεστάθην, χαλάποκυήσαι 
ούχ Ισχύω · έσυκοφάντησα γάρ τούτον. Ό δέ επίσκο
πος άκουσας παρά τών παρθένων πάντα τά [&ηθέντα, 
πέμπει προς τδν άναγνώστην δύο διακόνους, δηλών 
αύτψ πάντα, καλ ίνα εύξηται εκείνος pυσθήναι τής 
ανάγκης τήν ταλαίπωρου γυναίκα, 'Ο δέ γενναίος 
ούτος νεανίσκος ουδέ άπόκρισιν αύτοίς δέδωκεν, μηδέ 
τήν θύραν άνοίξας· άλλ* άφ' ής ημέρας είς τήν κέλ
λαν είσήλθεν, τδν συνήθη κανόνα τής νηστείας έκ-
πληρών, καλ ταίς δεήσεσιν ίκετεύων τδν θεόν. Κατά-

προσκαρτερούσιν ουρανών βασιλείαν δωρουμένης. 
ΚΕΦΑΑ. ΡΜ» . 
Περϊ ΣαΛβίας. 

Κατ1 εκείνο καιρού συνέβη άμα δδεύειν ημάς άπο 
Αίλίας έπλ τήν Αίγυπτον, προπέμποντας τήν μακα
ρίαν Σαλβίαν, τήν παρθένον γυναίκα, άδελφήν δέ 
*Ρουφίνου τού άπδ έπαρχων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΓ. 
Περϊ Ίουβίγον. 

Έν οίς ήν σύν ήμίν καλ Τουβίνος, τότ· μέν διά
κονος, νυνλ δέ επίσκοπος γεγονώς τής Άσκάλωνος 
Εκκλησίας, άνήρ ευλαβής καλ φιλόλογος. Σφοδρότα
του ούν καύματος καταλαβόντος ημάς, κατάντησαν* 
τας είς τδ Πηλούσιον, έτυχε τδν ΐουβίνον νιπτήρα 

καμφθελς δέ ό πατήρ πρδς οίκτον τής Ιδίας θυγατρδς, Β λαβόντα νίψασθαι τάς χείρας καλ τούς πόδας πυγμή 
έλθών πρδς τδν έπίσκοπον έδεήθη αυτού σφόδρα εύ- " Α " " " ** " χ 1 ~* **,J Λ~ Λ 

/ήν ταύτης γενέσθαι έν τή Εκκλησία· καλ γινομένης 
ύπδ πάντων προσευχής πρδς τδν Αεσπότην, ούδ* ού-
τως,ή Αθλία τής ανάγκης έλυτρώθη. Αί γάρ εύχαλτου 
συκοφάντησε ντος δυσωπούσαι τδν Αεσπότην, άπετεί-
χισαν τάς τούτων μή παραδεχθήναι. Τούτων ούτω 
γεγονότων; άναστάς δ επίσκοπος έπορεύθη είς τήν 
κέλλαν έν fj ήν δ αναγνώστης · καλ κρούσαντος τήν 
θύραν ούκ ήθελεν άνοίξαι. Έπλ πολύ δέ τού επισκό
που έξω παρεστώτος, κάκεί νου ένδον δντος, κελεύει δ 
επίσκοπος τήν θύραν έπαρθήναι. Καλ είσελθόντες εύ
ρον τδν νεανίσκον τή προσευχή προσκαρτερούντα, 
έπλ τού εδάφους έφαπλωμένον* καλ πολύ παρακα
λά σας τούτον ήγειρε ν, λέγων* Αδελφέ Ευστάθιε άνα-
γνώστα, φανερωθείσης τής συκοφαντίας, θεου οίκο-

ψυχροτάτου δντος τού ύδατος, καλ μετά τδ νίψασθαι 
δερμοτύλψ έπαναπαύσασθσι £ιφέντι κατά τού εδά
φους. Έπιστάσα δέ τούτψ ή μακαρίτις Σαλβία, ώς 
μήτηρ σοφή υ Ιού κηδομένη γνησίου, έπέσκηπτεν αυ
τού τή άπαλότητι τού σώματος, λέγουσα αύτψ * Πώς 
θαρσείς σου τψ σώματι, τοιαύτην άγων τήν ήλικίαν, 
καλ έτι ζέοντός σου τού αίματος; ούτως σου φιλοκα-
λείς τδ σαρκίον, ώς μή αίσθόμενος τών έξ αύτου σοι 
τικτομένων βλαβερών; θάρσει, λέγουσα, τέκνον, δτι 
έξηκοστδν νύν άγουσα έτος τής ηλικίας έκτδς τών 
άκρων χειρών, καλ αύτδ διά κοινωνίαν, ούκ δψις 
μου ήψατο ύδατος, ού πους, ούδ' Αλλο τι τών μελών, 
καίπερ διαφόροις ληφθείσης ά^ωστίαις, καλ ύπδ τών 
ιατρών άναγκαζομένης λουτρψ χρήσασθαι, ούκ ήν-
εσχόμην άποδούναι τή σαρκλτδ έθος* ούκ έπλ κλίνης 
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νομία, τών σών ευχών είσακουσθεισών, κατοικτειρή- έκαθεύδησα, ού λεκτικίψ ώδευσά που. 
σας τήν είς σέ ήμαρτηκυίαν πολύ καταικισθείσαν ταίς 
μάστιξι τών βασάνων, λύσον τάς αμαρτίας* ταίς γάρ 
σαίς εύχαίς τοιαύτα πάσχει* καλ είπε πρδς τδν Αε
σπότην, ίνα αυτήν ελευθέρωση τού τοκετού τής κοι
λίας. Τού δέ άοιδίμου άναγνώστου άμα τψ έπισκόπψ 
εκτενώς προσευξαμένου, παραχρήμα ή αθλία ήλευθε-
ρώθη τής ανάγκης, άποκυήσασα παιδίον, ίκετεύουσα 
τούς πάντας άφεθήναι αυτή τήν άνομίαν ταίς πρε
σβείας τού δικαίου· δν λοιπδν οί πάντες εΐχον τδν 
γενναίον έν τάξει τών μαρτύρων. Πάσης γάρ μερί
μνης έαυτδν έλευθερώσας- είς Ακραν πολιτείαν τής 
αρετής άνήλθεν, ώς καλ χαρίσματος πνευματικού 
τούτον άξιωθήναί. Ταύτα δέ έγράψαμεν, ίνα μηδελς 
συκοφαντήσας περιπαγή τοίς δικτύοις τού εχθρού, 

Αύτη λογιωτάτη γέγονεν, ή καλ τδν θείον Λδγον φί
λησα σα τάς νύκτας εις ημέρας άνέστρεψεν δαψιλώς 
έλαίψ ταύτας καταλάμπουσα, πάν σύγγραμμα τών 
αρχαίων ύπο μνήματι στων διελθούσα* έν οΤς Όριγέ-
νους μυριάδας τριακοσίας, Γρηγορίου καλ Πιερίου καλ 
Στεφάνου, καλ Βασιλείου, καλ έτερων τινών σπου
δαιότατων μυριάδας είκοσι πέντε * ούχ απλώς, ουδέ 
ώς έτυχεν παρελθούσα ταύτα, άλλά πεπονημένως, 
έκαστον βιβλίον έβδομον ή δγδοον διελθούσα. Λιδ καλ 
ήδυνήθη ψευδωνύμου γνώσεως έλευθερωθείσα πτε-
ρωθήναι πρώτον τή χάριτι τού θεού, είτα καλ τή 
δυνάμει τών λογίων τού Πνεύματος, έλπίσι χρησταίς 
έαυτήν δρνιν έργασαμένη πνευματικήν, καλ διαπε-
ράσασα τδν τούτου τού βίου ζόφον άνέπτη πρδς τδν 

καλ έμπέση είς όδύνας αφόρητους τέως τής σαρκδς, D Χριστδν, τάς αθανάτους άμοιβάς παρ' αυτού άπολη 
καθά καλ ή προγραφείσα ψευδοτόκος * μετά δέ τήν έν- ψομένη 
τεύθεν τού σώματος άπαλλαγήν παραδσθελς κολαστη-
ρίοις αίωνίοις καλ άτελευτήτοις. Ό γάρ συκοφαντών 
παροργίζει τδν θεόν. νΟ δέ συκοφαντούμένος καλ 
υποφέρων εύλαβώς, καλ εύχαίς επιτρέπων τήν φανέ-
ρωσιν, αναμένων τήν δικαίαν κρίσιν τού θεού, καθώς 
καλ δ στεφανίτης του Χριστού δ καλ ενταύθα, κατά 
κράτος δοξασθελς, καλ τών οίων ίων στεφάνων κατ
αξιωθείς. Μάθωμεν ούν ακριβώς τήν άήττητον δύναμιν 
της ευχής τής καλ τούς έν πίστει στηριζούσης, καλ 
τούς έν άμαρτίαις έλεούσης,καλ τοίς τήν άρετήν κατ-
ορθούσι βοηθούσης, καλ τήν κτίσιν πάσαν κρατού
σης, καλ τδν κτίστην πάντων δυσωπούσης, καλ τούς 
χατορθούντας τήν άρίστην πολιτείαν στεφανούσης 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΑ'. . 
Περϊ "ΟΛϋμχιάΒος, 

Ταύτης κατ* ίχνος βαίνουσα καλ κατά πάσαν άρε
τήν τής ένθέου πνευματικής πολιτείας ή σεμνοπρε-
πεστάτη Όλυμπιάς, καλ ζηλωτικωτάτη τής είς ού
ρανδν φερούσης οδού, έν πάσιν άκολουθήσασα τή 
γνώμη τών θείων Γραφών, θυγάτηργεγονυία τδ κατά 
σάρκα Σέλευκου τού άπδ κομητών, άληθινδν δέ τέ
κνον θεού κατά Πνεύμα, έκγόνη δέ Άβλαβίου τού 
άπδ έπαρχων, νύμφη δέ πρδς ολίγας ημέρας Νεβρι-
δίου τού άπδ έπαρχων πόλεως Κωνσταντίνου * αύτη 
δέ τή άληθεία γυνή ούδενός. Λέγεται γάρ αμίαντος 
κεκοιμήσθαι παρθένος σύμβιος γιγονυία τού θείου 
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noniiaruiU. Pater autetn Teritua jie condennareiur Α uia, quai ol lideles cooilnnal* et peccatonnn ι 
u i cahupiiialor, cem HOI I adbtoeretfidemdklia, silel 
dnos di*s* Rarst» autem miaera, ae invioem exci-
piettlibtts acerbis afflictabaiur doloribtH, cuni nom 
po&eet deinceps ?ei vivere vel mori. Cumque id ef-
ft igi i , oriiur diea octavus, et raraus nontta, gravia-
aiiitis perpemarum Yertiginum lenebris eam offes-
cantes. Cum ergo ejas loagDus ejulatus non ferrei 
conventus, baec cursim festinanteg renanliant epi-
sw»po, jam esse nonom diem e i quo illa eonfiteiar 
se accusaese lecierero, nec poese parere, quod ip^em 
ail (aluroniata. Epi&copm» autera com-ba* audiisset 
a virginibua, ad (ectoretn mili it duos diaconos, « i 
on>niasignificans,ei ul pro ipsaoraret,at mteeramu-
lier liberareiur ab iis necessilalibus. Egregius au-
tem adolesoens nequeefa dedit responsuui, nec ape- β * ] ι η υ Β η ο β * e , u f t pervenieaemue Pehi-

reiur, ei flectii ac movet oionium creaioreoi, e l eoa 
coronat qui ββ ex virtuie recio gerutit, ei eis aai 
io ea per»everant< largiiar regiram eoalorm. 

CAPUT CXLII 
VtM Ktnela; Sihani* (205). 

Illo tempore con.igii ui noa eimul navigaremtie ab 
i£lia in jEgypium, dedacentes beaiam SiWaitiani 
Tirginem, sororem autan Rufflni, qui fuit ex prae-

CAPCT CXLIII. 
De Jubino (206). 

Jater quos erat etiam nobiscum Jobioua, ttine qai-
d t B dtaeonue, rnmc arUem epiecopua ecctaiat Aaca* 
lonia, ?ir piua ei cfrudiius. Cum auieoi vebemenilt-

ruit ostium; aed a quo die ingressus esl δη celiam , 
non exiit, implem eonsueiam regulara jejunii, et 
Deo preces fondens. Flexueaotempaier, ei flll« sua* 
misertns, veufens ad epiecopum, eum valde rogavit 
ot pro ea orationes flerent in ecclesia. Et cum pro 
ea precea fusae eeseni ab omnibus ad Dominum, ne 
sic quidem miaera tiberau est a necessitate. Ejus 
enim qui per calumniam fuerat accusatus, oralionea 
Dominum monentce, arcebaoi, ne eorum precet 
admillerentiir. His sic gesus, snrgens episcopns iv i i 
ad cellam in qua eral leclor; et cum palsaseei osiium, 
nolebat is aperire. Cum diu aatem foris fuisaet epi-
acopus, ille amem inius,jjUDet episcopni lolli ostiom. 
Et ingftisi invenerunt adolescetitem in oratiooe per-

aiuni., aocidil ul Jubint»,- aceepta pelvi, pedea β 
uunus paUuis lavarai aqua frigidissima, et poaiquara 
lavissett sopar pelliculam humi suafom req«4eaee-
ret. Cum autem illa id adTerti&sei, ui mater saptens 
germaiti filii, ejus increpavii molliUem» dicea* : Qoi 
ia animum inducia, illam agene aeiatem t vivente ad-
bac tuo eaoguine, naque adeo tnam fofere carunca-
lam, non aenuene daniDa qute ex eo oriuatur? Con-
Ade, confide: eoee ago aoaun aslatis sexageeioium f 

praaier extrema Bamran (207) oManiaa (et b«»e 
propter coinnuiiiaiieia) noo pea ne^is aquam letigit, 
M D vultua, neqae alkini ex nembria aaaia, eUaaiM 
me m i » invaserint segritudinas; et oom a medici* 
oogerer uti balDeo, non indaxi in aniarnM carai rad-

aeverantem, et faumi procumbentem. Quem molium C d e r e d e b l l u m » D O n · » ^ qo»wcenaf aon lectfcft 
rogana episcopus, ci d ic i t : Fraler Eusiathi lecior, in n * l t t a i B gesuta Ingrediena. 
apert um prolaia calumnia Dei profidenlia, t i exau-
ditis tuls orationibus, miserere ejus qa» in te pecca-
vit, q ux torroenlorum flagellis fuil excruciata. Miserere 
deiaceps miserae, ei snrgpns sol ve qood ligasti, precibus 
enim tuis haecpatiluset dic Domino ut camliberel a 
partu ventris. Cum auiem inclytus leclor intense 
oraret aimul cum episcopo, ilatim miaera liberala 
est a neceasiia:e, enixa iofantem; rogam oronea 
iit ei remitteretur iniquitas ipsius jusii inter-
tessione : el illum egregiurn virum habuerunt omnea 
cieincep* l o c o martyris. Nam cum se deinceps Iibe-
rasset ab omni solliciludine, pervenit ad summum 
v i i a e quat e i virlule agitur, adeo ul is sitdignus babi-
lus spirilali graiia. Haec auiem ecripsimus, ne q u 8 D 
calumniaius illaqueeiur liis iniinici retibus, el inci-
dai in dolores carnis intolerabiles, sicul baec priui 
scripta esifalsa accuaatrii; posiquam aulem a cor-
ore fnerii liberaius, tradalur «ternis inlolerabili-

bus i» rnientis, et q u i B nunquam desinent. Deuin 
e. iim ad iram provocat is qui caluntnialur: 
qni autem per calumniam accusatur, id<;ue 
f. r i pio et aequo aniino, et ejus in apertuin pro-
! lionem perminit precibos, exapecuns jueunn 
D«i judicium, sicut hic a ChrUlo coronaiue; is 61, 
quod ejus eileri potesi, laudalur v e l in bonore habe* 
tur, el xternam coronam conaequilar. Diacamus er-
f̂ o dlligeoier quam sint iosuperabiies ?iret oraiio-

H«c cum eseet doetissima, doctrfinam anore eon-
ptexa, noctes nberi oleo a se illuminalae moiabai in 
diee, omnia aniiqitontfn qui commenlarfoa edidernnt 
aeripta percurrens, Oiigeni» tricies centena roiliia 
veremim, Gregorii et Stepbani, et Pierii (208), et 
Bat i l i i , et qnoromdam aliorum praeaianth ?irlatia 
•iroTura millia decetrta ei qoinquagima non leviier, 
nee temere baae perctsrrens, sed eiaborate sepiles 
τοΙ octiea auuisqiieiiique ubrum perlegene, «Η borttm 
terboniRi gratia in altam ertgeretor, spe bona se-
ipsam avem efAcieiie apiriialem 9 et ad Cbritte» 
evofans, hnmortalee ab ipso aceeptura rafauiiem* 
tiones. 

CAPUT GXLIV. 
De Olympiade (2C»)« 

E|ua teatigia est aecma, ei omneni virtuien diviiua 
vitas gpiriulis, in primis veneranda et boaaaia Olyni-
piat, ei qiue via quas fert in ooalam stiaiino zelo ie* 
Mbatar, divioaram Scripfararum aeolentiam aecufta 
fn orooiboe. Fail auiem seeunduni carnem filia S o 
leaci (210) ex coroitibits^ vera aulera-Dti tl ia aeeun-
dore spiriumi; neptis aolem Ablaf i i qul erai aa pna-
fcctis, aliqoot auiero diea aponaa (211) Nebrkii», 
q«i futt ex praefeeiia urbia GaiiMantkt#palia; ipta 
aatena revera fuit oxor Bulliiia. Didlur aateoi ύοτ* 
oilste virgo incorrupta, effeeu divini vorbi coa*/i · 
cirix, conjux aaietn loiiae re ra bnmiliUlN, cenmit-
nttant et mioiflraAs om.abus egentibus. Ipsa cum 
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ilhs iiifioitas el immentti disperaiaaet d i t i - Α eentenii* dmribai». Hco ergo non amplita d« < 
fJae, abaotole ei indittriminatim opem ferebat onint-
bm. Non enion urbs, DOO roe t non solitodo, roantit 
expers largiliontun hnjas inclyt» virgiois: sed ei ee» 
cleeiis suppedtttmi ad dooaria depuiala aacrificio, et 
roonastoriis, βι cttnofeiU, et xenoiropbiis, el casio-
diis, et relegatU; et,tit eenuel dicam, in omnem or-
bam lerre disperait eleemotynae. Hasc beaia procea-
sit usque ad extrenmo termiaum httmiliutU, ullra 
quem nibil poasit invemrt ampiittg. V iu tine ulla 
i-iani glorta, speciea nequaquam ficia, sioceri mores, 
Cacies non fucata, corpus florena, meue non gloriota, 
«ίηιυβ ab arrogantia alienue, cor iniaima lurbuton-
I IMI , tenini expers vigilia, apiritus DOD curiotus, 
charitaa immenaa, qm comprebeudi non potest com-
ttiunfcatio, TilU et contempu vestia, infinita oonti- Β 
nentia, reeta cogitaiio, in Heura gpes seterna, cmn 
eteemoiyna qu« noo poteat uarrari, oraamentum 
otuniatu humilitjiD, cui multae eant aecemae (οο· 
taiioaes ex operaiione tjjus qui ett soa eponte malna 
et omnis bonl expart, nempe dcmonie : qaaa pro 
veriiate non parva adiit eerlamiiia, qa® et dia 
affatim vixit in inimenais lacrymia, omnl hu- * 
nianas nature eubjecia propter Domimim; cum omni 
pieiata sanciJs subdita ©piecopia, veaerana pmbyte-
ratum, bonoraiM clerom 9 reverens exerciiatiooem 9 

aoacipieos ?irginiutero v opem ferensvidQitali, curam 
gereoe orbkaiia, protegeas aenecioiem, aegrotoe in -
Yisene, peccaiorum miserena, erraniea in viam de-
docene, in omnee uiena roieericordia, profaee auieai 
in pauperes» mulitaque ioDdeliwn in catechesi i imi - C 
lutte oxoribua, eiiam ad vicium eis fereas auxilium, 
tauiper memorabile nomea beaigniiatis reliquit per 
ioiam Wtam. Α eervitute io libertttem innumerabi-
liuiu aervorun reaiioeni examiua, reddidit βοβ bo-
nere aequalea auas nobiliuii 9 ?el potiu» ( t i vera d i -
cere oparteai) faeii auot bujus sancta babiiu oobi-
lleref. Neque aoim ejue indumentia inveniri potuil 
qutdquaui Yiliue; nam iie eiiam qui tuni paanis valde 
obaiii indigiia eranl buju* aaooua tegumenu. Taoia 
aatem erai ejoa manaueiudo» u l eliajn louge supe-
raret tiropliciuiem ipaorum paerorum. Nulia uiupa* 
raiioiia a fieino quldefln unquam iaventa eat apud 
banc qiua CbriaiiMi g«»ubai; aad omnia ejua ?iU 
non viialia, erai io compunctione ei (requouii pro-

te ro qnm sunt earnfs tapient» aabjecta prtaqiratUHtt, 
d M d i e n f potetialibrjf% veaeraiis preaby lera iu f i i , bo* 

^ r a o j uoiYeraum c l e r a m , cofifiesatooe qooque dtgna 
eat b a b i u pro y e r i u t e , importunaram rect-eaUonan 

multi i acoeptit proecUis. Gujua Y i u m iater eorafeaao* 
r e a referunt, qokttaqrae pii hab iUot Gonalanliiiope-
l im, ot qnae proxime matrem periclitau t t l ia i ia q i a 
sun t ex Deo c e r u m i o i b a a ; et m his mor tua beacaai 

aecepit gloriam, et in infinito t a e a l o co rona la p o m -
pam agit, noUi inleritai obnoxias com eanciU α a i l l 
ftlmilibua in sempiternum mant loaea b a b i t a m , e l bo-
norura operum a GkrUto Domino cnm fidocia acci-
piens reBiuDeraiionaa. 

CAPUT CXLY. 
DeCamtid*. 

Pott banc stquall qaoque modo in Domtno mtm. 
beau Candida, Trajani uxor magiatri inil itum, c n m 
ai ad lummam perveniswt honestatem, el ratiooi 
conveuienter ornassei eeelesias, et venerau etaet 
episcopoa pro digoiute Cbriaii sacramentorum t et 
omnein Christi cleruin aperie bonomset, e i snam 
filiain iiisliiuisset in torte virginltatis, eam prsuiisit 
ad Ghristum, douum tuorura YUce r am : postea ao-
lem ipsa quoque9 lemperantia el casiilata ei peeonias 
dispereionibua filiam suara est consecuu. Hanc ego 
•idi egregiam mulierem toia nocie laboranlem ei nnv 
lentem, et propriia mauibue facientem panem obla-
lionis, ad Yires corporis deprimendas, el dtcenlem t 
Cum uon sufficiat jejonium, banc ei do sociam labty» 
riosam vigiliain, ut Esau dissolvam euervemque la* 
sciviam. Ea ab iis qux aunt sanguine praedita et ani-
mata ouonino absiinuit; nisi quod sumebat pUces et 
oleuro et olera, idque solum in die festo: omni au-
tem alio tempore conienla erat oxycralo (2f 2) e l pana 
arido. In bac vita? asperilate, cum beaia requie ob-
dormiisaet h&c mulier inclyia, nunc fruiitir bonis 
•Bternis, quae auut paraia iis qui dileierunt Y i i am q a « 
ex viriule agiiur. 

CAPuT CXLVi. 
DeGelasia (215)» 

Consequenter zelo bujus bona* feminae, w i t a t U 
viam ingreasa eat, pie Irabeos jugum virgintiatis t in 
primis veneranda Gelasia, cuju&dam irtbuni filia» Ha-
jus optims basc fertur vinus, quod sol nunqoaui oc-

lluvio lacryoiarum; et poliue videre licebai fonti aes* D cidil super ejus dolorem, non adversua aervuui, nou 
tate eoa debcere fluenu, quam bujua non eublimibua 
t t Ghrietvm aemper videniibiia oculie laerymaa dett-
eere. E l quid iu fala imuioror? Qrao euim magie maus 
«jersabitaT aa i inaa in durae inaiar aaxi aomia narran* 
dis eertaaoinibos et Yirttitibua9 eo magis inveaieator 
verba a faciis remoliora. Nec me exUtiaict a l iqaia 
baee splendide et magiiiflce colligere de bac ?al 
maxiaue impalibUi, ei perquirara retiqoiaa milsaknai 
Oiympiadia, q u e toia fui i pretioanw Ya t tancii Spi-
riftee; aed qai bia ocolie videriui bujut beaia f iua i 
« l angalicam iDMitoUoaem, ut qui fueriin tpirilalia 
kttiua germaiMia aiuicui f el ejoe cogoatis famitiaria-
•utMM, adao ut mato ejns pecouis aint a me ex ejat 

adversus ancillam, non adfersus aliquem alium. Harc 
beala cuin effugisset viam eorum qui sunt accepiae in-
juriae memores, qua? fert ad morlem xternain, evaait 
bunc malura diaboli stimulura 9 nempe odii et inale-
Yoleniiae; et com deaideraret aeternam peccaioruin 
reiuitaionem 9 remiaii parva delicta9 ul ipta quoque 
iuveoiret luajorum remisaionem. 

GAPUT GXLVU. 
De hdiana (214). 

Qasdam nomine ioluna, virgo in Cssarea Cappa-
iociae, dicta est esae et dociiseima et fldelittima9 qu« 
Origenein acriptoram fugiontem gentilium insurr*-
ciioncm exccpil, euoi duos anuas vcculuna, tuis 
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λόγου, σύνευνος δέ πάσης αληθούς ταπεινοφροσύνης* Α xal πολλ"* χατά γνώμην τών ταύτης διανεμηθήναι· 
κοινωνός δε χα\ διάκονος πάντων τών δεομένων. 
Αύτη πάντα τδν άπειρον εκείνον καί άμέτρητον πλού
τον διασχορπίσασα, πάσιν απλώς χαί αδιακρίτως 
έπήρκεσεν. Ούτε γάρ πόλις, ού χώρα, ούκ έρημος, 
ού νήσος, ούκ εσχατιά άμοιρος έμεινε ν τών ταύτης 
επιδόσεων τής άοιδίμου - άλλ' έπήρκεσεν καλ έκκλη-
οίαις είς αναθέματα ιερουργικά, καί μοναστηρίοις, 
καί κοινού ί οι ς, καί πτωχοτροφείοις, κα\ φυλακαίς, 
καί τοίς έν έξορίαις, καλ πάσαν απλώς τήν οίκουμέ-
νην κατασπείρασα ταΐς έλεημοσύναις. Αύτη ή μακά
ρια ε Ες τδν άκρότατον δρον έξεπήδησεν τής ταπεινο
φροσύνης, είς δν ούκ ήν εφευρεθήναί τι πλέον · άκε-
νόδοξος βίος, άσχημάτιστον είδος · άπλαστον ήθος · 
άκαλλώπιστος δψις · άΰλον σώμα · άπέρπερος νους · 
άτυφος γνώμη· άτάρακτος καρδία· άύπνος αγρυ
πνία * άπερίεργον πνεύμα · αμέτρητος αγάπη* ακα
τάληπτος κοινωνία · ευκαταφρόνητος έσθής * εγκρά
τεια άμετρος * εύθύτης διανοίας είς θεόν * ελπίδες 
άένναοι * έλεημοσύναι ανεκδιήγητοι · πάντων ταπει
νών έγκαλλώπισμα * πολλούς πειρασμούς εξάντλη
σα σα έξ ενεργείας τού έθελοκάκου χαί άπειροκάλου. 
Ού μικρούς αγώνας άγωνισαμένη υπέρ αληθείας 
θεού * άμέτροις δαχρύοις νύκτωρ καί μεθ' ήμέραν 
άνενδεώς συμβίωσα σα · ύποταττομένη πάση φύσει 
άνθρωπίνη διά τόν Κύριον · μετά πάσης εύλαβείας 
ύποκλινομένη τοίς έπισκόποις τοίς άγίοις · σέβου σα 
τδ πρεσβυτέριον * τιμώσα τδν κλήρον. Αίδουμένη τήν 
άσκησιν- αποδεχόμενη παρθενίαν* χηρεία επαρκούσα* 
όρφανίαν άνατρεφομένη * γήρω; υπερασπίζουσα * 

Χρημάτων αύτη τοίνυν ή μηκέτι λοιπδν τά τής σαρ
κδς φρονούσα, ύποταττομένη άρχαίς, ύπείκουσα 
έξουσίαις, ύποκατακλινομένη έττισκόποις* σεμνο-
λογοΰσατδ πρεσβυτέριον, τιμώσα τ^ν κλήρον άπαντα, 
καλ ομολογίας κατηξιώθη υπέρ τής αληθείας, πολλάς 
δεξαμενή νιφάδας άκαίρων κατηγοριών. ΤΗς τδν βίον 
έν όμολογητρίαις κρίνου σιν, δσοι τών ευσεβών τήν 
Κωνσταντινούπολη οίκοΟσιν · ήτις τά θανάτου έκιν-
δύνευσεν τοίς κατά θεδν άγώσιν · καλ έν τούτοις 
τελευτήσασα, τδ μακάριον ήρατο κλέος έν τψ άπε-
ράντψ αίώνι στεφάνη φορούσα κα\ χορεύουσα, τάς 
ακήρατους μονάς μετά θείων ψυχών καλ ομοίων 
εαυτή εις άελ κατοικούσα, καλ τών αγαθών έργων 
παρά τού Δεσπότου θεού μετά πα^ησίας τάς άμοι-

H 6ά; απαιτούσα. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΕ*. 
Περϊ Kardldaq. 

Ταύτης κατόπιν κα\ ίσοτρόπως καλ άξίωςτοΰ Κυ
ρίου βιώσασα ή μακαρία Κανδίδα, ή Τραϊανού θυγά-
τηρ τού στρατηλατου, καλ είς άκρον σεμνότητος έλά-
σασα, εκκλησία; τε κατά λόγον κοσμήσασα, καλ 
επισκόπους άξίως τών τού Χριστού μυστηρίων σεβα-
σθείσα, καλ πάντα τδν τού Χριστού κλήρον καταλ
λήλως τιμή σασα, και τήν ίδίαν θυγατέρα κατηχήσασα, 
είς τδν τής παρθενίας κλήρον προέπεμψε ταύτην 
πρδς τδν Χριστδν δώρον, τών αυτής λαγόνων είς 
ύστερον δέ καλ αύτη σωφροσύνη τε, καλ άγ%εία, καλ 
τοίς τών χρημάτων σκορπισμοίς επακολουθήσασα τή 
εαυτής θυγατρί. Ταύτην τήν γενναίαν οίδα έγώ διά 

άσθενούντας επισκεπτόμενη ^ άμαρτωλοίς συμπεν- fi π α σ η - τ ή ς ν υ κ ^ ς κοπιώσαν, καλ άλήθουσαν τ ο * 
Λ
 1 i S > L ί δ ί α ι ς χερσ\ν, ποιούσαν τδν άρτον τή; προσκομιδής 

έπί καθαιρέσει τής τού σώματος δυναστείας, διηγου-
μένην δτι τής νηστείας μή έπαρκούσης, σύμμαχον 
δίδωμι ταύτη και τήν έκίμοχθον άγρυπνίαν, ίνα 
καταλύσω τδ φρυαγματού'ΙΙσαύ. Αύτη έναίμων μέν 
καλ έμψυχων εί; άκρον άπέσχετο, πλήν ιχθύος καί 
ελαίου καλ λάχανων έλάμβανεν * χαί ταύτα έν εορτή 
μόνον. Τδν δέ άλλον άπαντα χρόνον διατελούσα, όξυ-
κράματι κα\ άρτψ ξηρψ άρκουμένη έν εαυτή, τήν 
μακαρίαν άνάπαυσιν ή άοίδιμος κοιμηθείοα τή σκληρ-
αγωγία, νύν απολαύει τών αιωνίων αγαθών τών 
ήτοιμασμένων τοϊς τδν ένάρετον βίον ήγαπηκόσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜ<7'. 
Περϊ ΓελασΙας. 

I Ταύτης τής ενάρετου κατά ζήλον ώδευσεν τήν τής 
αθανασίας δδδν εύσεβώς έλκύσασα τδν τής παρθε
νίας ζυγδν ή σεμνότατη Γε λασία, Ουγάτηρ τριβού-
νου τινός. Ταύτης τής αρίστης αρετή αύτη φέρεται, 
δτι ήλιος ουδέποτε έπέδυ έπλ λύπη ταύτης, ού κατά 
οίκέτου, ού κατά θεραπαίνης, ού κατά τίνος έτερου. 
Άποφυγούσα γούν αύτη ή μακαρία τήν τών μνησί
κακων δδδν, τήν είς θάνατον αίώνιον φέρουσαν, της 
είς άΐδιον ζωήν φερούσης έπελάβετο. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΜΖ'. 
Περϊ ΙονΑιανης. 

Ίουλιανήτις πάλιν ονόματι παρθένο; έν Καισαρεία 
τής Καππαδοκίας λογιωτάτηκαλ πιστότατη ελέγετ^ εί
ναι* ήτις Όριγένην τδν συγγραφέα φεύγοντα τήν 
έπανάστασιν τών Ελλήνων έδέξατο, έπλ δύο ίτηκα-
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Οούσα · πεπλανημένους οδηγούσα · τούς πάντας ελε
ούσα * τούς πενομένους αφειδώς οίκτείρουοα · πολλάς 
τε τών απίστων κατηχήσασα γυναίκας, καλ τά πρδς 
τήν ζωήν έπικουρήσασα, άείμνηστον χρηστότητος 
δνομα διά παντδς τού βίου κατηλέησεν. "Απδ δουλείας 
είς έλευθερίαν τών ο Ικετών μυρίων έσμδν άνακαλε-
σαμένη, Ισοτίμους τής Ιδίας ευγενείας άπέφηνεν* 
μάλλον δέ εί χρή τάληθές είπείν, καί ευγενέστεροι 
τιυ σχήματι τής άγιας ταύτης έδείκνυντο. Ουδέ γαρ 
αύτελέστερόν τι τών ενδυμάτων ταύτης εύρεθήναι 
Αδύνατο. Τών γάρ πάνυ ^ακοδυτούντων ανάξια ήν τά 
•τής όσιας ταύτης σκεπάσματα. Τοιαύτη δέ παρ' αυ
τής ήπιότης έτρέφετο, ώς καλ αυτών τών παιδίων 
ύπερακοντίσαι τδ αφελές. Ψόγος ούδελς ουδέποτε ουδέ 
τών πέλας παρά τή χριστοφόρψ ταύτη ηύρίσκετο· 
άλλά πάς ό ταύτης αβίωτος βίος έν κατανύξει καλ 
συχνή δακρύων υπήρχε ν {&οή * καλ ήν ίδείν μάλλον 
*στηγήν τά εαυτής νάματα έπιλείπουσαν έν τοίς καύ
μα σιν, ή τούς άμετεωρίστους ταύτης, καλ άε\ τδν 
Χριστδν δρώντα; οφθαλμούς διαλιμπάνειν δακρύων 
ιτοτέ. Καλ τί μέλλω; δσον γάρ άν παρέςω τή έμή 
βιανοία σχολήν τούς ταύτης άθλους τής πεπετρωμέ-
νης ψυχής καλ άρετάς διηγούμενος, πολύ κατόπιν οί 
λόγοι τών έργων εύρεθήσονται. Κα\ μή τις νομίση 
|χ= κεκομψευμένω; λέγειν τά περλ τής απαθέστατης 
-ταύτης, κα\ λοιπδν δλης τού αγίου Πνεύματος τιμίου 
«κεύους ^Ολυμπιάδος τής σεμνότατης · άλλ* αύτ-
<5πτην γεγενημένον κα\ θεωρούντατδν τής μακαρίας 
τεαύτης βίον κα\ άγγελικήν πολιτείαν, ώς άτε πνευ
ματικδν γνήσιον φίλον καλ συγγενών οίκειάτατον * ώς 
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ί25Ι PALLADII 1252 
τακρύπτουσα οίκείοις άναλώμασιν, καλ τή δι* εαυτής Α Συγχώρησαν μοι μείναι ταύτην τήν νύχτα μετά 

ταύτης τής κύρης. Είσελθών ούν μετ' αυτής εις τον υπηρεσία άναπαύουσα τον Ανδρα. Εύρον δε ταύτα 
έγώ γεγραμμένα ένπαλαιοτάτω βιβλίωστιχηρφ,δπερ 
έγέγραπτο χειρλ Ώριγένους. Τούτο τδ βιβλίον εύρον έγώ 
παρά Ίουλιανή παρθένφέν Καισαρεία, κρυπτόμενος 
κάγώ παρ' αυτή. "ΙΙτις έλεγεν, παρ* αυτού Συμμά
χου τού έρμη ν έως τών "Ιουδαίων αύτδ είληφέναι. 

Ού παρέργως δέ τέΟεικα καλ ταύτας τάς άρετάς 
τούτων τών άοιδίμων γυναικών * άλλ' ίνα μάθωμεν 
δτι πολυτρδπως έστι κερδαίνειν, έάν θέλωμεν, έκ δια
φόρων προφάσεων. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΗ'. 
Αιήγησις ιΙπποΛύτον τον γτωρίμον τώτ άπο-

στόΛωτ. 
Έν άλλψ βιβλιδαρίψ έπιγεγραμμένω Ιππολύτου 

τοΰ γνωρίμου τών αποστόλων, εύρον διήγημα τοιούτον 

άπόκρυφον οίκον, λέγει αυτή · Ανάστα, σώσον σεαυ
τή ν. Καλ έκδύσας αυτήν τά (μάτια, και τή εαυτού 
έσθήτι μεταμφιάσας αυτήν, τοις τε καμισίοις, κα· 
τή χλαμύδι, καλ τοίς άνδρείοις πάσιν, λέγει αύττ, 
τφ άκρω τής χλαμύδος περικαλυψαμένη έξελθε. Καλ 
ούτως ποιήσασα, καλ δλην έαυτήν σφραγίσασα τώ 
μύστηρ ίω τού σταυρού έξελθούσα άφθορος τού τό
που εκείνου, κα\ αμίαντος, παντελώς διασέαωσται 
τή χάριτι τού Χριστού, καΛ τή τού νεανίσκου αιτία* 
τού τφ Ιδίψ αίματι ταύτην τής άτιμου φθοράς άπαλ-
λάξαντος. Τή δέ έπιούση ήμερα έγνώσθη τδ δράμα-
καλ προσηνέχθη ό Μαγιστριανδς τψ θηριωδεστάτω 
δικαστή. 'Ανακρίνας δέ τδν γενναΐον άθλητήν τού 
Χριστού ό ανήμερος, και πάντα μαθών, θηρίοις 

Ευγενέστατη τις καλ ωραιότατη παρθένος ύπήρ- Β τούτον παραβληθήναι έκέλευσεν · ι να και έν τούτω 
χεν έν τή Κορίνθψ πόλει, ασκούμενη είς τδν ένάρε
τον βίον. Ταύτην κατ* εκείνο καιρού διέβαλον τψ τότε 
δικάζοντι Έλληνι δντι έπίτοΰ καιρού τών διωκτών, 
ώς βλασφημούσαν καλ τούς καιρούς, καλ τούς βασι
λείς, καλ τά είδωλα. Προέπινον δε τδ ταύτης κάλλος, 
οί περλ τά τοιαύτα κάπηλοί, γυναικομανούντι τψ 
άθέψ τών δικαστών. Ό δέ ήδέως έδέξατο τήν διαβο-
λήν τοις ίππικοίς ώτίοις, κα\ τοίς θηλυμανέσι λογι-
σμοίς. Προσαχθείσης δε ταύτης τω μιαιφόνψ πολύ 
πλέον τή ασωτία έκμέμηνεν. Ώς δέ πάσαν μηχανήν 
κατ' αυτής κινήσας δ βέβηλος τήν τού θεού άνθρω
πον πείσαι ούκ ήδυνήθη, διαφόροις αίκίαις ταύτην 
τήν γενναίαν ύπέβαλεν. 'Ως δέ κα\ έν τούτοις άπέτυ-
χεν, μή Ισχύ σας αυτήν άποστήσαι τής ομολογίας της 
τού Χριστού, άπομανελς πρδς αυτήν ό ανήμερος, 

ό μισόκαλος δαίμων καταισχυνθή. Νομίσας γάρ τδν 
άνδρείον , τή άθεμίτψ τιμωρία περίβαλε ιν, διπλού* 
μάρτυρα τού Χριστού τούτον άπέφηνεν, καλ ύπέρτης 
εαυτού αθανάτου ψυχής άθλήσαντα γενναίως , καλ 
υπέρ τής άοιδίμου εκείνης κα\ μακαρίας άθλητικώς 
τοϊς πόνοις έγκαρτερήσαντα. Διδ καλ διπλής τιμτς 
παρά τού Χριστού, καλ τών άοιδίμων καλ μακαρίων 
στεφάνων παρά τής τούτου φιλανθρωπίας ήξτ*Λτ. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΝ». 
Περϊ Μαγτετζίνον καϊ rrjc γυναικός τον #<τ»*> 

κΛητικον· 
Έμνήσθην δέ καλ άλλης (στορίας, καλ καλέν 

τούτο μή παρελθείν. Λέγεται περι Μαγνεντίνοι» τού 
άντάρτου, δτι πολλαίς γυναιξλν έπεμίγνυτο Έλληνι-
σιν, καλ είς Χριστιανάς έπέ^όιψεν, θέλων έπιμιγνυ-

τότε τιμωρία τοιαύτη αυτήν παρέδωκεν · στήσας C σθαι · καλ ήρουν αύται άποθανείν, ή σωφροσύνη 
τήν σώφρονα είς πορνείον, ένετείλατο τψ ταύτας 
νέμοντι, λέγων Δέξαι ταύτην, καλ ημερήσια μοι 
έξ αυτή., τρία νομίσματα αποκόμιζε. 'Ο δέ εισ
πραττόμενο; τδν έκ τής αίσχροπραγίας χρυσδν, έκ
δοτον αυτήν έστησεν τοις βουλομένοις έν τψ τού μύ-
σους έργαστηρίψ. 'βςούν έγνωσαν οί περλτά τοιαύτα 
γυναικοϊε ρακές, παρήδρευον τψ παρανόμψ έργαστη
ρίψ, δίδοντες τδν τής άτίμου εργασίας μισθδν, καί 
βουλόμενοι ταύτη πρδς φθοράν όμιλείν. Ή δέ σε
μνότατη αύτη. κα\ τούς λόγους πρδς άπάτην έκκλί-
νουσα, εκλιπαρούσα αυτούς παρεκάλει, λέγουσα, 
δτι "Ελκος έχω τι είς κεκρυμμένον τόπον, δπερ εσχά
τως δζει · καλ δέδοικα μή είς μισός μου έλθητε τψ 
άποτροπαίω τού έλκους. "Ενδοτε ούν μοι ολίγας 
ημέρας, καλ έξουσίαν μου έχετε καλ δωρεάν με 

προδούναι. Έλθών ούν έν μιά πόλει, ήράσθη τινίς 
γυναικδς συγκλητικού άπδ έπαρχων · καλ φοβηθείς 
δ άνήρ αυτής, είπεν αύτψ · Πέμψον, άρον αυτή». 
Καλ έλθόντες οί στρατιώται έπ' αυτήν, εΐπεν αύτοις 
ή γυνή · Έκδέξασθε μικρδν έως κοσμήσωμαι τν> 
κόσμον έν ψ είθίσθην. Καλ είσελθούσα είς τδν κο> 
τώνα εαυτής, λαβούσα ξίφος, κατά τών σπλάγχνα 
εαυτής ένέπηξεν. 'Ακουσάτωσαν αί παρθένοι, ral 
αίσχυνέσθωσαν αί Χριστδν έπαγγελλόμεναι ΙχεινΛν 
Νυμφίον, καλ έκ μικρας φιληδονίας τούτον προδόσασαι. 
Έμίν δέ δψη ό θεδς έκάστψ μέλει σώσαι τήν παρ-
θενίαν · καλ άγαλλόμεναι μετά τού ίεροψάλτου βοάν* 
ΚαθήΛωσον έκ τον φόβον σον τάς σάρκας μου * 
άπδ γάρ τώτ κριμάτων σου έφοδήθητ. Καί · Ζώ 
δέ ούκέτι έγώ, {η δέ έτ έμοϊ Χριστός. Γένοιτο δε 

έχειν. Τούτοις δέ τοις λόγοιςή μακαρία πείνασα τούς Β ημάς καλ τοΰτο νηφούσας λέγειν · Έγώ τφ άιδεΛ-
άσωτους τέως απέπεμψε ν. Έμμελεστάταις δέ δεή-
σεαι τδν θεδν δυσωπήσασα , καλ κατανενυγμέναις 
ίκεσίαις τούτον είςεύσπλαγχνίαν κατέκσμψεν. Προσ-
εσχηκώς τοίνυν ό θεδς ό τάς εννοίας είδώς, πώς έκ 
καρδίας ή σώφρο>ν τής άγνείας έκήδετο, έν έκείναις 
ταίς ήμέραις φκονόμησεν δ φύλαξ τής πάντων αν
θρώπων σωτηρίας τοίόνδε τι. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΘ*. 
Περϊ Μαγιστριατον τιτος. 

Νεανίσκος τις Μαγιστριανδς, ωραίος τω είδει, 
ευσεβής τή γνώμη, φ έντέθεικεν δ θεδς ζήλον πνευ
ματικδν πυριφλεγή, ώς καλ θανάτου καταφρονήσαι. 
Καλ άπελφών τφ σχήματι τής ακολασίας εισέρχε
ται βαθείαν έσπέραν πρδς τδν τρέφόντα ταύτας, κσ> 
δίδω σιν αύτψ πέντε νομίσματα, καλ λέγει αύτψ ' 

φιδφ μου% καϊ ό άδεΛφιδούς μον έμοϊ. 'Οτέ μεν 
νυμφίος, ότέ δέ άδελφδς, ίνα μηδέν σαρκικδν νοήτα:. 
Έάν γάρ ακούσης νύμφην καλ νυμφίον, τήν πνε*-
ματικήν ένωσιν τήν πρδς τδν Πατέρα σημαίνει. 

ΕΓδομεν δέ καλ άλλους Πατέρας καλ μοναχούς κατά 
πάσαν τήν Αίγυπτον, πολλάς δυνάμεις καλ σημεία 
έπιτελοΰντας · ών διά τδ πλήθος ούκ έμνημονεύσα-
μεν * άλλά ολίγα άντλ πολλών διηγησάμεθα. Τί γαρ 
άν τις είποι περλ τής ανωτέρας θηβαΐδος τής κατά 
Συήνην, έν ή θαυμασιώτατοι άνδρες τυγχάνουσιν, 
καλ πλήθος μοναχών άπειρον; ών ούκ άν τις πι-
στεύσειεν ταϊς πολιτείαις, ύκέρ άνθρωπινην ζωήν 
ύπαρχούσαις · οί καλ νεκρούς μέχρι τής σήμερον άν-
ιστώσιν, καλ τών υδάτων έπιβαίνουσιν ώσπερ δ Πέ
τρος, καλ πάν δ τι άν δ Σωτήρ διά τών αγίων 



1253 HISTOHIA LAUSIAGA. 1254 

aumpiibat et suo mimiterio Tiram alens. Inveni au- Α veipere ingreifitor ad eum qui illas alebat, el dat ei 
lem ha»c in antiquissiiiio libro scripto Tersibns, qui 
quidem scriptua erat mana Origenis. Hanc l i -
brom t inveni ego apud Julianam virginem io Ca> 
sarea, qui ct ipse (245) apud eam occulutos eram. 
Dicebat aatem se accepisse a Symmacho interprete 
Judaeorum. 

Non fuit autem alienum ab iffetiluto opere, posuisae 
virtmes barum feminarum; sedui sciamus, quod e i 
diversis occa&ionibus licel lucrari, si velimus. 

CAPUT CXLVUl. 
D* femina (216) nobilmima qum fuit $emper ttrgo. 

In alio libro antiqui*simo , acriplo ab Hippolylo, 
qui fuii familiaria apostolorum, iuveni taleui narra-
tioneni: * 

qoinque aolidos; et dicit e i : Concede inihi tuauere 
bac nocte cuiu hac puella. In locum ergo occultuin 
cuui ea ingressus, dicit e i : Surge, aerva le ipsatu. 
Et cum eaiu suie vesiibus induisset, tunica , cami-
aia (218), et chlamyde, et oiuuibus virilibus t Uiclt 
e i : Egredere, te suimna cbJamydis parte contegens* 

^Quae cum sic fecisset, et ae totam signo crucis uiu-
niisset, egreasa ex iUo loco oinnino incorrupla ei 
iiupolluta , servaia eet Cbristi gralia , ei causa ado-
Iescentis qui eam suo sanguine liberavil a lurpi vitio* 
Sequeuli autem die rea fuit cognila, et productus cpt 
Magislrianus ad saevissimura judicem. Cum autein 
sirenuum Chrieti aihletam examinasset impius, ct 
orania didicisset, jassit cum objici besliis , ut etiatu 

Fuii quaedam nobilissima ?irgo et formosisftiroa, Β m a - i s in^slug d&mon in eo afGceretur ignominia. 
quae in ?ita ex Tirlute agenda esercebalur Gorinthi. 
Hanc ilto teropore deltileront ad judicem, qui eral 
geniilis io lempore perseculorum, nt qu» maledicus 
ineesserel et lempora, et imperaiorea, et simulacra. 
Proponebant aolera ejus pulchritudinecu barum re-
ram cauponatores impio judic i , feminas insano 
amore depereunti; is vero, equinig auribus ei femi-
nas iosane araaniibus cogitationibue, accepit calum-
niam : ea autem producia ad bominem sceleratnm, 
lnulto magis ineana captus esi iolemperantia. Poal-
quaoi autein omnibus adversus eam adhibitis roachi-
ois, buic Dei homini ($ie) persuadere non poluit, •ariis 
toriDentis subjecil forlera feminam. Poslqaam autem 
ne bis quidem id quod ?olebat est aesecuius , ut qiu 

Nam cum exietimasset virum fortem io nefarium io-
jicere supplicium, eum effecit duplici [F. dupliciier] 
Cliristi martyrem, ut qui et pro sua anima praclare 
decertaverit, et pro illa beata in laboribas sirenue per-
severaverit. Quocircaduplici bonoreetduabus insigni-
bas coronis dignus esl babitus a Christi beuigniuie. 

GAPUT CL. 
De uxore (219) viri anatoriu 

Mcmini aoteai aheriua quoqne hisiori», el bonum 
esi eain non praeterire. Dicitur de Magnentino insur» 
rectore9 quod babuerat stupri coosuetudinem cura 
niuliisgentilibus, el animum adjecerat ut reui etiaiu 
baberet cum GhrUtianis; e » aulem roalebant niori 
quam prodere pudicitiam. Cum ergo veniasei in 

non posset eam abducere a Cbrisli confessione, in G unaro urbem, amavit quamdam uxorem viri senatorii 
eaiii insaniens crudelis, non iradit eam lormenloruin 
eruciaiibus, sed castain ei lemperantem ferainam 
ponens in prosiibulo, juesii ei qui eaa possidebat, 
Jicens; Hanc mibi.cape et ires solidoe ex ea ad me 
defer quotidie. Is auiem aurum exigena ex turpi 
aciione, eam iradidit volenlibus ta offlcina abomi-
oaudi flagiiii. Guin baec ergo aovisaent qui teneban-
tur insano amore mulierum, aseidebant sceleraiae 
exitii efficiDA», inercedem dantes inboneslae opera-
lionis. Hla autcm virgo booestissiraa et in primis 
veiieranda^ et verba ad decepiionem deflectena 9 

suppliciter eis dicebat, rogans: Habeo ulcus in loco 
occulio, quod miraudum in modiiin inale o le l , et 
tioieo ne vos mei odium capial propier ulcus aver-

ex prasfectis. Timore autem affeciu» ejiw maritot y 

dixit e i : Mt t e , tolle eam. Gutn aulem venissent ad 
eam mililcs, dixit eis mulier : Exspeclate parumper 
donec mondum roeam componam, cui sum assueia. 
Ingressa ajiteni suum cubile, accepto ense, eum suis 
infixit vigceribus. Audiant virgines et erubescant, 
que prouientur se Gbrisum habere sponsoiB, et 
prava eura prodonl libidiue. Nobis aulem det unicui-
qoe Deus servare virginiiatem, et exsuitaniibus da-
mare cum psalmograpbo : Gonfige in timore tuo 
cames ineas: a judiciis enim tuis limui (PtaL cxvui). 
Et : Vivo autem jam non ego, vivii ?ero in αιβ 
Ghrislus (Galat. u) . Concedatur autem ut vosqaoque 
dicalis aobriae : Ego patroeli meo, el patruelis meoa 

saodutn; concedite ergo mibi paucoe dies, et tuuc l>est mihi, aiiquando quidero sponsut, aliquando vero 
frater, at nihil eogiielur oarnale (Cant. vi). Si enim 
audieris sponsom et sponeara , significal epirilaleui 
onioneni cum patre. 

Yidimus autem alioe quoque Palres et monacbos 
per toura iEgyptum, mullas virtulea et signa, facien-
tes, quorum non meminimus propier mullitudiiiem» 
sed pauca pro multis narravimiie (Ruff*> /. u , in epi-
logo). Quid enioi dixerit aliquis de superiori Tlie-
baide qu» esl per Syenem, in qua eunl viri valde 
admirabiles, ei muiiitodo mooachorum infinita, qtio-
niin uon crediderU aliquis ti(a? iosliiuta, ul quae 
vtiam humanam soperant : qui eliam mortuos in 
boaiernam usque dicui suscittnt, el super aquas * ω · 

licebit vobis ve! me babere graiis. His verbis 
auaaos inlemperantea amandabai beata : assiduis 
auiein precibus Deura placans, et compuneitt sup* 
plicaiionibus eum inflexii ad niisericordiani. Atten* 
utus ergo Deus qui novit eogicationee, quomodo 
casta pudiciti* curam gerebai ex animo^ in illis die-

k bus pro salute omnium tale quid siruxit. 
CAPUT GXLIX. 

De MagUtriano (217). 
Quidam adolescens Magistrianus, specie formoeus, 

mente pius f cui Deus zelum imrnisit spiriuleiu adeo 
ariientera, ot eiiam mortem contemneret: is cum 
piaeiexlu intomperaaii» eo aecesgiseei, profundo 
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bulani, eictit Petrat; et quidquid Servaior per aan- Α oaruitse, et ilidem etim jejunarel, affettwn ooa 
ctoa effecil apostolos • ea nunc quoque efficit. Sed 
quia magnum imminebal pertculuro , &i ullra Lyco 
transiremus, propier laironum irruptionem, non ausi 
auniui videre illoe sanctos. Neque enim prsdicios 
Patres vidimua eine periculo, neque eine labore 
aspeiimus tacras has feininas: sed niulta prius passi, 
et propemodum pericliuii, t ix as&ecuti somus ut ea 
videremus. Sepiies enira in im>rtem incidimus; in 
octavo aulera malmn nos nen auigit, cum Deua nos 
omnino servasset. Scmel «nitn quinque dies et no-
ctes ambulanies per soliludinem, faine et siti prope 
fatuius exanimali. AUquando autem io acutas ei 
asperas paludes incidenles, et pedee nostroe perlo-
rantes, nl dolorce eesent iniolerabiles, propemoduro 

fuiase, ot qui, ut arbitror, vtaisset afleeliooem, longe 
remotom ab avariiia, contenltiiti seroper pnesenti-
bus, noa s* ornanlem veslibus, c»Dteinpcum gratias 
agentem, pro gerroanis amicis p^ricula adeuniem, 
daetnonea expertum plus quam millies, adeo ot quo-
dam die cuin eo daemon pacius s i t , el d ixer i t : Pa-
cucere mecum le ?el semel peccatorui», et qqam 
mibi in hac vita dixeris, vel nobilem , vd dirtteni 
eain ad te addocam. Ei rureus cum aiiquaodo qua-
taordecim nociee cum eo depugnasset, ul niibi 
narravit, et noctu pede iraxisset, ipsum e*t allocti-
tus, dicens : Noli adorare Christum, ei ad te noa 
aecedam. Is reepondens, d i x i i : Propierea eon ado-
ro, et innumerabilibus amplius parlibus glorifieabn , 

frigore enecti sumus. Tertio autem coeno ad lumbum Β et i*pius orabo, quoniam ejus cuftus te niale babet. 
osque inhaeskntw, et non erat qui eriperet; et has 
beati David voces exclamavimus : Salfum me fac, 
Domine Deas, quoniam ingressae sant aqtix usque ad 
auimatn meain. infixus sum in huuin profundi, et 
non est eubsiaiilia (P$al. LXVIII ) ; e l , Serva me a 
luto, ut ne infigar. Qnartum autem fuit aqnae mulli-
tmlo quae affluxit ex Nili incremento, cuoi quatuor 
dies per aquas arabuiarontus : et In ostiis propemo-
dum obruiis. Tunc clainavimus , dicenles: Ne nos 
deiuefgat tempestas aqua, nec me devorei profun-
dum (Psal. LXVUI) . Quinlo aulein iticiditnus in latro-
nes in liiiore mari* v venienies in Diolcou : qoi nos 
etiain eoueque sunl persecuti , ?olenies coinprehen-
dere, donec nob» parvus relinquereiur epirilug, ut 

In centiiot et sex venit civitales, el in plurimis e&t 
β iara atiqno tempore versatus. Uulieris Da l l am ha-
buit experientiam v ne in somnis qaideo, nisi si se 
somniarel a damone fornicarioais oppognari. Ter 
eum novi cibis indigentem eeculenta aecepisse ab 
angolo. Uuodaiu die cum in exirema eolitudine oe 
micain quidem baberet, ίητβηίΐ io pelle ovina ires 
panes calidos paxamidios; aliqnando rarsns •tnuin 
et paneiu; aliquando ranus venit ad eom τοχ y 

dicens: Νοτί libt deesse cibos; vade et aecipe ab N. 
illo homine frumenium et oleum. Gaai ergo veniatel 
ad illtiin ad qnera roissus fuerat, is ipsi d ix i t : Τα es 
ille monachus ? Tum ille : Ita, stim is quem dicis. 
Subjecit aller: Paierfamiliae jossit quidem te acci-

qui nos decies inille passua easeot persecuii. Seito C pere triginla modioe fruinenti, et duodecim sexiartoa 
autem, Nilura uafiganies , propemoJum eversi. ae 
submeni samus. Seplimuro fuit, quando io patude 
Mareoiide, ubi cbaria nascilur, abjecti euraua io 
quamdain panram insulana deserlam; et (res nocies 
et dics sub dio mansimua, roagno frigore et imbriboa 
uobis immtfienlibus, erat enim tempus Epipbaniorum. 
Octavum aulem eupervacaneuni quidem esl narrare, 
sed Umen esi utile; oam cnm uos per quemdam lo-
cuui Tenissemtig Nitreas, eral in ea regione quoddam 
magnum concavum , iu quo mulu renaanseraut cro-
codil i , com aqua recessiaeel ex agris, Tribus ergo 
erocodilis m margine fossae exleiisis, acceseimus vi-
euri belluas, putanies eas ease mortuas, illae autem 
siaiini iu nos irrueruul. Nobis autem magna voce 

olei. De eo poiero gloriari ae prsdicare qualis etset; 
qnein novi saepe 6s*e lacrymatum propter eos qui ex 
necesfiute laborabant inopia; prcbebat ergo si qnid 
babebai, suo corpore exceplo. Mofi eiiaui emn ess* 
lacrymalum propter eum qui ceciderat i i i peceaia, et 
euro qui cecideral adduxfsse lacrymis ad poeniteo-
ttam. la mibi aliquando boc narraTii: Demn rjgaTi, 
ui neminem compungeret, maximeex divitibjs et im -
probis, ut mihi aliquid dareni quod esset ad tisum 
Decessarium. 

I l ibi aulein boc sufficit, quod dignus sim habitos, 
qui bonim omniam meroinissem qu« seriptis man-
davi. Non eniro sine Dei numine lioc faciuiu est, u l 
mens tua raoveretur ut juberes me bune librani ecri-

Dominam norainantibue, Christe, adjura noi, siaiim D bere, scripus, iriquam, tradere vilam bornm sattcto-
belluae lanquain ab angelo βτβη;*, seipsas in aquam nira el beaioriim Patrum. 
eunt jaculat». Nos aulem Niireas tnagno curea con* 
lcndiinus, illara vocem Job mediiantes, ub id i c i t : 
Seplies ex neoessiUlibus libcrabh le; in oclavo au-
leui le iion auinget malum (Jobv). Deo ergo aginttts 
graiias qui nos ex toi liberafil periculia ei nobit 
magna ostendil apectacula. 

CAPUT CLl. 
Vita fratrig (£20) qui cum eo versabatur. 

Cum ergo pauca dixero de fralre, qui mccum ver-
aatur a juvenluie usque iu bodiemum diem, bic 
deincepe flneui imponam orationu Eutu ego cognovi 
longo teiupore, CUDI comederet, omni gulae aflectioae 

Tu auteoi, fideliseime ChrUli aerte ac renerande 
Laoae, ei capul mibi ainicieaimum ei maxiine garma* 
num 9 hunc librtim libentcr legens, tuageam liue im-
moruli aiiima) prarbebia atiliiaiem, in juelorum re-
surreetione, inclyiorom recta? Tltae aihteUrum iasti-
luia, labores, et tautam toleraniiam, Tiiaeqite duriier 
aclae paiientiam roente compleciens. Quaroobrem ea 
promplo et alacri animo seqttere, bona ei incorrupta 
spe nuiritus, semper retro videns dies qui anie sunl 
bretiores; ei ora pro me9 teipsum oonserraus atie-
num a reprebensione et cusiodiei» iiiiegram : qua-
lem le no?i el babui, a consulale Tatiani wque in 
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στόλων επετέλεσεν, ταύτα καλ νύν διατελεί. Άλλ* Α νηστεύσαντα, νικήσαντα, ώς νομίζω, πάθος φιλαργυ-
έπειδή κίνδυνος ήν εν ήμίν μέγιστος, περαιτέρο> τής 
Λυκώ άνελθείν, διά τήν τών ληστών έφοδον, ούκ 
έτολμήσαμεν τούς αγίους εκείνους ίδείν. Ουδέ γάρ 
τούς πο^ηθέντας Πατέρας ακινδύνως ίδομεν, ούδ' 
άπόνως ουδέ άκμητλ τάς ίεράς ταύτας έωράκαμεν * 
άλλά πολλά προπαθόντες, κα\ μικρού δείν κινδυνεύ-
σαντες, μόγις κατηξιώθημεν ταύτα θεάσασθαι. *Ε6δο-
μον γάρ θανάτω περιεπέσαμεν, έν δέ τψ όγδόψ ούχ 
ήψατο ημών κακδν, τού θεού πάντοτε ημάς διασώ-
σαντος. Άπαξ μέν γάρ λιμψ καλ δίψει πέντε νυχθ-
ήμερα διά τής έρημου περιπατήσαντες, μικρού δείν 
έλιποψυχήσαμεν. Άλλοτε δέ δξέσι καλ παχέσιν έλε-
σιν έμπεσόντες, καλ τούς πόδας εαυτών διατρ,ήσαν-
τες, ώς άνυποίστους γενέσθαι τάς άλγηδόνας, μι
κρού δείν άπεψύξαμεν. Τρίτον δέ, βορβόροις ένεπ-

ρίας, τδ πλείστον κενοδοξίας έκφυγόντα, αρκούμε νον 
άελ τοίς παρούσιν, μή καλλωπιζόμενον ίματίοις, 
καταφρονούμε νον ύπό τίνων ή κατευτελιζόμενον εύχα
ριστείν, ύπερκινδυνεύοντα γνησίων φίλων, πείραν λα-
βόντα δαιμόνων έως χιλιάκις, καλ επάνω* ώς καλ 
μι$ τών ήμερων δαίμονα αύτψ συντετυχηκέναι, καλ 
είπείν μόνον- Σύνθου μοι τού κάν άπαξ άμαρτήσαι, 
κα\ήν άν δόξη σοι είπείν εύγενίδα, καλ πλουσίαν, 
έγώ σοι άξο> ευχερώς. Καλ πάλιν άλλοτε πυκτεύσας 
δ τής βλαφη μίας δαίμων έν νυχθημέροις δεκατέσσαρ-
σιν, ώς αυτός μοι διηγείτο, κα\ έν νυκτ\ σύρας 
τούτον έκ ποδός φωνή έπάνδρψ προσωμίλει λέγων* 
Μή προσκυνεί τον Χριστόν, καλ ού μή σου προσ
εγγίσω. Τδν δέ άποκρινάμενον είπείν αύτψ* Αιά 
τούτο δέ αυτό · επειδή σύ τούτον άηδίζη, έγώ 

άγημεν άχρις όσφύος, καλ ούκ ήν δ 0υόμενος· κα\ τάς Β α ύ τ * ν *Ρ»«ννήσω κα\ δοξάσω. Καλ πάλιν, καλ πολ
τού μακαρίου Δαβίδ άνεβοώμεν φωνάς* Σώσόν με, ό 
βε<*ς, δτι εΙσύΛθοσαν ύδατα έως ψυχής μου · 
ίνεπάγην εις ΙΛύν βυθού, καϊ ούκ έστιν ύπόστα-
σις. Καί · Σώσότ με άπδ πηΛού, Ίνα /ιή έμπαγώ. 
Τέταρτον ή ν τδ τών υδάτων πλήθος έπι^υέν έκ τής 
τού Νείλου αυξήσεως, έπλ τρείς ημέρας δι' υδάτων 
πορευόμενοι, κα\ δν τοίς στομίοις μικρού δείν κατα
κλυσθεί σιν. Τότε έβοώμεν λέγοντες * Μή με κατα
πόντισαν ω καταιγϊς ύδατος μηδέ καταπιεί ω με 
βυθός. Πέμπτον δέ, λησταίς περιεπέσαμεν κατά 
τήν θαλασσίαν δχθαν έπ\ τήν Δίολκον άφικόμενοι * 
οί άχρι τοσούτου ημάς κατεδίωξαν καταλαβείν βου
λόμενοι, άχρις άν τήν πνοήν ημών μικράν ύπολει-
φθήναι, ώς έπλ δέκα μίλια ημών διωχθέντων. "Εκτον 
δέ, τδν Νείλον πλέοντες, μικρδν κατεποντίσθημεν 
καταστραφέντες.Έβδομον ήν,δτε κατά τήν Μαρεώτιδα C 
λίμνην ένθα δ χάρτης γεννάται, είς νήσόντινα μικράν 
άπε^ίφημεν έρημον, καλ τρία νυχθήμερα υπαίθριοι 
έ με ίνα μεν, κρύους μεγάλου κα\ δμβρων ήμίν επικει
μένων* ήν γάρ δ κα^ς τών Επιφανίων. Έν δέ τψ 
όγδόψ, περισσδν μέν έστι τδ διήγημα, δμως ώφέ-
λιμον. Παριόντων γάρ ημών διά τίνος τόπου είς τάς 
Νιτρίας, κοιλάς τις ήν κατά τήν χώραν μεγάλη ύδατος 
γέμουσα έν ή εναπομείναντες κροκόδειλοι ήσαν πολ
λολ, τού ύδατος έκ τών χωρών ύποχωρήσαντος. Τριών 
ούν κροκοδείλων έπλ τδ χείλος τού βόθρου εκτεταμέ
νων, προσήειμεν ημείς όψόμενοι τά θηρία νομί-
σαντες αυτά τεθνηκέναι * τά δέ ευθύς έφ' ημάς ώρ-
μησαν. Ημών δέ μεγάλη τή φωνή τδν Κύριον όνο-
μασάντων, Χριστέ βοήθει, ευθύς οί θήρες ώσπερ ύπδ 
αγγέλου άποστραφέντες, εαυτούς έίς τδ ύδωρ ήκόν 

λάκις πολυπλασίως δεηθήσομαι , καλ έως ένεστί 
μοι Πνεύμα, τούτον ίκετεύσω, διά τό σε έναντιού-
σθαι τή τού θεοΰ λατρεία. Έκατδν έξ πόλεις πάτη
σα;, έν δέ ταίς πλείσταις καλ χρονίσας, γυναικδς πεί
ραν ούκ έσχεν έλέει τού Χριστού, ουδέ τδ κατ' δναρ, 
πλήν τοΰ πολέμου τοΰ κατά τήν πόρνείαν δαίμονος. 
Τρίτον τούτον έγνων έχοντα χρείαν βρωμάτων, έκ 
χειρδς αγίων αγγέλων λαβόντα. Έν μι# τών ήμε
ρων εύρεθελς έν ακρότατη έρημία, καλ μηδ' δλως 
βρωμά τι βαστάζων, τρείς άρτους εύρεν θερμούς έν 
τή μηλωτή. Άλλοτε πάλιν παξαμίδας * καλ είς τδ 
τρίτον, οίνον μετά άρτων. Έγνων πάλιν τοΰτον λι-
πόμενον άναλωμάτων άκούσαι παρ* αγγέλου, δτι 
Άπελθών λάβε παρά τούδε έλαιον καλ σίτον Ό δέ 
μηδέν διακρίνας απήλθε πρδς τδν μηνυθέντα αύτψ. 
'Ο δέ ίδών αύτδν, λέγει αύτψ* Σύ εί ό δείνα μο
νάζων; Αποκρίνεται, καλ λέγει* Ναλ, έγώ είμι δν 
λέγεις. Ό δέ* Ό οικοδεσπότης έκέλευσέν σοι δοθήναι 
τριάκοντα μοδίους σίτου, καλ δώδεκα ξέστας ελαίου. 
Υπέρ τού τοιούτου καυχήσομαι, οίος ή ν ούτος δν 
έγώ'έγνων * τοΰτον οίδα έγώ δακρύσαντα έπλ ανδρών 
έν ανάγκη δντων, καλ άπορου μένων έν πενίαις, παρ-
εσχηκότα εί τι είχεν, πλήν τής έαυτοΰ σαρκός. Οίδα 
τοΰτον έγώ κλαύσαντα καλ έπλ έκπεσόντος έν αμαρ
τία ις * δς τοις δάκρυσινείς μετάνοιαν ήγαγεν τδν έκ-
πεσόντα. Ούτος μοί ποτε διωμόσατο, δτι τού θεού 
έδεήθην μηδένα νύξαι, μάλιστα τών φαύλων πλουσίων, 
έπλ τψ δοΰναί μοί τι τών χρειών λιπομένων. 

Έμολ δέ τοΰτο αρκεί τδ μνήμην πεποιήσθαι κατ-
αξιωθήναι παρά τής θείας χάριτος τούτων απάντων 
καλ δυνηθήναι ταΰτα γραφή παραδεδωκέναι. Ούκέτι 

τισαν * ημείς δε δρόμψ συχνψ έπλ τάς Νιτρίας D γ ^ ω ς β Τ | Μ ^ κ ι ν η 0 ήνα ί σου τήν άγαθήν διάνοιαν 
εληλύθαμεν, τήν τοΰ Ίώβ φωνήν ρελετώντες, ένθα 
φησίν * Έπτάκις έξ αναγκών έξεΛεϊταί σε, έν όέ 
όγδόφ ού /ιή άψηταΐ σου κακόν. Εύχαριστοΰμεν 
ούν τψ θεψ τω έκ τοσούτων ήρας κινδύνων ^υσα-
ριένψ, καλ μεγάλας θεωοίας ήμίν έπιδείξαντι. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΝΑ\ 

Περϊ τού σννόντος μοι άδεΛφού. , 

'Ολίγα τοίνυν περλ τού συνόντος μοι Αδελφού άπδ 
νεότητος έως τής σήμερον είρηκώς ενταύθα λοιπδν 
καταπαύσω τδν λόγον. Τοΰτον έγώ έγνων ακριβώς έκ 
μακρών τών χρόνων ιήν άρίστην πολιτείαν κατορθώ-
σαντα, καλ παθών κατακρατοΰντα. Καλ οιδα έγώ 
τούτον ακριβώς, μή φα^όν** πάθει, μή προσπαΟώς 

άνευ τής τού θεού ενεργείας, είς τδ έπιτάξαι τή 
έμή ούθενεία τήν σύνταξιντού βιβλίου τούτου ποιή
σαι. καλ γραφή παραδοΰναι τούς βίους τών αγίων 
καλ μακαρίων Πατέρων. 

Σύ δέ γε, πιστότατε δούλε τού Χριστού, τίμιε 
Ααύσε, καλ πασών έμολ φίλη καλ γνησιωτάτη κεφαλή, 
ήδέως έντυγχάνων ταύτη τή βίβλω, ίκανήν ώφέλειαν 
έπλ τή τών δικαίων άναστάσει παρέξεις σου τή 
άθανάτψ ψυχή, τών άοιδίμων αθλητών τάς ενάρετους 
πολιτείας, καλ τούς βίους, καλ τούς πόνους, καί τήν 
τοσαύτην ύπομονήν, καλ καρτερίαν σκληραγωγίας 
λαμβάνων έν νψ. "Επου τούτοις προθύμως, χρηστή 
καλ άκηράτψ τρεφόμενος έλπίδι, βραχυτέρας άεϊ τάς 
έμπροσθεντών δπισθενδρών ημέρας · καλ ύπερ έμού 
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προσεύχου σεαυτδν διατηρών άνεπίληπτον · καλ φυ
λάσσων άκέραιον, οίον σε οίδα, καλ εΐχον άπδ τής 
ύπατείας Τατιανοΰ μέχρι τής σήμερον, χα\ οΤόν σε 
πάλιν εύρον τοίς τρόποις χρηστότερον, χειροτονη-
θέντα πραιπόσιτον του ευσεβέστατου χοιτώνος. "Ον 
γάρ αξία τοιαύτη μετά χρημάτων τοσούτων, καλ 
εξουσίας τηλικαύτης, τού φόβου τού θεοΰ ούκ έποίη
σεν χείρονα, ούτος δλος άνάκειται τω Χριστψ, τψ 
άκούσαντι ύπδ τοΰ διαβόλου* Ταύτα σοι πάντα δώσω, 
έάν πεσών προσκύνησης μοι. Άλλά τοΰτον κατήσχυ-
νεν ό Κύριος, είπών* Ύπαγε οπίσω μου. 

"Ον δή καλ αύτδς μιμούμενος, τδν ρέοντα πλούτον 
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παρωσάμενος, καλ τήν σκιώδη δόξαν τού παρόντος 
βίου, τήν ούράνιον έπιποθείς άκήρατον ζωήν, καλ 
άΐδιον βασιλείαν, καλ μένουσαν δόξαν καλ άνεξιχνία-
στον πλούτον, καλ τά άπό£όητα αγαθά · ά ούτε 
όφθαλμδς είδεν, ούτε ούς ήκουσεν, ούτε έπλ καρδίαν 
άνθρωπου άνέβη. ΤΩν ημάς ό Κύριος κληρονόμοος 
άναδείξειε σύν πάσι τοίς άγίοις πατριάρχαις τα καλ 
προφήταις, άποστόλοις καλ μάρτυσι, καλ ών τήν 
μνήμην έν τή βίβλψ ταύτη πεποιήμεθα * χάριτι 
αυτού τού Σωτήρος ημών Χριστού μεθ' ού τώ Πα-
τρλ ή δόξα σύν άγίψ Πνεύματι είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 
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bodiernum diero, e l qualem te oovi rursue meliorem Α cceieglem flesiderasii ei iininorialem v.lam, regnum * 
inoribas, el electum prspotitam maxime pii cobi-
cul i . Nam cum m io tania digniiate, in lot et tantia 
pecuniig, et tanta poiealate, non feciaii pejus quam 
Dei posiularet melue. Is est Chrtsto dedicaiua , qui 
audih a diabolo : Haec omnia tibi dabo, $i cadens 
adorateris we(Maiih. iv). Sed euin Dominug pudore 
affetit, dicens: Vade post me. 

Quetu quidem tu quoqtie imilang, floentibns ex-
pulsis divitiis, ei umbratili gloria vuae praesemis, 

que aeternum, et manenteiu gloriam, et bona arcana, 
qaae neque oculus v idit , nec auris atidivit , nec in 
cor hominis ascenderuul (/ια. LX IV ; / Cor. 11): quo-
rum Dominus efficiai baeredes cum ganclis ejus pa. 
triarcbie et prophetis, et apostolis et martyribus, el 
iU quoram meMionem fecimus in hoc l ibro, gratta 
ipgius Servatorie no&iri Jeau Cbristi, cum quo Path 
gloria cum sancto Spiriiu, in gaecula eaeculorum. 
Amen. 

ROSWEYDl NOTATIO. 

Ad hunc libmm recensendum, cum in prima edi-
tione pauca Palladii ExcerpU, pariim ex Augustana 
Bibliotbeca prompte submitiente Davide llaeechelio, 
parlim Venetiig a Gabriele archiepiecopo Phitadel-
pbensi Graece impeirassem, aliquam subinde in tene-
brts lucem ex iis lunc bausimus. Nunc postquam 

(8) Potamiama.] Baronitis, lomo m y. anun Cliristi 
310, Eusebii papae 2 , ConsUutmi imp. 5. Hajc, si 
nomen, sique uliinii lupplicii g*»nue spei tea, una ea-
demque videri posset cuin ea quae potiiiur ab Eusebio 
Itb. τι, cap. 4. Porro diversam banc ease ab ilia^ dif-
ferenlia) plures constiiuuni, niroirum divereus per-

GraecoIalinaPailndiieUilioParisiisexMe. Ke^io(quem Β touaruin glalug (naro illaingenua, II.TC servai, diver 
eiiain cum Palaiino a Meursio Lugduni edilo contulit), 
curanie Frononenogiro Ducaeo, prodiii, majore luce 
illustraii suiuus. Juveriiquoqueiu dubiie recurreread 
veterem Palladii interprelaltonem, et Heraciidis Pa-
radisum, quae Palladiane hislorhe magna est para. 
Uirumque habes. Palrol. lat. I . L X X I I I . 

(1) Isidor.j DobocSocrale^ k. iv, c. 1S; Sozomenus, 
l ib . vi, cap. x m ; Nicephorue, lib. xi , capiie 54. 

Baronius, totno i u , anuoChrisii 340. Quod aulem, 
ait, perlinei ad Albanasii Roniam adveotuin, repe-
riiuue duxisse eecum inler alios teidorum il luin, de 
quo plura Palladius, qui euni niiriiice cuuiniendal 
(Pallad., in Lausiac., cap, i ) . 

(2) Exira viUam.) lla legendura liquet ex Hera« 
clide, qui de capitis iegumeato bic habel. Grasce est 
in Me. Veneto, ίχτος f αχιολίου, in Ms. Hegiu el Pala-
tino, ραχιαλίου. 

(3) Uorotheus.] De boc Sozornenus, lib. vi, cap. 29, 

aumaue supplicii tempus plane declaral. Passa baec 
eub uaximianu, eed sub Sever«i illa. Qu« ηυιι Poia-
lueuia, sed Potamoena dicta baberelur; verum non 
iii lebeiem imraissa, sed Unium pice perfusa. Caeie-
runi el ejuftdem quoque iiominis iui^se diversis tein-
poribus plures virgines, iisdemque poenis aflecus, in 
amplissima civiciie quis negei iacile poLuUse Cuniiu-
gere? Hactenus BarouitH. 

Quod auiem aitBarouius hancPa)'adi» diciatn Po-
tameniam, alteram iltam Ensebio dictam Potamioe-
nam% potius Iribueudum corrupo lextui Palladii, quo 
Baruniua usus es'. Nam iia babel Paradisus Heracli-
dis, quem Palladii <»omi e ed dii Lipoinanus , scd 
prima Heiveti edilio Potam;artam. lu Graeco lexiu esl 
Ποταμί^ινα. ln Palladii vetcro imerpreie uomeii l.uc 
de< 8i. Potamiana facile in Poiomeniam lra.»s>re pu-
tuit. 

Polamioenae sub Severo marlyr ο a(T'*crae celebris 
• l ex to CahSiodorus, bist. Trip. 9 lib. viu, cap. 1, ei r memoria agilur io Mirtyrologio Κοιιι., t>8 J .mi i , de 
· " • - • • — q U a Kusebius Itb. vi , cap, 4 , qi Nicephorus, lib. x i , cap. 35, 

(4) Et minutorum olerum fatciculum.] τό 
λχπτολα/ανων Ζίμα. Uerveius legisse videtur λιπτολα-
χάνω* Zix&; veriit enim, et minutorum olerum decem, 
ai Heraclidis interpres leciionera receptam tuelur; 
unumque faseiculum oleris vilu$imi> ei alius veius in-
lerpres in appeudice Viurum Palruin, et de minuiis 
oierum condimeniis fasciculum. Sic apud Poliucem le-
jjirnus τρυγόνων δισμος el &ίσμν. Nicephorns de bot 
ipso Dorotbeo, lib. xi , e. 55 :ΛΕξ δ' ούγχίαι «ρτου ην 
κντω τροφα, χαι κπόδίσμος λαγάνων λιπτών. c Cibu« ei 
f t ai paaia sex uaciae, ei leuuium oleruiu iaaciculus.» 
F R O N T O . 

(5) Funem tx rami$.] Hoc maluimus, qoam quod 
inierprca, catenam ex ramis. cttp* emio non caieiium 
fiolum, sed et fuuem soiiat. Eubiatlno, πήγματα tcva 
άηο σχοινιών, « σπάρτων 9 ί) χβννάβιως, Heraciidas, 

{unem tjuemdam ex arbore dactylorum. Synesius in 
)ione, de Vita Moiiacboruin, pag. 4t>: *u Τ ί οώτοΐς οι 

κάλαθοι βούλονται, χα2 τά πΪΛγμάτΐΛ « ττα μ<ταχκρίζον- D 
ται ; c Quid eibi calalbi voiuut, lexUque quas liauare 
soleol? ι F B O N T O . 

(b) Panu quoque.] Ψωμος bic vanem, non fruilum 
tigniticaj, ut verierai Herveius. 

(7) Cbi crux adest.] Quasi legisset σωτήρ , ηοη 
σταυρός, verlit Hervetug, Quo venii Sercaior; ai feli-
ctus Heraclides : Vbi cru* aden, ibi nihil Saianw ma-
lignitas. £i alter vetus iiilerpres : Vui erux Christi 
fuperdncilur, non prxvalebil malilia diaholi. Hieruny-
iuus, in Y iu Uilarionis : Chruli crucem siijnavil in 
fronte. Prudenlius in Hymno ante somiiufn : 

Crux pellit omoe crioieo , 
Fugiunf cruccm leuebra?, 
Tali dicau signo 
Meiis flucluarc utscil. 

IlaFroiito. -

, - r - - , quam Laurenibis de ta 
Barre in sua Palladii tdaione eatudein cuin bac ιιυ-
stra exisiimavit. 

Palladii ediiio omnis ex interpretiiione Ilerveli 
loc» Maximiani babet Maximini; iia quoque Giacca 
Pansiensis ediiio. Yereor ul crronce. Nam in alttg 
Gra?cig esi Μαξιμιανού. Et ita quoque legil vetus l le-
raclidig et Palladii interpres. 

(u) Prafeclo Alexandrino.] Grxte est, Ιπ*ρ/φ 
Άλβ.;«νδρίν«. Νοιι recie Itervelus verterai, prcesidi. 
Ikue retiu Pailadii ei lleraclidis imerpres, prafa;o. 

(10) Per eaput imperatoris.] Solemne fuit olim j a -
rare per capul imperaioris. 

(11) Didymi.] De boc Hieronymug in catalogo i l -
lusir. E^ckegia3 Scriplorum , ca,>. 109 ; Soxouieinis 
libro vi, cap. 2 et ex eo Gassiodorus, Tripart. Um. 
lib. VJII , cap. 8 ; Nicepborug, I j j . i x , cap. 17, ei l ib. 
x, cap. 35. 

Fnter Joannes Maria Brasichellensis, magisier sa-
cri Palaiii, in indico librorum expurgandorum. iia 
loco boc ascribil: lltc Uidymus tameisi et sanciilate 
ei doctrina vir roagnua ab iniiio fueni, ut plura de 
eo Pairum elogia lealaniur: et landem io Origeni* 
errorem praecip.laiog, el praecipuug Urigenisia babi-
lus, lanquaiii bxreiicus coadetiinatug cnl , ona cutn 
Origene ei Evagrio Poniico, in eynodo ν generali, ui 
auciores gunl ganclus Tarasius epitcopug G<jiisian* 
linopoliiaous in coijfesaione iidei q u * babetnr in gyn« 
odo vii, aclione 3. JStcepborus, tib. χνιι histor., ca-
piie 27 ; Ccdrenus in Anualibus. Eumdem cum iigdcm 
damnavit qut>que aanciug Maninus papa et niartyr, 
in concilio Laleranensi, gecrclario v, can. 18· 

(12) Orbut.] Careug eculig. Gracce esl, ό «ηοίμ-
ι/άτων '/ίνόαινοί. 1'iirabis ea Grxcis u^lala. 
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(13) Deminus illuminat caco$.} Editio Lngdnnen* 
i i s mendose σο^οιτίΤιι. Gontmunis editio Psalmorum, 
p«al. C X L V , 8, σογοΐ τυιϊούς. Augusiinus et veius 
PsalUTttim, fapienhficat; ei Heraclidis inlerpres boc 
Joco, Dominus sapients (acit cceco$. At Cbrysoslo-
mus admonei alium Grsectim interpretem edidigfte, 
ϊυριος γωτίζιι: unde Komanum P<aUerium, ei T U I -
g*ta Latina: Dominut illuminat. F R O N T O . 

(14) Ut obruatur pw cura cognaiorum.] Vtdeegre-
ffiam Gollalionem siipar hac re sancti Autonii apud 
Gassianuin, eollal. xxiv, cap. 11. 

(lo) Mttcaritii.] Herarlides liaec tribuit Isidoro. Ec 
ne rrror sit in ambigiio vocabulo Μ«χάρ«ς, quod nunc 
appellaiive beaiu$, nunc proprie Macarius verlilur, 
exprimit nomen Isidori. 

(16) LapdariusA Meursius in Lexico Grarco bar-
baro nolat bic in Gneco esse χαβιδάρως. Gerie Iler-
veius recens Palladti t et velus Heraclidis interpres, 
uterqne verlil lapidariui. ln Grxco texm, qui nunc 
prodiit CSl :At9ovpyof, όν λέ/ουσι καβιδάοιον. 

(17) Ar$iiii.\ ΜΑ capoi hoc inscripsi, qtiia bic post 
in textti vooaiur Arsisius. In edit onibin Palladii p*»r 
Henretom captil boc har tentis inscriplum fuif, ArsadL 

Fuil quidem Arsacius aiiquis gentne Persa, ex nn-
lite, et regi«*rotn leonum cuslode, ronfessor lempore 
Lic ini i , post mnii:<cbus in arce Nicomedi.T, ubi el 
obiit. De quo Sozomenus, Hb. iv, cap. xv ; Nkepbo-
fus, lib. ix, cap. 58. 

Sed alius bic videmr Arxiswt, apud quem Ρ:·11:ι-
dii» habitasse se dicit. De quu Sozomenus , libro v i , 
cap. 30, et Nieepliorus, lib. xi , cap. 57. 

Menrsius bic, iri praefatione regulae Pachomii, Ar-
$e$ii pro Ortiemi subslituil, minus recte. Orsiesine 
Vixit com Pachomio, et ei post Pelronium successil, 
ut babetur in ejus Vita, cap. 53! Arsisius obiter dicit 
te eum vidisse. 

(18) Quinque millia virorum.] Sic hodie in Atbo 
roonte xxu insignia sunl monasierm Gra;conim rao-
fiacborum ordinis sancti Basilii, qu% iribuli 
iiomiue Turcariiin lyiamio qnolanitis ex vinetis ei 
•tiveiift suis pcndnm 6000 obolorum Tiircicoruni. 
M'»ns ia a Gbriatianls a y n v όρος, b<ic est, taneiut 
msn$ dicitnr, a Rutbenis Suvata hora. lia notavit 
Joan. Langus ad lib. χι; Niceph., c. 38. 

(19) tlagionem.] Apud Sozomenoin, libro vi, cap. 
50, el Nicephorum, lib. χι, rap. 57, Arsisio seu Ar-
*esio jungitur Arsion. Het aclides liic Agionem iiabet. 
Fors Artion ex Agione depravattnn, vel contra. 

(20) Flagcllum.] Ecce veluslam disciplinariim, ut 
vocant, meuioriani, de quibus vide Gielzerum no-
fctium accurate dissercnlem, peculiari ea de re libro. 

(21) Amon.] I)e h«>c Socrates, lib. iv, cap. 18; 
Sozoiuenus, lib. i , cap. 14; el ex <>o Cassiodorus, hi-
sior. Tripar. lib. i , cap. 1 1 ; Niceptiorus, libru viu, 
cap. 41. 

(22) Ef corona redinuri.] El aponsus el sponsa oliro 
corona rcduniri soliii. 

(23) Domina el *oror.\ Qui coniinenter in malri-
mtmio f ivebant, uxores auus vocabanl eorores. 

(24) Or.J De eo Nicepborua, lib. x i , c »p. 34. 

Hic ett ille Or hserelicus Origenista, quem Evagrius 
Poniicoa iimo Koflinus, ut pmlego i.cno 4 docui) inter 
fiancioa alioe, ^uo de Vilia Palrum libro (supra bic, 
lib. i i , cap. 2) immerito inseruit, ut aucior esi sancius 
Hiemnynius, epial. ad Ctesipboinein. Ειι qtialessau-
clos Robia obtrudii Pallad.us. Vide Scholium no-
t»irumf lom. V (llibliolhecab Palrum) ail iniiium Operis 
Εναμπί, ubi qiioque observavVitis, ex decrelo saucti 
Gelasii I , idein esse judiciuir tioinan» Ecclesii» de 
cjustnodi boniinibus ei saneti llieronymi. Ita magisttr 
aacri palaiii snpra citalus. 

(25) Pambo. \ De boc Socrates, lib. iv, cap. 18; Ni-
cepborua, lib. u , cao> 14. 

(2b) Ammonii ei Euubii, et Eulhymii [ralrum, el 

Λ Origenh filii.] Ua stippletom ex Grrw» Gedtee Pwi« 
eieosis eliiioitis, cum aute easet, Ammonit ΑItmmm 
filii. Bene Heraclides. 

(2.) Qui ue duot quidem obolo*.] Qui bie oboG, 
Marci χιι, 42, dicunlur λι-π-τά. 

(tS) Curaisem.] Laiinis curare, qnod Graedf kmt-
φ&ζ*(v. Hervelu» bic eepeUre •erlerai, BOQ reoe. 

(29) Origene pretbytero aeaconomo.] Ila est bi 
Gracco Pahsiensi. l n a l i i s : Ναχαοίρ r w π ρ « σ € ν τ ν ^ 
quod hic proprium videlur esse 'nornen, iKm ap-
pcllativum, ui cepil Hervetus, qui vertit, beato prea~ 
bytero. Apud Heraclidem, c. 2, eel, Pmnlo prsibyitro* 
Misi forte per beatutn presbyterum iotelligaior Uido-
rus. 

(̂ 0) Pior.] De boc infra ln>, cap. 87. 
(51) Ammonn. \ De boc &»zotnenus, libro tsp. 

30; el 6K eo Gassiodor., lib. χ hisi. Trip., eapiie V : 
Nicephorus, l ib. χι, cap. 52. 

D Baronius, t o m o 111, a u n o Ghristi 340, Julii p a p » 4, 
Goiiutantini, Gonslaniii, et < oiiftlinlts imt^r:iior«ra 
4. Quod perliiiet, ail, a d Aibanasii Bomaro a d T e n t o m , 
reperimus duxisse secum inter alios Amtnoniuiu ad-
mirandae sanclitaiis virum (alius ttic ab i l lo , qvea 
tempore Consianlioi in Damino quievis^e dixinios; 
n a m hic longe post Antonii obitum defuncias esi), 
comitein habuiL De qno aic Socraics, Mb. iv, eap. Ια: 
ι Aliiis quidam monachus erat ?ir plane adinirabUU, 
qui Aininonius vocabamr. Iste ide» parnm cnriosu? 
lui i , ul cum Romae una cum Aihanasio forie versare-
tur, ntliit ex m»gni(icis urbis npcribos, praeer i e « -
plum Pe<n> et Paulo dicaium T i d e r e omnino desiden-
ret. t Pervenil iste usque ad Iheophili Alexao«lf« 
episcorpi leuipora, a quo creandus episcopi» com 
Evagrio, aunculam siiii praecidit, o e (quod sibi T i d c -
baiur) eligeretur indigrms. 

Uagister sacri Pataiii, sup-a ritaliis, hic notat: 
Hic Ammonius fralresque ejua fuere palam hatrebo 

C Origenistflp, qui ex jEgyplo Conslaniiaopolim fugiea-
les, ittagtiaruiD lurbarnm i n ecclesia causa ftterr. 
Quos n i m i u m exseerati sunt liieroiiyinus ^ is lo ia ad 
Glesiphoiitem, et Tbeopbilus Alexaiidrirtos epbl<Ua 
ad sanctum Epiphatiium, quae 67 apud saiictum llie-
ronymum. Horum res nelaric gesias e i Uirbincs ab 
ipsig excilaios, ex cerlissiuiis auctoribus et uiooo-
inentis exacli*8ime exponil tom. V Anoaiiuin t c d e -
siasi. Ita ille. 

(52) Memoriier.] Grxce, άττοστ^ΐζιιν. Eo ttrt 
vcrbo in bac le utuntur Grxci, quod et infra, capiie 
21, i n Marco, el cap. 59, i n Aphthonio occurm. 

(53) Impaiibilii.] Miser Patladius praecepiorii «ui 
Evagrii dognia de impa&sibiliiaie Sioica bie obiro-
drtre conalur. Vide Divuin (iieroiiymum ep su ad 
Giesipboiileui. Ila magisier sacri palai.i hic am»oia · 

Heraclides bic iiuiiiediaie a n i e Benjamin qnaMi^e 
imcrsei it de Evagrio ei Ainmniiio, et ecelesia R fa-
uiaiia* Videtur Evagrio tribuere qutxl ΚιιΓΙιοοπι « 

D loule susceperii, el sic chal el inteiligii Baronins u*-
ino IV, anuo Cbriati 594. 

(54) Benjamin.] D i boc Sozomenns, l i b . r i , eapiie 
2 i i ; ei ex eo GaSModurus, bibl. Trip. bb. ? iu , cap ic 
10; Nicepborus, lib. χι, cap. 35. 

(55) Sella latissima.\ Μγρος κΐβτντατος.* Ilerreio 
f.iil cttrru* laiistbnus. Nus ullam inaluiiiiiis venere 
ciiui Heraciide; cui sulTragattir el INicej.uori C I I I I M I 
inlerpres lib. χι, cap. 55 : $(γργ πλατντίρ̂  czsftrr», 
latiore $ella consedit. F U O N T O . 

(56) Apollonii.] Hnjns el-ain memintl Sozomeims 
lib. vi, cap. 29; et cx eo Cassiodurus, lib. vm, cap. 1; 
ISicephorus, lib. ix, cap. 14, el tib. x i , c. 55. 

(57) Vata medica omne genu*.] Παντοία «rrece, 
χα ι χβλλαριχ». Ilcraclides : omnem remed>orum spc-
ciem alque celiaria comparan$. Meur&ius iu GU»ssario 
τά χιλ)χφί*ά expoiiit res qn;e iu cellar.o «l peuuaito 
recondi sotenl, ei citat Ilanucnopnluiii, l . n , l iu 10. 
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Qttae in flne dicuntur frivola, Grxce esi γρυτάρυζ. Α vel επαιχτιχος, vel ευιιχτος, πβ^ά τό ti**n. Hernclides 

suffragatur nwlrse < orrectioni : < Puleuin qtioque 
38) P(ee$U et I$aias.] De his Nicepboros, 1. ix, fecerunt, eo quod sine aliquo vid relur huitiore idcm 

locus esse. » Alter vetus inicrp., Humectus eti enitr 
locus. Ralio eiiUn reddilur, cur niaxinium puteun» 
efloderint. F R O N T O . 

(52) Narrmit autem nobis.] Iloc loeo Heraclides 
inietserii narralionem Macaiii de Marco, quae babe* 
tnr ei seqnitur hic, eap. 21. Inde sequiuir liic narra-
lioPapbnulit etiam de Marco. Et dicilnr Marcu* de-
diese Albanasio pellem, et Albauasius Melanix. Forie 
Marcu» poeitus pro Macariut, ex compeiidio lit»era-
runi. Tamen quod de a M a t e narnttur, sexaginta vi-
deiicel aiiuoruiii (ui&se po>l bapiismuin, et quadra-

gi n l a anle baplieniutn, ui babel tleraclides, convenit 
larco, qiieiu dicil ceiiluni annog vixisse. Uulfitius 

vero, libro u H i N l o r . , c . 4, Macario iribuil h sioiiain 
de leaena, uii et Graectis lextiia bic. 

Similem bisloriam babes PatroL Lal^ l . LXXIIf, 
StoO, η tib. iv, cap. 8, ex Severi Sulpieii dialogo 1, cap. 9, 
men- D de anachorela anonymo circa Mempbim, el qtiinque 
'-J eancis leaense catulis ab co ilhutiinaiis. 

($3) Marci.\Sozomenus, Jib. vi, <>ap. 2.1; el ex eo 
Ci»ssiodoru8, lib. v i u , cip. 1; e l fticephorus, lib. χι, 
cap. 55· 

(64) Moysis.] Sduuenus, lib. vi, cap. 29; et «x 
eo Gassiodorus, Ilisior. Tripari. lib. viu, capiie 1; 
Niccphorus, lib. χι, cap. 3G el 46. Dc eo etiaiu Tbeo-
dorelus, lib. iv l l is i . cap. 21. 

(55) Cum talem Imlicornm circiter cctodecim.] 
Grwce, σαιτιρ ώς Ιταλικών δεκαοχτώ· 

(59) Mercatore Rispanico.] Grace, Ιμπόρου Σπανο-
δρόρου. Ileradidis vetus inlerpree venit : utque ad 
Hiipawam temper negotiando pergebat. Vidi Excerpta, 
io quibug eral ιΐανοδρόμον. An a ctvitale Pano* in 
iEgyplo? Hic, tnfra, ca». 39 : Είς Πανίς την πο*λιν. 
Jn Panos cmtatem. PatroL Gr., t . LXXXYHI, in Viia 
S. Joaniii* Eleetuosynarii, c.36,occurrit Gallodromus. 

(40) JSifbiiped*» tuot atlmttentibu*.] ha restiiulnm 
ex Graeco, cum ante nullo aenau esset in Herveio, ex 
tvis pedibw. Obsecralk)iii6 species eel, pedn attin-
qert% pedibm advolvi. 

(41) Deum.] Gieca nonant, nt vertit lleraclides, 
AnU Deutn vobi* loquor, utrosque in paradiso simul 
ilare comperi. Iia Paulus, u Corinlb. xu, 19: Κατίνώ-
ircav του βίον έν Χριστώ λαλον^βν. Coram Dco in CAn-
sto loqubnur, el ad Gal. i , 20: Ίδού ενώπιον τοΰ 
ού ψινδομαί. Ecce coram Deo f qvia non 
tior; i i l intelligatur esee qua?dam specie< juriejii 
ramli III Titn. n , 14 : Δίαμαρτυρομ&νος ενώπιον τον 
ΐυρίου. Tettifican* coram Dormno. Siniile illnd iufra, 
cap. 113 : Ώς ini βίου -ημάς εΊτιισίν, Ut coram Deo 
toqutns nobit pertuadebat. F R O N T O . 

(̂ 2) Macarii juniori*.] Sozomcnus, libro vi , cap. 
29 : et ex fO Gassiodorus, bist. Trip. hb. vm, cap. 1; 
Kicephorus. lib. x i , c ap . 35· 

(45) Soliivdine.] Interpres ediderat, acf detpneret 
damona solitudini in*ultante$, quaii esset εντρυφών
τας. At Heraclides tuetur recepiara lectionem capiie 
Α : Ut exiultam tolilaria vila Uluderet dcemenes atque 
de$piceret. F R O N T O . 

(44) Et taurea.] Non, taurina peile indulut, ufrHer-
veiua scripsemt. 

(45) Macarii jEgyptn et Atexandrini.] De bit Soio-
meiiuii, libro vi , cap. 29; Socraiea, lib. iv, cap. 18; 
et ex eo Gassiodorua, bist. Tripari. lib. νιιι, cap. 7; 
Nicepborus, lib. ix, cap. 14; ei l ib. x i , cap. 42, 43. 

De pcena culicom a se exacia Petros Domianus, 
l ib. v, episl. 8 : « Nunquid tl bealus dle Macarius i l i -
gne ridebihir, qui duni se ininiicum quid admisis e 
posnituii, acutissiinie culicum rostris, qus videlicet 
apros iransligeretil, per sex inenses meinbra eua nu-
dtis ex|M>Kuh ? » 

(46) Cnm Deo versari quam hujuz mundi rebut occn-
pari. \ lnlerpres Hei veltis al ier : et majori tempore vet 
cnm Deo9 vel in rebus Osreari caUttibus. Ή ύπ* ούρανόν, 
orbis te rarum. 

(47) Erga ccujugem suum virgmitaii8.\ Edidimus, 
cum anlea legeretur erga tuum maritum rarthenicum, 
qnasi niminim Panbenicns propritim esset marili 
honien; imo iraeOcvtxof M p in Scripiura dicitur, qui 
ap<id Plmarcbuin iu Pompvio dicitur πνρΒένιος otvrjp. 
Ιΐόπλ α (sic) τόν παρθένων άνδρα κιίμβνον. Publiumqui me 
virginem adhuc duxl. Joel. i , 8 : θριίννισον υπέρ ννμγην . ptuni rep^rit φαγοχύρι, quod cxptmit domnu* htltuo 
ιηραζωσμίνην σάχχον Μ τόν άνδρα τόν παρβένιον. ^ qnasi ψάγνν χνρίως, iiiipie dicium lilisse viilt iu con-
Plange magis quam virgo cilicio prwciucta propter tri- vicio. Apud Vitas Patrurn, lib. νιι, inierprete Pascba-
rum tuum virgineum. Vulgaia lat., Super virum puber- aio, legimus, ι Fugilive, qui propnai» dotniim devt»» 
tati$ tu<e. Poelis esl χουριδιος πόσις, ό Ιχ παρθενίας rasli >; el apud velerem uilerpreletii Palladii: Mutia 

... . . . . ~. mala coinmisieii, fugiiive, forsilaii domiiii tui alienaa 
prcunias furatiis es. > liaque Paschas iu9 f cuin verlit, 
qui propriam domum davoratti, legisse videiur yayo -
χυρι, quasi χυρίων tpayo; : 8Cd idem lamen Imbet νικ 
cem [ugiiive, qiieuiadiiioduin ei Mervetus, «l mter-
pres velUH Paliadii; proinde verior leciia φυγοχύρι; 
quasi γυγάς χυρίου, qui domintm fugis, ut ftr/ooV-
jtAvto;, φυγοποΐίμος, el γυγαργός. Sic Piaaius hl Psett-
Uoio: 

Far, fugitive, fraus populi, fraodalente. 

(65) Mutilate, maculate.] Grace esi, XiXw^jafjc, 
πιπηλωαενε. Apnd Paschasium, Riip., Iib. vu, ca :>.l!l f 

n. 3 : ElephantiosCy cceno et luio hvrride. Vcius Palib-

(56) Communica saeramenlis.] Magna olim sjcr;« 
rommuuioiiis revereritia fuii, ul quicunque somniis 
volnpiuoeis fuiaaent iaiquietati, i i comtuuiiione eo die 
abslioerent. 

(57) Pauli.] De hoc SozomcniH, lib. vi , cap. 29; 
ei ex eo Gassiodorus, lib. νιιι, cap. 1; Micepbmtis, 
lib. χι, cap. 36; Cassianus, cullal. vu, «ap. 2b de 

Q Paulo apod Pane|)hy>in. 
(58) Calculum.] \el binc probalur vetus usus cal-

colorum rosarii; ut frustranei sint baTOlici, qui vel 
rccftulem inveiilioueui vel eupemiliosaiu caluniuiaii-
tur. 

(59) Cronio.] Nicephorus, lib. x i , cap. 37. 
(60) Inier Babtjlonem.] llervelus, inter Babylonem 

el HercuUas. Htraclides, inter loca quoj Babylonis et 
Ilerculis habent nomeiu Alius veuis inicrp., ln er 
medium Babylom* ei Heraclift. Gapiie 72 t i l nifinto 
*Ηραχλέους βηβαίδος ; apud Kufiiuum, in regiombus 
llaacleos. 

(01) Eulogio.] Nicepborus, lib. x i , cap. 25, de alio 
Eulogio :<git. 

(02) Abi hinc, tcelerate fugitive.] Grsece, σχάτα , 
7λουττων, φυγοχύρι. Meursius ιιι GlOssario pro σχάτα, 
yXovrrwv, legemiuin hic censci σχατογλούττοιν : quod 
ldein est quod apud Arisiophaiiem iu Plulo σχατο-
ψόγοςf id esi, stercorivortti. Idem pro fvyoxvpt scri-

ytyaur)*** γυναίχα. S i c Ίλίαδ. Ε*, κουρίδιον ποθέουσα 
πόσιν τό> άριστον Άχαίών. F R O K T " . 

(4^) AmplwrcB uniu* Cilhensit.] Grcece Άμρορία 
Κιλιχισιον ύδατος· 

(49) Spiritus formcationis.] Videlnr llurvelus alio 
Graeco lexlu uaus, ul ei veiue Palladii iulerpres» 
pienius el atio aensu in Gneco. 

(i0) Ex lapidibus qnadratU.] Έχ τετροπίδων λίθων. 
Herveius venerat, quatuor pedum maynUudine. 

(51) Locu* hutnidut.} Grsece υπιχμος, ex Ms., non 
nt eat in excuso Lugdunensi υπιγμος, locut humidus. 
lierveiue, locus qui cedit (acite, quasi essci εκχτιχό; 
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(15) Dotninu 
t i s mendose ct-
l>«al. C X L V , 8, 
Psalt**rtum9 sa;. 
I«co, Dominus 
miis admonei . i 
Ιυριος φωτίζω : 
gi*ia Latina: /> 

(14) l / * of>n 
ffinm Collalioti* 
Caftsiantim, c n 

(15) Mucari 
nerrrorsit i n 
appellative bc 
exprimit ηοπ>· 

(16) Lap:d,i 
baro nolat Itic 
V P I U S recens I 
ttterqne venii 
prodiii est : Λ ' 

(17) Arsisu 
in lextu vomi 
Henrelum CA\-

Fuil qni(i<> 
lile, et regi< ι 
Lfcinit, pos* 
Obiil . De ( |uo 
his, l ib , ix, t 

Sed alius t 
dins liabilas-
eap. 50, ei A\ 

lleursius 
iuiipro Ο τ 
Vixh com Γ 
u i babetur i 
te eum vi<ii 

(18) Quii 
monie χ χ π 
nacboruin 
itoniiiie Γι 
•liveiU sni 
Mons >s η 
man« d i n f 
Joan. L a i i i 

(19) /7Λ 
Γ>0, et Nic. 
*esio juii^-
Fors 4r«i\ 

(20) Fi 
vocanl, π 
Btium acc 

< « ) Λ-
oozoiuent: 
*'(>f. Tri j 
eap. 41 . 

(22) 
corona r« 

(23) 
monio v i 

, (24) C 

Hic est 
Poniicus 
^ancios ;· 
lib. it , c.« 
ilieruiiyi 
ctos Ro*b 
KtrutD, i<> 
Kvaprii, 
Uelasii I 
rjuanodi 
aacrj pak, 
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ui aui mediutur defeciionem, ad eam lendit. Sic Α < i l 7 ) IMori.] Vide Nolalionem ad lib. u Ruf-
• - · - · -• « - - -— - uni cap. 17. [Patrot. Lat., lom. XXI . ] 

(118) Ammona.] Dicitur hic supra RufQno, lib. n9 

cap. 32, Piammon. 
(119) Sacrijicium.] Προσφι'ρων λατρείας. Q u « νοχ 

licel proprie cullum vel obsequium sonel, lamen et 
pro sacriflcio usorpaiur; el suffragaiur nobis Rufii-
nus, queni comperiititis, cap, 32, scripshse, Pamo-
nem b.i c vidisse, com Doinino sacrificium oflerrel 
(«ac enim appellat quem hic Palladiug Amuionam) et 
σ^ίούμτνον Hervetus signanlem, clarius notamem, 
in charla scilicet sciibentem eorum nomina, ui expo-
nil idem Ruffinus, accedenliura ad allare scribentein 
nomiua ; et Sozomenus uberius cap. 2i) lib. vi Histor. 
Τόν Οιάμμονα ίερωμένον θεάσασθαι περι τήν ίεράν τρά
πεζαν θείον αγγβλον έστώτα, χαί τών μοναχών τούς π « -
ράντας έγνράγίκν βίβλω , τούς δέ άπόντας άπαλεφειν.. 
f Piarniiiontmi cum sacrum faciebal, vidisse ciica sa-
cram roeiisam sianlem angelum De*9 et raonnchos 

Jonsfs i , 4 : Et navis putavit conteri, ul ex Hebraeo 
Yaiablus; vulgala, periclitabatur conteri. F R O N T O , . 

94) An divina volumau.] lnterpres ediderat an po-
tenliori volunlale. Reclius Heraclides, utrum sludio 
hominum, an voluntate divina, έξ ευδοκίας τού Κρείττο
να,-, i|uai νοχ Numen divinum eiiam apud profanos 
significai. Pluiatcbus, in Pyrrho : *θς τινα τών κρειτ
τόνων θαυμάσαντες, lanquam aliquem ex diis admiran-
te». Socrates, lib. I , cap. 4, Ilisior. Όμολογοσαι χάριν 
τω Κρείττονι, τού Κρείττονος έπινεύοντος. Deo opuulanle, 
JNicephorus, Iib. xvi, cap. 29. Ita bujus Lausiacae bi -
sioriae Cap. 52, Tijv εύδοχίμησιν ούτω σχοίη παρά τώ 
Κρείττονι, quod perperani inlerpres, digna laboribui 
consequatur α poteniiori. F R O N T O . 

(95) JNuntiata est.} Reiiuuerat vocem Graecam in-
terpres : c Ilodie, aiebal, venerunl Aexaudriamepi-
nicia niaxime pii Tlieodosii. ι Prosper iu Gbrouico, 
ad annuua Cbrisli 495, memiml hujtis Propbetiae 
Joannis : c Joannes auachorela, clarus babetur; qui ~ praesentes in libro quodam scripsisse, aUentes vero 
ornalue propbetiae graiia Tbeodosium consulenicin, " deb»y>ee. 1 Nicephorus, lib. x i , cap. 35. F R O N T O . 
dc evenlu belli, quod adversus Eiigenium inovebai, 
vii torem fuiurum pradixil. ι F R O N T O . 

(90) Ammona.\ De boc jvirie diota ad RufDnum 
til>. i i , cap, 3. [PalroL LaU, lom, XXI.] 

(97) Be.\ Benu$ bicdicliur Riiffiiio lib. u , capile 4. 
( Ib id l 

(98) Tkeona.] Theon hic dicilur Ruifino l ib. n , 
cap. 6. ribid.] 

(09) Elia.] Yide citatos de hoc aucloresad librum 
i i Riiffini cap. 12. [Ibid.l 

(100) Apolio.] De eo cttalos auciores vide ad di-
ctum librum Ruffini cap. 7. [Ibid.J 

(101) Et nicolao* muxinwi, et panes mundos et cali-
do$.] Grsecus Ms. YenetuS : και νιχολάους παμρεγέθεις, 
άρτους δέ καθαρούς χαί θερμούς. Parisiensis editio 
Gracca loco δέ babei δέχα, decem. Dcccpius Uervelus, 
qul verteral: Et nicolaoi panes maxmos, el puro* lu-
pinw. Nempe θέρ/χους legil, id est, lupinos. pro θερ
μούς, calidos. I 

(102) Copre.] Sozomenus, lib. v i , cap. 28; Cassio-
dorus, lib. νιιι, cap. 50; Nicepbarus, 1. n, c. 54. 

(103) Anuph. \ INicepborus, lib. χι, cap. 14. 
104) Uellenis.] Sozomenus, lib. vi, cap. 28; Cas-

siodorus, lib. vm, cap. 50; Nicephorus, lib. x i , 
c. c4. 

(105) Apdlt.] Sozomenus, Gassiodorus, Nicepbo-
rus, ibidem. 

(106) Joannts.] Nicephorus lib. x i , cap. 30. 
(107) MUtebat eulogias.] Hervetua interpres verle-

r a l , mandabat benedictiones. VideOnomast. 
(108) Paphnutio.] De variis Paphnuliis vide di-

cta ad lib. u Ruftini, cap. 16. [Ibid.l 
(109) Mercatore.\ Sozomenus, lib. vi, c. 31. Nice-

pborus lib. χι, cap. 38. 
(110) ApoUonii.] Dubito an de boc Sozomenus lib. 

v i , cap. 29; et ex eo Cassiodorus, lib. vui Triparl., 
cap. 3; Nicepborus, l ib. ix, cap. 14. Vide notaUad 
ltuiiinuti), supra, lib. n, cap. 19 PatrolA. XXI . 

(120) Joanne.] Consule notata ad lib. u Rufflr.i, 
cap. 35. [PMiroL Lat., l. XXI. j 

(121) Piiyrioni$r hiemnm Nicepborus, 1. ιχ, cap. 14, 
Piibyrionis, qui apud Albenas asceieriurn babuu. 

(122) Parvam puitem ex farina.\ Graece ζωαόν αλεύ
ρου. Hervetus verleral, paruum farince jutculum. 
Gredo inlelligi, quas bic alibi dicuuiur sippuias. Yide 
Onomasiicoii. 

(125) Eulogti.] De boc vide citatos auolores ad 
lib. ii RiiiHiii. cap. 4. [Palrol. Lal., L XXI.] 

(12i) Serapionis. Yide de duobus SerapioiiTbus 
notata ad Ruffinum, lib. u , cap. 18. [Ibid.] 

(125) Artaba$.\ Agypiuca liaic measuia, faciens 
modios ire$ cum triente. 

(126) Ptomenium J Locus in Palarsiina, a pasioribus 
iia dicius Ποι/xivtov. 

(127) tlieronymi.] Nolat hic magisier sacri Palaiii 
libro supra citato, ad verba Posidonii de Ilieronymo; 
vel Posidouius iste vaiicinans adversu^sauciuni liie-
ronymum fuii imposior, vel Palladius odio in fcancmio 
llieronymuin (quod est propensius) aperie inemiiur, 
et rabie fn eumdeni furii. Sed baud crede, lecior, 
impudenti Origenistae et Pelagiano Palladio, duin ina-
)edicenli;e frena effundil in sanciissimuio virum an-
gelis venerandum. 

7 8 9 (!28)Pau/a.]Notissima nobilissimaque Tcmi* 
na, cujus Yiiam babes apud sanctnm Ilieronyniuin. 

(129) Serapionis Sindonitue.] In Menaeis, 21 Maii, 
vocaiur ό άπό Σειδόνος. Si idem cum noslro, l^g^u-
duin ό από Σίνδονος. Nam Palladius clare Sitjdoiiiiam 
ail dictum, quod sola siudone uieretur. 

(150) Viginti sotidis.] Inle» pres, liqinli nummis^ 
Yide Onomasticun. 

(151) Qui erant in dignilate.] Hervetus logisse vi-
delur ot ευτελείς, nun οί έν τέλει, verlii enini, qui 
eraut viles ei abjecti. Heraclidis auiein inierpres lc-
ctioni Regii Codicis et Excusi aslipulaiur: ι sleiit 
supra quenadam colliculum civiialU, ubi priuiaies 

(111) Philemone.\ Yide dicia ad Rufiinum eodem ν ejnsdeiu oppidi concilium babere consucverani. 
libro et capite. 

(112) Mariyrio.] Id cet, templo marlyruro. Yide 
OnumasticoD. 

(113) Tabernacula.] Graece σκηνώματα. Ρ. Froiito 
QObter bic subsliluit corpora. Pro utroque σκάνω/χα 
capitur, uli et iabernaculum. 

(114) Dioscuri.J Dicitur bic presbyler. Quare di-
Btinclue videlur a Dioscoroepiscopo, cuju9 meulio su-
pra, c»p. 10. Nisi idera ante presbyter, posl episco-
pus faclus sit. Yide dicla, ad Ruitini lib. u , 
eap. 20, ubi alioa auctoree de boc Dioseoro nosiro 
eiuvimus. 

(115) Nilrienm.] Vide noiata ad Ruffinum lib. n , 
cap. 21. \Patrol. Lar., t . LXXIl l . ] 

(116) Ammonio.] Deiiue uoti niemini lcgere prse-
terea quae babes, apud Ruliinum, lib ιι, cap. 23« 

F R O N T O . 
(152) Pallium gestabant et byrrum.] Graece, τρι-

6ωνο<ρόροι τε χαί βυρρ'οφόροι. 
(1ϋ5) Evagrio. ] biguum patella operculum. P . i J -

ladms Urigeuista celebrat suum pra3ceploreio Eva-
grium bxrelicum pariler Urigenislaui, ab Ecciesia 
sa^pius condeinnaium. Sed qualis iuerii Evagnus, 
vide eupra ( l ib . u , not. 45, ad cap. 27) , ui binc 
ccrnas baerelico de bxreiico el ejusdem bxresis 
mysta prodemi qua?nani sit defcrenda iides. lia ina-
gisltM* sacri palaiii sa?pe jain ciiaius. 

(154) Civitalis Iberorutn.] Heraclides: Iliberorum. 
Graec. Venet. *ιβόρων. Paris. Ιβήρων. Hervttus im-
presserat Liberorum. t s l quideni alibi Liberorum, 
"Ελευθερίων civitas; eed quia Ponlicus dkiuir Cra-
gnus, invesiiganda civiias Hiberorutn in Puuro. Di-
vus Uieroiiymus, episiola ad GiesipbouLcm cuuira 
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FetagitMi, Tocat ttyperboritam, nbi Graevius resiiluit 
Jbertiam, ln concilio Consiaminopoluano prtmo, 
qiiod fuit secundum generale, in etifccripiinnibus 
opiscopiMuin, habes dyplicem Pontum, videlicet 
Amasiae v nbi poniiur Paninphilus Iberorum episco-
pus; ol Polemoniaci, ubi poniiur Alarbius episcn-
IMIS . Q.iare Ponlicum et lberitam Evagrium capio ex 
ronin Atnasia. qni fuitdi«tus Helenopontum, αιalter 
Pvlemoniacus. E-t aniem Ίβωρά, ii?ora civiias HHe-
noponti in Autbenticis, collal. iv, l i t . 7, novell. 28, 
apud porphyrogenneiam Gappadocias. Unde apud 
llieronymiim le.O ltwritam. Sozomeinn, Socrates, 
N"K epborus, locie mox citandis, Evagiium ex Ibe-
ribut fanunt, qui Ponlnm Euximim accnliini. 

(155) Epi*eopn eccteiia* Ccesareie ad Argeum.] Hoc 
ctim Rpquenli, Vott deceuum aulem sancti Basilii 
episccpi, deesl i» Grjrco Yeneto. Est in Paris. 

(136) Ny$$emi8.] Ua Gracus Paris. Heraclides, 
el Gr;pras lexlus Venolne, Nazianzenu*, el iis deest 
frater epi$copit cui datur honos inler apottolos* Jnre 
dubiles, an Nyssenus, an vero Nazinnzenns 1iic in-
lelligendug sit. Pro Nytsnw facii, quod bic dicimr 
Gfegorius veniens ad conciliinii reliquisse Evagrium 
Neclario. Nam consiat Nyssenum ad concilium Gon-
Maiilinopolitnnum venisse, Naz anzemiui vero jam 
turo Coii^laminopoli aliqtioi ann s liabit >s«e. Si IMns 
Nicftphori cnlalogus, duode«im annie diciiur liabi-
lasse Gon*latilinnpo!i. F,t ipse Nazi.mzeiius oraibjne 
valedicioria, quam ipee Συντακτηριον λόγον inscribit, 
nomiiie ci, episcoporum sic d i c i l : Τοσούτο; χρόνος , 
?α?ίν, ές ού την έχκλησίαν άγεις μετά της τοΰ χαφοΰ 
ροπής : ι Tanto jam lempore, i n q u i u n i , eccle»ia3 
pr.ies, temporis ope f l auxilio frelus. > 

I ro Natianzeno adduci possel quod in testamento 
rjiis flal miMitio Evagrii diaconi. cni qnaedam legnt. 
fjuo loco biinc nostrum Evagrinm inieltigir Raro-
hius, tomo IV, auno Ghrisli 389, qui eliain anno 
1'hrUti 371) el £81, Evagrium bunc noslrum a Na-
xkiuzeno diaconum ordinaium asseiit. Certe el So-
crates, lib. iv , rap. 23, Graccac edit., seu cap. 18 
l.alinre, Evagrimn a Nazianzeno diaconum ordina-
imn sor bi>, i|i:eiii f xsoribit Suidas in Μακάριος, ita igi-
tur de Evagiin Socrates : Τούτων Εύάγριος γενόμενο; 

Ϊιαθητ^ς, την δι* έργων γιλοσο^ίαν ε'κτησατο, πρότιρον 
0 7 » μόνω φιλόσοφος ών, ος εν τ ί Κωνσταντίνου πόλεε ύπό 

Γρι»ορίου τοΰ Να^ιανζηνοΰ, ιίς τήν τού διακόνου προχεε-
ρεσθβίς τάξεν, είτα άμα αύτώ ίΐς την ΑΓ^υπτον κατελ-
θών, χαί τοις προλεχθεΓσεν έντυχών άνδρασι τόν εκείνων 
βίον εζηλωσε. Καί τοσαντα τεράστια έν ταίς χερσίν αυ
τού γέγονεν όσα χαί έν τ*ίς τών αύτοΰ καθηγητών: ilsio-
ΓΙΗΠ (diioriu» Macariorum) discipulus Γιιιι Evagrius; 
qui studium sapientine in inino qutdem verbis dun-

' ta\al . poslea autem factis diligentissime excoluit. 
Wc priuiiiin Corislan(inn|K>li a Gregorio Nazianzeno 
p&t ordinetn diacoui conseculus; deinde nna cum 
ilio in i£gy|)tum irofeciu», ibique cum itlis piis 
yks, quos gupra d ix i , collocuius, illornm vivendi 
getnis ardrnti siudio imilari coppit, toiqne miracula 
nb eo ediia qiiot a Macariis prarceptoribus suis. > 
Similia habet Sozom^nis, Ub. \ i , cap. 30; Ni<e-
pborui, l ib. χι, cap. 42. Suggessi aliquas utrinque 
rationes dobilandi. Gertius decidi poleril si piures 
inanu«cripti Grxcl in allermrurn conspireul. 

(157) Kiciuis scaierei.] Graece e^l: Ώς χαί τό σώμα 
κρότωνας έχβράσαε, quod lleraclides verl i l , ul per 
corpus iptiu* lolum qu&dam papula exirent. Yide ad 
•eterem Palladii Laasiacam; 

(158) Pior. ] Memio ejus supra, cap. 11. De hcc 
quoque Sozomenus, l ib. v i , cap. 29. Gasfiiodorus 
lib. v i n , cap. 1 , Nicepbonis lib. χι, rap. 37. 

(139) Cotilentus inveniit amaritudmibu* aqiue.] Sla 
•enerai lleraclid.e. llerv^iu»: se aqvat concludens 
amaritudine; quasi nimirun) legissei, τεεχίσας εαυ
τόν , pro ^οεχησας . Ruffimvs, lib. m , rap.51, bunc 
ipsuiu Pi<»r apud semetipsunt ail cogiiasse : c Quo-
niam qualeiuciinqiie aquam in\eneio, oporiel me 
ipsL conicntuw e » F R O X T O . 

Α (140) Moysii.] Niccphorns, nb. x i , cap. 37. 
(141) Propler quod mu*u$ $um δι* ό άπιστα!* · . ] 

Haec coniraxerat interpres Hervetus l i o c nuido, du 
cem: Non ideo missus sum. Sed a i n p l i n m n s e n i e o -
liam in Grapcis lueulur Heraclides, c a p . 27 : c Pro-
pler q u o d sitm, inquit, misgus, hoc f a c m m CN I , 
i i a i u nt cibum caperem, nenm me misiL » SozmiK'-
nus, lih. v i , cap. 29 : Ούχ ηνέσ/ετο, φησας, m ίτ'ι 
τούτω άπιστάλθαι, ηνύσθαε δέ if ω ηλθεν : cNojuil, 
dictiils, se n o n ea de cansa a d eos m i s s u m , »iqQ< 
r . m , ob quam ipse veneral, jam c o n f e c i a m : » 
Nicephorus, lil». x i t oap. 3 i : Ούχ wiryjro, i t r i » , 
μη επί τούτω ηχειν, ηνύσθαε δέ αύτώ* δι' ο παροητέ*/***· 
ι Morem illis nmi ges>it, non ea de rausa se vmb*€ 
dioens, eflectum a u t e m esse i d , cujus causa vene-
rai. » F R O N T O . 

(142) Chronii.] De alio Cronio M i p r a , cao. 25. 
(143) Paphttutii Cephala.] De variis Paphnuiiis ?i<l<» 

dictaad I . u , c. 16. n. 32. [PairoL L*t, t . XXI. 1 

B (141) Stephano. ] Alius bic ab eo, dfe quo supra, 
D cap. 50. 

(115) Hoe tst non ad uiilitatem.] Re*iitnios est 
h-c locns, qnem mutilum sic exbibuerai interpres: 
f In verbis inariibus, non ImpleiU verborum trtt i-
monio. Ex derelictionlbus ergo nna quideia » 
Locus anleni J o b i esl prior c. νι, 6, pouerior aab» 
c. X L . 5 . n o n n i l i i l diversus. t H άποποεη μον το Ζ Μ · 
μ α ; οιει δέ με άλλως σοΙ κι χ ρηματικέ ναι η Ινα όαα*.«ν«ς 
οίκαεος ; nunquid 7 9 0 rfPe(le* ptdicium meum ? Ρ«· 
ia$ itutem me aliter respondiue libi. qvam ut epp*-
reas juttut? In quibuedam tamen Itbris t i l i i i s legitor. 
iit hic a Palladio ciutur, αή άπο^οιον. repetla*. 
F H O H T O . 

(146) Nece$t>rrio.] Hic mntitata interpre aiio !ler-
veli ex auctoris et vclerN interpreiis verbi» resiunii 
est. Sic apud Platonem ψυχής χίνησιν (-icero intfr-
pretaiur animi commotioneni, qui et Ttiaculana 4 
iram definil: Πάθος έστέν άλογος χαί παρά ούσεν γνχί; 
χίνησις, Perturbatio aversa α recta raiione eontr* i u i i -

G ram animi commotio. Ό ργο επιθυμία τιμωρίας τού oV 
χοΰντος ηδιχηχέναι ού προσηκόντως. Ira €St libide ψη-
niendi ejnt qui videatur ioe$'me injuria. Arifctoiek>, 
in Rbeloric, cap. 2 : Όργη, ορεξις μβτά λ ύ π « τιαν-
ρίας φαινόμενης διά ψαινομένην ολιγωρία* ιζρζσηζτ*· 
τως, Appetitio cum dolore conjuncta ejus autt appvti 
ullionis propler eam quce apparei despicieMliam, *«. ι 
convenienter. F H O N T » . 

(147) Ventos pmcent.] Oiniseral interpres, et R>J-
brat persequent, DOn Heraclidcs : c et pasior qo -
dainmodo insipiens videb.uur ^sse ventorum, atqac 
persecutor umbrarum, ι cap. 47. Locus esi Eerles 
X X X I V , 2 : Ώ ς δρασαόμενος σκιάς, καί διώχνην Smm, 
ούτως ό επέχων έν ύπνοις. Quusi qui apprehendu um-
bras, et persequiiur ventum, $ic qui ailendit semmu. 
Legimus quidero in Vulgata Lalina, Oseae χ ι ι , Ι . 
Ephraini patcil ventum, aed Graece est, ό δέ *E«esra 
πονηρόν πνεύμα. Ephraim auteni peuimu* spirilmsl L»l 
et Proverb. χ . 4 in Laiina Yufcata, cni Gneca ei-

fv nime r^spondent, Qui nititur mendaciu, hic pascii M» 
los. idem auiem ip$e tequilur aves vclanies. Fearro. 

(148) Ephr&m.] Vidc dicla ad vilam ejus. [Pairot. 
Ιεΐί.,1. ΙΛΧΙΙΙ, col. 323 sr*\.] 

(149) Omnes enm res cauponanlur. | Ketmixvcvrt 
τά πράγματα, ul d i i i l Poeta velus apud Ciceroneu 
de iJfiic. : « ^on canpon»ntes bellum, sed b ^H i - e -
rantes. > Ignatius, epist. ad Tmllianos. utotfkpevrt; 
τό όνομα Χριστού, χαί χαπηλεύοντες τόν λόγοττ τοΰ Ευαγ
γελίου, ι Gircumferenles nomen Gtirisii, e l hvangtih 
sermonem nundiiiantes. ι Basilioe Seleacien^is, 
oral. 8 *. Οι μέν ουν την φύσιν χαπηλεύοντες *οο£ϊν-
μένον δουλεία τόν παιδα καταδιχά^ουσ«. « 11 Ιΐ uaturu8B 
cauponaii abjecinro pro noibo ptiorum damtmit sn-
vitul.'.» Apisiolus ipsc, II Gor. ιι, 17 : B e f r a z v w ; 
τον λόγον τοΰ Θεοΰ. Adutteraniet verbum Dti, ApuJ 
l i e r O t l o l u m , κ'/π/ίλεύειν πάντα τά πράγματα, e s i , τα 
omnes qua&iut habene, ui apud Puilo>lrauim, r?f 
σο.ίαν καπηλεύειν, est liudaeo, philosophium lucro p9H-
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habere. Soxompaug de hoc ipso Epbraim , lib. i i i , Α Colaphig diverberatur. Et golebanl aliquando marlyreg 
eap. 15 : Σχεδόν πάντων προς χέρδος χεχηνοτων, ναέ * Λ ΐ « ηΜ · ΑΙ ai««ic Λ**ΑΙ Ε*»^»..^ 
καπηλιίαν το πράγμα ποιούμενων, ι Gum omnes fere 
lucri cupidiiale ardeam, el hanc rem velul merca-
turain ad qitssium faciant. > Nicepborus, lib. i x , 
cap. 16 : Πάντες γάρ πρός χέρδος χιχηνότες εισί τά 
τοιαύτα «έσχρώς χαπηλεύοντες. < Omneŝ  <*nim lucro 
inbtare, el lalia foede in tuura quaesiuio veriere. » 
F R O N T O . 

(KO) Sub imperatore Constantio.] Heraclides inter 
pres . c Sub imperalore Gonstanlio iu principiis ejus 
imperii in magnorum virorum ordine mililassei. > 
AU< r velue inierpreg Palladii : ι In imlio imperii 
Conslanlini abremmiiavit S ; F C U I O . » Hervetus verte-
rnt, inter magi»lratu$. Τάς άοχάς igimr bic non ma-
gislrams inteiligas v eed iniiia imperii, ui in Pralo 
gpiritoali, cap. 112 : Έν ταΐς άρχαΐς Τιβερίου τον βα-
σιλε'ως. lnitie imperii Tibent imperulorit; <>lcap. 155: 
Εις τάς αρχάς τοΰ πιστότατου υμών βασιλέως Μαυρικίου: 
/ntfto imperii fidelissimi imperatoris Mauritii. 1 Et - g 
drae, iv, 6 : Έν άρχη βασιλείας αύτοΰ. in principio re-
gni ejus. FRnrcro. 

(151) Qui inler dotnetticoi militabQt. j Δομεστικον 
στατευόμενον. Hervetug verterat, dometiicum gui wi-
tilabat. Dicebanlur domeslici peculiari appellalione, 
qui in aula imperatorig milnabaut lam equiies quam 
pediies (quos alti etiam οίχείους voranl) d-siinali 
cugrodis liiiperaioris : de *\u\bu* pluribug agil Meur-
giug in Glossario. Fnofrro. 

152) Viam mimme triiam. ] Inierpres, valde tm-
mulabUem, qttaai legis&et άτρεπτον, ιιοη, ατριπτον, 
«juod fleracliaes ver i i l , α nulto pene detritam ingret-
tns e$t mam. Ita Lucreliua, lib. ιν : 

Avia Pieridil peragro loca, nollius anle 
TriU solo. 

4mbroF. sermone 74, de Nalali marlyrig : c Via vitas 
«bi Dominug reaurrexil noia lacta , golo atlrlla e&t 
plurimorum. » F R O N T O . 

(153) Abramio.] Gag&ianug, collat. xv, cap. 4 el 5, C 
i!e alio Abrabam abbale. 

(154) Fruttum sarmenti. ] κόμμα χλιίματος. Iler-
velua (ruitum tcalurum gcripsit, quasi iegigsel, χλί-
μαχος. Ileraclides , cum exiguam partem mrnwni ex 
arida vite tenereu 

(155) Euttathii.] S zomenug, Ub. m , cap. 15, de 
alio Eusi:>lbie Seba^lia; episcopo. 

(156) Ut tola eju*.] Vilioga lecfio peperSt ineptam 
ifiierprelalionem , w $ol ejui osiium fabriea pcrsvi-
cue osienderel. lia iiimiiiiin Lugdunobaiava, p. 151: 
*Ως &io» 5t«f atvccv αύτοΰ τών όστιων τό πήγμα. Neque 
emendaliorem Co<Hcei» naciug est lieraclideg, apud 
quem lego, cap. 57 : l/l solis in^tar ostiuni ejut jun-
ciura lueeret; at regius Ms. ώς όλον διαφαινισθαι 
αύτοΰ. FΚΟΝΤΌ. 

(157) Gaddanv.] Sozomenus , lib. νι , cap. 31. 
(158) Huic monaehorum eiceptori. ] τούτω δέ τό} 

διξίωτίί τών μοναχών. Nempe Sabbaliua duplex ofG 

ita colaphis el alapis caedi. F R O N T O . 

(161) Quem morbum tyrannidem. ] Τνρανηίσαν τό 
πάθος, ex m». gcripgimug; inierpres πλήθος iegigga 
videtur, non πάθος, iiam verlit: ouod tyrannidem 
exercens exagilat muliitudinem. Heracbdos dixil : 
* quog ilfe animi el corj»oris inorbos ila giiperavii, 
veluri 6i quig immcnsum iocendiuin validiggimig aquig 
exstiiiRnat. > F R O N T O . 

(162) Corom Deo louuens.] 'Ος έπι θεού ημάς /πει-
σιν. Quas Heraclidie interpres obscure vertil : iicut 
perwadere ante Deum nobi* tolebat. Obaciirius Her-
velus, ssd eum qui ex propriis ad no$ venit divinitu». 
ldem valel ώς έπί θιού , quod, eoram Deo loquor, ut 
gupra, cap. 16, ώς έπί θιού αμφότερους ΐιδον, quod 
Heraclides, anu Deum vobit loquor. Et cap. 50, de 
Adolio : vere enim $ub Deo loquor. Et cap. 2 bnjug 
791 Lausiac» : έπι βεού μάρτυρος ούχ έγνων τοΰτον. 
Veum tator me nunquam eum cognoviue. > F K O N T O . 

(163) Stveriani. ] Qood hic esl, tn AncyraGaiatice, 
in Grsec. Venet. est, τη Καισαρεία της Καππαδοκίας : 
/M Ccaarea Cappadocias. 

(164) Nullam po$$e$tionem.] ουδέν χτήμα dixil, non 
ουδέ κλήμα, ut excusum fuit in editione Lugdunenai. 
Ει inlerpres exludil minus aptam versionein ex ma-
niiscripto libro nihilo castigaiiore, quibut ne vitit qui-
dem sarmentum dederunt, at Kegius, χτήμα, pouu* 
tionem; qnemadmoduni el pmlo post aii Palladius, 
τούς καρπούς χτημάτων ημείς χομισόμεθα, frurtus poc* 
$essionum notlrarum eoltigemuh, lleraclidea vero, c. 
51 Paradisi : quibus ne unam quidem unciam tradidg-
runt. F R O N T O . 

(165) Bi$arionit.] Varia Bigarionis apopluhegna. 
la paggim in Vilis Pairum o r c u m i n t . Quod bic de 
vendito libro sequitur, refcrt Nicepborus lib. χι, c 
43, ex Evagho, M i p p r e s s o n o m i n e . 

(166) Irtnarcha.] Id est, tranquillitatis publicae el 
securitatig suidiosus laiiunculator. 

(167) Meiania. Vide pr:cludia ad lib. u De Vith 
Patrum [Pairol. Lal. , &· LXXIII . col. 707], nbt de 
ejus Vita et Porecriualioue ralioue Ruffiui cotiuiis, 
ut Raronius exi&umal. 

(168) Homana.\ Graecc esi, Σπ«νη ην το γένος ήγουν 
'Ρωμαίη. Qu°d videiur Heraclidig interpres v«itere 
voluisse, beaia Helania de tthpano vel urbico g*ner* 
de$cenden$. Nam et apud Paulum legimog, R<un. xv, 
24 : έάν πορεύσωμαι είς την Σπανίαν; cwn in Uispaniam 
proficUci cwpero; el apud Gellium, I . u , c. 13, pro 
Hi$panico gladio, rep^iiMinl, tpanico gladio> el apud 
Hieronymiiiii, in L X I V Isaine, Spaniarum et Lu$itani*m 
Sic «tanlea, c. 16, Σπανοδ^ομος, Heraclidi mercator 
Hupanicut. F R O N T O . 

(169) Marcelli con$ularu. J Μαρχελλίνον τοΰ από 
υπάτων. Heraclidig intei-preg ver i i i ; fiiia Marceiini 
cujusdum exconfulis, apiiug i|uam Herveiu», Marcelti 
contularit. 

(17() Yigttimum $ecundum.] Iia et lleraclideg, et 
cium iminachis praesiitii; el Μ iranseuntes bospitio jy lexlus Graecus. llerveios, vigesimum unluin liabe-
«xcepil, el iisdem necessaria ad cellas iul i l . Her-
vetug Terlerat dexlero memat slructori, cui rei suffi-
ci l uua νοχ ευτράπελος, qu« gequiiur. 

(159) Pkiloromo. ] AU»g Pbiloromus marlyr cnm 
Pbibra lempore Diocleiiani, de quo Eusebius l i -
bro νιιι, cap. 10, et Nicephorus , lib. νιι, cap. 9. 
fiic nosler sub Juliano paggng eel. Non recte Meur-
giiis hunc cum aliero confundii. 

(160) Validi$$ime vcrberari. ] Secnti sumus inler-
pretein lleraclidis , cap. 32 Paradisi : c Calviiie ei 
prius facia jussit a puerig verbemri, qni supplicium 
piaganan palientissime fcreiis. » Ferri tanten po-
leaL.Uerveti imerpretatio, et α puerit ei ttanti alapas 
impingi, quod Grace eat χοσσισθηναι· Suidag : κόσσος, 
τό ράπισμα, alapa seu phga. Ita Mipra , cap. 29 : 
Άπομανείς ουν έγώ εδωχα χόσσον. Furore etgo pet>-
eitu$ impegi ei colaphum. Heraclides, cap. 40, percussi 
cum dextera mea. Terluli., de Speciaculia, cap. 30, 

bal. w 

(171) Aritiiiim.J Graece, 'Λρσίσιον. flervetus babe-
bal Oniiium, 

(172) Pistimium et Adelphium.] Grxce Πισσιαιον 
et Άδέλφιον. Ilervelug babebat, Pitimum ei Adelum. 

(173) Senili cararalla.] Graec. Aug. el Parisien-
sig, παιδαρίου χαραχάλλιον. Gratc. Venet. χαρακάλλιον 
δούλου, lleraciidea, tunica puerili. Vide Oiioiuablieoii. 

(174) Ul tam terrerel.] Ώροσεδόχησε ταύτην καπνί
σαι. Kloc Ms. i u exbibuit, ταύτην χαταπονησαι, labore 
eonficere, falignre. Sed in aliero loro ideui Codex 
babuit χαπνίσαι, nec aliier legisse videiur inierprog 
lleraclidig : Credens quod $inus tuos potsit fumo ouo-
dam atque terrore ex pecunia eju$ impiere. Ac deuide 
in alleio loco: Nec leirere igitur me in filiqno vaiu. 
Her.velus, tperavit fore, ut ά fumo oculos pentringe-
rel; sed meiaphortce χαπνί^ειν bic idem valel .quod 
fatigare, vel perterr*(acere, bimilem babea conaium 
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tlterius praesidig provincia?, Acl. xxiv, 27, eHperans Α 
ι/uod pecunia ei daretur α Paulo. F R O N T O . 

(175) Ruffini.] Paliadius Origenista, et Gennadius 
el Caesianus Pelagianis favenles, multit landibug 
Ruffinum extulerimt. At sanctus Ilieronyjjps Ruffl-
nnm tauquam haereiicum perpeluo iusectaiua est, cu-
jns judicium cum ipsa Romana Ecciesia nos <eiiani 
probare par est. Sicenim inquil sanctus Gelasius I , 
iti Romano concilio L X X episcoporum : « Sed quo-
niam beaius Uieronymus in aliquibus Ruffinum de 
arbiti i i liberiaie notavit, illa sentimue, qtiae tfraiuni 
llieroiiyrouni senlire cognogcimug. Et non golum de 
Ruffino, sed eiiam de universis, quos vir saepius rae-
moratus zelo Dei et fidei religione reprehen l i t . ι 
Hsec sanclus Gelasius. Ruffini res sincerissime ex 
probatis aucloribus excerptas exhibent libi tomug IV 
et Y Annalium Ecclesiaslicorura. Hacienug magisier 
eacri palaiii saepe jam ciiaiug. 

(176) SchUma.] Ita rcsliluendus brc locue mire 
deformaiug, quod 1« gisse viderelur inierpres σχήμα, - Apromanum, ita restiiutnm ex Graeco textu. Herre-
ηοη σχίσμα. Verlit enim : Juverunt quoque habitum, i m imnwMAMi Prhmian* 

(195) Hacario.] Gr*c. Ms. Ven., %kyAw% AgAkm. 
(194) Ex Viearia.] Graec. Ms. Vtnei. iari ppuaan. 

Parig., από βιχαρίας. Heraclides, ex vicarh*. 

(195) Con$tantio.] Quod liic atteuor dicitor C*o-
tlaniius, Grxce est σννχάβεδρος. Heraclidis interpres 
habet, comUiariui. Vide Jacobum StnuoodaiD ito* 
strum, ad Sidonium, lib. i , epiat. 3. 

(1ii6) Paula.] Quid furens odio Origenista PaHa-
diug 7 9 2 i n «ancium Ilieronyrnum el eanciam Paa-
lam inepussime garrit? quorum ganctiias Unlo cla-
rior, quanto Palladii nequilia detefttabilior. Ita 
Joannes Maria magisier sacri palalii bic ascriuendoai 
monet. 

(197) Theodora.\ Nicephoroa, I . xvn,c . 5, de alia 
Tbeodora sub virili habiiu mona*iicen prolessa. 

(198) U*ia.] AJiter verlit Heraclides in Paraaho. 
[Patrol. Lel., I . LXXIV.] 

(lt>9) Atrifa.] Quod bic eet, m a r t t D t n ejea dictaa 

qui e$t secundum Paulinum. Yide et Sozoiuenuiu, lib. 
iv, cap. 26. 

(177) Unigeniti.] Graece μονογενούς. Sed tamendi-
ceudum el vertenduni unici. Ita recte apud veterem 
Ileraclidis inlerpreiem, uam ei duog alios babuit 
liberos. 

(178) Qui duos quoqne habuit filiot.] Ediiio Meursii 
ϊσχι δέ τεχνών δύο δ·χαίωμα. Unde iti notis annotaiur 
SCribeiidum, τεχνών τριών δικαίωμα. Noluui euim esse 
in re Roinana jus trium liberorum, et onum esse 
raeudum e confusione β χαι γ. Al Regiug Codex ve-
ram leciionem exbibuit τεχνών δυάδα, cui asiipulatur 
Heraclideg, matrimonium ex JJUO et filios stucepit 
duo*; accedit ei liber, quo osus inlerpres Hervetus. 
F B O N T O . 

(179) ApronianumJ] Graec. Aug. Venet. etParig*, 
Άπρονιανόν. Hervetus ediderai Aprianum. 

(180) Piniano.] Πενιανώ. Male in llenreio erat 
Apriano. 

(181) Filii.] Graecua Venel. αδελφού. 
( 1 Λ ' · -

lug impreggerat, Prmiano. 
(200) Magna.] Quod bic haec dicilur Tixisse ta ti-

vitate Ancyra, in Grac. Ma. Venet. est rp ftouaopc ζ 
της Καπιταδοχίας, ι n C&tarea Cappadociee. 

(201) Virgine.] Tolam lianc narrationem de τ r-
gine Aihanasiwn gex annog occuluote, fi«le uutaie, 
magnis oslcndilur argumeniis lomo Ul Annal. kedr-
giaglicorum, anno Cbrisii 556. lla Joan. Maria na-
gister gacri palaiii bicannoiai. 

(202) Sticharto ei birro.\ Heraclideg, tunica ei 
byrrho. Melapbrasteg, iu Vila gancti Aibxnasii, τ · 
στιχάριον χαί τό βίρριν. Legeril Hirretus » ιρόν , or« 
βίρρον, vel βίρρη, qui bic eereum posuerai. 

(203) Coluthu*:] Sic oMm ganciug Basilius martrr 
gancio Joauni Chrysosiomo apparuit, e i obuiua 
praedixti. ι 

(204) Abduci ei colligi.] Grace hic σν»«7ΐ·6αι. SJC 
Num. xxxi, colligerii ad populum tuum. 

£ (205) Silvania?.] De ea Georgius Alexandrinus ίο 
Viia saucli Cbrysogtoini. In Grxco Σάλβοκ didlut . 

(206) Jubino.) Heraclides, Joiinut. 
(207) Prater extrema manuum.} Additur causa «» 

quam manaumexireroa lavareltquod nimirum sancii^ 
simum Ghriaii corpus illis dareiur manibua excipiea-
dum. 

(208) PiiWf. ] Gwec. Ms. Venel., Πέτρον, Petn. 
(209) Olympiade.] De ea Sozoroenus, l ib. νιιι, 

cap. 24 ; Nieepborus, lib. xm, cap. 24; Georgius Aie-
xandrniug, in Vila sancii GbryMigtomi. 

Olympiadis ceiebris memona in Menol. Gratcora», 
28 Ju l i i : ι Sanctae Oiympiadig, qiiae fuil aub ia.pe-
ratore Theodosio, Anuidio, et HoDorio filiis, Auystt 
Secundi couiitis filia, neplis Ablavii prarfecli, spoii»a 
paulisper Nebridii, qui fuit ex numero pratfectoruib. 
Cum aulem adituc eesei virgo, ejus viro anle eopu^ 
lam sublato, et virgo simul et vidua remansit, omai 
tempus iransigens iu jejuniis et oratiombus, et poo-
I erurn beneficcniia. Ilaqne omneg opes suas io ce 

(182) Liberastet.] Supplevi bic quaedam ex Grasco. 
In Veneio Godice era l : "Ηγαγιν ini τόν μονήρη βίον 
Έ*1 τόν Πουπλίχου Ιέ υίόν τόν νεώτερον χατνίχησε: ι 
Duxil ad viiani soliiariam, et Publici junioreii» filium 
caleCbesi insliluit. ι Atque ila eliam Heraclides, 
ubi tanien deesi nomeo Publici. Gr. Godex Augusta* 
nue baboi Ποττληχόλα. Parigiensis, Ποπλίχολα, !oco 
Πουπλίχου. 

(183; Parva Melanias.] Iltijiis Peregrinationem 
tegere est Palrol. Lat., [t. LXXII I , p. 708-735.] 

(184) Ptmano.j Gra*c. Aug., uiwiavu. Graec. Pa-
rig. t Πινιανώ. Graec. Veneius, 'Απρινιάνω, vel Άσιτρι-
νεάνω. Herveius babebat Pipiano. 

(185) Filio Severi.] In Viia ganctas Melaniae apud 
Meiapbragtem, 31 Decemb., frairi Severi. 

(186) Superhumeralia.] G r a e c , ημιφόρια. 

(187) Pre$bytero.] Gr«c. Venel. addit: χαί μοναχώ , w r ^ , 
Δερματησίω. Parig., Δα«ματησίω. Heractidis ioierpres, D rain Gbrtsii sacerdoium exbausii, prwseriim io sao* 
monaeho Balmata. Et sic in lexiu addidi. 

(188) Ex oreleonti.] AUudii (ail Fronto), de Ala-
rico loqueng, ad illud Apogtoli, II Tim. iv, 17 : 
ΈβρυσΟη» i x στόματος λέοντος. Εί tiberatut $um de ore 
teonis. Eusebius, in Gbronicig, aiino Abrabami 2427, 
urra an. Ctirieii 413 : < Rotna orbis quoudaiu V i d r i x 
a Goibig Alarico ducc capia. ι 

(189) Fraire.] ld egi, Piniano marito. Alibi, nunc 
u$u fratre, nm et verum fratrem habuent, de quo boc 
iulelligi poggit. 

(190) Albina.] De ea divus Hieronymus in variis 
epistolis. 

(191) Piniano.] Graecug Ms, Venetug, Άπρενιανός, 
Apniiiant/i. Aug. , Πιννιανός , Pinnianus. Paiis. , 
Πινιανό;. 

(192) Pammachxo.\ Graic. Ms. Venet. , Μάλχ^ος 
vel Μα)άχιος, Malchius vel Makchitu. 

ctura Joannem Gbrygoslomuro, quem pracipne bo-
norabat, ι Manyrol. Romanuin, 17 Decembrii: 
c Consiantinopoli sancls Olympiadis vidua?. » 

Quod bic ιη Menologio dicilitr mansisse virgo, 
idem tesialur Nicephorus, 1. xui, c. 24 : « Ει c t i -
lucaia quidem tlla viro in mairimonio, ιιοη Uo<ea 
prorsus virginitalis caelibaio orbata. Viginli nanqa*: 
mensibug in conjugio cum illo exacus, posiqium ι -
)um ei mors adeimi, quanquam ea essel aeutr v ot 
gecundas non dehonesurel nupiias, pudkiiiam u -
meo complecit atqoe in ea pervium oniDetn acqoie-
ecere maluil. ι Yirginem quoque mansisse tesiaiiir 
bic Palladiug, hoc cap. 144, et lleraclides, c. 45. 
Georgiug Vilae Cbrysosiomi c. 50: Αύτη όρφανη Μ* 
άνδρί συνήθη μέν, ού διεφ6άρηδέτ»ίνπαρβΐνίαν,ώς φη>ν 
περί αύτης έδίδαξε* βιώσασα δέ μετά τον αύπβς άνοδος 
περί που ειχοσι μήνας, συντόμως τό τ«ς φύσΐω^ χ^ως 
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απαιτηθείς r£Ut τοΰ βίου ιχρησατο: « Pareniibus or-
baia ba»c viro quidem copulala eet, neque pudorem 
alioqui virgtnalts sanciimoniae eam corrupisse cele-
bris fama edocuil. HOPC cum convixissel viro men-
sibus circiier viginti, ille repelilus ut naturae debi-
tum sol?eret,boc tcroporis compendio finem acre-
pii viia?. > Quae desumpla sunl ex Palladii dialogo 
de rebus Cbrysosiomi. Quare συνουσία ανδρός, »n 
epistola 2 Chrysosiomi ad Olympiadem, iniclligen-
dum de fnmUiari cum viro convenalione, non de vi-
rili concubiiu. 

(21Ό) Filia Seleuci.] Menologium jam cilatum, 
Anhii Secundi. 

(21 i ) Sponta.] Heraclidis interpres, nurus. fn 
Graeco est νύμφη, quod utrumque significat. Baro-
nius, t. IV, aiino Gbrisli 388. Quod vero Graeci ba-
beant in Menologio banc Nebridio nuptui traditam, 
Palladius vero (imo H«*racUdes, quem Palladii no-
mine semper cilat Baronius; nam hic Palladius 
tponsam vocal) dical nurum fuisse Nebridii, conci-
liari eo modo inler se possunl auctores tit filio i l -
lius Nebridii clarissimi viri sub Constaniio imp. 
pisefeciura praeiorii insigniti, cujus meminit Am-
iniaiius lib. xxvn; Nebridio ilem diclo conjuncta 
fuerit iualrimenio Olympias, de qua agimus. Ha-
ctenus Baronius. Ego existimo varieiatem inler 
auctores natam ob diversaiu interpretailonem, dum 
νύμφην unus nurum, aher tponsam vertit. 

(212) Oxycrato.] Grace, όξυχοάματι. Heraclides, 
c. 44, posca, uli ibi resliiui. 

(213) Geiuiia.] Ad hanc exstai divi Hieronymi ept* 
stola, noiat marginatftr Parisiensis Palladii. Sed ve-
reor ne labaiur, et memoriaf ejus observata furrit 
Algatia, ad quam Hierouymi episiola 151 babetur. 

Α (214) Juliana.] Baronius, tomo I I , an. Cbristi 
205, posiquam ex Eusebii lib. v i , c. 3, reciiavit quo-
modo Origenes Alexandriae exagitatus, coaelua fue-
r i i aubinde routare domioiliiim, quarum latebrarura 
bic ipse Origenes apnd Patladium meminit, subdit: 
Quas cerie noti ad alia tempora, quani ad Severi per-
secutionis sunt refereoda; n«m longeanle Maiiminl 
vel Decii pergeculiouem libri illi Symmachi reperti 
erant. Sed de acreplis a Juliana Symmachi interpre-
taiione ejusdem Origenis qaoque lestificatione idrm 
iradit Eusebiue, lib. vt, cap. 12. Hactenus Baroniut». 

(215) Qui ei ip$e.] Nunc sensus clarus eat ex Gra> 
co Godice, quod Origenes occultus fueril, non libpr, 
uti venerai Herveius. Bene Ueraclides: eum apud 
ipiam laterem. 

(216) Femina.] Nicephoms, 1. vu, c. 12 et 13 de 
Virginibus mira arle pudicUiam tuentibus. 

(217) Magistriano.] De boc nwnine dixi qnsedam 
ad lib. ν Peiagii, libello v i , n. 2. [Patrol. Lat., loai. 

B LXXIU.] 
(218) Camitia.] Gracce est: ΤοΓς TC χαμισίοίς, xei 

τη χλαμύδα Hervelus, tunica, camitta, et chlamyde. 
Videiur auciius cxemolar babuisse ; nisi quia ία 
Graeco esi χαμισίοις phirali numero, id per tunicam 
el camuiam expresserit. 

(219) Uxore.] Quod bic accepto enu dicitnr se oc-
cidiasei de ea re vide Augnsiinum, lib. ι de Ctvit. 
Dei, a cap. 17 ad w28, et aliorum Patrum sententias 
apud Leotiardum Lessium nostrum, lib. udeJuslilia 
et Jure, cap. 9, dubtl. 6. 

(220) Fralrit. | Quis hic fueril, nullibi expriroft. 
An fuit Heraclides, qui eadem Paradisi nouiiue 
edidilT 
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1N SS. MACARIDM ΜΡΤ1ΕΜ ET 1ACAK1DH ALEXANSKINDI. 

I . 

I N D E X RERUM MEMORABIL IUM 
Q U J E IN S S . MAGARIORUM J E G Y P T H ET ALEXANDRINi VITIS, A G T I S , A P O P H T H E G M A T I B U S , 

EPISTOLIS, NEC ΝΟΝ ΕΤ IN PRECIBUS CONTINENTUR. 

Revocatur iector ad pagina$ editioms vostrat. LiUeras a, b, c, d inchoantem, mediam 
ac desinentem paginam signant. 

Α 
Abraham abbas ; fabula de Macario ab illo narrata, 123 

b, c. d. 
Abulpbaragius Artemoniam laudat, 90 b 
iElurion anachoreta ,150 b. 
Affatboo abbas ; iliius responsa, 142,143. 
Aioabbas; in Tbebaide haoilavit, 135 a. 
Amatas siroul cuiu Macario S. Aotouii discipolos, 102 

b; 119 a; 120 b. 
Ammou abbas, 4 c; 96 b ; 128 c. Kilri» monlium mo~ 

nasleria fundavit, 4 c. 
Ammouius episcopus, in moule Nilri» anacboretas de 

gemes invisit, 156 c. 
Aromonius monaehus; illius abslinenlia, 87 a. 
Amor proximi, c«ter*que virtules quaotopere cum 

amore Dei cohareant, 426, 427. 
Anachoreue looge ab ercmilis differunt; illorum vi-

vendi inodus, 6 et seqq.; 14? b, c. 
Angeli cusiodes, 222 a, b ; ad illos oratio, 417 b. 
Aiiiina, fliia regis, scilicet Dei, 4 U c ; 418 a. Anima 

sponsa Dei, 415 b, c ; templum Spirilus sancti, ibid. Aui 
fiu, regina Deo copulata, 418 a. 

Anlhemius imperalor; iliius Ulia sub Dorolbei nomiiie 
fit eremita, 157 el *eqq. 

Anlichrisius ; scilicet diabolus, 104 a ; 205 c. 
A D I O D I U U S Ephesi epbscopus, 80 c. 
Anlonius abbas, 6 c; 41 a : 54 b ; 56 b : 87 c : 91 c , 

94a; 95 b;98 c; 104 d , 105, 106, 118 a, 119a, 141 
c, 152b: lb3 b , 173 b. 

Aphraates mouacbus, equum imperatoris sanat, 47 a. 
Apolliuaris virgo, babllu viriii assumpto et uomine, vi 

tam ducil eremliicam , \M a, b, 157 etseqq. 
Apollo abbas , illius abslinenlia laudalur, 87 c, 88 a. 
Apollonius abbas fuiura praediclt, 22 a. 
Apophibegmata Palrum a Colelerio edita, 56 c, 150 b , 

a Possino 38 a , 149 c. 
Aqua benedicta daemoniad curantur, 40 c, d ; 46 a , 

-70 c. 
Arsenius e palitio egrcssos, flt monachus, 8 b ; una 

fomuii hora i l l i sufticiebat, 88 c, laudatur, 118 c. 
Arsenoita regio. 50 b , 93 c, 146 c; 210 c. 
Aspuna urbs, 81 a. 
Athaoasius (S.) cilatur, 55 b , 127 b , 1G0 a. 
Aibenagoras, scliolae Alexandrinse preposilus, Hadriani 

c l Anlouim lemporibus florebal, 173 a. 
Augustiuus (S.) deiEgypiii monasieriis devaslatis lo-

quitur, 141 a, b. 
Β 

Beduini, incertis semper sedibus, huc illuc per solilu-
dioes ad prsedandum vagantur, 129 a. 

Benedictus (s.), viia monastica indytus, 10 c. 
Benjaraiii, Mtriaeabbas, 165 b. 
B e s a r i o D abb is, i n Scele babilans, 145 a. 
Blemmyes, populi nomadee. finium jEgypli accole, 

80a, 81 b , 97^,0. 
Bubali lacie Macarhiro nuLriuot, 67 a, b , 9 i b, 190 a 
Boccellatum quid, 63 a, 87 b. 

C 
Casslanue, llliosscripta,54,35. 124,122. 
Cassiodoras, illius Historia de Macariis tripartila, 

167 a. 
Celiia vel Cellul® eancU>rum Palruro ercmiUria, 4 a. 

109 d , 112a,134c. 

Centoriatores Magdeborgenses, 119 b. 
Chrysostomus (S.), 78,79, 164 d ; qulsaoetor Dtdogf 

deejus Vila,78,79. 
Collecta Grace σνναξίς. quid eit, 112 a. 
Columbanus abbas, qukl de poia el eibo pnaseripst 

monarhis, 114 c. 
Cronius Matarium invisit, 102,148 c. 

D 
Dvmones , illorum varia genera, 41 b , 56 b ; τ»ΐ*% 

induunt formas,66 c, 94 b, 103 c. 111 a, b , 123 r, 
142 c, 203 a, b. Pacta cum d*mombus ioita, 45 d , J . 
lllorum conaUis ad ejiciendum e cordibua Ώ/OHTJ* Iki 
amorem et limorem, 430 b, c 

Deus qui esseniia ouiis esl, multa nomina acopit 
propier dispensaiiouem salulis boniinura, 418 a. 

Despectio vel abnegatio sui quid sil, 422 d. 
Ε 

Elephantine ioeola, 131 c. 
Encomium Macarii yfigyplii inedilam, 167 b. 
Epiphanius Hagiopoliia, 168 b. 
Erasmus, illius sealeolia de exemplarhs vitm S. Pa .li, 

119 a,b. 
Eremitae et illorum viyendi modus, 5 et teqq. 
Eucharislia illusiones daemoaum arceniur e i destne»-

lur, 47 b. 
Kugenia ylrgo, habila aesumplo, m erei&o taKU 

vixit, 131 b. 
Kugeuius tyranous, 21. 
Euiogius presbyter, 102 a; 202 b. Accedoniion ad aa-

cramenta menlem perspiciebat, 96b. 
Eunorolus haereiicus, 48 a, b. 
Eusebius Historiai ecclesiastica? aartrff, 27 c; 107 a. 
EusUthius lector Csesare» urbis ία Pala»iioa, 131 c 
Euzotus Auliochlaa prapsul, 160 b. 
Evagriusel illius scripta, Sb; 33 a ; 87, 88; W&e, 

105 a. 
F 

Fanstus raagus, 45 a; 55 a. 
Fidei exposiiio aoliqua, 51 c f d ; 2 l l c,d. 
Fiducia omaiukn passioaum geaiirix, 143 a. 

G 
Glycas Michael, 134 a. 
Grati» Dei homioi dataa, 405,406 et seqq. 

Η 
Helias abbas in Apeliote, 165 b 
Heliodorus frater, 116 b. 
HeliopoliS iu Phuenicia, 160 b. 
Heraclides, 29 a ; 108 a; 160 d, 163 a ; ejas Paracfisai. 

14 a; 15,16 c; forto Lauso dedicaius, 28 d. 
Hieraciue, qui resarrectiooem morluoram negabaAi, 

48a;50b;54a;2l0d. 
Hierooymus (S.), 35 b; 93 b; 115 d. Quando obient4 

24 c. 
Hilarion abbas. et ejus miracala, 11 a; 45 b; 47 a; 

118 a; 128 c. ? 

Hamandi corpora quaodo et a quo mos oblinuit, 49,59. 
I 

Inhabilalio Dei cum sanctis, 410 c. 
Isidorus monachus, 16 c: 96 a ; 108 a; 117 b. c; 

156 c; 160 d ; 163 c; 165 b. 

\ 
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Joaunes el Mambres Magi. 68 d ; 85 b ; 89 c ; 90 d . 
Joannes sancti AntoDUdiscipulus et mioisier, 59 c; 42 a. 
Joannes S. Macarii minisler, 179 b . 
Joaones Hagiopolila, 154 b ; 167 a , l ) . 
Joannes in Lyco eremita, 21, 22; 79,80 ; 98 a. 
Joannes sobdiaconus, iibri sexii YiUrum Patrum in-

erpres, 148 b . 
Joseph abbas, 152 b ; 165 b . 
Juliauus monacbus, 118 a. 
juetus episcopus Lqgdunensis,156 d . 

L 
LatTones In ^Sgypto creberrimi, 128,129. 
Leo Ailatius, 167,168. 
Leo abbas in parva palude Arsinoilw babilabat, 142 c; 

143 b . 
Lucias Arianas, Alexandria? cpiscopas, 16 b, c; 144 a; 

160 a. 
Μ 

Macarms iEsyptius; ejos y i l * c b r o D o l o g i a , 57,58. De 
eo Palladius, fe el seqq* De eo Kufinus, 104 et $eqq. De 
eo Evagrius, 113 et ieqq. likius Apophlhegmaia a Cole-
lerio et Possino ediia, 149 et $eqq. Macarius ifigyptiue 
feminam, quse Instiganle juvene libidinoso in equam tue-
rat mntala, sanal. 40 a , b , c; 106 a; 179 d ; 182 a, b . 
Cunicolum subterraneum sibi etfbdit Macarius, 40 d ; 
47 c; 182 c. Morluum resuecitat ad refellendum Hiera-
c i t a m , 4 1 a;47 c ; 106c; 153a ; 166 c;182c. Adoie-
scentem, qui a demone vexabalur, sanal, 41 a, b ; 56 b ; 
182 c, d . Puellam aoie januam a parenlibus projectam 
saDilati reslituit, 59 b , c; 106 a . Macarii exhortatio ad 
humiliutem ac palientiam, 60 a , b. Α l i a ejusdem ad 
fratres admonilio, 62? 63. Ejusdem admonitto de eo quod 
iracuudia cowmolus m aliis increpandis sibi ipsi uoceat, 
64 a , b ; 125 a ; 138 d ; 149 d . Macarius ad v i t a m revocat 
occisum bominem, ui liheret eum cui csedes falso ira-
pingebaior, 105 b , c; 124 d . Macarii expositio car ac-
ceptarum ab honiinibos injuriarura remiuisceudo vim 
memori» Isedamus, malorum vero a daemonibus inflicto-
rum recordaiione oou laedamus, 114 a ; 159 a ; 148, 149. 
Eiusdem verbum Evagrio diclum : Umbra contentus esto, 
114 b ; 144 c. Ejusdem afiirmaiio se vigimi a n n i s 
aqua, pane et somno ad satieiatem usque usum n o n esse, 
114 b , c , 144 c. Ejusdem expositio de dseuionibus, qui 
sanctas Scriplurasiegenttbus sonraum immitiunt, 115 a . 
Ejusdem exhortatio ad,jejunia el contiueDtiam, 121 c, d . 
Macarius exponit in auo ulilis sit cenodoxia, 122 a . Moy-
seaabbasob Macarii reprebensiooem daemoni tradilus, 
ab e o s t a l i m saiiatur, 122 c, d . Ejusdem Macarii res-
ponsum Moysi abbali quiete vivere cupienii, 123 a . 
Macarii fabula de tonsore, 123 b , c. Macarius quo-
tieacunqoe cum fratribus vioum bibebat, postea pro 
quovis calice diem iolegrum eliam aqoa absliuebat, 123 
a, b ; 138 c. In cella sua furem depreheudit, 127 c; 
159 a ; 148 c I l l i reveiaiur a Deo, eum virtutem duarura 
mulierom noodam attigisse, 129 a ; 144 c. Macarius accu-
saturapuella gravida se corruptara esse ab iilo men-
liente, 150,151, 139 a. Α Macariosola humilitaie se vinci 
f a l e l u r diabolus, 151 c, d ; 152 a ; 139 a ; 148 c. Macarii 
lenilale sacerdos ethnicus a d tidem convertilur, 132,135. 
Macarius caput aridura sacerdotis gentilis de pcents iofe-
roram interrogat, 155 b , c ;144o; 167, 168. Doctrina 
Macarii de recuperanda salute, 154,155 ; de modo oraudi, 
137, a , b ; 139 a; de opere mooachi, 139 b . Macarius lati-
galus, postquam oravissel,elevatur et transflumeiniemil-
t i t u r , 137 c; 144 b . Macarii exposiiio de s o i corporis 
ariditaie, 159 c. Ejosdem verba ISilria? monachos uki-
mum visitanlis, 140 a, b . Ejusdem ad monacbos ut multi-
loquium f u g i a n t exhortaiio, 140 b , c. Ejusdem cum sancto 
Anionio congressus, 141 b , c . lu monumenlo Terenuihira 
dormit Macarius, 142 a. Ejusdem cum Agathooe colio-auium de pericoiis tidueia», 142, 143. Ejiisdem valicinium 
e Scetis vastatiooe, 143 c. Filiuir» paralyiicum ad os-

tium a paire projectum, sanat Jflacanus, 145 a . Evocal a 
sepulcro mortuum qui deposilum quoddam ubi posneril 
revelat, 145, 146. Ejusdem enarraiio de duobus monachis 

3aos in insula eremi nudos invenerat, 147 a, b. Macarii 
octrina, perlectum mouachum DOD posse in passionem 

cadere irnmundam, 149 a. Macarius velut Deus terrenas 
1D fratribus eminebat, 149 b. Macarii simpiicilas, 151 a . 
Macarii dictum de nostro amore in diaboli pauperis im-
puritaiem, et de Dei divltis lege repudiala, 152 a . Ma-
carii querimcmia, quaola dilTicultate suas aalalis monachi 
salulem recnperaluri sint, 151 a , b. PraBreptum Macarii 
Paphnutio datura, ne quem laedat ucve cundemnei, ut 
Dauclscalur saluiem, 152 c, d . Macarius probibet ne 
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quis d o r m i a t In cella fratris male andientls, 155 a; Maca-
r i i r e s p o D s u m datnm fratribas, qu4 adhortabaoiur ul i n 
pagum asceuderel ad refectionem, 155 a, b. Macarii la-
crymae de flco, quam puer cuin a l i i s buculas pascens sub-
lalara comederat, 153 b, c. Macarii responsura abbati 
Theodoro datum de paopertaie pulchris actibus praefe-
renda, 141 a, b. Ejusdem perpalcbra exbortatio, 155 a t b, 
207 d, 2J0 a. Macarius puerum utilitalis cauva iotsrrogai, 
156a, 210c.Cum Apollinari virgine confabulatur,lii7b, r. 

Ma carias Alexandrioas somnum superare studet, 65 b, 
c;88, b; 186 a. Ob culicem, qui ipsum pupugeral, 
o c c i s u m sex menses in p a l u d e Scetis s e d e t , 63 c, 86 a; 
89 a, 186 b. Cenotapbium Janne et Mainbre magorum in-
vlsit. 65 d ; 85 b : 86 b ; 89 c. 109 b. Aspidem qua? illum 
momorderat, a fauctbns apprebensum discerpit, 67 a ; 92 
c; 190 a . Virgioem paralyticam sanat, 67 α; 190 b, c. 
Pacbomii mooasterium visitat, 68 a ; 190 c, d. Eiusdem 
propositum quinque diebus mentem in solo Deodefigendi, 
terlio die irrilum a daemone factura, 69 c,d; 94 b; 1V»4 
a b. Sacerdotem fornicatorem funestissimo cancri morbo 
laboranlem s a n i t a l i reddit, 69 d; 94 c; 194b, c. Puerom 
adaemone vexatum pariter sanat, 70 c; 195 a Catuo 
hya?nie ocnlos restitult, 72 c; 198 b, c. Ejnsdem Macarii 
Darr-atio de Marco abbate qui ab a o g e l o oblationem d e 
a i t a r i accipiebat, 71, 72; 96 a; 166 d; 195 d. Oa Ma-
cario Alexandrino missa, 99 c; 125 a. lllum Valensmo-
D a c h u s contumeiia afiicit, 103 b, c, d ; 203 a, b. 

Macarius £gyplius et Alexandrinus. De Macariis Hie-
T o n y m o s , 115, 1116; Cassianus, 121 122; Liber I I I de 
Vitis Patrum 124 d ; liber V, 138 c. liber VI, 144 b; iiber 
VII, 148 b. SeiitentigB Palrum.Egyptiorum de iisdero,149 
b f c. DeiisdemSocrates, Sozomenus, Suidas, Nicepborus, 
Callistos, 165c. Dies quibus memoria e o r u r o agatur, 171 b. 

Macarius S. Anlonii distipulas et mialsier, 99 d ; 102 
a, b;lt)4c;119a;120c;172a. 

Macarius Hlerosolvmorum episcopns,175 a. 
Macarius junior, 100, c; 149 a ; 174 d. 
Hacarius πολιτικός scholae Alexandrina? autistes, 175a. 
Macarius ptochotrophii Alexandrini prasfeclus, 100 c, 

121 b; 174 d. 
Macarius Rufini disdpulus, Orlgenista, 118 d. 
Hacedooioe (S.), et illius miracula, 47 a ; 56 b. 
Magi et illorum incantaliones, 40 a, b ; 42, c; 45, 44. 
Makrisi de Macariis, 84 c; 107 b; 169 a. 
Malchus(S.); ?ita ejus aS. Hieronymo conscripta,129 a. 
Mameluci, a scorpione pancti, super recens vulnos 

cooierunt ip^um scorpionem, at vulneri medeantur, 95, a. 
Marcella vidua; ejusepitaphioma S. Uieronymo, 118, c. 
Marcus abbas, 71 b, c, 96* a : 195 c, d. Cum Macario 

Alexandrino c o D f u n d i t u r , 75, 74 
Marioa virgo, qu» habitu sub viri l i , sancte In eremo 

vixit, 151 b. 
Martyrologia vetera. 171 b. 
Mazicum gens crudelissima, 144Ja. 
Melania virffo, 17 a; 29 a . 
Melotes qnid, 6 b ; 144 a . 
Ifeuaea Gr»corum, 154 a ; 171 b. 
Mennas s a n c l a , et illius s e p u l c r o m , 157 b, c; 168 b. 
Menologium quld, 171 b. 
Melalla Phennensia el Proconensia, 160 c. 
Minutoli, 89 b. 
Monachi iEgyptil; eorara severitas, 5, 6; eoram nu-

raerus, 8, 9; e o r n m prodigia quomodo intelligenda, 12, 
13. Μ09 monachorum, messis lempore, ad meiendum se 
c o D d u c e n d i , 146 b, c. 

Mooastena Macariana; eorum status hodierous, l , b ; 
a o t i q u u s , 3,4, 5; illorum o u m e r u s , 3, c, d. 

Moyses abbas, ex latrone mooacbus, 87 c; 122 c; 144 
a ; 165 b. 

Ν 
~ Necromatitia apud veteres, 54, 55. 
Neocaesarea urbs, a Jud«eis inhabilata, 160 c. 
Nesteros aoachoreta, 48 a . 
Nicepborus Blemida, 134 a . 
Nicephorus Callistas, 167 a. 
Nilue flomen, 99 a ; 137 c. 
Nitria regio, 1; 2; 107 b; 108 a; 109 c; 116; 117; 140, 

a; 147 a. 
Numenius Pythagoreus,-90a. 

Ο 
Oleo sancto infirmi carantor, 46 a; 69 b, c; 57 d ; 190 

c; pariter et d a j m o n i a c l , 46 a ; 70 c; 183 a. Varius olei 
usus, 87 b, c. 

Or abbas, 19,20; 29 b, c. 
Ora»io MacaTii, 446, 447. Quoraodo sit orandnm, 137 a, 

b. Oraiio v e r a qusenam, 435 a , b ; illius fructos, ibid. 
Origenes, 93 a . 

w 
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(15) Deminm Ulumwat crncos.^ Editio Lngdnnen-
tts mendose σοΦοκϋΓκ. Cominunis edilio Psalmorum, 
p«al. C X L V , 8, σοφοί τυιϊούς. Augusunus et vems 
Psalt»»rimn, tapientificat; ei Heraclidis interpres hoc 
l«Co f Dominui $apien'e$ facit cmcot. Al Cbrysoglo* 
mus admonet alium Graecum interpreiem edidisae, 
ΐυριος γωτίζει: unde Komanum tSallerium, el vul-
gata Latina : Dominus illuminat. F R O N T O . 

(14) Vt obruatur prm cura cognalorum.] Yideegre-
ginm Collalioncm mpar hac re sancti Anlonii apud 
Gassiauutn, collal. xxif, cap. 11. 

(15) Mtieariui.] Heraclides liaec tribuit Isidoro. Et 
ne <rror sit in ambigno vocabulo Maxaoeoc, qnod nnnc 
appellative beatui, nunc proprie Alacarius verlilur, 
exprimit nomen Isidori. 

(16) Lap darius.l Meursitis in Lextco Granco bar-
baro nolal bic it» Grneco esse xa$toapcoc Cene ller-
velns recens Pallarfii, et vehis HeracJidis interpres, 
merqtie verlit lapidarius. In Gracco fexui, qui iiunc 
prodlit est :Ai9oupyof, 6* ϊί/ονσι xa£eoacioy. 

(17) Armii.\ l u capui hnc inscripsi, qtiia bic post 
in textu voraiur Arsi»ius. Iu edii onibu* Palladii P'T 
llenretum capul boc bartenus inscriplum fuii, Arsacii. 

Fuii quidem Artacius aliquis gen«ie Persa, ex mi-
Ille, et regiorum leomim cuslode, ronfessor tempore 
Lfcinii , posl mon«cbus in arce Nicomedia?, ubi el 
obiit. De quo Soiomenus, lib. iv, cap. x v ; Nlcepbo-
rus, l i b . ix t cap. 58. 

Sed atius hic videmr Armiut, apud quem Palla-
dlus babiiasse ee dicit. De qu<> Sozomenus , libro v i , 
cap. 50, ei Nicepborus, lib. χι, cap. 37. 

Menrsius bic, in praefalione reguto Pachomii, Ar-
$etii pro Ortiemi subsiituil, roinus recle. Orsiesius 
Vixit cum Pachomio, et ei post Pelronimn successil, 
u l babetur in ejus Vita, cap. 55: Arsisius obiter dicil 
§t euin vidisse. 

(18) Quhique millia tirorum.] Sic hodie in Atho 
monte xxu insignia sunl monasierm Grxcorum rao-
nacborum ordinis sancti Basilii, qua* tribuli 
nomiue Turcaritm tyiaimo quolanttis ex vinelis ei 
•livelis sub pcnduni 6000 obolorum Turcicortim. 
Μ<·ηβ ia a Gnriatianis ayov ορός, boc esl, sanelus 
rttens dtritnr , a Rutbenis Suvata hora. Ila noiavit 
Joan. Langns ad lib. χι; Nicepb., c. 58. 

(19) llagionew.] Apud Soznnienuin, libro vi, cap. 
50, el Niccpborom, lib. χι, cap. 57, Arsisio seu Ar-
»eaio jungtlur Artion. Heraclides bic Agionem babel. 
Fors Artion ex Atpoii* depravatuin, >el cunira. 

(20) Flagcllum.] Ecce vetusiam disciplinarum, u l 
tocant, memoriam, de quibus vide Gielzerum no-
stiufn accurate dissercntem, peculiari ea de re libro. 

(21) Amon.] De hoe Socrales, Jib. iv, cap. 18; 
Sozomeiius, lib. i , cap. 14; el ex co Cassiodoms, bi-
aior. Tripar. lib. i , cap. 1 1 ; Nicepboms, libru νιιι, 
eap. 41. 

(22) El corona redimiri.] Et sponsus el sponsa olim 
corona mlunir i soliii. 

(23) Dominn et toror.\ Qui coniiuenter in mairi-
monto T i v e b a n l , axores suue vocabant eorores. 

(24) Or.j I>e eo Niccphorue, lib. x i , c ip. 34. 

Uic esi ilte Or haeretieus Origeuista, quem Evagrins 
Poniicus iiino Kofftnus, u i pndego i.eno 4 docui) inier 
sancloe alios, auo de VUia Palruin Hbro (supra bic, 
)il>. i i , c»p. 2) immerito insemil, ul aucior csi sancins 
Hierunynius, epiel. ad Giesiphomem. En qualessau-
cu>s mibis oblrudii Pallad.us. Vide Scliolium no-
Mrum, lom. V (Uibliolhecai Patrum) ad iniiiuin Uperis 
Ενημηί, ubi quoque observav:nus, ex decreto saticii 
Gelasii 1, idein esse judiciurr Huinanse EcclesiaB de 
eju»inodi boniiiiil)u«, ei sancti llieronyroi. Ita magisltr 
sacri palatii aupra cilalus. 

(25) Pambo.\ De bocSocrates, lib. iv, cap. 18; Ni-
cepborus, !ib. ix, cao. 14. 

(2b) Ammonii Η Eusebii, et Eulhymu fratrum, ti 

Origenis filH.] Ita snppletam ex GrnpcoCetKee P?ri-
siensis ediiionis, cum auie essel, Ammenu et immm 
/S/tf. tfcne Heraclides. 

(2 ) Qui ue duos quidem obolo$.] Qoi l i k obofi, 
Marci X I I , 42, dicunlur λιιττά. 

(28) Curastem.] Latinis curare, qnod Graecia tmr 
Φίάζίίν. Hervetu^ hic $epeiirc Terlerai, DUQ recte. 

(29) Origene presbytero ac aronomo.] Ita esl ia 
Gracco Parisiensi. In aliis : Mowtot» τώ irpc^€vrcp%>, 
quod hic propriuni videlur ease Oomen, non ap-
pellalivum, ul ccpil Herveius, qui veriit, beaio pres-
bytero. Apud Ileraclidem, c. 2, est, Panlo pr'&ftero. 
Nisi forle per beatum preibylerum iotelligaior Uido-
r u s . 

(̂ O) Picr.] De hoc infra bic, eap. 87. 
(51) Atnmoniu] Ue boc S<rzomemis, libro τι, cap. 

30; el ex eo Gasaiodor., lib. χ hiau Trip., capite ">; 
Nicepborus, l ib. x i , cap. 32. 

Baronios, tomo I I I , auno Christi 340, Jnlif pap» 4, 
Goiiutantini, GousUniii, et < oiiRlinlis im.ieriiomni 
4. Quod pertinei, ail, a d Albanasii Homam a d T c n i o m , 
reperimus duxisse seciitn iiiter alioa Amnioniuin ad-
iniranda? sanclhalis virum (alhis bic ab ill*>, quem 
tempore Constantini in Domiuo quievisse dixioios; 
nam hic longe poat Antooii obiiura dcfnncius csi), 
contitein habuit. Deqno sic Socrales, fib. iv, eap. l d : 
c Alius quidain monachus erat vir piane adroiraJiilis, 
qut Aiiinionius vocabaiur. Isle ide« pantiu cnnosu? 
fuil, ut cura Honias una cum Aibanasio forie versare-
tur, niliil ex magnilicis nrbis operibos, p r * e r t e m -
plum Pe<ro ei Paulo dicaium ?idere omnino destden-
ret. ι Pervenit iste usque ad Theophili Atexamliini 
episcopi tempora, a qno creandus episcopus cmi 
Evagrio, auriculam siin prascidh, oe (quod sibi T i d e -
baiur) eligeretur iiidignus. 

Magisier sacri Palaiii, supa riialus, htc notal: 
Hic Ammonius frairesque ejue fuere palam haercLci 
Origenisiflp, qui ex yEgypto Gonstaniinopolim rugiea-
tes, magiiaruin lurbarnm in ecclesia causa fuer». 
Quos nimium exsecrati suni Hierouyiniis epislola ad 
Glesiphontem, et Tlieopbilus Alexandriittis epistola 
ad sanclum Epiphaiiium, quae 67 apud sanctuin Hie-
ronymum. Horum res nefaric gesias el lurbincs ab 
ipsis excilaios, ex cerlissimis auctoribus et ιιιοηα-
menlis exactissiine exponit ιοπι. V Annaliuin Ecck-
siasi. Ita ille. 

(52) Memoriter.] Grsece, άποστηβίζιιν. Eo fere 
vcrbu in bac te utunlur Grxci, qiiod ei infra, capiic 
21, in Marco, el cap. 59« in Apbihonio oc rurn i . 

(35) ImpaUbilii.) Miser Palladius pneceptoru snt 
Evagrii dogma de impassibiliiaie Smica lue obirv-
dore conatur. Vide Diviim Uieronymuin ep su *4 
Gtesipboiilein. l l a inagisier sacri paiai.i l i ic a i t>ou. 

Heraclides bic iiimiediate anie Beiijamin qiurdaa 
imerseiil de Evagrio ei Ammnnio, el ecclesia R .fb-
niana. Videliir Evagno iribuere quinl ΗυΓϋιιηπι e 
lonie susceperit, el sic ciial el luteiligii Baronius ω-
I I I O IV, aimo Gbrisii 594. 

(54) Benjamin.] D? boc Sozomenus, l ib . v i , eapite 
29; el*ex eo Cassiodorus, bi&t. Trip. bb. Y I I I , capiie 
10; ^icepborus, lib. x i , cap. 55. 

(55) Sella lalitsima.\ Δίφρο; π)Λτντατο;.* Herrrto 
fidt curru$ laii$simut, Nos §ellam maluiitius vertrre 
cinii Heractide; cui suiiragalnr el Nicepliori G I I I I M I 
interpres lib. x i , cap. 55 : δ(νρω πλατντίρ^ ηήύντ*, 
latiore sella consedit. F H O N T O . ' 

(56) Apollonii.] Htijus ctam memiiiil Sozomeim<t 

lib. vi, cap. 29; el ex eo Cassiudorus, l ib. vm, cup. 1; 
Mcepborus, Itb. ιχ, cap. 14, et lib. x i , c. 55· 

(37) Va$a medica omne genus.) ΠνντοΓα istzpaa* 
xxt χβλλαριχά· Hcraclides : onmem remedvmm «pf-
ciem atque celtaria comparans. ftleursius in Glossario 
τά χκλλα/>£χά expoiiil res qu;e in cellar.o 1 1 penuas» 
recondi solent, et citai Uanucnopulutii, 1. n , u i . 10. 



HISTORIA LAUSfACA. NOTATIO. 1*<tt 
Qua in flne dicnntur frivola, Grece esi yp\nipta. Α vei έτταιχτιχός, ?ei cvuxroc. παρά τό S?MCV . Heraclides 

suffragamr nnslrae cnrreclioni : < Puleuin 
) Pcee$ii et Itaia.] De hts Nicepliorus, I . ix. 

(59) Mercatore Hitpanico.] Gnece, Ιμπορου Σττανο-
δρόαου. Ileraclidis vetus imerprea venu : usque ad 
Hisptniam temper neqotiandu pergebat. Vtdi Excerpta, 
w quibm erat Ηαν·δρόμον. An a civilale Pano* tn 
jEfrypto? Hic, infra, cap. 39 : Είς ikcv^c Φ π Λ ι ν . 

/H Panos f iwfetem. PefroJ. Gr., t . LXXX VII I , in Viia 
SJoaunis Eleeiiiosynarii,c.36,occiirritGa//otfromtc«. 

(40) Hobii ped<* tvosattmqentibut.] Iia restiiulum 
ex Greco, cum aote nullo seiif u esset in Herveio, ex 
ftrfj pedibui. Obsecralionts species esl, pedes aitin-
qere% pedibui advotvi. 

(41) DeumA Grseca tonant, nt vertit lleraclides, 
AnU Deum vobit ioquor, vtrosque In paradigo simul 
stare comperi. Ita Paulus, u Corinth. m , 19: κατενώ-
iriov του ΘΐοΟ έν Χριστώ λαλοΰρκν. Coram Dco trt Chri-

« 1'iueuin qttoque 
fecerunt, eo quod sine aliquo vid<relur liumore idcm 
loeue esse. · Alter vetus ίιικτρ., Humeeiui esi eniir 
locu*. Ralio enim redditur, cur niaximum puieum 
efloderint. F R O N T O . 

(52) Narravit autem nobls.] Iloc loco Ileraclides 
inieiaerit narralionem Macaiii de Marco, quae liabe* 
nir ei seqoitur hic, oap. 21. Inde sequiiur liic narra-
lio Paphnulii eiiam de Marco. El diciiur Marcus dt>-
di&se Albanasio pellem, ei Ailiauasius Melaniae. Forle. 
Marctu poaiius pro JUacarius, ex compemlio littera-
runi. Tamen quod de sviaie narruiur, sexaginia vi-
delieel auuoruni tuisse po>t bapiisiiiuin, et quadra-
ginta ante bapiismum, ui habel ileraclid«s, conveuit 
Marco, queiu dicit ceiilum annog vixisse. Ruliimis 
vero, libro u HUtor., c. 4, Macario iribuit h storiam 
de leaena, uti et Graecus lextus bic. 

Similem bisloriam habes PatroL Lat.y l . LXXIf l , 
tloloqwmr, el ad Gaf. ι, 20: Ίδού βνώπιον του Θιοΰ, « Hb. ιν, cap. 8, ex Severi Sulpicii dialogo 1, cap. 9, 
ού ψιύ^αι. Eece coram Deo, quia non men-
tior; nl Inlelligaiur esee qua?dam specie-i jiirtsju-
randi III Tiw. n, 14 : ΔιαμαρτνρομΜς ενώπιον του 
IUJDCOV. Tetiificatu coram Domino. Siniile illnd irifra, 
cap. 113: *Ος έπι θιοΰ ijpiaf «irciacv, </< corar» Deo 

nobis penuadebat. F R O N T O . 
(»2) Maearii juniom.} Sozomcnus, iibro vi, cap. 

29: el ex P O Gasaiodorus, hist. Trip. lib. vm, cap. 1; 
Nicephorus. lil>. x i , cap. 33· 

(43) Solitttdine.] Inlerpres ediderat, ul despneret 
dotmones iolitudini in$uttante$9 quaai essel έντρυφών-
τας. At Henclide^ ttieiur recepiam teciionem capite 
4 : Ui extuUam solUaria vita illuderet damones atque 
despicerrt. F R O N T O . 

(44) Ει taureaA Non, taunna pelle indutus, utHer-
•eius scripserat. 

(45) Macarii /Egyptn et Alexandrini.] De hie Sozo-
menui», libro vi, cap. 29; Socraiea, lib. iv, cap. 18; 
et ex eo Gassiodorus, bist. Tripart. lib. V J H , cap. 7; 
Nicephorue, lib. ix, cap. 14; el lib. χι, cap. 42, 43. C P a u l ° a P u t l PauepbyNin. 

(53) Calcutum.] \el binc probalur vetus usus cal 

de anachorela anonymo circa Mempbim, et qmnque 
eancis lexnae catulis ab eo illuminaiis. 

(53) Marci.\ Sozomenus, hb. vi, <ap. 2!); el ex eo 
Gussiodonis, lib. νιιι, cip. 1; el MiccphMrus, bb. x i f 

cap. 35. 
(o4) Moyiis.] Sf ζ nuenus, lib. vi, cap. 29; et ex 

eo Gassiodorus, llisior. Triparl. lib. vm, capite 1; 
Niccpborus, lib. χι, cap. 36 el46. D c e o e u a i u Tbeo* 
dorelue, lib. iv l l is l . cap. 21. 

(55) Cum sal em lialicornm circiter caodecim.] 
Gra?C6, σαίττρ ώς Ιταλικών δικαοκτώ. 

(56) Communica sacramentit.] Magna olim S i c n n 
rommunioiiis reverenlia luit, ul quicunque somniis 
volupluoais fuiasent inquieiali, i i coiuiuuuiune eo die 
abslinerenl. 

(57) Pauli.] De boc SozomcntK, lib. vi, cap. 29; 
et ex eo Gaasiodorus, lib. vm, cap. 1; Niceplmnis, 
lib. χι, cap. 56; Cassiaitus, collal. vu, tap. 2b de 

De pcena cuticom a se exacta Peirus D^mianus, 
l ib . v, epist. 8 : c Nunqiiid «l bealus dle Macarius di-
gne ridebiiwr, qui dum se inimtcum quid admisis e 
pceniiuii, acutUsiinia culicum rogiris, quae vtdelicet 
apros iransfigereni, per sex inenses meinbra sua nu-
iltis ex|M>ffuii ? ι 

(46) Cum Deo versari quam hujus mundi rebus occn-
pari.\ lnlerpivs Heivtitus ali e r : et majori lempore vel 
c*m Deo, vel in rebus vertari ccetetiibus. Ή ύπ' ούρανόν, 
orbis te rarum. 

(47) Erga ccujugem tuum virginitaiis.]. Edidimus, 
c i im antea legerelur erga suum marttum Parlhenicum, 
qnasi niminim Partbeniciis propriuro esset mariti 
i ionfen; ίιιιο irapGivexô  Μ ρ in Scripiura dicitur, qiii 
opud Plniarcbum in Pompwio dicilur π̂ ρθένιος* άντίρ. 
Ιΐόπλ oe (sic) τον παρθενιον ανίρα χιιμβνον. Publium qui ηιβ 

culorum rosarii; ul frustranei sinl ba?reiici, qui vel 
rccftnlem inveulioueju vel superstiliosaiu caiuimiiau* 
tur. 

(59) Cronio.] Nicephorus, lib. x i , cap. 37. 
(60) Inier Babylonem.] Uervelus, inter Babylonem 

et HercuUas. Heraclides, inter loca qua; Babylonit et 
Herculi$ habeni nomen. Alius ve<u$ ίηΐ<τρ., In er 
medium Babylows el Heracliv. Gapiie 72 fil nitMiiio 
Ήραχλέου» %η%ού&ος; apud Hufiiuum, in regionibiu 
Ueracleos. 

(01) Eulogio.] Nicepborus, lib. x i , cap. 25, de alio 
Eulogio agit. 

(02) Abi hinc, scelerate fvgitive.] Grsece, σχάτβ, 
γλουττων, φυγοχύρι. Meursius ιιι Gloseario pro σχάτα, 
yXovrrwv, legendum hic ceiisct σκατογλούττων : quod 
idein est quod apud Aristophanem I H Plulo σχατο-
ψόγοςy id esi, stercorivorus. Idein pro ψνγοχύρι scri-

virginemadhucduxt. Joel. i, 8 : θριίνησονυπέρ νϋμψη* . ptum rep^rit ψστ/οχνρι, quod cvpmiit domniu kelluo 
ττβριιζωσμένκιν σάχχον Μ τόν ανίρα τόν παρθένιον. ^ qi ' : ι '* 
Plange magis quam virgo cilicio prwcineta propier vi 
rum suum virgineum. Vulgata laL, Super virum puber-
tatis suce. Poelis esi χουρ&ως πόσις, ό έχ παρθενίας 
γνγαμηχως γυναίχα. Sic ΐλίαό*. Ef. Κουρίδιον ποθέουσα 
ψτόσιν τό* άριστον Αχαιών. F R O N T » » . 

(4S) Ampliora uniun Ciluensis.] Graece Άμοορεα 
Κίλιχίσιον ύδατος· 

(41») Spiritus formcaiionis.] Videtnr Ifcnretus aliu 
Graeco texlo ueus, ut et veius Palladii inlerprea. 
J*Jei i ius et alio se/isu iu Gra?co. 

(iO) Ex lapidibus qttadratis.] Έ χ τιτροπέδων λίθων, 
f l e r v e t u s venerat, quatuor pedum magnitudme. 

( 5 1 ) Loev* humidui.] Gra3ce υπικαοΓ, ex Ms., non 
t i t est i n excuso Lugdunensi νπιγμος, locus humidus. 
I l e r v e l u s , facus qui cidit (aate, quagi essci ιίχτιχό; 

quaai ψόγων χυρίως, idque diciuin luisse vull in con-
vicio. Apud Vitas Pnlrum, lib. vn, inierprele Pascba-
gio, legimus, c Fugilive, qui propnaiu dominn devo-
rasli »; et apud velerem iiilerpreiem Palladii: Miilla 
mala coinmigigli, fugiiive, lorsiian doniini tui alienas 
pccuniag furalus es. ι liaque Paschasius, C I H I I verlil, 
qui propriam domum devcratti, legisse videiur yayo-
κύρι, quasi κυρίων ψάγος : scd idein lanien babel vo* 
ceui fugiiive, queniadmoduiR ei llervetus, <u mter-
prea velus Palladii; proinde verior lecuo φν/οκύρι; 
quasi γυγάς κυρίου, qui dominum fugis, ui v̂yooV-
pLvior, ψυγοπόΐεμος, el ψυγαρ*/ος. Sic Piauius in Pseu-
doiu: 

Fur, fugitive, fraus populi, fraadulente. 
i B i N T O 

(65) Mutilatc, maculete.] Gracc esi, Itlu^vufx, 
πίπηλωαίνι. Apud Paschaaium, sup., Iib. vn, cas>.19, 
n. 3 : tlephantiose, cano el luto hurrtde. Ycius Pall^-
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dii interpree: Ltprote, invelerate dierum malorum. . 
Quia Paschasins verul : carno et luto horr\d>>% videlur 
legisse πεπ«λωρενε, a πηλός lutum, vel simite 
quid. Cerie πυλούμενος est lutoms, lutum contrahens. 
Ms. Venettis λελωβημένον χαί πεπηρω/Αενον, mutilatum 
et truncalum; quein imlio bujus capilis vocat λελωβη
μένον, oC ο*"*™ χείρας είχεν, ουτε πόδας, mutilatum, 
qui nec manus habebat, nec pedet. Talis apud Suidam 
Ευλλό; dic.tur. SuidaS : χυλλός, ό πεπηρωμένος, ού 
μόνον πόδα, άλλα χαί χείρα. Ct///iw, malt/alHS ηοη *ο -
/um perfe, eluim manu. Πεπηρωμένε, ail Fronto, 
ul ii> Epigraramaie, ό μέν γυίοις πηρός, caplu* et trun-
cuins membris dicitur, apud Herodoluin dicilur quis 
εαυτόν λωβάσθαι λώβην άνάχεστον, qui mulilat tibi 
faciem ut eam deformei; ut necesse non fcit hic eie-
pbanliasin snspicari, Unieisi Heraclides, c. 32, A<-
λωβηνένοις verlat, elephantioio laborantibtu morbo. 

(64) Chaniate.] Agapas Lalini Paires convivia quae-
dam Cbrislianorum appeltant, quibus pauperes eici-
piebanl, ul annotarai hic inierpres Hervetus, ideo-
que bic interpreiatus erat, et venerunt in cellatn tuam 
Μ fine agaoes. Sed cbaritatem bic polius indicari 
vidit Heraclides, cum verlit, cap. ιχ, redinieg>ata 
paee; nec aliier Pascbasius, eap. 19. lla dixil paulo 
anle Antonius : Καί μετά καθαρός αγάπης υποστρέψατε, 
el cum bona dilectione revertimini; ut I Joan. J V , 18 : 
Ή τελεία αγάπη εξω βάλλει τόν φόβον. Perfecia charitas 
(oras mittit timorem. F K O N T O . 

(65) Pauli Simplici$.\ De hoc Sozomenus, libro i , 
cap. 13; et ex eo Gassiodorus, lib. ι Trip. Hisl., c. 11 ; 
Ntcepborus, lib. V I IJ , cap. 40. 

(66) Pertratuil oclo mansiones.] Όχτώ μονάς. Ila lioc 
loco vcrieudum eral, uon ul Uervelus, ocio monaiteria. 

67) Hqben$ principalem samstimum dcemonem, ] 
Yide Serrarium nosirura in Tobias capiie m, part. i,-
q. 5, quomodo aliqui dicaiuor principales daemones. 

(68) Heiluo $enex.] In Gnrco Parisiene» est φαγό-
γ»ρε, heiluo senex. Al m meis Grecis χαχόγηρε, improbe 
tenex. Sic et supra, cap. 21. 

(69) Helluona kti in seneclule.] Graece : πολιοφάγοι 
Ούτοι. 

(70) Pachon.\ De hoc Sozomenus, lib. v i , cap. 29; 
el ex co Gassiouorus, lib. νιιι Trip. l l is l . , c. 1 Nice-
phorus, lib. χι, cap. 56. Vinceni., Spec. hist., lib. 
X T I I , capite 79; Anlonius parte n , l i t . 15, cap. 11. 
Dicitur nic Gassiudoro, Ileraclidi, Viiicentio, Amo-
nino Pachomius, sed legendum Pachoniui, a Pachon, 
quod iniposuil P. Maiurio nustro ad Antomoua), ubi 
Cassiodori locum cital pro Pachomio Ί abenneosi, de 
quo bic, infra, capu 38 agil Palladius. 

(71) Siephani.} De eo Sozomenus iib. τι, c. 29; et 
ex eo Gassiodorus, lib. νιιι Trip., cap. 1; ISicepborus, 
lib. x i , cap. 36 

(72) Ex latere.\ Hervetus : ex trausverso. Scriben-
duiu poiius, α laiere Marmarico, vel, non longe α 
Marmanca. Sozomeims, lib. vi , cap. 22, πιοϊ τόν Μα-
[ίωτην ούχ αποθεν τής Map/^apuojf, circiter Mareoien, 
uon longe α Marmarica. Nicephorus» libro x i , c. 3b, 
περί τόν Μαρεώτυν ού πολλω της Ηαρμαριχής «πόθεν, 
circa Mareoihn ηοη longe α Harmarua, Sic Deut. χ χ χι, 
26 : βιάσετε αυτό έχ πλαγίων τής κιβωτού. Yulgaia : Ρο-
uiie eum in latere atae Donani. tt 1 Reg. xx, 24 : 
Έχύθισεν Άβενν^ρ έχ πλαγίων Σαούλ. Sedit Abenner α 
laiere Saul. Ila posiea, cap. 55, 'fcx πλαγίων τού μονα
στηρίου, ad lam monaiieriu F R O N T O . 

(73) Valenie.] De hoc nihil nuuc occurrit. 
(74) Erone.) Cas&iaaus, coilai. v, cap. 2 , meminit 

HeroQis sonis, qui se in puieum praecipiiavit, divereus 
\ideiur ab boc Erone. 

(75) Ad eorum cultnram intlrumtnla.] κήπους, ΊηιΧ 
τά τούτων χριοστιίρια. Herveius verteral, hortos et eo -
rum oracula; ai qui npn eoluin oracuia μαντεία dicun* 
tur τά χρηστήρια vel loca in quibua ea redduniur, 
•ed el τά χρηστήρι» σχιύη suut utensilia, apud Pollu-
ceiu τ « έ ν ^ λ α ; iiaque lleraclides bic edidit, horiulo* 

iuoqut et itutrumenta dwertce iupelltctUu ntcm&t*. 
R O N T O . 
(76) Paehomii.] Vide de hoc Auctores eiUloe 1.1, 

ad ejus VUam. PatroL lat. t . L X X I I I . 
(77) Tabennesis.] Gram Ταβενν^σιος, a Tabenna. 

(78) Sine villii.] Graece, iu Parieienei ediuoet, 
αμαλλα, et sic etbi» legii Heraclidie inlerprea, qot 
T e r i i l , sine villo. Hervetus verierat moiiet, qua-i le-
gissei άμαλα, quod est in Kxcerpiis G r sc i5 Codids 
A u g t i s U n i ; el llesycbiua άμαλόν exponil απαλών. molU. 
l i l Veneto erat, αμαλλαχως; aed lege, αμαλλα ύς. 

(79) Ει eum ad vesperiinum lumen.] Gnece es l , h 
τω λυχνιχω, id eet, vetpertino tumtHe, ut habet Htrar 
clidii interpret. 

(80) Aphthonii.]§\c et Gra?ce 'Αφθβνιος. Ιη Heraclide 
Anioniut anle erat in prima ediciooe. Munc ex T a r i * 
Mfte. Aphthonius resliiui. 

(81) Panis civitatem.] Graece, tic Πανός τν» «Οο . 
Atque ita interpres lUraclidie, eap. 19, legit. Ια Her-
velo erat, tn Spaniam quidem. Vide supra, eap. 16. 

(82) ASdificani.) Yidetur llervelus legissfe oczooV 
μούντες. SedMss. Augusl. Ven. et Paris. habeul, eoca* 
νομοϋντες, dinribuentet, recte. Nempe per uit)iia>leria 
ei carcerea dislribuuut ea quas manibus lucraii sunt. 
Ileraclides, cap. 19 : c Et ex his quae quoitdiano vi-
ctui supereese poieranl, eiiam monasterus femioa-
ruu i , carceribusque Ticinia oecesaaria quaeque pra> 
bcntes. ι 

(85) i n arte fullonia, aliu$ in perandi» eoriit. 
Grasce, άλλος γναφεϊον, άλλος βυρσεΐον. Hatc ηοο extii-
bebai textus Laitnua Herveii, laniuro habebal, t « cm* 
$uendi$ calceis. Forie id in ano Graeco lextii habait, 
vel ila βυρσεϊον exlulil. Heraclidea, capite 19, pis* 
quam de fullone egit, addit: ε Alter pe l ln i iu, alier 
curiorum coiifecliooe sudabal. ι Qnare eju» imer. 
auctus Gr&t um exemplar habuii. Excerpia Au^usuu 
post βυρσεϊ,ν babeni συντοτοαεϊον. Lege o*xai:ov«jaecY, 
ei boc forle Hervelae vertii, tn consuendn caUeu. 

(84) Virgine.\ Quod bic babes oblaiionem pro de* 
aperata oon obiaiam, vidc simile exempluui apad 
Gassiaitum, collal. u , cap, 5. 

(85) Et hoc icelu*.] Hervetus scripserat, «f fnafcr-
nitati lu$tum attuiitut dolorem; videlur legisae 
ηοη άγος, ul habet excusus : el HeracJido» yeri.t, » M 
[erens tanii tceleris alrocilatem. Sed quod addii PaJi*-
dius άδελφότντος, suadet ut άλγος potius ao ip l rc ia -
i i u r ; D I S I maiis casum mulare, ut s i l tipjaxrm η 
άλγος τρ άδελφοτυτι. FROJiTO. 

(8b) Vtrgine.\ Μοη fuil baec dicla Amma propri< 
noiuine, ut quidem pulartim, sed a p p e l l a i i T o , e i vr* 
tuie, quod iia uiaires spiriiuales vocareiuur, οι a.c 
sequitur. 

(87) Redimiculum.] τό διάδημα. Herrelos Latk» 
exiuleral, diadema in capiit; ai lleradides . ε l is t 
igitur involuluui paonia babebat caput. > Pebgi*», 
1. vi, libello xvni, coronam verlit; sed p o s t c a : c i s a 
vidvsset froiitem ipsius panou involuiam; > qaod bie 

^ Grxce est, χαί τό ράχος έπί της χε^αλνς αύτΫς xac τ έ 
μετώπου. Cdtiera; niiniruiD religiosae viigine» cucuUt» 
couperlunt habebant capul, baec rednnicuio i d 
Ltnia simplici, vel panno. F R O M T O . 

(b8) Salem.] (Juid Saie s i i , seijuiiur : ε Sic eii*a 
vocaui illic tas, quae uuu aunl saiiae ineiiite. » 

(89) Joanne.] Vide de eo cilalos aueiores svpr*, Λ 
l ib. n , cap. 1. PalroL lai. I . L X X I U : 

(90) Tyrannorum.) Graecus Godex exprimit ooaiio:, 
Μαςίμου χαί Ευγενίου : Maxim el Eugenii. Ita e i lltf-
raclides. 

(91) Tempus auensus.] Graece, ΐαχρός άνβ€ζσ<^. 
Puto iulelligi asceusuin Ndi. bic supra, cap. ό ; , <*« 
Nilu* atccnderet. 

(921 Venerabilem $enem.] Graece, χαλόγηρο* 
(95) Morbus enim.] Herveins, limuu ne'farem 4)-

dropicut. Heraclides, aique illic hgaropem meduem. 
Μελίτκν hic ideiu valet, quod $ludere9 cogitare, «er fr^ 
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oi qui mediutur dereciionem, ad eam tendit. Sic Α 
Jouats i , 4 : Et navii pulavit conten, ut ex Hebraeo 
Yatablue; vulgata, pericLUabatur conteri. F R O N T O . 

94) An divina volumau*\ lnterpres ediderat an po-
lerdiori volunlaie. Rectius Heraclidee, ulrum Hudio 
hominum, an voluntate dmnay έξ ευδοκίας τοΰ κρείττο
νος nuae νοχ Numeu divinum eiiam apud profanos 
Signilicai. Pluiaicbus, in Pyrrho : *Ως τ « α τ ώ ν χρειτ-
τόνων θαυμάσαντες, tanquam aliquem ex dii$ admiran-
let* Socrales, lib. i , cap. 4, Hisior. Όμολογϋσαι χάριν 
τω Κρείττονι, τοΰ Κρείττονος έπινεύοντος· Deo opjiulanle, 
Nicephorus, lib. χνι, cap. 29. I(a ttujus Lausiacas l i i -
Sloriaft Cap. 52, Την εύδοκί/κησίν ούτω σ^οίη παρά τώ 
Κρείττονί, quod perperam inierpres, digna laboribut 
consequaiur α potentiori. F R O N T O . 

(95) fluntiaia est.] Retiuuerat vocem Graecam in-
terpres : ε ilodie, aiebat, venerunl Aexandriamepi-
nicia niaxime pii Tbeodosii. ι Prosper iu Gbionico, 
ad annuua Ghrisli 495« memiml hujus Propbeliae 

(117) hidori.] Yide Nolalionem a.l lib. u Ruf-
iini cap. 17. [Patrol. Lai.„ lom. XXI.J 

(118) Ammona.] Dicitar hic supra RufOno, lib. i i r 

cap. 52, Piammon. 
(119) Sacrifuium.] Προσ^έρων λατρείας. Qua5 VOX 

licet proprie cullum vei obsequiuni sonel, tamen P4 
pro sacrificio usurpaiur; et suffragatur nnbis Rufii-
nus, queiu comperiinus, cap, 32, scripsi>se, Ρ aino-
nem b i c vidisse, cum Domiiio sacriiictum oflerret 
(^c enim appetlal quera hic Palladius Amiuonam) et 
σημειούμενον Hervelus signaHtem, clarius notaniem, 
in cbarta ecilicel ecribentein eorum nomina, uiexpo-
uii idem Ruflinus, accedenlium ad allare scribentem 
nomina ; el Sozomenus uberios cap. 2J lib. vi Hislor. 
Τον Πιάμμονα ίερωμένον θεάσασθαι περί την ίεράν τρά
πεζαν θείον άγγιλον έστώτα, χαί τών μοναχών τούς π « -
ρόντας ίγγράψιιν (3ίβλω , τούς δέ άπόντας άπαλείφειν, 
< Piamnionem cum sacrum faciebat, vidisse ciica sa-
cram ineusam stantem angdum De<f et mouacbos 

Joaniiis : ε Joaones aoachoreia, tlarus babeiur; qui R prxseitles in libro quodain scripsisse, abseotes vero 
ornalus propbelise graiia Tbeodosiuro consulentcin, " deb'vi*se. > Nicephorus, lib. xi» cap. 55. F R O N T O , 
de eventu belli, quod adversus Eiigenium inovebat, 
virtorem fuiurum predixil. > F R O N T O . 

(90) Ammoiue.] De boc |vide diota ad RufDnum 
lib. it. cap, 3. [Palrol. Lat.9 lom, XXI.] 

(97) BeA Benus hicdicilur Ruliino lib. u , captle 4. 
|I1)id 1 

(98) Theona.\ Theon bic dicitur Ruffino l ib. u , 
cap. 6. ilbid.] 

(99) Elia.] Vide citatos de hoc auctoresad librum 
i i Ruffini cap. 12. [1bid.| 

(100) Apollo.] De eo cilalos auctores vide ad di-
ctum librum Ruffini cap. 7. [Ibid.J 

(101) Et nicotaos muxuno$, el panet mundos tt cali-
dos.] Grsecus Ms. VeneluS : καί νιχολάους παμμεγεθεις, 
α Ατούς δέ καθαρούς χαί θερμούς, Pansiensis editio 
Gracca loco δέ babet δέκα, decem. Dccepius llervelus, 
qul verlerai: Et nicolaoi panes maximos, et puros /u-
pinw. Nempe θίρμους legil, id est, lupinos. pro θερ
μούς, calidot 

(102) Copre.] Sozomenus, lib. v i , cap. 28; Cassio-
dorus, lib. vui, cap. 50; Nicepborus, i . n, c. 54. 

!
105) Anuph. \ Micephorus, lib. χι, cap. 14· 
104) Uelleni*.] Sozomenus, lib. vi, cap. 23; Gas-

siodorus, l ib. vin, cap. 50; N ic t phorus, lib. x i , 
c. ii. 

(105) ApsiU.\ Sozomenus, Gassiodorus, Nicepho-
rns, ibidem. 

(100) Joannis.] Nicephorus lib. x i , cap. 30. 
(107) Hiiiebal eulogias.] Hcrvelus interpres Terle-

r a t , mandabat benedictiones. Vide Onomast. 
(108) Paphnuiio.] De variis Paphnuliis vide d i -

c la ad Lib. n Ruflini, cap. 16. flbid.l 
(109) Mercalore.\ Sozoiueuus, iib. vi , c. 51. Nice-

pborus lib. x i , cap. 58. 
(110) Apollonii.) Dubilo an de boc Sozomenus lib. 

Y I , cap. 29; el ex eo Cassiod» rus, lib. vm Triparu, 
c;ip. 5; Nicepborus, lib. ix, cap. 14. Vide notataad 
Uuliinum, supra, lib. n, cap. 19 PatrolA. XXI . 

(111) Philemone.\ Yide dicia ad Rufiinum eodem 
l ibro el capite. 

(112) Manyrio.] Id csl, templo martyruro. Vidc 
Onoma&ticoo. 

(113) Tabernaeula.] Grasce σκηνώματα. Ρ. Fronlo 
aobter bic subsliluit corpora* Pro utroque σκήνωμα 
capilur, uli et tabernacutum. 

(114) Dioscuri.j Dicitur bic presbyler. Quare di-
stinctue videlur a Dioecoroepiscopo, cujus meuiiosu-
pra, cap. 10. Nisi idera anie presbyter, posl episco-
pus faclus sit. Vide dicla, ad Ruilini lib. n, 
cap. 20, ubi alioa auclores de bcc Dioscoro nosiro 
eiuvimus. 

(115) NUrienus-] Vide noiata ad Ruifinum lib. if, 
cap. 21. \Pairol. Lat., i. LXXRI.J 

(116) Ammonio.] Delwc ιιυιι nieiiiini lcgere pra3-
lerea qu» habes, apud RufUnum, lib u , cap. 23· 

(120) Joanne.] Consule notata ad lib. ιι ΗιιΠίίί. 
cap. 33. [PutroL Lat., i . XXI.J 

(121) Pityrionii. Memiuii Nicepborus, 1. ix, cap. 14, 
Pilbyrionis, qui apud Aibenas asceieriuni babuii. 

(122) Parvam pultem ex farina.] Graece ζωαόν αλεύ
ρου. Hervetus verleral, parvum farinw jusculum. 
Gredo inlelligi, quao bic alibi dicuiuur sippula*. Vide 
Onomaslicon. 

(125) Eulogii.] De Iioc vide cilaios aurtores ad 
lib. n Rufliui. cap. 4. [Palrol. Lal., t. XXI.] 

(124) Serapionis. Vide de duobus SerapiodTLus 
notala ad Rufflnum, lib. u , cap. 18. [Ibid.] 

(125) Arlaba$.\ iftgypii «ca uaic mensuia, faciens 
modios ires cum trienie. 

(126) Pcemenium.l Locus in Palaeslina, a pasioribus 
ita diClUS Ποιμένιον. 

(127) Ηieronymi.] Notal hic magister sacri Palaiii 
libro supra citaio, ad verba Posidonii de llieronymo; 

C vel Posidouias iste vaticinans adversu^saiicium liie-
ronymum fuit impostor, vel Palladius odio in saucuiin 
Hicronymuin (qtiod est propensius) apeile ineiiiiiur, 
el rabie In eumdeiu furii. Sed b a u d crede, leciur, 
iinpudenti Origeiiistae et Pelagiano Palladio, duni ina-
)edicenli:e frena eOundit in sanciissiiiium virum au-
gelis venerandum. 

7 8 9 (128)Pauto.]NoCissima nobilissimaque femi-
na, cujus Yitam habes apud sancictm Ilieruiiyiuuiii. 

(129) Serapionis Sindonit<B.] In Menaeis, 21 Maii, 
vocatur ό άπό Σειδόνος. 6i idem cum noslro, l cge i i -
dtun 6 από Σίνδονος. Nam PalUdiiH clare Siudouiuuu 
ail dictum, quod sola sindone uteretur. 

(150) Viginii $olidit.] Inierpres, tiqinti nummis.. 
Vide Onomasticon. 

(151) Qui tranl in dignitate.} Hervelus logisse vi-
detur ot ευτελείς, nun οί έν τέλει, verlu eniin , qui 
eraut vilet et abjecti. Heraclidis auieui iulerpres lc-
ctioni Regii Codicis ei Excnst asiipulalur: ι sletit 
supra quenadam colliculuin civitalis, ubi primaies 

V ejusdeni oppidi concilium babere consueveranl. 
F R O S T O . 

(152) Pallium geilabnnl el byrruni. ] Graece, τ/»<-
βωνοφόροι τε χαί ^υρροφόροι. 

(lbo) Evagrio. ] Uignum patella operculum. P.d-
ladtus Origeuisla celebrat suuiu p r a B c e p l o r e i n Eva-
grium luereticuiii panler Origeuislaiu, ab Ecclesia 
suipius condeinnaiuin. Sed qualis fuerii Evagrius, 
vide aupra ( l ib . n , noi. 45, ad cap. 27) , ui binc 
ccrnas b a 3 r e t i c o de baereiico el ejusdem b x T e s i s 
mysta prodemi quamam sil deferenda iides. lia ma-
gisitM* sacri p a l a i i i sa?pe jam ciiaius. 

(154) Civitaiis Ibcrorum.] Heractides: Ifibcrorum. 
Grsec. Venei. Ίβόοων. Paris. Ιβήρων. Hervetus iiu-
presserat Liberorum. Esl quidem alibi Liberorum, 
"Ελευθερίων civitas; sed quia Ponlicus (AdUir Eva-
gnus, uivesiigauda civitas Hiberorum in Puuiu. l>i-
vus Uioronyinus, episiola ad Giesipboulciu couua 
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Pelagium, vocat Hyperboritam, nbi Graevius restituit 
Iberttftm. In contilio Gonetantinopolitano primo, 
qtiod fuil secutidum generale, in sub<cripiii>nibus 
cpiscopoium, habes dyplicem Poittum, videlicel 
Aniasiae> tibi poniinr Pantnpbilus lberorutn episco-
pus; Polemoniari, ubi poniiur Atarbius episco-
ptis. Qnare Pontkum et lberitam Evagrimn capio ex 
Ponlo AmatiiB. qui fuildbhis Η elenoponlum f utalter 
Potemomacv$. E-l auiem Ίβωρά, Ibora civitas H«ie-
noponii in Autbenticis, collal. ιν, t i l . 7, novell. 28, 
apud Porphyrogenneiam Gappadocift. Unde apud 
llieronymom le.*o Ibontam. Snzomeim*, Socrales, 
Nirepbnnis, locis mox cilandis, Evagtium ex Ibe-
ribus rarittnt, qui Ponfiim Euxinum arcoltint. 

(155) Epitcopn ecclesice Casarew ad Argeum.] Hoc 
cum fiequeuli, 1'ost decestum antem saneti Dasilii 
epitcopi, deesi in Grapco Veiieto. Est in Paris. 

(15G) Nyisenns.] Ita Graectis Paris. Heraclides, 
e! Gracas lexlus Venrlus, Nazianzenus, et iis deest 
frater epitcopi, cni dalur honos inler apostolos. Jure 
riubites, an Nyssenus, an vero Nazianzenus «bic in-
teiligendus sil. Pro Nyssenn facil, quod bic dicitur 
Gregorius veniens ad concilium reliquisse Evagrium 
Neclario. Nam consial Nyssenuin ad concitium Con-
Manlinopolilniium venisse, N;iz anzemim vero jani 
tuiri Goiistaminopoli aliquoi ann s babil:»s«e. Si Iblus 
Nicephori cntalogus, duode>im annie diciiur liabi-
fasse Gonstanlinnpoli. Kt ipse Nazi.tnzenus oraii«»ne 
valedicioria, quam ipee Συντακτηριον λόγον inscribit, 
nomine ci. episcoporum sic dicil : Τοσούτο; χρόνος , 
ψατίν, έξ ού την έχκλησίαν άγεις μετά της τοΟ καιρού 
ροπής: ι Tanlo jam lempore, inquiunl, ecdesiae 
pr.ies, temporis ope f t auxilio fretus. ι 

Pro Nazianzeno addnci posscl quod in leslamento 
rjus flai nn*ntio Evagrii diaconi. ci»i quxdam legnt. 
Ono loco bunc nostrum Evagrinm intelligir Baro-
iiius, lomo IV, auno Ghristi 589, qui eliam anno 
Ghruti 570 el £81, Evagrium hunc noslrum a Na-
zkiuzeno diacotium ordinaitim asseiii. Certe et So-
crates, lib. i v , cap. 23, Graccac edit., seu cap. 18 
l.artnre, Evngrnim a Nazianzeno diaconum ordina-
iiim scr bi>, qr.eui exscribit Suidas in Μακάριος, lta igi-
tiir de Evagiio Socrales : Τούτων Εύάγριος γενόμενο; 
καθητης, την δι έργων ^ιλοσο?ίαν ΐχτησατο, π^ότερον 
Αο'γω μόνω φιλόσοφος ων, ος εν τη Κωνσταντίνου πολει ύπό 
Γρηγορίου τοΰ Να^ανζηνοΰ, είς χγ,ν τοΰ διακόνου προο
ρισθείς τάξιν, ειτα « μα αύτω εις την ΑΓ^υπτον χατελ~ 
νβίϊν. χαί τοις προλεχθεϊσιν έντυχών άνδρασι τόν έχείνων 
βίον εζηλωσε. Καί τοσαΰτα τεράστια έν ταϊς χερσϊν αύ
τοΰ γέγονεν οσα χαί έν τχις τών αύτοΰ χαθη^ητών: clslo-
ritm (duoriim Macarioruni) discipulus Γιιιι Evagrins; 
qui atadium sapienlia? in iniuo quidem verbis d n n -

' taxat, postea aulcm faclis diligenlissime excoluiu 
\Uc primiun Gonsiamino|>oli a Gregnrio Nazianzeno 
esl ordinem diacoui c»nsecutti8; deinde una cum 
illo \n ^gyptum irofedus, ibique cum illis piis 
'viria, qiios supra d ix i , «ollocuuis, illonun vivendi 
gemis ard«nii siudio imilari coppil, lotque miracula 
ab eo ediia quot a Macariis pra'ceptoribus suis. > 
Similia habet Sozoma^nie, tib. \ i , eap. 30; Nicc-
pliorus, bb. χι, cap. 42. Suggessi aliquas uirinque 
rationes dobilandi. Gerlius dccidi poieril si pures 
tnanu«cripti Gr*ci in allerurrum conspircnl. 

(157) liiciuis tcateret. | Graece β>1: Ώς χαίτό σώμα 
κρότωνας έχβράσαι, quod Heraclides vertn, ut per 
corpus iptiu* totum quadam papuke exirent. Vide ad 
•eterem Palladii Lausiacam; 

(158) Pior. ] Memio ejus snpra, cap. 11. De hcc 
quoque Sozwnenua, lib. v i , cap. 29. Ca$Modorus 
lib. v i n , cap. 1 , Nioepborus lib. χι, rap. 57. 

(130) Cotttentus inventis amaritudmibu* aquee.] Sla 
•eneral lleraclid.s. Uerv^lus : se aqucc concludens 
amariludine; quasi nimirum legissel, τειχίσα; εαυ
τόν , pro ^ ο ι χ η σ α ς . Riiffinns, lib. ιιι, rap. 51, bnnc 
i l *uui Pi<T apud semelipsuni ail cogiiasse : c Quo-
niam qualemcunque aquam inveneio, oportei me 
ipsL con(cn(un> e » F R O S T O . 

Α (140) Moysis.] Niccpborus, nb. x i , cap. 57. 
(141) Propler quod mix*us $um δι ό απεστάλη». J 

Haac coniraxerat inierpres Herveius lioc modo, Λ-
ceiu: Non ideo missut sunu Sed ampliorem s e n i e o -
liam in Grapcis luentur Heraclides, cap. 27 : ε Pro-
pter quod stim, inqui l , n i i s s i i s , boc factiim * 4 , 

iiam ut cibnm caperem , nemo me misit. · S«izf»oif-
n n s , lih. v i , cap. 29 : Ούχ ηνεσχετο, φησας, p i ?πί 
τούτω άπεστάλθαι, ηνύσθαι δέ ίγ ω ηλθεν : εΝοϊυίΙ, 
dicoiis, se iton ea de causa ad eos miseum, *U\ne 
Γι-m, ob quam ipse venerat, jam esse confeciani:» 
Nicepborus, lib. X i f rap. 3 i : Ούχ ηνέτχιτο , ειπών, 
μ ο έπί τούτω ηχειν, ηνύσθαι δέ ούτω, δι' ο πκ/Μτγέγοηή. 
ι Morem illis nou ges^ii, non ea de rausa se vrnis«e 
dicens, effectum aulem esse i d , cnjus causa T e n c -
rai. ι F R O N T O . 

(142) Chronii.] Dft alio Cronio snpra, rao. 25. 
(143) PapAMiKtiCepftn/a.lDevariisPapliiiiitiis ^id^ 

dictaad 1. n, c. 16. n. 32. [Patrol. Lat , i . XXI/, 
n (141) Slephano. ] Alius bic ab eo, dfe quo sopra, 

cap. 50. 
(115) Hoc est non ad vtiHtatem.] ResiiHito* e«l 

li ;c locus, quem mutilum sic exbibuerat inlerpres: 
c In verbis inanibua, non impletU verboroni i f s i i -
monio. Ex derelictionibiis ergo nna qiiideni est. · 
Locus auleni Jobi est prior c. v i , 6, poaierior autea 
c. X L , 3 , nonnibil diversus. ΫΗ άποποιν μον τό xat-
μα', οΓει δέ με άλλως σοι χεν;ρηματιχέναε η Ινα orvor.«vi; 
οίκαιος ; nunquid 7 9 0 repelle$ ptdicium meum?' Ρ · -
las uutem me aliler respondiue libi. quam ut appa-
reas justus ? In quibusdam lanien librie eiliiis legiior. 
ut hic a Palladio citaiur, μη «πο-οιοΰ. Ne repelia*. 
Fftomro. 

(146) Necewrio.] flic miitilata interpre aiio ller* 
veli ex aucloris et vcteri* iuierpreus verbia resiiuira 
est. Sic apud Platonem ψυχής χίνησιν CAcero \alet-
pretatur animi conmotiomm, qui el Tusculaiu $ 
iram definit: Πάθος έστ » άλογος χαί παρά Φύσεν 'γνχί; 
χίνησις, Pertiirbalio aversa α recia ratione contra naiu-

C ram animi commotio, Όργη επιθυμία τιμωρίας τον δο-
χοΰντος ηδιχηχέναι ού προσηκόντως. Ιτα esl tibido ρι-
niendi eju* qui videalur laesitse injuria. Arisioleles, 
in Rbetoric, cap. 2 : Όργη, ορεξις μετά λύττης 
ρίας φαινόμενης διά φαινόμενη ν όλιγωρίαν μη προσηκόν
τως, Appeiitio cum dolore. conjunaa ejus qu<e appmi 
uttionis propler eam quce apparet detpicienliam, Μ·. I 
convenietiter. F K O N T O . 

(147) Vento$ patcensA Omiseral interpres. et **· 
brat persequem, non lleraclidcs : ε e i pastor qa -
dammodo insipiens videbaiur fsse ventorum, auae 
persecutor umbrarum, ι cap. 47. Locns esi Eeeles 
X X X I V , 2 : Ώ ς δροσσόμενος σκιάς, χαί διώχ-^ν ovsjm, 
ούτως ό επέχων έν ύπνοις. Quusi qui apprehendu nm-
brat, et persequitur ventum, sic qui aiteadit sommU. 
Legimus qiiidem iri Vulgala Lalina, Oses x n . l . 
Ephraim patcil ventum, sed Graece esl , ό δέ *E*fs» 
πονηρόν πνεύμα. Ephraim autem penimus tpiritmi. tsX 
et Proverb. χ . 4 in Laiina Vul^ata, cui Graeca mi-

U nirae respondenL, Qui nititur mmdacvt, hie pascit re-
tos. idem autem ipse sequitur aves vclantes. KROSTO. 

(148) Ephrcem.] Vidf dicta ad vitam ejus. [Pa:rei 
I f l / . , l , LXXIII, col. 323 spq.] 

(149) Vmnex enm ret cauponantur. ] καπηλινο>π 
τά πράγματα, ul dixil Poeta vetus apod C i c e rooew 
de iiflic. : < Non caupnntnies beltum. sed beiii«e-
ranles. ι lgnalitis, et>ist. ad Tralliauos. ntpcv i fovrt ; 
τό όνομα Χριστού, χαί χαπηλεύοντες τόν λόγον T O G E U S T * 

γελίου. ε Gircumfereules nomftn Ghrisli , e l fc>angeiv 
sermonem noridinauies. · Basilius SeletKUensi*, 
oral. 8 : Οί μέν ουν τήν φύσιν χαπηλεΰοντες voofe*-
μένον δουλεία τόν παΐδα καταδιχάζουσι. ε l l l i naiuraio 
cauponati abjecium pro notbo puorum damuaiu s t ^ -
vitutt*. ι Aposlolus ipsc, I I Gor. n , 17 : καπ^Μνοτ^ς 
τόν λόγον τοΰ θεοΰ. Adullertmies verbum Dei. ApoJ 
llerodolum, χνπ/ϊλεύειν πόντα τά πράγματα, es*, τα 
onwes qumtiui habeip, ui apud puUo>lrauiiu Ψ r^> 
σοφίαν χαπηλεύειν, esl Budaeo, phitosophiam lucr* p»»-
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habtre. Soxomenns de hoc ipao Ephraim , lib. iu , Α Colaphit diverberatur. Et solebant aiiquftDdo niartyret 
eap. 45 : Σχεδόν πάντων πρός χέ̂ &δος χεχονότων, χαί ita colaphis et alapis caedi. F R O N T O . 

1 . r (161) Quem morbum tyrannidem.] Τυράννησαν το 
πάθος, ex η» , ecripsimus; inlerpres πλήθος legisee 
videlur, rton πάθος, iiam verlit: quod lyrannidem 
exercens exagital multitudinem. Heraclides dixil : 
* quos iHe animi et corporis morbos ila atiperavit, 
veliiti si quis immensum incendiuw validissioiis aquii 
exslitignal. » F R O N T O . 

(»62) Coram Deo loqueni.] Ής έπί θεοΰ ημας ίπει-
σεν. Quae Heraclidis inlerpree obecure ve r l i i : sicut 
persvadere anle Deum nobit tolebat. Obeciiriits Her-
T e l u s , sed eum qui ex proprm ad no$ venit divinitu*. 
Idem valel ώς έπί θεοΰ , quod, eoram Deo loquor, ut 
Supra , cap. 16 f ώς έπί θεοΰ αμφότερους είδον, quod 
Heraclides, ant$ Deum vobis loquor. El cap. 30, de 
Adolio : vere enim sub Deo loquor. El cap. 2 bnjus 
791 L*Usi&ca3 · έπί θεοΰ μάρτυρος ούχ έγνων τούτον· 
Deum teitor me nunquam eum cognoviue. > F R O M T O . 

(165) Severiani.] Qood hic est, in Ancyra Galatfa, 

χαπηλείαν το npayua ποιούμενων, ε Cum omnes fere 
lucri cupiduate ardeaiil, et banc rem velul merca-
tiiram ad qtiaesitim faciant. · Nicepborus, lib. i x , 
cap. 16 : Πάντες γάρ πρός χέρδος χεχυνότες είσί τά 
τοίβυτα αέσχρώς χαπηλεύοντες. < Omne^^nim luero 
iniiiare, et talia foede tn suum quaeslura veriere. » 
F R O H T O . 

(1,0) Sub imperatore Conttantio.] Heraclides inien 
i>rce . ε Sub imperalore Gonslantio in principiis ejus 
imperii io magnonim virorum ordine mililasset. > 
Ail* r veius interpres Palladii : < In inilio itnperii 
Gonslantini abrenumiavit s;t»culo. » Hervelus verte-
ra l , inler wagi$iratus. τάς αρχάς igttur bic non ma-
gislratng iiitelJigas, sed inilia imperii, vt in Pralo 
spiritoali, rap. 112 : Έν ταις άρχους Τιβερίου του βα
σιλέως- IniOe imperii Tibent imperttlorit; «*l cap. 155: 
Εις τάςάρχάς τοΰ πιστότατου ημών βασιλέως* Μαυρικίου : 
Initio imperii fidelisiimi imperatori* Maurttii. I Es- g 
dra?, iv, 6 : Έν άρχί} βασιλείας αύτοΰ. i i t yrincipio re» 
gm eju*. F R O N T O . 

(151) Qui inter domesticot mililabat. ] Δομεστικόν 
«τατευόμενον. Herveiiie verierat, domesticum qui tm-
litabat. Dicebaitlur domeslici peculiari appellaiione, 
qui in aula imperatoris milnabaiil tairt equiies quam 
fiediies (quos alii eliam οιχείους voranl) d.siinali 
cusOdiae Imperaiorie : de qiiibttt pluribus agil Meur-
sius in Glossario. F R O N T O . 

452) Viam minime triiam. ] Inlerpres, valde im-
mulabilem, quaei iegisset ατρεπτον, ηοη, ατριτττον, 
ε|uoil Heraclides ver i i l , α nullo pene detritam ingres-
8a$ ett uiflfli. Ita Lucrelius, lib. iv : 

Avia Pipridii peragro loca, nollius ante 
TriU solo. 

Ainbrof. sermone 74 , de NaLili marlyris : ι Via vilse 
*ibi Dominus resnrrexii nota iaeia , iolo ailrita ê t 
pliirimorum. ι F R O N T O . 

(lf>3) Abramio.] Cassianus, collat. xv, cap. 4 el 5, C 
t!e a!io Abrabam abbaif. 

(154) Fru$tum sarmeniL ] κόμμα χλιίματος. Uer-
vetus (rustum tcalarum acripsit, quasi iegisset, χλί-
«Ααχος. Ileraclides , cum exiguam partem sarnwni ex 
arida vite leneret. 

(155) Evstathii.\ S zomenus, lib. m , cap. 15, de 
ftlio Eusl:>lbio Sebaaiw episcopo. 

(156) Ul tota eju*.] Viiiosa lectio peperil ineplam 
ifiterprelalionem , ui $ol eju$ ossium fabrica perspi-
cue ottenderet. lia mimiiim Lugdunobaiava, p. 451: 
•Λς ηλιον δια^αίνεεν αύτοΰ τών όστέων τό πήγ/**· ^equc 
eniendaliorein Co<liĉ n» nacius e t̂ Heraclides, apud 
<|uem lego, cap. 57 : 13i tolis in^tar o$tium ejus jun-
etura lucerel : al regius Ms. ώς όλον διαφαίνεσθαι 
αύτοΰ. F K O N T O . 

(157) Gaddanv.] Sozoinenus. Itb. v i , cap. 3 i . 
(158) Huie fnonachorum eiceptori.] τούτω δέ τω 

δεξιωτί) τών μοναχών. Nempe Sabbaiius dttplex οΓΓι' 

in Graec. Venet. est, τ$ Καισαρεία τίς Καππαδοκίας : 
In Cmarea Cappadocia. 

(164) Nullam poswsionem.] ουδέν χτίμα dixit, ηοη 
ουδέ κλίμα, ut excusum fuii in editione Lugdnnensi. 
Ει interpres extudit minus aplam versionem ex ma-
nuscriplo libro nihito casiigatiore, quibut ne viti$ qui-
dem sarmentum dederunl, at Regius, χτήμα, ponet-
tionem; quemadmodtim et pmlo post aii Palladiiie, 
τούς χαρπούς χτυμάτων ήμεΐς χομισόμεθα, fructui ρσ&· 
iessionum nottrarum colligeniuh. Herachdes vero, c. 
5 i Paradisi : quibut ne unam quidem uneiam tradide-
runL F R O N T O . 

(165) BUarionit.] Varta Biaarionis apopblhegma. 
la passim in Vilis Painim occurrunl. Quod bic de 
vendito libro sequitur, refert Nicepborus lib. χι, c. 
43, ex Evagrio, suppresso nomine. 

(166) Irtnarcha.] Id esl, tranquillitalis publicae et 
securiiatis siadioeus laliunculator. 

(167) Meianiie. Vide praludia ad lib. u De Vitit 
Palrum [Patrol. Lat., U LXXII I . col. 707], ubt de 
ejus Vita et PtTcgriuaiioue ralioue Ruffini coinuis» 
ut Baronius existimat. 

(168) liomana,] Gnecc esi, Σπάντ? «ν το γένος ήγουν 
'Ρωμαίη. Quod videtur Heraclidis interpres vnilere 
voluisse, beaia Helania de Hispano vel urbico ginert 
descenden*. Nam e( apud Pauluoi legimus, Rom. X Y , 
24 : έάν πορεύσωμαι εές τον Σπανίαν; cum in Uisponiam 
proficitci capero; et apud Gellium, I. ix, c. 13, pro 
HUpanico gladio, repmiuul, spanico gladio> ei apud 
Hieronymuui, in L X I V Uai», Spaniarum et Lutiiamai. 
Sic «tanlea, c. 16, Σπανοδρομος, Heracli<ti mercator 
Hitpanitui. F R O N T O . 

(169) Marcelli consnlaris.\ Μαρχελλίνου τοΰ άπό 
υπάτων. Heraclidis interpves ver i i i : /itia Marcel.ini 
cujusdum exconsulii, aptins qiiam Herveius, ManeUi 
consulari*. 

(17t) Vige$imum secundum.] Ita ei Ileraclidps, Η 
t ium iuonachis praeslilit; el ens transeanlea bospitio ρ lexlus Graecus. lierveius, vigesimum Unluin babe-
excepit, el iisdem neeessaria ad cellas tulit. Her- bat 
velus verlerai dextero mensa: nructori, cui rei stiffi-
c i l una νοχ εύτράπεζος, quae aequilur. 

(159) Philoromo. ] Alius Philuromus martyr cnm 
Pbibra tempore Diocleiiani, de quo Eusebius l i -
hro νιιι, cap. 10 , et Nicepborns , lib. vn , cap. 9. 
l i ic noster sub Jnliano pasetis esl. Non recte Meur-
ftius bunc cnm aliero confundii. 

(160) Validiuime verberari. ] Seculi sumus inter-
preiem lleraclidis , cap. 32 Paradisi: ι Galviiie ei 
prius facia junsit a pueris verberari, qni supplicium 
plagaruin patientissime ferens. » Ferri tamen po-
leat.Herveli imerpretalio, et α pueris ύ stanti alapas 
impingl, quod Grace esi χοσσισθίναι· Suidas : κόσσος, 
τό ρ'άπισμα, alapa ueu pLga. Ila Mipra , cap . 29 : 
Άπομανείς ουν έγώ εδωχκ χόσσον. Furore ergo pe*-
citui impegi ei cotaphutn. Heraclides, cap. 40, percutsi 
cum dixiera mea. Tertuli., de Speciaculis, cap. 30, 

(171) Ariiiium.J Graace, *Δρσ£σιον. flervelus habe-
bal Orsisium. 

(172) Pmimium et Adetphium.] Grace Πισσψ/ον 
61 Άδέλφιον. Uervetus babebai, Piliniium e l Adelum. 

(173) Servili cararalla.] Gra?c. Aug. el Parisien-
s i s , παιδαρίου χαραχάλλιον. GraiC. Vene l . χαραχά).λιο» 
δούλου. Ileraciides, tunica puerili. Vide Oiioma&lieoii. 

(174) Vi tam lerreret.] Προσεδόχυσε ταύτ«ν χαπνί-
σαι. Hoc Ms. ila exbibuit, ταύτυν χαταπονήσαε, labore 
conftcere, (atigare. Sed in aliero loro idem Godex 
babuil καπνίσαι, nec aliicr legisse videtur imerpros 
lleraclidis : Creden* quod tinus iuos posiit [umo quo-
dam atque terrore ex pecunia ejut implere. Ac deiude 
in alteio l o c o : Nec teirere igitur me in flliq**o valet. 
ller.velus, sptravil (orey ut ei [umo oculos peniringe-
ret; scd meiaphonce χαπνί^ειν bic idem valel .quod 
faiigare, vel pertarrefacere. bimilem habe* cowaium 
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tliertus praBfiidis provincia?, Aci. xxiv, 27, etiperans i 
quod pecunia ei daretur α Paulo. F R O N T O . 

(175) Ruffini.] Palladius Origenista, et Gennadius 
et Gassianua Pelagianis favenles, multif laudibus 
Rtiffinum extuleruiil. At sanctus Ilierony^ue Rufli-
nnm lauquam haereiicum perpeluo iuseclaiue esi, cu-
jns judicium cum ipsa Romana Ecclesia nos jeiiam 
probare par est. Sicenim inquil sanclus Gelasios I , 
wi Romano concilio L X X episcoporum : ε Sed quo-
niam beatus Hieronymus in aliquibus Ruffiaum de 
arbiti i i hbertate nolavit, illa sentimus, quae tfraiurn 
llieronymum senlire cognoscimus. Et non solum de 
RufQno, sed eiiara de universis, quos vir sxpius rae-
mnratus zelo Dei et fidei religiune reprelien l i l . ι 
Ha»c sanclus Gelasius. RuffiQi res sincerissime ex 
probaiis aucionbus excerptas exbibent tibi lomus IV 
et V Annalium Kcclesiasiicorura. Haclenus magisier 
eacri paiaiii saxpe jam ciiaius. 

(176) SchUma.] Ita rceliluendus brc locus mire 
deforroaius, quod lrgisse viderelur interpres σχήμα, . 
ηοη σχίσμα. Vertit enim : Juverunt quoque habitum, J 

qui e$i secundum Paulinum. Yide et Sozoinenuin, lib. 
iv, cap. 26. 

(177) Unigeniti.] Graece (Αονογενοΰς. Sed tamendi-
cendum el vertendum tmfet. Iia recte apud veterem 
Ileraclidis inlerpreiem, nain ei duos alios babuit 
liberos. 

(178) Qui duos quoqne habuit filtos.] Ediiio Meursii 
ίσχι οέ τεχνών δυο δ·χαίωμα. Dnde ίι» iiotis annotauir 
scribetiduin, τέχνων τριών δικαίωμα. Noluni enim esse 
in re Romana jus triuin liberorum, et orium esse 
raeiidum e confusione β χαϊ γ. Al Regius Godex ve-
ram leciionem exbibuit τέκνων δυάδα, cui asiipulatur 
Heraclides, matrimonium ex ^uo et filio$ suscepit 
duos; accedil et liber, quo usus inlerprcs Hervetus. 
F B O N T O . 

(179) Apronianum.] Graec. Aug. Venet. etParit», 
Άΐφovcavov. Hervetus ediderat Aprianum. 

(180) Piniano.] Πινιανω. Male in Herveto erat 
Αρήαηο. 

(181) Filii.] Graecue Venet. άδελφοϋ. 
(182) Liberastet.] Supplevi bic quariam ex Gracoo. 

In Veneto Godice eral : Ήγαγεν έπί τόν μονιίρυ βίον 
*αί τόν Πουπ).ίχου δέ υ ιόν τόν νεώτερον χατόχησε: > 
Duxit ad viiam solitariam, elPublici juniorein Jilium 
catecbesi instiiuit. ι Atque ita eiiam Heraclides, 
ubi lamen deesl nomen Publici. Gr. Godex Augusla-
nue babei Ποπληχόλα. Parisieosis, Ποπλίχολα, !oco 
ΙΙουπλίχου. 

(183; ParvcB Melania.] Hujns Peregrinalionem 
fogere esl Palrot. Lat.t [ l . LXXII l , p. 708-735.] 

(184) Piniano.] Gra»c. Aug., Uiwiavf i . GraiC. Pa-
rie., Πινιανω. Graec. Veneius, Άπρινιάνω, vel *Ασιτρ&· 
νεάνω. Herveius babebat Pipiano. 

(185) Filio Severi.] Iu Viia sanclas Melaniae apud 
Meiapbrastem, 31 Decemb., frairi Severi. 

(186) Superhumeralia.] Grsec, jpuyopca. 

(187) Presbylero.] Gr«c. Venet. addil: χαί μοναχώ 
ΔερματΑσίω. Pans., Δαίματοσίω. Ileraclidis ioierpree, 
monacho Dalmata. Et sic in lextu addidi. 

(188) Ex oreleonis.] Alludii (ait Fronto), de Ala-
rico loquens, ad illud Aposioli, II Tii». ιν, 17 : 
Έρρ'ύσθην ix στόματος λέοντος. Et liberatn* tum de ore 
teonis. Eusebius, in Gbronicis, anno Abrabami 2427, 
tircaan. Gbrieii 413 ; < Rotna orbis quondaui vidrix 
a Goibis Alarico duce capia. ι 

(189) Fratre.] ld est, Piniano inarito. Alibi, nunc 
tuu fratre, nisi et verum fratrem babuerit, de quo boc 
iiUelligi poesit. 

(190) Albina.] De ea divus Hieronymus in variis 
epislolis. 

(191) Piniano.] Gracus Ms. Venetus, Άπρ^ιανός, 
Aprinianus. Aug. , π&ννιανος , Pinmanus. Paiis. , 
Πινιανό;. 

(192) PammaMo.\ Gra;c. Ms. Venet. , Μάλχ?ος 
vel Μαλάχιος, Malchius vel Maluchiu*. 

LDU 

(193) Macario.] Gracc. Ms. Ven., Άγ^θοιν, Agatkm. 
(194) Ex Vicaria.] Grxc. Ms. VtaeL eora^paiam. 

Paris., άπό βιχαρίας. lleraclides, ex vicariu. 

(195) Constantio.] Quod bic a$*euor dicllor C^o-
itanlius, Grsce est σνγχάθιδρος. Heraclidis interpres 
babet, contiliarius. Vide Jacobum Sirmondam oo* 
atruni, ad Sidoniam, lib. i , epist. 3. 

(1U6) Paula.] Quid furens odio OrigenisU PaHa-
dius 7 9 2 in sancinm llieronymum et aancuni Pao-
lam inepiiesime garrit? quorum aanctitas lanto cla-
rior, quanto Palladii nequitia dete»tabilior. Ita 
Joannes Maria magisier sacri palatii bic aacribeodma 
hionet. 

(197) Theodora. ] Nicepborus, I . xvn,c. 5, de alia 
Tbeodora sub virili habitu monanticen professa. 

(198) Utia.] Aliier vertit Heraclides i n Paradho. 
[PatroL Lel., I . LXXIV.] 

(1»9) Aviia.] Quod bic eet, m a r i t D m ejos d idan 
Apronianum, ita restitutum ex Graeco lex lu. Herve-
lua impresseral, Prmiano* 

(200) Magna.] Quod bic hxc dicilar T i x i s s e » ά-
vitate Aneyra, in Grac* Ms. Venet. est τρ Καίσαρες 
της Καππαδοκίας, t» C<Btarea Cappadocia. 

(201) Virgine.] Tolam lianc narrationeoi de r r -
gine Alhanasioin sex annos occuliaale, Gde outaie, 
inagnis oslendiiur argameniis lomo 111 Annal. fcccle-
siasiicorum, anno Ghrisli 356. lla Joan. Maria naa-
gster aacri palaiii liicannotai. 

(202) Sticharto et birro.\ Heraciides, tunica et 
byrrho. Metapbrasles, iu Vila sancti Alhxna&u, τ · 
σπχάοιον χαί τό βίρρ'ιν. Legerit Htrvelus anepov, w* 
βίρρ'ον, vei βίρρεν, qui bic cereum posuerat. 

(203) Coluthus:] Sic oMm eanciug Basilios mariyr 
sancio Joauni Chrysosiomo apparuii, e i obiuua 
pra?dixii. < 

(204) Abduci el colligi.] Graece bic σννάγΐϋθοΛ. S* 
Num. xxxi, colligeri» ad populum twum. 

| (205) Silvani(t.\ De ea Georgius Alexaudrinus ia 
Viia «ancti Cbrysostomi. In Graeco laX€m dicitur. 

(206) Jubino.) Heraclides, Jovinu$. 
(207) Prater extrema tnanuum.] Addilur causa « · 

quam manuumexirema lavaret, quod nimiruui aancii^ 
simum Ghrisii corpus illis dareiur manibus excipieu-
duin. 

(208) Pierii. ] Graec. Ms. VeneL, Πέτρου, Petn. 
(209) Olymptade.] De ea Sozomenus, l ib. nn , 

c a p . 24 ; Nicepborus, lib. χιιι, cap. 24; Georgius AJe-
xandrnius, in Vila sancli Cbry>ostoini. 

Olympiadis celebris memona in Menol. Grcooron, 
28 Ju l i i : c Sanclae Olympiadis, quae fuil sub impe-
raiore Tbeodosio, Arcadin, el llonorio filiis, Anysn 
Secundi couutis filia, neptis Ablavii pravfecli, spoaci 
paulisper Nebridii, qui fuil ex numero prarfectomm. 
Cum aulem adbuc esset virgo, ejus viro anle coyo-
lam sublato, el virgo simul el vidua reman&ii, omac 
tempus iransigens in jejuniis et oraliombus, ei fao-
I erum beneiicentia. Ilaque onuiea opes suas ίο tu-

I ram Gbrtsii sacerdoium exbausii, prjesenim ia sao-
ctum Joanoem CbrysostomuiD, quem pnecipae bo-
norabat. ι Mariyrol. Romanum, 17 Decembds: 
c Gonsiantinopoli sancla) Olympiadis vidua». · 

Quod bic in MenoUtgio dicilur mansisse virgo, 
idem tesutur Nicepborus, I . xm, c. 2 4 : « Et c*i-
locaia quidem illa viro in mairimonio, non iau*a 
prorsus virginilaliscaelibaia orbata. Vigioli naroqnc 
inensibus in coujugio cum illo exactis, posiquam L -
lum ei mors adeuut, quanqiiam ea esset aeiate, ot 
secundas non dehonesiarel nupiias, pudkritiam u -
men complecii atque in ea pervilam onineia acqote-
scere maluil. ι Virginem quoque mansisse lesumr 
liic Palladius, boc cap. 144, et Heraclides,c. 45. 
Georgius Vitx Cbrysosiomi c. 50: Αντν *ρ?α*« Μ* 
άνδρί συνόρθο μέν, ού δΜφ6άρηδέτνΐνπαρ9βνιαν,ώς fiy* 
περί αύτίς έδίδαξε* βεώσασα δέ μετά τοΰ αύηός ovos*; 
περί που είχοσι μήνας, συντόμως τό τ«ς ^ΰσε^ς χ^Λκ" 



4277 HISTOIUA LAUSIACA. NOTATIO. 4278 

άπαϊπβάς xtktt τοΰ βίου ιχονίσατο: ι Parentibns οτ-
baia ba*c viro quidem eopulala eel, neque pudorem 
alioqui virginalis sanctimoniae eam corniptsse cele* 
bris fama edocuit. Ha»c cum convixissel viro men-
sibus circiier vigmti, ille repelilus ut nalura» debi-
tum solveret,hoc tomporis compendio iinem acc.e-
pii viue. > Quae desumpia sunt ex Palladii dialogo 
de rebus Gbrysostomi. Quare συνουσία ανδρόςf tn 
epislola 2 Chrysosiomi ad Olympiadem, inielligen-
dum de fomiliari cum viro convertationc, non de vi-
rili concubiiu. 

(21*0) Filia Seleuci.] Menologium jam cSiatum, 
Anhii Secundi. 

(214) Sponsa.] Heraclidis interpres, nurut. In 
Graeco est νύμψη, quod iilrnmque sigrtiflcat. Baro-
nius, t. IV, amio Ghristi 388. Quod vero Graeci ba-
beant in Menologto hanc Nebridio ntiptui tradilam, 
Palladius vero (imo ib-racltdes, quem Palladii no-
mine semper cilat Baronius; nam hic Palladius 
tporuam vocal) dicat nurum fuisse Nebridii, eonci-
liari eo modo inter se possunl auctores ut filio i l -
lius Nebridii clarissimi viri sub Constaniio imp. 
prsefeclura praetorii insigniti, cujus meiniuit Am-
utiaiius lib. xxvu; Nebridio item dicto conjuncta 
iuerit nialrimenio Olympias, de qua agimus. Ha-
clenus Baronius. Ego existimo Yarieiatem inter 
auctores natam ob diversatn interpreiattonem, dum 
y0of«v unus nurum, alter $pon$am vertit. 

(212) Oxycrato.] Graece, οξυκοάματι. Heraclides, 
c. 44, posca, uti ibi resliiui. 

(213) Geiusia.} Ad hanc exslat divi Hieronymi epU 
stola, noiat marginalor Parisiensis Palladii. Sed ve-
reor ne labaiur, el memoriaf ejus observata fueril 
Algatia, ad quam Hierouymi episiola 151 babetur. 

Α (244) Juliana.] Baronias, tomo I I , an. Cbristi 
205, posiquam ex Eueebii lib. vi , c. 3, reciiavii quo-
modo Origenee Alexandriae exagilatus, coaclus fue-
rit aubitide mutare domieiliiim, quarum latebrarura 
bic ipse Origenes apud Patladtum meininii, subdit: 
Qu« certe oon ad alia tempora, quam ad Severi per-
secutionis sunt refereoda; η »m longe anle Maximinl 
vel Decii perieeuliouem libri i l l i Symmachi reperti 
erant. Sed de acreplis a Juliana Syromachi imerpre-
laiione ejusdem Origenie qaoque iesiificaiione ioVm 
iradit Eusebius, lib. vt, cap. 42. Haclenus Baronius. 

(215) Qui et ipse.] Nunc serisii* clarus est ex Gra> 
co Godice, quod Origenes occullus ftieril, ιιοη ΗΟΡΓ. 
uti verierai Uenreius. Bene Ueraclides: cum apud 
iptam lalertm. 

(216) Femina.] Nicephonis, 1. vn, c. 12 et 43 de 
Virginibus mira arte pudiciliam tuentibus. 

(247) Maqistriano.] De boc nomine dixi qnaedam 
ad lib. ν Peiagii, libello v i , n . 2 . [Patrol. Lat., l o a i . 

B LXXll l . ] 
(248) Camisia.] GrsDCe es t : Τοις τβ κααίσιοι?, καί 

τ ί χλαμύδι. HerveUis, tunica, camina, et chlamyde. 
Videiur auciius exemolar babuisse ; nisi quia ία 
Graco esi xaportot? plnrali numero, id per lunicam 
el camuiam expresserit. 

(249) Uxore.] Quod bic accepto enu dicitur se oc-
cidissei de ea re vide Augusiinum, lib. ι de Civit. 
Dei, a cap. 47 ad 28, et aliorum Patrum senleniias 
apud Leonardum Lessium nostrum, lib. nde Juslilia 
et Jure, cap. 9, dubit. 6. 

(220) Frattis. | Quis hic fueril, nullibi exprimit. 
An fuit Heraclides, qui eadem Paradisi nouiiue 
edidilT 
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EPISTOLIS, NEC ΝΟΝ ΕΤ 1N PRECIBUS CONTINENTUR. 
Revocatur lector ad paginat editioms nottra. Litterm a, b v c, d inchoantem, wudiam 

ac desinentem paginam signant. 

Abrtham abbas ; fabula de Macario al) iilo narrata, 123 
b, c. d. 

Abulpbaragius Artemoniara laudal, 90 b 
iElunon anachoreta ,150 b. 
Agathon abbas ; iliius responsa, 142,143. 
Aioabbas; in Tbebaide babilavit, 135 a. 
Amalas siroul cuin Macario S. Aotonii discipolus, 102 

b; 119 a ; 120 b. 
Ammon abbas, 4 c ; 96 b ; 128 c. Kitri» monlium mo» 

nasieria fundavit, 4 c. 
Aiumouius episcopus, in moute Nilriae aoacboretas dc 

gentes invisit, 156 c. 
Ammonius monachus; illius abslinenlia, 87 a. 
Amor proximi, c*ter#que virlules quantopere curo 

amore Dei cohaereatit, 426, 427. 
Anachoreue longe ab crcmiUs diflerool; illorom vi-

veodi inodus, 6 et teqq.; U7 b, c. 
Angeli caslodes, 222 a, b ; ad illos oratio, 417 b. 
Amma, fliia regis, scilicet Dei, 4 U c ; 418 a. Anima 

spoosa Dei, 415 b, c ; tempium Spirilus sauiti, ibid. Aui 
ma, regina Deo copulata, 118 a. 

AnlhemiuA irnperalor; iliius Ulia sub Dorolbei noraiite 
fit eremita, 157 et *eqq. 

Anlichrisius ; scilicet dlabolus, 104 a ; 205 c. 
A D I O D H I U S l.phesi episcopus, 80 c. 
Anionius abbas, 6 c ; 41 a ; 54 b ; 56 b ; 87 c : 91 c , 

9 4 a ; 9 5 b ; 9 8 c ; 102 d , 105, 106, 118 a , U 9 a , l U 
c , I52b: lb3 b , 173 b. 

Apbraates monacbus, equum imperatoris sanat, 47 a. 
Apollinaris virgo, babilu viriti assumpto el iiomiue, vi 

tam ducit eremiucain , \M a, b, 157 et seqq. 
Apollo abbas , illius abstinenlta laudalur, 87 c , 88a. 
ApollODius abbas fuiura praedicit, 22 a. 
Apophlbegmata Patrum a Gulelerio edita, 36 c , 150 b , 

a Possino 38 a , 149 c. 
Aqua beoedicU dsmooiad curantur, 40 c, d ; 46 a , 

70 c. 
Arsenius e palatio egrcssus, Gt monachus, 8 b ; uua 

somuii bora illi sufticiebat, 88 c , laudatur, 118 c. 
AneooiU regio. 50 b , 95 c , 146 c ; 210 c. 
Aspuna urbs, 81 a. 
Aihanasius (S.) cllatur, 55 b , 127 b , 160 a. 
Aibenagoras, scbolae Alcxaodrina* praposilus, Hadriaui 

et Anloiiini lemporibus florebal, 175 a. 
Augustinus jS.) dejEgypiii monasieriis devaslatis lo-

quitur, 14 i ; 
Β 

Bedoini, fncertis semper sedibus, huc illuc per solilu-
dioes ad prtedandum vagantur, 129 a. 

fienedictus (s.), viia moiiasiica iiulytus, 10 c. 
Benjaraiii, Nitriaeabbas, 163 b. 
BesarioQ abb is, in Scele habilaos, 145 a. 
Blemroyes, populi nomadee, fioium digypti accolae. 

8 0 a , 81 b , 0 7 a 9 b . 
fiuboli lacie Macarhim nulriont, 67 a, b , 92 b, 190 a 
Boccellatum quid, 65 a , 87 b. 

C 
Cassianns, illias scripla, 54,55. 124,122. 
Caasiodoras, illius Historia de Macariis triparlila, 

167 a. 
Celiia vel Cellulae sancteram Patrum eremiUria, 4 a , 

109 d , 112a f 134c. 

Centariatores Magdebargenses, 119 b. 
Cbrysostomus (S.), 78,79,164 d ; qais arotor Dideri 

deejus ViU,78,79. 
CollecU Grece σύναξϊς, qaid sit, 112 a. 
Columbanus abbas, qukl de polu e t cibo piJDstripsi 

Diooaehis, 114 c. 
Cronius Macarium lavisit, 102,148 c 

D 
Da»mones , illorum varia genera, 41 b , 56 b ; τJ m 

induunt foratas,66 e, 91 b, 103 c. 111 a, b , 123 c, 
142 c, 203 a, b. Pacta cum dwmontbus ioita, 45 d , »ι i . 
lllorum conaUis ad ejiciendum β eordibus nuslr j i*x 
amorem et UmoreiD, 430 b, c 

Deus qui esseniia onus esl, multa nomina aect j t 
propier dispensaiiouem salulis hoaiinum, 418 a. 

Despectio vel abnegatio sui qaid sit, 422 d. 
Ε 

Elephantine insula, 131 c. 
Encomiura Macahi jEgyplii inedilom, 167 b. 
Epiphanius Hagiopoliia, 168 b. 
Erasmus, illius seutenlia de exeraplartis vitc S. Pa Ji, 

119 a, b. 
Kremils et illorum viTendi modue, 5 Λ seqq. 
Euchartslia illusiones demonum arcenuir e i dettrvL> 

tur, 47 b. 
Eugenia vlrgo, habila riril i aesumpto, in eremo uacu 

vixit, 131 b. 
Kugenius tyraoous, 21. 
Euiogius presbyter, 102 a; 202 b. Accedcnlim ad at-

cramenta mentem perspiciebat, 9Gb. 
Eunoraius hsreifcus, 48 a, b. 
Eusebius Histori» ecclesiastic* aarinr, 27 e; 107 a. 
Euetalhius tector Gssare» urbis io Palcstina, 1511 
Euzoius AnliocbbB prapsul, 160 b. 
Evagriua el illius scripU, S b; 35 a ; 87, 88; 1 « c, 

105 a. 
F 

Fanstus magus, 45 a; 55 a. 
Fidei exposiiio auliqua, 51 c, d ; 2 l l c,d. 
Fiducia omniuto passioatim geiilirix, 143 a. 

G 
Glycas Micbael, 134 a. 
Grati» Dei homioi dat», 405,406 et teqq. 

Η 
Helias abbas in Apeliot^, 165 b 
Heliodorus frater, 116 b. 
Heliopoli* in Phuenicia, 160 b. 
Heraclides, 29 a ; 108 a; 160 d, 163 a; ejus Paradhvi, 

14 a; 15,16 c; forlc Lauso dedicaius, 28 d. 
Hieraciue, qui resurrectioDem morluorum nespbi* 

48a;50b;54a;210d. 
Hieronymus (S.), 35 b; 93 b; 115 d. Quando obiert, 

24 c. 
Hilarion abbas. et ejus miracula, 11 a; 43 b; 47 J , 

118 a; 128 c. f 

Hamandi corpora quando et aquo moe oblinoit, 49.3r. 
I 

Inhabilallo Dei cum sanctis, 410 c. 
Isidorus monachus, 16 c: 96 a ; 108 a; 117 b, c; 

156 c; 160 d ; 163 c: 105 b. 
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Joannes el Mambres Magi, 63 d; 85 b; 89 c ; 90 d. 
Joannessanrti Antoniidiscipuius et miMsier,39 c; 42 a. 
Joaones S. Hacarii minisler, 179 b. 
Joannes Hagiopolita, 154 b; 167 a,T). 
Joaoues in Lyco eremtla, 21, 22; 79,80; 98 a. 
Joannes subdiacoous, libri sextl YiUrum Patrum ln-

erpres, 148 b. 
Joseph abbas, 152 b ; 165 b. 
Juliauus monacbus, 118 a. 
Juslus episcopus Lqgdunensis,156 d. 

L 
Latrones in ^Egypto creberrimi, 128,129. 
Leo Ailatius, 167,168. 
Leoabbas in parva palude Arsinoilw habilabat, 142 c; 

145 b. 
Lurios Arianus, Alexandri» cpiscopus, 16 b, c; 144 a; 

160 a. 
Μ 

Macariue jEgyptius; ejos γίΐ* cbrooologia, 57, 58. De 
€0 Palladius, 58 et seqq. De eo Ruflnus, 104 et seqq. De 
eo Evagrius, 113 et ieqq. lliius ApopbLbegibaia a Cole-
lerio et Possioo edita, 149 et seqa. Macarius jEgypliue 
feminam, qu» insliganle juveoe libidinoso in equaiu fue-
rat mntata, saual, 40 a, b, c; 106 a; 179 d ; 182 a, b. 
Cunicolum sublerraneum sibi effodit Macarius, 40 d ; 
47 c; 182 c. Mortuum resascitat ad refellendum Hiera-
citam ,41 a; 47 c ; 106 c ; 153 a ; 166 c; 182 c. Adole-
sceutem, qui a danuuoe vexabalur, sanal, 41 a, b ; 56 b ; 
182 c, d.VueUam aole januam a parentibus projeclam 
sanilati reslituit, 59 b, c; 106 a. Macarii exhortatio ad 
bumiUtatem ac patientiam, 60 a, b. Alia ejusdem ad 
fratres admonitio, 62, 63. Ejusdem admooitio de eo quod 
iracuudia comniotus ia aliis increpaodis sibi ipsi uoceat, 
64 a, b ; 125 a; 138 d ; 149 d. Macarius ad \ilam revocat 
occisum bominem, ut liberet eum cui caedes falso ira-
pingebatur, 105 b, c; 124 d. Macarii expositio cor ac-
ceptamm ab hominibus iiijuriarum reiuiuisceudo vim 
memori» Isedamus, malorum vero a dsmonibos inflicto-
Tum recordaiione uon laedamus, 114 a ; 159 a ; 148,149. 
Eiusdem verbum Evagrio diclum : Umbra cotitentus e$to, 
114 b ; 144 c Ejusdem afllrmatio se viginti annis 
aqua, pane et somno ad satietatem usque usum non esse, 
114 b, c , 144 c. Ejusdem expositio de d&niouibus, qul 
sanctas Scripturaslegentibus somnum immittunt, 115 a. 
Ejusdem exbortatio acLjejunia el coiitineotiam, 121 c, d. 
Macarius exponit in quo ulilis sit cenodoxia, 122 a. Moy-
sesabbasob Macarii reprebensiooem daemoni traditu?, 
ab eostatim saiiatur, 122 c, d. Ejusdem Macarii res-eHisum Moysi abbali quiete vivere cupienli, 123 a. 

acarii fabula de tonsore, 123 b, c. Macarius quo-
tiescunque cum fratribus vioum bibebai, posiea pro 
quovis calice diem iotegrom eliam aqua absliuebat, 125 
a, b j 138 c. 1n cella sua furem depreheudit, 127 c; 
159 a ; 148 c Uli revelaiur a Deo, eum virtutem duarum 
rauiierum noDdum attigisse, 129 a; 144 c. Macarius accu-
satura puella gravida se corruplara esse ab iilo men-
tiente, 150,151, 139 a. Α Macanosola humiliiaie se vinci 
laletur diabolus, 151 c, d; 132 a ; 139 a; 148 c. Macarii 
leniiale sacerdos etboicus ad iidem convertilur, 152,135. 
Macarius caput aridura sacerdotis genlilis de po&nis iofe-
rorura interrogat, 133 b, c; 144 α; 167, 168. Doctrina 
Macarii de recuperanda salote, 154,155; de modo oraudi, 
137, a, b ; 139 a; de opere mooachi, 139 b. Macarius lati-
galue, postquam oravissel, eievalur et iransflumeiidemit-
titur, 137 c; 144 b. Macarii exposiiio de sui corporis 
aridiiaie, 139 c. Ejusdem verba Nilri» monaebos ull i -
mum visitaniis, 140 a, b. Ejusdem ad monacbos ut multi-
loquium fugiaut exhortaiio, 140 b, c. Ejusdem cum sancto 
Anionio congressus, 141 b, c. lu monumenlo Tereimihira 
dormil Macarius, 142 a. Ejusdem cum Agalhone c o l l o -auium de periculis iiduciae, 142, 143. Ejiisdem valicinium 
e Scetis vastatione, 145 c. Filiutn paralyiicum ad os-

tium a patre projectum, sanat ftlacarius, 145 a. Evocal a 
sepulcro morluum qui deposilum quoddam ubi posnerit 
revelat, 145, 146. Ejusdem enarralio de duobus inonachis r is in insula eremi Dudos inveneral, 147 a, b. Macarii 

trina, pertectum monachum non posse in passionem 
cadere iramundam, 149 a. Macarius velut Deus terrenus 
In fratribus eminebal, 149 b. Macarii simplicilas, 151 a. 
Macarii dictum de aoslro amore in diaboli pauperis im-
puritaiem, et de Dei diviUs lege repudiala, 132 a. Ma-
cani querimouia, quania difllcultate sua3 selalis monacbi 
salulem recoperatari sitit, 151 a, b. Praeceptum Macarii 
Paphnutio dalum, ne quem Isedat neve cundemnei, ut 
uauciscalur salutem, 152 c, d. Macarius probibet ne 
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qais dormiat ln cella fratris male andientls, 153 a; Maca-
rli responsom datnm fratribus, qol adhortabaotur ut in 
pagum asceaderel ad refeclionem, 153 a, b. Macarii la-
crymse de fieo, quam puer cuin aliis buculas pascens sob-
lalam comederat, 153 b, c. Macarii responsura abbatl 
Theodoro datum de paupertaie palchris aclibus pr*fe-
renda, 141 a, b. Ejusdem perpulcbra exbortatio, 155 a, b, 
207 d, 2J0 a. Macarius puenim utilitalis cauva intdrrogai, 
156a, 210c.Cum Apollinari virgine confabulatur,157b, r. 

Ua carias Alexandrious somnum soperare studet, 65 b, 
c;88, b; 186 a. Ob culicem, qui ipsum pupugeral, 
occisum sex raenses in palude Scetis sedet, 65 c, 86 a; 
89 a, 186 b. Ceootapbium Janne et Mainbre magorum in-
vlsiu 63 d ; 83 b : 86 b ; 89 c. 109 b. Aspidem qna> illum 
momorderat, a faucibus ap^rebensum discerpit, 67 a ;92 
c; 190 a. Virgioem paralyticam sanat, 67 α; 190 b, c. 
Pacbomii moDasterium visitat, 68 a; 190 c, d. Eiusdcm 
propositam quiaque diebos mentem in solo Deodengendi, 
teriio die irritum a dxmone factum, 69 c,d; 94 b; Γ.'4 
a b. Sacerdotem fornicatorem funestissimo cancri morbo 
laboranlem sanitall reddit, 69 d; 94 c; 194b, c. Puerum 
adaemone vexatum pariter sanat, 70 c; 195 a Catu'o 
hysena? oculos restituit, 72 c; 198 b, c. Ejnsdem Macarii 
narvatio de Marco abbate qui ab aogelo oblationem de 
altari accipiebat, 71, 72; 96 a; 166 d; 195 d. Oa Ma-
cario Alexandrino missa, 99 c; 125 a. lllum Valensmo-
nachus contumelia afficit, 103 b, c, d ; 203 a, b. 

Macarius jEgyptius et Alexandrinus. De Macariis Hie-
ronymus, 115, 1116; Cassianus, 121 122; Liber I I I de 
Vitfs Patrum 124 d ; liber V, 138 c. liber VI, 144 b; iiber 
VII, 148 b. Senteniiae Patrum^gyptiorum de iisdera, U9 
b, c. De iisdem SocrateSj Sozomeuus, Suidas, Nicepborus, 
Callistus, 165c. Dies quibus memoria eorum agatur, 171 b. 

Macarius S. Anlonti discipulas et minisler, 99 d; 102 
a , b;104c;119a;120c;172a. 

Macarius Hierosolymorum episcopQ9,175 a . 
Macarius junior, 100, c; 149 a ,* 174 d. 
Macarius πολιτικός scbolae Alexandrinee anlistes, 175a. 
Macarius ptochotrophii Alexandriai p raB fec tus , 100 c, 

121 b; 174 d. 
Macarius Ruflni discipulus, Orlgenlsta, 118 d. 
Macedonius (S.), et illius miracuia, 47 a; 56 b. 
Magi et illorum mcantalioaes, 40 a, b ; 42, c; 45, 44. 
Makrisi de Macariis, 84 c; 107 b; 169 a. 
Malcbas(S.); vita ejus aS. Hieronymo conscripta,l29 a. 
Mameluci, a scorpione puncti, super recens vulnas 

cooierunt ipsum scorpionem, at vulneri medeantur, 95, a. 
Marcella vidua; ejusepitapbiuma S. Uieronymo, 118, c. 
Marcus abbas, 71 b, c, 96 a: 195 c, d. Cum Macario 

Alexandrino coofunditur, 75, 74 
Marina virgo, qua babitu sub viri l i , sancte 1n eremo 

vixit, 151 b. 
Martyrologia vetera. 171 b. 
Mazicum gens crudetissima, 144Ja. 
Melania virgo, 17 a; 29 a . 
Melolesqnid,6 b ; 144 a . 
Meua?a Gracoram, 134 a ; 171 b. 
Mennas sancla, et illiussepulcram, 157 b, c; 168 b. 
Menologiam qutd, 171 b. 
Melalla Pheonensia et ProconeDsia, 160 c. 
Minutoli, 89 b. 
Monachi /Egyptii; eorom severitas, 5, 6; eoraro nu-

merus, 8, 9; eornm prodigia quomodo intelligenda, 12, 
13. Mos monachorum, messis tempore, ad metendum se 
condacendi; 146 b, c. 

Moaastena Macariana; eorum status bodlernus, l , b ; 
aiiliquus, 3, 4, 5; illorum Dumerus, 5, c, d. 

Moyses abbas, ex latrone monacbae, 87 c; 122 c; 144 
a ; 165 b. 

Ν 
~ Necromatitia apod veteres, 54, 55. 
Neocassarea urbs, a Jud«is inbabiuta, 160 c 
Nesteros anachoreta, 48 a. 
Nicephorus Blemida, 134 a. 
Nicephorus Callistus, 167 a. 
Nilue flumen, 99 a; 157 c. 
Nitria regio, 1; 2; 107 b; 108 a; 109 c; 116; 117; 140, 

a ; 147 a. 
Numenius Pythagoreus,*90a. 

Ο 
Oleo sancto Infirml corantor, 46 a ; 69 b, c; 57 d ; 190 

c; pariter et daemoniaci, 46 a ; 70 c ; 183 a. Varius olei 
usus, 87 b, c. 

Or abbas, 19,20; 29 b, c. 
Ora»io Macarii, 446, 447. Quomodo sit orandom, 137 a, 

b. Oratio vera qusenam, 433 a, b; illius fructus, ibid. 
Origenes, 93 a . 
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OrigMiist», 19 b ; 29 a ; 34 b: 154 b. 
Oxyriuchus, civiia» in Tbebaide, 8 c. 

Ρ 
Pachomius abbas, qui pergrandem fratrum copiam le-

imit regula, 8 c; 68 b, c; 93 c; 95 d ; 151 b; 191 a. 
Palaeraon monacbus, 94 a ; 95 d. 
Palladius Asponeosis episcopus, 81 a 
Palladius Ueleuopoliianus episcopus. 9 b;TIet seqq. 

Fides ejus, 13 a. Hisloriae La«isiac» ab eo conscript» 
editiones et versiones, 15,14 et seqq. Genuinus Hislo-
riift Lausiac» texlus, 14 b, c. Historia Lausiaca quando 
prodierit, 24 b, c. Palladii Hierosolyma ilinera, 22 b f c; 
82,83. Alexandriam, Kilriam et in Cellulae venit, 81, 
82. Quando episcopus ordinatus sit, 82 a 

Pambus, S. Anlouii discipulus, 16 c; 108 a; 117 b ; 147 
a; 148 a; 160 d ; 163 a; 165 b. 

Papbnuiius Macarii abbatis disclpulus, 72 c, 97 b; 152 
c; 1 K b ; 157 b; 198 b. 

Pasebaeiua diacoous, libri vu Vitarum Patrum inler-
pres, 149 a. 

Paesiones oon nalorales, neque a Deo nobis indita?, sed 
advenliliaB et a nalura aoslra alienaa, a poteslatibus no-
bis opposilis oriaesuut, 411 et seqq. Passionibns noii tor-
pus lantum sed anima quoque purganda, 414 a, b. Pas-
siones pravae, cruci affigeudae, 418 c. 

Patricius, Hibernia? aposlolus, 55 c, d. 
Palrum vila3 a Kosweldo coliect», 16 et seqq.92i et 

seqq. Patrum jEgyptionim senlenti», 55 b. 
Paula el illius pia itinera, 118 b. 
Paulus eremita in Apeliote, 165 b. 
Paulus monachus in Focis, 165 b. 
Paulus monacbus in Scetis solitudine, ia monte qui 

Pberme vocatur, vivebat, 100 d ; 199 b. 
Paulus Thebseus, 118 a ; illius vita, 119,120. 
Paupertas priocipalis monacborum virtus; 153 a, b. 
Pelagius, libri quinti Vitarum Patrum mlerpres, sas-

culo sexto viveb&t, 144 b. 
Petrus abbas, discipulus Lot, 142 c; 143 b; 150 c. 
Peirus Alexandriffi episcopus, 160 a. 
Pberme moas in solitudine Scetis, 100 d ; 199 b. 
Philippus Sideosis, 175 a. 
Philoromos presbyter, coctis cibis per duodeviginli 

annos se abstinuil, 88 b. 
Photius, 144 b; 148 b. 
Pmianae Melaniae junioris marltus, 79 b. 
Pispir monasterium, 102 a, d ; 121 a ; 142 a; 152 b ; 

165b;173a. 
Poemen abbas, 152 b ; 165 b. 
Pcenitentiales l ibr i , 94 c. 
Postbumiiis.nionachus; illum Macarius successorem de-

aignat, 173, 174. 
Praefecli monachorom quoroodo se gerere debeanl, 

423 b, c. 
Proprii quid babeat mooacbQS, 423 a. 
Prosper Aquitanus, 164 d. 
Putei io iEgyptiorum sepulcrls usitali, 91 a. 
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Rhodon, ecbolse Alexandri» preposilus, 175 a. 
Rufhius, 16 b ; 29 a; 104 d ; 116 b; 160 d ; 166 a. 

Quando et quolies Alexandriaa fueril, 19 a. Quando mor-
luus sit, 24 c. Libri secundi Yilarum Patrum noo esl 
scriptor, 21 a ; 26 a. Sed iulerpres, 27 a. Lflbri tertii aec 
scriptor oec inlerpres, 138 b, c. 

S 
Santabarenos monaebus, 55 a. 
Sarmata, S. Anionii discipulus, 120 e. 
Scete eremas, 2 b ; 59 b; 100d; 109 c; 144c. In ejes 

monasteriis vitae severilas, 39 d; 179 c 
Scorpiones in iEgyplo creberrimi, 95 a. 
Scyrion monachus io Apeliote, 165 b. 
Serapion mouachus iu regione Arsiooite, 95 c. Tllius 

discipull, 146 c, 
Serapion schola Alexandrioae prnpoeitua, 175 a. 
Serapion Sindonila; illius frugalilas, 88 a. 
Serenus abbas, 122 c. 
Serviita quomodo sint exbibeuda, 423 a. b, c 
Simeon Logoibeia, 150 b. 
Stmeo Slyliies, 10 a. 
Sisois abbas, 145 b. 
Siwah Oasis, 46 a ;9 l c. 
Socraies historiographus, 58 b ; 106 c ; 114 c ; 162 b; 

165, 166. 
Sozoffleoos, Histori» ecclesiastic» scriptor, 58 b; 76 

c, d; 96b ,c ;99d ; 101 c ; 109 b; 118 a; 160 c ; l&Sd; 
Spiridion, Cypri episeopus, 146 c. 
Stephanue, Libys genere. 95 a. 
Stigmata Cbristi in corpora feramus oportet, 419 b. 
SulptUus Severus, 36 a; 97 a. 
Soidas, 167 a. 
Syene, urbs iu iEgyplo aita, 80 a. 

Τ 
TabennesiotsB monachi, 68 a ; 87 a; 154 b ; 190 c. 
TaciluraiLas moaacborum i£gypli, 140 c. 
Terenuihim, sepukr.ira paganorum. 142 b. 
Terraoen, urbs prope Nitnam sita, 94 a. 
Theodora (S.) qu» mulato nomiae dicebatur Tbeodo-

rus, 168 b. 
Theodosiusimperalor; deejusmorte Yaticinium, 21 a,b. 
Theopemplus monacbus, 126 a, b. 
Tbeosebius Comeslor Anliocbeuus, 71 a; 95 d ; 195 c 
Timotheus episcopus, 109 b. 

V 
Valens imperator, 33 a; 164 b. 
Valen* monachus, 105,104. 
Vindemius abbas, 137 a. 
ViritiS Christi dala ad obsletendum diabotfs, 419 a, b. 

Virtuten i ler se eohaerent, 431 b, c. Viriules ι 
rura quae siut, 443 b el seqq. 

Ζ 
Zacharias abbas, 139 a, b, c. 

I I . 

I N D E X A N A L Y T I C U S 
IN HOMILIAS ET OPUSCULA ASCETICA S. MAGARIL 

Revocatur Lector ad numero$ crassioret textui Lalino intermUtos. 

Abbas et pt*positus da« persona) in monasleriis, 241. 
Abbas cujusmodivir esset, 243. Nemosine ejus praecepto 
poterat psalmum imponere, ibid. Intirmitatem aut vaJe-
tudiiiem monacboram recognoscebat, 244. Nonlicebal 
sibi quidquam proprie vindicare, cum omoia in iluus 
raanerent poteslate, 217. 

Aboegare seipsum, quid sit, 171,186. 
Abyssus vere inscrutabilis, cor, 196. 
Accedeaies ad Deom qua3 facere debeant, 167. 
Adam. Com Deus A^amum oonderel, noo pra^paravit 

ei corporeas alas ul volatilibus, quippe Spiriius saacti 
alas ei apparaos, hoc esi, quas largiiuras ei eeset in re-
surrectioae, ul ipsum elevarent ei abriperent, quorsum 
Spkitui placerel, 26. Adamo peccaoie et capto, capla 
est et omuis crealura quae ei serviebat; ut rege quopiara, 
comprebenso et captivo adducto, utique oportet servos 
et minislros a tergo illum sequi, 39, 40. Adam traos-
gressus mandatum, duobus modis periiL : quod perdidit 
possessionem puram natura sua3, speciosam, et secua-
dum imaginem ac similitudinem Del coodilam ; aliero 
Yero, quod perdidii ipsara ioiaginem, in qua reposita ei 

erat lota hsreditas ccelestie, 45; non (amen dicbntis qood 
totus perierit et exslioclus ac mortuus sit; a compecU 
Dei qaidem morluus est, sua aulem ualara r iv i t , 44. 
Adam si pariiceps fuil ccelestis iraaginis, igitur babuit 
Spiriium sancium ; scnsum et p»rticipauonem Spntus 
sancti; etanlea loco indumeiiti indutus gloria, 45. £i 
nuo traasgressos est Adam, acoessii serpens, domions^oe 
factus est domus, et velut allera auima cum anima, (Λ. 
Adamo priore corpore auimaque immortali, qua radooe 
ChrisLiaui,qui lainen moriuotur/superiorea e?adaoU65, 
93. Lala in eum sentenlia moftis primum eisecutio&i 
mandaia est Ια ejus anima, 218. 
' iEternitati comparati mille anni bojus aeri, ea pro-

porliooe respondeot, ul si quis ex uoiversa arena α 
graoum accipiat, 221. 

Amare. Quam quisque rem amat, ea gravat i l l ins i 
tetn ac quasi deorsum lrabit, Yertereque sursam oca.os 
noo sinit, 187. 

Angelus, corpus est sui generis, 191. 
Anima pulchrimdiue glonae luminis faciei Christi per-

fectc iliuslrata, ct Spirilus sancli perfecie parliceps 
ftcta, lola oculus, tota lumen, tota facies, tota gloria, loU 
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epiritui flt, 4.,Ezeebieli fisa animalia, typua proci-
puarum anim» parlium, dico autem volontatero, coo-
scieotiam, mentem,et diligendi vim, 4. Joslorum anim» 
in coeleale lomen evadaot, ibid. Anima quo pacto corpus 
teoebrarom, 6. Neque natur» divinae est anima, neque 
natur* teoebrarum roaliti», sed est qnid creaium, intel-
tectoale, pulchrum, insigue et admirandum, atque 
eleeana eimilitudo et imago Dei, ibid. Mori animaro Deo, 
quid, ibid. VaeaoimaB, ai ib eua ipsius nalura eonsistat, et 
enis operibus solum fldat, 8. Qui condidit corpos, idem 
ipee condidiL quoque animam, 21. Animam suam ntrum 
qula per lumen, cognitionem vel sensura conspicere pos-
sit, 50. Habet aoima formam et imaginem eimilemangelo, 
51. Mens el anima, unum; unica enim esl anima, fn-
lerior bomo, 51. Posaessionem anim» su» quomodo 
quempiam invenire contlngai. 55. Antma erga sponsum 
Christum quomodo ee gerere aebeat, 52. Animanim cor-
pore sotaLaram duplex siatus, 87. Anima eqoo sfmilis. 
88. Digmtaa, praslanlia et facultates immoriaiis aoima). 
94. Homo daplici persona in aaima praeditus, peccatl 
videlicet et gratitB, si transferatur ex hoc mondo, illuc 
pergit, ubi ioteniioDem suam babet animus, et ubidiiijtit, 
ftluc teodit, 99. Descrlbilar et deploratnr calamitas 
anim» in qoa non babitalChrisius, 110. Profuuda valde 
sunl penelralia anima, qiue pauialim incremenla gratiae 
aot viliorumaccipit, 155. Qu« facile iiicuriacapiluranima 
ftcilemonstratincrednlitale ae fuisse captara, 184. Anima 
est imago Del, ot puer imago patris, 184. Anima corpus 
est sul generis. 191. 

Aoimalia ratione deslituta quomodo slot looge inteili-
gentlora qoam nos, 145. 

Aposloh radiorum eolarium similes, 51. Ego vero libi 
dko. quod ipsos qnoqne apostoloa vel consuroniatos iu 
graua, noii prohibail gratia, qaominus qu» vellent, per-
ficerent, etiamsi volutesent lpsi ea, qus dispticebaiit 
gratiae, peragere, 105; non tamen dicimus inibeciHeai in 
lis fuisse graliam, sed dicimus graiiam permiltere vel 
ipsia spiritualibus perfectis, ut habeatit suas voluntales t 

eipotesiatem faclendi quspcungue )ibuertl,et inclinandi 
qoo voluerint, 106. Audeo dicere apostolis sanclo Pa-
racleto repletis, contigisse ot liberi prorsus a curis 
essent: sed taeffabile eorum gaudium timor allquis 
consequebatur ex ipsa gralia, ne forte pejoris purlis 
tenurentur occaslonlbos, 195. Quando die Penteeost s 
virtus boni Spirilus anlmabus apostolonim insedil, 
velamen illud quo innaia bomtoi pravitas meniem ob-
umbrat, plane ab illls ablatura est, 201. 

Aprilis, cur primus mensis veris Cbrislianis sit, 25. 
Arbiirlum. An exlerius viiium iogrediaiur, el sl velit 

horoo, DOD recipiat, sed rejiciat illud, 55. Τα, ο homo, 
propterea ea ad imaginem et similiiudinem Dei factas; 
quia quemadmodum Deus sui jaris est, et quod vali 
facit; sicquoque lu tui juris es, el si velis perire rou-
tabilis natura?, 58, 59. Suni qua permiltendo lta adini-
elrat Dens, ui probetur et exercealur horao, ac patefiat 
liberum V O J U D U U S bumana? arbilrium, 60. Lt peccator 
ad bonum, et sanctusad malum converti polest, 62. Lit 
penitus appareat et rata sit llberi arblirii voluntas, quam 
ab ioitio Deus concessit bomini. (jas ressuiwna dispen-
salione ministranlur, 63. llla libera voluulas quaa io 
boroiiiis faculiate eat, ln eo ul diaboto nimirum renitl 
possit, alta eet: non aulem ul possit omnioo imperium 
tenereln afTectus, 91. Postacceplam graiiam labuniar 
nonoall i ; non quod exstinffualur gralia aut imbedllior 
reddatur, sed ul llberam aroiirium tuum ac libenas pro-
betur, quo vergat, permitiii te maliiias^ 105. ^ou, ut 
aiunt quidara, perversa dortrina aeducU, prorsus mor-
luus est bomo, ut omnino non possit quidquam boni 
peragere, 146. Lex naturaenou est posila. sed arbitrio 
e t electionl, 166. 

Arcbelaua in Jod«am properat, 176; qoadam ejus ree 
gesia, ibid.% et seqq. 

Arliflces in mundo foere dlvepsimodi, 143. 
Β 

BeatL Si qoidam mercati fuerint codestes divitias, 
nomnt id eoram civee, hoeest spiriias aanctonim et aiif-
gelorom; el admiralione ducli, djcuoi: ImmeDsas divitias 
«ooaecuti aunt ftratree nostri, qui in lerra suiit, 70. Qno-
inodo Deos immensoa, iucorporeus, superaubstanUalis, 
cum bealis qoaai coalescat, 191. 

Boous, BODQDQ. Non laudabile, licet deeiderabile, quod 
ηοη eat ex proposito boDum, 109 Cooperatur et malom 
booo, inteoiiODe DOH bona, 165. Ut magna proraas et 
iiienarrabilia bona suntqa» Deas promisil; ila ad eorum 
assecutioaem, mullls opus laboribus et eertamlnibus est. 

C 
CoBknmm regnam an 1111 coaseqoantur, qui dant soa 

paoperibus et impleot mandata, 
apintup consequi stodent, 153. 
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maDdata, nec tamea in boa muiido 

Caiui maliti» imaginemgesiant, qai iilecebras diaboli 
seqauDtar, 22. Quasdona obtulerit, 175. 

Caienis daabus cootigit homioem Del mandata irans* 
gressoin Ugari; qoibos Tero, 219. 

Cellerani in monaslerio gu® cara esse debeat. 250. 
Charitas mtnqnam excidtt, verba sunt ejus qui s iei i i f l -

care velit, eqs qui necdum suinmam a passionibus fiber-
tateiu sunt consecoU, nondum securilaiem attigisse, 171. 
Mnlto studio, cooteoUone, cura et certamine possumas 
charitatem in Deum aeqoirere, gratta e( dono Cbristi qui 
formaiur in nobis, 172.Charitali qaaa (bndameola subster-
nenda siot, 176. Pauci profecto sunt, qui perfeclam ad 
Deum cbaritalem habeant, 188. 

Cbrlatiani ab bomluibus hujus secull quid dlfferant,22, 
51. Per mentis renovatk>nem; et cogitationum tranqoilli-
taiem, et dileclionem Domini, et amorein coeleslem, 
omnis nova creatura Cbrislianorum ab hominibas bujus 
mundi dlscrepat, 25. Chrialiauis quid enitendum, 24, 25. 
Veris Cbii8iianis primoa mensis eslXanibicas, qui diciiur 
Aprilis, qui quidem esl dies resorrectionis, 25. QuidCbri-
stiauis inter orandum cooliogat,51. Qoem fructum ab illis 
requirat Deus, 49. DignitasCbrisUanorum quanta, 60, 61, 
66. Quomodo evadani ipso primo Adam soperiores, cum 
ille ftierit corpore et a a i m a Immortalis, bi vero moriaii-
tor, 63. Cbristlam allerius suot saeculi, fittf Ada3 ccelestis, 
germen novum,fllii Spiritussancti.illustresfratresChristi, 
similes patris sni, 70. Christianorum nnclio et gloria, 72. 
Eorum tnesaurus Christos et Splritus sanctus, 77. Chri-
aUano homini duplex bellura incumbit; externam, cum 
a terrenis recedil, Internum adversus cogilationeg, 86. 
Stalns Cbrisliaoorum similis mercatura), et f e r m e D U t i o a i , 
89. Slatus et dignilasCbristiani bomlois prollxiusillustra-
tor, 102. Mysierium Cbrisliaulsmi peregrinum est ab hoc 
mnndo, 103,217. Christianismus, l a p i s offeusionis et pe-
tra scandali, 109., Christiaooram gloria nunc in e o r u m 
a n i m i s latet, qua) tempore r e s u r r e c t i o n i s emergei, 120, 
124. Aecuralo jodicio opos est In discerneodfa veris Qiri-
stianis ; et quinam 8inthl,151.Progres8us ?iri Cbristianl 
tota vis ex eorde dependet, 157. 

Cbiistus cura pro arbltrio et aactoritate soa quidvls 
agendi potestalem habeat, vicloriam fpse parat 7. Ut uon 
licet oailumabsque looe videre, aul loqui absque Ilngaa; 
sic necabsque Jesu salvari, aut regnum coelorum iogredi 
potes, I I . Infinilus, loaccessus el IncrealiisDeus corpas 
assumpsit, 15. Descensuras est de ctelis Christa8,et 
omnes generationee Adae suseilatarus, qu» ab initio aav 
culi o b d o r m i Y e r a o t , 26. Cbristi clemeDtia erga homlnes 
quanta, 29. Novum opua ex Maria condidil, et boc ioduit; 
non autem attulil corpus ex coelo; spiritum coeleaiem qui 
Adamum Ingrediebatur, creavit, el hnnc conleroperavlt 
dixioilatl , et induit carnem bumanam, eamque formavit 
1D ulero, 41. Descensiis fllios ad inferos mystlca iuterpre-
lailo, 46. Chrislos quos genait, quosque parlidpes lecit 
grai i « suas, pecuiiari refectione nutrit;50.AbsqueCbhsto 
salvari, aut viuro anernam eonsequi, lmpossfbiie est, 11, 
72. Christus soios sanare poiest animam, eamque vesli-
mento gratia? eiornare, 83. Verus medicus, qui graiis ea-
Dat, 85,117. Placuit Domioo in adventu sno patl pro 
omnibos,89.QuaDlam in homine Chrisllano renovationem 
faciat, 140. Chmlus verus pooliiex fularorum bouorum, 
142; ccelestis giibemalor, 142. Christi adventus solua, 
cujus maxlma ad Deum cognatio est, homioem aatvare 
poluit, 115. Consldera quomodo Deos tims et rex tuua, 
sed Dei Filius seipsum exinanivit, 197. Christua prima et 
nataralls boeius, Imitator Cbristl quld bcere de-
beat, 212. 

Circumcteio qiwe erat in lege, eigniflcat approplnqaan* 
temreram d r c Q m c i s i o o e m cordis, 121. 

Gonfldeolia arrogaus abominatio esl Domino, 197. 
Conscienlia non approbal bujusmodi cogluilones qu& 

peccato obtemperam, ted eas aUlim argoii, 62. 
Cor. Uec est puritas cordw, ut Tisis peccatoiibos aut 

iDfirnHa, coanpauaria, ac miaericora eiga eoaai8,54. Cor 
d l r i g i t ac guberiial univem corporis orgaua, ac ai Daa-
c u a cordia gralia o b t i D u e r l t , domioatur o m o i b n a menoris 
ac cogitationibas, 58. Cor ut palatium Cbrlsti fiai, quo-
modb restaurandum sit,61. Prqgreasus r ir i Cbhsliaai i ou 
visex ^orde depeodet, 157. Vera mon iutua in corde 
abscondita est; de c u j u a c o a t o d i a babee libellum Maearii, 
lei.Contentiooe mufiaopuaeet in «cralaUone co^iiaiio-
num cordisfacienda,162. Abyaeus vereinscruUbilie, cor,!69. 

Gorpus sunt et angelua el aoima et dasnuu : eiai eaim 
resteuuessubuleeqae 8int,iaraen in byposUei, c b a r a c l e r e 
ac fonna propriis, secuudum tenuitatem naiar» ip^orum, 
corpue eunl lenue, 191. 

Creatur» visibiles nalura qaadam immuUbili pr«diUa 
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amit, 58. Omnes inlelleclu pr&dil» sabstanlia?, angelo-
rura, aniroarum, dsemouum, sincera ac simplicissimae a 
Conditore creatae suot, 68. 

D 
Dsemones corpus sunt sui generis, 191. 
Desperaliode saluie, indicium pravltatis, et impedi-

mentum salutis esl, 20. Sataoas agit ut horaiuem in de-
speratiouem deducat, abjecta speveni», 43. 

Deus. Omnia ei sunt facilia el proclivia, qui se ία 
quara vuli speciem trausmulat, in graliam fidelium anl-
marum, 16. Aliier apparuit Abrahse, aliler Isaac, aliter 
Jacob, elc, 16. Deus rejicit eosqui se a- dileclione sub-
ducunl, 17. Leni et palienti animo est, exspeciajis ne-
elram conversionem, 18. Ejus longanimilatem ex quibus 
locis Scriptur® cognoscere liceat, 19. Deus io \otis 
habet peccatorem ilerum reducere, 56. Dens sui juris 
est, el quod vult facil; quando ei ila visum est, mitiit 

iustos iu gehennam, ac peccatores in regnum ; quamvis 
IOC roinime velit, oec placeat ei, justus enim esl Doini-

nus, 58, 59. Sunt quaedaro quse ita moderatur Deus, ne 
Dulluni testimonium grall» divinae et vocalionis sua? edi-
dcrit -. S U D I ilcm el alia, quae ita permillendo adniini-
slral Deus, ut probetur ei exercealur homo, et paieiiat 
liberum voluntalis humanse arbilrium, 60. Deleclaiio 
Dei insatiabilis est : ct quanlo magis quis gustaverit et 
ederit, tanlo magis eeuriet, 63. lu cuelesti palalio il l i nii-
nistrant ccelesli regi, gui omni culpa et reprehensione 
racantes, ac puri cordis sunt, 6H. tJeus possessionem sui 
cum rebus suis pretiosis concredidil animae, ibid. In Deo 
nulluto malum subsistit, cura ipse passionibus noo sit 
obnoxius, 68, 69. Iucircumscripius est et iacomprebeii-
sus, ubique apparens, el in. inontibus, et iu mari, et 
subter abyssum : el idqaidem uoii radone traasiius, 
sicut angeli descendunt e caMo in lerra; est eaim in 
ccelo, est quoque hic, 69; pali ipse non potest, et omnia 
cootinel, ibid. Fideles auimae fidelem exisiimaut Deuiu, 
115. Yult Deus omnes homioes oaliviutera ex Spiritu 
cousequi: pro omnibus siquidem mortuus est, el omnes 
ad vilam vocavit; viu vero esl desuper ex Deo geuera-
lio, 115. Incomprebensibilem Dei ualuram, neque su-
periora ssecula capiunt, neque inferiora, 122. Quemad-
modum majestas ejus uon comprehendiUir, sic ueque 
ejus humiiitas, ibid. Deus esl, qni per suos sancios et 
creaturas edit miracula, 156. Deo iotime adh&rens 
quloam sit, 176. Tanta bouilate hoininibus consuluit, ul 
eedulo hoc agat, ne quisquam boui operis mercede per 
suam incuriam fraudelur, 176. Deus quomodo beatis 
quasi coalescat, 191. Cuique eanclorum apparuit, ul ipsi 
placitura fuit, et videnti utile, ibid. Mulla paiientia ex-
spectat peccautium p<£nilenliara, 192. Deus homini, 
si luberet rigido nobiscum judicio agere,nihil debet, 211. 

Diabolus an sit cum Deo iu aere, et in bominibus, 29. 
Cuni peccatum in angelum lucis iranarorraetur et simile 
sil grali», quo paclo cognascel horao insidias dlaboii, et 
huscipiel ac discernel semilas gratia?, 30. Teoebras raa-
liliosorum daemonum effugere quaodoquis possil, 56. 
Homonisl a Cbrislo corroboratus, scandala nequissimi 
superare non polest, 91. Omnes diaboli conira nos irriUe 
fiunt machina?, nobis cum Christo pugnaniibus, 214. 

lUieclio. Si quis, magoo illo et primo mandato, dile-
ctionis, inquam, Det, negiecto , secundo mandato dile-
cliouis proximi defuogi voluerit, noo polerit illud saue et 
pure exsequi, 172. 

Biacendiiu s c h o l i s q u a 3 r a l i o u l i m e t m e l h o d u 8 fuerit, 64. 
Ε 

Ecclesia diciiur laro de plaribus, qaam de ooa aolma, 
48; in duabus personis inteiiigilur, 129. 

Elecii. Uteidera cootempbn daiumeat omnibue, ua-
nierum vero eorum cognosccre iu nullius viribas esl; eic 
incoeiestem Ecclesiam ingredi, omnibus cerlameo iuituns 
Ucet, cognoscere vero numerum, eoli Deo ascribitur, 4. 

EzecbielisYisioallegorice descripla, 5; mysleria ejus,!^. 
F 

Fides. Nos aut exigna, aut nulla omnino flde pra?ditos 
ease uode appareat, 18. Cum quls semel crediderit ia 
Beoro, addil i l l i Deus coelestem rtdem, el ila evadiihomo 
duplex, 58. Fidesln Deam perfecta requiriiur, 132. 

Fiddda. Si quis affliciiombus, aut aflectionum fluclibus 
obrutus fuerit, epem non debel abjicere : magis euim boc 
znodo peccalum aecumulaiar et subinirat, 69. 

Fi l i t Discrinien inter fiiios Dei et fllios mundi, 145. Fi-
lios Dei fieri volentibus, qufflsint prastanda, 184. 

Fraires summa dilectione iovicem conversari debent, 
et cogilationibus interaie bellum gerere, 10. Qul preces 
facil, non judicel laboranlem qood non precelur; neque 
qui laboral (ondemoet precanlem; neque qui minislrat 
alienun daomei, I I . 

Fractum vit» faclentes vel non facieotes,' qaatnam 
signa et opera sequanlur, 179. 

FoQdamentum Cbrislianismi, bomilitas, 63, 164. Pol-
chrae et bona? res sont inopia voiunlaria, psalmodia. 
jejuoluiD, vigiliae : sed pariuii prosunt ei qu i Dondtim 
cupit fodere, ubi fuodamenluiu pooai, 165. 

G 
Gehenna. Quidam aiunt unicum esse regnom, et oni-

cam gebennara; nos asserimus.mullos esse gradus uoo 
eoium in ipso regno, verum eiiam in geheuna, 135. 

Gtoria. Laudabilia opera que ob vaoam gloriam e/B-
ciuulur, paria furio. inerliae, magnisque alib peceatis a 
Deo judicantur, 187. 

Gloriatio monacbi qusBnam, 242. 
Gratia. Homo volare quidem w aprem divinom, at-

qoe libertatem Spirilus sancti copit; sed nisi aoee< 

?tis alis, noo potest, 9. Peccalum i.lique adbaereos ma-
um radicitus evellere, hoc diviaa soium virlus poiest, 

11,12. Donum gratiae oblinere volentibus, quid eDileo-
dum sit, 21. Quomodo caduul qui a gralia Dei dirigublur, 
56. Gralia indesinenter adesl, 52. Fide is auinu u in 
niilla re Spir.lum contristet, sed graliaB ifi omnibos prp-
ceptis consouet, lunc liberatioiiem ab omnibus affeilio-
uibus consequi digna repiilatur, 55. Uumiliute et alacri-
late retineniur et augentur dona gratiae; elalione el 

' ignavia perdunlur, 37. Homo qui dooum grjtiae habet, si 
negligal, ullque labitur, 56. L trum perouneat gralia pust 
lapsum hominis, 56. Inter Cbristtanos cooUgit, u l quh 
de^ustel graiiam Dei; est aulera gustaiio haec, ritxm 
Spirilus io plenitudin^ fidei operans, quae in cor.le n.i-
nistrat, 58. Queroadmodum si rex apad patipeiem deponal 
thesaurum suum, is qui accipil non reputal iJium ut 
suum ; sed ubique faletur pauperlaiem suam : sic qui 
gratiam divinam conseeutl sunt, dobent demisse ac bu-
miiiler de se ecnlire, ac conUen inoplam suam, 60. 
Multi ee, vel inhabitante in se gralia, a peccato claa 
abripi non percipiunl, 60. Sa êua graliae super oniae« 
expansa esL, 67. Quemadmodum Satauas esi iu aerc, el 
Deusquiprjtslo )bi est, nihil laBdituromuino; sicsi pecca-
lum est in aoima, similiter quoque graUa dirina, isli 
tainen non la-ditur, 70. Gralia secrcto exercei i i i cordibus 
dileclionem suam, 70. In ipsa gralia suulgradus ei digoi-
lates, 72. Si in sua just.lia alque redempliooe »Tuai 

uis persLiierit, ffuslra ac lemere labores il le soscipit, 
1. Niii praestantioris auxiiii ope liberali ab ignitis Ir.is 

nequissimi, consequi digni habeamur adoplionem iiii^-
rum, fruslranea est conversatio noslra, uL qui proctd a 
virtute Dei absimns, 91. Quanta superni auxilii sil nece«-
siias, 92, 93. Posi acceplam graliam, ul volbotas prabetar 
uo lendat cuive conseuliat, nalura remanei ead^a: 
urus in dtihtie, el levis in levilale, 95. Conlmgil grjiia 

aliqtiem pra3<iilum esse, cuius lamen cor nooduni sit 
purilicalum, 102. Duplici ratione dispeusatioaem ^fdtis 
ιυ genus bumanum exo.net Deus, 112. ^uo paclo possuat 
diaa person* in corde consislere, gratia Dimiruiu tt 
pea-alum, 134. Charism >la in diversisad quse habiiiia&t 
bonls operibii", diirerenlem evibraol ejusdem booi 
ritus splendorem, 182. Mulli sutil quibus gralia 
quidem, operationes etiam quasdam suas exerceos, caHe-
rum ita ut simui DOII absit ab eis maULia int i is Uiens, 194. 
Duo ioter se advci-sa in mente aguot, gratia ei c»rh u-
piscemia, 194. Impossibiie esl sioe Deo el ab ipso dita 
ellicaci auxiliu, coinuiuaicare mjsieriis divinis, ai?i ίο 
eplritu dilescere, 194, 195. Res graliae qaooiodo se ha-
beant, 200. Nuplialem vestem splritus, graiiam esse puta, 
202. Humana natura impolens per se ipsam estad firoetus 
virtutum perfeclos produrendos j el indigel ad idtipera 
spiritualis agricolae,, qui esl Spirnus Cbristi, 204. l l a t -
vcrsaria polestas, ila et divina gralia, ceu bortalona, 
non necessitaleni iodurens esse osieaditur. 209. Sme 
Deo adjuvaiiLe,tiberare se quemquaio impossibDe esl, 220. 

Η 
Homo. Omne genus Adae peccalo obooxinm. 22,15» 

Fundaruenium quod jeceril bomo, ei ioitium quod coBpe-
rit, in eo asque ad linem permanet, 27. Nondam utjum 
udi perfecium bominem CbrisiiaiiOm, aul libemm, Λ3, 
201. Homo sni mris est, ei si velit peccare, muiabiiis 
naturae, 5-<, 59. ίο eoqae ad imaginem et similltudineai 
Dci coodiius, tbid. Ksl boino ejusmodi nalune, u l etqoi 
In profundum iieqoitia) demersus est ei peecato seniL, 
converti ad bonora; et qui Spiritu sanclo devmctus, el 
rebus cwlestibus iuebriatus est, ad malwn ton*erti 
po-sit, 62. Hominis quanla digniias, 65,66. Sobrie«ate to 
omnibus opu8 est: oporlei m oranibue parlibus lempe-
ratum esse bominem , 71. Certainen acpugna boiDiuLs, 
probatio, et erga Deum beue\oleoua luoc appanrl, 
quaodo gfatia se subduceule, ^rum sc prafslal, e l cia-
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mat ad Dominum. 7). Non exlerna, sed Interna promo-
vent aut todunl hominem,.136. Quomodo pereal homo, 
eo quod proprto obsecutos fue.rlt voluntati, 187. 

Humanilas cura severitate permisia sii, 71. 
Humilitas Hoc est signum Cbrisliaol, ipsa scilicet 

bnmititas: qui ιιοη esi ejusmodi, non est Chnslianns, eed 
vas imposlure et diaboli, 63,97, 164. Gralia directrix 
huinililalem paril, 71. 

I 
Tgnis ad instar est ^rfcus Spiritus sancU in corde ho-

minia, 58.tfgnl9 qni Uierosolymis minfetrabat in altari, 
tempore captmtatis defossus erat in fovea, et ille ipse 
pace facta ac reversis caplivis, veluti renovatus pro more 
serviebat, 38. Igflis in quibusriam mootibus est loco cibi, 
requiei, incrempnll, vil» animallbus quibusdam oviuin 
eimilibns, 31. 

impius ideo vivit nt vexet, et vexando probet homioes, 
179. 

Jmponere psalimim quid, 243. 
liiimicus. Bonos dico, non quia infensas remispmnt, 

verum quia animam injurias inferentem beneficiis etiam 
affpcerunt, 128. Lex spirilualts sic veleres docuft, ibid. 

Inlelleclns et scientia bifariam accipiuntur, et pro 
raiione utriusqoe donorum Deus judicaLurus esl bonii-
nem, 114. 

Jesos. Respice in Jesum, a quali gloria DeiFiliug, 
Deus ipse, io quas passiones usqae ad crucifixionem ve-
nit, 165. Vide Christus. 

Joannes Baptista romplementura oraninm propbetarum, 
112. Inter oaios mulierura nullus lllo ma}or, itnd. 

Judsei. Α tempore cnuis el veli scissi, recessit ab Ju-
da?is Spiritoe, 76. 

Judiciom. Debent Cbristianl per omnia contendere, 
npque omnino judicare quemquam, ne qnfdcm meretri-
cem prostitntam, oec peccalores, nec luscones; sed sim-
plici kfttenlione ei puro oeulo omaes aspkere, 54. 

L 
Lalro 1n momento bor» per fldem contVemns est, et in 

paradisnm translatus, 142. 
Lex. Sacerdotes, munera, decimationes, sabbadsmi, 

npompni». ablnliones, sacrificia, taolocausia etuniversa. 
reliqua justiiia consummabatur in legp; nec tamen aaima 
aaoaii et pnrifirari potuit, donec venil Sahator, verus 
medirns qui gratis sanat, 85, 140. Devincta? naiii'» I P X 
non imponitur, 109. Lex prior ei spiritualis quapuam, 128. 
Spirilualls docnit veteres diligpre inimicos, et iis bene-
facere, ibid. Facta qua?dam sub lege allegorice explican-
tnr : Gloria Moysis, quam gerebat hi facie, 147. Taber-
iiaculam, ibid. L P X lo Ubults lapideis scripta, 148. Agnus 
paschalis, ibid. Exitnsab /Ggypto, 148, 130. Animalh in 
sacriflcium oblata, 151. Virga Movsis, tbid. Miracula tn 
veteri Ipge Deus edidU ppr sanctos snos el crealuras, 
156. L P X natnraenon esl positiva, sed arbilrio, 166. 

LUurgi® rilus et typi in Ecclesia, 207. 
M. 

Macaril magnl yEgypdi homili» spirtttiales, 5. Llber de 
custodia cnrdis, 161. De perfeclirne in spirltu, 169. De 
orailone, 174. De patientia et discreiione, 179. De ele-
vatiooe moniis, 189. De charilate. 197. De libertate 
menlis, 209. Ejws adhoc tempore froctns lerraa offere-
bantur daBmonibus : panem, vinum, nleum offerebant 
aitaribus eorum, et animalia imponebant, 40. 

Malum quf afflrmanl subeistennam in aliquo habere, 
omnium reriiro rudes sant, 68. Cooperatur et raaliim 
bono, intpnlione non booa, 163. 

Margaritam ccelexlem, Imagioem nempe Domini, solis 
Dei flRis gesUre licpt, H8. 

Materia. Non desunt quidam h«3retici, qui dicunt mate-
riam initio earere, et materiam esse radicem, et radicem 
esse •irtutem, et qaidem polestateDeo parem, 68. 

Matrimonium. Mulier qnando cura viro foedus coonu-
bii init, est unum cum i l lo : alia vern bora disjuncii 
snnt, cum sa?pitis unus ex illis vita fungalur, alter vero 
superstps maneat, 68. 

Malutinn dlcto fratres leclioni vacpnt, 248 
Mensis Christiaooram primus Aprilis vel Xaothicus, 

car vero, 25. 
Miracula Dens est qoi edit per sanctos suos et crealu-

ras, 156. 
Missa rpteris ritoe quidam, 207. In quo ejas essenlia 

consistat, ibid. 
Monarbi gloriatio qn«nam, 242. Veterum monacborum 

tirocinium qaale, 244. Ad necesuria qnaM-enda bini egre-
diebantnr, vel tpmi fralres, 248, 250. Quid si monachus 
fiiiium fererft, 248. 

Montes. S«ol qoidam iDODtes ignei, quia illic igais 

pernianet, s»uDtque ittlc anlmalia stmilla ovibns. Venalo-
res projecloa hamos in igDPm immiltiiDl, qoandoqoideni 
illa animalia ign^m babent loeo clbi, reqoiei, lnerementl, 
vit», 51. 

Mors vera intos in corde basret ac latet, atque bomo 
interior moritur, 63. Subiectiooem carnali sensui morlem 
Aposiolua noroinavit, 218. 

Moyses. Jn eo resurrectlouia fiffnra, 25, 26. Moyses ία 
roontem ascendit homo, descendit habeoa Deam, 47. 
Moysis faciem relulsisse primi Adami gloria putat ma-
gnus Macarius, 180. 

Mulfpr. Cam rauliere confabulatio et coasoetudo qaam 
fugienda, 242. 

Mundus. Deos ex iis quaa noo erant, ut essent, condi-
dit hanc visibilem creaturam magna cum differentia et 
varietate, qo«, antequaro fieret, uon erat, 16. < um unlos 
anim» flde et divitiis, nullam omnfoo proporlioaem ha-
bet omnis gloria et pulcbritodo CGBI) et lerrs, 18. Sata-
nas sBxies mille annorum flelatem habel, 97. Mundus 
similis est bomini diviti, 143. Non eatis esl delicias hu-
jus sadculi reliqtiisse, nisi quis alterius saBcoli beatitudinem 
conseqoatur, 154. 

Ν 
Nasci ex patre Deo nltentibus quld agendum eH, 51. 
Natura atiimaHum ratione destitulorum, vincta est; 

bomo vero non iia se habet: quidam esl lupu^ rapax, et 
quidam velul agnua rapinsd palet, 59. Ut volunlas post 
acceptam quoque gratiam pmbeiur, qno lendat cuive 
conseniial, natura remanet eadem, durus in durilie et 
levis in leviute, 03. Devinctm nature lex αοα imponilur, 
109. 

Ο 
Oculus omninm membrorom esl minimus; at ipsa pu-

pilla qute est exi^aa, est vas ingens, 139. 
Ofiifium. Malutinum, aecunda, Dooa memorantnr, 248. 
Oraiio. Qui accedunt ad Dorainura debent precessuas 

Inquieie, pare ettraaquillitatemultafundcre; non ine-
ptis aut confusis clamoribus uti, sed intentione cordis et 
cogitalionibus sobriis altendere Domino,26. Quodslquts 
ad precpe solas se ipsum adigat, et ad reliqua manaata 
Domini rainus seipsura compellat; concediiur i l l i inter-
dum precaodi gratia, moribns taroen idem est, quibus 
antea erjt, 81, 82, 213. At qui se ad omnta insuper pra?-
cepta coinpellit; eum q n o q o e docebit Spiritue o r a n i a , ad 
quaaantea se \ i corapellebat, et insuper Teram precum 
ralionem, quas nnnc. ne vi quidem adhiblta, possumus 
facere, 83. Qui noo confesttm accipit, ardentius accendi-
tur vehementiusque appetit coelestia bona, 115. Tudesi-
nenter et attente oporiet Deo voia facere el precari, 
123. Oratio, qules esl, 154. Nisi hnmilltas et simplicilas 
el benigoitis exornel nos, habitus oralionls nihil nobi^ 
proderil, 165. Vertex operum bonorum assidnitas oratio-
nis est, de qua habes liDellum Macarii, 174. Ut pra?stan-
tius opus est orationis, ila majori opushabet sollicitodirje, 
ibid. Oporlet semper et ubique orare, nec anquam cona-
tum remillere, ibid. Nisi cxtera? virtutes et assiduitas 
nobis oratiooero cooglutinent, Ipsa oratlo nibil prodpril, 
175. Orattonis et verbl opus rite ac coovenionter exer-
cilum, supra o m n e m virtutera, elomne maodaium excel-
lit , 178. Orationis npgotium quo passu procedat, 201. 

Originale peecatom. Adam lran«grpssus maodalum, 
fermentura malitiosaram affectioDum in se recepit; sic 
φίοςαβ participatione quadam, qni ex eo nali snnt, ac 
imiversum «enus Ad» ilitus fermenti particeps factam 
esi, 89. Tenebrae expaosa? sunt soper omuem nataraoi 
bumanam, a lempore traosgressionis, 139. 

Ρ 
Paradl8D9, cor bominis, .127. 
Paulns. Evangelium diserte prasHpit hoc agere, boc 

non agere; ai Aposlolus distincle et minulatim exsequi-
turpartes, 195. 

Paupcr spiritu qoomodn quis ease possU, 44. 
Peccato totaanima Inflcitur, 9. Peccatum anim» com-

mistum est, utroque lamen propriam naturam babeoie. 
ibid. Peccala omnia prorsus vitari nequeunt, 43. Multi 
se., vel inhabitaotp in se gratia, a peccato clara anbripl 
non percipiunl, 60. Quoroodo poseunt duae persona) fn 
corde consistere^ gralia fiimiram et peccatum, 134. Non 
ab exterios apparentibus peccalis solum pra?stare se pu-
ram oportet yirginem animam, sed et molto niagls ab oo-
cullis, 170. 

Perfectionis gradom snmmum an Cbrisuant conseqal 
possint, 32. Morbo si qtiis laborat, fieri tamen potest ut 
is meinbra quaedam ill&sa ac sana babeat: sic quoqae 
probabile est quempiam membra spiritas Iria nabere 
sana, sed non propterea perfectus est, 34. Paulatimne, 
an slatim qood malum esl eradicatar, 64,165, 166. Sunt 
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nonnulll, qoi licet gnstum diviftlUtis perceporiot, adbuc 
lamen ab adveroario tgiuntur et vexantur, 69. Nondura 
accepimus exsultationem super salolem cbristi, etc, 92. 
Procemia peffectionis qualia eint, 207. Perfectionem pr» 
oculis babenti, conlingit irrernissas eontenlioois ardor, et 
ut modice de se senliai, 177. Negantibos possibilem 
e s s e perfectionis slaiam, ae stc tria maxime damna anima 
Importaatibua, quid respondendufo, 177. Gratianfpfen» 
liberaUonfs a perturbatiODibus quinam percjpiat, 206. 

PerfeetTutrum secure vivant, an immiueat lllts afflictio 
aut belluiri, 57, 74. Nondum allum vidi perfectam bo-
aiaem Cbrtsiiaoum, aut liberam, 32, 201. 

Petrus priuceps aposlolorum, 180, 
Pbannaca hHjas mundl cur et quibus contulerlt Deus, 

164. 
Philosophi. Arletoteles, Plato et Socrates, inetarma-

gnaram erant arblam: verum vaslatt erant ah hostibas, 
eo quod non esset Spiritus Dei in illis, 136. 

Paeolteoiia. Oporiet oos convertl celerius, et festi-
nare ad Domlnum, 20. Si impossibile nobts videator a 
nagna peccatontm mole couverti; qaod est iftdiciora 
malhi», et impedimentom salutis nostra?; perpeodaraos 
quid Domlnus egertt, cum lo mundo esset. 20. 

Prawepta Domini al quis observet, debet sese coro-
pellere et vi adigere, animo licet repagnauie, 82,83. 
Tunc Spiritus instruit eum, ad qu» antea se coropellebat, 
83 Cura homo ee exislimat accurate mandala exsequi, 
hoc ipso ostendit a preceptl se observalione deviasae, 
172. 

Prepoaltoa flreteroitatie, operl magno admotos, deeer-
tare per bumilitatem oportet, 171, 172. Prsepositus et 
abbaa in monasteriis, 241. Praposito quid agendum, 230. 

Princeps. Com decepisset Adamura iaimica*, et eic 
eum domioio suo subjugasset, eripuit ei quara prius ha-
bebat poieelalem: ita princeps hujus saeculi declaratur, 
etc, 180. 

Probare seipsam qolsque potest 8l velil, uode nulria-
tor, ubi vivat, el apud quos degat, 119. 

Proflcere volentes debeot ae vi compellere ad omne 
id, quod bonum est, elc. Male el sentluut et loquunlur, 
divinisque haud eoogrue Scripturis, qui dicuot: Utcun-
que omnia quis effecerit quaa praescribuntur, exspecta-
tam autem gralum consecutus DOD fuerit, quod ad prav-
eens aUioet saxalum, nibil profecit, 181. 

Promiesiones et prophetia divinae per vanas probaUo-
nes ac lentatlooes 1rapleaturt 53. Exempla bujus rei ex 
sacrts Litieris deproropta, ibtd. 

Prophel». In proptaeus operabatur Spiritus, et doce-
bat eos. et ialra eos erat, et extra eoe apparebal, 45. 

Propbeii® et promisslones per teataUones implentur, 
55. 

Providentia. Suot qnsBdam, qo» itamoderatur Deus,ne 
nullam testimontum gratiae divinae et vocalionis su» edi-
derit; suniitem etalia quae ita pennitleodo administrat 
Dominus, ut probeturet exerceaiur homo, acpatefiat 
liberom voluntaiis human» arbitrium, 60. 

Psalmum impouere quid, 243. 
Pugna spiritualis cerlamen, 12. 

R 
Regnom tenebraram peccatura, 8. Induraenta ejus 

vestlmentum blasphemiae, 8uperbiaB,concupisceotia3,etc, 
10. Indumenta regui lucis, fides, spes, dileclio, gaudium, 
pax, elc, 10. 

Renasci anlmam ex Spiritu eancio quomodo contingat, 
115. Cbristianorura gloria ounc in eorum antuiis laLei, 
qu» tempore resurrecUonls emerget, 120,124. 

Resurreclionis mensis lantippus seu Aprilis, qoi et 
primus Cbrislianorum, 25. Tjpo faciei Moysis collucen-
tis, indlcalur quomodo 1n resurrectione glorificabuntur 
corpora sanctorom 25: typo vero jejunantis, quomodo 
deliciae spiritus obliaebunt, 25, 26. Altera resurrectionis 
dos, agiliias. 26. Resarreclio mortuorum uoiversalis 
futura est, 26. An in ea omnia membra resorgant, 54. 
Resarrectio mortnarum aDimarum ab hoc momeoto fit; 
resurrectio vero corporura in i l la die, 126. Quanla quis-
qoe flde et diligentla dignus faerit habilus sancti Spi-
ritus flerl partlceps, tanta ipsi menaura gloriaa cootluget 
in illa resurrectioais dle corpos ejus coronari, 189. 

S 
Sabbatom antiqaom et ηοτοχη, 126. 
Sal apostolictim, potentia Dei, 5. Qaomodo hoc sate 

anima? nottf» vicuma salienda sit, ibid. Sal iosipidum ααΐ 
ilanr,154. 

SalomoDls tentamina ulfeapientiam tnveniret, 144. 
Sanctus is demum esl. qul est eanctificatus, et ioterio-

rtm perfecte purgatum habet hominem, 196. 

Sapleniia cum jndich pormista sil. 71. 
Saptentes hujus mundi, Aristotelee, Plato vel Socrates, 

in&tax magnaruiD erant urbium : verum vastati eraot ab 
bostibus, eo ^uod non essei Spiritus Dei in Ipeis, 136. 
Bades audieutes initio verbum veritalis, amanti cogiia-
ttone opns ejus perflrtant, et posteriores Ιητβηίοοίοτ, 
169. Sapientes ln mando fuere diversimodi, 145. 

Salanas utrum sil cum Deo tam in aere, qoam i n bo-
minibus, 29. Jussit Domioue, ul relictis aoro, argeoto et 
cognatie, vendamos bostra boaa ;enovit enim, qnod iade 
Saunas roboret se adversora cogitaiioties, ni tradoeat 
•aa In sollieiludlnem rerum mundanaram et terrenaniiD, 
40. Satanas immisericors est, et odll bomlnes, 8Π. Alioe 
tamen aliter adoritur, ibid. Afiligltur et lorquetur qoaudo 
DOD obtemperat anima, 67. Ad eertnm aaodum immitlHor, 
95. Si lu vigioti annos oatus ooviall ea qua? sunt proxlmi; 
niinqutd Satana8,'qoi a oaltfilate libi cooYersaUir, igpo-
rat cogilaliooes tuas, sexies entro mille anooram aalatem 
babet. 97. Nonquam cessal a bello gereodo,98. ' " 
per vim non dominatar, 183. 

Scbolarum, in eisqoe addiscendl tmm olira 
ftierif, 64. 

Scbolasiicae qois censeretar, 64. 
Scienlia et iDteUectae bifariam ta*ll|guntor; et pfo 

modulo beneQciorum ulriusque, Deus judicatunis est 
bominem, 114. 

Scripiuras diviaas velut epistolas misit rex Dena boal-
njbus, 132. 

Scptimanarii monachl quinam, 351. 
Seniio com opere commistus sit, 71. 
Serpens a Moyse erectus, typua corporis Cbrieli, qnod 

assumpsii ex Maria, 41. 
Sodofbita?. Qaaa eorum crimina et poena, 20. 
Spiritua sancti virtus Ια corde homiais tnstar ignlf ert, 

58. Spiri l us saucius thesaurus Cbi isliaooram Tarte illoa 
exercens, 79. Domiei iura et requies Sptritus sancti, vir-
tutes sunt, 168. Effecius Spiritus, 199. Spiritue partici-
patia qua ratione alicui contiogere posslt, 205. In Spiri-
lum sanctum deliquisse, e l blasphemate io ea qoaa per 
Spiritum sanctum geruntur, boc illud est, qood uoa 
dimdteiar. 166. 

Spiriiuales homines obnoxlos esse lentationibos alqne 
affectionibus ex primo peccato scaturientibua, 68. Spiri-
tualia a naturalibue disitngueodi ratio, 100. Qai de apiri-
toali doctrina sine guslu et experienda dispalaol, quo-
rum similes siut, 195. Statua spiritualis qaomodo ,ss 
habeat, 207. 

Superbo vel signa foeienli credeodam noa eat, 65. h 
subripltur a vilio, e t quidem D e a c i u a , ibid. 

Τ 
Tenebrarum regnam, peccatom, 8. Ioddmentaia 

ejus regni, vestimentum blasphemi*, diffidenua?, aoda» 
cia3, inauis gloriae, superbia», avaniia», concopisceo-
tia?, elc, 10. Ouolquot aunt filii tenebrarum, eonjm confi 
imperat peccatufti, ei peoetrat oronia membra, 58. Laltt 
occulta quaedam et subtilis facullas teoebraram in<idw 
cordi, 125. 

Teotatio. Fidelis anima si qnando nulla in re Spiri-
tum contrisiet, sed gratia? in omnibos pneceptis eowo-
net; lunc liberalionem ab omnibus affectionibus conseqvl 
dipna reputatur, 55. Novjt Dorainus imbecillHatem bo-
minis, quod facile exiollator: proplerea subirahit, et 
permittit eierceri ac jactari hominem, 105. TenlatiaBes 
termini quidam snnt, mensuraB ac IrulMia? Itberae affe-
ctiouis, ac v o l u o t a r i a 3 dileclionts, 114. De teoutioai* 
diuturaitate quereutibus qafd respondendam, 181 .Signom 
id fuii ab omni eevo sanctia patriarcbis, propheiis, apo-
stolis et marlyribus, ut per angusiam banc viam tenva-
liooum iransirent, et sic Deo placereni, 215. 

Terrarum varia genera, 51. 
Testamentum. Dusepersonae coojuncta? perfectaa rem 

qnarapiam efOciant, vtdelicel duo testamenta, 121. 
Throni et coronae quid sinlvac utrum spiritos censeodl, 

Tiraotheos, episcopes Alexandrions, septennio post 
synodum CooataDlioopolilanam quam Theopbuas exce-
pit, 245. 

V 
Verbam. Non stalim audilo verbo Dei aliquis Qt booaa 

pariie, alioquin nequaquam exslitissent certamina, 1U9. 
Oralionis et verbi opus rite ei convenienter exercitum, 
sopra omtiem vSrtutem et omne praeceplam excelln, 
178. Obedientes Dei verbo, quae sigoa sequantar, 179. 
Terbam Dei, Deus, elc: et verbara mundi, BIUIHIUS est, 
143. 

Virga disciplinaj cur s*virc pefmittalttr, 180,181. 
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xVirglnes prudentea et fatu» epiriioalis cerlaminis 

typus, 14,15. 
Virtutes domicitfum et reqoles aunl Spiritus sancti, 

168. Cuoctae virtuies eteuucla vitia Inierse c»>l!igala 
sunt, et velut cateoa uua ab allera depeudeat, .132, 162, 
165, 175. 
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Voltmlas Dei, ad quam Aposlolus contendere bottaiur, 

qaanam eit, 169. 
X 

Xanlhicas, sive Aprilis, cur primas mensis Teris 
Chrisiianis, 25. 

I I I . 

I N D E X IN HISTORIAM L A U S U C A M , 
I 

Revocatur Lector ad columnas ediiionii nottrce. 

AbrahniDfns sua soperbia a dapmoDibus illuditur, se 
credens ordinalum presbvterum a Deo, 1208 d. Huraili-
tate a seoioribus corrigitur, 1213 a. 

Abstinentia Adolii, altero lantura die comedeotis, ία 
quadragesima vero post quintura diem se reticientis, 
1208 c. Abslmentia Ammoaffi et suorum varia. 1133 c; 
Ammonii nibil coctum unquam gustaatis, 1040 b. Absti-
neatia Evagrii, 1192 a; Candidaa a carnibus, 1248 c. 
Abstinentia Eli» mirabilis, 1135 a ; Elpidii, Sabbatotan-
tum et die Dominica comedeatis, 1213 b; alterius Eva-
gr i i aqua et oleribus tantum viciitaatis, 1102; Helleais 
a cibo, ne antma la*datur, 1159 a, b. Abstinentia Joannis, 
•ad deceDaium omai cibo corporali se privaotis. 1128 b, c; 
Macarii Alexaodrini et stiorum ab uva, 1018 d. Aoois 
septem lantum cruda comedit, 1055 a; tantum buccellati 
comedit, quantum maiius ex lagena angusli oris eflerre 
posset, ibid. b. Abstiaenlia monachorum circa Jordanem 
coramoraotium paoe non vescentium. 1215 a. Mo.ysis, 
duodecim uncis sicci paois viveutis, 1077 a. Pbiloromi, 
a coclis, 1215 c. Pityrionis bis tanlum ία hebdomada co-
medentis, 1176 d. Posidonii, a pane X L aonis abstinen-
tis, 1182 c. Abstineoiia virginis cujusdam Sabbatotan-
tum et Domiaica comedeatts, 1070 c; iteui Eipidii, 1221 
b. Abstinentia a pane. 1182 c, 1223 c; a earnibus et vino, 
1063 a;a coctls, 1215 c. Abstinentia cibi et potns- qu» 
et qualis esse debeat, 1005, 1006. Abslioenlia a carue el 
vino X L diebus cuidam daemoniaco in remedium et gra-
tiarura aciionem a Macario injuncia, 1033 a. 

Adolescens poenitens se includii in aepulcro, 1120 c; 
eidem poeniieoti dsemones insultaut, d; viucit illos perae-
verantia, 11*5 a, b. 

Adolia sibi et Deo servit, 1232 a. 
Adolius Tarseasis Jerosolymam proficiscitur, 1208 b; 

daemonibus est lerrori, ibid. Mira ejus abstioentia, jn 
Quadragesima post quinque dWs comedeniis. anao loto 
alterais diebus, ibia. c Fralres excitat, et oum< eis 
orat, ibid. 

iCgrcitis cibus omnis et potus licilus, ut iis utaalur ut 
medicameolis, 1007. 

yEvyplus idolorum ofQcioa, 1141 d. Simuiacra ejus ad 
ingressum Salvaioris corruunl, 1155 b. Habrtdeusmullos, 
e t u n d e , 1141 d; 1142a. Mullos etiam babet monachos, 
1149c./Egyptii hospites et Jerosolyroitaai qui sialAo-
looio,1072d. 

i£nesius laudauis cum Elpidio, 1215 c. 
yEthiopis specie apparet Apolliui daemon superbiae, 

1155 d . 
Albioa ln Siciliaet Campania opes dispersit, 1251 a. 
Alexandra sive Alexanaria xn annig in mnnumeaio 

cnr se incluserit, quibus vacaverii incluaa, 1015 c, d, 
1016 a. 

Alimentum ut medicamenlum sumendum, 1007. 
Aroaia, seu Amma Talida,Lxxx annis ascelria, 1258 a; 

immunJs a passionibus. ibid. 
Ammua Tabennensis, seu Aoimonas, Pater ler mille 

iDonachorum, 1155 c. 
Ammooa, sive Piammon, «ger per angelum curatur, 

1176 b. Eo in allari oflerente angelue signal eoramuoi-
cantes, ibid. a. Quoa prateril angelus, inlra tres dies 
moriuniur, ibid. 

Ammonii fratres Dioscoms, Eusebius, Euthymius, 
1030 b. Ammonius bospiti cellulam xuam cedit, 1175 b. 
Idem Origeoista discipulus Pambo renuil episcopalum, 
1032 a. Qu«situs importune aurem sibi amputal. ibid. 
Mioatur sibi lioguam evellere, ibid. d. Candeote ΓΡΓΓΟ l i -
bidinem exstinguit, ibid. Crudis vescllur, ibid. Utrumque 
Testameatum memoriter lenet, ibid. c. Propbetia spi-
r i lu pollei, ibid. 

AJBOD iEgyplius sea NiUiotCf, cogilur ad conjogiuin, 

1025 a; soadct sponsa Tlr^iDitatem b ; continenter 
vivitcum uxore c; ejus exercilia, ibld. Vi precum ten-
tationos snperat, ibiit. Seorsim babiial uxoris consilio} d. 
Ad monlem Miria? contendii, ibid. Puerum a rabiosl 
canis morsu suadendo ftirti restitiHionem sanat, 1024 a; 
prophetico spinhi furium cogaoscit, ibid. Se nudum vi-
dere renuit,c; altra flnmen divinitus transfertur, ibid. 
Ki negans cameli ministerium, camelum amillit, 1034 b. 
Obit aimoe L X U aalus, ibii. d. Ejas animam videt 
Aotonius ad coelum euntem, ibid. 

Amua abbas, contra latrone» portae mooasteril custo-
des daos dracones ponit, 1151 o. Latroaes hnmaniler 
Iraclat, el ad Deam coavertit, d. Draco ejus precibus 
disrumpilur, 1153 a. Puerum emota mente sacro oleo 
aibi restituii, \bid. b. 

Ancyraa decem sunt millia virginum, 1232 c. 
Angelus cusios semper assisdt el docel Anuph, 1158 d. 

Angelus Ammonaro sea Piammonem spgrum curat, 1176 
b. Angelus signat communicantrs in missa Ammonaa, el 
quos praleril, inlra triduum moriunlur, 1176 a. Angelus 
temperantiae recedit ab obseŝ a spiritu superbia?, 1095 b. 
Aagelns punitentiam cujusdamDeo gratam nuntiat,U27, 
c. d. Angeli anim.»m Ammnnis ia cu lum deferuot, 1034 
d. Item Anuph, 1159 a. Uom Prolocomiiis cujusdam, 
1168 b. Angelorura ordiaes, 999. 

Animam in vanumqui acclplaat, 1016 d. Animaa sanrto-
rum ab angelis io coelum deferuulur. Vide Aageli. Anl-
marum diversos post obitum slatus videt Anlonlus, 1078 
b, r. 

Antonins magnus dicilur, 1072 c. Antonias prasenttam 
Eul(»gti divioUus novii, 1077 a. Eius oratio ad Eidogium 
et FJepbanliacum,1077 c, d. Eosdem conciliat, ibid. AD-
loaiisoiitado, 1071 a. Antonio qui Hierosolymiiaai, qut 
iEgyplii hoapites, 1072 d. 

Anuph nuoquam meolilur, 1158 c. Minislerio angelo-
rom pascitur, d. Ab angelo custode sibi semper assistenle 
docetur, ibid. Petila a Deo semper impelrat, ibid. San-
ctorum gloriara, damonum cruciatus videt. ibid. Anima 
ejus cum bymnis ab aneelis in COBIUDO defertur, 1159 a. 

Apelles vel Apellen faber ferrarius, presbyier, 1165 a. 
Ferro caodeoie diabolam in muiierii specie fugat, ibid. 
lllaesus ferrum caodeas nuda maoa tractat, ibid. 

Apbtooius procurator Pachomii, 1102 d. 
Apollonins seu Apollo, Pater quiugentorum raonacho-

rum, 1155 b. Annos quindecim natus, eremuropetit, ibid., 
« . Orans exanditur pro jactanti* spirim a se aufcreado, 
ibid., c, d. Centies die, ei nocte centies orat, ibid., d. 
Yestilus ejusnon velerascit, 1106 a. Die Dominico chari-
taiis gralia suos ad cibiim convocat. ibid., b. lucarccratur 
cnmaliis, nt miliiet, ibid., c. Divinilos apertis caieeris 
foribus liberalur, ibid.t d. Quod a L)eo petit, consequitur. 
1241 b. P.evelaiioaes habet, ibid. Mulli ad eum verdunt 
utsiutmonachi,f'f>iV/., c. Simnlacrum idoli pru pluvia imp. 
circumferentes faclt immobiles , 1142 b, c. Oraiione l i -
beraios ad Chrislum convertil. ibid., d. Lalroaem ad me-
liorem viiam revocat, 1151 a. Ejusdem et latronis visio, 
ibid., b, c. Principi conleiilloso mortam praedicit, ibid., 
d. Duos pagos dissideaies conciliat, ibid. Graliam ho-
militatis et raansuetudinis alicui impetrat, 1144 c. Ora-
tioae panes ia dies plurimos mulliplicat, ibid., c, d. Ho-
spites adorat, osculatur, lavat pedes, 1149 b. Fratresejus 
communionem ante cibum sumunt, ibid., c. Quotidiaaam 
communionem suadel, 1150 a. 

Apollonius diaconus, martyrum adhortator, 1173 a. 
Maledicliooem palitur a Philemone, ibid., b. Patieotfa 
et maoHietudine Pbilemonem coavertit, et ambo ira-
dunlur ignibus, ibid., c, d. IocolumLs cumsocio perslat, 
ibid. Pra3fectis Alexandriae oflicialibus et satellitibus con-
versis, miracuta edutitur ad ipsorum reliauias, 1174 a. 

Apollonius cognomeulo ex oegoliatoribus medlcum se 
et poarmacopolam praealal fraLrtbus, 1037, c. 
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Aquam bibere quallter malum, 1006. Aquajbenedicta 

phintasma a ifemina ία equam malata v!sa| depellit Ma-
carius iEgyplius. 1016 c, d. Aqua beocdicta et oleo sancto 
da?moniacom curat Macarius Alexandrlnus, 1061 d. 

Arsisius quid el qualfa feceril, 1022 d. # 

Asella virorum et mulierum coovenlus Romae iostilult, 
1252, b. 

Aibanasius Romam petit, 1008 a. Sex annis latoit Ale-
xandriaa apud vfrglnem, 1237 b. Redit ad suos, ibid., d. 

Austeritae sine.charitalefcericulosa, 995 a. Aualeritas 
•it» occulle assumenda, 1150 c. 

Avara ut amicos diiei, bonis coelestibusjexnUnr, 1016, 
b. Avaii fontibus rana* habeutibus similes,t1200 a. 

Avaritta punitur elepbautia, 1015d. Avariti» reme-
dium dolo bono Macarius docet virginem, et converlit, 
10l6d;1021a,b, c. -χ-χ 

Avita cum mariU) el filia Deo serviuot, 1232 c.{ 

|B 
Basiaollla, Candiani ducie fllia, ascetria, 1232. 
Be seu Benus, totus mansuetua, 1153 d. UippopoUmo 

et crocodilo imperat, 1154, a. 
Bellaria Maeario data, 1088, c. 

' Benjaroin oleo sacro cural morbos/ 1032 d. Hydropisi 
laboral, ibid, Aller esl Job patienlla, 1037 a. Inlerno 
bomine sano, non curatde corpore, ibid. iEgeripse aliis 
medetur; roorilur, ibid. b. 

Bisarion nna tunica superhnmerali conientus, 1221 d ; 
euperhumerali morUftunt induit, ipse interim nudus 
mauet, 1222 a, b. Yendit Evangelium, ibid., c c 

Calculls in oratioulbus annumeraodis ulitur Paulue 
de Pherme, 1070 b. 

Calurania stupri Eustalhlo lectori illata, punitur pa-
riendi difficaltale,tl259 et seqq. Caluniiiiai vls quanta 
lnier claustraies, 1103 r.Calumniae malitia qti® et quauta, 
1259 et teqq.y Calumniantes excommuiiicaulur, 1103 d. 

Camelo privalor, qui ejus usum sanclo negat. 1024 b. 
Capito qninqua^iota annis in spelunca degit, t2i>6 b. 
Castitas muliens, ue a Magoemino macularetur, dum 

inundum se simulal parare muliebrem, gladio se trans-
fodieolis, 1254c Castitas virsdnis Corinlbia3 proslibnlo 
traditse, 1253 b, c. CasLitas Pachonem a feris illaBsum 
servat. 1086 d.CasHtalis studium Alexandr» se duodecira 
auois mouumenlo includentis, 1015 c, d. 

CellaB diversaa Macarii, 1061 c. 
Cbaritas Apollouii, medicum se et pbarmacopolam fra-

tribus exhibeutfs,|l 057 c. Cbaritas Eulogii clephantio-
sum et mutilatum ioventis, 1071 c. Cbaritas Moys.s, noctn 
bydrias monacborum aqua replentis, 1069 c. Cbaritas 
SerapionieSiudoDiUB mercedem laborumfralrum sfbi sub-
ditorum pauperibus dislribuentis, 1181 b Kjasdem, rai-
nils et Manichaeo cuidam ut lllos Deo luireUir se veo-
denlis, 1183 a, b; 1184kb, c. 

Cberemon operans moritur, 1198 c. 
Cblamyspellicea Aotonii, 1072 c. 

^Chronius Phoenicius fugit locum habiiatum, 1198 a. 
Annis sexaglnia sacerdos ara» assidet, ibid., b. 

Cibus beatitudinis consolatur esurienlem, 1008 a. Cibue 
anim® corporis necessiiati preferendu*, ibid. 

Clavis nulla in monasierio Talid», 1258. 
Clernm hooorat Olyrapias, 1247 b. 

9 Cogitationam caput expugnandum, 1141 a. Cogita-
tionuiu libidinosarum tres causae, 1086 c. 

Colloqueodum cum lis quibus prodesse possunros, 1120 
a, b. 

Colloqnla cum femtnis cavenda monacho, 1120 b. 
Communicant orani die qai sub Macario, 1088 c. Com-

municat Epiphaniae festo Evagriiw, 1192 d. Communicare 
quolidie quam proficuum, 1150 a. Communicandum Do-
minico dte el celebrandae synaxes, 1159 <*, d. Commuoi-
canlium digne nomina scribit angelus, 1176 a. Commu-
nicaDllum cogitatioDes Eulogius agnoscit, 1181 a. 

Communio rarior praestigiis feminam obooxiam facit, 
1047 a. Coromunio non intermittenda propier somnia tur-
pia, 1069 d. Commuoio In Sabbalo et Dominica, sub Pa-
chomio, 1101 a. 

Conslantiiius ex aaseseore rellgiosus, 1231 c. 
Conlemptativa vita, activa melior, 1128 a, b. 
Conlemptus pecunise in Pambone, 1030 b; in Joanoe, 

1117 a: in Dorotheo, 1205 d. 
Conluientia Amraonis cum uxore, 1023 a, b. Continentia 

MagoaB cum marito, 1252 d; Olympi» cum Nebridio, 1246 
d. ConllneoUa Prolocomills cum uxore anuis triginta, 
1167 c. Continentia oculorum in Joanne eremita feminas 
refugiente quas quadraginta annls non vldit, 1110 c; 1117 
a; in Pior sorori se clausis oculls offerente, 1197 b. 

CuutumeiU abstinendu/n in seniorem, 1093 b, c 

Conversto lalronls per Apollonlum, 1136 c. Convefsio 
Moysis latronis, 1063, 1064. 

Copret bospUalis, 1152 b. Ejus narratiooes aodiens con 
laedlo el dormiens, in visioneiiicrepatur, ifcid. d.Narral sita 
facia ad aBdincaiionem, 1157 a. Arena ab ipso eakata, fer-
tilitalem terra) sterili confert, ibid. a, b. f lla*o» in 
cruce 8ignatus perstat ob fldei iniegritalefn, adverv» M>-
Dichaao igne adusto b , c. Converlit ad fldem idololatras 
^entiles c, d. Furem geDlilem miraculo ad fidem aJducit, 

Corpns affligendura ne iios occidat, 1015 b. Corpos jejo 
niis extenuandum, 1174 c. 

Crocodili ad Cbristi oomen fbgbiot, 1255 c, d. 
Cronius iQterpres Antooii, 1078 a. Ob trisliltam fogit 

monasterio, 1071 a. 
Crucis signo Dorolheus venenura superat, 1014 a; Eva-

grius seram aperit, 1192 b. Crucis signo munilos Copres 
ignein illaesus perlransit, 1157 b, c. Crace purparea sh 
goat cucullas Pacbomius, 1101 d. 

D 
Da3mon diversis formis apparet; in speeie jEtbiopfe ap» 

paret Apollini, 1135 d. Angeti specie Joaoni, 1128 c. la 
Christi efllgle Valenii, 1088 d. Sub specie femioas Apelii. 
1165 a. Da?raon comodens cibos resolvit, non di^erit, UU7 
c. Despectus tentare cessat. 1087 c. Ferro ignito abigit«.r 
ab Apeile, 1165 a. EgTediens dal signum, 1182 a. DCTKIQ 
eupprl>ne instar iElhiopfe, 1135 d. Dsmonem gulflsuio 
ejicit Macarius, 1047 c, d. DaMnoDem qnem eficere m+ 
poterat Anlonius,Paulns Simplex ejicit, 1085 b. c, d. Dav-
mones qaomodo expelleitdi docei Pilbyrioo, 1176 d Dr-
mones monacham deceplum rident. 1120 a . Insultanl 
paenitenli, 1120 c, d. In specie aogelorum JoanDi se ei-
nibent, 1128 c. Da>monum illosio in Yalenle, qu i dum se 
versari cum angelia arbilratur, sacramenloram coema-
nionem contemnit, ct daemonem Salvaloiis specie sibi 
apparentem adorat, 1088, 1093; in Abrabamlo, dom er 
superbia se a Deo ordinatum presbyterom credidit, l i i 
d. Da?monum difTerentia meole diversa eadem esseotia, 
1047 c. 

D«3mon1acum oratione et jejonio aanat Macariaa JEgr-
ptius, 1046, 1047. Dsmoitiacum sanal Paatas Stmpiex 
sua humilitate, 1085 c, d. . 

Desertores moDasterioram pessiml. 1095,1094. 
JUesertum fldentibus fnictus producit, 1155 d. 
Desperatio cavenda, 1112 a, b. Desperatiooen po* 

peccatum suadet diabolos, ibid. 
Dei provideotia cui lam panem divieiUw sobministTaa-

tis, 1126 a. Del providentia Hellenl in deserto roensan 
paranUs, 1155 c, d. Dei providentia pane deficienie casi-
strum uvis et ficubos plenum mittentis Posidooio, 1188 d. 
Deo vacandum, 1116 α, 1119 a. 

Didymus oculis orbatns, 1014 d. Qnandlo vixerit Md. 
Sacras Scripturas noverat, licet non didiclssel, 1015 a. 
Mors Juliani Aposlata? ei revelalur, ibid. b. 

Diocles β philosopbo monacbus, 1206 a. 
Domniouis lectos curat segrotos, U8*i a. 
DormiUns in spirilali colloquio dlviaUos Increpatir, 

1132 d. 
Dorotbeos sexaginta annos versatus In spehmca, 10Π 

a. Paltadius ei in dtscipltnam tradiiur, ibid. Vl afDrpt 
corpus coniinoe laboral ; maoibus sihi victum paral, itoi. 
b, c; somnum superat niodo mirabili, c; veneoam signik 
crucis superat, d. 

Dorotheus inclosus rector vlrgirmm, 1096 c. 
Dorotheus pecuni® contomptor, 1205 c. d. 
Draco precibus Amun rumpitur, 1152 a. Dracones msto-

diunt a lalronibus ostium Amun, 1151 c. Draconen ingen-
lem sauctl viri noo horrent, 1151 a. 

Ε 
Ecclesia maxlma in monte Nilrias. 1022 b. 
Eleemon in omnes roisericors, 1221 a. Partarieoti snb-

Tenit b; libros vemlit ut panperibus snbveniat c. 
Eleemosyoa danda curn hilaritate, 1199 c. Eleemo^yn* 

pretium Deo committpndum, 1031 d. Eieemosyoae Olyia-
piadis largse, 1216,1247. 

Elepbantiacas quiadecim annos oplime babelur ab Eo-
logio, 1071, 1072. 

Elias septuasinta annis vivit in soliladine, 1 1 5 4 a.tn-
tegras hebdomadas jejunat, 1153 a. 

Elias abbas monasierium vtrginum exa?difirat, 1 0 9 \ 
1193 c. Rector triginta virginum tenlatur volopiate. ·*; 
fuglt metu lapsus, ibid.; curalur ab angelia ai fomite, 
1096 a. 

Elias hospitalis cni Dens mnltiplicat panes, 121 i d . 
Eloquens vitas perversa?, da?monis fintlator, 12O0 b . e, 
Elpidiub babital io spelunca, comedcns taxHnm Sabl>a-

I 
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tis el Potninicis, t213 a; nittsas ecorpiam calcat, b. Sar-
mentum ab eo plant »tum crescit, ibid. Vix osaibus baeret, 
semper ad orientem conversus, ibid. 

Epipnaiti® festo communicat Evagrlos, 1192 d. 
Equam apparere quidam femiuam facit prostigiis» 1046 

b, c, d. 
Ero monachus, coatemnit Macarium fasto, 1093 b. Ejus 

abstinentia porienisa trium mensium, c. Ejus memoria 
iiicredibilis, d. Labliur io omae geous vitloram, aed re-
sipiscil ei moriiur, 1094, a. 

Eucharistia omntbus carnalibus cibls praemittenda, 
1029 d. Eucharisliam ab angelo accipit Marcus, 1065 b. 
Eucharistiam alils cibis Apollo fratnbus semper pr«-
mitlit, 1149 b, c. Encbaristiara sumendo consequimur re-
missionem peccatorum, 1150 b. Eucbaristia sola pascitur 
Joannes, 1165 b. 

Kulogi s Alexandrinus e scholaslico fit monachos, 
1071 b. Mutilatum roembris recreandnm suscipit, ibid. c, 
d. <:onsulit Antonium de mutllati maliiia, 1077 a, b; mo~ 
rilur titerque, ibid., d. 
^Eulogius presbyter meotes communicantium agnoscil, 

Eunomia, fllia AviUe, 1232 c. 
Kusiathius lector injuste accusator de stupro, 1259 d. 

Deponiiur ab oftkio, ibid. Oratio ejus ad Deuro, 1241, b, 
c. Eum purgare cogitur calumoiatrix in partu laborans 
diviuo judicio, ibid.t c, d. Iimoceos manet inclusus instar 
pcenilentis, 1245 a, b. Ad ejus cellam pergit eplscopus, 
b, c. Kjus precibas parii calumnialrlx, ibid. 

Eustochium sanctae Paulaa Olia, cum quinqnaginta yir-
ginibus vivit, 1231 d. 

Evagrius Origeuista lector a Basilio creatnr, 1190 b Α 
Gregorio Nysseno ordinatur diaconus,iMrf. Versatur apud 
Nectarium Constantioopolilanum, c. Agitur concupiscen-
lia in feminam, sed visione deterretur ab amore, c, d. 
Ange us specie amici eumdem solatur, 1198 a, b. Jurat 
se migraturum ad evitandum periculum; venit Jerosoly-
inam, ei a Melania excipilor c, d. Aroictu monastico in-
duitur; victus ejus ralio el tenuitas, 1192 a. 

Eyangelium veodit Bisarion, 1222 c. 

Femlna cavenda monarbo, 1120 b. 
FeDeratoree tres peraiciosi, avaritia, gula, laxuria. 

1184 a. 
Ferra Ignilo daemonem feroinae specie i l l i appareotem 

abigii Apelles, 1165 a. 
Fiducia sanctorum contra draconem, 1158 a. Fiducia 

Apollonis tenapore famis, et ejus liberalitas, 1144 c, d. 
Fi.iucia in Deum angelus panem esurienti Helleni mi-
D i s i r a t , 1155 c, d. 

Flagellum triplex In monasterio, 1022 b. 
Fodiens puteum a puteo obruitur, 1198 d. 
Fomicaiionis spiritum mirabiliter aoperat Macarins, 

1061 c, d. Fornicalionfg leulatio quomodo superanda 
Moysen docel lsidorus, 1064 d. ForoicalioDis spiritus in 
specie iEtbiopissae Pachonem teniat, 1087 a. Fornicalio-
nem fugiendam docet Evagrius, 1191 a, b. 

Furlum detegitur oratione Inncw.nUl, 1208 a, b. Furto 
ablataolera coqui non possunt, 1157 d. 

G 
Gaddana absqne tecto vivit, 1214 b. Exslccatur manoa 

J u d * i eum percutere volentis, ibid., c. 
GeJasia milis el condonans injurias, 1248 c, d. 
Graiia3Dei,non liberoarbiirio, bom ascribenda, 1199 c. 
Gratitudo byaeu» Macario pellcm ovinam deferenlis, 

quod caecum illius calulwm illuminasset, 1062 c. 
Gula fenerator pessimus, 1184 a. 
Guiosi lutulentis foatibus similes, 1200 a. 

Hsereticos conyertil liberalllas, 1206 c, d. 
Hellen abbas; onager ei sarcinam deferendo obedit, 

1159 c.Crocodilo Tectore flumen iransmiltit, d. Cogilaiio-
nes fralrum etientationesoccullasdivinitusnovit etdeteirit 
4160 b. Ejas abstinentia a cibo.ne laedatur anima, 1159 b. 
Divini lus cibis mirabilibus recreatur, 1159 b; 1160 d. 

Hospilalitas mira Ammonii, 1175 b, c. Proiocomitis cu-
j i isdam, 1167 b, c. Sisinnii pauperis in vituperiura dWi-
l u m , 12l4b. Hospitalitatiscontentio laler Pambon ei Pior, 
1051 c. 

Humilitas Olympia? nobilis virgioia, 1246,1247. Hnmi-
l i t a s Pamboois morienlis, 1031 b. Humililas virginiscvi-
j u s d a m etuUitiameimulaiilis, 1104a,b. Humililas omnium 

virtutam fundarocnhim, U53 o.^Humilitas ex tentatiooe, 
1086 a. llumililatis galiam alicui Impelral Apollonius, 

I 
Ioaoccmius a matrimonio monachae, 1207 c; mira ejns 

contra d«monem virtus, d. Paralyticum sanat, 1208 a; 
Ibrtum oratione deiegit, ibid. 

Isidoms presbyter et xenodochoa; a quibusabsti-
auerit, 1015 a, b. Moriens sororibua mdlas opea re-
liuquit, sed eas Deo coramendat, 1008 b. 

Isidorus abbas. mille monachorum Pater, 1175 d. Ejos 
roonasteriitiM omnibus abundat; nullus ibl iniirmas, etiam 
dum moriluf, ibid. 

Jacobus Claudns, summa cognitlone praeditas, 1198 b. 
Jejuoiam Adolil quinque dierum, 1208 c. lejanium 

EU® in juveotnie hebdoraadarium, 1135a; Elpidii co-
inedeniis tanium Sabbatts et Dominicis, 1215 b; Eronis 
trium meosium, communione excepta, et quandoque 
Olere agresti, 1093 c. Jejunium Macarii inirandum, 
1035 a, b ; Serapionis Sindonita in navi quinque dierom 
1184 c, d. Jejunium feria3 quartse et sexta3,1150 b, c. 
Jejunlo et oraiiooe septera dierum (temonem ejicit Ma-
carius, 1048 b Jejunia sub Pachomio moderata, 1101, c. 

Joanne* abbas, orbis Lyco, primnm faber, deinde mo -
naclius, 1117 c. Propheli* spiritu donatur, et Theodosio 
belli evenlara pMedicil, ibtd. d. Videlar in somnis ab 
oxore trlbuni, 1110 b, c, d. Marilo abseniis uxoria 
periculpm pr«dicit, 1111 a. IIllus miracula varia et pro~ 
phetia3,llll,1112 et seqq. Ejos exhortaliones, 1118,1119. 
Deceamo divinitus paacitur, 1128 b, c Mortem Theo-
dosii pra?dicit, ibid. Ipse flexis genibus morilur, 1153 a. 

Joannes alter monacbus tribus annis continute snb 
rupe slat orans, 11651/ Sola Eucharistia die Dominico 
eumpta vivit. ibid. Diabolo pre?byleram simulanti re-
sisiit, c. Pedes ejus longa statione disrtipti, ab angelo 
sanaulur, ibid. Illius miracula, 1165 d; 1166, a, b. 

Joanues alter abbaa paralyticos curat et podagrlcoa, 
1176 b. 

Jubinus Ascaloois episcopns, 1216 a, b. 
Juliani Aposlal® mors Didymo revelatur, 1015 b. 
Juveni monacbo pnlius laboribus opus quam sermo* 

nibus, 1008 b. 

Labores monacborana Pachomii, 1102 b, e. 
Lacryma) Olympiadis, 1247 d. 
La3tiiia abundare oportet Deo eervienles, 1149 c, d, 
Lairo converlitur ab Apollonio, 1143a, b, c. 
Leclos Dctmnioiiis curat «grotos. 1189 a. 
Libecalilas ba?reticos converLit, 1206 c, d. 
Libidinosaram cogilationum tres causae, caro, motiis 

animi et da3mon, 1086 c. 
Lignum aridom plaatatum ab Elpidio, creacit in vitem, 

1213 c. 
Luxuria fenerator malue, 1184, a. 

Μ 
Macarlus ^gyptiaa nonaginta annos vixl»; ex hls ia 

eolitudine sexaglnU, 1045 b. Contra spiritus valel; 
ifratia curalionum el propheli» donatur; ordiDalnr sa-
cerdos, e. Joannem discipulum epirilo avariti® tenutum 
praetidel, d. Cur equa prsstigils amatoriis appareat fe-
mlna, revelattone cognnscit, 1046 a, b, c, d. Aflaaa be-
nedict» viriute a femina depellit, 1047 a. Ul bommes 
lateat coniculos fodlt, b. Da?moneip guloaum ejicitora-
lione et jejunio septem dierum, ibia. c. d. 

Macarius Alexandrinns, Cellarum presbyter, 1048a.Non 
concupiscetidum a magno docelor Anionio, ramis pal-
roarum quas concopierat divinilue lorrefactls, ibid. Ten-
taiur a diabolo in soliludine specie cameli cibis onustl, b. 
Kjus dicium ad Iribunos, quibus ntundiis illudebat, c. 
Doroat cibi concuplscentiara, ovam ad ee missam fra-
tribas iransmittendo, d. Annis septem cruda taotam eo-
medii, 1053a.Taiilum buccellati comedil. quantum manus 
ex la^ena aogusti oris efferre posset, b. Somnum superat, 
f i g ia i i diebus sub teclum non ingrediens, c. Α spirita 
fornicationis lentatus culicum se raonibus exponft per 
sex menses, c, d. Jannes el Mambre aepulcrum invisit 
ut cum daeinooibus conlendat, 1054 a, b, c. Esuriens 
tenlatur speeie puellae iiroam aqu» gestaniis et quasi 
inviunus, 1035 a. LacUtor a bnfala, b. Eidem aίφidis 
morsus non obfuil, c. Explorat aneteriUiem monacborum 
TabeDnensfUID, d. Jejunium ejua portenioeom qoadrage-
aimale, nihil ;o»nedentifl praHer pauca crada crambea 
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fclia<dle Domlnico, aemperque sUntis, 1156 a, b .Dies 
qutnque staiuii mauere contlnuos in centemplatione, 
et quld inde evenii, c, d. Varia illios aabracula, 1061, 
1062. lllins forma describilur, 1063 a. 

Macarius presbyter et prafectus Piochotrophii, msi-
gni aeta Y i r g i n e m ab arariUa reduxK, 1012, d e t *eqq. 

Macariua Juuior occastone eaedis inYolonlari» solltu-
dinem ingrediiur; tribos anoia sine leclo maoet; deaputt 
damoiies, 1039 a, b. 

Magna, mulier honeetieeima, Ια matrimonio continet, 
1232 c, d. Vuliu aevera et episcopta etiam revereada; 
tttonlfica In pauperes, 1237 a. 

Malo propoeilo nibil agendom. lioet booi speciem ha-
beat, l l f e b . 

Maosuetodo abbatie Be miraada, 1153. d. Mansuetodo 
Gelasia lojuriam coudooaotis, 1246 c, d. Mansueludine 
lalrooea eonverUl Anum, 1151 d. 

Marcos a b b a s Vetus et Novum Teslamentom tenebat 
memoriter, 1065 b . Eias virlutes et cum damooe dispu-
Utio, c. Marcas EucharisUam angell maaibus accipere 
eolilus, ibid. b . 

Maria lacus, 1021 d. 
Melanla Romaaa senior sob Valente, 1225 a. Nitri» 

montls Paires luvisit, iilis oecessaria submlatstraos, b . 
Includitur a coosulari Palaestinse, sed brevi dimiuilor, c. 
Hlerosolymis mouaslerium virgioum exslruit, d. lllius 
beoefleia toto orbe noia, 1224 a, b , c : morltur Hieroao-
iymis,1229 c. < 

Melania jaolor firo cemtinenliam suadet, 1230 a , b. 
Oroameaia eua verlit in ornamenia Ecclesl», el cogna-
tos ad rellgfosam Y i t a m allicil, c, d. 

Memoria Ammonil stupeoda, 1052 c. Item Eroaie, 
1093 d. 

Meoa bamana quomodo semper eam Deo ease: poesit, 
1206 a, b. Mens humaoa quomodo fial iel dcmon te l 
bestia, ibid. 

Uercalor Alexandrioue iu paaperes benignas Paphna-
lio aseimilaiur et equatur, 1J68 b, c. Soculo renuoliat 
el pascil monacbos, d, c. Peliciter morilar, 1173 a. 
^Mlracula ad martjrram reliqoias Apollooii et allorum, 

Μ isericordia Besarkmis miranda, 1222 a , b. Misericor-
dia Epbnami fame laboraotiboa succurrentis, 1206, 1207. 
Miaencordia Eleemooia mira omnibus &ubvenieotis et 
libros vendenlis, 1221 b , c. Ηisericordia socli Palladii, 
1236 b,c. 

Moaaeterium trecenlaram Yirginum. 1095 c. d. Monas-
terium mulierum Tabenn». 1103 b. Monasterlom Hiero-
eolymia «difieat Helania, 1223 d. Mooasleria mille fra-
trura sub Or abbate, 1024 d. Moaasteria femioarumfdao-
decfan Aotinol, 1236 a. Mooasteria alla virorum, aha fe-
mfoaraat, 1031 d. 

Moyees e latrooe monacboa, 1065 d. CooYersfonis ejaa 
occasio, 1064 a. Latrones in illum quatuor Irrount, quos 
llle sfroal alligat, et converlit, b . TenUtura forntcatione,c. 
Isidorum consulit, d. llliua abstineatia, 1069 a; pegn» 
et vlrtutes, b , c, d. Moritar relictis septuagiota qolnque 
discipulls, 1070 a. 

Ν 
Natbanael! perpetaas cell» coslos, 1039, 1040. Eam 

dsmon Uarina pelle iodulus milills vel carnificis ape-
cieterrere conatur, 1059 d. ConteDdit cum da?mone et 
vlnciL 1040 a . Eplscopi septem eum InvtsunL, ibid. a , b . 
Eumdem da?mon puen Qgura e cella evocare lenlat, b , c. 
Ejos flrmum propositum el confldentia, d. 

Nitrieosium monachoram studia varia, 1174 d. Hospi-
taliUa illorum, ibid. Silentiam el ceUm custodia, 1175 a. 

KoviLlalus irium anoorum sub Pachomk), 1102 b . 
Ο 

Obedientia monacho iieeessarfa, 1079 b, c 
Obletlonis panes facit Caodida, 1248 b . 
Oculi auribas Odeliores, 1118 a. 
Ο · 6 0 ^cro Amum puerum emot» mentls sibi realitait, 

1152 b. Beojamin a?grolos curat, 1032 d. Joaones egros 
eanat, et mulieri fisum restituit, 1111 b . Terlianam fe-
brem pellit, 1117 c, d. Macarlus Alexandrioos mulierem 
10?2a β Ι " ΐ 1 ' 1 0 6 9 d ' ******* P u e r a m daimoaUcum, 

Olympias stlrpe nobilis, virgo io raatrimooio, 1246 d. 
Elpemosynis larga, corpore et roente floreos in orant 
bumiHUte, 1247 a. Clerum booorat, varta opera miseri-
^roifc exercet; viltbus indoitur veslimeoLls, etlacry-
mts difflmt, b, c. d. loler coafeasores reiala, 1248 a. 

Onager Heleno sarciiiam defert, 1159 c. 
Or abbas, Origeoista, pater mllle monaeteriororo, 1024 

d. YiOus^ua qoalis, 1029 a. Aogelica apparkiadacles 

1300 
Flttio-mille per se salvandos, b. Tpaa eellaa «dlflcat» <L 

oem fratris dlvialtua noYit, 1030 a. lo eo qu» 
praaclara, ibid. 

Oraiio Apollond reddit idolam colenles eom sao d«o 
Immobiles, 1l42c; eosdem solrit, d. Oralio iBHOcentil 
furlom detegit, 1208 a. Oratlo Pior sterilltati patei me> 
delur, 1197*0. Oralln Sort nayem ei Yentom secunduai 
impetrat, 1158 b. Oratio Theonis latrooes reddit ύηοκκ 
biles, 1154b.Oratio contra phantasmata adhibenda,H28a. 
Oratio sine tila honesta est insiar epic» Yanaa, 1200 b. 
Oratioois Y I S ligat el solvlt caluraautrkeiii in partus 
doloribtis, 1240, 1245. Orationes Paulua de Pherme reo-
tat trecentas et totidem calca1is*atilor, 1070 b. 

Origenet hospllatur apod Ykgioem doos aooos, 1248 d. 
Ornamenta aa^ealaria Yeriit 1B oraameola Eftlen» 

Me1ao1a,1230b. 
Ρ 

Pachomiua Yoeatnr divioitus in abbatem, et el aagclat 
mooasierii regulam tradii, 1101 c. CucoHaa fnonacborfla 
cruce eignat purpurea, d. Quvs apud eom modns ηά-
piendi hospitee, 1102 a, b. Victusratio et laboris, iM . 
Pacbomius agnoacit Macarlum mlraculose, 1056 b. Ια 
ejus monasteriis ftiere circiier mille quadriiwati 
Yi r t , l l 02d . 

Pachoo aperit miras daemonum tenlaiionps, 10ββ b, c. 
Ab hy »o l8 fllaBsus circumllngftar, d.Eum teotal diabotos 
ln specie yEibiopissa?, 1087 a. 

Piesius ei Isaias fratris ΑροΠοηϋ aolltodinem spiraaL 
1057 d. Vitae diveraom mstitutum arripiuot, 1038 a. £ta 
eorura beatiludioe post aiortem conteailo ob diYersui 
Yto instilutum, \bid. b, c, d. 

Palladias GalaU quatis taeril, 997. Unde didiecHt 

?n» scribit, 998. Teoebatur studio pioa Yiroe cooteakodi, 
005. Alexaudriam petit et Tbeodoro in disciplinam ira-

ditur, 1007, 1008. De cogitatiooibas sais eonstilll Haea-
rium, et ut parietes propter Deum cuslodiai docetnr, 
1065 a. Teniationes earais Pachooi aperit, 1086 b. Ad 
Joannem cooleudit, 1111,1112. Pere^riftatioDia ejospe-
rieula 1255 a, b, e. Sociue ejos mim pollei YirtaUbai, 
1236 a, b, e. 

Pambo abbas a qao dectaa; illiae Ylrtoles et pagac, 
1030 b, e, d. Ne In morie qutdem locepisse religiose ri-
Yere morfens proteslatur, 1031 a, b, 

Paphoullus abbas Ovat at reveletor ei cat rit stmilis 
1166 b. Et tibicea a 3 q u a l u r , c, d. Uem protooomes τβΙ 
Ylci primarius, 1167 b, c; necoon mercator Alexaadri-
D U S , 1168 c, d. Ejue anima ab aogelia ία celum defertar, 
1173 a. 

Paiientia ApoRoali in maledictis, 1173 a, b. Padeadt 
Beojamin bydN>pisi teboraatis, 1057 a, b. Palientia Ea-
logii elepbantiacum quiodecim annis curaoUs, 1071, 
1072. Patieotia Eustatfall in ferenda calimnia fonica-
tioois, 1237 $egq. Pallentia Stepbani abbatis miTabilis, 
1087 d. 

Paulos Simplex, ex adulierio uxoria ooiiYertiiar, 
1078 d. B. Aotooinm adit, aimpliciter et cam persei*-
raotiaobedit, elpetitum obtiaet, 1079, 1080. DanMnta-
cum adolesceatem1, quem Aotoalus aanare (oon p&ierat, 
Ipse curat, 1085 a, b, c. 

Paulus mooachos ia monte Pherme; illias eneosdaa. 
1070 b. 

Paupertas Dorothel, manibus sibi Ylctom panoiis, 
1013 c. Paoperlaa ejusdem ex quingeatia nammjs scbi 
submtesis, tres Untam accipieotis, 1205 d. Paapertas 
Pauli in Pherme, qui nihil accepit pnaier qnod possei 
eodem die comedere, 1070 b. PauperUs Serapioois Sio-
donit», Evangeliom etselpeuio YeSodenlis oipaaperibus 
subvenial, 1185, 1184. Paupertas Theodore exltem© 
egeolls, 1232 a. 

Pellis ovioa defertur Macario ab byeoa ob HlQinitiaUna 
ab eo calulum, 1062 b, e. 

Pbiloromus presbyler Jnllani tempore Basilio femilU-
rls abstiaeaUa! gul» et foraicalloois spiritum exsUxtxniL 
1215, 1216. 

Pholina virgo cam parva Melania exercetor, 1252 b. 
Piamun virgo donalur gratia prophetia», 1096 d . Or*-

tione adversarios sistit immobiWs, 1101 a, b. 
Piaianus cum Irigiola moaacbis excrcetur, 1231 au 
Pior abbas vovit amicos se non vlsuTum, 1197 a. Sorori 

ae videre Yoleati clausis oculls prsebet videodum, ibid. b. 
Cum Pambone hospitalitale coateodit, 1031 e. Veslis 
ejus OYilta, 1197 d. 

Pitbyrion sancti Antonii discipulos, 1176 c. Clarm 
discreiiooe spiritnum, et Uotum io bebdomade bis come-
dere solitus, ibid. ά. 

Poemenlaa pericabim lapsas pnenuatUtar m JOSJBM. 
1153 a, b.. 
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Poenitentia Deo grailor guaxlam •irgoqnam Tirgioitate, 

1239 b. PceniienLiam lapsi Deo gratam nunliatur ab ao-
gelo,1127 d. 

Posldonius totus mliis, 1181 c; cum paois el deeaeet, 
canistram plenum nvis et flcuhas divinitus ioveuit , 
ibid. d. Mulierem gravidam a spirilu Immundo corat, 
1182 a . Quadraginta annis pane abstmet, ibid. c. 

Potamlaena ad stuprum ab bero solllcilaUir, 1014 a. Nec 
prsemiis, nec poenis mota, dlre torqnetur, ibid. b, c. 

Protocoraes Paphnutio squatur, 1107 b. Triginta annis 
lu matrimoDio conlinens, ibid. c. Ejus hospilalitas et 
eleernosyne, d. Sseculo valedicit, 1168 a. Ejus animara 
ah angells io cmlum cteferri Yidlt Papbmitius, b. 

Providentla Dei Elfe tres panes divinitus ad exercen-
dam bospltalitalem suppedhantis, 1214 d. Providentia 
Dei mlraculose Apolloni com aais In Paschate copiosos 
cibos probet, 1144 d. 

Plolemseus superbia sua omnes pr» se despiciens, l i i 
miserabilem locidit b»resim, omnla easu ferrl conten-
dens, et In omnia viiia se pracipilat, 1094 b, c, d. 

Pyoterius slve Pitirus ad virgioem se sancliorem ab 
angelo mittiiar; quam reliqu» moniales iosanam arbitra-
banlur, ipse pronus adorat, beoedicique ab ea postulat, 
1104 c , d T l l 0 9 a , b. 

0 
Quadragesima a monachis Tabennesiotis transjgttar cl-

bls igne non coclls, 1065 a. Eadem ab iisdem divereimode 
observatur, 1056 a. Oaadragesimam transigit Macarfas 
Α exandrlnus nihil comedens preter pauca croda cram-
bes folia die Dominico, nunquara genuflectens, Qunquam 
•ccubans, semper stans, 1056 a, b. Adolius post quinque 
tanium dies comedent, 1206 c. ln Qaadragesima cellaa 
siae ostio lnbabilare solilos Macariua, 1061 c. 

R 
Bega(aimbeci11ior1bas debet esse accotomodata,1102 c. 
ReHgtoei mundo flludunt, saecularibus roundus llludit, 

1048 c. 
Relinqufmtif a Deo propter socordiam, 1203a, b. 
Reliquf» eancti Joannis Bapt i s taB boQorantuf, 1208 a. 

Reltquf» Domnion» curant agrotos, 1189 a . 
Roma dirultur, 1229 c, d. Romam ei Jerosolymam pere-

grinatur Philorumas presbTter , 1216 a , b . 
S 

Sabbatlns Nberalis in rooDacbos, 1215 a. Ab taTadeote 
leone miro modo eripitur, b. 

Sacerdoeln fornicadonts statu sacrificaiia caacro poni-
tar, et a Macario eaoalur, 1061 a, b. 

^acerdotium inter mouaeoos venerendom, 1045 c. 
Sacrlficlum noa offertur pro desperatis, 1108 d. 
Salomon abbas quinquaginta amus ia apelunca degeos, 

1203 c. 
Scriptorum diffefentia, 999. 
Senei omnibus ae vlta? commodis privat, 1125 d. Do-

nalar pane quotidie divinilus, 1126 a. 
Sepulcrum Janoea et Mambre vislt Macarins, 1035 d. 

I n sepulcro includit se Aiexandra, 1015 c. Idem ado« 
lescens poenitens, 1120 c 

Serapfon decem mille fratram Paler, 1181 b. Utpan-
peribus subveniat, cum Iisdem operani suam messis tem-
pore elocat, ibid. 

Serapion Sindonlta dictns, quia stodone taotum indn-
tus, 1182 d. Vendit se mimis ut illos lucrifecial, 1183, a,b. 
Aurum respuit, et absque «re, absque pera, absque 
pslle incedil, ibid. c. Famem suam indicat Atheais, d. 
Vendil ee viro Manichaeo ul ipsum ab errore reducat, 
1184 b. Romam navigat, etjejunus in nave manet ad 
quioqae dies, ibid. c, d. 

Sermo cai tion respoodet vita, panls sine sale, 1200 c. 
Silentium m o n a c h o r u m Tubennensium tempore re-

fectionis. 1135 c. Sileniium Nitrensium, 1175 a. Silen-
i ium vlrgiois yiglnti el quiuque per annos taceotiB ,1189 
a , b. 

Simulacra iEgypti adjiogressum Sajvatorls corruant, 
1131 a.b. 

Sisinnias Elpidil discipulus, 1214 a. Monumento se 
Ificladit, ibid. Presbyler ordinatur, b. 

SoUiarii quidam uode cadant in intemperaniiam, 
1199b. 

Solitndo Alexandra? decem anaofam ln moDuniento, 
1015 c. Solitudo Antooii inter Babyloaem et Uera-

deam, 1071 a. Opitonis quioquagiota aiinto lo ape-
liroca degeotls, 1206 b. Dorothei aeiaffinU aDDis 
in apelnnea vlveniK 1015 a. Monachormn Isidori per-
peioo in mooasterio permanentiiim, 1175 d. Se?eiianl 
rivitales et viiia fugieniis, 1216 b, c. SolltudinU desl-
derium Cbronii qui sexaginta annts ar» assidet sacerdoe, 
1198 b. 

Somnnm soperat Dorotheos stndto iorredfblll, 1015 
b, c. Snmnam superat Macarios viglnti diebns, 1053 c. 

Siepbanus abbas curat oranes afQictos, 1087 d. Ejua 
a?gritudo et patientia, 1088 a. 

Sterililatem arena benedlcta fogat fopres, 1157 a,b. 
SlulMtiam eimulana virgo miras virtutes exeroet, 1104 

a, b. 
Superbla Eronis Macarlnra coniemnentls, 1095 b. Sa-

perbia cuiusdam vlrginis qaa3 labitur, 1095 a; Item mo-
nacbf, 1119 c. Superbia PtolomaBi haeresl pimllur, 1094 
b, c. sapprbia monachi eum privat pane c<plitus dari so-
lito, 1126,1127. Superbia Abrahamli humilitatecorfigRnrt 

1208 d. Superbia Valentis rallvi Salvaloris specie a <te-
mone llludltnr, 1088 d. Superbla et faslu nihil perfiiclo-
«us, 1005,1006. 

Suras abbas oraliooe navem et ventum seamdum Im-
petrat, 1158 b. 

Τ 
Tabennensea monachl tempore QuadragesimaB coctis 

abstinent. 1055 au Diversimode Quadrdgenmam Irans-
igunt, 1056 a. 

Talida ocioginta annorum ascetria, 1258 a. 
Taor virgo novas vegtes respuit ne egredi cogator, 

1258 a. Formae sns temperantla consolit. ibid. 
Tentalio caasa humilitatis, 1087 b. Tentatiooes snpe-

rat Macarius arenam portando, 1062 b. 
Tbebais superior motiacbis referta, 1254 d. 
Theodora extreme egens, 1232 a. 
Theonas iriginta annis silet, 1134 a ; benedfctione 

et manus Imposltione mofbos curat, et oraUooe latrones 
reddit Immoblles, b. Dlversaram ringuarum perilas, 
coctis ee abstinet, et feras adaqoat, ibid. c. 

Tbeoacebius GosmeU)̂  Aotiocbenus, 1062 b. 
Tibicen quldam Paphnulio asquatur, 1166 e. Α latro-

nibii8 virgioem liberat et malierera afTlictam jutat elea-
mosyna. tbid. d. Motiachus efflciter et pie moritor, 1167 a. 

Tnbuialio immittitur quandoque tit iustus pn>belur; 
aliquaodo ut ab arrogaotia aerveiur, 1200 a, b. 

Tribuna* monacbos ad militeia IneladlU 1136 c; aed 
domus au» ruina punitur et dimlitit illoe, ibid. d. 

Valens eoperbns, oontemnit bellaria donau ecclesle, 
1088 b. c. lllum fallaci Salvatorls epede dcmoa IHodit, d. 
In ferreos cunipedes a patribos coitjicttur, et ad saoam 
mentem reducitnr, 1095 a. 

Vatia3 glori* oeetram omniabona corramplt, 1205a. b. 
Veneria Balloraeci comitia filia dat sua pauperibus, 

1251 d. 
Veriias non in lepore rhetorleo, 999. 
Vestis vilis Olytnpi», 1247 b. Yestfe ona otllur oclo* 

glota annis Paphoutius Cephala, 1198. c. 
Vesliius et rirtus ratio Severiani, 1216 c, d, 
Yirgo quaBdam ab avaritia a Macario sanatur, 1021 a, 

b. c. Yirgo a dasmone superbi» obseasa ab angelo tem-
perauiia) deserilar, et tarpiter labilur, 1095 a, b. Virgo 
Corinthia deorum contemplrix proslibulo tradilur, sed 
liberatur, 1253 b, e, d. Virgo lapsa deeperabuoda; ejas 
poeuiieutis oratio, 1258. 1239. Virgo stimitiam simulaos 

{iroChristo, 1104 a, b. Virgines septuaglaU cum sororibus 
sidorl exerceDtiic,1008b.Virginumdecem milliaAncyr», 

1232 c, d. 
YirginitalU amor In Potamlsena, 1014 a, b. 
Vtros pios quo etudio adire oporteat, 1007, 1008. 
Yirtnles socii Palladii admirandaB, 12S5,1256. Virtotes 

quapdam a casu, quasdaoa ab electioae, 1059 b. 
Yisio Antonii de animabus justorum et damnatorum, 

1078, b, c. Yisio Apollontl et latronis, 1143 b, c. 
Yita duplex, activa et cooiemplaliva, et quae mellor, 

1128 a, b. 
Vilium ex Del permissione, '.1199 a. 

X 
Xeuodochiuto (a monte N i l r i * prope eccleaiam, 1022 b. 

# 
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andeii apostoli> et prophel» assimilantur radiis solari-
bus per feneslram iogressis. Docet quoque homilia, qus 
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